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А а (а) Ї ї (йі) У у (у)
Б б (бе; бы) Ы  ы (ы) ӱ ӱ (Ӱ)
В в (вы) Й й (йы) ф ф (еф; фы)
Г г (гы) К к (кы) X х (ха; хы)
Ґ ґ (ґы ) Л л (лы) Ц ц (цы)

Д д (ды) М м (мы) Ч ч (чы)
Е е (е) Н н (ны) Ш ш (шы)
Є є (й е ) О о (0) Щ Щ (шы)
Ж ж (же; жы) П п (пы) Ю ю (йу)
3 з (зы) Р р (ры) Я я (йа)
И  и (и) С с (сы) Ь ь (мнягкый знак)
І і (і) Т  т (ты )



Перидньоє слово

Рӱдный язык -  нашоє богатство. Знати й досгойно владіти ним -  національна гордӱсть. нризваніє 
каждого з нас. Наш материнськый язык -  русинськый. И мы, русины Подкарпатя (Закарпатської области), 
призвані дійствительностьов днишнього дня не лем спасати свӱй русинськый язык от общедержавного 
принудительного призабытія, но й возродити в свойих душах його повнокровноє як смысловоє, так и 
афористичеськы-фразеологічеськоє зв>,чаніє. Мнов личко в сьому отношенію уже дашто зроблено. 
А именно: собрано й издано шеститомный СЛОВАРЬ РУСИНСЬКОГО ЯЗЫКА, де напечатано понад 250 
тысяч слӱв из примірами майже на всі значенія того ци иншого слова. Окрем того, собрано й опубліковано 
пословиці, приказкы й приповідкы в такых сборниках, як: “Слово -  нє полова” (2 томы) и “Слово -  
думці основа” (один том). Сись, теперішньый СБОРНИК посвящаєся такӱв темі, як фразеологічеськоє 
многообразіє нашого рӱдного языка. Вӱн так и называться -  “ФРАЗЕОЛОҐІЗМЫ РУСИНСЬКОГО 
ЯЗЫКА”. Особенноє вниманіє сьому вопросу уділяєся тому. бо знаніє фразеолоґії й умілоє її использованіє 
є свідітельством высокої культуры челядника -  як його усної бесіды, так и письма. Фразеологія, 
слідовательно, є не лем образным украшенійом людського язьша, но вмісті з тым и прекрасным способом 
изложенія стилістичеського и духовного содержанія мыслі. И тот, тко уміє хосноватися фразеологійов 
рӱдного языка -  прекрасньш спӱвбесідник, кгудрый, содержательный владітель слова. Тому й назріла 
неотложна потребнӱсть конкретного й детального знакомства з видами и формами фразеології рӱдного 
русинського языка, з її словарным запасом и практичеськым приміненійом у жизни.

Понятіє “фразеологія” походить от слова “фраза”, што обозначає выраженіє, а выраженіє -  йсе мысль, 
думка, помысел, мнініє, сужденіє, взгляд. Самоє ж ото выраженіє може быти як єннослӱвнов фразов 
(“Розрычався (розрычалася),”Довгоухый (довгоуха)”, так и бӱлшеслӱвнов (“Розрычався (розрычалася), 
як бык (як ксрова)”, “Двоухый (двоуха), як осел (як ослиця)”, служить при сьому як типічеськым началом 
якогось словесного выраженія (“Слызы не шкодять”, “Легше стало жити”), так и його завершальным 
фразовым оборотом (“Слызы не шкодять, лем часто непрошено приходять”, “Легше стало жити, бо не 
треба на партійцӱв робити”).

Нерідко фразеологічеські выраженія починавуться словами: як, аж, онь, так як, якшто, гибы 
(“Як сам не свӱй (сама не своя)", “Аж* зубы сціпив (сціпила)”, “Гибы здурів іздуріла)”, “Онь в очах 
заіскрилося”). Инколи такі слова, як: лем, бо, так што, завто стрічавуться й посеред фразеологічеського 
выраженія (“Што хочеш кажи, лем не бреши”, “Не задирайся, бо дӱстанеші”, “Хоть и не густо, завто 
не пусто”). Часто стрічавуться й фразы, нгго починавуться такыми однообразными словами, як: кедь, 
кеть, кіть. їх значеніє тождественноє, хоть и пишуться по-разному, в зависимости от їх діалектичного 
произношенія в тых ци иншых районах края (“Кедь че.тядь не збісна, то й хыжа не тісна”, “Кеть штось 
пропало -  приятелӱв мало”, “Кіть громада натисне, то й камінь трісне”). Є случаї, коли єден и тот же 
фразеологізм упогребляєся паралельно з различными словами (“Засіло в голові (в голову)”, “Як показує 
(як диктує) жизнь”, “Кіть дам (кіть ударю) -  перевернешся!”) авать из иншым близькым по содержанію 
словосочетанійом (“Свіжый (свіжа), як по купели (як природа по дождьови )”, “У доброго газды й отходы 
приносять доходы (й на корові муха ноіу звихне)”.Тоты паралельні слова й словосочетанія подаюгься в 
дужках до основного слова (“Де чоловік жону мнлує (честує), там Божа благодать у домі панує”) авать и 
до всього текста фразы (“Такый хлопчище, ош сама коса в руках му свище (ош косячи свище”).

Усі фразеолоґізмы в предлагаємому СБОРНИКУ подавуться в алфавітному порядку, айбо не лем з 
учотом букв першого слова, но й букв подалыдых слӱв фразы. А самоє ж изложеніє фразеологічеськых 
выраженій излагаєся з употребленійом такых містоименій, як: я, ты, вӱн, она, мы, вы, он (“_Як ты мені, 
так я тобі”, “Благослови тя (благослови вас), Боже!”, “Вӱн собі, она собі”). Стрічавуться инколи вты 
местоименія и на початку фразы (“ Я клянуся тобі!”, “Я твоє ботатство переживу, а ты мою біднӱсть
-  не зможеш”), и посередині (“3а пинязі -  мы всі князі!”, “Такый фітляр (така фіґлярка) -  ниє му (ниє 
ӱв) пары!”), и на кӱнци (“Ниє такых брехунӱв (такых брехачок), як вӱн (як она)”, “Добро -  собі, а фіґу
-  тобі”). Коли ж фразеолоґізмы близькі межи собов по содержанію, то вни подавуться подряд, в снному



рядкови, а межи ними ставиться отакый знак = (што означає -  дорӱвнює), завто в украйинському варіанті 
(переводі) наводиться лем єден (першый) из них, а вшиткі инші печатавуться точно такым же образом, лем 
в алфавітному порядку першых свойих слӱв. Напримір: “3літати з уст = Зрыватися з уст -  Злітати з уст”, 
“На бідного Макара всі шишкы летять = Бідному все вітер в очи дує -  На бідного Макара всі шищки 
летять”, “Грошей мало -  не біда, кіть с друзів череда = Не май сто рублӱв, но єнного друга” -  Грошей 
мало -  не біда, якщо є друзів череда”.

Што касаєся тематикы фразеологізмӱв, то вна всеобйемна. Без тых фразеолоґічеськых смысловых 
выраженій не обходиться ни література, ни професіональна діятельнӱсть, ни жива розговорна бесіда. Они 
акумулірувуть у собі народну мудрӱсть, накоплену віками, опыт усіх тых поколеній, што жили до нас, и 
передавуться нам по наслідству от діда-прадіда як майдорожый їх клад культуры. И подобно до того, як 
сонце, дождь и вітер отточувуть природу, так и фразеологізмы отгочувуть слово, дарувучи нам логічеську 
мудрӱсть жизненных событій, научных знаній и практичеського опыта: то поучавучи, то предостерігавучи, 
то просто потішавучи ци иронізувучи.

Майраспространеными, майже штоденными фразеологізмами суть такі з них:
-  як про Бога: “Без Бога -  ни до порога”, “Де ниє Бога -  ниє й правды”;
-  як здоровканя:“Слава Исусу Христу!”, “Христос родився!”, “Христос воскрес!”, “3дравстуйте!”, 

“Привіт!”;
-  як пожеланіє:“Будьте такі любезні, як паскы сячені!“, “Доброго здоровля дай ти (дай вам), Боже!”;
-  як совіт: “Не бери дурӱсть у голову, а остроє -  в рукы”, “Не падай духом!”;
-  як поздравленіє: “3 Новым роком поздравляву, щастя, радости желаву!”, “3 именинами тя, милый 

(мила), будь здоровый и щасливый (здорова и шаслива!)”;
-  як клятва: “Най ми фрас, кіть обману вас!”, “Кедь збрешу -  най ня Бог скарає!”;
-  як угроза: “Не выступай, бо по пыску заробиш (дӱстанеш)!”, “Кіть тя имлю -  навпӱл тя роздеру 

(поламаву!)”;
-  як проклятя: “3има бы тя била!”, “Щез бы-сь (щезла бы-сь), як сӱль в окропі!”, “Чорт бы тя взяв!”;
-  як сравненіє: “3нає, як “Отченаш”, “Каркать, як ворона”;
-  як характеристика: “Уладився (уладилася), як чорт на Водощі”, “Ходить, як без головы”;
-  як ругательство (як лайка): “А бодай бы-сь онімів (оніміла)!”
Рядом из сими фразеологізмами є й устойчиві высказованія -  обороты, котрі:
-  мавуть назывноє значеніє:“Акція протеста”, “Высокый гӱсть”, “Дурна слава”;
-  аналізувуть излагаємі мыслі: “Без оптимізма”, “Открытым текстом”, “Всьо по порядку”;
-  характеризувуть дійство: “Без жертв не обходиться”, “Вылазить боком”, “Всьо, як має быти”.
Майраспространеными и признаными фразеолоґізмами суть тоты, у котрых подаєся кратӱсть и

точнӱсть су'жденій относительно различных проявленій людської жизни. Йсе такі з них, як пословиці, 
приказкы и приповідкы. Всі они внішньо гибы подобні межи собов, айбо в смысловому отношенію -  
каждому їх виду присуща своя характеристика. Майраспространеными межи ними суть пословиці. Они 
выражавуть логічеськы и граматичеськы закӱнчену мысль, котра сконцентрована, обобщена и высказана 
способом словесного образа. Напримір: “Огень -  царь, а водиця -  цариця”. Авать: “И мертві герої 
страшні врагам!” Стройаться пословиці в основному на внутрішнӱв ритмо-мелодиці й орфоепичеськӱв 
спӱвзвучности кӱнцевых слӱв, што замыкавуть собов синтаксичеську форму предложенія (“По чесному 
жити -  у жебрах ходити”, “Не хвалися травов, а хвалися сіном”). Тота вать инша пословиця несе в собі 
различноє познавательно-воспитательноє значеніє. А именно:

-  передає нажитый опыт: “Не намучишся -  не научишся”, “Тко на пару з паном оре -  пожне горе”;
-  предупреждає: “Не будеш ся вчити -  будеш тяжко жити”, “Чекай от пана за услугу не вдячнӱсть, а 

наругу”;
-  поучає: “Тко ся не учить -  тяжко ся мучить”, “Терпи, братку, тяжкі мукы, бо ниє от них розлукы!”;
-  подчеркує черту характера: “Не кумиця, а хитра лисиця”, “На словах герой, а на ділі -  йо-йой!”;
-  показує на поведеніє: “Куды не йде -  біду веде”, “Шибать собов, як чорт по пеклі”;
-  робить ударєніє на характернӱв привычці: “Высоко орел літать, но низько сідать (низько паде)”, 

“Робить штораз лем напоказ”.
Што касаєся приказок, то вни — посестры пословиць. Примінявуть їх в основному для подживленія, 

приданія высказованӱв мысли бӱлшої убідительности. Но, в отличіє от пословиць, они не обмежузуться 
лем опреділенійом факга, явленія, случая ци событія. Напримір: “Єнному челяднику дорога довга й далека”, 
“Быв собі стрілець -  файный молодець”. Но содержаніє приказкы може быти легко й розширеноє. Взяти 
хоть бы предыдущу, для приміру. Было: “Єнному челяднику дорога довга й далека”. А при розширенію и 
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дополненію стало: “Єнному челяднику дорога довга й далека, а з людьми долаєся (проходиться) легко”. 
Многым приказкам часто присущі й такі признакы, як сатира, иронія вать комізм: “Всі паны -  гунцуты!”, 
“Де два паны, там три власти: єден -  собі, другый собі й за третю -  обоє!”

Не мож не спомнити й про поговоркы. Они суть разновидом пословиць и приказок. Примінявуться, 
як шутливоє вступленіє авать кӱнцӱвка балады, казкы ци леґенды (“Было де не было, тягни, біла 
кобыло!”, “3а высокыми горами, за широкыми лугами”). У бесіді приказка дуже часто используєся 
рядом из пословицями й приказками як выраженіє “красного слӱвця” (“Было вто за царя Тимка, коли 
земля была щи панська”, “Там, далеко, де кури недоспӱвувуть, сонце недосвічує, вітер не додувать, -  
гам ся й отбывать”).

Из высшеизложеного свідітельствує, што разновиды фразеолоґізмӱв украшувуть наш рӱдный язык, 
поетизувуть його. Они легко запамнятовувуться, ставучи достойным словесным кладом каждого з нас. 
А з усної бесіды інтенсивно проникавуть и в нашу писемну літературу -  поезію, прозу и драматургію.

Хочеся вірити, што фразеологізмы сього СБОРНИКА под названійом “ФРАЗЕОЛОҐІЗМЫ 
РУСИНСЬКОГО ЯЗЫКА”, котрі суть неотйемнов частьов и общым источником русинської культуры, 
окажуть добру услугу усім тым, для кого русинськый язык -  рӱдный, материнськый из діда-прадіда, 
тко честує, изучає, говорить на нӱм и тко не мириться з общедержавным принужденійом забытія рӱдної 
языкової культуры русинськых Карпат. Мьі не лем были корінным русинськым населенійом нашого 
края, но єсьме и будеме. И я, честовані землякы мої, желаву вам добра, щастя й здоровля! А при сьому 
призываву вас як величати наш русинськый край, так и свӱй рӱдный материнськьій язык нигда не 
забываги!

Юрій Чорі
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А-а-а -  А-а-а (при заколисувані дитини).
Абетка -  Абетка.
Абетка знаній -  Абетка знань.
Абітуріенты вузӱв -  Абітурієнти вузів.
Абы коли -  Будь-коли.
Абы кулы -  Будь-куци.
А бы -м -Щ об я.
Абы-м такы й здоровый быв (така здорова была) -  Щоб
я такий здоровий був (така здорова була).
Абы-сь пропав (пропала) -  Аби пропав (пропала)!
Абы-сь ся зарвав (зарвала) -  Щоб ти зарвався (зарвалася)! 
Абы тко -  Будь-хто.
Абых -  Щоб я.
Абы хоть кӱлько -  Аби хоч скільки.
Абых так  жив (так жила) -  Щоб я так жив (так жила)! 
Абы чий -  Будь-чий.
Абы як  -  Будь-як.
Абы яка земелька -  Аби яка земелька.
Абы якы й -  Будь-який.
Або-або = Вать-вать -  Або-або.
А бодай бы-сь онімів (оніміла) -  А шоб ти онімів (онімі- 
ла)!
А бодай бы-сь оглух (оглухла) -  А щоб ти оглух (оглухла)! 
А бодай бы-сь осліп (осліпла) -  А щоб ти осліп (осліпла)! 
А бодай бысь уцапів (уцапіла) -  А щоб ти здурів (здурі- 
ла)!
А бодай бы ты  луснув (луснула) -  А щоб ти луснув (лус- 
нула)
А бодай ты  луснув -  А бодай ти луснув!
А бодай тя занімило -  А щоб ти занімів!
Або мнр, або война -  Або мир, або війна!
Або побіждати, авать умирати -  Або перемагагги, або по- 
мирати.
Або так , або так  -  Або так, або так.
Або тобі, або мені = Вать тобі, вать мені -  Або тобі, або 
мені.
Або што -  Аби іцо.
Абсолютна бӱлшӱсть -  Абсолютна білыпість.
Абсолютна истнна -  Абсолютна істина.
Абсолютна нула -  Абсолютний нуль.
Абсолютна тишина -  Абсолютна тиша.
Абсолютна тьма -  Абсолютна темінь (темрява). 
Абсолютна чнстота -  Абсолклна чистота.
Абсолютні фразы -  Абсолютні фрази.
Абсолютный спокӱй -  Абсолютний спокій.
Абсолютнос безразличіє -  Абсолютна байдужість. 
Абсолютно нормально -  Абсолютно нормально. 
Абсолютно увіреный (увірена) -  Абсолютно впевнений 
(упевнена).
Абсолютно ясно -Абсолютно зрозуміло.
Абстрактными фразами смітити -  Абстрактиими фраза- 
ми смітити.
Абстрактноє понятіс -  Абстрактне понятгя.
Абстрактноє поясненіє -  Абстрактне пояснення. 
Абстрактноє число -  Абстрактне число.
Абсурдноє поясненіс -  Абсурдне пояснення.
А.Б.Ц. -  для тых, тко хоче знати все -  А.Б.Ц. -  для тих, 
хто хоче знати все.
Авангардна роль -  Авангардна роль.
Авантюрноє произведеніє -  Авантюрний твір.
Аварійна ситуація -  Аварійна ситуація.
Аварійна служба -  Аварійна служба.
Аварійноє отключеніє -  Аварійне вимкнення.
А Васька слухать и Тсть -  А Васька слухає і їсть.
А вать айно, авать ньит -  Або так, або ні.
А вать бӱльше, авать менше = Вать бӱльше, вать менше 
-  Або більше, або менше.
Авать дай му (дай ӱв), авать силов урве -  Або дай йому 
(дай їй), або силою вирве.

А вать карай нас, Боже, авать помилуй -  Або карай нас, 
Боже, або помилуй.
Авать не правда -  Або ж не правда?
Авать ньи = Хіба ньи -  Або ні?
Авать ты , авать тебе -  Або ти, або тебе!
А вбы го (а вбы йі) внхром унесло -  А щоб його (а щоб її) 
вітром понесло!
А вбы и путь твӱй заклекотів -  А шоб і шлях твій за- 
клекотів!
А вбы му (а вбы ӱв) пусто -  А щоб йому (щоб їй) пусто!
А вбы му (а вбы ӱв) трясця -  А щоб йому (а щоб їй) тряс- 
ця!
А вбы му (а вбы ӱв) фрас -  А шоб йому (щоб їй) фрас 
(чорт:, біс)\
А вбы на тя всі біды злізлися -  А щоб на тебе всі біди 
злізлися!
А вбы на тя червінка напала -  А щоб на тебе червінка 
(дизентерія) напала!
А вбы ня до вечера на лаву положилн -  А щоб мене до 
вечора на лаву положили!
А вбы пуд тобов земля горіла (провалилася) -  А щоб під
тобою земля горіла (провалилася)!
А вбы-сь скамнянів (скамняніла) -  А щоб ти скам’янів 
(скам’яніла)!
А вбы-сь ся закляв (закляла) -  А щоб ти заклявся (за- 
клялася)
А вбы-сь ся зарвав (зарвала) -  А шоб ти зарвався (за- 
рвалася)!
А вбы-сь туды не дӱйшов (не дӱйшла) и назад не вер- 
нувся (не вернулася) -  А щоб ти туди не дійшові (не ді- 
йшла) й назад не вернувся (не вернулася)!
А вбы тебе в німі дош кы поклалн -  А щоб тебе в німі 
дошки положили!
А вбы ты  здох (здохла) -  А щоб ти здох (здохла)!
А вбы ты  здох, нещасннку (здохла, нещаснице) -  А шоб 
ти здох, нешаснику (здохла, нещаснице)!
А вбы ты , пйанице, повісився на осиці -  А щоб ти, 
п’янице, повісився на осиці!
А вбы тобі всячина -  А щоб тобі всячина!
А вбы тобі нусто было -  А щоб тобі пусто було!
А вбы тти всі біды упалн на голову -  А щоб тобі всі біди 
впали на голову!
А вбы тти на добрын путь не уйшов -  А шоб ти на добру 
путь не вийшов!
А вбы ты нигда зазулі не чув -  А щоб ти ніколи зозулі не 
чув!
А вбы тти ни денця, ни покриш кы = Што бы тти пуття 
не было -  Щоб тобі ні дна, ні покришки!
А вбы тти ногы, рукы поудсыхали -  А щоб тобі ноги, 
руки повідсихали.
А вбы тти пусто было -  А щоб тобі пусто було!
А вбы тти рукы покорчило -  А щоб тобі руки покорчило! 
А вбы тти фрас =А вбы тти чорт -  А щоб тобі фрас (біс)! 
А вбы тти чорт = А вбы тти фрас -  А щоб тобі чорт!
А вбы тя буря понесла й назад не принесла -  А щоб тебе 
буря понесла й назад не принесла.
А вбы тя на лаву (на лавицю) иоклали -  А щоб тебе на 
лаву (на лавицю) поклали!
А вбы тя не минула зла година -  А щоб тебе не минула 
зла (.іиха) година!
А вбы тя розперло -  А щоб тебе розперло!
А вбы тя скрнвило = А што б тя скрнвило -  А щоб тебе 
скривило!
А вбы тя скрутило, брешучи -  А шоб тебе скрутило, бре- 
шучи!
А вбы тя (а вбы їх) чорт побрав -  А щоб тебе (а щоб їх) 
чорт побрав!
Авгієві стайні (конюшні) -  Авгієві стайні (конюшні).
А в голові вихор свище -  А в голові вітер свище.

6



А в голові пусто -  А в голсві пусто.
А віуег бивный на копиці, як  нӱч на зорииці -  Серпень 
бивний на копиці, як ніп на зірниці.
Август -  богач и про запас збирач -  Серпень -  багач і про 
запас збирач.
Август богач на новый колач -  Серпень багач на новий 
калач.
Август гаем стутіає -  птахӱв из края вы ганяє -  Серпень 
гаєм ступає -  гггахів із края виганяе.
Август жне, отавы косить и снопы из поля возить -  Сер- 
пень жне, сітави косить і снопи із поля вознть.
Август иде дворами из осінньыми дарами -  Ссрпень іде 
дворами із осінніми дарами.
Август иде полями стиглыми хлібами -  Серпень іде по- 
лями стиглими хлібами.
Авіуст косов звонить -  колос додолӱв клонить -  Сер- 
пень косою дзвонить -  колос додолу клонить (хилить). 
Авгу'стовські росы уже кусавуть ногы босі -  Серпневі 
роси вже кусають ноги босі.
Августовськый дснь -  Серпневий день.
Авіустовськый день прожити -  зимовым тыжньом не 
замінити -  Серлневий день прожити -  зимовим тижнем не 
замінити.
Август рясніє хрестцями, як  небо зорямн -  Серпень ряс- 
ніє хрестцями, як небо зірками.
Август серпом махать -  стиглый колос сгинать -  Сер- 
пень серпом махає -  стиглий колос стинає.
Август, сынку, не дає людям сночинку -  Серпень, синку, 
не дає людям спочинку.
Август стравы готує, а септембер на стӱл подає -  Сер- 
пеиь страви готує, а вересень на стіл подає.
Авіуст ходить краєм -  пташ ок проганяє -  Серпень хо- 
дить краєм -  пташок проганяє.
А вдруг прийдеся штось просити -  А раптом доведеться 
щось просити?
А вже ж -  А вжс ж!
Авіацінный удар -  Авіацінний удар.
А выходить, як  выходить -  А виходить, як виходить.
А вообше -  А взагалі.
А впрочӱм -  А проте {а етш).
Аврал и шту'рмӱвщина -  Аврал і ішурмізщина.
А вта палиця -  пан назьіваться -  А та палиця -  пан на- 
зивається!
Автентичный подпис -  Автентичний підпис.
Автобізнес -  Автобізнес (автомобіїьний бізнес). 
Автобуснос соєдиненіє -  Автобусне сполучення.
Автобус слідує з вариша в село -  Автобус їде з міста в 
село.
А вто колечка єнноіт» ланца -  А то кільия одного ланшога. 
Автокомпанія -  Автокомпанія іавтомобі.іьна компанія). 
Автоматизованый процес -  Автоматизований процес. 
Автоматні рӱжкы -  Автоматні ріжки (для патропів). 
Автомобільна катастрофа -  Автомобільна катастрофа. 
Автомобільна монополія -  Автомобільна монополія. 
Авзомобільный нроекз -Автомобільний проект. 
Авто.мобіль столкнувся з трамвайом -  Автомобіль зі- 
ткнувся з трамваєм.
Автонсмія -  не бублі парені -  Автономія — не бублики па- 
рені.
Лвтономный пан -  Автономний пан.
Атономный режим -  Автономний режим.
Автопарк -  Автопарк (автомо6ільний парк).
Авторитет заш атався -  Авторитет похитну’вся. 
Авторитетні експерты -  Авторитетні експертн. 
Авторитетный представитель (авторитетна нредстави- 
телька) -  Авторитетний представпик (авториггетна пред- 
ставниця).
Автор (авторка) проекта -  Автор (авторка) проекту. 
Лвторська пісня (спӱванка) -  Авторська пісня. 
Авторська програма -  Авторська програма.
Авторські права -  Авторські права.
Авторськый концерт — Авторський кониерт.

Лдм

Авторськый лист -  Авторський аркуш.
Авторськый п р о ек т - Авторський гіроект.
Авторськый текст — Авторський тскст.
Авторськос жюрі -  Азторське журі.
Авторськоє заявленіє -  Авторська заява.
Авторськос право -  Авторське право.
Л в тӱм -  А втім.
А вӱз и днєська (м досі) там -  А віз і нині (й досі) там.
А вӱн заліз (а вна залізла) у міх -  так  нудстелив собі и 
вкры вся (так підстелила собі и вкрылася) -  А він заліз 
(а вона залізла) у міх -  так підстелив собі й накрився (так 
підстелила собі й накрилася).
А вӱн (а вна) не прийде часом -  А він (а вона) не прийде 
часом іраптсм)'?
А вӱн (а вна) ни бе, ни ме (ни кукуріку) -  А він (а вона) ні 
бс, ні ме (ні кукуріку).
А вӱн (а вна) -• іггиця вольна -  А він (а вона) -  пташка 
вільна.
А вӱн (а вна) с в о є -  А він (а вона) своє.
А вӱн (а вна) ши ничого -  А зін (а вона) ше нічого!
Ага. дочекався (дочекалася) вже -  Ага. дочекався (доче- 
калася) вже!
Ага, обхохочешся -  Ага, розрегочсшся!
Ага, попався (попалася) -  Ага, попався (попалася)!
Агей, дітваку = Агей, хлопче -  Агей, дітваку!
Агей, куме -  Агей, куме!
Агей, ты  куды -  Агей, ти куди?
Агей, хлопче= Агей, дітваку -  Агей, хлопче!
Агенту рна розвідка -  Агентурна розвідка.
А главноє вӱн (она) знає про йсе -  А головне він (вона) 
знає про це.
А главнос, они так  и розумівуть -  А головне, вони так і
розуміють.
Агой -  Агойї (Привітання).
Аі'рары-паничі -  Аграрії-паничі.
Аграрна політика -  Аграрна політика.
Аграрна промышленӱсть -  Аграрна промисловість. 
Аграрні проблемы -  Аграрні проблеми.
Аграрный бізнес -  Аграрний бізнес.
Аграрный сектор ~ Аграрний сектор.
Аграрнын технопарк -  Аграрний тсхнопарк.
Агресивна риторика -  Агресивка риторнка. 
Агроконтроль -  Агроконтроль.
Агропромышленый комплекс -  Агропромисловий комп- 
лекс.
А грошккы йдуть (уплывавуть) -  А грошики йдуть 
(упливають).
А грош икы того -  тю-тю — А грошики того -  тю-тю.
А дале -  не твоя (не ваша) забота -  А далі -  не твоя (не 
ваша) турбота!
А дале што -  А далі що?
А дале -  як хочеш (як хочете) -  А далі -  як хочеш (як хо- 
чете).
Адам зйів киеличку, а в нас оскома на зубах -  Адам з ’їв 
кисличку, а в нас оскома на зубах.
Адамові й Євині часы (вікы) -  Адамові й Євині часи (віки). 
Лдамовоє яблоко -  Адамове яблуко.
Адамӱв іріх -  Адамів гріх.
Адвокат у карных ділах -  Адвокат у карних справах. 
Адекватный коментарь -  Адекватний комснтар.
Адде ни -  Ось тут.
Адде ми ни -  Тут мені ось!
Адміністративна директива -  Адміністративна директива. 
Лдмінісгратизна комапда -  Адміністративна команда. 
Адміністративный центр -  Адміністративний центр. 
Лдміністративноє увлеченіє -  Адміністративне захоп- 
лення.
Адхііністрагнвнос наказаніє -  Адміністративне пока- 
рання.
Адміралтійська игла -  Адміралтійський шпиль. 
Адміралтійськый ш пиль — Адміралтійський шпиль.
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Адр

Адресна помӱч (поддержка) -  Адресна допомога (під- 
тримка).
Адресный стӱл -  Адресний стіл.
Адська машина -  Пекельна машина.
А дюга (фраса) тти тоі о -  А біса тобі того!
.Аж бесіду отняло -  Аж мову відняло.
Аж бйе через край -  Аж б ’є чсрез край!
Аж волося дыбом -  Аж волосся дибом.
Аж волося мокроє -  Аж волосея мокре.
Аж в очах заблшцало (заискрилося) -  Аж в очах за- 
блищало (заіскрилося).
Аж в очах потемніло -  Аж в очах потемніло.
Аж гарчить -  Аж гарчить.
Аж гульк -  Аж гульк!
Аж дере в гы ртанці -А ж  дере в горлянці.
Аж дыхаия снерло -  Аж дихання спсрло.
Аж до глубины (до дения) душі -  Аж до глибини душі. 
Лж докі -  Аж поки.
Аж до кы рви -  Аж до крові.
Аж дрыж ить з любопытства -  Аж тремтить з цікавості. 
Аж дух захопило -  Аж дух захопило.
Аж-аж -  Аж-аж!
Аж загуло за ним (за нив) -  Аж загуло за ни.м (за нею). 
Аж задыхаться -  Аж задихається.
Аж занарі зайшли -  такы й мороз -  Аж зашпори зайшли 
-  такий мороз.
Аж за ухами лящ ить -  Аж за вухами лящить.
Аж захлыцнувсн (захлыцнулася) -  Аж захлинувся (за- 
хлинулася).
Аж зирк — Аж зирк.
Аж злӱсть бере -  Аж злість бере.
Аж зморозило го (зморозило йі) -  Аж зморозило його 
(зморозило її)!
Аж зорниці засвітили -  Аж зірниці засвітили.
А жизнь продовжаєся -  А життя триває.
Аж из еебе выходить = Аж міннться -  Аж із себе виходить. 
Аж искры з очи лосыпалися (полетіли) -  Аж іскри з очей 
посипалися (полетіли).
Аж камінь упав из душі -  Аж камінь упав із душі.
Аж кииіить -  Аж киіпить.
Аж кров ударила в лиця -  Аж кров ударила в лиця.
Аж кров холоне в жилах -  Аж кров холоне в жилах.
Аж кров цяпнула з серця -  Аж кгров капнула з серця.
Аж легше дыхати стало -  Аж легше дихати стало.
Аж лице горить -  Аж лицс ґобличчя) горить.
Аж лоб у нього (у неї) змокрів -  Аж лоб у нього (у неї) 
змокрів.
Лж міниться = Аж из себе выходить -  Аж міниться.
Аж місяць котиться (ітокотився) -  Аж місяць котиться 
(покотився).
Аж морить го (морить йі) -  Аж морить його (морить її). 
Аж мороз по спині пробіг -  Аж мороз по спині пробіг.
Аж му (аж ӱв) у л ьп ках  застигло -  Аж йому (аж їй) у 
литках застигло (з ііереляку)1.
Аж мурянгы пробігли спинов -  Аж мурашки пробііли 
спипою.
Аж надто -  Аж надто!
Аж на серцю закололо -  Аж на серці закололо.
Аж небо загориться -  Аж небо загориться ізажевріє).
Аж небо зажевріє -  Аж небо зажсвріє.
Аж небо затеплиться -  Аж небо затеплиться (зажевріє). 
Аж небо (заятріє) заятріло -  Аж небо (заятріє) заятріло. 
Аж небо прослызило (заплакало) -  Аж небо ггросльози- 
лось (заплакало).
Аж небу жарко -  Аж небу жарко.
Аж небу жарко стане -  Аж небу жарко стане.
Аж небу парко -  Аж небу жарко.
Аж не віриться -  Аж не віриться.
Аж ие купиш -  не никай -  Якшо не куттиш -  нє дивись. 
Аж нияк -  Аж ніяк.
Аж огникы в очах засвітилися (загорілися) -  Аж вогни- 
ки в очах засвітилися (загорілися).

Аж ондечкы -  Аж ось там..
Аж опух (онухла) з голода -  Аж опух (опухла) з голоду. 
Аж от -  Аж ось.
Аж отдечкы -  Аж ось де.
Аж от коли -  Аж ось коли.
Аж очи розбігавуться -  Аж очі розбігаються.
Аж пекло смієся -  Аж пекло сміється!
Аж піря летить -  Аж пір’я летить.
Аж плакати хочеся -  Аж плакати хочеться.
Аж прослызився (прослызилася) -  Аж просльозився 
(просльозилася).
Лж нудскочив (пудскочила) -  Аж підскочив (підскочила). 
Аж раз лем -  Раз лише.
Аж рвеся замуж, но нико не сватать -  Аж рветься заміж, 
та ніхто не сватає.
Аж рот роззявив (роззявила) -  Аж рота роззявив (роззя- 
вила).
Лж рукы сверблять -  Аж руки сверблять.
Аж світиться -  Аж світиться.
Аж світ став світлішым -  Аж світ став світлішим.
Аж свічкы в очах засвітилися -  Аж свічки в очах засві- 
тилися.
Аж скаче з радости -  Аж скачс з радості.
Аж слинка в роті потікать -  Аж слинка з рота течс.
Аж слызы набігли -  Аж сльози набігли.
Лж сперло му (аж сперло ӱв) дыханіє -  Аж спсрло 
(забило) йому (аж сперло (забшю) їй) дихання.
Аж страх бере -  Аж страх бсрс.
Аж трясе ним (трясе нив) -  Аж трясе ним (нею).
Аж удлегло уд серця -  Аж відлягло від серця.
Аж у дрож верло (кинуло) -  Аж у дрож кинуло.
Дж уха вйануть (пухн\ть) -  Аж вуха в’япуть (пухнуть). 
Аж ухо ріже -  Аж вухо ріже.
Аж хворый (хвора), кедь не вкраде -  Аж хворий (хвора), 
якшо ие вкрадс.
Аж хворый (хвора), кедь ся не уговорить -  Аж хворий 
(хвора), якщо не виговориться.
Аж чортам смішно -  Аж чортам сміиіно.
Аж ш кура бодить -  Аж шкіра болить.
Аж язы к прилип -  Аж язик прилип.
А завтра будуть нові событія -  А завгра будуть пові події. 
А загалом -  А взагалі.
А задуматися є над чим -  А задуматися є над чим.
А за нив, мододов, -  усі хлопці черсдов -  А за нею, моло- 
дою, — усі хлопці чередою.
Азартні игры -  Азартні ігри.
Азарз ні игрьі до біды доводять -  Азартні ігри до біди до- 
водять.
А за тым хоть трава не рости -  А за тим хоч трава нс 
роста!
Лзбука морзе -  Азбука морзе.
Аз, букы, гдагодя -  Аз, буки, глаголя.
Аз, букы -  и так  усі наукы -  Аз, буки -  й так усі науки. 
Азбучна истина -  Азбучна істина.
Азбучный список -  Азбучний список.
А здох бы-сь (здохла бы-сь) -  А щоб ти здох (шоб ти здо- 
хла)!
Азы наукы -  Ази науки.
Азы нисати = Писатн азы -  Ази ггисати (вчитися писати). 
Азы иравославія -  Ази православ’я.
А зйів бы ты (зйіла бы ты ) ииганськоє путо -  А з’їв би ти 
(з’їла б ти) щіганськє путо!
А з иншого боку -  А з іншого боку.
А именно -  А саме.
Ай, ай -  Так, так.
Айбо, айбо = Але, але -  Але, але.
Лйбо ж учора вӱн (она) ночувався (почувалася) добре ~
Але ж учора він (вона) почувався (почувалася) добре! 
Лй-вай -  Ай-вай.
А йому (а ӱв) наплювати — А йому (а їй) наіглювати. 
Ай-вай, вусі, дусь -  Ай-вай. вусі, дусь.
Айвайканя й ойойканя -  Айвайкаия й ойойканя.
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Лнм

Ан-ваії. най ти фрас ~ Ай-вай, хай тобі біс!
Л йди ты  до біса -  А йди ти до біса!
Лйно-айно, ньит-ньит-Так-так, ні-ні.
Лйно ци н ь и т -Т а к  або ні.
Ай-я-яй -  Ай-я-яй!
Академічеськый концерт -  Академічний концерт. 
Лкадемія Наук -  Академія наук.
Лкацовый гай -  пчолиный рай -  Акацієвий гай -  бджо- 
линий рай.
Л кварелыіі краскы -  Акварельні фарби,
А кіть не так, то што -  А якщо не так, то що?
А кіть еерйозно -  А якшо серйозно.
А кыш  -  А киш! (На кішку).
А конець неминущый -  А кінець неминучий.
А корабель иде -  А корабель ідс!
Акт гражданського неповиновенія -  Акт громадянської 
непокори.
Актив и пасив -  Актив і пасив.
Активіст (активістка) движенія — Активіст (активістка) 
руху.
Активна жизнена позиція -  Активна життсва позиція. 
Активна роль -  Активна роль.
Активна фаза -  Активна фаза.
Активнын иоиск -  Активний пошук.
Активно общатися -  Активно спілкуватися.
Акторська і ра -  Акторська гра.
Актуальна інформапія -  Актуальна інформація. 
Актуальна тема -  Актуальна тема.
А кгуальні (ючні) даты -  Актуальні (точні) дати. 
Актуальні проблемы -  Актуальні проблеми.
Актуальный коитакт -  Актуальний контакт.
Актуально и откровенио -  Актуапьно і відверто. 
Аку.муляторні баі ареї -  Акуму'ляторні батарсї. 
Акуратніше з выраженіями -  Акуратніше з висловами. 
Акцент президента -  Акцент президента.
Акцентація вниманія -  Акцентування уваги. 
Акцентувучи вниманіє -  Акцентуючи увагу.
Акцизный налог -  Акцизний податок.
Акції падавуть (обезцініовуться) -  Акції падають (зиеці- 
нюються).
Акції ростуть (поднимавуться) -  Акції ростуть (підніма- 
ються).
Акніонерноє общество -  Акиіонерне товариство.
Акція милосердія -  Акція милосердя.
Акція протеста -  Акція протесту.
А ладичка удкрывалася просто -  А скринька не була й 
замкнена.
Алгебра революції -  Алгебра революції.
Алдомаш -  згодник наш -  .Апдомаш (могорич) -  згодник 
наш.
Але, але = Айбо, айбо -  Але, алс.
Алергічеська реакція -  Алергічна реакція.
Алкогольна зависимӱсть -  Алокогольна залежність.
Ало, глядаєме таланты  -  Алло, шукаємо таланти! 
Алфавітный порядок -  Алфавітний порядок.
Алчушый и жаждущый -Ж адний і прагпучий. 
Альтернативы ньіт-Альтернативи нема.
Альтернативна концегіція (служба)-  Альтернативна кон- 
цепція (служба).
Альтернативні условія -  Альтернативні умови. 
.А:іьтернативный варіант-Альтернативний варіант. 
Альтернативный проект -  Альтернативний проскт. 
Альфа й омега -  Альфа й омсґа.
А матери твоӱв невоя -  А щоб матері твоїй невоя (хворо-
ба)\
А М арішку тти -  А Марішку тобі!
А матірь ти Божу -  А матір ти Божу!
Аматорські зйомкы -  Аматорські знімки.
Амбулаторноє ліченіє ш Стаціонарнос ліченіс -  Амбула- 
торне лікування.
А межи тым -  А між тим.

А мені (а йому; а ӱв; а їм) й на думку (и на гадку) не 
сиало -  А мсні (а йому; а їй; а їм) і на думку (і на гадку) не 
спало.
А мені што за діло = А мені якоє діло -  А мені що за діло? 
А мені якы й клонӱт -  А мені який клопіт?
А мені икоє діло = А мені што за діло -  А мені яке діло?
А міліція куды позирать -  А міпіція куди диви гься?
А може й поможе -  А можливо й допоможе.
А може таки -  А можс таки?
Аморальнын тип -  Аморальний гип.
А муж обйівся груш -  А муж об’ївся груш.
А на войні як на войні -  А на війні як на війні 
А на ділі -  А на ділі.
А най гобі всячина -  А хай тобі всячина!
Аналіз показує -  Аналіз показує.
Аналізувучи ситуацію -  Аналізуючи ситуацію. 
Аналітикы прогнозувуть -  Аналітики пропюзують. 
Аналітичеська програма -  Аналітична програма. 
Аналогічсськое изслідованіє -  Аналогічне дослідження. 
Аналогічна картина (ситуанія) -  Аналогічпа картина (си- 
туація).
Аналогічный метод -  Аналогічний метод.
Аналогічный спосӱб -  Аналогічиий спосіб.
Аналогічноє состояніс -  Аналогічне становище.
Ананас -  друг для нас -  Ананас -  друг для нас.
А на сам конець -  А насамкінець.
А ш сл и диявол в єнному погарі -  Ангел і диявол в одно- 
му погарі (в одній чарці).
Анге.іика у еершо пригрів (приіріла) -  Ангелика в серці 
пригрів (пригріла).
Ангелы не бывавуть без сатаны -  Аигели не бувають без 
сатани.
Ангелы спӱвавуть, иастырі играв>ть, чудо, чудо изві- 
іцавуть: “Христос роднвся!’' -  Ангели співають, пастирі 
іграють, чудо, чудо провішають: “Христос родився!" 
Ангельськый ю лосок -  Ангельський голосок. 
Анілійська булавка -  Ангпійська шпилька.
А небо бы-сь не хотів (не хоті-іа) -  А ніби б ти не хотів 
(не хотіла)?
А не го -  А не то.
Ани в гадці -  Ані в думці.
Ани вовка, ани дрыв -  Ані вовкз, ані дров.
Ани гадки ниє -  Ані гадки нема.
Ани ірош а н ь іт -  Нема й копійки.
Ани гу-гу -  Ані гу-гу.
Ани дзень -  Ані дзень.
Ани дня без милованя (без любви) -  Ані дня без милуван- 
ня (без кохання).
Ани до рады, ани до вады -  Ні до ради, ні до вади.
Ани душі -  Ні душі.
Ани дюк -  Ані ткк (ані легкий удар)\
Ани еден учений з неба не впав -  А ні один учений з неба 
не впав.
Ани єнного (ани єнноі) бӱлше -  Ні одного (ні однієї) біль- 
ше!
Ани снної живої душі -  Жодної живої душі.
Ани снної зачепкы -  Жодної зачіпки.
Ани живої душі -  Апі живої душі!
Ани за холодну воду не беркся -  Акі за холодну воду не 
береться.
Ани звука -  Ані звуку.
Ани з міста -  Ні з місця.
Ани копейкы -  Ані копійки.
Анн кры хты -  Ні крихти.
Анн крок -  Ні кроку.
Ани куколкы бӱлше, най там хоть што -  Ані лялечки 
більше, хай там хоч що!
Ани кус -  Ані шматка!
Ани лада, ани склада -  Ані ладу, ані складу.
Ани лялечкы  не видко -  Ані лялечки не видно!
Ани лялечкы  якоїсь -  Ані лялечки якоїсь.
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Ани

Анимак нс напудився (не напудилася) -Зовсім не зляказ- 
ся (не злякалася).
Ани мур-мур -  Ані мур-мур.
Ани на волос (ани на волосину) -  Ні на волос (ні на во-
лосину).
Ани на грӱш -  Ні на гріш.
Ани на м и т ь -Н і на мить.
Ани на мінуту (ни на секунду) -  Ні на хвилину (пі на се-
кунду).
Ани на очи -  Ані на очі.
Ани на сто конях не догнатн -  Ні на сто конях не здогнати. 
Ани ногов -  Ні ногою.
Ани пары з уст -  Ні пари з уст.
Ани неца, ани лавы  -  Ні пеца (печі), ні лави (лавиці).
Ани под шапку -  Ані під шапку.
Ани посла, ни хосна -  Ні посла, ні хосна.
Ани пришити, ни приліпити -  Ні пришити, ні приліпити. 
Ани просьбов, ани грозьбоов -  Ні проханням, ні погрозами. 
Ани раз = Ни разу -  Жодного разу.
Ани руш -  Ані руш!
Ани рушитиси не можу (не може) -  Ані зрушитися не 
можу (ие може)!
Ани рядка -  Ні рядка.
Ани слова не повів (не повіла) -  Ані слова не сказав (пе 
сказала).
Ани слухом слухати =Ани чуткы не чувати -  Ані слухом 
слухати.
Ани слухом слухати, ани видом видати = Анн слыхом 
слыхати, ани чуткы чувати -  Ані слухом слухати, ані ви- 
дом видати.
Ани слыхом слыхати, ани чуткы чувати =Ани слухом 
слухати, ани видом видати -  Ані слихом слихати, ані чут- 
ки чувати.
Ани смерги, ани понуска -  Ні смерті, ні попуску.
Ани сяк, ани так  = Ани так, ани сяк -  Ні сяк ні так.
Ани так, ани сяк = Ани сяк, ани так  -  Ні так ні сяк.
Ани телень -  Ані телень.
Ани цяткы (иятины) - Н і  краплі (краплини).
Ани цяточкы -  Ані краплинки.
Ани чирк = Ани чичирк -  Нічичирк.
Ани чичирк = Ани чирк -  Нічичирк.
Ани чуткы не чувати = Анн слухом слухати -  Ані чутки 
нс чузати.
Анналы исторії -  Аннали історії.
Ансамбль пісні и танця -  Ансамбль пісні і танцю. 
Антидержавні сили -  Антидержавні сили.
Антикризісна тактика -  Антикризова тактика. 
Антимонопольна політика -  Антимонопольна політика. 
Антимонопольный комітст -  Антимонопольний комітет. 
Антиморальный поступок -  Антиморальний вчинок. 
Антипартійна каоліцін -  Антипартійна коаліція. 
Антипатія до жизни -  Антипатія до життя. 
Антитеорестичеськый цикл -  Антитеорестичний цикл. 
Антихриста (Луиифера) тти того -  Антихриста (Луцифе- 
ра) тобі того!
Антихрист го (антихрист йі) знає -  Аитихрист його (ан- 
тихрист її) знає! (Чорт його (чорт її) знає!)
Ану воп удсі -  Ану геть звідси!
Ану давайте -  Ану давайтс!
Ану ж бо -  Ану ж бо!
Анціяш бы тя хонив -  Антихрист тебе б вхопив!
Анцук на ньому старый, но маш лик новый -Костюм на 
ньому старий, але галстук новий.
Анцук сидить на нӱм (на нӱв) добре -  Костюм сидить на 
ньому (на ній) добре.
Аньи -  Ані.
Аньи-аньи -  Ані-ані.
А ньи,то  -  А иі, то.
А ньи, то ньи =А ньит, то н ьи т- А ні, то ні.
А ньит, то ньит = А ньи, то ныі -  А ні, то ні.
А пак што = Но пак што - 1 потім шо.
Апарат мышленія -  Апарат мислеішя.

Апеляційноє (касаційное) діло -  Апсляційна (касаційна) 
справа.
Апсльсинова кӱрка -  Апельсинова шкірка.
Апетит з їдов (из їдіньом) нриходить = Анетит прихо- 
дить при їді -  Апетит з їдою (при їді) приходить.
Апетит приходить нри їді = Апегит з їдов (из їдіньом) 
приходить -  Апетит приходить при їді.
Анетит у нього (у неї), як  у вовка старого (як у вовчиці 
старої) -  Апетит у нього (у неї), як у вовка старого (як у 
вовчиці старої).
Ашюдисменты не умовкали = Плесканя нс стихало -
Оплески не втихали (не змовкали).
А поїзд иде лале -  А поїзд їде далі.
Анокрафічна книга -  Апокрифічна книга.
Апостола тти того -  Апостола тобі того!
Апостол правды й несправедливости -  Апостол правди й 
иесправедливості.
А потому хоть и трава ие рости -  А погім хоч і трава не 
рости!
А нотӱм -  А потім (а потомӱ).
А правда де — А правда де?
А празник нродовжуєся -  А свято триває.
Апріль гріє (иовіє) -  земли нріс -  Квітень гріє (повіє) -  
земля пріє.
Аиріль дає нораду: высівай розсаду -  Квітснь дає пора- 
ду: висівай розсаду.
Апріль -  з водов, май -  із травов -  Квітснь -  з водою, 
травень -  із травою.
Апріль -  корову в хліві щи запирай, а май -  на толоку 
вы ганяй -  Квітень -  корову в хліві ще запирай, а травень 
-  на толоку виганяй.
Апріль менше іівіте, а бӱлше ши зимов мете -  Квітень 
мснше цвіте, а більше ще зимою мете.
Апріль ниґда теплішым за май и холоднішым за март 
не быває -  Квітень ніколи теплішим за травень і холодні- 
шим за березень не буває.
Апріль обмане й пуд май нодведе -  Квітепь обмане й під 
травень підвсдс.
Апріль повертать птахӱв из теплых краӱв -  Квїтень по- 
вертає птахів із теплих країв.
Аирільські потӱчкы землю будить у вееелому азаргі, а 
дожді -  золота варті -  Квітнсві потічки зсмлю будять у вс- 
селому азарті, а дощі -  золота варті.
Апрільські потӱчкы полем блудять, землю будять -
Квітневі потічки полсм блудять, зсмлю будять.
Апрільські роботы на май не перекладай, то булеш їсти 
коровай -  Квітневі роботи на травснь нс перскладай, то 
будеш їсти коровай.
А прільськый сніг, як  жӱнськый плач: скоро минає -
Квітневий сніг, як жіночий плач: птвидко минає.
Апріль холодно-теплу натуру має, айбо холоднішым за 
март не бывас -  Квітень холодно-теплу натуру має, та хо- 
лоднішим за березень не буває.
А нропав бы (нропала б) -  А пропав би (пропала б)!
А нропав бы-сь (а пропала бы-сь) -  А щоб ти пропав 
(щоб ти пропала)!
А просвітку вже й не дочекатися -  А просвітку вже й не 
дочекатися.
Аптечна ромашка -  Лікарська ромашка.
А раз лем -  А раз лишень (а раптом).
Аргументы и факты -  Аргументи і факти.
Аргументы (факты ) убіждавуть -  Аргл'менти (факти) пе- 
рсконують.
А рпм ен ты  усім извісні -  Аргументи усім відомі.
Арена бойовых дійств -  Арена бойових дій.
Арсна борьбы -  Арена боротьби.
Арена ного (її) діятельности -  Арена його (її) діяльності. 
Арешт имущества -  Арешт майна.
Арештованый (арештована) яо подозрінію в кражи -
Арештований (арештована) за підозрою в крадіжці. 
Аристократ (аристократка) духа -  Аристократ (аристо- 
кратка) духу.

10



Аяк

Лрифметичеська иодстановка -  Ари([>метична підста- 
новка.
А річ (а вещ) проста-просі ісінька -  А річ (а деталь) про- 
сга-гіростісінька.
Армія безробӱтных -  Армія бсзробітних.
Армія з народом = Народ из войськом -  Армія з народом. 
Армія нолучила значительну потдсрожку -  Армія отри- 
мала зкачну підтримку.
Армія совітського народа -  Армія радянського народу. 
Армія укріпилася в хӱрськӱв місности -  Армія закріпи- 
лася в гірській місцевості.
Армія -  щит карода -  Армія -  щит наролу.
Арсенал знаній -  Арсенал знань.
Арпадові коні — Арпадові коні.
Артезіанськый колодязь -  Артезіанський колодязь. 
Артеріальноє давленіс -  Артеріалыіий тиск. 
Лртнлерійська обработка -  Артилерійська обробка. 
Артилерійська подготовка -  Артилерійська підготовка. 
Артилерійськоє училиіцс -  Артилерійське училище. 
Артіль безхозяйственникӱв -  Артіль безгосподарників. 
Архівні матріяли -  Архівні матеріали.
Архімедӱв важіль = Важіль Архімеда -  Архімедів важіль. 
Архіологічеська експедиція -  Археологічна скспедиція. 
Архіологічеські источникы -  Археологічні джсрела. 
Архітектурні шедевры -  Архітектурні шедсври.
А свічку тти зслену -  А свічку тобі зелену!
А свобӱдно ци не свобӱдно -  А вільно чи не вільно?
А серце бйеся, як  при любви -  А еерце б’ється, як при 
любові (як при коханні).
А скринька не была й замкнутов -  А скрипька не була й 
замкнутою.
Асоціація музикантӱв -  Асоціація музикантів.
Асоціація по сімейности -  Асоиіація за сімейпістю. 
Асоціація но с.міжности -  Асоціаиія за суміжністю. 
Асоціація потребнтелӱв -  Асоціація споживачів. 
Астматичні грхди — Астматичні (задушливі) груди.
А страха к ӱ л ь к о -  А страху скільки!
Астрономічеські числа (цифры) -  Астрономічиі числа 
(цифри).
А судці тко -  А судді хто?
Атака в лоб -  Атака в лоб.
А тако ж — А тако ж.
А так  -  се як  -  А так -  це як?
Агакуюшый клас -  Атакуючий клас.
А там, нозирай, и весна -  А там, дивись, і весна.
Атас -  Атас! {3астєре.же>шя.)
Атеїсты-бузовіры -  Атеїсти-бузувіри.
Атеїст ци християнин -  Атеїст чи християнин?
А зепирь детально (детальніше) -  А тспер детально (де- 
тальніше).
А тепирь сенсація -  А тепер сенсааія.
Атестат зрілосзи -  Атестат зрілості.
А ты бы не зробив (не зробила) часо.м -  А ти б не зробив 
(нс зробила) часом.
А ты  боявся (боялася) -  А ти боявся (боялася).
А ты  возьми й повіш -  А ти візьми й скажи!
А ты докажи, оні іы  не верблюд -  А ти доведи, шо ти не 
верблюд.
А ты  мене не суди -  А ти мене не суди.
А і  ым часом -  А тим часом.
А ты , певно, повірив (повірила) йому (ӱв) -  А ти, напев- 
но, повірив (повірила) йому (їй)?
Атмосфера доброжелательности -  Атмосфера добро- 
зичливості.
Атмосфера зіуш аєся (напалюєся) -  Атмосфера згуіцу- 
ється (напалюється).
Атмосферні осадкы -  Атмосферні опади.
Атмосферный фронт -  Атмосферний фронт. 
Атмосферноє давленіє -  Атмосферний тиск.
Атмосферноє состояніє- Атмосфсрний стан.
А тко, кіть не я (кіть нс ты) -  А хто, якщо не я (якщо нс ти)? 
А то, а то -  А то, а то.

Атомна бомба -  Атомна бомба.
Атомна енергія -  Атомна енергія.
Агомнмй реакгор -  Атомний реактор.
Атомноє горючос -  Атомне пальне.
А тому -  А тому.
А тому, што -  А тому, що.
А точно як  — А точно як?
Афоризм за афоризмом — Афоризм за афоризмом. 
Ахати-охати -  Ахати-охати.
А хіба не так  -  А хіба не так?
Ахілесова (Ахілова) пйата -  Ахіллесова ЇАхіллова) п’ята. 
Ахы й охы -  Ахи й охи.
Ах так  -  Ах так!
Ах ты , куряча слігіота -  Ах ти, куряча сліпота!
А ни так  оно -  А чи так воно?
А ци так  ото чи не так  -  А чи так оте чи не так?
А час иде (летигь, минає, сплыває) -  А час іде (летить, 
минає, спливаає).
Ачей Бог дасть -  Ачсй Бог дасть.
Ачей занімів (заніміла) — Ачей занімів (заніміла).
Ачей и до гробової дощ кы іцастя не дочекаюся -  Ачей і 
до гробової дошки щастя не дочекаюся?
Ачень бы інфаркт дӱстав (дӱстала) -  Ачей би інфаркг 
дістав (діетала).
Ачень бы перевернувся (перевернулаея) в гробі -  Ачей 
би перевернувся (перевернулася) в мопілі.
Ачемь здурів (здурі.ча) -  Ачей злурів (здуріла)?
Ачень бы пӱшов (пӱшла) за нього (за неї) в огень н в
ьоду -  Ачей би пішов (пішла) за нього (за нєї) у вогонь і 
в воду.
Ачень не внаде му (не впаде ӱв) коруна з голови -  Ачей 
не спаде йому (нє спаде їй) корона з голови.
Ачень не мывся (ие мылася) отколи народився (наро- 
дилася) -  Ачй нє мився (не милася) відколи народився (на- 
родилася).
А через ото -  А через те.
Ач, куды вер (куды метнув) -  Ач, куди кинув (куди мет- 
нув)!
А чом (чому) не так  -  А чом (чому) ие так?
А чому не так, а инак -  А чому не так, а інак?
А чорта лысого -  А чорта лисого!
Ач, якы й спритный (пруцкый) -  Ач, який прудкийі 
У што бы гы вслут (вслутла) = Услут бы-сь (услутла- 
бысь) -  А щоб тебе спаралізовало!
А што б ты забыв (забыла), як  тя звати -  А щоб ти забув 
(забула), як тебє звати!
А ш і о б ты здох (здохла) -  А пюб ти здох (здохла)!
А што б ты  луснув (луснула) -  А щоб ги луснув <луснула)! 
А што б ты щез (щезла) -  А щоб ти щез (щезла)!
А што б тя скривило = А вбы тя скривило -  А щоб тебе 
скривило!
А што вже -  А шо вже?
А што дале (што потому) -  А що далі (що потім)?
А што іуй  такого -  А що тут такого?
А што як -  А що, як.
А я вам у сокачкы не нанималася -  А я зам у сокачки (у 
кухарки) не наймалася.
А-яй -  А-яй!
А-я-йай -  А-я-йай!
Аяйкати = Аякати -  Аяйкати {повторюєати “ая«”).
А я й сам (а я й сама) нроживу -  А я й сам (а я й сама) 
проживу.
А-яй, місяць май -  А-яй, місяць травень.
А-яй, якы й бардак -  А-яй, який бардак (безпорядок)\ 
Аякати = Аяйкати •- Аякати.
А як имснно = Як само -  А як саме?
А я (а він; а вна) иншої думкы -  А я (а він; а вона) іншої 
думки.
А я -  йсе я -  А я -  це я.
А я (а вӱн, а вна) -  иас -  А я (а він, а вона) -  пас.
А я так  не думаву -  А я так нс думаю.
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Б

Б

Баба бы йграла, но робота настала -  Баба б грала (грала- 
ся, танцювала), та робота настала.
Баба-ворожіля -  Баба-ворожіля (ворожка).
Баба дӱвков не буде -  Баба дівкою не буде.
Баба є баба -  Баба є баба.
Баба з воза -  Баба з воза.
Баба з воза -  коням (кобылі) легше = Баба з воза -  сни- 
цям легше -  Баба з воза -  коням (кобилі) лсгшс.
Баба з воза -  спицям легше = Баба з воза -  коням 
(кобылі) леггае -  Баба з воза, спицям легше.
Баба й чорта зведе (наміреглує) -  Баба й чорта зведе (на- 
сердить).
Баба надвос ворожила (гадала): вать б\дс дождь, вать 
буде добра хви.тя -  Баба надвоє ворожила (гадала): або 
будє дощ, або ж добра хвиля {добра погода).
Баба нсхотя йзіла (поїсть) и крехотя -  Баба нехотя з’їла 
(поїсть) і крехотя.
Баба по кӱстках погоду чує -  Баба по кістках погоду від- 
чуває.
Ба-бах -  Ба-бах!
Ба-бах -  и по всьому -  Ба-бах! -  і по всьому.
Баба Яга -  Баба Яга.
Бабина казка -  Бабина казка.
Бабина куриця на мому подворііі кублиться -  Бабина ку- 
риия на моєму подвір’ї кублиться.
Бабин вечӱр -Б абин  вечір (18 січня).
Бабиноє літо -  Бабине літо.
Бабиноє сало -  Бабине сало.
Бабин язы к -  Бабин язик.
Бабі на ухо -  Бабі на вухо.
Бабы му прохода не давуть -  Баби (жінки) йому проходу 
нє дають!
Бабы -  народ говӱр.тивый -  Баби (жінки) -  народ говір- 
ливий.
Бабкы всіх інтересувуть -  “Бабки” (гроші) всіх інгєрссу- 
ють.
Бабські (бабйачі) вы гадкы -  Бабські (бабині) вигадки. 
Бабські забобоны -  Бабські забобони.
Бабські казкы  -  Бабиніі казки.
Бабські проводы -  Бабські проводи (понеділок Фомтого 
тижня).
Бабські сята -  Бабські свята (котрі відзначаються в осно- 
вному жінками).
Бавитися в кота и мышку -  Бавитися (гратися) в кота і 
мишку.
Бавитнся в кош кы -мы ш кы  -  Бавитися (гратися) в кішки- 
мишки.
Бабу й чорт не перехитрить -  Бабу й чорт не перехитрить. 
Бавиться (граєся) з огньом -  Грається з вогнем. 
Бавитьсн, як  дітвак -  Грається, як дитина.
Багов вартый -  Багов (жовальний тютюн) вартий. 
Бадоговый чілінгӱв = Бляш аній звонок -  Жерстяний 
дзвінок.
Бажаву (желаву) тобі (вам) веселых сят и тенлої зимы -
Бажаю тобі (вам) веселих свят і теплої зими!
База данных -  База даних.
База отдыха -  База відпочинку.
Базарна лайка -  Базарна лайка.
Базар нросыпаєся рано -  Базар просипаеться рано.
Базові потребности -  Базові потреби.
Байдикы бити = Гранігги мостову -  Байдики бити (нічого 
не робити).
Байкы  плоднти -  Байки (небилиці) плодити.
Баламутити голову -  Баламутити голову.
Баланс голосӱв -  Баланс голосів.
Баланс інтересӱв -  Баланс інтересів.
Балансує, я к  на канаті -  Балансує, як на канаті.
Балансуе на грани (на межи) смерти -  Балансує на грані 
(на межі) смерті.

Балаз іроватися в депутаты -  Балотуватися в дспутаги. 
Балом правити -  Балом правити.
Балта не иозирать, куды рубать -  Балта (сокира) не по- 
зирає {не дивиться), куди рубає.
Баляндрасы точить -  Баляндраси точить.
Бам-бам -  Бам-бам! (Иаслідування звуків дзвона).
Бам-бан -  и наручникы -  Бам-бац -  і наручники! (При 
затримаші злочинця.)
Банальні слова (фразы) -  Банальні слова (фрази). 
Банальный случай -  Баналышй випадок.
Банда грає -  Банда (оркестр) грає.
Бандиты й міліція -  єнна коаліцін -  Бандити й міліція — 
одна коаліиія.
Бандитська сфера -  Бандитська сфера.
Бандитські групованія -  Бандитські угруповання. 
Банкіры -  як вамгііры -  Банкіри -  як вампіри. 
Банкӱвська система -  Банківська система.
Банкӱвська сфера -  Банківська сфера.
Банує (т\-жить) очима -  Банує (тужить) очима.
Баня нарує- здоровля дарує -  Лазня парує -  здоров’я дарує. 
Бараболя -  наша доля -  Бараболя (картопля) -  наша доля. 
Барана стрыжуть, а козлови мотуз плстуть -  Барана 
стрижуть, а козлові мотузку плетуть.
Баранови рогы не мішавуть (не заважавуть) -  Баранові 
роги не на заваді.
Баранячый нразник-Бараняче свято (26листопада, день 
спарювания овеиь із баранами).
Барометср падає -  Барометр падає.
Барометер новысився -  Барометр піднявся.
Барометр поднимагься -  Барометр іде вгору Оіідніма- 
сться).
Барометер показує на ясно -  Баромстр показує на ясно. 
Барометер упав -  Барометр упав (понизився).
Барська надміннӱсть — Барська пиха.
Бартерна онерація -  Бартерна операція.
Бархатна рєволюція -  Бархатна революція.
Басы гудуть, гуслі гравуть -  Бас гуде, скринка грає.
Басні розказує -  Байки розповідає.
Басом заю ворив -  Басом заговорив.
Батальйоны просять огня -  Батальйони просять вогню! 
Батуг из піска не сплетеш -  Батіг із піску не сплетеш. 
Батуг на кӱнци лускать -  Батіг на кінці лускає.
Батуг не нитка -  не урвеся -  Батіг не нитка -  не урветься. 
Батугом обуха не неребити -  Батогом обуха ие перебити. 
Баусы, як у мацура -  Вуса, як у мацура (кота).
Баш на баш — Баш на баш.
Баш ня из слонової кости -  Вежа із слонової кістки. 
Баю-баю, колишу тя -  Ьаю-баю, колишу тебе. 
Бдительноє око -  Пильне око.
Бебехами годує -  Бєбєхами (нутрощами) годує.
Бсбехы удбити -  Бебехи (нутрощі) відбити.
Без абинякӱв -  Без натяків.
Без алкою лю  не обходяться -  Без алкоголю не обхо- 
дяться.
Без амбіцій -  Без амбіцій.
Без афішованя -  Без афішування.
Без Бога ни до порога -  Без Бога ні до порога.
Без Бога -  никудишня дорога -  Без Бога -  нікудишня до- 
рога.
Без Бога — широка дорога — Бсз Бога -  широка дорога (ви- 
слів атеїстів).
Безбожно (ужасно) дорого -  Безбожно (жахливо) дорого. 
Без Божої волі й волос не впаде з головы -  Без Божої волі 
й волос не впаде із голови.
Безболєсный спосӱб- Безболісний спосіб.
Без борьбы ниє й побіды = Без борьбы иобіды не быває 
-  Без боротьби нема й звитяги.
Без борьбы не быває й свободы -  Без боротьби нс бувас 
й свободи (волі).
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Без

Без борьбы нобіды не бывас = Без борьбы нис й лобіды
-  Без боротьби перемоги не бувас.
Без брата прожити, а без сусіды -  ньнт -  Без брата про- 
жити, а без сусіди -  ні.
Без брехні жадный чоловік не свататься -  Бсз брехні 
жодна люлина (мужчина) не сватасться.
Без брехні не прожити -  Без брехні не прожита.
Без “Будьте здорові!” -  Без “Будьте здорові!’’
Без будь-якых доказательств -  Без будь-яких доказів.
Без будь-якых преріканій -  Без будь-яких супсречок.
Без будь-якых прнчин -  Без будь-яких причин.
Без бучь-якых усилій (над собов) -  Без будь-яких зусиль 
(над собою).
Без будь-якых условій -  Без будь-яких умов.
Без будь-якого давленія -  Без будь-якого тиску.
Без буаь-якого жаліо -  Без будь-якого жалю.
Без будь-якого занрешенія -  Без будь-якої заборони.
Без будь-якого снисхожденія -  Без будь-якої полегкості. 
Без будь-якою і олка в го:юві -  Без будь-якого глузду в 
голові.
Бсз будь-якої поблажкы -  Без будь-якої поблаж.пи- 
вості.
Без будь-якоі' полегкости -  Бсз будь-якої полегкості.
Без варіантӱв -  Без варіантів.
Без великых усилій -  Без великих зусиль.
Без верби й калины ниє Україны -  Без всрби й калипи 
нсма України.
Без весняного дождя -  Без веснянош дошу.
Без взгляда на довжнусть -  Незважаючи на посаду.
Без вил, як  без рук -  Нез вил, як без рук.
Без вины виноватый (виновата) -  Без вини винуватий 
(винувата).
Безвинна фіґля -  Безвиппий жарт.
Без відома -  Без відома.
Без віника вымели -  Без віника вимели.
Без віры не жити -  Без віри не жити.
Без віры, як  и без діла -  Без віри, як і без діла (6ез трудо- 
воїсправи).
Без вірного друга -  Бсз вірного друга.
Без вісти пропавшый (пропавша) -  Бсзвісти пропалий 
(пропала).
Без вітра -  Без вітру.
Без выговора -  Бсз догани.
Без высокых правительственных довжностӱв и на- 
граждсній -  Бсз зисоких урядових посад і нагород.
Бсз вытребеньок -  Без витребеньок.
Бсз выхода -  Без виходу.
Бсзвыходна ситуація -  Безвихідна ситуація.
Без выходных -  Без вихідних.
Незвыходных ситуацій не бьівас -  Безвихідних ситуацій 
не бувас.
Безвыходноє положеніс -  Безвихідне становище.
Без водичкы = Без воды -  Без водички.
Бсз воды = Без водичкы -  Бсз води.
Без воды и їда -  не їда -  Без води й їда -  нс їда.
Без воды -  никуды -  Без води -  нікуди.
Бсз воды -  ни туды ани сюды -  Без води -  ні туди ані 
сюди.
Без возраженій -  Без заперечснь.
Безволыіый челядник -  Безвільна людина.
Без воробка ниє села, ни ліска -  Без горобця нема села, 
ні ліска.
Без воспоминаиій -  Без спогадів (6ез споминів).
Без вӱвчаря и вӱвні розбіжаться (розтекуться) -  Без ві- 
вчаря і вівці розбіжаться (розтекуться).
Без вӱтця и матери -  Без батька і матері.
Без газды -  Без господаря.
Без ґаздӱвської жилкы -  Бсз господарської жилки.
Без ґаздыні в хыжи -  Бєз ґаздині їгоаюдині) в хаті.
Без V аласа и пафоса -  Без галасу і пафосу.
Без ганьбы -  Бсз сорому.
Без ганьбы казка -  Без сорому казка.

Без глотка воды не обходяться и сьатанкы -  Без ковгка 
води не обходяться і сватанки.
Безглузда (безтолкова) чутка -  Безглузда чутка.
Без гиіва и страсти -  Без гпіву і пристраеті.
Без года тыждінь (недкія) -  Без року тиждень.
Без головы -  Без голови.
Без і оловного болю -  Без головного болю.
Бсз голоса и соловей не герой -  Без голосу і соловей не 
герой.
Безграмотні волыюсти -  Бсзграмотні вілыюсті.
Бсз гриба в хащи -  Без гриба в лісі,
Безгріш иик (безір іш ни ц я)- Безгрішник (безірішниця). 
Безі'ріиіный (безгрішна), як правда -  Безгрішний (без- 
грішна), як правда.
Без гроши -  Без грошей.
Бсз гроши в жебі и Боі а нис на небі -  Без грошей у жебі 
(у киіиені) і Бога нема на небі.
Без гроши высоко не скочиш -  Без грошей високо не ско- 
чиш.
Без гроши и Бога -  Без грошей і Бога.
Без грошн и кум -  не кум, и сват -  не сват -  Без грошей і 
кум -  нс кум, і сват -  не сват.
Без гроши и любви -  Без грошей і кохання.
Без гроши й пушаня нис -  Безь грошей і пущання нема. 
Без гроши -  у вариш, без соли -  цомӱв -  Без грошей у 
вариш (до міста), без солі -  додому.
Без гроши, як  без очей -  Без грошей, як бсз очей.
Без дарабчнка хліба -  Без шматочка хліба.
Без десяти пйать -  За десять п’ята.
Без децы (без сто грамӱв) паленкы -  Без деци (без ста 
грамів) паленки (горілки).
Без динломатії -  Без дипломатії.
Без діла портиться сила = Без діла слабне й сила = 
Я к без діла сидіти, то легко одубіти -  Без діла псується 
сила.
Без діла сидіти -  Без діла (роботи) сидіти.
Без діла слабнс й сила = Без дьта нортиться сила = Як 
без діла сидіти, то легко одубіти -  Без діла (трудової ді- 
яльності) слабне й сила.
Бездітна родина -  Бездітна родина.
Без діточок -  Без діточок.
Бездіятельнӱсть -  Бездіяльяість.
Без довгых зборӱв -  Бсз дозгих збирань (недовго збира- 
ючись).
Без довгых нредисловій -  Бсз довгих передмов.
Без дозираня -  Без догляду.
Без дождӱв -  Без дощів.
Боз докорӱв совіети -  Без докорів совісті (<умління). 
Бездольна година -  Нешасна година.
Без домаиіньых -  Бєз домашніх.
Бездонні небеса -  Бездонні небеса.
Бездонный гордӱв -  Бєздонна бочка.
Без духа прибігги -  Без духу прибігти.
Без душі -  Без душі.
Бездушні ліноші -  Бездушні лінощі.
Без ексцесӱв -  Без ексцесів.
Без ентузіазма -  Без єнтузіазму.
Без жадных бісерӱв -  Без жодних бісерів.
Без жадных орієнтнрӱв -  Без жодних орієнтирів.
Без жадных осложненій -  Без жодних ускладнень.
Без жадных основаній -  Без жодних підстав.
Без жадных нредисловій -  Без жодних передмов.
Без жадных результатів -  Без жодних наслідків.
Без жадных скидок -  Без жодних скидок.
Без жадных условій -  Без жодних умов,
Без жадного жида -  Без жодного жида (єврея).
Без жадноі' бабы -  Без жодної баби.
Без жадної сливы -  Без жодної сливи.
Без жадного контролю -  Без жодного контролю.
Без жадного иаміренія -  Без жодиого наміру.
Без жадного слова -  Бєз жодного слова.
Без жадної думкы -  Без жодної думки.

13



Без

Безжалӱсный (безжа;іӱсна) убивця -  Безжалісниіі (без- 
жалісна) вбивця.
Без жалю -  Без жалю.
Без жертв -  Без жертв.
Без живого лиця -  Без живого лиця.
Без жӱнкы -  Без жінки.
Без забот -  Без турбот.
Без задержкы -  Без затримки.
Без задньых нӱг -  Без задніх ніг.
Без задньої думкы = Без задньої ммслі -  Без задньої 
думки.
Без задньої мыслі = Без задньої думкы -  Без задньої дум- 
ки.
Без закваскы  (причины) -  Без закваски.
Без запроса -  Без запрошування.
Без зазрінія совісти -  Без усякого сорому.
Без заклада -  Без застави.
Без звйазка -  Без зв’язку.
Без здоровля и силы -  Бсз здоров’я і сили.
Без здоровля нис й шастя -  Бсз здоров'я немає й шастя. 
Без землі -  Без землі.
Без злого умысла -  Без злого наміру.
Без змін -  Без змін.
Без знанія — Без знання.
Без золота -  Без золота.
Беззу ба критика -  Беззуба критика.
Беззубый (беззуба), як  гусячый пысок -  Беззубий (без- 
зуба), як гусячий писок.
Беззубый пес -  Беззубий пес.
Без издержок зиска не будс -  Без накладу зиску (прибут- 
ку) не буде.
Без имени -  Без імені.
Безименна могила -  Безіменна могила.
Без исключенія — Без винятку.
Без інтелігентности -  Без інтелігентності.
Без їцы -  Без їжі.
Без його (її) відома -  Без його (її) відома.
Без його (її) согласія -  Без його (її) згоди.
Без кавы чок -  Без лапок.
Без калима -  Без калиму.
Без кантарӱв -  Без віжок.
Безкарнӱсть -  Безкарність.
Без кельчигу не мож ани жити, ани вмерти -  Без затрат 
не можна ані жити, ані померти.
Без кырниці в зворині -  Без криниці у зворині.
Без класикы  в голові -  Без класики в голові.
Без клепача -  Без молотка.
Без клепкы в голові -  Без клепки в голові.
Без клея в голові -  Без клею в голові.
Безлич возможностӱв -  Безліч можливостсй.
Без клопота -  Без клопоту.
Без когута -  Без когута.
Без колебанія -  Без вагання.
Без колектива -  Без колективу.
Без колес -  Без коліс.
Без коментарӱв -  Без коментарів.
Без компромісӱв -  Без компромісів.
Без края -  Без краю.
Без купюр -  Без купюр.
Безотвітственный случай -  Безвідповідальний випадок. 
Без компаньонӱв -  Без компаньйонів.
Без комплексӱв -  Без комплексів.
Без комплиментӱв -  Без компліментів.
Без коня й вола -  Бсз коня й вола.
Без копейкы за душов -  Без копійки за душсю.
Без копейкы и рубля -  Без копійки і рубля (карбованця). 
Без коріня -  Без коріння.
Без кры хты совісти -  Без крихти сумління.
Без кры хты сочувствія -  Без крихти співчуття.
Без кры хты хлібця в роті -  Без крихти хлібця в роті. 
Безкровна, як  плащениця -  Бсзкровна, як плащаниця.
Без купця -  Без купця.

Без кӱнця -  края -  Бсз кінця-краю.
Без ладу -  Бсз ладу.
Без ладу жиє -  Без ладу живе.
Без ласкы  -  Без ласки.
Без ласкы  и казкы  -  Без ласки і казки.
Без лиміта -  Без ліміту.
Еезлимітный інтернет-Безлімітпий інтернет.
Без личбы -  Бєз лічби.
Без личбы и гроши нис = Без счота и гроши ниє (ньіт) -
Без ліку (рахунку) і грошей нема.
Без лиш ньы х емоцій -  Без зайвих емоцій.
Без лиш ньы х розговорӱв -  Бсз зайвих розмов.
Без лиш ньы х слӱв -  Без зайвих слів.
Без лиш ньы х церемоній - Без зайвих церемоній.
Без лиш нього шума -  Без зайвого шуму.
Без лиш ньої болтовні -  Бсз зайвої балаканини.
Без лиш ньої реклами -  Без зайвої реклами.
Без лиш ньої тяганины  -  Без зайвої тяганини.
Без ліку (шоту) -  Без ліку (без ч.чсла).
Без лічбы и грошей ниє -  Без лічби й грошей нсма.
Без любви до жизни -  Без любові до жигпя.
Без любви до землі -  Без любові до зсмлі.
Без любви до діти -  Без любові до дітей.
Без людей -  Без людсй.
Безлюдно -  Безлюдно.
Без майменшого упрьока совісти -  Без пайменшого до- 
кору сумління.
Без малых потӱчкӱв -  Без малих потічків.
Без малого -  Без малого.
Без маіпины -  Без машини.
Без мене мене женили (отдавали) -  Бсз мснс мене женили 
(віддавали).
Без мене (без нього; без неї), як  без рук -  Без мене (бсз 
нього; без неї) як без рук.
Без минулого -  Без минулого.
Без милосердія -  Бсз милосердя.
Без мінуты -  Бсз хвилини.
Без міры -  Без міри.
Безмірно -  Безмірно.
Без мы ла -  Без мила.
Без мы ла в душу лізе -  Без мила в душу лізе.
Без мы та -  Без мита.
Без молока -  Без молока.
Без молока лишитися -  з голода давитися -  Без молока 
лишипгися -  з голоду давитися.
Без мукы ниє наукы -  Без муки нема науки.
Без надусилій -  Без надзусиль.
Без наклада -  Без накладу.
Без наклада зиеку не буде -  Без накладу знску (вигоди) 
не буде.
Без наміра -  Без наміру.
Без націнок -  Бсз націнок.
Без нашого Гриця й вода не освятиться -  Без нашого 
Гриця й вода не освятиться.
Без ниякого -  Без ніякого.
Бсз ниякої копейкы -  Без жодної копійки.
Без ножа ріже -  Бсз ножа ріжс.
Без номера -  Бсз номера.
Без нього (без неї) й вода не осятиться -  Без нього (без 
неї) й вода не освятиться.
Без иього (без неї) она (вӱн) не обыйдеся -  Бсз нього (без 
нсї) вона (він) нс обійдсться.
Без обважованія й обміра -  Без обважування й обміру. 
Безобидна шутка -  Нєвинний жарт.
Без оглядкы -  Без оглядки.
Без ограниченія -  Бсз обмежсння.
Без опадӱв -  Без опадів.
Без опору -  Без опору.
Без осложненій -  Без ускладнень.
Без особенных трудностӱв -  Без особливих трудиошів. 
Без особенных навыкӱв -  Без особливих ііавичок.
Без особенных усилій -  Без особливих зусиль.
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Без

Безостановочно -  Без упиігу.
Без остатка -  Без залишку.
Безостый стоко.юс -  Безостий стоколос.
Без остановкы -  Бсз зупину ізупинки).
Безостановочно -  Безупинно.
Без отказа -  Без бідмови.
Без отрицаиін свої вини -  Без заперечення свосї провини. 
Без отрыва от нроизводства -  Без відриву від виробництва. 
Безошибочна гыбіль -  Непохибна згуба.
Безошибочна смерть -  Непохибна смерть.
Без паленкы, коняка -  и бесіда не така -  Без паленки 
(горілки), коньяка -  і бесіда не така.
Безналоє сушество -  Безпала істота.
Без памняти -  Без пам’яті.
Без наскы-маткы не бывавуть великодні сяткы -  Без
паски-матки пе бувають великолні святки.
Без пастыря (пастуха) -  Без пастиря (пастуха).
Бсз лафоса -  Без пафосу.
Безпека -  Безпєка.
Безперебойног п и тан іє - Бсзперебійне харчуванпя.
Без нередышкы -  Без перепочинку.
Без нерерыва = Без псресганно -  Безперестанку (безуга- 
ву)\
Безперестанно = Безперестанку -  Без угаву. 
Безперешкодна (безперешкӱдна) робота -  Безперешкод- 
на робота.
Без пісні (спӱванкы) -  Без пісні (співанки).
Без пнати м інут-  Без п’яти хвилин.
Без платні -  Бсз плагні (зарплати).
Безплатный вход -  Безкоштовний вхід.
Безплатный отдых -  Безкоштовний відпочинок. 
Безнлатно -  Безкоштовно.
Без нлуга й бороны -  Без плуга й борони.
Безплӱдна земля не нагодус, а сама їсти просить -  Без- 
плідна (ялова) земля не нагодує, а сама їсти просить.
Без иовересла и снона не занжепі -  Без перевесла і снопа 
не зав’яжеш!
Без погара -  Без погара (6ез чарки).
Без погарчика -  Без погарчика (без чарочки).
Без нодготовкы -  Без підготовки.
Без нокоса -  Бєз иокосу.
Безполезный труд -  Дарсмний (мартш) труд (даремиа 
праця).
Без помощи -  Без помочі.
Безпомошна пішка -  Бсзпомічний пішак.
Безпомощный піш ак — Безпомічний пішак.
Безпомощно розводить руками -  Безпомічно розводить 
руками.
Без попаса далеко не заїдеш -  Без попасу далеко не за- 
їдеш.
Без норады не розжиєшся -  Без поради не розживешся. 
Без пораженій не быває й побід -  Без поразок нс буває й 
звитяг.
Без поры -  До пори (передчасио).
Бсзпорядок (хаос) у нього (у неї) в голові -  Безлад (хаос) 
у нього (у неї) в голокі.
Без послідствій -  Без наслідків.
Без постороиньої помощи -  Без сторонньої допомоги.
Без постріла -  Без пострілу.
Без потерь -  Без втрат.
Без потит и ліс бы нронав -  Без птахів і ліс би пропав. 
Без права го.тоса -  Без нрава голосу.
Без права на поверненя -  Без права на повсрнсння.
Без права перепискы -  Бсз права листування.
Без правды и брехні ниє -  Без правди і брехні нема. 
Безпредметна бесіда -  Безпредметна розмова.
Без предисловін -  Без передмови.
Без иредупрежденія -  Бсз попсредження.
Без прекословія -  Без заперечення.
Без перемін -  Без перемін.
Без премії -  Без прсмії.
Без нренйатствій -  Без псрспон (пгрешкод).

Без перервы -  Без персрви.
Без псресадкы -  Без пересадки.
Без препйатствія -  Без перешкоди.
Без нреріканій -  Без суперечок.
Безпрерыкноє обсзпеченіє -  Безперервне постачання.
Без претензій -  Без претензій.
Без преувеличенія -  Без перебілыиення.
Безпрецидентна ситуація -  Бсзпрецедентна ситуація.
Без прикрас -  Без прикрас.
Без нримуса = Без принужденія -  Без примусу.
Без принуждєнія = Без примуса -  Без примусу.
Без припросин и ногар не милый -  Без припросин і погар 
не милий (і чарка не міаа).
Без приемотра -  Без догляду.
Без присмотра ростуть лем буряны -  Без догляду ростуть 
лиш бур’яни.
Без причастя -  Без причастя.
Без причикы (закваскы) -  Без закваски.
Без нричины й кісто не кысне -  Без причини (закваски) 
й тісто пе кнсне.
Без проблемы (без проблем) -  Без проблеми (без про- 
блем).
Без проблем не обыйтися -  Без проблем не обійтись.
Без програш а -  Без програшу.
Безнроі рашна карта -  Безпрограшна карта. 
Безпроіраш ны й вар іант-  Безпрограшний варіант.
Без просыпа -  Без лробудження.
Безпросыпный (г>'ркый) пйаниця -  Безпробудний (гір- 
кий) п ’яниця.
Без просчота — Бєз прорахупку.
Без проиілого ниє й буаущого -  Без минулого нема й май- 
бугнього.
Без пряжі — Без пряжі.
Без пса — Без пса.
Без пуднала -  Без підпалу.
Без пудпала й дрыва не горять = Без пудпала й огень не 
горнть -  Без підпапу й дрова не горять.
Без пудпала й огень не горить = Бсз пудпала й дрыва не 
горять -  Без підпалу й вогонь не горить.
Безпутна хвала сама себе хвалить -  Ледача хвала сама 
ссбе хвалить.
Без путгя -  Без пуття.
Без пӱвлітра -  Без півлітра.
Безрадӱсні часы = Смутпі часы -  Безрадісний час.
Нез различія пола и возраста -  Бєз різниці статі й віку. 
Без рсверанеӱв -  Без реверансів.
Бери своє, дай моє -  Бери своє, дай моє.
Без риска ~ Без ризику.
Бери тя нгвоя -  Бери тебе невоя (нечиста с.ила)\
Без рішенія еуда -  Без рішєння (вироку) суду.
Без роботы -  Без роботи.
Без роботы й доброты -  Без роботн й доброти. 
Безробӱтнӱсть -  Безробітність.
Незрогый вӱл -  Безрогий віл.
Без рода -  Без роду.
Без рода-племени -  Без роду-племені.
Без родины -  Без родиии.
Без розбора = Не розбиравучи -  Без розбору.
Без розговора -  Бєз розмови.
Без розкачкы (розкачованія) -  Бєз розкачування.
Без розрішенія — Без дозволу.
Без розсуждснін — Без міркувань.
Без розума -  Без розуму.
Без рока тыждінь = Без року неділя -  Без року тиждєнь. 
Без року неділя = Без рока тыждінь -  Без року тиждень. 
Без росы -  Бєз роси.
Без руковадншої вказӱвкы -  Без керівної вказівки.
Без руля и вітрил -  Без руля і вітрил.
Без рӱдных діточок -  Без рідних діточок.
Без сада-города -  Без саду-городу.
Без свободы -  Без волі.
Без свого гнізда -  Без свого гнізда.
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Без

Без свого участіи -  Бсз своєї участі.
Без свої рӱдної землі -  Без своєї рідної землі.
Без семої клепкы в голові -  Без сьомої клепки в голові. 
Без серна (без косы) -  Без серпа (без коси).
Без серця -  Без серця.
Без силы -  Без сили.
Безсильна вода -  Бєзсильна вода (у казках).
Без синькы-вапна -  Без синьки-вапна.
Без сімйі -  Без сім’ї.
Без скыбкы хліба -  Без скибки хліба.
Без сліда -  Без сліду.
Без слыз -  Без сліз.
Без слова -  Без слова.
Безсловесный свідок -  Безсловесний свідок.
Без с.мака -  Без смаку.
Без смерекы н ялины ниє Верховины -  Без смереки і 
ялини нема Верховини.
Без смерти -  Без смерті.
Без смерти не вмерти, а без гріха не жнти -  Без смерті не 
померти, а без гріха не жити.
Безсмертный цвіт -  Безсмертний цвіт.
Безсмертных ниє -  Безсмертних нсма!
Безсовісным образом -  Безсовісно.
Без сожаленія -  Без жалю.
Без соли -  Без солі.
Без соли й хліба ногана бесіда -  Без солі й хліба погана 
бесіда.
Без соли не смачно, без хліба не сытно -  Без солі не смач- 
но, без хліба не ситно.
Без соли солено, без крупы густо — Без солі солено, без 
крупи густо.
Без сомнепія -  Без сумиіву.
Безсонниця -  Безсоння.
Без сорочкы -  Без сорочки.
Без спіху = Без сніінкы -  Без спіху.
Без спішкы = Без спіху -  Без поспіху.
Без способув существованія -  Без засобів існування.
Без спроса -  Без дозволу.
Безспорный факт -  Незаперєчний факт.
Без снроса -  Без попиту (на товар).
Без спроса -  Без дозволу.
Без стыда = Без усякого стыда -  Бсз сорому.
Без стыда й совісті -  Без сорому й совісті (й су.шіння),
Без стыда казка -  Без сорому казка.
Без сторонньої помощи -  Без сторонньої допомоги.
Без стріхы над головов -  Без стріхи над головою.
Без суда и нравды -  Без суда й правди.
Без сучка -  Бсз сучка.
Без сучка й задоринкы = Ни сучка, ни задоринкы -  Чи-
сто -  голки не підмочиш.
Без существенных осадкӱв -  Без істотних опадів.
Без счота и гроши ннє (ньіт) = Без личбы и гроши ниє -
Без ліку (рахунку) і грошей нсма.
Безсчотно раз -  Безліч раз.
Без Сятої Тронці -  Без Святої Трійці (50-й день по Вели- 
кодні).
Баз тамады (старосты) -  Без тамади (старости).
Без твого (вашого) розрішенія -  Без твого (вашого) до- 
зволу.
Без те.мноты -  Без темряви.
Без тыжня -  Без тижня.
Безтолковый поступок -  Безглуздий вчинок.
Без толку -  Без глузду.
Без торга -  Без торгу.
Без траднцГЇ -  Без традиції.
Без традицп ниє культуры, а без культуры ниє нації -
Без традиції нема культури, а без культури нема нації.
Без труда -  Без труда.
Без труаа баба й колачӱв не напече -  Бсз труда (без праці) 
баба й калачів не напече.
Без труда ниє й плода -  Без труда нема й плода.
Без тягла -  Без тягла.

Без тямкы  -  Без пам’яті.
Безудержна радӱсть = Ш альна радӱсть -  Бурхлива ра- 
дість.
Без удержу -  Без упину.
Безудержный сміх -  Нестримний сміх.
Без уаержу -  Без упину.
Без указанія міста -  Без зазначсння місця.
Безумна куля -  Шалена куля.
Безумна муха вкусила за ухо -  Шалена муха вкусила за 
вухо.
Безумный день (час) = Ш альный день (час) -  Безумний 
дснь (час).
Без умолку -  Не вмовкаючи.
Безумство храбрых -  Безумство хоробрих.
Безупречна білизна -  Бездоганна білизна.
Безупречна чистота -  Бездоганна чистота.
Безупрсчный выбӱр -  Бездогаіший вибір.
Без урожайного дождьика -  Без урожайного дошику.
Без усилій -  Без зусиль.
Безусловно -  Безумовно.
Безусиішна біготня (біганина) -  Безуспішна біганина. 
Безусловный рефлекс -  Безумовний рефлекс.
Без успіха -  Без успіху.
Без усталости -  Без утоми.
Без усякого жалю -  Без усякого жалю.
Без усякого сомненія -  Нез усякого сумніву.
Без хсякого контроля -  Без усякого контролю.
Без хсякого наміренін -  Без усякого наміру.
Без усякого снисхожденія -  Бсз усякої полегкосгі (по- 
блажливості).
Без усякого сомнєнія -  Бєз усякого сумніву.
Без хсякого стыда = Бєз сорома -  Без усякого сорому.
Без усякої задньої думки -  Без усякої задпьої думки.
Без хсякої причины -  Бсз усякої причини.
Без фантазії -  Без фантазії.
Без фіглхв -  Без жартів.
Без хірургічеського вмішательства -  Без хірургічного
втручання.
Без хліба -  Без хліба.
Без хліба на столі -  у хыжи жалі -  Без хліба на столі -  у 
хаті жалі.
Бех хліба -  не до обіда -  Без хліба -  не до обіду.
Без хліба -  не мила колиба -  Без хліба -  не мила колиба. 
Без хліба, сыие, и любов гыне -  Без хліба, сине, і любов 
гине.
Без хліба страва не смачна -  Без хліба страва не смачна. 
Без хліба у роті -  слабый (слаба) у роботі -  Без хліба у 
роті -  слабкий (слабка) у роботі.
Без хозяйина двӱр плаче = Усякый двӱр хозяйськым 
оком держиться -  Без господаря двір плаче.
Без царя в голові -  Без царя в голові.
Без церемоній -  Без церемоній.
Без цибулі й чеснока -  Без цибулі й часнику.
Без ціли -Б е з  мети.
Без чести й совісти -  Без честі й совісті (й сумління).
Без чинӱв -  Без чииів.
Без числа = Сила снленна -  Сила-силенна.
Без числа-міры -  Без ліку-міри.
Безчисденоє множество -  Незчисленна кількість (безліч). 
Без чуплака -  Бсз ножика.
Без ш колы -  Без школи.
Без шкӱдливых привычок -  Бєз шкідливих звичок.
Без шхма -  Без шуму.
Без шума й грюка -  Без тум у й грюку.
Без ялины  ниє Верховины -  Без ялини иема Верховини. 
Без ярма -  Без ярма.
Беикет на славу (на всю губу) -  Бенкет на славу (на всю 
губу).
Бере барйер -  Бсре бар’єр.
Бере вовк, но й вовка возьмхть -  Бере вовк, але колись і 
вовка візьмуть.
Бере вліво -  Бере вліво.
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Бер

Бере в свідкы -  Бере у свідки.
Бере, ги баран на рогы -  Бере, мов баран на роги.
Бере го (бере йі) н п ерп лячк а  ~ Бере його (бере її) иетерп- 
лячка.
Береітн в памняти -  Берегги (зберігати) в пам’яті. 
Берегги (береже) гроші в штрімфли = П рятати гроші 
в штрімфли -  Берегти (береже) гроші в штрімфлі (в пап- 
чосі).
Берегти одінь -  Берегти одяг (одежу).
Бере за вщ ӱнкы -  Бсре за груди.
Берсгова оборона -  Берегова оборона.
Берег онлыває -  Берегом пливе.
Бере го (бере йі) сз рах = Страх бере -  Бере його (бере ії) 
страх.
Б ереп и  вірнусть -  Берсгти вірність.
Берсіти (бережи), як зіниню ока -  Берегти (бережи) як 
зіницю ока!
Береже, як  мальованос яііце — Бережс, як мальоване яйце
(писанку).
Береже, як  око в лобі -  Береже як око в лобі.
Береже звірину -  Береже звірину.
Бере живый жаль, як згадаєш старовину -  Бере живий 
жаль, як згадаєш старовину.
Бережи свої жебы -  Бсрежи свої кишені!
Бережися (бережіться) -  Бережися (бережіться)! 
Бережися бід, докі їх ньіт -  Бережися (стсрежися) бід, 
поки їх ніт (нема).
Бережися пӱллого взгляда -  Стережися поганого погпяду. 
Бережися зрадлнвого друга (приятеля) -  Берсжися зрад- 
ливого друга (приятеля).
Бережись -  Стережись!
Бережись, як  огня -  Бережись як вогню.
Бережи тебе (бережи вас) Бог -  Бережи тебе (бєрєжи вас) 
Бог!
Бережи честь, як  око -  Бережи честь як око.
Береженого и Боі' береже -  Береженого і Бог береже.
Бере за горло (за зябры) -  Бере за горло (за зябри).
Бере за душу -  Бсрс за душу.
Бере за живоє -  Бсрс за живс.
Бсреза -  не осика -  Береза -  не осика.
Береза -  парадьош ка -  Береза -  парадьошка (красуня). 
Бере за серце -  Бере за серце.
Бере з наскока -  Бсре з наскоку.
Березова каш ка — Березова кашка.
Бере з пода -  Бсре зі стслі.
Берс зубами — Бсре зубами.
Бере йі за себс -  Бсре її за ссбе (за дружину).
Бере круто -  Бсрс круто.
Беременнӱсть очевидна -  Вагітність очевидна.
Бере много -  Бере багато.
Бере на арана -  Бере на арапа.
Бере на глум -  Бере на глум.
Бере на зеленый овес -  Бере на зелений овес (у борг). 
Бере на нрнманку -  Бере на приманку.
Бере на пушку (на авось) -  Ошукує (обдурює).
Бере на розум -  Бере на розум.
Берс на ссбс -  Бере на себе.
Бсре наскоком -  Бере наскоком.
Бере на сміх -  Бере иа сміх.
Бере ка ся біду -  Бере па себе лихо.
Бере на ся обйазанӱсть -  Бере на сєбе зобов’язання.
Бере на ся смілӱсть -  Бере на себе сміливість.
Бере наугад -  Бере наугад.
Бере на “Ура!” -  Бере на “Ура!”
Бере нахраном -  Бере нахрапом.
Бере ногы в рукы -  Бєре ноги в руки.
Бере охота -  Бере охота.
Бере по возможности- Бере по можливості.
Бере под корінь -  Бере під корінь.
Бере под сомненіє -  Бере під сумнів,
Берестяна табаксрка -  Берестяна табакерка.
Берс сходу -  Бере з ходу.

Бсреся не за своє діло -  Береться не за своє діло.
Бере урокы -  Бсрс уроки.
Бере (бери) участіє -  Бере (бери) участь.
Береш -  кричить, даєш -  крнчить, усе кричить -  Береш
-  кричить, даєш -  кричить, усе кричить.
Бсрс, што попадає -  Бере, іцо потралляє.
Бере їберуть) штурмом -  Бере (беруть) штурмом.
Береш -  фізеш -  Берєш -  фізеш (тати)\
Береш чужос й не надовю, а отдаєш своє й навічно -  Бе- 
реш чуже й нснадовго, а віддаєш своє й навічно (назаежди). 
Бере як  вӱл на рогы -  Бєре як віл на роги.
Бере, як  не евойими руками -  Бере, мов не своїми руками. 
Бере, як  свос -  Бєре як своє.
Бери авансом (як аванс) -  Бери авансом (як аванс).
Бери, бсри, на смерть бы тти было -  Бери, бери, на смерть 
би тобі було!
Бери, бери, ннтда бы ттн не доста — Бери, бери, ніколи б 
тобі не досить!
Берн быка за рогы -  Бери бика за роги.
Берн в доказательство (як доказательетво) -  Бери на до- 
каз (як доказ).
Бсри вику на себе -  Бери вину на сєбе.
Берн высше = Сягай высше -  Бери вище.
Бери вліво (вправо) -  Бери вліво (вправо)!
Бери грибы як є (які є) -  Бери гриби як є (які є).
Бери аіло в свої рукы -  Бсри діло ісправу) в свої руки. 
Бери, докі даєся (докі давуть) -  Бери, поки дається (поки 
дають).
Бери дӱвку не руками, а ласкавыми словами -  Бери ді- 
вку не руками, а ласкавими словами.
Бери жону й ворону, лем по закону -  Бери жінку й ворону, 
тільки по закону.
Бери жону на вік снну -  ьери жінку (дружину) навік одну. 
Бєри жону не для парады, а для порады -  Бери жінку 
(дружину) не для паради, а для поради.
Бери жону порадницю, а не парадницю -  Бери жінку 
(дружину) порадницю, а не парадницю.
Бери й нлати -  Бери й плати.
Бери, кусай -  и мені дай -  Бсри, кусай -  і мені дай!
Бери -  не треба = Бсри -  не хочу -  Бери -  не треба (не 
потрібно).
Бери -  не хочу = Бери -  не треба -  Бери -  не хочу.
Бери не числом, а уміньом -  Бери не числом, а вмінням. 
Бери ногы на илечі й мотай удціть -  Бери ноги на плечі 
й мотай звідси!
Бери примір -  Бєри приклац.
Бери своє, а не чужое -  Берн своє, а не чуже.
Бери собі на розум -  Бсри собі на розум.
Бери спожиток, лем не вшиток -  Бери спожиток, але не 
ввесь.
Бери сходу -  Бери з ходу!
Бери так, як є -  Бери так як є.
Бери тебе світ -  Бери тебе світ!
Бери, тягни, лем не свкни -  Бери, тягни, лиш не свиняч. 
Бери челядника такы м , якы м є -  Бери людину такою, 
якою є.
Бери, што видиш -  Бери, що бачиш.
Берімся за рукы, вби не попастиси по єнному (по сннӱв)
-  Бсрімось за руки, шоб не иопастися (не потрапити) по 
одному (по одній).
Берузь іч) (беруть йі) смішкы -  Беруть його (бсруть її) 
смішки.
Беруть дрожакы -  Бере дрож (тремтіння).
Беруть на балай- галай -  Беруть на балай-галай.
Беруть не по правді — Беруть не по правді.
Беручи во вкиманіє -  Беручи до уваги.
Беручи вообще — Бсручи взагалі.
Беручи в цілому = В цілому -  Бсручи в цілому.
Керучи за основу -  Беручи за основу.
Беручи реально -  Беручи реально.
Беручкый (беручка) до робоіьі = Хваткый (хватка) до 
роботы -  Бсручкий (беручка) до робоги.
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Бес

Бееіда зайшла в тлии к- Бесіда зайшла в глухий кут. 
Б есиа засвідчус -  Бесіда ірозмова) засвідчус.
Бесіда йде -  Бесіда (мова) йде.
Бесіда йде докус про иншоє -  Бесіда йде зовсім про інше. 
Бесіда йде про музыку -  Розмова йде про музику.
Бесіда йтпла про нього (про неТ) -  Бесіда йшла про нього 
(про неї).
Бесіда йш ла про слідующое -  Мова йшла про таке (ось 
про що).
Бесіда не к.чейиться -  Бесіда не клеїться.
Бесіда не про вто, што мете -  Бесіда нс про те, шо мете! 
Бесіда обырвалася -  Розмова обірвалася.
Бесіда перейшла на личносзи -  Бесіда персйшла на осо- 
бистості.
Бесіда повернула на иншый (на домак иншый) нуть -  Бе-
сіда ірозмова) повсрнула на інший (на зовсім ініиий) шлях. 
Бесіда про иншоє -  Бесіда (мова) про інше.
Бесіды много, а розума мало -  Бесіди багато, а розуму 
мало.
Бесіды много, бӱлше, ги треба -  Слів багато, білыпе, ніж 
треба.
Бесіду гроши усяды розумівуіь -  Бесіду грошєй повсюди 
розуміють.
Бесіду му (бесіду ӱв) отняло -  Бєсіду йому (бесіду їй) під- 
няло.
Бесіду найти -  Бесіду (мову) знайти.
Бесіду не їсти, а слухати треба -  Бесіду не їсти, а слухати 
трсба.
Бесіду перебити -  Бесіду ірозмову) персбити.
Бесіду розпочати -  Мову розпочати.
Бесплатно милым (милов) не будеш -  Безплатно (безко- 
іитовно) милим (милою) не будеш.
Бетоніровати -  Бетонувати.
Бив бы ся (билася б), онь го (онь йі) морить -  Бився б 
(билася б), аж го (а ж її) морить.
Бигарь на пса, а не на челядника -  Палиця на пса, а не 
на людину.
Бий іч) до забою -  Бий го до смерти.
Бий свойих, обы чужі боялися -  Бий своїх, шоб чужі бо- 
ялися.
Била собов, як  іп  ашка з поламаными крыльми -  Била 
собою, як пташка з поламаними крилами.
Билины обйівся (обйілася) = Блекоты обйівся (обйіла- 
ся) -  Блекоти об’ївся (об’їлася).
Били го. як гамана -  Били його, як гамана.
Бита голова -  Бита голова.
Бита дорога = Битм й нуть -  Бита дорога (битий іилях). 
Битн бідов об землю = Ударити бідов об землю -  Бити 
бідою об землю.
Бити в болящое місто -  Бити в болюче місце.
Бити в єнну точку = Бити в точку -  Бити в одиу точку. 
Бити в звоны тривогу = Бити в набат -  Бити у дзвони 
тривогу.
Бити в набат = Бити в звоны тривогу -  Бити на сполох. 
Бити в точку = Бити в єнну точку -  Бити в точку.
Бити в усі звони = Звонити у всі звоны -  Дзвонити в усі 
дзвони.
Бити злом об землю -  Бити лихом об землю.
Бити куды попало -  Бити куди попало.
Бити на забӱй -  Бити на забій.
Бити на збӱр -  Бнти на збір (скликати на зібрапня).
Бити на сполох = Звонити на сполох -  Бити на сполох. 
Бити отбой = Ударити отбой -  Бити відбій.
Бнти по жсбови = Трясти жебы -  Бити по кишені.
Бити ноклоны -  Бити поклони.
Бити по пыску -  Бити по писку (помордї).
Бити, рубати -  ни за што не отвічати -  Бити, рубати -  ні 
за що не відповідати.
Бити смертным бойом -  Бити смєртним боєм.
Бити струйов -  Бити струменем.
Битися головов у мура -  Битися головою в мура.
Битнся об заклад = Заключати нарі -  Битися об заклад.

Бити по жебови = Ударнти по жебови -  Бити по кишєні. 
Биз и но руках = Ударити по руках -  Бити по руках.
Бити гривогу = Ударнтн трнвоіу  -  Бити тривогу (6ити 
на споиох).
Бити чолом = Ударити чолом -  Бити чолом.
Бити (лунцьоваги), як сідорову козу -  Бити (лупцювати), 
як сидорову козу.
Биті сливкы -  Збиті вершки.
Биз ый (бита) горьом -  Битий (бита) лихом.
Битый кӱнь -  Битий кінь.
Битый небизого несе -  Битий небитого несе.
Битый иес -  Битий пес.
Битый подам ент- Бита підлога.
Битый путь = Бита дорога = Утоптаный путь -  Битий
ІІІЛЯХ.
Бизы й час -  Цілісінька година.
Битый, як ціпом -  Битий, мов ціпом.
Бизком набитый -  Ііовнісінький.
Битко.м налізти -  Битком налізти.
Битком напхати -  Битком наггхати.
Битоє око -  Битс око.
Битому (битӱв) и прутнк локажи, што вӱн (што вна) бо- 
йитьсн -  Битому (битій) і прутик покажи, буле віи (вона) 
боятися.
Бібліоірафічеська регістраиія -  Бібліографічиа реєстрація. 
Бібліографічеськоє он исан іс- Бібліографічний опис. 
Бібліографічсська регісграція — Бібліографічна рссстра- 
ція.
Бібліографічеська система -  Бібліографічіга система. 
Біблія -  книга не для красы, а Божоє слово на всі ч а с ы -
Біблія — книга нс для краси, а Боже слово на всі часи. 
Бігати босонӱж (босяком) -  Бігати босоніж.
Бігатн голым — Бігати голим.
Бігать не за дӱвков-огданицьов, а за її' хыжов -  Бігає не 
за дівчиною-відцаницєю, а за ЇЇ хатою.
Бігать от жизни, як  затранленоє животноє -  Бігає від 
життя, як затравлена тварина.
Бігать, як заводкый (нк заводна) -  Бігає, як заводний (як 
заводна).
Б ігать, як  куриия з яйцьом, коли знестися хоче -  Бігає, 
як курка з яйцсм, коли знестися хоче.
Бігать, як  окропом оиінареный (ошпарена) -  Бігає, мов 
окропом ошпарений (ошпарена).
Бігать, як  теля за коровов -  Бігає, як теля за коровою. 
Бігать, як угорілый (як уюрі.та) -  Бігає, як очманілий (як 
очмаиіла).
Біг (бігла) без памняти -  Біг (бігла) бсз пам’яті.
Біг (бігла) через лавчину та вхопив (вхопила) воды ця- 
тину -  Біг (бігла) через лавчину' та вхопив (та вхопила) 
води краплину.
Біглый взгляд - 1 Іобіжний попіяд.
Біглый обзор -  Побіжний огляд.
Біглязь палить білизну -  Праска палить білизну.
Біглязь пече -  ГІраска пече.
Біг (бігла) пз стомийтрову дистанцію -  Біг (бігла) на сто- 
метрову дистанцію.
Біг на місті -  Біг на місці.
Біг (бігла) на пйатисотку -  Біг (бігла) на п’ятисотку. 
Бігові дорӱжкы -  Бігові лоріжки.
Б іп  и быстров ходов -  Бігти швидкою ходою.
Бігти троном = Ити у троп -  Бігти тропом.
Бігущого толкавуть у снину -  Бігучого штовхають у спину. 
Бігти, як на пожар -  Бігти як на пожежу.
Біг (бігла), як не свойими ногами -  Біг (бігла), мов нс 
своїми ногами.
Біда, а што робити -  Біда, а іцо робити.
Біда бідов -  Біда бідою.
Біба біду жене -  Біда біду женє.
Біда біду тягне -  Біда біду тягне.
Біда біду перебуде -  єнна мине (єнну минеш) -  десять 
буде -  Біда біду перебуле: одна мине (одну минсш) -  десять 
будс.
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Біда біду накликує -  Біда білу иаклиісає.
Біда бы тти была -  Біда б тобі була!
Біда в иншому -  Біда в іншому.
Біда вымучить, айбо й научить - Біда вимучить, але й 
навчить.
Біда -  всім иаука -  Біда -  всім наука.
Біда всьому научить: и доброму и злому -  Біда всьому 
навчить: і доброму і злому.
Біда за біду заціпилася -  Біда за біду зачепилася.
Біта за біду ціплкгся, як  на ланнови кольце за кольце
-  Біда за біду чіпляється, як на ланцюгові кільце за кільце. 
Біда з бідов, а без біди щи гӱршс = Біда з бідов гӱрше, 
гикой біда без біды -  Біда з бідою, а без біди ше гірше. 
Біда з бідов гӱрше, гикой біда без біды = Біда з бідов, а 
без біды іци гӱрше -  Біда з бідою гірше, ніж коли біда без 
біди.
Біда з бідов -  ни берегом, ии водов -  Біда з бідою -  ні 
бсрсгом, ні водою.
Біда з бідов ходить -  Біда з бідою ходить.
Біда зближує -  Біда зближує.
Біда з дітьми, но без ннх- щн гӱрше -  Біда з дітьми, та бєз 
них -  ще гірше.
Кіда з ним (біла з нив) -  най собі -  Біда з ним (біда з нею)
-  нехай собі!
Біда й без дождя росте -  Біда й без дошу росте.
Біда й дерево не минає -  Біда й дерево не минає.
Біда й дома челядника найде -  Біда й дома людину зна-
йде.
Біаа й дурного научить -  Біда й дурного навчить.
Біда й закон переломить -  Біда й закон переломить.
Біда й на руному пути челядника споткає -  Біла й на рів- 
ній дорозі лтодину спіткає.
Біда й точка -  Біда й годі!
Біда й тӱлько -  Біда й тільки.
Біда кіть и не вморить, то розпотворить -  Біда якшо й не 
вморить, то розпотворить.
Біда, кіть пирогы чоботярь почне пекти -  Біда, якшо пи- 
роги чоботар почне пекти!
Біда, кедь хворіс юлова -  Біда, якшо хворіє голова.
Біда ми до нього (до неї) -  Біда мені з ним (з нею)!
Біда можс стагися з каждым -  Біда може статися з кож- 
ним.
Біда на біду -  Біда иа біду.
Біда наііала иа нього (на неї) -  Біда капала на нього (на 
неї).
Біда наскакус неожидако -  Біда наскакує нссподівано. 
Біда на престолі, кіть ничого ниє в стодолі -  Біда на прє- 
столі, як нема пічого в стодолі.
Біда научить думати -  Ьіда навчить думати.
Біда научить розума -  Біда навчить розуму.
Біда нашого часа -  Біда нашого часу.
Біда нс знає приказа -  Біда не знає наказу.
Біда не по каміню ходить, а по людях -  Біла не по камін- 
ню ходить, а по люлях.
Біда не но хашах, а по людях ходнть -  Біда не по хащах 
(не по лісах), а по людях ходить.
Біда не пӱлла, лем кобы ненадовго -  Біда не погана, лигае 
б нснадовго.
Біда не сама ходить, а з дітками -  Біда не сама ходить, а 
з дітками.
Біда не ходить єнна (са,ча) = Біда сама не ходить -  Біда 
не ходить одна (сама).
Біда никого не красить -  Біда нікого не красить.
Біда нікого не тіш ить -  Біда нікого не тішить.
Біда нн таки заставила -  Біда мсне таки примускла.
Біда помучить и мудростн научить -  Біда помучить і му- 
дрості иавчить.
Біда нрироды -  наша біда -  Біда природи -  иаша біда. 
Біда приходить з нечеканого боку -  Біда приходить з не- 
чеканого боку.
Біда розум нарожуе = Біда ум родить -  Біда розум на- 
роджує.

Біда сама не ходить = Біда не ходить єнна (сама) -  Біда 
сама не ходить.
Біда еироті и в широті -  Біда сироті і в широті.
Біда скоро нриходить, но поволі отходить -  Біда (лихо) 
скоро (швидко) приходить, та поволі відходить.
Біда та  й баста =  Лихо та  й годі -  Біда та й годі!
Біда тому дворови, де розказус корова волови -  Біда 
тому дворові, де розказує (де дає накази) корова волові. 
Біда тому, кому не завидять -  Біда (лихо) тому, кому не 
заздрять.
Біда тому, тко сггбився уд дому -  Біда тому, хто відбився 
зід дому.
Біда іӱ в  курици, што на нӱв сокола тренірув},т ь  (за- 
правлявуть) на лови -  Біла тій куриі, шо на ній сокола 
тренують (заправляють) на лови (на полювання).
Біда, у кого жона бліда, а иозаяк у нього румняна, то 
кажу гь -у с е  пйана авать: всіма милована -  Біда, у кого 
жона бліда, а позаяк у нього рум’яна, то кажуть -у с е  и’яна 
або: всіма милована.
Біда ум родить = Біда розум нарожує -  Біда ум (розум) 
плодить.
Біда усе біда -  Біда завжди біда.
Біда усе приходить неожидано -  Біда завжди приходить 
несподівано.
Біда хоть де и без дождя росте -  Біда будь-де і без дощу 
ростс.
Біда челядника найде, хоть и сонне зайде -  Біда людину 
знайде, хоч і сонце зайде.
Біда чужов не быває -  Біда чужою ие буває.
Біді горазд не чики -  Біді (лиху) гаразд не чини (не роби). 
Біды не обберешся = Лиха не оббсрешся -  Біди не об- 
берешся!
Біды -  я к  воды -  Біди -  як води.
Біды, як  воды, пропала бы -  Біди, як води, пропала б! 
Бідкаться, гибм му пчолы втекли -  Бідкається, ніби 
йому бджоли втекли.
Бідна душа без гроша -  Бідна душа без гроша.
Бідна красками бесіда -  Бідна иа барви мова.
Бідна каш а Украііина -  Бідна наша Україна.
Кідна немӱч -  Бідна неміч.
Бідні в ресторан не ходять -  Бідні в ресторан не ходять. 
Бідні полонмнські груні без вӱвчарської іуні -  Бідні по- 
лонинські груні бсз вівчарської гуні.
Бідність на ланцу, а богатство -  на шітці -  Бідність иа 
ланцюгові, а багатство -  на нитці.
Бідність научигь схиляти юлову й гнути хребет -  Бід- 
ність навчить схиляти голову й гнути хребет.
Бідність не в торбі, а в души -  Біднісгь не в торбі, а в душі. 
Бідні хрестины без гостины -  Бідні хресгини без гостини. 
Бідный, аж світиться -  Бідний, аж світиться.
Бідный (бідна) ганьбы не знає -  Бідний (бідна) сорому 
нс знає.
Бідный думков богатый -  Бідний думкою багатий. 
Бідный (бідна) на розум (розумом) = Убогый (убога) на 
розум -  Бідпий (бідка) на розум (розумом).
Бідный не жадны к на біды -  Бідішй не жадний на біди. 
Бідный (бідна) не тямить, коли быв сытым (коли была 
сытов) -  Бідний (бідна) не тямить, коли був ситим (коли 
була ситою).
Бідный помалы росте -  Бідний поволі росте.
Бідный торбов не збогатіє -  Бідний торбою не збагатіє. 
Бідный хіба лем думков багатий -  Бідний хіба шо дум- 
кою багатий.
Бідный ч ел я д н и к - Бідна людина.
Бідный чорт, бо душі в нього ниє -  Бідний чорт, бо душі 
в нього нема.
Бідный (бідна), як церковна мыш -  Бідний (бідна), як 
церковна мита.
Нідным нигда не везе -  Бідиим ніколи не щастить.
Бідных и нещасных усе много -  Бідних і нещасних за- 
вжди багато.
Бідных нико не любить -  Бідних ніхто не любить.
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Бід

Бідных словами не насытиш -  Бідннх слевами не наси- 
тиш.
Білного бйуть, но щи й ревати не давуть -  Ьідного б’ють, 
та ще й реаіти не дають.
Білного гадина й на коньовн вкусить -  Ьідного гадюка й 
на коневі вкусить.
Бідному бӱлше в році пӱсных днӱв, як  норзных -  Бідно- 
му більшс в роиі пісних днів, як порзних.
Бідному вихор в очи дус = Бідному все вітер в очи віс -
Бідному вітер в очі дуе.
Бідному все вітер в очи віс = Бідному вихор в очи дус -
Бідному завжди вітер в очі віє.
Бідному всиды скрутно Бідиому всюди скрутко. 
Бідному й вітер бйе в очи -  Бідному й вітер б’с в очі. 
Бідиому нигда нич ие мати -  Бідному ніколи нічого нс 
мати.
Бідному Савці ниє судьбы ни на печи, ни на лавці: на 
печи печуть, а на давці січуть -  Бідному Савці нема долі 
ні на печі ні на лавці: на печі печугь, а на лавиі січуть. 
Бідному шастя нико не подарус -  Бідному шастл ніхто не 
подарус.
Бідностьов очи не колють -  Бідністю очі не колють. 
Біднӱв Аіши нис щастя нм на печи, ни на ланці -  Бідній 
Анці нема шастя ні на печі ні на лавці.
Біднӱсть и нищета че.іядь обсі.ти -  Бідність і злидні че- 
ляль (людеГО обсіли
Білнӱсть -  майліпшый порадник -  Бідність -  найкратий 
порадник.
Біднӱсть -  не ганьба, лсм велнка несправсд.тивість -
Бідність -  не сором, тільки вслика несправедлиність. 
Біднӱсть нигда не легка -  Бідність ніколи не лсгка. 
Біднӱсть обіиянками не нагодусш -  Бідність обіцянками 
не нагодуєш.
Біднусть -  то не і аиьба -  Бідність - то нс ганьба (не сором). 
Біднӱсть убивать гӱднӱсть -  Бідність убиває гідність. 
Бідняк и снойим дітьом не радый -  Бідняк і своїм дітям 
нс радий
Біднякови й грайцарь -  великі гроші -  Біднякові й крсй- 
цар-велнкі гроші.
Біднякови й гроші -  мнясо -  Білнякові й гроші -  м'ясо. 
Біднякови скрутно ши й на тснетові -  Біднякові скрутно 
ше й на цвинтарі.
Бідняк ситый хіба ле.м журов -  Бідняк ситий хіба іпо жур- 
бою (скрутою).
Біду біловатн -  Біду бідувати.
Біду затягованьом не забыти -  Біду затягуванням не за- 
бути.
Біду не г.тядай -  она сама тя найде -  Біду ие глядай (пе 
шукай) -  вона сама тебе знайде.
Біду не продати, не промінпти, іци й грӱм йі нс вбйе -
Біду не продати, не проміняти, шс й грім її не вб’є.
Біду не чекавуть -  она сама приходить -  Біду не чекають 
-  вона сгма приходнть.
Біду тягги -  Біду тягти.
Ьіжить, аж земля пуд ногами дрыжить -  Біжнть, аж зем- 
лі під ногами трсмтить.
Біжить без душі -  Біжить без дуиіі.
Біжить, ги вода в потоці - Біжить як вода в потоці. 
Біжить, ги дурный з горы -  Біжить. мов дурний з гори. 
Біжить за нив. як  чорт за грішнов душов -  Біжить за 
нею, мов чорт за грішною дуптею.
Біжить на місті -  Біжітть на місці.
Бізнес бізнесом, а здоровля здоровльом -  Бізнес бізнс- 
сом, а здоров’я здоров’ям.
Бізнесклимат -  Бізнсс-клімат.
Бізнесменами не нарожувуться -  ннми ставуть -  Бізнес- 
менами не народжуються -  ними стають.
Бізнес починаться з куни-продай -  Бізнес починасться з 
купи-продай.
Бізнесцентер -  Бізнес-центр.
Бізӱвный, як когут на нлоті -  Упевнений, як півснь на 
плоті.

Біла білявка -  Білявка.
Біла бляха -  Біла бляха (жсрсть).
Біла ворона -  Біла ворона.
Біла горнчка -  Біла гарячка.
Біла зима й за горами дыхать вітрами -  Біла зима й за 
горами дихас вітрами.
Біла зима й чорнос сіно йзїсть -  Біла зима й чорне сіно 
з’їсть.
Біла кӱстка -  Біла кістка.
Біла лоза -  Біла лоза.
Біла челядь -  Білі люди.
Біла, як  сніг -  Біла мов сніг.
Білет державного казначейства -  Білет державної скарб- 
ниці.
Білити кожу -  Білити шкуру.
Білі і риби -  Білі гриби.
Білі начинавуть -  и уйгравуть -  Білі починають -  і ви- 
грають (при грі в иіахи).
Білі пйатиа -  Білі плями.
Білі рукы (ручкы; рученькы) -  Білі руки (ручки; ручень- 
ки).
Білі ручкы боятьси чорної робоіы -  Білі ручки бояться 
чорної роботи.
Білый (біла), ги гуска -  Білий (біла), як гуска.
Ьі.іый день -  Білий дснь.
Білый налив -  Білий налив.
Кілый ряст -  Білий ряст.
Білый світ -  Білий світ.
Білый тмждінь -  Білий тиждснь (порзниії).
Білыії (біла), як крсйда -  Білий (біла), мов крсйда.
Білмк (біла), як полотио = Як полотно білый (бІза) -  Бі- 
лий (біла), як полотно.
Білыми нитками шитос — Білими нитками шитс.
Білос золото -  Ьіле золото (бавовна).
Білос ії чорнос -  перемішаня -  Ьілс й чорне -  перемішу- 
ванмя.
Ьілое называвуть чорным, а чорнос -  білым -  Ьілс на- 
знвають чорніш, а чорнг -  білим!
Білос личко -  Білс личко.
Білос нйатно -  Біла пляма.
Білоконытистый кӱнь-Білокопитий кінь.
Ні.іявов (чорнявов) родилася -  Білявою (чорнявою) наро- 
дилася.
Більйардмый шар -  Більярдиа куля.
Більмо на оні -  Ьільмо на оці.
Бім -  бом -  Бім-бом! (3вуки дзвона.)
Біолог-оиытник -  Біолог-дослідник.
Біолоіїчеська норма -  Біологічна норма.
Біолоіїчеська нроб.ісма -  Біологічна проблема.
Біржона операиія -  Біржова операція.
Біса (чорта) зйісти -  Біса (чорта) з ’їсти.
Кіса лысого -  Біса (ділька) лисого!
Біса (чорта) твому вӱттіьови -  Біса (чорта) твосму бать- 
кові!
Біса (чорта) твоӱв мегери — Бїса (чорта) твоїй матері! 
Бісерный иочерк -  Бісерний почсрк.
Бісикы мече (іюсилас) -  Ьісики кидас (посилає).
Бісикы пускати -  Біснки пускати.
Біситься (дуріс) з жиру -  Біситься (дуріс) з жиру.
Біс його (біс її) знас = Чорт його (чорт її) знає -  Біс ного 
(біс її) змає!
Біс не трубить, коли губить -  Біс нс трубить, коли гу- 
бить.
Бісова (чортова) донька -  Бісова (чортова) донька.
Бісова (чортова) тіснота -  Бісова (чортова) тіснота.
Бісова (чортова) челядь -  Бісова їчортова) челядь.
Бісові (чортові) діти -  Бісові (чортові) діти.
Бісовоє (чортовос) насіня -  Бісове (чортове) насіння.
Біс попутав -  Біс поплутав.
Біс тобі н ребро -  Біс тобі в ребро!
Біс (чорт) у ньоію (в неї) вселився -  Біс (чорт) у нього (у 
неї) посслився.
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Был

Біеӱв {чортув) огсць -  Бісів {чортів) батько.
Бісӱв сын =-- Чортӱв сын -  Бісів {чортів) син.
Бісӱвська правда -  брехня -  Бісівська правда -  брехяя! 
Бішена скорӱсть -  Шалена швидкість.
Бішені грошІ -  Шалені гроші.
Б ы ває н такоє -  Бувас й таке.
Быває, коли намісто нлеча ногу пудставлявуть -  Буває, 
коли замісь плеча ногу' підставляготь.
Быває, ош и веснов сніг выпале -  Буває, що й весною 
сніг випадає.
Быває, оні и на думку не прнходить -  Буває, шо й на дум- 
ку нс приходить {не спадас).
Быває, ош и на Пегра душа ледвы тепла -  Буває, що й на 
Гіетра (12 лштя) душа ледве тепла.
Бывас, ош и староє иуря новый живот починать -  Буває, 
що й старе дрантя нове життя починає.
Бы ває, ош и чсренок блишить -  Буває, що й черепок бли- 
щить.
Быває, ош слово суіцествус давно, но знає не каждый, 
ніто значить оно -  Буває, що слово існує давно, та знає не 
кожен, шо значить воно.
Бывай -  Бувай!
Бывай здоров (здорова) = Бывай здоровый (здорова) -
Бувай здоровим (здорова)!
Бы вай здоровый (здорова) = Бывай здоров (здорова) -
Бувай здоровий (здорова)!
Бы вайте здорові = Будьте здорові -  Бувайте здорові! 
Бывай у нас, бывай, лем нич не звідай -  Бувай у нас бу- 
вай, лиш нічого нс питай!
Бы вало й тяже -  Бувало й важче.
Б ы вавуть различні случаї -  Бувають різні випадки. 
Бы вавуть такі мамочкы -  “Ой мамочко!” ~ Бувають такі 
мамочки -  “Ой мамочко!” .
Бы вати в обществі -  Бувати в товаристві.
Б ы в бачі, што мав дві клячі -  Быв бачі {дядько), що мав 
дві клячі.
Б ы в бы вӱл -  робота му найлеся -  Був би віл -  робота 
йому знайдеться.
Б ы в бы грӱш -  буде й кіш-міш -  Був би гріш -  буде й кіш- 
міш (питна суміги).
Б ы в бы кӱнь, а сідло (а кербач) ся найде -  Був би кінь, а 
сідло (а батіг) знайдсться.
Б ы в бы пес, а ланц (а палиця) найдеся -  Буз би пес, а 
ланцюг (а палиця) знайдеться.
Б ы в бы повод -  Був би привід.
Б ы в бы хліб, а зубы найдуться -  Був би хліб, а зуби зна- 
йдуться.
Б ы в бы хлібець -  найдеся їдець -  Був би хлібець -  зна- 
йдеться їдець.
Б ы в бы челядник, а діло (а статя) найдеся -  Була б люди- 
на, а справа (а стаття) знайдеться.
Бы в бы ши красшый (была бы ши красшов), но вже ніку-
ды -  Був би щс кращий (була б ше крашою), та вже нікуди! 
Бы вавуть случаї -  Бузають випадки.
Бынало й ліпше -  Бувало й краше.
Б ы в єден {была єнна), но вже пӱшов (но вже пӱшла) -
Був одип (була одна), та вже пішов (та вже пішла).
Б ы в занятый (была занята) собов -  Був зайнятий (була 
зайнята) собою.
Б ы в (была) за свідка -  Був (була) за свідка.
Б ы в (была) -  и вихор за ним (за ннв) задув -  Був (була) -  
і вітер за ним (за нею) задув.
Б ы в и докус выйшов -  Був і весь вийшов.
Б ы в из ним (нз нив) у май.чіншых отношеніях -  Був із 
ним (із нею) у найкраших відносинах.
Бьів и на кони и пуд коньом -  Був і на коні, і під конем. 
Бьів и сплыв = Б ы ла и сплыла -  Був (було) і сплив (і 
спливло).
Б ы в (была) його спутником {спутницьов) -  Був (була) 
його (її) супутником (супутницею).
Б ы в конокрадом -  став депутатом -  Був конокрадом -  
став депутатом.

Бы в культ личности -  теперь культ жеба -  Був культ 
особи -  тепер культ кишені.
Бы в кум як  кум -  Був кум як кум.
Б ы в кӱнь, но зйїздився -  Буз кінь, та з’їздився.
Б ы в літішым (была ліпшов), чим думали про нього (про 
неї) -  Був крашим (була кращою), ніж думали про нього 
(про неї).
Быв легінь як  легінь, докі нс женився -  Був парубок як 
парубок, покк не оженився.
Бы в мед, та  гості попилн -  Був мед, та гості попили.
Б ы в молодень, а зыйшов на нич -  Був молодець, а зійшов 
нанівець,
Быв му (быв ӱв) за панібрата -  Був з ним запанібрага. 
Быв на кони и под коньом -  Був на коні й під конем.
Быв ннкудишньый настух, но мав бетярськый батуг -  
Був пикудишиій пасту'х, зате мав хвацький батіг.
Бы в овес, но уйшов увесь -  Був овсс, та вийшов увесь. 
Быв нокинутий (была покинута) иа пронзвол судьбы -  
Був покинутий (була покинута) напризволяще.
Бы в собі (была собі) -  Був собі (була собі).
Б ы в такы м (бмла таков), ош мӱг (ош могла) норугатися 
хоть з кым -  Був таким (була такою), що міг (що могла) по- 
свритися з будь-ким.
Б ы в (была) там, дс теперь го (де теперь йі) ниє -  Був
(була) там, де тепер його (де тепер її) нема.
Бы в у міху й у тайстрі (торбнні) -  Був у міху й у тайстрі 
(в торбині).
Бы в (была) у вш иткых на виду -  Був (була) у всіх на виду. 
Бы в (была) у шоці -  Був (була) у шоці.
Бы в хвӱст и сіілы в  -  Був хвіст та сплив.
Бы в хліб, но нс было ножа, вбы го порізати -Б у в  хліб га 
не було ножа, щоб його порізати.
Бы в чоловік, но чорт ю  заволӱк -  Був чоловік, та чорт 
його заволік.
Бывш і люле -  Колишні люди.
Бывш ы й каґебіш та (безпекаш; чекіст) -  Колишній каге- 
біст (бсзпекаш; чекіст).
Бывіный преступиик — Колишній злочинець.
Б ы ка задури и за рогы бери -  Бика задури і за ропі бери. 
Б ы ка -  за рогы = Б ы ка треба брати за рогы -  Бика -  за 
роги.
Бы ка треба брати за рогы = Б ы ка -  за рогы - Бика треба 
брати за роги.
Была біда -  буде й горазд -  Була біла -  буде й гаразд. 
Была бы голова, а хомут ся найде -  Була б голова, а хомут 
знайдеться.
Была бы копенка -  буде й госчина -  Була б копійка -  буде 
й іюстина.
Б ы ла бы моя воля -  Була б моя воля.
Была бы охота -  Було б бажання.
Бы ла бы охота -  найдеся (заладиться) робота -  Була б 
охота -  знайдеться ізаяадиться) робота!
Была бы свиия, а корыто найдеся -  Була би свиня, а ко- 
рито знайдсться.
Была бы спнна -  найдеся дубина -  Була б спина -  зна- 
йдеться дубина.
Бы ла бы честь предложена -  Була б честь запропонована. 
Бы ла бы ш ия, а ярмо (а хомут) найдеся -  Була б шия, а 
ярмо (а хомут) знайдеться.
Была и сплыла -  Була и спливла.
Была й у нса хыжка -  Була й у пса хатка.
Бы ла колись иравда -  Була колись правда.
Была му (была ӱв) шаноба -  Була йому (була їй) шана. 
Была не была -  Була не була!
Бы ла (сталася) мевыдержка -  Була (сталася) нестрима- 
ність.
Были бы гроші -  Були б гроші.
Были бы гроші, а розтратити буде їх де й на што -  Бутти 
б гроші, а витратити буде їх де й на що.
Бы.чи в коня зубы, но зйілнся -Були в коня зуби, та з’їїіися. 
Были вопросы, были й отвіты -  Були питання, були й від- 
повіді.
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Бил

Били го, ги Гамана -  Били його, мов І'амана.
Были гроші, но минулися -  Були гроші, та минулися. 
Бы ли гроші -  опсталися уши -  Були гроші -  лишилися 
воші.
Были (є) й такі -  Були (є) й такі.
Были й у козы рогы, ко притерті -  Були й у кози роги, та 
притерті.
Бы ли сквитовані -  Були поквитовані.
Бы ли собі свояками -  Були собі свояками. 
Былиця-иебылиия -  Билиця-небилиця.
Бы ло бы вшитко добрі, кобы не так  иӱлло -  Було б усе 
добре, якби не так погано,
Бы ло бы де сістн -  Було б де сісти.
Бы ло бы желаніє -  Було б бажання.
Было бы за чим бановати -  Було б за чим жалкувати. 
Было бы за чим жаліти -  Було б за чим жаліти.
Бы ло бы здоровля -  Було б здоров’я.
Было бы молочко, а уиити легко -  Було б молочко, а ви- 
пити легко.
Бы ло бы не пӱлло, кобы не єнно “ але” -  Було б не зле, 
якби не одне “але”.
Бы ло бы лолезно -  Було б корисно.
Было бы по мені (по ньому) -  Було б по мсні (по ньому)! 
Было бы сказано -  Було б сказано.
Было бы смішно, кобы не так  смутно -  Було б смішно, 
якби нс так сумно.
Было бы тти на деревище -  Було б тобі на деревищс (на 
трунуу.
Было бы тягло -  найдеся ярмо -  Було б тягло -  знайдеться 
ярмо.
Было бы што грызти -  Було б що гризти.
Было бы што їсти -  Було б шо їсти.
Было бы што пити -  Було б шо пити.
Было бӱлше, чим задоста -  Було більше, ніж досить. 
Было вже пӱзно -  Було вже пізно.
Было выяснено -  Було вияснено (з’ясовано).
Было времнн -  Був час.
Бы ло вто, што было, буде вто, што буде -  Було те, що 
було, буде те, шо будс.
Бы ло де не было -  Було де не було.
Было де не было, тягни, біла кобыло -  Було дс не було, 
тягни, біла кобило.
Бы ло діло, но дымом пӱшло -  Куло діло, та димом пішло. 
Бы ло діло, но полетіло -  Було діло, та полетіло.
Было, є и буде -  Було, є і будє.
Быо защитно -  Було захисно.
Было -  и загуло = Было -  й минулося = Было -  и сгглыло
-  Було -  і загуло.
Было -  и сплыло = Было -  и загуло = Было -  й минулося
-  Ьуло -  і спливло.
Бы ло -  й минулося = Было -  и загуло = Было -  и сплыло
-  Було -  й минулося.
Было му (было ӱв) наплюватн: жиє вӱн (жиє вна) вать 
помер (вать померла) -  Було йому (було їй) наплювати: 
живе він (живе вона) чи помер (чи померла).
Бы ло му (было ӱв) скучно без нього (без неї) -  Було йому 
(було їй) нудно без оього (без неї),
Было, но быльом поросло -  Було, та бадиллям поросло. 
Было, но дымом пӱшло -  Було, та димом пішло.
Было, но за водов пӱшло -  Було, та за водою пішло. 
Бы ло, но на вы пивкы  пӱшло -  Було, та на випивки 
пішло.
Было, но сплыло -  Було, та спливло.
Б ы ло очередноє собраніє -  Було чергове засідання (були 
чергові збори).
Бы ло погано, а стало щи гӱрше -  Було погано, а стало 
ще гірше.
Было нодобнос на вто -  Було схоже на те.
Б ы ло по пӱвночи -  Було по півыочі.
Бы ло ремесло, та хмільом поросло -  Було ремесло, та 
хмелем поросло.
Бы ло сміху -  Було сміху!

Было, та  загуло = Што было -  вже сллыло -  Було, та 
загуло.
Было так , а стало так  (а стало сяк) -  Було так, а стало так 
(а стало отак).
Было так , а стало (а теперь) так = Было так, а стало так
-  Було так, а тепер так.
Было такоє: и смутноє й смішиоє -  Було таке: і смутнс й 
СМІПІНЄ.
Было твоє й моє, а теперь -  ничиє -  Було твоє й моє, а 
тепєр -  нічиє.
Было што їсти й пити, лем не силовали -  Було шо їсти й 
пити, тільки не силували.
Было шастя, та  чорт понӱс -  Було шастя, та чорг поніс. 
Было як  было -  Було як було.
Быльом поросло -  Бадиллям поросло.
Быстра походка -  Швидка хода.
Быстрый (быстра) на ногы -  Гірудкий (прудка) на ноги. 
Быстрый (быстра) на очи -  Швидкий (швидка) на очі. 
Быстрый (быстра) на розум -  Швидкий (швидка) на ро- 
зум.
Быстрый (быстра) на руку -  Швидкий (швидка) на руку. 
Быстрый розум -  Швидкий (шпаркий) розум.
Быстрыми (скорыми) темпами -  Швидкими темпами. 
Быстроє теченіє -  Швидка течія.
Быстро и безонасно -  Швидко і безпечно.
Быстро й ефективно -  Швидко й ефективно.
Быстро очима стрыже -  Швидко очима нишпорить. 
Быстро ночинать, но довго кӱнчать -  Швидко гючинає, 
та довго кіпчае.
Быстрота теченія -  Швидкість тсчії.
Быти без памняти -  Бути без пам’яті.
Быти без сознаніи -  Бути непритомним (непритомною). 
Быти без ума -  Бути без ума (безрозуму).
Быти беременнов — Бути вагітною.
Быти б здоровлю й добру — Бути б здоров’ю і добру.
Быти більмом в оці = Быти сольов в оці -  Бути більмом 
в оці.
Быти в аванїарді -  Бути в авапгарді.
Быти в безвыходному ііо.южеиію (состоянію) -  Бути в 
глухому куті (в безвихідному становшці).
Быти в бігу (в бігах) -  Бути в бігу (в бігах).
Быти в біді -  Бути в біді.
Быти в восторзі (в восхиіценію) -  Бути в захопленні. 
Б ы іи  в гніві -  Бути в гніві.
Быти в голосі -  Бути в голосі.
Быти в довіу -  Бути в боргу.
Быти в довжности інструкзора -  Бути на посаді інструк- 
тора.
Быти в дорозі = Бы ти на пути -  Бути в дорозі.
Быти в занепаді -  Бути в занепаді.
Быти в затруднснію (в скруті) -  Бути в затруднснні (в 
скруті).
Быти в знадобі -  Бути в пригоді (бути потрібнии).
Быти вірным (вірнов) собі -  Бути вірним (вірною) собі. 
Быти вы знаны м (вызнанов) усіма -  Бути визнаним (ви- 
знаною) всіма.
Быти вы пивш ы м (выпившов) -  Бути напідпитку.
Быти высокої думкы про себе -  Бути високої думки про 
себе.
Бьіти в його (в її) шкурі -  Бути в його (в її) шкурі.
Быти в контактах -  Бути в контактах.
Быти в контрах -  Бути в контрах.
Быти в крайности -  Бути в крайності.
Быти в курсі -Б у ти  в курсі.
Бытн в ладах (не в ладах) -  Бути в згоді (в незгоді).
Быти владным (над кым) -  Мати владу (над ким).
Быти в легкому вбраню -  Бути в лсгій одежі.
Быти в майліпшых отношеніях -  Були в найкращих вза- 
єминах.
Бытн в меншости (в бӱлшости)—Бути в меншості (в біль- 
шості).
Быти в надобности -  Мати потребу.
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Быт

Быти в накладі -  Бути 8 ггрограші (програти).
Быти н каличії -  Бути в наявності.
Б ьіти в наряді -  Бути в наряді.
Быти в науці -  Бути в науці.
Быти в нерішитсльности -  Бути в нерішучості.
Бытн в нетямі -  Бути в нетямі.
Быти в нужну годину -  Бути в потрібну годину.
Быти возмуіценьїм -  Бути обуреним.
Быти в оббігу -  Бути в обігу.
Бытк в обыході -  Бути в ужитку.
Быти в ожидаиїї -  Бути в чсканні (в аюдіваннї).
Быти в опасности -  Бути в небезпеці.
Быти в отвіті -  Відповідати (за щось).
Быти в отйізді -  Бути у від’їзді.
Бьпи  в отиуску -  Бути у відпустці.
Быти в отряді -  Бути в загоні.
Б ы і 'И в навзі -  Мати паузу.
Быти в пазусі -  Бути з  пазусі.
Быти в иовнӱв готовносги -  Бути повністю (цілком) го- 
товим.
Быти в нодчиненію — Буги б підлорядкуванні.
Бьп и в иоложенію -  Бути вагітною.
Быти в послузі = Стати в нослузі -  Бути в гіригоді.
Быти в потребности -  Мати потрсбу.
Быти в п очоті- Бути в пошані.
Быти в праві = Мати право (права) -  Мати право.
Быти в претензійи -  Бути в претензії.
Быти в приюді = Стати в пригоді -  Бути в пригоді.
Быги в рспертуарі -  Бути в репертуарі.
Быти в родстві -  Бути родичами.
Быти в родстві першої степени -  Бути в спорідненні пер- 
шого сіупевя.
Быти в розстройстві -  Бути без настрою (в поганому на- 
строї).
Быти в розтрьопаных чувствах -  Бути не 8 собі.
Быти в роли = Выступати в роли -  Бути в ролі.
Быти в руноназначеный (в точноназначеныіі) час -  Бути 
в точно призначений час.
Быти в свойстві -  Бути свояками.
Быти в свому репертуарі -  Бути в своему ренертуарі. 
Быі'и в силі = В силі -  Бути в силі.
Быти в согласію -  Бути в згоді.
Быти в состоянію -  Мати змогу (бути спроможним). 
Бытн в сохранности -  Добре зберігатися.
Быти в спорі з ним (из инв) — Буги в супсрсчці з ним (із 
нею).
Быти в ссылці -  Бути на засланні.
Бытн в тілі -  Бути в тілі.
Быти в тіни -  Бути в тіні.
Быти в угарі = Бы ти, як  у чаду -  Бути в угарі.
Быти в ударі -  Бути в ударі.
Быти в ужасі -  Бути нажаханим.
Быти в уиотребленію -  Бути в ужитку.
Быти в форвагері -  Буги у фарватсрі.
Быти в формі -  Бути у формі.
Быти в ціні -  Бути в ціні.
Быти в части -  Бути на паях (з кимось).
Быти головов -  Бути головою (артШ, колгоспу).
Быти гордым (гордов) -  Бути гордим (гордою).
Быти грамогным -  не лсм знати читати й писати, но й 
исторію свого краю знати -  Бути грамогним -  не лиш умі- 
ти читати й писати, алс й історію свого краю знати.
Быти дармоїдом їдармоїдков) ~ Бути дармоїдом (дармо- 
їдкою).
Быти доброжелательным (доброжелательнов) -  Бути до- 
брозичливим (доброзичливого).
Быти до лиця -  Личити.
Быти до пары — Бути до пари.
Быти дуже извісным (извіснов) = Быти дуже пошнреным
-  Бути дуже відомим (відомого).
Быти дуже поширеным = Быти дуже извісным (извіс- 
нов) -  Бути дужс поширеним.

! Быти живым и здоровмм (живов и злоровов) -  Бути жи- 
: вим і здоровим (живою й здоровою).

Быти занехаяным їзансхаянов) = Б ьіти  запушеным (за- 
пущенов) -  Бути зансхаяним (занехаяною).
Быти запушеным (занушенов) = Быти занехаяным (за- 
нехаянов) -  Бути занезбаним (заиедбаною).
Быти зарозумілым -  Кути зарозумілим.
Б ы ги  захваченым (захваченов) -  Бути захопленим (захо- 
пленою).
Быти знаюшим (знающов) -  Бути заючим (знаїочою). 
Быти з ним (из нив) на рунӱв нозі = Стояти з ним (из 
нив) на рунӱв нозі -  Буги з ним (з нею) рівиею.
Быти з ним (из иив) на совміснӱв бесіді -  Бути з ним (із 
пею) на спількій бесіді.
Бьітн з ним (из нив) на “ты ” (на ”вы ”) -  Бути з ним (із 
нсю) на “ти” (на “ви").
Быти з ни.ч (из нив) у ссорі -  Бути з ііим (із нею) у сварці. 
Быти игрушков -  Бути іграшкою.
Быти исключенійом = Составляти исключеніє -  Бута 
винятком.
Быти источником -  Бути джсрелом.
Бы ти його (її) соперником (соперницьов) -  Бути його (її) 
суперником (суперниііею).
Быти каміньом -  Бути каменем.
Бы ти козі на торзі -  Бути козі на торзі.
Бы ти коло (нила) його (її) нӱг -  Бути біля його (її) ніг. 
Быти кумиром -  Бути кумиром.
Бы ти матірьов -  Бути матір’ю.
Быти мертвов буквов -  Бути мертвою буквою (літерою). 
Быти милостивым (милостивов) -  Бути милостивим (ми- 
лостивою).
Быти мобілізованым -  Бути мобілізованим.
Бы ти му (быти ӱв) в тяжӱсть -  Бути йому (бути їй) тяга- 
рем.
Быти му (быти ӱв) знакомым (знакомов) -  Бути з ним 
(бути з нею) знайомим (знайомою).
Быти му роднчом (быти ӱв родичков) -  Бути йому роди- 
чем (бути їй родичкою).
Быти муряны ом -  незавидна участь -  Бутн мурашком -  
незавидна доля.
Б ьп  и му (быти ӱв) свідком -  Бути йому (бути їй) за свідка. 
Быти на виду -  Бути на виду.
Бы ти на воздержанію -  Бути на утриманні.
Бы ти на дяку -  Бути до вподоби.
Бы ти на заваді = Бытк поміхов -  Бути на заваді.
Бы ти  на замку -  Бути на замку.
Быти на иждивснію -  Бутн на утримакні.
Бы ти на краіа гроба -  Бути на краю могили.
Быти иа кӱнци = Быти иаприкӱ'нци -  Бути в кіниі.
Быти наличным (наличнов) -  Буги наявним (наявною). 
Бы.ти наново нризначеным (»ризначенов) -  Бути ново- 
призначеним (новопризначеною).
Быти на нужный ч а с -  Бути в потрібний час.
Бы ти на отльоіі -  Бути на зідльоті.
Бы ти на очах -  Бути на виду.
Бы ти на нерешкоді = Стати на переткоді -  Бути на за- 
ваді.
Быти на побігушках = Быти на посылках -  Бути на по- 
бігсньках.
Бы ти на новоду -  Бути на поводі.
Быти на пользу -  Бути на користь.
Быти на посылках = Быти на побігушках -  Бута на по- 
бігсньках.
Быти на нонеченію -  Бути під опікуван.чям.
Бы ти на прнйомі в ііачальника -  Бути на прийомі в на- 
чалышка.
Быти нанрикунци = Быти на кӱнци -  Бути наприкінці. 
Бы ти на приметі -  Бути поміченим.
Быти на посылках (на побііушках) -  Бути на побігеньках. 
Быти н а пути = Быти в дорозі -  Бути на шляху.
Быти на роздорӱжжу = Стояти на розаорӱжжу -  Бути на 
роздоріжжі.
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Быти на рунӱв нозі -  Бути на рівній нозі.
Быти на семому небі -  Бути на сьомому небі.
Быти на стражи = Бы ги на сторожи -  Бути на сторожі 
(на варті).
Быти (жнти) нахлібником (нахлібницьов) -  Бути (жити) 
нахлібником (нахлібнипею).
Быти на хорошому счоту -  Мати добру репутацію.
Быти начальником іначальницьов) -  Бути началыіиком 
(начальницею).
Быти на часах = Бы ти на чатах -  Бути (стояти) па варті. 
Быти на чатах = Быти на часах -  Бути на чатах.
Быти на чеку -  Бути напоготові (на сторожі).
Быти на чолі -  Бути на чолі.
Быти на чужӱв стороні -  Бути на чужому боці.
Быти наявным -  Бути наявним.
Быти не в ділі -  Бути не в ділі (не при справі).
Быти не в ладах -  Бути не в ладах.
Быти не в настроєнію -  Бути не в настрої.
Быти не в силі = Не в силі -  Не мати сили.
Быти не в состоянію -  Бути не в змозі (иеспромож- 
ним).
Быти не по твому (не по вашому), а по мому (по нашо-
му) -  Бути не по-твоєму (нс по-вашому), а по моєму (по- 
наиюму)!
Быти ненриступным (неприступнов) -  Бути недоступ- 
ним Оіедоступною).
Быти несравнимым (несравнимов) -  Бути непорівнян- 
ним (непорівнянною).
Быти ни в сих ни в тых -  Бути иі в сих ні в тих.
Быти нужным (нужнов) -  Бути потрібним (пстрібною). 
Быти обаяным (обайанов) його (ії) ласков -  Бути зачаро- 
ваним (зачарованою) його (її) ласкою.
Быти обережным -  Бути обережним.
Быти обіженым -  Бути скривдженим.
Бьп и обызнаным (обызнанов) -  Бути обізнаним (обізна- 
ною).
Быти обыкновенным -  Бути звичайним.
Быти ознакомленым (ознакомленов) -  Бути ознайомлс- 
ним (ознайомленою).
Быти оруаійом -  Бути знаряддям.
Б ьп и  осторожным (острожнов) -  Бути обережним (обе- 
режною).
Быти осторожным (осторожнов) у словах -  Бути обереж- 
ним (обережною) у словах.
Быти отсуствуюшым (отсуствуюшов) -  Бути відсугнім 
(відсутньою).
Быти гіевным -  Бути певним.
Быти перед очима -  Бути перед очима.
Быти перешкодов = Стати на перешкоді -  Стати на пере- 
шкоді.
Быти першым (першов) -  Бути першим (першою).
Быти пішаком -  Бути пішаком (пішкою).
Быти по вкусу (на вкус) -  Бути до смаку (до вподоби). 
Быти поврежденым (поврежденов) -  Бути ушкоджсним 
(ушкодженою).
Быти нод збраньов -  Бути мобілізованим.
Быти под замком -  Бути під замком.
Быти под мыіпков -  Бути під пахвою.
Быти нод мухов -  Бути під мухою.
Быти под началом -  Бути під керівництвом.
Быти подобным (подобнов) на... -  Бути схожим (схожою) 
на...
Быти под оніков -  Бути під опікою.
Бытн под коі арчиком -  Бути під чаркою.
Бы ти под подозрінійом -  Бути під підозрінням (під підо- 
зрою).
Быти подражательом (подражательков) -• Бути насліду- 
вачем (наслідувачкою).
Бы зи  подразненым (нодразненов) -  Бути подразненим 
(подразненою).
Быти подчиненим (нодчиненов) -  Бути підлеглим (під- 
лсглою).

Быти поза законом = Стояти поза законом -  Бути поза 
законом.
Быти полезным (полезнов) -  Бути корисним (корисною). 
Быти поміхов = Быти на заваді -  Бути на заваді.
Бьгги по плечу -  Бути під силу.
Быти по сьому -  Так має бути.
Быти правым (правов) -  Мати слушність.
Быти нрепйатствійом -  Буди перешкодою.
Быз и нри бесіді -  Бути при розмові.
Бьгги при власти -  Бути при владі.
Быти при грошах -  Бути при грошах.
Быти при ділі -  Бути при ділі (при справі).
Быти при здоровлю -  Мати здоров’я.
Быти (служити) нриміром -  Бути (служити) прикладом. 
Быти прн надежді -  Бути при надії.
Быти прннадлежным (принадлежнов) -  Бути належним 
(належною).
Быти прн нослідньому издыхапію -  Бути при останньому 
подиху.
Быти при роботі -  Бути в роботі.
Быти при свомих інтересах -  Бути при своїх інтересах. 
Бытн при силі -  Бути при силі.
Быти при смерти -  Бути при смерті.
Быти при сознанію = Быти притомпым (притомнов) -  
Бути при свідомості.
Быти присуствующым (присусі вующов) -  Бути присут- 
пім (присутньою).
Быти нритомным (притомнов) = Бы ти при сознанію -
Бути притомним (притомною; при свідомості).
Быти притчов во языцах -  Бути притчою во язиціх.
Быти при шурцови -  Бути у фартусі.
Быти нриягным (приятною) до нього (до неї) -  Бути 
привітним (привітною) до нього (до неї).
Быти прославленым (нрославленов) -  Бути прославлс- 
ним (прослашіеною).
Быти роздражненым (роздражненов) -  Бути роздратова- 
ним (роздратованою).
Быти розпутннком (розпутницьов) -  Бути розпусником 
(розпусницею).
Бьіти розумным -  мудро и полезно -  Бути розумним -  
мудро й корисно.
Быти ручательом (ручательков) = Служити ручатель- 
ником (ручатсльницею) -  Ручатися.
Быти ручательством -  Бути запорукою.
Быти самым (самов) собов -  Бути самим (самою) собою. 
Быти свідком (свідкиньов, свідітельков) -  Бути свідком 
(свідкувати).
Быти сильным (си льнов)- Бути сильним (сильною). 
Быти сімейным (сімейнов) -  Бути сімейним (сімейною). 
Быти слабым (слабов) на ухо -  Бути слабким (слабкою) 
на вуха (недочувати).
Быти сознательным (сознательнов) тою , што -Б ути  сві- 
домим (свідомою) того, що.
Быти сохраненым (сохраненов) -  Бути збереженим (збе- 
реженою).
Быти сӱльов в оці = Быти більмом в оці -  Бути сіллю в 
ОЦІ.

Быти такы м  (таков), ги треба -  Бути таким (такою), як 
трсба.
Быти тяжостьов длн нього (для неї) -  Бути тягарем для 
нього (для неї).
Быти у вазі -  Бути важким.
Бьп'іі увіреным (увіренов) -  Бути певним (певною).
Быти у властн -  Бути при владі.
Быти увлеченым (ув,іеченов) цо нестямы -  Бути захо- 
пленим (захопленою) до нестями.
Быти успішным -  Бути успішним.
Б ьп и  файным (файнов) -  Бути гарним (гарною).
Быти челядником усе почесно -  Бути людииою завжди 
почесно.
Быти чуткым (чутков) -  Бути чуйним (чуйною).
Быти иіирмов -  Служити за ширму.
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Бытн шасливым (шасливов) хоче каждый (кажаа) -  
бути щасливим (щаслизою) хоче кожен (кожна).
Быти, як  на шнильках = Сидіти, як  на ш нильках -Бути, 
як иа шпильках.
Быти, як  у чаду = Быти в угарі -  Бути, мов у чаду. 
Бытова техніка -  Побутова техніка.
Бытові внечатлснія -  Побутот вражсння.
Бытові неладм -  ІІобутові негаразди.
Бытові нсудобстна -  Побутові нсзручності.
Бьггові предмеі ы -  Побутові речі.
Бытус думка -  ГІобутує думка.
Быцю-быцю = Быць-бы ць — Бицю- бнцю (заклик телят). 
Бмць-бы ць = Быцю-быцю -  Бииь-бнць (заклик телят). 
Бычок-третячок ~ Бичок-трстячок (трирічний).
Бйе акурат -  Б’є акурат.
Бйе баклуші -  Б’с байлики.
Бйе в болючос місто -  Б ’є в болючс місцс.
Бйе в снно місто -  Б’с в однс місцс.
Бйе в лице -  Б ’с в лице.
Бйе в нӱс -  Б’є в ніс.
Бйе в очи -  Б’є в очі.
Бйе головов у мура (в стіну) -  Б ’є головою в мура (в сті- 
ну).
Бйе го (бйе її) но жебони -  БЧ його (б'є її) по кишені.
Бйе го, як  жебрак просонцвіт -  Б’с його, як жебрак со- 
нячник.
Бйе -  значить любить -  Б 'с -  значить любить.
Бйе и бйе -  Б’є і б’є.
Бйе ключом -  Б’с джерслом.
Кйе нанонткы -  Б ’с навбитки (одне яйце в друге).
Бйе на испуг -  Б’с, щоб налякати.
Бйе на слабу струнку -  Б’е на слабку струнку.
Бйе иа словах -  Б’е словом.
Кйе оібӱй -  Б'е відбій.
Бйе перед ним (персд нив) чолом -  К’с неред ним (перед 
нею) ЧОЛОМ.
Бйе по болючому -  Б’є по болючому.
Бйе по живому -  Б’є по живому.
Бйе поклонм -  Б ’є поклони.
Бке по руках -  Б’с по руках.
Бйе просто в ціль -  Б’є просто в ціль.
Бйе ііротивііика його ж збраньов -  Б ’є противника його 
ж збросю.
Бйе свӱй свого -  Б 'є  свій свого.
Бйе ссбе в груди -  Б’с ссбс в груди.
Бйеся об заклад -  Б ’ється об заклад (парі).
Бйеси, ик когут -  Б ’ється, як когут (як півень).
Бйеся, як  рыба об лед (як имлена нташ ка) -  Б’сться, як 
риба об лід (як упіймана пташка).
Бйе тривогу -  Б’с тривогу.
Бйс через край -  Б’є через край.
Бйе чолом -  Б’є чолом.
Бйе, як кокач у бабку -  Б ’с, як коваль у бабку.
Бйе як  у забӱй -  Б’е безпсрсстанку.
Бйуть и передыхнути(и рсвати) не давуть -  Б’ють і пере- 
дихнути (і плакати) не дають.
Бйуть руками й ногами -  Ь’ють руками й иогами.
Буться над проблемов (над задачов) -  Б ’ються над про- 
блемою (над задачею).
Бйутьсн, як  і амамы -  Б ’ються, як гамани.
Бйуться. як  лсгіні на дӱвці -  Б ’ються, як парубки за дівку. 
Бйуть того, котрый дозволяс себе бити -  Ь ’ють того, ко- 
трий дозволяє себе бити.
Бйуть того. тко не дозирать свого -  Б ’ють того, хто не 
доглядає свого.
Блага мачка -  Блага мачка (кішка).
Блага отданиця -  Блага відданиця.
Благати на помӱч -  Благати про поміч (просити допомо-
ги).
Благенька одінь -  Благснька (біднувата) одіж (одежа). 
Благі наміренія -  Благі наміри.
Благый (блага), ги вӱвця -  Благий (блага), мов вівця.

Благый (блага), коли спи іь  - Благнй (блага). коли спить. 
Благый язы к -  Благий язик.
Благовиднын предлог -  Пристойний привіл. 
Благовішеня -  Благовішення (назва сєята. 7 квітня). 
Благодарный (благодарна) за вниманіг -  Вдячний (вдяч- 
на) за увагу.
Благодаря манипуляціим -  Завдяки маніпул.яціям.
Блаюдарсч вовати -  Дякувати.
Бзагодаря перс-стройці -  Завцяки перебудові.
Блаі одаря свйазям -  Завляки зв’язкам.
Благодатиа акція ~ Благодатна акція.
Клагодать -  и баста -  Благодать -  і годі!
Благодіниый кониерт -  Благодійний концерт. 
Благодійный фонд -  Благодійний фомд.
Благос дізятко, як  ангслятко -  Благе дитятко, як ангелятко. 
Бдагое начало -  Благий початпк (благе починания).
Благос теля -  Благе теля.
Благое зелязко дві коровы ссе -  Благе телятко дві ксровн 
ссє.
Бзагос іе ,іятко й дві мазкы уссе, а иоганоє -  ани енної 
= Ласкавос телятко дві маткы сее, а поганоє -  ани єн-
ної -  Благе телятко й дві матки виссе, а погане -  ані однієї
(жодної).
Б іагоііриятна обстановка -  Сприятлива обстановка. 
Благоприятна ногода -  Сприятлива погода. 
Бзагоприятна ночва -Сприятлнвий груігг.
Благонрии і ні обсзоятельсгва -  Сприятливі обставшш. 
Б іагоприятні ус.човія -  Сприятливі умови. 
Благопрнитный случай -  Щаслива нагода. 
Благонриятный исход -  Щаслнвий кінець.
Благородиа нубліка -  Вдячна публіка.
Благоролнмй метал -  Благородний метал.
Благородный челядник -  Благородна людина. 
Благосклонный отзив -ГІрнхильний відгук. 
Блаіосклош ю  ставіпься до нього (до неї) -  Іірихильно 
ставиться до нього (до неї).
Благословениа земля -  Благословенна зсмля.
Благослови вас, Боже -  Благослови вас, Бсже! 
Благослсви, Господи -  Благослови, Господи ОпеОе), Боже! 
Благослови нас, Боже -  Благослови нас, Боже! 
Благословн тя (благослови вас, Боже = Б.іаюслови гя 
(благослови вас), Господи -  Б.чагослови тебе (благослови 
вас), Боже!
Благослови тя (благослови вас), Боже, за твоє (за вашоє) 
милосердіє -  Благослови тебе (благослови вас), Боже, за 
твоє (за ваше) милосердя!
Б.іагослови тя (б.'іагослови вас), Господи = Благослови 
ія  (благослови вас), Боже -  Благослови тебе (благослови 
вас), Господи!
Б.іагослови усіх вас (усіх нас), Боже = Благослови усіх 
вас(усіх нас), Господи -  Благослови усіх вас (нас), Боже! 
Благослови усіх вас (усіх нас), Господи = Бзагослови 
усіх вас (усіх кас), Боже -  Благослови усіх вас (усіх нас), 
Господи!
Бзагословлпєся на світ -  Благословляється на світ (роз- 
виднюється).
Благотворний фоид -Благодійний фонд.
Бзагозворяти своі о куміра -  Боготворити стюго кумира. 
Бзагоугодноє заведсніє -  Благодільня.
Блаженный, тко вірус -  Блажен, хто вірить.
Б.іаженсгво й годі -  Блаженство й годі!
Блазні й діти звыклн правду говорити -  Блазні й діти 
звикли празду говорити.
Блатна робоз а -  Блатна робота.
Б зекоты  обйівси (обйі.іася) =  Билены обйівся (обйіла-
ся) — Бзскоти (д)рману, чемерииї) об'ївся (об’їлася).
Бзнж а сорочка, ги гуня = Бзиж а сорочка от кожуха -
Ближча сорочка, піж гуия.
Б знж а сорочка от кожу.ха = Блхжа сорочка, ги гуня -
Ближча сорочка від кожуха.
Б зиж е до діла -  Ближче до діла (до справн).
Б зиж е до сущности -  Ближче до суті (до суті справи).
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Ближс сорочка, чим фартух -  Ближче сорочка, ніж фартук. 
Ближні родичі -  Ближня рідня (ближні родичї). 
Ближньым часом -  Ближчнм часом.
Ближньоє родство -  Ближня рілня (близька спорідненість). 
Близенько удсі -  Близснько звідси.
Близиться д’ кӱнцьови -  Близиться до кінця.
Близиться нӱвнӱч -  Близиться північ.
Близька соломка ліпша за далекос сіно -  Близька солом- 
ка краща за далеке сіно.
Близькы й світ -  Близький світ.
Близько до серця не приймай -  Близько до серця не бсри. 
Близькый сусід -  Близький сусід.
Близько видати, но далеко ступати (скакатн) -  Близько 
видати, та далеко ступати (стрибати).
Близько до пӱвночи = Коло пӱвночи -  Близько півночі. 
Близько до серця -  Близько до серця.
Близькоє заграниччя -  Близьке закордоння.
Близькоє родство -  Близька рідня.
Близько локоть (лӱкоть), но не вкусиіи -  Близько лікоть, 
та не вкусиш.
Близько полудня -  Близько полудня.
Блнзько по растоянію -  Близько за відстанню.
Блимать очима -  Блимає очима.
Блискавмчна скорӱсть -  Блискавичиа швидкість. 
Блискавичный взгляд -  Блискавичний погляд.
Б.іискавка вдарила в дерево -  Блискавка вдарила в дерево. 
Блискавка зимов -  на бурю -  Блискавка зимою -  на бурю. 
Блискавка порозрывала хмары -  Блискавка порозривала 
(пошарпала) хмари.
Блискавка ударом звалила дерево -  Блискавка ударом 
звалила дерево.
“Блискай, Боже, блнскай, дам ти грушку!” -  як  циган 
казав -  “Блиекай, Боже, блискай, дам тобі грушку!” -  як 
казав циган.
Блискать (выблискус) очима -  Блискає (виблискує) очима. 
Блиснула в нього (у неї) ду.мка -  Блиснула (.иаішула) в 
нього (у иеї) думка.
Блистяш а нобіда -  Блискуча перемога.
Блнстяш а страш ш я в жнзки (в исторійи) -  Блискуча сто- 
рінка в житті (в історії).
Блистнші результати -  Блискучі результати,
Блищ ить, як  нові гроші -  Блищить, як нові гроші. 
Блиш ить, як  роса на сонию -  Блиіцить, як роса на сонці. 
Бліда нсмӱч -  Бліда неміч.
Бліда поганка -  Бліда поганка.
Блідый їбліда), як из хреста знятый (знята) -  Блідий 
(бліда), мов із хреста знятий (знята).
Блідый (бліда), як  смерть -  Блідий (бліла), мов смсрть. 
Бліц-візит -  Бліц-візит.
Блыха не знає, за што кусать -  Блоха не знає, за що кусає. 
Блыху пудковати -  Блоху підкувати.
Блок вопросӱв -  Блок питань.
Блок заданій -  Блок завдань.
Блок комуністӱв и безнартійных -  Блок комуністів і без- 
партійних,
Блоковати пугі соєдинемія -  Блокувати шляхи сполучення. 
Блок проблем -  Блок проблсм.
Блудити (маятися) по світу -  Блукати світом.
Блудить словами -  Блудить словами.
Блудить употемкы -  Блудить употемки.
Блудить, як  пес -  Блукає, мов пес.
Блуд має бӱлше союзникӱв, чим правда -  Блуд має біль- 
ше спільників, ніж правда.
Блудна вӱвня = Заблудна вӱвця -  Блудна вівця.
Блуд на нього (на неї) напав -  Блуд на нього (на нєї) напав. 
Блудный сын -  Блудний сии.
Блудом ходить -  Блудом ходить.
Блуждаюша планета -  Блукаюча гіланета.
Блуждаюші (макдрӱвні) звізды -  Блукаючі (мандрівні) 
зорі.
Блуждаюші (мандрӱвні) ог ні (огникы) -  Блукаючі (ман- 
дрівні) вогні (вогники).

Блуждаюші очи -  Блукаючі очі.
Блуждающый жид Агасфер -  Блукаючий жид (єврей) 
Агасфер.
Блуждаюшьій огник -  Блукаючий вогиик.
Блюсти закон -  Пильнувати закоп.
Блюсти літо, докі цвітя -  Пильнуй літо, поки квіття! 
Блюсти себе -  Шануйся!
Ьлншаный звонок = Бадоговый чілінгӱв -  Бляшаний 
(жерстяний) дзвінок.
Бльондать Бог знає што -  Базікає Бог знає що.
Бов-бов, маленькый (маленька), бо дурненькый (бо 
дурнсиька) -  Бов-бов, малснький (маленька), бо дурнень- 
кий (бо дурненька)!
Бобковос ;іистя сырым не їдять -  Лавровс листя сирим 
не їдять.
Бовт потребительського общ есіва -  Крамниця спожив- 
чого товариства.
Бога взывай, а рукы докладай -  Бога взивай, а руки до- 
кладай.
Бога задобрити -  собі краще зробитн -  Бога задобрити -  
собі краше зробити.
Бога люби, а ближнього не губн -  Бога люби, а ближнього 
не губи.
Бога не гніви, а чорта не дразни -  Бога не гніви, а чорта 
не дражни.
Бога не десь у небі, а в собі глядай -  Бога не десь у небі, 
а в собі шукай.
Бога ради -  Заради Бога.
Бога свічками не нагодуєш -  Бога свічками не нагодуєш. 
Богаті тоже плачуть -  Багаті теж плачуть.
Богаты й бідного не розуміє -  Багатий бідного нс розуміє. 
Богаты й бідному не допоможе -  Багатий бідному нс до- 
поможе.
Богатый, ги бык рогатый: у тісні ворота не вміщаєся
-  Багатий, мов бик рогатий: у тісні ворота нс вміщається. 
Богатый, ги пес кудлагый -  Багатий, мов пес кудлатий. 
Богатый дає майменшс -  Багатий дає найменшс. 
Богатый доказательный матріял -  Багатий доказовий 
матеріал.
Богаты й (богаза) на с.іызы -  Багатий (багата) на сльози. 
Богатый (богата) на слова -  Багатий (багата) на слова. 
Богатый не знає, куды гроші діватн -  Багатий не знас, 
куди гроші дівати.
Богатый пйац -  нижі ціны -  Багатий базар -  нижчі ціни. 
Богаты й ся чудує, чим бідный діти годує -  Багатий диву- 
ється, чим бідний дітей годує.
Богаты й, як вӱл рогатый -Багатий, мов віл рогатий. 
Богаты рськы й сон -  Богатирський сон.
Богатых друзӱв у бідняка не быває -  Багатих друзів у бід- 
няка не буває.
Багатого за стӱл сажавуть, а бідного й так  вынрова- 
жавуть -  Багатого за стіл саджають, а бідного й так випро- 
воджають.
Богатого з хвальковатым не розпознатн — Багатого з 
хвалькуватим не розпізнати.
Богатого й серп голнть -  Багатого й серп голить. 
Богатому в горінку накыпить, а в бідного укынить -  Ба-
гатому в горшку (в горщикӱ) накипить, а в бідного википить. 
Богатому дай, а вӱн каже: “1Ци!”-  Багатому дай, а він 
каже: “Ще!” .
Богаю му й горе гроші носнть -  Багатому й горе гроші 
носить.
Богатому й д’горі вода тсчс -  Багатому і вгору кода тече. 
Богатому й когут ся несе, а бідному й куриня не хочс -
Багатому й когут (півень) несеться, а бідному й курка не 
хоче.
Богатому й чорт діти колыш е -  Багатому й чорт дітей 
колишс.
Богатому й чорт задарь діти колыше, а бідному не хоче 
й за гроші (а бідный и нннькы не найде) -  Багагому й 
чорт даром дітей колишє, а бідному не хоче й за гроші (біл- 
ний і няньки не знайде).
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Бог

Богатс'і на того -  купа ротӱв голодных -  Багатства того -  
купа ротів голодних.
Богатс’! во всього світа -  Багатство всього світу. 
Богатство - д о  часа, а біднӱсгь -  до смсрти -  Багатство -  
на час, а бідність -  до смерті.
Богатство з рогами, а біднӱсть -  з ногами -  Багатство з 
рогами, а бідність -  з ногами.
Богатство -  йсе тото. што в тобі, а не тото, іно в тебе -
Багатство -  це те, що в тобі, а не те, що в тебе.
Богагство не вы ставлявуть на ноказ -  Багатство не ви- 
ставляють на показ.
Боіатство от Бога, а біднӱст ь -  от чорта -  Багатство від 
Бога. а бідність -  від чорта.
Богатство перед Богом, а біднӱсть перед людьми -  Багат- 
ство перед Богом, а бідність перед людьми.
Богатство радостӱв бідных не признає -  Багатство радо- 
шів бідних не визнає.
Богатськый пес по-нанськы бреше -  Ьагатський псс по- 
панськи брсшс.
Богатськос и панськос нигда не пронадать ~ Багагське і 
панське ніколи не пропадає.
Бога тти того -  Бога тобі того!
Богатці забаганкы на гадні -  Багачці забаганки на гадці. 
Богатші раны не за нас встали, тому вш итко й розхвата- 
ли -  Багатші раніше від иас встали, тому все й розхапали. 
Богач гадас, ош цілый світ його -  Богач гадає, що цілий 
світ його.
Богач не відас, што бідный обідас -  Багач нс відає, що 
бідний обідас.
Богач ся чудує, чим бідняк діти годуе -  Бідняк дивується, 
чим бідняк дітей годує.
Богачови и вихор гроші несе -  Багачеві й вітер гроші несе. 
Богач устунить богачу, лем не бідняку -  Багач поступить- 
ся багачу, лиш не бідняку.
Богач хлібом и свині годує, а бідняк без хліба гододує -  
Багач хлібом і свиней годує, а бідняк без хліба голодує. 
Бога іци нико не відів -  Бога ше ніхто пе бачпв.
Бог быв до нас, Бог буде й послі нас -  Бог був до нас, Бог 
буде й після нас.
Бог бы впав на тсбе -  Бог би впав на тебе!
Бог бы говорнв твоними устами -  Бог би говорив твоїми 
устами!
Бог бы іт и  сохташ иодержав -  Бог би тобі натуру під- 
тримав!
Бог бы тя побив -  Бог би тсбс побив!
Бог бы тя скарав из синього неба -  Бог би тебе скарав із 
синього нсба!
Бог-Богом, а люде -  людьми -  Бог-Богом, а люди -  людь- 
ми.
Бог видить, тко кого обіжає -  Бог бачить, хто кого обра- 
жає.
Бог вндить ушитко -  Бог бачить усе.
Бог высоко, царь да.теко -  Бог високо, цар далеко.
Бог вш итко внакть -  Бог усе бачнть.
Бог го (Бог йі) ничим не обідив -  Бог його (Бог її) нічим 
не скривдив.
Бог гріш ника карає -  Бог грішника карає.
Бог дав -- Бог и взяв -  Бог дав -  Бог і взяв.
Бог дав діти -  дасть и на діти -  Бог дав дітсй -  дасть і на 
дітей.
Бог дав донечку -  як  у саду горличку -  Бог дав донечку
-  як у саду горличку.
Бог дав здоровля тобі, а иншоє -  сам (сама) дӱстань собі
-  Бог дав здоров’я тобі, а інше -  сам (сама) дістань (добудь) 
собі.
Бог дав, но чорт забрав -  Бог дав, але чорт забрав.
Бог дав пожиток (спочннок), а чорт -  напиток -  Бог дав 
спожиток (відпочикок), а чорт -  папиток.
Бог дав рукы, а іито робит и з ними -  думай сам -  Бог дав 
руки, а що робити з ними -  думай сам.
Бог дасть судю (судця), а чорт -  розсудця -  Бог дасть суд- 
діо. а чорт -  розсудця.

Бог для всіх єден — Бог для всіх один.
Бог Дух, Бог Сын, Бог Отець -  нигда не буде їх власти 
конень -  Бог Дух, Бог Син, Бог отеиь -  ніколи не буде їх 
впаді кінець.
Бог сден, а путі до Нього разні -  Бог один, а шляхи до
Нього різні.
Бог єден, а церквӱв много -  Бог один, а иєрков багато. 
Бог єден и каждый може молитися по-свому ~ Бог олин і 
кожен мсже молитися по-своєму.
Бог жнє у всіх людях, лем не всі люае живуть из Богом -
Бог живе в усіх людях, тільки ие всі люди живуть із Богом. 
Бог зглянувся на нього (на неї) -  Бог зглянувся на нього 
(на неї).
Бог знає де -  Бог знає де.
Бог знає колиш кьм н случай -  Бог знає колишній випа- 
док.
Бог знає, чому й за што карас -  Бог знас, чому й за що
карає.
Бог знає што -  Бог знає шо!
Бог знає, што робить -  Бог знає, шо робнть.
Бог знає удкі -  Бог знає звідки.
Бог з неба не мече нич никому -  Бог з неба не мече (не 
кидає) ііічого нікому.
Бог з празником, а чорт -  з роботов -  Бог із святом, а чорт 
-  із роботою.
Бог з тобов -  Бог з тобою!
Бог и гріш никӱв сокотить -  Бог і грішників милує.
Бог из ним (из нив) -  Бог із ним (із нею)!
Бог из тобов -  Бог із тобою!
Бог и нуд вербу пӱде, кедь любов там буде -  Бог і під вер- 
бу піде, якщо любов там буде.
Бог його (Бог її) знас -  Бог його (Бог її) знає!
Бог каждого направить на свою дорогу-Бог кожного на- 
править ка свою дорогу.
Бог каждого ставить »а місто (на вто місто, якоє заслу- 
жив) — Бог кожного ставить на місце (на тс місце, яке за- 
служив).
Бог каждого таков жонов наділнв, яку собі заслужив -
Бог кожного такою жінкою (дружиною) наділив, яку собі 
заслужив.
Бог карать, Бог и прошає -  Бог карає, Бог і прошає 
Бог ламав та  й нам давав -  Бог ламав та й нам давав.
Бог любить праведника, а чорт -  ябедника -  Бог любить 
праведника, а чорт -  ябедника.
Боі має -  Бог має.
Бог мас власть -  Бог має владу.
Бог має сам -  дасть и нам -  Бог має сам -  дасть і нам.
Бог мидовав — Бог милував.
Бог могугнііиый за всіх дохторів -  Бог могутніший за всіх 
лікарів.
Бог найде, хоть и в піч замуруйся -  Бог знайде, хоч і в піч
замуруйся.
Бог нам дав, то й мы уділяйме людям -  Бог нам дав, то й 
ми уділяймо людям.
Бог намочить, Бог и высуш ить -  Бог намочить, Бог і ви-
сушить.
Бог на нього (на неї) зглянувся -  Бог на нього (на не'О 
зглянувся.
Бог на помӱч -  Бог на поміч!
Бог научить и просвітнть -Б о г  навчить і просвітить.
Бог не без милости -  Бог нс бсз милості.
Бог не в силі, Б о г - у  п рав д і-Б ог не в силі, Б о г- у правді. 
Ког не карать прутом -  Бог не карає прутом.
Бог не приходить палицьов бити -  Бог не приходлть па- 
лицею бити.
Бог не трубить, коли челядника губить -  Бог не трубить, 
коли людину губить.
Бог не фраєр -  ушитко видить -  Бог не кавалср -  усе ба- 
чить.
Бог никого не прийде з неба палицьов бити -  Бог нікого
не прийде з неба палицею бити
Бог никому не желає зла -  Бог нікому не бажає зла.
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Бог

Бог обіцять лем тото, што може -  Бог обіцяє тільки те, 
шо може.
Богови -  Божоє, а кесарю -  кесарьово -  Богові -  Боже, а 
кесарю -  кесарево.
Богови не лай -  Богові пе лай.
Богом чабыты й (забыта), а людьми лрокляты й (про- 
клята) -  Богом забутий (забута) -  а людьми проклятий 
(проклята).
Богом ошибкы не прощаються -  Бог помилки не прошає. 
Богом ся кляне, а душу чорту продас -  Богом клянеться, 
а душу чортові продає.
Бог поможе, но за ваші гроші -  Бог поможе, але за ваші 
гроші.
Бог простить -  Бог простить.
Бог робить не без челядника -  Бог робить не без людини. 
Богови в жертву -  Богові в жертву.
Богом не нрикрывайся -  Богом пе прикривайся.
Бог світить очима -  Бог світить очима.
Бог сердиться -  Бог гнівється.
Бог сирӱт любить -  Бог сиріт любить.
Бог -  собі, а чорт -  собі -  Бог -  собі, а чорт -  собі.
Бог справедливо дає -  каждому свос -  Бог справєдливо 
дає -  кожному своє.
Бог створнв не душу для тіла, а тіло -  для душі -  Бог
створив не душу для тіла, а тіло -  для дуіпі,
Бог -  еудди -  Бог -  суддя.
Бог судить не так, я к  люде -  Ьог судить не так, як люди. 
Бог тернить и нам велить -  Бог терпить і нам велить.
Бог тобі судя -  Бог тобі суддя!
Бог ти (Бог вам) поможе -  Бог тобі (Бог вам) допоможс. 
Бог Тройцю любить -  Бог Тройцю любить.
Бог увидіп ь и простиіь -  Бог побачить і пробачить.
Богу дяковати -  Богу дякувати.
Бог у колективі трудодня не мас -  Бог у колсктиві тру- 
додня не має.
Богу лшде не чужі -  Богу люди не чужі.
Богу молитися -  Богу молитися.
Богу' на с.іаву -  Богу иа славу.
Богу на славу, а людям на пам нять -  Богу на славу, а лю- 
дям на спомин (згадку).
Бог упокойив го (упокойив йі) -  Бог упокоїв його (упо- 
коїв її).
Бог у иомуч — Ног у поміч!
Богу потрудитися -  Богу потрудитися.
Бог упрекне, айбо й простить -  Бог докорить, але й про- 
стить.
Богу ся молить, а чортом жис — Богу молиться, а чортом 
живе.
Бог у тобі самому (у тобі самӱв) -  Бог у тобі самому (у 
тобі самій).
Богу треба бӱлше служити, чим молитися -  Богові треба 
більше служити, ніж молитися.
Бог у грьох лицях: Бог Отець, Боі Сын и Бог Дух сятый
-  Бог у трьох особах: Бог Отець, Бог Син і Бог Дух святий. 
Бог учить нас быти людьми -  Бог учить нас бути людьми. 
Бог ушитко видить -  Бог усе бачить.
Богӱв иа земли н и є -  Богів не землі нема.
Бог челядника створив -  Боі и віка вкоротив -  Бег че- 
лядника створив -  Бог і віку вкоротив.
Бог челядникови дав жону -  на всю жнзнь єнну -  Бог 
людині дав жінку (дружииу) -  на всс життя одиу.
Бодай бы їх слід пропав -  Бодай би їх слід пропав!
Бодай бы-сь забыв (забыла), як тя звати -  А щоб ти за- 
був (забула), як тсбе звати!
Бодай бы-сь заклявся (заклялася) -  А щоб ти заклявся 
(заклялася)!
Бодай бы-сь зіорів (зі оріла) до коріна -  А щоб ти згорів 
(згоріла) до кореня!
Бодай бы-сь луснув (тріснув) -  А щоб ти луснув (тріс- 
нув)!
Бодай бы-сь на сьому світі шастя не мав (не мала) -  А
шоб ти на цьому світі щасгя не мав (не мала)!

Бодай бы-сь до завтра не дожнв (не дожила) -  А шоб ти 
до завтра не дожив (ие дожила)!
Бодай бы-сь не дӱвшов (не дӱйшла) и назад не нрийшов 
(не нрнйшла) -- А шоб ти не дійшов (не дійшла) і иазад не 
прийшов (нс прийшла)!
Бодай бы-сь нигда спокӱй не мав (ие мала) -  А щоб ти
ніколи спокою не мав (не мала)!
Бодай бы-сь нронав (нропала) -  Бодай би ти пропав (нро- 
пала)!
Бодай бы-сь світ за очи пӱшов (пӱшла) -  А щоб ти світ за 
очі иішов (пішла)!
Бодаіі бы-сь упав (упала) и нигда не всгав (не встала) -
А щоб ти впав (упала) й ніколи не встав (нс встала)!
Бодай бы тебе чорт узяв -  Бодай би тебе чорт узяв!
Бодай бы тобов земля мстала -  А щоб тобою земля метала! 
Бодай бы тя курка копнула -  А шоб тебе курка копнула! 
Бодай бысь нигда здоровля не мав (не мала) -  А шоб ти 
ніколи здоров’я не мав (ие мала).
Бодай бы-сь сказився (сказнлася) -  А шоб ти сказився 
(сказиласм)!
Бодай бы-сь усох (усхла), ги тріска = Бодай бы-сь усох 
(усохла) -  А щоб ти висох (висохла), мов тріска!
Бодай бы тги нигда вада з хыжі не пропала -  А шоб тобі 
ніколи сварка з хати не пропала (не щез.'ш)'.
Бодай бы тти н сы кров хдентали -  А іцоб з тобою пси 
кров хлептали!
Бодай бы тти рукы нигда не служили -  А шоб тобі руки 
ніколи не служили!
Бодай бы тти ся нич не стало -  А шоб тобі нічого не ста- 
лося (не трапилося)!
Бодай бы тя вдӱвні (вдовиці) прокляли -  А июбтебе вді- 
вці (вдовиці) прокпяли!
Кодай бы ти земля уверла -  А щоб тсбе зсмля виверла 
(викинупа)!
Бодаіі бы тя скоцюрбило -  А щоб тебе скопторбило! 
Бодай бы тя чорт узяв -  А щоб тебе чорт забрав!
Бодай з тобов душов бы розділішся (розділилася) -  Бо- 
дай з тобою душею б розділився (розділилася)!
Бодай їх слід пролав -  А шоб їх слід пропав!
Бодой на тя коротка година = Бодай на тя короткый час
-  Бодай на тебе коротка година!
Бодай на тя короткый час = Бодой на тя коротка година
-  Бодай натебе короткий час!
Бодай вас ннщета побила -  А шоб вас злидні побили! 
Бодяй конець твӱй быв нудный и гӱркыіі -  Бодай кінсць 
твій був нудний і гіркий!
Бодай на тя не позиратн (не глядіти) -  Бодай па тсбс нс 
дивитися (нс глядіти)!
Бодай н е згадовати -  Бодай нс згадувати!
Бодай не казати -  Бодай не казати!
Бодай ты скыс (скысла) -  А щоб ти скис (скисла)!
Бодай тобі заціпило -  Бодай тобі заціпило!
Бодай тобі кӱстка в горло -  Ьодай тобі кістка в горло (в 
горлянку)!
Бодай зобі соішя не видатн -  Бодай тобі сонця не бачити! 
Бодай з обі фрас -  А шоб тобі фрас (шоб гобі чорт)!
Бодай тобі язы к уднявси (удсох) -  А шоб тобі язик від- 
нявся (відсох)!
Бодай ю і Ы ііаны жили, што палинчарні становилн -
Бодай ті пани жили, що палинчарні (гуральні) становили! 
Бодаії тя (бодай вас) біды побили -  Бодай тебе (бодай вас) 
біди побили!
Бодай тя курка кошіула -  Бодай тебе курка копнула! 
Бодай тя нечисз а забрала -  А щоб тебе нечиста забрала! 
Бодай тя чорт лизнув -  Бодай тсбс чорт лизнув!
Бодай у якӱвсь мірі -  Бодай (хоча б) у якійсь мірі.
Бодяй штось -  Бодай (хоча б) июсь.
Боднарь каже: “ Кобы і ордӱв хоть доті не тӱк. докі я не 
втік!” -  Боднарь кажс: “Хоча б гордів доти пе протік (боч- 
ка доти нс протікала), поки я нс втік!”
Бодливӱв корові Бог рогы не дає -  Бодливій корові Бог 
роги не дає.
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Бодро закроковали -  Бадьоро закрокгувети.
Босвоє крещеніє -  Бойовє хрсіцення.
Божа бы на тя кара впала -  Божа б на тебе кара впала! 
Божа благодать -  Божа благодать.
Божа воля -  Божа воля.
Божа воля, Ножа й сила -  Ьожа воля, Божа й сила.
Божа воля -  наша судьба -  Божа воля -  наша судьба. 
Божа дора для нашого добра -  Божа проскура для нашого 
добра.
Божа дорога -  Божа дорога.
Божа коровка — Божа корівка {иажа камахи).
Божа мати -  Еожа мати.
Божа постіль -  Божс ліжко (смертний одр).
Божа пчӱ'лка -  Божа бджілка. 
ьожа роса -  Божа роса.
Божа рука -  Божа рука.
Божа тайна -  Божа таємниця.
Боже, благослови Верховину и її народ -  Боже, благосло- 
ви Верховину та її народ!
Боже, борони -  Боже, борони!
Боже борони йти в заклад -  Боже борони йти в заклад 
{йти в парі).
Боже варуй -  Боже рятуй!
Боже великый, будь зо мнов от ныні й до віка -  Боже 
всликий, будь зі мною віднині й до віку!
Боже Вссвышньый, зглянься над намн -  Боже Всевиш- 
ній, зглянься над нами!
Боже Всевышньый, чому живот наш никудышньый -
Боже Всевишній, чому життя наше нікудишнє?
Боже, дав-ись ми (кіть дав-нсь ми) зубы, то дай и хліба 
-  Боже, дав ти мені (якшо дав ти мені) зуби, то дай і хліба. 
Боже, дай відіти щ асливым наш край -  Боже, дай бачити 
щасливим наш край!
Боже, дай, обы мене воля не ирибила Твоя -  Боже, дай, 
щоб мене воля не прибила Твоя!
Коже, заваруй от чужого порога -  Боже, заваруй (поря- 
туй) від чужого порога!
Боже милостивый, даруй живот щасливый -  Боже ми- 
лостивий, даруй жииття щасливе!
Боже наш, проженн мару от нас -  Божс наш, прожени 
мару (привид) від пас.
Боже Отче, будь на помоши -  Боже Отче, будь на помочі! 
Боже, пошли ліпшых днӱв -  Боже, пошли кращих днів! 
Боже правый -  Боже правий!
Боже, пронеси -  Коже, пронеси!
Боже сохрани -  Боже збережи!
Божественна связь -  Божественний зв’язок.
Боже тя благослови -  Благослови тебе, Боже!
Боже тя храни -  Бережи тебе, Боже!
Боже упаси -  Борони Боже!
Боже, якый-им дурний (яка-м дурна) — Боже, який я дур- 
ний (яка я дурна)!
Божі очи видять нас удень и серед ночи -  Божі очі бачать 
нас удєнь і серед ночі.
Божый дар -  Божий дар.
Божый дӱм дає спасіни всім -  Божий дім дає спасіння 
всім.
Божый млин помалы меле, айбо надежно -  Божий млин 
помалу меле, але надійно.
Божый, небесный лист -  Божий, небесний лист ірукопис 
релігійного змісту).
Божым даром -  Божим даром.
Божый одуванчик -  Божа кульбабка.
Божоє око не спить -  Боже око не спить.
Божый перст -  Божий перст.
Божый сын -  Божий син.
Божый суд = Страш ный суд -  Бсжий суд.
Божко блисне -  дождьик брызне -  Божко блисие -  дощик 
бризпе.
Божоє вам благословеніє -  Боже вам благословіння! 
Божоє дерево -  Боже дерево.
Божоє, нсбеснос царство -  Боже, небесне царство.

Божоє слово неизмінимоє -  Боже слово незмінне.
Божсє те.чятко -  Боже телятко.
Божої силы не бойимеся -  Божої сили нг боїмося.
Бої бсз иравил -  Бої без правил.
Бойиться, вбы му (вбы ув) заяць дорогу не п ереб іг- Бо- 
їться, шоб заєць йому (заєць їіі) дороту не перебіт. 
Бойиться в с ь о т  и всіх -  Боїться всьото і всіх.
Бойиться, ги чорт ладана -  Боїться, мов чорт ладану. 
Бойиться го (бойиться йі), ик огня -  Боїться його ( боїть- 
ся її), як вогнто.
Бойиться з хыжі уйти -  Боїться з хати вийти.
Бойиться й дьіхнути -  Боі'ться й дихнути.
Бойиться й тіни свої -  Боїться й тіні своєї.
Бойиться наукы, як жид солонины -  Боїться наукк, як 
жид (єврей) сала.
Бомиться правды -  Боїться правди.
Бойиться роботы, як  чорт сяченої води (ладана) -  Боїть- 
ся роботи, як чорт свяченої води (ладану).
Бойиться смерти -  Боїться смерті.
Бойиться собственної тіни -  Боїться власної тіні. 
Бойиться те.чекамеры -  Боїться телекамери.
Бойиться того діта, як  огня -  Боїться тієї справи, як вот- 
ню.
Бойитьсн уйти за порӱг -  Боїться вийти за поріп 
Бойиться штось утратити -  Боїться шось загубити. 
Бойиться, як  огня -  Боїться, як вогию.
Бойишся -  не роби, а робиш -  не бӱйся -  Боїшея -  не 
роби, а робиш -  не бійся.
Бойка торгувля -  Жвава торгівля.
Бойка, людяна улиця -  Жвава, людна вулиця.
Бойова готовнӱсі ь -  Бойова готовність.
Бойова єдиниця -  Бойова одиниця.
Бойова ничия -  Бойова иічия.
Єойова лодготовка -  Бойова підготовка.
Бойова слава -  Бойова слава.
Бойоьа техніка -  Бойова техніка.
Бойова точка -  Бойова точка.
Бойова трумбета -  Бойопа труба.
Бойові порядкы -  Бойові порядки.
Бойові припасн -  Бойові припаси.
Бойові традиції -  Бойові традиції.
Бойовый дух -  Ьойовий дух.
Бойовый клич -  Бойовий поклик.
Бойовьій (оперативный) наряд -  Бойовий (оперативний) 
наряд.
Бойовый порядок -  Бойовий порядок.
Бойовоє искуство -  Бойове мистеіггво.
Бойовоє креіценіє -  Бойове хрешєння.
Бойовоє содружество -  Бойова співдружність.
Бокс -  задля спорта, а не задля бокса — Бокс заради спор- 
ту, а не заради боксу.
Боковый вітер -  Боковий вітер.
Боком выходить -  Боком киходить.
Боком му (боком ӱв) уйшло -  Боком йому (боком їй) ви- 
йшло.
Болван необтесаный (болванка необтесана) -  Болван 
(бовдур) необтссаний (бовдурка необтесана).
Болезненноє положеніє -  Хворобливий стан.
Болесні ошушенія -  Болісні відчутгя.
Болесні переживанія -  Болісні переживання.
Болесні чувства -  Болісні почуття.
Болесно, айбо не смертелыю -  Боляче, але не смертельно. 
Болесно осознавати -  Болячє усвідомлювати 
Болссно позирати -  Боляче позирати (дивитися).
Болесно спомшіати -  Боляче згадувати.
Болесть у голові прекратилася -  голова перестала болі- 
ти -  Голова перестала боліти.
Болить го (болить йі), онь на стіну дереся -  Болить його 
(болить ії), аж на стіну дереться.
Болить дітину -  пожалій -  Болить дитині -  пожалій. 
Болить под ложсчков -  Болить під ложечкою (під грудь-
ми).

29



Болить под мышков -  Болить під пахвою.
Болить удареноє місто -  Болить ударене місце.
Болів, болів (боліда, боліла), а три хлібы поїв (поїла) -  
Хворів, хворів (хворіла, хворіла), а три хліби поїв (поїла)! 
Боліс серцьом -  Боліє ссрцсм.
Боліти лушов -  Боліти душею (уболівати).
Болотна лихорадка -  Болотна лихорадка (пропасниця). 
Болотный газ -  Болотпий газ.
Болотноє зіля -  Болотнс зілля.
Болото з другого (з иншого) села не неси: його и в нас 
доста -  Болото з іншого села не неси -  його і в нас досить 
(достатньо).
Болото -  лем жабам рай -  Болото -  лиш жабам рай. 
Болтасся (вештаться) без діла -  Тиняегься без діла. 
Болтали, болтали, пак сіли й заревали -  Балакали, бала- 
кали, затим сіли й заплакапли.
Болтати своє = Торочити своє -  Базікати своє.
Болюша проблема -  Болюча проблсма.
Болющый вонрос -  Болюче питання.
Болющоє місто -  Болюче місце.
Болями годує -  Болями годує.
Болячка му (ӱв) на серцю -  Болячка йому (їй) на серці. 
Болыіична каса -  Лікарняна каса.
Болыіичный лист -  Лікарняний лист.
Больный вонрос -  Болюче питання.
Больноє (болющоє) місто -  Болюче місце.
Больш евицькі урядникы -  Більшовицькі урядовці. 
Болыпевнпькым наскоком -  Більшовицьким наскоком. 
Бомба в енну ямку двічі не паде -  Бомба в одну ямку (во- 
ронку) двічі не падає.
Бореся (воюс) з вітряками -  Бореться (воює) з вітряками. 
Бомба замедленого дійства -  Бомба сповільненої дії. 
Бореся з нредрозсудками -  Бореться із забобонами. 
Бореся сам (сама) з собов -  Бореться сам (сама) з собою. 
Борис и Гліб собрали з поля хліб -  Борис і Гліб (6 серпня) 
зібрали з поля хліб.
Борись за ідею, лем не зламай собі шию -  Борись за ідею 
лиш не зламай собі пшю.
Борися (боріться) за своє буцущоє -  Борися (боріться) за 
своє майбутнє!
Боріться -  поборете -  Борітеся -  поборете!
Борода выросла, а розума не вынесла -  Борода виросла, 
а розуму нс винесла.
Борода, ги в пса, а уста, гн в Исуса Христа -  Борода, як у 
пса, а уста, як в Ісуса Христа.
Борода до колін, а розума -  як  у дітины -  Борода до ко- 
лін, а розуму -  як у дитини.
Борода клином -  Борода клином.
Борода не робить челядника мудрым (ученым) -  Борода 
нє робить людину му'дрою (вченою).
Бородатый, як православный нӱн -  Бородатий, як право- 
славний піп.
Борода, як у козла -  Борода, як у козла.
Борода, як  у лады кы , а совість, як  у шибеника -  Борода, 
як у владики, а совість, як у шибеника.
Борони сяту правду -  Борони святу правду.
Борону затігать за ним (за нив) -  Борону тягне за ним (за 
нею). (Підлещується).
Боронь Боже -  Боронь Боже!
Боротися до посліднього (до послідньої) -  Боротись до 
останнього (до останньо'О.
Боротися из суаьбов безсмыслснно -  Боротися з долею 
безглуздо.
Борці свободы -  Борці за волю.
Борщ розлився в мискы -  Борщ розлили в миски.
Борьба за власть -  Боротьба за владу.
Борьба за мир -  Боротьба за мир.
Борьба за місто пуд сониьом -  Боротьба за місце під сон- 
цем.
Борьба за сушествованіє -  Боротьба за існування. 
Борьтба з безробӱтьом -  Боротьба з безробіттям.
Борьба з присіупностьов -  Боротьба із злочинністю.
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Борьба нуд покрӱвцьом -  Боротьба під килимом.
Босины справляти -  Босини справляти (ходити босоніж). 
Босый, ги пес -  Восий, мов пес.
Босоногоє дітинство -  Босоноге дитинство.
Босорканя ночами бродить, бо з чортами си водить -  Бо- 
сорканя івідьма) ночами бродить, бо з чортами водиться. 
Бо так  выгодно -  Бо так вигідно.
Ботанічеськый сад -  Ботанічний сад.
Ботикы з очима -  Ботики з очима (боти з отворами для 
шнурків).
Бочка з порохом = Порохова бочка -  ІІорохова бочка. 
Бочка мсду, ложка дьогтю -  Бочка меду, ложка дьогтю. 
Бочку (гордӱв) на нього (на неї) котить -  Бочку на нього 
(на неї) котить.
Бочкӱр до бочкора -  Бочкір до бочкора.
Боюся помішатн вашим занятіям — Боюсь завадити ва- 
шим заняттям.
Бояв бы-сь си (бояла бы-сь ся) й за порӱг уйти -  А щоб 
ти боявся (боялася) й за поріг вийти!
Бояв бы-сь ся (бояла бы-сь ся) й тіни своєї -  А щоб ти
боявся (6оялася) й тіні своєї!
Боязливый (боязлива), ги заяць -  Боязливий (боязлива), 
мов заєць.
Боязлиный (бояз.іива) дрыжить ищи й коли спить -  Бо-
язливий (боязлива) тремтить ще й коли спить.
Боязливый и тіни свої бойиться -  Боязливий і тіні своєї 
боїться.
Боязливый (бонзлива) -  нещ асливый (нещаслива) -  Бо-
язливий (боязлива) -  нещасливий (нетаслива). 
Боязливый, як  заяиь, а ш кодливый, як  мацур -  Лякли- 
вый, як заєць, а шкодливий, як мацур (як кіт).
Боязнь бере = Страх бере -  Острах бере.
Бояі ися -  в ЗАГС не ходити -  Боятися -  в ЗАГС не ходити. 
Боятися смсрті -  на світі не жити -  Ьоятися смерті -  на 
світі не жити.
Боятися, як  огня = Стерегтися, як  огня -  Боятися, як вог- 
ию.
Бравый солдат Ш вейк -  Бравий вояк Швейк.
Брав морозець -  Брав морозець.
Б рав (брала) на бардак (на обум Лазаря) -  Брав (брала) 
на бардак (на обум Лазаря).
Бразды правленія -  Кермо влади.
Брак -  есе великоє добро вать великоє зло -  ссредииы 
ньіт -  Шлюб -  це велике добро або велике зло -  ссрсдини 
нема.
Брак кормӱв -  Брак кормів.
Брак крадькома -  Таемний шлтоб.
Б рак  -  не вінець миловани, а начало його перевіркы -
Шлюб -  не вінець кохання, а початок його перевірки. 
Кракорозводный процес -  Шлюборозлучний процес. 
Бракосочетаниє -  Одруження.
Брак отмічати -  Шлюб відзначати.
Брак но росчоту -  Шлюб за розрахунком.
Брак узязи -  Шлюб узяти.
Брак -  як  біда: іадаєш , ош вибрав ти, а потім виднш, 
ош вибрали тебе -  Шлюб -  як біда: гадаєш, що вибрав ти, 
а потім бачиш, що вибрали тебе.
Бранить на чому світ стойить -  Сварить на чому світ сто- 
їть.
Брани ци вини, лем самосуд не чини -  Свари чи вини 
(звинувачуй), лиш самосуд нс чини (не роби).
Бранноє выраженіє -  Лайливий вислів (лайка).
Бранноє слово -  Лайливе слово.
Брат братови -  оиора -  Брат братові -  опора. 
Братерськый (братськый) привіт -  Братсрський (брат- 
ський) привіт.
Брат є брат -  Брат є брат.
Брат за брата, свӱй за свого -  Брат за брата, свій за свого. 
Брати акорд -  Брати акорд.
Брати барйєр = Узяти барйер -  Брати бар’єр.
Нрати быка за рогы = Узяти быка за рогы = Хапати 
быка (вола) за рогы -  Брати бика за роги.
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Брати близько до серця -  Брати близько до серця.
Брати в багнеты (в ш ты кы ) = Узяти в багнеты (в 
ш ты кы ) — Брати в багнети (в штики).
Брати в голову -  Брати в голову.
Браги в гумові рукавнці -  Брати в гумові рукавиці.
Брати в довг -  Брати в в борг.
Брати (взятн) верх = Брати гору -  Брати (взяти) верх. 
Брати в залог = Узяти в залог -  Брати в заставу.
Братн вину на себе = Узяти вину на себе -  Брати вину на 
себе.
Брати в кліші = Узяти в кліщі -Б рати в кліші.
Брати в могилу = Забрати з собов у могилу -  Брати в мо- 
гилу.
Брати в кліщі (в тискы) -  Брати в кліші (в лешата).
Брати во вниманіє = Узяти во вниманіє = Оказати вни- 
маніє = Обрашати вниманіє -  Брати до уваги.
Брати в переробку -  Брати в переробку.
Брати (взяти) в плін -  Брати (взяти) в полон.
Брати (взя ги) в роботу -  Брати (взяти) в роботу.
Брати врозилох -  Брати зненацька.
Брази в рукы = Узяти в рукы -  Брати в руки.
Брати в свідкы -  Брати в свідки.
Брати всім = Узнти всім -  Брати всім.
Брати в тиекы = Узяти в тискы  -  Брати в лешата.
Брати в тісні рукы = Узити в з існі рукы -  Брати в тісні 
руки.
Брати в толк = Узяти в толк -  Брати в глузд.
Брати (взяі и) в тямки = Узяти в тям кы  -  Брати (взяти) 
втямки.
Брати в шоры = Узяти в шоры -  Брати в шори.
Брати в ш ты кы  -  Брати в штики.
Брати толоруч = Узяти голоруч -  Брати голіруч (гамши 
рукалт).
Брати голосом -  Брати голосом.
Брати гору(верьх) = Брати верьх = Узяти гору (верьх) -
Брати гору (верх иад кимось).
Брати грибы (ягоды) -  Брати (збирати) гриби (ягоди). 
Брати гроші на отработок -  Брати гроші під відробіток. 
Брати гроші под залог -  Брати гроші під заставу.
Брати до свідінія = Узяти до свідінія -  Брати до відома. 
Браз и до серця = Узяти до серця -  Брати до серця.
Брати до тямы = Узяти до іям ы  -  Брати до тями.
Брати за бокы -  Брати за боки.
Брати за горло = Узяти за горло = Ухопити за горло = 
Ухопити за гыртанку -  Брати і'с.хопити) за горло.
Брати за груди = Схонитн за груди -  Схопити за барки. 
Брати за душу = Узити за душу = Ухопити за душу -  Бра- 
ти за душу.
Брати за жабры = Узяти за жабры — Брати за зябри. 
Брати за жнвоє = Узяти за живоє -  Брати за живе.
Брати за основу = Узяти за основу -  Брати за основу. 
Брати за пейсликы = Узяти за пейсликы = Узяти за 
иетелькы -  Брати за барки.
Брати за петелькы = Схопнти за петелькы — Брати за 
петельки (за нагрудні петлі).
Брати за себе -  в жоны -  Брати за дружину.
Брати за серцс = Узяти за серце -  Брати за ссрцс.
Брати з бойом = Узяти з бойом -  Брати з боєм.
Брати з головы = Узяти з головы -  Брати з голови.
Брати з нього (з неї) примір -  Брати з нього (з неї) при- 
клад.
Брати з нього (з неі) слово = Узяти з нього (з неї) слово -
Брати з нього (з неї) слово.
Брати з пода -  Брати зі стелі.
Брати з собов у могилу = Узяти з собов у могилу -  Брати 
з собою в могилу.
Брати измором -  Настирливо домагатись.
Брати из ссстров люблять єнно другого — Брат із сестрою 
люблять одне одного.
Братик -  сес гриця (сестричка) -  Братик -  ссстриця (се- 
стричка).
Брати курс = Узяти курс -  Брати курс (напрямок).

Брати (выбирати) льон (колопні) -  Брати (вибирати) 
льон (коноплі).
Брати на абордаж = Узяти на абордаж -  Брати на абор-
даж.
Брати на бас -  Брати на бас.
Брати на Бога = Узяти на Бога -  Брати на Бога.
Брати на букснр = Узяти на букеир -  Брати на буксир. 
Брати на вооружєніє -  Брати на озброєння.
Брати на глум -  Брати иа глум.
Брати на горгоші -  Брати на плечі.
Брати на аушу = Узяти на душу -  Брати на душу.
Брати на зубы = Узяти на зубы -  Брати на зуби.
Брати на испытаніє -  Брати на випробування.
Брати на испуг -  Брати на лях (на переляк).
Брати на мушку = Узяти на мушку -  Брати на мушку (на 
приціл).
Брати на откуп = Узяти на откуп -  Брати на відкуп. 
Братн на илечі = Узяти на плечі -  Брати на плечі.
Брати (взити) на порукы = Узяти на порукы -  Брати 
(взяти) на поруки.
Брати на ириіііл -  Брати на приціл.
Брати на пушку = Узяти на пушку -  Брати на пушку. 
Брати (взяти) на розум -  Брати (взяти) на розум.
Брати на себе = Узяти на себе -  Брати на себе.
Браз и на себе обйазанности = Узнти на себе обйазаннос- 
ги -  Брати на себе обов’язки.
Брати на еебе смілӱсть = Узяти на себе смілӱсть -  Брати 
на себе сміливість.
Брати на себе труд = Узяти на себе труд -  Брати на себе 
труд іпрацю).
Брати на сміх = Узяти на сміх -  Брати на сміх (на кпини). 
Брати на сгіину = Узяти на спину -  Брати иа спину.
Брати на “ура” -  Узяти на 1Ч,ра” -  Брати на “уРа ”•
Браги на учот -  Брати на облік.
Брати начало -  Брати початок.
Брати неожидано = Узяти неожидано -  Брати несподівано. 
Брати, не розбиравучи -  Брати не розбираючи.
Брати нод варту = Узяти под варту -  Брати під варту. 
Браги под защиту = Узяти под защиту -  Брати під захист. 
Брати иод оборону -  Брати під оборону.
Брати под обстріл = Узяти под обстріл -  Брати під об- 
стріл.
Ерати нод своє крьільце = Узяти під своє к р и л ьм е- Бра- 
ти під своє крильпе.
Брати под сомненіє = Узяти под сомненіє -  Брати під сум- 
нів.
Брати почин -  Починати,
Брати примір = Узяти нримір -  Брати приклад.
Брати приступом -  Брати приступом.
Брати реванш = Узяти реванш -  Брати реванш.
Брати рифы -  Браги рифи.
Брати рубеж -  Брати рубіж.
Брати своє = Узятн своє -  Брати своє.
Брати себе в рукы = Узяти себе в рукы -  Брати себе в 
руки.
Брат и сестра -  Брат і сестра.
Брати слова назад = Узяти свої слова назад -  Брати слова 
назад.
Брати слово = Взяти слово = Забрати слово -  Брати слово. 
Брати старт = Узяти старт -  Брати старт.
Братнся в ноги -  Братися в ноги (тікати).
Братися до роботи (за роботу) = Узятися до роботы -
Братися до роботи (за роботу).
Братися за збрань (за оружіє) = Сгавати до оружія -  Бра- 
тися за зброю.
Братися (взягися) за розум -  Братися (взятися) за розум. 
Братися за оружіє = Узятися за оруж іє- Братися за зброю. 
Братися за розум = Узятися за розум -  Братися за розум. 
Братися за рукы (за ручкы) -  Братися за руки (за ручки). 
Б раш ся  за черево -  Братися за живіт.
Братися не за своє діло = Узятися не за свос діло -  Брати- 
ся не за свою справу.
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Брати умором -  Брати змором.
Брати (взяти) участіс = Принимати учасі іс -  Брати (взя- 
ти) участь.
Брати хабарі -  Брати хабарі.
Брати честь у голову -  Брати честь у голову.
Брати шту'рмом = Узяти штурмом -  Брати штурмом. 
Брати участіе = Узяти участіе -  Брати участь.
Брат милосердія -  Брат милосердя.
Брат не брат, а шкоду не чини -  Брат не брат, а шкоду кс 
роби.
Братні отношенія -  Братні відносиии.
Братні ресиублікы -  Братні республіки.
Брат по вірі -  Брат по вірі.
Брат ио духу -  Брат по духу.
Брат по Христу -  Брат по Христу.
Брат собі рад -  Брат собі радий.
Брат собі рад, ссстра- собі несла -  Брат собі радий, сестра 
-  собі несла.
Братська могила -  Братська могила.
Братська солідарнӱсть -  Братська солідарність.
Братські республіки (держави) -  Братські республіки 
(держави).
Братськы й нривіт -  Братський привіт.
Брачный контракт -  Шлюбний контракт.
Брачный наряд -  Шлюбний наряд.
Брачноє свідітельство -  Свідоцтво про шлюб.
Бреде не знати куды й не знати за чим -  Бреде не знати 
куди й не знати за чим.
Брачиый союз -  Шлюбний союз.
Бред есе вшитко -  Маячня це все.
Бредова ідея -  Маячна ідея.
Бредуть, як вӱвці -  Бредуть, як вівці.
Брезжила зоря -  Світало, розвидшовалося.
Брехав бы-сь (брехала бы-сь) из исами -  А шоб ти брехав 
(брехала) із псами!
Брехати -  не ціпом махати -  Брехати -  не ціпом махати. 
Брехача слухай, но йому не вірь -  Брехача слухай, але 
йому не вір.
Брехливі люде є всяды -  Брехливі люди є всюди. 
Брехливі показанія -  Брсхливі свідчсння.
Брехливый, як  пес -  Брехливий, як пес.
Брехливого пса далеко (майдале) чутн -  Брехливого пса 
далеко (найдалі) чути.
Брехні в світі мноі-о -  Брехиі у світі багазо.
Брехні много, а ііравда єнна -  Брехні багато, а правда одна. 
Брехні справляти (точити) -  Брехні справляти (точити). 
Брехню брехали брехуны -  Брехшо брехали брехуни. 
Брехню завдавати = Брехню точити -  Брсхню завдавати. 
Брехню точити = Брехню завдавати -  Брєхні точити. 
Брехню чесати -  Брехні чесати.
Брехня бере за живоє -  Брехня бере за живе.
Брехня дорого коштус -  Брехня дорого коштує.
Брехня от брехні отличаєся: єнні использувуть її як  фі- 
глю, а деко употребляє н, ввижавучи иользу -  Брехня від 
брехні різниться: одні використовують брехню як фіппо (як 
жарт), а дехто використовує її, вбачаючи користь.
Брехня серце ранить -  Брехня серце ранить.
Брехня ся покаже -  Брехня покажеться.
Брехня -  усе брехня -  Брехня -  завжди брехня.
Брехня чистої воды -  Брехня чистої води.
Ерехиьов засліилює очи -  Брехнею засліплює очі. 
Брехньов мож по-всякому верч іти -  Брехнею можна по- 
всякому вертіти.
Брехньов нико ся не творить -  Брсхнею ніхто не турбу- 
ється.
Брехньов не отбрешешся -  Брехнею не відбрешешся. 
Брехньов світ жиє -  Брехнею світ живе.
Брехньов світ не пройдеш -  Брехнею світ нс пройдеш. 
Брехньов як  хочеш верти, а в иравды путь єден -  Брех- 
нею як хочеш верти, а в правди дорога одна.
Бреше, аж му (аж ӱв) з-под носа курн і ься -  Бреше, аж 
йому (аж їй) з-під носа куриться.

Бреше, аж уха вйануть -  Бреше, аж вуха в’януть.
Бреше, бо за вто му (бо за вто ӱв) платять -  Бреше, бо за 
тс йому (бо за те їй) платять.
Бреше в живі очи -  Бреше в живі очі.
Бреше в очи -  Брєше в очі.
Бреш е й не черленіє -  Брешє й не червоніе.
Бреше й оком не кліпне -  Бреше й оком нс моргнє.
Бреше частіше, чим дыхать -  Брєше частіше, чим дихає. 
Бреше, як вадасы по вадасці -  Брешс, як мисливці після 
полювання.
Бреше, як  календарь погоду -  Бреше, як календар погоду. 
Бреше, як  московська “галя” -  Бреше, як московська 
“галя” .
Бреше, як  пес -  Бреше {гавкає), як пес.
Бреше, як  но-писаному -  Бреше, як по-писаному.
Бреше, як  пӱп у церкви -  Бреше, як піп у церкві.
Брєше, як  сивый кӱнь -  Брепіе, як сивий кінь.
Бреше, як  шовком шиє -  Бреіпе, мов шовком шиє.
Бреше без запинкы -  Бреше без запинки.
Бреше -  гибы гребіньом чеше -  Бреше -  ніби грсбінцем 
чеше.
Брсши, бреши, лем не забріхуйся -  Бреши, бреши, лиш 
не забріхуйся.
Бреши, бреши, ткось и повірить -  Бреши, бреиіи, хтось 
і повірить.
Бреши не бреши, а правду кажи -  Бреши не брєши, а 
правду кажи!
Бреши, но знай міру -  Бреши, та знай міру.
Бреши, бреш и... нсы бы на тя брехали -  Бреши, бсрши... 
пси б на тебе брехали!
Бреши, за вто тти й платять -  Бреши, за те тобі й платять! 
Бреши, но знай міру -  Бреши, та знай міру.
Брешуть, тко як  годен -  Брешуть, хто як може.
Бригада бригадірьом славиться -  Бригада бригадиром 
славиться.
Бригада молодежного трхда -  Бригада молодіжного труда. 
Бригада нӱшла “забиватн козла” -  Бригада пішла “заби- 
вати козла” (грати в доміно).
Брильянт чистої воды -  Брильянт чистої води.
Б ры вы  шнурочком (по шнурочку) -  Брови шнурочком 
(по шиурочку).
Бры вы , я к  два пӱвмісяці (як стріхы) -  Брови, як два пів- 
місяці (як стріхи).
Б ры вы , як  ш нурочкы -  Брови, як шнурочки.
Брыдиться (мерзиться), як  мацур солонины -  Кридить- 
ся (гидиться), як кіт сала.
Бры дкы й, аж мерзко позирати на ньою  -  Бридкий, аж 
мерзко позирати (дивитися) на нього.
Брызнув (брызнула) му (ӱв) в очи -  Бризпув (бризнула) 
йому (їй) в очі.
Бры зж ить веселошами -  Вирує вссслощами.
Б ры каться, як  запещеноє теля — Брикається, як запеіцене 
тсля.
Брындак -  бриндаком -  Бриндак-бриндаком (жук-жуком). 
Бры нить, як  струна -  Бринить, як струна.
Б ры нькнув (брынькнула) у струны -  Бренькиув (брень- 
кнула) у струни.
Бродити по світу = Світом бродитн -  Бродити по світу. 
Бродити потемки -  Бродити потемки.
Бродить без роботы, без ді.ча -  Бродить без роботи, бсз 
діла.
Бродяшый сюжет -  Бродячий сюжст.
Бронетанковый завод -  Бронетанковий завод.
Бросає в дрож -  Кидає в дрож.
Бросає в жар -  Кидає в жар.
Бросає в пӱт -  Кидає в піт.
Бросаєся в бӱк -  Кидається в бік.
Бросаєся з усіх сил -  Кидається з усіх сил.
Бросає то в жар, то в холод -  Кидає то в жар, то в холод. 
Бросаєся в очи -  Кидається в очі.
Бросаєся з єнної крайности в другу -  Кидається з однієї 
крайності в іншу.
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Бросаєея обіщаніями -  Кидасться обіцянками.
Бросасся оіовами = Бросати слова на вихор -  Кидається 
словами.
Бросати вызов -  Кидати виклик.
Бросати в лице -  Кидати в липе (в обличчн).
Бросати громы -  Кидати громи.
Бросати громы й блискавкы -  Кидати громи й блиска- 
зиці.
Бросати гроші на вітер -  Кидати гроші на вітер.
Бросаги злом об землкі -  Кидати лихом об землю. 
Бросати огньом -  блискавков -  Кидати вогнем-блискав- 
кою.
Бросатн оком -  Кидати оком.
Бросатн слова на вихор = Бросати словамн -  Кидати сло- 
за на вітер.
Бросати упрьок -  Кидати докір.
Бросив (бросила) клич -  Кинув (кинула) клич.
Броснв на нього (на нсї) пудозрілу тінь -  Кинув на нього 
(на неї) підозрілу тінь.
Бросивеи (бросилася) штодуха -  Кинувся (кинулася) що- 
духу.
Бросив у нього (у не'О каміньом -  Кинув у иього (у неї) 
каменем.
Бросити жрсбій — Кинути жсрсб.
Бросити якорь -  Кинути якір.
Бруд душі тяжко змыти -  Бруд душі важко змити.
Брудна игра -  Брудна гра.
Брускы в полудрабку -  Бруски в полудрабку (на возї). 
Брязкати збраньов -  Брязкати зброєю.
Брязнув (бризнула) го (йі) по зубах -  Брязнув (брязнула) 
його (її) по зубах.
Брязнути жебаловом -  Брязнути гаманцсм (жебаловом, 
(капшу ком; розкошелитися).
Бубен забубнів -  Бубон забубонів.
Буде акурат -  Буде якраз.
Буде вам (тобі) -  Буде вам (>по6і; годі вам)1 
Буде вать не буде -  Буде або не буде?
Буде вже вам дуріти -  Буде вже (годі вже) вам дуріти! 
Буде вже (доста вже) з того -  Буде вже (досить уже) з того! 
Буде видко -  Буде видно.
Буде в людей -  буде й у держави -  Буде в людей -  буде й 
у держави.
Буде добре» як  мине з.іо -  Буде добре, як минеться зло. 
Буде довго ж іпи, раз хоііли го (хотіли йі) заживо хоро- 
нити -  Буде довго жити, раз хотіли його (хотіли її) заживо 
ховати.
Буде з вас (буде з тебе) на першый раз -  Буде з вас (буде з 
тебе) на перший раз.
Буде з мене -  Буде з мене!
Буде знати, кӱлько Богӱв на небі -  Буде знати, скільки 
Богів на небі!
Буде й для нас звіздяный час -  Буде й для нас зоряний 
час!
Буде й на нашӱв улицн празник = Буде щи й на нашӱв 
улици сято -  Буде й на нашій вулиці свято!
Будеме жити -  будемеся відіти -  Будемо жити -  будемо 
бачитися.
Будеме матн надежду -  Будемо мати надію.
Будеме надіятися й чекати -  Будемо надіятися й чекати. 
Будеме на связи -  Будеме на зв’язку.
Будеме откровешіі -  Будемо відверті.
Будеме намнятати -  Будемо пам'ятати.
Будеме спочивати, як будеме в могилі лежати — Будемо 
відпочивати, як будємо в могилі лєжати!
Буде му (буле ӱв) пӱллый світ -  Буде йому (буде їй) лихий 
світ.
Буде му (буде ӱв) урок -  Будс йому (будс їй) урок!
Буде на сміх -  Будс на сміх.
Будень -  нажиток, а неділя -  спочинок -  Будепь -  пажи- 
ток, а неділя -  відпочинок.
Буде но мому (по нашому) -  Буде по моєму (по нашому)! 
Буде свобода -  буде й хліб -  Будс воля -  будс й хліб.

Буд

Буде спрос -  булс й прапозиція -  Буде попит -  буде й про- 
позиція. .
Буде судьба -  буде вшитко -  Буде доля -  буде все.
Буде так, як  Бог нам дасть -  Буде так, як Бог нам дасть. 
Буде так, як  має быти -  Буде так. як маг бути.
Буде тобі за йсе -  Буде тобі за це!
Буде хліб -  буде й хӱть -  Буде хліб -  буде й хіть (дяка). 
Буае, чим рукы погріти -  Буде, чим руки погріти.
Будеш богатым -  будеш и скупым -  Будеш багатим -  бу- 
дсш і скупим.
Будеш дурниці плести -  не будеш мати чести -  Будеш 
дурниці плести -  не будеш мати честі.
Будеш землю вдобряти -  буде п  и й урожай давати -  Бу- 
дєш землю ваобрювати -  буде тобі і врожай давати.
Будеш знати, кедь я за тя возьмуся -  Бедеш знати, якщо 
я за тебе візьмусь!
Будеш знати, чим пахне ж алива -  Будеш знати, чим пахе 
жалиеа (кропива)!
Будеш мати клопӱт из ним (из нив) -  Будсш мати клопіт
із ним {із нею)!
Будеш мною знаги -  пӱлло будеш спати -  Будеш багато 
знати -  погапо будеш спати.
Будеш помнитк -  Будеш пам’ятати!
Будеш сама -  опстанешся жнва -  Будеш сама -  залишиш- 
ся жива.
Будеш трудитися, то й будеш мати -  Будеш трудитися 
(працювати), то будеш і мати!
Буде што буде -  Буде що будс.
Буде ши й на наш ӱв улнци сято = Буде ше й на нашӱв 
улицн празник -  Буде й на нашій вулиці свято.
Буде щи час -  Буде ще час!
Буде як  буде -  Буде як буде.
Буде, як  мйяса з козы, -  єнні кӱсткы -  Буде, як м ’яса з 
кози, -  одні кістки.
Буднти смак -  Будити смак.
Будить до ся пудозрініє -  Будить до сєбе підозру. 
Буділарош -  майліпш ый покупець -  Гаманець -  найлїп- 
ший покупець.
Будовати надхмарні замкы -  Будувати надхмарні замки. 
Будус, як мокроє горить ~ Будує, як мокре горить.
Буду за тебе (за вас) Боіу молитися -  Буду за тебе (за вас) 
Богу молитися.
Будуй хыжу й з лободы, лем у чужу не веди -  Будуй хату 
й з лободи, лиш у чужу не веди.
Буду (буаеме) надіятися -  Буду (будеме) надіятися.
Будуть бычкы -  будуть н волы -  Будуть бички -  будуть 
і воли.
Будуть гроші -  буде вшитко -  Будуть гроші -  буде все. 
Будуть з них люде -  Будуть і з них люди.
Буду (буде), як  ш ты к -  Буду (буде) як штик!
Будучи обреченым (обреченов) -  Будучи прирсченим 
(приреченою).
Будучи студентом (студентков) -  Будучи стуаентом {сту- 
дєнткою).
Будучн тверезым (тверезов) = В тверезӱ.м виді -  Будучи 
тверсзим (тверезою).
Будущі (послідующі) поколінія -  Майбутні (наступні) по- 
коління.
Будущый час = Будушоє времня -  Майбутній час. 
Будущое времня = Будущый час -  Майбутній час. 
Будущоє нарожуєся днесь: ты до нього призрись -  Май- 
бутнє народжується днесь (сьвгодні): ти до нього пріщивись. 
Будущоє самоє не йдс, кіть ке приняти мір -  Майбутнє 
само не прийде, якшо не вжити заходів.
Будь готовый (будь готова) -  Будь готовий (будь готова)! 
Будь вірный (вірна) еобі -  Будь вірний (вірна) собі!
Будь высокый (высока), як  верба, здоровый (здорова), 
як  вода, а богатый (богата), мк земля -  Будь високий 
Івисока), як верба, здоровий (здорова), як вода, а багатий 
(богата), як земля!
Будь вӱн неладный (будь она неладна) -  Будь він нелад-
ний (будь вопа неладиа)!
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Буд

Будь де -  Будь-де.
Будь де, будь коли -  Будь-де, будь-коли.
Будь добрый (будь добра) -  Будь добрий (будь добра). 
Будь добрым (добров), то й і обі буде добрі -  Будь добрим 
(доброю), то й тобі беде добре.
Будь другом -  Будь другом.
Будь здоров (здорова) -  Будь здоров (здорова)!
Будь здоровым (здоровов); не каш ляй -  Будь здоровий 
(здорова): не кашляй!
Будь здоров, розуме, завтра стрітимеся -  Будь здоров, ро- 
зуме, завтра зустрінемось!
Будь из кым (з будь-кым) мож посердитися -  Будь із ким 
(з будь-ким) можна посваритися.
Будь из кым (будь з-ким) може статися -  Будь із ким 
(з будь-ким може трапитися.
Будь-ко -  Будь-хто.
Будь-коли -  Будь-коли.
Будь ласка = Якщ о т воя (ваша) ласка -  Будь ласка!
Будь ласкавы й (ласкава), будьте ласкаві -  Будь ласкавий 
(ласкава), будьтс ласкаві!
Будь ласка, не волнуйся (не волнуйтеся) -  Будь ласка, не 
хвилтойся {не хвилюйтеся)\
Будь лінше смиренным грішником, чим зарозумілым 
ираведником -  Будь краще покірливим грішником, ніж за- 
розумілим праведником.
Будь любезный (любезна) -  Будг. ласкавий (ласкава). 
Будьме друзями (цімборами, побратимамн) -  Будьмо 
друзями (приятслями, побратимами).
Будьме живі, вбы з наших врагӱв новытягало жилы — 
Будьмо живі, щоб з наших ворогів повитягувало жили. 
Будьме знакомі -  Будьмо знайомі.
Будьме оптимістами -  Будьмо оптимістами.
Будь мужиком -  Будь мужиком!
Будь обережным (обережнов) -  Будь обережним (обереж- 
ною)!
Будь они неладні -Б удь вони неладні!
Будь оно неладноє -  Будь воно неладне!
Будь поумнівшым -  и улыбнися -  Будь розумнішим -  
і усміхнися.
Будь нункгуальный (пунктуальна) у всьому, не удкла- 
дуй на потому -  Будь пунктуальний (пунктуальна) у всьо- 
му, не відкладай на потім.
Будь прокляты й (проклята) и з ьі и твої діти -  Будь про- 
клятий (проклята) і ти й твої діти!
Будь самым (сама) собов — Будь самим (сама) собою.
Будь свідком -  Будь свідком.
Будь собов -  Будь собою!
Будь спокӱйный (снокӱйна) -  Будь спокійний (спо- 
кійна).
Будь твердым, обы не согнутися, айбо будь и мнягкым, 
обы не зломитися -  Будь твсрдим, щоб не зігнутися, але 
будь і м’яким, іцоб не зломитися.
Будьте благонадьожні -  Будьтс благонадійні.
Будьте вы неладні -  Будьте ви неладні!
Будьте живі й здорові -  Будьте живі й здорові!
Будьте здорові = Бывайте здорові -  Будьте здорові! 
Будьте любезні -  Будьте ласкаві!
Будьте спокӱйні -  Будьте спокійиі.
Будьте такі добрі -  Будьте такі добрі.
Будьте такі люблені, як  паскы сячені -  Будьте такі лю- 
блені (миловані), як паски свячеиі!
Будьте увірені -  Будьте певні (упевнені).
Будь ты  неладный (неладна) -  Будь ти неладний (нелад- 
на)!
Будь ты  прокляты й (проклнта) -Будь ти проклятий (про- 
клята)!
Будь тко може заболіти -  Будь-хто можс захворіти.
Будь увіреный (увірена) -  Будь упевнений (упсвнсна)! 
Будь у курсі -  Будь у курсі!
Будь усе готоый до неудачі -  Будь завжди готовий до не- 
вдачі.
Будь челядником -  Будь людиною!

Будь чесным (чеснов) бодан сам (бодай сама) перед со-
бов -  Будь чесний (чесна) -  хоча б сам (хоча б сама) перед 
собою.
Будь-чому -  Будь-чому.
Будь іцасливым (щаслнвов), коли даєш, а не коли бе-
реш -  Будь іцасливим (щасливою), коли даєш, а не коли 
береш.
Будь щирым (щиров) -  Будь ширим (широю).
Будь яка война закӱнчуєся миром -  Будь-яка війна закін- 
чується миром.
Будь-яка заценка -  Будь-яка зачіпка.
Будь-яка морока лем товды щезне, коли усунеся їі при-
чина -  Будь-яка морока лиш тоді зникне. коли усунеться її 
причина.
Будь-яка погода -  благодать -  Будь-яка погода -  благо- 
дать.
Будь (будьте) як дома -  Будь (будьте) як дома.
Будь-які гроші не лиш ні -  Будь-які гроші не зайві. 
Будь-які дрӱбниці -  Будь-які дрібниці.
Будь-яков цінов -  Будь-якою ціною.
Будь-якос дійство рождає антидійство -  Будь-яка дія по- 
роджує антидію (протидію).
Будь-якос ліченя може призначати лем дохтор -  Будь- 
якс лікавуння може призначати тільки лікар.
Бузькы їсти не просять, а діточок приносять -  Бузьки 
їсти не просять, а діточок приносять.
Бузькы не терплять злых люди -  Бузьки не терплять злих 
людей.
Буйна головонька -  Буйна голівонька.
Буйный вітер -  Буйний вітер.
Буйноє розвитіє -  Бурхливий розвиток.
Буква в букву -  Буква в букву (літера в.пітеру).
Буква закона -  Буква закону.
Буквальный смысл -  Буквальне значення.
Буквалыю  два слова (пару слӱв) -  Буквалыю два слова 
(кілька слів).
Буквально мінуту-дві -  Буквально хвилину-дві. 
Буквально на днях -  Буквально на днях.
Букетнаповнив комнату ароматом -  Букет наповнив кім- 
нату ароматом.
Букет разных цвітӱв (косиць) -  Букєт різних квітів. 
Букет хворот -  Букет хвороб.
Буковый гриб -  Буковий гриб.
Булькать, як дождь на воді -  Булькає, як дощ на воді. 
Бӱльш-менш спокӱйно -  Білып-менш спокійно.
Бунда до бунды, а петек до петека -  Бунда до бунди (паль- 
то до пальта), а петек (в ’язана овеча накидка) до петека. 
Бункер у земли -  Буикер у землі.
Буит на голому місті -  Бунт на голому місці.
Буракова гы чка -  Бурякова гичка.
Буржуазноє обшество -  Буржуазне суспільство. 
Бурж>'азні предразсудкы -  Буржуазні забобони. 
Буржуазноє правительство -  Буржуазний уряд.
Бурі без вихра не быває -  Бурі без вітру нс буває. 
Бурмотати под нӱс -  Бурмотати (бурмотіти) під ніс. 
Бурна вода страш ить, а тиха -  топить -  Буремна вода 
страшить, а тиха -  топить.
Бурна радӱсть -  Бурхлива радість.
Бурна реакиін -  Бурхлива реакція.
Бурна осінь -  Бурхлива осінь.
Бурні страсти -  Бурхливі пристрасті.
Бурноє море -  Бурхливє море.
Бурова машина — Бурова машина.
Буроє угля -  Буре вугілля.
Бурхлива жизнь -  Б>'рхливе життя.
Буря вляглася -  Буря вляглася (<пцухла).
Буря в погарі воды -  Буря в склянці води.
Буря гуляє -  дерева ламле -  Буря гуляє -  дерева ламає. 
Буря за ріков -  ровінь под габов -  Буря за рікою -  ровінь 
під габою (хвилею).
Буря йде -  земля гуде -  Буря йде -  земля гуде.
Буря ліс ламле -  Буря ліс ламає.
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Буря мочить и толочить -  Буря мочить і толочить.
Буря не так  мочить, як  толочить -  Буря не так мочить, 
як толочить.
Буряниста трава -  Бур’яниста трава (бур 'ян).
Бурянистоє поле -  Бур’янисте поле.
Буряный дождь -  Буряний дош.
Буряны ннгда не гынуть -  Бур’яни ніколи не гинуть. 
Буряны -  я к  попы и дякы : и не сієш, а родяться -  Бур’я- 
ни -  як попи й дяки: і не сієш, а плодяться.
Бурян мӱцно землі держиться -  Бур’ян мінно землі три- 
мається.
Буря розыйшлася = Буря розходилася -  Буря розійшлася. 
Буря розходилася = Буря розыйшлася -  Буря розгулялася. 
Буря, хлопче, вшизко зопче -  Буря, хлопче, усе топчс. 
Бутор “Руслана”-  не для простого Йвана -  Бутор (меблі) 
“Руслана” -  не для простого Йвана.
Буферна зона -  Буферпа зона.
Буферноє государство -  Буферна країна (держава).
Бухали до несгями -  Бухали (пиячили) до пестями. 
Буханець -  хлібови братанець -  Буханець -  хлібу брата- 
нець.
Буханка хліба — Буханка хліба.
Бухнути з розмаха -  Бухнути (вдарити) з розмаху.
Бӱйкы не буае -  Бійки не буде.
Бӱй когутӱв -  Бій когутів (півнів).
Бӱй не вщухав -  Бій не вщухав (не. втихав).
Бӱй постепенно вщухав -  Бій поступово вщухав (затихав). 
Бӱйся барана спереду, коня -  ззаду, а злодія -  з усіх бокӱв
-  Бійся барана спереду, коня -  ззаду, а злодія -  з усіх боків. 
Бӱйся Бога, твори благо (добро) и не стыдися ничого -  
Бійся Бога, твори благо (добро) і не соромся нічого.
Бӱйся гадины и не бери йі в рукы -  Бійс^ гадюки і не 
бери її в руки.
Бӱйся голодного (голодної) -  Бійся голодного (голодної), 
Бӱйся гостя стоящого, а не сидящого -  Бійся гостя стоя- 
чого, а не сидячого.
Бӱйся дарӱв, котрых не чекав -  Бійся дарунків, котрих 
не чекав.
Бӱйся козла спереду, коия -  ззаду, а жоны -  з усіх бокӱв
-  Бійся козла спереду, коня -  ззаду, а жінки (дружини) -  з 
усіх боків.
Бӱйся не лем земної кары , но й посмертної -  Бійся не 
лиш земної кари, але й посмертної.
Бӱйся не того пса, што бреше, а того, што лаш иться -
Бійся не того пса, що бреше (що гавкає), а того, що лаіциться. 
Бӱйся свого языка — Бійся свого язика.
Бӱйся смерти вать не бӱйся, а вна до тя прийде -  Бійся 
смерті чи не бійся, а вона до тебе прийде.
Бӱк у бӱк -  Бік у бік.
Бӱлша ираиа -  бӱлына нлаца, менша нраца -  менша 
плаца -  Більша праца (праця) -  білыпа й плаца (плата), 
менша праца (праця) -  менша й плаца (тата).
Бӱлше, аж дуже -  Білыис, аж надто!
Бӱлше біды, ги розкошӱв -  Більше біди, ніж розкошів. 
Бӱлше варта слабӱсть, што спасає, чим сила, што вби- 
вать -  Більше варта слабість, що рятує, чим сила, що вбиває. 
Бӱлше вартоє заоровля, чим готові гроші -  Білыпе варте 
здоров’я, иіж готові гроші.
Бӱлше віры написаному на стінах и оградах, чим ріше- 
ніям наших судӱв -  Білыпе віри написаному на стінах і 
тинах, чим рішенням наших судів,
Бӱлше в нього (в неї) гріхӱв, як  волося на голові -  Біль- 
ше в нього (в пеї) гріхів, як волосся на голові.
Бӱлше вонросӱв, як  озвітӱв -  Більше питань, чим відпо- 
відей.
Бӱлше в році пӱсных днӱв, як  порзных -  Більше в році 
пісних днів, ніж порзних.
Бӱлше всього -  Більше всього.
Бӱлше, ги доста -  Більшс, ніж досить!
Бӱлше дає, чим треба -  Більше дає, ніж потрібно.
Бӱлше дай -  бӱлшс й дӱстанеш -  Більше аай -  більше й 
отримаєш.

Бӱл

Бӱлше даш -  бӱлше дӱстанеш -  Білыпе даси -  більше діс- 
танеш.
Бӱлше діла -  менше слӱв -  Більше діла -  менше слів. 
Бӱлш е довіры, менше персвірок -  Більше довіри, менше 
перевірок.
Бӱлше досягти красным словом, чим насилльом -  Біль- 
ше домогтися гарним словом, ніж насиллям.
Бӱлше кого, чого -  Більше кого, чого?
Бӱлш е купы зла не буде -  Білыпе купи лиха не буде. 
Бӱлше має гріхӱв, як волося на голові -  Більше має грі- 
хів, иіж волосся иа голові.
Бӱлше -  менше = Бӱльш-менш -  Більш-менш.
Бӱлше не повториться -  Більше не повториться.
Бӱлше пліток, чим розумных думок -  Більше пліток, ніж 
розумних думок.
Бӱлше покупок -  бӱлше шансӱв -  Більше покупок -  біль- 
ше шансів.
Бӱлше поста -  менше коста -  Більше посту -  менше косту. 
Бӱлше простоює, чим їздить -  Більше простоює, ніж 
їздить.
Бӱлше ремонтує, чим мурує -  Більше ремонтує, чим мурує. 
Бӱлше робить языком, чим руками -  Більше робить язи- 
ком, ніж рукамн.
Бӱлше роби, менше гойкай -  Більше роби, мснше кричи! 
Бӱлше розвиненый -  Більш розвинутий.
Бӱлше розумом, чим рубльом -  Більше розумом, ніж 
рублем (карбованцелі).
Бӱлше робӱтных рук -  бӱлше грошей -  Більше робітних 
рук -  більше грошей.
Бӱлше розвинутый (розвинута) -  Більш розвинений (роз- 
винеиа).
Бӱлше смутку (смутости), чим радости -  Більше смутку 
(смутості), ніж радості.
Бӱлше тых, што просять, чим тых, што давуть -  Білыпе 
тих, що просять, ніж тих, що дають.
Бӱлше того -  Білыпе того!
Бӱлше того, чого не знаєш, чим того, што знаєш -  Біль- 
ше того, чого не знаєш, ніж того, што знаєш.
Бӱлше тратить, чим мас (чим заробляє) -  Більше витра-
чає, чим має (ніж заробляє).
Бӱлше укріиленый (укріилена) -  Більше укріплений 
(укріплена).
Бӱлше хоче, чим му (чим ӱв) треба -  Більше хоче, ніж 
йому (ніж їй) потрібно.
Бӱлше ци менше -  не грає роли -  Більше чи менше -  не 
відіграє ролі.
Бӱлше ціниться мінута настоящого, чим рокы (літа) 
прошлого — Більше ціниться хвилина теперішнього, ніж 
роки (літа) мкнулого.
Бӱлше, чим доста -  Більше, ніж досить.
Бӱлше чим ты думаіи -  Більше, ніж ти думаєш.
Бӱлше шкоды, чим хосна-Більш е шкоди, ніж користі. 
Бӱлші втраты, чим достиженія -  Більші втрати, ніж до- 
сягнсння.
Бӱлш ын католик, чим сам пана -  Більший католик, ніж 
сам папа.
Бӱлшого б горя не было -  Більшого б горя не було! 
Бӱлшого клада, чим земля, ниє -  Більшого скарбу, ніж 
земля, нема.
Бӱлшому бӱлше й треба -  Більшому більше й потрібно. 
Бӱль полегшав -  Біль полегшав.
Бӱль у гыртанці (у горлі) -  Біль у горлі.
Бӱльш  -  менш = Бӱлше -  менше -  Більш-менш. 
Бӱльш-менш нормально -  Більш-менш нормально. 
Бӱльш сильніш ый (бӱльшсильніша) — Найсильніший 
(найсилыііша).
Бӱльш ӱсть челяди легш е звы кать до имшых, чим до 
самых себе -  Більшість людей лсгше звикає до інших, ніж 
до самих себе.
Бӱльш ов чаетьов -  Здебільшого.
Бӱльш силыіый (бӱльшси.тьна) -  Найсильніший (най- 
сильніша).
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Бӱльш  укріплеиый (більш укріплсна) -  Більш укріпле- 
ний (більш укріплсна).
Бӱль ятрить серце -  Біль ятрить серце.
Бюджетна сфера -  Бюджетна сфсра.
Бюро жалоб -  Бюро скарг.

Бюрократичеська тяганина -  Бюрократнчна тяганина. 
Бюрократичеськый апарат не двигаєся вперед, а тяпіе 
назад -  Бюрократичний апарат не рухасться вперед, а гягнс 
назад.
Бюро поврежаеній -  Бюро пошкоджень.



Вал

в
Ва-банк -  Ва-банк.
Вава -  вур-р -  Вава-вур-р/ (Наслідування воркування го- 
луба).
В августі сннов руков жнуть, а другов сіють -  В серпні 
однісю рукою жнуть, а другою сіють.
В августі не дождь иде, а мед тече -  В серпні нс дош іде, 
а мед тече.
Вавілоньська башня -  Вавілонська вежа.
Вавілонськос стовпотворіня -  Вавілонське стовпотво- 
ріння.
В авральному псрядку -  В авралыюму порядку.
В автономному режимі (исполненію) -  В автономному 
режимі (виконанні).
В авторськӱв редакційи -  Б авторській рсдакиії.
Ваі а с.юва -  Вага слова,
Вагов дати -  Вагою дати (відпуапити за вагою).
Ваговый кӱл -  Ваговий дрюк (для підняття воза при зма- 
иіуванні коліс).
Вагов у енну тону -  Вагою одна тонна.
Вагомый вк.іад -  Вагомий внесок.
В агоніни -  В агонії.
Вагӱтнӱв жоні ку рити -  калікл' народиіи -  Вагітній жін- 
ці курігги -  каліку народити.
Вадас знас, дс лиш ка гуляє -  Вадас (мисяивець) знає, де 
лишка (лисиця) гуляє.
Вадаска из нсами = Ловы из псами = Охота из псами -
Вадаска (патовання) із псами.
Вадаска на великого звіря -  Вадаска (полювання) на ве- 
ликого звіря.
Вадаска на оленӱв -  Вадаска (полювання) на оленів. 
Вадасови за каждым корчом заяць прнвнжаєся -  Вада- 
сови (мисливцю) за кожним корчом (кущем) заєць приви- 
джається.
Вадаські трофеї -  Мисливські трофеї.
Вадаськый сезон -  звірям плін -  Мисливський сезон -  
звірям полон.
Вады організацґї -  Недоліки організації.
В адміністративному порядку -  В адміністративному по- 
рядку.
Вадяться, як  цигане -  Вадяться (сваряться), як цигани! 
Вадь добыти, вать дома не быти -  Або добути, або вдома 
не бути!
Вадь кричи, вадь мовчи -  Або кричи, або мовчи!
Вадь пан, авать пропав -  Або пан, або пропав!
Важелі влиянія -  Важелі впливу.
Важіль Архімеда -  Важіль Архімеда.
Важкы феміды -  Тсрези феміди.
Важлива будь-яка зацепка — Важлива будь-яка зачіпка. 
Важлива галузь роботи -  Важлива ділянка роботи. 
Важлива не лем активнӱсть, но й оперативнӱсть -  Важ- 
лива не тільки активність, але й операгивність.
Важливі даты треба знати -  Важливі дати потрібно знати. 
Важливо для каждого з нас -  не загубнти свӱй час -  
Важливо для кожного з нас -  не загубити свій час.
Важна персона -  Важлива особа.
Важна птиця -  Важлива птиця.
Важні персони -  Важливі персони.
Важный аргумент -  Важливий аргумент.
Важный вид (выгляд) = Статечный вид -  Поважний ви- 
гляд.
ВажныЙ иеіочник -  Важливе джерело.
Важііый ком понент- Важливий компонснт.
Важный момснт -  Важливий момент.
Важный не лем результат, но й ціна його затрат -  Важ- 
ливий нс тільки результат, але й ціна його затрат.
Важный рсзультат, а не набор цитат -  Важливий резуль- 
тат, а нс набір цитат.
Важный сигнал -  Важливий сигнал.
Важный челядник (чоловік) — ІІоважна людина.

Важный чоловік -  Поважна людина.
Важно дожити, там видко буде -  Важливо дожити, там 
видно буде.
Важноє открьпіє -  Важливе відкритгя.
Важноє сообіценіє -  Важливе повідомлення.
Важноє сукно -  Важливе сукно.
Важно не кӱлько рокӱв прожив, а што в жнзнн зробив
-  Важливо не скільки років прожив, а що в житгі зробив. 
Важмо не вю , што было, а вто, што тенсрь (што буде) -  
Важливо не те, що було, а те, що тепер (що буде).
Важно оцініп и -  Важливо оцінити.
Важно пудчеркнути -  Важливо підкреслити.
Важнӱсть того событія очевидна -  Важливість тієї події 
очевидна.
Вазеліновоє масло -  Вазелінове масло.
Вайкать, як  жид, коли ся бідкать -  Вайкає, як жид (як
єврей), коли бідкається.
Вайкӱт, я к  у жидӱвськӱв школі -  Вайкає, як у жидівській 
(як у єврейській) школі.
Вакантна довжнӱсіь -  Вакантна посада.
Вакаиії нигда не надоїдавуть -  Вакації іканікуми) ніколи 
нс набридають.
Вакуум не быьає ни в чому -- Закуум не буває ні в чому. 
Вали на вола: вӱн звы к до тягла -  Вали на вола: віи звик 
до тягла.
Вали на народ (на світ), вӱн ушитко стерпить -  Вали на 
народ (на світ), він уее стерпить.
Валити (звалювати) в куну -  Валити (звалювати) в купу. 
Валити всьо до купи (в купу) = Зметати (зверичи) в єнну 
ку пу = Скидати (скинути) в снну купу -  Валити все до 
купи (в купу).
Ва;іитися з нӱг = Валить з нӱг -  Валитися з ніг.
Валити через нень-колоду = Робити через пень-колоду -
Валити через нснь-колоду.
Валить валом -  Валить валом.
Ва.іить валом, як  сама жизкь -  Валить валом. як самс 
життя.
Валить з нӱг = Вализ и з кӱг -  Валить з кіг (когось). 
Валить (звалює) из хворої головы на здорову -  Валить 
(звалює) із хворої голови на здорову.
Валиться (падає) з нӱг -  Валиться (падає) з ніг.
Валиться (падає) з рук -  Валиться (падає) з рук. 
Валиться, як  сніг з неба -  Валиться, як сніг з неба. 
Валить ушитко в єнну купу -  Валить усе в одну купу. 
Валова продукція -  Валова продукцьч.
Валовый збӱр -  Валовий збір.
Валом валитп (повалити) -  Валом валити (повалити).
В алфавітному порядку -  В алфавітному порядку. 
Валютні депозиты -  Валютні депозити.
Валютні иостуііленія -  Валютні надходжеішя.
Валютный ісурс -  Валютний курс.
Валютный фонд -  Валютний фонд.
Валяє дурака -  Клсїть дурня.
Валяєся в болоті -  Валяється в болоті.
Валяєся в ногах -  Валяється в ногах.
Валяєся послі пйанкы , як ноношені топанкы -  Валяєть- 
ся після п’янки, як поношені черєвики.
Валяеся от сміха -  Валяється від сміху.
Валяєся, як  гннла колода -  Валяється, як гнила колода. 
Валяться, як  свиин в болоті -  Валясться, як свиня в бо- 
лоті.
Валютный фонд -  Валютний фонд.
Валютнос регульованя -  Валютне регултовання.
Валяти дурня — Валяти дурака.
Валятнсн без діла -  Валятися бєз діла.
Валять єден на другого = Валять друг на друга -  Валять 
один на другого.
Валятися в ногах = Стелитися под ногы -  Валятися в 
ногах.
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Валнть друг на друга = Валнть еден на другого ~ Валять 
друг на друга.
Вам до мене й діла ньіт -  Вам до мсне й діла (справи) нема. 
Вам (тобі) -  дӱм мальованый, а собі -  мурований -  Вам 
(тобі) -  дім мальований, а собі -  мурований.
В Америку изрі глядати иӱшов (нӱшла) -  В Америку ти- 
сячі шукати пішов (пішла).
В Америці шастя глядав (глядаала) -  добре, ош ся 
живым опстав (живов опстала) -  В Америці щастя гля- 
дав (илукав, шлукала) -  добре, що живим лишився (живою 
лишилася).
Вам за ч о т -  Вам залік.
Вам (тобі) легко казати -  Вам (юбі) легко казати.
Вам (тобі; їй) не иозаздриш -  Вам (тобі; їй) ие позаздриш. 
Вам (тобі) слідує -  Вам (тобі) належить.
Вам сміх, а мені -  біды міх -  Вам сміх, а мені -  біди міх. 
Ваньку валять -  Ваньку валяє.
Вапнистый шпат -  Вапнистий шпат.
В апогеї славы -  В апогеї слави.
В анрілі земля нарує -  У квітні земля парує.
В анрільськых цвітах -  штось уд зимы и ипось уд літа -  
У квітневих квітах (косицях)~ шось від зими і шось від літа. 
Варвара Исусови ризы шила и нас шити навчила -  Вар- 
вара Ісусові ризи шила і нас шигги навчила.
Варвара нӱч укоротила (з ночи урвала), а до дня дото- 
чила (додала) -  Варвара (17 грудия) ніч підкоротила (з ночі 
урвала), а до дня доточила (додала).
Варвара снігом стелиться -  Варвара (17 грудия) снігом 
стелиться.
Варварська рука -  Варварська рука.
Варена рыба -  Варена риба.
Вареникы в окроні кыніли, велику муку терпіли -  Варе- 
ники в окропі кипіли, велику муку терпіли.
Вареникы доведуть, ош и хліба не дадуть -  Вареники до- 
ведуть, що й хліба нс дадуть.
Варила на шпорі, а грілася на печи -  Варила на шпорі (на 
плиті), а грілася на печі.
Варимеся у свому соку -  Варимося у своєму соку. 
Вариста ніч -  Вариста піч.
Вариські ворота -М іська брама.
Вариськоє телятко мудрішоє за сільськос дітятко -
Міське телятко мудріше за сільське дитятко.
Вариеькоє унравленіє =  Т'ородськоє управленіє -  Міська 
управа.
Варити воду -  Варити воду.
Варити кашу -  Варити кашу (вид дитячої гри).
Вариться в свому соку -  Вариться в своєму (у власіюму) 
соку.
Вариш бовтами густый -  Вариш (місто) бовтами (крам- 
ницями) густий (густе).
Вариш -  великос село -  Вариш (місто) -  велике село. 
Вариш(город) лежить при ріці -  Вариш (місто) лежить 
при ріці.
Вариш не сіс, не оре, а їсти хоче -  Вариш (місто) не сіє, 
не оре, а їсти хочс.
Варишом ходячи, зівкы не продавай -  Варишом (міс- 
том) ходячи, зівки (позіхи) не продавай.
Вариш нри параді -В ариш  (місто) при параді.
Варіант на тверду двӱйку -  Варіант на тверду двійку. 
Варіантӱв усе бӱлше, ниє лем прав -  Варіантів завжди 
більше, нема тільки прав.
Варіапії на тему -  Варіаиії на тему.
Варте показа -  Вартс (гідне) показу.
Варті єден другого (єнна друго'О -  Варті один одного (одна 
одної).
Вартый (варта) вниманія -  Вартий (варта) уваги.
Вартый наслідованія -  Вартий наелідування.
Вартый удивленія -  Вартий (гідний) подиву.
Варто влюбитися, як  ночинавуться приключенія -  Вар- 
то влюбитися (закохатися), як починаються пригоди.
Варто говорити -  Варто говорити.
Варто додати -  Варто додати.

Варто аослухатися -  Варто дослухатися.
Вартоє вмиманія -  Варте уваги.
Вартоє книгы Гінеса -  Варте книги Ґінсса.
Вартоє пенз:шка художника (пера писателя) -  Варте 
пензля художника (пера письменника).
Варто жоні зажадати -  хоть кого може зчаровати -  Варто 
жінці забажати -  будь-кого може зчарувати.
Варто запомнити (затямити) -  Варто запам’ятати (затя- 
мити).
Варто запримітити -  Варто зауважити.
Варто знати й намнятати -  Варто знати й пам’ятати. 
Варто отмітити -  Варто відмітитн.
Варто намнятати -  Варто пам’ятати.
Варто повісти -  Варто сказати.
Варто попозирати -  Варто подивитися.
Варю  ночути десь “Бам!”-  як вӱн (як она) уже там -  
Варто почути десь “Бам!” - я к  він (як вона) вже там.
Варто нримінити -  Варто застосувати.
Варто страхови зйавитися -  челядник нараз починать 
страшитися -  Варто страхові з ’явитися -  людина відразу 
починаг боятися.
Варто ся влюбити -  легко соірішити -  Варто влюбитися
-  легко согрішити.
Варто шн раз нагадати -  Варто ще раз нагадати.
Варуєся, як  жид солонини -  Стережеться, як жид (як єв- 
рей) сала.
Варуеся, як жид солонины -  Стережється, як жид (як св- 
реи) солонини (сала).
Варфоломіӱ;вська нӱч -  Варфоломіївська ніч.
Варяться в єнному котлі -  Варяться в одному котлі.
Вас за людей мавуть -  Вас за людей мають.
Вас и нас оббігать за раз -  Вас і нас оббігає за раз.
Вас много, а я єден (а я єнна), моє діло — сторона -  Вас 
багато, а я один (а я одна), моє діло -  сторона.
Ватманська бумага -  Ватманський папір.
Вать буде, вать мьит -  Або буде, або ні.
Вать-ват ь -  Або-або.
Вать бӱльше, вать меншс = Авать бӱлыне, авать менше
— Або більше, або менше.
Вать груди в орденах, вать голова в корчах -  Або груди в 
орденах, або голова в корчах (у кущах).
Вать гуди, вагь гроші вертан = Вать грай, вать гроші 
вертай -  Або грай (на інструменті), або гроші всртай! 
Вать давай, вать -  вырву -  Або давай, або -  вирву!
Вать дай му (дай їй), вать сам (сама) урве -  Або дай йому 
(дай їй), або сам (сама) вирве.
Вать добыти, вать дома не быти -  Або добути, або дома 
не бути.
Вать дождь, вать сніг -  Або дощ, або сніг.
Вать звыкай, авать здыхай -  Або звикай, або ж здихай. 
Вать знск, авать страх -  Або зиск, або страх.
Вать играй, вать гроіиі вертай = Вать гуди, вать гроші 
вертай -  Або грай, або гроші вертай!
Вать из шитом, вать на шиті -  Або з шитом, або на іпиті. 
Вать нан, авать пропав -  Або пан, або пропав.
Вать побідити, вать померти -  Або перемогти, або помер- 
ти.
Вать побіду добыти, вать дома не быти -  Або перемогу 
здобути, або ж дома нс бути.
Вать сяк, вать так  -  Або сяк, або так.
Вать так, вать так  -  Або так, або так!
Вать так, вать так, а по-нашому -  нияк -  Або так, або 
так, а по-нашому -  иіяк!
Вать теперь, вать нигда -  Або тепер, або ніколи!
Вать ты, авать тебе -  Або ти, або тсбе.
Вать уйграв, вать пройграв -  Або виграв, або програв. 
Вать у колхоз, вать у Сибірь -  Або в колгосп, або в Сибір. 
Вать умирай, вать роби, што кажуть -  Або помирай, або 
роби, що кажуть.
Вать усьо, вать нич — Або все, або нічого.
Ваша власть -  Ваша влада.
Ваша воля -  Ваша воля.

38



Ввы

Ваша милӱсть -  Ваша милість (при зеерненні).
Вашара не буае: розходьтсся, люди -  Ярмарку не буде: 
розходьтесь, людн!
Ваша (твоя) сестра -  Ваша (твоя) сестра.
Ваша (твоя) судьба -  в вашнх (у твойих) руках -  Ваша 
(твоя) доля -  у ваших (у твоїх) руках.
Ваш {твӱй) брат -  Ваш (твій) брат.
Вашими (івойими) устами бы мед пити -  Вашими (твої- 
ми) б устами мед пити.
Ваші пйуть, а наші ваших бйуть -  Ваші п’ють, а наші 
ваших б’ють.
Ваші слова та Богу в уха -  Ваші слова та Богу в вуха! 
Вашоє волося -  йсе ваша гордӱсть -  Ваше волосся -  це 
ваша гордість.
Вашоє (твоє; моє) діло -  Ваша (твоя; моя) справа.
Вашому (твому) вниманію -  Вашій (твоїй) увазі.
Ваш (твӱй) покорныіі с.туга -  Ваш {твій) покірний слуга. 
Ваш розум -  наші гроші -  Ваш розум -  иаші гроші.
В безмовному бішеистві -  У мовчазній люті.
В безпамнятстві -  У неетямі.
В безплӱдноє дерево каміньом не мечуть -  У безпліднс 
дерево каменем не кидають.
В безсонательному состоянію -  У непритомному стані.
В бесіді нетрібный, а до жизни способный -  В бесіді не- 
трібний, а до жигтя здібний.
Вбивали, душили, а жадного з них не засудили -  Вбива- 
ли, душили, а жодного з них не засудили.
Вбивати страх -  Вбивати страх.
Вбивати безжалӱсио -  Вбивати безжалісно.
Вбивать час -  Вбиває час.
Вбив клин -  Забив клин.
Вбиветво по заказу -  Вбивство на замовлення.
Вбирати з молоком матери (з материным молоком) -  
Вбирати з молоком матері (з материним молоком).
Вбити на місті = Покласти (вбити) на місті -  Вбити на 
місці.
Вбити першу палю -  Вбити першу палю.
Вбити собі в годову -  Вбити собі в голову.
Вбитися у са.'іо -  Вбитися у сало (розжиріти).
В біді-недузі обходять друзі -  В біді-недузі обходять друзі. 
В біді-скругі -  В біді-скруті.
В біді ииє брата, ни свата -  В біді нема ні брата, ні свата. 
В біді челядника майлегше обманути -  В біді людингу 
найлегшс обманути.
В бідноті -  цілий день гіри роботі бсз крихти хлібіш в 
роті -  В бідноті -  цілий дснь при роботі без крихти хлібця 
в роті.
В бідняка на столі єнні жалі -  В бідняка на столі самі жалі. 
В біду гратися -  з бідов оистатися -  В біду гратися -  з 
бідою лишитися.
В біду легко нпасти -  В біду легко впасти.
В біау не нхайся -  В біду ие гіхайся.
Вбы бӱлше ногы твої не было туй -- Щоб більше ноги 
твоєї не було тут!
Вбы гроші мати -  їх треба десь узяти -  Щоб гроші мати
-  їх треба дєсь узяти.
Вбы домовика злодушного вгомонити -  хыжу треба ося- 
титн -  Щоб домовика злодушного вгомонити -  хату треба 
освятити.
Вбы жнлося й любилося -  Щоб жилося й любилося (ко- 
халося)!
Вбы знати -  треба віліти, слухати й читати -  Щоб знати
— треба бачити, слухати й читати.
Вбы знати -  треба слухати -  Щоб знати -  треба слухати. 
Вбы з трнбуны говорити -  треба заслужити -  Щоб з три- 
буни говорити- треба заслужити.
Вбы избіжати огласкы -  Щоб уникпути огласки.
Вбы нсе не донустиіи -  Щоб цього нс допустити.
Вбы му (вбы ӱв) неладно было -  Щоб йому (іцоб їй) не- 
ладно було!
Вбы наетоящоє змінити -  треба будушым жити -  Щоб
теперішнє зміниги -  треба майбутнім жити.

Вбы не повісти бӱлше -  Щоб не сказати більше.
Вбы нокарати Йвана -  Бог иослав иапасть на нього -  
пана — Щоб покарати Йвана -  Бог послав напасть на нього 
-  пана.
Вбы ся над иншыми подняти, почав головы стинати -
Щоб над іншими піднятися, почав голови стинати.
Вбы тебе сыра земля пожрала -  Щоб тебе сира земля 
зжерла!
В бытность його {її) перебыванія в концлагсрі -  Під час
його (її) перебування в концтаборі.
В бытность його (и) перебыванія на юзі -  Під час його (її) 
перебуваиня на півдні.
В бытнӱсть його (її) на Западі -  Під час його (її) перебу- 
вання на Заході.
В бовчи пуд корчом имавуть рыбу кошаром -  В омуті під 
кущем ловлять рибу кошем (кошаркою).
В Божу силу не мож мішатися -  В Божу силу не можна 
втручатися.
В бойовому настроєнію -  В бойовому настрої.
В болоті не без чорта, в рӱшу -  не без птиці -  В болоті не 
без чорта, в терню -  не без птиці.
В большому уиотреблснію -  В широкому вжитку.
В буквальному ноніманію -  В буквальному розумінні.
В буфеті днює, в мілініііи ночує -  В буфеті днює, в міліції 
ночує.
В буфетниці Ані ціны рестораині -  В оуфетниці Ані ціни 
ресторанні.
В бӱлшости случаӱв -  У бідьшості випадків.
Вважався глумом, а став кумом -  Вважався глумом, а 
став кумом.
Вважав (вважала), што вӱн (што вна) нри земли -  Вва-
жав (вважала), що він (шо вона) при землі.
Вважає за необходимоє -  Вважає за необхідне.
Вважає, ош на них унравы ньіт -  Вважає, що на них 
управи нема.
Вважає свойов обйазаностьов -  Вважає своїм обов’язком. 
Вважати возможным (за возможноє) -  Вважати можли- 
вим (за можливе),
Вважати за красше -  Вважати за краше.
Вважаги (мати) го (вважати йі) за мишто -  Вважати 
(мати) його (вважати її) за ніщо.
Вважати го хворым (вважати йі хворов) -  Вважати його 
хворим (вважати її хворою).
Вважати за лїпше -  Вважатн за краіце.
Вважати за шутку -  Вважати за жарт.
Вважати свойов обйазанностьов (за свою обйазанӱсть) -  
Вважати своїм обов’зком (за свій обов’язок).
В вашӱв (у твоӱв) воли -  У вашій (у твоїй) волі (від вас 
(від тебє) залежить).
Введеніє в языкознаніє -  Вступ до мовознавства. 
Вверичи словечко -  Вкинути словечко.
Вверьх дениьом = Вверх сподом -  Догори денцем (дном). 
Вверьх линьом -  Вверх лицем (обличчяч).
Вверьх ногами -  Догори ногами.
Вверьх но ріці -  Вверх но ріці (вгору річкою).
Вверьх сподом = Вверх денцьом -  Догори дном.
Ввсрьх тормашками -  Шксребєрть.
Ввссти в рамкы -  Ввести в рамки.
Ввести в росходы -  Призвести до витрат.
Ввести в соблазн -Спокусити.
Вже ближе, чим дале -  Вже ближче, чим далі.
В виді инструктажа -  У вигляді інструктажу.
В виду того, што -  3 огляду на те, шо (через те, іцо). 
Ввыйти в довіріс -  Ввійти в довір’я.
Ввыйти в неславу -  Увійти в нсславу.
Ввыйти в поговорку -  Стати приказкою.
Ввыйти в положеніс -  Увійти в становище (зглянутися на 
становище).
Ввыйти в роль -  Увійти в роль (звикнути до рояі). 
Ввыйти в славу -  Увійти в славу.
Ввыйти в ш іоденнык обыход -  Ввійти в щоденний 
побут Сужиток).
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Ввы

Ввыйшло в обычай -  Увійшло у звичай.
Ввыйшов (увыйшла) в контакт -  Увійшов (увійшла) в 
контакт. ^
Ввыйшов (увмйш ла) в силу (в мӱць) -  Увійшов (уві- 
йшла) в силу (в міць).
В высш ӱв степени -  Найвищою мірою.
Вводити в довжнӱсть -  Вводити иа посаду.
Вводити в заблужденіс -  Вводити в оману.
Вводити в збыткы = Причиняти збы ткы -  Призвести до 
збитків.
Вводити в обыход -  Впроваджувати в ужиток.
Вводити в обман -  Вводити в омапу.
Вводити в употребленіс -  Вводити в ужиток.
Вводити в убыток -  Призводити до збитків (до втрат). 
Вводити нові мезоды в науку -  Запроваджувати иові ме- 
тоди в ііауку.
Вводить в ошибку -  Призводить до помилки.
Вводиаи статя -  Вступна стаття.
Вводный лист -  Ввідний лист.
Вводноє слово -  Вступне слово.
В возбужденію -  В збудженні.
В возможно короткый срок -  В можливо короткий строк. 
Вволити волю -  Виконати бажання.
В восторзі, як  у воду позирав (позирала) -  В захоплеипі, 
як у воду дивився (дивилася).
Ввӱв (ввела) у курс діла -  Ввів (ввела) в курс справи. 
Ввӱмкнув (ввӱмкнула) задньый хӱд -  Ввімкнув (ввім- 
кнула) задній хід.
Вгадав (вгадала) -  наче в воду позирав (позирала) -  Вга- 
дав (вгадала) -  иаче в воду дивився (дивилася).
Вгадовати час -  Вгадувати час.
В гадці -  В гадці (в думці).
Вгамовав (вгамовала) жажду -  Вгамував (вгамувала) жагу. 
Вганяти в дримоту -  Нагнати дрімоту.
Вганяти в краску -  Примусити почервоніти {зачдати со- 
рому).
В герої не рвався, но й смерти не боявся -  В герої не 
рвався. але й смсрті не боявся.
В гыртанку не лізе =  У глотку не лізе = В горло не лізе
-  В горло не лізе.
В глоті -  не в самоті -  В тісиоті -  не в самоті.
В глоті тепліше, но з боку -  видніше -  В тісноті тєпліше, 
та з боку -  виднішс.
В глубині душі -  В глибині душі.
В глубині ліса -  В глибині лісу.
В гніві жити -  зло чинити -  В гніві жити -  зло чинити.
В гніві озирнися и схаменися -  В гніві оглянися і схаменися, 
Вгодованый, як  кабан ~Вгодований, як кабан.
В головах -  В головах.
В голові гибы прояснилося -  В голові ніби прояснилося. 
В голові закрхтилося -  В голові закрутилося.
В голові мішаться -  В голові плутається.
В голові му (в гслові ӱв) свистить - У  голові йому (у голо- 
ві їй) свистить.
В голові не вкладуєся -  В голові не вкладається.
В голові паморочиться -  В голові паморочиться.
В голові новно забот -  В голові повно турбот.
В голові прояснилося -  В голові прояснилося.
В голові рождавуться ідеї -  В голові зароджуються ідеї.
В голові туманиться -  В голові туманиться.
В голові чмілі гуцуть -  В голові джмелі гудуть.
В голові чманіє -  В голові чманіє.
Вгонятн в грӱб -  Заганяти в могилу ізамучити до смерти). 
В горазді -  не в біді -  В гаразді -  не в біді.
В горі-печали -  В горі-журбі.
В горі-нечали жизнь пудкаже, як быти дале -  В горі-пе- 
чалі життя підкаже, як бути далі.
В горло не лізе = В гыртанку ке лізе = У глотку не лізе
-  В горло не лізе.
Вгору кестися -  Вгору нестися.
В горя крокы нечутні, завто сліды глибокі -  В горя кроки 
нечутні, затс сліди глибокі.

Вгостили сивухов -  Пригостили сивухого.
В гостинному крузі -  В гостинному колі.
В гостинному крузі не сторонися друзӱв -  В гостинному 
колі не цурайся друзів.
В госзі кличе -  потім у очи ты че -  В гості іспиче -  потім 
в очі тиче.
В гостях добре, а дома -  ліпше -  В гостях добре, а дома 
-  кращс.
В гостях добре выниватн, а дома -  спатги -  В гостях добре 
випивати, а вдома — спати.
В гостпх довго не сидять -  В гостях довго не сидять.
В ю стях їж, выпивай, но міру знай -  В гостях їж, випи- 
вай, та міру знай.
В гостях не выбагай -  В гостях не будь вибагливим.
В гостях не выбагай: чим гостять, ото й приймай - 
В гостях не вимагай: чим гостять, те й приймай.
В гостях — не дома -  В гостях -  не дома.
В гостях -  не дома, де всс дозволено -  В гостях -  не дома, 
дс все дозволєно.
В гостях не роби біды -  В гостях не роби біди.
В гостях не роби біди: де иосадять, там  сиди -  В гостях 
не роби біди: де носадять, там сиди.
В гостях цюлюс, а дома -  збыткує -  В гостях цілує, а вдо- 
ма -  збиткує.
В гостях їж, вы пивай, лсм міру знай -  В гостях їж, ви- 
пивай, та міру знай!
В гостях сгравы  не гуди -  В гостях страви не гуди.
В готичеському стилі -  В готичному стилі.
Вгошай усім, што хыжа має = Чим хыжа богата, ты м и 
рада -  Частуй усім, що хата має.
В гранично корокі (стислі) срокы -  В гранично короткі 
(стислі) строки.
В грошах ся купле -  В гроптах купається.
В гробі я відів (віділа) іакы х , як  ты  -  В гробу я бачив 
(бачила) таких, як ти!
В гробі я відів (віділа) тоту роботу -  В гробу я бачив (ба- 
чила) ту роботу!
В громаді й вӱвсяник смачнішый -  В громаді й вівсяник 
смачніший.
В громаді й каш а (й печена крумпля) ліпше їсться -
В громаді й каша (й печсна картопля) краще їсться.
В грудях бы тти гуло -  А щоб тобі в грудях гуло!
В іурті (гуртом) и чорта добре бити -  В гурті (гуртом) і 
чорта добрє бити.
В гурті -  й бссіды курті -  В гурті -  й розмови короткі.
В гургі й горс легшоє -  В гурті й горе легиіе.
В гурті -  не в самоті -  В гурті -  не в самоті.
В гущи событій -  В гущі подій.
В гӱршому разі -  В гіршому разі.
Вдаватися в отчаяніє -  Впадати у відчай.
Вдаватися в нодробности -  Вдаватися в подробиці. 
Вдавив бы-сь ся (вдавила бы-сь ся) -  А щоб ти вдавився 
(вдавилася)!
В давнину ~ За старих часів.
В давні часы -  В давні часи.
Вдався (вдалася) в вӱтця -  Вдався (вдалася) в батька. 
Вдався (вдалася) в тоску -  Впав у тугу.
Вдався (вдалася) до крайньы хї мір -  Вдався (вдалася) до 
крайніх заходів.
Вдався (вдалася) до подробностӱв -  Вдався (вдалася) до 
подробиць.
Вдає, гибы нич не сталося -  Вдас, иіби пічого пе трапи- 
лося.
Вдає з себе мученика (мученицю) -  Вдає з ссбе мучсника 
(мученицю).
Вдає з себе невинного (невинну) -  Вдає з себе невинува- 
того (невинувату).
Вдас з себе праведннка (праведницю) -  Вдає з себе пра- 
ведника (праведницю).
Вдаєся до крайностӱв -  Вдасться до крайнощів.
Вдає, ош знає -  Вдає, що знає.
Вдає, ош конає -  Вдає, шо конає.

40



Вдас, ош не чус -  Вдає. що нс чує.
Вдаєся в подробности -  Вдається до подробиць.
Вдаеся до оружія -  Вдається до тброї.
Вдала карт ина -  Вдала картина.
В далекі збиравучнсь дорогы, бери розум, не лиш ногы
-  В далекі збираючись дороги, бери розум, не тільки ноги. 
В далекӱв давнині -  В далскій давнині.
В далеч = В далину -  Вдалсч.
В лалині -  В далині.
В лалині показався поїзд -  В далині (в дсиичині) показав- 
ся поїзд.
В далину = В далеч -  Вдалеч.
Вдало выбрати час -  Вдало вибрати час.
Вда.зо кӱнчати -  Вдало закінчувати.
Вдалося (нощастило) выслызнути -  Вдалося (пощасти- 
ло) вислизнути.
Вдалося вычислити -  Вдалося вирахувати.
Влалося му (вдалося ӱв) розкусити (пронюхати) -  Вда- 
лося йому (вдалося їй) розкусити (проню\ати, вивідати). 
Вдалося на с.іаву -  Вдалося на славу!
В данын м ом ен т- В даний момент.
В даному разі -  В дапому разі.
Вдарив (вдарнла) з розмаха -  Вдарив (вдарила) з розмаху. 
Вдарив (вдарила) на сполох -  Вдарив (вдарила) на сполох. 
Вдарнв (вдарнла), як обухом по голові -  Вдарив (вдари- 
ла). як обухом по голові.
Вдари.ти каноны -  Вдарили канони (гармати).
Вларнли катюші -  Вдарили катюші.
Вдарнли на норепо.тох = Забнли на персполо.х -  Вдарили 
на сполох.
Вдарили по жебови -  Вдарили по кишені.
Вдарити в багатство- Вдарити в багатство ірозбагатіти). 
Вдарити по руках -  Вдарити по руках (іти в заклад).
В ласкӱлько раз = В разы -  В декілька разів.
Вдатися в подробности -  Вдатися в подробиці.
Вдатися в фантазію -  Вдатися у фаптазію (фантазувати). 
В два, в три разы -  У два, в гри рази.
В два разы довже -  У два рази довшс.
В два разы меніне -  У два рази менше.
В два разы скорш е- У два рази скоріше.
В два-три счоты -  За два-три заходи.
Вдвос бӱлиіе -  У два рази білыпе.
Вдвос бӱлшый (бӱлніа) -  В два рази більший (більша). 
Вдвос (втрос) дороже -  Удвоє (втроє) дорожче.
Влень и вночи = И вдснь и вночи -  Вдснь і вночі.
Вдень пече, хоть рот.тівайся, а вночи — хоть петеком 
накрывайся -  Вдень пече, хоч роздягайся, а вночі -  хоч 
пстском (гунею) накривайся.
В державі, де иӱлло, вічно говорягь про політику -
В державі, дс погано, вічно говорять про політику.
В державі Рад менше буднӱв, чим сят -  В країні Рад мсн- 
шс буднів, ніж свят.
В лержаві Рад паиує всяды “старш ы й брат” -  В країні 
Рад панує всюди “старший брат” .
Вдержати языка -  Вдержати (стримати) язика.
В деякых случаях = В извісных случаях -  В деяких (у 
певних) випадках.
В деякому роді -  В певній мірі.
В деякӱв мірі -  В леякій мірі.
В ливовину -  Вдивовижу.
В диковинку -  В диковинку.
В лискусійи рождасся истина -  В дискусії наролжується 
істина.
Вділася, як  лялечка -  Одяглася, як лялечка.
В д ііах  -  У справах.
В дкіі -  У справі.
В дірявому відрі й вода не задержиться на денци -  В ді-
рявому відрі й вода нє затримається на дні.
В дым -  У дим.
Вдыхати на іювні і руди -  Вдихати на повні груди.
В дні запою -  В дні запою.
В добрі старі часы -  В добрі старі часи.

Вду

В добрый час -  В добрий час!
В добрых руках -  В добрих руках.
В доброго бригадіря рукы не болять - У доброго брига- 
днра руки не болять.
В доброго ґазды кӱнь перед корчмов не стойить -  В до- 
брого госяодаря кінь перед корчмою не стоїть.
В доброс ноліття -  и в керті цвіття -  В добре поліття -  і
п загороді квітгя.
В добру копейку влстіло -  В добру копійку влетіло!
В добрӱв артіли й худоба в тілі -  В добрій артілі й худоба 
в тілі.
В добрӱв формі -  В добрій формі.
Вдовбити в голову -  Вбити (втовкмачити) в голову.
В довгах, як  у шовках -  У боргах, мов у шовках.
В довг узяти -  В борг узяти.
В довгу не опстаєси -  В боргу нс лишаеться.
В довершеніє всього -  На ловершення всього.
Вдовець -  дітьом отеиь -  Вдівець -  дітям отець (батько). 
Вдовж и впоперек -  Вздовж і впоперек.
В довжину -  В довжину.
В довжнӱв мірі -  В належній мірі.
Вдовицн нс милі мнясниці -  Вдовиці не милі м’ясниці. 
Вдовиця в сватачах не выбирагь -  Вдовиця в сватачах 
не вибирае.
Вдовиця заздрить отданицям -  Вдовиця заздрить відда-
ІІИЦЯМ.
Вдовиця при жнвому чоловікови -  Вдовиця при живому
чоловікові (мужеві).
Вдовичка -  лнсичка -  Вдовичка -  лисичка.
Вдовітн -  горе терпіти -  Вдовіти -  горе терпіти.
В довольстві -  В достатку.
Вдовствуюіца королева -  Королева-вдова.
В додаток -  На додаток.
В доказаіельство -  На доказ.
В долину -  В долину.
Вдома -  Вдома.
Вдома завбываться утома -  Удома забувається втома.
В домі -  я к  при погромі -  В домі -  як при погромі.
В дом отчый не пӱзно прнііти й опӱвночи -  В дім отчий 
не пізно прийти й опівночі.
В дорогу йдеш ци на гостину -  памнятай про худобину
-  В дорогу йдеш чи на гостину -  пам’ятай про худобину.
В дороіӱв пушнині -  В дорогому хутрі.
В дорозі с штось тайноє: и страшить, а клнче -  В дорозі 
є щось таємпиче: і страшить, і кличе.
В дорозі й дрӱбниця пригодиться -  В дорозі й дрібшіця 
знадобиться.
В дорозі й палиця на подмозі -  В дорозі й палния на під- 
мозі.
В дорозі усе тягне на спомины -  В дорозі завжли тягне 
на спогади.
Вдосвіта збудитнся -  зрана нотрудитися -  Вдосвіта збу- 
дитися -  зрана (зранку) погрудитися.
В достойнӱв кӱлькости -  В достойній кількості. 
Вдохновеніс нриходить под час роботы -  Натхнення при- 
ходить під час роботи.
Влохновснна бесіда -  Натхненна промова.
Вдохновснный труд -  Натхненний труд (натхненна праця). 
Вдохновеннос выступленіс -  Наххнен.чий виступ.
В дохристияиські часы -  В дохристиянські часи.
В дочкы-матери граєси -  В дочки-магері грається. 
Вдрызґы (уигент) пйаный -В щ ентп’яний, як чіп(якхлощ). 
В другый раз -  іншим разом.
В другос времня -  Іншим часом.
В другому раку рсі -  В іншому ракурсі.
В дрӱбннцях крыєся істниа -  В дрібницях криється іс- 
тина.
В дуже рідкых случаях -  У дуже рідких випадках.
В дуже тяжко.му состоянію -  В дуже важкому стані.
Вдуло бы тя -  Вдуло б тебс!
Вдумайся в цифры -  Вдумаися в цифри!
В дурні нош иін -  В дурні пошити.
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Вдусив бы-сь ся (вдусида бы-сь ся) -  А щоб ти вдусився 
(вдусилася)!
В дусі етарых часӱв -  В дусі старих часів.
В дусі часу -  В дусі часу.
В д у ш и -В д у ш і.
В души босоркуна жис сатана -  В душі босоркуна (упиря) 
живе сатана.
В душу лізе -  В душу лізс.
В душу наплюватн -  В душу наплювати.
В дӱвках сидить -  В дівках сидить.
В дӱм отчый не пӱзно нрийти й опӱвночи -  В дім отчий 
не пізно прийти й опівночі.
В дяку -  На дяку.
Вдячный (вдячна) за вниманіє -  Вдячний (вдячна) за увагу. 
Вдячный челядник подобный до рӱдної землі, котра 
бӱлше дає, чим бере -  Завдячна людина подібна до рідної 
зсмлі, котра більше дає, ніж бере.
Вегез еріанськый стӱл -  Вегєтаріанський стіл.
Веге геріанськоє питаніє -  Вегетаріанське харчувашія. 
Веде бесіду -  Веде бесіду (розмову).
Веде (тягне) за собов -  Веде (тягне) за собою.
Веде подвӱйну гру -  Веде подвійну гру.
Веде опасну гру -  Веде нсбезлечну гру.
Веде перед -  Всдс псред.
Веде поиск -  Ведє пошук.
Веде свою лінію -  Всдє свою лінію.
Веде себе, гибы вӱн (гибы вна) пуп землі -  Ііоводить 
себе, ніби він (вона) пугп землі.
Веде себе нагло, нахально -  Поводить себе напю, нахабно. 
Веде себе, як  гадина іюдколодна -  Поводить себе, як га- 
дюка потайна.
Веде себе, як  малий божок -  Поводить себе, як малий Бо- 
жок.
Веде себе, як  очманілый (як очманіла) -  Поводить себе, 
як очманілий (як очманіла).
Веде соло -  Ведє соло.
Ведеся, гибы го (гибы йі) чорт понутав -  ІІоводить себе, 
ніби його (ніби П) чорт поплутав.
Ведеся, гибы з череды выскочила -  Поводить себе, иіби 
з череди вискочила.
Ведеся з вызовом -  Поводить себе з викликом.
Ведеся молодцьом -  Тримається молодием.
Ведеся у них такы й обычай -  Є в них такий звичай. 
Ведеся, як  затравленый звірь -  ГІоводить ссбе, як зацько- 
ваний звір.
Ведмідяча послуга -  Ведмежа послуга.
Ведуща ідея -  Провідна ідея.
Ведуіцаи роль -  Провідна роль.
Ведущі науковці -  Провідні науковці.
Ведущый ероплан -  Ведучий літак.
Ведущый (ведуща) програмы -  Ведучий (ведуча) програ- 
ми.
Вежливос обрашеніє з пасажирами -  Ввічливе поводжен- 
ння з пасажирами.
Везе битый небитого -  Везе битий небитого.
Везе му (везе ӱв), я к  утопленику (як утопленини) -  Щас- 
тить йому (щастить їй), як утоплснику (як утоплениці). 
Вези, кобыло, обы тя скрутило -  Вези, кобило, шоб тебе 
скрутило!
Везіня -  майліпшоє рішеиіє усіх проблем -  Везіння -  
найкращс вирішення всіх проблем.
Везло му з жонами -  Щастило йому з жінками (дружинами). 
Везуть пана на кочізі, а Ивана на телізі -  Вєзуть пана на 
кочізі, а Івана на телізі.
Веленіє неба -  Веління неба.
Веленіє часа -  Вєління часу.
Велетні духа -  Велетні духу.
Велика армія труда -  Велика армія труда.
Велика буря -  малый дождь -  Велика буря -  малий 
дош.
Велика вага -  Велика вага.
Велика важнӱсть -  Велика важливість.

Велика віроятнӱсть -  Вслика ймовірність.
Велика вода -  Велика вода.
Велика газдыня: три городы -  єнна дыня -  Велика гос- 
полиня: три городи -  одна диня {гарбуз).
Велика голова -  Велика фозумна) голова.
Велика іуба, гикой у вола -  Вслика губа, немов у вола. 
Велика, дальна дорога -  Велика, дальня дорога.
Велика душа (великої душі) -  Велика душа (великої душі). 
Велика конкуренція -  Велика конкуренція.
Велика кӱлькӱсть -  Велика кількість.
Велика літера -  Велика літера (буква).
Велика любов сліпа -  Велика любов сліпа.
Велика мечта надыхать на вєлнкі діла -  Вслика мрія на- 
дихає на великі діла (па великі справи).
Велика (основиа) ответственнӱсть -  Велика (основна) 
відповідалыіість.
Велика Отечественна война -  Велика Вітчизняна війна. 
Велика переміна межи уроками -  Вслика псрсрва між 
уроками.
Велика птиця -  Велика птиця.
Велика політика -  Велика політика.
Велика (мала) посы лка -  Велика (мала) посилка.
Велика преса -  Велика преса.
Ве-іика річ -  случай -  Велика річ -  випадок!
Велика рыба держиться глубины -  Вслика риба трима- 
еться глибини.
Велика рогата худоба -  Вслика рогата худоба.
Велика серед пігмеӱв -  Велетень серед пігмеїв.
Вслика снла живого телевідіня -  Велика сила живого тс- 
лебачення.
Велика тизула, лем порожня шкатула -  Велика титула 
(науковий ступінь, звання), тільки порожия шкатула (сла- 
бий заробіток).
Велика трагедія — Велика трагсдія.
Велика хмара -  Велика хмара.
Велика хмара, но малый дождь = 3 великої хмари 
малый дождь -  Велика хмара, та малий дощ.
Велика цяця -  Вєлика цяця.
Вслика часть (приданос) -  Велика часть (велике придане, 
посаг).
Велика честь для ньою  (для неї) -  Велика честь для ньо- 
го (для неі).
Велика шкода -  Велика шкода.
Велика шту'ка -  Вслика штужа.
Велика, як  вариська хыжа -  Велика, як вариська (міська) 
хата.
Велика, як  коза, а пуста, як  лоза -  Велика як коза, а ітуста 
як лоза.
Великдень быв бы сумным без паскы и молодежиої 
бавкы -Великдень був би сумним без паски і молодіжних 
забав.
Велнкдень из Божої ласкы  не быває без паскы -  Велик- 
день із Божої ласки не буває без паски.
Велике цабе -  Вслике цабе.
Великі біды -  крайні міры -  Великі біди -  крайні заходи. 
Великі вы траты  -  Всликі витрати.
Великі гады ци ма:іі -у с і на Благовіщеня вылізавлтгь из 
землі -  Великі гади чи малі -  усі на Благовіщення (7 квіт- 
ня) вилізають із зємлі.
Великі гроші не зароблявуться чесным путьом -  Великі 
гроші не заробляються чееним шляхом.
Великі гроші чудну силу мавуть -  усі двері отпира- 
вуть-Великі гроші дивну силу мають: усі двері відчиняють. 
Великі ду.мкы, як  и великі клебаны, пасувуть лем 
великым головам -  Всликі думки, як і великі клебані (ка- 
пелюхи), пасують лиш великим головам.
Великі й малі держави -  Великі й малі держави.
Великі крумнлі цн малі, лем бы варені й на столі -  Ве- 
ликі крумплі (картоплі) чи малі, лише б варені й на столі. 
Великі люде є всяды -  Великі люди є всюди.
Великі люде не щезавуть: они йдуть в исторію -  Великі 
люди не зникають: вони йдуть в історію.
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Велккі очереді -  Великі черги.
Великі предмеіьі рідко губляться -  Великі речі рідко гу- 
бляться.
Великі проиіведеніи геніув -  Великі твори гсніїв.
Великі созиданія героӱв -  Великі творіння (твори) героїв. 
Великі усилія -  Великі зусиляя.
Великі ци малі -  усі мы смертні на землн -  Великі чи 
малі -  усі ми смертні на землі.
Великі штати, лем нікому робити -  Великі пгтати, тільки 
нікому прашовати.
Великыіі ажіотаж -  Великий ажіотаж.
Велккый бізнес -  Великий бізнес.
Великый, взрослый хлопчище, а в голові вихор свкще ~
Великий, дорослий хлопчище, а в голові вітер свище. 
Великый (высокый, висока) до неба, а дурный (а дур- 
на), ги не треба — Великий (високий, висока) до нсба, а 
дурпий (а дурна), як не треба.
Велнкый дуб, но дуплавый -  Великий дуб, та дуплистий. 
Великый дурак (велика дура) -  Великий дурень (велика 
дура).
Велнкый дӱм, но пекло в нӱм -  Великий дім, та пекло в 
нім.
Великый жеб -  Велика кишеня.
Великый жизнелюб -  Великий житгелюб.
Великьій злодій малому не вірить -  Великий злодій ма- 
лому не вірить.
Великый комбінатор (велика комбінаторка) -  Великий 
комбінатор (велика комбінаторка).
Великый майстер браги з чужоїтайстры -  Великий май- 
стер брати з чужої тайстри (торби)
Великый муж -  Великий муж.
Великый на словах, но малый у ділах -  Великий на сло- 
вах, та малий у ділах.
Великый околот, но слабый намолот -  Великий околот, 
та слабий намолот.
Ве.ликый отсоток -  Великий відсоток.
Великый пан ци малый, а н ам -чуж ы й -В ели ки й  пан чи 
малий, а нам -  чужий.
Великый ШІИН -  Великий плин.
Великын потенціал -  Великий потенціал.
Векликый почин -  Вєликий почин.
Великый н узь-В еликий  шлях.
Велнкын пӱст-В еликий піст.
Великыіі нӱст усім нритисне хвӱст -  Веліікий піст усім 
притисне хвіст.
В еіикы й розумник (велика розумниця) -  Великий ро- 
зумник (пелика розумниця).
Великый руськын народ-Великийросійський народ. 
Великый світ, а нис куди дітися -  Великий світ, а нема 
куди (а нідс) дітися (подітися).
Великый сніг -  на добрый урожай -  Великий сніг -  на 
добрий урожай.
Великый спрос -  Великий попит.
Великый у'рожай легше збирати, чим малый -  Великий 
урожай легше збирати, ніж малий.
Великый фотбал -  Великий фугбол.
Великый хлопчише -  Вєликий хлопчище іпарубок). 
Великый час -  Тривалий період.
Великый язы к ци малый, но майгӱрше, коли злый -В є -  
ликий язик чи малий, та найгірше, коли злий.
Великый, як  світ -  Великий як світ.
Всликым панам тяжко правду казати -  Великим панам 
тяжко правду казати.
Великов (значнов) міров = У великӱв мірі = У значи- 
тельнӱв мірі -  Великою їзначною) мірою.
Великого коліна, великої руки -  Великого коліиа, великої 
руки (знатний, родовитий).
Великого рода, но псячого хода -  Великого роду', та пся- 
чого ходу.
Великодержавный шовінізм -  Великодержавний шовінізм. 
Великодна нисаночка = Пасхальнос яйце -  Великодня 
писаночка.

Великодна сорочка -  Великодня сорочка.
Великоє видиться й на растоянію -  Велике бачиться й на 
відстані.
Великоє видко здалєка -  Велике видно здалєка.
Великос иозмушеніє -  Велике обурсння.
Всликос дерево помалы росте -  Вєлике дерево помалу 
росте.
Великоє (важноє) д іл о -  Вслика (важлива) справа. 
Великоє искушеніс -  Велика спокуса.
Великос множество = Сила-силенна = Тьма-тьмуща -
Велика кількість.
Великоє ниіда не лаєся легко -  Велике ніколи не дається
легко.
Великоє нич -  Велике ніщо.
Великоє свинсіво -  Велике свинство.
Великоє серпе -  Великс (чуйпе, добре, милосердне) серце. 
Великоє сгадо, а лем єдсн пастырь -  Велике стадо, а лиш 
один пастух.
Великос стає бӱлшым благодаря малому -  Великс стає 
більшим завдяки малому.
Всликоє цабе -  Великс цабе.
Великоє чудо -  Велике диво.
Ведикоє чудо -  пудпінкы -  Велике чудо -  опеньки! 
Великої воды усе треба бояз ися -  Вєликої води завжди 
трсба боятися.
Великої (высокоі) думкы нро себе -  Великої (високої) 
духіки про себе.
Великої любви не быває без болести -  Великої любові не 
буває без болю.
Великому возові -  велика й дорога -  Великому возові -  
велика й цорога.
Великому кораблш -  велнкоє й плаваніє -  Великому ко- 
раблю -  бсликє й плавання.
Велику вериню треба маги, вбы селови рот заязати -  Ве-
лику вериню (верету) треба мати, щоб сслові рот зав’язати. 
Велику пӱдлӱсть робиме з ненависти, а малу -  от страха 
-  Велику підлість робимо з ненависті, а малу -  зі страху. 
Велику ріку поіӱчкы  ж ивлять -  Велику ріку потічки 
(струмочки) живлять.
Великӱв шіфі ьеликоє й плаваніє -  Великому кораблю 
вєлике й плавання.
Величаєся чубком, як  заяць хвостом -  Величається чуб- 
ком, як заєць хвостом.
Ведичаєся, як попадя на свальбі -  Величається, як по- 
падя на весіллі.
Велична и сурова природа -  Велична й сувора природа. 
Величный выгляд -  Величний витляд.
Вельможных начальникӱв не треба вчити, як  народ ду- 
рити -  Можновладних начальників не треба вчити, як на- 
род дурити.
Вельможноє панство -  Вельможне панство.
Вера Божа -  Віра Божа! (Присяга.)
Верба бйе, не я бйу, за тиждень -  Ве.тикдень -  Верба б’є, 
не я б ’ю, за тиждень -  Великдень.
Верба, верба, верболоз, тко поганый -  бий до слыз -
Верба, вєрба, верболіз, хто поганий -  бий до сліз!
Верба водов жиє, верба воду й береже -  Верба водою 
живе, верба воду й бережс.
Верба коло города огверне шкоду -  Верба біля городу 
відверне шкоду.
Верба псрша весну чує и навстрічу ӱв почкує -  Верба 
перша весну чує і назустріч їй брунькує.
Вербна неділя -  невіета апріля -  Вербна неділя (остання 
перед Великоднем) -  невіста квітня.
Вєрбиый тыждінь -  Вербний тиждень (тилсдень перед- 
великодної Вербної неділі).
Всрбова вітка -  дітьом пиш алка -  Вербова гілка -  дітям 
сопілка.
Вергнути очима -  Кинути оком.
Вереннця думок -  Плетениия думок.
Веретено без кудеяі, што газдыия без оселі -  Верєтено без 
кудєлі -  ЩО ГОСПОДИІІЯ без оселі.

43



Вер

Верещить, як  недорізаный (ик недорізана) -  Верешить, 
як недорізаний (як недорізана).
Верзе якусь нкенітницю -  Верзе якусь нісенітнишо. 
Верителька грамота -  Вірча грамота.
Веричи взгляд (оком) -  Кинути погляд (оком).
Веричи дашто на зуба -  Кинути дещо на зуба.
Веричи до нӱг -  Кинути до ніг.
Веричи (выверичи) за борт -  Кинути (викинути) за борт. 
Веричи злом (бідою) об землю -  Кинути лихом об землю. 
Вернчи на рахӱвницю -  Кинути на рахунок.
Веричи под ногы -  Кинути під ноги.
Веричи оком -  Кинути оком.
Веричи пуд лаву (под лавицю) -  Кинути під лаву (під ла- 
вицю).
Веричи репліку -  Кинути рспліку.
Вєричи руков -  Кинути рукою.
Веричи світло -  Кинути світло (на що).
Веричися в бӱк -  Кинутися в бік.
Веричися в очи = Ударити в очи -  Кинутися в очі. 
Веричися из стороны в сторону -  Кинутися з боку в бік 
(з одного боку в друі ий).
Веричися навтікы -  Кинутися навтіки.
Веричи якорь -  Кинути якір.
Вер (верла) жебрачці, ик нрибдуднӱв мачці -  Кинув (ки- 
нула) жебрачці, як приблудній мачці (кішці).
Верло го (верло йі) в дрож -  Кицуло його (її) в дрож. 
Верло ннм (верло нив) у пот -  Кинуло ним (нею) у піт. 
Вер (верла) мідяка попови на ладан, обы и його (и ії) пе- 
ред Богом ку'рилося -  Вер (кину'в, кинула) мідяка попові 
на ладан, щоб і його (і її) перед Богом курилося.
Верни моє, возьми своє -  Верни моє, візьми своє. 
Вернувся (вернулася) домӱв при заході сонця -  Вернувся 
(вериулася) додому при заході сонця.
Вернувся (вернулася) з того світа -  Вернувся (вернулася) 
з тош світу.
Вернувся на поле — Всрнувся на поле (футбольне). 
Вернутися вспйать -  Всрнутися назад.
Вернутнся до правды нигда не пӱзно -  Повернутись до 
правди ніколи не пізно.
Вер (верла) нри дяці, як  посліднӱв собаці -  Кинув (кину- 
ла) при дяці, як останній собапі.
Всрсія слідствія -  Версія слідства.
Верстати дорогу -  Верстати ідержати) путь.
Верствы населенія -  Верстви насслення.
Верся (верлася) на блюдо, як  ворона на сімйа -  Накинув- 
ся (накинулася) на страву, як вороня на сім’я.
Верся (верлася) на приступ -  Кинувся (кинулася) на при- 
ступ.
Вертатися домӱв (до отчою  порога; до рӱдної домӱв-
кы ) -  Вертатися додому (до отчого порога; до рідної до- 
мівки).
Вертить носом -  Вертить носом.
Вертиться вйуном -  Вертиться в’юном.
Вертиться, ги бы го (гибі йі) блыхы кзсали -  Всртиться, 
ніби його (ніби її) блохи куса.яи.
Вертиться колесом -  Вертиться колесом.
Вертиться (крутиться) на думці -  Вертиться (крутиться) 
на думці.
Вертиться (крутиться) перед очима -  Вертиться (кру- 
титься) перед очима.
Вертиться (крутиться) под ногами -  Вертиться (крутить- 
ся) під ногами.
Вертиться, як  дзига -  Вертиться, як дзига.
Вертиться (крутиться), як  сорока на городині -  Вер- 
титься (крутиться), як сорока па тині.
Вертиться, як  хвостик -  Всртиться, як хвостик.
Вертить хвостом -  Вертить хвостом.
Вертить языком, як  лискця (як корова) хвостом -  Вер- 
тиггь язиком, як лисиця (як корова) хвостом.
Вертить, як  циган сонцьом -  Вертить, як циган сонцем. 
Вертихвостка -  Вертихвістка.
Вертіти (крутити) хвостом -  Вертіти (крутити) хвостом.

Вертуальна зависимӱсть -  Віртуальна залежність. 
Вертуальиа реальнӱсть -  Віртуальна реальність.
Верх доскональности -  Верх досконалості.
Верхы починавузь, а низы подхоплювуть -  Всрхи по- 
чинають, а низи підхоплюють.
Всрховенство нрава -  Всрховество права.
Всрховина днеська бідна, безхосна -  завто орденоносна 
-  Верховина нині бідна, безхосна, зате орленоносна. 
Верховина -  наша рӱдна вӱтцюзнина -  Верховииа -  
наша рідна батьківіцина.
Верховина -  мамка мила, бо на світ нас народила -  Вср- 
ховина -  мамка мила, бо на світ нас народила. 
Верховинець отець-мати, а вӱн (а вна) чужинцьом (чу- 
жинков) хоче стати -  Верховинець отець (батько)-мати, а 
він (а вона) чужинцем (чужинкою) хоче стаги.
Верховина -  наша вӱтиюзнина -  Верховина -  иаша бать- 
ківщииа.
Верховино, краю мӱй, де б не быв (де б не была) -  
иавікы  твӱй (твоя) -  Верховино, краю мій, де б не був (де 
б не була) -  навіки твій (твоя)!
Верховино, краю наш, люблю тя, як  “Отченаш ” -  Вер- 
ховино, краю наіп, люблю тебе, як “Отченаш”.
Верховино, рӱдна мати, не вкрадеш ~ не будеш мати -  
Верховино, рідна мати, пе вкрадеш -  не будсш мати! 
Верховино рӱдна, яка ж бо ты  бідна -  Всрховино рідна, 
яка ж бо ти бідна!
Верховино, рӱдный краю, лем тебе на світі маву -  Вср- 
ховиио, рідний краю, лиш тсбс на світі маю!
Верховино, рӱдный світку, кривдять тя, гикой 
сирӱтку -  Верховино, рідний світку, кривдять тебе, як 
сирітку.
Верховинська акція -  Всрховинська акція.
Верхові вилы — Верхові вила (котрими подають сіно айо 
солому на високі скирти).
Верховна Рада -  Верховна Рада.
Верховна Рада -  не юлос народа, а зрада -  Всрховна 
Рада -  не голос народу, а зрада.
Верховноє Главнокомандованіє -  Верховне Головноко- 
мандування.
Верхӱвка айзберга -  Верхівка айсберга.
Всрченик -  для нареченых -  Верченик -  для наречених. 
Верченик медовый на свальбу готовый -  Верчсник ме- 
довий на весілля готовий.
Верченик на свальбу печеный -  Всрчсник на вссілля пе- 
чений.
Верченичок из мучиці -  молодому й молодицн -  Верчс- 
ничок із мучиці -  молодому й молодиці.
Вер (верла) чортови в зуби -  Кинув (кинула) чортові в 
зуби.
Всршина айсберга -  Верхівка айсберга.
Вершина творчости -  Вершина творчості.
Вериш стожок, обы не промок -  Верши стіжок, іпоб не 
промок.
Вершити велнкі д іл а -  Вершити великі справи.
Вершити аіла = Творити діла -  Вершити справи. 
Вершити копицю -  Вершити копицю.
Вершити судьбу (судьбы) -  Вершити долю (долі). 
Верш кы збирати = Сметану збирати -  Вершки збирати. 
Вершкы ханати -  Вершки хапати.
Верьх айзберга -  Всрх айсберга.
Верьх желаній -  Верх бажань.
Верьхы борються за власть, а низы -  за выживаніє -
Верхи борються за владу, а низи -  за виживання.
Верьхы вже не можуть, а низы нс хочуть -  Верхи вже не 
можуть, а пизи ие хочуть.
Верьхы не знавуть, як  низы ся мавуть -  Всрхи не зна- 
ють, як низи маються.
Верьхы не хочуть, низы не можуть -  Верхи не хочуть, 
низи пе можуть.
Верьхы нигда не вызнавуть свої гріхы -  Верхи ніколи пе 
визнають свої гріхи.
Верхньый одвӱрок -  Верхній одвірок.

44



Вес

Верьхньос шіатя -  Верхній одяг.
Верьх совершенства -  Верх досконалості.
Всрьх щастп -  Верх шастя.
Весела веснянка далеко брыничь -  Весела веснянка да- 
леко бринить (лунає).
Весела думка -  половина здоровля -  Всссла думка -  по- 
ловина здоров’я.
Весела и находчива (веседый и находчивый) -  Весела і 
кмітлива {всселий і кмітливий).
Весела компанія -  Вессла компанія.
Весела фігля -  Вссела фігля (веселий жарт).
Веселиться -  для годиться -  Вссслиться -  для годиться. 
Весеоіый іӱсть ґаздыни не в тягӱсть -  Весслий гість гос- 
подиню не обтяжнть.
Веседый і ӱсть -  хыжи радӱсть -  Веселий гість -  хаті ра- 
дість.
Веседый-превеселый (весе-та-нревесела) -  Веселий-пре- 
веселий (весела-превесела).
Веселый (весела), як  воробок -  Веселий (весела), мов го- 
робець.
Веселка над тобов -  злива за горов -  Веселка над тобою
-  злива за горою.
Весе.тка нйе воду -  на дождьову погоду -  Весєлка п’є 
воду -  па дсіцову погоду.
Весело дӱвочила, но в баламуту вскочила -  Весело ді- 
вочила, та в баламуту вскочила.
Весело погрузився (иогрузилася) в воду -  Весело зану- 
рився (занурилася) в воду.
Веселоє дерево весело й спӱвать -  Веселе дерево весело 
й співає.
Весна вжс клопкать у двері -  Вссна вжс стукає у двсрі. 
Весна -  дньом красна -  Весна -  днєм красна.
Весна женшин роздівать -  Веспа жінок роздягає.
Весна дньом ясна, но хлібом тісна -  Веспа днем ясна, та 
хлібом тісна.
Весна з громами -  осінь з плодами -  Весна з громами -  
осінь з плодами.
Весна иде -  красу веае -  Весна іде -  красу веде.
Весна иде -  иташині хоры з собов веде -  Весна іде -  пта- 
шині хори з собою веде.
Весна йде городами, тіш ить око сходами -  Весна йдс го- 
родами, тішить око сходами.
Весна каже: “ Не сиди, а орати в поле йди!” -  Весиа кажє: 
“Не сиди, а орати в полс йди!”
Весна кличе не ліноватися -  за плуг и коначку братися
-  Весна кличе не лінуватися -  за плуг і копачку (мотику) 
братися.
Весна красна косицями, ліго -  копицями, а осінь -  »а- 
ланииями -  Вссна красна косииями, літо -  копицями, а 
осінь -  паляницями.
Весна красна ружами -  Весна красна ружами (квітами, 
косицями).
Весна курлыче журавлями -  Весна курличе журавлями. 
Весна красна — сонцьом ясиа -  Весна красиа -  сонцем 
ясна.
Весна -  лем раз красна -  Веена -  тільки раз красна.
Весна лінивых не любить -  Весна лінивих не любить. 
Весна, ліі'О, осінь ци зима -  нич лишнього ниє -  Вєсна, 
літо, осінь чи зима -  нічого зайвого нема.
Весна мінлива, як мачоха: то нлаче, то смієся -  Весна 
мінлива, як мачуха: то плаче, то сміється.
Вссна молодить, а осінь старить -  Весна молодить, а 
осінь старить.
Весна над краєм -  нрирода оживає -  Весна над краєм -  
гірирода оживає.
Весна на подході -  сидіти годі -  Весна на підході -  
сидіти годі!
Весна на хліб тісна -  Весна на хліб тісна.
Весна не тернить отсрочок - Весна не терпить зволікапь. 
Веска парує за бороздов -  Весна парує за борозною. 
Весна -  пора забот - Весна -  пора турбот.
Весна -  пора надежд -  Весна -  гюра надій.

Весна прийшла -  польом борозда пӱшла -  Весна при- 
йгала -  полсм борозна піиша.
Весна -  радӱсть велика для каждого чоловіка -  Весна -  
раяість велика для кожної людпни.
Весна сіє, літо жне, осінь ко.чачі пече -  Весна сіє, літо 
жне, осінь калачі пече
Весна ся зйавляс -  нрирода оживає -  Весна з’являється 
-- природа ожиаає.
Вєсна тіш ить гаями, а літо ланами - Весна тішить гаями, 
а літо ланами
Весна -  цвітом рясна -  Весиа -  цвітом рясна.
Весна -  чарӱвниця фарбить назиі лиця -  Весна-чарівни- 
ця фарбує наші лиця.
Веснов дождь нарує, восени -  мочить -  Весною дощ па- 
рує, восени -  мочить.
Веснов жаворонок звеселяс день, а соловейко -  нӱч -
Вєсною жайворонок звеселяє дснь, а соловейко -  ніч. 
Веснов зсмля парує за бороздов -  Весною земля парує за 
борозною.
Веснов не спи -  сон на зиму отклади -  Весною не спи -  
сон на зиму вілклади.
Веснов повіє -  земля молодіє -  Весною повіє -  зсмля мо- 
ЛОДІЄ.
Веснов под каждым корчом пристанише -  Весною під 
кожним кущем прихисток.
Всснов посісш -  восени збереш -  Весною посієш -  восени 
зберсш.
Всснов посій -  примножиться достаток твӱй -  Весною 
посій -  примножиться добробут твій.
Весняна доба не натре горба -  Весняна доба не натре 
горба.
Весняна ду.ма из зеленого шума -  Весняна дума із зеле- 
ного шума.
Весняна повінь-В есняна повінь.
Весняна пора -  Весняяа пора.
Весняный вітрик (вітрець) -  землі братик (браіець) -
Вссняиий вітрик (вітре«ь)-землі братик {братець). 
Весняный грӱм -  Весняний грім,
Весняный день -  за зимовый тыждеиь -  Весняний день 
-  за зимовий тиждень.
Весниный день у поле кличе, а всчӱр - у  дубовый гай на 
бесіду сердечну -  Весняний день у поле кличе, а вечір -  у 
дубовий гай на бесіду сердечну.
Весняный деньок не бывас без пташиных спӱванок —
Весняний день не буває без ігташииих. пісень.
Вескяный паводок -  Весняний паводок.
Вєсняный цвіток -  пчӱлці медок -  Весняний цвіток -  
бджілці мсдок.
Весняный час прогакиш -  роком не набавиш -  Весня- 
ний час прогавиш -роком  ке набавиш!
Веснянос “днесь бӱлше вартоє, чим два “завтра” -  Всс- 
няне “днесь” (нинї) більше варте, ніж два “завтра”. 
Весняночка-горяночка, в подсніжниках поляночка -  
Весняночка-горяночка, в підсніжинках поляночка. 
Веснянӱв пташині в заграді -  всі раді -  Весняній пташи- 
ні в заграді -  всі раді.
Вести бесіду -  Вести бесіду (розмову).
Вести голос -  Зести голос (співити, заспівувати).
Вести дружбу -  Вести дружбу.
Вести жнзнь -  Вести (прозодити) житгя.
Вестн ниі ку -  Вести (виводити) нитку.
Вести за еобов -  Вести за собою.
Вести агень -  Вести вогоиь (стріляти).
Вести перєговоры -  Вссти перемовини.
Вес і и перед -  Вести перед (іти попереду).
Вести подзӱйну гру -  Вести подвійну гру.
Вести поїзд -  Вести поїзд.
Вести порядок -  Вести порядок фозпоряджатися).
Вєсти (брати) ночаток -  Брати початок.
Вести розговоры -  Вести розмови.
Вести свӱй рӱд -  Вести свік рід.
Вестн себе - Поводити ссбс июводитисн).
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Вести себе (вестися) неприлично -  Поводити себе пепри- 
стойно.
Вести танець -  Вести танок.
Вести хозяйставо -  Вести господарство.
Весь (уся) -  вниманіє = Увесь (уся) -  вниманіє -  Вееь 
(уся) -  увага!
Весь полк розположився в двох касарнях -  Весь полк 
розташувався у двох касарнях (казармах).
Весь світ не нереробиш -  Увесь світ не переробиш.
Весь (увесь) вниманіє -  Весь (увесь) увага.
Весь у вӱтця -  Весь у батька.
Весь час -  Весь час.
Ветеран (ветеранка) вонны -  Ветеран війни.
Везераны душов не старівуть -  Вєтсрани душею пе ста- 
ріють.
Ветераны и днесь у бою -  в трудовӱм строю -  Ветерани і 
нині в бою -  в трудовому строю.
Ветеран не забывать старых ран -  Ветеран не забуває 
старих ран.
Ветеран сцены -  Встсран сцени.
Ветеран труда -  Ветеран праці.
Ветеранӱв вонны честуй и ціни -  Ветеранів війни шануй 
і ціни.
Вегеринарна медицина -  Ветеринарна медицина.
Вечер иде -  село гуде -  Вечір іде -  село гуде.
Вечеріс -  студеніє -  Вечоріє -  студеніє.
Вечером новіяло -  кури йдуть на сідало -  Вечером пові- 
яло -  кури йдуть на сідало.
Вечеряєме тым, што не вродилося, а фрыштикуєме 
ты м, што з вечері опсталося -  Вечеряємо тим, що не вро-
дилося, а снідаємо тим, що з вечері лишилося.
Вечӱрня заграва -- Вечірня заграва.
Вечӱрня зміна -  Вечірня зміна.
Вечӱрня колисанка -  Вечірня колисанка.
Вечӱрня новинка -  Вечірня новинка (газета).
Вечӱрня тінь -  Вечірня тінь.
Вечӱрньый час -  Вечірній час.
Вечӱр отары зганять у кошары -  Вечір отари зганяє в 
кошари.
Вечӱр покаже, якы м  быв день -  Всчір покаже, яким був 
день.
Вечӱр черленый -  день буде ясный -  Вечір червоний -  
день буде ясний.
Вещ вещи -  разниця -  Річ речі -  різниця.
Вещественноє доказательство -  Речовий доказ. 
Вещественноє значеніє слова -  Речове значення слова. 
Вещественноє снабженіє -  Рсчове постачання.
Вещі добігавуть кӱнця -  Речі добігають кіішя.
Вещовый склад -  Речовий склад.
Вещовоє довольствіє -  Речове постачання (забезпечення). 
Вещ у собі -  Річ у собі.
В європейському пространстві -  В гвропейському про- 
сторі.
В європейському стильови -  В європейському стилі.
В єден голос -  В один голос.
В еден мент (момент) = В єнну мить -  В один момент.
В єден міх дувуть -  В один міх дують.
В єден недалекый день -  В один недалекий день.
В єден прекрасный день = В єден чудовый день -  В один 
прекрасний день.
В єден прийом -  За один прийом (за однимразом).
В єден ряд -  В один ряд.
В єден чудесный день = В єден прекрасный день -  
В один чудовий день.
В єннакых условіях -  В однакових умозах.
В єннакӱв степени -  В однаковій мірі.
В єнної днює (столує), а в другої ночує -  В однієї днює, а 
в другої ночує.
В снно времня -  Одного разу.
В єнному пакети -  В одному пакеті.
В єнному томі -  В одному томі.
В єнному тарифі -  В одному тарифі.

В єнно серце може вписатнся лем єнно признаніє -
В одне серце може вписатися лиш одне освідчення.
В єнности -  наша сила -  В єдності — наша сила.
В єнносторонньому порядку -  В односторонньому по- 
рядку.
В єнно ухо слухать (входкть), а через другое выиущ ать 
(выходнть) -  В одне вухо слухає (входить), а через другс 
випускає (виходить).
В єнну дудку грати -  В одну дудку грати.
В єнну куиу звалили -  В одну купу звалили.
В єнну мить = В єден мент (момент) -  В одну мить.
В єнну мінуту -  В олну хвилину.
В єнну ноту -  В одну ноту.
В снну шкуру -  В одну шкіру.
В єнну шкуру затялися (уперлися) -  В одну шкіру затя- 
лися (уперлися).
В єннӱв номінанійи -  В одній номіиації.
В єннӱв упряжи (упряжці) -  В одній упряжі (упряжці).
В жадному разі = Ыи в якому разі -  В жодному разі.
В жадному случайи -  В жодному випадку.
В жебах у нього (у неї) вітер свише -  В кишенях у нього 
(у неї) вітер свищс.
Вже битый (бита) -  Вже битий (бита).
Вже бы час и д’ розуму прийти -  Вже б час і до розуму 
прийти!
Вже бы доста з того носта -  Вже б досить із того посту. 
Вже ближс, чнм дале -  Вже ближче, ніж далі.
В жебови гуде -  В кшиені гуле (« кииіені пусто).
В жебры и кербачом не вженеш, а з жебрӱв -  и колачом 
не выманиш -  У злидпі й батогом пе вгопиш, а із злиднів 
— і калачсм нс виманиш.
Вже бӱлше на тот другый світ позирать, чим на сись -
Вже білыие натой другийсвітпозирає їдивиться), ніж па ией. 
Вже вырӱс (выросла) из неленок -  Вже виріс (виросла) 
із пелюшок.
Вже звы клі -  Вже звиклі.
Вже зубы на сьому (на тому) приїв (приїла) -  Вже зуби на 
цьому (на тому) приїв (приїла).
Вже й Доска ночота тенерь не в ночоті -  Вже й Дошка 
пошани тепср нс в пошані.
Вже й зубӱв ньіт, а кусать -  Вжс й зубів нс має, а кусає. 
Вже й сил ниє -  Вже й сил нема!
Вже й слӱв ниє -  Вже й слів нема.
Вжс й смак забыв (забыла) -  Вже й смак забув (забула). 
Вже лиш ня річ -  Вже зайва річ (справа).
Вже много літ, як  вісткы (як правды) ньіт -  Вже багато 
літ, як звістки (як правди) нема.
Вже набило оскому -  Вже набило оскому!
Вже не раз говоридося -  Вже не раз гозорилося.
Вже нико не чудуеся -  Вже ніхто не дивується.
Вже ни на што не надіеся -  Вже ні па що не сподівається. 
Вже ни тіла, ни духа -  єнна кожа, рот и уха -  Вже ні тіла, 
ні духа -  одна шкіра, рот і вуха.
Вже нич и не зробить без погара -  Вжс нічого й не зро- 
бить без погара (без чарки).
Вже нікому й воды подати напитися -  Вже нікому й води 
подати иапитися.
Вже по всьому -  Вже по всьому.
Вже приїлося -  Вже приїлося.
Вже сам (сама) из собов говорить -  Вже сам (сама) із со- 
бою говорить.
Вже сидить у нечӱнках -  Вже сидить у лечінках.
Вже сыті по завйазку -  Вже ситі по зав’язку.
Вже сказано немало -  Вже сказано иемало.
Вже слыз ниє ревати -  Вже сліз нсма ридати (плакати). 
Вже сонце в крузі -  Вже сонце в крузі (на горизонті).
Вже стало исторійов -  Вже стало історією.
Вже стало приобрітенійом -  Вже стало надбанням.
Вже такы й -  лем кожа й кӱсткы -  Вже такий -  тільки 
кожа й кістки.
Вже туй ми сидить... -  Вже тут мєні сидить!..
Вже тягнеся роками -  Вже тягнеться роками.
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Вживати світа -  Вживати світа.
Вживати світа, докі служаіь літа -  Вживаги світа, поки 
служать ліга.
В живі очи бреиіе -  В живі очі бреше.
В жизни без подмогы тяжко стати на ногы -  В житті без 
підмоги важко стати на ноги.
В жнзни кажда мінута може быти шаслипок -  У житті 
кожна хвилина може бути щасливою.
В жи іни мною розумных, но мало мулрых -  В житті ба~ 
гато розумних, та мало мудрих.
В жизни не мож быти боязкым: треба вмітн постояти
за ссбе -  В житті не можна бути боязким: трсба вміти по- 
стояти за себе.
В жиіни нич случайного не бывас -  В житті нічого ви- 
падкового нс буває.
В жизни трсба не дем ушизко брати, но й отдавати -
В житгі трсба не лише все брати. алс й віддавати.
В жизни часто на єнното мудрого десяз ь дурнӱв припа-
дас -  В житгі часто на одного муцрого дссять дурнів при- 
падас.
В жизни, як  у хащи: нигда не знаєш, што стрінеш -
В житті, як у лісі: ніколи нс знаєш, шо стрінеш (стрітиш). 
Вжнз і міри -  Вжити заходів.
В жоны дітина на руках, а вӱн -  но дӱвках -  У жінки 
(в дружиии) дитина на руках, а він -  по дівках.
В жонм лінивию не оздавуть молодицю -  В жони (в дру- 
жини) лінивцю не віддають молодицю.
В журналі -  трӱйка, а на думці -  двӱйка -  В журналі -  
трійка, а на думці -  двійка.
В зависимос ги оз -  Залежно від.
В завороті -  В завороті (дороги).
Взагалі кажучи -  Загалом кажучи.
Взад и вперед — Назад і вп еред - Назад і впсред. 
Взад-персд ходить, міста собі не находигь -  Взад-впсрсд 
ходить, місця собі нс зиаходить.
Взасмнос поніманіс -  Взаємнє розуміння.
Взасмнос согласіс -  Взасмна згода.
В заключеніс -  На закінчення.
В законному порядку -  В законному порядку.
В закон увести -  В закон увести.
В за.іежности -  Залежно (від чого).
В захеиаді свої слави -  В занепаді своєї слави.
В запалі - В  запалі.
В запертый рот н муха не залетить -  В закритин рот і 
муха не залетить.
В заныльчивостн наговорив (наговорила) много лиш- 
ньото -  3 опалу наговорив (наговорила) багато зайвого.
В запущеному состоянію -  В занедбаному стані.
В заставу дати -  В заставу віддати.
В затиш ьї (в затишку) -  В затишші (в затишку). 
Взбиратися иа коня -  Сідати на коня.
В зборі - В  зборі.
Взбрело му (ӱв) на думку -  Спало йому (їй) на думку. 
Взбрести (взбрело му; взбрело ӱв) на думку -  Спасти 
(спало йому; сгіало їй) на думку
Взвинтив (взвиіп ила) себе -  Накрутив (накрутила) ссбе. 
Взглял з боку (з горы; з кӱнця) -  Ногляд збоку (згори; з 
кіпця).
Взгляд метнувся -  Погляд шугнув.
Вздернути нӱс -  Задерти ніс.
Вздсрнутый нӱс -  Кнрпатий ніс.
Вздыхнути з облегченійом -  Зітхнути з полегшснням. 
Вздыхнутн на повні груди -  Зітхнути на повні груди. 
Вздовж берега -  Вздовж берега.
Вздовж и внонерек -  Вздовж і ваоперек.
В здоровому тьчі -  здоровый и дух -  В здоровому тілі -  
здоровий і дух.
В здоровому умі и твердӱв памняти -  В здоровому умі і 
твердій пам’яті.
Вздувати ціны -  Роздувати ціни.
В землю врости -  В землю врости.
В зсніті -  В зеніті.

В зенігі с.тавы -  В зеніті слави.
В зимі -  Взимку.
В зимі бсз гуні не милі й груні -  Взнмку без іуні (верхньої 
суионної одежі) не милі й груні.
В зимі й звірина в село біжить -  Зимою й звірина в село 
біжнть.
В зимі не проси от Бога росы -  Взимку не проси від Бога 
роси.
В зимі сонце, як мачоха: світить, но не гріс- Взммку еон- 
це, як мачуха; світить, та не гріс.
В зимовый день дрыжить и пень -  В зимовий лень трем- 
тить і пень.
В зимовый холод усякый молод -  В зимовий холод усяк 
молод.
В знмову днину не забывай н про скотину -  В зимову 
днину не забувай і про скотину.
В зи м у - В знму.
Взынди (взыйлізь) мало высш е -  Зійди (зійдіть) трохи 
вище.
Взысканіс й выговор плана не вы повнять-С тягнення й
догака плану не виконають.
Взыскати милостьов -  Обдарувати ласкою.
В зйазку -  У зв’язку (з чим).
В знак месз и -  На знак помсти.
В знак согласія -  На знак згоди.
В знак уваженія -  На знак пошани.
В значнӱв мірі -  Значною мірою.
В золотых горах, у скляных зворах -  В золотах горах, у 
скляішх зворах.
Взрывнос всіцество -  Внбухова речовина.
В зубах кавйазло -  В зубах зв’язло
Взувся бачі у нові боканчі -  Взувся бачі (дядько) в нові 
боканчі (черевики).
Взуті ногы -  не босі, не змерзнузь на морозі -  Взуті ноги 
-  не босі, нс змерзнуть на морозі.
Взутый терня не бойкться -  Взутий терпя не боїться. 
Взутого видко, а босою с.іідно -  Взутого видно, а босого 
слідно.
Взутя -  лля стильного житя -  Взутгя -  для стильного 
життя.
Взяв (взяла) во вниманіє -  Взяв (взяла) до вілома.
Взяв (взяла) в свої рукы -  Взяв (взяла) в свої руки.
Взяв йі за свою Івзяла го за свого) -  Взяв її за свою (взяла 
його за свого).
Взяв (взяла) гріх на душу -  Взяв (взяла) гріх на душу. 
Взяв (взяла) на свою голову -  Взяв (взяла) на свою голову. 
Взяв (взяла) на ся обйазательства -  Взяв (взяла) на себе 
обов’язки.
Взяв за віцӱнкы -  Взяв за комір.
Взяв (взяла) за ю рло -  Взяв (взя.ча) за торло.
Взяв (взяла) за груди -  Взяв (взяла) за груди.
Взяв (взяла) за жабры -  Взяв (взяла) за зябри.
Взяв (зачепив) за живос -  Взяв (зачепив) за живе.
Взяв (взи:і2) зразок -  Взяв (взяла) зразок.
Взяв (взяла) и “дякуву” не повів (не новіла) -  Взяв (взя- 
ла) і “дякую” не сказав (не сказала).
Взяв (взила) його (И) сторону -  Взяв (взяла) його (її) сто- 
рону.
Взяв (взила) курс -  Взяв (взяла) курс.
Взяв (взяла) ломаку й лрогнав (прогнала), як собаку -
Взяв (взяла) ломаку й прогнав (прогнала), мов собаку.
Взяв (взяла) на буксир -  Взяв (взяла) на буксир.
Взяв (взяла) над ним (над нею) верх -  Взяв (взяла) нзд 
ним (пад нею) гору.
Взяв (взяла) ка замітку -  Взяв (узяяа) на замітку.
Взяв (взяла) на мушку (на прнціл) -  Взяв (взяла) на муш- 
ку (на приціл).
Взяв (взяла) на плечі торбину й подався (подалася) на 
чужину -- Взяв (взяла) на плечі торбину й подався і'подала- 
ся) на чужину.
Взяв на ся (взяла на ся) ініціагиву -  Взяв на себе (взяла 
нз ссбс) ініціативу.
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Взяв на ся (взила на ся) поступок, якы й не совершав (не 
совершала) -  Взяв (взяла) на себс вчипок, яким не здій- 
снював (не здійснювала).
Взяв на ся (взяла на ся) смілӱсть -  Взяв на себс (взяла на 
себс) сміливість.
Взяв (взяла) ногы на нлемі — й подався (подалася) до 
втечі -  Взяв (взяла) ноги на плечі -  й подався (подалася) 
до втечі.
Взяв (взяла) палиіно в рукы -  й айда у мандры -  Взяв 
(взяла) палишо в руки -  й гайда у мандри.
Взяв под козырьок -  Взяв під козирок.
Взяв (взяла) под своє кры ло -  Взяв (взяла) піл свос крило. 
Взяв (взяла) нод свою зашиту -  Взяв (взяла) під свій за- 
хист.
Взяв (взила) слово назад -  Взяв (взяла) слово назад.
Взяв собі (взила собі) за правило -  Взяв собі (взяла собі) 
за правило.
Взяв собі (взнла собі) на голову(на шию) -  Взяв собі (взя- 
ла собі) на голову (на шию).
Взявся (взялася) до роботи -  Взявся (взялася) до роботи. 
Взявся (взялася) за іуж  -  не кажи, ош не дуж- (ош не 
дужа) -  Взявся (взялася) за гуж -  не кажи, іцо не дуж (шо 
не дужа).
Взявся (взялася) за діло якось несміло -  Взяпся (взялася) 
за діло (за справу) якось несміло.
Взявся (взялася) за збрань -  Всявся (взялася) за зброю. 
Взявся (взялася) за лямку, то зягни -  Взявся (взялася) за 
лямку, то тягни!
Взявся (взялася) за нӱж- -  Взявся (взялася) за ніж.
Взявся (взялася) за перо -  Взявся (взялася) за перо. 
Взявся (взялася) за розум -  Взявся (взялася) за розум. 
Взявся (взн.тасн) не за свос діло -  Взявся (взялася) не за 
свос діло (не за свою справу).
Взявся (взялася) пксати поемы на любовні тсмы -  Взяв- 
ся (взялася) писати посми на любовні тєми.
Взявся (взялася) пити -  Взявся (взялася) пити.
Взяв (взяла) хлібця в торбину й пӱшов (йӱшла) на чу- 
жину -  Взяв (взяла) хлібия в торбину й пііпов (пішла) на 
чужину.
Взяв, як  чорт жида -  Взяв, як чорт жида (єврея).
Взяла бабу колька -  на всьо село гойкать -  Взяла бабу 
колька -  на всс село гойкать (кричить).
Взяла бы тя сыра земля -  Взяла б тебе сира земля!
Взяла го (взяла йі) охота -  Взяло його (взяло її) ба- 
жання.
Взялася сама (взявся сам) -  доведи до ума -  Взялася сама 
(взявся сам) -  доведи до ума.
Взяли бавитися -В зялися гратися.
Взяли в обработку -  Взяли в обробку.
Взяли (взяти) в роботу -  Взяли (взяги) в роботу.
Взялн го (взяли ні) в плін -  Взяли його (взяли її) в полон. 
Взяли го (взяли йі) в шори -  Взяли його (взяли ії) в шори. 
Взяли го (взяли йі) на пы ткы  -  Взяли го (взяли її) на тор- 
тури.
Взяли го (взяли йі) на норукы -  Взяли його (взяли її) на 
поруки.
Взяли за живоос -  Взяли за живе.
Взяли й замняли -  Взяли й зам’яли.
Взяли на вооруженіє -  Взяли на озброєпня.
Взяли на гачок -  Взяли на гачок.
Взялн на горячому -  Взяли на гарячому.
Взяли на облік -  Взяли на облік.
Взяли под варту -  Взяли під варту.
Взяли под защиту -  Взяли під захист.
Взяли от нього (от неї) бесіду -  Взяли від нього (від неї) 
бесіду (люеу).
Взяли -  як  балтов отрубали -  Взяли -  мов балтою (со- 
кирою) відрубали.
Взяти перьх -  Взяти гору.
Взяли (беруть) з бойом -  Взяли (беруть) з боєм!
Взяло го (взяло йі) за черево -  Взяло го (взяло йі) за чере- 
во (за живіт).

Взята л і і і і н  -  Взята ліиія.
Взяти акорд = Узяти акорд -  Взяти акорд.
Взяти в дужкы -  Взяти в дужки.
Взяти в займы -  Гіозичити (взяти в борг).
Взяти взяв (взяла) а “дякуву”, “бывайте здорові” не по- 
вів (не повіта) -  Взяти взяв (взяла), а “дякую”, “бувайте 
здорові” не сказав (не сказала).
Взяти в лапы -  Взяти в лабсти.
Взяти в оборот -  Взяти в оборот.
Взятн (брати) во вниманіє -  Взяти (брати) до уваги.
Взя і и в охапку -  Взяти оберемком.
Взяти в перепльот -  Взяти в лабети.
Взяти в рукы = Взяти взісн і рукы -  Взяти вруки.
Взя і и в і  искы -  Взяти в лешата.
Взяти в тісні рукы = Взятн в рукы -  Взяти в тісні руки. 
Взяти вто, як  -  Взя ги те, як.
Взяти даскӱлько деталӱв -  Взяти декілька деталей.
Взяти до тямы -  Взяти до тями.
Взяти за зябры -  Взяти за зябра.
Взити за руку -  Взяти за руку.
Взяти з-нод носа -  Взяти з-під носа.
Взяти курс -  Взяти курс.
Взяти на борт -  Взяти на борт.
Взяти на временноє иользованіс -  Взяти на тимчасове 
користування.
Взятн на зубы -  Взяти назуби.
Взяти на испытаиіє -  Взяти на внпробування.
Взяти на мушку -  Взяти па мушку (на прицйі).
Взяти на подсржання -  Взяти иа уіримання.
Взяти на нушку -  Взяти на пушку.
Взяти на себе обйазаннӱсть -  Взяти на себе обов’язок. 
Взяти на ся вину = Прнняти (переняти) на ся вину -  
Взяти на себе провину.
Взяти на ся к л о п ӱ т- Взяти на ссбе клопіт.
Взяти на ся обііазанӱсть -  Взяти на себе обов’язок.
Взяти на учот -  Взяти на облік.
Взяти на якый-ись час -  Взяти на якийсь час.
Взязи образень -  Взяти зразок.
Взяти нод козырьок -  Взяти під козирок.
Взяти под мыш ку (нуд мы ш кы ) -  Взяти під пахву (під 
пахви).
Взяти под ньохоть -  Взяти під ніготь.
Взяти под плече -  Взяти під плече.
Взятн нод стражу -  Взяти під варту.
Взяти росчот на заводі (на фабриці) = Взяти росчот на 
роботі -  Взяти розрахунок на заводі (на фабриці).
Взнти росчот на роботі = Взяти росчот на заводі (на фа- 
бриці) -  Взяти розрахунок на роботі (на заводі).
Взяти себе в рукы -  Взяти себе в руки.
Взяти слово = Брати слово = Забрати слово -  Взяти слово. 
Взятися за роботу -  Взятися за роботу.
Взятися за ум -  Взятися за розум.
Взятися кригов -  Взятися кригою.
Взятися (стати) порохньов -  Взятися (стати) порохнею. 
Взяти свої слова назад -  Взяти свої слова назад.
Взяти такою  -  не в баню сходити -  Взяти такого -  не в 
лазню сходити.
Взяти у приймы -  Взяти у прийми.
Взяти у тям кы  -  Взяти до тямки.
Взяти участь V розговорі -  Взяти участь у розмові.
Взяти фука -  Взяти фука (в грі у  іиашки)
Взятый (взята) у плін -  Взятий (взята) у полон.
Взятый (взята), як  заручник (як заручниця) -  Взятий 
(взята), як заручник (як заручниця).
Взято до иснолненія -  Взято до виконання.
Взято на вооруженіє -  Взято на озброєння.
Взято правильнын курс -  Взято правильний курс.
Взято под контроль -  Взято під контроль.
Взятя ворӱт -  Взяття воріт.
Вивести з ладу -  Вивести з ладу.
Видавшмй (видавша) види -  Бувалий (бувала).
Видати виды -  Бувати в бувальпях.
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Вид вельможі, а жеб порожньый -  Вид (лице) вельможі, а 
жеб (кишеня) порожпя.
Вид дома -  гнбы НОС.ІІ погрома -  Вигляд дому -  міби піс- 
ля погрому.
Видима смсрть -  Очсвидна смерть.
Видима ч ас іь  айсберга -  Видима частина айсберга. 
Вндиме, тко скаче, лем не виаиме, тко плаче -  Бачимо, 
хто скаче, лиш не бачимо, хто плаче.
Видимоє дідо -  Видима річ (видгша справа).
Видимӱсть іюгама -  Вилимість погана.
Видить Боі : жиєме в довг -  Бачить Бог: живемо в борг. 
Видить Бог из неба, што кому треба -  Бачить Бог із неба, 
що кому треба.
Видить Бог мою (иашу) н р ав д у - Бачить Бог мою (нашу) 
правду.
Видить го (видить йі) наскрӱдь -  Бачить його (бачнть її) 
наскрізь.
Вндить на много мийтрӱв (арншнӱв) под земльов -  Ба-
чить на багато метрів (аршинів) під землею.
Видить око, но зуб не бере -  Бачить око, та зуб не бере. 
Видиться близенько, а йти далеченько -  Злається бли- 
зенько, а йти далсчснько.
Видиться: вӱн (она) нигда не насы гиться -  Здається: він 
(вона) ніколи не насититься.
Видить тя наскрӱзь -  Бачить тебе наскрізь.
Видить под лісом чужоє, а не визнть под носом своє = 
Видить чужоє нод лісом, а своє не видить и под носом ~ 
Бачить під лісом чуже, а не бачить під носом своє.
Видить чужоє нод лісом, а своє нс видить и под но- 
сом = Видить ноа лісом чужоє, а не видить под носом 
свос -  Бачить чужс під лісом, а своє не бачить і під но- 
сом.
Видить, як  сова дньом -  Бачить, як сова вдень.
Виднш блискавииі -  зачиняй світлиці -  Бачиш блискави- 
ці -  зачиняй світлиці.
Вилиіп двері -  заходи, лсм без клопканя не входи -  Ба-
чиш двері -  заходь, тільки без стуку нс входь.
Віідиш-не видиш, а не бреши -  Бачиш-не бачиш, а не брс- 
ши.
Видиін иеполадкы -  не грайся в н ряі кы -  Бачиш непо- 
дадки -  не грайся в жмурки.
Видиш правау -  ие мовчи -  Бачиш правду -  не мовчи! 
Видиш иротивника -  не зівай -  Бачиш противника -  не 
зівай!
Видиш стару небоіу -  усзупи дорогу -  Бачиш стару не- 
богу -  уступи дорогу.
Вндиш (видизе), як  нрос'і о -  Бачиш (бачите), як просто. 
Видіти в лице -  Видіти (бачити) в лине (в обличчя). 
Видіти всі козы в золоті -  Бачити всі кози в золоті.
Видіти на собетвенні очи (собственными очима) -  бачи- 
ти на власні очі (власними очима).
Виды на будуіноє -  Плани на майбутнє.
Виды ма жительство -  ГІосвідка на проживання.
Виды на урожай -  Види на врожай.
Видко газду по колоднзю в дворі -  Видно газду (господа- 
ря) по колодязсві в дворі.
Видко вшиткоє нутро -  Видно все нутро.
Видко з чола: добрый челядник ци злый -  Видно з чола: 
добра людина чи зла.
Видко й невооруженым оком -  Видно й неозброєним 
оком.
Видко й сліпому -  Видно й сліпому.
Видко нана по лансарах -  Видно пана по халявах.
Видко по личку, як провела (як провӱв) нӱчку -  Видно 
по личку, як провела (як провів) нічку.
Видко нотя но пірю (но нольоіу) -  Видно пташку по 
пір’ю {по льспгу).
Видко пса по серсти -  Видно пса по шерсті.
Видко нтаха по польоту -  Видно птаха по польоту.
Видко сову по льоту -  Видно сову по льоту.
Видко страх по очах -  Видно страх по очах.
Видкося, хоть мак збирай -  Видпо, хоч мак збирай.

Видко челядника по кресани -  Видно людину по кресані
(по капелюху).
Видко, удкі вітер дує -  Видно, звідки вітєр дує.
Видко, што вӱн за птах (піто вна за нташка) -  Видно, що 
він за птах (шо вона за пташка).
Видко, як дньом -  Видно як удень.
Видко, як  на ренгєні -  Видно, як на рентгені.
Вид на жительство -  Вид на проживання.
Видна личнӱсть -  Поважна особистість.
Вид направленія -  Вид направлення.
Вндный, показный (видна, показна) собов -  Видний, по- 
казний (видна, показна) собою.
Видно невооруженым оком -  Видно (помітпо) неозбро- 
єним оком.
Видно но очах -  Видно по очах.
Видом не видано -  Зроду не бачено.
Видом не видати, слухом не слыхати -  Зроду не бачити, 
чутки нє чувати.
Видять, тко скаче, лем не видять, тко плаче -  Видять 
(бачать), хто скачє, лиш не видять (не бачать), хто плаче. 
В извісных (в деякых) случаях -  У відомих (в деяких) 
випадках.
В изумленію -  У подиві.
Вилами но воді писаноє -  Вилами по воді писане. 
Вилы-четверакы -  Вила-четвераки (з чотирма зубцяии). 
Вилка ложці -  носестра при кості -  Вилка (виделка) лож- 
ці -  посестра при кості (при їжі).
Виляти хвостом -  Виляти хвостом.
В и.мня ід е ї-  В ім’я ідєї.
В имня О тця, и Сына, и Снтою Духа -  В ім’я Отця, і 
Сина, і Святого Духа! (При хрещенні.)
В имня Отця и Сьш а -  одступи, нечиста сило -  В ім’я 
Отця і Сина -  відступи, нечиста сило!
В имня правды -  В ім’я правди.
Вина синоі о, а гыне десять за нього -  Вина (провина) од- 
ного, а піне лссять за нього!
Вина не винні, ош гості -  свині -  Вина не винні (не ви- 
нуваті), щогості —свині.
Вина твоя, М итрику, ош поліз у критику -  Вина (прови- 
на) твоя, Дмитрику, іцо поліз у критику.
Винна оковита, ош голова розбита -  Винна оковита, пю 
голова розбита.
Винна пӱвниця = Вннный подвал -  Винна пивниця (но- 
греб для вина).
Винмі ннуть, а невинных бйуть -  Винні (винуваті) п ’ють, 
а невинних б’ють.
Винный (винна) -  отвічай -  Винний (винуватий, винува- 
та) -  відповідай!
Вншіый нодвал = Вннна пӱвниця -  Винний погріб. 
Винный (винна) -  плаги -  Винний (винуватий, винувата) 
-плати!
Вино -  Божественный напӱй -  Вино -  Божественний 
напій.
Виноватець (виноватиця) торжесзва = Виновник (ви- 
новниця) торжества -  Винуватець (винуватиця) торже- 
ства.
Виноваті мавуть отвічати -  Винуваті повинні відповілати! 
Виноватый не вимоватый, а выфляцкати мож (а при- 
йдеся отвічати) -  Винуватий ие винуватий, а доведеться 
відповідати.
Виноватый не лем тот, што краде, но й тот, што з ним на 
пару йде -  Винуватий нс лише той, іцо краде, але й той, що 
з ним на пару йде.
Виноватый (виновага) -  отвічай -  Винуватий (винувата) 
-  відповідай!
Виноватый (виновата) у всіх смертных гріхах -  Винува- 
тий (винувата) у всіх смертних гріхах.
Виноватого не найдеш -  Винуватого нс знайдеш!
Вино веселить, но й пйанить (спершу звеселяє, а пак 
розум удбирать) -  Вино веселить, але й п’янить (спершу 
звеселяє, а потім розум відбирає).
Вино вину чиннть (творить) -  Вино вину чинить (творить).
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Виновник (виновницн) торжества — Виноватець (вино- 
ватиця) торжества -  Винуватеш. (виігуватиця) торжества. 
Вино доброє староє, а жона -  модода -  Вино добре старе, 
а жінка (др)о/сина) -  молода.
Вино заливавуть у черєво, а вно у го.тову бйе -  Вино за- 
ливають у черево (в живіт), а воно у голову б’є.
Внно и паленка одурманювуть челядника -  Вино й го- 
рілка одурманюють людину.
Вином сповідать, а воду проиовідать -  Вином сповідує, а 
воду проповідує.
Вяно -  на радусть нам дано -  Вино на радість нам дано. 
Вино (п ален ка)- не вода, а челяднику біда -В ино (горіл- 
ка) -  не вода, а людині біда.
Вино нового розлива -  Випо нового розливу.
Вино пйуть у всьому світі -  Вино п’ють в усьому світі. 
Вино ремеслу не товариш -  Вино ремеслу не товариш. 
Вино розливагьсн в фляш кы -  Вино розливається у 
фляшки (в пляшки).
Вино снершу веселить, а пак розум удбиразь = Вино 
удбирать не лем иамнять, но й розум — Вино спершу зве- 
селяє, а потім розум відбирає.
Вино удбирать не лем памняі ь, но й розум = Вино спер- 
шу веселить, а пак розум удбирать -  Вико відбирає не 
тільки пам’ять, але й розум.
Винця попив, рукавом закусив -  Винця попив, рукавом 
закусив.
В иншый світ удходять не одразу -  В інший світ відходять 
не відразу.
В и н іііы й  час =  Иншым часом -  В інший час.
В иншых любов, а вӱн (а вна) -  молодым (молодов) из 
сього свіз а нӱшов (пӱшла) -  В інших любов, а він (а вона) 
-  молодим (молодою) із цього світу пішов (пішла).
В иншому аспекті -  В іншому аспекті.
В иншому разі -  Іншим разом.
В иншӱв ипостаси -  В іншій іпостасі.
В иншӱв нлоскости -  В іншій площині.
Вирсь псови мняса -  побіжить за тобов, як  за газдом -  
Кинь псові м’яса -  побіжить за тобою, як за газдом (за гос- 
подарем).
Вирьх желаній -  Найвище бажання.
Висить батуг на гаку -  не заздри телипи й быку -  Висить 
батіг на гаку -  не заздри телиці й бику.
Висить, ги гріх над селом -  Висить, мов гріх над селом. 
Висить межи небом и земльов -  Висить між небом і зем- 
лею.
Висить му (висить ӱв) над душов -  Висить йому (висить 
їй) над душею.
Висить (держиз ься) на волосині (на паву гииі) -  Висить 
(тримається) на волосині (на павутині).
Висить над головов -  Висить нал головою.
Висить на нитці -  Виснть на нитці.
Висить на ньому (на нӱв), як  на пужалови -  Висить на 
ньому (на ній), як на опудалі.
Висить на телефоні -  Висить на телефоні.
Висить (зависло) у воздусі -  Висить (зависло) у повітрі. 
Висигь у нього (у неї) на шийи -  Висить у нього (у неї) 
на шиї.
Висить, як  гріх (як привіденіє), над селом -  Висить, мов 
гріх (мов привид), над селом.
Висить, як  на Божых силах -  Висить, мов на Божих силах. 
Висів бы-сь (висіла бы-сь) нн шибениці -  Висів би ти 
(висіла б ти) на шибениці!
Висіти в воздусі -  Висіти в повітрі.
Висіти на волоску (на волосині) -  Висіти на волоску (на 
волосині).
Висіти на телефоні -  Висіти на телефоні.
Висіти на хвості -  Висіти на хвості.
Висіти на шийи -  Висіти на шиї.
В исключительных случаях -  У виняткових випадках.
В историчеському аспекті (плані) -  В історичному аспек- 
ті (плані).
В историчеському контексті -  В історичному контексті.

В нсторійи своя пам нять -  В історії своя пам’ять.
Витати в емпіренх -  Витати в емпіреях!
Витати (літати) в хмарах -  Витати (літати, иоситися) в 
хмарах.
Витати межи небом и земльов -  Витати (літати, носити- 
ся) між небом і землею.
Витн мозузкы = Сукази мозузкы -  Вити мотузки.
Витися вйуном -  Витися в’юном.
В итозі -  В підсумку.
Вихляє хвостом, як  лиш ка -  Вихляс хвостом, мов лисиця. 
Вихор бы тя взяв -  А щоб тебс вітср забрав!
Вихор вихрить -  Вітер вихрить (кужелить).
Вихор до кӱсток -  гіросушить горбок -  Вітер до кісток -  
просушить горбок.
Вихор з гӱр -  реве, як звірь -  Вітср з гір -  реве, як звір. 
Вихор каже: “Ву-у-у-у, сім свит пройму!’’-  Вітер каже: 
“Ву'-у-у-у, сім свит пройму!’’
Вихор -  бездомный мандрӱвник, нигде собі міста не 
находить: куды хоче, туды ходить = Внхор міста не на- 
ходить: куды хоче, туды бродить -  Вітер -  бездомний 
мандрівник, ніде собі місця не знаходиить: куди хоче, туди 
ходить.
Вихор міста не находить: куды хоче, туды бродить = Ви- 
хор -  бездомный мандрӱвник, нигде собі міста не нахо- 
дить: куды хоче, туды ходить -  Вітер місця не знаходить: 
куди хоче, туди бродить.
Вихор му (вихор ӱв) у голові -  Вітер у нього (вітер у неї) 
у голові.
Вихор повіє и попіл розвіє -  Вітер повіє і попіл розвіє. 
Вихор поіневелюєся -  Вітср рухається.
Вихор упав и стало тихо -  Вихор (вітер) упав і стало тихо. 
Вихром роздуло -  Вихром (вітром) роздуло.
“В Ицька не всі дома!” -  як  каже Шльома -  “В Іиька не 
всі дома!”-  як каже Шльома.
Вишкя -  красавиця пышна -  Вишня -  красуня пишна. 
Віґан на вырӱст -  Віґан (сукня) на виріст.
Відати не відать (ие відає) -  Відати не відає.
В ідеалі -  В ідсалі.
Відеокамера -  Відеокамера.
Відів бы тя дюг -  Бачив би тебе біс!
Відів (віділа) на собственні очи -Бачив (бачила) на власні 
оч і.
Віділи очи (ӱчка), што вибнрали (што куповали) -  Бачи- 
ли очі (вічка), що вибирали (що купували)!
Віділи такы х -  Бачили таких!
Відіоролик -  Відеоролик.
Відіти всьо в новому світлі = Відіти всьо в радужному 
світлі -  Бачити все в новому світлі.
Відіти всьо в радужному світлі = Відіти всьо в новому 
світлі -  Бачити все в рожевому світлі.
Відіти вшитко в рожовому світлі -  Бачити всс в рожевому 
світлі.
Відіти иа свої очі (свойими очима) = Відіти на собствен-
ні очи -  Бачити на власні очі (своїми очима).
Відіти наколо себе возможности -  Бачити навколо себе 
можливості.
Відіти на собственні очи = Відіти на свої очі (свойими 
очима) -  Бачити на власні очі.
Відіти -  не гріх, гріх -  злоє чинити -  Бачити -  не гріх, 
гріх -  зле робити.
Відіти у сні -  Бачити уві сні.
Відро вина у себе влив, а ши бы пив -  Відро вина у ссбє 
влив, а шс би пив.
Відро тече -  Відро тсче.
Відьма-бісиця (пропасниця) -  чортиця (чорту сестриця)
-  Відьма-бісиця (пропасниця) -  чортиця (чорту сестриця). 
Відьма-босорка вчена сзраш ніш а, чим рождєна -  
Відьма-босорка вчсна страшніша, ніж народжєна.
Відьмы є рожені и вчені -  Відьми є народжені і вчені. 
Відьми межи собов ся знавуть и єнна другу защиіцавуть
-  Відьми між собою знаються й одна другу захишають. 
Візиз на картка (кар то ч к а)- Візитна картка.
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Візовый режим -- Візовий режим.
Візуальный аспект -  Візуальний аспект.
Віка ітрибульшати -  Віку прибавити.
Вік віковати -  Вік вікувати.
Вік живи -  вік ся вчи = На світі живучи = Довіку ся вчи
-  Вік живи -  вік учись.
Вік жий -  вік учися -  Вік живи -  вік учись.
Вік жий, вік ся вчи -  и все буде мало -  Вік живи, вік учись
— і все буде мало.
Вік звіковати -  не перетом перекывати (не в гостях 
побывати) -  Вік звікувати -  не нальцем перекивати (не в 
гостях побувати).
Вік згорьовати -  Вік згорювати.
Вік колотити -  Вік колотити.
Вік мантиси -  Вік марудитися (мучитися).
Вік му (вік ӱв) свободы не відІти -  Вік йому (вік їй) волі 
не бачити.
Вікові из.міненія -  Вікові зміни.
Віком молодый (молода), а душов -  старый (стара) -  Ві- 
ком молодий (молода), а душею -  старий (стара). 
Вікомамнятні дати (событія) -  Вікопомні дати (події).
Вік нережити -  не ноле пєрейти -  Вік пережити -  не поле 
псрейти.
Вік прожисш, а дурным (а дурнов) номреш -  Вік прожи- 
всш, а дурним (а дурною) помрсш.
Вік прожили, а добра не нажили -  Вік прожили, а добра 
не нажили.
Вік прожитн -  Вік прожити.
Вік прожнти (извіковати) -  нє дождьову годину нерече- 
кати = Вік прожнти (извіковати) -  не полс перейти -  Вік 
прожити -  не дощову годииу перечекати.
Вік прожити (извіковати) -  не поле нерейти = Вік про- 
жити (извіковатн) -  не дождьову годину перечекати -  
Вік прожити -  не поле перейти,
Вік промучи гися -  Вік промаятися.
Вік просвіщеиія -  Вік просвіти.
Вік свободы не видати -  Вік волі не бачити.
Вік терпи, вік бідуй -  Вік терпи, вік бідуй.
Вікторина для ты х, тко вміс грати й хоче уйгравати -  
Вікгорина для тих, хто вміє грати й хоче вигравати. 
Вінець-барвінок -  Вінсць-барвінок.
Вінець (вершина) творенія -  Вінець (вершина) творіння. 
Бінсиь шастя -  Вінець щастя.
Віник босоркані -  Віник босоркані (відьми).
Віником вимітати -  Віником вимітати.
Віник гуляє -  смітя збирать -  Віник гуляє -  сміття збирає. 
Вінок -  для дӱвок, а не для замужньых жӱн -  Вінок -  для 
дівок, а не для заміжніх жінок.
Вінок цибулі -  Вінок цибулі.
В інтересах діла -  В інтсрссах справи.
В інтересах народа -  В інтересах народл'.
В інтересах слідствія -  В інтересах слідства.
Вінтові гарадичі -  Гвинтові сходи.
Вінчати лаврами = Увінчовати лаврами -  Вінчати лав- 
рами.
Вінчатися в церкви -  Вінчатися в церкві.
Вінчуву вам довго жити и ничим ся не журити -  Вінчую 
вам довго жити й нічим не журитися!
Вінчуву вам, люде: най вам серенча буде -  Вінчую вам, 
люди: пехай вам іцастя буде!
Вінчуву вам у мирі, здоровлю сятковати н на н асппний  
рӱк ся щи ліпшых и кращ ых сяткув дочекати -  Вінчую 
вам у мирі, здоров’ї святкувати й наступного року ще ліп- 
ших, кращих свят дочекатися!
Вінчуву, вінчуву, на поді наленку чуву -  Вінчую, вінчую, 
на поді {на гориіці) палепку (горілку) чую!
Віра без діла мертва -  Віра без діла (дез справи) мертва. 
Віра в Бога -  Віра в Бога.
Віра в Бога -  до Ц арства дорога -  Віра в Бога -  до Цар- 
ства дорога.
Віра в чудесноє (в чудеса) -  Віра в дива.
Віра двигає світом -  Віра рухає світом.

Віра души не в тяжӱсть -  Віра душі не обтяжлива.
Віра, Иване, нигда не обмане -  Віра, Йване, ніколи не об-
мане.
Віра й гори рушнть -  Віра й гори рушить.
Віра -  міра -  Віра -  міра.
Віра -  міра, а без міры -  ниє й віры -  Віра -  міра, а без 
міри -  нема й віри.
Віра міцніс совістьов -  Віра міцміє сумлінням.
Віра, надежда, лшбов умерли без гробӱв -  Віра, надія, 
любов померли без гробів.
Віра, неборе, чудеса творить -  Віра, неборе, чудеса тво- 
рить.
Віра требус чесво жити и Б017 служдити -  Віра вимагає 
чесно жити і Богу служити.
Вірительна грамота -  Вірча грамота.
Вірити в свою звізду -  Вірити в свою зірку.
Вірити каждому слову -  Вірити кожному слову.
Вірити на слово -  Вірити на слово.
Вірити не мусай -  Вірити не мусиш.
Вірить каждому, як  своӱв дітині -  Вірить кожному, як 
своїй дитині.
Віриться, ош жизнь на лінше змінитьсн -  Віриться, що 
життя на краще зміниться.
Віриш -  молися, а не віриш -  на Бога не злобися -  Ві-
риш -  молися, а не вірипі -  на Бога не злобися (не гнівися), 
Віры суть усякі, а поны сннакі -  Віри є всілякі, а попи 
однакові.
Вірна загыбідь -  Вірна загибель.
Вірна любов -  Вірна любов.
Вірна любов не знає, што такос ревнӱсть -  Вірна любов 
не зііає, що таке ревність.
Вірна любов у серцю -  до іцастя дверці -  Вірна любов у 
серці -  до щастя двєрці.
Вірна модруга (подружка) = Вірна лриязелька = Щира 
подруга (нодружка) -  Вірна подруга (подружка).
Вірна прнятелька = Вірна подруга (подр\'жка) -  Вірна 
приятслька.
Вірна (несхыбна) рука -  Вірна (несхибна) рука.
Вірна смерзь (загыбель) -  Неминуча смерть (загибсль). 
Вірник иде до церкви молитися, а злодій -  поживитися 
-  Вірник іде до цсркви молитися, а злодій — поживитися. 
Вірність аж до смерти -  Вірність аж до смерті.
Вірніше кажучи -  Вірніше кажучи.
Вірный (вірна) Богові и Його заповітам -  Вірний (вірна) 
Богові і Його заповітам.
Вірный (ширый, незрадливый) друг -  Вірний (щирий, 
незрадливий) друг.
Вірнмй друг не буде льстити, но й гріхы твої тайити = 
Щ ирый друг -  Вірний друг не будс лестити, але й гріхи 
твої таїти.
Вірный зӱр -  Вірний зір.
Вірный приятель (вірна приятелька) -  Вірний приятель 
(віриа приятелька).
Вірмый приятель (вірна приятелька) -  майбӱлшый 
клад -  Вірний приятель (вірна приятелька) -  найбільший 
скарб.
Вірный Інеминучий) нройграш -  Немияучий програш. 
Вірный (вірна) свому слову -  Вірний (вірна) своєму слову. 
Вірный сын (вірна дочка) свого народа -  Вірний син 
(вірна дочка) свого народу.
Вірный (вірна) собі -  Вірний (вірна) собі.
Вірнос око -  Вірне око.
Вірно опріділено -  Правильно визначено.
Вінець творіня -  Вінеиь творіння.
Віра -  віров, а міра -  міров -  Віра вірою, а міра -  мірою. 
Вірив панам-демократам -  продав матірь, продав бра-
та -  Вірив панам-демократам -  пролав матір, продав брата. 
Вірить на слово -  Вірить на слово.
Віриться з трудом -  Віриться з трудом (/пяжко віриться). 
Вірна загыбель (смсрть) -  Неминуча погибель (смерть). 
Вірный (стопроцснтный) выйграш  -  Вірний (стопро- 
цептний) виграш.
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Вірнын друг (вірна подру га) -  Вірний друг (вірпа подруга). 
Вірный крок (поступок) -  Правильний крок (вчинок). 
Вірноподданый суддя (судця) -  Вірнопідданий суддя. 
Вірну любов и Бог благословляе -  Вірну любов і Бог бла- 
гословляє.
Вірнӱсть до смерти (до гроба) -  Вірність до смерті (до 
гроба).
Віров жити -  Богу служити -  Вірою жити -  Богу служити. 
Віров и иравдов -  Вірою й правдою.
Віроятніше всього -  Найімовірніше за все.
Віру за гроші не купиш -  Віру за гроші не купиш.
Віруй у Бога, айбо й чорта не дразни -  Віруй у Бога, але 
й чорта не дражни.
Вірь и надійся -  Вір і надійся.
Вірь-не вірь, а знає тайну цілый двӱр -  Вір нс вір, а знає 
таємницю цілий двір.
Вірь-не вірь, лем не кажи “брешеш” -  Вір не вір, лиш не 
кажи “брешеш”.
Вірь -  не вірь, но не роби навкӱр -  Вір не вір, та не роби 
наперекір.
Вірь не многым, но бережися (остеріі айся) всіх -  Вір не-
багатьом, та стережись (остерігайся) всіх.
Вірь не словам, а ділам -  Вір не словам, а ділам (а спра- 
вам).
Вірь панам на слові, но кріс держи на поготові -  Вір па- 
нам на слові, та кріс (рушницю) тримай напоготові.
Вірь свойим очам, а не чужым словам -  Вір своїм очам, 
а не чужим словам.
Вірь у свої силы -  Вір у свої сили.
Вісник свободы -  Віспик волі.
Вісті не лежать на місті -  Вісті не лежать на місці.
Вість нро емерть сына удручила його (її) -  Звістка про 
смерть сина пригнітила його (її).
Вітер віє, мінявучи погоду -  Вітер віє, міняючи погоду. 
Вітер гуде (свише, гуляє) в жсбі = Тӱлько душа, а в жебі 
нич -  Вітср гуде (свище, гуляє), а в кишені нічого.
Вітер добрый при снеці, а злый -  при морозі -  Вітер до- 
брий при спеці (при спекоті), а злий -  при морозі.
Вітер до кӱсток -  Вітер до кісток.
Вітер зарябив воду -  Вітер зарябив воду.
Вітер збісився -  Вітер збісився.
Вітер му (вітер ӱв) бйе в очи — Вітер йому (вітер їй) б’є 
в очі.
Вітер му (вітер ӱв) тіод носом -  Вітср унього (вітер у неї) 
під носом.
Вітер повіє и попіл розвіє -  Вітер повіє і попіл розвіє. 
Вітер подув в обратному нанравленію -  Вітср подув у 
зворотному напрямку.
Вітер покачав (погойдав) дерево -  Вітер поколихав (по- 
хитав) дерево.
Вітер потрепав паруса -  Вітер потріпав іпорвав) вітрила. 
Вітер рознӱс хмары = Вітер розогнав хмары -  Вітер розі- 
гнав хмари.
Вітер розогнав хмары = Вітер рознӱс хмарьі -  Вітер розі- 
гнав хмари.
Вітер свище му (свише ӱв) у голові = Вітер у нього (у неї) 
в голові -  Вітер свище йому (свище їй) у голові.
Вітер свише му (свише ӱв) у жебах -  Вітер свище йому 
(свище їй) у кишенях.
Вітер так  и збивать из нӱг -  Вітер так і збиває з ніг.
Вітер трепле го (трепле йі) -  Вітср трепле його (трепле її). 
Вітер у нього (у неї) в голові = Вітер свнше му (свише 
ӱв) у голові -  Вітср у нього (у не'О в голові.
Вітрець -  братець, а буревій -  враг мӱй -  Вітрець -  бра- 
тець, а буревій -  ворог мій.
Вітрить, як  пес (як лисиця курятину) -  Вітрить, як пес 
(як лисиця курятину).
Вітры роздулися -  Вітри роздулися.
Вітер рушаться -  Вітер зривається.
Вітер хльостав у лице -  Вітер хльостав (шмагав) у лице 
(в обличчя).
Вітер ш ипать лице -  Вітер щипає лице {обпиччя).

Вітряна весна -  Вітряна весна.
Вітряный млик -  Вітряний млин (вітряк).
Вічна истина -  Вічна істина.
Вічна крига = Вічііі леды -  Вічна крига.
Вічна мерзлота -  Вічна мерзлота.
Вічна проблема -  Вічна проблема.
Вічна слава бойця.м -В ічн а слава бійцям!
Вічні леды = Вічна крига -  Вічні льоди.
Вічні часы -  Вічні часи.
Вічный довжник (вічна довжниця) -  Вічний боржник 
(вічна боржниця).
Вічный плӱт -  Вічний пліт (зроблений із каменю).
Вічный покӱй -  Вічний спокій.
Вічный страх жизни -  Вічний страх іострах) життя. 
Вічно в бігах -  Вічно в бігах.
Вічно “ вчораш ні” -  Вічно “вчорашні”.
Вічного ниє ннч -  Вічного нема нічого.
Вічноє перо -  Вічне перо.
Вічно пилуеся кудысь -  Вічно квапиться кудись.
Вічно повторяєся -  Вічно повторюється.
Вічноє спасеніє -  через терпеніє -  Вічне спасіння -  через 
тсрпіння.
Вічно стары й и не старіющый (стара и не старіюш а) -
Вічно старий і не старіючий (стара і нсстаріюча).
Вічно з языком біду має: кіть не брєше, то кусать — 
Вічно з язиком біду має: якщо не бреше, то кусае.
Вічно на колесах -  Вічно на колесах.
В його (в ії) личности -  В його (в її) особі.
Вічна му (вічна ӱв) памнять -  Вічна йому (вічна їй) 
пам’ять!
Вічно сам (сама) бродить, як  вовк (як вовчиця) -  Вічно 
сам (сама) бродить, як вовк (як вовчиця).
Вічна слава -  Вічна слава.
Вічный спокӱй -  Вічний спокій.
Вічно глядать собі біду на голову -  Вічно глядать (шукас) 
собі біду на голову.
Вічно му (вічно ӱв) фіглі на гадці -  Вічно йому (вічно їй) 
фітлі (жарти) на гадц і.
Вічпо у вы йграш н -ВІЧНО у виграші.
Вічно у чомусь поступаєся -  Вічно в чомусь поступа- 
ється.
Вічно хоче на комусь выїхати -  Вічно хоче на комусь ви- 
їхати.
Вішав (нініала) на нього (на неї) собак -  Вішав (вішала) 
на нього (на неї) собак.
Вішати голову = Хылити голову -  Вішати голову.
Вішати носа -  Вішати носа.
Вішати нӱс = Хылити нӱс -  Вішати ніс.
Вішатн лапш у на уха = Вішати смолі на уха -  Вішати 
локшину на вуха.
Вішатися на шию -  Цінлятися на шию -  Вішатися на 
шию.
Вішати ярмо (хомут) на шию -  Вшіати ярмо (хомут) па 
шию.
Вішать (вішати) ярликы -  Вішає (віпіати) ярлики.
Віщус моє серце -  Віщує моє серце.
Віяло б тобі попӱд лабы -  Віяло б тобі попід ноги.
В їх господі (в домі) вшиткого было доста -  В їх господі 
(в домі) всього було в достатку.
Выбаглива дӱвка -  Вибаглива дівка.
Выбаглнва, як  попадя -  Вибаглива, як попадя. 
Вмбагливый гӱсть будить лем злӱсть -  Вибагливий гість 
будить лиш злість.
Выбагливому (вибагливӱй) нигда не вгоднти -  Вибагли- 
вому (вибагливій) ніколи не догодити.
Выберіть (выбери) когось из нас -  Виберіть (вибери) ко- 
гось із нас.
Выбивати дроб ногами (зубами) -  Вибивати дріб ногами 
(зубами).
Выбивати (выганяти) дурь из головы -  Вибивати (вига- 
няти) дур із голови.
Выбивати (выбити) з сідла -  Вибивати (вибити) з сідла.
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Выбивати (выбити) очи -  Вибивати (ви5ити) очі. 
Выбивати (выбити) ііоч ву з-пуд н ӱ г -  Вибивати (вибити) 
груцт з-ггід ніг.
Вьібиватися з колії -  Вибиватися з колії.
Выбивати тронака -  Вибивати (тащювати) тропака. 
Выбив му (выбив ӱв) тямку з копоні -  Вибив йому (ви- 
бив їй) тямку 3 голови.
Выбмвся (выбилася) з гроши -  Вибився (вибилася) з гро-
ІІІЄЙ.
Выбнвся (выбилася) з сил -  Вибився (вибилася) з сил. 
Выбираіи (брагн) льон (колопні) -  Вибирати (брати) 
льон (коногтлі),
Выбирай на свӱй смак -  Вибирай на свій смак. 
Выбирала, выбирала (выбирав, выбирав) -  и бабов ста- 
ла (и дїдом став) -  Внбирала, вибирала (вибирав, вибирав)
-  і бабою стала (і дідом став).
Выбирати є (ние) з чого -  Вибирати є (нема) з чого. 
Выбирать, як жебрак у палнцях -  Вибирає, як жебрак у 
палицях.
Выбнти (выбитися) з сідла -  Вибити (вибитися) з сідла. 
Выбизи (выколоти) очи -  Вибити (виколоти) очі. 
Выбитися (вибився, вибилася) в люде -  Вибитися (ви- 
бився, вибилася) в люди.
Выбитися з моци (выбитись из сил) -  Вибитись із сил. 
Выбитися из силы -  Вабитись із сили.
Выбывати з соетава -  Вибувати зі складу.
Выблисковати умом (розумом) -  Виблискувати розумом. 
Выбор без выбора -  Вибір без вибору.
Выбор времени -  Вибір часу.
Выбор е все, главноє: не помылитисн -  Вибір є завжди, 
головне: не помилитися.
Выбор -  за нами (за тобов; за вами) = Выбор за тобов (за 
вами) -  Вибір -  за намн (за тобою; за вами)!
Выбор за тобов (за вами) = Выбор -  за нами (за тобов; за 
вами) -  Вибір за тобою (за вами).
Выбор зроблено -  Вибір зроблено.
Выборы без выбора -  Вибори без вибору.
Выбор невеликый -  Вибір невеликий.
Выборный кодекс -  Виборчий кодекс.
Выборный штаб -  Виборчий штаб.
Выбор упав на нього (на неї)- Вкбірупав нанього (на нсї). 
Выбор -  хоть куды -  Вибір ~ хоч куди.
Вьібор чомусь нигда не легкий - Вибір чомусь ніколи не 
легкий.
Выбор ш ирокый, но ціны высокі -  Вибір широкий, та 
ціни високі.
Выборшє свої права -  Виборюс свої права.
Выбрав (выбрала) по собі -  по натурі и подобі -  Вибрав 
(вибрала) по собі -  по натурі і подобі.
Выбрав собі жону, як Адам Єву: з єнної єнну -  Вибрав 
собі жінку (дружину), як Адам Єву: з однієї одну. 
Выбраный круг люди -  Вибране коло людей.
Выбраноє товарищество -  Вибраие товариство.
Выбрати час -  Вибрати час.
Выбух ївыбухла) гнівом -  Вибух (вибухла) гнівом. 
Выбухло вшитко, ніто може выбухнути -  Вибухло все. 
шо може вибухнути.
Вьібухнути гківом = Скыніти гнівом = Скыпіти огньом
-  Вибухнути гнівом.
Выбухова сила -  Вибухова сила.
Выбухова сила пӱвсела згирила -  Вибухова сила півсела 
знищила.
Выбух правды -  Вибух правди.
Выбӱй (выбойина) на выбойови (на выбойині) -  Вибоїна 
на вибоїні.
Выбӱр падать (упав) -  Вибір падає (впав).
Выважити двері -  Виважити (підняти з завіс) двері. 
Вывалив (вьівалила) очи = Вылупив (вылупила) очи -
Вивалив ( Б и в а л и л а )  очі.
Вывалив (вы валила) язык, як пес -  Вивалив (вивалила) 
язика, мов пес.
Вываливши нзык -  Виваливши язика.

I Выва.тявся (вмвалилася), як свиия -  Вивалявся (виваля- 
I лася), мов свиня.
I Вывезти (вывозити) в світ -  Вивезти (вивозити) в світ.
I Вывели го (вывели йі) з себе -  Вивели його (вивели їі) з 
| себе.

Вывели го (вывелп йі) на чисту воду -  Вивели його (ви- 
, вели її) на чисту воду.

Вывели з игры -  Вивели з іри.
Вывер (выверла) вон из хыжі -  Викинув {викинула) геть
із хати.
Вывер (выверла) гроші на вітер -  Викинув {викинула) 
гроші на вітер.
Выверли на свалку -  Викинули на звалище.
Выверичи (вы кккути) на смітник (на звалищ е) -  
Вижбурнути (викинути) на смітник (на звалище). 
Выверичи на улицю -  Вижбурнути (викинути) на вулишо. 
Вывертать душу -  Вивертає душу.
Вывс-р (вывер,іа), як непотріб -  Внкинув (викинула), як 
непотріб.
Вывестн в люди -  Вивести в люди.
Вывести в росход = Пустити в росход -  Вивссти в розхід. 
Вывесіи з зудумчивоети -  Вивести із задуми.
Вывести з ладу -  Вивести з ладу.
Вывеети з руновесія -  Вивссти з рівноваги.
Вывести из сгроя -  Вивести з ладу.
Вывєсти из терпікін -  Вивести з терпіння.
Вывести на чисту (на свіжу) воду -  Вивести на чисту (на 
свіжу) воду.
Вывйазати нсвод -  Зв'язати невід.
Вы (ты) в його власти -  Ви (ти) в його зладі.
Выводитн заключеніє -  Робити висновок.
Выводити з себе -  Виводити (когось) із себе (дратувати). 
Выводити з терпенія -  Дратувати, виводити з терпіння. 
Выводизи на світ -  Виводити на світ (виявипш, відкри- 
гпи).
Выводити мелодію (танець)-  Виводити мелодію (танець). 
Выводнти нигку -  Виводнти нитку (випрядати). 
Выводить (спӱвать) соловйом -  Виводить (співас) як со- 
ловей.
Вывод напрошуєся сам собов -  Висновок напрошується
сам по собі.
Вывод однозначительный -  Висновок однозначний. 
Вывозити (вывезти) в світ -  Вивозити ївивезти) в світ. 
Вы вольні думати все, што вам угодно -  Ви можете дума ■ 
ти всс, що хочете.
Вывӱв го (вывув йі) з терпінія -  Вивів його (вивів її) з 
терпіння.
Вывчай прошлоє, вбы предвідіти будущоє -  Вивчай ми- 
нуле, щоб псредбачати майбутнє.
Вывчити на зубок -  Вивчити назубок (напалі’ять). 
Выгадав (выгадала) собі иа голову -  Вигадав (вигадала) 
собі на голову.
Выгадав собі й хвалиться товпі -  Вигадав собі й хвалить- 
ся юрбі.
Выгадаги час -  Вягадати (вгадати, виграти) час. 
Выгадка не бӱлше -  Вигадка, не більше.
Выгадкы рябої кобыли -Вигадки рябої кобили. 
Выгадливый (выгадлива) до всякых штук (штукенцій) 
= Хитрый (хи і ра) на выдумкы -  Вигадливий {вигадлива) 
до всяких ііпук (штукенцій).
Выгляд дома -  як  послі погрома -  Вигляд дому -  як після 
погрому.
Выгляд робить, ош штось чиннть -  Вдає, ніби шось ро- 
бить.
Выгнали в потылицю -  Вигиали в потилицю.
Выгнали го (выгнали йі) в шию -  Вигнали його (вигнали 
її) в шию.
Выгнали го (выгнали йі), як  пса-В игнали його (вигнали 
її), як пса.
Выгнали за ийанство, а каже: по собственному желанію 
пӱшов (пӱшла) -  Вигнали за п ’яиство, а каже: за власним 
бажанням пішов (пішла).
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Выгнали з роботы за людські заботы -  Вигнали з роботи 
за людські турботи.
Выгнати з хыжі -  Вигнати з хати.
Выгнув іиию, як  гыд -  Вю нув шию, як гад.
Выговор дати (дӱстатн) -  Догану дати (дістати, отри- 
мати).
Выговор з предупрежденійом -  Догана з попередженням. 
Выгода така, як  уд козла молока -  Вигода така, як від 
козла молока.
Выгодны.м образом -  Вигідним чином (вигідно).
Выгоды очевидні -  Вигоди явні.
Выгодна нартія -  Вигідна партія.
Выгодна пропозиція -  Вигідна пропозиція.
Выгодный бартср -  Вигідний бартер.
Выгодовав (внгодовала), як  гадину под корчом -  Вигоду- 
вав (вигодувала), мов гадину (гадюку) під корчем (кущем). 
Выгодуй ворону -  вы клю є тти очи -  Вигодуй ворону -  
виклює тобі очі.
Выгодун корову з  теляти -  будеш своє молоко мати -  Ви-
годуй корову з теляті -  будеш своє молоко мати.
Выгодуй свинку, будеш мати солонинку -  Вигодуй свин- 
ку, будєш мати солонинку (сало).
Выі'олосити надгробноє слово -  Виголосити надгробнс 
слово.
Выграє час -  Виграє час.
Выграти діло -  Виграти діло (справу).
Выграти иарі (заклад) -  Виграти парі (заклад).
Выграшні номери -  Виграшні номери.
Выграш выпав на його (на її) номер -  Виграш випав ыа 
його (на її) номер.
Выгребна яма -  Вигрібна яма.
Выгребсти угля з нечи -  Вигребти вугілля (жар) із печі. 
Выгрібати (дӱставати) гестині з огня -  Вигрібати (діста- 
вати) каштани з вогню.
Выгрівати (нагріти) гадину в пазусі- Вигрівати (вигріти) 
гадину (гадюку) в пазусі.
Выгоріло, ош и трава не росте -  Вигоріло, що й трава ие 
росте.
Выгоріло, як  ири пожарі -  Выгоріло як при пожежі. 
Выгучав (выгучала), як  з воды -  Вигучав (вигучала), мов 
з води.
Выдавати но счоту -  Видавати за рахунком.
Выдав (выдала) брехню за правду -  Видав (видала) брех- 
ню за правду.
Выдавив (выдавила) слызу -  Видавив (видавила) сльозу. 
Выдавили, як  олай -  Видавили, як олію.
Выдавленый цітрон = Я к выдавленый цітрон -  Видав- 
лений лимон.
Выдавльовати сокы -  Вичавлювати соки.
Выдав (видала) себе з нотрохами -  Видав (видала) себе 
з потрухами.
Выдався деньок -  Видався (випав) день (випала днина). 
Выдає желаємоє за дійствительноє -  Видає бажапе за 
дійсне.
Выдає з себе чорт знає што -  Видає з себе чорт знає що! 
Выдає на піра -  Видає (дає, подає) на-гора (наверх). 
Выдає себе за Божка -  Видає себе за Божка.
Выдає себе не за того (не за вту), кы м є -  Видає себс не за 
того (не за ту), ким є.
Выдатн вексель -  Видати вексель.
Выдати в світ = Выпустити в світ -  Видати (випустити) 
в світ (книгу).
Выдати гроші на рукы -  Видати гроші на руки.
Выдати замуж -  Видати (віддати) заміж.
Выдати з головов -  Видати з головою.
Выдати себе за когось -  Видати ссбе за когось,
Выдати (выказатн) сєбе з головов -  Видати (виказати) 
себе з головою.
Выдати тайну -  Видати (виказати) таємницю. 
Выдающыйся музыкант -  Видатний музикант. 
Выдвинути (выдвигати) нравильноє положеніє -  Вису- 
нути (висувати) правильне твердження.

Выдержати екзамен -  Витримати (скласти) іспит. 
Выдержаз и исиытаніє часом -  Витримати перевірку ча- 
сом.
Выдержати к р и ти к у - Витримати критику.
Выдержовати марку -  Витримувати марку.
Выдержовати мапор -  Витримувати натиск.
Выдержує характер -  Витримує характєр.
Выдивив (выдивила) очи -  Видивив (видивила) очі. 
Выділяєся серед них (серед иншых) -  Виділясться (виріз- 
нясться) серед них (серед інших).
Выдрати за уха -  Драти за вуха.
Выдуманоє считати за нравду -  Вигадане вважати за 
правду.
Выдумка чистої воды -  Витадка чистої води.
Выдумкы судьбы -  Витівки долі!
Выдути (роздути) вгень -  Роздмухати вогонь.
Выдути піч -  Загасити піч.
Выдушив (выдушила), як лисиця курей -  Видушив (ви- 
дущила), як лисиця курей.
Выдьорговати цит аты -  Висмикувати цитати. 
Выдьорнути нитку -  Висмикнути нитку.
Видьорнути зуба -  Вирвати зуба.
Видьорнуз и клинеиь -  Витягги клинець (це,ях, гвіздок). 
Выє на свою голову -  Виє па свою голову!
Выс, як пес, кати голодный -  Виє, мов пес, коли голодний. 
Выживаву -  дожнваву, што буде завтра -  ие знаву -  Ви- 
живаю -  доживаю, що буде завтра -  не знаю.
Выжив (выжила) из розума -  Вижив (вижила) з розуму. 
Выживать сильнішый и хитрішый (силыііша и хитріш- 
ща) -  Виживає сильніший і хитріший (сильніша й хитріша). 
Выжидателыіа позиція -  Вичікувальна позиція. 
Выжидающа тактика (манера) -  Вичікувалыіа тактика 
(манера).
Выжимать бітьо -  Віджимати білизну.
Вызвав (вызвала) огень на себе -  Викликав (викликала) 
вогонь на себе.
Вызвали на кили.м -  Викликали на килим.
Вьгзвати на ноєдинок-Викликати на поєдинок.
Вызвати розочарованіє -  Викликати розчарувания. 
Вызвірив (вызвірила) очи, гнбы тя зйїсти хоче -  Визві- 
рив (визвірила) очі, ніби тебе з’їсти хоче.
Вызвірився (вызвірилася) -  аж у лицю змінився (змі- 
нилася) -  Визвірився (визвірилася) -  аж у лиці змінився 
(змінилася).
Вызволяти з біды = Спасати з біды -  Рятуватн з біди. 
Вызывати возмущеніс -  Викликати обурення.
Вызывати довіріє -  Викликати довір’я.
Вызывати замішательство -  Викликати замішаішя. 
Вызыват и к жизни -  Викликати до життя.
Вызывати на себе нодозрініє = Стягати (стягти) на себе 
подозрініє -  Викликати до себе підозру.
Вызывати на соревнованіє -  Викликати на змагання. 
Вызывати недорозумініє -  Викликати непорозуміння. 
Вызвати огснь на себе -  Викликати вогонь на себе. 
Вызывати подозрініє -  Викликати підозру.
Вызывати иоименно -  Викликати поіменно.
Вызывати слызы -  Викликати сльози.
Вызывати тривогу -  Викликати тривогу.
Вызывати уваженіє -  Викликати повагу.
Вызываги удивлеиіє -  Викликати подив (здивування). 
Вызывати фурор -  Викликати фурор.
Вызы ваі ь безпокойство -  Викликає занспокоєиня. 
Вызывать гучну реакцію -  Викликає гучну реакцію. 
Вызы вать замічаніс -  Викликає зауваження.
Вызивать неспокӱй -  Викликає занепокоєння.
Вызывать обеспокоєнӱсгь -  Викикає стурбованість. 
Вызыват ь роздраженіє -  Викликає роздратованість. 
Вызывающоє поведеніє -  Зухвале поводження.
Вызывна поведінка -  Зухвала поведінка.
Вызнав (вызнала) нужным -  Визнав (визнала) за потрібне. 
Вы знаєте своє, мы -  своє -  Ви знаєте своє, ми -  свос. 
Вызнаги возможным -  Визнати можливим.
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Вызнати її за своячку — Визнати її за своячку.
Вызнати його за свояка -  Визнаги його за свояка. 
Вызнатн (вызнавати) свою ошибку -  Визнати (визнава- 
ти) свою помилку.
Вызначає иа око -  Визначає ка око.
Вызначноє событіє -  Визначна подія.
Вызов обшеству -  Виклик суспільству.
Вызоры -  очі хыжі -  Вікна -  очі хати.
Выїзжає на чужӱв славі -  Виїжджає на чужій славі. 
Выїзжати на сішні -  Виїжджати на спині.
Выйграти може лем тот (;іем тота), што грає -  Виграти 
може тільки той (тільки та), що грає.
Выйграш на позиція -  Виграшна позиція.
Выйграшный варіант -  Виграшний варіант.
Выйде на нашоє (по-нашому) -  Вийде на наше (по- 
иашому).
Выймати з-под спода -  Виймати з-під споду.
Выймати (выняти) лабду з ворӱт -  Ваиймати (вийняти) 
м’яч з воріт.
Выйти (выйшло) боком -  Вийти (вийшло) боком.
Выйти (ныйшов, выйш ла) в люди -  Вийти (вийшов, ви- 
йшла) в люди.
Выйти (пӱти) в отставку -  Вийти (піти) у відставку. 
Вийти (выйшли) в с в іт -  Вийти (вийшли) в світ (з друкӱ). 
Выйти в тираж -  Вийти в тираж.
Выйти за межі приличности -  Вийти за мсжі пристойності. 
Выйти замуж -  Вийти заміж.
Выйти (выйшов, выйш ла) за рамкы  = Выйти з рамок -
Вийти (вийптов, вийшла) за рамки.
Выйти з біды (з горя) -  Вийти з біди (з горя).
Выйти з границь прмличія — Вийти за межі пристойності. 
Выйти (вийшов, вийшла) з гроши — Вийти (вийшов, ви- 
йшла) з грошей.
Выйти 3 діти -  Вийти з дітей.
Выйти з дітинства -  Вийти з дитинства.
Выйти з діточых рокӱв (з дитячого возраста) -  Вийти з 
дитячих років (з дитячого віку).
Выйти з довірйа -  Вийти з довіри (з довір 'я).
Выйти (вылізти) з довгӱв -  Вийти (вилізти) з боргів. 
Выйти (выйшло) з ладу -  Вийти (вийшло) з ладу.
Выйти (вийшдо) з моды -  Вийти (вийшло) з моди.
Выйти (вийшло) з-под пера (з-под пензлика) -  Вийти 
з-під пера (з-під пснзля).
Выйти (вийшло) з рамок = Выйти за рамкы  -  Вийти (ви- 
йшло) з рамок.
Выйти (выйшов, выйш ла) з роли — Вийти (вийшов, ви- 
йшла) з ролі.
Выйти из затруднснія -  Вийти з труднощів.
Выйти из положенія -  Вийти із становища.
Выйти из строн -  Вийти зі строю.
Выйти на арену (на сцену) -  Вийти на арену (на спену). 
Выйти на двӱр - Вийти надвір.
Выйти на добро (на зло) -  Вийти на добро (на зло). 
Выйти на когось (на штось) -  Вийти на когось (на щось). 
Выйти на орбіту -  Вийти на орбіту.
Выйти на пінзію = Пӱти на пінзію -  Вийти на пенсію. 
Выйти на пряму -  Вийти на пряму.
Выйти на свіжый воздух -  Вийти на свіже повітря. 
Выйти рогом (боком) -  Вийти рогом (боком).
Выйти сухым (сухою) из воды -  Вийти сухим (сухою) із 
води.
Выйти у світ -  Вийти у світ.
Выйшла Дуня за ворота, а за нив -  уш итка рота -  Ви-
йгала Дуня за ворота, а за нею -  всенька рота.
Выйшла заковыка -  Вийшла заковичка.
Выйшла з домӱв без мікояжа -  Вийшла з дому без макіяжу. 
Выйшла осічка -  Вийшла осічка.
Выйшли вже ушнткі срокы -  Вийшли вже всі строки. 
Выйшло (вылитіло) му (ӱв) из головы -  Вийшло (вилеті- 
ло) йому (їй) із голови.
Выйшло сонпе з-за горы -  в хыжи вызӱр озвори -  Ви-
йшло сонпе з-за гори -  в хаті вікно відчини.

Выйшло так , як  выйш ло -  Вийшло так, як вийшло. 
Выйшов (выйш ла) з игры -  Вийшов (вийшла) з гри. 
Выйшов (выйш ла) з-под коитроля -  Вийшов (вийшла) 
з-під контролю.
Выйшов (выйш ла) из возраста -  Вишов (вийшла) з віку. 
Выйшов (выйш ла) из равновесія -  Вийшов (вийшла) з 
рівноваги.
Выйпюв (выйш ла) из себе -  Вийшов (вийшла) із себе. 
Выйшов (выйш ла) из сложного сосзоянія -  Вийшов (ви- 
йшла) із скругиого становища.
Выйшов (выйш ла) на арену -  Вийшов (вийшла) на арену. 
Выйшов ївы вели) на орбіту -  Вийшов (вивели) на орбіту 
Выйшов иа улицю з двора -  кричи “Ура!” -  Вийшов на 
вулицю з двора -  кричи “Ура!”
Выншов сухым (выйш ла сухов) из воды -  Вийшов сухим 
(вийшла сухою) із води.
“В ы ” казатн -  челядиика уважатн -  “Ви” казати -  гподи- 
ну шанувати.
Выканя -  Божоє покликаня -  Викання -  Боже покликаиня. 
Выкидати коникы -  Викидати коники.
Выкидовати (выкинути) колінця -  Викидувати (вики- 
нути) колінця.
Выкинув (выкинула) номер -  Викинув (викинула) номер. 
Выкннув (вмкинула) послідні козирі -  Викинув (викину'- 
ла) останні козирі.
Выкинути (викинув, викинула) штуку -  Утяти (утяв, 
утяла) штуку.
Выкинь дурь из голови -  Викинь дур із голови! 
Выкласти в письмовӱв формі = Изложкти в письмовӱв 
формі -  Викласти в письмовій формі.
Выкласти на письмі (письменно) = Изложити на пнсьмі 
(письмснно) -  Викласти на письмі.
Выкласти свої карты -  Викласти свої карти.
Выкликати до ся (на ся) подозрініє -  Викликати до себе 
(на себе) підозру.
Выкликати жалӱсть до себе -  Викликати жапість до себе. 
В ы кликать заміш ательсгво -  Викликати замішання. 
Выкликати поименно -  Викликати поіменно.
Выкликати уваженіє -  Викликати повагу.
Выкликати удивленіє -  Викликати подив.
В ы кликать замічаніє -  Викликає зауваження.
В ы клнкать улыбку -  Викликає посмішку.
Выкликать удивленіє- Викликає подив 
Выкоикали (викопкати) -  Викопкали (викопкати). 
Выкотвти очи -  Викотити (вилупити) очі.
Выкрасти дітину = Украсти дитя -  Викрасти дитину. 
Выкрасти картину = Украсти картину -  Викрасти кар- 
тину.
Вы кры в ївы кры ла) себе -  Викрив (викрила) себе. 
В ыкры вати, вы являти -  Викривати, виявляти.
Выкру ганці -  щи не танці -  Викрутанці -  ще не танці. 
Выкрутилом хвостить, а хвостиком гостить -  Викрути- 
лом хвостить, а хвосгиком гостить.
Выкрутиться якось -  Викрутиться якось.
Выкручованіє рук -  Викручування рук.
Выкручоватися з неприятностӱв -  Викручуватися з не- 
ириємностей.
Выкручувуть рукы  -  Викручують руки.
Выкручуєся, як  може -  Викручується, як може.
Вы, куме-псе, и до мене все -  Ви, куме-псе, і до мене всє. 
Вылазитн боком -  Вилазити боком.
Вылазить из кожі -  Вилізає із шкіри.
В ы лаяв (вилаяла), як  пса -  Вилаяв (вилаяла), мов пса. 
Вылаяти под сердиту руку -  Вилаяти під сердиту руку. 
Вылетів (вилетіла), як  воробок з-под стріхы -  Вилетів 
(вилетіла), мов воробок (горобець) з-під стріхи.
Вылетіла, як  галка з колопень -  Вилетіла, як галка з ко- 
нопель.
Вылетіло з головы -  Вилетіло з голови.
Вылетіло малос, як  мак, а зробили з нього великоє, як 
ш пак -  Вилетіло мале, як мак, а зробили з нього велике, 
як шпак.

55



Выл

Вылетіти в трубу -  Вилетіти в трубу.
Выливати вон, геть иа двӱр -  Виливати вон, геть на двір. 
Выливати душу -  Виливати душу.
Выливати (проливати) слызы -  Виливати (проливати) 
сльози.
Вылитый отец, якбы му з ока упав -  Викапакий отець 
(батько), ніби йому з ока випав.
Вылізати з кожі -  Вилізати зі шкури.
Выліз (вылізла) з довгӱв -  Виліз Гвилізла) з боргів. 
Вылізло му (вылізло ӱв) боком -  Вилізло йому (вилізло 
їй) боком.
Вылупив (вылупила) очи = Вывалив (вы валила) очи -
Вилупив (вилупила) очі.
Вымаяьовусся картина -  Вимальовується картина. 
Вымащеиый, як ком ен арь - Вимащений, як сажотрус. 
Вымели дочисз а -  Вимели лочиста.
Вы мені зубы не заюворӱйте — Ви мсні зуби не загово- 
рюйте!
Вымітать желізным віником -  Вимітає залізним вікиком. 
Вымыкати ушиткый лен (ушиткі колопні) -  Вибрати 
увесь льон (усі коноплі).
Вымня, як  у коровы -  Вим'я, як у корови.
Вы мовчіть, а я буду слухати -  Ви мовчіть, а я буду слу- 
хати.
Вымотовати нервы -  Вимотувати нерви.
Вымотує жилы -  Вимотує жили.
Вымотує з нього (з не'О кы ш кы  -  Вимотує з нього (з неї) 
кишки.
Вымушена міра -  Вимушений захід.
Вымушена остановка -  Вимушена зупинка.
Вымушена посадка -  Вимушена посадка.
Вы нам извісні -  Ви нам відомі.
Вы -  наші очі, вы -  наніі уха -  Ви -  наші очі, ви -  наші 
вуха.
Вынесли обществешює осужденіє -  Винесли громад- 
ський осуд.
Вынес.ти приговор -  Винссли вирок.
Вынести рішеніє -  Винести ухвалу.
Выносити науку -  Виносити науку.
Выносити (принимати) рішеніє -  Виносиги (приймати) 
рішсння.
Выносити смітя з хыжі = Розголошоваги хыжні діла -  
Виносити сміття з хати.
Выноситься на рассмотреиіє -  Виноситься на розгляд. 
Выношувуться нланы -  Виношутоться плани.
В ынувдає согласитися -  Змушує погодитися.
Вынувдена остановка (посадка) -  Вимушена зупинка 
(посадка).
Вынуждена пауза -  Вимушена пауза.
Вынуждені міроприятія (крокы) -  Вимӱшені заходи 
(кроки).
Вынувденый (вынувдена) зробити йсе -  Змушений 
(змушена) зробити це.
Вынувденый отпуск -  Вимушена відпустка. 
Вынужденый шаг -  Вимушений крок.
Вынувденоє согласіє -  Вимушена згода.
Вынӱс (вынесла) за дужкы -В иніс  (винесла) за дужки. 
Вынӱс (вынесла) на собі (свойих плечах) -  Виніс (вине- 
сла) на собі (на своїх плечах).
Вынӱс (вынесла) на суа общественности -  Виніс (вине- 
сла) на суд громадськості.
Вынӱс (вынесла) нужный для себе урок -  Виніс (вине- 
сла) потрібний для ссбе урок.
Вынюхав бы (вынюхала б) и земноє серце -  Винюхав би 
(вишохала б) і земне серце.
Выпав день -  Випав день.
Выпав (выпала) з-под контроля -  Випав (випала) з-під 
коптролю.
Выпав из сідла -  Випав із сідла.
Вы пав (выпадать) случай -  Випала (випадає) нагода. 
Выпадати (вынасти) ка судьбу -  Випадати (випасти) на 
долю.

Выпадать случай -  Випадає (бувас) нагода.
Выпала дшіна -  Випала днина.
Выпалена земля -  Випалена зсмля.
Вынадо з памняти -  Випало з пам’яті.
Вына.то з нолн зрінія -Випало з поля зору.
Выпало из вниманія- Випало з уваги.
Выпало му (ӱв) из памняти -  Випало йому (їй) із пам'ягі. 
Выпасти (выпало му, выпало ӱв) на судьбу -  Випасти 
(ьипало йому, випало їй) на долю.
Выпережати (выпсрежающі) событія -  Випереджати 
(випереджаючі) події.
Выпивай, но міру знай -  Випивай, та міру знай.
Выпив кум на кумовоє здоровля -  Випив кум за кумове 
здоров’я.
Выпивать -  за вш итко забы вать -  Випиває -  за все за-
буває.
Выпнвавуть, бо мавуть, кобы не мали, то іі не унивали б
-  Випивають, бо мають, якби не мали -  то й не випивали б. 
Вышів (ьнпила) брагы и дав тягы  -  Випив (випила) бра- 
ги і дав тяги.
Выпив (вилила) гӱрку чашу -  Випив (випила) гірку чашу. 
Выпив (випила) децу -  спить на пецу -  Вилив (випила) 
децу (сто гралпв) — спить на печі.
Выник (вынила) дрыгану -  и оком не моргнув (не мор- 
гнула) -  Випив (випила) дрыгаяу (спирту) -  и оком не мор- 
гнув (не морпіула).
Выпив (выпила) -  закуси -  Випив (випила) — закуси. 
Выпив (випила) зараз -  за себе й за нас -  Випив (випила) 
за раз (за один раз) -  за себс й за нас.
Выпив зсрнӱвкы -  гягне го до дӱвкы -  Випив зернівки -  
тягне його до дівки (до дівчини).
Выпив (выпила) -  иди снагги -  Випив (випила) -  йди спати. 
Выпив (выпила) и не скривився (и не скривилася) -  Ви- 
пив (випила) і не скривився (і не скривилася).
Выпив, каже, за іурт, а пйаный фурт -  Випив, кажс, за 
гурт (за громаду), а п’яний фурт (постійно).
Выпивка починаться з тосіӱв -  Випивка починається з 
тостів.
Вынив (вынили) на брудершафт = Выпив (випили) на
“ты ” -  Випив (випили) на брудершафт.
Выпив “ на коня” -  Випив “на коня”.
Выпив (выпила) нсмало -  Випив (випила) немало. 
Выпивков 3-тоупотреб.тяє -  Випивкою зловживає.
Выпив (випили) на “ты ” = Выпив (вмпили) на брудер- 
шафі -  Випив (випили) на “ти”.
Выпив ногар -  и вже бетяр -  Випив погар (чарку) -  і вжс 
гєрой!
Выпив сам -  дан їнальйи) и нам -  Випив сам -  дай (на- 
лий) і нам.
Выпив ушитко до цяткы  -  Випив усе до цятки (до 
краплипы).
Выпив (вмиила) фест из горя -  Випив (випила) фест (до- 
статньо) із горя.
Выпив (выпила) фрич -  Випив (вітила) фрич (вино, роз- 
бавлене водою).
Выпий, дячс, Бог перебачнгь -  Випий, дяче, Бог проба- 
чить.
Выпили за службу и чоловічу дружбу -  Випили за службу 
і чоловічу (і мужську) дрзокбу.
Выііили сивухы -  загули, як  мухы -  Випили сивухи -  за- 
гули як мухи.
Выпити в заключеніє -  Випити на закінчення.
Выпити гӱркої -  Випити гіркої (горілки).
Выіінги ковш лиха -  Випити ківш лиха.
Выпити можна -  Випити можна.
Выпити на брудершафт = Выпнти перту -  Випити на 
брудершафт (щобзвертатися на “т и”).
Выннти не гріх -  Випити не гріх.
Выпнти перту = Выпити на брудершафт -  Випити на 
брудсршафт (щоб звертатисн на “т и ’).
Выпити погар вина (паленкы) -  Випити чарку вииа (го- 
рілки).
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Выпити чашу -  Випити чапіу.
Выпитый напӱй -  ненринтель твӱй -  Випитий наиій — 
нгприятсль (ворог) таій.
Выпікати горячым желізом -  Випікати гарячим залізом. 
Выііікаги очи — Випікати очі.
Выийепі погарчик єден - на хосеи, а упйєш два -  забо- 
лнть голова (буде дурна юлова) -  Вип’сш погарчик рдин 
{чарочку одну) -  на хосеи (на користь), а вип’сш дві -  біда 
голові (буде дурною голова).
Выплакати очи = С плакаіи  очі — Виплакати очі. 
Выплекала го (выплєкала її) маіи  называться -  Випле- 
кала його (виплекала її) мати називається!
Вы нлы в (вы нлы ла) на новерхнӱсть = Сплы в (сплывла) 
на поверхнӱсть — Виплив (виплила) на повсрхню.
Выплывать тот, тко  добре плавле -  Випливає той, хто до- 
бре плаває.
Выплюнув из рота -  назад не бери -  Виплюнув із рота -  
назад нс бери.
Вы повинні довести, ош не лем варті, но й достойні свої 
довжности -  Ви повинні довести (доказати), шо не лиш 
варті, але й гідні своєї посади.
Выповнити заданіє з превышснійом -  Виконати завдання 
з перевшценням.
Выповнити и неревиноннити -Виконати і перевикокати. 
Выновнити желаміє (волю) -  Виконувати бажання (волю). 
Вынозирати (выпозировати) всі очи -  Випозирати (ви- 
дивити, видивляти) всі очі.
Вмнозирує молодцьом -  Виглядає молодцем.
Выпознрує на всі сто -  Витлядає на всі сто.
Выпозирує огӱрчиком — Виглядає огурчиком.
Выпознрує орлом, но жиє -  ослом -  Виглядає орлом, та 
живе ослом.
Выпозируе просто фантастичеськы -  Витлядає просто 
фантастично.
Выпозирує, як  лошиця, замучена посушливов спеков -
Виглядає, як лошиця, замучена висушливою спекою. 
Выпозирус, ик маленькый, а краде, ик велккы й -  Ви- 
глядає, як малснький, а краде, як великий.
Выпозирує, як мокра куриця -  Витлядає, як мокра курка. 
Випозирус, як  свиня в хомуті -  Виглядає, як сзиня з хо- 
муті.
Випороти го (внпоротн йі) = Высічи го (высічи йі) -  Ви-
пороти його (випороти її).
Выправдати його (п) надежды -  Виправдати його (її) на- 
дії (сподівання).
Выпровбовати судьбу -  Випробовувати (спокушати) долю. 
Выпростити (витягти) ноги -  Внпростати (витяіти) ноги. 
Выпряженый кӱиь не держитьсн воза -  Випряжсний 
кінь не тримається воза.
Выпулив (вынулила) очи, як  жаба в кобочи -  Вилупив 
(вилупила) очі, як жаба в кобочі.
Выпулився (випулилася), як  теля на нові ворота -  Ви-
лупився (вилупилася), мов теля на нові ворота.
Выпускати газ -  Випускати газ.
Вынускати (вынустити) з вииманія = Спускати (спус- 
тити) очей из внимаиія -  Випускати (випустити) з 
уваги.
Выпускати на свободу -  Випускати на волю.
Выпускати (выпустнти) у світ -  Випускати (вищ-стити) 
у світ.
Вынускникм разных рокӱв -  Випу'скники різних літ (ро- 
КІв).
Выпускный бал -  Вігпускний бал.
Выпусгив (выпустила) з рук -  Випустив (випустила) з рук. 
Выпустив (выпустила) кы ш кы  -  Випустив (випустила) 
КИТІІКИ.
Вынустивши пару -  Випустивши пару.
Выпустили пар -  Випустили иару.
Выпустити в світ = Выдати в світ -  Випустити в світ 
(книгӱ).
Выпусз изи з рук -  Випустити з рук.
Вынустнти из вниманія -  Випустити з уваги.

Выпучив (выиучила) банькы -  Випучнв (випучнла) 
баньки (очі).
Выраженіє лии.я -  Вираз облкччя.
Выразительні движенія -  Виразні рухи.
Выразнтельні очн -  Виразні очі.
Выразительні средства - Виразні засоби.
Віразитсльні цифры -  Виразні цифри.
Вырази гельный взгляд -  Внразний погляд. 
Выразительиоє чтеніє -  Виразне читання. 
Выразительный взгляд -  Виразний погляд.
Выразити общественноє осужденіє -  Висловити громад- 
ський осуд.
Выразити осужденіє -  Висловити догану (осуд). 
Выразити сочувсзвіє -  Висловити співчутгя.
В ырвав (вырвала) з мнясом -  Вирвав (вирвала) з м’ясом. 
Вырвав (вырвала) му з зубӱв -  Вирвав (віфвала) йому із 
зубів.
Вырвалася птичка з кліткы  -  Вирвалася пташка з клітки. 
Вырвати (вырвав, вы рвала) з коріньом -  Вирвати (ви- 
рвав, вирвала) з корінням.
Вырвати з-помежи зубӱв -  Вирвати з-поміж зубів. 
Вырвати (вы рвав, вырва.ча) з рук -  Вирвати (вирвав, ви- 
рвала) з рук.
Вырвати (вырвав, вы рвала) из серця ~ Вирвати (вирвав, 
вирвала) із серця.
Выревав (выревада) очи -  Виплакав (ттлакала) очі. 
Вырішили обмыти -  Вирішили обмити.
Вырішили так  -  Вирішили так.
Выробився імунітст -  Виробився імунітет.
Выроблена иара -  Вироблена (спрацьована) пара. 
Выробляє рахличні фокуси -  Виробляє різні фокуси. 
Выробляти глину -  Виробляти глину (мішати руками, го- 
туючи їїдо  роботи).
Выроблити, тратити силу -  Виробляти, тратити (витра- 
чати) силу.
Выробляти (выкидатн) фокусы -  Виробляти (викидати) 
фокуси.
Выроботка превысила норму -  Виробіток перевищив 
норму.
Вырок строі ый, но еправедливый -  Вирок суворий, але 
справедливий.
Выросла, як  з воды -  Виросла, як з води.
Выростатн (вырости) в очах = Рости в очах -  Виростати 
(вирости) в очах.
Вырости вырӱс (выросла), а ума (розума) не вынӱс (не 
кынссла) -  Вироети виріс (виросла), а ума (розуму) не ви- 
иіс (не винесла).
Вырости з неленок -  Вкрости з пелюшок.
Вырости на пару центӱв - Вирости на кілька сантиметрів. 
Выручати з біды (з напасзн) -  Виручати з біди.
Выручив ш асливый случай -  Виручив щасливий випа- 
док (виручила щаслива нагода).
Вырушити в поход -  Вирушити в похід.
Вырушати в путь -  Вирушати в путь (в дорогу). 
Вырушивши в путь, треба йти, а не топтатися на місті 
-  Вирушивши в дорогу, треба йти, а не топтатися на місці. 
Вырӱс (выросла) в йою  (в її) очах -  Виріс (виросла) в 
його (в її) очах.
Вырӱс (выросла) до хмар, а худый (а худа), як  комар -  
Виріс (виросла) до хмар, а худий (а худа), мов комар. 
Вырӱс из короткых ш танцӱв -  Виріс із коротких штанців. 
Вырядився (вырядидася), як  на свальбу (як  на Велик- 
день) -  Вирядився (вирядилася), як на весілля (як на Ве- 
ликдень).
Вырядилася, як  пава = Убралася, як  пава -  Вирядилася, 
як пава.
Вьфяжався, (выряжалася), як  на бал -  Виряджався (ви- 
ряджалася), мов на бал.
Вырячив (вьірячила) очи -  Вирячив (вирячила) очі. 
Вьфячився (вы рячилася), як  цап (як  баран) на нові во- 
рота -  Вирячився (вирячилася), як цап (як баран) на нові 
ворота.
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Вы самі по собі, а я -  сам (сама) по собі -  Ви самі по собі, 
а я -  сам (сама) по собі.
Высыпалося снігом -  Висипалося снітом.
Вы свойим занимайтеся, а я (а мы) свойим -  Ви своїм 
займайгесь, а я (а ми) своїм!
Высічи го (высічи йі) = Вииороти го (випороти йі) -  Ви-
сікти його (висікти її).
Высыпный) тиф -  Висипний тиф.
Высказав (высказала) свою думку -  Висловив (вислови- 
ла) свою думку.
Высказав (высказа.'іа) свої надежды -  Висловив (висло- 
вила) свої надії (сподівання).
Высказати благодарнӱсть = Скласти благодарнӱсть -  
Висловити подяку.
Высказаз и неодобреня -  Висловити осуд.
Высказованін за и проти -  Висловлеішя за і проти. 
Высказовати (вынвляти) своє желаніє -  Висловлювати 
(виявляти) своє бажання.
Высказує принушеня -  Висловлює припушеиня. 
Высказувучись фігура-іьно -  Висловлюючись фігурапьно. 
Выскакує треба -  не треба -  Вискакує треба нс треба. 
Выскочив (выскочила), як  заяць з корча -  Вискочив (ви- 
скочила), мов заєць із куща.
Выскочила в дамкы -  Вискочила в дамки.
Высловив (высловила) свос “фе” -  Висловив (вислови- 
ла) своє “фе”.
Высловитн неодобреніє -  Висловити несхвалення. 
Высловити порицаніє -  Висловити догапу.
Высловити своє уважеиіє -  Висловити свою повагу. 
Высловити сочувствіє -  Висловити співчуття. 
Высловльоватися “за” и “протн” -  Вислоапюватися “за” 
і “проти”.
Вы слухали програму ведущого (ведущої) -  Ви слухали 
програму ведучого (всдучої).
Выслухати його (її) -  голова заболить -  Вислухати його 
(її) -  голова заболить.
Вы случайно не знаєтс -  Ви випадково (часаи) не знаєте'? 
Высміяв бы (высміяла бы) й матірь свош -  Висміяв би 
(висміяла б) і матір свою.
Вы -  собі, а я (а мы) -  собі -  Ви -  собі, а я (а ми) -  собі. 
Вы соіласні -  добрс -  Ви згодні -  добре.
Вы согласні (ты согласнмй, ты  согласна) зо мнон ци 
ньи г — Ви згодні (ти згодний, ти згодна) зі мною чи ні? 
Высока гостя -  Висока гостя.
Высока духовнӱсть -  Висока духовність.
Высока заграда не страш ить конокрада -  Висока загра- 
да не страіпить конокрада.
Высока матерія -  Висока матсрія.
Высока мода — Висока мода.
Высока сосна, но безхосна -  Висока сосна, та безхосна. 
Высока ставка -  Висока ставка.
Высока трибуна -  Висока трибуна.
Высока, як  смерека (ик тополя) -  Висока, як смерека (як 
тополя).
Высокі Карпаты -  дах рӱдної хаты, а комен -  Говерла, у 
небо ся вперла -  Високі Карпати -  дах рідної хати, а комин 
(а дшіохід) -  Говерла, у небо вперлася.
Высокі порогы на наші ногы -  Високі пороги на наші 
ноги.
Высокі результати -  Високі результати.
Высокі слова -  Високі слова.
Высокі ціны -  Високі ціни.
Высокі чнны -  Високі чини.
Высокый (высока), гикой смерека -  Високий (висока), 
немов смерека.
Высокый гӱсть -  Високий гість.
Высокый (высока) до неба, а дурный (а дурна), як не 
треба -  Високий (висока) до неба, а дурний (а дурна), як 
не треба.
Вмсокый (высока) на зрӱст -  Високий (висока) на зріст. 
Высокый професіонал (висока нрофесіоналка) -  Висо- 
кий професіонал (висока профеоіоналка).

Высокый (вмсока) рости и здоровля бережи -  Високий 
(висока) рости і здоров’я бережи!
Высокый (высока) станом -  Високий (висока) станом 
іфігурою).
Высокый стиль -  Високий стиль.
Высокыми тсмпами -  Високими темпами.
Высоко бере -  Високо бере.
Высокого зльота (польота) -  Високого злету (польоту). 
Высокого роста -  Високого зросту.
Высокого роста, но малого коста -  Високого росту', та ма- 
лого косту.
Высоко дсржить прапор -  Високо тримає прапор. 
Высокоє, аж страш но позирати -  Високе, аж страшно гю- 
зирати (д'.івшпася).
Высокоє воодушевлекіє -  Високе натхнення.
Высокоє давленіє -  Високий тиск.
Высокоє дерево гордиться ростом, но легко ламлеся пуд 
вихром -  Високе дерево пишається ростом, та легко лама- 
ється під вітром.
Высокоє положеніє в общсстві -  Високе становишс в сус- 
пільстві.
Высокої думкы нро себе -  Високої думки про себе. 
Высокої маркы -  Високої марки.
Высокої пробы — Високої проби.
Высоко літати -  Високо літати.
Высоко літать, но низько сідать-  Високо літає, та пизько 
сідає.
Высокоміріє до добра не доводить = Гордӱсть до добра 
ке доводи і ь -  Зарозумілісгь (пиха) до добра нс доводить. 
Высоко нестися -  Високо нестися.
Высоко носити голову -  Високо носити голову. 
Высокообразована личнӱсть -  Високоосвічепа особис- 
тість.
Высоко орел літать, по низько сідать = Высоко сігать, 
но низько сідать -  Високо орел літає, та иизько сідає. 
Высоконарні слова -  Високомовні слова.
Высоколарный стиль -  Високомовний стиль.
Высоко -  нодай, Госноди, а низько -  возьми собі сам 
(сама) — Високо -  подай, Господи, а низько -  візьми собі 
сам (сама).
Высокопосадовні — як тоты песиголовці -  Високопоса- 
довці -  мов ті лесиголовці!
Высоконродуктивнӱсть -  Високопродуктивність.
Высоко сігать, но пизько сідаз ь = Высоко орел літать, 
но низько сідать -  Високо сягає, та низько сідає. 
Высокоуважємый добродітель (высокоуважаєма добро- 
дітелька) -  Високоповажний добродій (високоповажна до- 
бродійка).
Високу новту держнть = Высоку ноту тягнс -  Високу ме- 
лодію держить (тримає).
Высоку ноту' тягне = Високу новгу держить -  Високу 
ноту тягне.
Высота зданія -  Висота будівлі.
Высота звука -  Висота звуку.
Высота мыслі (думкы) -  Висота думки.
Высота положенія -  Висота становиша.
Высох (высхла), як рыба (як тріска) -  Висох (висохла), 
мов риба (мов тріска).
Выссав (выссала) усі сокы из нього (з неї) -  Виссав (ви- 
ссала) всі соки з нього (з неї).
Выссав (выссала) из перста -  Виссав (виссала) із пальця. 
Высеатн сокы -  Виссати соки.
Выставив (вы ставила) його (її) за ворога -  Виставив (ви- 
ставила) його (ЇЇ) за ворота.
Выставив (выставила) груди на нродаж -  Виставив (ви- 
ставила) груди на продаж.
Выставив (виставила) на позорище -  Виставив (вистави- 
ла) на видовише.
Выставив (выставила) на ноказ -  Виставив (виставила) 
на показ.
Выставнв (выставила) на суд нублікы -  Виставив (ви- 
ставила) на суд публіки.

58



Вых

Выставили ґо (виставили йі) до поюрного стовба -  Ви-
стивилн його {вистааили її) до ганебного стовпа. 
Выставити за двері -  Виставити за двері.
Выставити на нозор -  Виставити на посміх (па осуд). 
Выставка-продаж- Виставка-продаж.
Выставка цвітув — Виставка квітів.
Выставляти дураком -  Виставляти дурнем.
Выстаьлити (выставити) на посмішище -  Виставляти 
(Бііставити) на посміх (на посміховище).
Выставляти (виетавити) на публіку ~Виставляти (виста- 
вити) на публіку.
Выстаравси (выстаралася) перед ним (перед н и в)-П ри -
служився (прислуокилася) персд ним (перед нею). 
Выстиляли му (вистиляли ӱв) путь косицями -  Висте- 
ляли йому (вистеляли їй) дорог)' косицями (квітами). 
Высгріл в упор -  Вистріл упритул.
Выстромляти носа -  Вистромляти носа.
Выступас як  угодно, а поступає -  як  выгодно -  Виступає 
як завгодно, а поступас -  як вигідно.
Выступати в роли = Быти в роли -  Виступати в ролі. 
Выступати с кому, лем слухати нікому -  Виступати є 
кому. лиш слухати нікому.
Выступати на защиту -  Виступати на захист (кого, чого). 
Выступати на ецені -  Виступати на сцені.
Выступать публично, вбы вшиткі знали -  Виетупае пу- 
блічно, щоб усі знали.
Выступив (выступила) посредником (поссредницьов) -  
Вкступив (виступила) посередником (посередницею). 
Выступити в поход (в похӱд) -  Вирушити в похід. 
Выстунити иеред ним (перед нив; перед ними) -  Висту- 
пити перед ним (перед нею; перед ними).
Выступленіє некультл’ры против культуры -  Виступ не- 
культури проти культури.
Высувати язы к -  Висувати язик.
Высушовати (вьпирати) с.іызы = Осушовати сльозы -
Висуткувати (витирати) сльози.
Высхло болото -  пропали й жабы -  Висохло болото -  
пропали (зникли) й жаби.
Высша (руководяща) інстанція -  Вища (керівна) інстанція. 
Высша н аграда-В и ш а нагорода.
Высша міра наказапія -  Вища міра покарання.
Высша партійна школа -  Вища паргійна школа.
Высша степень -  Вищий ступінь.
Высше в горы -  менше землі -  Вшце в гори -  менше 
землі.
Высше Бога нис никого -  Вище Бога нема нікого.
Высше годовы -  Вигае голови.
Высше ліса стояшого, ннже хмары ходяшої -  Више лісу 
стоячого, нижче хмари ходячої.
Высше лоба очі не ходять -  Више лоба очі не ходять. 
Высше лоба уха не ростуть -  Витце лоба вуха не ростуть. 
Высше молитвы ничою  ниє -  Више молитви нічого нема. 
Высше наведені справкы -В ищ е наведені довідки. 
Высше неба не злетиш -  Вище неба не злетиш.
Высше носа -  Више носа!
Высше (ниже) нулы -  Више (нижче) нуля.
Высше себе не скочиш -  Вище себе не скочиш (не стриб- 
неш)\
Высше середнього (середньо'0 -  Вшце середнього (серед- 
ньої).
Высше усякых похвал -  Више всіляких похвал.
Высше хаші, ниже хмар -  Више лісу, нижче хмар.
Высші їруководяіці) ешелоны власти -  Вищі (керівні) 
ешелони влади.
Высші інтересы -  Вищі інтереси.
Высшый (першын) клас -  Виіций (перший) клас. 
Высшый (высша) на голову (на цілу голову) -  Вищий 
(вища) на голову (на цілу голову).
Высшый пілотаж -  Вищий піяотаж.
Высшый розряд -  Виший розряд.
Высшый (избраный) світ -  Виший (обрапий) світ. 
Высшый сорт -  Виший сорт.

Высшоє образованіс -  Вища освіта.
Высшоє образованіє має, а двері ногами удгшрать -  
Вищу освіту має, а двері котами відчиняє.
Высіноє общество -  Вище суспільство.
Высшоє учебноє завідініє {вуз) -  Виздий навчалышй за- 
клад.
Высячоватися на попа-Висвячуватися на попа. 
Вытачати чоботи -  Гіошити (зробити) чоботи.
Вытворяс (вытворявуть) што хотять -  Виробляє (виро- 
бляюіь) що хочуть.
Выт вӱр його (її) сс-рця и розума -  Витвір його (її) серня 
і розуму.
Вытесати нстесаного тесана -  Видумати небилицю (обіш- 
нути видумкою).
Вьітікать, як из дірявого відра -  Витікає, мов із дірявого 
відра.
Вытіряли зайця з корча -  Вигнали зайця з куша. 
Вытонченный слух -  Витончений слух.
Вытонченый смак -  Витончений смак.
Вытокы исторії -  Витоки історії.
Вытравик, як  тхӱрь кури -  Витравив, мов тхір кури. 
Вытрата налива -  Витрата палива.
Вытратитися (витратився, витратилася) докус = Вы- 
тратитися до послідньої копейки -  Витратитися ївитра- 
тився, витратшіася) зовсім (иілком).
Вытратився (вытратилася) до послідьної копейкы = 
Вытратитися (витратився, витратилася) доклс -  Витра- 
тився (витратилася) до останньої копійки.
Вытрішити очи -  Витріщити очі.
Вытряс (вытрясла) жебы -  Витряс (витрясла) кишені. 
Вьп рясти душу -  Витрясти душу.
Вытягли на світ Божый -  Витягли на світ Божий.
В ыгяг (вытягла) ногы -  Витяі- (витягла) ноги. 
Вытяпіутися в струну (в струнку) -  Внтягнутися в стру- 
ну (в струнку),
Вытягсвати невыгодну сделку -  Витятувати невигідну 
справу.
Вытягом їхати -  Іхати цутом.
Вытяі ся (вьпяглася), як  по струнці -  Витягся (витягла- 
ся), мов по струнці.
В ы тяп и  з болота (з ямы ) -  Витягти з болота (з ями). 
В ы тяп  и з-под спода -  Витягти з-під споду.
Вытягти иа світло -  Витягти на світло.
Вытяжні чоботы -  Витяжні чоботи 0 ' котрих передок із 
ціпьної шкіри).
Вы у мене щи затаннюєте = Ты у мене ши затанцюш -
Ви у мене ще затаншоете!
Выфарбити и выверіічи -  Викрасити й викинути. 
Выфурк (выфуркла) из хыжі, ги нотя -  Вилетів {вилеті- 
ла) із хати, мов потя (мов пташка).
Выхваляти до небес -  Вихваляти до небес. 
Выхвальованя -  для замаиьованя -  Вихвалювання -  для 
заманювання.
Быхватив (выхватила) збрань у нього (у неї) з рук -  Ви-
хопив (вихопила) зброю у нього (у неї) з рук.
Выхода нис -  Виходу нема.
Выходець из народа -  Виходець із народу.
Выход єден -  Вихід один.
Выход єден на єден -  Вихід один на один.
Зыход єден: свобода вать смерть -  Вихід один: воля або 
смерть!
Выход из положенія — Вихід із становища.
Выходи з того, што маєш -  Виходи з того, здо маєш. 
Выходити в пани -  Виходити в пани.
Выходити (выйти) в тнраж  -  Виходити (вийти) в тираж. 
Выходити (выйти) замуж -  Виходити (вийти) заміж. 
Выходити з берегӱв -  Виходити з беретів.
Выходити (выйти) з гроши -  Виходити (вийти) з грошей. 
Выходити з повиновеиія -  Виходити з покори (з послуху). 
Выходити з покоренік -  Виходити з покори.
Выходити з терпінія -  Виходити з терпіння.
Выходити з употребленія -  Виходити з ужитку.

59



Вых

Виходнти (выйти) из строн -  Виходити (вийти) із строю. 
Выходити наружу -  Виходити назовні.
Выходити сухым (сухою) з воды -  Внходити сухим (су- 
хою) з води.
Выходить за всі рамкы -  Виходить за всі рамки. 
Выходить из сейе -  Виходить із себе 
Выход найдено -  Вихід знайдено.
Выходна точка = Отправна точка -  Внхідна точка. 
Выхолкый день -  Вихідний день.
Выходячи за порӱг, не забуть изіс ги нирӱі -  Виходячи за 
поріг, не забуть ггоїсти пиріг.
Выходячи з изложеного -  Виходячи з викладеного. 
Выходячи з конкретных реалій -  Виходячи з конкретних 
реалій.
Выходячи з національных інтересӱв -  Виходячи з наиіо- 
нальних інтересів.
Выходячн з обйективных показате.чӱв -  Виходячи з 
об’єктивних показників.
Выходячи з правильної гадкы -  Виходячи з правильної 
гадки.
Выходячи з предгюложенія -  Виходячи з припушення. 
Выходячи з нринципів справедливости -  Виходячи з 
принципів справсдливості.
Выходячи з принциповых нознцій -  Виходячи з принци- 
пових позицій.
Выходячи з реальных условій -  Виходячи з реальних умов. 
Выходячи з сього -  Виходячи з иього.
Выходячи з условій (з высшенаведеного) -  Виходячи з 
умов (з вищенаведеного).
Выхӱд из положенія -  Вихід із становища.
Вычернав (вычерпала) себ е- Вичерпав (вичерпала) себе. 
Вычирькнув (вычирькнула) из намняти -  Викрсслив 
(викреслила) із пам’яті.
Вычирькнули из спискӱв -  Викреслили із списків. 
Вычислительный центр -  Обчислювальний цситр. 
Вычитати молитву ~Вичитати молитву.
Вышептався (выш епталася), як  рак у торбі -  Вишсптав- 
ся (вишенталася), як рак у торбі.
Вышкірив (выш кірила) зубы, ги пес -  Вишкірив (вишкі- 
рила) зубы, мов пес.
Выш кірився (выш кірилася), як волоськый оріх -  Ви-
шкірився (вишкірилася), мов волоський горіх. 
Вышоровалнся, як  штахийтлы в городині -  Вишикува- 
лися, як штахетини в загорожі.
Вы ши молоді -  у вас ищн вшітгко внереді -  Ви іце моло- 
ді -  у вас ще все попереду.
Выщіривсн (вышірилася), як  оріх-лушак -  Вищірився 
(вишірилася), мов горіх.
Выщірюе зубы = С калмть зубы •- Вишкірює зуби. 
Выюша авіабомба -  Виюча авіабомба.
Выявив (выявила) гражданську нескоренӱеть-Виявив 
(виявила) громадянсысу непокору.
Выивив (выявила) слабӱсть -  Виявив (виявила) слаб- 
кість.
Выявився (выявилася) на высоті -  Виявився (виявилася) 
на висоті.
Выявити дволичнӱсть у ділі -  Виявити дволикість у 
справі.
Выявлені ф акты  -  Виявлсні факти.
Виявлнти легкодухӱсть -  Виявляти легкодухість. 
Выявляти малодушнӱсть -  Виявляти малодушність. 
Выявляіті почот -  Виявляти потану.
Вы являзи резсрвы -  Виявляти резерви,
Выявляти своє наміреніє -  Виявляти свої наміри. 
Выявляти способнести -  Виявляти здібності.
Вы як хочете, а я собі -  як  можу -  Ви як хочете, а я собі 
-  як можу.
Выяснити його (її) оиіибку -  З ’ясувати його (її) помилку. 
Вйаже-збирать зажинковый снӱп -  В ’яже-збирає зажин- 
ковий сніп.
Вйазана сорочка -  В’язана сорочка.
Вйазы звернути - В ’язи (шию) зверну'ти.

Вйазкоє (топкос) болото —В’язке (плавке, топке) болото. 
Вйе з нього (з неї) мотузок -  В ’є з ш.ого (з неї) мотузку. 
Вйенно з намн (зо мнов) -  Разом з нами (зі мною).
Вйешіо з нотрохами -  Разом з потрухами.
Вйеино з ты м -  Разом з тим.
Вйснно сісти = Вмісті сісти -  Разом сісти.
Вйенно тісно, а поокрсмо -  скучно -  Разом тісно, а по- 
окремо -  нудно.
Вйеся, як хміль (як паутиця) -  В ’ється, як хміль (мов па- 
вутина).
В його (в її) власти -  13 його (в її) праві.
В його (в ії) голові родилося подозрініс -  В його (в її) го-
лові зародилася підозра.
В його до.мі жона не грає жадної роли -  В його домі жінка 
(дружина) нс відіграє жодної ролі.
В його (в її) манерах просвічусся самонадіянӱсть -  В
його (в її) манерах гіроглядається самонадія.
В його (в її) очах -  звірячыії страх -  В його (в н) очах -  
звіриний страх.
В його (в її) нрисуствії -  В його (в її) присутності.
В його (в її) розноложенію - В його (в її) розташуванні.
В його (в її) розпоряжснію -  В його (в її') розпорядженні. 
В його (в її) розсужденію -  В його (в її) міркуванні.
В його (в її) руках усяка робота горить -  В його (в її) ру- 
ках будь-яка робота горить .
В його (в її) ряду -  В його (в її) ряду'.
В його (в її) стильови -  В його (в її) стилі.
Вйуном ся звивать = Як вйун звиваться -  В’юном зви- 
васться.
Вйучноє животноє -  В’точна тварина.
В кабінеті намітили -  в ресіорані оімітили -  В кабінеті 
намітили -  в ресторані відмітили.
В кабінеті “шо”, а в коридорі “что“-  В кабінсті "шо”, а в 
коридорі “что”.
В кавычках -  В лапках.
В каждого своя правда -  В кожного своя правда.
В каждому отдільному случайи -  В кожному окремому 
випадку.
В каждому челяднику чорт сидить -  В кожній людині 
чорт сидить.
В каждӱв жоні с штось файноє -  В кожній жінці є щось 
гарне.
В каждӱв родині -  свої традицГЇ -  В кожній родипі -  свої 
традиції.
В каждӱв хыжи раді Божӱв благодати -  В кожній хаті 
раді Божій благодаті.
Вказӱвка всрьхӱв -  наказ для низӱв = Воля верьхӱв -  
мусай длн низӱв -  Вказівка верхів -  наказ для мизів. 
Вказӱвка зверьхы (згоры) -  Вказівка (наказ, директива, 
розпорядження) згори.
Вказӱвка згоры -  Вказівка згори.
Вказӱвка руководства -  Вказівка керівництва.
В казці все дійствує но Божув ласці -  В казці всс діс по 
Божій ласці.
В каламутнӱв воді рыбу ймавуть -  В каламутній воді 
рибу ловлять.
В Карнатах майже каждый кут має свӱй буркут -  В Кар- 
патах майже кожен кут має свій буркут.
В кырницю воду лляти -  В кринишо воду лити. 
Вкладати в уха -  Вкладати у вуха.
В класичеському стилі -  В класичному стилі.
Вклиниз ися з выкрутасами -  Вклинитися з викрутасами. 
В кліп ока (под кліна ока) -  В кліп ока (під кліпа ока). 
Вклонитися всім присуствующым -  Вклонитися всім 
присутнім.
Вклоняйся школі, як  своӱв будущӱв судьбі -  Вклоняйся 
школі, як своїй майбутній долі.
Включити на самохӱд -  Увімкнути на самохід.
Включиш телевізор -  іибы  мир, а так  -  гӱрше войны
-  Включиш (увімкнеш) телевізор -  ніби мир, а так -  гірше 
війии.
В книзі є ряд указаній -  В кшізі є ряд вказівок.
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В кого б ііы  -  ае ііо бесіды -  У кого біди -  не до бєсіди.
В кого горе -  не до сміху -  В кого лихо -  не до сміху.
В кого доста -  нс до иоста -  В кого достатньо -  не до по-
сту.
В кого куля націлена -  в того й летить -  У кого куля на- 
цілена -  в того й летить!
В кого нерстом не тнцьнеш -  из знатного рода -  В кого 
пальцем нс потикнеш - із знатного роду.
В кого як  выходмть -  У кого як виходить.
В колективі всі робогы важні -  В колективі всі роботи 
важлиеі.
В колектипі жити -  довірьйом дорожити -  В колекгиві 
ж ити -довір’ям дорожити.
В колектнві й слабый стас дужчым -  В колективі й слаб- 
кий дужіє {апає дужчим).
В колысочці-кошарику засни, заспн, бетярику (мӱй 
хлопчику)- В колисочці-кошарику, засни, заспи, бетярику 
(мій хлопчику)!
В колодязь воду не ллю ть -  В колодязь воду не ллють. 
Включити задньый хӱд -  Ввімкнути задній хід.
В колхозі заможньым не зробишся -  В колгоспі замож- 
ним не зробишся.
В колхозі робити -  по-ковдоськы іукраденим) жнти -  В
колгоспі працювати -  по-жебрацьки (украденим) жити.
В комен занисати - В  комен (у димохід) записати.
В комнатах было не тонлено -  В кімнатах було нетоплено. 
В комнатах давно не топилося -  В кімнатах давно не то- 
пилося.
В комнаті было повно люди -  В кімнаті було повно людей. 
В комнаті царила тиш ина -  В кімнаті панувала тиша.
В компанії (в товариществі) -  В компаиії (в товаристві).
В конець -  В кіисць (до кіния).
В конечному итозі -  В кінцевому підсумку.
В конкретнӱм случайи -  В конкретному випадку.
В контексті -  В контексті.
В конгексті происходящого -  В котексгі того, що відбу- 
вається.
В контексті событій -  В контексті подій.
В корени не вірно -  В корені не вірно.
В короткі (в стислі) срокы -  В короткі (в стислі) сгроки. 
В корчмі ся поповати не дасть -  В корчмі бути священиком 
не дасться.
В корчму зйавитися -  легко напитися -  В корчму з’яви- 
тися -  легко напитися.
В костюмі Адама н Євы -  В коспомі Адама і Єви. 
Вкотилася мачка -  гуляє біднячка -  Вкотилася мачка 
{кішка) -  гуляє біднячка.
В котрый раз уже -  Вкотре вже!
ВКП(б) -  на себе гребе -  ВКТ Г(б) -  на себе гребе.
Вкрав бы й ризы з ноаа -  Вкрав би й ризи з попа! 
Вкрав-не вкрав (вкрала-не вкрала), а в чужӱв коморі 
побывав (побывала) -  Вкрав не вкрав (вкрала не вкрала), 
а в чужій коморі побував Тпобувала).
Вкрадсным нс насытишся -  Вкраденим яе наситишся. 
Вкрадеш иглу, а затым -  и коровку -  Вкрадеш голку, а 
потім -  і коровку.
Вкраде, як  сорока, -  под кліиа ока -  Вкраде, як сорока, -  
під кліпа ока.
В кранности -  В крайності.
Вкрай иужне (нужні) -  Вкрай необхідне (необхідні).
В крайиьому случайи -  В крайньому разі (випадку). 
Вкрай ногано = Дуже ногамо -  Геть погаио.
Вкрали, ош и псы не брехали -  Вкрали, що й пси не брс- 
хали.
В красшому розумінію сього слова -  В кращому розумін ■ 
ні цього слова.
В краткому изложенію -  В короткому викладі.
В краткому часі -  В короткому часі.
Вкрасти -  у гріх упасти -  Вкрасти -  в гріх упасти.
В красшому разі -  В кращому разі.
В красшому розумінні (сього) слова -  В кращому розу- 
мінні (цього) слова.

В краткосрочнӱв перснективі -  В короткостроковій пер- 
спекткві.
В кривому зсркалі -  В кривому дзеркалі.
Вкрываз ися инійом -  Вкриватися інієм.
Вкрылася свербигуска цвітом -  почалося літо -  Вкри- 
лася свербигузка цвіто.м -  почалося літо.
Вкрытися пірьом -  Вкригися пір’ям.
Вкрытый (вкры га) инійом -  Вкритий (вкрита) інієм. 
й кры ты й (вкры та) паморозьов -  Вкритий (вкрита) па- 
мороззю.
Вкрытый (вкры та) сідинов = Убіленый (убілена) сіди-
нов -  Вкритий (вкрита) сивиною.
Вкрытый чорными цятками -  Вкритий чорними цятка-
ми {краплинами).
Вкрытос тайнов -  Вкрите таємницею.
Вкрытоє темнотов неизвісности -  Вкрите гемрявою не- 
відомості.
В крови у нього (у неї) -  В крові у нього (у неї).
В круглых числах (цифрах) — В круглих числах (циф- 
рах).
В кругу сімйі -  В колі сім’ї.
Вкрутнти рогы -  Вкрутити роги.
В кума починали -  в корчмі допивали -  В кума починали
-  в корчмі допивали.
В курсі діла -  В курсі діла (справи).
В курсі происходищого = В ісурсі того, шо происходить -
В курсі того, що відбувасться.
В курсі событій -  В кх'рсі подій.
В курсі того, аіо нроисходить = В курсі происходяшого -
У курсі того, що відбувається.
Вкусися за язы к и мовчи -  Вкусися за язик і мовчи!
В кутцьови жити -  не мож уши перебити -  В кутцсві (в 
хлівчати) жити -  не можна (годі) воші перебити.
В кӱлькох словах -  В кількох (декількох) словах.
В кӱнци -  В кінці.
В кӱнни вариш а -  В кінці міста.
В кӱнци года -  В кінці року.
В кӱнци діла = Под конець діла -  В кінці діла (справи).
В кӱнци кӱниӱв = В решті решт -  Кінєць кінцем.
В кӱнци літа = На спаді літа -  В кіяці літа.
В кӱнци мая много дождӱв, а мало плодӱв -  В кінці трав- 
ня багато дощів, а мало плодів.
В кӱнни місяця (р о к у ) -В  кінці місяця (року).
В кӱнцьовому результаті - В  кінцевому результаті. 
Вкусивши, уже не здержиси, вбы не скоштовати -  Вку- 
сивши, вжс не стримаєшся, щоб не скупттувати.
Вкушу-нс вкушу, а аушу вылити муіну -  Вкушу не вку- 
шу, а душу вилити мушу.
В лагрі врага -  В габорі ворога.
В лад -  В лад,
Владарь кубка -  Володар кубка.
Владіє ситуаиійов -  Володіє ситуацією.
Владіти бесідов -  Володіти бесідсю (розмовою).
Владіти нером -  Володіти пером.
Владіти собов -  Володіти собою.
Владіти языком -  Володіти мовою.
Владыка -  велика шишка -  Владика (володар) -  велика 
шиптка.
Владыка світа -  Володар світу.
Владна ноша не тяжка - Владна (володарська) ноша нс 
тяжка.
Владні стӱльці довго не пустувуть -  Владні (володарські) 
крісла довго пе пустують.
Владыый голос -  Владний голос.
Владнӱсть общсдержавна, а отвітствениӱсть -  индиві- 
дуальна -  Владність загальнодсржавна, а відповідальність
-  індивідуальна.
Владноє (руководящоє) місто ваканзноє -  Владне (керів- 
не) місто вакантнс.
В ладу з житьом -  У згоді з життям.
Владці ганьбы не знавуть -  Володарі ганьби (сорому) не 
знають.
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Владці думавуть не про челядь, а ііро свӱй жеб -  Воло- 
дарі думають не про челядь (не про громадян), а про свою 
кишеню.
Влажнос літо -  тепла осінь, довга зима -  Вологоє літо -  
тепла осінь, довга зима.
Вламовався (вламовалася) в отворені двері -  Вламував- 
ся (вламувалася) у відчинені двері!
В лапу ие дав (не дала) -  вважай пропав -  Ыа лапу не дав 
(не дала) -  вважай пропав (пропала).
Властвуе усе єден -  инші служать лем для його возвели- 
ченія -  Владує завжди один -  іііші служать лише для його 
звеличення.
Власти завдячуй за тайстру жебрачу -  Владі завдячуй за 
тайстру (за торбу) жсбрачу.
Властитель дум -  Володар дум.
Власти -  таш кы , народу -  торбы -  Владі -  ташки (порт- 
фелі), народу -  торби.
Власть воздержащі -  Можновладні.
Власть гибы народна, а челядь голодна -  Влада ніби на- 
родна, а челядь голодиа.
Власть гибы нова, а політика -  стара -  Влада ніби нова, 
а політика -  стара.
Власть гроши робить челядь продажнов -  Влада грошей 
робить челядь {яюдей) продажними.
Власть длн громады, а не громада -  для власти -  Влада 
для громади, а ие громада -  для влади.
Власть -  есе бӱлше, чим грошї -  Влада -  це більше, ніж 
гротчі.
Власть -  забота, но годує лішне, як  ручна робота -  Влала
-  турбота, та годує краше, ніж ручна робота.
Власть землі -  Влада землі.
Власть зміниласн, а несправедливӱсть опста;іася -  Вла- 
да змінилася, а кривда лишилися.
Власть имущіх -  Власть імуші.
Власть маюші -  Можновладці.
Власть міняєся, а брехня онстаєся -  Влада міняється, а 
брехня лишається.
Власть міннє (нсує) челядника -  Влада міняє (псує) лю- 
дину.
Власть леко загубити, но дуже тяжко назад здобыти
-  Владу легко втратити, но неймовірно важко назад здо- 
бути.
Власт ьов не насытишя -  Владою нс наситишся.
Власть суда -  Влада суда.
Власть тьм ы  -  Влада темряви.
Власть у твойих (у ваіішх) руках -  Влада в твої (у ваших) 
руках.
Влачити жалкоє существованіє -  Ледве животіти.
В легкӱв одіни -  В легкому вбранпі.
В лежачому ноложенію -  В лежачому положенні.
Влетіло в копейкеу (в копійочку) -  Влетіло в копійку (в 
копієчку)!
Влечи (вссти) за собов -  Тягти (вести) за собою.
Вливаніє свіжої кы рви -  Вливання свіжої крові.
Вливати молодос вино в старі міхы -  Вливати молодс 
вино в старі міхи.
Влип (влипла) по самі уха -  Влип (влипла) по самі вуха. 
Влин (влипла) у біду(халепу) -  Влип (влипла) в біду (ха- 
лепу).
Влип (влипла), як  муха в мед -  Влип (влипла), мов муха 
в мед.
В лиху годину -  В лиху годину.
В лиху годину унознаш доброго челядника -  В лиху го- 
дину впізнаєш добру людину.
В лихӱв годині -  В лихій годині.
В лице -  В лице.
В лици його (в лици її) -  В особі його (в особі її).
В лици кого -  В особі кого?
В лицьовн мінятися -  В лиці змінитися.
В личны х інтересах -  В осбистих інтересах.
В личных цілях -  В особистих цілях.
В личному ділі -  В особовій справі.
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В личному й обшественному плані -  В особистому й сус- 
пільному плані.
Влияв (влияла) на люди -  Впливав (впливала) на людей. 
Влияніє среды -  Вплив сєредовища (оточення). 
Влиятельні личностн -  Впливові особи.
Влиятельні сіілы  -  Впливові сили.
В ліворуч -  Вліворуч (вліво).
Вліз (в.'іізла) по уха -  Вліз (влізла) по вуха.
Вліз (влізла) у богатство -  Вліз (влізла) у багатство.
Влізь у мою шкуру -  Влізь у мою шкіру.
В лінивого горб ка животі -  В лінивого горб иа животі. 
Влітшв Бог душу, як  у пня -  Вліпив Бог душу, мов у пня! 
Влінив (влінила) му ііо писку -  Вліпив (вліпила) йому по 
писку.
Вліпити ляпаса -  Дати ляпаса.
В ліс (у хащу) дры ва не возять -  В ліс дрова не возять.
В лісі дры ва рубавуть, а до села тріскы летя гь -  У лісі 
дрова рубають, а до села тріски летять.
В лісі й дыхати легше -  В лісі й лієхати легшс.
В лісі не гойкай, бо розбудиш вовка -  В лісі нє гойкай (не 
кричи), бо розбудиш вовка.
В лісі што не дерево -  кругляк -  У лісі шо не дерево -  
кругляк.
В літах -  В літах.
В літі -  в розм апі -  В літі -  в розмаїтті.
В літі дождь иде не там, де го чекавуть, а там, де ко- 
плють (де косять; де жнуть) -  Влітку дощ іде не там, де 
просять, а там, де косять.
В літі й качка -  нрачка -  В літі й качка -  прачка.
В літі й качка -  прачка, а взимі й Олсся не береся -  
В літі й качка -  прачка, а взимку й Олеся не береться.
В літі н мыши-норині тӱчні от пшениці -  Влітку й миші- 
нориці тучпі від пшениці.
В літі й хыжі не треба -  снлять под открытым небом -
В літі й хати нс треба -  сплять просто неба.
В літі не спочити: мусай роби ги -  В літі не спочити: му- 
сай робити.
В літі повересло, восени -  чересло -  Вліті (влітку) пере- 
вссло -  восени чересло.
В літі сонце рано сходить, а нӱзио заходить -  Влітку сон- 
пе рано сходить, а пізно заходить.
В літню пору = Літньої поры -  Літньої пори.
В лоб -  В лоб.
Вложенія зберкас -  Вклади ошадкас.
Вложив Бог душу, як  у грушу -  Вложив Бог душу, мов у 
грушу.
В лонатках обнести -  В лопатках обнести (обірвати не- 
стиглим).
Влупив (влупила) сіромаху з усього маху -  Вліпив (влі- 
пила) сіромаху з усього маху.
Влучати в ціль (у десягку) -  Влучати в ціль (у дссятку).
В любви й на войні всі средства подходящі -  В любові й 
на війні всі засоби слушні.
В любви ньіт друзӱв, суть лем сопсрникы -  В любові 
нема друзів, є лиш соперники.
Влюбився (влюбилася), а дӱставши отказ -  помстився 
(помстилася) -  Влюбився (влюбилася), а отримавши від- 
мову -  помстився (помстилася).
Влюбився (влюбилася) по уха -  Влюбився (влтобилася) 
по вуха.
Влюбивсн (шіюбилася), як  чорту суху вербу -  Влюбився 
(влюбилася), мов чорт у суху вербу.
Влюбитися -  шн не значить жснитися (отдаватися) -
Влюбитися -  ще не озиачає женитися (віддаватися). 
Влюбленый у неї (влюблена в нього), як  мача -  Влюбле- 
ний у неї (влюблена в нього), мов котсня.
В любовному ділі -  третььій лиш ньый (третя лиш ня) -  
В любовній справі -  третій зайвий (третя зайва).
В любому случайи -  В будь-якому випадку.
В людськӱв судьбі много соли -  В людській долі багато 
солі.
В людях -  В людях.



Вни

Влянався (вляпалася) в неприяіну нсторію -  Влягіався 
(вляпалася) в неприємну історію.
В мадирську армію брали насилыю, а в совітську -  
йшли аобровольно -  В угорську (в мадярську) армію бра- 
ли насилько, а в радянську -  йшли добровільно.
В майвысшӱв мірі -  В найвищій мірі.
В майгӱршому разі -  В найгіршому разі.
В майі ӱршому розуміню слова -  В найгіршому розумінні 
слова.
В майлішному розуміню сього слова -  В найкращому ро- 
зумінні дього слова.
В максимально короткий срок -  В максималыю корот- 
кий строк.
В мареиь уже не змерзне старець -  Настане марець (бере- 
зень) вже не змерзне старець.
В масштабах области (района, вариш а, се.іа) -  В мас- 
штабах області (района, міста, ссла).
В мсзках вариш а -  В межах міста.
В межах года -  В межах року.
В межах населеного пункта -  В мсжах населснного 
пункту.
В межах области (державы) -  В межах області (країни).
В межах дійствуюшого законодательства -  В межах чин- 
ного законодавства.
В межах позволеного (донустимого) -  В межах дозволе- 
ного (допустимого).
В межах розумного -  В мсжах розумного.
В межах свої комнетенції -  В межах своєї компетен- 
ції.
В межах села (района, области) -  В межах села (района, 
області).
В менщости -  В меніиості.
В минулому й теперь -  В минулому і тепер.
В минуло.му році = Мннулого року -  Торік.
В мирі й спокойи -  В мирі й спокої.
Вміє держатисн на людях -  Вміє триматися иа людях. 
Вміє (знає) ностояти за себе -  Вміє постояти за себе.
Вміє себе показати -  Вміє себе показати.
Вмій слухати не перебивавучи -  Вмій слухати не псре- 
биваючи.
Вміняємоє соетояніє -  Стан провини.
Вміла баба гоговити, з а не вміла іюдавати -  Вміла баба 
гшувати, та нс вміла подавати.
Вміняти в вину -  Ставити за провину.
Вміняти в обйазанӱсть -  Ставигги в обов’язок.
В міру -  В міру.
В міру свойих способностӱв -  У міру своїх здібностсй.
В міру сил = По мірі сил -  В міру сил.
В міру пити -  довго жити -  В міру пити -  довго жити. 
Вмісті до гроба -  Разом до гроба.
Вмісті з ты м  -  Разом з тим.
Вмісті привезти -  не на нлечах нести -  Разом привезти -  
не на плечах пести.
Вмісті сісти = Вйенно сісти -  Разом сісти.
Вмісто того -  Замість того.
Вмішалася сама жизнь -  Втрутилося саме жиггя. 
Вмішалася, як  середа в тыждінь -  Вмішалася (втрутила- 
ся), як середа в тиждень.
Вмішатися в діло -  Втрутитися в діло (в справу). 
Вмывайся, молися и за хліб берися -  Вмивайся, молися і 
за хліб бсрися.
Вмывати рукы -  Вмивати руки.
Вмыватися -  не треба ліноватися -  Вмиватися -  не треба 
лінуватися.
В моє (в її) отсуствіє -  За мою (за ії) відсугність.
В можливо короткый срок -  В можливо короткий (стис- 
лий) строк.
В молодости -  В молодості (замо:іодӱ).
В молоці, небого, білкӱв много -  В молоці, небого, білків 
багато.
В мому (в ії) присуствії -  За моєї (за її) присутності.
В кадлежашому состояиію -  В налсжному стані.

Вна заварила (вӱн заварив) кашу, а мы муснме їсти -
Вона заварила (він заварив) кашу, а ми мусимо їсти.
В назначекый час -  В призначєний час.
В иаймах -  В наймах.
В належнӱв мірі -  Належною мірою.
Вна ка ньоі о (вӱн на неї) й зиркнути не хоче, а вӱн (а 
вна) лізе сперед очи -  Вона на нього (він на неі') й зиркну- 
ти не хоче, а він (а вона) лізе сперед очі.
В народному дусі -  В народному дусі.
Внаслідок некомпетенгносги -  Унаслідок некомпетент- 
ності.
В настроєнію -  В настрої (в гуморі).
Впа сяк и так, а вӱн -  нияк -  Вона сяк і так, а він -  ніяк. 
Виа така добра (вӱн такы й добрый) -  Вона така добра 
(він такий добрий).
В натурі -  В натурі.
Вна от нього (вӱн от неї) втікать, а вӱн (а вна) -  дорогу 
заступать -  Вона від нього (він від неї) тікає, а він (а вона) 
дорогу засгупаг.
В науку -  В науку.
В науку многі йдуть, но лем єдиниці її суть порозумівуть
-  В науку багато йдуть, та лем одиниці її суть збагнуть.
В началі года у них довга розкачка, а в кӱнци года -  го- 
рячка -- На початку року в них довга розкачка, а в кінці 
року -  гарячка.
В началі дня -  На початку дня.
В наших містах -  У наших місцях.
В наші дны -  У наші дні.
В нашому ділі нич просто так  не робиться -  В нашій 
справі иічого просто так не робиться.
В нашому положенію -  В нашому становищі.
В нашому случайи -  В нашому випадку.
В пашӱв державі й чорт довго не удержить -  В нашій 
країній й чорт довго не виіримає.
В нашӱв добі -  каждый собі -  В нашій добі -  кожен собі! 
В наш час, брате, желїзні первы треба мати -  В наш час, 
брате, залізні нєрви треба мати.
В небі блисне, а в челядника ся серце стисне -  В небі 
блисне, а в людини серце стиснеться.
В небі Всрховины -  звізды, як  углины -  В небі Верхови- 
ни -  зорі, мов жарини.
В небі грӱм -  страшно всім -  В нєбі грім -  лячно всім.
В невызняченый час -  У иєвизначений час.
В неволи нс вьшлачеш болі -  В неволі не виплачеш болю. 
В недалекому будущому -  В недалєкому майбутньому.
В недалекому прошлому -  В недалекому минулому.
В недобру (в лиху) годину -  В нєдобру (в лиху) годину.

I Виезанна зміна = Крута зміна -  Раптова зміна.
Внезанна смерть -  Раптова (напіа) смерть.
В нейтральному виді -  В нейтральному вигляді.
В немногых словах -  У небагатьох словах.
В неограничсному количеству -  В необмеженій кіль- 
кости.
В неопреділеный час -  У нсвизначений час.
В неосудному состоянію -  В неосудному стані. 
Внеочередна робота -  Позачсргова робота.
Внеочередный наряд -  Позачерговий наряд.
В неприглядному світлі -  В непоказному світлі.
В непризначеный (неуказаный) час -  В непризначений 
(невказаний) час.
В неслушнын час -  В неслушний (в незручний, в неналеж- 
ний) час.
Внести розбратство в ряды врага -  Внести розбрат в 
ряди (лави) ворога.
В нестнмі -  В неогямі.
В нешастю кнколи кры єся й будушоє шастя -  В нешасті 
інколи криється й майбутнє щастя.
Вниз лицьом -  Вниз (донизу) лицем.
Вниз по ріці -  Вниз (за) річкою.
Вникаючи в сушнӱс'гь -  Вникаючи в сугь.
Вниманіє розвіялося (рознорошилося) -  Увага розвіялася 
(розпорошилася).
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Вниманіє слушателя (слушателькы) -  Увага слухача 
(слухачки).
Внимателыюс отношеніє к людям -  Уважне ставлення до 
людей.
Внимательно попозирати (нонозмратися) -  Пильно по- 
дивитися.
Вннмательно стався до лтс, обы-сь не вілух (не вілухла)
-  Дбайливо стався до вух, щоб ти нс вглух (пе вглухла). 
Вни створені Богом снно для другого -  Вони створені Бо- 
гом одне для одного.
Вні всякого сомненія -  Поза всяким сумнівом.
Вні всякого сравненія -  Понад усяке порівняння.
В німӱв злости -  В німій люті.
Вні себе -  В нестямі (не тямлячи себе).
Внішні двсрі -  Зовнішиі двері.
Внішнӱсть быває обманчивов -  Зовнішність буває обман- 
ливою.
Внішня агресія — Зовнішня агресія.
Внішня стіна -  Зовнішня стіма.
Внішня торгӱвля -  Зовнішня торгівля.
Внішньый блиск -  Зовнішній блиск.
Внішньый вид -  Зовнішній вигляд.
Внішньын ефект -  Зовнішній сфскт.
Внішньый лоск -  Зовнішній лоск (полиск).
Внішньын світ -  Зовнішпій світ.
Внішньмй світ повный ю ря й бід -  Зовнішній світ пов- 
ний горя й бід.
Внішньый уюл -  Зовнішній кут.
Внішньый факзюр -  Зовнішній фактор.
Внішньый ярмарок -  Зовнішній ринок.
Внішньым образом -  Зовнішнім чином.
Вно бы дуже добре, но никуды не годиться -  Вопо б дуже 
добре, та нікуди не годиться.
В новаторы записався (записалася) -  В новатори запив- 
сався (записалася).
В новембрі вшитко сплітаєся: то вихор, чо сонце, то 
дождь, то сніг зйавляєся -  В листопаді все сплітається: то 
вітср, то соние, то дощ, то сніг з ’являється.
В Новому році дай Боже, щастя на каждому кроці -  
В Новому році дай Боже щастя на кожному кроці!
В новому світлі -  В новому світлі.
В новому стильови -  В новому стилі.
В новӱв роли -  В новій ролі.
В ногах валяєся -  В ногах валяється.
В ногах правды ньіт -  В ногах правди нема.
В ногы -  В ноги.
В ногы кланяться, а за пйаты кусать -  В ноги кланяєть- 
ся, а за п ’яти кусає.
В ногу з житьом -  В ногу з життям.
В ногу з усіма -  В ногу з усіма.
В ногу з часом -  В ногу з часом.
Вноснтн в уха -  Вносити в вуха.
Вносить пропозиції ради амбіції -  Вносить пропозиції за- 
для амбіції.
Вносить свӱй посильный вклад -  Вносить свій посиль- 
ний вклад.
Вночи всі жӱнкы -  красуні -  Вночі всі жінки -  красуні. 
Вночи гроші не грівуть -  Вночі гроші не гріють.
Вночи за косу не берися, бо смерть присниться -  Вночі 
за косу не берися, бо смерть присниться.
Вночи знай: назад не позирай -  Вночі знай: назад не по- 
зирай (не дивись).
Вночи когут озываєся, коли нечиста сила просынаєся
-  Виочі когут {півень) озивається, коли нечиста сила про- 
сипається.
Вночи мороз тріщ ить, а вдень -  из стріх плю щить -  Вно- 
чі мороз тріщить, а вдень -  із стріх плющить.
Вночи й мороз тріщ ить -  Вночі й мороз тріщить.
Вночи й птах наводить страх -  Вночі й итах наводить 
страх.
Вночи й хмары ся сходять, а вдень -  розходять -  Вночі й 
хмари сходяться, а вдень -  розходяться.

Вночи не видко -  Вночі не видно.
Вночн под Новый рӱк -  Вночі під Новий рік.
Вночи родяться злодії -  Виочі плодяться злодії.
Вночи еильно моросило -  Вночі сильио (дуа/се) мрячило. 
Виочн уєнно, а дньом -  поокремо -  Вночі разом, а вдень 
порізно.
Вночи ии дньом не бався з огньом -  Вночі чи вдень не 
бався (не грайся) з вогнем,
В нужді познасся истина -  В нужді пізнається істина.
В нужді-скруті майліпше нознаєся друг -  В нужді-скруті 
найкраще пізнається друг.
В нужді штоденнӱв вывертай жебы -  В нужді шоденній 
вивсртай кишені!
В нужный час, у нужному місті -  В потрібний час, у по- 
трібному місці.
В нужмых рамках -  У потрібних рамках.
В нужному направленію -  В потрібному напрямку. 
Внукы -  бабині мукы -  Внуки -  бабині муки.
В нужному розмірі -  В потрібному розмірі.
Внутрішні резерви -  Внутрішні резерви.
Внутрішня порожнина -  Внутрішня порожнеча. 
Внутрішня торгӱвля -  Внутрішня торгівля.
Внутрішші флексія — Внутрішня флексія.
Внутрішньый базар -  Внутрішній ринок.
Внутрішньый голос -  Виутрішній голос.
Внутрішньый жеб = Сиӱдньый жеб-Внутріш ня кишеня. 
Внутрішньый рынок -  Внутрішній ринок.
Внушатн мораль -  ІІрищеплювати мораль.
Внушати страх -  Викликати страх.
Внушати уваженіє -  Викликати повагу.
В нӱм (у нӱв) сочитаєся енергія з великов осторожнос- 
тьов -  У ньому (у ній) поєднується енсргія з великою обе- 
режністю.
Внӱс (внесла) свою лепту -  Вніс (внесла) свою частку. 
Внушати ужас -  Викликати жах.
В нӱчнӱв темноті (темряві) -  В нічній тсмноті (темряві). 
Вняти його (їі) мольбі -  Зглянутися на його (на її) благання. 
В нього єнно на умі -  як  допекти кумі -  У нього однс на 
умі -  як допекти кумі.
В ньму (в иӱв) подкупляє искреннӱсть -  У ньому (в ній) 
вабить (прибавлює) щирість.
В ньому (в нӱв) привлекає іцирӱсть -  У ньому (в ній) 
приваблює щирість.
В ньому (в нӱв) чарус щирӱсть -  У ньому (в ній) чарує 
щирість.
В оба кӱнці -  В обидва кінці.
В обід йому (ӱв) уже сто літ -  В обід йому (їй) уже сто літ. 
В обыдваруч -  В обидвіруч (обома руками).
В обйазательному порядку -  В обов’язковому порядку.
В обйізд -  В об’їзд.
В области личны х успіхів -  У сфсрі особистих (власних) 
успіхів.
В области серця -  В ділянці серця.
В области сільського стройительства -  В галузі сільсько- 
го будівництва.
Вобла сушена -  Вобла сушена.
В обнимку -  В обнімку.
В обратному направленію -  У зворотному напрямку.
В образцовому порядку -  У взірцевому стані.
В обратному порядку -  У зворотпому порядку.
В обратному розуміню -  У зворотному розумінні.
В обріз -  В обріз.
В обход -  В обхід.
В обход закона -  В обхід закону.
В обшых словах -  В загальних словах.
В общых чертах -  В загальних рисах.
В общому -  В цілому.
В общому итозі -  В загальному підсумку.
В общому масштабі -  В загальному масштабі.
В общому контексті -  В загальному котексті.
В обшому розуміню -  В загалыюму розумінні.
В обшому, твоя правда -  Взагалі, твоя правда.
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В общӱв сложноетн -  Загалом.
В общӱв сумі -  В загальній сумі.
Во вік вікӱк = Вовіки вінні -  Довіку.
Во вік вічііміі -  Повік.
Во віки -  У віки.
Вовіки вічні = Вовік вікӱв -  Довіку.
Вовка боятися -  в хащу не ходити -  Вовка боятися -  в ліе 
ие ходити.
Вовка вӱвці нс страшать -  Вовка вівці не страшать. 
Вонка лабы (ногы) годувуть -  Вовка ноги годують. 
Вовками жили, волами робили, а ослами повмирали -  
Вовками жили, во.пами праиювали, а ослами повмирали. 
Вовка натура в ліс тягнс = Кӱлько вовка не годуй, а вӱн 
у хащу нознрать -  Вовка натура в ліс тягне.
Вовка ногы годують -  Вовка ноги годують.
Вовка ногы годувуз ь, а ноиа -  Божоє слово -  Вовка ноги 
щдують, а попа -  Боже слово.
Вовка привітствують, а вӱн про вӱвці думать -  Вовка 
вітають, а він про вівці думає.
Вовка тягне в хащу, а пана -- в вариш  -  Вовка тягне в ліс, 
а пана -  у місто.
Вовк бойиться огня -  Возк боїться вогню.
Вовк в овечӱв шкурі -  Вовк в овечій шкурі.
Вовк -  вовком: вӱн свою роботу має -  Вовк -  вовком: він 
свою роботу має.
Вовк вовка не бойиться -  Вовк вовка не боїться.
Вовк вовка ся не бойить, а чоловік чоловіка -  анно, бо- 
йиться -  Вовк вовка не боїться, а людина людини -  так, 
боїться.
Вовк вӱвци не цімбора -  Вовк вівці не приятель.
Вовк за лытку не кусать: нараз за гы ртанку хапле -  
Вовк за яитку не кусає: відразу за горло хапає.
Вовк и пораховану вӱвцю їсть -  Вовк і пораховану вівцю 
їсть.
Вовкы выють -  на зиму -  Вовки виють -  на зиму.
Вовкы зиму не зйідять, хоть и холодно, аж скавчать -  
Вовки зиму не з’їдять, хоча й холодно, аж скавчать,
Вовкы сытыми пе бывавуть -  Вовки ситими ие бувають. 
Вовк линяє, но натуру не мінять = Тко народився вов- 
ком, тот бараном не стане -  Вовк линяє, та натури не мі- 
няє.
Вовк лнчнти не знає, но й личеноє хапає -  Вовк лічити не 
знає, але й пораховане хапає.
Бовк не бойиться пса, лем і олос його не хоче чуз и -  Вовк 
нс боїться пса, лиш голос його ие хоче чути.
Вовк -  не гӱсгь: кою  имить, того йзість -  Вовк -  не гість: 
кого зловить, того з!їсть.
Вовкови кажда хаща -  отцӱзнина -  Вовкові кожен ліс -  
батьківщина.
Вовком выти -  Вовком вити.
Вовкови барана з гы ртанкы  не выдереш -  Вовкові бара- 
на з горлянки не видереш.
Вовкови вірь убитому, а врагу -  розбитому -  Вовкові вір 
убитому, а ворогу -  розбитому.
Вовкови не треба на хашу показовати -  Вовкові не треба 
(не потрібно) на ліс показувати.
Вовком зиркати (позирати) = Я к вовк позирати -  Вов-
ком зиркати (дивитися).
Вовком на нього (на неї) нозирать -  Вовком на нього (на
неї) позирає (дивиться).
Вовком позирать = Я к звірь позирать -  Вовком позирає 
(дивитьсн).
Вовк отвіку ворожый чоловіку -  Вовк одвіку ворожий 
людині.
Вовк передушив мкого овець -  Вовк передушив багато 
овець.
Вовк ари всякӱв власти буде вӱвці красти -  Вовк при 
будь-якій владі буде овсць красти.
Вовк розорвав вӱвцю -  Вовк розірвав вівцю.
Вовк свӱйськым не стане, бо його натура в хащу тягне -  
Вовк свійським не стане, бо його натура в ліс тягие. 
Вовк-сіромаиець = Сірый вовк -  Вовк-сіроманець.

Вод

Вовк сытый утікать -  Вовк ситий тікає.
Вовк старіє, но не добріє -  Вовк старіє, та не добріє.
Вовк уд вӱвчаря дозвӱл не нросить, коли вӱвці носить -  
Вовк від вівчаря дозвіл не просить, коли вівці носить.
Вовк у хащу позирать -  Вовк у хащу позирає ідивиться). 
Вовкӱв боятися -  у хащу не ходити (овець не вынасати) 
= Я к вовка боятися, то и в хашу не йти -  Вовків боягиея 
-  в ліс не ходити (овець не випасати).
Во власти - При владі.
Во власти чувст -  Під владою почутгів.
Вов.іекти в роботу -  Втягти (втягнути) в роботу.
Во вре.мя оно -  Во врем'я оно (колись ранішс).
Во всеоружійи -  У всеозброєнні.
Во вссуслышаніє -  На повний голос.
Вовча (песся, дика) зграя -  Вовча (песяча, дика) зграя. 
Вовча злӱсть и коросзаву вӱвцю йзість -  Вовча злість і 
коростяву ківцю з’їсть.
Вовча лаба -  Вовча лапа.
Вовча натура в ліс тягне = Кулько вовка не годуй, а вӱк 
у хашу позирать -  Вовча натура в ліс тягне.
Вовча натура коварна и хмура -  Вовча натура підступна 
і хмура.
Вовча пасть -  Вовча паща.
Вовча трава -  Вовча трава (рослина).
Вовча ягода -  Вовча ягода.
Вовча яма -  Вовча яма.
Вовчиця не народить лсвеня, а львиця -  вовченя -  Вов- 
чиця не народить лєвеня, а левиця -  вовченя.
Вовчі жили -  Вовчі жили (рослина: сухоядник).
Вовчі зубы -  Вовчі зуби.
Вовчі лапкы  -  Вовчі лапки фослина).
Вовчі ягоды -  Вовчі ягоди (рослина).
Вовчый апетит -  Вовчий апетит.
Вовчый білет -  Вовчий білет.
Вовчый горох -  Вовчий горох Ірослина).
Вовчый зуб -  Вовчий зуб фослина).
Вовчый корінь -  Вовчий корінь фослина).
Вовчый сон -  Вовчий сон.
Вовчыми зубами не одгрызайся -  Вовчими зубами не від- 
гризайся.
Вовчком (дзигов) кругитися -  Дзигою крутигтися.
Вовчоє лы ко -  Вовче лико фослина).
Во главі -  На чолі.
В ограниченому количеству -  В обмеженій кількості. 
Вода в кы рници міняє смак -  на зміну иогоды -  Вода в 
криниці міняє смак -  на зміну погоди.
Вода в решеті не встойиться -  Вода в решеті ие встоїться. 
Вода в ріці погемніла -  в небі буря заятріла -  Вода в ріці 
потемніла -  в небі буря заятріла.
Вода в студни холодна и в полудне -  Вода в студні холод- 
на і в полудні.
Вода всьо сполоще, лем злого слова нигда -  Вода все спо- 
лоще, лиш злого слова ніколи.
Вода вшитко змывать, лем злого слова -  ньит (лем не 
поганоє имня) -  Вода все змиває, лиш злого слова -  иі 
(лиш не погане ім’я).
Вода дірку найде -  Вода дірку знайде.
Вода для гусей, а наленка -  для лншен -  Вода для гусей, 
а паленка (а горілка) -  для людей.
Вода для рота -  не хворота -  Вода для рота -  не хвороба. 
Вода -  дорогоцінный дар природы -  Вода -  дорогоцінний 
дар природи.
Вода друга солодша за мед врага -  Вода друга солодша 
за мед ворога.
Вода ж ква н мертва -  Вода жива й мертва (у казках).
Вода ж ивить, а не нйанить -  Вода живить, а не п’янить. 
Вода живить, а пелеика губить -  Вода живить, а паленка
(а горілка) губить.
Вода живить челядника, айбо в нӱв и люде гынуть -
Вода живигь людину, але в ній і люди гинуть.
Вода живуша и цілюша -  Вода жива и мертва (в казках). 
Вода (повінь) забрала -  Вода (повінь) забрала.
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Вод

Вода з водов изыйдеся, як  и челядник из челядником -
Вода з водою зійдеться, як і людина з людиною.
Вода з вербов говорить габов -  Вода з вербою говорить 
габою (хвилею).
Вода з мылом -  Вода з милом.
Вода й гать прорве, як  повінь зареве -  Вода й греблю 
прорве, як повінь зареве.
Вода йде на нрибыль = Вода на прибыли -  Вода при- 
буває.
Вода й камінь точить -  Вода й камінь точить.
Вода й тиха може біды наробити -  Вода й тиха може лиха 
наробити.
Вода каламутиться -  Вода каламутиться.
Вода лед змывать, а пӱллос имня -  ньит -  Вода лед зми- 
ває, а поганс ім’я -  ні.
Вода лічить, но н калічить -  Вода лікує, але й руйнує. 
Вода може напойити, айбо и втопити -  Вода можс напо- 
їти, але і втопити.
Вода на прибыли = Вода йде на на прибыль -  Вода при- 
буває.
Вода научить плавати -  Вода навчить плавати.
Вода не все приносить спокӱй -  Вода не завжди прино- 
сить спокій.
Вода -  не їда, сытый нив не будеш -  Вода -  ие їжа, ситий 
нею нс будеш.
Вода не лем мочить, но й берегы точить -  Вода не лиш 
мочить, але й береги точить.
Вода -  не наленка: пйаный нив не будеш -  Вода -  не па- 
ленка (не горілка): п’яний нею не будеіп.
Вода -  не челядник, выхӱд найде -  Вода -  не людина, 
вихід знайде.
Вода от єнного бере, а другому дас (уд когось нонесе, а 
комусь и принесе) -  Вода від одного бере, а другому дає 
(від когось понесе, а комусь і принесе).
Вода от талы х снігӱв выходить из берегӱв -  Вода від та- 
лих снігів виходить із берєгів.
Вода ошибок не прощае -  Вода помилок не пробачає. 
Вода нокрыла низменнӱсть -  Вода покрила низовину. 
Вода полилася через вінця рябуна -  Вода полилася через 
віння рябуна (глечика).
Вода ночала убывати -  Вода почала спадати.
Вода прибывать -  Вода прибуває.
Вода просочуєся через отверстіє -  Вода просмоктується 
через отвір.
Вода подхопить, но й потопить -  Вода підхопить, алс й 
потопить.
Вода пӱшла на убыль = Вода убывае -  Вода пішла на 
спад.
Вода рук не мас, но скалы довбать -  Вода рук не має, но 
скелі довбає.
Вода силу дає, а роса -  здоровля -  Вода силу дає, а роса 
-  здоров’я.
Вода стремиться з гӱр -  Вода рине з гір.
Вода таку силу мас, ош горы-скалы пробивать -  Вода 
таку силу має, що гори-скелі пробиває.
Вода точить камінь -  Вода точить камінь.
Вода туды йде, куды ӱв у долину -  Вода туди йде, куди їй 
у долину.
Вода убыває = Вода пӱшла на убыль -  Вода спадає.
Вода уходить из резервуара -  Вода виходить (витікає) з 
резервуару.
Вода фіглӱв не знас -  Вода фіглів (жартїв) не знає.
Вода -  холодна, як  лед -  Вода -  холодна як лід.
Вода ци вино -  йому (ӱв) усе єнно -  Вода чи вино -  йому 
(їй) все одно!
Водворяти порядок -  Встановлювати порядок.
В одиночестві -  На самоті.
В одиночку -  Одноосібно (сам один).
Водити знакомство -  Знатися (вести знаыомство). 
Водити компанію -  Водити компанію.
Водити на мотузкови -  Водити на мотузці.
Водити очима -  Водити очима.

Водити сорокы -  Водити сороки.
Водити хоровод -  Водити хоровод (танець).
Водить го (водить йі) за нӱс -  Водить його (водить її) за 
ніс.
Водить очима, як злодій по ярмарку -  Водить очима, як 
злодій по ярмарку.
Водиця -  наш а живиця -  Водиця -  наша живиця. 
Водиця-чистиця -  жива чарувниця -  Водиця-чистиця -  
жива чарівниця.
Водичка не шкодить для личка -  Водичка не шкодить для 
личка.
Воды не скаламутити -  Води не скаламутити.
Водичка робить файными личка -  Водичка робить фай- 
ними (гарними) личка.
Воды в рот набрати -  Води в рот набрати.
Воды й біды усе доста -  Води й біди завжди досить.
Воды кортить, бо голова з пйанкы болить -  Води кор- 
тить, бо голова з п’янки болить.
Воды напйешся -  сил наберсшся -  Води нап’єшся -  сил 
наберешся.
Водна сташ іія -  Водпа стаиція.
Водна сзихіи -  Водна стихія.
Водні процедуры -  Водні процсдури.
Водні ресурсы -  Водні рссурси.
В одному направленію -  В одному напрямку.
В одному ряду (потоці) -  В одному ряду (потоці).
В односторонньому порядку -  В однобічному порядку.
В однӱв плоскости (однӱв обоймі; однӱв унряжці) -  
В одній площині (одній обіймі; одній упряжцї).
Водов брызгати -  Водою бризкати.
Водов воау ие загатиш -  Водою воду не загатиш.
Водов иде -  не хлюпне, сашом иде -  не всколыхне -  Во- 
дою йде -  не хлюпне, сашом (очеретам) йдс -  нс сколихнс. 
Водов їх не розолляти -  Водою їх не роалити.
Водов не насытиш ся -  Водою не наситишся.
Водов не розолляти = Як рыба з водов -  Водою не розлити. 
Водолаз ногрузивсн у воду -  Водолаз занурився у воду. 
Водопроводна колонка -  Водопровідна колонка. 
Водосточна труба = Стӱчна труба -  Водостічна труба. 
Водочный брат -  Горілчаний брат.
Водощі ведуть сватӱв у гоеті -  Водощі (19 січня) ведуть 
сватів у гості.
Водружати фану -  Встановлювати прапор.
Воду вари -  вода й буде -  Воду вари -  вода й буде.
Воду на ньому (на нӱв) возять -  Воду на ньому (на ііій) 
возять.
Водяна ж алива -  Водяна жалива (кропива).
Водина лілія -  Водяна лілія.
Водяна мйата -  Водяна м’ята (роошна).
Водяник до омуга (до болота) звы к -  Водяник до омута 
(до болота) звик.
Водяниста гры зачка -  Водянистий кавун.
Водянисті очи -  Водянисті очі.
Водяный млин -  Водяний МЛИІІ.
Водяный укрӱп -  Водяний кріп фослина).
Водяный жук -  Водяний жук (комаха).
Воєнна автоколона-В оєнна автоколона.
Воснна наука -  Воєнна наука.
Воєнна промышленӱсь -  Воєнна промисловість.
Воєнна служба -  Військова служба.
Воєнна тайна -  Військова таємниця.
Восниа техпіка -  Військова техніка.
Воєнна форма -  Військова форма.
Воєнна хімія -  Воєнна хімія.
Воєнні бідствія -  Воєнні лихоліття.
Воєнні дійства -  Воє.нні дії.
Воєнні иоселенія -  Військові поселення.
Воєнный комісаріат -  Військкомат.
Воєнный комунізм -  Воєшшй комунізм.
Воєнный округ — Військовий округ.
Воєнный писарь -  Військовий писар.
Воєнный совіт -  Воєнна рада.
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Воєнный союз -  В оєшіий (військоеий) союз.
Восиііын С>71 -  Військовий суд.
Воєнноє времня -  Восіший час.
Воєннос діло -  Військова справа.
Воєнноє искуство -  Воєнне мистсцтво.
Воєнноє положеніє -  Воєнний стан.
Воєнноє поселеніє -  Військове посєлення.
Воєнноє руководство -  Військовс керівництвво.
В о о к ть , аж піря по хыжи летить -  Воєтить, аж нір'я по 
хаті летить.
Вождь (вожді) трудяших -  Вождь (вожді) трудящих. 
Вожжа (шлея) п\д хвӱст потрафила -  Віжка під хвіст по- 
трапила.
В ожиданію -  В чеканні.
В ожиданію ліншых часӱв -  В очікуванні кращих часів. 
Возбудитель хвороты -  Збудник хвороби.
Возбуждати подозрініє -  Викликати підозру.
Возвеети в стспснь -  Піднести до степеня.
Возвесі н очи -  Підвести очи.
Возвысиз и до себе -  Піднесги до себе.
Возвышати (новысити) голос -  Підвишувати (повисити) 
голос.
Возвышена міснӱсть = Возвышеноє місто -  Підвищена 
(висока) місцевість.
Возвыінена ціль -  Висока мета.
Возьышеноє місто = Возвышена міснӱсть -  Підвищене 
(високе) місце.
Возводитн в принцип -  Зводити до принципу. 
Возвводити в стєпені -  Підносити до степснів.
Возводить гріх на нього (на неї) -  Звалює (покладає) ґріх 
на нього (на неї).
Возводити клевету -  Зводити наклеп.
Возврат болсзни -  Наворот хвороби.
Возврат болезни -  Повернення хвороби.
Возвратнын п о їзд - Зворотний поїзд.
Возвратный путь -  Зворотний шлях.
Возвратноє движеніє -  Зворотний рух.
Возврат сонця -  Поворот сонця.
Возвращеніс прав -  Повернення прав.
Воздавати довжноє -  Віддавати належне. 
Воздавати(воздати) належиу честь (почесть) -  Вшанову- 
вати (ві.ддати належну честь (почесть)).
Воздати сторицьов -  Відплатити сторицею.
Ваздати хвалу -  Скласти подяку (подякувати).
Воздати честь -  Віддати честь.
Воздержоваі ися от алкоголя -  Утримуватися від алко- 
голю.
Воздійствовати силов -  Діяти силою (застосовувати 
силу).
Воздух -  Божый дух -  ІІовітря -  Божий дух.
Воздушна ванна -  Повітряна вапна.
Воздушна куля -  Повітряна куля.
Воздушна оборона -  Повітряна оборона.
Воздушна розвідка -  Повітряна розвідка.
Воздушна тривога -  Повітряна тривога.
Воздушна яма -  Ііовітряна яма.
Воздушный корабль -  ГІовітряний корабель.
Воздушный котел -  Повітряний котел.
Воздушный ііирӱг -  Легкий пиріг (кулінарне). 
Воздушный путь -  Повітряний шлях.
Воздушный телефон -  Іїовітряний (бездротовий) теле- 
фон.
Воздушный ш ар -  Повітряна куля (аеростат). 
Воздушный цюлюнок -  Поцілунок рукою.
Воздушноє платя -  Легеньке (ефірне) вбрання.
Воздушноє желізкодорожноє сообщеніє -  Повітряне за- 
лізничне сполучеиня.
Воздушноє соєдиненіє -  Повітряне сполучення. 
Воздушноє сообщеніє -  Повітряне повідомлсння. 
Возжигати фимиам -  Розпалювати фіміам.
Воззваніє до всіх трудящых -  Відозва до всіх трудящих. 
Возити воду -  Возити воду.

Возымітн желаніє -  Забажати (захотіти).
Возыміти наміреніє -  Мати намір.
Возлагати надежды -  Покладати надії.
Возложеніє надежд -  Покладання надій.
Возлюби тя (возлюби вас), Боже -  Возлюби тебе (возлю- 
би вас), Боже!
Возлюблииець (возлюблешщя) муз и грацій -  Улюбле- 
ник (улюблениця) муз і грацій.
Воздушньый ф.ют -  ГІовітряний флот.
Возміщати убыткы -  Відшкодовувати збитки.
Возмжна ситуація -  Можлива ситуація.
Возможнмй варіант -  Можливий варіант.
Возможный случай -  Можлива нагода.
Возможно й так -  Можливо й так.
Возможно, ну и пусть -  Можливо, ну й нехай! 
Возможности печати -  Можливості друку.
Возможно, што вӱн (што вна) и правый (и права) -  Мож- 
ливо, піо він (що вона) має рацію.
Возможнӱсть на льоту ханавуть вать утрачавуть -  Мож- 
лизість ка ходу хапають або втрачають.
Возмушати спокойствіс — Порушувати спокій.
В ознаменованіє дня рождєніи -  На відзнаку дня наро- 
дження.
В ознаменованіє событія -  На відзнаку події.
Возникає вопрос -  Виникає питання.
Возникас вопрос: кому йсе выгодно -  Виникає питання: 
кому це вигідно?
Возникає впечатленіє =  Складаєся впечатленіє -  Скла- 
дається враження.
Возникас проблема -  Виникає проблема.
Возникати в представленію -  Виникати в уяві.
Возникати перед очима -  Виникати (з ’являтися) перед 
очима.
Возникла неувйазка -  Виникло иепогодження.
Возникла пауза -  Виникла пауза.
Возникла нроблема -  Виникла проблема.
Возникли трудности -  Виникли труднощі.
Возникло споніанно -  Виннкло спонтанно.
Возник спор -  Виник спір (виникла, скоиіась суперечка). 
Возносігти молитвы -  Молитися.
Возова дорога = Возовын путь -  Возова дорога (шлях). 
Возовый майстер = Теліжный майстер -  Возовий май- 
стер (возороб).
Возовый путь = Возова дорога -  Возовий шлях.
Возовый слід = Теліжный слід -  Возовий слід.
Возовоє колесо = Теліжноє колесо -  Возове колесо. 
Возомнити про себе -  Скласти про себе надго високу думку. 
Возраст любви не гіерешкода -  Вік любові не завада. 
Возраст мудростн -  Вік мудрості.
Возраст не має зиаченія: виграти може хоть тко -  Вік не
має значення: виграти можс будь-хто.
Возьмеш у рукы -  маєш веш -  Візьмеш у руки -  маєш річ. 
Возьмеш чужоє добро -  вылізе ребром -  Візьмеш чуже 
добро -  вилізе ребром.
Возьми (возьміть) во вниманіс -  Візьми (візьміть) до уваги. 
Возьми очи в рукы -  Візьми очі в руки.
Возьми себе в рукы -  Опаігуй себе.
Возьми собі на ум -  Візьми собі на ум (на тямку).
Возьми, чорте, гостя -  домашні попостять -  Візьми, чор- 
те, гостя -  домашні попостять.
Воистино йсе так  -  Воісіину (справді) це так.
Воистину воскрес (воскресла) -  Воістину (справді) во- 
скрес (воскрссла)!
Войннствующый матеріалізм -  Войовничий матеріалізм. 
Война без жертв не быває -  Війна без жертв не буває. 
Война без людського лнця, тому й ллєся кровця -  Війна 
без людського лиця (обличчя), тому й ллється кровця. 
Война без сєрця: безжалӱсно вбивать -  Війна серця не 
має: безжалісно вбиває.
Война выходных не має -  Війна вихідних не має.
Война войнов, а весна веснов -  Війна війною, а весна вес- 
ною.
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Война войнов, а ліченіє по росписанію -  Війпа війною, а 
лікування за розкладом.
Война войнов, а празпикы но розписанію -  Війна ві- 
йною, а свята за розкладом.
Война всьо (вшитко) сп и ш е - Війна все спише!
Война крови нросить -  Війна крові просить.
Война -  майстрашніша трагедія чоловічества -  Війна -  
найстрашніша грагедія людства.
Война на истощеніє -  Війна на виснаження.
Война не без жертв -  Війна не без жертв.
Война, неборе, йсе великоє горе -  Війна, неборе, це ве- 
лике горе.
Война не позирать, кого вбиваі ь -  Війна не позирає (не 
дивиться), кого вбиває.
Вонна нервӱв (характерӱв) -  Війна нервів (характерів). 
Война нигда легков не быває -  Війна ніколи легкою не 
буває.
Война нигда не быває послідньов -  Війна ніколи не буває 
останньою.
Война ийе кров людську, як  воду -  Війна п ’є кров люд- 
ську, мов воду.
Война пройшла -  многых унесла -  Війна пройшла -  ба- 
гатьох понесла.
Война розгорілася -  Війна розгорілася.
Война солдата не щадить -  Війна солдата не щадить. 
Война -  так  война -  Війна -  так війна!
Война требує жертв -  Війна потребує жертв.
Война уничтожає, но й возвеличує -  Війна нищить, але 
й звеличує.
Война -  усе война -  Війна -  завжди війна.
Война челядь поїдать, а крокльов запивать -  Війпа лю- 
дей поїдає, а кров’ю запиває.
Война чести не нозирать -  Війна честі (шапи) не дивиться. 
Войны кы рвавы й слід не щезає й через много літ -  
Війни кривавий слід не зникає й черсз багато літ.
Войны ся минавуть, но раны довго заживавуть -  Війни 
минають, та рани довго заживають.
Войовав (воювала) за свободу -  занапастив (занапасти- 
ла) свӱй живот -  Воював (воювала) за волю -  занапастив 
(занапастила) своє життя.
Войовали на совітеькому боці й наші хлопці -  Воювали 
на радянському боці й наші хлопці.
Войовали не уміньом, а числом -  Воювали не вмінням, 
а числом.
Войоваги з вітряками -  Воювати з вітряками.
Войовати -  не лем наступати, но й отстунапти -  Воювати 
-  не лише наступати, але й відступати.
Войська сражавуться -  Війська б’ються.
Войська сразилися -  Між військами стався бій. 
Войськова групіровка -  Військове угруповання. 
Войськова дисципліна -  Військова дисципліна. 
Войськова обйазанӱсть -  Військова повинність. 
Войськова тайна -Воєннатаємниця.
Войсько -  вать обучуєся, вать воює -  Військо -  або на- 
вчається, або воює.
Войськові структуры — Військові структури.
Войськовоє діло -  Військова справа.
Войськовоє командованіс -  Військове командування. 
Войськовоє формованіє -  Військове формування.
Войсько йде, бо клятва вед е- Військо йде, бо присяга веде! 
Войти в возраст -  Дійти до зрілого віку.
Войти в иословицю — Стати прислів’ям.
Войти в привычку -  Стати звичкою.
Войти в сделку -  Укласти утоду.
Вокальні таланты  -  Вокальні таланти.
Вокальный ансамбль -  Вокалыіий ансамбль.
Вокальный дует -- Вокальний дует.
Вокалыіый квартет -  Вокальний квартст.
Вокальноє тріо -  Вокальне тріо.
В окні мелькнула якась тінь -  У вікні мигнула якась тінь. 
В околицях вариш а вать села -  В околицях міста або 
села.

В окресностях -  В околицях (поблизу).
В окресностях рӱдного вариша -  В околицях рідпого 
міста.
В окресностях рӱдного села -  В околицях рідного ссла.
В окруженію друзӱв -  В оточенні друзів.
В окруженію из косиць -  В облямівці із квітів.
В окруженію хаші мноіо домӱв отдыха -  В оточенні лісу 
багато будинків відпочинку.
В октовбрі є што дійствовати: коснтн, орати, сіяти -
У жовтні є що діяти: косити, орати, сіяти.
В октовбрі, небоже, роботы -  дай Боже -  У жовтні, небо- 
жс, роботи -  дай Боже!
В октовбрі от роботы рукы терпнуть -  У жовтні від ро- 
боти руки терпнуть.
Вола вйажуть мотузом, а челядника -  словами -  Вола 
в’яжуть мотузом, а люлину -  словами.
Вола впрягавуть не для нарады, а вбы орати -  Вола 
впрягають не для паради, а іцоб орати.
Вола голова не болить, коли корова телиться -  Вола го- 
лова не болить, коли корова телиться.
Вола дарувуть, а ярмо -  самі собі купувуть -  Вола дару- 
ють, а ярмо -  самі собі купують.
Вола дарувуть без ярма -  Вола дарутоть бсз ярма.
Вола ймавуть за рогы, а челядника -  за слова -  Вола 
ловлять за роги, а людину -  за слова.
Волею судьбы -  Волею лолі.
Волів (воліла) запити, вбы задарь мозгы не сушити -
Волів (воліла) запити, щоб наларемно мізки нс сушити. 
Волів не женитися (воліла не отдаватися), як  має за ин- 
шов (за иншым) волочитися -  Волів не женитися (воліла 
нс віддаватися) ніж має за іншою (за іншим) волочитися. 
Волів (воліла) ногу зламати, як кумом (як кумов) стати 
— Волів (воліла) ногу зламати, як кумом (як кумою) стати. 
Волів (воліла) правду повісти, чим у темницю сісти -  
Волів (воліла) правду повісти, ніж у темницю сісти.
В аіів  (ваііла) ріпицю ростити, чим ся помыти -  Волів 
(воліла) ріпишо ростити, ніж помитися.
Воліву я біду йзісти, чи.ч біда мене -  Волію я біду з’їсти, 
ніж біда мене.
В аііє быти без обіда, лем бы ліпше, як  у сусіда -  Воліє 
бути без обіду, лшле б краще, ніж у сусіда.
Воліє відіти очередь и давку, чим достаток на прилав- 
ку -  Воліє бачити чергу й давку, ніж достаток на прилавку. 
Воліє вовком выти, лем бы не робити -  Воліє вовком 
вити, тільки б нс робити.
Воліє в очі повісти, чим нозаочи оббрехати -  Воліє в очі 
повісти (сказати), чим позаочі оббрехати.
Воліє згладити острі углы -  Воліє згладити гострі кути. 
Волліє згубити, чим уступити ~ Воліє згубити, ніж усту- 
пити.
Воліє здатися, чим з кимось заїдатнся -  Воліє здатися, 
ніж з кимось заїдатися.
Воліє здержати, як  пуддержагн -  Воліє стримати, ніж під- 
римати.
Воліє й не жити, кедь нічого пити -  Воліє й ие жити, як 
нічого пити.
Воііє каратися, чим чесно признаі ися -  Воліє каратися, 
ніж чесно признатися.
Воліс мовчати, чим болесть завдати -  Воліє мовчати, ніж 
болю завдати.
Ватіс мокнути й пріти, лем бы дома не сидіти -  Воліє 
мокнути й пріти, тільки б дома не сидіти.
Воліє не їсти, чим из нелюбом за сіӱл  сісти -  Воліє нс 
їсти, ніж із нелюбом за стіл сісти.
Воліє не поїсти, лем бы неприятнӱсть повісти -  Воліє не 
поїсти, тільки б прикрість повісти.
Воліє о іказаги , вбы ни за што не отвічати -  Воліє від- 
мовити, щоб ні за що не відповідати.
Воліє нропити, чим штось на ся кунити -  Воліє пропити, 
ніж щось на себе купити.
Воліє руку дати удтяти, як  приятеля продаіи -  Воліє 
руку дати відгяти, ніж приятеля продати.
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Воліє стерпіти, чим вам нагрубити -  Воліє стерпіти. ніж 
вам нагрубити.
Воліє сто лиш ньых быти, чим єнного не хватати -  Воліє 
сто зайвих бути, ніж одного нс вистачати.
Воліє третьов дорогов обыйти, ле,м бы вночи через 
тенетӱв не йти -  Воліє третьою дорогою обійти, тільки б 
уночі через цвинтарь не йти.
Волій не с.іавити, чим лукавнти -  Волій не славити, ніж 
лу'кавити.
Вольный (вільна), як  вітср (як іітиня) -  Вільний (віль- 
на), як вітср (як гггашка).
Вольов судьбы -  Волею долі.
Вічно, коли треба, никого ие найдеш -  Вічко, коли по- 
трібно, нікого не знайдеш.
Воліє чєрево розиукнутися, як Божа цятка опстазися
-  Воліє черево тріснути, як Божа цятка (краплина) лиши- 
тися.
Воліс чорту душу продати, лем бы роботов ся не зани- 
маги -  Воліє чорту душу продати, лише б не працювати. 
Воліс чорзу служити, чим у пужді жити -  Воліє чорту 
служити, аби не в злиднях жити.
Волієш го (во.іієш йі) й не погостити, лем дай му (дай 
ӱв) поговоритн -  Волій його (її) й не погостити, лиш дай 
йому (дай їй) поговорити.
Волієш мовчати, чим брехати (чим из пустого в порож- 
ньос переливати) -  Ліпше мовчати, ніж брехати (ніж із 
пустого в порожнє псреливати).
Волієш му (волісш їіі) їсти нс дати, лем дай можнӱсть 
книгу почитати -  Волій йому (волій їй) їсти не дати, лиш 
дай можливість книгу почитати.
Волієиі не дати, чим упрекатн -  Волій не дати, іііж  доко- 
ряти.
Волієш не мати, чим ити зычити -  Краще не мати, ніж 
іти позичати.
Волієш ногу зломити, чим панськый порӱг переступи-
ти -  Волій ногу зломити, чим панський поріг переступити. 
Волієш сам (са.ма) зробитн, чим лінивого просити -  Во- 
лій сам (сама) зробити, ніж лінивого просити.
Волієш туньше продати, чим день простояти -  Волій де- 
шевше проаати, ніж день простояти.
Волієш собі руку отрубати, як чужоє взяти -  Волій собі 
руку відрубати, ніж чуже взяти.
Волій біды не знати, чим потому проклинати -  Волій 
біди не знати, чим потім проклинати.
Волій быти злым, як  дурным -  Волій бути злим, ніж дур- 
ним.
Волій боятися, чим напудитися -  Волій боятися, ніж зля- 
катися.
Волій воды у рот набери, а дурниііь не говори -  Краще 
води у рот набери, а дурниць не говори.
Волій голодным (голоднов) буде, но їсти не буде -  Волій 
голодним (голодною) буде, та їсти не будє.
Волій дома й хліб з водов, як на чужині бути слугов -  Во- 
лій дома хліб з водою, ніж на чужині бути слугою.
Волій и в глоті, лем не в хвості -  Волій і в глоті (в тісно- 
ті), лиш не в хвості.
Волій кровльов стече, а не втече -  Волій кров’ю стече, а 
не втече.
Волій кровльов стікати, чим псред узурпатором голову 
схыляти -  Волій кров’ю стікати, ніж перед узурпатором 
голову схиляти.
Волій на дарабчикы порвеся, а свого добйеси (а свого не 
зречеся) -  Волій на шматочки порветься, а свого доб’ється 
(а свого не зречеться).
Волій за нравду зеком стати, чим дати кривді панувати
-  Волій за правду зеком (ув 'язненим) стати, ніж дати кривді 
владувати.
Волій не дай му (не дай ӱв) нич, лем штось робити не 
клич -  Волій не дай йому (не дай їк) нич (нічого), лиш 
щось робюги не клич.
Волій недоважить, чим нереважить -  Волій недоважити, 
ніж персважити.

Волій не жити, чим кривді служити (чим нелюбу гіо- 
стіль стелити) -  Волій пе жити, ніж кривді служити (ніж 
нелюбу постіль (ліжко) стелити).
Волій не зли, а нохвалн -  Волій не зли, а похвали.
Волій не кажи, а ділом докажи -  Волій не кажи, а ділом 
(справою) докажи.
Волій не кажи: нервы бережи -  Волій не кажи: нерви бе- 
режи.
Волій нс май, а в довгы не влізай -  Волій не май, а в бор- 
ги не залізай.
Волій не рисковати -  Волій нс ризикувати.
Волій не роби нияк, чим маєш сяк-так -  Волій не роби 
ніяк, ніж маєш сяк-так.
Волій не розказовати (не розповідати) -  Волій не розпо- 
відати.
Волій обыйзи боком, чим позирати кырвавым оком -  Во-
лій обійти боком, ніж позирати (дивитися) кривавим оком. 
Волій остыти, чим на горячу голову робити -  Волій 
остигнути (охолонути), ніж на гарячу голову робити.
Волій помертн, чим зрадити свій край, свій народ -  Во- 
лій померти, ніж зрадити свій край, свій народ.
Волій нопросн, а сам (а сама) не бери -  Волій попроси, а 
сам (а сама) не бєри.
Волій похвалн, а не бранн -  Волій похвали, а не гани. 
Во.іій промовчить, а не повість, што го (што йі) болить -
Волій промовчить, а не скаже, шо його (що її) болить. 
Вшіій сміятися, чим ревати -  Волій сміятися, ніж штакати. 
Волій утече, а не нудставить плече -  Волій утече, а не 
підставить плече.
Волій у тюрьмі, чим у большевицькому ярмі -  Волій у 
тюрмі, ніж у  більшовицькому ярмі.
Воліла в колысці задушити мати, чим так  бідовати -  Во-
ліла в колисці задушити мати, ніж так бідувати.
Волы до волӱв ры чуть -  Воли до волів ричать.
Волы, коні по обочи, а біда -  посперед очи -  Воли, коні по 
обочі, а біда -  поперед очі.
Волы рычуть -  газду кличуть (їети просять) -  Воли ри- 
чать -  газду (господаря) кличуть (їсти просять).
Волна плеснула в борт -  Хр.иля плеснула в борт.
Волна помсты -  Хвиля помсти.
Волна иопулярностн -  Хвиля популярносгі.
Волна прозеста -  Хвиля протесту.
Волна, што проншла, не вернеся, як  тога вода, што сте-
к л а—Хвиля, що спливла, не вернеться, якта вода, що стекла. 
Волнистоє волося -  Хвилясте волосся.
Волны волнувуться -  Хвилі хвилюються.
Волны гойдавуть судно -  Хвилі нохитують судно.
Волны поглотили його (ноглотили її) -  Хвилі поглинули 
його (поглинули її).
Волны ударявуться в б ер ег- Хвилі б’ються об бсрег. 
Волновати волны -  Хвилювати хвилі.
Волнующоєск море -  Хвилясте море.
Воловый вӱз -  Воловий віз.
Воловый язы к -  Воловий язик фослина).
Воловос мнясо -  Волове м ’ясо.
Воловоє око -  Волове око.
Волоком не затягнеш -  Волоком не затягнеш.
Волом заяця не доженеш -  Волом зайця не здоженеш. 
Волом орють -  вола й поганявуть -  Волом орють -  воля 
й поганяють.
Волос довгый, но ум короткый -  Волос довгий, та ум (ро-
зум) короткий.
Волос до волоса = Волос у волос -  Волос до волоса.
Волос у волос = Волос до волоса -  Волос у волос.
Волося д’горі лізе = Волося подииматься вверьх -  Во-
лосся догори лізе.
Волося дыбом -  Волосся дибом.
Волося кошшьов -  Волосся копицею.
Волосям посвітити -  Волоссям посвітити (бути заміжній 
жінці на пюдях без гояовного убору).
Волося на чоло -  як  воронячоє крыло -  Волосся на чоло 
-  мов вороняче крило.
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Волося плекать, а гребінця ньіт -  Волосся плекае, а гре- 
бінця не має.
Волосям світити -  Волоссям світити {бути ще незалііж- 
ньою дівчипою).
Волося нодерлося вгору -  Волосся подерлося вгору. 
Волося поднимаіься вверьх = Волося д’горі лізе -  Во- 
лосся піднімається вверх.
Волося сидіє, а голова бісіє -  Волосся сивіє, а голова шаліє 
(біситься).
Волося стало дыбкы -  Волосся стапо диба.
Волося торчкы -  Волосся сторч (торчки)!
Во;юсячко, як  пірйачко -  Волоссячко -  як пір’ячко. 
Волося, як  прядиво — Волосся, мов прядило.
Волосьом засвітила -  Волоссям засвітила {кояи у  залйж- 
ньої жіпки спадає очіпок).
Волосьом треба творитися, вбы ним (вбы за нього) не 
ганьбитиси -  Волосся трсба доглядати, щоб за нього) не 
ганьбитися (не соромитися).
Волохатый, як малфа -  Волохатий, як мавпа.
Волох має два роты: єнным їсть, а другым бреше -  Во- 
лох має два роти: одним їсть, а другим бреше.
Волоху дай, а вӱн каже: щи -  Волоху дай, а він каже: ще! 
Волоцюга: днесь єнна, а завтра -  друга -  Волоцюга: 
днесь (нинї) одна, а завтра -  друга.
Волочила бы тти ся кы ла по земли -  Волочилася б тобі 
кила по землі!
Волочиться, як  теля за коровов -  Волочиться, мов теля 
за коровою.
Волшебный фонарь -Чарівний ліхтар.
Волшебноє зеркальце -  Чарівнс дзеркальце.
Воля Божа ііому (ӱв) не южа, а партійна -  всеможна -  
Воля Божа йому (їй) не гожа, а партійна -  всеможна.
Воля верьхӱв -  мусай для низӱв = Вказӱвка верьхӱв -  
наказ для низӱв -  Воля всрхів -  наказ для низів.
Воля народа -  Воля народу.
Воля, рӱвнӱсть, братерство -  Воля, рівність, братерство. 
Валя твоя (ваша) -  Воля твоя (ваша).
Воля твоя -  йсе судьба твоя -  Воля твоя -  цс доля твоя! 
Вольні рукы -  Вільні руки.
Вольный (вольна), ги птах -  Вілышй (вільна), мов птах 
(пташка).
Вольный козак -  Вілыіий козак.
Вольный базар -  Вільный ринок.
Вольный воздух -  Вілыіе повітря.
Вольный птах -  Вільний птах.
Вольный слушатель (вольна слушателька) -  Вільний 
слухач (вільна слухачка).
Вольный час -  Вільний час.
Волыіый (вольна), як  вихор -  Вілыіий (вільна), мов вітер. 
Вольно вздыхнув (вздыхнула) -  Вільно зітхнув (зітхнула). 
Вольноє плаваніє -  Вільне плавання.
Вольноє цінообразованіе -  Вільне ціноутворення. 
Вольному -  воля -  Вільному -  воля.
Вольно псови й на сонце брехати -  Вілыю псові й на сон- 
це брехати (гавкати).
Вольну нташ ку ймнти тяжко -  Вільну пташку впіймати 
важко.
Вольов судьбы -  Волею долі.
Вольтова дуга -  Вольтова дута.
Вонить, ги псятина -  Смердить, мов псятина (псячем 'ясо). 
Воннть, нк дюк -  Смердить, мов дюк (мов біс).
Вонить, як  тхӱрь, на цілый двӱр -  Смердить, мов тхір, 
на цілий двір.
Вонкові двері -  Зовнішні двері.
Вон удці -  Геть звідси!
Вонӱчый, як  тхӱрь -  Смердючий, мов тхір.
Воображаємі числа -  Уявні числа.
Воображаємын в р а г -  Уявний ворог.
Вообще и в часности -  Взагалі й зокрема.
Вообще и в цілому -  Загалом і в цілому.
Вообще кажучи — Взагалі кажучи.
Воодушевленна річ (бесіда) -  Натхненна мова (розмова).

Воодушевленіє осіннло поета -  Натхнешія осяяло поета. 
Воодушевленноє лице -  Натхненне лице (об/шччя). 
Вооружився (вооружнлася) до зубӱв -  Озброївся (озбро- 
їлась) до зубів.
Вооружатися терпіньом -  Набиратися терпіння. 
Вооруженні силы -  Збройні сили.
Вооруженный (вооружена) по бойовому -  Озброєний 
(озброєна) по-бойовому.
Вооруженнын мир -  Збройний мир.
Вооруженным оком -  Озброєним оком.
Вооружепноє востаніс -  Збройне повстання.
Вопіющос противорічя -  Кричуше протиріччя.
Во плоти -  Во плоті.
Воплотити в жизнь -  Втілити в житгя.
Воплошати в собі -  Втілювати в собі.
Вопрекы його ( її) желанія -  Всупереч його (н) бажаншо. 
Вонрекы здоровому смыслу -  Всупереч здоровому глуз- 
дові (розумові).
Вонрекы обычаю = Против обычая -  Усупереч звичаю. 
Вопрекы судьбі -  Всупсрсч долі.
Вопрекы тр^дностям -  Попри труднощі.
Вопрекы фактам -  Всупереч фактам.
Вопрос без отвіта -  Питання без відповіді.
Вонрос возможности -  Питання можливості.
Вопрос времени -  Питання часу.
Вопрос дискунії -  Питашія дискусії.
Вопрос дурный, неконсі руктивный -  Питання дурке, не- 
конструктивне.
Вопрос жизни и смерти - 1 Іитання життя і смерті.
Вопрос завтрашнього дня -  Питанмя завтрашнього дня. 
Вонрос закономірности -  Питання закономірності. 
Вопросителыіа інтонація -  Питальна інтонація. 
Вопросительтнын взгляд -  Запитальний погляд. 
Вопросительный знак -  Знак питання.
Вонросительноє нредложеніє -  Питалыіе речення, 
Вопросы все легше задавати, чим на них отвічати -  Пи- 
тання завжди легше задавати, ніж на них відповідати. 
Вопросы историчеської памняти -  Питання історичної 
пам’яті.
Вопрос личного значснія -  Питання особистого значення. 
Вонрос на засыпку -  Питання на засипку.
Вопрос опстався откры ты м -  Питання залишилося від- 
критим.
Вопрос риторичсськыіі (риторичсськото характера) -
Питання риторичнс (риторичного характеру).
Волрос рішаєся -  Питання рішається (розв 'язується). 
Вопрос рішеный -  все -  ІІитання вирішене -  всс!
Вопрос руба -  Питання руба!
Вопрос справедлнвости -  ГІитання справедлнвості. 
Вопрос стойить глубже -  Питання стоїть глибшс.
Вонрос судьбы -  Питання долі.
Вопрос требує розясненія- Питання вимагає роз’яснення. 
Вонрос требує уточненія -  Питання вимаг-ає уточнення 
(з ’ясуваішя).
Вопрос удкрытый -  Питання відкрите.
Вопрос унираться в нього (в неї) -  Питання упирається в 
нього (в неї).
Вопрос часа -  Питання часу.
В онтнмальному режимі -  В оптимальному режимі.
В оркестрі грати -  не ліс рубати -  В орксстрі (на інстру- 
менті) грати -  нс ліс рубати.
Воркувуть, як  голуб з голубков -  Воркують, мов голуб з 
голубкою.
Воробець -  молодець, но ластівка -  ліпше -  Горобець -  
молодець, та ластівка -  краще.
Воробець -  на вшитко удалець -  Горобсць -  на все удалець. 
Воробець упав бабі у горнець -Горобчик упав бабі в гор- 
щик.
Воробина (воробйача) нӱч -  Іоробина ніч.
Воробкам фіґу ноказує -  Горобням фігу (дуяю) показує. 
Воробкы в норосі куплються -  Горобні в поросі (в пилю- 
ці) купаються.
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Воробкы летять табунцями, а орлы живуть єдинаками
-  Горобці летять табунцями, а орли живуть одинаками, 
Воробкы -  на всі бокы -  Горобці — на всі боки.
Воробкы чірікувуть -  буде дождь -  Горобці цвірінькають
-  буде дощ.
Воробкова злӱсть орла не й зїсть-  Іоробцева злість орла 
не з’їсть.
Воробкӱв боятися — проса нс сіяти -  Горобців боятися — 
проса не сіяти.
Воробляча рада -  Горобина рада.
Воробок -  не птах, а жона -  не соловей — Горобець -  не 
птах, а жінка -  не соловей.
Ворожитн на бобах -  Ворожити на бобах.
Ворожити на кавільовӱв гущи -  Ворожити на кавовій 
гущі.
Ворожіля бає и чортом заклинать -  Ворожка ворожить й 
чортом заклинає.
Ворожіля має доход от зіля -  Ворожіля має прибуток від 
зілля.
Ворожіля не обходиться без зіля -  Ворожіля не обходить- 
ся бсз зілля.
Ворожіля от усього має зіля -  Ворожіля від усього має 
зілля.
Ворожіня на кавільовӱв гущи -  Ворожіння на кавовій 
гущі.
Ворожка бає, як  на гуслях грає -  Ворожка бає (ворожить), 
мов на гуслях грає.
Ворожка бы тти угликы гасила -  Ворожка (ворожіля) б 
тобі вуглики гасила!
Ворожка Богом волає, а чортом заклинас -  Ворожка Бо- 
гом волає, а чортом заклинає.
Ворожка добре дны вты знає, коли зіля чарӱвну силу
має -  Ворожка добре дні ті знає, коли зілля чарівну силу 
має.
Ворожка за жменьку сушениць наговорить купу дур- 
ниць -  Ворожка за жменьку сушениць наговорить купу 
дурниць.
Ворожка зиас, де як бає -  Ворожка знає, де як бає (воро- 
жить).
Ворожка на свою голову ворожить -  Ворожка на свою 
голову ворожить.
Ворожка -  ненасытна ложка -  Ворожка -  ненаситна лож- 
ка.
Ворожка собі не ворожить -  Ворожка собі нє ворожить. 
Ворожка такого нашепче, ож и пес не розхлепче -  Во- 
рожка такого иашеггче, що й пес нс розхлебче.
Ворожка тому в чарах розбираєся, бо з нечистов снлов 
знаєся -  Ворожка тому в чарах розбирасться, бо з нечистою 
силою знається.
Ворожка -  шептуха от злого духа -  Ворожка -  шептуха 
від злого духа.
Ворона бы тя драла -  Ворона б тебе драла!
Ворона в павиному пірю -  Ворона в павиному пір’ї. 
Ворона й за море літать, а чорнов ся вертать -  Ворона й 
за море літає, та чорною вертається.
Ворона крякнула, а баба бйакнула -  Ворона крякнула, а 
баба бекнула.
Ворона літать, а дурак рота роззявлять (голову зади- 
рать) -  Ворона літає, а дурень -  рота роззявляє (голову за- 
дирає).
Ворона мало хосна дає, но довго жиє -  Ворона мало хосна 
(користі) дає, але довго живе.
Ворона навпростець л ітать  -  Ворона навпростець літає. 
Ворон бы тги очи дзьовбав -  Ворон би тобі очі дзьобав 
{клював)\
Ворон бы тти оч и колов -  Ворон би тобі очі колов!
Ворон бы тя драв -  Ворон би тебе драв!
Ворон ворону ока (очи) не выклю є = Свӱй свому не враг
-  Ворон ворону ока (очі) не виклює.
Ворон ганяти -  Ворон ганяти.
Ворон голосно кряче -  вихор прискаче -  Ворон голосно 
кряче -  вітер прискаче.

Ворон до вороны сідать -  Ворон до ворони сідає.
Вороні соколом не быти -  Вороні соколом не бути. 
Вороны крякавуть по городу -  на непогоду -  Ворони 
крякають по городу -  на негоду.
Ворон кряче -  небо плаче -  Ворон кряче -  небо плаче. 
Ворон (вороны) личити -  Ворон (ворони) лічити (раху~ 
вати).
Ворону й мыло не поможе -  Ворону (крукові) й мило не 
поможе.
Вороняча лабка -  Вороняча лапка.
Воронячоє око -  Вороняче око.
Воронячоє ухо -  Вороняче вухо (вид гриба).
Ворота, ворота, ліска см ерекова- забудьте ня, легіникы: 
я вже Иванкова -  Ворота, ворота, ліска смерекова -  за- 
будьте мене, легіники (парубочки): я вже Іванкова. 
Воротннчок крутиться довкола шийі -  Комірець кру- 
титься кругом шиї.
Ворошилӱвськый стрілок -  Ворошилівський стрілець. 
Ворушити прошлоє -  сипати сӱль на рану -  Ворушити 
минуле -  сипати сіль на рану.
Ворӱтньый могорич -  Ворітній могорич (пригощання біля 
воріт невісти, коли молодии приходить із гостями за нею, 
щоб повести вінчатися).
В освіщенію событій -  В освітленні подій.
Восенн й воробок богатый -  Восени й горобець багатий. 
В осени = В осінь -  Восени (осінню).
Восени ложка воды, а відро болота -  Восени ложка води, 
а відро болота.
Восени ннє де сісти, а навесні -т існ о  сісти -  Восени нема 
де сісти, а навесні -  тісно сісти.
Восени нігде сісти, а в яри -  ніколи сісти -  Восени ніде 
сісти, а в яри -  ніколи сісти.
Восеии пустувуть ланы  -  Восени пустують лани.
Восени, ци то на початку зими -  Восени, чи то на початку 
зими.
В осінь = В осени -  Восени.
Восклицательный знак -  Знак оклику.
Воскресеніє ївоскреснути) з мертвых -  Воскресіння (во- 
скрсснути) з мертвих.
В особенному лорядку -  В особливому порядку. 
Воспалені очи -  Запалені очі.
Воспалнвся (воспалнлася) гніво.м -  Запалився (запалила- 
ся) гиівом.
Воспнтав (воспитала) гада из свого чада -  Виховав (ви- 
ховала) гада із свого чада.
Воспитала го (воспитала йі) на свою голову -  Виховала 
його (виховала її) на свою голову.
Воспитаніє дітины починаться з псленок -  Виховання 
дитини почннається з пелюшок.
Вослитаніс мас -  Виховання мас.
Воспитаніє челядника -  забота отчизны -  Виховання лю- 
дини -  турбота батьківщини.
Восинтаніє -  через любов и ласку, а не через покараніє
-  Виховання -  чєрсз лгабов і ласку, а нс через покарання. 
Воспитательні міронриятія -  Виховні заходи.
Воснылаги гнівом -  Запалитися гнівом.
Воспылаі и любовльов -  Запалитися любов’ю (коханням). 
Восповиити пробілы -  Заповнити прогалини. 
Воспользовався (воспользовалася) чужым трудом -  Ско- 
ристався (скористалася) чужим трудом (чужою працею). 
Восприйнмчивӱсть інфекційных хворот -  Сприйняття 
інфекційних хвороб.
Воспринимав (воспринимала) крӱзь призму -  Сприймав 
(сприймала) крізь призму.
Воспринимати нові ідеї -  Сприймати нові ідеї. 
Воспринимати приключенія -  Сприймати пригоди. 
Восприняв (воснриняла) дулю за цибулю -  Сприйняв 
(сприйняла) дулю за цибулю.
Востає вопрос -  Постає питання,
В остальному -  В іншому (в реіиті).
В останні (в іюслідні) роки -  В останні (в послідні) роки. 
В останню (послідню) очередь -  В останню чергу.
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Востановити в довжности -  Поновити на посаді. 
Востанови ти нротив себе -  Настроїти проти себе. 
Востановити честь -  Іїоновити честь (зняти ганьбу (со- 
ром) із когось).
Востановлсня в правах — Поновлення в правах. 
Восточный вітер дерсва тормосить, но дождь не прино- 
сить -  Східний вітер дерева тормосить, та дощ не прино- 
сить.
Восточное направленіє -  Східний напрям.
Восходяща інтонація -  Висхідна інтонація.
Восходящоє сонце -  Сонце, що сходить.
Восьмоє чудо світа -  Восьме чудо світу.
В отарі не без паршнвої вӱвці -  В отарі не без паршивої 
вівці.
В отвіт -  У відповідь.
В отдільных случаях -  В окремих випадках.
В отдільности -  Зокрема (окремо).
В отличіс от иншых -  На відміну від інших.
В отличіє от нього (ог не'і) -  На відміну від нього (від нсї). 
В отличнӱв формі -  В прекрасній (у відмінній) формі.
В отміну -  На відміну.
В отміну обіцяного -  Замість обіцяного.
В отношеніях з иншыми -  У відносинах з іншими.
В отрицательному ключи -  В заперечному (в негативно- 
му) ключі.
В отсутности вӱтця -  За відсутності вітця (батька).
В отӱм моменті = У тот же момент = У тому ж моменті =
У тот же час -  У той момент ( в отім моменті).
В отчаянію -  У відчаї.
В отчому крайови й стіни помагають -  В отчім краю й 
стіни допомагають.
Вотчотах так, а д о п р а в д ы -и н а к -У  звітахтак. анаправ- 
ду (а насправді) -  інак.
В охоту -  Охоче (залюбш).
В оці быти -  Бути на виду (на видноті).
В очах -  В очах.
В очах виднілося щастя -  В очах виднілося щастя.
В очах двойиться -  В очах двоїться.
В очах другого видить и стебло, а в свойих не вндить і 
колоду -  В очах чиїхось видить і стебло, а в своїх не бачить 
і колоду.
В очах заискрилося -  В очах заіскрилося.
В очах зеленіє -  В очах зеленіє.
В очах мигтить (миготить) -  В очах мигтить (мигогить). 
В очах мигтить, а в голові свистить -  В очах мигтить, а 
в голові свистить.
В очах рябить -  В очах рябигь (рябіє).
В очах потемніло -  В очах потсмніло.
В очах темніє (потемніло) -  В очах темніє (потемніло).
В очах тьмариться -  В очах тьмариться.
В очах усіх вун быв (она была) никым -  В очах усіх він 
був (вона була) ніким.
В очевидячкы -  Вочевидь.
В очевидь бреше = В очі бреше -  Вочевидь бреше.
В очереди уважным будь, бо й рукы оторвуть -  У черзі 
уважним будь, бо й руки відірвуть.
В очередный раз -  У черговий раз.
В очередях не мож кричати, но й гомбииями тріщати -
У чергах нс можна кричати, але й гудзиками тріщати.
В очередь люди ставуть -  значить штось давуть -  У чер- 
гу люди стають -  значить щось дають.
В очи -  В очі.
В очи величить, а нозаочі -  болячкы зычить -  В очі ве-
личає, а позаочі -  болячки бажає.
В очи говорити (казати) = У очи говорити (казати) -  
В очі шворити (казати).
В очі не відів (не віділа), а знає лем по слуху -  В очі не 
бачив (не бачила), а знає лиш із чуток.
В очі не тыче, но болесно мыче -  В очі не тичє, та боляче 
(болісно) смикає.
В очи позолотити хоче, а поза очи -  зйїв бы (зйїла бы) -
В очі позолотити хоче, а позаочі -  з’їв би (з’їла б).

В очи прославляє, а на пйаты наступать -  В очі вихва- 
ляє, а на п’яти наступає.
В очи радить, а иоза очи -  наскудить -  В очі радить, а 
поза очі -  гадить.
В очи цвікати -  В очі цвікати.
В очи хвалнть, а позаочи -  гудить -  В очі вихваляє, а по- 
заочі — хає.
В очи цімбором видаєся, а позаочи -  смієся -  В очі дру- 
юм (приятелем) видається, а позаочі — сміється.
В очи, як  лиснця, а поза очи -  нк чортиця -  В очі, як 
лисиця, а позаочі -  як чортиця.
Вош нигда не сыта, то ліпше, кедь убита -  Воша иіколи 
не сита, то краще, якщо вбита.
Воюй за штось, а не против когось -  Воюй за шось, а не 
прити когось.
Воюй-нс воӱй, а з гнобительом (з гнобительков) в єден
міх не дуй -  Воюй-не воюй, а з гнобителем (гнобителькою) 
в один міх не дуй!
Воюй не мечом, а сердечным добром -  Воюй не мечем, а 
сердечним добром.
Воюй под постельов из мышами -  Воюй під ліжком із 
мишами!
Вояк жиє за принципом: ближе до кухні, подалыпе уд 
начальсі ва -  Вояк живе за принципом: ближче до кухні, 
подалі від начальства.
Воякы-саракы -  біда, ош руснакы -  Вояки-сараки -  біда, 
що руснаки.
Вояк -  освободитель -  наш спаситель -  Вояк -  визволи- 
тель -  наш рятівник.
Вояк спить, а служба йде -  Вояк спить, а служба йде. 
Вояк усякьій раз має исповнити командирськый наказ 
-  Вояк повсякчас має викоиати командирський наказ.
Впав (упала) в біду, як курка в борш -  Впав (упала) в 
біду, як курка в борщ.
Впак (унала) в крайнӱсть -  Впав (упала) в крайність. 
Впав (унала) в немилӱсть -  Впав (упала) в немилість. 
Впав (упала) в око -  Упав (упапа) в око.
Впав (упала) в пасію -  Впав (упала) в пасію.
Впав (упала) и ногу не зламав (не зламала) -  Впав (упа- 
ла) і ногу не зламав (не зламала).
Впав (унала) на голову -  Впав (упала) на голову.
Впадати (впасти) в ненамнять -  Впадати (впасти) в 
непам’ять.
Впадає в очи — Впадає в очі.
Впадати в біднӱсть -  Впадати в бідність (зубожіти). 
Впадати (впасти) в  г о л о в у  -  Заласти в голову.
Впадатн в отчаяніс -  Впадати у відчай.
Впадати (впасти) в ошибку -  Допуститися помилки. 
Впадати в патетикт,' -  Впадати в патетику.
Виадати в протирічіє -  Впадати в протиріччя (допускати- 
ся суперечності).
Впадати (впасти) в переполох -  Впадати (впасти) в пере- 
полох.
Впадати (внасти) в  сплячку -  Впадати (впасти) в сплячку. 
В пазусі -  В пазусі.
Впала на коліна, як  неред вӱвтарьом — Впала на коліна, 
мов перед вівтарем.
Впало му (впало ӱв) з неба -  Упало йому (упало їй) з 
неба.
Впало му (впало ӱв) в око -  Впало йому (впало їй) в око. 
Впало ци сіло -  не твоє (не твого розума) діло -  Впало чи 
сіло -  не твоє (не твого розуму) діло!
Внало ци сіло -  якоє мені діло (не моє діло) -  Впало чи 
сіло -  яке мені діло (не моє діло)!
Впалося, як  сліиӱв курици зсрня -  Впало, як сліпій курці 
зерня.
В пана гроши, як  половы -  В пана грошей, мов полови.
В нана правда -  на словах, а обида -  в ділах -  У пана 
правда -  на словах, а кривда — в ділах.
В п а н с ь к і  в о р о т а  и іи р о к о  у в ы й т и ,  ііо  у з ь к о  в ы й т и  -  В 
панські ворота широко увійти, та вузько вийти.
В парі -  В парі.
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В парламенті иравцу повів (повіла) -  іеперь бсз зубӱв -  У
парламенті правду повів (сказав, сказала) -  тепер без зубів. 
Впасти в дітинство -  Впасти в дитинство.
Виасти в забытя -  Впасти в забуття.
Впасз и в крайнӱсть -  Впасгги в крайність.
Впасги в неласку -  Впасти в неласку.
Впасти в немилӱсть -- Впасти в немилість.
Впасти в обман -  Впасти в обман.
Впасти в отчаяніе -  Впасти в розпач (у відчай).
В первый раз -  У перший раз іуперше).
Вперед вать назад -  роби, як  кажс “старшый брат” -  
Вперед або назад -  роби, як каже “старший брат”!
Виеред и взад = Взад и вперед -  Вперед і взад.
Вперед и внеред -  не остановльоватися -  Вперед і вперед 
— не зупинятися!
Вперед и дале -  иатискай на всі педалі -  Вперед і далі -  
натискай на всі педалі!
Внеред и назад = Назад и вперед -  Вперед і назад.
В пережое времня -  За попередніх часів.
Вперти зӱр -  Втупити погпяд (очі).
В період созданія -  В період створсння.
Впсрше и в останнє -В перш е і востаннє.
В першых рядах -  В перших рядах.
В першому ряді партера -  В першому ряді партера.
В першу очередь -  У першу чергу.
В печӱнках му (в печӱнках ӱв) сидить -  В пгчінках йому 
(в печінках їй) сидить.
В н и к у -В  пику.
Вписаный триугольник (многоугольник) -  Вписаний 
трикутник (многокутник).
В піч покласти -  мокне, на воду покласти -  сохне -  В піч
покласти -  мокне, на воду покласти -  сохне (віск).
В пылу — В запалі.
В нылу гніва -  В розпалі гніву.
В пысок дати -  В писок (г.омордї) дати.
В пйаному захваті -  В о ’яному захваті.
В плачевному состояні -  В плачевному стані.
В пленарному режимі -  В пленарному режимі.
В пліну -  В полоні.
В пліиу страсти - В  полоні пристрасті.
В побывку = На побывку -  В коротку відпустку.
Вповні возможно -  Цілком можливо.
Вповні достатньо -  Цілком досить.
Вновні ймовірно -  Цілком ймовірно.
Вііовні перейти дорогу- Вповні перейти дорогу (з повни- 
ми відрами).
Вповні пристойно -  Цілком пристойно.
Вповні сложившыйся артист (сложившася артистка) -  
Цілком сформований артист (сформована артистка). 
Вповні сфор.мовано -  Цілком сформовано.
В повному значенію слова -  В повиому значенні слова.
В повному обйомі -  В повному обсязі.
В повному розумі -  При повному розумі.
В повному розу.мінню слова -  В повному розумінні слова. 
В поганому с м ы сл і- 3  поганому розумінні.
В повному соку -  В повному соку (сокові).
В новному составі -  В повному складі.
В повнӱв безопасности -  В повнійгу ціпковитій) безпеці.
В повнӱв довірености -  В цілковитій певності.
В повнӱв мірі -  В повній мірі.
В повнӱв увірености -  В цілковитвій певиості.
В ноганому настроєнію -  В поганому настрої.
В поганому розуміню -  В поганому розумінні.
В ногарі вина -  на денци сатана -  В в погарі (в чарці) 
вина -  на денці (на дні) сатана.
В погар не нальєш  и в жеб не покладеш -  В погар (у чар- 
ку) не наллєш і в жеб (у киіиеню) не покладеш.
В погарови розум утопив (утопила) -  В погарові (в чарці) 
розум утопив (утопила).
В погоду й смутный вссслым б ы в а с -  В погоду й сумний 
веселим буває.
В ногоні за ним (за нею) -  В погоні за ним (за нсю).

В подальшому -  Надалф.
В подголовйа ~ В підтолів’я.
В подеякому случаї -  В якомусь разі (випадкӱ).
В нозапрошлому році -  В позаторішньому році.
В позычку -  В позику.
Впознаги дурака (дурачку) по його (по її) сміхови -  Впіз- 
нати дурня (дурепу) по його (по її) сміхові.
Впозиати пташку по пірю -  Впізнати пташку по пір’ю.
В поисках -  У пошуках.
В поисках истины -  В пошуках істини.
В поисках крайнього (крайньої) -  В пошуках крайнього 
(крайньоі).
В ноле -  В поле.
В полезных цілях -  В корисних цілях.
В полі зрінія -  В полі зору.
В полі й смачный хліб смачно їстьсн -  В полі й смачний 
хліб смачно їсться.
В полуторному розмірі -  В полуторному розмірі.
В нольот —В політ.
В помыях утопити -  В помиях утопити.
В иона очи завидюші, а рукы  загребущі -  В попа очі за- 
видющі, а руки загребущі.
Впоперек і орла -  Влоперек горла.
В попової попалі доста всього на поді -  В попової попаді 
достатньо всього на поді (на горищі).
В порыві гніва -  В пориві гніву.
Впороти горячку = Упороти горячку -  Впороти гарячку. 
В порошок зотре -  В порошок зітре.
В иорӱвняні з ним (из нив) -  У порівнянні з ним (із нею). 
В порядку вещей -  У порядку речей.
В порядку дня -  В порядку дня.
В порядку очереди -  В порядку черги (по черзі).
В иорядку предложеыія -  В порядку пропозиції.
В порндку рєклами -  В порядку реклами.
В послідиі роки -  В останні роки.
В послідню мінуіу (в послідню мить) -  В останню хвили- 
ну (в останню мить).
В нослідню очередь -  В останню чергу.
В послідньын момент = В нослідньый час -  В останній 
момент (в останню мить).
В послідньмй путь нокӱйыика з хыжі ногами впсред 
несуть -  В послідню (в останню) путь покійника з хати 
ногами вперед несуть.
В нослідньый раз = В послідньому разі -  Востанне.
В послідньый час = В послідньый момент -  В останній
час.
В послідньому разі = В нослінньын раз -  Востаннє.
В нослідньому счоті -  В остаточному рахунку (підсумку). 
В постільку лігай, на бочок ся повертай -  У ліжечко вля- 
гайся, на бочок повертайся (вислів із материнського замов- 
лення).
В потемках = У нотемкы -  У потемках.
У нотемкы = В потемках -  У потемки.
В поті лиця = В поті чола -  В поті лиця (обличчя).
В поті чола = В поті лиця -  В поті чола.
В поточно.му році -  В поточному році.
В иоученіє колегам -  У науку колегам.
Впочесному настроєнію -  В почесному настрої.
В почоті = У чести -  В пошані.
В почоті схылитися перед ним (перед ннв) -  У шанобі 
схилитися перед ним (перед нею).
В правді счот не губиться -  В правді рахунок не губиться. 
В правительстві нанчукы, а мы -  жебракы -  В уряді 
панчуки, а ми -  жебраки.
Внравляти (вправитн) клепку = Уставляти (уставити) 
клепку -  Вправляти (зправити) клепку.
Вправляти (вставляти) мозгы -  Вправляти (вставдяти)
мізки.
Вправнӱсть рук = Ловкӱсть рук -  Спритність рук. 
Вправо руля -  Вправо руля!
В праворуч -  Вправоруч Ґвправо).
В преділах года -  В межах року.
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В ирежні часы = В прежньоє времня -  За попередніх часів. 
В прежньоє времня = В прежні часы -  За поперєдніх (за 
давніх) часів.
В придачу -  В придачу.
В приміненію — В застосуванні.
В принципі -  В пршщипі.
В принпипі возможно -  В принципі можливо.
В припрыжку -  Вистрибом.
В припуску -  В припуску.
В природі вешей -  ІІриродна річ.
В природі все взаємозйазаноє -  В природі все взаємо- 
пов’язане.
В природі ние нзоляції: лем межи людьми -  В природі 
нема ізоліції: лише між людьми.
В природы ньіт отходӱв -  В природи нсма відходів.
В природному виді -  В природному вигляді.
В приспособленых помішеніях -  В пристосованих при- 
міщеннях.
В присуствн всіх -  В присутності всіх (при всіх).
В продовженіє всього года -  Упродовж усього року.
В продовженіє дня = Упродовж дня -  Протягом дня. 
Впродовж послідньых років -  Упродовж останніх ро- 
ків.
В проловженіє усього часа -  Упродовж усього часу. 
Впроважовати в жизнь -  Впроваджувати в жипя. 
Впроважовати в употребленіє = Уводити (увести) в ужи- 
ток -  Впроваджувати у споживання.
В просак -  У клопіт.
В просторіччю -  В просторіччі.
В противному случайи -  А якщо ні, то...
В нротивовіс його (її) утвержденіям -  На противагу його 
(їі) твсрдженням.
В профіль и в анфас -  У профіль і в анфас.
В процесі державообразованія -  В процесі дсржавотво- 
рення.
В процесі изслідованія -  В процесі дослідження.
Впрягся (впряглася) в робогу -  Впрягся (впряглася) в ро- 
боту.
В нрямому и переносному значінію -  В прямому і пере- 
носному значеині.
В прямому розуміню сього слова = В прямому смыслі 
слова -  В прямому розумінні цього слова.
В прямому смыслі слова = В нрямому значенні (розу- 
мінні) сього слова -  В прямому розумінні слова.
Впусти добро до хыжі, будеш доброго й сусіда мати -  
Впусти добро до хати, будеш доброго й сусіда мати.
Впусти нищету в сусік -  не выженеш вовік -  Впусти 
злидні в сусік -  не виженеш повік.
В пути (в дорозі) ушитко може статися -  В путі (в дорозі) 
все може статися (трапитись).
В иути (в дорозі) усе штось страш ить и кличе -  В ггуті (в 
дорозі) завжди щось страшить і кличе.
В иути (в дорозі) й дрӱбниця приюдиться -  В путі (в до- 
розі) й дрібниця згодиться.
В путь рушити -  Рушити (вирушити) в дорогу.
В путь ся лади, но и в тайстру штось бери -  В путь (у до- 
рогу) ладись, але і в тайстру (в торбу) щось бери.
В пух -  У пух.
В пух и в прах -  В ггух і прах.
В пӱвници ци на городі -  овощі усе в иригоді -  В пивниці 
(в погребі) чи иа городі -  овочі завжди в пригоді.
В пӱвторному (пӱвдругому) розмірі -  В полуторному роз- 
мірі.
Впӱзнавай свӱй рӱдный край -  Упізнавай свій рідний 
край.
Впӱзнати сову по льоту -  Впізнати сову по лету.
В пӱзнӱв темноті = У темноті ночи -  У пізній темноті. 
Впӱймався (впӱймалася) на горячому -  Впіймався (впій- 
малася) на гарячому.
Впӱймався (впӱймалася), як  мыш у пастку -  Упіймався 
(упіймалася), мов миша в пастку.
В пӱт кинуло = В пӱт ударило -  В піт кинуло.

В иӱт ударило = В пӱт кинуло -  В піт ударило.
Врага треба знати в лице -  Ворога треба знати в лице (в 
обличчя).
Враг бы тя взяв -  Ворог би взяв тсбс!
Враг го (враг йі) не возьме -  Ворог його (ворог її) не ві- 
зьме!
Враг дссь рядом -  Ворог десь поряд.
Враг и лсжаіцый опасный, не лем ходящый -  Ворог і 
лежачий небезпечний, не лише ходячий.
Враг -  есе тот, кому заздриш ты , авать тот, котрый за- 
здрить тобі -  Ворог -  це той, кому заздриш ти, або котрий 
заздрить тобі.
Врагы прошиталися -  Вороги прорахувалися.
Враг мого врага -  мӱй друг -  Ворог мого ворога -  мій друг. 
Враг не дримле -  Ворог не дрімає.
Враг номер еден -  Ворог номер один.
Враг того й добиваєся, вбы го боялися -- Ворог того й до- 
магається, щоб його боялися.
Врагу не пожелаєш гӱршого -  Ворогу не побажасш гір- 
шого.
Враг храбрый, докі го не бйуть -  Ворог хоробрий, поки 
його не б’ють.
Вража душа -  Вража душа.
Вража мати го (мати йі) зиає -  Вража мати його (мати ЇЇ) 
знає!
Вражати в болющоє місто -  Вражати в болюче місце. 
Враждовати -  шастя не мати -Ворогувати -  щастя не мати. 
Вражеська сила -  Ворожа сила.
Вражі силы -  Ворожі сили.
Вражый сыну, не муч дітину (не муч скотину) -  Вражий 
сину, не муч дитину (не муч скотину)!
Вражӱв силі місто в могилі -  Вражій силі місие в могилі. 
Враз -  Враз фаптом).
Вразити до живого -  Вразити до живого.
В разі ненахожденія адр есата- В разі нснаходження адре- 
сата.
В разі необходимости -  В разі необхідності.
В разы = В даскӱлько раз -  В рази.
В различных ситуаціих -  В різних ситуаціях.
В разных аспектах -  В різних аспсктах.
В разному освіщенію -  При різному освітлснні.
В рамках дозволеного -  В рамках дозволеного.
В рамках ініціативы -  В рамках ініцїативи.
В рамках правил -  В рамках правил.
Вранюшия гімнастика -  Ранкова гімнастика.
Вранӱшня заграва -  Вранішня заграва.
Враиюшня зарядка -  Ранкова зарядка.
Вранюшия зміна -  Ранкова зміна.
Вранюшня зоря (зорници) -  Ранкова (світова) зоря (зірни- 
ця).
Вранюшнього гостя не треба боятися: вӱн скоро звык 
проіцатися - Вранішнього гостя не треба боятися: він ско- 
ро (швидко) звик прощатися.
В рафінованому виді - В  рафінованому вигляді. 
Враховати (враховувучи) всі “за” и “проти” -  Врахувати 
(враховуточи) всі “за” і “проти”.
Враховуючи высшесказаноє -  Враховуючи вищесказане. 
Враховуючи замічанія -  Враховуючи зауваження. 
Враховуючи изложеноє-Враховуючи викладєне. 
Враховуючи снтуацію -  Враховуючи ситуацію.
В режимі бліца -  В режимі бліцу.
В результаті -  В результаті (упаслідок).
В результаті событій -  Унаслідок подій,
В результаті перевіркы -  Унаслідок перевірки.
Временна комісія -  Тимчасова комісія.
Временноє пользованіє -  Тимчасове користування. 
Временноє прожнваміє -  Тимчасове проживання. 
Времекноє соглашеніє -  Тимчасова угода.
Временноє явленіє -  Тимчасовс явише.
Времеино исповняти обйазанности -  Тимчасово викону- 
вати обов’язки.
Временно использоватн -  Тимчасово використовувати.
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В ремесленнлка золота рука, но каляны й р о т -  В реміс- 
ника золота рука, та каляний (брудний) рот.
Времня не терпить -  Час не терпить (не жде).
В решті решт = В кӱнци кӱицӱв -  Врешті-решт.
В рідкӱсных случаих -  В рідкісних випадках.
В рӱлнӱв хыжчині все по благодати -  В рідній хатині все 
по благодаті.
Врізав (врізала) дуба -  Врізав (врізала) дуба.
Врізали гопака -  Врізали гопака.
Врізалося в намнять-Врізалося(вкарбувалося)в пам’ять. 
В ріці куплися, но берега держися -  В ріці купайся, але 
бсрсга тримайся.
В ріці не замочитнсн (не намочишся) -  и нлавати не на- 
вчитися (не научишся) -  В ріиі не замочитися (не замо- 
чишся) -  і плавати не навчитися (на иаучишся).
Врыти (вкопати) стовп -  Врити (вкопати) стовп (стовпа). 
Вробити волю -  Виконати волю (Г>ажания).
В роботі задньых пасе, а на курорт -  першым (першов) 
заивленіє несе -  В роботі задніх пасе, а на курорт -  пер- 
шим (першою) заяву нес-с.
В робоз і майліпшоє слово -  готово -  В роботі найкраше 
слово -  готово!
В роботі не слідно, а як  їстн -  добавкы давай -  В роботі 
нс помітно, а як їсти -  добавку давай!
В роботі останньый (остання), но при гостині -  нершый 
(перша) -  В роботі останній (остання) -  але при гостині -  
перший (псрша).
В робӱтного чоловіка и зсрна повно в засіках -  В робіт- 
ної людини і зсрна повно в засіках.
Вродило сіна -  воробкоьи по коліна -  Вродило сіна -  го- 
робиеві по коліна.
Вродило струча -  повна куча -  Вродило струччя -  повна 
хатка -  куча.
В родині не без выродка -  В родині не без виродка.
В родині у них ушитко навнӱл: и радӱсть, и щастя, и 
горе -  В ролині у них усе навпіл: і радість, і щастя, і горе. 
В родинных отношеніях -  В родинпих стосунках.
В родинному норядку -  В родинному (сімейному) порядку. 
Вродить н черлениця, кіть добре погнойити -  Вродить і 
черлениця, якщо добре погноїти.
В роді (кого, чого) -  Подібно (до кого, до чого).
Вроді як -  Неначе, немов.
Вродлива и нещаслива -  Вродлива і иещаслива. 
Вродлива, лем кусляча, як ж алива -  Вродлива, лиш ку- 
сюча, мов жалива (кропива).
Вродливі часто неіцасливі -  Вродливі часто нещасливі. 
Врожай державі здаєме, а з базара жиєме -  Врожай дер- 
жаві здаємо, а з базара живемо.
Врожай згнойив (згнойила), а на стихію звалив (звалн-
ла) -  Врожай згноїв (згноїла), а на стихію звалив (звалила). 
Врожай зерновых у восени считавуть -  Врожай зернови.х 
восени рахують.
Врожай из колхозных полӱв -  для нартійных вождӱв -
Врожай із колгоспних полів -  для партійпих вождів. 
Врожаііна злива -  радуєся нива -  Врожайиа злива -  радіє 
нива.
Врожай-не врожай, а начальству дай -  Врожай-не вро- 
жай, а начальству дай.
Врожайнӱсть полӱв н лук зависить уд нота и рук -  Вро- 
жайшсть полів і лук залежить від поту і рук.
Врожаю того -  уд Сятого вечера до Рӱздва -  Врожаю того 
-  від Святого вечера до Різдва.
В розбивку -  Врозбивку.
В розвалку -  Перевальцем.
В розводі -  В розлучснні.
В розвозі -  В розвозі.
В розгарі -  В розгарі.
В розгарі битвы (бою) -  В розпалі битви (бою).
В розкошах кунлеся -  В розкошах купається.
В розкошах челядник весело скаче, а по розкошах -  
гӱрко плаче -  В розкошах людина вєсело скачс, а після 
розкошів -  гірко плаче.

В розпалі -  В розпалі.
В розпалі событій -  В розпалі подій.
В розріз -  Врозріз.
В розрізі -  В розрізі.
В розтрьоианому виді -  В розпатланому виді.
В розтяжку -  Врозтяж.
В розумных межах -  В розумних межах.
В розум прийти -  В розум (до розуму) прийти.
В розцкіті віка = В розцвіті л іт -  В розквіті віку.
В розцвіті літ {рокӱв) = В розцвіті віка -  В розквіті літ 
(років).
В розивіті сил -  В розквіті сил.
В роли пішака (пішки) -  В ролі пішака.
В роли иросителя (просителькы) -  В ролі прохача (про-
хачки).
В роли шабаш ника (шабашниці) -  В ролі шабашника 
(шабашниці).
В росчоті на твою (на вашу) скромнӱсть -  В розрахунку 
(розраховуючи) на твою (на вашу) скромність.
В рот не брати -  В рот не брати.
Врубова машина -  Врубова машина.
В ружовому світлі -  В рожсвому світлі.
В рукы проситься -  В руки проситься.
Врукопашну -  Врукопашну.
В рӱднӱв хыжи -  все но благодати -  В рідній хаті -  все 
по благодаті.
Врӱс (вросла) коріньом -В р іс  (вросла) корінням.
В ряді варншӱв (городӱв) -  У ряді міст.
В ряді случаӱв -  У ряді випадків.
В ряды-годы = В ряды-часы -  Вряди-годи.
В ряды-часы = В ряды-годы- Вряди-годи.
Вряд ли -  Навряд чи.
Вряд ли вӱн (она) встигне -  Навряд чи він (вона) встигне. 
Вряд ли йому (ӱв) есе (тото) вдасться -  Навряд чи йому 
(їй) це (те) вдасться.
Вряту й нас, Боже, оттакых сімей, дс твої діти й мої діти 
бйуть наших діти -  Врятуй нас, Боже, від таких сімей, де 
твої діти й мої діти б’ють наших дітей.
Всадив (затяв), як  фийсу в довбню -  Всадив (затяв), мов 
фейсу (сокиру) в довбню.
В самый раз -  В самий раз.
В самый розгар -  В самий розгар.
В самоє око -  В саме око,
В самотности = В уєдиненію -  На самоті.
В самотности ци в товпі -  будь увіреный (увірена) в собі 
-  В самотності чи в юрбі -  будь упевнений (упевнена) в собі. 
В саму пору -  Саме в пору (в саму порӱ).
В свинный голос пройти -  В свинячий голос прийти.
В світі ведикому -  горе безязыкому (безязы кӱв)-В  світі 
великому -  горе без’язикому (без’язикій).
В світлі його (її) георії -  В світлі його (її) теорії.
В свобӱдноє времня -  У вільний час.
В своє времня -  В свій час.
В своє удовольствіє -  В своє задоволення.
В свому домі й зима тепліша -  В своєму домі й зима 
тспліша.
В свому домі мнягко спати й на соломі -  В своєму домі 
м’яко спати й на соломі.
В свому оці не видить н геренду, а в чужому помічае 
даже скалку -  В своєму оці не бачить і балку, а в чужому 
помічає навіть скалку.
В свому репертуарі -  В своєму репертуарі.
В свому роді -  В своєму роді.
В свому тарӱли -  В своєму тарелі (е своїй тарілцї).
В своӱв домӱвци мнягко спати й на долӱвци -  В своїй 
домівці м’яко спати й на долівці.
В своӱв хыжи не злять и мыши -  В своїй хаті не злять і
миші.
В своӱв хыжи -  своя й правда - В  своїй хаті -  своя й прав- 
да.
В своӱм краю глядай судьбу свою -  В своїм краю шукай 
долю свою.
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В своӱм краю не лем зима тепліша, но й біда мнлі-
ша -  В своїм краю не лиш зима тсчліша, але й біда миліша. 
В своӱм краю стрічай смерть свою -  В своїм краю стрі- 
чай смерть свою.
В свою очередь -  У свою чергу.
В свӱй час -  У свій час {свого часу).
Все буде добрі -  Все буде добре.
Все бӱлше зменшуєся (зужусся) -  Все білыпе змсншуєть- 
ся (звужується).
Все бӱлше й бӱлше -  Все більшс й білыие.
Все в Божӱв воли (власти) -  На всс Божа воля.
Все видить у ружовому світлі (у ружовых фарбах) -  Все 
бачить у рожевому світлі (в рожевих кольорах). 
Всевидяшоє око -  Всевидяче око.
Все выдає за чисту монету -  Все видає за чисту монету. 
Все высше й высше = Угору й угору -  Все вищс й вище. 
Все в порядку -  Все в порядку.
Все в руках Божых -  Все в руках Божих.
Все єнно -  Все одно.
Все єнно й тото самоє болтає -  Все одне й те самс верзе. 
Все єнно мы побідиме -  Все одно ми переможемо.
Все ж бо -  Всс ж бо!
Все ж таки -  Всс ж таки.
Все знай, но Бога не забывай — Всс знай, та Бога нє за- 
бувай.
Все и вся -  Все і вся.
Все иншоє додаєся само собов = Остальнос долаєся само 
собов -  Все інше додається само собою 
Все йде гладко -  Все йде гладко.
Все йде за планом -  Все йде за планом.
Все йде на ліпше -  Все йде на краще.
Все йде, як по маслу -  Все Йде, як по маслу.
Все концерты уетройовав (устройовала) -  Все кониерти 
влаштовував (влаштовувала).
В септембрі й листя на дереві не держиться -  У всресні й 
листя на дерсві не тримається.
В септембрі тяжко плечам, но легко на серию -  У всрес- 
ні важко плечам, та легко на серці.
Все куннііі, лем вӱтця з матірьов не купнш -  Все купиш, 
лиш вітця (батька) з матір’ю нс купиш.
Всенародноє онолченіе -  Всснародне ополчення.
Все лем до часа, а жона -  до смерти -  Все тільки до часу, 
а жінка (дружина) -  до смерті.
Все лнше начннаться -  Все тільки починається.
В селі жиєме, а з вариша -  їме -  В сслі живемо, а з вариша 
(з міста) -  їмо.
В селі жити -  не тужити -  В селі жити -  не тужити.
В селі жити -  нич не втайити -  В селі жити -  нічого не 
втаїти.
В селі -  каждый челядник на видноті -  В селі -  кожна 
людина на видноті.
В селі не змовчмш нро біду, бо вна усім на виду -  В селі 
не змовчиш про біду, бо вона у всіх на виду.
В селі незнаных не быває: єден другого з дітинства 
знає -  В селі незнаних не буває: один одного з дитинства 
знає.
В селі -  не у вариш ськӱв глоті -  В селі -  нс в міській 
юрмі.
В селі тайн не може быти: што на снному кӱнци гово- 
риться -  на другому чути -  В селі таємниць не може бути: 
що на одному кінці говориться -  на друтому чути.
В селі туньше жити, но тяже робити -  В селі дешевте 
жити, та важче робити.
В селі усі варяться в снному котлі -  В селі всі варяться в 
одному котлі.
В селі ци в вариши -  вісті невтішні (жизнь не стойить 
на місті) -  В селі чи в місті -  вісті нсвтішні (життя не стоїть 
на місці).
Вселяє надежду -  Вселяє надію.
Вселяє оптимізм -  Вселяє оптимізм.
В селянському житі -  вшитко на видноті -  В селянсько- 
му житгі -  все на видноті.

Вселяти (вмушати) довірйа -  Вселяти довіру ідовір 'п). 
Вселяти надежду -  Вселяти надію.
Вселнти страх -  Вселяти (навіювати) страх.
Вселяги трнвогу -  Вссляти (навіювати) тривогу.
Все мас свою ціну -  Всс має свою ціну.
Все має, што пожелає -  Все має, що забажає.
Все майкрасшоє -  Все нанкраще.
Все минас -  Все минає.
Все.мирна помӱч -  Всесвітня допомога.
Всемирноє содійствіє -  Всесвітня допомога.
Всс мож купнтн за гроші -  Все можна купити за гроші. 
Все мож купити за гроші, лем вӱтии й матірь ньит -  Всс 
можна купнти за гроші, лиш вітця (6атька) й матір ні.
Все мож купитн й иродати -  Все можна купити й продати. 
Все надзвичайно просто -  Все надзвичайно просто.
Все наладиться, прийде в іюридок -  Все влаштуєты'я, 
прийде в порядок.
Всенаролна лроблсма -  Веснародна проблема. 
Всенародноє добро -  Всенароднс добро.
Всеобша исторіи (література) -  Всссвітня історія (літера- 
тура).
Всеобшоє избирателыює п р ав о - Загальне виборче право. 
Всеобщоє обученіє -  Всеобуч (загалыіе нивчання).
Все од Бога -  Все від Бога.
Все од Бога, а в Бога милости много -  Все від Бога, а в 
Бога милості багато.
Всеохвагуюші пробле.мн -  Всеохоплюючі проблеми.
Все перемінилося -  Все перемінилося.
Все новертаться на кругы с в о ї-  Все повертається на кру- 
ги свої!
Все понягно -  Все зрозуміло.
Все, прийшли (прибыли) -  Все, прийшли (прибули)!
Все проговорсно -  Все проговорепе.
Все про мене (про нас) -  Все про мене (про нас).
Все прош.тоє нозаду -  Все минуле позаду.
В середині розговора -  В середині розмови.
В середньому -  В середньому.
Всерйоз и надовго -  Ссрйозно (всерйоз) і надовго.
В серйозному дїлі дрӱбнинь не быває -  В серйозному ділі 
(в серйозній справі) дрібниць не буває.
В серцях -  В серцях.
Всесвітньый дурепь (всесвітня дура) -  Нссусвітпій ду- 
рень (всесвітия дура).
Всесвітньо извісный (извісна) — Всесвітньо відомий (ві- 
дома).
Все свос та свос = Все свос товче та своє -  Все своє та 
своє.
Все своє товче та своє = Все своє та своє -  Всс своє товче 
(твердить) та своє.
В середньому -  В сєредньому.
Всесвітня Рада М ира -  Всесвітия Рада Миру.
Все скоротекущоє, лем Божоє слово невмирущоє -  Все 
скоротічне, лиш слово Божс вічне.
Все стало д ’і орі ногами -  Всс стало догори ногами. 
Всесторонньый подход -  Всебічний підхід. 
Всесторонньос обозрініс -  Всебічний огляд.
Все ся найде робота, кіть с охота -  Все (завжди) зна- 
йдеться робота, якщо є охота ібажання).
Все таки -  Все-таки.
Все треба увідіти на свої очи -  Все треба побачитн на 
власні оч і.
Все тук и тук -  робнть, не покладавучи рук -  Все тук і
тук -  робить, не покладаючи рук.
Все тяже й тяже -  “по желанію трудяіцих” -  Всс тяжче й 
тяжче -  “за бажаішям трудящих”.
Все чисто -  Всс чисто.
Все ши не родила -  Всс ше не родила.
Все “Я” и “Я ”-  Все “Я” і “Я”!
Все як  завжди -  Все як завжди.
Все як  обычно -  Все як звичайно.
Все, як по нотах -  Все, як по нотах.
В сидящому положенію -  В сидячому положенні.
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В снлі = Бы ти в силі — В силі.
В еилу иівісііых ііричим -  В силу відомих причин.
В силу йоі о Сй) убіжденій -  В силу його 0"0 переконань.
В силу обстоятельств, што сложилиси -  В силу обставин, 
шо склалися.
В силу тых вать иншых обстсятельств -  В силу тих чи 
інших обставин.
В сисю нору -  В цю пору.
В снсь раа -  В цей раз.
Всі бабы -  нросто бабы -  Всі баби -  нросто баби.
Всі бсз изйатія -  Всі без винятку.
Всі без исключеніи -  Всі без винятку.
Всі вещі не помістяться в сден куфер -  Всі речі не вміс- 
тяться в один чемодан.
Всі в зборі -  Всі в зборі.
Всі взгляды были устремлены на нього (на неї) -  Всі по-
гляди були звернені (направлені) на нього (на неі")- 
Всі вымерли до лабы -  Всі вимерли до лаби.
Всі вмісті (вйенно) и каждый в часности -  Всі разом і 
кожен зокрема.
Всі в наличії -  Всі в иаявності.
Всі вни єннакі -  Всі вони одпакові.
Всі вни на корогкому повӱдку -  Всі вони на короткому 
повідку.
Всівся (всілася), як  мацур -  и мур-мур -  Всівся (всілася), 
як мацур (мов кіт) -  і мур-мур.
Всівся, як  пень -  на цілый день -  Всівся, як пень -  на 
цілий день.
Всі вты проблемы -  просто дым -  Всі ті проблеми — про- 
сто дим.
Всі гадали: вӱн -  трибун, а доправды, вӱн -  болтун -  Всі
гадали: він -  трибун, а доправди, він -  балакун.
Всігда готовый -  Завжди готовий!
Всі і оворять про вто, што -  Всі говорять про те, що.
Всі горы д’горі зужувуться -  Всі гори під верх звужукггься. 
Всі гріхи по спокіди в неркви опставуться -  Всі гріхи по 
сповіді 8 церкві лишатоться.
Всі грішні, сден Бог без гріха -  Всі грішні, один Бог без 
гріха.
Всі дерева круглі -  Всі дерева круглі.
Всі діти хворівуть -  Всі діти хворіють.
Всі до єнмого (до сііної) -  Всі до одного (до ОДІІІЄЇ).
Всі до снного -  мы руні перед Богом -  Всі до одного -  ми 
рівні персд Богом. '
Всі дорогы сходимі -  Всі дороги сходимі.
Всі дӱвкы, як  макӱвкы , а йся стданиця -  плащениця -  
Всі дівки, як маківки, а ця відданиця -  плащениця.
Всі дӱвкы, як  макӱвкы : снна файніша за другу -  Всі ді- 
вки, як маківки: одна файніша (гарніша) за другу.
Всі дӱстали поруно -  Всі отримали порівну.
Всі єнному Богу молимеся -  Всі одному Богу молимося. 
Всі жити мусиме, докі зубы не закусиме -  Всі жити муси- 
мо, гіоки зуби не закусимо.
Всі журу масме єнну: як збити высоку ціну -  Всі маємо 
журбу одну: як збити високу ціну.
Всі за вшитко платять -  Всі за всс платять.
Всі за єнного, єден -  за всіх -  Всі за одного, один -  за всіх. 
Всі з єнного плота (помоста) коликы -  Всі з одного плоту 
(помосту) кілки!
Всі знавуть: конн на осла не мінявуть -  Всі знають: коня 
на осла не міняють.
Всі знавуть, ош краде, а вӱн (а вна) ищи до церкви
йде -  Всі знають, що краде, а він (а вона) ше до церкви 
йде.
Всі знавуть, як  богачі изрі збнрають -  Всі знають, як оа- 
гачі тисячі збирають.
Всі (всіх) и вся -  Всі (всіх) і вся.
Всі інтересні по-разному -  Всі цікаві по-різпому.
Всі книгы мож было помістити в шіфонові -  Всі книги 
можна було помістити в шафі.
Всі козы в золозі -  Всі кози в золоті.
Всі, кому не лінькы  -  Всі, кому нс ліньки.

Всі комуністы - карйеристы -Всі комуністи-кар'єристи. 
Всі кури єинакої натури -  Всі кури однакової натури.
Всі ледарі й нйаииці -  начальникы ныкці -  Всі ледарі й 
п ’яниці -  начальники нинці.
Всі лікы  гӱркі -  Всі лікй гіркі.
Всі люде в росході = Всі люде поросходилися -  Всі люди 
порозходішися.
Всі люде грішні -  Всі люди грішні.
Всі люде єннакі, лем жнвуть у разиых містах -  Всі люди 
однакові, лиш живуть у різних місцях.
Всі люде на празнику -  родичі -  Всі люди на святі -  ро- 
дичі.
Всі люде нарожувуться Богом свобӱдными и руными в 
нравах -  Всі люди народжуються Богом вільними й рівни- 
ми в правах.
Всі люде поросходилнся = Всі люде в росході -  Всі люди 
порозходилися.
Всі люде як  люде -  Всі люди як люди
Всіма нравдами й неправдами -  Всіма правдами й не-
правдами.
Всіма способами = Всяким способом - Всіма засобами. 
Всіма средствами -  Всіма засобами.
Всіма сторонами -  Всіма сторонами.
Всіма фібрами душі -  Всіма фібрами душі.
Всім догождає -  Всім догоджає.
Всім дӱстанеся на оріхы -  Всім дістанеться на горіхи! 
Всіма возмошными способами -  Всіма можливими засо- 
бами.
В сімейнӱв жизни тяжкі лем перніі десять-пйатнадціть 
рокӱв: дале челядник звыкає -  В сімейному жигті тяжкі 
лиш перші десять-п’ятнадцять років: далі челядник (люди- 
на) звикає.
Всі мечтавуть, желавуть, на ліпшоє чекавуть -  Всі мрі- 
ють, бажають, крашого чекають.
Всі мечтавуть нро Царство небесноє -  Всі мріють про 
Царство нєбесне.
Всі мечтавуть, та  не всі мечту осушествлявуть -  Всі мрі- 
ють, та не всі мрію здійснюють.
Всім извісна ситуація -  Всім відома ситуапія.
Всім извісно -  Всім відомо.
Всім інтересно -  Всім нікаво.
Всі мы -  діти єнного Бога -  Всі ми -  діти одного Бога.
Всі мы єнным могузом поязані -  Всі ми однією мотузкою 
пов’язані.
Всі мы инколи притворяємеся -  Всі ми інколи прикиду- 
ємося.
Всі мы мало чокнуті -  Всі ми трохи чокнуті.
Всі мы мудрі задньым числом -  Всі ми мудрі заднім чис- 
лом.
Всі мы не без гріха -  Всі ми не без гріха.
Всі мы родом из дігинства -  Всі ми родом із дитинства. 
Всі мы розумні вчораш ньым дзіьом -  Всі ми розумні вчо- 
рашнім днем.
Всі мы ходиме на нитці смерти -  Всі ми ходимо на нитці 
смерті.
Всі мы от Адама и Євы -  Всі ми від Адама й Єви.
В сімйи всьо бывас -  В сім’ї все буває.
В сімйи маймолодшоє -  майсолодшоє -  В сім’ї наймолод- 
шс -  найсолодше.
В сімйи не без урода -  В сім’ї не бсз виродка.
Всім миром -  Всім миром.
Всім нам дороі а и близька рӱдна колыска -  Всім нам 
дорога і близька рідна колиска.
Всім не вгодиш -  Всім не догодиш!
Всім світом провожали -  Всім світом проводжали.
Всім треба -  Всім потрібно!
Всім тнже оттого, ош розвелося пйаниць много -  Всім 
важче від того, що розвелося п’яниць много (6агато).
Всім хочеся їсти -  Всім хочеться їсти.
Всім, што ня знавуть, най дасть Бог, што собі желавуть
-  Усім, що мене знають, хай дасть Бог, шо собі бажають! 
Всім ясно -  Всім ясно.

77



Всі

Всі навчилися просити, лем не рооити -  Всі навчилися 
просити, лиш не робити (нс працювати).
Всі на єден копыл -  Усі на один копил (ча один крій).
Всі на сден лад -  Всі на один лад.
Все на мене (на нього; на неї), ги чорт на береіу -  Всі на
мене (на нього; на неї), мов чорт на березу.
Всі насильникы так  каж уіь  -  Всі насильники так ка- 
жуть.
Всі нервы вымотав (вымотала) -  Всі нерви вимотав (ви- 
мотала).
Всі очи выпозирав (выпозирала) -  Всі очі випозирав (ви- 
дивив, видивила).
Всі очи пронознрати -  Всі очі продивити.
Всі паны -  брехуны -  Всі пани -  брехуни.
Всі паны на єнно копыто -  Всі пани на одне копито.
Всі поголовно -  Геть усі.
Всі под Богом ходиме = Всі под єнным Богом ходиме -
Всі під Богом ходимо.
Всі подвержені общому закону -  Всі підлягакгть загалыю- 
му законові.
Всі под єнным Богом ходиме = Всі нод Богом ходиме -
Всі під одним Богом ходимо.
Всі поднялися на общою врага -  Всі піднялися на спіль- 
ного ворога.
Всі показникы важні -  Всі показники важливі.
Всі нолучили порӱвно -  Всі одержали (отрилшли) порів- 
ну.
Всі ііоля -  колхозна земля -  Всі поля -  колгоспна земля. 
Всі помреме, каждый по-свому -  Всі помремо, кожсн по- 
своєму.
Всі нопы єнным миром мазані -  Всі попи одним миром 
мазані.
Всі посадовці -  в партійнӱв мыиіеловці -  Всі посадовці -  
в партійній мишеловці.
Всі по слову -  й день минув -  Всі по слову -  й день минув. 
Всі прекрасно знасме -  Всі прекрасно знаємо.
Всі признаки -  як  по учебнику -  Всі ознаки -  як за під- 
ручником.
Всі про всьо знавуть -  Всі про все знають.
Всі про йсе знавуть -  Всі про це знають.
Всі проклятя -  на невістку и зятя -  Всі прокляття -  иа 
невістку і зятя.
Всі рікы  біжать у долину -  Всі ріки біжать у долину.
Всі разом -  Всі разом.
Всі рікы  до моря ведуть (течуть) -  Всі ріки ло моря вє- 
дуть (течуть).
Всі роботи нигда не переробиш -  Усі роботи ніколи не пє- 
реробиш.
Всі розуміли (розумівуть), про што йдеся -  Всі розуміли 
(розуміють), про що йдеться.
Всі рубали руно -  Всі рубали рівно.
Всі спиці в колесі розшаталися -  Всі спиці в колесі роз- 
хиталися.
Всі сходяться на снному -  Всі сходяться на одному.
Всі там будеме -  Всі там будемо!
Всі тварі файно видяться в парі -  Всі тварі файно (гарно) 
видяться в парі.
Всі тіла пудлежать закону земного тяготіня -  Всі тіла 
підлягають закону земного тяжіння.
Всі улікы против тебе (против вас) -  Всі докази проти 
тебе (проти вас).
Всіх вам (всіх тобі) благ -  Всіх вам (всіх тобі) благ!
Всі хвороты от нервӱв -  Всі хвороби від нервів.
Всі хвороты от нервӱв, лем єнна от уаовольствія -  Всі 
хвороби від нервів, лиш одна від задоволєння.
Всіх голодных не нагодуєш -  Всіх голодних нс нагодуєш. 
Всіх (усіх) даруе, а сам (а сама) бідує -  Всіх (усіх) дарує, 
а сам (а сама) бідує.
Всіх злодіӱв не переимаш -  Всіх злодіїв нс переловиш. 
Всіх и вся -  Всіх і вся.
Всіх казок не переслухаш -  Всіх казок не переслухаєш. 
Всіх не оплачеш -  Всіх не оплачеш.

Всі хотять уйграти -  Всі хочуть виірати.
Всіх проблем за раз не розйазати -  Всіх проблем за раз 
нерозв’язаги.
Всіх нроблем не нереііовісти -  Всіх проблем нс псрспо- 
вісти.
Всі чоловікы на єнно коныто -  Всі чоловіки (.мужчини) 
на однс копито.
Всі щасливі, всі довольні -  Всі шасливі, всі задоволені. 
Всі щасливі -  шасливі єннако, а нешасні -  нешасні по- 
свому -  Всі щасливі -  щасливі одиаково, а нещасні -  не- 
щасні по-своєму.
Всі язы кы  файні, но материнськый -  майліпшый -  Всі
мови файні (гарні), але материнська -  найкраща.
Всі, як єден (як єнна) -  Всі, як один (як одна).
В сіянію славы -  В сяйві слави.
Всыпали по нові віникы -  Всипали по нові віники! 
Вскинув (вскинула) очнма -  Скинув (скинула) очима. 
Вскинути ічшову -  Закинути (задєрти) голову.
Вскыпіти гнівом -  Скипіти гнівом.
В складку = В складчину -  В складчину.
В складчину = В складку -  В складчину.
В скорому времени -  Нсзабаром (у скорому часі).
В скорости -  Незабаром, скоро.
Вскочив (вскочила) з лавниі -  Схопився (схопилася) з 
лави.
Вскочнв (вскочнла) на коня -  Скочив (скочила) на коня. 
Вскочив (вскочила) на ногы -  Вскочив (вскочила) яа 
ноги.
Вскочив (вскочнла) у вагон (в автобус) -  Вскочив (вско- 
чила) у вагон (в автобус).
Вскочив (вскочила) у напасть = Попав (попала) в на- 
пасть -  Вскочив (вскочила) в напасть (у хаяепу).
Вскрывся нары в -  Прорвався нарив.
Вскрытіє трупа -  Розтин трупа.
Вскрышні роботы -  Розкривні роботи.
Вскружити голову -  Запаморочити голову.
В скупого (в скупоі) усе долоня сціилена -  В скупого (в 
скупої) усе лолоня сціплена (затиснута).
Вслід за ним (за нив) -  Услід за ним (за нею).
В слідующый раз -  Насгупного разу.
В служебному ділі (в служебных ділах) -  В службовій 
справі (службових справах).
В случайи -  На випадок 
В случайи нсобходимости -  В разі потреби.
В случайи твого (вашого) согласія -  В разі твоєї (вашої) 
згоди.
В случайи потребности -  В разі потреби.
В смятку -  Некруто, рідко.
В собствснні рукы -  У власні руки.
В собственному смыслі слова-У  власномурозумінні слова. 
В совершенстві -  Досконало.
В Совітському Союзі -  мы всі в єнному плузі -  В Радян- 
ському Союзі -  ми всі в одному плузі.
В совітськӱв державі -  вічно торбы діряві -  В радянській 
державі -  вічно торби діряві.
В современному світі -  В сучасному світі.
В согласії -  В згоді.
В согласії з ним (з нею) -  У згоді з ним (з нею).
В согласії з чнм -  У згоді з чим?
В согласію жити -  У згоді (з.пагоді) жити.
В согласію и в спокою -  В згоді і в спокої.
В сознанію -  При свідомості.
В соку -  В соку.
Всолодився, як  червак хріньом -  Всолодився, як черв’як 
хріном.
В сообществі з иншыми -  У спілці з іншими.
В соотвіт ствії з настроснійом -  Відповідно до настрою.
В соировожденії рояля -  В супроводі рояля.
В сопровожденії товариніа (товариш кы) -  В суггроводі 
товариша (товаришки).
В сорочці народився (народилася) -  В сорочці народився 
(иародилася).
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Вея

В сосняку тягнс весслитися, в березняку -  женитнся, я 
в ялӱвцю -  вдавитися -  В сосняку тягне весєлитися, в бе- 
резняку -  женитися, а в ялівцю -  здавитися.
В состоянію безумія -  В стані божевілля.
В состоянію ефекта -  В стані афекту.
В состоянію повного безумія -  В стані иілковитого боже- 
вілля.
Всо\ бы тот язык, што плітковати звы к -  Всох би той 
язик, що пліткувати звик!
Всохли бы вты рукы, што завдавуть нам мукы -  Всохли 
б ті руки, шо завдають нам муки!
В Союзі жити -  про щастя лем снити -  В Союзі жити -  
про іцастя лиш снити.
В союзі з иим (з нив) -  В союзі (у спиці) з ним (з нею). 
Вспало му (вспа.'іо ӱв) на думку -  Спало йому (їй) на думку. 
Вспарити коия -  Вмилити коня.
Всныхііув (вспыхнула) огньом -  Спалахнув (спалахнула) 
вогнем.
Вспыхнула (с»алахнула) война -  Спалахнула війна. 
Вснышка гніва -  Спалах (вибух) гніву.
В сплату -  На сплату (на витату).
Всплытн поверьх воды -  Зринути на поверхню води. 
Всномагательный глагол -  Допоміжне дієслово.
В сравненійи з ним (з нею; з иншими) -  В порівнянні з 
ним (з нею; з іншими.)
В СРСР всі люде -  тко не сидів, тот буае -  В СРСР всі 
люди -  хто не сидів, той буде.
Вставай, Уляно, бо вже рано -  Вставай, Уляно, бо вже 
рано! ...
Вставай ци лігай -  про Бога не забывай -  Вставай чи 
лягай — про Ббга не забувай.
Встав (встала) з иостели на ліву (на праву) ногу' -  Встав 
(встала) з ліжка на ліву (на праву) ногу.
Вставити скло у вызоры -  Вставити шибки у вікна (за- 
склити вікна).
Вставляти палииі в колеса -  Вставляти палиці в колеса. 
Встас з когутамн -  Встає з когутами (з півнями).
В стані врага -- В таборі ворога.
Встановити істину -  Встановити істину.
В сіарину = За старых часӱв = За давиьых часӱв -  
У давні часи.
В старовнну = За давньых часӱв = У старовину.
В старому стилі -  В старому стилі.
В сз арости й близька дорога здаєся дуже довгов -  В ста- 
рості (старим) і близька дорога здається дуже довгою.
В старости мусай з уш иткым миритися, бо иікому бтае 
подати й воды напитися -  В старості (будучи старим), 
мусай з усім миритися, бо нікому буде подати й води на- 
питися.
В старӱсть не загнати й бигарьом, а из старосги не 
выманити й колачом -  У старість не загнати й палицєю, а 
із старості не виманити й калачем.
Встати з когутами -  Встати з когутами (з півнями).
Встати з лівої ногы -  Встати з лівої поги.
Встати з міста -  Встати з місця.
Встати з постели -  Встати з постслі (з ліжка).
Встати на зашизу -  Огати на захист.
Встати Спставаги) иа ліву ногу -  Встати (вставати) на ліву 
ногу.
В степу и брындак мнясо -  В степу і бриндак (і жук) 
м’ясо.
Встигнеся: щи над нами не горить -  Встигнеться: ще над 
иами не горить!
В стінах університета -  В стінах університету.
В сто раз и бӱлше -  В сто разів і більше.
В стис.ді срокы -  В стислі строкн.
В стороні -  Збоку.
В сторону -  На бік (убік).
В стороні ОТ ІІОЛПИКЫ -  В боні (осторонь) від політики.
В стоячому ноложемію -  В стоячому псшожеіші.
В стоячӱв воді рьіба не водиться, лем жабы плодяться -
В стоячій зоді риба не водиться, лиш жаби плодяться.

В стресі -  В стресі.
Встрічный план -  Зустрічний ішан.
Встрічньій н иоперечный -  Кожен зустрічний.
В строгому значенію сього слова -  В точному значенні 
цього слоза.
Встругнув (встругнула) -  и оком не моргнув (не мор- 
гнула) -  Встругнув {встругнула) -  і оком не моргнув (ке 
моргнула).
Встряхнися (встряхніться) -  Розворушися (розвору- 
шіться).
Вступає в еилу -  Вступає в силу.
Встунати в брак -  Брати шлюб.
Вступати (встунити) в довжность -  Вступати (вступити) 
на посаду.
Всіупати (всзупити) в конфлікт -  Вступати (вступити) в 
конфлікт.
Вступати (вступити) в полеміку -  Вступати (вступити) в 
полсміку.
Вступати (вступити) в свої права -  Входити (уступати) в 
свої права.
Вступати (вспуииіи) в розбор -  Вступати (вступити) в 
розбір.
Вступати (вступити) в розговор -  Уступати (устрявати) в 
рсзмову.
Всту пати в силу -  Набирата сили.
Вступати в сношенія -  Зав’язувати зносини (стосунт). 
Вступати у владінія -  Вступати у володіння. 
Вступительна комнанія -  Вступна кампанія.
Вступити (увйазатися) в бӱй -  Вступити (ув’язатися) в бій. 
Вступкти (всту пив, вступила) в діалог -  Вступити (всту- 
пив, вступила) в діалог.
Вступити в союз -  Входити в союз.
Вступити в снор -  Вступити в спір (почати суперєчку). 
Вступити в строй = Стати в строй -  Стати в стрій. 
Вступити на путь — Ступити на шлях.
Встунит и (стати) на путь прогреса -  Вступити (стати) на 
шлях протресу.
В ступі воду товчс -  В ступі воду товче.
В суботу жид не ирнзнає роботу -  В суботу жид ісврсй) не 
признає роботу.
В суді мало правды -  В суді мало правди.
В суд ногов -  у жеб руков -  В суд ноічзю -  в жеб (у кишеню) 
рукою.
В сумерках -  У присмерках.
Всунути ногу в стремено -  Всунути ногу в стремено. 
Всупереч (усу переч) обычаю -  Всупсреч (усупереч) зви- 
чаю.
В супрязі -  В супрязі.
В сусідстві = По сусідству -  В сусідстві.
В сухӱв вербі чорт сиднть -  В сухін вербі чорт сидить.
В сущности = По сути діла -  По суті,
В сӱв ситуаційи -  В цій ситуації.
В счот платні -  В рахунок зарплати.
В счот уплати -  В рахунок сплати.
Всю жизнь -  Все життя.
Всю жнзнь нробідовав (пробідовала), а щастя не зазнав 
(не зазнала) -  Все жяття пробідував (пробідувала), а щастя 
не зазнав (не зазнала).
Всю жизнь учився (училася), а ноганином лиш ився (а 
поганкою лнш илася) -  Все життя вчився (вчилася), а по- 
ганином лишився (а поганкою лишилася).
Всю землю когут нигда не розгребе -  Всю землю когут 
(твень) иіколи не розгребе.
В сю нору -  В цю пору.
Всю свою жизнь прожив (прожила), сидячи на єнному 
стӱльци в снному кабінеті -  Все своє життя прожив (про- 
жила), сидячи на одному стільці в одному кабінеті.
Всн (увесь) вниманіє -  Вся (увесь) увага.
Всяды вас (вами) повно, як сіяного маку -  Всюди вас 
(вами) повно, мов сіякого маку.
Всяды вӱн свӱй (она своя) -  Ввсюди (скрізь) він свій (вона 
своя).
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Вся

Всяды, де добре платять, суть наймаиці нз Закарпатя -
Всюди, де добре платять, с пайманці із Закарпаття.
Всяды добре, де нас ниє -  Всюди добрс, де нас нема. 
Всяды добре, а дома майліпше -  Всюди добре, а дома 
найкраще.
Всяды є разні люде -  Всюди є різні люди.
Всяды на розхваті -  Всюди (скрізь) нарозхват.
Всяды порядок -  Всюди (скрізь) порядок.
Всяды руські браты -  ни нроїхати, не пройти -  Скрізь 
руські брати -  ні проїхати, ні пройти.
Всяды ходить, ги вта баба циганська -  Всюди ходить, 
наче та баба циганська.
Всяды ходить, усяды быває, бо мандрӱвну натуру має -
Всюди ходить, скрізь буває, бо мандрівну натуру має.
Вся Європа была в околах -  Уся Європа була в окопах. 
Вся жизнь в очередях -  Всс життя в чсргах!
Вся жизнь на косяк нӱшла -  Все життя навкіс пішло. 
Всяка біда -  од жида -  Всяка біда -  від жида (від єврея)\ 
Всяка всячнна = Різна різнӱсі ь -  Всяка всячина.
Всяка дітина достойна евої матери -  Всяка дитина гідпа 
своєї матері.
Всяка душа ганьбиться за свое ириниж еніє- Всяка душа 
ганьбиться (соромиться) за своє приниження.
Всяка жива душа -  Всяка жива душа.
Всяка збрань на своє растоиніє стрілять -  Усяка зброя на 
свою відстань стріляє.
Всяка звірина до воды ся тигне -  Всяка звірина до води 
тягнеться.
Всяка звірина йде на своє місто номирати -  Всяка звіри- 
на йде на своє місцс помирати.
Всяка лисиця свойим хвостом ся хвалить -  Всяка лисиця 
своїм хвостом хвалиться.
Всяка неправда -  гріх -  Всяка неправда -  гріх.
Всяка іп аш ка своє гніздо знас -  Всяка пташка своє гніздо 
знає.
Всяка пташ ка свойим дзьобом (носом) жиє -  Всяка 
пташка своїм дзьобом (носом) живе.
Всяка премудрӱсть -  от Бога -  Всяка премудрість -  від 
Бога.
Всяка радӱсть от Бога -  Всяка радість від Бога.
Всяка сорока од свого языка терпить -  Всяка сорока че- 
рез свій язик герпить.
Всика тайна стане колись явнов -  Всяка таємниця станс 
колись явною (проясниться).
Всяка усячина -  Всяка всячина.
Всякі смакы = Різні смаки -  Всякі смаки.
Всякый блат не быває без з а т р а т -  Всякий блат ие буває 
без затрат.
Всякый возможный -  Всякий можливий.
Всякый добрый (всяка добра), лем не до всякого (лем 
не до всякої) -  Всякий добрий (всяка добра), лиш не до 
всякого (не до всякої).
Всякый знас: закон обратної сили нс має -  Всякий знає: 
закон зворотної сили нс має.
Всякый (каждый) кулик до свого озеря звы к -  Всякий 
(кожен) кулик до свого озера звик.
Всякый майстер по своӱв части -  Всякий майстер своєї 
справи.
Всякый пйаниця обнншає -  Всілякий (кожний) п’яниця 
зубожіє.
Всякый про правду крнчить, но мало тко нив дорожить
-  Усяк про правду кричить, та мало хто нею дорожить. 
Всякый раз -  Щораз (кожного разу).
Всякый час -  Всякий час.
Всякый чесный челядник -В сяка чесна людина. 
Всякыми методами -  Всякими методами.
Всякыми правдами й неправдами -  Всілякими правдами 
й неправдами.
Всякым способом = Всіма способами -  Всяким засобом. 
Всяко (всякоє) бывас -  Всяко (всяке) буває.
Всякого рода люде -  Всякого роду люди.
Всякоє быти може -  Всяке бути може.

Всякос горе минущоє -  Всяке горе минає.
Всякоє дійство -  событіс -  Всяка дія -  подія!
Всякос діло треба роби ги добре -  Всяке ліло(всяку спра- 
ву) треба робити добре.
Всякос дітвача бойиться кербача -  Всяке дитя боїться 
батога.
Всякос дыханіс просить попыханіс -  Всяке дихання про- 
сить попихання.
Всякос доброс діло теперь ночинаться з перекура -  Вся- 
ке добрс діло (добра справа) тепер починається з перекура. 
Всякос добро от Боі а -  Всяке добро від Бога.
Всякоє зіля от чогось лічить -  Всяке зілля від чогось лі- 
кує.
Всякоє начальство своііих донощикӱв має -  Всякс на- 
чальство своїх доиощиків має.
Всякоє новоє -  дорогоє -  Всяке нове -  дороге.
Всякос потя свою ііісню має -  Всяка пташка свою пісню 
мас.
Всякоє случаєся -  Всяке трапляється.
Всякос чудо три дны лем дсржить -  Всяке диво три дні 
лиш триває.
Всякому вождю -  свӱй час (своя пора) -  Всякому вождсві
-  свій час (своя пора).
Всякому ділу -  свӱй час -  Усякій справі -  свій час. 
Всякому літу прнходнть конець -  Всякому літу прихо- 
дить кінець.
Всякому овощу свӱй час = Всякому плоду -  свӱй час -
Всякому овочеві свій час.
Всякому плоду -  свӱй час = Всякому овощу свӱй час -
Всякому плоду -  свій час
Всякому предмету -  свос місто -  Всякій речі -  своє місце. 
Всякому (всякӱв) своя слыза їдка -  Всякому (всякій) своя 
сльоза їдка.
Всяко.му (всякӱв) себе шкода -  Всякому (всякій) себе 
шкода.
Всякому тернінію є край -  Всякому тсрпіншо є край. 
Всякому щастю приходить коисць -  Всякому іцастю при- 
ходить кінець.
Вся надежда -  на Бога -  Вся надія -  на Бога.
Вся робота котовн под х в ӱ ст - Уся робота котові під хвіст. 
Всьо аваз ь нич = Вшитко авать нич -  Все або нічого! 
Всьо без исключенія -  Все без винятку.
Всьо берн, лем из мене не дери (лем мене лиш и) -  Все 
бери, лиш із мене не дери (лиш мене лиши).
Всьо было, всьо нройшло -  Все було, всс минуло.
Всьо буде чудесно, спомни моє слово -  Все будє чудово, 
згадай моє слово!
Всьо в ажурі (в порядку) -  Все в ажурі (в порядку).
Всьо валиться з рук -  Всє валиться з рук.
Всьо -  в Божӱв власти -  На всс Божа воля.
Всьо в ваших (твойих) інтересах -  Все в ваших (твоїх) 
інтсресах.
Всьо в единственному екземплярі -  Все в одному екземп- 
лярі.
Всьо видить у чорных фарбах -  Все бачнть у чорних ко- 
льорах.
Всьо выйш ло горазд = Всьо обыйшлося честь-чистьов
-  Все гаразд.
Всьо в маших руках -  Все в наших руках.
Всьо в нормі = Всьо нормально -  Все в нормі.
Всьо возможно -  Все можливо.
Всьо в порядку -  Все в порядку.
Всьо врахуй и поміркуй -  Все врахуй і поміркуй!
Всьо времня -  Весь час.
Всьо вто -  бутафорія -  Все тс -  бутафорія.
Всьо втряслося -  Все втряслося.
Всьо в цілости -  Усе цілс.
Всьо і еніальноє -  простоє -  Все геніальнс -  просте.
Всьо гнойом лежить -  Все гноєм лежить.
Всього доброго -  Всього доброго!
Всього доста має, лем розума не выстачає -  Всього доста 
(достатньо) має, лиш розуму нс вистачає.
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Всь

Всьо знати, не возражати -  Всс знати, ие заперечувати. 
Всього й не иерекажеш -  Всього й нс псрекажеш {не пере- 
повіш).
Всього й не перетнчиш -  Всього й не перелічиш (не пере- 
рахуєш).
Всього красшого -  Всього кращого!
Всього майкрасшого = Всього манліншого -  Всього най- 
кращого!
Всього майліпшого = Всього майкрасшого -  Всього най- 
кращого!
Всьо до лампочки -  Все до лампочки (все байдуже)! 
Всього на всього -  Всього-на-всього.
Всьо горить, пылас -  Все горить, палас.
Всього ся бояти -  нич не мати -  Всього боятися -  нічого 
не мати.
Всьо готовый (ютова) отдати ради фляш кы  -  Все гото- 
вий (готова) зіддати задля пляшки.
Всього тӱлько = Тӱлько и всього -  Всього тільки.
Всього хорошого -  Всього доброго.
Всьо груповоє -  чортовоє -  Всс гуртове -  чортове.
“Всьо дли народа!”-  гасло: нам дзер, а вни собі -  масло
-  “Все для народа!“-  гасло: нам дзер (сироватку), а вони 
собі -  масло.
Всьо для очей -  нич для рук -  Все для очей -  нічого для 
рук.
Всьо для себе -  нич для обшества -  Все для себе -  нічого 
для суспільства.
Всьо добываєся величезными усиліями -  Все здобува- 
єгься величезними зусиллями.
Всьо добре в міру -  Всс добре в міру.
Всьо добре, што добре ся кӱнчать -  Все добре, що добре 
кінчається.
Всьо доброє в свӱй час -  Все добре в свій час.
Всьо доброє усе стаєся з добрыми людьми -  Все добре 
завжди стається (трапляється) з добрими людьми.
Всьо довкола -  замкнутый круг -  Все навколо — замкнуте 
коло.
Всьо до єнного міста -  Все до одного місця!
Всьо до подробиць -  Все до дрібниць.
Всьо до поры, до часа -  Все до пори, до часу.
Всьо дораз -  Все зараз.
Всьо дуже просто -  Все дуже просто.
Всьо до цуря -  Все до гапчір’я.
Всьо є, лем не твос -  Все є, лиш ие твоє.
Всьо єннако -  Все однаково.
Всьо єнно -  Все одно.
Всьо енно: што каміньом у голову, што головов об ка- 
мінь -  Все одно: що каменем у голову, що головою об ка- 
мінь.
Всьо живоє — отживать, всьо мертвоє -  щезає -  Все живе
-  відживає, все мертве — зникає.
Всьо -  за “спасибо” -  Все -  за “дякую”.
Всьо (вшитко) звирьхы -  Все зверху.
Всьо змішалося -  Все змішалося.
Всьо знає, лем нич знати не желає -  Все знає, лиш нічого 
знати не бажає.
Всьо значительно простіше — Все значно простіше.
Всьо з чистого міста -  Все з чистого місця.
Всьо и вся -  Все і вся.
Всьо й немедленно (й нараз) -  Все й негайно (й відразу)! 
Всьо иншоє = Вшитко иншоє = Усьо иншоє -  Все інше. 
Всьо иншоє буде -  Всс інше буде.
Всьо иншоє додаєся само собов = Остальноє додаєся 
само собов -  Все інше додається само собою.
Всьо иншоє от лукавого -  Все інше від лукавого.
Всьо иннен ночинаться -  Все якраз починається.
Всьо йде, всьо минає = Всьо минає, што быває -  Все йде, 
всс минає.
Всьо йде свойов очередьов -  Все йде своєю чергою.
Всьо й нараз(одразу) -  Все й відразу.
Всьо його (її) богатство -  при ньому (при ній) -  Все його 
(її) багатство -  при иьому (при ній).

Всьо ному (ӱв) не на дяку -  Все йому {їй) не на дяку.
Всьо йому (ӱв) не но нутру -  Все йому (їй) не до вподоби. 
Всьо йсе єнні лем слойа -  Всс це лиш слова.
Всьо йсе природньо -  Все це природно.
Всьо йсе дає основаніє -  Все це дає підставу.
Всьо йсе -  темный ліс -  Все це — темний ліс.
Всьо -  лем вонрос часа -  Все -  лиш питання часу!
Всьо лем починаться -  Все лиш починається.
Всьо ліпшоє -  дітьом начальства -  Все краще -  дітям на- 
чальства!
Всьо має свӱй конець -  Все має свій кінець.
Всьо мас свою межу -  Все має свою межу.
Всьо мас, хіба лем нотячого молока му (молока ӱв) не 
выстачає -  Всього має, хіба лиш пташиного молока йому 
(потячого молока їй) не вистачає.
Всьо майліпшоє -  йому ( ӱв) -  Усе найкраше -  йому (їй). 
Всьо майліпшое мы робиме лем для себе -  Все найкраще 
ми робимо лиш для себе.
Всьо минасся, лем нам нять опстаєся -  Все минається, 
лиш пам’ять залишається.
Всьо минає, што быває = Всьо йде, всьо минас -  Все ми-
нає, що буває.
Всьо мож втратити й поновити, лем не довіріс народа
-  Все можна втратити й поновити, лиш не довір’я народу. 
Всьо може быти -  Все може бути.
Всьо може быти, и вто, што не може, чаще всього слу- 
чаєся -  Все може бути, і те, що не може, найчастіше тра- 
пляється.
Всьо мож, коли с желаніє -  Все можна, коли є бажангня. 
Всьо мож лем тому, тко  запріщас другому -  Все можна 
лиш тому, хто забороняє іншому.
Всьо мож повісти, абсолютно всьо -  Все можна повісти 
(сказати), абсолютно все.
Всьо мож подвести под нужну статю -  Все можна підвес- 
ти під потрібну статтю.
Всьо мож преодоліти -  Все можна перебороги.
В сьому весь смак = В сьому вся сӱль- В цьому весь 
смак.
В сьому вся сӱль = В сьому весь смак -  В цьому вся сіль. 
Всьому є край = Всьому є межа (і раниця) -  Всьому є край. 
Всьому с межа (границя) = Всьому є край -  Всьому є 
межа іграниця).
Всьому с початок, усьому є конець -  Всьому є початок, 
усьому є кінець.
Всьому є приділ -  Усьому є межа.
В сьому з ним (у сьому з нив) нико не сравняеся -  В цьо- 
му з ним (у цьому з нею) ніхто не зрівняється.
В сьому (в такому) контексті -  В цьому (в такому) кон- 
тексті.
В сьому отношенію — Щодо цього.
В сьому плані -  В цьому плані.
В сьому пониманію -  В цьому розумінні.
В сьому разі =  Сись раз = Сього раза -  В цьому разі.
В сьому році = В текущӱм році -  В цьому році.
В сьому році ншениця вроднла добре -  В цьому році 
пшениця вродила добре.
Всьому -  свӱй час -  Усьому -  свій час.
В сьому столітію -  В цьому сторіччі.
Всьому треба вчитися -  Всьому потрібно вчитися.
В сьому я тобі (н вам) не пойташ (не пойташка) -  В цьо- 
му я тобі (я вам) не приятель (не приятелька).
Всьо на виду -  Все на виду.
Всьо на ентузіазмі -  Все на ентузіазмі.
Всьо на єден копыл = Всьо на єнно копыто -  Все на одну 
колодку.
Всьо на еден крӱй -  Все на один крій (на один лад).
Всьо на єден мотив = Всьо на снну новту -  Все на один 
мотив.
Всьо на єнно коныто =  Всьо на єден копыл -  Все на одне 
копито.
Всьо на єнну новту = Всьо на єден мотив -  Всс на одну 
мелодію.
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Всь

Всьо на мази -  Все на мазі.
Всьо на нашу (на мою) голову -  Все на нашу (на мою) 
голову.
Всьо на нульови -  Все на нулю.
Всьо на ньому (на нӱв) стікать (збываться) -  Всс на ньо- 
му (на ній) стікає (збувається)!
Всьо наопак -  Все навпаки.
Всьо напрасно -  Все надаремно!
Всьо на світі продаєся -В с е  на світі продаеться!
Всьо на свому місті -  Все на своєму місці.
Всьо на ходу = Всьо на ходу, експромзом -  Все на ходу. 
Всьо на ходу, екепромтом = Всьо на ходу -  Все на ходу, 
експромтом.
Всьо не нерекажеш н не псресчитаєш -  Все нс перека- 
жеш і не перерахуєш.
Всьо не так, ик у люди -  Все пе так, як у людей.
Всьо, ничого лиш нього -  Всс, нічого зайвого.
Всьо нормально = Всьо в нормі -  Все нормально.
Всьо обыйшлоси горазд = Все выйшло горазд -  Все обі- 
йшлося, все гаразд.
Всьо обстойить благополучно -  Все гараз (все добре). 
Всьо оказалося наяву -  Все було в наявності.
Всьо ок’ей -  Все ок’сй!
Всьо окутаноє туманом -  Все оповите туманом.
Всьо отдав (отдала), нич не пожалів (не ножаліла) -  Все
віддав (віддала), нічого не пожалкував (не пожалкувала). 
Всьо относительно (относизе;іьнос) -  Всс відносно (від- 
носне).
Всьо перемелеся -  мука буде -  Все перемелсться -  мука 
буде.
Всьо перемішалося -  Все перемішалося.
Всьо повертаться на кругы свої -  Все повертається на 
круги свої.
Всьо познасся в сравненійі -  Все пізнається в лорівнянні. 
Всьо нонятно -  Все зрозуміло.
Всьо ионятно без слӱв -  Все зрозуміло без слів.
Всьо ііо  норядку -  Все по порядку.
Всьо поруно -  Все порівно.
Всьо по-старому онсталося -  Все по-старому лишилося. 
Всьо потеряв (потеряла), опсталася лем єнна надежда -
Все втратив (втратила), липіилася лиш одна надія.
Всьо починаться з дрӱбниці -  Все почшіається з дрібниці. 
Всьо починаться (почалоси) з початку -  Все починається 
(почалося) спочатку.
Всьо почннаться назад -  Все починаггься зпову.
Всьо пояснюеся просто -  Все пояснюється просто.
Всьо пройшло -  Все минуло.
Всьо пройшло як  по маслу -  Все пройшло як по маслу. 
Всьо просто -  до геніадьности -  Все просто -  до геніаль- 
ності.
Всьо просто й цивілізовано -  Все просто й цивілізовано. 
Всьо просго, як  и псршый раз -  Всс просто, як і першого 
разу.
Всьо пӱшло наліво -  Всс пішло наліво.
Всьо пӱшло нанерекӱс -  Все пішло напсрскіс.
Всьо разом -  Все разом.
Всьо рішає сам (сама) -  Все вирішує сам (сама).
Всьо розвалили, што мож было розвалити -  Все розва- 
лили, що можна було розвалити.
Всьо розумноє -  не чужос -  Все розумнс -  не чуже.
Всьо руно -  Все рівно.
Всьо свойим путьом -  Все своїм шляхом.
Всьо скоротечноє, а душа -  вічна -  Все скороминуще, а 
душа -  вічна.
Всьо стало на свої міста -  Все стало на свої місця.
Всьо сходить з рук -  Все сходить з рук.
Всьо сходиться -  Все сходиться.
Всьо тіп-топ -  Все тіп-топ.
Всьо тобі лем здалося -  Все тобі лиш здалося.
Всьо тото -  добрі пожеланія -  Всс те -  добрі побажання. 
Всьо (всьо так), як  має быти -  Всс (все так), як і повинно 
бути.

Всьо тото -  бабипа казка -  Все те -  бабина казка!
Всьо тото -  буря у склянці води -  Все те -  буря в скляиці 
води!
Всьо з озо -  вы гадка -  Все тс -  вигадка!
Всьо зозо -  діточі игрушкы -  Все тс -  дитячі іграшки! 
Всьо гото -  “лина” -  Все те -  “липа”!
Всьо тото -  фантазія -  Все те -  фантазія.
Всьо -  трава, лем хліб -  глава -  Все -  трава, лиш хліб -  
глава (голова).
Всьо тягне собі (под себе) -  Все гягне собі (під себе).
Всьо удбываться, як и удбывалоси -  Все відбувається, як 
відбувалося.
Всьо у нас — высш ый клас -  Всс у иас -  вищий клас!
Всьо устройилося само собов -  Все влаштувалося само 
по собі.
Всьо ухнуло -  Все ухнуло (ляснуло)\
Всьо файноє раз кӱнчаеся -  Всс добре кінчається.
Всьо хоче свого -  Все хоче свого.
Всьо чин чиііом -  Все чин чином.
Всьо, чого бы не пожелав (не пожелала) -  Все, чого б не 
забажав (не забажала).
Всьо шито-крыто -  Все шито-крито.
Всьо, што видить око -  Всс, шо бачить око.
Всьо, што вмирать, памнять воскрешає -  Все, шо поми- 
рає, пам'ять воскрешає.
Всьо, што доброс, в жизни пригодиться -  Все, що лобре, 
в житті знадобиться.
Всьо, што до душі -  Все, шо до душі!
Всьо, цгто ауша желає -  Все, чого душа бажає.
Всьо, цгто з неба, зо от Бога -  Всс, шо з неба, то від Бога. 
Всьо, што має почазок, має й конець -  Все, шо має по- 
чаток, має й кінець.
Всьо, што мас, нропивать -  Всс, шо має, пропиває.
Всьо, што майліншоє, робиме лем для себе -  Всс, що 
найкраще, робимо лише для себе.
Всьо, што можеш, -  зроби днесь, а на завтра не лиш ай
-  Все, шо можеш, -  зроби нині, а на завтра не лишай. 
Всьо, што нажнн (нажила), через гыртанку пропустив 
(пропустила) -  Усе, що нажив (шо иажила) через горло 
пропустив (пропустила).
Всьо, што ниє -  Всс, чого нема.
Всьо, што криво, челяди -  диво -  Все, шо криво, людям
-  диво.
Всьо, што назбмралося -  Всс, що накопичилося.
Всьо, шзо иотрафляє под рукы (на очи) -  Всс, що поіра- 
пляє під руки (на очі).
Всьо, што нотребно (што треба) -  Все, що потрібно (що 
треба).
Всьо, што робиш, роби добросонісно -  Всс, що робиш, 
роби сумлінно.
Всьо, што станеся по путьови -  Все, що трапиться по до- 
розі.
Всьо, што угодно -  Все, шо завгодно.
Всьо, што умієш -  пригодиться -  Всс, шо вмієш -  знадо- 
биться.
Всьо ши ішереді (попереду) -  Все ще попсрсду!
Всьо як  с -  Все як є.
Всьо якмайліпше -  Все якнайкраще.
Всьо -  як на долони -  Всс -  мов на долоні.
Всьо, як  нолагаеся -  Все, як годиться.
Всьо, як  у басни -  Все, як у байці.
Всьо, як  у всіх -  Все, як у всіх.
Всьо, як  у люди -  Все, як у людсй.
Всьо, як  усе -  Все, як завжди.
Всьо ясно -  Все ясно.
Вта дӱвка не мила, котра вінеиь загубила -  Та лівчина нс 
мила, котра вінець загубила.
В такы й день -  не до спӱванок -  В такий дснь -  не до 
пісень.
В такы й недобрый жиєме час, коли ііройдисвіт паном 
став у нас -  В такий нсдобрий живсмо час, коли пройди- 
світ паиом став у нас.
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Втр

В такы х случаях -  У таких випадках.
В такого Гната -  душа в нйатах -  В такого Т’ната -  душа 
в п’ятах.
В такому ж дусі -  В такому ж дусі.
В такому ж порядку -  В такому ж порядку.
В такому разі -  В такому разі.
В такому случайн -  В такому разі.
В таку раиь -  Так раио.
В такӱв жизни нис смысла — В такому житті нема сснсу 
(змісту).
В такӱв ситуаційи -  В такій ситуації.
Вта лада добра, што повна грӱшми -Т а  скриня добра, що 
повна грошима.
В тверезӱм виді = Кудучи тверезым (тверезов) -  В тве- 
рсзому вигляді.
В твоних (у його; в її) інтересах -  В твоїх (у його; в її) 
інтересах.
В тексті вкралася ошибка -  В текст закралася помилка. 
Втекз и не мӱг (не могла) -  отаувайся за всіх ~ Втеісги не 
міг (не могла) -  вілдувайся за всіх.
В текущӱм році = В сьому році -  В поточному (в цьому) 
році.
В темноті всі жоны файні -  В темноті всі жінки файні
ІгарнІ).
В темноті всі коровы чорні -  В темноті всі корови 
чориі.
В темряві ночи -  В темряві ночі.
В теперішньин час -  В теперішній час.
В теплӱв обстановці -  В теплій обстановці.
В територіальному ііринципі -  За територіальним прин- 
ципом.
Вгер (втерла) му носа -  Втер (втерла) йому носа!
Втерся (вгерлася) в Довірйа -  живуть на віру -  Втерся 
(втерлася) в довіру (довір 'я) -  живуть на віру (6ез реєстра- 
ц іїв  ЗАГСі).
Втець їсть гӱркоє, а дітьом оскома -  Втець (батько) їсть 
гірке, а в дітей оскома.
В теченіє года -  Протягом року.
В теченіє якогось часа -  ГЇротягом якогось часу.
Втирати очи -  Замилювати очі.
Втиратися в довіріє -  Втиратися в довір’я.
Втиснути (упхати) в голову -  Втиснути (упхати) в голову. 
Втиснутися будь-як -  Впхнутися будь-як.
В тихому болоті (в тихӱв заводи) чорти водяться (пло- 
дяться) -  В тихому болоті (в тихій заводі) чорти водяться 
(плодяться).
Втікай, ряньдя, бо цуря йде -  Тікай ганчір’я, бо дрантя йдс. 
Втікать, куды видно -  Тікає, куди видно.
Втікать, як  чорт от ладана -  Тікає, як чорт від ладану. 
Втік {втікла) у вариш житн, вбы по ярді, а не по гнойо- 
ви ходити -  Втік (втекла) у місто жити, щоб по тротуару, а 
не по гнойові ходити.
Втік (втікла) в корчі -  Втік (втекла) в корчі (в кущі).
В тіни дерев -  В тіні дерев.
В тісні рукы взяти -  В тісні руки взяти.
В тісному взаємодійстві -  В тісній взаемодії.
В тісному значенію слова -  В стислому значенні слова.
В тісному крузі -  В тісному колі.
В тісноті, но в теплоті -  В тісноті, але в теплоті.
В тіснӱв зависимости -  В тісній залежності.
Вты далекі часы -  Ті далекі часи.
Втыкати налиию в колеса -  Втикати (встромляти) пали- 
цю в колеса.
В ты лу армії -  В тилу армії.
Вты майбӱлше выступавуть, што, на жаль, майменше 
знавуть -  Ті найбільше виступають, що, на жаль, наймен- 
ше знають.
Вто было й сліпому видно -  То було й сліпому видно.
В то времня, як  -  В той час, як.
Вто и йсе -  Те і це.
Вто його 0*0 сятос убіжденіє -  То його (її) святе переко- 
нання!

Втомивсн (втомилася) до нестямы -  Втомився (втомила- 
ся) до знемоги.
Вто моя (його; її) молодӱсть пӱшла -  ни в честь, ни в 
славу -  То моя (ного; її) молодість пішла -  ні в честь, ні в 
славу.
В тому ділі вӱн (она) знає, як  -  В тій справі він (вока) 
знає, як.
В тому й діло -  В тому й справа!
В тому місті горы роздалися -  В тому місці гори розі- 
йшлися (розступилися).
В тому паны дялазувуть, у чому бідні смакують -  Чим
яани гребують, тим бідні (убогі) смакують.
В тому разі -  В тому разі.
В тому числі -  В тому числі.
Вто не газдыня, што не вміє хліб псчи — То не господиня, 
що не вміє хліб пекти.
Вто не играш кы ~ То не іграшки.
Вто не тої новты, што ты  спӱваш -  То не тієї мелодії, що 
ти спізаєш.
Вто паны, а мы -  люде -  То пани, а ми -  люди.
Втопив бы-сь ся (втопила бы-сь ся) -  А щоб ти втопився 
(втопилася)!
Втонивсн (втопилася) в ріці, як муха в молоці -  Втопив- 
ся (втопилася) в ріці, як муха в молоці.
Втоптаиым путӱвцьом -  Втоптаною стежиною.
В торгӱвлю затесався (затесалася) -  В торгівлю затесався 
(затесалася).
Вторована дорога -  Вторована дорога.
Вто такі, ош и  на нримары мавуть чары  -  То такі, що й 
на примари мають чари.
Вто такоє женило, ош лем бы ганьбу чинило -  То таке 
женило, що лише б ганьбу (сором) чинило.
Вто такоє: пес бреше -  вітер несе -  То таке: пес бреше -  
вітер несе.
В тоты часы -  В ті часи.
В тот момент = У тот момент -  В той момснт (тієї миті). 
В тот раз -  В той раз.
В тот самый всчӱр = Того самого вечера -  В той самий 
вечір.
В тот самый день = Того самого дня -  Того самого дня.
В тот самый час -  В тон самий час.
В тоту ж мінуту -  В ту ж хвилину.
В тоту пору = В тӱв порі -  В ту пору.
В тот {у тот же) час = У тот (у тот же) час -  В той (у той 
же) час.
В точному значенію сього слова -  В точному значенні 
цього слова.
В точности -  В точності.
Вто, што бы ло,- недорозумініє -  Те, здо було, -  непоро- 
зуміння.
Вто, што дале -  вто было перед ты м  -  Те, що далі -  іе  
було перед тим.
Вто, што двічі сшито, мӱцніше держиться -  Те, шо двічі 
зшите, міщііше три.масться.
Вто, што днеська маєме, тяжко заробляєме -  Те, шо нині 
маємо, тяжко заробляємо.
Вто, што завтра, вто не днесь -  Те, що завтра, то не нині 
(не сьогодні).
Вто, што треба -  Тс, що потрібно.
В трамвайи было тісно -  В трамваї було тісно.
Втратив (утратила) дар бесіды -  Втратив (утратила) дар 
мови.
Втратив (утратила) довіріс -  Втратив (утратила) довір’я. 
Втратив (втратила) почву пуд ногами -  Втратив (втрати- 
ла) грунт під ногами.
Втративш и віру -  Втративши віру.
Втратити зӱр -  Втратити зір.
Втратити ногы -  Втратипи ноги.
Втратити право -  Позбутися права.
Втратити (загубити) розум = Стратити розум = Лиши- 
гися розума =  Зыйти з розума -  Втратити розум. 
Втратити сознательнӱсть -  Втратити свідомість.
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Втр

Втратити (втрачати) терпець = Втратити (втрачати) 
тернініє -  Втратити (втрачати) терпець (терпіння). 
Втратиіи (втрачати) терпініє = Втратити (втрачати) 
терпець -  Втратити (втрачати) терпіння.
Втраты тяжко повтоловати -  Втрати важко відшколову- 
вати.
Втрачати авторитет = Губити авторитет -  Втрачати авто- 
ритєт.
Втрачати бдизькых усе тяжко -  Втрачати близьких за- 
вжди тяжко.
Втрачати надежду -  Втрачати надію.
Втрачати прнтомнӱсть -  Втрачати свідомість.
Втрачені илюзії -  Втрачені іпюзії.
Втраченого не повернеш -  Втраченого нс повернеш. 
Втретьый раз когуты запіли -  на день білый -  Утретє 
когути (півні) запіли -  на день білий.
В тридевйатому царстві, в тридесятому государстві 
= В якому-сь царстві, не в нашому володарстві -  В 
тридев’ятому царстві, в тридесятому государстві. 
Втридорога -  Втридорога.
В три погыбелі -  В три погибелі.
В три погыбелі гнеся -  В три погибелі гнсться.
В три разы дороже -  В три рази (втричі) дорожче.
Втроє бӱлшый (бӱ;лш а) -  Втричі більший (більша).
В тройному розмірі - В  потрійному розмірі.
В трудовому строю -  як  у бою -  В трудовім строю -  як у 
бою.
В ту ж мить (міиуту) -  В ту ж мить (хвилину).
Втупити в нього (в неї) очи -  Втупити в нього (в неї) очі. 
В тӱв порі = В тоту пору -  В тій порі.
В тӱв хыжи не пусто, де ся варить капуста -  В тій хаті не 
пусто, де вариться капуста.
В тӱв ци иншӱв формі -  В тій чи іншій формі.
В тюрьму мож попасти усе -  В темницю можна потрапити 
завжди.
Втяг (втягла) голову в плечі -  Втяг (втягла) голову в 
плечі.
Втягнувся, як вӱл у ярмо -  Втягнувся, як віл у ярмо.
В тяжкі часы й конячку йзіш -  В тяжкі часи й конячку 
(кінський послід) з ’їси.
Втямитися (в го.чову) -  Засісти в голову (комусь).
В увесь рӱст -  В увесь зріст.
В угарі страстӱв -  У чаду пристрастей.
В углу -  В кутку.
В угоду “слугам народа” -  На догоду “слугам народу” .
В ударі -  В ударі.
В удивленію -  У подиві.
В удобну мінуту -  В слушну хвилину.
В уєдиненію = В самотности - Н а  самоті.
Вуз -  Вуз (вищий учбовий заклад).
В указаному направленію -  В указаному напрямку. 
Вулкан вымітус лаву -  Вулкан викидає лаву. 
Вулканічный попіл -  Вулканічний попіл.
В умі -  В думці.
В умілого и долото рыбу имать -  В умілого і долото рибу 
ловить.
В умілого (в умілої) рукы не болять -  В умілого (в умілої) 
руки не болять.
В умілого чередаря и батуг спочнвать -  В умілого чере- 
даря (пастуха) і батіг відпочиває.
В університеті занимався(занималася), а неуком (не- 
учков) опстався (опсталася) -  В університегі вчився (вчи- 
лася), а неуком (неучкою) лишився (лишилася).
В унісон -  В унісон.
В упертӱсть ослячу не ламай собі голову зрячу -  Через 
упертість ослячу не ламай собі голову зрячу.
В упор -  В упор.
В упроіценому варіанті -  У спрощеному варіанті.
В упрямӱв борьбі -  В упертій боротьбі.
Вурчить у череві, як  у колотушці -  Вурчить у череві, як 
у колотушці.
В уряді без изміненій -  В уряді без змін.

В усі звоны звонита = Роззвоиьовази скрӱзь (усяды) -
В усі дзвони дзвонити.
В усій (у всӱв) величи -  В усій (у всій) всличі.
В усій (у всӱв) красі -  В усій (у всій) красі.
В усій (у всӱв) наготі -  В усій (у всій) наготі.
В усій (у всӱв) повноті - В усій (у всій) повноті.
В усі (у всі) кӱнці -  В усі (у всі) кінці.
В усіх деталях -  В усіх деталях.
В усіх на очах -  В усіх на очах.
В усі (у всі) часы -  В усі (у всі) часи.
В условіях кризы -  В умовах кризи.
В условіях оренды -  В умовах оренди.
В установленому порядку -  В устаповленому порядку.
В устах брехача (брехачкы) и правда -  брехня -  В устах 
брехача (брехачки) і правда -  брехня.
В усӱв красоті -  В усій красі.
В усӱв своӱв величи -  В усій своїй величі.
В усӱв своӱв чудовишности -  В усій своїй жахливості!
В усю довжину -  В усю довжииу.
В усю прыть -  Щодуху (чимдуж).
В усикі сята пила церкви глота -  В усякі свята біля церк- 
ви глота (товпа).
В усякый час -  файноє пи.ча нас -  В усякий час -  файноє 
(гарне) біля нас.
В усякых слухах є доля правды -  В усяких чутках е част- 
ка правди.
В усякого зла с свӱй ночаток -  В усякого зла є свій по- 
чаток.
В усякого Йванка -  своя коханка -  В усякого Йванка -  
своя коханка.
В усякого подворйя своє повірйа -  В усякого подвір’я 
своє повір’я.
В усякому ділі є чорні о п ін к ы  и білі -  В усякому ділі 
(вусякій справі) є чорні відтінки й білі.
В усякому ділі нужні взгляды зрілі -  В усякому ділі 
(вусякій справі) потрібні погляди зрілі.
В усякому случайи -  В усякому разі.
В усяку днину любов прикраш ає челядину -  В усяку 
днину любов прикрашає людину.
В усьому (у всьому) блиску -  В усьому (у всьому) блиску. 
В усьому иншому -  В усьому іншому.
В усьому світі = В цілому світгі -  В усьому світі.
В ухах (у вусі) горить -  ткось про тя говорить -  В ухах (у 
вусі) горить -  хтось про тебе говорить.
В ухах (у вусі) звениз ь -  У вухах (у вусі) дзвенить.
В ухах лоскотиз ь -  У вухах лоскочс (тріщить).
В ухах ляш ить -  У вухах лящить.
В ухах поколює, а в грудях поболює -  У вухах поколює. а 
в грудях поболює.
В ухах стрілять (ш тры кать) - У  вухах стріляє (штрикає). 
В ухо нигда не дуй -  У вухо ніколи не луй.
Вӱв себе (вела себе), як послідньый дурак (як послідня 
дура) -  ІІоводив себе (поводила себе), як останній дурень 
(як остання дурепа).
Вӱв себе (вела себе), як  “чужородноє тіло” -  Поводив 
себе (поводила себе), мов “чужорідне тіло”.
Вӱвсяна каша -  то матірь наиіа -  Вівсяна каша -  то мати 
наша.
Вӱвсяник -  не баник, а богач -  не колач -  Вівсяник -  не 
рулст, а коржик -  не калач.
Вӱвсяник не розжуєш -  не промкнеш -  Вівсяник не роз- 
жуєш -  не проковтнеш.
Вӱвторок роботу честує -  Вівторок роботу шанує.
Вӱвці веселі и бйугься межи собов -  чекан дождь из гро- 
зов -  Вівці веселі і б’ються між собою -  чекай дощ із грозото. 
Вӱвці й отари -  Вівці й отари.
Вӱвцю стрыжуть, а друга позирать -  Вівцю стрижуть, а 
друга позирає (дивиться).
Вӱвця -  не корова, ош иогодусш хоть чим -  Вівця -  не 
корова, котру погодуєш будь-чим.
Вӱвчарь з отарами бродить под хмарамн -  Вівчар з ота- 
рами бродить під хмарами.
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Вӱн

Вӱвчарі. мусить рано вставати, а нӱзно ляга іи  -  Вівчар 
мусить рано вставати, а пізно лягати.
Вӱвчарь не лем на сопілці (на трембіті) грас, но й вӱвці 
дозирать -  Вівчар не лиш на сопілці (на трембіті) грає, але 
й овець доглядає.
Вӱвчарьня -  як возарнн, а вӱвці -  най йім грець -  Ві-
вчарня -  як возарня, а вівці -  хай їм грець!
Вӱвчарьство без приключеній не обходиться -  Вівчар- 
ство бсз пригод не обходиться.
Вӱвчарьська (туристська) ватра -  Вівчарська (турист- 
ська) ватра.
Вӱз без колес -  як  челядник без нӱг -  Віз без коліс -  як 
людина без ніг.
Вӱз ламлеся -  Иван розума набираться -  Віз ламасться -  
Йван розуму набирається.
Вӱз, лем не довӱз -  Віз, лиш не довіз.
Вӱз на желізнӱв ході -  Віз на залізному ходу (на залізних 
осях).
Вӱл волом буде, хоть ся ярма й позбуде -  Віл волом буде, 
хоч ярма й позбудеться.
Вӱл до вола рыче -  вӱл вола в гості кличе -  Віл до вола 
ричить -  віл вола в гості кличе.
Вӱл каже: “Дай мн соломы й гони ня по волн!” А кӱнь 
каже: “Дай мн вӱвса и гони ня, ги пса!” -  Віл каже: “Дай 
мені соломи й гони мсне поволі!” А кінь каже: “Дай мені 
вівса й гони мене, мов пса!”.
Вӱл коньови не пара -  Віл коневі не пара.
Вӱл рогом гребе -  на нього ж паде -  Віл рогом гребе -  на 
нього ж паде.
Вӱл, свиня, корова -  прнвчсні до валова -  Віл, свиня, 
корова привчені до валова (корита).
Вӱльха любить воду, тому й росз е поздовж броду -  Віль- 
ха любить воду, тому й росте вздовж броду.
Вӱн (она) ани гадкы (и гадкы) не мас -  Він (вона) ані 
гадки (і гадки) не має.
Вӱн бандит -  и ю ч ка  -  Він банди-г -  і крапка!
Вӱн бы брехав (она бы брехала), кобы ткось иншый за 
брехню отвічав -  Він би брехав (вона би брехала), якби 
хтось інший за брехню відповідав.
Вӱн быв занятый (она была занята) свойими ділами -
Він був зайнятий (вона була зайнята) своі'ми справами.
Вӱн быв (она была) з иачальством на “т ы ” -  Він був 
(вона була) з начальством на “ти”.
Вӱн быв йому (ӱв) обйазаный -  Він буз йому (їй) зобо- 
в’язаний.
Вӱн быв (она была) обычнов “шестьорков” -  Він був
(она була) звичайною “шісткою”.
Вӱн быв (она была) “персонов нонграта” -  Він був (вона 
була) “персоною нонграта”.
Вӱн быв поглошеный (она была поглошена) сво- 
йимн занятіями -  Він поринув (вона поринула) у свої за- 
няття.
Вӱн быв приглашеным (вона була нриглашенов) -  Він
був запрошеним (вона була запрошеною).
Вӱн быв (она была) його (її) нриятельом (прияз ельков) 
-  Він був (вона була) його (її) приятелем (приятелькою). 
Вӱн быв (она была) отрадов для свойих родитслӱв -  Він 
був (вона була) відрадою для своїх баггьків.
Вӱн быв (она была) проти -  Віи був (вона була) проти. 
Вӱн быв рішительным (она была ріш ителыюв) -  Він 
був рішучим (вона була ріигучою).
Вӱн быв (она была) у весе.лому настроєнію -  Він був
(вона була) у веселому настрої.
Вӱн быв (она была) увіреный (увірена) в собі -  Він був
(вона була) упевнений (упевнсна) в собі.
Вӱн быв (она была) у курсі событій -  Він був (вона була) 
в курсі подій.
Вӱн быв у родстві з ним (из нив) -  Він був родичем з ним 
(з нею).
Вӱн быв шокованый (она была шокована) почутым 
(увнженым) -  Він був шокований (вона була шокована) 
почутим (побаченим).

Вӱн бы з ним (з нею) пораховався, кобы не боявся -  Віи
із ним (із нею) порахувався б, якби не боявся.
Вӱн бы косив, кобы ткось за ннм ностіль носив -  Він би 
косив, якби хтось за ним постіль (ліжко) носив.
Вӱн бы наішсав (она бы иаписала), кобы знав (кобы 
знала) -  Віп би наггисав (вона б написала), якби анав (якби 
знала).
Вӱи бы повів (она бы повьіа), кобы знав (кобы знала) -
Він би повів (сказав; вона б сказала), якби знав (якби знала). 
Вӱн бы робив (она бы робила), мо в нього {но в неї) рукы 
помняті -  Він би робив (вона б робила), але в нього (в неї) 
руки набиті.
Вӱн бы соревновався (вона бы соревновалася), кобы не 
ліновався (не ліновалася) -  Він би змагався (вона б змага- 
лася), якби не лінувався (не лінувалася).
Вӱн буде (вна буде) з мене ростом -  Він буде (вона буде) 
як я на зріст.
Вӱн великый мастак (она вслика мастачка) -  ганяти со-
бак -  Він великий мастак (вона велика мастачка) -  ганяти 
собак.
Вӱн вернувся нездатным (вона вернулася нездатнов) -
Він повернувся нездатним (вона повернулася нездатною). 
Вӱн (она) вже на ладан дыхать -  Він (вона) вже на ладан 
дихає.
Вӱн (она) вже своє отспӱвав (отспӱвала) -  Він (вона) вже 
своє відспівав (відспівала).
Вӱн (она) видить світ очима журналіста -  Він (вона) ба- 
чить світ очима журналіста.
Вӱн (она) вірить у тото, што придумав (што нридумала)
-  Він (вона) вірить у те, що иридумав (що прилумала).
Вӱн вічно (она вічно) своє (про своє) -  Він вічно (вона 
вічно) своє (про своє)!
Вӱн выголосив (она выголосила) -  Він виголосив (вона 
виголосила).
Вӱн (она) в курсі событій -  Він (вона) в курсі подій.
Вӱн (она) в любви -  як  у картях -  Він (вона) в любові -  
мов у картах.
Вӱн (она) в отчаянію -  Він (вона) у відчаї.
Вӱн (она) всьо по-свому толкує-В ін  (вона) все по-своєму 
тлумачить.
Вӱн (она) вшитко знас, лем скрыває -  Він (вона) все 
знає, тілмеи затаює.
Вӱн герой -  дома коло жоны -  Він герой -  дома біля жінки 
(дружини).
Вӱн говорив (она говорила), а ннші мовчали -  Він гово- 
рив (вона говорила), а інші мовчали.
Вӱн го (вӱн йі) не удасть -  Вііі його (він и) не видасть (не
зрадить).
Вӱн (она) далеко не того -  Він (вона) далеко не того (не
теє).
Вӱн для них (она для них) майліншый (майліпша) -  и 
вни без ума от нього (от неі) -  Він для них (вона для них) 
найкращий їнайкраща) — й вони в захопленні від нього (від 
неї).
Вӱн добре сохранився (вна добре сохранилася) -  Він до-
бре зберіг себе (вона добрс зберегла себе).
Вӱн довго (вна довго) не давав (не давала) согласія -  Він 
довго (вона довго) не давав (не давала) згоди.
Вӱн (она) доводиться свідітельом -  Він (вона) є свідком. 
Вӱн (она) до всього доходить -  Він (вопа) до всього до- 
ходить.
Вӱн (она) докус на виду -  Він (вона) весь (уся) на виду. 
Вӱн до неї (она до нього) й не охне, а вна за ним (а вун за 
нив) сохне -  Він до неї (вона до нього) й не охне, а вона за 
ним (а він за нею) сохне.
Вӱн до неї “ мила” , а вна му ціркус зробила -  Він до неї 
“мила”, а вона йому цирк зробила.
Вӱн (она) досі щи не дома -  Він (вона) досі ще не вдома. 
Вӱн (она) до ю го іци не дорӱс (щи не доросла) -  Він 
(вона) до того ше ие доріс (не доросла).
Вӱ-н (она) дуже высокої думкы про себе -  Він (вона) дуже 
високої думки гтро себе.
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Вӱн дуже змарнів (она дуже змарніла) -  Він дуже змарнів 
(вона дуже змарніла).
Вӱн (она) дуже много требуе от дітины -  Він (вона) дуже 
багато вимагає від дитини.
Вӱн (она) дуже огорченый (огорчена) -  Він (вона) дужс 
засмучений (засмучена; йому (їй) дуже прикро).
Вӱн (она) дуже подався (подалася) -  Він (вона) дуже по~ 
дався (подалася).
Вӱн (она) дуже розвинувся (розвинулася) в школі -  Він
(вона) дужс розвиігувся (розвинулася) в школі.
Вӱи дуже (вна дуже) слабый (слаба) -  Він дуже (вона 
дуже) слабкий (сдабка).
Вӱн (она) є в списках = Числяться в списках -  Вііі (вона) 
є в списках.
Вӱн єден (она єнна) из місних літературных критикӱв
-  Він один (вона одна) із місцевих літературних критиків. 
Вӱн же (она же) -  Він жс (вона же)!..
Вӱн живый, здоровый (она жива, здорова) -  Він живий, 
здоровий (вона жива, здорова).
Вӱн забідкався (вна забідкалася) -  Він забідкався (вона 
забідкалася).
Вӱн за неї (вна за нього) головов отвічає -  Він за нєї (вона 
за нього) головою відповідає.
Вӱн за нив (она за ним) всыхать, а вна з иншым (а вӱн 
з иншов) гуляє -  Він за нею (вона за ним) всихає, а вона з 
іншим (а він з іншою) гуляє.
Вӱн згоряв (она згорала) от нетерпінія = Його 00  пожи- 
рало (жерло) нетернініс -  Він знорав (вона згораіта) від 
нєтерпіння.
Вӱн змагався (она змагалася) за званіє чемпіона (чем- 
піонкы) -  Він змагався (вона змагалася) за звання чемпіона 
(чемпіонки).
Вӱн (она) знає всіх до снного (до снної) -  Він (вона) знає 
всіх до одного (до одноі).
Вӱн (она) знає, де його (де ії) знайти -  Він (вона) знає, де 
його (де її) знайти.
Вӱн знає (вна знає), де ракы  зимувуть -  Він знає (вона 
зиає), де раки зимукггь.
Вӱн (она) знає собі ціну -  Він (вона) знає собі ціну.
Вӱн (она) з прнвітом -  Він ( вона) з привітом.
Вӱн зробив бӱлше (она зробила бӱлше), чим она (чим 
він) -  Він зробив більше (вона зробила більше), ніж він 
(ніж вона).
Вӱн зробив (она зробила) велику дурницю -  Віи зробив 
(вона зробила) велику дурпицю.
Вӱн (она) з хитринков -  Він (вона) з хитринкою.
Вӱн и вна -  з єнного гнізда -  Він і вона -  з одного гнізда. 
Вӱн и вна -  муж и жона -  Він і вома -  чоловік і жона {дру- 
жина).
Вӱн и вна -  як огень и вода -  Він і вона- мов вогонь і вода. 
Вӱн (она) и в пустыни не вмре свойов смертьов -  Він 
(вона) і в пустелі нс помре своєю смертю.
Вӱн нздівався над нив (она издівалася над ним) -  Він 
знущався над нею (вона знущалася над ним).
Вӱн из ним (они собі) на короткӱв нозі -  Він із ним (вони 
собі) на короткій нозі.
Вӱн из пушков на “ты ” -  Він із рушиицею на “ти” .
Вӱн из сим (она из сим) давно порвав (порвала) -  Він із 
цим (вона з цим) давно порвав (порвала).
Вӱн из тых кумӱв, што упив бы й гордӱв -  Він із тих ку-
мів, що й і бочку би випив.
Вӱн из ты х, на котрых кажуть “соломняный жених” -  
Він із тих, на котрих кажуть “солом’яний жених”.
Вӱн (она) нз тых старых, што вартый (варта) днох моло-
дых -  Він (вона) із тих старих, іцо вартий (варта) двох мо- 
лодих.
Вӱн (она) из тых, што пошумів и затих (што пошуміла 
й затихла) -  Він (вона) із тих, що пошумів і затих (що по- 
шуміла й затихла).
Вӱн (она) из тых, што сам (сама) не гам и друюму не
дам -  Він (вона) із тих, що сам (сама) не гам і другому не 
дам.

Вӱн (она) из тых, што уйшов (уйшла) из Партїї, лем 
Партія не уйшла з них -  Він (вона) із тих, що вийшов (ви- 
йшла) з Партії, лиш Партія нс вийшла з них.
Вӱн из царьом (она з царицьов) у голові -  Він із царем 
(вона з царицею) у голові.
Вӱн (она) имшоє має на души -  Він (вона) інше має на 
душі.
Вӱн иппен пӱшов (она иппен пӱшла) -  Він якраз пішов 
(вона якраз пішла).
Вӱн ищи (она щи) -  о-го-го -  Він ше (вона ще) -  о-го-го! 
Вӱн її (вна його) на шийи носить -  В ііі її (вона його) на 
шиї иосить.
Вӱн ії недооцінив (она його недооцінила) -  Він її педо- 
оцінив (вона його нсдооцінила).
Вӱн ії (вна його) сіпагь, а вна (а вӱн) лем очима клі- 
пать -  Він її (вона його) сіпає, а вона (а він) лише очима 
кліпає.
Вӱн їм ноголив (она їм поголила) головы гладко -  Він їм 
поголив (вона їм поголила) голови гпадко.
Вӱн йі уподобав (она го уподобала) — Він її уподобав 
(вона його уподобала).
Вӱн (она) його (ії) добре знав (добре знала) -  Він (вона) 
його (її) добре знав (добре знала).
Вӱн (она) його (її) серйозно, без фіглӱв звідать -  Він
(вона) його (її) серйозно, без фіглів {дез жартів) питає. 
Вӱн йому (ӱв) в отці годиться -  Він йому (їй) в отці (в 
батьки) годиться.
Вӱн йому (ӱв) не поклонився -  Він йому (їй) не покло- 
нився.
Вӱн йому (ӱв) обйазаный жизньов -  Він йому (їй) зобо- 
в’язаний життям.
Вӱн ліпше жснився, як  она отдаласи -  Він ліпше женив- 
ся, ніж вона віддалася.
Вӱн любаску має, а вна щи го зашищає -  Він любаску 
має, а вона ще його захишає.
Вӱн мав (она мала) прибыти, но увы, його (ії) щи й досі
ниє -  Він мав (вона мала) прибути, та, на жаль, його (її) щє 
й досі нема.
Вӱн мав (она мала) якоєсь отношеніє до тої нроб.чемы, 
што обговорьовалн -  Віи мав (вона мала) якийеь стосунок 
до тієї проблеми, що обговорювади.
Вӱн має (она має) всьо -  Він має (вона має) все.
Вӱн (она) має клей у голові -  Він (вона) має клей у голові 
(смекалистий, смекапиапа).
Вӱн (она) має основаніє так  казати -  Він (вона) має під- 
стави так казати.
Вӱн (она) має п р н в ы ч к у - Він (вона) має звичку.
Вӱн має (вна має) рацію -  Він має (вона має) рацію.
Вӱн (она) має рішити йсе діло -  Він (вона) має вирішити 
цю справу.
Вӱн (она) має робизн -  Він (вона) має робити!
Вӱн (она) має славу знатока русинської літератхры -  
Він (вона) має славу зиавця русинської літсратури.
Вӱн має (вна має) якос-сь отнопіеніе до сього -  Він має 
(вона має) якийсь стосунок до цього.
Вӱн (она) маху не дасть -  Він (вона) маху не дасть.
Вӱн мені (вна мені) -  не указ -  Він мені (вона мені) -  пе 
указ!
Вӱн мені (вна мені) рӱдня -  Він мені (вона мені) рідня. 
Вӱн (она) міхом ударсный (ударена) -  Він (вона) міхом 
ударений (ударена).
Вӱн (она) мішень для нього -  Він (вона) мішень дпя нього. 
Вӱн много перевідів (она много перевіділа) на свому 
віку -  Він багато бачив (вона багато бачила) на свому віку. 
Вӱн (она) мкого про ся думать -  Він (вона) багато про 
себе думає.
Вӱн (она) много робив (робила), но мало жив (жила)
-  Він (вона) багато працював (працювала), та мало жив 
(жила).
Вӱн (она) мухы не обідить -  Він (вона) мухи не образить. 
Вӱн на вечӱрни быв и в кадило дув -  Він на вечірні був 
і в кадило дув.
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Вӱн (она) надмірно заноситься -  Він (вона) надто зазпа- 
ється.
Вӱн (она) назад за своє -  Він {вона) знову за своє.
Вӱн (она) на ладан дыхать -  Він (вона) на ладан дихає. 
Вӱн на ню (вна на нього) й не зиркне, а вна за ним (а вӱн 
за нив) внане- Він на неї{вона на нього) й не гляне, а вока 
за ним (а він за нею) в’яне.
Вӱн (она) на сьому собаку зйів (зйіла) -  Він на цьому со- 
баку з’їв (з’їла)!
Вӱн (она) не вмносить його (її) -  Він (вона) не терпить 
його (її).
Вӱн не владный (она не владна) розпоряжатися -  Він не
владний (вона не владна) розпоряджатися (він (вона) не має 
права розпоряджатися).
Вӱн не владный (она не владна) судити -  Він не владний 
(вона не владна) судити (він (вона) не має права судити). 
Вӱн (она) не довірять мені -  Він (вона) не довіряє мені. 
Вӱн (она) не с причинов -  Він (вона) не є причиною.
Вӱн (она) не збираєся отчитоватися персд тобов (перед 
вами) -  Він (вона) не збирається звітувати перед тобою 
(перед вами).
Вӱн (она) не з тых, котрого (котру) легко застрашити -
Він (вона) не з тих, котрого (котру) легко застрашити.
Вӱн не з тых (вна не з тых), што належить до сятых -  
Він ке з тих (вона не з тих), що належить до святих.
Вӱн (она) не мас права порядковати в чужому ділі -  Він
{вона) не має права порядкувати в чужому ділі (в чужій 
справі).
Вӱн (она) немного зронувся (тронулася) з ума -  Він
(вона) трохи зійшов (зійшла) з розуму (з глузду).
Вӱн (она) не може -  Він (вона) не може.
Вӱн (она) не може жити його ('ґі) головов -  Він (вона) нс 
може жити його (її) головою.
Вӱн (она) не подведе -  Він (вона) не підведе.
Вӱн (она) не промахнеся -  Він (вона) не промахнеться. 
Вӱн (она) не рӱвня йому (ӱв) -  Він (вона) не рівня йому (їй). 
Вӱн не стукач (она не стукачка), свойих не здає -  Він не 
стукач (вона не стукачка), своїх не здає.
Вӱн (она) не от того, вбы поживитися з чужого -  Він 
(вона) нє без того, щоб поживитися з чужого.
Вӱн не пйаный, а все такы й  -  Він не п’яний, а завжди 
такий.
Вӱн не першый, не послідньый -  Він не перший, не 
останній... (до всього звикнеші).
Вӱн не подчинився (вна не подчинилася) закону -  Він не 
скорився (вона не скорилася) закону.
Вӱн неправый (вна неправа) -  Він неправий (вона непра- 
ва).
Вїн (она) не в убытку от сього -  Він (воиа) не має збитку 
від цього.
Вӱн (она) не з їх числа -  Він (вона) не з їх числа.
Вӱн (она) не проч -  Він (вона) не проти.
Вӱн не терпів (она не терпіла) зого челядника -  Він не 
терпів (вона не терпіла) ту людину.
Вӱн нигда (она нигда) не быв благосклониым (не была 
благосклоннов) до нього (до неї) -  Він ніколи (вона ніколи) 
не був прихильним (не була прихильною) до нього (до неї). 
Вӱн (она) ннжый (нижа) за брата (за сестру) -  Він (вона) 
нижчий (нижча) за брата (за сестру).
Вӱн (она) -  нитко й ништо -  Він (вона) -  ніхто й ніщо! 
Вӱн (она) ничим не смущався (не смущалася) -  Він 
(вона) нічим не бентежився (не бснтежилася).
Вӱн (она) не нарушив (не нарушила) ничиєї чести, ни 
закона -  Він (вона) не порушив (не порушила) нічиєї честі, 
ні закону.
Вӱн не пан (она не панія) свойим словам -  Він не пан
(вона нє пані) своїм словам.
Вӱн (она) не перед кы м не поступався (не поступалася) 
в знаніях -  Він (вона) ні перед ким не пуступався (не по- 
ступалася) в знаннях.
Вӱн не поколебався (вна не поколебалася) -  Він не за-
вагався (вона не завагалася).

Вӱн не привычный (она не привычна) до сього -  Він не
звичний (вона не звична) до цього.
Вӱн не розположеный (вна не розположена) їхати днесь -
Він не має охотн (вона не має охоти) їхати днесь (сьогодні). 
Вӱн (она) ни в чому поганому не заміченый (не заміче- 
на) -  Він (вона) ні в чому поганому не помічений (не по- 
мічена).
Вӱн (она) ниґда не пӱде на бойову операцію, кедь ниє 
плана одступленія на всякый случай -  Він (вона) ніколи 
не піде на бойову операцію, якшо нема плана відступу на 
всяк випалок.
Вӱн (она) никому х іа  не чинить-В ін (вона) нікомузла не 
чинить (ке робить).
Вӱн (она) никому (ни перед кым) не поступиться в зна- 
ніях -  Він (вона) иікому (ні перед ким) не поступиться в 
знаннях.
Вӱн ничого (вна ничого) не тямив (не тямила) в нску-
сз ві -  Він нічого (вона нічого) нс розумів (не розуміла) в 
мистецтві.
Вӱн оказався храбрым (она оказалася храбров)-В ін  ви- 
явився хоробрим (вона виявилася хороброю).
Вӱн (она) опасным став (стала), бо мноіті всякою  про 
начальство знав (знала) -  Він (вона) небезпечним став 
(стала), бо багато всього про начальство знав (знала).
Вӱн оспарьовав (она оспарьовала) званіс чемпіона -  Він 
оспорював (вона оспорювала) звання чемпіона.
Вӱн остовпів (она остовпіла) -  Він остовпів (вона остов- 
піла).
Вӱн (она) охотніше загыне, чим зрадить свої убіжденія -
Він (вона) охотніше загине, ніж зрадить свої переконання. 
Вӱн пив, його й волоч агь-В ін  пив, його й волочать.
Вӱн нлю вав (она плю вала) на йсе діло -  Він плював 
(вона плювала) на це діло (на цю справу).
Вӱн (она) -  повноє ништо -  Він (вона) -  повне нііцо!
Вӱн (она) погано поступив (посіупила) зо мнов -  Він 
(вона) погано вчинив (вчішила) зі мною.
Він поглощеный (она поглощена) -  своїм зан ятьом -В ін  
весь (вона вся) у своїх заняттях.
Вӱн (она) покы ніто довольный (довольна) -  Він (вона) 
поки що задоволений (задоволена).
Вӱн поклав (она поклала) око на неї {на нього) -  Він по- 
клав (вона поклала) око на неї (на нього).
Вӱн но нагурі (она по натурі) -  кум (кума) прокуратурі -  
Вїн за натурою (вона за натурою) -  кум (кума) прокуфатурі. 
Вӱн повернувся (вона повернулася) через пару днӱв -  
Віи повернувся (вона повернулася) через кшька днів.
Вӱн поглощеный (она поглощена) собов -  Він весь за- 
хоплений (вона вся захоплена) собою.
Вӱн подверженый {она подвержена) простуді -  Він 
схильний (вона схильна) до простуди.
Вӱн (она), пожалуй, усіх перебйе -  Він (вона), мабуть, усіх 
переб’є!
Вӱн показався (вона показалася) мені встревоженым 
(встревоженов) -  Він здався {вона здалася) мені стривоже- 
ним (стривожеиою).
Вӱн покушався (вна покушалася) вдарнти го (вдарити
йі) -  Він намагався (вона намагалася) вдарити його (вда- 
рити її).
Вӱн понімав його (понімав її) -  Він розумів його (розумів 
її)-
Вӱн (она) поддержить його (її) -  Він (вона) підтримає його
(її).
Вӱн правий (вона права) -  Він правий (вона права).
Вӱи (она) правнть бал -  Він (вона) править бал (керує ба- 
лом).
Вӱн (она) представлять собов воплощеніє чесности -
Він (вона) являє собою зразок чесності.
Вӱн призваный (она призвана) бытн ученым (бытн уче- 
нов) -  Його покликання (її покликання) бути вченим (бути 
вченою).
Вӱн (она) преподає в институті -  Він (вона) викладає в 
інституті.
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Вӱн

Вӱн приняв (она нриняла) втішну для нього (для неї) 
пронозицію -  Він пршшяв (вона прийняла) втішну для 
нього (для неї) пропозицію.
Вӱн (она) нриходить, коли не кличуть -  Він (вона) при- 
ходить, коли не кличуть.
Вӱн произносить сесе слово правилыю  -  Він вимовляе 
це слово правильно.
Вӱн (она) про йсе спокӱйно говорив (говорила) -  Він
(вона) про це спокійно говорив (шворила).
Вӱн проскользнув (она проскользнула) мимо нього 
(мимо неі) -  Він прослизнув (вона прослизнула) повз ньо- 
го (повз неї).
Вӱн проето герой (она просто героїня) -  Він просто герой 
(вона просто героїня).
Вӱн (она) нодчерькнув (иодчерькнула) -  Він (вона) під- 
креслив (підкреслила).
Вӱн (она) путӱвцьом, а вна (а вӱн) -  назӱрцьом -  Він
(вона) путівцем, а вона (а він) — назірцем.
Вӱн (она) пӱлло кӱнчить -  Він (вона) погано кінчить.
Вӱн пӱшов (она пӱшла) -  и баста, ділу конець -  Він пі- 
шов (вона пішла) -  і баста (і все), ділу (справі) кінець!
Вӱн реве, вна реве, а тко кого дере -  и сам чорт не роз- 
бере — Він реве, вона реве, а хто кого дере -  і сам чорт не 
розбере.
Вӱн робив (она робила) цілу нӱч -  Він робив (вона роби- 
ла) цілу ніч.
Вӱн розвӱвся з жонов (з дружинов) -  Він розлучився з 
жінкою (з дружиною).
Вӱн розуміс но-свому, а вна -  ио-свому -  Він розуміє по- 
своєму, а вона -  по-своєму.
Вӱн сам (она сама) по собі -  Він сам (вона сама) по собі. 
Вӱн свого (она свого) не зречеся -  Він свого (вона свого) 
не зрсчеться.
Вӱн свого (она свого) не подарує -  Він свого (вона свого) 
не подарує.
Вӱн свого (она свого) не пропустить -  Він свого (вона 
свого) не пропустить (не прогавить).
Вӱн своє, она своє -  Він своє, вона своє.
Вӱн своє (она своє) защищає -  Він своє (вона своє) за- 
хищає.
Вӱн снльный (она сильна) у математиці -  Він сильний 
(вона сильна) у математиці,
Вӱн (она) сіпаться (сіпать собов) -  Він (вона) сіпається 
(сіпає собою).
Вӱн (она) скоро прийде -  Він (вона) незабаром прийдс. 
Вӱн (она) скоро розубідився (розубідилася) в своій пра-
воті -  Він (вона) незабаром переконався (переконалася), 
що не має рації.
Вӱн (она) скорше помре, чим зрадить свої убіжленія -
Він (вона) скоріше помре, ніж зрадить свої переконання. 
Вӱн (она) скорше програє, чим уйграть у сьому ділі -  
Він (вона) скоріше програє, ніж виграє в цьому ділі (в цій 
справі).
Вӱн скочив (она скочила) охопленнй (охоплена) ужа-
сом -  Він скочив (вона скочила), охоплспий (охоплена) 
жахом.
Вӱн слабо уснівав (она слабо успівала) по тых языках, 
што изучали в гімназїї -  Він слабо встигав (вона слабо 
встигала) по тих мовах, що вивчали в гімназії.
Вӱн (она) слідує його (її) приміру -  Він (вона) наслідує 
його (її) приклад.
Вӱн (она) слова недотгустимі найде щи й у пантомімі -
Він (вона) слова недопустимі знайдс ще й у пантомімі.
Вӱн (она) снить нив (сннть ним) -  Він (вона) снить нею 
(снить ним).
Вӱн слогласный (она согласна) з нами -  Він згодний 
(вона згодяа) з нами.
Вӱн -  собі, она -  собі -  Він -  собі, вона -  собі.
Вӱн согласный (она согласна) прийти -  Він згодний 
(вона згодна) прийти.
Вӱн способный (она способна) на всьо -  Він здатний 
(вона здатна) на все.

Вӱн снохвазився (вна спохватнлася), но было вжс пӱзно
-  Він схаменувся (вона схамепулася), та було вже пізно. 
Вӱн спровоціровав (она снровоціровала) -  Він спровоку- 
вав (вона спровокувала).
Вӱн став (она стала) в тупик -  Віп став (вона стала) в 
глухий кут.
Вӱн старшый (она старша) за нього (за неі) -  Він стар- 
ший (вона старша) за нього (за неї).
Вӱн (она) страшно возмутився (возмуіилася) -  Він
(вона) страшенно обурився їобурилася).
Вӱн (она) стремнться всяды побывати -  Він (воиа) праг- 
не всюди побувати.
Вӱн (она) считать, ош має право = Вӱн (она) считазь 
себе в праві -  Він (вона) вважає, що має право.
Вӱн (она) считать свойов обйазанностьов -  Він (вона) 
вважає своїм обов’язком.
Вӱн (она) считать себе в праві = Вӱн (она) считать, ош 
має право -  Віи (вона) вважає, що має право.
Вӱн ся ӱв уподобав (она ся йому) уподобала -  Він їй спо- 
добався (вона йому сподобалася).
Вӱн так  из нив, як  из нерӱднов (вона так  із ним, як  із 
нерідным) -  Він так з нею, як з нерідною (вона так з ним, 
як з нерідиим).
Вӱн такый (она така): вать усім серцьом любить, вать 
усім ненавидить -  Він такий (вона така): або всім серцем 
любить, або всім ненавидить.
Вӱн такы й добрый (она така добра) -  Він такий добрий 
(вона така добра).
Вӱн такы й (она така): лем за паленку й коньяк сігӱвать
-  Він такий (вона така): лиш за горілку й коньяк співає. 
Вӱн такы й (она така), ош хоть кого до білого коліна до- 
веде -  Він такий (вона така), шо будь-кого розлютить.
Вӱн такы й (она така), як усі инші -  Він такий (вона така), 
як усі інші.
Вӱн (она) такого рода, што не для народа жиє, а з народа
-  Він (вона) такого роду, що не для народу живе, а з народу. 
Вӱн так  повів (она так  повіла) -  Він так повів (сказав; она 
так сказала).
Вӱн тебе (вна тебе) и купить и лродасть -  В ііі тебе (вона 
тебе) і купить і продасть.
Вӱн тегіерь кум (она теперь кума) королю -  Він тепер 
кум (вона тепер кума) королю!
Вӱн (она) тобі покаже -  Він (вона) тобі покаже!
Вӱн (она) тоже в тых списках на якомусь місті -  Він 
(вона) теж у тих списках на якомусь місці.
Вӱн тоже одружений (она тоже одружена) -  Він теж одру- 
жений (вона теж одружена).
Вӱн тот (она тота), котрьій вам нужный (котра вам нуж-
на) -  Він той (вона та), котрий вам потрібний (котра вам 
потрібна).
Вӱн (она) -  тот птах (та пі аха), што всіх держить у руках
-  Він (вона) -  той птах (та птаха), що всіх держіпь ітршіас) 
вруках.
Вӱн требовав (она требовала) унлату довга -  Він вимагав 
(вона вимагала) уплату боргу.
Вӱн (она) туй шшричому -  Він (вона) тут ні до чого.
Вӱн тӱлько што (она тӱлько што) пӱшов (пӱшла) -  Він 
тільки що (вона тільки що) пішов (пішла).
Вӱн у біді (она в біді) -  Він у біді (вона в біді).
Вӱн увесь (вна уся) вниманіє —Він увссь (вона вся) увага. 
Вӱн у вӱтця свого такы н дітвак, што не лем нригублює, 
но й вы пивать домак -  Він у вітця (батька) свого такий 
дітвак (хлопчак), шо не лиш пригублює, а й випиває домак 
(до дна).
Вӱн (она) удивителыю спӱвать -  Він (вона) дивно (диво- 
вижно) співає.
Вӱн уже (она вжс) єинов ногов у гробі -  Він уже (вона 
вже) однією ногою в могилі.
Вӱн уже (она вже) на вбидві ногы кованый (кована) -
Він уже (вона вже) на обидві ноги підкований (підкована). 
Вӱн уже на кони (на коньови) -  Він уже на коні (на ко- 
неві).
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Вхо

Вӱк уже (она вже) на ладан дыхать -  Він уже {вона вже) 
на ладан дихає.
Вӱн уже (она вже) на свойих хлібах -  Він уже (вона вже) 
на своїх хлібах.
Вӱн уже (она вже) не в силах терпіти -  Він уже (вона вже) 
не в силах (пе 3.1103і) терпіти.
Вӱн уже (она вже) не жилець на сьому світі -  Він уже
(вона вже) не жилеиь (не житець) на цьому світі!.
Вӱн ужс не начинаюіцый (она вже не начимаюша) у сьо- 
му ділі -  Він уже не початківець (вона вжс нс початківець) 
у цьому' ділі (в цій справі).
Вӱн уже отжив (отспӱвав) своє (она вже отжила (одспӱ- 
вала) своє) -  Він уже віджив (відспівав) своє (вона вже від- 
жила (відспіпала) своє).
Вӱн уже приннв (она вже приняла) рішеніє -  Він уже
прийняв (вона вже прийняла) рішення.
Вӱн уже (она вжс) под градусом -  Він уже (вона вже) під 
градусом (иапідпиткӱ).
Вӱн уже (она вжс) своє отспӱвав (удспӱвала) -  Він уже 
(вона вже) своє відспівав (відспівала).
Вӱн у мене (у неї) у жебі -  Він у мсне (у нсї) в кишені.
Вӱн уже (она вже) у неї (нього) на гачку -  Він ужс (вона 
вже) у неї (у нього) на гачку.
Вӱн у нього (у не'О правов руков -  Він у нього (у неї) за 
праву руку.
Вӱн (она) уміє орудовати інструмснтами -  Він (вона) вміє 
орулувати інструментами.
Вӱн у неї (вна у нього) -  камінь на шнйи -  Він у неї (вона 
у нього) -  камінь на шиї.
Вӱн усе (она все) боліє й боліє -  Він усе (вона все) хворіє 
й хворіє.
Вӱн усяды (она всяды) свӱй (своя) -  Він повсюди (вона 
повсюди) свій (своя).
Вӱн усьо (она всьо) лорозумів (иорозуміла) -  Він усе
(воиа все) зрозумів (зрозуміла).
Вӱн (она) утверждає, што -  Він (вона) стверджує, що.
Вӱн у тіснӱв связн з нив, а вна -  з ним -  Він у тісному 
зв’язку з нею, а вона -  з ним.
Вӱн утішився (она втішнлася) картинов -  Він утішився 
(вона втішилася) картиною.
Вӱн учасно нагодився (подвернувся) ӱв (она вчасно на- 
годилася (подвернулася) йому) -  Він вчасно нагодився 
(підвернувся) їй (вона вчасно нагодилася (підвернулася) 
йому).
Вӱн (она) ушитко взяв (взяла) на себе -  Він (вона) усе 
взяв (взяла) на ссбе.
Вӱн ӱв (она йому) -  не нара -  Він їй (вона йому) -  не пара. 
Вӱн ӱв перебачив, а вна йому -  ньи -  Віп їй пробачив, а 
вона йому -  ні.
Вӱн ӱв (она йому) про любов цоркоче, а вна (а вӱн) -  и 
чути не хоче -  Він їй (вона йому) про любов цоркоче, а 
вона (а він) -  і чути не хоче.
Вӱн (она) ходить дуже зволнованый (зволнована) -  Він
(вона) ходить дуже схвильований (схвильована).
Вӱн царь и Бог -  Він цар і Бог!
Вӱн ци вна -  еден сатана -  Він чи вона -  один сатана.
Вӱн -  челядник (она челядина) з розумом -  Він -  людина 
(вона людина) з розумом.
Вӱн (она) червака задарь не розтопче -  Він (вона) черв’я- 
ка даром не розтопче.
Вӱн чоловік робочий -  Він людина роботяща (працівнт  
роботящий).
Вӱн чує (вна чує) лем себе -  Він чує (вона чус) лиш себе. 
Вӱн (она) чужої, не нашої віры -  Він (вона) чужої, не на- 
шої віри.
Вӱн (она) щи в снлах -  Він (вона) ще в силах.
Вӱн якый-сь збісный (она яка~сь збісна) -  Він якийсь 
скажений (вона якась скажена).
Вӱстря рубать, а обух розбивать -  Вістря рубає, а обух 
розбиває.
Вӱтцӱв, ги псӱв, а мати -- єнна -  Вітців (батьків), мов 
псів, а мати -  одна.

Вӱтнӱв сын -  Вітців (батьків) син.
Вӱтцьова (отцьова) дітина -  Вітцева (батькова) дитина. 
Вӱтцӱвська стріха -  серцю втіха -  Вітцівська (батьків- 
ська) стріха -  серцю втіха.
Вӱтцьово дерево -  Вітцсве (батькове) дерево.
Вӱч-на-вӱч -  Віч-на-віч.
В фокусі вниманія -  В фокусі уваги.
В хаши дрьіва рубавуть, а тріскы в село летять -  В лісі 
дрова рубають, а тріски в село летять.
В хаши й дыхати легше -  В лісі й дихати легше.
В хаши й сірома втричі мӱцнішый, ги дома -  В лісі й 
сірома втричі дужчий, ніж дома.
В хаіцн не гойкай, бо розбуднш вовка -  В лісі не гойкай, 
бо розбудиш вовка.
В хаіци не лем грибы збиравуть, но й  отпочивавуть -
В лісі не лише гриби збирають, але й відпочивають.
В хаши никай сяк ци так: што не дерево -  кругляк -  
В лісі никай сяк чи так: що не дерево -  круптяк.
В хащу не зайдеш -  и гриба не иайдеш -  В ліс не зайдеш
-  і гриба не знайдеш.
В хашу пӱдеш -  здоровля найдеш -  У ліс підеш -  здоров’я 
знайдеш.
В хвӱст и в гриву -  В хвіст і в гриву.
В хыжи -  В хаті.
В хыжи знмно й тенло, бо хыжа -  рай и пекло -  В хаті 
зимно й тепло, бо хата -  рай і пекло.
В хыжн гостилися, веселилися, а на улици побнлнся -  
В хаті гостилися, веселилися, а на вулиці побилися.
В хыжи любов и согласіє, а приниси палинку -  біда и 
злӱсть -  У хаті любов і згода, а прииеси горілку -  біда і 
злість.
В хыжи невістка й мати, а смітя нікому подобрати -
В хаті аевістка й мати, а смітгя нема кому підібрати.
В хыжи не свисти: свистять лем чорты -  В хаті не свис- 
ти: свистять лиш чорти.
В хыжи піч -  добра річ -  В хаті піч -  добра річ.
В хыжи повішеника не говорять про мотуз -  В хаті пові- 
шеника не говорять про мотузку.
В хыжн усе найдеся робота -  В хаті завжди знайдеться 
робота.
В хыжу, де жиды, у суботу не ходи -  В хату, де жиди (де 
свреї), у суботу нс ходи.
Вход воспрещаєся -  Вхід заборонений.
Входиме в кризу, в тяжкі часн -  Входимо в кризу, в тяжкі 
часи.
Входити в жизнь -  Входити в житгя.
Входити в дійствіє -  Входити в дійство.
Входити в довгы -  Входити в борги (наробити боргів). 
Входити в літа -  Входити в літа (старіти, доходити зрших 
літ).
Входити в роль = Увыйти в роль -  Входити в роль. 
Входити в силу -  Набиратися сили.
Входити в славу -  Набувати слави.
Входити в смак (у вкус) = Увыйти в смак -  Входити у 
смак (добирати смак).
Входити в состав -  Входиги (належати) до складу. 
Входити в состав колегії -  Входити (на.чежати) до складу 
колегії.
Входити в состав комісії -  Входити в склад комісії. 
Входить у моду -  Входить у моду.
Входить у соприкосновеніє -  Стикається.
В ході нереговорӱв -  В ході переговорів.
В ході подготовкы -  В ході підготовки.
В ході розслідованія -  В ході розслідування.
Вход свобӱдный -  Вхід вільний.
В холоды є тепло й уд бороды -  В холоди є тепло й від 
бороди.
В холодку дримле -  ліноши плекать -  В холодку дрімає
-  лінощі плекає.
Вхолосту -  Вхолосту.
Вхопивси (вхогіилася) за ниточку -  Вхопився (вхопилася) 
за ниточку.
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Вхотіився (вхопилася) мертвов хватков -  Вхопився (вхо- 
пилася) мертвою хваткою.
Вхопився (вхопилася), як  за ты чку -  Вхопився (вхопила- 
ся), як за тичку.
Вхопити за груди = Вхопити за петлицю (за петелькы) -
Вхопити за барки.
Вхопити за петлицю (за нетелькы) = Вхопити за груди -
Вхопити за петлицю (за петельки).
Вхопити облизня = Ймити облизня -  Вхопити облизня. 
Вхопити шилом патокы -  Вхопити шилом патоки.
В худшому случайи -  В гіршому разі.
В Хусті ііайшли дітвача в капусті -  В Хусті зиайтли ди- 
тятко в капусті.
Вхӱд свободный -  Вхід вільний.
В цвіті (в цвіту) -  В цвіті (в цвіту).
В центрі вииманія -  В центрі уваги.
В центрі й на містах -  У центрі й на місцях.
Вцепився (вценилася) зубами -  Вчепився (вчепилася) зу- 
бами.
В церкви оголоскы, а вна -  до ворожкы -  В цсркві оголо- 
ски, а вона -  до ворожки.
В церкви ся причашать, а в корчмі -  напивать -  В церк- 
ві причащається, а в корчмі -  напивається.
Вцілив осліпкы, як  куля в городину -  Вцілиз осліпки, як 
куля в городину (в тин).
В цілому = Беручи в цілому -  У цілому.
В цілому -  добрс, а в часности -  ниє лорядка -  У цілому
-  добрс, а зокрема -  нема порядку.
В цілому світі = В усьому світі -  У цілому світі.
В цілосности (в цілости) = У повнӱв цілости -  В цілості. 
В цілосности й сохранности -  Цілий і неушколжений.
В цуравому відрі й вода ие держиться -  В цуравому (в ді- 
рявому) відрі й вода не держиться (не трішається).
В цуравому жебі й гроші не держаться -  В дірявій кишені 
й гроші не тримаються.
В цятці воды море не увиднш -  В цятці (в краплі води) 
море не побачиш.
В чаду страсти -  В чаду пристрасті.
В час -  В час.
В час дождьової непогоды -  великі воды -  В час дошової 
негоди -  великі води.
Вчасно скосити и в копиці скласти -  в сіно меду докласти
-  Вчасно скосити і в копиці скласти -  в сіно меду докласти. 
В часности и вообше -  Зокрема і взагалі.
В часности йдеться -  Зокрема, йдеться.
В часности теперь -  Зокрсма, тепер.
В час обіда не йди до сусіда -  В час обіду не йди до сусіда. 
В челядника суть три нещастя: старӱсть, смерть и по- 
гані діти -  В людини є три нещастя: старість, смерть і по- 
гані діти.
В челядника й копейкы ниє, а в череві -  чардаш гуде -  
В людини й копійки нсмає, а в череві -  чардаш грає.
В челядника серце рвеся, а вӱн (а вна) смієся -  В людини 
серце рветься, а він (а вона) сміється.
В челядникови вічно жиє искушеніє -  В людині вічно 
живе спокуса.
Вчені воду каламутять и світ баламутять -  Вчені воду 
каламутять і світ баламутять.
Вчені Иуды найдуться всяды -  Вчені Іуди знайдуться по- 
всюди.
Вченый (вчена), а жизни не знає -  Вчений (вчена), а жит- 
тя не знає.
Вченый водить, а невченый -  слідом ходить -  Вчений 
водить, а невчений -  слідом ходить.
Вченый головов, а не руками свічкы  запалює -  Вчений 
головою, а не руками свічки запалює.
Вченый -  каже, а пару слӱв не зйаже -  Вчений -  каже, а 
й двох слів не зв’яже.
Вченый (вчена), лем не довченый (не довчена) -  Вчсний 
(вчена), лиш недовчений (недовчена).
Вченый розум дорогый, а природный — дорожый -  Вче- 
ний розум дорогий, а природний -  дорожчий.

Вченый стає на пораді не так  собі, як  громаді -  Вчений 
стає на пораді нс так собі, як громаді.
Вченый челядник усе несе в собі богатство -  Вчєна лю- 
дина завжди несе в собі багатство.
Вченый чоловік нич принимати на віру не звы к -  Вчена 
людина ие звикла нічого сприймати на віру.
Вченого (вчену) вчити -  лем казитн -  Вчсного ївчену) 
вчити -  лиш псувати.
Вченос око видигь глубоко -  Вчене око бачить глибоко. 
Вченому світ, а невченому тьма -  Вченому світ, а некче- 
ному тьма.
Вчепився (вчепилася), як рак -  иозбытисп нняк -  Вче- 
пився (вчспилася), мов рак -  позбутися ніяк.
В чертах вариш а -  В межах міста.
Вчився (вчилася), лем не довчився (не довчилася) -
Вчився (вчилася), лиш не довчився (не довчилася).
Вчився (вчилася) прилично -  на хорошо н отлично -  
Вчився (вчилася) сумлінно -  на добре і відмінно.
Вчи инпіых тому, што сам розумісш и умієш —Вчи інших 
тому, шо сам розумієш і вмієш.
Вчи їжицю, кедь хочеш читати книжицю -  Вчи іжицю, 
якщо хочсш читати киижицю.
В чийых руках власть, того й масть -  В чиїх руках влада, 
того й масть.
Вчи ласков, а не стрясков -  Вчи ласкою, а не стряскою. 
Вчи лінивого не молитвов, а голодом -  Вчи лінивого нс 
молитвою, а голодом.
Вчиииз и зло -  Вчинити (заподіяти) зло.
Вчинити шкоду -  Зробити (заподіяти) шкоду.
В числі выступаюшых -  В числі виступаючих,
В числі присуствующых -  В числі присутніх.
В чистому виді -  В чистому вигляді.
В чистому нолю -  В чистому полі.
Вчися Бога честовати, кедь хочеш снокӱйно вмира- 
ти —Вчися Бога шанувати, якщо хочеш спокійно ломирати. 
Вчися, вбы головов а не руками свічкы запальонати -  
Вчися, щоб головою, а не руками свічки запалювати.
Вчисн в природі нс смітити, а красу 'її любити -  Вчися в 
природі не смітити, а красу її любити.
Вчися для жизни, а не для школы -  Вчися для ж ипя, а 
не для школи.
Вчися для себе, а не для копзсь -  Вчися для ссбе, а не для 
когось.
Вчися добро любнти -  будеш добре жити -  Вчися цобро 
любити -  будеш добре жити.
Вчися доброму, товды иӱллоє не прийде в голову -  Вчися 
доброму, тоді погане нс прийде в голову.
Вчися думати холодно и всесторонньо -  Вчись думати 
холодно і всебічно.
Вчися за путьо.м ходити -  не будеш битый (не будеш блу- 
дити) -  Вчися дорогою ходити -  нс бупеш битий (не будсш 
блудити).
Вчися й не звідай навперед, што з того будеш мати -  
Вчися й нє питай наперед, що з того будеш мати.
Вчися й от дурного (от дурної), вбы-сь не быв подобный 
(ие была подобна) на нього (на неї) -  Вчися й від дурного 
(від дурної), шоб не був схожий (не була схожа) на нього 
(на неї).
Вчися на біді другого, вбы не знати горя свого -  Вчися на 
біді іншого, щоб не знати горя свого.
Вчися на свойих ошибках -  Вчися на своїх помилках. 
Вчися-не вчися, а дурным (а дурнов) помрсш -  Вчися-не 
вчися, а дурним (а дурною) помреш.
Вчися не брехати, а правді в очи позирати -  Вчися не 
брехати, а правді в очі позирати (дивитися).
Вчися не гӱршому, а ліншому -  Вчися не гіршому, а кра- 
щому.
Вчися не лем брати, но й вертати -  Вчися не лише брати, 
але й повертати.
Вчися не родичам, а собі -  Вчися не для родичів, а для 
себе.
Вчися робити выбор -  Вчися робити вибір.
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Вчися, як треба, прийде розум и до тебе -  Вчися, як тре- 
ба, прийде розум і до тєбс.
Вчити звы чан»- Вчити звичаєві.
Вчити треба не наказом, а личны м показом -  Вчити тре- 
ба ие наказом, а особистим прикладом.
Вчитіісн нигда не пӱзно -  Вчитися ніколи не пізно. 
Вчитися треба вшиткому на ходу -  Вчитися треба всьому 
на ходу.
Вчитися треба не до старости, а до смерти -  Вчитися тре- 
ба не до старості, а до смєрті.
Вчить прнказом, а не дичным иоказом -  Вчить наказом, 
а не особистим прикладом.
В чому діло -  В чому справа іріч 'р.
В чому й рознисувуся -  В чому й розписуюсь.
В чому мати народила -  У чому мати народила.
В чому причина -  В чому причина?
Вчора была ши дӱвочка, а днеська вже невісточка -  
Вчора була ше дівочка, а нині вже невісточка.
Вчора герой, а днесь -  изгой -  Вчора герой, а нині -  ізгой. 
Вчора зыйш лися, а днесь -  розыйнглися -  Вчора зійшли- 
ся, а нині -  розійшлися ірозлучилися).
Вчора й днеська -  сшіа низка -  Вчора й днеська (й сьо- 
годпі) -  одна низка.
Вчора катованый (катована), а днесь -  реабілітованый 
(реабілітована) -  Учора катований (катована), а сьогодні -  
реабілітований (реабілітована).
Вчора -  літо, днесь -  зима, вчора -  дӱвка, днесь -  жона
-  Вчора -  літо, нині -  зима, вчора -  дівка, ннні -  жона {дру- 
жина).
Вчора любилися, а днесь -  розлучилися -  Вчора любили- 
ся, а нині -  розлучилися.
Вчора му (вчора ӱв) ши “С лава!” крнчали, а днеська 
го (а днеська їі) вже з тріском прогнали -  Вчора йому 
(вчора їй) ще “Слава!” кричали, а нині його (а нині її) вже 
з тріском прогнали.
Вчора напився (напилася), а днесь похмелився (похме- 
лилася) -  Вчора напився (напилася), а нині похмелився 
(похмелилася).
Вчора -  не дожснеш, а от завтра -  не спрячешся -  Вчора
-  не здоженеш, а від завтра -  не сховаєшся.
Вчора партократ, а днесь -  демократ -  Вчора партократ, 
а нині -  демократ.
Вчора хвадили, а днесь -  у  тюрьму посадили -  Вчо- 
ра хвалили, а нині -  в тюрму (в темницю) посадили. 
Вчорашні пролетарі -  днесь (тепирь) нагорі -  Вчорашні 
пролетарі -  тепер (нині) нагорі.
Вчорашньый день -  Вчорашній день.
Вчорашньый день не здоженеш, а от завтрашнього не 
втечеш -  Вчорашній день не здоженеш, а від завтрішіїього 
не втечеш.
Вчорашньый день ке проклинай, а нынш ш ьый благо- 
словляй -  Вчорашній дснь нс проклинай, а нинішній бла- 
гословляй.
Вчорашньый день своє зробнв: усіх нас дечому навчив
-  Вчорашній день своє зробив -  усіх нас дечому навчив.
В чотыри ока -  В чотири ока.
В чотырьох стінах -  В чотирьсх стінах.
В “чудесный” наш час -  уснды довгостройкы -  В “чудо- 
вий” наш час -  скрізь довгобуди.
В чужині не лсгко: и голод, и холод, и домӱв далеко —
В чужині нелегко: і голод, і холод, і додому далеко.
В чужых краях -  В чужих краях.
В чужых руках дараб хліба все здасться бӱлшим -  В чу-
жих руках кусень хліба все здається більшим.
В чужі діла встрявати звыкли лем адвокаты — В чужі 
справн встрявати звикли лиш адвокати.
В чужый край не залітай, а масш свӱй -  йому жизнь 
свою й отдай -  В чужий край не залітай, а маєш свій -  
йому життя своє й віддай.
В чужоє діло не лізь -  В чужу справу не лізь!
В чужоє піря не рядися, а за своє не ганьбися -  В чуже 
пір’я не рядися, а за своє не ганьбися (не соромся).

В чужому выбирати -  што чужому коньови в зубы но- 
зираги -  В чужому вибнрати -  що чужому коневі в зуби 
позирати (дивитиаі).
В чужому выбирати -  себє не уважати -  В чужому виби- 
рати -  ссбе не поважати.
В чужому домі нс буть помітный (номітна), а буть при- 
вітный (привітна) -  В чужій хаті не буть помітний їпоміт- 
на), а будь привітнин (привітыа).
В чужому домі твердо спати й на соломі -  В чужому домі 
твердо спати й на соломі.
В чужому оці виднть и порошину, а в свому й колоду не 
помічас = В чужому оці видить и скалку, а в свому -  не 
видить и геренду -  В чужому оці бачить і порошину, а в 
своєму й колоду не помічає.
В чужому оці видить и скалку, а в свому -  не видить и 
ґеренду = В чужому оці видить и порошипу, а в свому 
й колоду не номічає - В чужому оці бачить і скалку, а в 
своєму -  пе бачить і балку.
В чужому світі -  як  на чужому хлібі -  В чужому світі -  
мов на чужому хлібі.
В чужому щастш не выкуплешся -  В чужому щасті не 
викупаєшся.
В чужу боканчу ногу не сунь -  В чужий черевик ногу не 
сунь!
В чужу душу не влізай -  В чужу душу нс влізай!
8 чужӱв біді лепсо порады давати -  В чужій біді легко 
поради давати.
В чужӱв кошарі овець не розплодиш -  В чужій кошарі 
овець не розплодиш.
В чужӱв хыжи й тріска бйе -  В чужій хаті й тріска б’є.
В чужӱв церквп не дякуй -  В чужій церкві не дякуй (не
будь дяком).
В чужӱм городі (чужому городі) ке ведися, як  злодій -  В
чужій загороді не поводься, мов злодій.
В шестых -  ГГо-шосте.
В ширину -  В ширину.
В широкому контексті -  В широкому контєкеті.
В широкому маштабі -  В широкому масштабі.
В широкому розуміню -  В отирокому розумінні.
В широкому употребленію -  В широкому вжитку.
Вширь и вглыб -  Вгаир і впшб.
Вшиткі люде межи собов зйазані -  Всі люди між собою 
зв’язакі.
Вшиткі люде рождавуться єннакыми, лем пак декотрі 
женяться -  Всі люди народжуються однаковими, лиш дея- 
кі потім женяться.
Вшиткым творитися -  нигда не женитися -  Всім непо- 
коїтися -  ніколи не женитися.
Вшитко авать нич = Всьо авать нічого -  Все або нічого. 
Вшитко бере иахраиом -  Усе бере иахрапом.
Вшитко было -  всьо пройшло -  Все було -  усе минулося. 
Вшитко в ажурі -  Все в ажурі.
Вшитко добре = Усьо добре -  Все добре.
Вшитко доброє в міру -  Все добре в міру.
Вшитко доброє колись кӱнчасся -  Все добре колись кін- 
чається.
Вшитко дозволено, што не запрещено -  Все дозволено, 
що не заборонено.
Вшитко до кры хты  -  Все до крихти.
Вшитко загыне, лем правда опстанеся -  Все загине, лиш 
правда залишигться.
Вшитко иншоє. = Всьо иишоє = Усьо иншоє -  Все
іпше.
Вшитко иншоє додаєся -  Все інше додається.
Вшитко йде за планом (но нлану) -  Все йде за планом. 
Вшитко лем до часа -  Все яиш до часу.
Вшнтко лем до часа, а жона -  до смерти -  Всс лиш до 
часу, а жінка (дружина) -  до смєрті.
Вшитко має быти от душі -  Все має бути від душі. 
Вшитко має, лем розума не выстачає -  Все має, липт ро- 
зуму не вистачас.
Вшитко має свою ціну -  Все має свою ціну.
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Вши

Вшитко має, што лем душа желає -  Все має. що лиш 
душа бажас.
Вшитко мош навсрнути, окрем жизни -  Все можна по- 
вернути, крім життя.
Вшитко му (вшитко ӱв) из неба впало, а йому (а ув) щи 
й того мало -  Все йому (все їй) із неба впало, а йому (а їй) 
ще й того замало.
Вшитко новоє -  добре забытоє староє -  Все нове -  добре 
забуте старе.
Вшитко новоє нарожуєся в муках - Все пове пароджу- 
ється в муках.
Вшитко от Бога -  Все від Бога.
Вшитко под контрольом -  Все під конгролем.
Вшитко починаться з першого крока -  Все починається 
з першого кроку.
В і і і и т к о  п р и ї д а є с я ,  о к р е м  с в іж о г о  х л іб а  -  Все приїдаєть- 
ся, крім свіжого хліба.
Вшитко пӱшло на нитку -  Всє пішло па нитку.
Вшитко розуміє, лем нич не може зробити -  Все розуміє, 
лиш нічого нс може зробити.
Вшитко смачноє, што голодом мащеноє -  Всс смачне, що 
голодом мащене.
Вшитко строго реґламентованоє -  Все суворо (строго) 
регламентоване.
Вшитко тото -  мы льный пузырь -  Ото все -  мильна буль- 
ка.
Вшитко тото ііригодиться, што на нолю корениться -
Усе теє пригодиться, тцо на полі корениться.
Вшитко трава, лем хліб -  глава -  Все трава, лиш хліб -  
голова.
Вшитко треба робити з огником и любовльов -  Все тре- 
ба робити з вогником і любов’ю.
Вшитко требує рекламы -  Все потребує реклами. 
Вшитко у Божӱв волн (у Божӱв власти) -  На все Божа 
воля (Божа влада).
Вшитко уйшло вже з-под коитроля -  Все вийшло вже 
з-під контролю.
Вшитко у руках Божых -  Всс в руках Божих.
Вшитко файноє має видко быти -  Все файне (гарне) мас 
бути на видноті.
Вшитко шито-крыто -  Все шите-крите.
Вшитко штимуе -  Все штимує (все підходить, пасує, все 
на лад).
Вшитко, што є -  задарь ся не дає -  Все, шо є -  надарсмно 
не дається.
Вшитко, што жиє, в земли перегниє -  Все, що живс, в 
землі перегниє.

Вшитко, як  на долони -  Все, мов на долоні.
В школі єнно, а дома -  слухай вӱтця и матірь -  В школі 
одне, а вдома -  слухай вітця ібатька) й матір.
В штоденному контексті -  В шодеіпюму контексті.
В щасливый час, у добру годину -  В щасливий час, у до- 
бру годину!
В іцасливу годину сповила дітину -  В шасливу годину 
сповила дитину.
В ш асливӱв сорочці народився (народилася) -  В шасли- 
вій сорочці иародився (народилася).
В шастю не зазнавайся, а в горю -  не здавайся -  В шасті 
не зазнавайся, а в горі -  нс здавайся.
В шастю иімборӱв много -  В шасті цімборів (друзів, при- 
ятелів) багато.
В шастю цімборӱв многс, а як  горе -  никого (ани єііио-
го) -  В щасті цімборів (друзів, прият&іів) багато, а як горе 
-  нікого (ані одного).
В юнію в коморі пус го, а в ііолю гу 'сто-У  червні в коморі 
пусто, а в полі густо.
В юнію сонце и радуга селянина радувуть- В червні сон- 
це й райдуга -  селянина радують.
В юности здаєся, ош ушитко загадочно и просто -
В юності здасться. що все загадково і просто.
В юности тяжко выбираз и, бо майже вшитко дячиться 
(майже вш иткым увлекаєшся) -  В юності важко вибира- 
ти, бо майже все подобається (майже всім захоплюєшся).
В языці жиє народ -  У мові живе народ.
В’язні совісті -  В’язні сумління.
В якы й бӱк гіалицю не перегынай, она все єнно буде трі- 
щати -  В який бік палицю не перегинай, вопа все олно буде 
тріщати.
В якый народ прийдеш, таку й шапку носиш -  В який 
народ прийдеш, таку й шапку носиш.
В якый світ мы прийшли, такы й и л и ш и м е-В  який світ 
ми прийшли, такий і залишимо.
В якы й спосӱб -  У який спосіб?
В якы х літах -  В яких літах?
В якому смыслі -  В якому розумінні?
В якому-сь царстві, не в нашому володарстві = В три- 
девйатому царстві, в тридесятому государстві -  В яко- 
мусь царстві, не в наіпому володарстві (не в нашій держа- 
ві).
В якӱв мірі -  В якій мірі?
В якӱв-сь мірі -  В якійсь мірі.
В ярмі народитися, в ярмі ходити -  волій не жити -
В ярмі народитися, в ярмі ходити -  волій не жити.
В ярмі не поскачеш -  В ярмі не поскачеш.



I

Габа набіжить и збіжить -  Г'аба {хвиля) набіжить і збі- 
жить.
Гав, гав, гав -  І'ав, гав, гав! {І1аслідування щ 'ків пса). 
іТ ав-гав!”-  и пересгав -  “ І'ав-гав!“-  і псрестав.
Гавы ловити -  Гави ловити.
Гавкать треба -  не треба -  Гавкає треба не треба. 
Гавкнув и втік -  І’авкнув і втік.
Гавкнув -  и в корчі -  Гавкнув -  і в корчі (і в кущі)\ 
Гаврило-Благовісник небо узм ыкать и дожді на волн» 
выиушать, обы землю мочили н сходы іюйили -  І'аври- 
ло-Благовісник (8 квітня) небо відмикає й дощі па волю 
випускає, шоб землю мочили і сходи поїли.
Гадав (гадала) Бога за ногу ймити, а ймив (а ймила) 
чорта за хвӱст -  Гадав (гадала) Бога за ногу ймити (зло- 
вити), а ймив (а зловив, зловила) чорта за хвіст.
Гадав (гадала) найти свободу, а найшов (а найніла) щи 
гӱршу неволю -  Гадав (гадала) знайти волю, а знайшов (а 
знайшла) ще гірпіу невошо.
Гадав (гадала): нанйесн -  жура минеся, а як  напився 
(напиласн) -  щн бӱлше зажурився (зажурилася) -  Гадав 
(гадала): нап’ється -  жура минеться, а як напився (напила- 
ся) -  ше білььче зажурився (зажурилася).
Гадав (гадала), ош заробить гроші, а заробив (заробила) 
уши -  Гадав (гадала), що заробить гроші, а заробив (заро- 
била) воші.
Гадавуть гелюхы, ош рот ся новісив -  [ 'адають гелюхи 
(нутроіці), що рот повісився.
Гадав (гадала) -  царсз во, а попав (а попала) у пекло -
Гадав (гадала) -  царство, а попав (потрапив, потрапила) у 
пекло.
Гада добре хіба лем чужы.ми руками ймати -  Гада добрс 
хіба що чужими руками ловити.
Гадає (жаліє) за нив (за ним), як  нес за ийатов лабов -
Гадас (жалкує) за нею (за ним), як пес за п’ятою ногою. 
Гадає, ош на ньому (на нӱв) світ клином зыншовся (ош 
вӱн (ош она) -  пуп землі) -  Г'адає, іцо на ньому (на ній) 
світ клином зійшовся (що він (що вона) -  пуп землі). 
Гадали: вӱн (она) у дорозі, а вӱн (а она) -  на норозі -  І'а- 
дали: він (вона) у дорозі, а він (а вона) -  на порозі.
Гадать на кавїльовӱв гущи -  Гадає на кавовій гуші. 
Гадина бы зн вкусила -  А щоб тебе гадюка вкусила! 
Гадина буде яд выділмти, хоть бы йі й молоком годо- 
вати -  Гадюка будс отруту виділяти, хоча б її й молоком 
годувати.
Гадина в його (в її) словах дыхать -  Гадина (гадюка) в 
його (в її) словах дихає.
Гадина и в зи.мі гадина -  Гадина (гадюка) і взимку гадюка. 
Гадина й не мусить, а вкусить -  Гадина (гадюка) й не му- 
сить, а вкусить.
Гадина ксдь н не вкусить, то засычить -  Гадина (гадюка) 
якшо й не вкусить, то засичить.
Гадина не буде кусати, кедь йі не чіпати -  Гадина (гадю- 
ка) нє буде кусати, якшо її не чіпати.
Гадина пудколодна (потайна) -  Гадюка потайна.
Гадина иотайна -  Гадюка потаємна.
Гаднна сычить, хоть и сама дрыжить -  Гадина (гадюка) 
сичить, хоч і сама дрожить (тремтить).
Гадинов звиваться = Я к гадина звиваться -  Гадиною 
(гадюкою) звивається.
Гадинов позирать, бо злу натуру має -  Гадкпого ігадю- 
ко/о) позирає (дивиться), бо злу' натуру має.
Гадину бсруть не за хвӱст, а за голову -  Гадину (гадюку) 
беруть не за хвіст, а за голову.
Гадину и хлібом бий -  І’адину (гадюку) і хлібом бий! 
Гадину нигда не грій за пазухов, бо як  розогрієш, то вку- 
сить — Гадину (гадюку) ніколи не грій за пазухою, бо як 
розігрієш, то вкусить.
Гадинячоє й чортячос -  тото самос -  Гадиияче (гадюче) й 
чортяче — те саме.

Гады иовзучі -  Гади повзучі.
Гадка за горов (за лісамн), а смерть -  перед тобов (пєред 
нами) -  Гадка за горою (за лісами), а смсрть -  перед тобою 
(пєрсд иами).
Гадка за авернма, а смерть -  перед очнма -  Гадка за две- 
рима, а смерть -  перед очима.
Гадкуй на анцук, докі новый -  Гадкуй на костюм, поки 
новий.
Гадкуй иа вгень, коли горить, бо побіжить -  Гадкуй на 
вогонь, коли горить, бо побіжить.
Гадктй, што робиш, бо заробиш -  Галкуй (дивись), що ро- 
биш, бо заробиш!
Гад має не ле.м убивчу, но н лічебну силу -  Гад має нс лиш 
убивчу, але й лікувальну силу.
Гадючі очи -  Гадючі очі.
Гадючый выплодок -  Гадючий виплодок.
І ’азетнын фонд -  Газстнин фонд.
Гадючоє зіля -  Гадюче зілля.
Гадючоє иородя (кодло) -  Гадюче (змігне) поріддя (кубло). 
Гаєчный ключ -  Гайковий ключ.
Газстні лрогнозы = Ж урнальні прогнозы = Газетно-жур- 
мальні прогнозы -  Газетиі прогнози.
Газез ный фонд -  Газетний фонд.
Газетно-журнальна періодика -  Газетно-журнальна пєрі- 
одика.
Газетно-журнальні прогиозы = Газстні нрогнозы = Жур- 
нальні проі нозы -Газетно-журнальні прогнозн. 
Газировані наної -Газовані напої.
Гайда, гайда, колишу тя, докі не вснеш (як уростеш) -  
не лишу тя -  Г айда, гайда, колишу тебе, ноки не заснеш (як 
виростеш) -  нс лишу тебе.
Гайда удсі -  Ганда звідси!
Гайморова полость-Гайморова порожнииа.
Гайноватн (гайнує) час = Марновати (марнує) час -  Гай- 
нувати час.
Галай-балай -  На галан-балай.
Галопом по Європі -Галопом по Європі.
Галузка зламана (зрубана) вмнрає, но й дерево без галу- 
зя всыхас -  Галузка зламана (зрубана) всихає, але й дерево 
без галуззя всихає.
Галузка похіре без дерсва, но й дерево всохне без галузя
-  Галузка помре без дерсва, але й дерево зсохие без галуззя. 
Галузка ш нловаіа на обруч не прндагна-Галузка шилу- 
вата на обруч не придатна.
Галущата-небожата в кынйатку кыпіли -  Галущата-не- 
божата в кип’ятку кипіли.
Га.мішный (гамішна), як чорт-Лукавий (лукава), мов чорт. 
Ганебный стовп -  Ганебний стовп.
Ганявуть, ги пса, за жменьку вӱвса — Ганяють, мов пса, 
за жменьку вівса.
Ганявуть ч а ї -  Ганяють чаї.
І ’аііяє ворон -  Ганяс ворон.
Ганяє машину -  Ганяє машину.
Ганяєся за мнячом -  Ганяється за м’ячем.
Ганяти псӱв -  І’аняти псів (байдики бити).
І'анявуть, ик голодного заяця -  Г’аняють, як голодного 
зайця.
Ганясся за нив, як когут за курицьов -  Ганяється за нею, 
як когут (мов півень) за куркою.
Ганяєся за фляшков, як  ястряб за пташков -  Ганяється 
за фляшкою (пляшкою), мов яструб за пташкою.
Ганяти лсдаря -Ганяти лсдаря.
Ганятнся (ганяться) за двома заяцями -  Гаяятися (ганя- 
ється) за двома зайцями.
Ганяться за сенсанійов -  Ганяється за сенсацією.
Ганьба -  аж уха вйануть -  Г'аньба (сором) -  аж вуха в’я- 
нуть.
Ганьба й стыд, кіть здоровый задарь сидіпь -  Гакьба 
(сором) і стид, якщо здоровий надаремно (без діла) сидить.
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Ган

Ганьба казати -  Сором казати.
Ганьба каззти, но вун (но вна) не вміс й слова зназати -
Ганьба (соромно казати), але він (але оона) не вміс й слова 
зв’язати.
Ганьба казати, як  было -  І'аиьба (сораи) казати, як було. 
Гаиьба, кедь нічим ногостити, анбо й жадь иовныіі по- 
гарчик лишитн -  І'аньба (сором, неприсмно), якшо нічим 
погостити, але й жаль повний погар (повну чарку) лихшіти. 
Ганьба ліпше сзарить, чим бӱль -  І аньба (сором) більше 
старить, ніж біль.
Ганьба над ганьбов -  Сором пад соромом!
Ганьба на улиию выйти (челяди в очи позирати) -  Гань- 
ба (сорач) на вулицю вийти (людям у очі дивитнся). 
Ганьба не болить, а лице горить -  Ганьба (сораи) не бо- 
лить, а лицє (а обличчя) горить.
Ганьба -  не дым: очи не выїсть -  Ганьба (сором) -  нс дим: 
очі не виїсть.
Ганьба -  не мати, а ше бӱльша -  подачкы брати -  Ганьба 
(сором) -  нс мати, а ще білына -  подачки (.габарі) брати. 
Ганьба не н агодує- Ганьба (сором) не нагодуе.
Ганьба не плаче, но очі п р я ч е -  Ганьба (сором) не плаче, 
але очі пряче (ховає).
Ганьба перед людьми -  Ганьба (сора\і) перед людьми. 
Ганьба повісти, а гріх затайити -  Ганьба (сором) повісти 
(сказати), а гріх затаїти.
Ганьба позирати -  Ганьба (сором) дивитися.
Ганьба позирати, як  не може собі ради дати -  Ганьба (со- 
рамио) позираги (дивитися), як не може собі раду дати. 
Ганьба, стыд, кедь русина обдурить жид -  Ганьба, стид 
(сором), якщо русина обдурить жид (сврей)\
Ганьбив бы ся (таньбила бы ся), лем нис кого-Ганьбив- 
ся б (соромився б, соромилася б), лиш нема кого. 
Ганьбивсн (ганьбилася) сіряка, теперь оиучи радый 
(рада) -  Ганьбився (соромився, соромилась) сіряка, тепер 
онучі раднй (рада).
Ганьбися -  Ганьбися (соромся)\
Ганьбити себе -  Ганьбити (соромити) себе.
Ганьбить на чому світ стойить -  Ганьбнть (соромить) на 
чому світ стоїть.
Ганьбитьсн. гикой кобыла, коли санн переверне-Гань-
биться (соромиться), немов кобила, коли сани перекине. 
Ганьбить чесиое нмня -  Ганьбить (сорамить) чесие ім’я. 
Ганьбы набратися -  Ганьби (сора\іу) набратися. 
Ганьб.<іивый (ганьблива) кедь и пӱде в іості -  голодным 
(голоднов) домӱв иде -  Ганьбливий (сора\іливий, соромли- 
ва) якшо й підс в гості -  голодним (голодною) додому йде. 
Ганьблнвый -  пужливый (мовчазливый) -  Ганьбливий 
(соромливий) -  лякливий (мовчазний).
Ганьбливӱсть иигда не бывас лиш ньов -  Ганьбливість 
(соромливість) ніколи нс буває зайвою.
Ганьбу робнти -  Ганьбу (сором) робити.
Ганьбу сріблом не накрыєш  -  Ганьбу (сорам) сріблом на 
накриєш.
Гарантійні ціны -  Гарантійні ціни.
Гарантія нелрикосновенности -  Гарантія недоторканості. 
Гарантійный выйграш  -Гарантійний виграш. 
Гарантійноє письмо -  Гарантійний лист.
Гарантійнос нраво -  Гарантійнс право.
Гарбаіи (загрібати) обіруч -Гарбатн (загрібати) обіруч. 
Гармональный баланс -  Гормоналышн баланс. 
Гармонійный б а л ет -  Гармонійний балет.
Гармонія душі -  Г’армонія душі.
Гармонія жизнн -  прекрасный знак -  Гармонія життя -  
прекрасний знак.
Гаром понатрос -  Сяк-так.
Гарчить, аж у нӱм (у нӱв) кы пить -  Гарчить, аж у ньому 
(у ній) кипить.
Гарчить псина -  бери дубину -  Гарчить псина (псюка) -  
бери дубину (дрюка).
Гаси искру до пожара -  Гаси іскру до пожежі.
Г'асити вапно = Гашеня вапна -  Гасити вапно.
Гасити поштовый штемпель -  Гасити поштову марку.

Гаслами ратоту не подсмажиш -  Гаслами ратоту (ясіиню) 
не підсмажиш.
Гасла нишуть и провозглашавуть верьхы, а исповня- 
вуть низы -  Гасла пишуть и проголошують верхи, а ви- 
конують низи.
Гасне, як вечӱрньос сонне (як  головня в попелі) -  Гаснс, 
як вечірнє соице (мов головня в попелі).
Гастролыюс житя -  Гаетролыіе життя.
Гашеноє вапно-Гаш ене вапно.
Гаиіеня вашіа = Гасити ваіпіо -  Гашення вапна.
Гашенн лампы  -  Гасіння лампи.
Гаяти годину (день) -  Гаяти (тратити) годину (день). 
Гаята час -  Гаяти (тратити) час.
Гвардії офінірь -  Гвардії офіиер.
Гвардії полковник -  Гвардії полковник.
Гвардія помираз ь, но не здаєся -  Гвардія помирае, алс не 
здається.
Ген-ген -  Ген-ген (далеко-далеко).
Генеральна репетапія -  Генеральна репстиція. 
Гснеральна уборка — Генеральне прибирання. 
Генералыіый директор -  І енеральний директор. 
Генералыіый план -  Генеральний план.
Гоенеральный гірогон -  Гснеральний прогоп. 
Геиеральный спонсор -  Гснсральний спонсор. 
Генеральный штаб -  Гснеральний штаб.
Ген там -  Ген там.
Ген туды -  Ген туди.
Ген удті -  Ген звідти.
Гспнув (геннула) ним (нив) -  аж ехо пӱшло -  Гепнув 
(гепнула) тшм (нсю) -  аж луна пішла.
Геннув (гепнула) собов, як  міх -  Гепнув (гепнула) собою, 
мов міх.
Гепнув (гепну.ча), як  довбньов по голові -  Гепнугв (гепну- 
ла), мов довбнею по голові.
Гепнуло, ги довбньов -Гепнуло, мов добнею.
Гепнути собов - Гепнути собою.
Гериньковый росӱл -  Оселсдцсвий розсіл.
Гериньок воды просить -  Оселедень води просить. 
Геркулесова сила -  Геркулесова сила.
Геркулесові стовбы -  Г'еркулесові стовпи.
Геркулесӱв труд -  Геркулесова праця.
Геросм погынув (погыбла), но не зрадив (не зрадила) 
Верховину -  Героєм загинув (загинула), але не зрадив (не 
зрадила) Верховину.
Герої живуть доті, докі їх памнять жиє серед нас (межи 
нам и)- Герої живуть доти, доки їх пам’ять живе серед нас 
(між нами).
Герої наніого часа -  Герої нашого часу.
Герої не вмиравуть -  Герої не вмирають.
Герої не вмиравуть -  їх нросзо не забывавуть = Герої 
невмираюші: памнять про них жис в народі -  Герої не 
помирають -  їх просто не забувають.
Георої невмираюіці: памнять про них жис в народі = Ге- 
рої не вмиравуть -  їх просто не забы вавуть -  І'ерої нс 
вмирають: пам’ять про нихживе в народі.
Герої просилися на папірь -  Герої просилися на папірь. 
Герої соніалістачсського зруда -  Герої соціалістичної 
праці.
Герой дома на печи, а як  битка -  у корчі -  Герой дома на 
печі, а як битка (бійка) -  у корчі (у кущі).
Герониня Аніка ходить. гикой паніка -Героїня Аніка хо- 
дить, наче паніка (панночка).
Геройичеськый подвиг -  Героїчний подвиг. 
Геройичеськый характер -  Героїчний характер. 
Ґеройична женіцина -  Героїчна жінка.
Герой (геройиня), лем не тот (не тота) -  Герой (героїня), 
лиш нетой (нета)!
Герой (геройиня) скрана -  Герой {героїня) екрана.
Герой (геройиня) на словах, а душа -  в корчах -  Герой 
(героїня) на словах, а душа -  в корчах (у кущах).
Герой свого (нашого) часа -  Гсрой свого (нашого) часу. 
Героііськый посзунок -  Гсройськкй пос гупок (вчипок).
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Г'есенська муха -  Гесенська муха.
Гет дочиста -  Геть дочиста!
Гет з очи -  Гсть з очей!
Гет з очи, забирайся -  Г'еть з очей, забирайся!
Гет из дорогы -  Геть із дороги!
Гет из мойих очей -  І’еть із моїх очей!
Гет из очи -  Геть із очсй!
Гст из путя -  Гсть з дороги!
Гет лем жиды пӱшли — Гсть лиш жиди (свреї) пішли!
Гст рукы свої -  Геть руки свої!
Гет рядися, но хліб сій -  Геть рядися, та хліб сій!
Гет уцсі -  Гсть звідси!
Гет усі — Геть усі!
Гет усьо = І ’ет ушитко = Усьо без исключенія = Чисто 
вш итко -  Гсть усе.
Гет ушитко = Гет усьо = Усьо бсз исключенія = Чисто 
вшитко -  Геть усе.
Гет фіглі -  Геть фіглі (жарти)\
Гет-чисто = Все чнсто -  Геть чисто.
Гет-чисто винный (винна) -  Гсть чисто вииуватий (вину- 
вата).
Гет-чисто всі -  Геть чисто всі!
Гет-чисто износив (износила) -  Гсть чисто зносив (зноси- 
ла) Свзуття, убрания).
Гет-чисто програвся (ирогралася)-Геть чисто програвся 
(програлася).
Геть до кры хты -  Гсть до крихти.
Гече-пече, кӱрков мече -  Гече-пече, кіркою мечс (кидає). 
Гея -  гоп (гіп-гоп) -  и уже хлон - Тея-гоп (гіп-гоп) -  і вже 
хлоп!
Гибы аршин промкнув (про.чкнула) -  Ніби аршил про- 
ковтнув (проковтнула). <
Гибы в воду позирав (нозирала) -  Ніби в воду дивився 
(дивилася).
Гибы в землю запало -  Наче в зємлю запало.
Гибы в зерькало позирав (позирала) -  Иіби в дзсркало 
дивився (дивилася).
Гибы відро воды холодиої на голову -  Ніби відро води 
холодної на голову.
Гибы вітср нонӱс -  Ніби вітер поніс.
Гибы в музею -  Наче в музеї.
Гибы в нього (гибы в неї) чорт сів -  Ніби в нього (ніби в 
неї) чорт сів!
Гибы вода змыла -  Ніби вода змила.
Гибы впершый (не впершын) раз -  Ніби впершс (не 
вперше).
Гибы всьо понятно -  Ніби все зрозуміло.
Гибы вты псы грызутьея -  Наче ті пси гризуться.
Гибы втяв — Ніби відрубав.
Гибы вӱл языком злнзав -  Наче віл язиком злизав.
Гибы го (гибы йі) закляв -  Ніби його (ніби її) закляв. 
Гибы го (гибы йі) ножом різали — Ніби його (ніби її) но- 
жсм різали.
Гнбы го (гибы йі) окропом ошпарилн -  Наче його (наче 
її) окропом ошпарили.
Гнбы гора з плеч -  Начс гора з плеч.
Гибы гора му (гора ӱв) спала (звалилася) з плеч -  Ніби 
гора йому (гора їй) спала (звалилася) з плеч.
Гибы горохової каші обйівся (обйілася) -  Ніби горохової 
каші об’ївся (об’їлася).
Гибы го (гибы йі) стукнули но голові -  Наче його (наче її) 
стуккули по голові.
Гибы їо  (гибы йі) ткось довбньов ударив но голові -
Ніби його (ніби її) хтось довбнею вдарив по голові.
І  ибы дав Бог -  Неначе дав Бог.
Гибы далекі родичі -  Наче далекі родичі.
Гибы дурных грибӱв обйівся (обйілася) -  Ніби дурних 
грибів об’ївся (об’їлася).
Гибы жаром усыпало го їусыпало йі) -  Наче жаром по- 
сипа.їїо його (посипало її').
Гибы збираггься на дождь -  Наче збирається на дощ. 
Гибы збиратьси на плпч -  Ніби збираеться на плач.

Гибы зговорилися -  Ніби змовилися.
Гибы з гроба встав (встала) -  Ніби з труни встав (встала). 
Гибы земля провалилася -Н іби  земля провалилася. 
Гибы з ланца зорвався (зорвалася) -  Ніби з ланіпога зі- 
рвався (зірвалася).
Гибы из сговпа впав (упала) -  Ніби із стовпа впав (упала). 
Гибы й мудра голова, а нопався (а попалася) на раз-два 
-  Ніби й мудра толова, а понався (а попалаея) на раз-два. 
Гибы з гроба встав ївстала) = Якбы з хреста знятый 
(знята) — Ніби з гроба (з труни) встав (встала).
Гибы з неба зваливси (звали,тася) -  Ніби з неба звалився 
(звалилася).
Гнбы з-нод землі -  Ніби з-під землі.
Гибы й не было -  Ніби й не було.
Гибы й не было нич -  Ніби й не було нічого.
Гибы й ве вӱн (не вна) -  Ніби й не віи (не вона).
Гибы клубок до горла подсзунив -  Ніби клубок до горла 
иідступив.
Гибы корова нзыком злизала -  Наче корова язиком зли- 
зала.
Гибы кров нз молоком -  Наче кров із молоком.
Гибы крӱзь землю проваливсн (провалилася) -  Наче 
крізь землю прозалився (провалилася)!
Гибы мачкы на души шкребуть -  Ніби кїшки на душі 
шіфєбугь.
Гибы медом мащеиый (.мащена) -  Ніби мєдом мащений 
(мащєна).
Гибы мы ла наївся (наїлася) -  Ніби мила наївся (наїлася). 
Гибы му (гибы ӱв) з ока упав (упала) -  Ніби йому (ніби 
їй) з ока випав (випала).
Гибы му (гибы ӱв) зубы тягли -  Ніби йому (ніби їй) зуби 
тяши.
Гибы му (гибы ӱв) межу перейшов (перейшла) -  Ніби 
йому (ніби їй) мсжу перейшов (перейшла).
Гибы мурянгы по спині забігали - Ніби мурашки (мура- 
хи) по спииі забігали.
Гибы муху нромкнув (промкнула) -  Ніби муху проков- 
тнув (проковтнула).
Гибы на світ народився (народнлася) -  Ніби на світ на- 
родився (народилася).
Гибы на тсрню сидів (сиділа) -  Ніби не теряю сидів (си- 
діла).
Гибы небо урвалося -  Ніби небо урвалося.
Гибы не йому (не ӱв), а стіні говрив -  Ніби не йому (не 
їй), а стіні говорив.
Гибы ничого й не было -  Ніби нічого й не було.
Гибы нич си й не стало -  Ніби нічого й не трапилося. 
Гибы нӱж му (нӱж ув) ло горла поднесли -  Ніби ніж йому 
(ніж їй) до горла піднесли.
Гибы от сна збудився (збудилася) -  Ніби від сиу збупився 
(збудилася).
Гибы пелена з очей спадає -  Ніби пелена з очсй спадає. 
Гнбы по команді -  Ніби по команді.
Гибы полуда му (полуда ӱв) з очи спала -  Ніби полуда 
йому (полуда їй) із очей спала.
Гибы прнлші уд нӱв (прилипла уд ньому) -  Ніби прилип 
до неї (прилипла до нього).
Гибы лринято, гибы й ньи -  Ніби прийпято, ніби й ні.
Гибы причаровав (причаровала) -  Ніби причарував (при- 
чарувала).
Гибы світ перевернувся -  Ніби світ перекинувся.
Гибы спросоння -  Ніби спросоння.
Гибы сяті через дӱм пролетіли -  Ніби святі через дім про- 
яетіли.
Гыбы так и всьо же -  нє так  -  Ніби так і все ж -  не так!
Гибы три дны не їв  (не їла) -  Ніби три дні не їв (не їла). 
Гибы тягарь из душі впав -  Ніби тягар із душі упав. 
Гибы тяжӱсть спадає з душі ~ Ніби тяжість (тягар) спа- 
дає з душі.
Гибы убиз ый (гибы убита) -  Кіби убитий (ніби убита). 
Гибы у воду позирав (позирала) -  Ніби у воду дивився 
(дивилася).
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Т’ибы у сні — Наче уві сні.
Гибы марамн -  Ніби чарами.
Гибы чарувник (чарӱвниця) -  Ніби чарівник (чарівниця). 
Гибы чорг сім кӱп гороха змолотив -  Ніби чорт сім кіп 
гороху змолотив.
Гибы чув його (чув Гі) у першый раз -  Ніби чув його (чув 
її) уперше.
Гибы якась ошибка -  Наче якась помилка.
Гибы якый-сь не свӱй (якась не своя) -  Ніби якийсь не 
свій (якась не своя).
Гидка, як  вош (як блыщнця) -  Гидка, як воша (як бло- 
щиця).
Гидкый хлоичисько = Противный хлопчисько -  Гидкий 
хлопчисько.
Ги маєш пӱлло поповати, волієш ліпше газдовати -  Ніж
маєш погано поггувати, волієш кращс газдуватии (господа- 
рювати).
Ги тоту солому -  Як ту солому.
Гияба, біла курка -  не ряба -  На жаль, біла курка -  не 
ряба.
Гідравличеськмй подйомник -  Гідравлічний підйомник. 
Гітлеру капут- не буде бӱлше фашистськых пут -  Гітле- 
ру капут -  нс будс більше фашистських пут!
Гыблоє діло = Пропащос діло -  Пропаше діло (пропаща 
справа).
Гыда в пазусі годує -  Гада в пазусі годує.
Гыд -  гыдом -  Гад-гадом.
Гыдкоє каченя -  Гидке каченя.
Гыдота (мерзота) запустінія -  Гидота (мсрзота) запусгіння. 
Гыдячый выплодок -  Гадючий виплодок.
Гыдячый заповідник -  Гадючий заповідник.
Гыие за ним (за нив), докі не вндить, а увидить -  нена- 
видить -  Гине за ним (за нею), поки нс видить (не бачить), 
а побачить -  пенавидить.
Гыне (ііронадать), як  рыба за водов -  Гинс іпропадає), 
мов риба за водою.
Гынуть за собов, як  рыба за водов -  Гинуть за собою, як 
риба за водою.
Гыртанку не дери й загадками не говори -  Горло не дери 
й загадками не говори.
Гычка ріны -  Гичка картоплі.
Глава адміністрації -  І'олова адміністраиії.
Глава правительства -  Ілава (голова) уряду.
Главберова сӱль -  Глауберова сіль.
Главна причина -  Головка причина.
Главна ставка -  Головна ставка.
Главна соперниця -  Головна суперниця.
Главная черта -  Головна риса.
Главні силы -  Головні сили.
Главный аргумент -  Головний аргумент.
Главный бухалтер -  Г'оловний бухгалтер.
Главный виновник -  Головний винуватець.
Главный герой (главна геройиня) -  Головний герой (го- 
ловна героїня).
Главный дохтор -  Головний лікар.
П іавный итог -  Головний підсумок.
Главный козырь -  Головний козир.
Главный комітет (главк) -  Головний комітет (главком). 
Главный мозок -  Головний мозок.
Главный партнер -  Головний партнер.
Ппавный соперник -  Головний суперник.
Главный сюрприз -  Головний сюрприз.
Главнын тренер -  Головний тренер.
Главным образом -  Головним чином.
Главноє: быти челядником (челядинов) -  Головне: бути 
людиною!
Главноє -  гроші мати, найдеся на што їх (де їх) кельто-
вати -  Головне -  гроші мати, знайдеться на що їх (де їх) 
витрачати.
Главноє діло -  Головне діло (головна справа).
Главноє -  желаніє, а возможности -  це вже надежды -
Головне -  бажання, а можливості -  це вже надії.

Главноє -  йсе сімйа -  Головне -  це сім’я.
Главноє курортноє управленіє (главкурупр) -  Головне 
курортне управління (главкурупр).
Главноє- не высуватисн, а втін и  держатисн - Іоловне-  
не висуватися, а в тіні держатися (триматися).
Главноє не вто, што ты  вже зробив (зробила), а што хо- 
чеш зробити -  Головнс нс тс, що ти вжс зробив (зробила), 
а шо хочеш зробити.
Главноє: не вчитися, а здати екзамен -  Головне: нс вчи- 
тися, а здати екзамен (іспит).
Главноє: не добыча, а процес -  Головне: не добуток, а 
процес.
Главноє -  не збитися з ритма (з дорогы) -  Головне -  нє 
збитися з ритму (з дороги).
Главноє -  не колебатися, коли треба за розум братися -
Головне -  не вагатися, коли треба за розум братися. 
Главноє: не обрашатн вниманіс -  Головне: не звертати 
уваги.
Главноє: не паніковати -  Головне: не панікувати.
Главноє -  не побіда в соревнованіях, а участіє -  Головпе
-  не перемога в змаганнях, а участь.
Главноє не подарок, а честь -  Головне не подарунок, а 
честь.
Гїіавноє: не помылитися -  Головне: не помилитися. 
Главноє -  не розйазати, а отреаговати -  Головне -  ие 
розв’язати, а відреагувати.
Главноє не форма, а содержаніє -  Т’оловне не форма, а 
зміст.
Главнос не ціль, а дорога д’ нӱв -  Іоловне не мета, а до- 
рога до неї.
Главноє памнятати: вш итко ся може стати -  Головнс 
пам’ятати: все може статися (трапитися).
Главноє почати, а дале пӱде -  Головне розпочати, а далі 
піде.
Главноє предусловіє -  Головна псрсдумова.
Гдавноє -  результат -  Гоповне -  результат!
Главноє событіє — Головна подія.
Главноє: спокӱйно, без суєти -  Головне: спокійно, без су- 
єти.
Главноє: твоя (ваш а) фантазія -  Головнс: твоя (ваша) 
фантазія.
Главноє трсбованіє — Головна вимога.
Главноє управленіє научными учрежденіями -  Головнє 
управління науковими установами.
Главноє управленіє по ділах літературы й издательства
-  Головне управління в справах літергтури й видавництва. 
Главнос командованіє -  Головне командування. 
Главнокомандуюіцый (главком) -  Головнокомандуючий 
(главком).
Глаголом розпалюй серця -  Глаголом розпалюй серця! 
Гладив (гладила) за серсзьов, а пак и против серсти -  
Гладив (гладила) за шерстю, а потім і проти шерсті. 
Гладити за серстьов -  і ладити за шерстю.
Гладити по голові (по голӱвці) -  Гладити по голові (по
ГОЛІВЦІ).
Гїіадить за сирстьов (проти серсти) -  Гладить за шсрспо 
(проти шерсті).
Гладить по головцІ -  Гладить по голівці.
Гладить ци радить -  єнно другому не заваанть -  І ладить 
чи радить -  одне друтому нс завадить.
Гладкі бесіды (масні бесіды) -  сухі долоні -  Гладкі бссіди 
(масні бесіди) -  сухі долоні.
Гладкый (гладка), як  слимак -  Гладкий (гладка), мов сли- 
мак.
Гладкый (гладка), як  нсик (як цуцик)-Гладкий (гдадка), 
як песик (як цуцик).
Гладкый, як  явӱр (як скло) -  Іладкий, мов явір (мов 
скло).
Гладко бреше -  Гладко бреше.
Гладко ювориз ь -  Гладко говорить.
Гладкоє -  ко.мар носкользнеся -  Гладке -  комар посков- 
знеться.
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Гладко отрубати (отрізати) -  Гладко відрубати (відрізати). 
Гладко прясти -  лю боткатн  -  Іладко прясти- любо тка- 
ти.
Глазна яма -  Очна яма.
Глазниці амбразур -  Прорізи амбразур.
Глас вошющого в пустыни — Глас вопіющого в пустелі. 
Глас народа -  глас Божый -  Глас народу -  глас Еожий. 
Гласнӱсть на селі засохла на стеблі -  Гласність на селі 
засохла на стеблі.
Гласнӱсть озваласи слызамн про “білі плямы” -  Глас- 
ність озвалася сльозами про “білі плями”.
Глиняк коплеиі, душу вкладаєш, а восени проклина- 
єш, бо й того, што посіяв, не збереш -  Глиняк (глинистий 
грунт) копаєш, душу вкладаєш, а восени проклинаєш, бо й 
те, що посіяв, нс збереш.
Глиняный горниць не скысне от кы слиць -  Глиняний 
горниць (горщик) не скисне від кислиць.
Глип очима -  Глип (луп, хвать) очима.
Глобалыіа біда -  Глобальна біда.
Глобалыіі изміненія -Глобальні зміни.
Глотати слкжкы -  Ковтати слинки.
Глоток винця змнякшує серця -  Ковток винця зм’якшує 
серця.
Глубже орати -  бӱлше хліба мати = Обы урожай добрый 
мати, треба землю глубже орати - )  либше орати -  білыпе 
хліба мати.
Глубина думкы -  Глибина думки.
Глубинна бомба -  Глибинна бомба.
Глубока вдячнӱсть -  Глибока вдячність.
Глубока вода не каламутиться -  Глибока вода не каламу- 
титься.
Глубока нӱч -  Глибока ніч.
Глубока старӱсть -  Глибока старість.
Глубока щіль -  Глибока щілина.
Ілубокое очищення -  Глибоке очшцення.
Глубокый взляд (взӱр) -  Глибокий погляд.
Глубокый сум - Ілибокий сум.
Глубоко запало в душу -  Глибоко запало в душу.
Глубоко лягло в с ер ц е -  Глибоко лягло в серце.
Глубоко оре -Глибоко оре.
Глубоко символічеськы -  Глибоко символічно.
Глубоко убіжденын (убЬкдена) -  Глибоко переконаиий 
(переконана).
Глубше орати -  бӱлше хліба мати (добрі хліба’ мати) -
Глибшє ораги -  більше хліба мати (добрі хліба’ мати). 
Глумнлася шука з кобочі, не відівши кобочу в очі -  Глу- 
зувала щука з кобочі (з верші), не видівши кобочу (не бачив- 
ши вершу) в очі.
Глупа голова не сивіє й не лысіє -  Глупа голова не сивіє 
й не лисіє.
Глупа нӱч -  Глупа ніч.
Глупа (глуха) иӱвнӱч -  І'лула (глуха) північ.
Глупа (дурна) фігля -  Глупа (дурна) фігля (глупий, дурний 
жарт).
Глупа шалӱсть -  Бєзглуздий вибрик.
Глупа, як  курка -  Глупа, як курка.
Г.туный (глупа) от прнроды -  Глупий (глуса) від природи. 
Глуный: се ты  ни я, ци попова свиня -  Глупий: це ти, чи 
я, чи лопова свиня?
Глупый, як  бараи, завто -  ночесный ветеран -  Дурний, 
мов баран, проте -  почесний встеран.
Глупый, як  дуговка (як  талпа) -  Дурний, як дуговка (,иов 
пробка; мов талпа (мов підошва).
Глупый (глупа), як  нӱч: не кумскать нич -  Глупий (глу- 
па), як ніч: ие кумекає (не міркує) нічого.
Глупый (глупа), як  пень -  ані телень -  Дурний (дурна), 
мов пень -  ані телснь.
Глуповатый, як  цап рогатый -  Дурнуватий, мов цап ро-
гатий.
Глупо махати пйастьов послі биткы -  Безглуздо махати 
кулаком після битки (бійки).
Глупости у нас дост а -  Глупоти у нас достатньо!

Ілупӱсть меж не знає, но докус глупых не бы ває- Глупо- 
та меж не знає, та зовсім глупих не буває.
Глупӱсть утне -  й оком не кліпне -  Г'лупота утне -  й оком 
не моргне.
Глуха ж алива -  Глуха жалива (кропива).
Глуха закутина = Глухый закуток - Глуха закутина. 
Глуха (глупа) нӱч -  Глуха (глупа) ніч.
Глуха пора -  Г'луха пора.
Глуха стіна -  Ілуха стіна.
Глуха тетеря -  Глуха тетеря.
Глухі майбӱлше завідувут ь плетькошам -  Глухі найбіль- 
шс заздрять балакунам (пліткарям).
Глухі часы (глухий час) -  Глухі часи (глухий час).
Глухый (глуха), ги земля -  Глухий (пгуха), мов зсмля. 
Глухый грӱм -  страшно всім -  Плухий грім -  лячно всім. 
Глухый грӱм -  тихый дождь -  Глухий грім -  тихий дощ. 
Глухый закуток = Глуха закутина -  Глухий закуток. 
Глухый конець -  Глухий кінсць.
Глухый (глуха) на єнно ухо -  Г'лухий (глуха) на одне вухо. 
Глухый не чує, як  крикливый лармує -  Глухий не чує, як 
крикливий лармую (здіймає шум).
Глухый тупик -  Глухий кут.
Глухый угол (уголок) -  Глухий кут (закуток).
Глухый што недочує, то вгадать (догадаєся) -  Глухий що 
недочує, з о вгадає (догадається).
Глухый што не дочує, вто добреше -  Глухий що недочує, 
те добрєше.
Глухый (глуха), як  дуговка -  Глухий (птуха), як пробка. 
Глухый, як пень -  ани телень -  Глухий, як пснь -  ані ге- 
лень!
Глухым каждый (глухов кажда) може быти, кедь не хоче 
чути -  Глухим кожен (глухою кожна) можс бути, якщо не 
хоче чути.
Глухого (глуху) добре слухазн, лем не звідати -  Глухого 
(глуху) добре слухати, лиш нс питати.
Глухос мовчаніє -  Глухе мовчання.
Глухонімі обйаснявугься знакамн -  Глухонімі спілку- 
ються знаками.
Глухонімыи, но не дурный (глухоніма, но не дурна) -
Глухонімий, та не дурний (глухоніма, та не дурна).
Ілядав  (глядала) біду -  теперь мас, Хрисюм Богом про- 
кликає -1  лядів (шукав, шукала) біду -  тспер має, Христом 
Богом проклинає.
Глядавучи порады, бӱйся зрады -  Шукаючи поради, бій- 
ся зради.
I лядавучи славу, не забывай и про смерть лукаву -  Шу-
каючи славу, не забувай і про смерть лукаву.
Глядав (глядала) щастя, а найшов (а найшла) нешастя
-  Глядів (шукав, шукала) щастя, а знайшов (а знайшла) не- 
щастя.
Глядаєме виноватых, а воны туйка... поставлені управ- 
лити -  Глядимо (шукаємо) вииувазих, а вони тутечки... по- 
ставлсні керувати.
Глядай (лови) вихра в полі -  Гляди (шукай, лови) вітра в 
полі!
Глядай добро ле хочеш, но любн й обыстя отче -  Глядай 
(шукай) добро, де хочеш, та люби й обійстя отчс (батьків-
ськг).
Глядай иглу в сіні -  Шукай голку в сіііі!
Глядай мене, як день мике и білый світ засне -  Гляди 
(гиукай) мєнє, як день мине і білий світ засне.
І’лядай нроблему в собі -  Шукай проблему в собі.
Глядай свою мечту -  Шукай свою мрію.
Глядай, то й найдеш, клоіткай -  то й утвориться -  Шу- 
кай, то й знайдеш, стукай — то й відчиниться.
Глядаймеся, бо повмираєме й не стрітимеся -  Глядімося, 
бо повмираємо й не зустрінемось.
Глядати в голові -  Шукати в голові.
Глядати вітра в полю -  Глядіти (шукати) вітра в полі. 
Глядати (глядать) выхӱд -  Шукати (шукає) вихід. 
Глядати вчораш ньый день = Доганяти вчорашній день
-  Шукати вчорашній день.
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Гля

Глядати й найти -  велика різниця -  Шукати й знайти -  
вєлика різниця.
Глядати (глядать) кӱстку в молоці -  Глядіти (іиукати, 
шукає) кістку в молоці.
Глядатн на стороні -  Глядіти (гиукати) на стороні. 
Глядати приключеній -  І'лядіти (іиукати) пригод. 
Глядати средства -  Шукати кошти.
Глядати шастя -  Глядіти (шукати) іцастя.
Глядати щастя за море пӱшов (нӱшла), а смерть там 
знайшов (знайшла) -  Глядіти (иіукати) щастя за море пі- 
шов (пішла), а смерть там знайшов (знайшла).
Глядать винного (винну) -  Шукає винуватого (винувату). 
Глндать вымня быкови межи рогами -  ИІукає вим’я би- 
кові між рогами.
Глядать лєгкого хліба -  Шукає лепсого хліба.
Глядать ото, не знати што -  Шукає те, не знати що. 
Глядать роботу -  находить глумоту -  Шукає роботу -  зна- 
ходить шумоту.
Глядать у быка вы мня -  Шукає у бика вим’я.
Гпядать учораш ньый день -  Шукає вчорашній день. 
Глядаш задарь: чого ниє, того ниє -  Глядиш (шукаєіи) за- 
дарь (даремно): чого нема, того нема.
Глиди, бо злодії прийдуть и вкрадуть -  Гляди (дивись), бо 
злодії прийдуть і вкрадуть!
Гляди в оба -  Гляди (дивись) в обидва.
Гляди ж мені -  Гляди ж (дивись) мені!
Гляди (міркуй) на себе, то й буде з тебе -  Іляди (міркуй) 
на себе, то й буде з тебе.
Піяди-но мені -  Гляди ж бо (дивися) мені!
Гляди, но не проглядись, а задячилося -  не скупись -  Гля- 
ди (дивися), та нс продивись, а сподобалося -  не скупись 
Гляди, овечко, бо вовк недалечко -  Гляди (дивись), овеч- 
ко, бо вовк недалечко.
Глядіти (позирати) кривы м оком -  Глядіти (дивитися) 
кривим оком.
Глядіти (позирати) крӱзь перегы -  Глядіти (дивитися) 
крізь пальці.
Гляне -  й аж на души весело стане -  Гляне -  й аж на душі 
весело стане.
Гляне -  молоко кысне -  Гляне -  молоко кисне.
Гляне (зиркне), як  сонечко ясне -  Гляне (зиркне), мов со- 
нечко ясне.
Глянути (попозиратн) в очи -Глянути (подивитися) в очі. 
Глянути бігло -  Глянути побіжно.
Глянь на Бога й поганьбися люди -  Глянь на Бога й по- 
ганьбися (м засоромся) людей.
Глянь на вид: тко повість, ош вӱн не жид -  Глянь иа вид 
(иа вигляд), хто скаже, що він не жид (пе єврей)}?
Гпянь на воду тай на свою вроду -  Глянь на воду та й на 
свою вроду.
Глянь у воду -  увидиш свою вроду -  Глянь у воду -  уви- 
диш свою вроду.
Гнати в потылицю -  Гнати в потилицю.
Гнати в три вирвы  = Гнати в три шиї -  Гнати в три 
вирви.
Гнатн в три шиї = Гнати в три вирвы -  Гнати в три цгаї. 
Гшнати в шию -  Гнати в шию.
Гнати коні скоком -Гнати  коней скоком.
Гнати на убӱй -  Гнати на забій.
Гнатися (ганятися) за двома заяцями -  Гнатися (ганяти- 
ся) за двома зайцями.
Гнатися по пйатах -  Гнатися по п’ятах.
Гнатися слідом -  Гнатися услід.
Гнат -  не Гнат, а дав слово -  не бери назад -  Гнат -  не 
Гнат, а дав слово -  не бери назад.
Гнат припиловуе дӱвчат -  Гнат (2 січня) покваплює дівчат. 
Гне в дугу -  Гне в дугу.
Гне не туды -  Гне не туди.
Гне свою лінію -  Гне свою лінію.
Гне спину (шию, хребет) -  Гне спину (шию, хрєбет). 
Гнеся аж до землі -  Гнеться аж до землі.
Гнеся, куды вітер віє -  Гнеться, куди вітер віє.

Гнеся, як  лозина (як стеблииа) -  Гнеться, мов лозипа 
(мов стеблина).
Гнеси, як мотуз -  Гнеться, як мотузка.
Гне шию, як  вӱл у ярмо -  Гне шию, мов віл у ярмо.
Гни вать не гни спину -  єннако ляжеме в домовину -  
Гни чи не гни спину -  однаково ляжемо в домовину.
Гни (направляй) деревце, докі молодоє -  Гни (напрашіяй) 
деревце, поки молоде.
Гни дсревце, докі стебельне, бо як  постаріє -  задереве- 
ніє, почнеш згынати — може ся зламати -  Гни деревце, 
поки стебельце, бо як постаріє -  задерев’яніє, почнєш зги- 
нати -  можна зламати.
Гниє рыба з головы -  Гниє риба з голови.
Гнила (поганська) кров -  Гнила (поганська) кров. 
Гнилый авторитет -  Гнилий авторитет.
Гнилый лібералізм -  Гнилий лібсралізм.
Гнилоє болото -  Гниле болото.
Гнилоє батото й на сонцю вонить -  Гниле болото й на 
сонці смєрдить.
Гни палицю, но не перегынай, бо зломиться -  Г'ни пали- 
шо, та не перегинай, бо зломиться.
Гнися, лем не надломися -  Гнися, лиш не надломися. 
Гніватисн на нього (на неї) -  Гніватися на нього (на нс'О. 
Гнів бішенством ночинаться и каятьом ся кӱнчать -  
Гнів шалснставом починається і каяттям кінчається.
Гнів -  вада, а не порада -  Гнів -  вада, а не порада.
Гнів из розума зводить и красі шкодить (и в блуд заво- 
дить) -  Гнів із розуму зводить і красі шкодить.
Гнів кров портить и спати не дас -  Гііів кров псує і спати 
не дає.
Гнів лине портить, но силы додає -  Гнів лице псує, та 
сили додає.
Гнів людськый правды не робнть, лем гробить -  Гнів 
людський правди не робить, лиш гробить.
Гнів не выбирать слӱв -  Гнів не вибирає слів.
Гиів не знає сонячных днӱв -  Гнів не знає сонячних днів. 
Гнівом дыхати -  Гнівом дихати.
Гнів -  предвісник громӱв -  Гнів -  провісник громів.
Гнів розбуднш -  чортом (чортицьов) будеш -  Гнів роз- 
будиш -  чортом (чортицею) будеш.
Гнів розладник, а не порадник -  Гнів -  розладник, а не 
порадник.
Гнів -  сліпин порадник -  Гнів -  сліпий порадник.
Гнів тяжко пережити, вбы на чомусь вать на комусь го 
не злити -  І’нів важко пережити, шоб на чомусь чи на ко- 
мусь його не злити.
Гнідын кӱнь нз нодпалинами -  Гнідий кінь із підпалинами. 
Гніздиться, як  квочка на яйцях -  Гніздиться, мов квочка 
на яйцях.
Гнізуща тоска -  Гнітуча туга.
Гнойом землю уаобряй -  буде добрый урожай -  Гноєм 
землю удобряй -  буде добрий урожай.
Гнути в баранячый рӱг-Г н ути  в баранячий ріп 
Гнути в дугу -  Гнути в дугу.
Гнути в три погыбелі -  Гнути в три погибелі.
Гнути (вести) свою лінію -  Гнути (вести) свою лінію. 
Гнути спину (хребет) = Ламати спину -  Гнути спину (хре- 
бет).
Гнути химери -  Гнути химери (видумки).
Гнути шию -  Гнути шию.
Гнучка глина -  Гнучка тлина (що вживасться для ліпки). 
Гнучка, як выдра (як лисиця) -  Гнучка, мов видра (мов 
лисиця).
Гнучкый стан -  Гнучкий стан.
Гнучку лозину й снігирь зогне -  Гнучку лозину й снігур 
зігне.
Гнӱй вонить, но землю мастить -  Гній вонить (смер- 
дить), та земіпо мастить.
Гнӱйна куна (гнойище) -  Гнійиа купа (гноїще).
Гнӱйный жук -  Гнійний жук.
Гнӱй -  помошник урожая твӱй -  Гній -  помічник врожаю 
твій.
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Гов

Говіни -  Божоє веліня — Говіння -  Боже веління.
Говіня -  для дуиіевного спасіня -  Говішія -д л я  душевно- 
го спасіння.
Говіня ци не говіня -  от смертн ннє спасіня -  Говіння чи 
не говіння -  від смерті нема спасіння.
Говорив бы (говорила б), аж го (аж йі) морить, но нико 
ся ним (нив) не творить -  1'оворив би (говорила б), аж 
його (аж її) морить, та ніхто ним (ніхто нею) не твориться. 
Говори, вбы-сь ся уговорив (вбы-сь ся уговорила) -  Го- 
вори, щоб ти виговорився Івиговорилася).
Говорив (говорила) -  гибы горох молотив (молотила) -  
Говорив (говорияа) -  ніби горох молотив (молотила). 
Говорив (говорила) годину, а нравды -  ни на волосину -  
Говорив (говорила) годину, а правди -  ні на волосипу. 
Говорив (говорила) до самої смерти -  не мӱг (не могла) 
лем гак умерти -  І'оворив (говорила) до самої смерті -  не 
міг (не могпа) лшп так помсрти.
Говорив до смерти покӱйник-сват, лем ушитко н ев лад -
Говорив до смерті нєбіжчик-сват, лишень усе невлад. 
Говори в живі очн -  Говори в живі очі!
Говорив (говорила) вообше (загалы ю ): довго и хвалеб-
но — Говорив (говорила) взагалі (загально): довго ц-пр- 
хвально!
Говорив (говорила) из захватом -  Говорив (говорила) із 
захватом (захоплено).
Говорнв (говорила) много, а не повів (не повіла) ничого
-  Говорив (говорила) много ібагато), а не повів (не сказав, 
не сказала) нічого.
Говорив сам за себе (говорила сама за себе) -  Говорив 
сам за себе (говорила сама за ссбе).
Говори, говори -  договориіися -  Ібвори, говори -  дого- 
воришся!
Говори, Гришо, “Ноюродиию”, а я буду “Вірую” -  Іово- 
ри, Грищо,“Богородицю”, а я буду “Вірую”.
Говори діло, вбы всім зрозуміло -  Говори діло (по справї), 
игоб усім зрозумїло. ; ■ . }
Говори діло, што на души наболіло -  Говори діло, ’що на 
душі наболіло.
Говори до гори, а гора -  з юров -  Говори до гори, а гора
-  з горою.
Говори до пуття -  не затьмариш собі житя -  Говори до 
путгя -  нс затьмариш собі життя.
Гсвори з малым (з малою), як його (як  її) побраі им -  І о-
вори з малим (з малою), як його (як її) побратим.
Говори кӱлко хочеш -  Говори скільки хочсш!
Говорила баба, як  літать жаба -  Говорила баба, як дітає 
жаба.
Говори ладно и докладно -  Говори ладно і локладно. 
Говорила, балакала, а кӱнчила -  заплакала = Говорили, 
патякали, розыйшлися -  заплакали -  Говорила, патяка- 
ла, а кінчила-заплакала.
Говорила кобылиця, коли зголодніла, ош не буде воза 
везти, бо вӱвса не їла -  Говорила кобилиця, коли зголодні- 
ла, шо нс будс воза везти, бо вівса не їла.
Говорила небіжечка до самої смеріи -  Говорила небіжеч- 
ка до самої смєрті.
Говори лем тото, што знаєш — Говори лиш те, що знасш. 
Говорили, патякали, розыйшлися -  заплакали = Гово- 
рила, балакала, а кӱнчила -  заплакала -Говорили, патя- 
кали, розійшлися -  заплакали.
Говорили -  плітковали -  розыйшлися ни з чим -  І’ово- 
рили-пліткували — розійшлися ні з чим.
Говорн мало, а слухай внимательно — Говори мало, а слу- 
хай уважно.
Говориме, а нич нс робиме -  Говоримо, а нічого не роби- 
мо.
Говориме єнно, думаєме друюе, а робиме третьоє -  Гово- 
римо одне, думаємо друге, а робимо третє.
Говори-не говори, а толку (а хосна) мало — Г'овори не го- 
вори, а глузду (а користі) мало.
Говори, ііо знай міру -  Говори, та знай міру.
Говори, но не заговорюйся -  І’овори, та нс заговорюйся.

Говори, но не проі'оворнся -  Говори, лшп не проговорися. 
Говори правду, кіть и не мила -  Говори правду. якшо й 
не мила.
Говори (говоріть) путьом -  Говори (кажи, кажіть) путьом! 
Говори, сыне, най твос не гыне -  Говори, сину, хай твоє 
не гинс.
Говори словом негківкым, як  рӱвный з рӱвнов (як 
рӱвна з рӱвкым) -  Говори словом нєгнівним, як рівний з 
рівною (як рівна з рівним).
Говорити банальности -  Говорити банальності.
Говорити без обинякӱв = Сказати без обинякӱв -  Гово- 
рити без натяків.
Говорити без різкости -  Говорити без різкості.
Говорити без сознанія -  Говорити у безпам’яістві. 
Говорігги вздор (чепуху) -  Говорити дурниці (нісенітниці). 
Говорити в його (в її) защиту -  Говорити на його (на її) 
захист.
Говорити (повісти) в очи = Сказати (повісти) в очи -  І'о- 
ворити (сказати) в очі.
Говорити в пользу -  Говорити иа користь.
Говорити в свою пользу -  Говорити на свою користь. 
Говоріпи всі можуть (усі вміють) -  Говорити всі можуть 
(усі вміють).
Говорити -  всі розумні -  Говорити -  всі розумні. 
Говорити в тсн -  Говорити в тон.
Говорити в упор -  І'оворити в упор.
Говорити грубӱсть (грубости) -  Говооити грубість (гру- 
боіці).
Говориз и дерзости -  Говорити нечемності.
Говорнти до діла -  Говорити до діла.
Говорити докладно -  Говорити докладно.
Говорити дотепно -  Гозорити дотепно.
Говорити дурниию (нісенітницю) = Говорити нісенітни- 
ці (дурниці) -  Говорити дурницю (нісенітницю).
Говорити з апломбом -  Говорити з алломбом.
Говорити за рядом -  Говорити за рядом (за порядком). 
Говорити захлынавучись - Іоворити захлинаючись. 
Говоритн (назякати) здалека -Говорити (натякати) здалеку. 
Говорити з притиском = Сказати з притиском -  Говори- 
ти з притиском.
Говорити й не думати -  стріляти й  не лоцілити -  Говори- 
ти й не думати -  стріляти й не поцілити,
Говорити (говорять) колкӱсть (колкости) -  Говорити (го- 
ворять) колкість (колкості,>’Цшгшв( слова).
Говорити манӱвцями -  Говорити манівнями.
Говоритн масні речі -  Говорити масні речі (слова). 
Говорити мастак їмасіачка), а в роботі -  бабрак (баб- 
рачка) -  Говорити мастак (мастачка), а в роботі -  бабрак 
(бабрзчка).
Говорити многыми языками = Говорити (говорять) на 
разных языках -  Говорити багатьма мовами.
Говорити мож, а боговаз и -  ньит -  Говорити можна, а бо- 
гувати -  ні.
Говорити мож много, но што з тото — Говорити можна 
много (багато), та що з того.
Говоризи на вітер -  Говорити на вітер.
Говорити навманя = Казати навмання -  Говорити на- 
вмання.
Говорити н авп еред- І оворити (загадувати)  наперед. 
Говорити иаздогад -  Говорити наздогад.
Говорити накриво -  Говорити накриво.
Говорити наперекӱр -  Говорити наперєкір.
Говорити (свідчити) на пользу = Свідчити йому (ӱв) на 
тіользу -  Говорити (свідчити) на користь.
Говорити намйоками -  Говорити натяками 
Говорити (говорять) на разных нзыках = Говорити мно- 
гыми языками -  Гозорити (говорять) різними мовами. 
Говорити на чистоту = Говорити откровенно -  Говорити 
начистоту.
Говоритн на чотыри ока -  Говорити на чотири ока. 
Говорити -  не ціпом молотити -  Говорити -  нс ціпом мо-
лотити.
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Говорити нісенітііиці (дурниці) = Говорити дурницю (ні- 
сенітницю) -  Говорити нісснітниці (дурниці).
Говорити обиняками -  Говорити иатяками.
Говорити остроты -  Говорити дотепи.
Говорити остроумно -  Говорити дотепно.
Говорити откровенно = Говорити на чисготу -  Говорити 
відверто.
Говорити по ділу (до діла) -  Говорити по ділу (по справі, 
до справи).
Говорити под нӱс-Говорити під ніс.
Говорити по душах -  Говорити по душах.
Говорити по-мадярськы -  Говорити по-мадярськи (по- 
угорськи).
Говорити по-русинськы -  Говорити по-русииськи. 
Говорити по-пустому -  Говорити по-пустому.
Говорити по телефону -  Говорити по телефону.
Говорити но существу -  Говорити по сугі.
Говорит и по чорному -  Говорити по чорному (згадувати 
чорта при бесіді).
Говорити про высокі матерії-Говорити про високі матсрії. 
Говорити прямо (навпростець) -  Говорити прямо (без на- 
тяків).
Говорити под присягов -  Говорити під присягою. 
Говорнти п устяк- Іоворити пусте.
Говорити руба, без обинякӱв -Говорити прямо, без зайвої 
балаканини.
Говорити рӱдным русинськым языком -  Говорити рід- 
ною русинською мовою.
Говорити самоувірено -  Говорити самовпевнепо. 
Говорити скороговорков -  Говорити скоромовкою. 
Говорити -  срібло, мовчати -  золото -  Говорити -  срібло, 
мовчати -  золото.
Говорити толком -  Говорити до ладу.
Говорити треба вміти -  Говорити треба вміти.
Говорити усякі колкости -  Говорити всілякі колкості 
(ущипливі слова).
Говорнти ущипливо (ущипливі слова) = Ш пигати сло- 
вамн -  Говорити ущипливо (ущипливі слова).
Говорити щиро (откровенно) -  Говорити щиро (відвсрто). 
Говоризи, як  попугай -  Говорити, мов папуга.
Говорить, аж захльобуєся -  так  старасся -  Г'оворить, аж 
захлинається -  так старасгься.
Говорить, а нич не виднть -  Говорить, а нічого нс бачить. 
Говорить басом — Говорить басом.
Говорить в очи -  Говорить в очі.
Говорить, гибы дрыва рубать -  Іоворить, ніби дрова рубає. 
Говорить, гибы мастнть -  Говорить, ніби мастить. 
Говорить, гибы перегрівся (перегрілася) на сонцю -  Го- 
ворить, ніби перегрівся (перегрілася) на сонці.
Говорить, гибы три дны не їв (не їла) -  Говорить, ніби 
три дні нс їв (не їла).
Говорить гндко -  слухати брыдко -  Говорить гидко -  слу- 
хати бридко.
Говорить дерзости -  Говорить нечемності.
Говорить дурниці про якісь кыслиці -  Говорить дурниці 
про якісь кислиці.
Говорить єнно, а робить (а думать) иншоє -  Говорить 
одне, а робить (а думає) інше.
Говорить загадками -  І'оворить загадками.
Говорить за глаза -  Говорить позаочі.
Говорнть замісто нього (замісто неї) -  Говорить замість 
нього (замість неї).
Говорить з возмущенійом -  Говорить з обуренням. 
Говорить з повйазков на очах -  Говорить з пов’язкою на 
очах.
Говорить зря -  Говорить даремно.
Говорить з тобов, як из дітинов малов -  Говорить з то- 
бою, як із дитиною малою.
Говорить з ударенійом -  Говорить з наголосом.
Говорить з чужого голоса -  Говорить з чужого голосу. 
Говорить из ним (из нив), як из коня -  Говорить із ним (із 
нею), мов із коня.

Говорить ку'рьом на сміх - Іоворить курям на сміх. 
Говорить лем бы говорити -  Говорить лише б говорити.
Г оворить лиш ньоє -  Говорить зайве.
Говорить лозунгами -Говорить гаслами.
Говорить луиину -  Говорить лупину Оіісенітниці, дурниці). 
Говорить любезности -  Говорить люб’язиості (милі речі). 
Говорить мало, но толково, бо зважує каждоє слово -  Го- 
ворить мало, але толково, бо зважує кожнс слово.
Говорить -  мастить, а повіриш -  болить -  Говорить -  
мастить, а повіриш -  болить.
Говорить много, лем не знати для чого -  Говорить багато, 
лиш не знати (невідомо) для чого.
Говорить наперекӱр -  Говорить наперекір.
Говорить направо, а позирать наліво -  Говорить направо, 
а позирає (дивиться) наліво.
Говорить не вто, што думать -  Говорить не те, шо думає. 
Говорить не пилувучися -  Говорить не кваплячись (по- 
вільно).
Говорнть не по существу -  І оворить не по суті.
Говорить нерозбӱрливо -  Говорить нерозбірливо. 
Говорить околицями -  Говорить наздогад (манівщши). 
Говорить, отвічать по существу -  Говорить, відповідає по 
суті.
Говорить оз свого имени -  Говорить від свого імеиі. 
Говорить очима -  Говорить очима.
Говорить ио-новому, а робить по-старому -  Говорить по- 
новому, а робить по-старому.
Говорить нро вш итко й ни про што -  Говорить про все й 
ні про що.
Говорить про єнно, а робить иніпоє -  Говоріггь про одне, 
а робить інше.
Говорить нросто з моста, лем не знас, коли доста -Гово- 
рить просто з моста, лиш не знає, коли доста (коли досить). 
Говорить пустякы -  Говорить дурниці.
Говорить рідко, но мітко (но їдко) -  Говорить рідко, але 
мітко (але їдко).
Говориз ь різкости -Говорить різкості.
Говорить сам (сама) за себе -  Говорить сам (сама) за ссбе. 
Говорить сам из собов (сама з собов) -  Говорить сам із 
собою (сама з собою).
Говорить у блуд, удивляючи люд -  Говорить у блуд, ди- 
вуючи люд.
Говорить у його (у її) пользу -  Говорить на його (на і'О 
користь.
Говорить у пусту -  Говорить надаремно.
Говорить усякчас — най му фрас -  Говорить усякчас (по- 
всякчас) -  нехай йому біс!
Говорить файно, но марно -  Говорить файно (гарно), та 
марно.
Говориз ь факз ами -Говорить фактами.
Говориз ь часзо и много, лем для чого -  Говорить часто й 
багато, лиш для чого -  не знати.
Говорить, як  заводный (як заводна) -  Говорить, мов за- 
ведений (мов завсдеиа).
Говорить, як  з книжкы (як но-писаному) -  Говорить, мов 
з книги (мов по-писаному).
Говорить, ик з коня -  Говорить, мов з коня.
Говорить, ик озець -  Говорить, як отець (батько). 
Говорить як  по-писаному -  І'оворить, мов по-писаному. 
Говорнть, як у горячці -  Говорить, як у гарячці.
Говорить, як у рот кладе -  Говорить, ніби в рот кладе. 
Говорить, як  шовком шиє -  Говорить, мов шовком шиє. 
Говорн, хрмстияннне, най твоє не гыне -  Говори, христи- 
янине, хай твоє не гине.
Говориш -  біда, мовчиш -  біда, чорт такоє відів -  Гово- 
риш -  біда, мовчиш -  біда, чорт таке бачив!
Говорю вам казку, як украв пес таш ку -Говорю вам каз- 
ку, як украв пес ташку ісумку)
Говорять, ош у Москві кур доять -  Говорять, що в Москві 
курей доять.
Говорять, як  руный з руным -  Говорять, як рівний з рів- 
ним.
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Говорячи вообще -  Говорячи взагалі (загапом).
Говорячн з ва.мн, обзывать вас уснкыми словами -  Гово- 
рячи з вами, обзиває вас усякими словами.
Говорячи (кажучи) иншыми словами -  Говорячи (кажу- 
чи) іншими словами.
Говорячн навиеред = Кажучи кавперед -  Говорячи на- 
перед.
Говорячи про чужых, наслухашея й нро свойих -  Гово- 
рячи про чужих, наслухаєшся й про своїх.
Говорячи “языком докумен гӱв” -  Говорячи “мовою до- 
куменів”
Го-юв, ае вы там -  Го-гов, де ви там?!
Го-гов, мы туй -  Го-гов, ми тут!
Годен (годна) Бсгу — Угодний (угодна) Богу.
Годен, лем неваловшный (неваловшна) -  Може, лиш не- 
здібний (нездібпа).
Година бідствій -Година лихолїття.
Година в годину -  Година в годину.
Година горя довжа за рӱк радостӱв -  Година горя довша 
за рік радощів.
Година-дві ходьбы -  Година-дві ходьби.
Година до годины -  и так  нподнины -  Година до години 
-  і так щоднини.
Годинами слухати готовый (готова) “Свободу слова” -
Годинами слухати готовий (готова) "Свободу слова”. 
Година нік -  Година пік.
Годины йдуть, дны біжать, а рокы летять, як  у народі 
говорять -  Години йдуть, дні біжать, а роки летять. як у 
народі говорять.
Годины й мінути отлнчувуть жизнь челядника — Години 
й хвилини відлічують життя людини.
Годинка впереді -  Годинник поспішає.
Годинка -  дорога начинка -  I'одинник -  дорога начинка. 
Годинка пилус -  Годинник спішить (поспішає).
Годинку мати -  про час знати -  Годинник мати -  про час 
знати.
Годинникова стрілка -  Годинникова сгрілка.
Г’одичу лонотів (лонотіла) -  нш хотів (шн хотіла) -  Годи- 
ну лопотів (ло:ютіла) -  ше хотів (ще хотіла).
Годиться, як  до колеса лиш ня спиця -  Годиться, мов до 
колеса зайва спиця.
Годі Бога і нівитн -  Годі Бога гнівити!
Годі вырватися -  Годі вирватися!
Годі возмущатися: мусай судьбі по дчинятися - Іоді (до- 
сить) злоститися: мусай долі коритися!
Годі дурня ідурепу) тіш ити -  час бы му (час бы ӱв) и 
порозумнішати -  Годі дурня тішити — час би йому поро- 
зумнішати.
Годі з дурных: обындемеся без них -  І’оді (досить) із дур- 
них: обійдемось без них!
Годі й говорнти -  Голі (досить) і говорити!
Годі, куме, не журіться, є возможнӱсть -  нох.мелітьсн -  
Годі, куме, не журіться, є можливісзь -  похмеліться.
Годі надіятися -  Годі (досить) сподіватися.
Годі от нього (от неї) бӱлше чекати, чим може даз и -  Г'оді 
ібосить) від иього (>зід неї) більше ждати, чим може дати. 
Годі перерахововати -  Годі (досить)  перераховувати.
Голі розчнтовати -  Годі (доситн) розраховувати.
Годі судьбу проклинати: її треба добывати -  І оді (до- 
сить) долго проклипати: її треба здобувати!
“Годі шкодити нрироді!”-  як  кажуть у народі -  “Годі (до- 
сить) шкодити природі!” -  як кажуть у народі.
Годы вже вы йш ли му (выйш ли ӱв) -  Роки в ж е  ВИЙІПЛИ 
йому (вийшли їй) (достиг, достигла вже зрілих літ). 
і’одні єнно друтого -  Іїдхіі одне одного.
Годный взнос -Г ідни й  внєсок.
Годііый для нитя -  Придатний для пиття.
Годный Ггодна) ліпш ої жизни -  Гідннй (гідна) кращого 
житгя.
Годный ностунок -  Іїдний вчинок.
Годный противник (опонент) -  Гідний иротивник (опо- 
нснт).

Гоаный ігодна) свого сана -  Гідний (гідна) свого чину. 
Годный (годна) свої довжносги -  Гідний (гідна) своєї по- 
сади.
Годноє Саостойноє) всякых похвал-  Гідне зсяких іюхвал. 
Годноє для пищі -  Гідне для їжі.
Годноє книгы Іїннеса -  Гіднг книги Гіннссса 
Годиоє місто -  Гідне місце.
Годноє наслідованія -  Гїдне наслідування.
Годнӱсть нс купусся, вна лем продаєсн -  Гідність не ку- 
пується, всна лиш продається.
Годовала баба цапа, в лісі цаиа вовчик злапав-Годувала 
баба иапа. в лісі цапа вовчик злапав.
Годовала вувця -  Однорічна вівця.
Годовалоє теля -  Однорічнє тсля.
Годовати грудьми -Т'одувати груддю.
Годовати обіцянкамн -  Годувати обіцянками.
Годовати хворого -  Годувати хворого.
Годоватн часом -Годувати коли-не-коли.
Годовоє чікӱвча -  Однорічне лоша.
Годовшина крсшспія Подкарнатської Руси -  Річниця 
хрещення Підкарпатської Русі.
Год основанія Ужі ородського університета -  Рік засну- 
вання Ужгородського університету.
Год от года -  Рік у рік.
Годувуть быка, то й кожа гладка -  І’одують бика, то й 
кожа гладка.
Годувуть обішаиіми -  Г'одують общянками.
Годувуть, як  на убӱй -  Годують, мов иа убій.
Год-у-год -  Із року в рік.
Годує обіщаніями, як  ииган коня -1  одує обіцянками, як 
циган коня.
Годуй діда на печи, бо й сам (бо й сама) там будеш -  Го-
дуй діда на пєчі. бо й сам (бо й сама) там будеш.
Годуй добре корову знмов -  приііесе тти нриплӱд вес- 
нов -  Годуй добре корову зимого -  принесе тобі приплід 
весною.
Годуй коня вӱвсом -  не будеш ходнти пішком -  Годуй 
коня вівсом -  ие будего ходити пішки.
Годуй пчолу до Йвана - зробить из тя цана -  Годуй бджолу 
до Йвана Ооана Богослови. 21 травня) -  зробигь в  тебе пана. 
Годуй свиню пила себе -  буде солонина й у тебе -  Годуй 
свиню біля себє -  буде солонина (сало) й у тебс.
Годуй сына для сеое, а доньку -  для люди -  Родуй сина 
для себе, а доньку -  яля людей.
Гойда, дітинко, колышу тя , як  уростеш -  не лишу
тя -  Ібйда, дишнко, колишу тебе, як виростеш -  не лишу 
тебе.
І ойдати (гайдатися) злегка -  Гойдати (гойдатиея) злегка 
(коли-не-коли).
Гойкавучи “Цобе!”. не обыйди себе -  Гукаючи “Цобе!”, 
не обійди себе.
Гола, боса, а в вінку -  Гола, боса, а в вікку.
Гола бутафорін - Іола бутафорія.
Гола крнтика -  Гола критика.
Гола истнна -  Гола істина.
Гола йгла -  ібла голка (без тітки).
Гола нула = Чиста нула -  Голий нуль.
Г’ола правда -  Гола правда.
Голенастый (юлекаста), як журавель (як журавлиха) -•
Голенастий (голгнаста), мов журавель (мов журавлиха), 
Голити лоба -  Голити лоба.
Голі гасла -Голі гасла.
Голі СТЇны -  Голі стіни.
Голі цнфры = Самісінькі шіфры -  Голі цифри.
Голый бсрег -  Голий берег.
Г’олый (го.та), ги бубен, а мудрый (а мудра), кк чорт-Г о- 
лий (гола), мов бубон, а мудрий (а мудра), як чорт.
Голый (гола) -  значить свободный -  Голий (гола) -  зна- 
чить вілышй (вільна).
Голый иде -  нишету веде -  Голий іде -  злидні веде. 
Голый лінивець, но й купити нішзо -  Голе ледащо, аяе й 
купити нема шо.
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Голый подпсрсзавси (гола подперезалася) -  и вже со- 
брався (собралася) -  Голий підперезався (підперсзалася)
-  і вже зібрався (зібрапася).
Голый (гола) розбою не бойиться -  Голий (гола) розбою 
не боїться.
Голый (чистый) розбӱй -  Голий (чистий) розбій.
Голый (го;іа) терня ся не бойить -  Голий (гола) тсрня пе 
боїться.
Голый (гола), як бубен -  Голий (гола), як бубон.
Голый (гола), ях  долоня -  Голий (гола), яіс долоня.
Голый (гола), як  копач, хоть смійсн, хоть плач -  Голий 
(гола), мов копач (патик), хоч смійся, хоч плач.
Голый (гола), як липка -  Голий (гола), як липка.
Голый (гола), як перст -  намучився (намучиласи) фест
-  Сам (сама), мов перст (палець) -  намучився (намуішлася) 
фсст (намучився, намучилася порядію).
Голый (гола), я к  стебло: нич не мас й не было -  Голий 
(гола), мов стебло: нічого нс має й не було.
Голый (юла), як  цсрку!вна мыш -  Бідний (бідна), мов 
церковна миша.
Голый, як сокӱ.ч - Іолий мов сокіл.
Голымн руками -  Голими руками.
Голыми рукамн його (її) не возьмеін -  Голими руками 
його (й) не візьмсш.
Голыми руками много не зробиш -  Голими руками багато 
нс зробиіп.
Голым оком -  Голим оком (неозброєним).
Голым ііупом світить -  Голим пупом світить.
Голым ся народив (народила), а дурным (дурнов) номре
-  І'олим народився (народилася), а дурним (а дурною) помре. 
Голова без розума -  што млин без воды -  І'олова без розу- 
ма -  шо млин без води.
Голова біснує -  Голова шаліє.
Голова болить -  аж в очах рнбить (аж очи выпадавуть) -
Голова болить -  аж в очах рябить (аж очі випадають). 
Голова варить -  Голова варить.
Голова в юлову -  Голова в голову (один в один).
Голова вовча, а хвӱст лисичый -  Голова вовча, а хвіст ли- 
сячий.
Голова -  гибы клоччом наповнена -  Голова -  ніби клоч- 
чям иаповмена.
Голова голові не руна: снна пуста, а друга -  многослӱвна
-  Г'олова голові не рівня: одна пуста, а друга -  багатослівиа. 
Голова болить, а хліб, як  на огни ю рить -  Голова болить, 
а хліб, наче на вогні горить.
Голова -  дай Бог, а в голові -  мох -  Голова -  дай Бог, а в 
голові -  мох.
Голова дрӱбненька (маленька), но на розум богатенька
-  Голова дрібнепька (маленька), але на розум багатенька. 
Голова завкома -  Голова завкому (заводського комітету). 
Голова закружилася (закрутилася) = Голова пӱшла обер- 
том -  У голові закружилося (закрутилося).
Голова значкова, як  у Горбачова -  Голова значкова (з пля- 
мами-позиачками), мов у Горбачова.
Голова иснолкома -  Голова виконкому івикоиаечого комі- 
тету).
Голова йде кругом = Голова кружнться = Голова йде 
обертом -  Голова йде кругом.
Голова нде обертом = Голова йде крутом = Голова кру- 

житься -  Голова йде (пішла) обертом.
Голова каже: “Иди!” А ногы: “Снди!” -  Голова каже: 
“Іди!” А ноги: “Сиди!”.
Голова кружиться = Голова йде круюм = Голова йде 
обертом -  У голові паморочиться.
Голова крутиться = У голові закружилося (запаморочи- 
лося) -  У голові паморочиться.
Голова лысіс -  челядник дурніє (паскудніє) -  Голова ли- 
сіє -  людина птупіє (паскудніє).
Голова лысовата, но думка к.чята -  Голова лисувата, та 
думка клята.
Голова на вйазах не лем для показа, но й обы думати -
Іолова на в'язах не лиш для показу, але й щоб думати.

Голова не болнть хіба у дятла -  Голова не болить хіба що 
у дятла.
Голова не лем для шапкы -  Голова не лише для шапки. 
Голова не лем на вю , вбы шапку носити, но й думати -  
Голова ие лиш для того, щоб шапку носити, але й думати. 
Голова обертом -  Голова обертом.
Голова от вина й пива -  крива -  Голова від вина й пива 
-  крива.
Голова паморочилася (паморочиться) -  Голова паморо- 
чилась.
Голова нерестала боліти -  Голова перестала боліти. 
Голова побіліла (посіділа), айбо не здуріла -  Голова по- 
біліла (посивіла), але не зду'ріла.
Го.това новна забот -  Голова повпа (в голові повно) турбот. 
Голова пухне -  Голова пухнс.
Гатова пӱшла обсртом = Голова закружилася (закрути- 
лася) -  Толова пішла обергом.
Го;іова райнсполкома -  Голова райвиконкому (районного 
виконавчого комітсту).
Голова розвалюєся -  Голова розвалюєгься.
Голова садова -  Голова садова.
Голова сива. а в хребті -  снла -  Голова сива, а в хребті -  
сила.
Голова сидіє -  че.чядник дурніє -  Голова сивіє -  людина 
дурніс.
Голова твоя канустяна -  Голова твоя капустяна!
Голова тріщ ить (розва.ін»єся) -  Голова трішить (розвалю- 
ється).
Голова у нього (у неї) варнть -  Голова у нього (у неї) ва- 
рить.
Голова у нього (у неї) запаморочилася -  Голова у нього (в 
нсї) запаморочилася.
Голова хылиться от дримоты -  Голова хилиться від дрі- 
моти.
Голова чманіє -  Голова чманіє.
Голова -  як  горнець, а розума -  на єнну ложку -  Голова -  
мов горпець (горщик), а розум у- на ояну ложку.
Голова, як  дыня, а розума-  Господи, прости ня - Іолова, 
як гарбуз, а розуму -  Господи, прости менс!
Голова, як ковбиця -  Голова, як ковбиця.
Голова, як оловом наллнта -  Голова мов оловом налита. 
Го.това, як  пивный котел -  Голова, мов пивпий котел. 
Голова, як  решето — Голова, мов рсшето.
Голова, як  у коня, а розума мало -  Голова, мов у коня, а 
розуму мало.
Голові здоровля не вадить (не зашкодить) -  Іолові 
здоров’я не шкодить (не зашкодить).
Голові клолӱт -  біді веселоіці -  Голові клопіт -  біді весе- 
лощі.
Головы не береся = У голову не йде -  Голови не бе- 
реться.
Головы обнажилися -  оголилися -  Іолови обнажилися 
(оголилися).
Головна бӱль -  она все приходить невчасно -  Головний 
біль завжди приходить невчасно.
Головна магістраль -  Головна магістраль.
Головна плоіцадь вариш а-Головна гілоща міста. 
Головна ціль -  Головна мета.
Головні средства иодйома -  Головні засоби підйому. 
Головный аріумент-Головний аргумент.
Головный убор -  Головний убір.
Головный удар -  Головний удар.
Головноє, вбы анцушок добре сидів -  Головне, щоб кос- 
тюмчик добре сидів.
Головноє для нього (для неї): не трудитися, а началь- 
ству любитися -  Головне для нього (для неї): нс трудитися, 
а начальству любитися.
Головноє для нього (для неї) -  обйектнвнӱсть -  Головне 
для ш.ого (для н е ї) -о б ’єктивність.
Головноє не вто, кы м ты быв (была) колись, а вто, кым 
ты  є теперь -  Головне не те, ким ти був (6ула) колись, а те, 
ким ти є тепєр.
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Головное: не падаги духом -  Головне: нс падати духом. 
Головное, обы грошикы цяпкали -  Головне, шоб гроши- 
ки цяпкали {крапат<).
Головов высш ый (высша) за нього (за кеї) -  На голову 
виш.ий (вища) за нього (за неї).
Головов лягти  -  Головою лягги Сполягти).
Головок мура не нробйеш, лем синякӱв собі набйеш - 
Головов стіну не пробнеш -  Головою м>»ра не проб’ші, 
лиш синців собі наб'єш.
Головов рисковати -  Головою ризику'вати.
Головов стіну не пробйеш = Головов мура не пробйеш -  
Головою стіну не проб’єш!
Головов -  у мура -  Головою -  в мура.
Головокруженіс от успіхӱв -  Головокружіння від успіхів. 
Головонько, будь здорова: мої гроші -  не полова -  Голі- 
воиько, будь здорова: мої гроші -  нс полова.
Головонько моя, чом по свальбі нс в поконх -  Голівонько 
моя, чому після весілля не в покоя.х?
Голову велику має, но на розум храмле -  Голову вслику 
має, та на розум кульгає.
Голову класти (покласти) -  Г’олову класти (покласти). 
Голову ломить -  Голову ломить.
Голову має, а дати собі раду не знає — Голову має, а як 
дати собі раду нс знає.
Голову му {голову ӱв) їсть -  Голову йому (голову їй) їсть 
(словами допікає).
Голову му (голову ӱв) проторохтів (проторохтіла) -  Голо- 
ву йому (голову їй) проторохтів (проторохтіла).
Голову прогрызать балачками -  Іблову прогризає базі- 
канням.
Голову нроторохтіти -  Голову проторохтіти.
Голову собі сушить -- Голову собі сушить.
Голову сушить, а сам ся (а сама ся) й не рушить -  Іблову 
сушить, а сам (а сама) й не зрушнгься.
Голову хтяг, а хвуст угруз -  Голову витяг, а хвіст застряг. 
Голову, як  дыню наспав (наспала), а все бы щи спав (епа- 
ла) -  Голову, мов дішю. наспав (наспала), а шс всс би спзв 
(спала).
Голого (голу) легко оголити (обыбрати) -  Голого (голу) 
лєгкс оголити (обібраги).
Гологл пояс не согріє -  Гологс пояс не зігріє.
Голод -  великый пан -  Голод -  великий пан.
Голоден (юлоана), як  мельникова курка -  Голодний (го- 
лодпа), як мельникова курка.
Голоден (голодна), як  мельникова курка: мукы мною, 
а дзьовбаіи нічого -  Гблодний (голодна), як мельникова 
курка: муки багато, а дзьобати (клювати) нічого.
Голод, Грицю, -  кладн зубы на полнцю -  Голод, Гршію, -  
клади зуби на полицю.
Голод “доста” не повість -  ушитко йзість -  Голод “до- 
сить” не повість (ие скаже) -  усе поїсть.
Голод и бреше, и краде -  Голод і бреше, і краде.
Голод н вовка в лісі гонить -  Голод і вовка в лісі гонить. 
Голод и довгы -  два бсрегы -  Голод і борги -  два бсреги. 
Голод и дурня розума иаучить -  Голол і дурня розуму на- 
вчить.
Голодна душа їсти просить (їсти хоче) -  Голодна душа 
їсти просить (їсти хочс).
Голод -  майліпшый сокач - 1’олод -  найкращий сокач (ку- 
хар).
Голод мучить, а аовг нучить -  Голод мучить, а борг гту- 
чить.
Голод мучить, біда учить -  Голод мучнгь, біда учить. 
Голод мучить -  красти учить -  Голод мучить -  красти 
учить.
Голод не мож заговорити, ни замолити -  Голод не можна 
ні заговорити, ні замолити.
Голод -  не свӱй браг = Голод -  не тӱтка -  Голод -  нс свій 
брат.
Голод -  не тӱтка =  Голод -  не свӱй брат -  Голод -  не тітка 
Голод -  не тӱтка, а біда сирӱтська -  Голод -  не тітка, а 
біда сирітська.

] Голод -  не тӱтка, айбо й холод -  ие батечко -  Голод -  не 
I тітка, але й хо.лод -  не хресний батыш.

Голод -  не тӱтка, нирожка не дасть -  Голод — не тітка, 
пиріжка ие дасть.
Голодні на вш итко годні -  Голодні на все годні.
Голодный воробець нолізе и в горнець -  Голодний горо- 
беаь полізс і в горнень (/ в горщик).
Голодный (голодна), гнбы ниґда не їв (не їла) -  Голодний 
(голодна), піби ніколн не їв (не їла).
Голодный (голодна), ги пес -  Голодний (голодна), мов пес. 
I’олодный гӱсгь и без соли ноїсть -  Голодний гість і без
солі поїсть.
Голоцный (голодна) до роботы не годный {не годна) -  Го-
лолний Отшодна) до роботи не годний (не годна). 
Голодный и пес не сіорожмть (и вӱл не робить) -  І’оло- 
дний і псс не стсрєже (і віл не робить).
Голодный кӱиь б\де їсти й солому -  Голодннй кінь буде 
їсти й еолому.
Голодный не выбагає: їсть, што має - Г'олодний не ви- 
багає: їсть, шо має.
Голодный ІІОЇСТЬ н хо.чодноє -  Голодний поїсть і холодне. 
Голодііый рік -  увесь наш вік -  Голодний рік -увесь  наш 
вік.
Голодный спить. а хліб ся му скить (а ному ся фры ш тик
сни гь) -  Голодний слить, а хліб йому сниться (а йому сні- 
данок сниться).
Голодный спортсмен -  не рекордсмен -  І'олодний спортс- 
мен -  не рекордсмен!
Голодный у їді не вы бирать -  Голодний у їді не вибирає. 
Голсдный ци сытый -  трсба людянмм быти -  Голодшій 
чи ситий -'греба людяним б}ти.
Голодный -  што приблудный пес: усякын нозбыткус, а 
нико не погодує -  Голодний -  що приблудний пес: усякий 
позбиткус, а ніхто не погодує.
Голодный (голодна), як  вовк (як вовчиця) -  Голодиий 
(голодна), мов вовк (мов вовчиця).
Голодного їсти, а старого сісти -  не треба просити -  Іо-
лодного їсти, а старого сісти -  не треба просити.
Голодно й холодко, як  у псарнн -  Голодно й холодно, як 
у псарні.
Гододному (голоднӱв) всяка страва смачна -  Голодпому 
(голодній) будь-яка страва смачна.
Голодному (іолоднӱв) и вӱвсяник добрый -  Голодному 
(гололній) і вівеяник лобрий.
Голодному (голоднӱв) и вӱвсяник -  бамик -  Голодному 
(голоднїй) і вівсяник -  баник (рулєт).
Голодному (голоднӱв) и пудпінкы -  мнясо -  Голодному 
(голодній) і пудпінки (опеньки) -  м’ясо.
Голодному (голоднӱв) и герен -  слнва -  І’олодному (голо- 
дній) і тсрєн -  слива.
Голодному (голоднӱв) каж дыа день -  пӱет -  Голодному 
(голодній) кожен день -  піст.
Голодному (голоднӱв) не довіряй сторожнти коровай -
Голодному (голодній) не довіряй стерегти коровай. 
Голодному {гололнӱв) не до демократіиі -  Голодному (го- 
лодній) не до демократії.
Голодному (голоднӱв) усе полудне -  Голодному (голодній) 
усе псшудень.
Голоднӱв бабші все хліб иа гадці -  Голодній бабці все 
хліб на гадці.
Голоднӱв кумици смачні и кмслиці - Голодній кумшіі 
смачні й кислипі.
Голоднӱв кумі хліб на умі = Што кому, а курці просо = 
Рудӱв лисицн курчатко скиться -  Голодній кумі хліб на 
умі.
Гододнӱв лиш ці курятина сниться -  Голодній лисиці ку- 
рятина сниться.
Голодовати помалы -  Голодл'вати потроху.
Голод- псові брат, ному ніхто н ер а д - Іолод- пеові брат, 
йому ніхто не рад.
Голод учить шнуровати -  Г’олод учить економкти.
Голод чує, де сы гӱсіь ночує -  Голод чує, де ситість ночує,
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Г’олоє небо -  Голе небо.
I о:іоє теоритизованіє -  Чисте теоретизувакня.
Го.іому (голув) и на сіні твсрдо -  Голому (голій) і на сіні 
твердо.
Голому (голӱв) розбӱй не страшиый -  Голому (голій) роз- 
бій не страшний.
Го.тоса нис, но душа спӱвать -  Голосу нсмас, але душа 
співає.
Голос дерево -  І'оле дерево.
Голос його (голос її) загучав на весь зал -  Голос його (го- 
лос її) загучав на весь зал.
Голос волаюшоі о в иустыни -  Голос волаючого в пустелі. 
Голосить, гибы му (гибы ӱв) мати вмсрла -  Голосить, 
ніби у нього (ніби у неї) мати помсрла.
Голосить, як за померлым -Голосить, як за мсртвим. 
Г'олосить, як когут -  Голосить, мов когут {пінень).
Голосы поділилися (розділи.тися) -  Голоси поділилися 
(розділилися).
Голос кы рви - Голос крові.
Голословні заявленія -  Голослівні заяви.
Голословні утвержденія -  Голослівні тверджеішя. 
Голосна нсторя -  Голосна історія.
Голос народа -  І ’олос народу.
Голос народа -  голос Вожый -  Голос народу -  Голос Божий. 
Голос народа мас значініс -  І ’олос народу має значення. 
Голос неба -  Голос неба.
Голосні высказованія -  Голосні висловлювання (виступи). 
Голосні (гучні) сдова -  Голосні (гучні) слова.
Голосный (голосна) серсднього подйома -  Голосний (го- 
лосна) середнього підйому.
Голосный, як  звӱн, а дурмый, як  довбня -  Голосний, мов 
дзвін, а дурний, мов довбня.
Голосный, як  звӱн: чути з усіх сторӱн -  Голосний, мов 
дзвін: чути з усіх сторін.
Голосноє -  гучнішоє, но тихоє -  милішоє -  Голоснс -  гуч- 
ніше, та тнхс -  миліше.
Голосноє дьто -  Голосне діло (голосиа справа).
Голосно кричати -Голосно кричаги.
Голосно стартусме, но мовчкы фінішуеме -  Голосно 
стартуємо, та мовчки фіпішуємо.
Голос нужный усім -  і'олос гютрібний усім.
Голосова связка -  Голосова зв’язка.
Голосовати поднятьом рукы -  Голосувати підияттям руки. 
Г’олосока іціль -  Голосова іцілина.
Голосові зйазкы -Голосові зв’язки.
Голосом тягне, но розумом не осягне -  Іолосом тягне, та 
розумом не збагне.
Голосочкы, як  звӱночкы -  Голосочки, мов дзвіночки. 
Голоеовав (голосовала) за “руського брата” под дулом 
автомата -  Голосував (голосувала) за “руського брата” під 
,дулом автомата.
Голос норвався (нерервався) -  Голос порвався (перервав- 
ся).
Голос престижа -  Голос престижу.
Голос радія -  Голос радіо.
Голос розу.ма -  Голос розуму.
Голос совісти -  Голос совісті (сушіння).
Гоолос стишився -  Голос стишився.
Голос у мього (у не’О дрыжить -  Голос у нього (у нс'О трем- 
тить.
Голота нещадна -  Голота нєщадима.
Голота нещасна -  Голота нещасна.
Голо -  хоть покотнсь (як на долони) -  Голо -  хоч поко- 
тись (мов на долоні).
Голуба кров -  Голуба (блакитна) кров.
Голуба еиниця -  Голуба синипя.
Голубый екран -  Голубий екран.
Голуб мира -  Голуб миру.
Голубоє топливо -  Голубе паливо.
Т'олуб -  символ мира -  Голуб -  символ миру.
Голу кӱстк}' и ворон (и ворона) не хоче дзьовбатн -  Голу 
кістку і ворон (і ворона) не хочє дзьобати.

Гол у свої брамы -  Гол у свої ворота.
Голярь голить брытвов, а жона -  язиком -  Голяр голить 
бритвою, а жіпка (дружина) -  язиком.
Голь нещадима -  Голь нещадима.
Гомсричеськый сміх -  Гомеричний сміх.
Гомон волн -  Гомін хвиль.
Гомоніли, ш епталися, побралися -  розсталнся -  Гомоні- 
ли, шепталися, побралися -  розсггалися ірозііаилися). 
Гомӱн челяди -  Гомін людсй.
Гокило б тобов по корчӱвлю н по терню -  А щоб Г0ІІИЛ0 
тебе по корчівлю (по кущах) і по терню!
Гони монету -  Гони (даваіі) монету!
Гонка вооруженія -  Гонка озбросння.
Гонка на выживаніє -  Гонка на виживання (задля вижи- 
ванпя).
Гонка по вертикали -  Гонка по вертикалі.
Гонно ци ие го н н о - вшитко законно -  Можна чи не мож- 
на -  все закоппо.
Гонор голову ломить, а в душу холод гонить -  Гонор го- 
лову ломить, а в душу холод гонить.
Гонор голову несе, а голод ногы плете -  Гонор голову 
несе, а голод ноги плете.
Гоночна яхта - 1 Іерегопова яхта.
Гончарный круг-Гончарський круг.
Гонять го (гонять йі) в двері -  лізе в окно -  Гонять його 
(гонять її) у двері -  лізе у вікно.
Гоп, дубе, мӱй верьх туй буде -  Гоп, дубс, мій верх тут буде! 
Гоп-компанія -  Гоп-компанія!
Гоп со смыком -  грай, музыко -  Гоп зі смиком, грай, му- 
зико!
Гора высока -  ногам морока -  Іора висока -  ногам морока. 
Гора з горов не сходиться, а челядник из челядником -  
айно -  Гора з горою не сходиться, а людина з людиною -  так. 
Горазд бы тя доганяв, а ты  от нього втікав -  А щоб тебе 
гаразд доганяв, а ти від нього тікав:
Горазд-добре -  Гаразд-добрс.
Горазд -  добре, што й казати, лем де го взяти -  Гаразд -  
добре, що й казати, лшп де його взяти.
Горазд за плечима, біда -  епсред очима -  Гаразд за плечи- 
ма, біда -  перед очима.
Горазд мож к не хотіти, а біду мусай териіти -  І аразд 
можна й не хотіти, а біду мусай тєрпіти.
Горазд, ош прийшов (ош прийшла) -  Гаразд (добрс), що 
прийшов (що прийшла)!
Горазд гіросині -  не ириходить, а біда сама знаходить -
Гаразд просиш — не приходить, а біда сама знаходить. 
Горазд скаче, нужда нлаче -  І аразд скаче, нужда плаче. 
Горазд тобі -  й сиди собі -  Гаразд тобі -  й сиди собі! 
Горазд ци біда, -  люде все, як  череда -  Гаразд чи біда -  
люди все, як чсрсда.
Горазд челядника осліпляс, а біда -  вмудряє -  Гаразд лю- 
дину осліплює, а біда -  робить мудрішою.
Горазд, я днеська (вӱн, она днеська) добрый (добра) -  
Гараз, я сьогодні (він, вона сьогодні) добрий (добра).
Г’ора Красія -  туристам пасія -  Гора Красія -  туристам па- 
сія.
Гора родила мыш -Г ора  народила мишу.
Гора упала з плеч -  Гора упала (спала) з плсч.
Горбатый (горбата), гибы міхы носив (носила) -  Горба- 
тий (горбата), пібти міхи носив (носила).
Горбатый (горбата), но до робогы завзятый -  Іорбатий, 
(горбата), та до роботи завзятий.
Горбатого (горбату) могила испряить (выпросгить) = 
Горбатого (горбату) хіба лем могила вы нравить -  І орба- 
того могила виправить (випростає).
Горбатого (горбату) хіба лем моіила вы нравнть = Гор- 
батого (горбату) могила испряи гь (вынростить) -  Горба- 
того (горбату) хіба лиш могила виправить.
Горбатоє тіло -  Горбате тіло.
Горбачӱвська перестройка -  Горбачівська перебудова. 
Горб -  не біда, кедь богата молода -  Горб -  не біда, якшо 
багата молода.
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Горбом наживати = Хребтом добывати -  Горбом нажи- 
вати.
Горда дурнув ~ сестра -  Горда дурній -- ссстра.
Гор.ца, як  пава -  Горда як паіза.
Т'ордився (гордиласн) наданым йому (ӱв) іванійом -
І'ордився Тгордилася) наданнм йому (їй) званням.
Гордисн трудом, а не дужым хребтом ~ І’ордися трудом, а 
не дужим хребтом.
Горді очи -  Горді очі.
Гордіӱв узед -  Гордіїв нузол.
Гордый -  дурному браі -  І'ордий -  дурному брат.
Гордый, як павич -  Гордий як павнч.
Гордый, як пан, а голый, як  кочан -  І'ордий, як паи, а 
голий -  мов кочам.
Гордым себе вваж ав (юрдов себе вважала), ош комсо- 
модьцьом сн называв (ош комсо.молков себе называла)
-  Гордим ссбс вважав (гордою себе вважапа), що комсо- 
мольцем себс називав (іцо комсомолкою себє називала). 
Гордовита -  як  шовком шита -  Горловита -  як шовком 
шита.
Гордовитый ігордовита) -  часто битый (часю  бита) -
Гордовитий (гордовита) -  часто битий (часто бита).
Гордо носити голову -  Гордо носити голову.
Г'ордӱсть высоко голову зводить, но до добра не дово- 
дить -  Гордість високо голову зводить, та до добра не до- 
водить.
Гордӱсгь до добра не доводиі ь = Высокоміріе до добра 
не доводить -  Гордість до добра не доводить.
Гордӱсть -  послідня слава бездармого (бездарно'0 -  Іор- 
дість -  остання слава бсздарного (бездарної).
Гордӱстк розум притупить и не єнну шию скрутить -  
Гордість розум притупить і не одну шию скрутить. 
Гордӱсть -  роскош, дорого сіойить -  Гордість -  розкіш, 
дорого коштує (о6ходиться).
Горе безкрайе, як  море: кӱлько не пий -  усього не уп-
йсш -  Горе бсзкрайиє, як море: скільки ие пий -  усього не 
вип'єш.
Горс-бідняку: ниє сіна й лош аку- Іоре бідняку: пемасіма 
й лопіаку.
Горе выішло на судьбу -  Горе випало ка долю.
Горе в небожкы, а йому смішкы -  Горе в небіжки, а йому 
смішки.
Горе впало му (впало ӱв) на голову -  Горе впало йому ('ш) 
на голову.
Горе го (горе йі) постигло -  Горс йош (горе її) настигло. 
Горе горьовати -  Бідувати.
Горс душить и голову сушить -  Горс душить і голову су- 
шить.
Горез дітьми, а без них -  ищи гӱрш е-Горе з дітьми, а бсз 
них -  шс гірше.
Горез розума - Іоре (лихо) з розуму.
Горе й доста -  Горе й годі!
Горс й у сні мучить -  Горе й уві сні мучить.
Горе лем рака краеить -  Горе лиш рака красить.
Горе мінять люди -  Горе міняє людей.
Горемычный ты мӱй (іоре.мычна ты моя) -  Бідолашний 
ти мій (бідолашна ти моя)!
1 оре на нього (на неї) впало (звалилося) -  Горс на иього 
(на нс'О впало (звалилося).
Горе не змовчить -  Горе не промовчить.
Горе не каже: “Сокотисн, враже!” Товды наиаде, коли 
не чекаш — Горе не каже: “Берсжися, враже!” Тоді нападе, 
коли не чекаєш.
Горе не мовчить (на цілый світ кричить) -  Горе не мов- 
чить (па увесь світ кричить).
Горе несусвітньоє -  Горе несусвітнє.
Горе -  нс тӱтка, в гості не проситьсн - Іоре -  не тітка, в 
гості не проситься.
Горе, иешастя впало на нього (на неі’) -  Горе-нешастя 
влало на нього (на меї).
Горе овладіло ним (нею) -  Горс (пихо) оволоділо пим 
(нею).

Гор

Горс-охотник -  Горе-миеливець.
Горс персбудеся, но ие забудсся -  Горс {лихо) псребудсть- 
ся, але ке забудеться.
Горе побіжденым -  Іоре (яихо) персможеним.
Горе прнтунлясся, но не забынаться -  Горе (лихо) при- 
тупляється, та нє забувається.
Горе руці, в котру подавуть милостыню -  Горе руці, в 
котру подають милостиню.
Горе стискать груди -  Горс (лихо) стискає груди.
Горс та  й годі -  Горе (тхо) га й годі!
Торе тобі, воле, кедь тя корова рогом коле -  Горе Оіихо) 
тобі, воле, якщо тебс корова рогом коле.
Горе тому дворови, дс не слідпо (ниє) дюбви -  Горе тому 
дворові, де немає любові.
Горе тому дворови, де розказує корова волови -  Горе 
тому дворові, де розказує корова волові.
Горе тому, тко зрадить Богу сятому -  Горс тому, хто зра- 
дить Богу святому.
Горе тому, тко смісся невчасно -  Горе тому, хто сміється 
невчасно.
Горе у небожкы -  пӱшла до ворожкы -  Гсре у нсбоги -  
пішла до ворожкн.
Горе ци біда -  люде все, як череда -  Горе чи біда -  люди 
все, мов череда.
Горе, як море: без края й кӱкця, не упйеш до денця (ни 
нерсплыстн, ни выпнти) -  Горе, як море: без краю й кін- 
ця, не вип’єш до денця (дна; ні перепливти, ні випити). 
Горе, як морс: ушиткос не упйєш -  Горе, як море: усього 
не вип’єш.
Горизонт отсусі вовав -  Горизонту не видно.
Гори йсе (гори оно) вшитко синьым полумньом -  Гори 
це (гори воно) все синім полум’ям!
Горить, брате (горить, сестро), страшно позирати -  Го-
рить, брате (горить, сестро), страшно позирати (дивитиаі)! 
Іорить, ги в п екл і- Горить, яку  пеклі.
Горить желанійом -  Горить бажанням.
Горить з любопытсзва = ііропадать з любонытства -
Згорає від иікавості.
Горить му (горить ӱв) робота в руках -  Горить ііому (го- 
рить 'їй) робота в руках.
Г'орить нетерпінійом -  Гбрить нетерпінням.
Горить огньом -  Горить вогнем!
Горить сішьым полумньом -  Горить синім полум’ям. 
Горнть у нього (у не'О ііод руками -  Горить у нього (у неї) 
під руками.
ї'орить у роті -  Горить у роті.
Горить у руках -  Горить у руках.
Горить, як мокрос -  Горить, мов мокре (в 'ячп).
Гсрить, як у пеклі -  Горить, мов у пеклі.
Горить, як факел -  Горить, мов факсл.
Горнть, як шваблик -  Горить. мов сірник.
Горі горнть свічка, а аолӱв ся те.мно -  Горі (на верху) го- 
рить свічка, а долі (а внизу) темнувато.
Горі -  долӱв, а все домӱв -  Вгору -  додолу, а всс додому. 
Горі седом иду собі щи й коника веду собі. Ой, коника 
и кобылку, щи й дӱвчину-чорнобрывку -  Горі селом іду 
собі ще й коника зеду ссбі. Ой, коника і кобилку, ще й дів- 
чину-чорнобривку.
Горіти возмущенійом -  Горіти (палати) обуренням. 
Горіти (палати) желанійом -  Г'оріти (палати) від бажання. 
Горіти з інтересу -  Горіти від цікавості.
Горіти з любопытства -  Горіти від цікавості.
Горітн любовльов -  Горіти (палати) любов’ю.
Горіти от ганьбы (от стыда) -  І’оріти від ганьби (від со- 
рому).
І’оріти от нетерпікія - 1’оріти від нетерпіння.
Горіти тобі в аду -  Горіти тобі в пеклі!
Горі тыми, долі гыми горами -  за чужыми, за чужыми 
жонами -  Горі тими, долі тими горами — за чужими, за чу- 
жими жонами.
Горы -  долы обіцять, а слова здержати забывать -  Гори- 
доли обіцяє, а слово здержати (дотршіати) забуває.
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Горы й неволя (рабство) -  наша судьба -  Гори й неволя 
(рабство) -  наша доля.
Горы й свобода -  онрыш кова еудьба -  Гори й воля -  опри- 
шкова доля.
Горы красять непорушну тишину = Горы персбывавуть 
у непорушнӱв тишині -  Гори красять непорушну тингу. 
ГОры наші -  г орс нашос -  Гори наші -  горе наше.
Горы, нажіть, вувці, лю д е-п о  воли Божӱв брыш а буде- 
Гори, пажіть, вівці, люди -  по волі Божій бринза буде.
Горы перебывавуть у ненорушнӱв тишині = Горы кра- 
сять непорушну тишину -  Гори псребувають у непоруш- 
ній тиші.
Горы повертать -  таку силу мае -  Гори повєртає -  таку 
силу має.
Горы, поля -  розкӱш моя -  Г'ори, поля -  розкіш моя!
Горы списаного паніря -  І'ори списаного папсру.
Горіти гнівом — Горіти гнівом.
Горы -  тоже земля -  Гори -  теж земля.
Горлом (гыртанков) бере -  Горлом (горлянкою) берс. 
Горна промышленӱсть -  Гірнича промисловість.
Горнило испытаній -  Горнило випробуваиь.
Горниць горінкови докоряє, а обоє чорні -  Горшок горш- 
кові (горщик горщикові) докоряє, а обидва чорні.
Горні высоти -  І'ірські висоти.
Горный вӱск -  Гірський віск.
Горный інститут -  Гірпичий інститут.
Горный прохӱд -  Гірський прохід.
Гортный хребет -  Гірський хребет.
Горнын хрусталь- Гірський кришталь.
Горнос сонне -  Гірське сонце.
Горнозаводськый робочнй -Гірник.
Горнути (гребсти) гроші лонатов -  Горнути (грсбти) гро- 
ші лопатою.
Горнузи (згрібати) на снну купу -  Іорпути (згрібати) на 
одну купу.
Горня -  відру рӱдня -  Т’орня -  відру рідня.
Город городити -  І'ород городити.
Городити дурниці -  Верзти дурииці.
Городська управа = Вариська управа -  Міська управа. 
Городськый (варнш ськы й) голова (мер) -  Міський голо- 
ва (мер).
Городськый исполнителыіын комітет (горисполком) -
Міський виконавчий комітст (міськвиконком). 
Городсько-вариська окрайина -  Міська околиця. 
Городсько-вариськый комітет -  Міський комітет. 
Городськый-вариськый отділ народного образованія 
(горОНО) -  Міський відділ народної освіти (міськВНО). 
Городськоє управленіє = Вариськос управленіе -  Міська 
управа.
Горох годуе, но й дує -  Горох годує, але й дує.
Горох не так годує, як  черево дує -  Горох не так годує, як 
чєрево (як жиніт) дує.
Гороховоє чучело -  Гороховс опудало.
Горошок гадячый -  Горошок гадючий.
Горошок душистый -  Горошок духмяний (пахучий горо- 
шок).
Горошок лісовый -  Горошок лісовий.
Горошок пташ ины й -  Горошок пташиний.
Гору долай непилувучися -  Гору долай иеквапом.
Гору до.таіи -  не ш ийталовати -  Гору долати -  не про- 
гулюватись.
Гарчить псюка -  бери дрюка -  І'арчить псюка -  бєри дрю- 
ка!
Горшка не зліпиш -  Горшка (горщика) не зліпиш.
Горшок казанку -  не товариш -  Горшок ігорщик) казанку 
-  не товариш.
Горщик розбили -  Горшик розбили.
Горя мало -  Горя мало.
Горяне-верховинці -  браты й чучмекам нынпі -  Г'оряни- 
верховинпі -  брати й чучмєкам нинці.
Горя не знати, в гречку не скакати -  Горя не знати, в греч- 
ку не скакати (не стрибати)!

Горя не обберешся -  Горя не обберешся!
Горя прикупивши -Горя прикупивгаи.
Горяча голова (натура) -  Гаряча юлова (наіура).
Горяча голова не внбирать слова -  Гаряча голова пе ви- 
бирає слова.
Горяча дискусія -  Гаряча дискусія.
Горича жага обпекла губы -  Гаряча згага обпекла губи. 
Горяча їда -  не біда -  Гаряча їжа -  не біда.
Горяча ф арба-Гаряча барва.
Г'оряча кров -  Гаряча кров.
Горяча кров, небоже, й обнекти може -  І'аряча кров, не- 
божс, й обпекти може.
Горяча кров ятрить (пустошить) любов -  Гаряча кров 
ятрить (пустошить) любов.
Горяча лінія -  Гаряча лінія.
Горяча (палка) любов -  Гаряча (палка) любов.
Горяча любов ярко сіяє, но скоро згорає (минає) -  !’аря- 
ча любов яскраво сяс, та скоро згорає (минає).
Горяча новина -  Гаряча новина.
Горяча пора -  Гаряча пора.
Горнча связь -  Гарячий зв’язок.
Горяча тема -  Гаряча тема.
Горяча точка -  Гаряча точка.
Горячі дны -  Гарячі дні.
1’орячі напиткы -І'арячі (міцні) напої.
Горячі обйатія -  Гарячі обійми.
Горячый (горяча), аж горить: дотулишся -  обпалить -
Гарячий (гаряча), аж горить: дотулишся (доторкнешся) -  
обпалить.
Горячый вӱл (кӱнь) -  Гарячий віл (кінь).
Горячый (горяча) до роботы -  Гарячий (гаряча) до роботи. 
Горячый момент -  Гарячий момснт.
Горячый слід -  Гарячий слід.
Горячый спор -  Гарячий спір (гаряча суперечка). 
Горячый (палкый) цюлюнок -  Гарячий (палкий) ці- 
лунок.
Горячый час -  Гарячий час.
Горячый (горяча), ик шпор -Гарячий (гаряча), як піч. 
Горячковаю доказовазпся -Гарячкувато сперечатися. 
Горячкові веселости -  Гарячкові всселощі.
Горячковый жар -  Гарячий жар.
Горячого гориіка не бери без ручника -  Гарячого горшка 
не бери без рушника.
Горячою сала за шкуру залити -  Гарячого сала за шкіру 
залити.
Горячоє діло -  І аряче діло ігаряча справа).
Горячос питаніє-Гаряче харчування.
Горячое? Студи, дураче (небораче), вітер под носом -  Го- 
ряче? Студи, дураче (небораче), вітер під носом.
Г орячоє- не сыроє -  Гарячс- не сире.
Горячоє серце -  Гарячє ссрце.
Горячоє (палкоє) сонцс -  Гаряче (палкс) соние.
Горьови (горю) нич не зробиш -  Горю нічого не зробиш 
(не вдісш).
Госнода ради = Ради Господа -  Господа ради. 
“Госиодарюйі е!” -  кажуть, а по руках вйажуть -  'Тоспо- 
дарюйте!”-  кажуть, а по руках в’яжуть.
Господарь (господарька) землі -  Господар (господарка) 
землі.
Господарь (госнодння) иоложенія -  Господар (господиня) 
становища.
Господарь (хозяйин; хозяйка) свого слова -Господар (ха- 
зяїн, хазяйка) свого слова.
Господарь (господиня) ситуацГЇ -  Іосподар (господиия) 
ситуації.
Господарськый подход -  Господарський підхід. 
Господарь (господиня) харчевні -  І'ослодар (господиня) 
харчевні.
Госноди, блаюслови -Господи, благослови!
Господи, блаюслови щасно посів зробити и врожаи ся 
дожити -  Господи, благослови щасливо посів зробити і до 
врожаю дожити!

106



Гот

Господи Божс, дай: сосдини наші серня вйекно, сосди-
ни — Госггоди Боже, дай: з ’єднай наші серця разом, з’єднай! 
Госиоди Кожс, милостивым будь, поможи нам у добрый 
иудь -  Господи Тіоже, милостивим Будь, поможи нам у до- 
бру путь!
Господи Боже мӱй, Боже наш -  Госполи Божс мій, Боже 
наш!
Господи Боже, помагай усім людям, а кам -  ман -  Госпо- 
ди Боже, помагай усім людям, а нам -найбільше!
Госиода, зашити -  Господи, захисти!
Господи милестивый -  І'осподи милостивий'
Госноди мидостивый, аай вік щасливый -  Господи ми- 
лостивий, дай вік шасливий!
Господи, не доведи нас до біди -  Господи, не доведи иас 
до бідиі
Госноди, не забываіі нро наш Карпатськый край — Гос- 
поди, не забувай про наш Карпатеький кран'
Господин (господиня) положенія -  Господар (господарка) 
становища.
Госиодин (господиня) свого слова -  Хазяїн (хазяйка) сво- 
го слова.
Госноди, иомилуй -  Господи, помилуй!
Господи, помилуй нас = Господи, помилуй нас грішных
-  Господи, помилуй нас!
Господи, помилуй нас, грішных = Госгюдн, помилуй нас
-  Господи, помилуй нас, грішних!
Господи, помилуй, тко не хоче -  не силуй -  Господи, по- 
милуй, хто не хоче -  не силуй!
Господи, поможи нам — Господи, поможи нам!
Господи, прости -  Господи, прости!
Госиоди, нрости, свойим нерстом перехрести -  Г'осподи, 
прости, своїм псрстом псрехрести!
Господи сойди и штось до коморы поклали -  Господи, 
зійди і иіось ло комори поклади.
Господи, спаси и сохраші -  Господи, спаси (врятуй) і со- 
храни!
Господи, твоя воля -  Господи, твоя воля!
Господи, усім помагай, а меиі (а нам) -  май -  Господи, 
усім допомагай, а мені (а нам) -  лайбільше. 
Госіюдствующый клас -  Пануючий (панівний) клас. 
Госнодь Бог створив храм, обы было де молитися нам -  
Господь Бог створив храм, іцоб було де молитися нам. 
Господь велів ділитися -  Господь велів ділитися.
Госнодь іо (Госнодь йі) знае, куды пӱшов (куды пӱшла)
-  Господь його Пбсподь її) зиає, куди пішов (куди пішла)! 
Господь гріхы гладить, до иеба провадить -  Господь грі- 
хи гладить, до неба лровадить.
Господь дав, а чорт забрав -  Господь дав, а чорт забрав. 
Господь давнть, айбо не тоиить (айбо не дусить) -  Гос- 
подь давить, алс нс топить (але не дусить).
Господь звелів жити й от землі ся живити (корміпи) -  
Господь звелів жити й від землі живитися (годуватися). 
Господь з зобов (з нами) -  Гоеподь з тобою (з нами)! 
Госнодь ми.товав -  Тбсподь милував.
Госнодь -  наш отеиь, а не вӱтчим -  Господь -  наш отець 
(батько), а не вітчим.
Господь спершу предупреждає, а вже пак так  карає -
Господь спершу попереджає, а вже потім так карає.
Гостей до хыжі внусти и чим масш -  приюстн: бодай 
и юлодом, лем не холодом -  Гостсй до хати впуюти і чим 
маєш -  иригости: бодай і голодом, лиш не холодом. 
Гостивск (гостилася), а голодным (а голоднов) онсзав- 
ся (опсталася) -  Гостився (гостилася), а голодним (а голо- 
дною) лишився (лишилася).
Гостилися, докі пікннці вилися, а як  опстався лем 
свикичый хвӱст- настав пӱст -  Гостилися, поки ковбаси 
вилися, а як лишнвся лиш свинячий хвіст -  кастав піст. 
Гостина -  кіть повна тайстрина -  Гостина -  якшо позна 
торбина.
Гостина коротка -  солодка -  Гостина коротка -  солодка. 
Гостина на гадці, кедь пікниці на грядці -  Гостина на 
гадці, якщо ковбаси висять на ірядці.

Гостина немилостива, кедь голод до шнйі -  Гостина не- 
милостива, якіцо голод до шиї.
Гостинм, хрестины -  выдаз кы для родины -  Гостини, 
хрсстини -  видатки для родини.
Гостинна стріча -  Гостикна зустріч.
Гостинно нроеиме -  Госгинно просимо.
Гостинно удпер.іи д в е р і-  Ібстинно відчинили двері. 
Гостину иоклали, лем ке пригошалн -  Гостину поклали, 
лиш не пригошали.
Гості всяды іі усе мавуть быти перші -  Гості скрізь і за- 
вжди мають бути пепші.
Гості в хыжи, а молодый -  пропав -  Ібсті в хаті, а моло- 
дий -  пропав.
Гос гі красні, лем невчасні -  Гості красні (гариі), лиш не- 
вчасні.
Гоеті на порӱт -  розйазуй міх -  Гості на поріг -  розв’язуй 
міх!
Госзі посидять и нӱдуть -  Гості посидять і підуть.
Гості нослідовали (иӱшли) за хозяйином -  Гоеті пішли за 
господарем.
Гості района (области, краю) = Гості села (вариша, столи- 
ці) = Гості рӱдных Карпат -  Гості райопу (області, краю). 
Гості розыйшлися (розйіхалися) -  Гості розійшлися (роз’ї- 
халися).
Гості рӱдных Карпат = Гості села (вариша, столиці) = 
Гості района (области, краю) -  Гості рідних Карпат.
Гості села (вариш а, сзолиці) = Гості района (об;іасти, 
краю) = Гості рӱдных Карпат -  Гості села (міста, сто- 
лиці).
ібсті туй -  діти в кут -  Гбсті тут -  діти в кут.
Гості часто забывавуть, ош домӱв ити вни мавуть -  Гос- 
ті часто забувають, що додому йти вони мають.
Гостям бы щи погуляти, но молоді пӱшли спати — Гос- 
тям би ше погуляти, та молоді пішли спати.
Гостям вечеря, а курці смерть -  Гостям вечеря, а курці 
смерть.
Гостя пригошай, но себе не выхваляй -  Гбстя пригощай, 
але себе не вихваляй.
Государстяенні екзамены -  Державні іспити. 
Государственный архів -  Державпий архів. 
Госуаарственнос кзданіє -  Державне видання. 
Государственноє имушество -  Державне майно. 
Государствєнноє научнос учревденіє -  Державна наукова 
установа.
Готова з чортом побратися, лсм бы етаров дівов не оп- 
сгатися. -  Готова з чортом побратися, тільки б старою ді- 
вою не лишитися.
Гозова одінь -  Гбтова сщежа.
Готова и р и сяп  и й етарому, лем бы скорше з домӱв -
Готова присягти й старому, лишс б скоріше (швидше) з 
дому.
Готовить для ся почву -  Готує для сєбе трунт.
Готові гроші -  Готові гроші.
Готовый (готсва) в огень и в воду -  Ібтовий (готова) в 
вогонь і в воду.
Готовый для неї (готова для нього) на всьо вазможнос 
й невозможнос -  Готовий для неї (готова для нього) на все 
можливе й неможливе.
1 отовый для иього (для нсі) й небо прихылити -  Готовий 
їготова) для нього (для їісї) й небо прихилити.
Готовый (готова) до всього -  Готовий (готова) до всього. 
їбтовы й (готова) до санітарної обороны -  Готовий (гото- 
ва) до санітарної оборони.
Готовый (готова) до твоїх (до наших) у сд у г- Готовий (го- 
това) до гвоїх (до наших) послуг.
Готовый (готова) до услуг -  Готовий (готова) до послуг. 
Готовый (готова) до труда и обороны -  Готовий (готова) 
до труда (до праці) й оборони.
Готовый (готова) до хрипоты розказовати анекдоты --
Гбтовий (готова) до хригюти розповідата анекдоти. 
Готовый їготова) за нього (за неї) й голову покласти -
Готовий (готова) за нього (за неї) й голову покласти.
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Гот

Готовый (готова) з ганьбы й крузь землю нровалитнсн
-  Готовнй (готова) віл ганьби (від с.орому) й крізь зсмлю 
провалитися.
Готовый (гозова) з-под землі дӱстати -  Готовий (готова) 
з-під зсмлі дістати.
Готовый (готова) зрсктнся й рӱдної мамы, лем бы вйен- 
но з панами -  Готовий (готова) зректися й рідної мами, 
лише б разом із папами.
Готовый (готова) и Бога колыіути, лем бы вниманіе на 
себе звернути -  Готовий (готова) і Бога кольнути, лише б 
увагу на себе звернути.
Гйтовый (готова) и вмерти за правое діло -  Готовий (го- 
това) й помсрти за правс діло.
Готоный (готова) и вмерти, лем бы здерти (лем бы на 
фляшку’ паленкы здерти) -  Готовий (готова) і померти, 
лишє б здсрти (лишс б на пляшку горілки здсрти).
Готовый (готова) и житя за гроші продати -  Готовий (го- 
това) і життя за гроші продати.
Готовый из нив (готова з ннм) и на край світа -  Готовий 
із него (готова з ним) і на край світу.
Готовый (готова) из чортом побрататися, лем бы в славі 
купатися -  Готовий (готова) із чортом побрататися, лише б 
уславі купатмся!
Готовый (ю зова) и лю дськым горьо.м похосновати- 
ся, лем бы до власти дорватися -  Готовий (готова) й 
людським горсм скористатися, тільки б до влади дорва- 
тися.
Готовый (готова) и чорта прославляти, лем бы выгоду 
матн -  Готовий (готова) й чорта прославляти, лише б ви- 
году мати.
Готовый (готова) й чорту душу иродати, лем бы себе 
спасти -  Готовий (готова) й чорту душу продати, лише б 
себе врятувати.
Готовый (готова) крӱзь зсмлю пӱти (провалитися) = 
Радый (рада) крӱзь землю ніти (нроваліпися) = Хозів 
бы (хозіла бы) крӱзь землю ировалнтися -  І'отовий (го- 
това) крізь землю піти (провалитися).
Готовый (готова) кӱстками лягти -  Готовий (готова) кіст- 
ками лягти.
Готовый (готова) му (ӱв) и небо нрихы ліпи -  Готовий 
(готова) йому (їй) і небо прихилити.
Готовый (готова) на вшитко = Радый (рада) на всьо -
Готовий (готова) на все.
Готовый (готова) на край світа майнути, лем бы дома 
не бытн -  Готовий (готова) на край світа майнути, лише б 
дома не бути.
Готовый (готова) на смерть стояти, а нс буде одступа- 
ти -  І'отовий (готова) иа смерть стояти, а не буде відсіу- 
пати.
Готовый (готова) на хоть якос покараніє -  Готовий (гото- 
ва) на будь-яке покарання.
Готовый -  не тягни, а починай -  Гоговий -  нс тягни, а 
починай!
Готовый отрубати й хвоста псови на догоду руководи- 
тельови -  Готовий відрубати й хвоста псові на догоду ке- 
рівникові.
Готовый (готова) пожертвовати й головов, лем не сво- 
йов, а чужов -  Готовий (готова) пожертвувати й головою, 
лиш не своєю, а чужою.
Готовый (готова) й принижатися, лем бы з начальством 
не сважагнся -  Готовий (готова) й принижуватися, лише б 
з начальством не сваритися.
Готовый (готова) промовчати, чим слово повісти -  Гото- 
вий (готова) промовчати, иіж слово повісти {сказати). 
Готовый (готова) розбитися, лем бы начальсгву нрислу- 
житися -  Готовий (готова) розбитися, лишс б начальству 
прислужитися.
Г'отовый (готова) слызу пустити, лем бы жалӱсть до себе 
збудити -  І отовий (готова) сльозу пустити, лише б жалість 
до себе збудити.
Готовый 'груд -  живі гроші -  Готовий труд (готова праця)
-  живі гроші.

Готовый тя (готова тя) зарубати, лем бы свос доказати -
Готовий тебе (готова тебе) зарубати, лише б своє доказати 
(довеапи).
Готовый (гозова) у вгень и воду за колект ив завода -  Го- 
товий (готова) у вогонь і воду за колектив заводу.
Готовый (готова) ушитко для нього (для неї) зробити -  
Готовий (готова) усе для нього (для нсї) зробиги.
Готовый їготова) хоть кого в болото втоптати, лем бы 
свою правду сятковати -  Готовий (готова) будь-кого в бо- 
лото втоптати, лише б свою г.равду свягкувати.
Готовый (готова) хоть кого очорніпи, лем бы еебе обі- 
лити -  Готовий (готова) будь-кого очорнити, лише б себе 
обілити.
Готовый (готова) хоть кого ноднлатити, вбы ся свого до- 
бити -  Готовий (готова) будь-кого підплатити, щоб свого 
добитися (домогтися).
Готовый (готова) хоть про што говорити, лем бы ся за- 
світити -  Готовий (готова) будь про іио говори ги, лише б 
засвітитися.
Готовых рішсній не быває -  Готових рішень пе бувас. 
Готовнӱсть номер єден -  Готовність номср один.
І отовоє й мачка йзість -  Готовс й кішка з'їсть!
Готовоє платя -  Готове плаття (готовий одяг).
Готовея до гӱршого -  Готуйся до гіршого.
Готгя! Вііо! -  Гоття! Вйо! (Покрик на коней.)
Гоття! Тгір-р-ру! Вже сь ме ся нривезли -  Гоття! Тпр-р- 
ру! Вжс ми привезлися!
Готуй, діду, тсліжкы: несе баба нирӱжкы -  Готуй, діду, 
теліжки: несе баба пиріжки.
Готуш косу до сінокоса -  Готуй косу до сінокосу.
Готуй ЛІ1 ом сани, а зимов -  теліґу -  Готуй улітку сани, а 
зимою — віз.
Готуйся до гӱршого — Готуйся до гіршого.
Гошився (гошилася) судьбу за гриву схопити, но вна 
йому (ув) хвӱст показала -  Хвалився (хвалилася) долю за 
гриву схопити, та вона йому (їй) хвіст показала.
Гошився (гошнлася) усіх пережити, но пӱшов (но 
пӱшла) у землю гнити -  Хвалився (хвалилася) усіх псрс- 
жити, але пітпов (піптла) у землю гнити.
Гра без нравил -  Гра бсз правил.
Грабіж серед білого дня -  Грабунок серед білого дня! 
Граблять та  ши й бйуть -  Грабують та ще й б’готь. 
Грабувуть усі: єнні -  по закону, инші - тко я к  може- Гра- 
бують усі: одні -  по закону, інші -  хто як може.
Грабуй награбованоє: нак ноділимеся -  Грабуй паграбо- 
ване: потім поділимося!
Гра в єнні вороз а -  Гра в одні ворота.
Грав (грала) за правилами -  Г'рав (грала) за правилами. 
Гравйура на дереві -  Гравюра на дереві.
Гра в мовчанку -  І'ра в мовчанку.
Гравуть му (гравуть ӱв) послідню -  за упокӱй -  Грають 
йому (грають їй) останню -  за упокій.
Гравуться в мовчанку -  Граються в мовчанку.
Гравуться в політику, як картярь у карті: йся уйграть, 
ися пройграть -  Г'раються в політику, як картяр у карти: ця 
виграє, ця програє.
Гравуть у иодкидного дурня -  Грають у підкидного ду'рня. 
Гравуз ь у туньый театер -  Грають у дешевий театр. 
Гравцӱв много, а футболістӱв -  мало -  Гравиів багато, а 
футболістів -  мало.
Гра -  гров, а діло -  ділом -  Іра -  грою, а діло ділом (а 
снрава справою).
Градова хмара -  Божа кара -  Градова хм ара- Божа кара. 
Градові хмары нишать готары -  Градові хмари знищу- 
ють поля.
Градом нобило хл іб- Ірадом побило хліб.
Град пасмом ходить -  Град пасмом ходить.
Град пасмом ходить: де наскочить, там нашкодить -
Град пасмом ходить: де наскочить, там нашкодить. 
Градусна сітка - 1 радусна шкала.
Грас в доброго и злого (в добру и злу) -  Грає в доброго і 
злого (в добру і злу).

108



Гре

Грае и його дуду -  Грає в його дуду.
Грас в очко - Грас в очко.
Гра є гра -  Гра є гра.
Грас ї  открытыми картями -  Грає з відкритими картами. 
Грас комедію -  Грає комедію.
Грає мйазами -  Грае м’язами.
Грас му (грас ӱв) на руку -  Грає йому (грає їй) на руку.
I рає на нервах -  І'рає на нервах.
Грає на псршых гуслях = Грас нершу скрипку -  Грає 
першу скрипку.
Грає, оііі и мсртвый бы танцьовав -  Грає, шо й мертвий 
би таншовав.
Грає першу скринку = Грае на першых іус.'іях -  Грає 
першу скрипку.
Грас нод Йою дудку = І"рас иод чужу дудку -  Грає під його 
дудку.
Грас гіод чужу дудку = Грас под його дудку -  Грає під 
чужу дулку.
Грає по елуху — І'рає на слух.
Грас роль буфера (громоотвода) -  Грає роль буфера (гро- 
мовідводу).
Грае роль нішкы -  І рає роль пішака.
Грасся в ж.муркы -  Грається в жмурки.
Грасся в загадкы -  Грасться в загадки.
Грасся в м овчан ку- Грається в мовчанку.
Граєея з огньом — Грається з вогнсм.
Граєся, як  мачка з мышов (як мача з клубком) -  Граєть- 
ся, як кішка з мишею (як кошепя з клубком).
Гражданська ак ти в н ӱ сть - Громадська акгивкість. 
Гражданська война -  Громадянська війна.
Гражданська думка -  Громадська думка.
Гражданська иніціатива -  Громадська ініціатива. 
Гражданська команда -  Громадська команда. 
Гражданська нагрузка -Громадське навантаження. 
І'ражданська обйазанӱсть -  Громадський обов’язок. 
Гражданська нанахида -  1'ромадяиська панахида. 
Гражданська нозииія -  Громадянська позиція. 
Гражданські поля -  то й твоя земля -  Громадські поля -  
то й твоя земля.
Гражанські иорученія -  І'ромадські доручения. 
Гражданськый брак -  Дивілышй шлюб.
Гражданськый ін тер ес - Громадський інтсрєс. 
Гражданськый контроль -  Громадський контроль. 
Гражданськый норядок-Громадський порядок. 
Гражданськый похорон -  Громадське поховання. 
Гражданськоє мненіє -  Громадська думка.
Гражданськоє обшество -  Громадянське суспільство. 
Гражданськос слуиіаніє -  Громадське слухання. 
Гражданськый кодекс -  Цивільний кодекс. 
Гражаанськый поряаок -  Громадський порядок. 
Гражданськый суд -  Цивільний суд.
Гражданськый чинованик— Громадський чиновник. 
Гражданськым методом -  Іромадянським мстодом. 
Гражданськоє порученіє -  Громадське доручення.
Гра з огньом -  Гра з огнем.
Гра йдс (проходить) за всіма правилами -  Гра йде (про- 
ходить) за всіма правилами.
Грай и выигруй -  Грай і вигравай!
Грай не рискувучи, а думавучи -  І'рай нє ризикуючи, а 
думаючи.
Грайте, гу7іакы, для нашої аяки -  Грайте, гудаки (музи- 
ки), для пашої дяки!
І'райцарь -  царь, дудка -  пан -  Крсйцср (монети) -  цар, 
дудка (тєж грошова монета, мтша, иіж крейцер) -  пан. 
Грайцарь честн не позирать -  Крейцєр честі не дивиться. 
Грак на конарі -  весна на аворі -  Грак на гілці -  веена 
надворі.
Грак прискакав -  зиму розклював -  Г'рак прискакав -  
зиму розклював.
Гракы летять слідом за погодов -  Граки летять услід за 
погодою.
Гральный бізнес -  Гральний бізнес.

Гралыіый зал -  Гральна зала.
Гральні карті -  Гральні карти. 
ї ’раматичесыса форма -  І'раматична форма.' 
Граматичеськый розбор -  Граматичний розбір.
Грамоту -  тобі, а премію -  собі -  Грамоту -  тобі, а пре- 
мію -  собі.
Гра на нубліку -  Гра на публіку.
Грандіозна новина -  Грандіозна новина.
Гранитн мостозу = Байдикы бнти -  Тинятися без діла. 
Граннця не спнть: день-нӱч сторожигь -  Границя не 
спить: день-ніч сторожить.
Гранична температура -  Гранична темперагура. 
Граничнз скорӱсть -  Гранична швидкість.
Граничный возраст-Граничний вік.
Гра (игра) иочинаться -Т'ра починасться.
Гра природы -  Гра лрироди.
Гра пӱшла, як и йшла -  Гра пішла, як і йшла.
Гра пӱшла свойим звычайом -Г 'ра пішла своїм звичаєм. 
Гра случая -  Гра внпадку.
Гра слӱв -  Гра слів.
І'ра судьбы -  Гра долі.
Грати (гратися) в городкы -  Грати (гратися) в городки. 
Грати з  дамкы = Грати в ш аш кы -  Грати в дамки.
Грати в загадкы -  Грати в загадки.
Грати в звоны -  Бити в дзвони.
Грати в кості -  Грати в кості.
Гратн в мацура (в кота) и мыш кы = Гратнся, як  мацур 
з мышков -  Грати в кота і мишки.
Грати в мелника -  Грати в мсльника.
Грати (гратися) в мовчанку -  Грати (гратися) в мов- 
чанку.
Грати (гратися) в потдавкы -  Грати (гратися) в піддавки. 
Грати всіма цвітами веселкы -  І рати всіма барвамн ве- 
селки ірайдуги).
Грати в чотыри рукы -  І рати в чотири руки.
Грати (гра) в ш ашкы = Грати (тра) в дамкы -  Грати в 
іпашки.
Грати двойисзу гру -  Грати подвійну гру.
Грати другі гуслі -  Грати другу скрипку.
Грати житьом и смертьов -Грати  життям і смертю. 
Грати з удкрьпыми картями -  Граги з відкритими кар- 
тами.
І ’рати йому (ӱв) на руку -  Грати йому (їй) на рутсу.
Грати комедію = Стройити ко.медію -  Грати комсдію. 
Грати -  мало хозіти, треба знати -  Грати -  мало хотіти, 
треба знати.
Граги на запис -  Грати на запис.
Грати на инструменті -Грати на інструменті.
Граыі на нервах -  Грати на нервах.
Грати на рояли (на гуслях) -  Грати на роялі (на скрипці). 
Грати на слух = Г'рати по слуху — Грати на слух.
Грати опасну гру -  Грати небезнечну іру.
Грати очима -  Грати очима.
Грати псрші гуслі -  Грати першу скрипку.
Грати во слуху = Грати на слух -  Грати на слуху.
Грати роль -  Грати роль.
Гратися в жмуркы -  Гратися в піжмурки.
Гратнся в комнйутерні игры -  Гратися в комп’ютериі 
ігри.
Гратися в куклы -  Гратися в ляльки.
Гратися в пряткы -  Гратися в схованки.
Гратися з бабовками -  Гратися з ляльками.
Гратися з огньом -  Гратися з вогнем.
Гратися навби гкы -  Гратися навбитки (яііиями-крашан- 
ка.\іи).
Гратися напереваты -  Гратися навпереваги (дитяча гра: 
хто кого переважить).
Гратиея, як мацур з мышков = Гратн в мацура (в коі а) 
и м ы ш км  -  Грати, як кіт із мишкою.
Графік мзвісный -  Графік відомий.
Графік циклнчности -  Графік никлічності.
Гребе гроші лопатов -  Гребе гроші лопатою.
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Гре

Гребе ііоіі себе -  Гребе під себе.
Гребе, як кӱнь копытом -  Гребе, мов кінь копитом. 
Гребсти (горнути) гроші лонатов-Гребти (горнути) гро- 
ші лопатою.
Гребуться, як  кури в смптю  (в иолові) ~ Гребутг.ся, мов 
кури в смітгі (в полові).
Грецькый оріх -  Волоський горіх.
Грєчана каша -  біднӱсть наша, йзів бы (зйіла б) и таку, 
та пусто в горшку -  Гречана каша -  бідність наша, з ’їв би 
(з’їла б) і таку, та пусто в горшку (в горщику).
Гречана каш а сама себе хвалить -  Гречана каша сама 
себе хвалить.
Гриб -  гӱрчак -  Гриб-гірчак.
Гриб за нӱч роете (на пару росте) -  Гриб за иіч росте (на 
пару росте).
Грибізлі дрӱбненькі, но смачненькі -  Порічки дрібнень- 
кі, але смачненькі.
Грибы в хаши выроставуть, но и в вариши їх знавуть -
Гриби в лісі виростають, проте й у місті їх знають.
Грибы глядати -  хашов бродити -  Гриби шукати -  лісом 
бродити.
Грибы, рыба, пікниця, свиня -  потребувуть погар вина -
Гриби, риба, ковбаса, свиня -  потребують погар {келих) вина. 
Грибный сезон -  Грибиий сезон.
Грибный соус -  Грибний соус.
Гриб рідко росте сам -  глядай н пару (и другого) там -
Гриб рідко росте сам -  шукай і пару (і другого) там.
Грибӱв восени -  хоть граблями греби -  Грибів восеии -  
хоч граблями феби.
Грива, як у коня -  Грива, мов у коня.
Г'ривні -  не руні -  Гривні -  не рівні (по ціні).
Гривня -  баксам не рӱвни -  Гривня -  баксам нс рівня. 
Гривня золота -  Гривня золота.
Гривня -  не лем гроші, но й голод наш и уши -  Гривня -  
не лиш гроші, але й голод наш та воші.
І'ривня цінн не мас, хоть фарбов и сяс -  Гривня иіии не 
мас, хоч барвою й сяє.
Гризота до добра не доводить -  Іризота до добра нє до- 
водить.
Гримасы робити -  Гримаси робити.
Гримасы судьбы -  Гримаси долі.
Гримать на нього (на неї) -  Гримас на нього (на неї). 
Гримить, аж земля дрыжить (аж в ухах виишть) -  Гри- 
мить, аж зсмля тремтнть (аж в ухах ляшить).
Гримить, гримить -  буря з вихром летить -  Гримить, 
гримить -  буря з вітром летить!
Гримить и блискать -  дідо бабу стискать -  І'римить і 
блискас -д іло  бабу тискає.
Гримить над полями -  Бог розмахує ланцами -  Гримить 
над полями -  Бог розмахує ланцюгами.
Гримуча змія -  Г'римуча змія (гадюка).
Гримуча ртуть -  Гримуча ртуть.
Грип -  не СНІД, но житя косить ~ Грип -  не СНІД, алс 
життя косить.
Гриф секретности -  Гриф секретності.
Гріє воду в роті -  Гріє воду в роті.
Г]ріс гадину за иазухов -  Гріє гадюку за пазухою.
Гріє надежду -  Гріє надію.
Гріти рукы = Угріти рукы -  Гріти руки.
Гріха бӱйся й на Бога надійся -  Гріха бійся й на Бога на- 
дійся.
Гріха не зарікайся, но й остерігайся -  Гріха не зарікайся, 
алс й остерігайся.
Гріх было выпускати -  Гріх було випускати.
Гріх -  брати чедядника на сміх -  Гріх -  брати людину на 
сміх.
Гріх говорити п о ган е - Гріх говорити погале.
Гріх жалітися = Гріх скаржитися -  Гріх жалітися.
Гріх звабливый, а челядкик спокусливый -  Гріховність 
зваблива, а людина спокуслива.
Гріх зробити -  людськоє, в беззаконію жити -  дияво.зь- 
ськоє, чистым быти -  ангельськоє, гріх отпустити й

спокутовати -  Божоє -Гріх зробити -  людськс, в бсззакон- 
пі жиги -  диявольське, чистим бути -  ангельське, гріх від- 
пустити {пробачкти) й спокутувати -Б ож е.
Гріхы знавуть усі, а грішникӱв -  н и к о - І'ріхи знаіоть усі, 
а грішників -  ніхто.
Гріхы и каятя -  проявленія житя (жизни) -  Гріхи і каятгя
-  прояви життя.
Гріхы молодости -  Гріхи молодості.
Гріхы родителӱп падавуть на їх доньок и сынӱв -  І'ріхи 
батьків падають иа їх доньок і сииів.
Гріхы чинять сміхы -  Гріхи роблять сміхи.
Гріх казати, айбо щи гӱршг мовчатн -  Гріх казати, та ше 
гірше мовчати.
Гріх крикливый -  рідко мстивый -  Гріх крикливий - рід- 
ко мстивий.
Гріх може постигнути всіх -  І'ріх може спіткати всіх. 
Гріхы молодости -  Гріхи молодості.
Гріх на душу взяв (узяла) -  Гріх на душу взяв (узяла). 
Гріх на ньою  (на неї) положив (положила) -  І'ріх на ньо- 
го (иа неї) поклав.
Гріх нарікати -  Гріх нарікати.
Гріх нарікати, кедь не вмієш газдовати -  Г’ріх нарікати, 
якщо нс вмієпі господарювати.
Гріхы наші тяжкі -  нис нам поблажкы -  Т'ріхи наші тяж- 
кі -  нема нам поблажки.
Гріх не в рот, а з рота -  Гріх не в рот, а з рота!
І ’ріх - не гріх: його не мірявуть ио розміру -  І ріх-ие гріх: 
його не міряють за розміром.
Гріх-не гріх: вӱн иншак нс м ӱ г -  Гріх нс гріх: вім інакше
не МІГ.
Гріх не запхаєш у міх, мотузком не заяжеш и спати в 
нього не ляжеш -  Гріх нє запхаєш у міх, мотузкою не 
зав’яжеш і спати в нього не ляжеш.
Гріх не попользоватися -  Гріх не скористатися.
Гріх не попровбовати, раз с мож нӱсть-Гріх не спробува- 
ти, раз є можливість.
Гріх -  не сміх, не пускай го на норӱг -  Гріх -  не сміх, не 
пускай його на поріг.
Гріх не упити -  Гріх не випити.
Гріх обмановати бідною -  Гріх обманювати бідного.
Гріх не взяти, кеть давуть -  І ріх не взяти, якщо дають. 
Гріхом не гордяться, а ганьбляться -  І ’ріхом не гордять- 
ся, а соромляться.
Гріховнос наслажденіє для многых люди тенерь -  
мода -  Гріховна насолода для багатьох людсй тепер -  
мода.
Гріх -  падіня, а розум -  спасіня -  Гріх -  падіння, а розум
-  спасіння.
Гріх -  перед Богом, а ганьба -  перед людьми -  Гріх -  пе- 
ред Богом, а ганьба (сором) -  перед людьми.
Гріх по дорозі біг, із дорогы -  на нерелаз и заскочив до 
нас = Гріх по путьови біг и до нас -  іілиг -  Гріх по дорозі 
біг, із дороги -  на перелаз і заскочив до нас.
Гріх скаржитися = Гріх жалітися -  Гріх скаржитися.
Гріх новісти -  І ріх сказати.
Гріх по путьовн біг и до нас -  плиг = Гріх но дорозі біг, 
із дорогы -  на перелаз и заскочив до нас -  Гріх по дорозі 
біг і до нас -  плиг (стриб)\
Гріх сміятися над чужов бідов -  Гріх сміятися над чужою 
бідою.
Гріх узаконьовати неможно — I'ріх узаконювати неможли- 
во.
Гріх у міх, міх на плече -  гріх утече -  Гріх у міх, міх на 
плече -  гріх утече.
Гріх, як болото: чим дале, ты м грузькіше -  Гріх, як боло- 
то: чим далі, тим грузькіше.
Грішать всрьхы, а на нас -  гріхы -  Грішать верхи, а на 
н а с -  гріхи.
Грішити -  Бога гнівити -  Грішити - Бога гнівити. 
Грішить истинов -  Грішить істиною.
Грішить против истины -  Грішить проти істини.
І))іш на, як М агдалина -  Ірішна, як Магдалина.
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Гро

Грішник (грішниця) ялаче, а чорт скаче -  Грішник 
{грішниця) плаче, а чорт скаче.
Грішкі не учинкы, а чувства -  І'рішні не вчинки, а по- 
чуття.
Грішным ділом -  Грішним ділом.
Грішного (грішну) иросвіти, кеть хочеш му (хочеш їй) 
помоіти -  Грішного (грішну) просвіти, ЯКІЦО хочеш йому
(хочеш ЇЙ) ДОПОМОІ'ТИ.
Грішног діло -  тяжкос -  Грішне діло -  важке.
Грі.пе душу, нк червак і'рушу (як иржа желізо) -  Гризе 
душу, як черв’як грушу (як іржа залізо).
Грызе му (грызе ӱв) і олову -  Гризе йому (гризе їй) голову. 
Грызе собі лӱкті (ноггі) -  І ризе собі лікті (пігті).
Грызе, як  сӱль око -  Гризе, як сіль око.
Грызти (кусати) нӱхті -  Г'ризти (кусати) нігті.
Грызти номалы -  І'ризти потроху.
Грызуться з невістков, як  нсы над кӱстков -  Гризуться з 
невісткою, мов пси над кісткою.
Грызузься межи собов, як псы -  Гризуться між собою, 
мов пси.
Грызуіьсн, як псы на кӱстці -  Гризуться, мов пси на кістиі. 
І робарь -  майліпшый майстер: будує хыжу навічно -  
Гробар -  найкращий майстер: будує хату навічно.
Гробова тиш ина -  Гробова тиша.
Гробовый (могилыіый) голос -  Гробовий (могилышй) 
голос.
Грознвся ӱв (грозилася му) ногы иоламати, кедь буде 
му (ксть буце їй) заважати -  Ірозився їй (грозилася йому) 
ноги поламати, якшо бузе йому (якшо будс їй) заважати! 
Грозилася сиииця море подпалити -  Грозилася синиця 
море підпалити.
Грозити пйастьов -  Погрожупати п’ястю {кулаком). 
Грознть опаснӱсть -  Загрожує небезпека.
Грозові хмари -  страшні, як  прнмары -  Грозові хмари -  
страшні, як примари.
Грозовый дождь О розові дожді) -  Грозовий дощ (ірозові 
дощі).
Громада -  великын чоловік -  І'ромада -  великий чоловік. 
Громада -  не сирота -  Громада -  не сирота.
Громалов робити -  по-совітськы ділити -  Гуртом робити 
-  гю-радянськи ділити.
Громадов добрс й врага биз и -  Громадою добре і ворога 
бити.
Громадов трудитися - ие переробитися -  Гуртом труди- 
тися -  не переробитися.
Громы й блискавиці не шкодить землици -  Громи й 
блискавиці не шкодять землиці.
Громы й блискавкы мече -  Г'роми й блискавки мече (ки-
диє).
Громыхаз н час уд часа -  Гримотати час від часу (коли-не- 
коли).
Громкос діло -  Голосна справа.
Громова хмара -  Громова хмара.
Грохнув го (грохнув йі) просто за так  -  Грохнув його 
(грохнув її) просто за так.
Гроша ламаного не вартоє -  Гроша ламаного нс вартс! 
Т'рошам и мала дітина рада -  Грошам і мала дитина 
рада.
Грошам лиця н ь іт -У  грошсй лиця иемає.
Грошам ниє нущанн -  Грошам нсма пушаня.
Гроши без ліку -  Гроитей без ліку.
Гроши бӱлше, а жити гӱрше -  Грошей більше, а жити 
гірше.
Гроши ю ло-Г рош ей  голо (нема).
Гроши до блуду, лем не для бідиого люду -  Грошсй до 
блуду, лиш не для бідного люду.
Гроши до фены, лсм не у мене -  Грошей до біса, лиш не 
в мене.
Гроши -  кури не клювузь -  Грошей -  кури не клюють. 
І'роши лиш ньы х не быває -  Грошей зайвих не бузає. 
Гроши має повный жеб, а за ухом -  леп -  І’рошей має по-
вну кишеню, а за вухом -  леп.

Гроши мало -  не біда, коли друзӱв череда -  Грошей мало 
-  не біда, якіцо друзів череда.
Гроши мало, но с в о ї-  Грошей мало, та свої.
Гроши мііого, а іцастя мало -  Грошей баіато, а шастя
М8-ПО.
Гроши много, лем у кого -  Грошсй багато, лиш у кого?! 
Гроши нигда не досга = Грошей усе мало -  Грошен ніко- 
ли ке досить.
Г'роши ни копейкы -  Грошей ні когіійки.
Гроши у блуа -  мораль у к у т -  Ірошсй у блуд -  мораль у 
кут!
Гроши у нього (у неї) -  кури не клювуть -  Грошсй у ньо- 
го (у неї) -  ку'ри не клюють.
Гроши у нього (у неї) -  хоть греблю гати -  Грошей у ньо- 
го (у не'О -  хоч греблю гати.
Гроши усе мало = Грошей ниґда не досз а -  Грошей за- 
вжди мало.
Грошн, як  у жида, лем не подас виаа -  Грошей, як у жида 
(еврея), лиш нс подас виду.
Гроши, як  ноловы, а клсбаня без обновы -  Грошей, як 
полови, а капслюх без обнови.
І'роши в нього (в неї) без счота -  Грошей у нього (у неї) 
бсз ліку.
Грошима горю не зарадиш -  Грошима горю не зарадиш. 
Гроши.ма, небоже, смітити не гоже -  Грошима, небоже, 
смітити негожс.
Гроши много. а щастя мало -  І'рошсй багато, а щастя 
мало.
Гроші го (гроші йі) засудили, гроші й выпустили -  Гроші 
його (гроші її) засудили, гроші й випустиди.
Гроші добрі личені, а жона -  бита -  І'роші добрі лічекі 
(раховані), а жона {жінка) -  бита.
Гроші -  добрый робӱтник, но поганый газдӱвннк -  Гро- 
ші добрий робітник, та поганий газдівник їгосподар). 
І'роші з неба не иадуть -  Гроші з нсба не ладають.
Грсші -  набыта річ -  І роші -  набута річ.
Грошї счоз (рахунок) лю блять -  Гроші рахунок люблять. 
Гроші трагять по-разному: як  на добро, так  и на зло -  
Гроші тратять (витрачають) по-різному: як на добро, так і 
на зло.
Грунт глевкый -  на хліб скупый -  Грунт глевкий -  на хліб 
скупий.
Гроші -  богатсгво твос, вни роблять своє -  Гроші -  ба- 
гатство твоє, вони роодять своє.
Гроші ваші -  стали наші -  Гроші ваші -  стали наші. 
Г'роші в дурня (в дурепы) довго не з&держувуться -  Гро- 
ші в дурня (в дурепи) довго не затримуються.
І)роіиі вйажуть чслядника по руках и ногах -  Гроші 
в ’яжуть людину по руках і ногах.
Гроші -  в касу, культуру -  в маси -  Гроші -  в касу, куль- 
туру -  в маси!
Гроші в нього (в неї) не залежувуться -  Гроші в нього (в 
неї) не залежуються.
Гроші водяться-друзі нлодяться -  Гроші водяться -  дру- 
зі плодяться.
Гроніі в руні -  страх на лицю -  Гроші в руці -  страх на липі. 
Гроші все видять, уши гко знавугь, бо всесильну власть 
мавугь -  Гроші все бачать, все знають, бо всесильну владу 
мають.
Гроші все зроблять -  І'роші все зроблять.
Гроші все можуть -  Гроші всс можуть.
Гроші все нанувугь -  Гроші завжди панують.
Гроші всім нужні -  І'роші всім лотрібні.
Гроші в скриню зби р ати - вночи не спази-Грош і в скри- 
ню збирати -  вночі не спати.
Гроші в скриию пряче, а на біднӱсть плаче -  Іроші в 
скришо ховає, а иа бідність нарікае.
Гроші всякі хороші -  Гроші всілякі добрі.
’Трош і -  всьому нан!” -  як  каже циган -  Трош і -  всьо- 
му пан!” -  як каже пиган.
Гроші всьо нобіждавуть -  Гроші все псремагають (звитя- 
жать').
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Гро

Гроші вшитко можуть (на вшитко сиособні) -  Гроші все I 
можуть (на все златні).
Гроші вшитко переможуть, лсм правду не м ож уть-Гро- 
ші все переможуть, лиш правлу не можуть.
Гроші -  грошима = Гроші с гроші = Гроші суть гроші -  
І'роші -  грішми.
Т'роші губити -  Гроші губити.
Гроші давуть власть, а власть -  гроші -  І'ропіі дають 
власть (владу), а власть (влада) -  гроші.
Гроші давуть из рук у руки -  Гроші дають із рук у руки. 
Гроші держаться скупого и втікавуі ь  уд дурного -  Гроші 
тримаготься скупого і тікаготь від лурного.
Гроші добывавуться и тратитьея -  Гроші добуваються і 
витрачаються.
Гроші до добра не доводять- Гроші до добра не доводять. 
Гроші є гроші -  Гроші є гроші.
Гроші є -  розума не треба -  Гроші є -  розуму пе потрібно. 
Гроіпі жсба держаться -  І роші кишені тримаються.
Гроші завііцати -  Гроші заповідати (відказувати).
Гроші задарь не давуть -  Гроші задармо нс дають.
Гроші за деиу лсм корчмарь бере -  Гроші за дспу (за сто 
грамів) лиш корчмар бсрс.
Гроші за потраву -  Гроші за потраву (за спиш).
Гроші заробизи -  іци не значить: усьо за них мати (ку- 
нити) -  Гроші заробити -  ше не значить: все за них мати 
(купити).
Гроші збирати -  шастя не знати -  Гроші збирати -  щастя 
не знати.
Г(юші з Ивана роблять п ан а- Іроші з Івана роблять пана. 
Гроші з неба не иадуть = Гроші з иеба не падуть -  їх за- 
робити треба -  І'роші з неба не падають.
Гроші з нсба не падуть -  їх заробити треба = Гроші з 
неба не надуть -  Гроші з неба не падають -  їх заробити 
треба.
Гроші знецінювутьси, а товары переоцінювуться -  Гро- 
ші знецінюються, а товари перєоцінюються.
Гроші золоті світяться й у тсмноті -  Гроші золоті світять- 
ся й у темноті.
Гроші з розума зводять -  Гроші з розуму зводять.
Гроші й близькых родичӱв роблять злыми й чужыми -  
Гроші й близьких роличів роблять злими й чужими.
Гроші йдуть до богатоі о, а жсбры -  до бідного -  Гроші 
йдуть до багатого, а жебри -  до бідного.
Гроші йдуть до грошей -  Гроші йдуть до грошсй.
Грорші й на полю росгуть, де орють, сівугь, жнуть -  
Гроші й на полі ростуть, дє орють, сіють, жнуть.
Гроші й труд ушитко псретруть -  Іроші й труд усс пере- 
труть.
Гроші каждому нужні -Грогаі кожному потрібні.
Гроші, кіть є, зроблять свос -  Гроші, якшо є, зроблять своє. 
Гроші компанію люблять -  Гроші компанію люблять. 
Гроші кӱнчавуться -  друзі мннавуться -  Гроші кінча- 
ються -  друзі минаються.
Гроші корчму люблять -  Гроші корчму люблять.
Гроші легко брати (позычати), лем тяжко отдавати -  
Гроші легко брати (позичати), лиш важко віддавати.
Гроші лсм тот честує, тко тяжко за них бідує -  Гроші 
лиш той шанує, хто тяжко за них бідує іпрацюс).
Гроші личені, а жона -  бита -  Грогоі лічсні, а жінка -  бита. 
Гроші личені обмежувуть вы траты штоденні -  Г'роші лі- 
чсні обмежують витрати шоденні.
Гроші лиш ні не бывавуть -  Гроші зайві не оувають.
Гроші ліпше йдуть из рук, як до рук = Гроші май идуть 
из рук, ги в рукы -  Гроші краще йдуть із рук, як ло рук. 
Гроші лопатов гребе, а не споможе тебе -  Гроші лопатою 
гребе, а не поможе тобі.
Гроші люблять компанію -  Грогаі люблять компанію. 
Гроші люблять, обы їх личити, но спершу їх треба заро- 
бити -  Іроші люблять, шоб їх лічити фахувати), та спер- 
шу їх треба заробити.
Гроші люблять, обы раховатися з ними -  Гроші лтоблять, 
шоб рахуватися з ними.

I Гроші люблять норядок- Іроші люблять порядок.
Гроші люблять скупого, як вӱтця свого -  Гроші люблять 
скупого, мов вітця {батька) свого.
Гроші лшблять тишину -  Гроші люблять тишу.
Гроші любляті, усі -  Гроші люблять всі,
Гроші люблять, обы считатися з ними -  Гроші люблять, 
щоб рахуватися з ними.
Гроші мавуть ніну -  Гроші мають ціиу.
Гроші магнес мавуть: усіх до ся нритнгавуть -  Гроші 
магні г мають: усіх до себс притягають.
Гроші май идуть из рук, гн в рукы = Гроші ліпшс йдуть 
из рук, як  до рук -  Гроші більше йдуть із рук, як у руки. 
Гроші май, но з розумом ’іх кельтуй -  Гроші май, та з ро- 
зумом їх витрачай.
Гроші -  мана: днеська суть, завтра ньіт -  Гропіі мана -  
нині є, завтра нема.
Гроші манливі и часто зрадливі -  Гроші манливі і часто 
зрадливі.
Гроші мати -  щи не значить уміти їм раду дати -  Гроші 
мати -  ще не означас вміти їм раду дати.
Гроші меж не знавуть, на всіх изыках говорять -  Гроші 
меж нє знають, на всіх мовах розмовляють.
Г роті можуть не лем язы к розйазати, но й рот заткати
-  Гроші можуть не лиш язик розв’язати, але й рот заткати 
(заткнути).
Гроіиі можуть усе -  Гроші можуть усе.
Гроші мої -  гріхы т в о ї-  Г'роші мої -  гріхи твої.
Гроші -  па бочку -  Гроті -  на бочку!
Гроші -  на вагу золота -  Іроші -  на вагу золота.
Гроші на всіх языках говорять -  Гроші на всіх мовах го- 
ворягь.
Гроші на долони -  сусіды в поклоні -  Гроші на долоні -  
сусіди в поклоні.
І роіиі -  наживна річ -  Гроші -  наживна річ.
Гроші на смітю нс валявутьси -  І'роші на смітті не валя- 
ються.
Гроші -  на тото й гроші, вбы людям служили -  Гроші -  
на те й гроші, шоб людям служили.
Гроші научать гоститиен, бо не звы кли постити -  Гроші 
навчать гоститися, бо не звикли постити.
Гроші не виознавуть никого, ши й вӱтня свого -  Гроші 
не впізнають нікого, іце й вітця (батька) свого.
Гроші -  не камінь, на душу не ляжуть -  Гроші -  не ка- 
мінь, на душу нс ляжуть.
Гроші не лем манливі, но й зрадливі -  Гроші не лиш ман- 
ливі, але й зрадливі.
Гроші не лем считавуть, но й ксльтувуть -  І роші не лиш 
рахують, але й витрачають.
Гроші не люблять шум -  Гроші не люблять шум.
Гроші не мавуть отчизны, они йдуть туды, де їм безпечно
-  Гроші ме мають вітчизни, вони йдуть туди, де їм бсзпсчно. 
Г'роші не паяавуть з неба -  їх заробити треба = Гроші 
з неба не падуть -  Гроші не падають з неба -  їх заробити 
треба.
Гроші не пахнуть -  Гроші не пахнуть.
Гроші -  не полова -  І'роші -  не полова.
Гроші -  не полова, а богатству основа -  Гроші -  нс по- 
лова, а багатству основа.
Гроші нещастя приносять, хоть їсти й не нросить -  Гро- 
ші нещастя приносять, хоча їсти й не просять.
Гроші нигда не бывавуть лиш ньы ми -  Гроші ніколи не 
бувають зайвими.
Гроші иикому не на заваді: 'ім усі раді -  Гроші нікому не 
ка заваді: їм усі раді.
Гроші нужні жнвым, а не мертвым -  Іроші потрібні жи- 
вим, а ие ?,іертвим.
Гроші от ся шкодовати -  себе не уважати -  Гроші школу- 
вати іжаяіти) -  себє нс поважати.
Гроші перевіривуть, не удходячи уд касы -  Гроші персві- 
ряють, нс відходячи від каси.
Гроші переможуть многоє, а правда -  усьо -  Гроші псре- 
можуть багато чого, а ітравда -  всс.
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Гроші плодить, а цуравый (а цурава) ходить -  Гроші 
плодить, а обірваиин (а обірвака) ходить.
Гроші под ногами ке валявуі ься -  Г'роші иід ногами нс 
валяються.
Гроші полюблювуть тишипу -  І'роші полюбляють тиюу. 
Гроші ііорядять, по й зрадять -  І'роші порадять, але й зра- 
дять.
Гроші портять челмдннка -  Гроші псугать людину.
Гроші нри зычені вертания люблять -  Гроші при зиченні 
повсрисішя люблять.
Гроші ириходять и отходять -  Гроші приходять і відхо- 
дять.
Гроші пӱдуть за день, за нӱч, біда ж -  усе ноперед вӱч -  
Гроші підуть за день, за ніч, біда ж -  завжди перед очима. 
Гроші рішавуть усьо -  Гроші вирішують все!
Гроші роблять гроші -  Гроші роблять гроші.
Гроші роблять політику, а політика -  гроші -  Гроші ро- 
блять політшсу, а політика -  гроші.
Гроші роботов множатьсн -1  роші гірацею множаться. 
Гроші рукы палять, а самі ся хвалять -  Гроші руки па- 
лять, а самі ж вихваляються.
Гроші самі по собі нич ке ваасать (шастя не ириносять)
-  Гроші самі по собі нічого не важать (шастя нс приносять). 
Г'роші -  самый приоылы іый товар -  Г'роші -  пайприбут• 
ковіший товар.
Гроші світяться в темноті -  Гроші світяться в темряві. 
Гроші стратиш -  нажисш, честь утратиш -  пропадеш -  
Г'роші стратиш -  наживсш, чссть утрагиш -  пропадеш. 
Гроші суть гроші = Гроші є гроші = Гроші -  грошима -
Гроші с гропгі.
Гроші счоі люблять -  Гроші рахунок люблять.
Гроші такоє: оки суть вать їх нис -  Гроші таке: вони є 
або їх нема.
Гроші течуть у нього (у неї) помежи персты -  Гроші те- 
чуть у иього (у неї) поміж пальці.
Гроші треба заробити -  Грсші потрібно заробити.
Гроші треба не лем заробляти, но іі розумно росходова-
ти — Гроші потрібно не лиш заробляти, але й розумно ви- 
трачати.
Гроші треба чесно зароблятн, а не “одмывати”-  Гроші 
потрібно чеспо заробляти, а не “відмивати” .
Гроші тягнуться до гроши -  Гроші тягнуться до грошсй. 
Гроші тяжко заробляги, но легко к ельп вати  -  Гроші 
важко заробляти, та легко витрачати.
Гроші усе нужні -  Гроші завжди потрібні.
Гроші усе панувуть -  Гроші завжди паиують.
Гроші ціны не мавуть, тому й ціны кусавузь -  Гроші 
ціни не мають, тому й ціни кусають.
Гроші челяднику нигда не захыблягь -  Гроші людині ні- 
коли не зашкодять.
Гроші чести не позиравуть: купувуть, продавуть и вби- 
вавуть -  Гроші честі не знають: кушують, продають і вби- 
вають.
Гроші честуй і з розумом кельтуй -  Гроші шануіг і з розу- 
мом витрачай.
Троші честь люблять -  Гроші честь хпоблять.
Гроші чудо творять: на всіх языках говорять -  Гроші 
чудо творять: на всіх мовах розмовдяють.
Гроші -  щастя, но й нещастя - Гроші -  щастя, але й не- 
щастя.
Гроші, як камінь: комусь добро, а для когось -  амінь -
Гроші, мов камінь: комусь добро, а для когось -  аміиь. 
Гроші, як  короста: збытися не просю  -  Гроші, мов ко- 
роста: збутися ие просто.
Грошова маса -Грош ова маса.
Грошова награда -  Грошова нагорода.
Грошова помӱч -  Грошова поміч ідопомога).
Грошова еистема -  Грошова сисгема.
Ір о ш о в т а  й мыин -  газдыня -  Грошовита й диня (гарбуз)
-  господиня.
Грошовнті усе откуповувуться -  Грошовитї завжди від- 
куповуються.

Грӱ

Гӱошовитыи буділарош добре знає цілый вариш -  Гро-
пювитий гамаснсць добре знає цілс місто.
Грошовитый (грошовита) -  ненасытиый -  (ненасыт- 
на) -  Ірошовитий (грошовита) -  ненаситний (нена- 
ситна).
Грошовитому лєгко женитиси: не треба за часть жури- 
тися -  Грошовитому легко женитися: не треба за посаг жу- 
ріггися.
Грошові дожлі поки шз о з неба не иадуть -  Грошові дощі 
поки що з неба не падаю гь.
Грошові операції -  Грошові операпії.
Г'рошові ресурсы -  Грошові ресуреи.
Грошовый знак -  Грошовий знак.
Грошовый міщух -  Грошовий мішок.
Грошовоє обрашсиіє -  і'рошовий обіг.
Т'руба сила -  Груба сила.
Груба фа.чьсифіканін -  Груба фальсифікація.
Грубі лісы — Грубі ліси.
Грубыи хліб -  Грубий (>юганиіі) хліб.
1'рубо кажучи -  Грубо кажучи.
Груди в груди -  З'руди в груди.
Груди -  в ордеиах, а кров -  на руках -  Груди -  в орденах, 
а кров -  на руках.
Груди давить -  Груди давить.
Грудка землі -  Грудка землі.
Грудка масла -  Грудка масла.
Грудка цукру -  Грудка цукру.
Грудковый цукор -  Грудковий иукор.
Грудна дітнна -  Грудна дитина.
Грудна жаба -  Грудна жаба.
Грудна к ііт к а  -  Грудна клітка.
Грудочеревна преірада -  Грудочєревна псрєпона. 
Грудочка крейды -  Грудочка крєйди.
Грудьми собі прокласги путь -  Грудьми собі прокласти 
дорогу.
Гру закӱнчено -  Гру закінчєно’
Грузиіи (грузить) зерно розсыпом -  Вантажити зерно 
розсипом.
Грунт глинный на хліб скупий -  Грунт глинннй на хліб 
скупий.
Грунт (земля) у нього (у неї) >тікать з-пуд нӱг -  Грунт 
(земля) у ньсл о (у неї) тікас з-під ніг.
Грунт кы ва іьея  у нього (у неї) пуд ногами -  Грунт хита- 
сгься у пього (у неї) під ногами.
Грункы -  горы 'д ііочкы  -  Грунки -  гори'діточки. 
Груіггова дорога -  Грунтова дорога.
Грунт (почва) выслызає з-пуд нӱг -  Грунт вислизає з-під 
ніг.
Грунтові воаы -  Грунтові води.
Грунт шатаєся пуд ногами -  Грунт хитається під ногами. 
Група експсртӱв -  Група скспертів.
Груиа задержкы -  Група затримки.
Груна нзбираіелӱв -  Група виборців.
Груна потдержкы -  Група підіримки.
Груна рнска -  І ’рупа ризику.
Група самозащиты -  Група самозахисту'.
Групова ліз ература -  Групова література.
Групова преступнӱсть -  Групова злочиннність.
Груповый етап -  Груповий етап.
Груповый секс -  Груповий сєкс.
Груповоє -  чортовос -  Групове -  чортове.
Грусный процес -  Сумний проиес.
Грушка лісова -  Грушка лісова (дика).
Грӱзні хмары страшні, як примары -  Грізні хмари 
страшні, як примари.
Грӱзноє пророцтво -  Грізне пророигво.
Грӱм аплоднсментӱв -  Грім оплесків.
Грӱм бы в і я  вдарив (луснув) -  А щоб грім у тебе вдарив 
(луснув)!
Грӱм бы го (грӱм бы йі) вбив -  Грім би його (грім би її) 
вбив!
Грӱм бы тя вбив -  Грім би тебе вбив!
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Грӱ

Грӱм гримить -  ото Сятый И.чія но небу на колесници 
мчить -  Грім гримить -  то Святий Ілля иа колісііиііі по 
небу мчить.
Грӱм і-уде, онь дым иде -  Ірім і-уде, аж дим іде.
Грӱм гучный, а дож;дыік дрӱбный - Грім гучний, а дошик 
дрібний.
Грӱм и блискавиця -  Бог гнівиться -  Грім і блискавиці -  
Бог гнівиться.
Грӱм -  Илія на колесници: бйуть копыта -  блискавиці -
Грім -1лля на колісниці: б’ють копита-блискавиці.
І'рӱм на Йвандепь загримів -  буде осінь без грибӱв -  
Грім на Йвандень (7 яипня) загримів -  буде осіиь без грибів. 
Грӱм на иочаіку апріля -  на теплоє літо -  І'рім на почат- 
ку квітня -  на тепле літо.
Грӱм на твою (на його; на її) голову -  Грім на твою (на 
його; на її) голову!
Грӱмниці -  зима на половинці -  Грімниці (Стрітеніс- 
Грічниці, 15 лютого) -  зима на половиниі.
Грӱмниці змііувуть рукавиці -  Грімниці (Стрітеніс- 
Грімниці, 15 лютого) знімають рукавиці.
Грӱмниці проснулися -  зима мннулася -  Грімниці (15 
лютого) проснулися -  зима минулася.
Грӱм огняными ланцами мече над нами -  Грім вогняни- 
ми ланцюгами жбурляє над нами.
Грӱм послідню кригу' коле -  орача чекає ноле (час ити 
орати в нолс) -  Грім останню кригу коле -  орача чекає 
поле (час іти орати в поле).
Грӱм нӱшов небом гуляти й дає про ся знати -  Грім пі- 
июв небом гуляти й дає про себе знати.
Грӱм рака вбив -  Грім рака вбив.
Грӱм сердито над полями креше-блискає огн ям и -Г рім  
ссрдито над полями креше-блискає вогнями.
Грӱм серед ясноіо неба -  Грім серед ясного неба.
Грӱм страш ить, а блискавка вбивать -  Грім страшить 
(лятс), а блискавка вбивас.
Грӱм страш ный усім -  Ірім страшний усім.
Грӱм товды просыпаєся, коли зима з веснов стрічаєся
-  Грім тоді просинається, коли зима з вссною стрічаггься. 
Грӱм убив теля -  иричому туй я? -  Грім убив тсля -  при- 
чому тут я?
Грӱш хлопцям ціна, кіть упуетять файну дӱвку з села
-  Гріш хлопцям ціна, якщо випустять файпу (гарну) дівку 
з села.
Грӱш му ціна - Іріш (копійка) йому ціна.
Грӱш ціка в базарный день -  Гріш ціна в базарпий день. 
Грюкати час от часа -  Грюкати час від часу (коли-не-коли). 
Грюкнув (грюкнула) дверима -  Грюкнув (грюкпула) две- 
рима.
Грядок усякых -  любо иозираз'и: чого лем не насадіп ь 
рӱдна мати -  Грядок всіляких -  любо позирати (дивитися): 
чого лише не насадить рідна мати!
Грязні гроші -  Брудні гроші.
Грянув грӱм -  Ударив грім.
Губа -  не дура -  Г’уба -  не з дурних.
Губа -  не фляша, пйе, як  и ваша -  Губа -  не пляша, п’є, 
як і ваша.
Губатый вӱл -  Губатий віл.
Губнвся (губилася) межи ідеальным и реальным -  Гу- 
бився (губилася) між ідеальним і реальним.
Губити авторитет = Ві рачатн авторитет -  Втрачати авто- 
ритет.
Губити веіці = Теряти веші -  Губити речі.
Губити з очей -  Губити з очей.
Губити інтерес -  Губити інтерес.
Губити навчилися, а сохраняти (берегги) -  розучилися
-  Губити навчилися, а бєрсгти -  розучилися.
Губити сліды -  Губити сліди.
Губнти счот -  Губити рахунок.
Губитися (губиться) в догадках -  Губитися (губиться) в 
догадках.
Губитися (іуб іпься) в товпі -  Губитися (губиться) в на- 
товпі.

Губитися з очи -  Губитися з очсй.
Губитися (губиться) в школі = Тсрятися в школі -  Губи- 
тися (губиться) В ІІІКОЛІ.
Губы запеклисн = На губы внала жажда -  Губи заиеклися. 
Г’убы, лиця му (губы, лиця ӱв) онсыиало пырщ иками -
Губы лиця йому (губи, лиця їй) обсипало прищиками (г.ри- 
иіами).
Губы (уста) не розмыкавучи -  Губи (уста) не розмикаючи. 
Губы собі кусать -  Губи собі кусає.
Губы, як пйавкы  -  Губи, мов п’явки.
Гугиявить, як старый дяк -Гугнявить, мов старий дяк. 
Гу-іу -  Іу-гу!
Гу-гу-іу -  Гу-гу-гу! (11аслідування гудінню вітра). 
Гудак-бщняк заграс-пограє и нич не має -  І удак-бідняк 
(муткант-бідияк) заі'рає-пограє й нічого ис має.
Гудак і рає так, ик знає -  Гӱдак (музика) грає так, як знає. 
Гуде в голові -  Гудс в голові.
Гуде в голові, як  у млині -  Гуде в голові, як у млині.
Гуде в ухах -  Гудє в вухах.
Гудити (чорнити) иншых не берися: волій на себе ноно- 
знрай -  Гудити (чорнити) інших не берися: волій на себе 
подивися.
Гудуть, як  ичолы -  Гудуть, мов бджоли.
Гужовкы з нього (з неї) вйе -  Мотузки з нього (з неї) в’є. 
Гузиці, як копы -  липнуть на них хлоны -  Сіднині, як 
копи -  липиуть на них хлопи.
Гузиця -  не скляниця, кедь упаде -  не сказиться -  Сід- 
ниця -  ие скляииця, якщо впаде -  не сказиться (не розі- 
б ’ється).
Гулівер и лилипуты -  Гулівср і ліліпути.
Гулі многых у постолы взули -  Гулі (гулянки) багатьох у 
постоли взули.
Гулюкать, як  дурный (як дурна) -  Гулюкає, мов дурний 
(мов дурна).
Іӱ л яв  (гуляла), докі не нагулявся (не нагулялася) на всі 
бокы -  Гӱляв (гуляла), поки не нагулявся (не нагулялася) 
на всі боки.
Гуляв (гуляла), но хліба не брав (не брала) -  Гуляв (гуля- 
ла), та хліба не брав (не брала).
Гулявуть отчайдушно -  Гуляють шалено (напропалу). 
Гуляє Клим, а троє -  з ним -  Гуляє Клим, а троє -  з ним. 
Гулиє ііо руках -  Ходить по руках.
Гулнй, Вася -  Гуляй, Вася!
Гуляй, докі гуляєся -  Гуляй, поки гуляється!
Гуляй, докі молодий (докі молода), бо як  посгарієш -  и 
“Сяты й Боже” не номоже -  Гуляй, поки молодий (поки 
молода), бо як постарієш -  і “Святий Боже” не допоможе. 
Гуляй, душа, без кунтуша, лиха нрикупивши -  Гуляй, 
душа, без кунтуша, лиха прикупивши.
Гуляй, душо, в тілі, докі кӱсткы цілі -  Гуляй, душе, в тілі, 
поки кістки цілі!
Гӱляй на свободі -  Гӱляй на волі!
Гулнй, небоже, як  можеш -  Гуляй, нсбожс. як можсш! 
Гуляй, но міру знай -  Гуляй, та міру знай!
Гуляла в полі -  принесла в подолі -  Гуляла в полі -  при- 
несла в подолі.
Гуляли -  спӱвали, як  розплатнлися -  прослызилися -
Гуляли -  співали, як розплатилися -  просльозилися. 
Гулинка за гулянков -  Іӱлянка за гулянкою.
Гулянкы не єнному (не єннӱв) роззули топанкы -  Гулян- 
ки не одному (не одній) роззули чсревики.
Іӱляти  в дам кы  -  Гуляти в дамки.
Іӱляти, веселитися -  ничим не журитися -  Іӱляти, весе- 
литися -  нічим не журитися.
Гуляти до нӱзної ночи -  Гуляти до пізньої ночі.
Гуляти надворі - Гуляти падворі.
Гуляти по руках -  Ходити по руках.
Гуляти -  так  гуляти -  Гуляти -  так гуляти!
Гуляти тройцьов = Ходити тройньов -  Гуляти тройцею. 
Гуляшый час -  Вілыіа година.
Гуманітарна помӱч -  Гуманітарна допомога. 
Тӱманітарноє образованіє -  Гуманітарна освіта.
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Гукиутськый світ, раз правдьі ньіг -  Гуицвотський (ше:>ь- 
мовигі) світ, раз иравди нема.
Гунцутськый світ: ушптко довкода -  дефіцит -  Гунцвот- 
ський (шельмовий) світ: усе навколо -  дефіцит.
Гурт на гурт -  Гурт на гурт.
Гуртом и чорз а побореш -  Гуртом і чорта звитяжиш. 
Гуртом легшс жиєся н веселіше пйеси — Гуртом легшс 
живеться і веселіше п’ється.
Гуртом ліпінс й смакує -  Гуртом краще й смакує.
Гурьбов и врозбрӱд -  Гуртом і врозбрід.
Гурьбов и вӱтня бити добре -  Гуртом і батька бити добре. | 
Гусак свині не з овариш -  Гусак свині не товариш. 
Гусеничный трактор -  Гуссничний трактор.
Гуси головы под кры ла прячуть -  хс-лод чувствувуть -  
Гуси головй під крила ховакггь -  холод відчувають. 
Гуседницю збирай, не чекавучи май -  Гуссницю (гусіиь) 
збирай, не чекаючи травень.
Гуси, гусн над селом, закружляйте колесом -  Гуси, гуси 
над селом, закружляйте колесом!
Гуси дразннти -  Гусей дратувати.
Г>'ска ногу в піря пряче -  скоро мороз прискаче -  Гуска 
ногу під пір’я пряче (ховас) -  скоро (невдовзі) мороз при- 
скаче.
Гуска свинці не ці.мборка -- Гуска свинці нс приятелька. 
Гуска селянинй -  нанови парнина (нанові гостина) -
Іуска сслянина- панові перина {панові гостина).
Гуска в воду купатися нӱшла -  до тепла -  Гуска в воду 
купатися пішла -  до тспла.
Гуслі гравугь -  душу (голос) мавуть -  Гуслі грають -  
душу (голос) мають (скрипка грає-душ у (голос) має).
Гуслі гр аву ть -  серце зом лівать-  Іуслі грають (с:крипка 
грас) -  серце зомліває.
Гуслі знавуть, нро што гравуть (про што гуслявуть) -
Гуслі знають, про що грають (скрипка знас про що грас). 
Гусляй, гудаче, най гуслі плачуть -  Грай музико, хай 
скрипка плаче!
Гусляря чути здаля -  Скрипаля чути здаля.
Гусльовый концерт = Скрипочный концерт -  С'крипко- 
вий концерт.
Г\-ста каша діти не розжене -  Густа каша дітей не роз- 
жене.
Густі дожді -  на дерева й корчі -  Густі дощі -  на дерева й 
корчі (й кущі).
Густый дождьик, я к  сито, вбы рясковало жнто -  Густий 
дошик, мов сито, щоб ряскувало жито.
ГУ’С ТЫ Й  невод -  Густий невід.
Густоє волося = Рясноє волося -  Густе волосся.
Густо позирать, но рідко видить -  Часто дивиться, та рід- 
ко бачить.
Густо сіє, но не вшитко дозріс -  Густо сіє, та не все дозріє. 
Густота населенія -  Густога населеиня.
Густо цвітом вишня вкры та -  буде добра врода жита -  
Густо ивітом вишня вкрита -  будс добрий врожай жита. 
Гусяча масть здоровля додасть -  Г’усяча масть (гусячий 
жир) здоров’я додасть.
Гусяча цибулька -  Гусяча иибуяька (6от.).
Гусяча ш кура -  Гусяча шкіра.
Гӱсячоє око -  Гусяче око.
Гуснчоє піря не валяєся серед нодворя -  Гусяче пір’я нс 
валяється серед подвір’я.
I уцули в трембіты подули, вбы горы почули -  І уцули в 
трсмбіти подули, щоб гори ПОЧ)'ЛИ.
Гучить, ги порожньый млин -  Гучкть, мов порожній 
млин.
Гучна исторія -Г учна історія.
Гучна фраза = Тріскуча фраза -  Гучна фраза.
Гучні заяв.зенія -  Гучні заяви.
Гучні слова -  Гучні слова.
Гучні (голосні) фразы -  Гучні (гслосні) фрази.
Гучный скандал -  Г’учний скандал.
Гучный успіх -  Гучний успіх.
Гучиоє діло -  Гучна справа. !

Гӱр

Гучноє событіє -  Гучна подія.
Гучно сгрічавуть (іірнвітствувуіь), та  сумно прово-
жавуть -  Гучно стрічають (зітають), та сумно проводжа- 
ють.
Гучну свальбу отгуляли -  Гучне весілля відгулялиі 
Гушак кашовый дітк не розжене -  Густа каша дітей ке 
розжене.
Гушу -  не пущу, а рідина най тече -  Гущу -  не пушу, а 
рідина хай тече.
Гӱдных уеяды нриймавуть, як  рӱдных -  Гідшгх скрізь 

! приймають, мов рідних.
Гӱрка біда -  гӱркый цвіт: баба вмерла, дідо -  вслід -  Гір- 
ка біда - гіркий ивіт: баба померла, дід -  услід.
Гӱрка бы панам годнііа, кобы не рукы селянина -  Гірка 
б нанам година, якби не руки селянина.
Гӱрка вто паланиця, што їсть удовиця -  Гірка то паляни- 
ця, шо їсть удовиця.
Гӱрка вю  нравда, де сліпі судять зрячого -  Гірка то прав- 
да, дс сліпі судять зрячого.
Гӱрка вю  нравда, што высижуєся по наших судах -  Гір- 
ка то правда, що висиджуеться по наших судах.
Гӱрка вто радӱсть, но котрӱв смуток нриходить -  Гірка 
та радість, після котрої смуток приходить.
Гӱрка гостина, кедь пӱлла година -  Гірка тостина, якщо 
лиха годииа.
Гӱрка жизнь, гӱрка судьба -  на вшитко Божа воля -  Гір- 
ке життя, гірка доля -  иа все Божа воля!
Гӱрка исгика -  Гірка істина.
Гӱрка палннчина, но й жизиь -  не солонина -  Гірка па- 
линчина (горілка), алс й життя — нс солонина (нс сало). 
Гӱрка пилюля -  Гірка пілюля.
Гӱрка но лы ііь  -  Гіркий полин.
Гӱрка нравда -  Гірка правда.
Гӱрка правда ліпше за солодкый обман -  Гірка правда 
краще за солодкий обман.
Гӱрка яравда ліиша солодкої брехні -Г ірка правда краща 
від солодкої брехні.
Гӱрка робота, но солодкый у неї плӱд -  Гірка робсгга, та 
солодкий у нсї плід.
Гӱрка судьба = Лиха судьба -  Гірка доля.
Гӱрка тото судьба -  не мати свого поля -  Гірка то доля -  
ие мати свого поля.
Гӱрка тому (тӱв) їда, у кого біда -  Гірка тому (тій) їда, у 
кого біда.
Гӱрка чаш а -  Гірка чаша.
Гӱркі иснытанія -  Гіркі випробувания.
Гӱркі його 0 0  три дны -  Гіркі його (її) три дні.
Гӱркі сномины -  Гіркі спогади.
Гӱркі тому вікы , кому треба лікы  -  Гіркі тому віки, кому 
треба ліки.
Гӱркый (гӱрка), ги поприга -  Гіркий (гірка), мов перець. 
Гӱркый дітині світ, к іть матсри ньіт-Г іркий  дитині світ, 
якщо матері нема.
Гӱркый (бсзнросыпный) ийаница -  Гіркий їбезпросип- 
ний) п’яниця.
Гӱркый иаш світку, нигде нис в тобі для нас заро-
бӱтку -  Гіркий нзш світку, ніде нема в тобі для нас за- 
робітку.
Гӱркый наш світ: сотні бід, а снасіня ньіт -  Гіркий наш 
світ: сотпі бід, а спасінпя нема.
Гӱркый опыз -  Гіркий досвід.
Гӱркый ото ф ры ш тик без крыхть: хлібця -  Гіркий то 
сніданок без крихти хлібця.
Гӱркый ото хліб из чужых рук -  Гіркий то хліб із чужих 
рук.
Гӱркый пйаниця -  Гіркий п ’яниця.
Гӱркыії пробудинок, кіть не знасш, што будєш їсти на 
нолуденок -  Гіркий раиок, якщо нс знаєш, шо будеш їсти 
иа полудепок.
Гӱркый світ, а полегкости н ь іт -  Гіркий світ, а полегкссті 
нема.
ї ’ӱркый світ, а треба жнз и -  Гіркий світ, а треба ясити.
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Гӱркьій свіг: вӱтня-матери ньіт, а супьба помацкы хо-
диі ь -  Гіркий свіг: вітця (би>пька)-ттср\ нема, а доля по- 
мацки ходить.
Гӱркый світ: нянько з мамов осліпли, а діти номаикы 
ходять -  Гіркий світ: нянько (татко) з мамою осліпли, а 
діти помацки ходягть.
Гӱркый світ: сотні бід, а проспітку ннякого -  Гіркий 
світ: сотні бід. а просвітку ніякого.
Гӱркый та.іан -  Гіркнй талан ігірка доля).
Гӱркый талант -  Гіркий талант.
Гӱркый тому світ, у кого роднтелӱв ньіт -  Гіркий тому 
світ, у кого батьків нсма.
Гӱркый тому вік, кому треба лік -  Гіркий тому вік, кому 
потрібний лік.
Гуркын тот хлібець, што їсть удовець -  Гіркий той хлі- 
бець, що їсть удівець.
Гӱркый чужый хліб -  Гіркий чужий хліб.
Гӱркый (гӱркос), як попер: -  Гіркий (гірке), мов перець 
Ічорний).
Гӱрко было оеознавати -  Гірко було усвідомлювати. 
Гӱркого не покуштуєиі -  солодкого не розбереш -  Гірко- 
го не спробуєш -  солодкого нс розбереш.
Гӱрко, і ӱрко, но кобы іци тӱлько -  Гірко, гірко, та коли 
б ше стільки!
Гӱркое розчарованіє —Прке розчарування.
Гӱрко заробиін -  солодко їж = Гӱрко (тяжко) заробленоє 
-  солодко їсться -  Гірко заробиш -  солодко з’їси.
Гӱрко (тяжко) заробленос -  солодко їсться = Гӱрко заро- 
бнш -  солодко їж -  Г'ірко (тяжко) зароблсне -  солодко їсться, 
Гӱрко з мнясом, но й без мннса не солодко -  Гірко з 
м’ясом, але й без м’яса пе солодко.
Гӱркої правлм не мннеш и от неї не втечеш — Гіркої 
правди не минеш і від нсї нс втечеш.
Гӱрко йзісти, но ж аль и по.іишити -  Гірко з ’їсти, та жаль 
і покииути.
Гӱрко му ся (гӱ;рко ӱв ся) впало -  Гірко йому (гірко їй) 
припалося.
Гӱрко на полю -  солодко за столом -  Гірко на полі -  со- 
лодко за столом.
Гӱрко Парасці на чужӱв ласиі -  Гірко Гіарасці на чужій 
ласці.
Гӱрко плакати -  Гірко плакати.
Гӱркота в роті -  Гіркота в роті.
Гӱрко тӱв Коті, у котрої жовч у роті -  Г'ірко тій Коті, в 
котрої жовч у роті.
Гӱрку жизнь пйаным медом не засолодиін -  Гірке життя 
п’яним медом нс засолодиш.
Гӱрська земля скуповата -  Гірська земля скупувата. 
Гӱрська (і орна) курочка -  Гірська курочка.
Гӱрські отрогы обходять порогы - Гірські відроги обхо- 
дять пороги.
Гӱрські поточкьі брынять, як звӱночкы -  Гірські потіч- 
ки (струмочки) бринять, мов дзвіночки.
Гӱрськый воздух -  Гірське повітря.
Гӱрськый лопух -  Гірський лопух (рослина).
Гӱрськый плай нспилувучи долай -  Гірський плай не- 
квапом долай.

Гӱрськый прохӱд -  Гірський прохід.
Гӱрськых рік выстачи іь на наш вік -  Гїрських рік ви- 
стачить на наш вік.
Гӱрськый хрусталь -  Гірський криипаль.
Гӱрськый хребет- Гірський хребет.
Гӱрськоє сон п е- Іїрське сонпе.
Гӱрчиця польова -  Гірчиця польова.
Гӱрша відьма вчсна, чим врождена -  Гірша відьма вчсна, 
ніж народжена.
Гӱріна любов от болесі и, што не дає снокӱй -  Г'ірша лю- 
бов від болю, що не дає спокою.
Гӱрше вже й у пеклі нс буде — їїрш е вже й у пеклі не буде. 
Гӱрше всьою  -  І'ірше всього.
Гӱрше всього вто, што -  Гіршс всього те, шо.
Гӱрше іӱрка правда, чим томителыіа нензвіснӱсть -  
Гіршс гірка яравда, ніж томлива нсвідомість.
Г'ӱрше жити, як  учора, но ліпше, як  завтра -  Іїріпе жити, 
иіж учора, та краще, ніж завтра.
Гӱрше не выгадаш (нс выду.мані) -  Гірше не вигадаєш 
(не видумаєш).
Гӱріне не буде -  Гіріие не буде!
Гӱрше не придумаеш -  Іїрш е не придумаєш.
Гӱрше смерти біды ньіт -  Гірпіе смерті біди нема. 
Гӱршый слінсць тот, котрый не хоче відіти -  Гіршнй слі- 
пень той, котрий не хоче бачити.
Гӱршого ньіт, нк коли розум снить, а душа дримле -  Гір- 
шого нсма, ніж коли розум спить, а душа дрімає.
Гӱсть -  гуляй, а пӱиіов -  нрошай -  Гість -  гуляй, а пішов
-  прощай!
Гӱсть лавиці не засидить и постелі не залежить -  Гість 
лавииі не засидить і постелі (ліжка) не залежить.
Гӱсть мало сидить, мало звідать, но много видить -
Іїсть мало сидить, мало звідать (питає). та багато видить 
(пачить).
Гӱсть -  нсвольник: де посадять, там и сиди -  Гість -  не- 
вілыіик: де посадять, там і сиди.
Гӱст ь-не гӱсть, а в душу не лізь -  Іїсть не гість, а в душу 
не лізь.
Гӱєть -  не кӱсть, за двері не шмариш -  Гість -  не кістка, 
за двері не викинеш.
Гӱсть непрошеный не бывас бивно гощеный -  Іїсть не- 
прошеиий не буває добре гощений.
Гӱсть періиый день -  золото, гӱсть другый день -  олово, 
гӱсть третьый день -  иди домӱв, голово -  Гість псрший 
день -  золото, гість другий день -  олово, гість трстій день
-  іди додому, голово!
Гӱсть проірам ы  -  Гість програми.
Гӱсть у дӱм -  радӱсть из ним -  Гість у дім -  радість із 
иим.
Гӱсть -  што подадуть, ото їсть, а не тото, што хотів бы -
Гість -  що подадуть, те їсть, а не те, що хотів би.
Гӱсть як гӱсть, а не носилусш -  не їсть -  Гість як гість, а 
нс посилуєш -  нс їсть.
Гӱсть, як  ся погостить, про госнодаря славу розносить: 
вать добру, вать з л у - І ’ість, як погоститься, про господаря 
славу розпосить: або добру, або злу.
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Габаритні ворота -  Габаритні ворота.
Ґав ловнти -  Гав (ворон) ловити.
Гакры медвежі -  Барлоги ведмежі.
Ґа-і'а-га -  Га-га-га/ (Иаслідуеання звукам гусєй і качок.). 
Ґазда без дийжі, што леіінь без дӱвкы -  Господар без діж- 
ки, що лєгінь (парубок) бсз дівчини.
Ґазда бы за тобов ишов, а ты  втікав (втікала) от ньою
-  Господар за тобою б ішов, а ти тікав (тікала) від нього! 
Ґазда вдосвіта встас й нншим спати не дас -  Господар 
удосвіта встає й іншим спати не дає.
Ґазда на всю іубу -  Господар на всю губу.
ґазда оре плачучи, а косить скачучи -  Господар оре пла-
чучи, а косить скачучи.
Ґазда енить, а слуга зіває -  Господар спить, а слуга позі- 
хає.
Ґазда спочивать лем зоваы, колн збіжжи в міхах на иоді
-  Господар відпочиває лиш тоді, колн збіжжя в міхах на 
поді (на горищі).
Ґазда, якых мало -  Господар, яких мало.
Ґаздыня паров сыта -  Господння парого сита.
Ґаздыня! Сорок грядок -  єнна дыня -  Ґаздиня! Сорок 
грядок -  одна диня (гарбуз).
Ґаздыня -  як  сова, а очи -  як  у ястряба -  Іослодиия -  мов 
сова, а очі -  мов у яструба.
Ґаздынька кругловида, нк ды нька -  Господинька кругло- 
вида, мов динька (гарбуз).
Ґаздовала бы и вош, кобы м ож -  Іосподарювала б і вош, 
якби мож.
Ґаздовали, а ковдоша.ми сталн -Господарювали, а жебра- 
ками стали.
Ґаздоватн -  ушитко под коіп рольом держаги -  Господа- 
рювати -  все під коптролем тримати.
Газду вгадати по дворови, а газднню -  по горшкови -
Господаря вгадати по дворові, а господиню -  по горшкові 
(горщикові).
Ґазду вндко по вориню, а по коморі -  газдиню -  Господа- 
ря видно по воринню, а по коморі -  господишо.
Ґаздує, як жид у норожньому бовті -  Господарює, як жид 
ісврей) у порожній крамниці.
Ґазду й Бог любнть -  Господаря й Бог любить.
Ґаздуй, Грянш, як  голмй у терню -  Господарюй, Гриню, 
як голий у терню.
Ґазду й пєс знає (познає) -  Господаря й пес знає (ппізнає). 
Ґаздуй умшо -  буде діло -  Господарюй уміло -  буде діло. 
Ґаздӱвна жона лігать спати з корунов, а встає з двома
-  Газдівна жінка лягає спати з коруиою (чехословаиька мо- 
нета), а встає з двома.
Газдӱвный хлончище -  косячи, свнще -  Господарський 
хлопчисыю (парубійко) косячи, свищс.
Ґаздӱвства не має, а всіх газд ґаздовати поучає -  Госпо- 
дарства нс має, а всіх господарів господарювати поачає. 
Ґаздӱвства того: як  у торбу згребсти -  нішто нести -Гос- 
подарства того: як у торбу згребти -  нішо нести. 
Газдӱвсіва у Савы -  нн нса, ни лавы  -  Іосподарства у 
Сави -  иі пса, ні лави (лавиці).
Ґаздӱвство без ґазды -  ани хліба, ни води -  Господарство 
без господаря - ні хліба, ні води.
Ґаздӱвство было, но за водов снлыло -  Господарство 
було, та за водою спливло.
Ґаздӱвство с, лем не мос -  Господарство є, лиш не мос. 
Газдӱвство за морьом г.іядав (глядала) -  загубив (загу- 
била) н тото, што дома мав (што дома мала) -  Господар- 
ство за морсм шукав (шукала) -  загубив (заіубила) й те, ию 
дома мав ( шо дома мала).

Ґаздувство присмотр нотребує -  Господарство догпяду 
вимагає.
Ґаздӱвськый колач -  майдіишый сватач -  Ґаздівський 
(господарський) калач -  найкраший сватач.
Ґаздӱвськос око и тріску не обыйде боком -  Господар- 
ськс око й тріску не обійде боком.
Ґаздӱвськоє око товар живить -  Господарське око товар 
живить.
Ґазета (новинка) жиє еден день -  Г азета живє один дєнь. 
Ґазетов мож убнти не лем муху, но й челядника -  Газе- 
тою можна вбиги не лиш муху, але й людину.
Ґазсіу  (новинк\) читай, а правду межи рядками глядай 
-  Газету читай, а правду між рядками шукай.
Ґазетяря (новинкаря) ногы годувуть -  Газетяра ноги го- 
дутоть.
Ґазовоє протистояніс -  Газове протистояння.
Ґалиба бы тти была -  А шоб тебе галиба (щоб тебе скан- 
дал (хаос) спіткав!
Галиба бы тя йзіла -  А щоб тебе ґалиба з’іла (хаосузяв)\ 
Ґарантію  не дає, но зробить ушитко, што в його (в її) 
снлах є -  Гарантію не дає, але зробить усє, що в його (в її) 
силах є.
Ґаті акурат, лем гомбиці назад -  Гаті акурат, лиш гудзики 
назад.
Ґвалт на гв а л т -  Гвалт на гвалт.
Ґелготлива Чмулька, як  сердита пулька -  Гслґотлива 
Чмулька, мов серднта пулька Омдичка).
Ґенерал армії -  Генерал армії.
Ґекерал без армГі -  Генерал оез армії.
Ґенера.тіьі приходять и отходять, а воякы опставуться ~ 
Генерали приходять і відходять, а вояки лишаються. 
Ґенеральна лінія -  Гєнеральна лінія.
Ґенеральный директор -  Генеральний директор. 
Ґенеральный план -  Іенеральний плаи.
Ґенеральный ирокурор -  Генсральний прокурор. 
Ґенеральный штаб -  Генеральний штаб.
Ґеніальный плак -  Геніальний план.
Ґеніями не нарожувуться -  ними ставуть -  Геніями нс 
иароджуються -  ними сіають.
Ґенфонд нації -  Генофонд нащї.
Ґеографічеськос іюложеиіє -  Географічне положення. 
Ґеографічеськос понятіє -  Географічне поняття. 
Ґеометричеська прогресія -  І’еометрична прогресія. 
Ґероїзм заслужує на уваженіє -  Героїзм заслуговує на по- 
вагу!
Ґігантські крокы -  Гігантські кроки.
Ґігантські розміры -  Гігантські розміри.
Ґігантськыми кроками -  Гігантськими кроками.
Ґігієна груда -  Гігієна груда.
Ґігієничеськый костюм -  Гігієнічний костюм. 
Ґіґієничеськый спосӱб жизни -  Гігієнічний спосіб 
житгя.
Ґімнастичеські упражненія -  Гімнастичні вправи. 
Ґлагольна зйазка -  Дієслівна зв’язка.
Ґрадус конфлікта зашкалює -  Градус конфлікта зашка- 
лює!
Ґрадусна сітка -  Градусна сітка.
Ґрамофонный запис -  Грамофопний запис. 
Ґригоріанськын к ал ен д ар ь - Григоріанський календар. 
Ґута бы тти была -  Ґута (епиепсія) б тобі була!
Гута бы тя вбила -  А іцоб тебе гута (епілепсія) вбила! 
“Ґутен морген, іутен таг!”-  дам по пыску й ищи як  -  
’Тутеи морген, гутен таг (Добрий ранок, добрий день!'1) -  
дам по писку, та ще й як!



Гӱркый світ: вӱтця-матери ньіт, а суцьба по.мацкы хо- 
дить -  Гіркий світ: вітця (бсітька)-мхтері нема, а доля по- 
мацки ходить.
Гӱркый світ: нянько з мамов ослішіи, а д ііи  помацкы 
ходять -  Гіркий світ: нянько (татко) з мамою осліпли, а 
діти помацки ходять.
Гӱркый світ: сотні бід, а просвітку ниякого -  Гіркий 
світ: сотні бід, а просвітку ніякого.
Гӱркый талан -  Гіркнй талан (гірка доля).
Гӱркый талант -  Гіркий талант.
Гӱркый тому світ, у кого родителӱв ньіт -  Гіркий тому 
світ, у кого батьків нема.
Гӱркый тому вік, кому треба л ік -  Г’іркий тому вік, кому 
потрібний лік.
Гуркый тот хлібець, што їсть удовсць -  Гіркий той хлі- 
бсць, шо їсть удівець.
Гӱркый чужый хліб -  Гіркий чужий хліб.
Гӱркый (гӱркоє), як  попер: -  Г'іркий (гірке), мов псрсиь 
(чориий).
Гӱрко было осознавати -  Гірко було усвідомлювати. 
Гӱркого не иокуштуєиі -  солодкого не розбереш -  Гірко- 
го нс спробуєш -  солодкого не розбсрсш.
Гӱрко, гӱрко, но кобы щи тӱлько -  Гірко, гірко, та коли 
б ще стільки!
І'ӱркоє розчарованіс -  Гірке розчарування.
Гӱрко заробиш -  солодко їж = Гӱрко (тяжко) заробленос 
-  солодко їсться -  Гірко заробиш -  солодко з’їсн.
Гӱрко (тяжко) заробденоє -  со;юдко їсі ься = Гӱрко заро- 
биш -  солодко їж -  Г'ірко (тяжко) зароблеис -  солодко їсться. 
Гӱрко з мнясом, но й бсз мняса не солодко -  Гірко з 
м’ясом, алс й бсз м’яса не солодко.
Гӱркої правды не минеш и от неї не взечеш -  Гіркої 
правди пе минеш і від нсї нс втсчеш.
Гӱрко йзісти, ііо жаль и полишити -  Г ірко з’їсти, та жаль 
і покшіути.
Гӱрко му ся (гӱрко ӱв ся) ннало -  І'ірко йому (гірко їй) 
припалося.
Гӱрко на полю -  солодко за сголом -  Гірко на полі -  со- 
лодко за столом.
Гӱрко Парасці на чужӱв ласці -  Гірко Ііарасиі на чужій 
ласці.
Гӱрко плакати -  Г'ірко плакати.
Гӱркота в роті -  Гіркота в роті.
Гӱрко тӱв Коті, у котрої жовч у роті -  Гірко тій Коті, в 
котрої жовч у роті.
Гӱрку жнзнь нйаным мсдом не засолодкш -  Гірке життя 
п’яним мсдом не засолодиш.
І'ӱрська земля скуповата -  Гірська зсмля скупувата. 
Гӱрська (горна) курочка -  Гірська курочка.
Гӱрські отрогы обходять норог ы -  Гірські відроги обхо- 
дять пороги.
Гӱрські ноточкы брынять, як звӱночкы -  Гірські потіч- 
ки іструмочки) бринять, мов дзвіночки.
Гӱрськый воздух -  Гірськс повітря.
Гӱрськый лонух -  Гірський лопух фослит).
Гӱрськый плай непилувучи долай -  Гірський плай не- 
квапом долай.

Гӱрськый прохӱд -  Гірський прохід.
1’ӱрськых рік вы стачить на наш вік -  Гірських рік ви- 
стачить на наш вік.
Гӱрськый хрусталь -  Гірський кришталь.
Гӱрськый хребет -  Гірський хребет.
Гӱрськоє сокце -  Гірське сонце. 
іЧ’рчиця польова -  І'ірчиця польова.
Гӱрша відьма вчсна, чим врождена -  Гірша відьма вчена, 
ніж народжена.
Гӱрша любов от болести, што нс дає спокӱй -  Г'ірша лю- 
бов від болю, що не дає спокою.
Гӱрше вже й у пеклі не буде - )  'ірше вже й у пеклі не буле. 
Гӱрше всього -  Гіршс всього.
Гӱрше всього вто, што -  Гірше всього тс, шо.
Гӱрше гурка правда, чим томительна неизвіснӱсть -  
Гіршс гірка правда, ніж томлива невідомість.
Гӱрше жити, як  учора, но лінше, як  завтра -  Гірше жити, 
ніж учора, та кращє, ніж завтра.
Гӱрше не выгадаш (не выдумаш) -  Гірше не вигадаєіп 
(пе видумаєш).
Гӱрше не буде -  Гірше не буде!
Гӱрше не ііридумасш -  Гіріне не придумаєш.
Гӱрше смерти біды ньіт -  Гірше смерті біди нема. 
Гӱршый сліпень тот, козрый не хоче відіти -  Гірший слі 
пець той, котрий не хоче бачити.
Гӱршого ньіт, як  коли розум сни іь, а душа дримлс -  Гір- 
шого нсма, иіж коли розум спить, а душа дрімає.
Гӱсть -  гуляй, а нӱшов -  прошай -  Г’ість -  гуляй, а пішов
-  прощай!
Гӱсть лавині нс засидить и постелі не залежить -  Гість 
лавиці не засидить і постслі (ліжка) нс залсжить.
Гӱсзь мало сиднть, мало звідазь, ио много видигь -
Гість мало сидить, мало звідать (пшпас), та багато видить 
(6аччть).
Гӱсть -  нснолыіик: де посадять, там и сиди -  Гість - не- 
вілыіик: де посалять, там і сиди.
Гӱсть-не гӱсз ь, а н душу не лізь -  Гість нс гість, а в душу 
не лізь.
Гӱсть -  нс кӱсть, за двері нс німариш -  Г'ість -  не кістка, 
за двері не викинеш.
Гӱсть неіірошеный не быває бивно гощеный -  І ість ие- 
прошсний нс бувас добре гощений.
Гӱсть нершый день -  30.101 о. гӱсть другый день -  олпво, 
і-ӱсть третьый день -  иди домӱв, голово -  Гість псрший 
день -  золото, гість другий день -  олово, гість трстій дснь
-  іди додому, голово!
Гӱсть програмы -  Гість програми.
Гӱсть у дӱм -  радӱсть из иим -  Г’ість у дім -  радість із 
ним.
Гӱсз ь -  што подалуть, ото їсть, а не тото, што хотів бы -
Г ість -  що подадуть, те їсть, а не те, що хотів би.
Гӱсть як  іӱсть, а не поснлуєш -  не їсть -  Гісті, як гість, а 
не посилуєш -  не їсть.
Гӱсть, як  си ногосзить, про господаря славу розиосизь: 
вать добру, вагьзлу -  І ’ість, як погоститься, про господаря 
славу розносить: або добру, або злу.



Ґ

ґ

ҐаГшритні ворота -  Габаритні ворота.
Ґав ловити -  Ґав (ворон) ловити.
Ґавры мсдвежі -  Барлоги ведмєжі.
Ґа-га-і а -  Ґа-га-га/ (Наслідувані:я звукам гусей і качок.).
Ґ азда без дийжі, што лсгінь без дӱвкы  -  Госгіолар бсз діж- 
ки, шо лсгінь (парубок) без дшчипи.
Ґазда бы за тобов ишов, а і ьі втікав (втікала) от нього
-  Господар за тобою б ішов, а ти тікав (тікала) від иього! 
Ґазда вдосвіта встас й иншим сиати не дас -  Господар 
удосвіта встас й іншим спати не дає.
Ґазда на всю губу -  Господар на всю губу.
Ґ азда оре плачучи, а косигь скачу чи - 1 'осподар орс пла- 
чучи, а косить скачучи.
Ґазда спить, а слуга зівас -  Господар спить, а слуга позі- 
хає.
Ґазда сночивать лем товды, коли збіжжн в міхах на ііоді
-  Господар нідпочивас лиш тоді, коли збіжжя в міхах на 
поді (на горищі).
Ґазда, якых мало -  Іосподар, яких мало.
Ґаздыня паров сыта -  Господимя парого сита.
Ґаздыня! Сорок грядок -  снна дыня -  Ґаздиня! Сорок 
грядок -• одна диня (гароуз).
Ґаздыня -  як  сова, а очи -  як  у истряба -  Господиня -  мов 
сова, а очі -  мов у яструба.
Ґаздынька кругловида, якд ы н ька  -Іосподинька кругло- 
вида, мов динька (гарбуз).
Ґаздовала бы и вош, кобы мож -  Госполарювала б і вош, 
якби мож.
Ґаздовали, а кондошами стали -  Господарювали, а жебра- 
ками стали.
Ґаздовати -  уши гко под кон грольом держаги -  І’оспода- 
рювати -  все піл коитролем тримати.
Ґазду вгадати но дворови, а газдиню -  по юршкови -
Господаря вгадати по дворові, а господишо -  по горшкові
(горщикоиі).
Ґазду видко ио вориню, а но коморі -  газдиню -  Господа- 
ря видно по воршшю, а по коморі -  господиню.
Ґаздус, як жид у порожньому бовті -  ґосподарює, як жид 
ісвреіі) у порожній крамниці.
Ґазду й Бог любить -  ґбсподаря й Бог любить.
Ґаздуй, Гриню, як  голый у терню -  Гбсиодарюй, Гриню, 
як голий у тсрню.
Ґазду й нес знас (познас) - Господаря й пес знас (впізнає). 
Газдуй уміло -  буде діло -  Господарюй уміло -  буде дідо. 
Ґаздӱвна жона лігать снати з корунов, а встае з двома
-  Ґаздівна жінка лягас спати з коруною (чехословацька мо- 
нета), а встас з двома.
Газдӱвный хлончище -  коснчи, свище -  Господарський 
хлопчисько (парубійко) косячи, свище.
Газдӱвства не мас, а всіх газд газдоватн ноучас -  Госпо- 
дарства нс має, а всіх господарів господарювати повчає. 
Ґаздӱвства того: як  у торбу згребсти -  нішто нести -  Гос- 
подарства того: як у торбу згребти -  ніщо нести. 
Ґаздӱвства у Савы -  ни иса, ни лавы  -  Гбсподарства у 
Сави -  иі пса, ні лави (лавиці).
Ґаздӱвство без газды -  ани хліба, ни води -  Господарство 
без господаря - ні хліба, ні води.
Ґаздӱвство было, но за водов снлыло -  Господарство 
було, та за водою спливло.
Ґаздӱвство с, лем не моє -  І осподарство е, лиш не мос. 
Газдӱвство за морьом глядав (глядала) -  загубив (загу- 
била) и тото, иіто дома мав (што дома мала) -  Господар- 
ство за морсм шукав (шукала) -  загубив (загубила) й те, що 
дома мав ( що дома мала).

Ґаздувство присмотр потребує -  Господарство догляду 
вимагас.
Газдӱвськый колач -  майліпшый сватач -  Газдівський 
(гооюдарський) калач -  найкращий сватач.
Ґаздӱвськоє око и тріску не обыйде боком -  Господар- 
ське око й тріску не обійдє боком.
Ґаздӱвськое око товар живить -  Господарське око товар 
живить.
Ґазета (новннка) жис сден день -  Газета живе один день, 
Ґазетов мож убити не лем муху, но н челядника -  Газе- 
тою можна вбити ие лиш муху, але й людину.
Ґазету (новинку) читай, а правду межи рядками глядай 
-  Газету читай, а правду між рядками шукай.
Ґазетяря (новинкаря) ногы годувуть -  Газєтяра ноги го- 
дують.
Ґазовос нротистонніє -  Газове протистояння.
Ґалиба бы тти была -  А іцоб тсбе галиба (щоб тебе скан- 
дал (хаос) спіткав!
Галиба бы гя йзіла -  А щоб тебе галиба з’їла (хаос.узяв)\ 
Гараніію  не дас, но зробигь ушитко, што в його (в п) 
силах е -  Гарантію нс дас, але зробить усе, шо в його (в її) 
силах с.
Ґаті акурат, лсм гомбиці назад -  Гаті акураг, лиш гудзики 
назад.
Ґвалт на гвалт -  Гвалт на ґвалт.
Ґе.'іґотлива Чмулька, як ссрдита пулька -  Ґелготлива 
Чмулька, мов сердита пулька (іидичка).
Ґенсрал армії -  Генсрал армії.
Ґенсрал без армі'і -  Г'енсрал бсз армії.
Ґенсралы мрихоциі ь и отходять, а воякы опставуться -  
Геисрали приходять і відходять, а вояки лишаються. 
Ґснсралыіа лініи -  Гснсралыіа лінія.
Ґснеральный директор -  Генеральний директор. 
Ґснсралыіый нлан -  Генеральний плап.
Ґснералыіыи нрокурор -  Геисральний прокурор. 
Ґенсралыіый штаб - Генсралышй штаб.
Ґсніальный план -  Гспіалышй план.
Ґсніями не нарожувуться -  ними ставуть -  Гсніями не 
народжуються -  ними стають.
Ґенфонд нацГї -  Геиофонд нації.
Ґеографічеськос положеніє -  Географічне положсння. 
Ґеографічеськое нонитіс -  Географічне поняття. 
Геометричеська прогресін -  Геометричиа прогрссія. 
Ґєроїзм заслужує на уваженіс -  Героїзм заслуговус на по- 
вагу!
Ґігантські крокы -  Гігантєькі кроки.
Ґігантські розміры -  Гігантські розміри.
Ґігантськыми кроками -  Гігантєькими кроками.
Ґігієна труда -  Гігієна труда.
Ґігісничсськый костюм -  Гігієнічний костюм. 
Ґігіеничсськый спосӱб жизни -  Гігієнічний спосіб 
життя.
Гімнастичеські упражненія -  Гімнастичні вправи. 
Ґлаголыіа зйазка -  Діеслівна зв’язка.
Ґрадус коифлію а зашкалює -  Градус конфлікта зашка- 
люс!
Ґрадусна сітка -  Градусна сітка.
Ґрамофонный занис -  Грамофонний запис. 
Ґригоріанськый кален дарь-  Іригоріанський календар. 
Ґута бы тти была -  Гута (епілепсія) б тобі була!
Гута бы тя вбнла -  А щоб тебе гута (епілепсія) вбила! 
“ Ґутен морген, гутен таг!”-  дам по пыску й ищи як -  
“Гутен морґен, гутен гаг (Добрий ранок, добрий депьі") -  
дам по писку, та ще й як!
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Да буде воля Божа -  Хай буде воля Божа!
Да буде воля Господня -  Хай буде воля Господня!
Да буде ласка жива на літню уроду, на житні жниьа -  
Хай буде ласка жива на літню уроду, на житні жнива!
Да буде світ.іо = Най буде світло -  Хай буде світло!
Давай бет истерикы -  Давай без істерики.
Давай без обмана -  Давай без обману.
Давай без посрсдникӱв -  Давай бсз поссредників.
Давай без самодіиіелыюсти -  Давай без самодіяльності. 
Давай бсз таіін -  Давай без таємниаь.
Давай без фіглӱв -  Давай без фіглів (без жартів)\
Давай гостьовати: то я пӱду до тебе, то ты  мене нокли- 
чеш до себе -  Давай гостювати: то я ліду до тсбе, то ти 
мене покличеш до себе.
Давай-давай -  Давай-давай!
Даваіі докладніше (деталыііше) -  Давай докладніше (де- 
тальніше)!
Давай добром -  Давай добром!
Давай домӱв = Катай домӱв = Чеіии домӱв = Мотай 
домӱв -  Давай (ступай) додому.
Давай, дуй удціть -  Давай, дуй (забирайся) звідси!
Данай, жидко, я пйу швыдко -  Давай, жидко (сврейко\ я 
п’ю швидко!
Давай, каже, сушнӱсть и без лишньы.х слӱв -  Давай, 
кажс, еуть і бсз зайвих слів.
Давай коньови вӱвса иподня -  не западуть бокы у коня
-  Давай коневі вівса шодня -  нс западуть боки в коия. 
Давай корові комаииці -  буде молоко в дӱйници -- Даваіі 
корові команиці (коиюшину) -  буде мо.поко в дійниці. 
Давай, Марчику, по ногарчику -  Давай, Марчику. по по- 
гарчику (по чарчииі)!
Давай “на авось”-  там иотім розберемось -  Давай “'на 
авось” -т а м  потім розберсмось.
Давай назад -  Дапай назад!
Давай, налітай -  Давай, иалітаіі!
Давай начинай -  Давай починай!
Давай на чисгогу-Д авай начистоту.
Давай на чистоту, без дуракӱп -  Давай на чистоту, бсз ду- 
раків.
Давай не будемс, а кіт ь будеме, то давай -  Давай не буде- 
мо, а якщо будсмо, то давай!
Давай не вмирай -  Давай не помирай!
Давай, не нослідньое -  Давай, не останнс!
Давай, нс гягнн -  Давай, нс тягни.
Давай ноі ы  в рукы -  и пӱшоь -  Давай цоги в руки -  і 
пішов!
Давай, пакуй удціть -  Давай, пакуй (заоирайся) звідси! 
Давай по-доброму -  Давай по-доброму!
Давай (давайте) ио домах -  Давай (давайте) по домах! 
Давай по-домашньому -  Давай по-домашньому.
Давай (давайте) позиратн иравді в очи -  Давай (давайте) 
позирати ідивитися) правді в очі.
Давай по нлану й ниякого обмана -  Давай по плану й 
ніякого обману!
Давай по простому -  Давай по-простому!
Давай по- справедливости -  Давай по справедливості! 
Давай по-стариковськы -  Давай по-старсчому!
Давай потіснися -  Давай потіснися!
Давай по-чесиому: днеська ты  мені, а завтра -  я тобі -  
Давай по-чесному: нині ти мені, а завтра -  я тобі!
Давай почнемо сначала -  Давай почнемо спочатку.
Давай прекрати -  Давай припини!
Давай признавайся -  Давай зізнавайся!
Давай (давайте) робити выводи -  Давай (давайтє) робити 
висновки.
Давай розыйдемеся, як  браты: я заказовав, а ты  -  пла-
тн -  Давай розійдемось, як брати: я замовляв, а ти -  плати. 
Давай спомйанеме -  Давай згадаємо!
Давай (давайте) так  -  Давай (давайте) так.

Давайте без нервӱв (без нервотрьопкы) -  Давайтє без не- 
рвів.
Давайте без самодіятельности -  Давайте без самодіяль- 
ності!
Давайте братися за розум - Давайте братися за розум! 
Давайте будеме откровенні — Давайтє будемо відверті. 
Давайте: валяйте -  Давайте: валяйте (іючииайте)1 
Давайте вдумаємсся -  Давайте вдумаємось.
Давайте всьо но очереди -  Давайте все по черзі.
Давайте говорити про днишньый день -  Давайтс говори- 
ти про сьогоднішній день!
Давайте держатися сден друюго -  Давайте трнматися 
один другого!
Давайтс, людс, там видко буде -  Давайте, люди, там ви- 
дно буде!
Давайте ііам вл асть -д ам е  собі раду -  Давайте нам влалу 
-  дамо собі раду.
Давайте подаме єдсн другому руку -  Давайтс подамо 
один одному руку!
Давайте иозираги нравді в очн -  Давайте позирати (дивч- 
тися) правді в очі.
Давайте позирати трсзвыми очима -  Давайте позирати 
(дивитися) тверсзнми очима!
Давайтс ііо порядку -  Давайте по порядку.
Давайте норозуміеме, нп о й для чого робиме -  Давайте 
узгодимо, шо й для чого робимо!
Давайте, кобы штось -  Даваіітс, якби іцось.
Давайтс нс будеме -  Давайте не будсмо.
Давайте прелставлити -  Давайте прикидувати.
Давайте спомнянсмс вшитко - Давайтс згадаемс всс. 
Давай чолом -  Давай чолом.
Давай: што было -  вбы си забыло -  Давай: шо було -  аби 
забулося!
Давали, лем з рук нс выпускали -  Давали, лиш з рук не 
випускали.
Давати бӱй -  Давати бій.
Даваз и взбучку -  Давати прочухана.
Давати в знакы  -  Даватися взпаки.
Давати віру -  Давати віру.
Давати выбор -  Давати вибір.
Давати в лапу -  Давати в лапу.
Давати возможнӱсть -  Давати можливість.
Давати волю -  Давати волю.
Давати волю рукам -  Давати волю рукам.
Давати в усьому иорядок -  Давати усьому лал.
Давати ганьбу -  Даватн сором.
Давати гарамтію -  Давати гарантію.
Давати голову на отріз -  Давати голову на відріз.
Давати гроші на проценты -  Давати гроші під проценти. 
Даватн -  давай -  Давати -  давай!
Даватн (дати) повод -  Давати (дати) привід.
Давати (дати) про ссбс знати -  Давати (дати) про ссбе зна- 
ти.
Давати ділови хӱд -  Давати ділу (справі) хід.
Давати дорогу = Уступати (уступити) з дорогы -  Давати 
дорогу.
Давати драла -  Давати дьору.
Давати дуба — Давати дуба.
Давати духа -  Давати духу.
Давати (завдавати) жара = Завдавати (давати) жара -
Давати (завдавати) жару.
Давати задньый хӱд-Д авати задній хід.
Давати замуж -  Віддавати заміж.
Давати зарок -  Зарікатися.
Давати здачу -  Давати здачу.
Давати зслену улицю -  Давати зслсну вулишо.
Давати знати -  Давати знати.
Давати кару -  Давати кару.
Давати можливӱсть -  Давати змогу.

118



Давати можнӱсть порозуміти -  Давати можливість зро- 
зуміти.
Давач и на Божоє -  Давати на Ьоже.
Давати на волю -  Давати на волю.
Давати (дати) навзнакы -  Давати (дати) взнаки.
Давати нагоняй -  Давати нрочухана.
Давати на памнять -- Давати на пам’ять.
Давати (дати) на розсмотреніє -  Давати (дати) на розгляд. 
Давати на розум -  Давати на розум.
Давати науку -  Давати науку.
Давати на чай -  Давати на чай.
Давати начало -  Давати початок.
Д аваіи  ноі ам волю -  Давати ногам волю.
Давати отпор -  Давати відсіч (відкоша).
Давати очкы навперед -  Давати очки наперед.
Давати илоды -  Даізаги плоди.
Даваз и поблажку -  Давати попуст.
Давати повну свободу -  Давати повну волю.
Давати повод -  Давати привід.
Давати и о зо р - Бути уважним.
Давати показаніи -  Давати свідчення.
Даваз и поклон -  Давати поклон (голо<юю).
Давати покӱй -  Давати спокій.
Давази по иыску (ношочину) -  Давати ляпаса.
Давати но порядку -  Давати за порядком.
Давати нораду (норады) = Давати раду -  Давати пораду 
(порадн).
Даваз и но руках -  Давати по руках.
Давати норидок -  Давати лад.
Давати (дозволяти) погворствовати -  Гіотурати.
Давати почувствовати -  Давати відчути.
Давати по шапці -  Давати по шаппі.
Даватн иредночіеміс -  Надавати перевагу.
Давати иредиоч і еніс полезному над приятны м -  Давати 
гісревагу корисному над присмним.
Данати прикурити -  Давати прикурити.
Данати иримір -  Ііодавати приклад.
Давати прнмічаніи -  Давати примітки.
Дакати и р и ю г- Налавати пригулок.
Давати (дати) промах = Робити (зробити) промах -  Дава- 
ти (зробитн) промах.
Давати про ся знатн -  Даваги нро ссбе зиатн (давати про 
себе зиати).
Давати нуд заклад -  Давати під заставу.
Данаги раду = Давази пораду (порады) -  Давати раду 
Оюраду).
Давати (дати) рекаіші -  Давати (дати) рсванш.
Давати (дати) рос: ок -  Давати (дати) росток.
Давази свідітельськос ноказаніє -  Давати свідчемия. 
Давати словам волю -Д авати словам волю.
Давнти (дати) слово -  Давати (дати) слово.
Давати собі раду -  Даваги собі раду.
Давати согласіє -  Давати згоду.
Давати снасеніс -  Давати рятунок.
Даваз н снокӱй -  Давати спокій.
Давати сторчака -  Стрімголов.
Давати стражу -  Давати сторожу.
Давати стусана -  Давати стусана.
Даватисн в перенолох = Даватися в перестрах -  Вдава- 
тися в псрсляк.
Давазися в перестрах =Даватися в переполох -  Вдавати- 
ся в переляк.
Давати урок -  Давати урок.
Давати фігу в жебови -  Давати фігу (дулю) в кишені. 
Давазм храпака -  Давати хропака.
Давати честь-хвалу -  Давати честь-хвалу.
Дав бы Бог -  Дав би Бог!
Дав бы Бог день -  Дав би Бог день!
Дав бы Бог можливӱсз ь -  Дав би Бог можливість!
Дав бы Бог случай -  Дав би Бог нагоду.
Дав бы (дала б) голову на озруб -  Дав би (дала б) голову 
на відруб.

Дав

“Дав бы (лала бы) дві знмы за енно літо!” -  як  циган 
каже -  “Дав би (дала б) дві зими за одне літо!” -  як циган 
каже.
Д ав бы (дала бы) й душу, кобы муг (кобы могла) -  н 
і акый вӱн (и така вна) до усіх -  Дав би (дала б) і душу, 
якби міг (якби могла) -  і такий він (і така вона) до всіх.
Д ав бы (лалав бы) й нослідню сорочку, лем бы ощаслн- 
вкти челядника -  Дав би (дала б) і останню сорочку, лише 
б ощасливити людиігу.
Д ав бы (дала бы) й сорочку з себе -  Дав би (дала б) і со- 
рочку з себе.
Д ав бы (дала бы) на Божоє, но самому (но самӱв) треба = 
Дав бы (дала бы) на Божоє, но іци й собі пригожое -  Дав 
би (дала б) на Боже, але самому (самій) гоже.
Дав бы (дала бы) на Божоє, но ши й собі пригожое = Дав 
бы (дала бы) на Божос, но самому (но самӱв) 7реба -  Дав 
би (дапа би) на Боже, та ще й собі пригоже.
Д ав Бог братця -  й духа його бояться -  Дав Бог братця -  і 
духу йоіхз бояться.
Дав Бог горох, а розкуси го сам -  Дав Ьог горох, а розкуси 
його сам!
Д ав Бог деиь -  дасть и пользу -  Дав Бог день -  дасть і 
пожиток!
Д ав Бог діти, то дав и хліб, дав Бог пташок, то дав н ліс
-  Дав Бог дізей, то дав і хліб, дав Бог пташок, то дав і ліс! 
Дав Бог дітинку -  раді мама й нянько -  Дав Бог дитятко
-  раді мама й нянько (татко).
Дав Бог дочку -  як  зазу. іька в садочку -  Дав Боі' лочку -  
мов зозулька в садочку.
Д ав Бог ж іі и в о  -  коси живо -  Дав Бог жниво -  коси живо! 
Д ав Бог жону -  дасть и дітину -  Дав Бог дружину -  дасть 
і дитину!
Д ав Бог заяци, дасть му й корча -  Дав Бог зайця, дасть 
йому й корча (куща)!
Д ав Бог заяця, а корча собі й сам найде -  Дав Бог зайця, 
а корча {куща) собі й сам знайде.
Дав Бог зяз еви тещу -  дітей колысязги -  Дав Бог зятеві 
тещ у- літсй колисати.
Дав Бог к олосок-д асгь  и зерна м іш ок -Д ав  Богколосок 
-дасть  і зсрна мішок!
Дав Боі' колопснькы для нашої куделькы -  Дан Бог ко-
нопсльки для нашої кудельки!
Дав Бог куліш -  нс фекай, а їж -  Дав Ьог куліш -  не фе- 
кай, а їж.
Д ав Ког -  нс скунися, а з людьми поділися -  Дав Бог -  не
скупися, а з людьми поділися.
Дав Боі- оріхы беззубому (беззубӱв) -  Дав Бог горіхи без- 
зубому (беззубій)!
Д аь Бог орішок, а розкуси то сам (сама) -  Дав Бог горі- 
шок, а розкуси його сам (сама)!
Дав Бог пару -  Йвана и Барвару -  Дав Бог пару -  Івана 
й Варвару.
Дав Бог погоду, лсм косити нішто -  Дав Бог погоду, лиш 
косизи нічого.
Дав Бог погоду людям на догоду -  Дав Бог погоду людям 
на догоду.
Дав Бог ротик -  дасть и хліба дарабчик -  Дав Бог роток
-  дасть і хліба шматок!
Дав Бог снӱп, то буде й хліб -  Дав Бог сніп, то буде й хліб. 
Дав Бог спожизок, а чорт -  наниток -  Дав Бог спожиток, 
а чорт -  напиток.
Дав Бог теличку, што епасла травичку (команичку) -  Дав
Бог теличку, що спасла травичку {тмгитку-кошоіиипу). 
Дав Богу слово -  здержи обйазатсльно -  Дав Богу слово 
-дотримай обов’язково!
Дав Бог челядника, лем не дав му судьбу -  Дав Бог люди- 
ну, лише не дав їй долю.
Дав Бог чоловіка, но розумом -  каліка -  Дав Бог чолові- 
ка, та розумом -  каліка.
Дав бӱй -  Дав бій.
Дав (дала) волю рукам -  Дав (дала) волю рукам.
Дав (дала) волю чувствам -  Дав {дала) волю почуттям.
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Дав

Д ав газа -  Дав газу!
Дав і аза -  и ходу -  Дав газу -  і ходу!
Д ав Госнодь иару мені на кару -  Дав Госітодь пару мені 
на кару!
Д ав (дала) “добро” -  Дав (дала) “добро” !
Д ав (дала) духа -  поза уха -  Дав (дала) духа -  поза вуха. 
Дав (дала) жару -  Дав (дала) жару!
Д ав (дала) задньмй хӱд -  Дав (дала) задній хід.
Д ав (дала) зарок -  Дав (дала) зарік.
Д ав (дала) зрозуміти (почувствовати) -  Дав (дала) зрозу- 
міти (відчути).
Д ав (дала) обіцянку -  здержи -  Дав (дала) обіцянку -  до- 
тримай!
Д авити олай -  Давити олію.
Давися свойим, а не мойим -  Давись своїм, а не моїм! 
Д авися, сыре, в груды, обы мали з тя радӱсть люде -  Да- 
вись, сире, в груди, щоб мали з тебе радість люди!
Дав-ись нам, Боже, жнив ся дочекати, дай силы-здоронля 
й збіжжя в снопы зйазати -  Дав ти нам, Божс, жнив доче- 
кати, дай сили-здоров’я й збіжжя в снопи зв’язати.
Давити серце -  Давити (муляти) серце.
Д авизь жаба -  Давить жаба.
Давиз ь на нього (на не'О - Давить па нього (на неї). 
Д авить на психіку -  Давить иа психіку.
Давка — не бавка, а дітьом забавка -  Давка -  нс бавка, а 
дітям забавка.
Дав клятву -  не забывай -  Дав присягу -  нс забувай!
Д ав крен -  Дав крен.
Д ав (дала) крыхту хліба -  Дав (дала) крихту хліба. 
Дапвленіс пары -  Тиск пари.
Д ав (дала) маху -  Дав (дала) маху!
Д ав межи очн й вы гнав проти ночи -  Дав між очі й ви- 
гнав проти ночі.
Д ав му (цала му) куку -  в руку -  Дав йому (дала йому) 
куку -  в руку!
Дав му (дав ӱв) но копони -  Дав йому (дав їй) по черепу. 
Д ав му (дала му) фору -  Дав йому (дала йому) фору.
Дав (дала) му якогось чимиря -  и вже номер -  Дав (дала) 
йому якусь отруіу -  і вже помср.
Д ав (дала) на бороду -  Дав (дала) па бороду.
Д ав (дала) на згадку синяк-нечатку -  Дав (дала) па згад- 
ку синсць-печатку.
Д ав (дала) на лапу = Кинув (кинула) на лапу -  Дав (дала) 
на лапу.
Давні звы чкы  не вмнравуть -  Дапиі звички не вмирають. 
Давні знакомі -  Старі знакомі -  Давні знайомі.
Давні пригоды учать, як  боронитиси от шкоды -  Давні 
пригоди вчать, як боронитися від шкоди.
Давні традииії -  Давні традиції.
Давніш е й теперь -  Давніше й тспср.
Давным-давно -  Давним-давно.
Давным-давио вто было, коли іци нас на світі не было -  
Давним-давно то було, коли ще нас на світі не було.
Давно было, де не было -  Давно було, де нс було.
Давно бм из світом рознрощався (розпрощалася), кобы 
гріха не боявся (не бояласи) -  Давно б із світом розпро- 
щався (розпрощалася), якби гріха не боявся (не боялася). 
Давно было й неправда -  Давно було й неправда!
Давно бы так  -  Давно б так!
Давно б наклав (наклала) на себе рукы, кобы не боявся 
(не боялася) смертної мукы -  Давно б наклав (наклала) на 
еебе руки, якби ие боявся (не боялася) смертної муки. 
Давно бы так  -  Давно б так!
Давно встановлено (відомо) -  Давно встановлено (відомо). 
Д ав (дала) ноі ам знати й почав (почала) тікати -  Дав 
(дала) ногам знати й почав (почала) тікати.
Давно забыта тема -  Давно забута тема.
Давно змывсн (змылася) -  Давно змився (змилася)! 
Давно извісна истина = Стара истина -  Давно відома 
істина.
Давно извісно -  Давио відомо.
Давно колись = Колись давно -  Давно колись.

Давно любилися дармо, а теперь и платять, но хлонці 
не хотять -  Давно любилнся дармо, а тепер і платять, та 
хлопці не хотять.
Давноминулый час -  Давноминулий час.
Давно му (давно ӱв) на гробі трава зеленіє -  Давно йому 
(дашю їй) на могилі трава зеленіє.
Давно не запрігані коні -  Давно не запрягані коні.
Давно не причащ ався -  Давно не причашався!
Давно - не теперь, кіть не в ссреду, то в четверь -  Давно 
-  не тепер, якшо не в середу, то в четвер.
Давно помер (номерда), а довгы за ним (за нив) -  до те- 
нсрь -  Давно помср (помєрла), а борги за ыим (за нею) -  
дотспср.
Давно помер, а згадувуть и до тенерь -  Давно помер, а 
згадують і дотспер.
Давно пора -  Давпо пора!
Давно розсыпалися вты рукы, што косили наші лукы -
Давно розсипалися ті руки, іцо косили наші луки.
Давно розрішеный вопрос -  Давно розв’язане питання. 
Давно смерть чскать, та смсрть чомусь не йдс -  Давпо 
смерті жде, та емерть чомусь не йде.
Давно еталося, но тенерь отозвалосн -  Давію сталося 
(трапилося, минулося), та тепср відгукнулося.
Давно тоты вже повмирали, што задарь давали -  Давно 
ті вжс повмирали, що задармо давали.
Давно треба было вто зробити -  Давно потрібно було те 
зробити.
Давнӱсть у решеті = Чудеса в решеті -  Диво в рсшсті. 
Давня давнииа -  Давня давнина.
Д авня звы чка -  добра звы чка -  Давня звичка -  добра 
звичка.
Давня (стара) исторія -  Давня (стара) історія!
Давня казка на новый л а д -  Давня казка на новий лад. 
Давня пословиня не задарь ювориться -  Давня послови- 
ця (дависприств'п) иедаром мовиться.
Давня річ -  Давня річ.
Давня частина -  Давня частипа.
Д авньый обычай -  Давиій звичай.
Дявньый, як  світ, и соврсменный, як модный клебан -
Давній, як світ, і сучасний, як модний клебан {капелюх). 
Давньон поров -  Давньою порою.
Давньос діло -  Давня справа.
Давньос -  тоже было колись современнос -  Давнє -  теж 
було колись сучасне.
Давньос, як світ, а незборимоє -  як  любов -  Давпє, як 
світ, а нсзборимс -  мов любов {кохання).
Давньоминулый час-Д авн ій  час.
Д ав (дала) обіцяку -  здержи -  Дав (дала) обіцямку -  здер- 
жи!
Д ав (дала) осічку -  Дав (дала) осічку.
Д ав (дала) отбӱй -  Дав (дала) відбій.
Дав (дала) очко навпред -  Дав (дала) очко наперед.
Д ав (дала) нод заставу -  Дав (дала) під заклад.
Д ав (дала) нораду не до ладу -  Дав (дала) пораду не до 
ладу.
Дав (дала) про ся вістку -  Дав (дала) про себе звістку. 
Д ав (дала) себс завсрбовати -  Дав (дала) ссбс завсрбувати. 
Дав (дала) себе обдурити — Дав (дала) ссбс обдурити.
Дав дала себе уюворити -  Дав (дала) себе уговорити.
Дав (дала) слабинку -  Дав (дала) слабинку.
Дав (дала) слово -  Дав (дала) слово.
Дав (дала) слово -  дсржися, а не давши -  кріпися -  Дав 
(дала) слово -  тримайся, а не давши -  кріпися.
Дав (лала) слово -  здержи, а по иншос не біжи -  Дав 
(дала) слово -  держи, а по інше не біжи.
Дав (дала) слово и взяв (взяла) назад -  Дав (дала) слово 
й забрав (забрала) назад.
Дав (дала) слово -  обйазательно здержи -  Дав (дала) сло- 
во -  обов’язково дотримай!
Дав (дала) слово, то стӱй до кӱнця -  Дав (дала) слово, то 
стій до кінця!
Дав (дада) сміятися щи раз -  Дав (дала) сміятися щс раз.

120



Дав собі (дала собі) волю -  Дав собі (дала еобі) волю.
Дав собі (дала собі) раду -  Дав собі (дала собі) раду.
Дав (дада) справді (дійствительно) хӱд -  Дав (дала) 
справді (дійсно) хід.
Дав (дала) еудовый нозов на свого обідчика -  Дав (дала) 
суцовий позоз на свого кривдника.
Дався (далася) вговорити, а теперь сердитый -  Дав себе 
(дала себе) вгокорити. а тепер сердитий (сердита).
Дався (далася) в обман — Вдався (вдалася) до обману. 
Дявся (далася) до наукы -  забыли землю рукы -  Дався 
(далася) до науки -  забули землю руки.
Дався (далася) навтікы  -  Дався ідалася) иавтікача.
Дався (далася) ориснтації -  Зоріснтувався.
Дався тобі (вам) сись мотив -  Дався тобі (вам) ііей мотив. 
Д ав (дала) тягу з хыжі -  Дав (дала) тягу з хати.
Дав (дала) у лапу -  Дав (дала) у лапу.
Даву тти слово -  Даю тобі слово!
Давуть -  бери, а бйуть -  то втікай -  Дають -  бери, а б’ють 
-  то тікай.
Давуть гроші не тому, кому вни нужні, а тому, у кого 
вии е -  Дають гроші не тому, ко.му вони иотрібні, а тому, у 
кого вони є.
Давуть з легкої рукы -  бери залюбкм -  Дають з легкої 
руки -  бери залюбки.
Давуть по цяточні, як  нричастя для хворого серця -
Дають по цяточці (по краплині), як причастя для хворого 
ссрця.
Д ав (дала) хропака -  Дав (дала) хропака.
Д ав (дала) чоса -  Дав (дала) чосу.
Давши слово -  держись -  Давши слово -  держись (три~ 
майся)\
Давши слово -  держись, а не давши -  кріпись -  Давши 
слово -  держись, а нс давши -  кріпись!
Дав (дала) ясно зрозуміти -  Дав (дала) ясно зрозуміти. 
Дадуть -  маєме, а не дадуть -  не маеме -  Дадуть -  маємо, 
а не дадуть -  пе маємо.
Дає, а рукы му (а рукы ӱв) трисуться -  Дае, а руки йому 
(а руки їй) трясуться (тремтять).
Дає гарантію -  Дає гарантію.
Дає голову на отріз -  Дає голову на відріз.
Дає жару -  Дає жару.
Дає збої -  Дає збої.
Даєме на вто -  Даємо ка тс.
Дає направо й наліво -  Роздає направо й наліво.
Дає порады -  зависимо от довжности -  Дає поради -  за- 
лежно від посади.
Дає порады-ііаиутя на всі случаї житя -  Дає поради-на- 
гіуття на всі випадки життя.
Дас право на предположеніє -  Дає право на припу- 
щення.
Дає право утверждати -  Дає право стверджувати.
Дає про ся згадку от случая до случая -  Дає про ссбе 
згадку від випадка до випадку.
Дас про ся знати -  Дає про себе знати.
Дає свої результати -  Дає свої рєзультати.
Дає себе впознати -  Дає себе впізнати.
Дає себе знати -  Дає себе знати.
Дає собі на нервах грати -  Дає собі на нервах грати. 
Дасся в знакы -  Дасться взнаки.
Даєся знати -  Дасться знати!
Дасся знати: першоє -  Дається знати: перше!
Даєся легко -  Дасться легко.
Дасся йому (даєся ӱв) мотив -  Дається йому (дається їй) 
мотив.
Даєся панькатн, як  молоднця -  Дає панькатися (бяагати- 
ся), мов молодиця.
Даеся просити, вбы ціну собі набити -  Дає себе просити, 
щоб ціну собі набити.
Даєся чути -  Дається чути!
Даже Бог з неба велів челнднику розслабитися й пожи- 
ти для себе -  Навіть Бог з неба велів людині розслабитися 
й пожити для себе.

Дай

Даже в голові не вк:іадуєся -  Навіть у голові не вклада- 
сться!
Даже до ноганого челядника звыкат ь -  Навіть до поганої 
людини звикає.
Даже любовльов мож убити -  Навіть лтобов’ю можяа вби-
ти.
Даже маймӱцнішый ланц мас слабі міста -  Навіть иай- 
міцніший ланцюг має слабкі місця.
Даже не думай -  Навіть не думай!
Даже не знае, што му (што ӱв) повісти -  Навіть не знає, 
що йому (шо їй) повісти (сказати).
Даже не подозрівавучи -  Навіть не підозрюючи.
Даже не розобравшись -  Навіть не розібравшись.
Даже поду.мати сз рашно -  Навіть подумати страшно! 
Даже серед чужинцӱв суть доорі, сердечні люде -  Навіть 
серед чужинців є добрі, ссрдсчні люди.
Даже сивый дідо требує до ся индивідуальный подхӱд 
-  Навіть сивий дід вимагає до себе індивідуальний підхід. 
Даже соние в літі не все стойить у зеніті — Навіть сонце в 
літі не завжди стоїть у зеніті!
Даже не спало на думку -  Навіть не спало на думку.
Даже тяжко отличити - Навіть важко відрізнити.
Да здраствує -  Хай живе!
Дай Бог -  Дай Бог!
Дай Бог вам здоровля -  Дай Бог вам здоров’я!
Дай, Бог. ногы -  Дай, Бог, ноги!
Дай Бог, обы тги язы к отсох -  Дай Бог, щоб тобі язик від- 
сох!
Дай, Божа М ати, й нанарӱк хліб свӱй мати -  Дай, Божа 
Мати, й наступного року хліб свій мати!
Дай, Божа Мати, хворӱсть не знати -  Дай, Божа Мати, 
хворість не знати!
Дай, Божа Мати, шасзя зазнати -  Дай. Божа Мати, шастя 
зазнати!
Дай, Божс, айбо нараз -  Дай, Боже, але відразу!
Даи, Боже -  Дай, Боже!
Дай, Боже, богатіти и сперсду горбатіти -  Дай, Боже, ба- 
гатіти і сперсду горбатіти!
Дай, Боже, вам діточок, як  у керті цвіточок -  Дай, Боже, 
вам діточок, як у ксрті квіточок.
Дай, Боже, вам здоровля -  Дай, Боже, вам здоров’я!
Дай, Боже, вам помирнтися -  Дай, Боже, вам помиритися! 
Дай, Боже, вбы бузькы й надале хыжу не лииіали й на 
комен сідали, вбы назад до року -  ньороку -  Дай, Боже, 
щоб бузьки ііелеки) й надалі хату не лишали й иа комин (на 
димохід) сідали, щоб знову до року -  нівроку!
Дай, Боже, вбы б и и о  й налинка в хыжи не пересыхали, 
а родителі радӱсть из дітины мали -  Дай, Боже, шоб вино 
й палинка (горііка) в хаті не пересихали, а батьки радість 
із дитини мали!
Дай, Боже, вбы засиуло горе, а межи нами было 
тихо -  Дай, Боже, іцоб заснуло гсре (лихо), а між нами 
було тихо.
Дай, Боже, вбы зло нропало и хыжи ся нич ие стало —
Дай, Боже, щоб зло пропало й хаті нічого не сталося!
Дай, Боже, вбы му (вбы ӱв) спокӱйно в гробі лежалося 
и в Бозі спочивалося -  Дай, Боже, щоб йому (шоб їй) спо- 
кійно в гробі лежалося і в Бозі спочивалося!
Дай, Боже, вбы ішлося й їлося -  Дай, Боже, щоб пилося 
й їлося!
Дай, Боже, вбы пчолы ройилися и мсды ллялися -  Дай, 
Боже, щоб бджоли плодилися і меди лилися!
Дай, Боже, вбы трава росилася и корова дойилася -  Дай, 
Боже, щоб трава росилася і корова доїлася!
Дай, Боже, вбы щастило и добре ся робило -  Дай, Боже, 
щоб щастило й добре робилося!
Дай, Боже, віку доброму чоловіку -  Дай, Боже, віку до- 
брій людині!
Дай, Боже, всім добра такого, як  у нього (як у неї) -  Дай, 
Божє, всім добра такого, як у нього (як у неї)!
Дай, Боже, всім по сім, а нам -  по вӱся.м -  Дай, Боже, всім 
по сім, а нам — по вісім!
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ДаЙ

Дай, Еоже, гожу днину на стиглый колос, на житню 
(пшеничиу) зернину, обы нам добре жалося н споро в 
смоны вйазалоси -  Дай, Боже, гожу днину на стиглий кс- 
лос, на житню (пшсничну) зсрниггу. шоб нам добре жалося 
і споро в снопи в’язалося!
Дай, Божс, гыкнути, кеть не мож крикнути -  Дай, Божс, 
гикнуги, якіцо не можна крикнути!
Дан, Боже, горазд -  Дай, Боже, гаразд!
Дай, Боже, гостя в дӱм, то й я нанйуся ири нӱм -  Дай, 
Боже, гостя в дім, то й я нап’юся при нім.
Дай, Боже, день пєредньовати и нӱч нереночовати -  Дай, 
Боже, день передшовати і ніч переночуваги!
Дай, Боже, добре в хыжи почуватнся, щастя-долі доче- 
катися -  Дай, Боже, добре в хаті почуватися, шастя-долі 
дочекатися!
Дай, Боже, добрі -  Дай, Боже, добре!
Дай, Боже, добрый ранок (добрый день; добрый вечӱр)
-  Дай, Божс, добрий ранок (добрий день; добрий вечір)! 
Дай, Боже, аобру годину и грошей торбину -  Дай, Боже, 
добру годину і грошей торбину!
Дай, Боже, догоду вашому роду -  Дай, Боже, догоду ва- 
шому роду!
Дай, Боже, дочекати и на тот рӱк нщи ряст топтати -
Дай, Боже, дочекати і на той рік іце ряст топтати!
Дай, Боже, дочекати и на тот рӱк удачу мати -  Дай, Боже, 
дочекати і на той рік успіх мати!
Дай, Боже, жизнь прожити и не прогрішити -  Дай, Боже, 
життя прожити і нс прогрішити.
Дай, Боже, жити и тяжко не робити -  Дай, Боже, жити і 
важко не робити!
Дай, Боже, завтра тоже, а послі завтра -  каждый день -
Дай, Божс, завтра тсж, а післязаатра -  кожний день!
Дай, Боже, з неба, кому што треба -  Дай, Боже, з неба, 
кому шо потрібно.
Дай, Боже, замолоду й кӱстку промыкати, а на старӱсть
— и мнисо нережвати -  Дай, Боже, замолоду й кістку про- 
микати (ковтати), а на старість і м’ясо пережувати.
Дай, Боже, здоровля -  Дай, Боже, здоров’я!
Дай, Боже, здоровля вам, и мені коло вас -  Дай, Боже, 
здоров’я вам, і мені біля еас!
Дай, Боже, здоровля, вбы выжити -  Дай, Боже, здоров’я, 
щоб вижити.
Дай, Боже, здоровля дожити до старости -  Дай, Боже, 
здоров’я дожити до старості!
Дай, Боже, змогтися -  свойим уголком обзавестися -
Дай, Боже, змопися — своїм куточком обзавсстися!
Дан Боже знати, з кы м буду свальбовати -  Дай, Боже, 
знати, з ким буду свадьбувати (весіяля грати).
Дан, Боже, знати, у кого звідати -  Дай, Боже, знати в кого 
питати.
Дай, Боже з неба, чого нам треба -  Дай, Боже, з неба, чого 
нам треба!
Дай, Боже, й вам -  Дай, Божс, й вам!
Дай, Боже, й вовкови жону, лем бы го не йзіла -  Дай, 
Боже, й вовкові жопу (дружину), лише б його не з’їла.
Дай, Боже, каждому -  Дай, Боже, кожному!
Дай, Боже, каждому (каждӱв): бідному й заможному 
(бідній і заможній) -  Дай, Боже, кожному (кожній): бідно- 
му й заможному (бідній і заможній)!
Дай, Боже, куниіи, слродати щи й гроші домӱв прине- 
сти — Дай, Боже, купити, спродати, ше й гроші додому при- 
нести!
Дай, Боже, лад -  Дай, Боже, лад!
Дай, Боже, нашому теляти вовка йзісти -  Дай, Боже, на- 
шомутеляті вовка з’їста!
Дай, Боже, ногы -  Дай, Божс, ноги!
Дай, Боже, памнять -  Дай, Боже, пам’ять!
Дай, Боже, пашу, вбы попасти коровку нашу -  Дай, 
Боже, пашу, шоб попасти корівку нашу.
Дай, Боже, пережити -  Дай, Боже, пережити!
Дай, Боже, погоду, а полю -  уроду -  Дай, Боже, погоду, а 
польові ~уроду!

Дай, Боже, погоду на нашу уроду -  Дай, Боже, погоду на 
нашу уроду!
Дай, Боже, серенчу -  Дай, Боже, шастя!
Дай, Боже, сил -  Дай, Божс, сил!
Дай, Боже, согласіе нашому народу -  Дай, Божє, згод>' на- 
шому народу!
Дай, Боже, старости дожити, вбы молодым зубы не за- 
кусити -  Дай, Боже, старості дожити, шоб молодим зуби 
не закусити!
Дай, Боже, судьбу серенч.іиву усякому: и бідному, й бо- 
гатому (и біднӱв и боіатӱв) -  Дай, Боже, долю шасливу 
усякому: і бідном}' й багатому (і бідній і багатій)!
Дай, Боже, ся дочекати Великдень справляти — Дай, 
Боже, дочекатися Великдень справпяти!
Дай, Боже, тнмкы -  Дай, Боже, тямки!
Дай, Боже, фіґльоватн, вбы сміх не забывати -  Дай, 
Божс, фіглювати (жартувати), щоб сміх не забувати!
Дай, Божс, хліба-соли й усього доволі -  Дай, Божс, хліба- 
солі й усього доволі!
Дай, Боже, хоть снного достойного (хоть єнну достой-
ну) -  Дай, Боже, хоч одного достойного (хоч одну до- 
стойну)!
Дай, Боже, час добрыіі -  Дай, Божс, час добрий!
Дай, Боже, час добрый, обы моя канусточка нриймала- 
ся и в головкы вйазалася -  Дай, Боже, час добрий, щоб 
моя капусточка приймалаея і в головки в’язалася!
Дай, Боже, што нам гоже —Дай, Божс, що нам гожс!
Дай, Боже, щастя, а там -  як  удасться -  Дай, Боже, щастя, 
а там -  як удасться!
Дай, Боже, шастя нам (вам) и нашим (вашим) діточкам
~ Дай, Боже, шастя нам (вам) і нашим (вашим) діточкам! 
Дай, Боже. щастя ся дочекази, а иомерлым -  Царства 
небесного зазнати -  Дай, Боже, щастя дочекатися, а помер- 
лим -  Царства небесного зазнати!
Дай вам Б о г-Д а й  вам Бог!
Дан вам, Божа Мати, з діги шастя мази -  Дай вам, Божа 
Мати, з дітей шастя мати!
Дай вам, Божа Мати, шастя ся дочекати -  Дай вам, Божа 
Мати, щастя дочекатися!
Дай вам, Боже -  Дай вам, Боже!
Дай вам, Боже, вбы за доброє діло вас нич не боліло: 
ни голова, ни тіло -  Дай вам, Божс, щоб за добрс діло вас 
нічого не боліло: ні голова, ні тіло!
Дай вам, Боже, в добрый час -  як  у людей, так  у нас -
Дай вам, Боже, в добрий час -  як у людей, так у нас!
Дай вам, Боже, всьо, што треба, а но смерти -  фы рк на 
небо -  Дай вам, Боже, всс, шо трсба. а по смерті -  фирк 
(іимиг) на небо!
Дай вам, Боже, горазд, обы вы были неріхіі серед газд
-  Дай вам, Боже, гаразд: іцоб ви були першими серед газд 
(господарів)\
Дан вам, Боже, горя не знати, аобра ся дочекати -  Дай
вам, Боже, горя ие знати, добра дочекатиея!
Дай вам, Боже, довгых літ, не зазнати горя й бід -  Дай 
вам, Божс, довгих літ, нс зазнати горя й бід!
Дай вам, Боже, довгых рокӱв жизни -  Дай вам, Боже, 
довгих років життя!
Дай вам, Боже, дочекати, вбы из діти радӱсть мати -
Дай, вам, Боже, дочекати, щоб із дітсй радість мати!
Дай вам, Боже, жити-поживати, добра наживати -  Дай 
вам, Боже, жити-поживати, добра наживати!
Дай вам, Боже, здоровля -  Дай вам, Боже, здоров’я!
Дай вам, Боже, и мені коло вас -  Дай вам, Боже, і мені 
біля вас!
Дай вам, Боже, мирно, грошовито жити й не тужити -
Дай вам, Боже, мирно, грошовито жити й не тужити.
Дай вам, Боже, мудрости -  Дай вам, Боже, мудрості!
Дай вам, Боже, на здоровля, а врагам -  на безголовйа -  
Дай вам, Боже, нз здоров’я, а ворогам -  на безголів’я!
Дай вам, Боже, не знаги, ик то бідовати -  Дай вам, Божс, 
не знати, як то бідувати!
Дай вам, Боже, судьбу -  Дай вам, Боже, долю!
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Дан вам. Ко'жо. усс гоже, што лем бытн може -  Дай вам, 
Божє, усе гоже, що тількк бути можс!
Дай вам, Боже, хоссн, обы росли пшеіншн и лен, обы 
родило рисно, а жилося красно -  Дай вам, Беже, хоссн 
(користь\ шоб росли пщекиця і лен, щоб родило рясно, а 
жилося красноі
Дай вам, Боже, Царство небеснос -  Дай вам, Боже, Цар- 
ство иебесне!
Дай вам, Коже, ідастя-долю, а нам, стары м, -  смерть бсз 
болю -  Дай яам, Бож'е, щастя-долю, а нам, старим, -  смерть 
бсз болю!
Дай волю йому (ӱв) -  усіх снровадить у тюрьму -  Дай 
волю йому (їй) -  усіх спрозадить у тюрьму.
Дай, Госполи, вбы т ак сталося, як  загадалося -  Дай, Гос- 
поди, щоб так сгалося, як загадалося!
Дай дссятку -  промовчить на с гӱвку -  Дай десятку' -  про- 
мовчить ііа сотню.
Дай ді'і нні ссати -  нс буде ревати -  Дай дитині ссати -  не 
будс ревати.
Дай, доле, вбы черево сытос й тіло не голос -  Дай, долс, 
щоб чєрево сите й тіло не голе!
Дан дурному (дурнӱв) жентиці нопити, буде зот день 
робити -  Дай дурному (дурній) жеитиці попити, буде той 
день робити.
Дай дурному (дурнӱв) гіокӱй -  з ним (из иив) не найдеш 
спокӱй -  Дай дурному (дурній) покій -  з ним (із нею) не 
знайдеш спокій.
Дай жсбраку бодай копейку якусь — Дай жебраку бодай 
копійку яку!
Дай -  за дай -  Дай -  за дай!
Дай -  за дай, а инак и не подступай -  Дай -  за дай, а інак 
-  і ііс підступай.
Дай, зимо, своє, а час покажс свос — Дай, зимо, своє, а час 
покаже своє!
Дай земли, то вна й тобі дасть -  Дай землі, то вона й тобі 
дасть.
Дай земли, што просить, -  ше/іро заколосить -  Дай зем- 
лі, що просить, -  щедро заколосить.
Дай йому (дай ӱв) шанс -  Дай йому (дай їй) шанс!
Дай колач гостям, а не нолю бизыся -  йзіж сам -  Дай 
калач гостям, а нс задячиться -  з ’їж сам.
Дай курици грядку, а ӱв и города мало - Дай куриі гряд- 
ку, а їй і города замало!
Дай ми, Коже, з ак по правді вік прожиш  и діз и розпоря- 
дити, як  я по правді каж'у -  Дай мені, Боже, так по правді 
вік прожити і дітей рсзпорядитк, як я по правді кажу.
Дай ми, Боже, сливйаночку, най нромочу гыртаночку -  
Дай ми, Боже, слив’яночку, хай промочу гирляночку!
Дай ми, Боже, тверду віру, повім тобі правду іциру -  Дай 
ми, Божс, тверду віру. скажу тобі правду щиру!
Дай ми, Боже, того (тоту) повидати, з кы м маву вік ві- 
ковати -  Дай ми, Боже, того (тую) повидати, з ким маю вік 
вікувати!
Дай ми мое -  пий за своє -  Дай мені мос -  пий за своє! 
Дай му, Бож-е (дай ӱв, Боже), легко лежати, пером зем- 
лю держати (з Хрисзом у серню сночнвази) -  Дай йому, 
Боже (дай їй, Боже), лсгко лежати, псром зсмлю тримати 
(з Христом у серці спочивати)!
Дай му(лай ӱв) покӱй -  Дай йому (дай їй) спокій!
Дай му (дай їй) и золотз горы -  усе буде мало -  Дай йому 
(дай їй) і золоті гори -  усе буде мало!
Дай му (дай їй) мало -  щи бӱлше хоче -  Дай йому (дай їй) 
мало -  ше білыпе хоче.
Дай му (дай ӱв) можнӱсть -  не радый будеш -  Дай йому 
(дай їй) можпивість -  не радий будгш!
Дай му (дай їй) перст, а вӱн (а вна) и руку тнгне -  Дай 
йому (дай їй) перст, а він (а вона) і руку тягне.
Дай му (аай їй) нити, бо не дасть ти жкти -  Дай йому (дай 
їй) пити, бо не дасть тобі жити!
Дай му (дай ӱв) покоштовати -  не зможеш озорвати -
Дай йому (дай їй) покуштувати (спробувати) -  не зможеш 
ізідірвати.

Даіі

Дай му (дам ӱв) покӱй -  Дай йому (дай їй) спокій!
Дай му (дай ӱв) руками -  не выходиіи ногами -  Дай йому 
(дай їй) руками -  не виходкш нога.ми.
Дан нагоду -  забреше еходу -  Дай нагоду -  забреше сходу'. 
Дай нам, Боже, все, што гоже, а што не гоже -  не дай 
нам, Боже -  Дай нам, Боже, все, шо гоже, а що не гожс -  пе 
дай нам, Боже!
Дай нам, Боже, вто, што можеш -  Дай иам, Боже, те. що 
можеш.
Дай кам, Божс, -  зробиш діло гоже -  Дай нам. Боже, -  
зробиш діло гожг!
Дай нам, Боже, постолы, обы ногы не голі -  Дай нам, 
Боже, постоли, щоб ноги не голі!
Дай нам, Боже, розума и совіети -  Дай нам. Боже, розуму 
й совгті (су.шіння)\
Дай нам, Боже, так  войовати, вбы ііикого не вбиватн -
Дай нам, Боже, так воювати, щоб нікого нс вбивати.
Дай-не дай, а затылок не ихай -  Дай не дай, а затилок на
пхай,
Дай повод -  укусить, як  овод -  Дай привід -  укусить, як 
овод.
Дай ноиови “на Божоє” , то й гріхы одкупити зможеш -
Дай попові “на Боже”, то й гріхи відкупити зможеш.
Дай ясови -  не вкусить тя -  Дай псові -  нс вкусить тебе. 
Дай раду порадам -  Дай раду порадам!
Дай рукамн -  нс выходиш ногами -  Дай руками -  не ви- 
ходиш ногами.
Дай свини рогы -  переверне й оборогы -  Дай свині роги
- перекине й обороги!
Дай слызам волю: як пӱдуть з вӱч -  будуть текти день-
нӱч -  Дай сльозам волю: як підуть з віч -  будуть тскти 
день-ніч.
Дай словам нолю -  заведуть у недолю -  Дай словам волю
-  заведуть у неволю.
Дай собі новісти, лем не дай собі на голову сісти -  Дай
собі повісти, лиш ке дай собі на голову сісти.
Дай собі раду й не лізь у ваду -  Дай собі раду й не лізь у 
ваду {сєарку).
Дай собратися з думками -  Дай зібратися з думками!
Дай соломы волови и гони го новолн -  Дай соломи волові 
й ГОІІИ його поволі.
Дай такому власть -  з гелюхами ти иродасз ь -  Дай тако- 
му 8ладу -  з гелюхами (з нутрощами) тебе продасть.
Дайте выхӱд -  Дайте вихід.
Дайте (дозвольте) зазвідаз и -  Дайте (дозвольте) спитати. 
Дайте знати -  Дайте знати.
Дайте лем срок -  буде вам казка, буде й свисток -  Дайте 
тільки строк -- будс вам казка. буле й свисток.
Дайте ми (дайте нам) спокӱй из заш ими поученіями
-  Дайте мені (дайте нам) спокій із вашими повчаннями. 
Дайте ми точку опоры и я землю зрушу -  Дайте мені точ- 
ку опори і я землю зрушу.
Дайте му (дайге ӱв) покӱй -  Дайтс йому (дайте їй) спо- 
кій!
Дайте пройз и -  Дайте пройти!
Дайте срок -  Дайте строк.
Дайтс штось -  Дайге шось.
Дай ти Бог -  Дай ти Бог!
Дай ти, Боже, довгык путь -  Дай тобі, Божс, довгий путь 
(довгий ш гіях)1
Дай ти, Боже, на хосен -  Дай ти, Боже, на хосен (на ко- 
ристь)\
Дан ти, Боже, іцастя и здоровля -  Дай ти, Боже, щастя і 
здоров’я!
Дай у яслі волови, то й поганяй новолі -  Дай у ясла воло- 
ві, то й поганяй поволі.
Дай ӱв (дайте ӱв) почувствовати себе жонов -  Дай їй
(дайте їй) відчути себе жінкою!
Дай час -  удростуть бауса й у нас -  Дай час -  відростуть 
вуса й у нас!
Дай чоботы й жупан -  и я буду нан -  Дай чоботи й жупан
-  і я буду пан.
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Дай

Дай што трсба кому треба -  будеш мати всс, што треба -  
Дай шо треба кому треба -- будеш мати все, що требаі 
Дай шастя, Божа М аі и, ио вбы ие довго чекати -  Дай 
іцастя, Божа Мати, алс щоб нс довго чскати!
Дай ясчко, облупи ши й до рота поклади -  Дай яєчко, об- 
лупи, ще й до рота поклади.
Дако зюдный, дако ньиз -  Дехто згодний, дехто ні.
Дако й тіни свої бойитьсн -  Дехто й тіиі своєї боїться! 
Дала му губкы -  Дала йому губки.
Дала му жаба цицькы -  Дала йому жаба цииьки.
Д ала себе знати “холодна война” -  Дала себе знати "хо- 
лодна війна”.
Да.да судьба вроду, но не дала шастя -  Дала доля вроду, 
та не дала шастя.
Дале буде -  Далі буде.
Дале видко буде -  Далі видно буде.
Дале в л іс -  бӱлше дрыв = Штодале в ліс, то бӱлше дрыв 
-  Далі в ліс -  більшє дров.
Дале в хащу -  бӱлше рӱща -  Далі в ліс -  більше хмизу. 
Дале гассл діла не йдуть -  Далі гасел справи не йдугь. 
Дале говорити -  Далі говорити.
Дале докладніше -  Далі докладнішс.
Дале -  за текстом -  Далі -  за текстом!
Далека давннна -  Далека давнина.
Далека дорога -  не легка -  Далека дорога -  не легка. 
Д алека подобнӱсть -  Далека подібність.
Дале докладніше -  Далі докладніше.
Далекі дороги натомлювуть ногы -  Далекі дороги натом- 
люють ноги.
Далекі дохристиянські часы -  Далекі дохристиянські 
часи.
Далекі пою мкы  наіні -  Далекі потомки наші.
Далекі провиды -  лиш ні слызы -  Далекі гтроводи -  зайві 
сльози.
Д алекый (далека) от дійствительностн -  Далекий (дапе- 
ка) від дійсності.
Далекый (далека) от культуры -  Далский (далека) від 
культури.
Далекый (далека) од наукы -  Далекий (далека) від науки 
Далекый приціл -  Далекий приціл.
Далекый путь -  мінуты не ждуть -  Далекий путь -  хви- 
лини не ждуть.
Далекый (отдаленый) предмет -  Далский (віддапепий 
предмет.
Далекый родич (далека родачка) = Д алекый родствен- 
ник (родственшіця) -  Далекий родич (далека родичка). 
Далекый родственник (родственниця) = Далекий родич 
(далека родачка) -  Далекий родич (родичка). 
Далекоглядна труба -  Далскоглядна труба.
Далекос заграниччя =  Далскоє зарубіжжя -  Дапеке за- 
кордоння.
Далекоє зарубіжжя = Далекоє заграниччя -  Далеке за- 
рубіжжя.
Далекоє знакомство -  Далеке знайомство.
Далекоє от истины -  Далеке від істини!
Далекоє прошлоє -  Далскс минуле.
Далекоє родство -  Далека споріднсність.
Далекоє сходство -  Далека подібність.
Далеко зайшли -  Далеко зайшли.
Далеко за пӱвнӱч -  Далеко за північ.
Далеко идуіцый (идуіца) -  Далекосяжний(сяжна). 
Далекойдущі планы -  Далекосяжні плани.
Далеко йому до тебе -  Далеко йому до тебе.
Далеко йти -  Далеко йти.
Далеко куцому до заяця -  Далеко куцому до зайця. 
Далеко му (ӱв) за сорок -  Далеко йому (їй) за сорок. 
Далеко не всьо -  Далеко не все!
Далеко не вш иткый список -  Далеко не увесь список. 
Далеко -  недалеко -  Далеко-недалеко.
Далеко не каждый (не кажда) -  Далеко не кожен (не кож- 
на).
Далеко не красавець -  Далеко не красень.

Далеко не красавиия — Далско не красуня.
Далеко зайти (заїхати) -  Далеко зайти (заїхати).
Далеко не вш итко (далеко нс всі) -  Дапеко не все (далеко 
не всі).
Далеко не зайдеш (не заїдеш) -  Далеко ие зайдеш (пе за- 
їдеш).
Далеко не так , як  хотілося -  Далеко нс так, як хотілося. 
Далеко, но легко, а близько, то слызько -  Далеко, та лег- 
ко, а близко, то слизько.
Далеко от -  Далеко від.
Далеко от ідеального -  Далеко від ідеального.
Далеко пйаному (ийаній) додому -  Далеко п’яному (п’я- 
ній) додому.
Далеко пӱде -  Далеко піде!
Далско пӱтн (сягнути) -  Далеко піти (сягнути).
Далеко хапази (хватати) -  Далеко хапати (хватати). 
Далеко ходити не треба -  Далеко ходити не потрібно. 
Далеко, як  небо от землі -  Далеко, як небо від землі.
Дале на восток -  Далі на схіл.
Дале не мож -  Далі не можна.
Дале не того -  Далі не того.
Дале не того: діла негоразд -  Далі не того: справи негаразд. 
Дале ни минуты -  Далі ні хвилини.
Дале нікуды -  Далі нікуди.
Далі нікуды: ту н и к -Д ал і нікуди: тупик!
Дале носа не видиз ь -  Далі носа не бачить.
Дале обіцянок діло не йде -  Далі обіцянок діло (справа) 
ие йде.
Дале от соблазна -  Далі від спокуси.
Дале ог спокушенія -  Далі від спокуси.
Дале от спуска -  Далі від спуску.
Дале так  жити не мож -  Далі так жити не можна.
Дале увиднме -  Далі побачимо.
Дале чнтати -  Далі читати.
Далн бабі ры бкы , стала баба дыбкы -  Дали бабі рибки, 
стала баба дибки.
Дали вказӱвку — Дали вказівку.
Дали (кліпили) му (ӱв) по новнӱв -  Дали (вліпили) йому 
(їй) по повній.
Дали зеленоє світло -  Дали зелене світло.
Дали злодійови по шапці -  Дали злодію по шапці.
Дали зрозуміти -  Дали зрозуміти.
Дали му (дали ӱв) низьку оцінку -  Дали йому (дали їй) 
низьку оцінку.
Дали му (дали ӱв) по зубах -  Дали йому (дали їй) по зубах! 
Дали му (дали ӱв) по копони, вбы не высововався (не 
высововалася) -  Дали йому (дали їй) по голові, щоб нс 
висовуванся (не висовувалася).
Дали му (далн ӱв) нокоштовати, теперь го (тенер йі) оз 
фляш кы не оторвати -  Дали йому (дали їй) покуштувати 
(спробувати), тепер його (тепер її) від пляшки не відірвати.. 
Дали му (дали ӱв) по пыску -  Дали йому (дали їй) по пис- 
ку!
Далн му (дали ӱв) прочухана -  Дали йому (дали їй) про- 
чухана.
Дали му (дали ӱв) откоша -  Дали йому (дали їй) відкоша. 
Дали “на лану” -  Дали “ііа лапу”.
Дали по руках -  Дали по руках.
Дали по шийи -  Дали по шиї!
Дали прикурити -  Дали прикурити (припалити)!
Дали фору -  Дали фору.
Далося в тямку (в памннть) -  Запам’яталося.
Дало тріщину -  Дало трішину.
Дальні обрїі (горизонти) -  Дальні обрії (горизонти). 
Д алыиа судьба -  Дальша доля.
Дальше слӱв діло не йде -  Далі слів діло (справа) не йде. 
Далыпе спрячеш -  ближе найдеш -  Далі сховаєш -  ближ- 
че знайдеш.
Далыпе -  я к  обычно -  Далі -  як звично!
Далыпі локоленія -  Дальші покоління,
Далыпі часы -  Дальші часи.
Д альш ый номср п ро гр ам ы - Наступний номер програми.
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Дама пік -  Дама пік (карта).
Дама серня -  Дама серця.
Дамоклӱв меч -  Дамоклів меч.
Да.мськый угодннк -  Дамський догідник.
Дам я тобі смалекого вовка -  Дам я тобі смаленого вовка! 
Данило-бурмило -  веім люлям страшило -  Данило-бур- 
мило -  псім люлям страшило.
Данило-бурмило -  ие язы к, а шило -  Данило-бурмило -  
не язик, а шило.
Данина минувшиііі -  Данина минувшині.
Данина моді -  Данина моді.
Данина отчым традиціям -  Данина отчим (батьківським) 
традиціям.
Дані аналітікув -  Дані аналітиків.
Дані свідчать -  Дані свідчать.
Дано дорученіє -  Дане доручення,
Да ну тебе -  ї а  ну тебг!
Дараб у рот не дізе -  Кусеиь у рот не лізе'
Дараб хліба -  ІИматок хліба.
Дараб хліба не йзісти -  Шматок хліба нс зїсти.
Дарабчик землІ -  Клаптик (іи.иаток) землі.
Да ради Бога -  Та ради Бога!
Даремна трата часа — Даремна трата часу.
Даремні наріканія -  Даремні нарікання (докори).
Дар за дар -  Дар за дар,

Дар за дар, а задарь -  нич -  Дар за дар, а дором -  нічого. 
Дары данайцӱв -  Дари данайців.
Дары для близькых по цінах низькых -  Дари для близь- 
ких по цінах низьких.
Дары -  кідь и нг треба, бери -  Дари -  якщо й не потрібно, 
бери.
Дармо голуб туркоче, кедь голубка не хоче -  Даремно го- 
луб туркоче, якщо голубка не хоче.
Дармо (задарь) бйеся в груди: нигда з нього челядника 
нс будс -  Даремно б’є себе в і'руди: ніколи з нього людини 
не буде!
Дармоїаы -  наші біды -  Дармоїди -  иаші біди.
Дармо -  ярмо -  Дармо -  ярмо.
Дармові (легко зароблені) гроші -  Дармові (легко заро- 
блені) гропті.
Дармовый сыр лем у мышеловках -  Дармовин сир лиш 
у мишеловках.
Дармовый хліб -  Дармовий хліб.
Дармовоє питаніє -  Дармове харчування.
Дармо (задарь), ош малый, айбо й старого н ауч и ть-Д а- 
ремио, що малий, але й старого навчить.
Дармо (задарь) хліба не їсть -  Задаремно хліба не їсть. 
Дармоїдькоє еуществованіє -  Дармоїдськс існування. 
Дармо, што были ярма, кедь волӱв не было -  Деремно, 
що були ярма, якщо волів не було.
Дармо -  ярмо -  Дармо -  ярмо!
Дар -  не кунля: не гудять, а хвалять -  Дар -  не купля: не 
гудять, а хвалять.
Дарованым коньом не наїздишся — Дарованим копем не 
наїздишся!
Дарованоє Богом -  Дароване Богом.
Дарованоє -  милованоє -  Даровапе -  милованс. 
Дарозаному єден конець (єнна слава) -  Дарованому один 
кінець (одна слава).
Дарованому коньови в зубы не позиравупгь- Дарованому 
коневі в зуби нс дивляться.
Даровати жизнь -  Даруват и життя.
Даром (задарь) зробити -  Даром зробили.
Даром и Богу не моляться -  Даром і Богу не моляться. 
Даром и дідо бабу не цюлюс -  Даром і дідо бабу не цілує. 
Даром не пройде = Так нросто не минеся -  Даром не про- 
йде.
Даром (задарь) нич не даєся -  Задарь (дар&\шо) ніщо не 
дається.
Даром ош -  Даром шо.
Даром порох тратитк -  Даром порох витрачати.
Даром тобі не пройде —Даром тобі не пройде.

Дат

| Даровати жизньов -  Дарувати життям.
Даровати (простити) вину -  Дарувати іпростнти) провику. 
Дароватн радӱеть нриятніше, чим їі дӱставати самому 
-  Даруват и радість приємнішс, ніж ії отримувати самому. 
Даром што -  Даремно що?
Дар природы -  Дарунок природи.
Дар слова = Способнӱсть до слова -  Дар слова. 
Дарственна занись -  Дарчий запис.
Дарственный меч -  Дарчий меч.
Дарує просто так, за “дякуву” -  Дарує просто так, за “дя- 
кую”
ДаруГпе мені -  Даруйте мені.
Даруйте на слові = Перебачте на слові -  Даруйтс на слові. 
Дарункы не выбиравуть, а дӱставши -  не выбагавуть -
Дарнунки не вибираготь. а діставши -  не вибагають. 
Дарунок на памиять -  Дарунок на пам’ять.
Дарчый лист -  Дарчкй лист.
Даскӱ лько годин поюды не роблять -  Декілька годин по- 
юди не роблять.
Даскӱлько днӱв подряд -  Дскілька днів підряд.
Дасть Бог -  Дасть Бог!
Дасть Бог, буде ліпше -  Дасть Бог, буде краще!
Даст ь Бог день, дасть и пожиток -  Дасть Бог пень, дасть 
і сложиток.
Дасть Бог день, дасть и косі -  Дасть Бог день, дасть і харч! 
Дасть Бог день, дасть и пользу ачень -  Дасть Бог день, 
дасть і пользу (користь) ачсй (яибонь).
Дасть Бог день -  дочекаемось ачеиь -  Дасть Бог День -  
дочекаємось ачей ґлибонь)1.
Д асгь Бог дочекатися, ош внукы и правкукы будуть у 
нашӱв родиннӱв колысці колысатися -  Дасть Бог доче- 
катися, шо внуки і правпуки будуть у нашій родинній ко- 
лисці колисатися.
Дасть Бог и для нас ліпш ый час -  Дасть Бог и для нас
кращий час!
Дасть Бог кунця, а чорт -  розгуцця -  Дасть Бог купця, а 
чорт -  розгудця.
Дасть Бог лад -  Дасть Бог лад!
Дасть Бог отдушину й за нашу мииувшину -  Дасть Бог 
зіддушину й за нашу' минувпшну.
Дасть Бог: уродить горох -  Дасть Бог: вродить горох. 
Дасть Бог час -  будуть дітн й у иас (у вас) -  Дасть Бог 
час -  будуть діти й у нас (у вас)!
Дасть Бог, чорт ке возьме -  Дасть Бог, чорт не візьме! 
Дасть Бог, ши й на наші ворота соице засвітить -  Дасть 
Бог. ше й на иаші ворота сонце засвітить!
Дасть Бог, ши й у нашоє оконечко засвітить сонечко -  
Дасть Бог, ще й у наше віконсчко заезітить сонечко!
Дасть крыхӱтку закусити -  примусить тыждінь роби- 
тн -  Дасть крихітку закусити -  примусить тиждень робити. 
Дасть небо дождь, а земля -  зелень -  Дасть небо дощ, а 
земля -  зелень.
Дасть пан Бог вбоятиея, ніто має статися -  Дасть пан Бог 
вбоятися, що має статися.
Да сяз иться коровиця -  Хай святиться коровиця!
Да сятиться люаська землиня -  Хай святиться лгодська 
землиця!
Да сятиться мати, што дала жизнь дитити -  Да святиться 
мати, що дала життя дитяти!
Дательный падеж -  Давалышй відмінок.
Дати аниук в чистку -  Дати костюм у чистку,
Дати, вбы до новых віникӱв памнятав (памнятала) -  
Дати, щоб до нозих віників пам’ятав (пам’ятала).
Дати в довг = Дати в иозычку -  Дати в борг (позичити). 
Дати взбучку -  Дати прочухаиа.
Даз и в зиакы -  Дати взнаки.
Дати -  взяти й кикому не повісти -  Дати -  взяти й нікому 
нс сказати.
Дати -  взяти у временное пользованіє -  Дати -  взята в 
тнмчасове користування.
Дати взятку — Дати хабара.
Дати вість про себе -  Дати звістку про себе.
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Дат

Дати выговор = Обйавити выговор -  Дати догану.
Дати выхӱд -  Дати вихід.
Дати возможнӱсть -  Дати можливість.
Дати волю ногам -  Дати волю ногам.
Дати в очи -  Дати в очі.
Дати в подарок -  Дати в дарунок іподарувати).
Дати в позычку = Дати в довг -  Дати в борг.
Дати в ухо -  Дати (зййсамм) у вухо.
Дати голову на отсіченіє (не отруб) -  Дати голову на від- 
січ (на відруб).
Дати два очка навперед -  Дати два очки наперед.
Дати довод -  Дати доказ.
Дати драла = Дати (задати) драчкы -  Дати драла (втекти). 
Дати (задати) драчкы = Дати драла -  Дати (задати) драч- 
ки (драла).
Дати дуба = Урізати дуба -  Дати дуба.
Дати заголовок -  Дати заголовок.
Дати занотмличника -  Дати запотиличника.
Дати здачі -  Дати здачі.
Дати зівок (зівка) -  Дати зівок (зівка).
Дати знати про себе -  Дати знати про ссбе.
Дати крючок -  Дати гачок.
Дати лагодити -  Дати лагодити (чинити).
Дати лад -  Дати лад.
Дати лунаня -  Термосити.
Дати ляш а в нику -  Дати ляща (ляпаса).
Дати маху -  Дати маху.
Дати мудрости дозріти -  Дати мудрості дозріти.
Дати му (датн ӱв) раду -  Дати йому (дати їй) пораду.
Дати му (дати ӱв) покӱй -  Дати йому (дати їй) спокій. 
Дати на Божоє -  Дати на Боже.
Дати на взӱр -  Дати на огляд.
Дати наводку -  Дати наводку.
Дати нагоняй -  Дати прочуханки,
Дати названіє -  Дати назву.
Дати на памнять (на памнитку) -  Дати на пам’ять (на 
пам’ятку).
Дати на нодержаніє -  Дати на тимчасове користування. 
Дати науку -  Дати науку (кому).
Дати начало изслідованія -  Розпочати досліджеиня.
Дати нырка -  Нирнути.
Дати ногам волю -  Дати ногам волю.
Дати ногов под зад = Подвері нути ногов под зад -  Дати 
ногою під зад.
Дати от коша -  Дати відкоша.
Дати отпор врагу -  Дати відсіч ворогу.
Дати намнятноє штось -  Дати пам’ятнс щось.
Дати (задати, всыпати) перцю -  Дати (задати, всипати) 
перцю.
Дати пільгу -  Дати пільгу.
Дати повод -  Дати привід.
Дати повод для нефаііных толкӱв -  Дати привід для пере- 
судів.
Дати позов -  Дати поклик.
Дати покӱй -  Дати спокій.
Дати ионяти -  Дати зрозуміти,
Дати (дӱстати) по потылицн = Дӱстати) по потылици -
Дати (отримати) по потилиці.
Дати порядок в усьому -  Дати (навести) порядок в усьому. 
Дати по шапці = Дӱстати по шапці -  Дати по шапці.
Дати початок -  Дати початок.
Дати права гражданства -  Дати права громадянства. 
Дати прикурити -  Дати прикур.
Дати прочухана -  Дати прочухана.
Дати росчог служашому -  Дати розрахунок службовцеві 
(розрахувати службовця).
Дати себе обдурити -  Даги себє обдурити.
Дати себе обманути -  Дати себе обманути.
Дати себе почувствовати -  Дати себе відчути.
Датн серцю волю -  Дати серцю волю.
Дати случай -  Дати нагоду.
Дати совіт -  Дати пораду.

Дати спочинок очам -  Дати спочин очам.
Дати стырчка -  Дати чосу.
Дати стусана -  Дати стусана.
Датисн в забігы -  Бути в бігах.
Датися в копейчину = Улетіти в добру конейчину -  Да-
ТИСЯ в копійчину.
Датися в персполох = Упасти в переполох -  Переполо- 
шитися.
Датися в тям кы  -  Датися в тямки.
Датися до втсчі = ГІуститися втікатн -  Датися до втечі. 
Датисн до розговора = Датися на бесіду (до бссіды) -  Да- 
тися до розмови.
Датися на бесіду (до бесіды) = Датися до розговора -  Да-
тися до бесіди.
Датнси на иодговор -  Датися на підмову.
Датися на подкун -  Датися на підкуп.
Датися на явку -  Датися на явку.
Датнся опередити -  Датися випєредити.
Дати тон -  Дати тон.
Дати тумака -  Дати стусана.
Дати тягу = Пйатами накывати -  Дати тягу.
Дати представленіє -  Дати уявлсння.
Дати прию т-Д ати  притулок.
Дати раду -  Дати раду.
Датн с горчака -  Дати сторчака іупасти вниз головою). 
Датися в тямки -  Датися в тямки 
Дати час -  Дати час.
Дати час на розмышленіє -  Дати час на розміркування. 
Дати (одержати) ш анс-Д ати  (отримати, дістаги) шанс! 
Да ты  што -  Та ти що?!
Дати форы -  Дати фори.

Дати хода -  Дати ходу.
Дати ход (хӱд) ділу -  Дати хід ділу (справі).
Дати чисту годину -  Дати чисту годину.
Дати (завдати) чосу (трьопку) -  Завдати термосіння.
Дати ш кварьку -  Дати шкварку.
Дати шноры коньови -  Дати шпори коневі (шпигнути 
острогами коня).
Дати ш товхана-Д ати штовхана.
Дати иітось памнятноє -  Дати щось пам’ятне.
Дати щ ипака -  Дати іципака (вщипнути).
Дах над головов -  Дах над головою.
Даховос желізо -  Дахове (покрівельне) залізо.
Даховоє окно -  Дахове (слухове) вікно.
Дачный (приусадебный) наділ -  Дачний (присадибний) 
наділ.
Даш руками, а не виходиш ногами -  Даш руками, а не 
виходиш ногами.
Дають -  бери, а бйуть -  утікай -  Дають -  бсри, а б’ють 
-тікай .
Два бокы (аві сі орони) снної медалії -  Два боки (дві сто- 
рони) одпісї медалі.
Два (дві) бӱлше можуть, як  єден (як єнна) -  Два (дві) 
більше можуть, ніж один (ніж одна).
Два -  бӱлше, як єдн -  Два -  більше, ніж один.
Два в єнному -  Два в одному.
Д ва газды пуд єннов стріхов не уживавуться -  Два госпо- 
дарі під однією стріхою не вживаються.
Два голубы воду нили, а два колотили, бодай ся вты по- 
казили, што нас розлучили -  Два горлуби воду пили, а два 
колотили, бодай би ті показились, іцо нас розлучили!
Д ва дны в обхӱд за єден обід -  невыплатиться -  Два диі 
в обхід за один обід -  не виплатиться.
Д ва дны хода, день гостины -  Два лні ходу, день гостипи. 
Два дождьикы в маю -  быти врожаю -  Два дощики в 
травні -  бути врожаєві.
Д вадцять разӱв -  Двадцять разів.
Два жиды -  торг, два русины -  битка -  Два жиди (євреї) 
-  торг, два русини -  битка.
Два злодії бйуться -  чесному хосен -  Два злодії б’ються -  
чесному хосен (користь).
Д ва Ивана -  три гетьмана -  Два Івапа -  три гетьмани!
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Два їів ан ы  -  єнні иачмагы -  Два Івани -  одкі ііттани.
Д ва камені мукы не намелють -  Два ка.мсні муки не на- 
мелють.
Д ва котуты не можуть ужитисн, вбы не побититса -  Два 
ксгути (півнї) не можуть ужитися, щоб не побитися.
Два когуты, як два лінгарі. не уживавутгься на єнному 
дворі -  Два когу ги (півиі), як два лінгарі ірозбишахи). не 
уживаються на одному дворі.
Два коти в снному мішку ке влежать, не помиряться -
Дна коти в одному мішку не злежаться, не помиряться.
Д ва кры ла дем у нарі красні -  Два крила лига у парі 
гариі.
Два крокы направо, два наліво, два внереа и ;іва крокы 
назад -  Два кроки направо, два паліво, два тшерсд і два кро- 
ки назад.
Два мацуры на снному дворі не приживутьсн -  Два ма-
цури (коти) на одному подвір’ї не приживутьея.
Два медведі в єнноӱв гаврі не змиряться -  Два зсдмелі к 
одній гаврі ӱбер-кт) не змиряться.
Д ванадцятипалая кы ш ка -  Дваиадцяткпала кишка.
Д ва нанравленія думок -  Два напрями думок.

Д ва іілюсы -  Два плюси.
Два прогнозы: оптимістичеськый и песимістнчеськый
-  Два прогнози: оптимістичний і песимістичний.
Два нсы кӱстку не ноділять -  Два пси кістку не поділять. 
Два раза -  Два рази.
Два раза (двічі) літа не быває -  Два рази (двічі) літа не 
бувае.
Д ва раза по два -  чотыри ■- Два рази по два -  чотири.
Два русиим -  три думкы -  Два русини -  три думки.
Д ва ряды зубув -  Два ряди зубів.
Два столы стоять рядом, єден пила другоіо -  Два столи 

стоять норяд, один біля другого.
Два-три личности - Дві-три особи.
Два українці -  три гетьманы -  Два українці -  три геть- 
маии!
Д ва чоботы -  пара -  Два чоботи -  пари.
Двері в двері -  Двері в двепі.
Двері на запорі -  Двері на запорі.
Двері не заниравуться = Хыжа не занираться -  Двері не 
зачиняються.
Двері рнп, а баба -  в хлип -  Двері рип, а баба -  в хлигі. 
Двері рнп, а вӱн (а вна) -  стриб -  Двері рип, а він (а вона)
-  стриб!
Двері розпахнулися -  Двері розчинилися.
Двері руков отворяй, а не ногов калнвучи дручай -  Две- 
рі рукою відчиняй, а не ногою брудиячи дповхай. 
Двигатс'ль внутрішнього згоранія -  Двигун внл'трішньо- 
го згорання.
Двигати войська на врага - Двигати війська на ворога. 
Двигати стӱлці -  Двигати стільці.
Двигатися ріков -- Двигатися рікою.
Двнжнмеся дале -  Рухаємось далі.
Движеніє возбуждає національный дух -  Рух відроджує 
національний дух.
Движсніє в иользу рсформы -  Рух иа користь реформ. 
Движеніс за мир -  Рух за мир.
Двюксніе ирикратилося -  Рух припинився.
Движеніе сокӱв -  Рух соків.
Движеніє сторонникӱв мира -  Рух прихильників миру. 
Движимоє имушество -  Рухомс майно.
Движимоє и недвижимос имушесто — Рухоме й нерухоме 
майно.
Дві бабы й гуска -  цілый ваш ар -  Дві баби й гуска -  ці- 
лий торг.
Дві великі разниці -  Дві великі різниці.
Дві головы ліпше, як  снна -  Дві голови краще, ніж одна. 
Дві газдыиі в єннӱв хыжи, як  и два когуты, ниґда не по- 
годяться -  Дві господині в одній хагі, як і два когути (півні) 
ніколи не погодяться.
Дві добы -  Дзі доби.
Дві ліві рукы має -  Дві ліві руки має.

Дні малі брехиі діише, як  єнна велака -  Дві малі брехні 
краще, ніж одпа вслика.
Дві роботы заразом робкти -  лкщей смішн ги -  Дві робо- 
ти заразом робити -  людей смішити.
Дві стороиы (два боки) єнної мсдалії -  Дві стороии (два 
боки) однієї мелалі.
Двічі в році л іта не быває, лем раз -  Двічі в році літа ке 
буває, тільки раз.
Двічі дас тот, тко скоро дає -  Двічі дас той, хто швидко 
дає.
Двічі з неправдов не пройдеш -  Двічі з негіравдоіо не про- 
йдсш.
Двічі молодым не бмти -  Двічі молодим не бути.
Двічі обдумай, а раз зроби -  Двічі обдумай. а раз зроби. 
Двічі орденоносець (орденоносиия) -  Двічі орденоносець 
(ордсноноснця).
Двічі гіо два -  чотыри -  Двічі по два -  чотирк.
Двічі си неправда не выплачує -  Двічі неправда не ви- 
плачується.
Двобочні переговори -  Двосторонні перемови.
Двовладіс не .може существовати довго -  Двовладця не 
може існувати довго.
Дводомні рослины -  Дводомні рослиии.
Двоєборство межи добром и злом -  Двобій між добром і 
злом.
Двоє братӱв -  єнно гіло -  Двоє братів -  одне тіло.
Двоє в купі -  еила, кедь не глупі -  Двоє в купі -  сила, 
якщо не ппупі.
Двос зиавуть булше, як сден -  Двоє знають більше, ніж 
один.
Двоє з ярмарка йдуть и несннако розказувуть. Тот, што 
продавав, каже: “Туиьо было”, а тот, што куновав: “До- 
рою  бьп о” -  Двоє з ярмарку йдуть і неоднаково розпові- 
дають.Дой, шо продавав, каже: “Дешево було”, а той, що 
купував: “Дорого було”.
Двоє -  не сам (не сама), ображати нс да.м -  Двоє -  не сам 
(не сама), ображати не дам!
Двоє суток -  Дві доби.
Двос -  то не єлен (не єнна) -- Двоє -  то не один (не одна). 
Двос третьою  (трегю) не чекавуть = Семеро єнного 
(снну) не чекаю ть -  Двоє третього нс ждуть.
Двозерна пшениця -  Двозернз шпєниця.
Двоїчко, як  оченята в лобі -  Двоїчко, мов оченята в лобі. 
Двойиста гра -  Лодвійна гра.
Двойити суму -  Двоїти суму.
Двойиз ься в очах -  Двоїться в очах.
Двойна гра -  Гіодвійна гра.
Двойственна природа -  Двоїста природа.
Двойст венноє положеніє -  Двоїсте становише. 
Двойсгвеннос число -  Двоїсте число.
Дволикый (дволицьый) Янус -  Дзоликий (дволиішй) 
Янус.
Дволсиастоє весло -  Дволопастсве весло.
Дволичнӱггь характера -  Дволикість характеру,
Дво.ма роками раньш е (переже) -  Двома роками раніше 
(перед тим).
Двома словами -  Двома словами.
Двом Богам не мож служити, лем єнному -  Двом Богам 
не можна служити, лиш одному.
Двом когузам тісно в снному курнику -  Двом когутам 
ґпівням) тісно в одному курнику.
Двом панам служити = Слуга двох панӱв -  Двом панам 
служити.
Двом паиам з яжко служнти -  Двом панам важко служити. 
Двом под силу зрушити й брилу -  Двом під силу зрушити 
й брилу.
Двом попам тісно на єнному селі -  Двом попам тісно в 
одкому селі.
Двом смертям не быти, а єнної нс мннуги = Раз мати 
народила, раз и умирати -  Двом смертям не бути, а однієї 
не минути.
Дворець желізничникӱв -  Гіалац залізничників.
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Дво

Дворець культуры -  Палаи культури.
Дворова живнӱсл ь -  нам не дивнӱсть, дивнӱсть бывае, 
кедь її ньіт -  Дворова живність -  нам не дивність, дивність 
буває, якщо її нємає.
Дворучна пила -  Дворучна пила.
Дворӱдна сестра -  Двоюрідна сестра.
Дворӱдный брат -  Двоюрідний брат.
Дворӱчна ростителыіӱсть -  Дворічна рослинність. 
Дворӱчна (чотырирӱчна, семирӱчна, восьмирӱчна, де- 
сятирӱчна, дванадцятирӱчна) школа -  Дворічна (чоти- 
рирічпа, семирічна, восьмирічна, дссятирічна, дванадцяти- 
річна) школа.
Дворцовый переворот -  Двірський переворот.
Дворянин (дворннка) давнього рода -  Дворянии (дворян- 
ка) давнього роду.
Двосмыслена новость -  Двозначна новпна.
Двосмыслсні улыбкы -  Двозначні усмішки. 
Двостворчасті двері -  Двосту'лкові двері.
Двосхыла кры ш а -  Двосхила покрівля.
Двоукосна команнця -  Двоукісна копюшина.
Двоукосні луга -  Двоукісні луги.
Двох заяиӱв имаш -  ани єнного не ймиш -  Двох зайців 
ловиш -  ні одного пе впіймаєш.
Двох слӱв до куны не зйаже -  Двох слів до купи не зв’яже. 
Двох слӱв не зліпить -  Двох слів не зліпить.
Двох слӱв не може зйазати, а берсся поучати -  Двох слів 
не може зв’язати, а береться повчати.
Двох смертӱв не бывас, а єниа не мине -  Двох смсртей не 
буває, а одна не мине.
Двоюродна сестра -  Двоюрідна сестра.
Двоюродный брат -  Двоюрідний брат.
Двӱр без маржины -  што хыжа без дітины -  Двір без 
маржини (худобини) -  що хата бсз дитини.
Дгорі ногами -  Догори ногами.
Де акація зацвіла, там и пчола -  Дс акація зацвіла, там і 
бджола.
Де анекдоты -  ннє роботы -  Де анекдоти -  нема роботи. 
Де баба, там и лада -  Дс баба, там і лада (скриня-лавиця 
за столом).
Де баба -  там  и чорт -  Де баба -  там і чорт.
Де балтнна гуи и гуп -  унадс й майтовщый дуб -  Де со- 
кира гуп і гуп -  упадс й найтовщий дуб!
Де банда грає -  бавка.ч остановкм немає -  Де банда (му- 
зичний оркестр) грає -  бавкам {забавам) зупину немає.
Де бездарнӱсть, там и безгосподарнӱсз ь -  Де бездарність, 
там і безгосподарність.
Де без нас, там и горазд -  Де бсз нас, там і таразд.
Де безразлнчні еден до єнного (єнна до енної) -  не буде 
братства сятого -  Де байдужі один до одного (одпа до од- 
нієї) -  не буде братства святого.
Дебелый (дебела) собов -  Дебелий (креліезний, кремезна) 
собою.
Де бесіда на рӱвных -  не бывас гнівных -  Де бесіда на 
рівних -  не буває гнівних.
Де бзина -  там и сатана -  Де бузина -  там і сатана.
Де біда воєтнть -  нико в хыжи не спить -  Де біда воєтить 
-  ніхто в хаті не спить.
Де біда газдує -  и мед не смакує -  Де біда господарює -  і 
мед не смакуе.
Де біда -  не йди, волій обыйди -  Дс біда -  не йди, волій 
обійди.
Де біда скаче -  житя псяче -  Дс біда скаче -  життя псяче. 
Де біда -  там  и рев -  Де біда -  там і рев!
Де біднӱсть и нужда, там и любӱсть -  біда -  Де бідність і 
нужда, там і любість -  біда.
Де бідованя -  не до будованя -  Де бідування -  не до бу- 
дування.
Де бізнес ся починать -  дружба ся кӱнчать -  Де бізнсс 
починається -  дружба кінчається.
Де білоє, там  и чорноє -  Де біле, там і чорне.
Де бы вовкови не жити -  вӱн вічно несытый -  Де б вов- 
кові не жити -  він вічно неситий.

Де быв панськый зруб -  днееька сільськын клуб -  Де 
був панський зруб -  нині сільський клуб.
Де быв пожар -  попіл опстаеся -  Дс була пожсжа — попіл 
лишається.
Де быв (де была), там го (там йі) вже ннє -  Де був (де
була), там його (там її) вже нема.
Де бы вшигко дівалося, кобы не хосновалося -- Де б усє 
дівалося, якби нс хоснувалося іне використувалося).
Де была своя земл’я -  пустовалн колхозні ноля -  Де була 
своя земля -  пустовали колгоспні поля.
Де была хыжа-соломнця -  днсська хыжа-черепиця -  Дс 
була хата-соломипя -  ішні хата-черепиця.
Де были голі схылы -  сады нроросли -  Де были голі схи- 
ли -  сади проросли.
Де было колись, там до днесь = Де было колнсь, з ам и 
днесь -  Де було колись, там до сьогодні.
Де бмло колись, там и днесь =Де было колись, там до 
днесь -  Де було колись, там і нині (там і тепер).
Де было, там уже ньіт -  Де було, там уже нема.
Де бы на гостині не бывати -  не і реба ся персїдати -  Де 
б на гостині не бувати -  не треба псрсїдати!
Де бы не быв (де бы не была), яка бы го (нка бы йі) не 
мучила утома -  думками вӱн (думкамн вна) дома -  Де 6 
не був (де б не була), яка б його (яка б її) не мучила втома -  
думками він (думками вопа) вдома.
Де бы не бмвати -  иро отцӱзнину не треба забывати -
Де б не бувати -  про батьківщину не треба забувати!
Де бы не говоріпи, лем бы ся уговорнти -  Де б нє гово- 
рити, тільки б виговоритися.
Де бы не жити -  не мож смітити -  Де б не жити -  не мож- 
иа смітити!
Де бы русин не жив -  у долнні ци на горі -  иперка в 
дворі -  Де б русин не жив -  у долині чи на горі -  иперка 
{шовковиця) у дворі.
Де бы ся вш итко дівало, кобы ся ие хосиовало -  Куди б 
усе дівалося, якби не хосновалося.
Де бы ся піч не тулила, вна усі.ч нам мила -  Де би піч нс
тулилася, вона усім нам мила.
Де бы-сь не госгьовав (не гостьовала), а спати йди домӱв
-  Де б не гостював (не гостювала), а спати йди додому
Де бы-сь не жив (не жила), а додому тягне -  Де б ти пе
жив (не жила), а додому тягне.
Де бы ты  не быв (не была) -  будь челядником (челяди- 
нов) -  Де б ти ие був (не була) -  будь людиною!
Дє бы што-сь закусити, вбы голод заморити -  Де б щось 
закусити, шоб голод заморити?
Де бйуться, вадяться -  и бузькы на хыжи не гніздяться
-  Де б’ються, вадяться {сваряться) -  і бузьки (пеяеки) на 
хаті не гніздяться.
Де бйуться воєнні, є вбиті й нолонені -  До б ’ються воєн- 
ні, є вбиті й полонені.
Де блат, там и рсзультат -  Дс блат, там і результат!
Де блміциня завелася -  не выкуриш , як  не старайся -  
Де блощиця завелася -  не викуриш, як не старайся!
Де б не носило сірому, а вмерти тягне додому -  Де б не 
носило сірому, а вмерти тягне додому.
Дс Бог не може -  чорт поможе -  Де Бог не може -  чорг 
допоможе.
Де Бог нанує -  там и лаутина спасе -  Де Бог панує -  там 
і павутшшя врятує.
Де Бог розума не дав -  шкода й глядати -  Де Бог розуму 
не дав -  шкода й шукати.
Де Бог, там и диявол -  Де Бог, там і диявол.
Де Бог, там и любов -  Де Бог, там і любов.
Де Боі -  там и нобіда -  Де Бог -  там і перемога.
Де Богу поклонявуться -  нартійці пӱлло мавуться -  Дс 
Богу поююняються -  партійці погано маються.
Де болить, там и дотулишся -  Де болить, там і дотор- 
кнешся.
Де болото и млакы -  там жабы усякі -  Дс болото й млаки
-  там жаби всякі.
Де борошно, там и порош но-Д е борошно, там і порошно.
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Дс брехачі, там и слухачі -  Дс брсхачі, там і слухачі.
Де брехливі отець-.мати, там и дітьом не звыкатн — Дс
брехливі отець(йй»іько)-мати, там і дітям нс звикати.
Де бто  - Д ебто .
Де бузькы водяться, там и дітн п.іодяться — Де бузьки 
(ієяеки) водятьсмя, там і діти плодяться.
Де бузькы гніздяться, там селитьси й шаетя = Де бузьок 
водиться, там и щастя плодиться -  Де бузьки (лелєки) 
гніздяться, там селиться й щастя.
Де бузьок водиться, там и щастя нлодиться = Де бузькы 
гніздяться, там селиться й щастя -  Де бузьок (лелека) во- 
диться, там і щастя плодиться.
Де бузьок подшє -  жабу не вчуєіи -  Де бузьок Оіелека) по- 
лює -  жабу нс вчуєш.
Де буря не доламлє, не дотолочить, там град домоло- 
тить -  Де буря не доламає, не дотолочить, там град до- 
молотить.
Де буря ходить -  шкоду робить - Дс буря ходить -  шкоду 
робить.
Де бӱлше ганьбы, там менше гріха -  Де більше сорому, 
там менше фіха.
Де бӱлшс давуть, туды и йдуть -  Де білыие дають, туди 
і йдуть.
Де бӱлше душевноі о тенла, там менше зла -  Де більшс 
душевного тепла, там меише зла.
Де бӱдше є, там бӱлше йде -  Дс більшс є, там більше йде. 
Де бӱлше 'іх -  говорять до всіх -  Дє більшість їх -  гово- 
рять до всіх.
Де бюрократы -  ниє виноватых -  Де бюрократи -  нема 
винуватих.
Де бюрократ прн трслефоні -  нис спокоя в районі -  Де
бюрократ при телефоні -  немає снокою в районі.
Де вада воєтить, там совісз ь м ов чи ть -Д е  звада воєтить, 
там совість мовчить.
Де в апрілю ріка, там улітку болоао -  Де у квітні ріка, там 
улітку болото.
Де в біса = Де в фраса -  Де в біса?
Де в бригаді лад и мир -  не має журы бригадірь -  Де в
бригаді лад і мир -  нс має жури бригадир.
Де вгень кладеся, там и попіл обстаєся -  Де вогонь кла- 
деться, там і попіл лишається.
Де вгень не кладуть, там и не куриться = Де вгня ниє,
там ся й не курить -  Де вогонь не кладуть, там і не ку- 
риться.
Де вгнн нис, там ся й ие курить = Де вгень не кладуть, 
і  ам и не куриться -  Де вогіпо нема, там і не куриться.
Де в гості не нриглашавуть, там биіарьом вы ган яву ть - 
Де п гості нс запроошують, там палицею виганяють.
Де вдариз и -  там ударить, де гладити -  там погладить -  
Дс вдарити -  там ударить, де гладнти -  там погладить.
Де в довгах огець-мати — у дітсй не буде хыжі -  Де в бор- 
гах отець(ббтько)-мати -  у дітей ве буде хати.
Де великка любов, там великоє й сіражданя -  Дс вєлике 
кохания. там велике й страждачня.
Де велика хвальба, там торба слаба -  Де велика хвальба, 
там торба слаба.
Де великі гроші, там и розкоші -  Де великі гроші, там і 
розкоші.
Де великі гроші, зам  усе проливаться кров -  Дс великі 
гроші, там завжди проливається к]юв.
Де верба, гам и вода, а де вода -  там н верба = Де верби-
ця, там и кырпиця -  Дс всрба, там і вода, а де вода -  там і 
всрба.
Де вербиця, там и кы рниця = Де верба, там и вода, а де 
вода -  там и верба -  Де вербиця. там і криниця.
Де всчір застав, там и заночував (заночувала) -  Де вечір 
застав, там і заіючував (заночувала).
Д ев ж е-Д евж е!
Де взяв (де взяла), там ужс (там бӱлшє) ньіт -  Дс взяв (дс 
взяла), там уже (там білыне) нема.
Де взяв (де взяла) -  уже не дӱстатн -  Де взяв (де взяла) -  
уже не лістати.

Дс вина ллються -  цімборы найдуться, а кіть иішто 
выпивати -  годі цімборӱв глядати -  Де вина ллються -  
ариятелі знайдуться, а якшо нічого випивати -  годі цімбо- 
рів іприятелів) шукати.
Де виішиия, там и пӱвниия -  Де винниця, там і пивкиця
(погріб).
Девіз піонерӱв -  Девіз ліонерів.
Де ніник і'уляє -  смітя ньіт (скрізь смітги й збирає) -  Де
віник гуляє -  сміття нсмає (скрізь сміття збирає).
Де вітер не віє, там и листя не ш елесгить -  Де вітер не 
віє, там і листя не шелестить.
Де выгоду чує -  днює и ночує -  Де вигоду чує -  днює і 
ночує.
Де вы иивка, там и вӱн (там и в н а )-Д е  випивка, там і він 
(там і зона).
Де вы такі розумні набралися -  Дс ви такі розумні на- 
бралися?
Д евйатый вал -  Дев’ятий вал.
Де вказӱвка онреділнть -  віріантів н ь іт -Д е  вказівка ви- 
значає -  варіантів не буває.
Де в камінь зашиотався н впав (заіігпоталася и впала)
-  там нечистый гроші закопав -  Де в камінь спіткнувся 
і впав (спітккулася і впала) -  там нечистий (дідько) гроші 
закопав.
Де в купінках лукы -  коса натре р у к ы -  Дє в купинках (у 
купинах) луки -  коса нач-ре руки.
Де влашіа купка засідать -  ты слова не маєш -  Де владна 
купка засідає -  ти слова не маєш!
Де власть, там и зрала -  Де влада, там і зрада.
Де в лісі барвіиок, там мало грибӱв-голубінок -  Де в лісі 
барвінок, там мало грибів-голубінок.
Де в любьи хапкі рукы, там -  мукь: -  Де в любові хапкі 
руки, там -  муки.
Де в ньоі о (де в неї) не свербить, там  и не чухаться -  Дс 
в нього (де в неї) не евербить, там і не чухаегься.
Де вовк вӱвцю ііересгрів, там и йзів -  Де вовк вішію пе- 
рссірів, там і з ’їв.
Де вовкы иасугь огары -  спорожнівуть кошары -  Де
вовки пасуть отари -  спорожніють кошари.
Де вовк -  рідкӱсть велика, там и занць -  владыка -
Де вовк -  рідкість вєлика. там і заєць -  владика (володар). 
Де вода натисне, там и гать трісне -  Де вода натисне, там 
і гать трісне!
Де вода но каміню ся розливать -  піна ся набнрать -  Дс
вода по каміню розливається -  піна набирається.
Де вода, там и біда -  Де вода, там і біда.
Де вода -  там и жизнь -  Де вода -  там и життя.
Де вода, там и земля в плодах -  Де вода, там і земля в 
плодах.
Де вода цяпнс, там хлібом запахне -  Де вода цяпне (крап- 
не), там хлібом запахне.
Де водяться змії (гаднны) -  будь остсрожньш (осторожна)
-  Де водяться змії (гадюки) -  будь обережний (обфєжна)! 
Де водяться ужі, там бузькы -  сторожі -  Де водяться 
вужі, там бузьки (лелеки) -  сторожі.
Де война оре -  ироростає лем горе -  Де війна оре -  про- 
ростає лиш горе.
Девольвація гривні (грошей) -  Девальвація гривні (гро- 
шей).
Де воробкы не зйавлявуться -  всяды приживавуться
-  Де воробки (?оробці) не з’являються — всюбди прігявіва- 
ються.
Де воробок не зйавляєся -  всяды нриживаєся -  Де воро- 
бок (горобець) пе з ’являється -  всюди приживається.
Де в очах зло -  хмурос чоло -  Де в очах зло -  хмуре чоло. 
Де в нолі пуето, там и в хлӱві ие густо -  Де в полі пусто, 
там і в хліві не густо.
Де в полю женці -  шоряться хрестці -  Де в полі женці -  
шоряться хрестці (копни іі снопів).
Де в постели щи ткось, окрем тебе, не тягни покровець 
на себе — Де в постелі (в ліжку) ше хтось, крім тебе, не тяг- 
ни покрозсць (ковдрӱ) на себе.

129



Дев

Де в потоці смітя ся валять — пструг (форель) удті вті- 
кат ь -  Де в потоиі сміття валяється -  ггструг (форель) звід- 
ти тікає.
Де в почести колоскы -  не поржні и мішкы -  Де в по-
шані колоски -  не порожні і мішки.
Де вранці проснеся, там му (там ӱв) и отчизна -  Де вран- 
ці проснеться, там йому (там і'й) і вітчизна.
Де врода, там и сила -  Де врода, там і сила.
Де в родині любов до землі -  там и колач на столі -  Де в 
родині любов до зсмлі -т а м  і калач на столі.
Де в родині розлад, там и дітьом ад -  Дс в родині розлад, 
там і дітям пекло.
Де вродиться лем кукіль, то не радус й хліб-сіль -  Де 
вродиться лиш кукіль, то не радує й хліб-сіль.
Де врожай на жито, там добрый и зажиток -  Де врожай 
на жито, там добрий и зажиток.
Де в саду птиці -  ниє гуселниці -  Де в саду птниі -  нема 
гусениці.
Де в світі деруть -  купці туды не йдуть -  Де в світі деруть
-  купці туди нс йдуть.
Де все гостины, там  голод недалеко -  Дс завжди гостини, 
там голод недалеко.
Де в селі до церкви ходять- там компартійці ся не ро- 
дять -  Де в селі до церкви ходять -  там компартійці не ро- 
дяться.
Де всі винні, там нико не виноватый -  Де всі винні, там 
ніхто не винуватий.
Де всі за єнною а єден за всіх -  порожньый міх -  Де всі 
за одного, а один за всіх -  порожній міх.
Де всі змагавуться -  добре й мавуться -  Де всі змагають- 
ся -  добре й маються.
Де всі крадуть -  будь ангелом, але н тебс злодійом про- 
звуть -  Дє всі крадуть -  будь ангелом, але й тебе злодієм 
прозвуть.
Де всі крадуть, там  злодіӱв ниє -  Дс всі крадуть, там зло- 
діїв нема.
Де в сімйі лад, там и без вад -  Де в родині лад, там і бсз 
вад (бєз супрерєчок).
Де в сімйі рохіаа, там и дітьом ад -  Де в родині розлад, 
там і дітьом ад!
Де всі на єнного -  избав, Боже, от житя такого -  Дє всі иа
одного -  спаси (врятуй), Боже, від життя такого.
Де вскочить, де нроскочить, а треба -  то й збочить -  Де 
вскочить, де проскочить, а треба -  то й збочить.
Де всяды тюрма -  чудес ньіт -  Де скрізь тюрма -  чудес 
нема.
Де вты хлопці, што роблять без грама в оці -  Де ті хлоп- 
ці, шо працюють без ірама в оці (6ез випивки)?
Де втраты -  вы йграш а не мати -  Де втрати -  виграшу 
не мати.
Де вӱвці в кошарі, там и вовкы в готарі -  Де вівіці в ко- 
шарі, там і вовки в готарі.
Де вӱвці, там и псьі -  Де вівці, там і пси.
Де вӱн, там и робота -  Де він, там і робота.
Де в фраса -  Де в біса -  Дс в біса!
Де в хыжи брехач -  не милый колач -  Де в хаті брехач -  
не милий калач.
Де в хыжи гир-гир -  не смакує й чир -  Де в хаті гир-гир
-  не смакує й чир (кукурудзяна замішка).
Де в хыжи дитя -  там и житя -  Де в хаті дитя -  там і 
життя.
Де в хыжи діти ньіт -  не милый світ -  Де в хаті дітей 
нема -  не милий світ.
Де в хыжи діти -  веселіше жити -  Де в хаті діти -  весе- 
ліше жити.
Де в хыжи є вш изко, там и біды не видко -  Де в хаті є 
все, там і біди не вцдно.
Де в хыжи клебаню носить жона -  двох думок не може 
быти, лем єнна -  Де в хаті клєбаню (крисаню) посить жона 
(дружина) -  двох думок не може бути, лиш одна.
Де в хыжи мачка, там  благодать -  Де в хаті кішка, там 
благодать.

Де в хыжи пйанипя -  не встойиться сливовиця -  Де в
хаті п’яниия -  не встоїть сливовиця.
Де в хыжи покӱйн ик- говорять ги хо-Д е  в хаті небіжчик
-  говорять тихо.
Де в хыжу не заходить сонце -  заходить дохтор -  Де в
хату не захолить сонце -  заходить лікар.
Дс в хлібі вӱстя -  тяжко їсться -  Де в хлібі вістя -  важко 
їсться.
Де в хліві корова -  діти сыті й здорові -  Де в хліві корова
-  діти ситі й здорові.
Де в хмарах вітер воєтить, там  небо бдискать и гримить
-  Де в хмарах вітер воєтить, там небо блискає й гримить. 
Де вхӱд, там и выхӱд -  Де вхід, там і вихід.
Де вчасно нокошені травы  — там файні отавы -  Де вчас- 
но покошєні трави -  там файні (гирні) отави.
Де в чести наука, там у чести й людина -  Де в шані наука, 
там у шані й людина.
Де вчитель выпмвать -  наука храмле -  Де вчитель ви- 
пиває -  наука храмає.
Де вчора нестаткы тіш ились кошлаті -  днеська теле- 
візор у хыжи -  Де вчора злидні тішились кошлаті -  нині 
тслєвізор у хаті.
Де в чорта -  біса -  Де в чорта (в біса)!
Де вщнпнеться, там и подереться -  Де вшипнеться, там 
і подереться.
Де газда не ходнть, там нивка й не родить (там бурян 
лем родить) = Сій не пусто, то вродить густо = Як добре 
збаєш, то добре й маєш -  Дс господар не ходить, там нивка 
й не родить (там бур’ян лиш родить).
Де газдыня залюблена -  страва нерееолена -  Дс господи- 
ня залюблена -  страва псрссолсна.
Де газдує шваб -  обробленый дараб, а де руснак -  уже не
так  -  Де господаргоє шваб (тутеи/ній німець) -  обробле- 
ішй дараб, а де руснак -  уже не так.
Де глум, там и шум -  Дс глум, там і шум.
Де глупый властвує -  розумный бідує -  Де глупий владує
-  розумпий бідує.
Дс гнойиться масно, там и родить красно -  Де гноїться 
масно, там і родить красно.
Де го, куды ічз (де її, куды її) -  чорти носять -  Дс його, (де 
її) чорти иосять?
Де голі груні -  порожні й клуні -  Де голі груні -  порожні 
й юіуні.
Де голі слова -  пуста голова -  Де голі слова -  пуста голоиа. 
Де голові впасти -  туды ногьі несуть -  Де голові впасти
-  туди ноги несуть,
Де голову прихылити -  Де голову прихилити.
Де голод нич не дасть до рота -  там хворота -  Де гапод 
нічого не дасть до рота -т а м  хвороба.
Де горе бродить, там и кадило ходнть -  Де горе бродить, 
там і кадило ходить.
Де горе-журба -  невтішна судьба -  Де журба-горс -  не- 
втішна доля.
Де горить, там гаси, а де тя свербить -  там шкребчи -  Де
горить, там гаси, а де тебе свербить -  там шкреби.
Де городина -  не полізе скотина -  Де городина (огорожа, 
пліт) -  не полізе скотина.
Де госиодарь добре робить, там и поле шедро родить -  
Де господар добре робить, там і поле щедро родить.
Де господарь не ходить, там нива не родить -  Де госпо- 
дар не ходить, там нива не родить.
Де іосиодарь фрасоватый -  не лиш айся ночовти -  Де
господар фрасоватий (біснуватий) -  не лишайся почувати. 
Де гостина, там и вииа -  Де гостина, там і вина.
Де гостины частенько, там голод близенько -  Де гостини 
частенько, там голод близенько.
Де гості от зорі до зорі -  чекай голод у дворі -  Де гості від 
зорі до зорі -  чекай голод у дворі.
Де гостять -  днюс и ночуе, а як  самому (самӱв) треба 
гостити -  вдас, ош не чує -  Дс гостять -  дшоє і ночує, а як 
самому (самій) треба гостити -  вдас, що ие чує.
Де гостять, там не постять -  Де гостять, там не постять.
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Деградація мысли -  Деграпація думки.
Де град зйавляєся -  біда озывасси -  Дс град з’являється
-  біда озивається.
Де град наскочить -  там  нашкодить -  Де град наскочить
-  там нашкоднть.
Де град упав -  урожай пропав -  Де град упав -  врожай 
пропав.
Де гріх, там и кара (покута) -  Де гріх, там и кара (покута). 
Де грозы частенькі -  врожаї слабенькі -  Де грози час- 
тснькі -  врожаї слабенькі.
Де громада слово має, там ся челядь уважас -  Де грома- 
да слово має, там люди шануються.
Де громааа, там и баба = Де громада, там и рада -  Де
громада, там і баба.
Де громада, там и рада = Де громада, там н баба -  Де
іромада, там і рада.
Де грошам не знавуть счота -  забывавуть про роботу -
Де грошам не знають -  забувають про роботу.
Де грошенята, там и гостина богата -  Дс грошенята, там 
і гостина багата.
Де гроши много, там шастя мало -  Де грошей багато, там 
щастя мало.
Де гроші в ладах (у скринях), там и вада -  Де гроші в
ладах (у скринях), там і вада.
Де гроші водяться, там и друзі пдодятьсн -  Дс гроші во- 
дяться, там і друзі плодяться.
Де і роші в чулані, там цурава нані -  Дс гроші в комірчи- 
ні, там обідрана пані.
Де гроші говорять -  правда мовчить -  Де гроші говорять
-  правда мовчить.
Де гроші говорять -  иравдов ся не творять -  Де гроші 
говоря гь -  нраіздою не творяться.
Де гроші суть, там правды ньіт -  Де гроші є, там правди 
нема.
Де гроші й власть -  там и зрада -  Де гроші й влада -  там 
і зрада.
Де гроші личать, не пхйся, чоловіче -  Де гроші лічать 
{рахують), не пхайся, чоловіче.
Де гроші на суді, там лраво в куті -  Дс гроші на суді, там 
право в куті.
Дс гроші панувуть, там рукы  сяткувуть -  Де гроші пану- 
ють, там руки святкують.
Де гроші погоду роблять -  правду гроблнть -  Де гроші 
погоду роблять -  правду іроблять.
Де гроші -  порадник, там усе найдеся зрадник -  Де гро- 
ші -  порадник, там завжди знайдеться зрадник.
Де гроиіі слово мавуть -  усі роты затыкавуть -  Де гроші 
слово мають -  усі роти затикають.
Де гроші судять -  правду гудять -  Де гроші судять -  прав- 
ду гудять.
Де гроші, там и розкоші (там и соблазн) -  Де гроші, там і 
розкоші (там і спокуса).
Де гроші, там и темпы хороші -  Де гроші, там і темни 
хороші.
Де гроші честувуть, там люде газдують, а де пропива- 
вуть -  хосна з них не мавуть -  Де гроші шанують, там 
люди господарюють, а де пропивають -  хосну (користі) з 
них не мають.
Де грудна дітина -  не ходять по гостмнах -  Де грудна ди- 
типа -  нс ходять по гостинах.
Де грудноє дитятко -  в хьгжи бсзпорядкы -  Дс грудне 
дитятко -  в хаті безпорядки.
Де грӱзно -  там різно -  Дс грізно -  там різно.
Де грӱшми пахне, та.м правда чахне -  Де грішми пахне, 
там правда чахне.
Де гулявуть, там и спӱвавуть-Д е гуляють, там і стіівають. 
Де гулинка, там и пйанка -  Де гулянка, там і п’янка.
Де гульк -  вода бульк -  Де гульк -  вода бульк!
Де і-урт, там и суєта -  Дс гурт, там і суєта.
Дс гуртом сієся и жнеся, там добре жиєся -  Де гуртом 
сіст ься і жнсться, там добре живеться.
Де густо, там не пусто -  Де густо, там не пусто.

Дед

Де давуть, там днює й ночує, а як  самому (як самӱв) да- 
вати -  вдас, ош не чує -  Де дають, там днтоє й ночує, а як 
самому (як самій) давати -  вдає, що не чує.
Де давуз ь, там пйе, а де не давуть -  посуду бйе -  Де да- 
ють, там п’є, а де не дають -  посуд ісудину) б’є .
Де дале -  Де лалі?
Дедале высше -  Дсдалі више.
Деда.іе все ліпше = ІІ.Ітодале, ю  лінше -  Дедалі всс краше. 
Дедале посильовався -  Дедалі посилювався.
Дедале, то тяже -  Дедалі, то важчс.
Де дають -  усі пити йдуть -  Де дають -  усі пити йдуть.
Де два орють, третьый сіє, там ся добре діє -  Де два 
орють, третій сіє, там добре й діється.
Де два паны, там три власти: сден -  собі, другый -  собі 
й за тре ію  -  обос -  Де два панн, там три влади: один собі, 
другий -  собі й за трстю -  обоє.
Де дві газдыні, там їсти ніигто = Де дві газдыні, там чи- 
бря не мытоє -  Де дві господині, там їсти нічого.
Де дві ґаздыні, там чибря не мытос = Де дві газдыні, там 
їсти нішто -  Де дві господині, там посуд не митий.
Де дві газдыні -  хыжа в паутині -  Де дві господині -  хата 
в павутинні.
Де двовладья, там безладья -  Де двовладдя, там бсзладдя. 
Де двоє бйуться -  третьый (третя) не сунься -  Де двоє 
б’ються -  третій (третя) не сунься.
Де двоє вадяться -  третьый радусся -  Де двоє сваряться- 
третій радіє.
Де двоє “вась-вась”, там третьый (третя) -  зась -  Де
двоє “вась-вась”, там третій (третя) -  зась.
Де двом любо -  третьыЙ (третя) не сунься -  Де двом 
любо -  третій (третя) не сунься.
Де дерево, там и тінь -  Де дерево, там і тінь.
Де дефіцит, там чесных ньіт -  Де дсфіцит, там чесних 
нема.
Де діла погані -  не поможуть докоры -  Де справи погані
-  не споможуть догани!
Де ділять дармового бублика -  усе велика публіка -  Дс
ділять дармового бублика -  завжди велика публіка.
Де дітсй ньіт -  обрываться рӱд -  Де дітей нема -  обрнва- 
ється рід.
Де діти бісівуть -  родителі сидівуть -  Де діти бісіють (ша- 
лініють) -  батьки сивіють.
Де діти в купі выроставуть -  самі себе забавлн вуть-Д е
діти в купі виростають -  самі себе забавляють.
Де діти много -  старші бавлять малого -  Де дітей багато
-  старші бавлять малого.
Де дітинка впасти має -  Бог соломку пудстеляє -  Де ди-
тинка впасти має -  Бог соломку підстеляє.
Де діти подряд -  менше вытрат: што єнно зверже -  дру- 
івс доность -  Де діти підряд -  менгне витрат: що однс ски- 
нс -  другс доносить.
Де діти -т р с б а  вшитко перетерпіти -  Де діти -треба все 
перетерпіти.
Де дітня, там и смітя -  Де літня, там і сміття.
Де діточок много -  жури, як  за енкого: вйенно плачуть, 
вйенно скачу і ь -  Де діточок багато -  журби, мов за одно- 
го: разом плачуть, разом скачуть.
Де діточок сім -  судьба приятна всім, а де еденак (єде- 
начка) -  зросте шибсняк (шибенячка) -  Дс дідочок сім
-  доля привітна всім, а де одинак (одиначка) — зросте ши- 
бсняк (шибенячка).
Де днюс, там и ночус -  Де лнює, там і иочує.
Де добра власть, там и челидник радый -  Де добра вла- 
да, там і лгодина рада.
Де добре газдувуть, там не бідувуть -  Де добре господа- 
рюіоть, там не бідують.
Де добре господарюгся -  добре й гостюєся -  Де добре 
господарюється -  добре й гостюється.
Де добре розлучавуться, там радо й стрічавуться -  Де 
добре розлучаються, там радо й зустрічаюгься.
Де добре спланована робота, там и робити охота -  Де 
добре спланована робота, там і робити охота.
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Дед

Де добре, там и отчизна -  Де добре, там і вітчизна.
Де добре, там му (там ӱв) и домӱвство -  Де добре, там 
йому (там їй) і домівка.
Де добрі люде -  біды не буде -  Де добрі людн -  біди не 
буде.
Де добрі люде -  легше ся й горе забуде -  Де добрі люди -  
легше й горе забудеться.
Де добрый газда, там и порядок -  Де добрий господар, 
там і порядок.
Де добро паиус -  зло не враждує -  Де добро панує -  зло 
не вередує.
Де довго радяться -  под конець повадяться -  Де довго 
радяться -  під кінець повадяться (поскаряться).
Де дождьик нс ходить, там поле не родить -  Де доіцик не 
ходить, там поле пе родить.
Де доказательсз ва -  Де докази?
Де до роботы хватка -  чепурненька й хыжка -  Де до ро-
боти хватка -  чепурпенька й хатка.
Де доста роботы, там ниє жеброти -  Де досить роботи, 
там нема жсброти.
Де дрывӱтня, там и тріскы -  Де дровітня, там і тріски.
Де друть, там будь -  Дс друть (поштовх), там будь!
Де дубы, там и білі грибы -  Де дуби, там і білі гриби.
Де дурень сидить -  земля под ним горить -  Дс дурень 
сидить -  земля під ним горить.
Де дурні вірникы, там розумный пӱп -  Де дурні вірники, 
там розумний піп.
Де дурня не посієш, там и вродиться -  Де дурня не по- 
сієш, там і вродиться.
Де душа согрішила, там н нечиста сила -  Де луіпа согрі- 
шила, там і нечиста сила.
Де дӱвка богата -  сватачами повна хыжа -  Де дівка бага- 
та -  сватачами повна хата.
Де дӱвка на отдані, там и легіні -  Де дівка на виданні, там 
і легіні (парубки).
Де дӱвка ся отдає, там  и банда бйе -  Де дівчина вілдаєть- 
ся, там і банда б ’є (оркестр грає)\
Д едӱвкы  зйавлявуться -ту д ы  й хлопні збігавуться -  Де
дівки з’являються -  туди й хлопці збігаються.
Де дӱвку посадиш, там н нрижиєся -  Де дівку посаднш, 
там і приживсться.
Де дӱвок сім -  там и судьба усім -  Дс дівок сім, там і доля 
всім.
Де є веиирь (свинн) в хліві -  є што їсти на столі -  Де с
кабан (свиня) в хліві -  є що їсти на столі.
Де єден грибок -  там нілый вінок -  Де один грибок -  там 
цілий вінок.
Де еден не може -  двос побідять -  Де один не може -  двоє 
переможуть.
Де с доброта, то є й путь до неї -  Де є доброта, то є й путь 
(іилях) до неї.
Де с здоровля и розум, там ся трафлнс й шастя -  Де є
здоров’я й розум, там трапляється й щастя.
Де с з л о  -  є й л ю д е ,  які з  ним б о р ю т ь с я  -  Де є зло — є й 
л ю д и , ЯКІ 3 ІІИМ борються.
Де є люде -  с й Иуды -  Де є люди -  є й Іуди!
Де є путівець -  не йди навпростець -  Де є путівець -  нс 
йди навпростець.
Де є родителі, там с й діточкы -  Де є родичі (батьки), там 
є й діточки.
Де є, там и гниє, а де не зорвати, не покосити -  нічому
й гнити -  Де є, там і гниє, а де не зірвати, не покосити -  
нічому й пшти.
Де ж выхӱд -  Де ж вихід ?
Де ж, де ж бо -  Де ж, де ж бо.
Де живлюіці воды, там красні й городи -  Де живлюші 
води, там красні (гарні) й городи.
Де жив (жила), но тенерь не жиєш -  от сноминӱв не вте-
чеш -  Де жив (жила), алс тепер не живеш -  від спогадів не 
втечеш.
Де жнд осів, там и корочму звӱв -  Де жид (єзрей) осів, 
там і корчму звів.

Де жид -  пудыйди до нього: почуєш, што в світі ново-
го -  Дс жид (єврей) — підійди до нього: почуєж, що в світі 
нового.
Де жид, там и корчма -  Де жид (єврей), там і корчма.
Де жизнь, там и сліды -  Де життя, там і сліди.
Де жили втець и чати -  там хочеться жити и вмирати
-  Де жили батько й мати -  там хочеться жити й псмирати. 
Де жито стогом -  коза рогом -  Де жито стогом -  коза рогом. 
Де жмесн, там и паланнця печеся -  Де жнеться, там і па- 
ляииця пєчеться.
Де жоны, там и забобоны -  Де жони, там і забобони.
Де ж нак -  Де ж пак!
Де ж ю  вӱн (де ж то вна) теперь -  Де ж то він (де ж то 
вона) тепер?
Де жура заведеся -  и вода не пйеся — Де жура заведеться 
- і  вола не п’ється.
Дежурна комісія -  Чсргова комісія.
Дежурный дохюр -  Черговкй лікар.
Де жӱнкы, там и свої іілгікн -  Де жінки, там і свої пліткн 
(балачки).
Де заботливі рукы, там голод далско — Де дбайливі руки, 
там голод далеко.
Де забреде, там и краде -  Де забреде, там і краде.
Де завал, там и акрал -  Де завал, там і аврал.
Де завдячно, там и с.мачно -  Де завдячно, там і смачно. 
Де законы лем иа папері -  замыкай на нӱч двері -  Де 
закони лиш па папері -  замикай па ніч двері.
Де закон не має силы, там ниє й люди щасливых -  Де 
закоп не має силы, там нсма й людей шасливих!
Де закры ті (заперті) от соння вызоры -  ходять дохторы
-  Де затулені (занинені) від сонця вікна -  ходять лікарі.
Де замыкаться, там ся и хюдій рідшс стрічать -  Де за- 
микаєтьсяч, там і злодій рідше стрічається.
Де занахне вином -  вӱн (она) там из ногаром -  Де запах- 
не вином -  він (вона) там із погаром (із) чаркою.
Де заробив, там и пропив -  Де заробив, там і пропив.
Де зароблявуть, там и мавуть—Де заробляють, там і мають. 
Де засяг град -  пронав виноград -  Де засяг град -  пропав 
виноград.
Де зброя брынчить, там муза мовчить -  Дс зброя брин- 
чить, там муза мовчить.
Де звада -  глухне правда -  Де звада -  глухне правда.
Де з великов ложков пригошавуться -  скоро з бідов по- 
вінчавуться -  Де з велиикою ложкою пригощаються -  ско- 
ро з бідою повінчаються.
Де звыкли брехати -  нішто правду глядати -  Де звикли 
брехати -  годі правду шукати.
Де звыкли часто вынивати, там легко й біды ся дочека-
ти -  Де звикли часто випивати, там легко й біди дочекатися. 
Де здохлятина, там и ворона -  Де здохлятина, там і во- 
рона.
Де земля не родить -  лем ся горе плодить -  Де земля ие 
родить -  лиш горе плодиться.
Де зерня впаде -  най там лем птиця й сяде -  Де зерня 
впаде — хай там лише гггиця й сяде!
Де зйавиться -  языком прославнться -  Дс з’явиться -  
язиком прос.чавиться.
Де зла жона -  чоловіка тагне до паленкы й вина -  Де зла
жінка (дружина) — чоловіка тягне до горілки й вина.
Де злі зыйдуться — без бӱйкы не розыйдуться -  Де злі 
зійдуться -  без бійки не розійдуться.
Де злі люде -  нравды не было й не буде -  Де злі люди -  
правди не було й не буде.
Де злый лклує, там щастя мало -  Де злий лютує, там 
іцастя мало.
Де злодії властвувуть -  чесні люде бідувуть -  Де злодії 
владують -  чесні люди бідують.
Де зло днює, там и ночує -  Де зло днює, там і ночує.
Де злӱсть и гнів -  не обходиться без ножӱв -  Де злість і 
гнів -  не обходиться без ножів.
Де змагавуться -  густо, де лінувутьсм -  пусто -  Де змага- 
ються -  густо, дс лінуються -  пусто.
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Дс знанія, там и званія -  Де знання, там і звання.
Де знанія, там н отвага -  Де знання, там і відвага.
Де з нового годі -  там и старос в пригоді -  Де з ноного 
годі — там і старе в пригоді.
Де зо.'іозо блисзить, там совісзь (там свідок) мовчизь -  
Дс золото блищить, там совість (там свідок) мовчить.
Де золото наверьх сплывас, та.м правда потопає -  Де зо- 
лото наверх спливас. там правда потопає.
Де золото суднть -  правда блуяить -  Де золото судить -  
правда блудить.
Де з плугом газда, там и борозда -  Де з плугом господар, 
там і борозна.
Де и взявся (взялася) на мою (на нашу) голову -  Де і
взявся (взялася) на мою (на нашу) голову?!
Де инде-Д еінде.
Де инші сидов и хребгом, вӱн (она) бере умом -  Де інші 
силою й хребтом, він (вона) бсре умом (розумом).
Де итогы пудводяться, там и гостять -  Де підсумки під- 
водяться,там і гостяться.
Де інтересно, там і чудесно -  Де інтересно, там і чудово. 
Де йдеся про всликі гроші -  кӱнчасся демократія -  Де 
йдеться про великі іроші -  кінчається демократія.
Де йсе видано -  Де це бачсно.
Де йсе слыхано (чувано) -  Де це чувано?
Де й силы беруться -  Дс й сили бєруться?
Де й узявся -  Де й узявся?
Де й чорт зламав бы лабу -  ношли бабу -  Де й чорт зло- 
мив би лабу (ііогу) -■ пошли бабу.
Де й чорт не може -  жона зможе -  Де й чорт пе може -  
жінка зможс.
Де кабінеты, там и секреты -  Де кабінети, там і секрети. 
Де кадило курить, там ся нӱп не ж урить -- Де кадило ку- 
риться, там піп пс журиться.
Де кадуб над кырницьов -  дорожать водицьов -  Де ка-
дуб над криницею -  дорожать водицею.
Де калим -  там повно й иим (там повно й нив) -  Де ка- 
лим -т а м  повно й ним (там повно й нею)!
Дс камйанисте русло -  вода чиста, як  скло -  Де кам’я- 
нисте русло -  вода чиста, мов скло.
Де кы пить робота, там ниє міста болтовни -  Де кипить 
робота, там нема місця балачкам!
Дс капуста, там не пусто -  Де капуста, там не пусто.
Де квасна водиця, там и здравниця -  Дс квасна водиця, 
там і здравниця.
Де кы рниця, там и нотӱк жолобиться -  Де криниця, там 
і потік жолобиться.
Де кы рничка нуртує, там и нрирода цвітус -  Де кринич- 
ка нуртує, там і лрирода квітує.
Де клады опрыш кӱвські суть -  їх духы стерсжуть -  Де 
скарби опришківеькі суть -  їх духи стережуть! 
Д екларативні заявленія -  Декларативні заяви. 
Декларованіє доходӱв -  Декларування прибутків.
Де когут не озвеся, там чорт заведесн -  Де когут {півеиь) 
не озветься, там чорт заведеться.
Де когут, то й кури там -  Де когут {півень), то й кури 
там!
Де козам рогы правлять -  Де козам роги правлять.
Де коза рогом, там сіно стогом -  Де коза рогом, там сіно 
стогом.
Де коза ходить, там сіно родить -  Де коза ходить, там сіно 
родить.
Деко каже -  Дехто (хтось) каже.
Де колбаса й погар -  забываться вада -  Де ковбаса й чар- 
ка -  забувається сварка.
Де колективиый труд -  нис виноватня -  Де колєктивна 
праця -  нема винуватця.
Де, коли -  кедь не відів (не віділа), не мели -  Де, коли -  
якщо не бачив (не бачила) не мели!
Деколи поночи й страх на помочи -  Деколи поночі й 
страх на помочі (на допомозі).
Деколи треба й жону послухати -  Інколи трсба й жінку 
{дружинӱ) послухати.

Дек

Дс колопні замочені -  сплывуть рыбы потлумленІ -  Де
коноплі замочєні -  спливуть риби потлумлені.
Де колхозна каса -  заробиш фраса -  Де колгоспна каса -  
заробиш фраса (біса).
Де колхозні ланы  -  врожаять буряны -  Дє колгоспні 
лани -  родять бур'яни.
Де колхозы водяться -  лем пнаниці плодяться -  Де кол- 
госпи водяться -  лиш п’яниці плодяться.
Де колхозник ходить, там ся нич не род и ть-Д е  колгосп- 
иик холить, там нічого не родить.
Де колхозні грядкы -  всяды безпорядкы -  Де колгоспні 
грядки -  всюди безпорядки.
Де колхоз у селі -  ние й хлібця на столі -  Дє колгосп у 
селі -  немае й хлібця на столі.
Де компартійні люде -  крнвда світом блудить -  Де ком- 
партійні люди -  кривда світом блудить.
Де комсомольці бойові, там нспорядкы трудові -  Де ком- 
сомольці бойові, там неполадки трудові.
Декому давати, а комусь и братн -  Декому давати, а ко- 
мусь і брати.
Де комуністы властвувуть -  народ грабувуть -  Де кому- 
ністи владують -  народ грабують.
Де комуністы вчать, як  жити, годі добра зажити -  Де
комуністи вчать, як жити, -  годі добра зажити.
Де комуністы годувуть -  люде бідувуть -  Де комуністи 
годують -  люди бідують.
Де комуністы -  ие смій нравду повісти -  Де комуністи -  
не смій правду повісти.
Де комусь добре, т ам комусь зле -  Де комусь добре, там 
комусь зле.
Де конкурс, там и жюрі -  Де конкурс, там і жюрі.
Де копейкы складавуться -  изрі набнравутьсн -  Де 
копійки складаються -  тисячі набираються.
Де коплеся, штось лем накоплеся -  Дє копається, щось 
лишснь накопасться.
Де, куды прийдсся -  Де, куди прийдеться.
Деко подейкує -  Дехто подейкує.
Де куража много, там гроші плачуть -  Де куражу багато, 
там гроші плачуть.
Декоративні цвіти -  Декоративні квіги.
Декоративный фон -  Дскоративний фон.
Де коровам команиця -  повна молоком дӱйниця -  Де
коровам команиця {конюшина) -  повна молоком дійниця. 
Де коровиця бодай сяка-така -  нс обходиться без дӱй- 
ника -  Де коровиця бодай сяка-така -  не обходиться без 
дійника (дез дійииці).
Де коротко (тонко), там и рвеся -  Де тонко, там і рветься. 
Декотрі вже н гойкати почали -  Декотрі вже й гойкати
{кричати) почали.
Декотрі з нас -  Декотрі з нас.
Де кош ары, там и отары (там и колиба) -  Де кошари, там 
і отари (там і колиба).
Де кривда панує -  розум деградуе (там правда сумує) -  
Де кривда панує -  розум деградує (там правда сумує).
Де кривда панує -  челядь бідує -  Де кривда панує -  че- 
лядь бідує.
Де кривда чорннть, там нравда злобить -  Де кривда чор- 
нить, там правда злостить.
Де кривді бйуть чолом, там нравда под замком -  Де 
кривді б ’ють чолом, там правда під замком.
Де кривду величавуть, там за правду каравуть -  Де 
кривду величають, там за правду карають.
Де крумпля впала, там и росте -  Де картопля впала, там 
і росте.
До крӱвля, там и ночӱвля -  Де крівля, там і ночівля.
Де, куды прийдеся -  Де, куди прийдегься.
Де, куды прийдеся, туды ним (туди нив) и пӱдеся -  Де, 
куди прийдеться, туди він (вона) й піде.
Де куля ґероя скоснла -  стойить з обеліском могила -  Де 
куля героя скосила -  стоїть з обеліском могила.
Де куража много, там гроші плачуть -  Де куражу багато, 
гам і'роші плачуть.
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Дек

Де куриться понӱкськоє кадило, там нропало діло -  Дг
куриться попівське кадило, там пропало діло.
Де курить, там и и л ю е-Д е  курить, там і плюс.
Де курка (гуска, качка) несеся, там щастя ведеся -  Де 
курка (гуска, качка) несеться, там иіастя ведеться.
Де кучно, там и гучно -  Де кучно, там і гучно.
Де кӱнчасся вода -  приходить біда -  Де кінчається вода
-  приходить біда.
Де кӱнчаться хобі -  ночинаться професійнӱсть -  Де кін- 
чається хобі -  починаеться професійність.
Де лан, там и бурян -  Де лан, там і бур'ян.
Де ластӱвка не літать, а веснов си аодому вертать -  Де 
ластівка не літає, а весною додому вєртається.
Де легко обіиявуть -  скоро й іабывавуть — Дс лсгко обі- 
цяють -  швидко й забувають.
Делегованя уполномочій (функцій) -  Делеіування повно- 
важень (функцій).
Де лем береся н иич ся не докладає, там скоро ся минає
-  Де лише береться й нічого не докладається, там скоро ми- 
нається (кінчається).
Де лем може -  здере н кожу (дере безбожно) -  Де лиш
може -  дере безбожно.
Де лем не бывав (нс бывала) -  Дс тільки не бував (не бу- 
вала)!
Де липа пахтить, туды й пчола летить -  Де липа пахтить, 
туди й бджола летить.
Де лиш ня сила -  розум часто отсуствующый -  Де зайва 
сила -  розум відсутній.
Делікатна ситуація -  Дслікатна ситуація.
Делікатна тема -  Дєлікатна тема.
Делікатный вопрос -  Делікатне питання.
Делікатный (делікатна) у грошовых ділах -  Дслікатний 
(делікатна) у грошових ділах {справах).
Делікатноє діло -  Делікатна справа.
Де лінива мати-ненька -  дізи на побігеньках -  Де лінива 
мати-ненька -  діти на побігспьках.
Де ліниві, лежачі (ледаші) -  з ам неудачі -  Дс ледачі, там 
невяачі.
Де лінивый жебры плодить,там робӱтный сытым ходить
-  Де лінивий жебри плодить, там робітний ситим ходить.
Де ліс и трава -  там и звірина жива -  Де ліс і трава -  там 
і звірина жива.
Де лісы рілівуть, там рікы малівуть -  Де ліси рідіють, 
там ріки маліють.
Де лісок, там и і рибок -  Де лісок, там і грибок.
Де ліс -  там и дрыва -  Де ліс — там и дрова.
Де ліс -  там и звірина -  Де ліс -  там і звірина.
Де літовав (літовала), там и зимовав (зимовала) -  Де лі- 
тував (літувала), там і зимував (зимувала).
Де літом квичало -  узимку там сало -  Дс літом квичало
-  узимку там сало.
Де літом пропалав (пропадала) -  най бы там н зимовав 
(зимовала) -  Де літом пропадав (пропадала) -  хан би там і 
зимував (зимувала).
Де ллєся, там и пйеся -  Де ллсться, там і п’еться.
Де люблять юстити -  не вчашай, де не люблять -  не
бывай -  Де люблять гостити -  не вчащай, де не люблять
-  не бувай.
Де лю блять роботу -  не боятьси мозолӱв и поту -  Де лю- 
блять роботу -  не бояться мозолів і поту.
Де любляться лем языком -  горе обом -  Де любляться 
лиш язиком -  горе обом.
Де любов гожа, там и блатодать Божа -  Дс любов гожа, 
там і благодать Божа.
Де любов лем на словах -  зрада в очах -  Де любов лиш на 
словах -  зрада в очах.
Де любов лем иочує, там нешастя днює -  Де любов лиш 
ночує, там нешастя (недоля) дшоє.
Де любов лем уночи -  волій мовчи -  Де любов лише вночі
-  волій (краще) мовчи.
Де любов пӱшла из хыжі -  шастя шкода чекати -  Дс лю-
бов пішла із хати -  щастя годі чекати.

Де любов приходить лем у гості -  не мила й ностіль -  Де
любов приходить лиш у гості — не мила й пості.пь (мт е й 
ліжко).
Де любов скаче -  серце плаче — Де любов скаче — серце 
плаче.
Де любов, там и Бог -  Де любов, там і Бог.
Де любов, там и діти -  Де любов, там і діти.
Де любон, там и ревнӱсть -  Де любов, там і рсвнощі.
Де любов у ксьому -  радо йти й додому -  Де любов у 
всьому -  радо йти й додому.
Де любов у родкні -  благсдать дітині -  Де любов у родипі
-  благодать дитині.
Де любов у хыжчині, там раді дітині -  Де любов у хатнні
-  там раді дитині.
Де любов через чары -  у хыжи чвары -  Дс любов через 
чари -  у хаті чвари.
Де людс брсхливі, там и ворота рпнливі -  Де люди брсх- 
ливі, там і ворота рипливі.
Де люде водяться, там и біды плодятьсн -  Де люди во- 
дяться, там і біди плодяться.
Де люде громадов про ся заботять -  біды отступавуть
-  Де люди громадою про себє дбають -  біди відсгунають. 
Де люде звы кли собі выкати -  легше й ды хати-  Дс люди 
звикли собі викати -  легше й дихати.
Де люде злі -  шастю тісно не земли -  Де люди злі -  шастю 
тісно на землі.
Де люде не бывавуть, а домӱв ся вер таву ть- Дс люди не 
бувають, а додому всртаються.
Де людс, там и біды повсяды -  Де люди -  там і біди по- 
всюли.
Де люде, там и нересуды -  Де люди, там і пересуди.
Де люде творчіські -  не стӱй в обочині -  Де люди творчі
-  не стій в обочі.
Де люде ходять, там и чорти бродять -  Де люди ходять, 
там і чорти бродять.
Де людно -  и бабі не скучно -  Дє людно -  і бабі не нудно. 
Де людно -  не товори нудно -  Де людно -  нс говори нудно. 
Демагогічноє -  довговічноє -  Демагогічне -  довговічнс. 
Де мантоншоє, там  ся й рве -  Де найтонше, там і рвсться. 
Де М акар телят не нас (не таняв) -  Дс Макар телят не 
пас (не ганяв).
Де мало люди нроживать -  єден про другого вшитко 
знає -  Де мало людей проживає -  єден про другого все знає. 
Де мало ся заробляс, там ся тяжко й робить -  Де мало 
заробляється, там тяжко й працюється.
Де маржина, там и гнӱй -  Де маржина, там і гній. 
Демаркаційна лінія -  Демаркаційна лінія.
Дс мати сварлива -  дітина пужлива -  Де мати сварлива
-  дітина ляклива.
Де мачка в хыжи -  не чути мыши -  Де кішка в хижі -  не 
чути миші.
Де мелеся — штось лем намелесн -  Де мелеться -  щось 
лиш намелеться!
Де менше говориться, там епоро робиться -  Де мсншс 
говориться, там споро {швидше) робиться.
Де менше начальства -  бӱлше поридка -  Де менше на- 
чальства -  більше порядку.
Де менше парады, там бӱлше правды -  Дс мснше пара- 
ди, там білыне правди.
Де менше слӱв, там бӱлше правды -  Де менше слів, там 
більше правди.
Де меншый шум, там глубша вода -  Дс менший шум, гам 
глибша вода.
Де мерша, там и крук -  Де мерша, там і крук.
Де мила з милым ладить, там не чути вады -  Де мила з 
милим ладить, там не чути вади {сварки).
Де ми не мило -  обы терня й дичкы родило -  Де ми нс 
мило -  хай би терпя й дички {груші) родило.
Де мир и лад, там и в хыжи благодать -  Дс мир і лад, там 
і в хаті благодать.
Де мінеральна водиця (кыршши). там н здравниин -  Де
мінеральна водиця (криниця), там і здравниця.
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Де мірить, туды Й ІІОЦІ.ІІП Ь -  Де мірить (цілить), туди й 
поцілить (потрапить).
Демісезоммоє падьто -  Дс-місезонне пальто.
Де “ мы*, а не “я” -  земля ничия -  Дс “ми”, а не “я” -  
зсмля нічия.
Де мыш ача діра -  треба коцура (мацура) -  Де мишача 
діра -  треба коцура (кота).
Де млакы, там и жабы всякі -  Де млаки, там і жаби всілякі. 
Де много вы крнкӱв и хрипа -  в резулы аті “липа” -  Де 
багато вигуків і хрипу -  у результаті “липа”.
Де много газдынь, там ниє каші звареної = Де много 
газдынь -  хыжа пенрибрана = Де много газдынь, там 
хыжа неметена -  Дс багато господинь, там нема каші зва- 
реної.
Де мною газдынь, там хыжа неметена = Де мною газ- 
дынь, там нис каші зварсної = Де много газдынь -  хыжа 
нсприбрана -  Де багато господииь, там хата нсмстена.
Де много газдынь - угасне в шнорі огень -  Де багато гос- 
подинь- вигасне в шпорі (вплиті) вогонь.
Де много газдынь -  хыжа не прмбрана = Де много газ- 
дынь, там хыжа не метена = Де много іазды нь, там ниє 
каші свареної -  Де багато господииь -  хата неприбрана. 
Де много газд, там  негоразд -  Де много господарів, там 
негаразд.
Де много говориться -  робота не снориться = Де много 
говориться, там хіало робиться -  Де багато говориться -  
робота не спориться.
Де много говориться, там мало робиться = Де мною  го- 
вориться -  робота не снориться -  Де багато говориться, 
там мало робиться.
Де много гойку, з ам мало роботи -  Дс багато гойку (кри- 
ку), там мало роботи.
Де много голӱв, там мало розума -  Де багато голів, там 
мало розуму.
Дс много дітей, там не лем галас, но й радӱсть -  Де бага- 
то дітей, там не лиш галас, але й радість.
Де много діточок -  не отстх питися й на крок -  Де багато 
діточок -  не відступитися й на крок.
Де много звідавуть — мало отвічавуть -  Дс багато пита- 
ють -  мало відповідають.
Де много козлӱв -  много й рогӱв -  Дс багато козлів -  ба- 
гато й рогів.
Де много контроля -  нобив Бог судьбу -  Де багато коытро- 
лю -  побив Бог долю!
Де много костошӱв, там мало (нішто) їсти -  Де багато 
їдоків, там мало (нсма що) їсти.
Де много крика -  мало правды -  Де багато крику -  мало 
правди.
Де много люда -  много й чуда -  Де багато люду -  багато 
й чуда.
Де много нарад -  у ґаздӱвстві бсзлад -  Де багато нарад -  у 
господарстві бсзлад.
Де хшого обіцявуть -  мало давуть -  Де багато обіцяіоть
-  мало дають.
Де хшого п та х ӱ в -там  мало м урянгӱв-Д е багато пташок
-  там мало мурашок.
Де много рознорядникӱв -  ниє порядка -  Де багато роз- 
порядників -  нема порядку.
Де много слӱв -  слабый посів -  Де багато слів -  слабкий 
посів.
Де много слӱв, тахі мало діла -  Де багато слів, там мало 
діла.
Дс много сокачок -  слабый наварок -  Де багато кухарок
-  слабий наварок.
Дс мноічі сокачок -  страва пересолена -  Де багато сока- 
чок (кухарок) -  страва пересолена.
Де много, там и сила -  Де багато, там і сила.
Де много файных слӱв, там мало файных діл -  Де бага- 
тио файних (гариих) слів, там мало файних (гарних) справ. 
Де миякніе, там стунай -  Де м’якше, там ступай.
Де мож заробити -  охота робитн -  Дс можна заробити -  
охота робити.

Ден

Де хюж міхом -  торбы не треба -  Де можна міхом -  торби 
не потрібно.
Де мозолі на долони, там лінь у загоні -  Де мозолі на до- 
лоні, там лінь у загоні.
Демократичеська конституція -  Демократична конститу-
ІІІЯ.
Демократичеська революція -  Демократична революиія. 
Демскратичеські свободы -  Демократичні свободи. 
Демократичеськый спосӱб жизни -  Демократичний спо- 
сіб житгя.
Демократії учать, а свободу дсбывавуть -  Демократії на- 
вчають, а волю здобувають!
Демокразы -  бодай не казаз и -  Демократи -  бодай не ка- 
зати!
Демократы, вперсд -  Демократи, вперед!
Дсмократы усякої хіасти не пускавуть нас до власти -  
Дсмократи всілякої масті не пускають нас до влади.
Де молигва, там кӱнчена битва -  Де молитва, там закін- 
чена битка.
Де мо.іода жона у діда -  чекай у гості сусіда -  Де молода 
жона ідружина) у діда -  чекай у гості сусіда.
Де молода ся огдас, там н банда бйе -  Де молода віддаєть- 
ся, там і банда б ’є (оркестр грає).
Де хюлодеж из комсомолом -  кы пить жизнь навколо —
Де молодь із комсомолом -  кипить життя навколо.
Де молодӱсть лінмна, там старӱсть журлива (плачлива) 
-  Дс молодість лінива, там старість журлива (плачлива). 
Дсмонаструс хінязы -  Демонструє м’язи.
Демонструє свої амбіції -  Демонструє свої амбіції.
Де мудрӱсть проростає -  дурӱсть щезає -  Де мудрість 
проростає -  дурість щезає.
Де хіука, там и вы сівкы -  Де мука, там і висівки.
Де мӱг (могла), тахі зорвав -  и має -  Де міг (могла), там 
зірвав -  і має!
Де на гумні молотить цін, там на столі и свіжый хліб -
Де па гумні молотить ціп, там на столі і свіжий хліб.
Де иа двох вариться -  и третьмй (и третя) пожнвиться -
Де на двох вариться -  і трстій (і третя) поживиться.
Де надумані планы -  колектив дурманить -  Де надумані 
плани -  колектив лихоманить.
Дс найдсш, там и загубиш -  Де знайдеш, там і загубиш 
(стратиш).
Де наливазься, там и выпиваться -  Де наливається, там 
і випивається.
Де намекнув (намекнула), де змовчав (змовчала) -  на- 
зываться сказав (сказала) -  Де натякиув (натякнула), де 
змовчав (змовчала) -  називаеться сказав (сказала).
Де нахюкло, там и мокро -  Де намокло, там і мокро.
Де напиткы, там и битка -  Де нагтитки, там і битка (там 
і бійка).
Де напнєся, там и рвеся -  Де напнеться, там і рветься.
Де на полю густо, зам и в коморі не пусто -  Де на полі 
густо, там і в коморі ие пусто.
Де народився и рӱс (народилася й росла), там и серцьом 
прирӱс (прирос.іа) -  Де иародився і ріс (народилася й рос- 
ла), там і серцем приріс (приросла).
Де народивася (народилася), там и хрестився (хрестн- 
лася) — Де народився (народилася), там і хрестився (хрес- 
тилася).
Де народины, там и хресгины -  Де народини, там і хрсс- 
тини.
Де начальникӱв хіного -  біда для рядовоі-о -  Де началь- 
ників багато -  біда для рядового.
Де нашос не нропадало -  Де наше не пропадало.
Де не бывас -  всяды встигає -  Де не буває -  всюди всти- 
гає.
Де не быває -  перші гуслі грає -  Де не буває -  першу 
скрипку грає.
Де не бываєш -  дурнӱв выстачає -  Де не буваєш -  дурнів 
вистачае.
Де не бывай, а родителӱв не забывай -  Де не бувай, а ро- 
дичів (батьків) не забувай.
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Дсн

Де не бынай -  рӱдный язы к не забывай -  Де не бувай -  
рідну мову не забувай!
Де не бывай -  свїй отчый край не забывай -  Де не бувай
-  свій отчій {6атьківський) край не забувай!
Де не бывати, там ничого й не чувати -  Де нє бувати, там 
иічого й не чувати.
Де не быв бы (не была бы), братиі, а мила (а милый) на 
гадці -  Де нс був би (не була б), братці, а мила (а милий) 
на гадці.
Де не блудить -  світом н>7іить -  Дс не блудить -  світом 
нудить.
Де не блду -  не забуду -  Де не буду -  не забуду!
Де не взявся (де не взяласп) -  Дє не взявся (де не взялася). 
Де не видять, там и не просить -  Де нс видять (пе 6а- 
чать), там і нс просять.
Де не вонить, там и не иахне -  Де не вонить (не смер- 
дить), там і нє пахнс.
Де не глянеш нынці -  енні пйаниці -  Де не глянеш нинці 
(нині) -  самі п’яниці.
Де не глянеш -  торгаш і наживавуть бариші -  Де не гля- 
неш -торгаші наживають бариші.
Де не піойиться -  нич и не родиться — Дс не гиоїться — 
нічого й не родиться.
Де негода, там и шкода -  Дс негода, там і шкода.
Деи не горазды -  чекай біды -  Дс негаразди -  чекай біди. 
Де не горить, там и не дымить = Де не горить, там си й 
не курить -  Де ие горить, там і нс димить.
Де не горнть, там ся й не курить = Де не горить, там и не 
дымить -  Де не горить, там і не куриться.
Де не гримить, там и не блискать -  Дс нс гримить, там і 
не блискає.
Де не дадуть, там украдуть -  Де не дадуть, там украдуть. 
Де-не-де -  Де-нс-де.
Де не доложиш языком, там доложиш мішком -  Де не 
докладеш язиком, там докладега мішком.
Де недоробкы, там и производствєнні пробкы -  Де недо- 
робки, там і виробничі пробки.
Де не завалиш ся, там и не провалншся -  Де не завалиш- 
ся, там и нс провалишся.
Де не загубиш, там и не глндай -  Де нс загубиш, там і не 
шукай.
Де не загубиш, там и не найдеш -  Де не загубиш, там і 
не знайдеш.
Де не клав (не клала) -  не бери -  Де не клав (не клала) -  
не бери!
Де не кладеся -  удті й не береся -  Де не кладеться -  звідти 
й не береться.
Де не живи, што не роби, а край свӱй люби -  Де не живи, 
що не роби, а край свій люби.
Де не жиєш -  небо без меж -  Де не живеш -  небо без меж. 
Де не зайде -  й на камени гроші знайде -  Де не зайде -  й 
иа камені гроші знайде.
Де не зайдеш -  нич не найдеш -  Де не зайдеш -  нічого не 
знайдеш.
Де нездорова природа, там и люде хворі -  Де нездорова 
природа, там і люди хворі.
Де нелюдно -  бабі нудно -  Де нелюдно -  бабі нудно.
Де не марно, там  и файко -  Де не марно, там і файно 
(гарно).
Де не можеш перескочити -  обыйди -  Де не можеш пере- 
скочити -  обійди.
Де не можеш руками -  бери розумом -  Де не можеш ру- 
ками -  бери розумом.
Де не можеш узяти числом -  бери умом -  Дс не можеш 
узяти числом -  бери умом (розумом).
Де не мож орати -  мусай аршовати -  Де не можна орати
-  мусили копати.
Де “не.ч тудом” -  пӱде блудом -  Де “нем тудом” (не знаю, 
угорське) -  піде блудом!
Де не орано, там и не сіяно -  Де не орано, там і нс сіяно. 
Де не откладеш, там  и не найдеш -  Де не відкладеш, там 
і не знайдеш.

Де не покласти, там и не вкрасти -  Де не покласти, там 
і не вкрасти.
Де не попозираш з окн а- земля в бурянах -  Де не глянеш 
з вікна -  земля в бур’янах.
Де не посій, там вродиться -  Де не посій, там вродиться. 
Де ненузньо, там и смутио -  Де непутньо, там і смутно. 
Де не нӱдеш, де не ілннеш -  усяды проблемы -  Дс не пі- 
деш, де не глянєш -  скрізь проблеми.
Дс не пӱде -  штось украде -  Де не піде -  щось украдс.
Де не пӱдеш, як  не жити -  не забудь ся поклонити -  Дс 
не підеш, як не жити -  не забудь поклонитисяі 
Де не нӱти -  нусто, хоть шаром покоти -  Де не піти -  пус- 
то, хоч покотись.
Де не ріж -  єннако болить -  Де не ріж -  однаково болить. 
Де не ріжуть, там и кров не тече -  Де не ріжуть, там і 
кров не тече.
Де не роби -  робозу честуй -  Де не прашой -  роботу чес- 
туй (шануй)\
Дс не робнться, там и не вроднться -  Де нс робиться, там 
і не вродиться.
Де не сади деревце -  оно все д ’горі росте -  Де не сади 
деревце -  воно завжди уверх росте.
Де не свербить, там и нс чухайся -  Дс не свербить, там і 
не чухайся.
Де не сіяв, не садив -  восенн не буде жнив -  Де не сіяв, не 
садив -  восени не буде жнив.
Де несогласіє, там часто шкода (біда) = Соломняноє со- 
гласіє:іінше за законну ссору -  Дс незгода, там часто шко- 
да (біда).
Де нестаткы -  не милі й сяткы  -  Де нестатки -  не милі 
й святки.
Де не стратив (не стратила) -  не глядай -  Де не стратив 
(не стратила) -  не шукай!
Де не ступить -  вснды цупить -  Дс нс ступить -  всюди 
цупить.
Де не сховаеся, там и не знайлеся -  Де не сховається, там 
і не знайдеться.
Де не сходить, там ся й не вродить -  Де пе сходить, там і 
не вродить.
Де нс хочуть брати -  не треба й давати -  Де не хочуть 
брати -  не треба й давати.
Де не хочуть тя знати -  нічого ся в двері ламати -  Де не
хочуть тебе знати -  нічого в двері вдиратися.
Де ннбудь -  Де-небудь.
Де ниє -  байды бйе -  Де не є -  байдики бє!
Де нис Бога -  нис й правдм -  Де нема Бога -  нема й правди. 
Де ниє главы -  ннє й славы -  Де нема глави -  нема й слави. 
Де ниє едности, там легко пановати -  Де нема єдності, 
там лсгко панувати.
Дс ниє жалобы там ниє суда -  Дс нема скарги, там нєма 
суда.
Де ниє лиця, там нис й ганьбы -  Де нсма лиця, там нема 
й сорому.
Де ниє ліпшого спӱвака -  хвалять и воробка -  Де нема 
крашого співака -  хвалять і горобця.
Де нис малого -  не буде н великого -  Де нема малого -  не 
буде й великого.
Де ниє мира -  ниє й Бога -  Де нема мира -  нема й Бога. 
Де ниє нич -  задарь глядати -  Де нема нічого -  надаремно 
шукати.
Дс ниє порядка, там сліды упадка -  Де нема порядку, там 
сліди занепаду.
Де нис роботы -  ниє й доброты -  Де нема роботи -  нема 
й доброти.
Де нис роботы -  нис й заробку -  Де нсма роботи -  нема 
й заробітку.
Де ниє розума уроженого -  не буде й навороженого -  Де
нема розуму народженого -  нс буде й наворожсного.
Де ниє, там и Бог не возьме -  Де нема, там і Бог не ві- 
зьме.
Де ниє, там и не гние -  Де неє, там і нс гниє.
Де ниє, там и не завітриш -  Де нема, там і не завітриш.
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Де нис, там нич не вкрадуть, нич ие погмиє, нич и вовк 
не возьме -  Дс нема, там нічого не вкрадуть, нішо не по- 
гние, нічого й вовк не візьме.
Де ниє чести трошам -  и горазду не быти там -  Де нема 
честі грошам -  і гаразду не бути там!
Де нич з ничого -  побив Бог того -  Де нічого з нічого -  
побив Богтого!
Де нич ниє, там и Бог не дас -  Де нічого не є., там і Бог 
не дає.
Де нішто крас ги, там не крадуть -  Де нічого красти, там 
пе крадуть.
Де ньшішня молодеж гуляє -  культура страдає -  Де ни- 
нішня молодь гуляє -  культура страждає.
Денный п оряд ок- Дешіий порядок.
Денноє світло -  Дсннс світло.
Денно и ношно -  Денно і нощіто.
Де новаторы голос мавуз ь -  ледарі тікавуть -  Де новато- 
ри голос мають -  ледарі тікають.
Де нӱч застане, там и нристане -  Де піч застане, там і 
пристаие.
День Ангела -  День Ангсла (іменини).
День біжить, а гри лежить, як  циганська кобила -  День 
біжить, а три лежить, як циганська кабила.
День быв богатый иа событія -  День був багатий на иодії. 
День выпивать -  два отпочивать -  День випиває -  два 
відпочивє.
День-година -  День-година.
День гулять, два здыхать -  День туляє, два здихає.
День денський -  Ціпий детіь.
День, дєнь, білый день -  така дӱвка, як  огень -  День, 
день, білий деиь -  така дівка, як вогонь!
День добрый = Добрый день -  День добрий.
Дєнь до вечера, а нӱч -  до рана -  День до зечера, а ніч ~ 
до ранку.
День за дньом -  День за днсм.
День за дмьом -  за календарьом -  День за дием -  за ка- 
лендарем.
День за дньом збігать и краю ниє -  День за днем збігає і 
краю немає.
День за дньом -  и все дале -  Дснь за днсм -  і все далі. 
День за дньом -  ниякых проблем -  Дснь за днем -  нияких 
проблсм!
День за дньом -  отак и жиєме -  День за днем -  отак і жи- 
всм.
День за дньом -  усе ближе до смерти -  День за днсм усе 
ближчс до смерті.
День и нӱч -  Дснь і ніч.
День и нӱч -  суткы пріч -  День і ніч -  доба геть!
Де ньіт -  єдсн отвіт -  Де нема -  відповідь одна!
День кричить, день мовчить -  Дсыь кричить, день мов- 
чить.
День крӱзь день -  Дснь крізь день (кажен Оень).
День лем тому честь отдає, тко  рано встає -  День лиш 
тому чссть відцає, хто рано встає.
День мннав, мінявся на вечӱр -  День минав, міпявся на 
вечір.
День міняться иа вечӱр -  небо кровотечи гь -  День міня- 
ється на вечір -  небо кровоточить.
День молодежи -  День молоді.
День на вто, вбы робити (трудом ся занимати), а нӱч 
-  обы спати -  День на те, щоб нрацювати, а ніч -  щоб 
спати.
Дснь на день не схожый -  Дснь на день не схожий.
День навстрічу ночи -  небо кровоточить -  День назу- 
стріч ночи -  пебо кровоточить.
День ночи вклоняєся, а вна от нього прячеся -  День ночі 
вклоняється, а вона від нього ховається.
День -  нӱч -  День-ніч.
День -  нӱч роби, а норожні жеби -  Дснь-ніч роби, а ки- 
шені порожні.
День-иӱч трудиться, а з голода нудиться -  День-ніч тру- 
диться, а з голоду нудиться.

День-нӱч у колхозі трудом ся занимав їзанимала), а дір- 
ку з бублика дӱстав (дӱстала) -  День-ніч у колгоспі пра- 
цював (працювала), а дірку з бублика лістав (дістала).
День -  обы робити, нӱч -  обы спати -  День -  щоб працю- 
вати, ніч -  щоб спати.
День отробиш -  рук не чуєш -  День відпрацюєш -  рук 
вечуєш!
День отчиненых (открытых) дверей -  Дснь відчинених 
дверей.
Деиь іл о дня -  3 кожним днем.
День отробиш -  рук не чуєш -  День відпрацюєш -  рук 
не чуєш.
День памняти -  День пам'яті.
Дєнь Перемогы освячує наші дороги -  День Перемоги 
освячує наші дороги.
День пиячить -  місяць кляньчить -  День пиячить -  мі- 
сяць кашочить.
День нйе, день фляш кы здає -  День п’є, день фляшки 
(іыяшки) здає.
День но аню -  День по дню.
День почккаться з тебе -  День починається з тебе.
Дснь прибавився -  День побільшав (збілыиився).
Дснь при дни (при дньови) -  День при дні.
День простояв (просгояла), а нич не вторговав (не втор- 
гова.иа) -  День простояв (простояла), а нічого не вторгував 
(ие вторгува.ла).
День робиме, два гудяєме -  йсе таку робоіу маєме -
День працюємо, два гуляємо -  ие таку роботу маємо.
День робнме -  шість сяткугме -  Депь працюємо -  шість 
святкуємо.
День роднн -  День родин.
День рождснія -  Деиь народження.
День розвлеченія -  День розваги.
День росами ся вмывать, а сонечком ся вти р ать -Д ен ь  
росамн вмивається, а сокечком втирається.
День свальба -  три  похмілья -  День весілля -  три по- 
хмілля.
Деиь сміха -  День сміху (1 квітня).
День сміха -  нершого апріля -  День сміху -  лершого 
квітня.
День схылявся д ’ вечерови -  День схилявся в надвечір’я. 
День трудиться, два сяткус -  День працює, два святкує. 
День у горазді, три -  в біді -  День у гаразді, три -  в біді. 
День у день -  У призначешш день.
Д ень у день сидить, як  пекь -  День у депь сидить, мов 
пень.
Деиь хворіє, трн б ал д іс - День хворіє, три балдіс.
День ци нӱч -  біда все сперед ӱч -  День чи ніч -  біда за- 
вжди сперед віч.
День -  як  рӱк — Дснь -  мов рік!
Де общкӱсть, там безотвітственнӱстиь -  Де загальність, 
там безвідповідальність.
Де оком не доглянеш -  грошима доплатиш -  Де оком не 
доглянеш -  грошима доплатиш.
Де онукы, там и бабині рукы -  Де онуки, там і бабині руки. 
Дс оре газдӱвный плужок -  борозда, як шнурок -  Де оре 
господарський плужск -  борозна. як лшурок.
Дє оріх -  нис там блых -  Де горіх -  нема там бліх.
Де оріх проростс -  нич нод ним не росте -  Де горіх про- 
росте -  ніщо під ним не росте.
Де осятник зведеся -  газдови тяжко нрийдеся -  Де осот 
заведеся -  господарсзі важко прийдсться.
Де отвага, там и побіда (там и щастя) — Де відвага, там і 
перемога (там і щастя).
Де отвага, там и уваженіг -  Де відвага, там і повага.
Де отець -  пйаниня, там гола світлішя -  Дс отець (бать- 
ко) -  п’яниця, там гола світлиця.
Де от любви мука, там спасіня -  розлока -  Де від любові
мука, там рятунок -  рсзлука.
Де пак -  Де пак (де ж бо)!
Де налаты  -  хоромы великі, там люде, як дикі -  Де пала- 
ти-хороми великі, там люди, мов дикі.
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Дс палеика водиться, там и пйаниці плодяться -  Де па-
ленка (горілка) водиться, там і п ’яниці плодяться.
Де паленка заходиіь дверима, там розум выходить 
вызором -  Де палснка (горіпка) заходить дверима, там ро- 
зум виходить вікном.
Де паленка, там и слызы -  Дс паленка (горілка), там і 
сльози.
Де налснку чуе, там днюг й ночуг -  Де паленку (горілкӱ) 
чуе, там днює й ночу'є.
Де паленчина, там и госзина -  Де паленчина (гор'тка), 
там і гостина.
Де палепчані рікы течуть -  люди рясно слызы ллю зь -
Де горілчані ріки течуть -  люди рясно сльози ллють.
Де партсекретарь за попа править -  пӱллі (кепські) 
справы -  Де партсскретарь за попа править -  погані (кеп- 
ські) справи.
Де пасло, там выпасує свойих корӱв село -  Де пасло, там 
випасає своїх корів село.
Де пахне бідов -  обыйди сторонов -  Де пахне бідою -  обі- 
йди стороною.
Де перед тобов люде пройшли, там и ты  пройдеш -  Дс
перед тобою лтоди пройшли, там і ти пройдсш.
Де псс злый, там и газда такы й -  Де пес злий, там і гос- 
подар такий.
Де печена буля -  нроситься й цнбуля -  Де печєна буля 
(картопля) -  проситься й цибуля.
Де пилувуться посвальбовати, там скоро хрестины 
справляти -  Де квапляться весілля відіграти, там скоро 
хрестини справляти.
Де ііитка, там и битка -  Дє питка, там і битка.
Де нйаниці зыйдузься -  бивно вина ллються -  Де 
п’яниці зійлуться -  щсдро вина ллються.
Дс пйаный упав, там и заночовав -  Де п’яний упав, там 
і заночував.
Де пйанка -  там и штовханка -  Де п’янка, там і штов- 
ханка.
Де ийанство, там и кламство -  Де п’янство, там і обман- 
ство.
Де пйесм, там и ллсся = Де пйуть, там и розливавуть -
Де п ’ється, там і ллється.
Де нйуть, там и ллють, а де ллють -  там и бйуть -  Де 
п ’ють, там і ллють, а це ллють -  там і б’ють!
Де пйуть, там и розливавуть = Де пйеся, там і ллєся -  Де
п’ють, там і розливають.
Де пйуть, там и судину бйуть -  Дс п’ють, там і посуд 
б’ють.
Де планы звыкли штурмом брати -  менше нользы, чіім 
вытрат -  Де плани звикли штурмом брати -  менше корис- 
ті, ніж витрат.
Де планы з пода -  нис радости з труда -  Де плани зі стелі 
-  діла невеселі.
Де плуг оре -  щось лем уросте, неборе -  Де плуг оре -  
щось таки виросте, неборе!
Де по всьому -  йди додо.му -  Де по всьому -  йди додому. 
Де поганяч, там и кербач -  Де поганяч, там і кербач (там 
і батіг).
Де погар, там и вада -  Де чарка, там і сварка.
Де погар, там и М акар -  Де погар (чарка), там і Макар. 
Де повна тайстрина, там щедра й гоетина -  Де повна 
тайстрина (торбина), там щедра й гостина.
Де погноєна землиця -  файна й пшениця -  Де погноєна 
землиця -  файна (гарна) й пшенгщя.
Де погноєно аж-аж, там часто поляж -  Де погноєно аж- 
аж, там частс поляжання (упалоє жито або ж пшвниця). 
Де податкы, там и статкы -  Де податки, там і статки.
Де иоклав (ноклала), там и лежить -  Де поклав (покла- 
ла), там і лежить.
Де попало -  Будь-де.
Де попало, як  понало -  Де попало, як попало.
Де посієш, там н вродиться -  Дс посієш, там і вро-диться. 
Де іюпи челядь просвішавуть, там н Бога величавуть -
Де попи людей просвіщають, там і Бога величають.

Де норядка ниє -  біда скруту наздожене — Де порядка нс- 
має -  біда скруту наздоганяє.
Де іюридиа господиня -  на столі чиста скатертина, 
а в постели -  мнягка парнина -  Де порядна господиня
-  па столі чиста скатертина, а в постелі (в ліжку) -  м’яка 
перина.
Де порядок, там и зладок -  Де порядок, там і зладок.
Де постановы лем фразы, там штодня -  нові Указы -  Дс 
постанови лиш фрази, там шодня -  нові укази.
Де похороны, там и жоны -  Де похорони, там і жони.
Де починаться самосуд -  кӱнчаться держава -■ Де почи- 
наеться самосуд -  кінчається держава!
Де почне челнль збиратися -  хоть які правопорушенін 
можуть статнся -  Де почне люд збиратися -  будь-які пра- 
вопорушення можуть статися.
Де нравда нс зайде -  вснды кугок найде -  Де правда нс 
зайде -  всюди куток знайдс.
Де нранда -  там и Бог -  Дс правда -  там і Бог.
Де нравда - т а м  и честь -  Де правда-там  і чссть!
Де нравду корчувуть штодня, там вольно цвітхс брехня
-  Де ггравду корчують щодня, там вілыю квітує брехня.
Де править снла, там ниє свободы -  Де править сила, там 
нема свободи (волі).
Де нредсідатель- пройдисвіт, там и діла ньіт -  Де голова
-  пройдисвіт, там і діла нема.
Де при власти демократы -  на вшитко иаплювати -  Де
при владі демократи -  на все наплювати.
Де нри власти комуністы -  безнартійным нішго їсти -  
Де при владі комуністи -  бсзпартійним ніщо їсти.
Де при власти приблуды -  місным никуды -  Де при владі 
прибггуди -  місцевим нікуди.
Де пригодився (пригогдилася), там и прижився (при- 
жиласи) -  Де пригодився (пригодилася), там и прижився 
(прижилася).
Де прийдеся, та.ч маржина й пасеться -  Де прийдсться, 
там скотина й пассться.
Де проводиме час, там и шасгя глядаєме -  Де проводимо 
час, там і шастя пгукаємо.
Де про землю заботяться, там и врожай збиравуть -  Де 
про землю дбають, там і врожай збирають.
Де пройшовся плуг -  урожаять поле й луг, а де трактор 
ся пройшов -  там лем сам бурян зыйшов -  Де пройшовся 
плуг -  уродять поле й луг, а де трактор пройшов -  там лиш 
бур’ян ЗІЙПІОВ.
Де пропала вода, там и зе.мля худа -  Дс пропала вода, там 
і земля худа.
Де псюка (собака) зарита -  Де собака зарита.
Де птиці ниє -  двӱр завмирать -  Де птиці немає -  двір 
завмирає.
Де птиця в дворі теребить -  газда сыто лігать, тепло 
спить -  Де в дворі птиця теребить -  господар сито лягає, 
тепло спить.
Де гітиця плодиться, там и янця водяться -  Де птиці пло- 
дяться, там і яйця водяться.
Депутаты в Верховнӱв Раді диспутувуть, не видячи, як 
студенты й стройителі на улици бастувуз ь -  Депутати в 
Верховній Раді диспутують, не видячи, як студснти й буді- 
вепьники на вулиці страйкутоть!
Денутаты -  горлохвагы -  Депутати -  горлохвати.
Денут аты -  слугы народа, для котрых денутатсз во выго- 
да -  Дспутати -  слуги народу, для котрих дспутатство — ви- 
года.
Денутатом стати -  добре їсти, мало спати -  Депутатом 
стати -  добре їсти, мало спати.
Депутат -  собі радый -  Депутат -  собі рад.
Депутатська неприкосновеннӱсть — Депутатська нсдо- 
горканність.
Депутатськый канал -  Депутатський канал.
Де пӱлла родина -  нешаслива дітина -  Де погана родина
-  нсшаслива дитина.
Де ііӱллі условія -  не мила й плазня робӱтникоии -  Де
погані умови -  не мила й платня робітникові.
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Де пӱп перкьов ставить, там Мошко -  корчму -  Де піп 
иерку станить, там Мошко -  корчму.
Де радинська власть, там у порьмах иравла -  Де радян-
ська влада, там у тюрмах правда.
Де радянські люде -  злодійство повсяды -  Де радянські 
люди -  ТЛОДІЙСТБО повсюди.
Дс рана -  там и муха -  Де рана -  там і муха.
Де рвеся, там не ведеся -  Де рветься, там не ведеться. 
Дер, ді, дае -  не треба туй нас -  Дер, ді, дас -  нс треба тут 
нас.
Дер, ді, дас -  іюробн.ти німцӱв из нас -  Дер. ді, дас -  тто- 
робили німців з нас.
Дерева гойдавут ься -  Дерева похигуються.
Дерева помиравуть стоя -  Дерева помираіоть стоячи. 
Дерева, ш ю  не п іуться, можуть легко под вихром зла- 
матиси -  Дерсва, ідо нс гнуться, можуть легко під вітром 
зламатися.
Дерева, як  н людс, тоже старівуть -  Дерева, як і люди, 
теж старіють.
Дерс в горлі -  Дере в горлі.
Дсревйама постройка -  Дерев’яна будівля.
Деревйана судина -Д ерев’яна посудина.
Деревйама трава -  пожива худобі слаба -  Дерев’яна тра- 
ва — спожива худобі слаба.
Деревйані изділія -  Дсрев’яні вироби.
Деревііаный дӱм -  Дерев’яний дім.
Дерево без душі -  дры ва -  Дсрево без душі -  дрова. 
Дерево без зеленої кроны -  што король без короны -Д е - 
рсво без зсленої крони -  що король без корони.
Дерево в саду, котре не хоче роцити, нічою щадити -  Де- 
рево в саду, котре не хоче роднти, нічого щадити. 
Дерево-грӱмниця алн трембіты годиться -  Дерево-грім- 
ниыя (яке було вражене блнскавкою) для трембіти го-диться. 
Дерево за свойими нлодами впознаєсн -  Дерево за своїми 
плодами впізнається.
Дерево зеленіє -  душа радуссн -  Дсрсво зеленіє -  душа 
радіє.
Дерево коряковатоє лем на вгень иридатноє -  Дерево 
корячкувате лиш на вогонь придатнє.
Дерево ліс береже -  Дерево ліс береже.
Дерево мӱцноє коріньом, а челидник -  нриятелямн -  
Дерево мішіе корінням, а людина -  гіриятелями.
Дерево посадиіи -  нро ссбе намнять лишігги -  Дерево 
посадити -  про ссбе пам’ять лишити.
Дерево ріжуть -  опилкы сыплються -  Дерево ріжуть (пи- 
ляють) -  тирса сиплет ься.
Дерево скоро садять, лем не скоро з нього плоды їдяч ь 
-  Дерево швидко еадять, лиш не скоро з нього гшоди їдять. 
Дерево скрипучоє -  довго живущоє — Дерево скрипучс -  
довго живучє.
Дерево славиться плодами, а челядник -  ділами -  Дере- 
во славиться плодами, а людина -  ділами.
Дерево сн не ловгать, кіть вихор не дує -  Дерево не хита- 
ється, якщо вітер не дус.
Деревообробна промышленнӱегь -  Деревообробна про- 
мисловість.
Деревообробный цех - Деревообробний цех.
Дсрево чсстувуть за вто, як  родиіь, а челядника -  як  
робиз ь -  Дерезо шанують за тс, як родить, а людину -  як 
робить (як прашоє).
Дерево шумить уверьху, а пуд ним -  тихо -  Дерево шу- 
мить увсрху, а під ним -  тихо.
Дере в світн -  Дере в світи!
Дере в тридорога -  Дере утридорога!
Дерсву там росіи мило, де змалечка коріня пустило -  
Дереву там рости мило, дс змалечку коріння пустило. 
Дерсву ю ж е болить: зріжеш галузку -  прослызить -Д е -  
реву теж болить: зріжєш галузку -  просльозить.
Дере горло -  Дере горло.
Дере з живого и мертвого -  Дерс з живого і мертвого.
Де резулы азы , там и вы траты  -  Де рєзультати, там і ви- 
трати.

Дер

Дере -  и чорт ю  (чорт йі) не бере -  Дсрс -  і чорт його 
(чорт її) не бере.
Дере коза лозу, а »овк -  козу -  Дере коза лозу, а вовк -  
козу.
Дере носа -  Дере носа.
Дере, ик чорт за грішну душу -  Дере, як чорт за грішну 
душу.
Держава велика, як  море, дем жити в нӱв -  горе -  Дер- 
жава велика, як море, лиш жити із ній -  горе.
Держава для люди, а не люде -  для державы -  Держава 
для лтодей, а нє люди -  для держави.
Держава -  йсе мы -  Держава -  це ми.
“Держава, -  каже, -  не збідніс!” -  и на сьому рукы гріс -  
“Держава, -  каже, -  не збіднїє!”-  і на цьому руки гріє. 
Держава, каж уіь, -  мы, народ: тко ж товды забрав горол
-  Дсржава, кажуть, -  ми, народ: хто ж тоді забрав город? 
Держава народӱв-братӱв -  земля совітськых батракӱв -  
Дєржава народів-братів -  зсмля радянських батраків. 
Держава наша велика, но безлика -  Дсржава наша вели- 
ха, та безлика.
Держава -  не дӱнна корова — Держава -  не дійиа корова. 
Дсржава -  не собез: на неї не надійся -  Держава ~ не со- 
бсз (соціальне забезг.гченнн): на неї не надійся.
Держава освободилася от самодержавія ~ Держава звіль- 
нилася від самодержавства.
Держава робить внд, гибы нам платить, а мы робиме 
вид, гнбы труаимеся -  Держава робить виптяд, ніби нам 
платить, а ми робимо внгляд, ніби пращоємо.
Держава спишс -  Держава спнше.
Держава - твоя слава и неслава -  Держава -  твоя слава 
і неслава.
Держава у нас сама по собі, а народ -  сам по собі -  Дер
жава у нас сама по собі, а народ -  сам по собі.
Державі дай, а живи -  нк знай -  Державі дай, а живи -  як
знай!
Державі -  нодаткы, производителю -  цурбатки -  Держа- 
ві -  податки, виробнику ~ цурбатхи (латки).
Держав (держала) коня за уздечку -  Тримав (тримала) 
коня за вуздечку.
Державна годӱвниця -  Державна годівниця.
Держакна забота -  для каждого рота -  Держаена турбота
-  для кожного рота.
Державна копоня -  Державна голова.
Державнз м аш ина-Д ерж авна машина.
Державна награда -  Державна нагорода.
Державна независимӱсть -  Державна кезалежність. 
Державна парада -  голодна громада -  Державна парада
-  голодна громада.
Державна нечать -  Державна печатка.
Державна еимволіка -  Державна символіка.
Державна служба -  Державна служба.
Державна сущнӱсть -  Державма суть.
Державна тайна -  Державна таємниця.
Державні вы даткы -  Державні видатки.
Державні дотації (субсидГі) -  Дсржавні дотації (субсидїі). 
Державні Иуди -  вєдуть у никуды -  Дсржавні Іуди вецу'ть 
у нікуди!
Державні казначейства -  Державні скарбниці.
Державні межі (границі) -  Державні межі (границі). 
Державні прнвілеї -  Державні привілеї.
Державный апарат -  Держакний апарат.
Державный архів -  Державний архів.
Дсржавный бюджет -  Дсржавний бюджет.
Державный гріх бйе по всіх -  Державний гріх б’г по всіх! 
Державный діятель -  Державний діяч,
Державный злочинеиь -  Державний злочинець. 
Державный муж -  Держаюшй муж.
Державиый план -  голодный Иван -  Державний план — 
голодний Іван.
Державный патріотизм = Патріотизм на державному 
уровни -  Державний патріотизм.
Державный реєстер -  Державний реєсір.
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Дєр

Державнын етрой -  Державний лад.
Державное відомство -  Державнс відсмство.
Дсржавноє казначейсі во -  Державна скарбниця. 
Державноє обвиненіс -  Державне обзинувачення. 
Державноє право-Д ерж авне право.
Державноє нравительство -  Дсржавний уряд. 
Державноє фінансованіє прнвело до межі выживанія -  
Державнс фінансуваішя привело до межі виживання. 
Держало вто доста довго -  Тривало те досить довго. 
Держаня постройкы в надлежащому сосгоянік» -  Три- 
мання будови в належному стапі.
Держапарагм -  єіші затраты -  Дсржапарати -  одні ви- 
трати.
Держати баик -  Тримати банк.
Держати в голові -  Тримати в голові.
Держати всрьх -Тримати верх.
Держати в думках = Мати в думці -  Тримати в думках. 
Держати в жебі = Матн в жебі -  Тримати в кишені. 
Держати в запущенііо -  Тримати в запустінні.
Держати в кулаці -  Тримати в купаку.
Держати в курсі -Тримати в курсі.
Держати в кӱхтях (у пазурях) -  Тримати в кігтях (у пазу- 
рях).
Держати в лаиах -  Тримати в лабетах.
Держати в ловушці — Тримати в пастці.
Держати вожжі в руках -Тримати віжки в руках. 
Держати воробкӱв -  Тримати воробків (горобців). 
Держати в пйастуху -  Тримати в кулаку.
Держати в подчиненію -  Тримати в підпорядкуванні). 
Держати в покорности -Тримати в покорі.
Держати (мати) в иолі зрінія -  Тримати (мати) в полі зору. 
Держати в руках = Держати в тісных руках -  Тримати в 
руках.
Держати в сскреті -  Тримати в таємниці.
Держати в страху -  Дсржати (тримати) в страху.
Держати в тайні -  Тримати в таємниці.
Держати в тісних руках = Держати в руках -  Тримати в 
тісних руках.
Держати в узді -  Держати (тримати) в шорах.
Держати в умі -  Держати (тримати) в умі.
Держати в унадку -  Тримати в занепаді.
Держати в чистоті -  Тримати в чистоті.
Держати в чорному тілі -  Тримати в чорному тілі. 
Держати в шорах -  Тримати в шорах.
Держати го (держати йі) на деякому розстоянію -  Дсржа- 
ти (тримати) його (її) на певній відстані.
Держати гроші = Держати гроші в жачкові = Береіти 
грошві в жачкові -  Тримати гроші.
Держати гроші в жачкові = Берегти гроші в жачкові = 
Держати гроші -  Тримати гроші в мішечку.
Держати дяпловы в руках -  Тримати віжки в руках. 
Держати діло под сукном -  Тримати справу під сукном. 
Держати екзамен -  Тримати іспит.
Держати його 0 0  сторону = Стояти на його (на її) боці -
Тримати його (її) сторону.
Держати (мати) камінь за пазухов -  Тримати (мати) ка- 
мінь за пазухою.
Держати кантарі в руках -  Держати (тримати) віжки в 
руках.
Держати коня за кантарі -  Тримати коня за віжки. 
Держати крок -  Тримати крок.
Держати курс -  Тримати курс.
Держати марку -  Триматии марку.
Держати на достатньому отдаленію -  Тримати на достат- 
ньому віддалеіші.
Держати на отльоті -  Тримати на відльоті.
Держати на привйази = Держати на припоні -  Тримати 
на прив’язі.
Держати на припоні = Держати на привйази -  Тримати 
на припоні.
Держати носа (держить нӱс) за вітром = Чути, удкі вітер
віє -  Тримати носа (тримає ніс) за вітром.

Держати оборону -  Тримати оборону.
Держати отказ -  Тримати відмову.
Держати пол арештом = Держати под замком -  Тримати 
під арештом.
Держати под замком = Держати под арештом -  Тримати 
під замком.
Держати под контрольом -  Тримати піл контролем. 
Держати под свойим крылохі -Тримати підсвоїм крилом. 
Держати под сподом -  Тримати під сполом.
Держати под сукном -Тримати під сукном.
Держати нодчиненых у руках своїх -  Тримати підлеглих 
у руках своїх.
Держати порох сухым -Тримати порох сухим.
Держати нри собі -  Тримати при собі.
Дсржати пса в хыжи -  Тримати пса в хаті.
Дсржати под арештом -  Тримати під арсштом.
Держати под крыльцьом -  Тримати під ганком.
Держати путь = Долати дорогу -  Тримати путь (дорогу). 
Держати равнсніє -  Тримати рівнякня.
Держати равненіє на нього (на неї) -  Тримати рівнянпя 
на нього (на иеї).
Держати раду -Тримати (проводити)  раду (радити). 
Держати розум у голові -  Тримати розум у  голові. 
Держати руль власти -  Тримати кермо влади.
Держати -  рукы болять, а нустиіи -  убйе тя -  Тримати -  
руки болять, а пустиш — уб’є тебе.
Держати руку -  Тримати руку.
Дсржати свою думку -  Тримати свою думку.
Держати свою лінію -  Тримати свою лінію.
Держати себе = Держати себе в рамках -  Тримати себе. 
Держати себе в рамках = Держати себе -  Тримати себє в 
рамках.
Держати слово -  Тримати слово.
Держати совіт -  Держати раду (радитися).
Держати сторону -  Тримати сторону.
Держати страж -  Тримати стражу.
Держаі исн берега -  Триматися бсрсга.
Держатися в дружеськых отношеніях -  Триматися в 
дружніх відносинах.
Держатися в стороні = Стояти в с тороні -  Триматися 
осторонь.
Держатися в тіни -Триматися в тіні.
Держатися головы -Триматися голови.
Держатися за віган -Триматися за юбку.
Держатися з анломбом -  Триматися з апломбом. 
Держатися за еукман (за спӱдницю) -  Триматися за сук- 
ню (за спідиишо).
Держатися з боку -  Триматися збоку.
Держатися зубами -  Триматися зубами.
Держатися компанїї = Держатися олбщества -  Тримати- 
ся компанїї.
Держатися ку'пы -  Триматися купи (гурту).
Держатися на воді -  Триматися на воді.
Держатиси на волосині = Висіти на волосині -  Тримати- 
ся на волосині.
Дсржатися на отдаленію -  Триматися на відлалі (на від- 
стані).
Держатися на світі -  Триматися на світі.
Держатися на чесному слові -  Триматися на чесному 
слові.
Держатися общесгва = Держатися компанії -  Триматися 
товариства.
Дежатися особняком = Держатися отділыю -  Триматися 
окремо (осібно).
Держатися отдільно = Держатися особняком -  Тримати- 
ся окремо.
Держатися руками за барйер -  Триматися руками за 
бар’єр.
Держатися прямо -  Триматися прямо.
Держатнся свого берега -  Триматися свого берега. 
Держатися свої думки -  Триматися своєї думки. 
Держатися слова -  Держатися (триматися) слова.
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Держагися товариш ества -  Триматися тоізариства. 
Держатися хыжі -  Триматися хатн.
Держати тісиов руков -  Тримати тісною рукою.
Дсржати уха на макушці -  Тримати вуха на макушиі. 
Держати ухо остро -  Тримата вухо гостро.
Дсржати хвӱсі уверьх -  Тримати хвіст угору.
Держати (держить) ятык за зубами -  Тримати (тримає) 
язик за зубами.
Держ аіи в тайві -  Тримати в таємнииі.
Держи в ку рсі - Трнмай у курсі!
Держи в обидві жмемі -Трим ай в обидві жмсні.
Держи в чистоті свос тіло -  зробиш доброє діло -  Тримай 
у чистоті своє тіло -  зробиш добре діло.
Держи годову в холоді, а ногы в теплі -  будеш жити вік 
ма землі -  Тримай голову в холоді. а ноги в теплі -  будеш 
жита вік на землі.
Держи гроші сім літ -  утигнуть і я  из сім бід -  Тримай 
гроші сім ;ііт -  витягиуть тебе із семи бід.
Держи гусок -  буде на нарну пушок -  Тримай іусок -  буде 
на перину пупюк.
Держи жеб ширше -  Тримай кишеню ширшс!
Держи зерно сухым, кедь хочеш ниву засівати ним -  
Тримай зерно сухим, якщо хочеш ниву засівати ним. 
Держи нӱс за вітром -  Тримай ніс за вітром.
Держи оріхы за зубами -  Тримай горіхи за зубами.
Держи рот на замку -  Тримай рот иа замку!
Держи себе в руках -  Тримай себе в руках!
Держися берега -  Тримайся берега!
Держися бсрега, а рыба буде -  Трнмайся бсрсга, а риба 
буае.
Держися, враже: його сила сімох вйаже -  Тримайся, вра- 
же: його сила сімох в’яжс!
Держися, гыртаночко, повінь на тя йде -  Тримайся, гир- 
таночко (горляночт), повінь на тебе йде!
Держися, голото: линьом не вдарься з  болото -  Тримай- 
ся. голото: лицем не вдарься в болото!
Держися, Грицш, за спӱдницю — Тримайся, ГрИЦЮ, за 
спідницю!
Держися дале от збрани -  Трнмайся подалі від зброї. 
Держнся золотої середины -  Тримайся золотої серс- 
дини!
Держися на силах. як  вихор на вилах -  Тримайся на си- 
лах, як вітср на вилах!
Держися подалс от того (от тої), што сильнішый (што 
сильніша) от тебе -  Тримайся подалі від того (від тієї), що 
сильніший (що сильніша) від тебе.
Держися свого й не рушай чужого -  Тримайся свого й не 
чіпай чужого.
Держися свого слова -  Тримайся свого слова.
Держнся свойих: русинська судьба -  єнна на всіх -  Три- 
майся своїх: русинська доля -  одна ма всіх.
Держися сильнсго, бо силыіый, што не докаже языком 
-  докаже нйастьов -  Тримайся сильного, бо сильний, шо 
ме докаже язиком -  докаже кулаком.
Держи сято за сято -  Тримай свято за свяго.
Держися чйстотно -  Тримакся чистотно.
Держи тіло в холоді, черево в голоді, а ногы в теплі -  
довго прожиєш на земли -  Тримай тіло в холоді, черево в 
голоді, а ноги в теплі -  довго проживеш на землі.
Держить го (держить йі) в руці -  Тримає його (тримає їі) 
в руках.
Держить го за уздечкау, вбы не скакав у гречку -  Тримає 
його за уздечку, щоб ие скакав у грсчку.
Держить голову, я к  свічку -  Тримає голову, як свічку, 
Держить го (держить йі) на привйази (про собі) -  Тримає 
його (тримае її) на прив’язи (при собі).
Держить го, як  пса на привйази -  'Гримає його, як иса на 
прив’язі.
Держить і'роші не в зберкасі, а в матраиі -  Тримає гроші 
не в оіиадкасі, а в матрасі.
Держить ініціативу в свойих руках -  Тримає ініціативу в 
своїх руках.

Дер

Держить йі при собі, як  бабовку -  Тримає її при собі, як 
куклу.
Держить марку -  Тримає марку.
Держнть на высоті -  Тримає на висоті.
Держить на контроли -Тримає на контролі.
Держить на приметі -  Тримає на прикметі.
Держить нӱс за вітром -  Тримає ніс за вітром.
Дєржнть палсць на епусковому гачку -  Тримає палець на 
сітускозому гачку.
Держить нод замком -  Тримає під замком.
Держить при собі -  Тримає при собі.
Держить руку на пульсі -  Тримає ругу на пульсі. 
Держить рӱвнӱсть -  Тримає рівність.
Держить своє слово -  Тримає своє слово.
Держитьея в готовнесги -  Тримається напогогові. 
Держиться в руках -  Тримається в руках.
Держиться в тіни — Тримакться в тіні.
Держиться, ги Бумбела в церкви -  Тримається, мов Бум- 
бсла в церкві. Р
Дсржиться гордо -  Тримається гордо.
Держи гься заданого к у р с а -  Тримається заданого куреу. 
Держиться з гордостьов -  Тримається з гордістю. 
Держиться матери за иодолок -  Тримаєгься матері за по- 
долок (за спідницю).
Держиться на волосині (на Божых силах) -  Тримається 
на волосині (на Божих силах)
Держиться на доброму слові -  Тримається на доброму 
словї.
Держиться на поверхности -  Тримається на поверхні. 
Держиться на чесночу слові -  Тримаеться на чесному 
слові.
Держиться путя -  Тримається путя (дороги).
Держиться евого-Тримасться свого.
Держиться свої політичної лінії -Тримається своєї лолі- 
тичної лінії.
Держнться, як  воша кожуха -  Тримаєтьея, як воша кожуха. 
Держитьєя, як гріх села -  Тримається, як гріх села. 
Держиться, як пісок на вилах -  Тримається, мов пісок на 
вилах.
Держиться, як  сліпый іт)роднны -  'Гримається, як сліпий 
городини (тина, огорожі).
Держить у голові -  Тримає в голові.
Держить у полі зрінія -  Тримає в полі зору.
Держить у свойнх руках -  Тримає у своїх руках.
Держить у тайні -  Тримає в таємниці.
Держить ухо насторожи -Тримає вухо насторожі.
Держи ухо ос гро -  Тримай вухо гостро!
Держи ширше жсб -  Тримай ширите кишеню.
Держи (держати) язы к за зубами -  Тримай (тримати) язик 
за зубами!
Дсржи язы к за зубами, не розміту йся словами -  Тримай 
язик за зубами, нс розкидуйся словами.
Держи язы к на замку - Тримай язик на замку.
Держіть ня, бо вбйу (бо здарю) -  Тримайте мене, бо вб’ю 
(бо вдарю)!
Держіть НЯ; братя, бо розорву на дрантя -  Тримайтс, 
мене, браття, бо розірву на дрантя (на итаття)\
Де Рим, де Крим, а де дякова дичка -  Де Рим, де Крим, а 
де дякова дичка (груша)?
Де ріка майбыстріша, там вода маймілкіш а -  Де ріка 
найпрудкіша, там вода наймілкіша.
Де робить кружок, там новый уголок -  Де робить гурток, 
там новий куток.
Де роблять уміло, там снориться й діло, а де без ума -  й 
роботы чорт має -  Де роблять уміло, там спориться й діло, 
а де без ума -  й роботи чортма.
Де робота -  земля родить, де лінощі -  смуток бродить
-  Де робота -  зсмля родить, де ліноіці — смуток бродить. 
Де робота спориться. там и достатон множиться -  Де ро- 
бота спориться, там і добробут множиться.
Де роботы не мавуть -  “козла забивавуд ь”-  Де роботи нг 
мають -  “козла забивають”.
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Де роботиіці рукы -  не страшать творчеські мукы -  Де 
робітні руки -  не страшать творчі муки.
Де робӱтні отень-мати -  дітьом до роботы не звыкати -  
Де робітні отець(батько)-мати -  дітям до роботи не звикати. 
Де робӱтный колектив, там не чути: “Гвалт! Прорыв!”
-  Де робітігий колектив, там не чутя: “Гвалт! Прорив!”
Де родився (родилася), там и прижився (и приж и лася)- 
Де народився (народилася), там і прижився (і прижилася). 
Де родителі в розладі -  діти на заваді -  Де родитслі в роз- 
ладі -  діти на заваді.
Де родителі -  пйаниці, діти -  в сиротинии -  Де родитєлі
-  п’яниці, діти -  в сиротинці.
Де розтаж -  там біда -  Де розтяж фозтялсність) -  там біда. 
Де розум верховодить, там мудрӱсть ходи гь -  Де розум 
верховодить, там мудрість ходить.
Де розум газдує -  челядь не бідус -  Де розум господарює
-  челядь не бідує.
Де розумна жона газлує, там блаі одать гостює -  Де ро-
зумна жінка господарює, там благодать гостює.
Де розум на пару з трудом -  добре обом -  Де розум иа 
пару з трудом -  добре обом.
Де розум ие милувуть -  бери снлов -  Де розум не милу- 
ють -  бери силою!
Де розум не иомагать -  сила побіждає -  Де розум не до- 
помагає -  сила перемагає,
Де розумніше, там и хосна бӱлше -  Де розумніше, там і 
хосну (користі) більше.
Де розумныйголова,тамрозумнайзвеиьова,адедурный- 
то й колхоз ушнткый такы й -  Де розумний голова, там 
розумна й лапкова, а де дурний -  то й колгосп увесь такий. 
Де розумному (розумнӱв) горе, за.м дурному (дурнӱв) 
радӱеть: розумный (розумна) плаче, а ду'рный (а дурна) 
смієся -  Де розумному (розумній) горс, там дурному (дур- 
ній) радість: розумный (розумна) плаче, а дурный (а дурна) 
сміється.
Де розум -  помӱч рукам -  любо позирати там -  Де розум
-  підмога рукам -  любо позирати (дивіітися) там.
Де росзуть грибы-мухоморы, там и білі водять хоры -  
Де ростуть гриби-мухомори, там і білі водять хори.
Де ростуть онукы -  сятили бы ся бабині рукы -  Де рос- 
туть внуки -  святилися б бабині руки!
Де рӱдні огець-мати, там и хочеся старӱсть доживати
-  Де рідні отець(бая!ыда)-мати, там і хочеться старіст ь до- 
живати!
Дерти вовну -  Дерти вовпу.
Дерти втридорога -  Дерти втридорога.
Дерти голову -  Дерти голову.
Дерти горло -  Дерти горло.
Дерти з живого м мертвого -  Дерти з живого і мертвого. 
Дерти мур -  Дерти мур.
Дерти (задирати) носа -  Дерти (задирати) носа.
Дерти очи -  Дерти очі.
Дерти иіря = Пороти піря -  Дерти пір’я.
Дерти сім шкур -  Дсрти сім шкір.
Дертися на стіну -  Дертися на стіну.
Дерти (драти) трн шкуры -  Дерти (драти) три шкури. 
Дерти шкуру -  Дерти шкуру.
Де рубавуть -  ногу не подставлявуть -  Де рубають -  ногу 
не підставляють.
Де рукы й охота -  споритьсн робота -  Де руки й охота -  
спориться робота.
Де русинова сліда, там усяды біда -  Де русинова сліда 
ірусипів слід), там всюди (таы скрізь) біда.
Де русннська нӱжка ходить, там барвіиок родить, а де 
русинська кровця цяпне -  там калинов етане -  Де ру- 
синська ніжка ходить, там барвінок родить, а дс русинська 
кровця цяпнс (крапие) -  там калиною стаие.
Де русинӱв сліл -  вічно мною бід -  Де русинів слід -  ві- 
чно багато бід.
Де рӱдна мати бйе, там мнясо росте, а де чужый бйе -  и 
кустка гниє -  Де рідна мати б’є, там і м ’ясо росте, а де 
чужий б’є -  і кістка гниє.

Де рӱдный край, там и под нлинов (и под всрбов) рай -
Де рідмий край, там і під ялиною (і під вербою) рай.
Де рянна дӱвка, там иод.метена й долӱвкуа -  Де трудів- 
лива дівка, там підметсна й долівка.
Десантный батальйон -  Десантний батальйон.
Де сатана, там и жона -  Дс сатапа, там і жона (дру- 
жина).
Дс свальба, там и похмілля -  Де весілля, там і похмілля. 
Де свальба, там и свиня (там и гульба) -  Де весілля, там 
і свиня (там і гуляшія).
Де свальба -  там спӱвавуть, дс смерть -  та.м ревуть -  Де
весілля -  там співають, де смерть -  там ридають.
Де свадьбувуть, там и кельтувуть -  Де свадьбують (весіл- 
ля справляють), там і кепьтукпь-(витрачають).
Де сваряться, там безнорядок -  Де сваряться, там безло- 
рядок.
Де свині -  там и свинство -  Де свині -  там і свинство.
Де свиня годуєся, там и иоросн нрокосту'єся -  Де свиня 
годусться, там і порося прохарчусться.
Де своєчасно покошсні травы  -  там файні отавы -  Де 
вчасно покошені трави -  там файні (гарні) отави.
Де свої бйуться -  чужый (чужа) не сунься -  Де свої 
б’ються -  чужий (чужа) не сунься!
Де свої гулявуть -  чужых не впускавуть -  Де свої гуля- 
ють -  чужих не впускають.
Де свої ся псы кусавуть -  най чужі ся не мішавуть -  Де
свої пси кусаються -  хай чужі не втручаються.
Де сердита жона, там у хыжи война -  Де сердита жона 
(дружина), там у хаті війна.
Де серце серце чус, там любов ситку'с -  Де ссрце серце 
чує, там любов святкує.
Де серце хыбне -  доброта гыбне -  Де ссрце хибне -  до- 
брота гине.
Де сиднть, там и смітить -  Де сидить, там і смітить.
Де сидить, там и сііиз ь  -  Де сидить, там і спить.
Де сила не бере -  треба розум доточити -  Де сила не бере
-  треба розум доточити.
Де сила не може -  розум споможе (там розум допо.може)
-  Де сияа не може -  розум споможе (там розум допоможе). 
Де снла, там ниє свободы, свобода там, де совість вер- 
ховодить -  Де сила, там нема свободи (вояі), воля там, де 
совість (сулыіння) верховодить.
Де сито сіє -  штось лем высіє -  Де сито сіс -  щось таки 
висіє.
Де скачеся -  часто плачеся -Д е скачеться -  часто пла- 
чсться.
Де сказано -  Де сказано.
Дс скоро робиться, там погано родиться -  Де скоро (іш- 
іивидко) робиться, там погано родиться.
Де скрині золоті -  там правда в куті -  Де скрині золоті, 
там правда в куті.
Де скупый жнє -  нішто колося збирати -  Де скупий живс
-  пічого колосся збирати.
Де слава, там и отрава -  Де слава, там і отрута.
Де сливовиця -  там н нйашіця -  Дє сливовиця -  там і 
п’яниця.
Де слідство-стеженя -  не до лежаня -  Де слідство-сте- 
ження -  нс до лежапия.
Де с.тово з ділом росходятьсн -  нсудобства водяться -  Де 
слово з ділом розходяться -  ііеполадки водяться.
Де смерть за илечима, там дохгор ужс нс допоможе -  Де 
смерть за плсчима, там лікар уже нє допоможе.
Де смітьом засівавуть -  сміття й збиравуть -  Де сміттям 
засівають -см ітгя й збирають.
Де снӱи, там и хліб -  Де сніп, там і хліб.
Де собранія частснькі -  діла поганенькі -  Де збори час- 
тенькі -  справи поганенькі.
Де совість храмле -  правда гине -  Де совість храмає -  
провда погибає.
Де Совіты -  усім тюряга світить: єниі сиділи, другі си- 
дять, треті щи будуть сидіти -  Де Совіти -  усім тюряга 
світить: одні сиділи, другі сидять, трсті щс будуть сидіти.
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Де совы ілчать а сорокы стрекочуть, там соловсй мов- 
чнть -  Де сови гучать і сороки стрекочуть, там соловей 
мовчить.
Де согласіе міиніе -  челядкик радіє -- Де згода міапіє -  
людина радіє.
Де согласіс мануе, там шастя танціос -  Дс згода пануе. 
там іластя таншое.
Де согласіс нульсус, там горе нервус -  Де згода пульсуг, 
там горс нсрвує.
Де согдасіє, там и побіда -  Де згода, там і перемога.
Де согласіє, там и угода -  Де згода, там і догода (злагода). 
Де сокыра ілп и гуи -  упаде й найтовшый дуб -  Де со- 
кира гуп і гуп - упаде й пайтовший дуб.
Де сокотять на пташ ок, там менше шкоды от кома- 
інок -  Де уважають на пташок, там мепшс шкоди від ко- 
машок.
Де сокровища, там и кров -  Де скарби, там і кров.
Де сонце в хыжу не заходить -  там до хворых дохтор 
ходить -  Дс сонцс в хату не заходить- там до хворих лікар 
ходить.
Де сонце гуляє -  млака высыхать (болота ньіт) -  Де сон- 
це гуляє -  млака висихає (болота немає).
Де сонце не ходить, там си й не роанть -  Де сонце не хо- 
дить. там і не родить.
Де соіше сходнть -  кров освіжасся, де сонце заходить -  
кров запікаєся -  Дс сонце сходнть -  кров освіжасться. де 
сонцс заходить -  кров запікається.
Де сонця й чесности ньіт -  душа вмирать -  Де сонця й 
чссності немає -  душа вмирає.
Де сорока кричить, там соловей мовчить -  Дс сорока 
кричить, там соловей мовчить.
Де спиться, там и сниться -  Де спиться, там і сниться.
Де сиорый труд -  іцаслнвый люд -  Де спорий труд -  шас- 
ливий люд.
Де спӱванка звучить, там сум изчезае -  Дс пісня лунає, 
там смуток зникає.
Де старому добре жиєся -  новоє легко не даєся -  Де с га- 
рому добрс живстьея -  нове лєгко не дається.
Де старш і і оворять -  най малі мовчать -  Де старші гово- 
рять -  хай малі мовчать.
Де сто грам -  вӱн (оиа) уже там - Де сто грам -  він (вона) 
уже там!
Дс страх, там н Бог -  Де страх, там і Бог.
Де страш аться, там и Бога бояться -  Де страшаться, там 
і Бога бояться .
Де стрітиш Новый рӱк, там го й проведеш -  Як зустрі- 
неш ІІовий рік, так його й проведеш.
Деструкгивні силы — Деструктивні сили.
Де судять гроші золоті, там право в куі і -  Де судять гро- 
ші золоті, там право в куті.
Де сусід -  псина, не номоже й городина -  Де сусід-псина, 
не поможе й городина (пліт, огорожа).
Де суть добрі люде, там біды не буде -  Де є добрі люди, 
там біди не будє.
Де ся добре годує, там ся вӱн (она) добре й чус -  Де добре 
годують, там він (вона) добре й почуває себе.
Дс ся добре дітус, іа м  ся добре й зимує -  Де добре літу- 
ється, там добре й зимується.
Де ся дӱвка народила, там ӱв н дівовати -  Де дівчина на- 
родилася, там їй і дівувати.
Де ся кобыла напасла, там ся й розтрясла -  Де кобила 
напаслася. гам і розтряслася.
Де ся коропа пасе, там ся й розтрясе -  Де корова пасєть- 
ся, там і розтрясеться.
Де ся курча улупило, туды го й з ягне -  Де курча вилупи- 
лося, гуди його й тягне.
Де ся ладить, там ся й добро громадить -  Де ладиться, 
там добро й громадиться.
Дс ся много тонче -  трава рости не хоче -  Де багато топ- 
четься — гразі рости не хочеться.
Де ся свої псы кусавуть, най чужі ся не мішавуть -  Де свої 
пси кусаються, хай чужі не мішаються (не втручиються).

Дет

Де ся сім баб зыйде -  не трсба бӱлшый вашар -  Де сім 
баб зійдсться -  не трсба білыпий базар (торг, ярмарок).
Дс ся с гало -  нас там не было (мы там не бывали) -  Де 
трапилося -  нас там не було (ми там не бували).
Десята вода на киселю -  Дссята вода на кисєлі. 
Десятична сінстема счил анія -  Десятксва систєма чис- 
лення.
Десятичні дробы -  Десяткові дроби.
Десятка лішпых -  Десятка кращих.
Десаз кы  разӱв -  Дєсятки разів.
Десятов дорогов обминати -  Десятою дорогою обминати. 
Де ся тоты часы діли, коли иечені голубы самі в рот ле- 
тіли -  Де ті часи поділися, коли пєчені голуби самі в рот 
летіли?
Десять днӱв, што по грисли єпіт -  Десять днів, що потряс- 
ли світ.
Десять мінут на пйату — Десять хвилин на п’яту.
Десять раз міряй, а раз отріж — Десять разів міряй, а раз 
відріж.
Де ся челядник народив, там му й жалива мила — Де
ліодина народилася, там їй і жалива (кропти) мила.
Де сячєна вода- чорту біда -  Де свячена вода - чорту' біда. 
Десь далеко, на краю світа, де ни зимы, ни літа -  Десь 
далско, на краю світа, дс ні зими, ні літа.
Десь, колись, лем не днесь -  Десь, колись. лиш не тепер 
(не нині).
Десь, колись, може, вчсра, може, днесь -  Десь, колись, 
може, вчора, можс днесь.
Десь машина и ікрябн е- всю нӱч не засн е - Десь машина 
шкрябнє -  всю ніч не засне.
Десь, може, й горазд, де ниє н ас—Десь, можливо, й гаразд, 
дс нема нас.
Десь, може, й теііліше, но до.ма -  миліше -  Дссь, може, й 
тепліше, га дома -  миліше.
Десь на иериферії -  Десь на периферії.
Десь народився (народилася) -  обы-сь там и пригодив- 
ся (и пригодилася) -  Де ти народився (народилася), щоб 
там і пригодився (і пригодилася).
Десь на сьому уровни -  Десь на цьому рівні. 
Десь-не-десь -  Дс-не-де.
Десь-не-дееь, лем не вчора і не днесь -  Де-ис-де, лиш не 
вчора і не сьогодні.
Десь- не- десь -  то й розказ увесь -  Десь не десь -  то й 
розказ увесь іоповідь уся).
Де-сь ке клав (не клала) -  не глядай -  Дс ти не клав (кс 
клала) -  нс глядай (не шукай).
Дссь пропасги -  Десь зникнути.
Десь там на краю світа -  Десь там -  край світуі 
Десь там, ие знати де -  Десь там, не знати (невідомо) де. 
Десь так -  Ніби так.
Де такі “розумні” й набралися -  Де такі “розумні” й на- 
бралися?
Де такоє чувано -  Де таке чуваио?
Де таку платню взяти, вбьі сімйу прогодовази -  Де таку 
платшо взяти, шоб сім’ю прогодувати?
Деталі процєса -  Деталі лроиесу.
Д езальна аналітика -  Детальна аналітика.
Детальна інформація -  Детальна інформація.
Д етальный аиаліз-Д етальний  аналіз.
Де там -  Детам!
Де твос и мос -  іцаслнві обоє -  Де твоє й моє -  щасливі 
обоє.
Де твоє слово не вартоє нич — пе стовбыч -  Де твоє слово 
не варте нічого- нс стовбич!
Де тебе носить (носило) -  Де тебе ноеить (носило)? 
Детсктивный прийом -  Детективний прийом. 
Детективный роман -  Детективний роман.
Д еіектнвны й серіал -  Детективний ссріал.
Дез ектор брехні -  Детектор брехні.
Де темніше, там майліпше -  Де темніше, там найкрагае. 
Де темно -  молодым ириятно -  Де темно -  мслодим при- 
ємно.
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Деі

Де тепло, там и весело -  Де тепло, там і весело.
Де тече, там и притече -  Де тече, там і притече.
Де тиск, там и писк -  Де тиск, там і писк.
Де тихо, там н гладко -  Дс гихо там і гладко.
Де ты відів (віділ; де вьт віділи) -  Де ти бачив (бачила; де 
ви бачили)?
Де ты , доле, наш а доле, по тобі ня серце коле -  Де ги, 
доле, папта долс, по тобі мене серце колс?
Де ты  чув (чула), обы ткось жида обманув -  Де ти чув 
(чула), шоб хтось жнда {єврея) обманув?
Де тко скорше грӱш ухопить, тот там радше ті скорше 
робить -  Де хто скоріші гріш ухопить, той там охотніше і 
швидшс робить.
Де тко чував, обы -  Де хто чував, щоб.
Де тобі -  Де тобі!
Де тобі раді -  зрідка нашивляй, а де тобі ие раді -  туды 
ие завертай -  Де тобі раді -  зрідка навідуйся, а де тобі нс 
раді -  туди не завертай.
Де тонко, там и рвеся -  Дс тонко, там і рвсться.
Де точно замірясся -  и чорт не пудкопасся -  Де точно за- 
міряється -  і чорт не підкопається!
Де трактор оре -  поле, як  море -  Де трактор оре -  поле, 
як море.
Д етреба дійствовати руками, вӱн там (она там) хлииать 
ухами -  Де треба діяти руками, він там (вона там) хлопає 
вухами.
Де треба й нс треба -  Де треба й нс трсба.
Де треба, там и є -  Дс треба, там і є.
Де троє пйу гь -  четвертого бйуть -  Де троє п’ють -  чст- 
вертого б’ють.
Де труд у почссти, там  и пирогы в сметаиі - Дс труд у 
пошані, там і пироги в сметані.
Де трудяться -  там и густо, а в хыжи ліннвого -  пусто -
Де працюють -  там і густо, а в хаті лінивого -  пусто.
Де тти їстн давуть, там не паскудь -  Де тобі їсти дають, 
там не паскудь (не брудпи).
Де тӱлько “ах” , “ох” -  побив Бог -  Де лишень “ах”, “ох”-  
побив Бог!
Де тӱлько возможно и невозможно -  Дс тільки можливо 
й неможливо.
Де тя знавуть люде-  не выпйачуй і руди -  Де знають тебе 
люди -  пе вип’ячуй груди.
Де тя лю блять -  не вчаіцай, де не лю блять -  не бы-
вай -  Де тебе люблять -  не вчащай, дс не люблять -  не 
бувай.
Де тя не кличуть -  най тя чорти не тычуть = Де тя ннко 
не просить -  най тя мара не носить (най тя чорти не 
носять -  Де тєбе не кличуть -  хай тебе чорти не тичуть.
Де тя не просять -  лай тя чорти туды не носять -  Де тебе 
не просягь, хай тебс чорти туди не носять.
Де тя нико не просить -  най тя мара не носить (най тя 
чорти не носять) = Де тя не кличуть -  най тя чорти ие 
ты чуть -  Де тебе ніхто не просить -  хай тебе мара Інечис- 
та сила) не носить (хай тебе чорти не носять)!
Де тя носить, хлопче: быти битым хочеш -  Де тебе но- 
сить, хлопче: бути битим хочсш?
Де угодно -  Де завгодно.
Де у світі не бывай -  ниє ліпшого, як  отчый край -  Де
у світі не бувай -  нема крашого, ніж отчий (батьківський) 
край.
Де у хыжи теша й мати -  миру тамкы  не бывати -  Де у
хаті теша й мати -  миру там не бувати!
Де у хыжи отданиця -  чекай свальбу у мнясницях -  Де у 
хаті відданиця -  чекай весілля у м’ясницях!
Де файна дорога, та.м и їзда добра -  Де файна (гарча) до- 
рога, там і їзда добра.
Де файна плата -  ниє нестачі в  адвокатах -  Де файна 
(гарна) плата -  нема нестатку в адвокатах.
Де файні кӱсниці, там густо кошші -  Де файні (гариі) кіс- 
ниці, там густо копиці.
Де фактӱв не хватає -  фантазія дом алю є-Д е фактів бра- 
кує -  уява домалює.

Де фігдюєся -  дегше й паруєся -  Де фіглюється (жарту- 
сться) -  лсгшс й парується!
Дефіцит бйуджета -  Дсфіцит бюджету.
Дефіцит кусать посліднього в очереди -  Дефіцит кусає 
остапнього в черзі.
Дефіциі моральный -  самый печальный -  Дефіцит 
моральный -  найбільш нечальний.
Дефіцит не продасся, а з-нод нрилавка дӱстасся -  Дефі- 
цит нє продаеться, а з-під прилавку дістається.
Дефіцитна продукція -  Дефіцитна продукція.
Де хаплються за со к и р у - не буде мира -  Дє хапаються за 
сокиру -  пе буде миру.
Де-факто й де-юре -  Де-факто й дс-юре.
Дефіцитный товар -  Дефіцитний товар.
Де хыбить р о б о та-там  велика н со та -Д е  відсутня робо- 
та -  там велкка псота!
Де хыжа пе тісна, там и челядь не збісна -  Де хата не 
тісна, там і челядь не збісна.
Де хотіня, там и уміння -  Де хотіння, там і вміння.
Де хочеш, там добро й глядай, но домӱвство не забывай 
-  Де хочеш, там добро й шукай, та домівку не забувай!
Де чеснота -  там соблазн, а де іцастя -  там заздрӱсть -  
Де чеснота -  там спокуса, а дс шастя -  там заздрість.
Де, чоі о й кӱлько лежить -  най ія не болить -  Дс, чого й 
скільки лежить -  хай тебе нє болить.
Де чорт ходить -  люди зводить -  Де чорт ходить -  людей 
зводить!
Дешева фіґля -  Дешева фіґля (дешевий жарт).
Дешева філософія -  Дешева філософія.
Дешсво й ко.мфортно -  Детпево й комфортно.
Дешевше брати -  бӱлше заробити -  Дешевше брати -  
більше заробити.
Дешевше от діркы бублика -  Дешевше від дірки буб- 
лика.
Дешевше (туньше) нареної ріпи -  Дсшевше від пареної 
ріпи.
Де што покладеш, там ото й найдеш -  Дс шо покладеш, 
там тс й знайдеш.
Дсшто нӱзновато -  Деіцо (трохи) пізпувато.
Де іпто-сь нечесно чиниться, там н дебошириться -  Де
шось нечесно чиниться, там і дебошириться (бешкету- 
ється).
Де хліб и вода, там ньіт голода -  Де хліб і вода, там нема 
голода.
Де хліб и солонина, там сы та челядина -  Де хліб і соло- 
нина (сало), там сита людина.
Де хмары, там  и дождь -  Де хмари, там і дощ.
Де хміль веселить, там розум мовчить -  Дс хміль весе- 
лить, там розум мовчить.
Де ходить, там и шкодить -  Дс ходить, там і шкодить.
Де хотя б -  Де хоча б.
Де хочу, там скочу -  Де хочу, там скочу.
Де храм -  вӱн (она) там -  Де храм -  він (вона) там!
Де храм -  и жебрак там -  Де храм -  і жебрак там.
Дехто з нас -Хто-сь із нас.
Де худоба не быває, а додому вертать -  Дс худоба не бу- 
ває, а додому всртас.
Де худоба -  там шкода, де челядь -  там смерть -  Де худо- 
ба -  там шкода, ле люди -  там смерть.
Деца силу поднимать и настрӱй повсртать -  Деца (сто 
грам) силу піднімає й настрій повертає.
Де цвіте гречка на полях, там и мед у кымаках -  Де цвіте 
гречка на полях, там і мед у вуликах.
Де цвіт -  заяжеся й нлӱд -  Де цвіт -  зав’яжеться й плід. 
Де цвіток, там и м ед о к -Д е  цвіток, там медок!
Децембер землю грудить, а хыжу студить -  Грудень зсм- 
лю грудить, а хату студить.
Денембер несе простуду й присыпать снітом замсрзлу 
груду -  Грудень несс простулу й присипає снігом замерзлу 
груду.
Децембер нӱч подкорочує, а до дня доточує -  Грудень ніч 
підкорочує, а до дня доточує.
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Децембер рӱк кӱнчать, а зиму починать -  Грудень рік 
кінчае, а зиму починаг.
Деиембер сніжинками з очсй тече, а уха морозом 
пече -  Грудеиь сніжинками з очей тсчс, а вуха морозом 
пече.
Децембер сумнын и в сято и в день простый -  Грудень 
сумний і в свято, і в день простий.
Децсмбер холодный, сніжный -  рӱк буде хлібный -  Г'ру- 
день холодний, сніжний -  рік буде хлібний.
Децембер через брӱд дає сапим хӱд -  Грудень чсрсз бріл 
дас саням брід.
Де исрква -  там и жебрак -  Дс церква -  там і жебрак!
Де цнбуля с.чакуе для рога -  утікать хворота -  Де цибуля 
смакує для рота -  тікає хвороба.
Дс цигане, там и сиӱванка -  Де цигани, там і пісня.
Дс иирьков замкнута, там совїсть забыта — Де церква 
замкнута, там совість забуга.
Де ціпок у землю втикнути -  бйуть у нас буркуты -  Де
гілку у землю втикнути -  б ’ть у иас буркути.
Де цяіікать -  под ногами чавкать -  Де цяпкає {крипає) ■■■ 
під ногами чавкас.
Де часто гостина, там голод недалеко -  Де часто гостина, 
там голод недалеко.
Де челяди купа -  не болить пила пупа -  Де челяді купа -  
не болить біля пупа!
Де челядиик добре робить, там и земля добре роаить -
Де людина добре робить, там і земля добре родить.
Де челядник народився, туды його й тягне -  Де людлипа 
народилась, туди її й тягне.
Дс челядник не быває -  смерть усяди настигає -  Де лю-
дина не буває -  смсрть усюди настигає.
Де челяднику добре, там и задержуєся -  Дс людимі до- 
брс, там і затримується.
Де челядь не збісна, там н хыжа ме тісна -  Де челядь не 
збісна, там і хата нс тісна.
Де чслядь проста -  міста в хыжи доста -  Де чслядь про- 
ста -  місця в хаті досить.
Де чененик камняный, там  и вӱз голосний -  Де путь 
(иі-іях) кам’яний, там і віз голосний.
Де череда, та.м и балега -  Дс чсреда, там і балега (коро~ 
в 'ячий кізяк).
Де черлсниця - елабі крумнлі й кендериця -  Де чсрлє- 
ниия -  слабі крумплі (картопяя) й кендериця (кукурудза). 
Дле чеснусть нроростає -  сомненіє пропадать -  Де чес- 
ність проростає -  сумнів пропадає.
Де честн нс має робота, там лсоі а -  Де чссті не має робо- 
та, там псота.
Де честувуть труд -  милый серцю кут -  Де шанують труд
-  милий серню кут.
Дс честь не в почозі, там люде погані -  Де честь не в по- 
іпані, там люди гіогані.
Де честь -  там и слава -  Де честь -  там і слава!
Де чогось ниє -  най нико не глядаз ь -  Де чогось немає -  
хай ніхто не шукає.
Де чоловік жону чесіує, там Божа благодать днює й но-
чує -  Де чоловік жінку ідружииу) свою шанує, там Божа 
благодать і днює й ночує.
Де чоловікы радять раду -  жоны нозаау -  Де чоловіки 
радять раду -  жінки лозаду.
Де чорніли пустырі -  днеськы там заводські дымарі -
Де чорніли пусгирі -  нині там заводські димарі.
Де чорт не може -  посилай жону -  Де чорі не може -  по~ 
силай жінку!
Де чорт не пройде, пошли заочника -  Де чорт не пройдє, 
пошли заочника,
Дешева рыбка -  Дешева рибка.
Дешева ры бка-  слабка поливка -  Дешева рибка -  слабка 
погтинка (курячий буяьйон).
Дешева слава держить лсм доті, докі йі ткось нуцдерожує
-  Дсшева слава гриває лиш доті, поки її хтось підтримує. 
Дешева слава не тры вка -  Дешева слава не тривка. 
Дешеві (туні) гроші -  Дешеві гроші.
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Дешеві услугы -  Дешєві послути.
Дешевый (туньый) розпродаж -  Дешевий розпродаж. 
Дешевый (туньый) уряд уее продажный -  Дешевий уряд 
завжяи продажний.
Дешево дӱстав -  дорого продав -  Дешсво дістав -  дорого 
продав.
Дешевоє мнясо -  Дсшеве м’ясо.
Дешсвос мнясо -  ноганый борш -  Дешеве м’ясо -  пога- 
яий борш.
Дешево и добре -  Дешево і добрс.
Дешево й сердито -  Дешево й сердито.
Дешево удбытися -  Дешево відбутися.
Дешево хіба лем вовк у чередарі наниматься -  Дешево 
хіба іцо вовк у черєдарі (настухи) наймається.
Дешевше (туньше) дати -  скорше продати -  Дешевше 
дати -- скорішс продати.
Дешекше не даш -  нс продаш -  Дешевше не даш -  не
продаш.
Дешевшоє >д діркы з бублика -  Дешевше від дірки з бу- 
блика.
Де шефт, там и гешефт -  Де шефг. там і гешефт (де торг, 
там і вгігода).
Де шпорӱвна газдыня -  повно й у скринях -  Де економна 
госиодиня -  повно й у скринях.
Дешто забыв ізабыла) -  Дещо забув (забула).
Дешто згадав (згадала) -  Дещо згадав (згадала).
Де штось у продаж “ выкиааєся” -  одразу очередь зби- 
раеся -  Де шось у продаж “викадається” -  відразу черга 
збирається.
Де щастя не гостьовало, гам и радости мала -  Де щастя 
не гостювадо, гам і радості мапо.
Де щ астя не дніос, там и нс ночує -  Дс щастя не днює, 
там і не ночує.
Де щастя пропало, там и иімборӱв мало -  Де щастя про- 
пако, там і цімборів (приятелів) мало.
Де щи в Бога Великдень, а йому (а ӱв) краш анкы  по- 
давай -  Де ше в Бога Великдень, а йому (а їй) крашанки 
подавай.
Де щи вто телм, а ты вже з довбньов -  Де ще те теля, а ти 
вже з довбнєю.
Дс щи людська ноі а не ступала -  Де ще людська нога не 
ступала.
Де юбілей, та.м и ноааркы -  Де ювілсй, там і подарунки. 
Де-юрс -  Де-юре.
Де я єсть -  там увесь -  Де я є -  там і весь!
Де язы ката Варка, там лем крик и сварка -  Де язиката 
Варка, там лиш крик і сварка.
Д сяка жӱнка -  як  сумка без ручкы: н веричи іикода, и 
нссти незручно- Деяка жінка, як сумка безручки: і кинути 
шкода, і нести яезручно.
Д еяка рада -  гӱрше, як  зрада -  Деяка рада -  гіргае, як 
зрада.
Де якась дірка, там и неревірка -  Дс якась дірка, там і 
пєрсвірка.
Д еякі боятьея грозы -  Дсякі бояться грози.
Д еякі дерева засохли -  Деякі дерева засохли.
Деякі діятелі (кауковні, літератори, інтелігенти) -  Деякі 
діячі (науковці, літератори, інтиелігеігги).
Деякі обобщенія -  Деякі узагальнеиня.
Деякі паралелі -  Деякі паралелі.
Деякі рапы  довго заживавуть -  Деякі рани довго зажи- 
ваіоть.
Д еякы й час -  Деякий час.
Д еякы ми думками, як  и жӱнками, дшитися не годить-
ся -  Дєякими думками, як і жінками, ділитися ие годиться. 
Д еякы м  образо.м -  Якимось сгюсобом (чинам).
Деякоє количество -  Деяка кількість.
Де ялиця, там н блыщиця -  Дс ялиця, гам і блощиця.
Де ярок, там у марті потічок -  Де ярок, там у березні по- 
тічок.
Де ятриться звада -  не номоже рада -  Де ягриться звада 
-  не поможе рада.
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Дср

“Дере іде!” -  йди сюды, а щи хлоиець маю ды й -  “Дьєре 
іде!” — йди сюди (переклад угорської фразіі), я ще хлопець 
молодий.
Джентельмены удачі -  Джентельмени удачі. 
Джентельменськос соглашеніє -  Джентельменська угода. 
Дзеленчаннн звонкӱв -  Дзеленчання дзвінків. 
Дзень-бряк -  и вже му (и вже ӱв) пйатак -  Дзень-бряк -  і 
вже йому (і вже їй) п’ятак.
Дзень-дзелень -  назад день -  День-дзелснь- знову день! 
Дзень-дзень, обы день, обы вечӱр близько -  Дзень-дзень, 
нсхай день, нехай всчір близько.
Дзер -  тобі, а сметанку -  собі -  Дзер (сиворотку) -  тобі, а 
сметанку -  собі.
Дзигарь -  неутомительный трударь: штодня для нас по- 
казує час -  Дзигар (настінпий або вежовий годипник) -  нс- 
втомний трудар: щодня для нас показує час.
Дзижчить, як  муха над ухом -  Дзижчить, як муха над ву- 
хом.
ДЗОТ -  дерево-земляна отньова точка -  ДЗОТ -дерево- 
земляна вогнева точка.
Дзьобати коли -  неколи -  Дзьобати коли-неколи. 
Дзьобати насіня -  Дзьобати насіння.
Дзьобом сидіти -  Дзьобом сидіти.
Дива и годі -  Дива і годі!
Дива и тӱлько -  Дива і тільки!
Диви, лем голову не загуби -  Диви, лиш голову не загуби! 
Дивн-но -  Диви-но.
Дивна картина -  Дивна картина.
Дивна річ -  Дивна річ.
Дивні діла твої, Господи -  Дивні діла твої, Господи! 
Дивный мы народ -  Дивний ми народ!
Дивкый народ пӱшов, ш ю  й казати: ни спӱвати, ни гу- 
ляти  -  Дивний народ пішов, що й казати: ні співати, ні гу- 
ляти.
Дивный парадокс -  Дивний парадокс.
Дивмый челядник -  Дивпа людина.
Дивным образом-Дивним способом (чином).
Дивно, айбо факт -  Дивно, алс факт!
Дивноє зрілише -  Дивне видовише.
Дивноє чувствао -  Дивне почуття (відчуття).
Дивно здаватися -  Дивио здаватися (видаватися).
Дивно створеный світ твӱй, Гоеподи -  Дивно створений 
світ твій, Господи!
Дивоватися з чогось-Дивуватися з чогось.
Дивовижный вид -  Дивовижний вигпяд.
Дивовижный звірь -  Дивовижний звір.
Диво в решеті -  Чудо в решеті.
Диво дивноє -  Диво дивне.
Димвом удивити -  Дивом здивувати.
Дивом удивлятися -  Дивом дивуватися.
Диво природы -  Диво природи.
Диву даватися -  Диву даватися.
Д ика бзииа -  Дика бузина.
Дика вишня -  Дика вишня.
Д ика грушка (дичка) -  Дика грушка (дичка).
Д ика коза -  Дика коза.
Дика колопня -  Дика конопля.
Дика (собача) лобода -  Дика (собача) лобода фослина). 
Дика натура -  Дика натура.
Дика ружа -  Дика ружа (польова мальва).
Дика тупӱсть -  Дика тупість.
Дика цибуля -  Дика цибуля.
Дикый базар -  Дикий ринок.
Дикый голуб -  Дикий голуб.
Дикый звірь показує свӱй норов, як  увидить кров, а 
челядник -  як  увидить гроші -  Дикий звір показує свій 
норов, як увидить (побачить) кров, а людина -  як забачить 
гроші.
Дикый кабан -  Дикий кабан.
Дикый камінь -  Дикий камінь.
Дикый купчак, болотный -  Дикий купчак, болотний (рос- 
лина).

Дикый льон -  Дикий лен.
Дикый осел -  Дикий віслюк.
Д нкы й ужас -  Дикий жах.
Д икы й (дика), як олінь (як олениця) -  Дикнй (дика), мов 
олінь (мов олснипя).
Дикоє мнясо -  Дике м’ясо.
Диктатура нролетаріата -  Диктатура пролстаріагу. 
Диктатура нролетаріата, а насправді -  партапарата -  
Диктатура пролетаріату, а насправді -  партапарату. 
Диктатуру леко накликати, лем тяжко ся здыхати -  
Диктатуру легко накликати, лиш важко здихатися.
Диктує свою волю -  Диктує свою волю.
Динаміка зростанія -  Динаміка зростання.
Дипломатичиі озношенія -  Диштоматичні відносини. 
Дипломатичный канал -  Дипломатичний канал. 
Дипломатичный подхӱд до діла -  Дипломатичний підхід 
до справи.
Дипломатичный союз -  Дипломатичний союз.
Дкнлом без труда -  бумашка пуста -  Диплом без труда -  
паперова довідка пуста.
Диплом мас, а ннч не знає -  Диплом має, а нічого не знає. 
Диплом мас, а ш ю  робити з ним -  не знає -  Диплом має, 
а шо робити з ним -  нє знас.
Дипломный труд -  Дішломна праця.
Динлом у жебі має, а культуры не выстачас -  Диплом у « 
кишені має, а культури не вистачає.
Директива зверьхы -  Директива зверху.
Дискусія в середині -  Дискусія всередині.
Дисципліна розшаталася -  Дисципліна розхиталася. 
Дисципліна слаба -  производству труба -  Дисципліна 
слаба -  внробництву труба!
Д ирективы лем нервувуть колективы -  Директиви лиш 
нервують колективи.
Директивна постанова -  Директивна постанова (вка- 
зівка).
Директор на заводі -  майпершый злодій -  Директор на 
заводі -  найперший злодій.
Д ирекю рськы й корпус -  Директорський корпус.
Дитя добы (віку) -  Дитя доби (віку).
Дитя з любові -  маймиліше ди ю  -  Дитя з любові -  най- 
миліше дитя.
Дитя любви -  Дитя любови.
Дитя наролилося -  житя звеселилося -  Дитя народилося
-  житгя звеселилося.
Дитя не винувате, ош у гріху зачате -  Дитя не винувате, 
що в гріху зачате.
Дитя плаче, а у матери серце болить -  Дитя плаче, а у 
матері серпе болить.
Дитя природы -  Дитя природи.
Дитя спить, а Бог над ним сторожить -  Дитя спить, а Бог 
над ним сторожнть.
Дитят ко-сегінятко -  Дитятко-небожатко.
Д итяча комната -  Дитяча кімната.
Дитячый очаг -  Дітячий оссредок.
Дитячоє опш іце -  Дитяче вотнише.
Днференційный иодход-Диференційний підхід. 
Диференціональное исчисленіє -  Диференціальне чис- 
лсння.
Диявол-суиостат -  челяднику не брат -  Диявол-супостат
— людині нс брат!
Діагиостика зрінія -  Діаностика зору.
Д іа.іектичный матеріалізм -  Діалектичний матеріалізм. 
Діалект на г овӱрка -  Діалсктна говірка.
Діамант чистої воды -  Діамант чистої води.
Діван служив му (служив ӱв) за постіль -  Диван служив 
йому (служив їй) за постіль (за ліжко).
Діватися ніде: тко мастить, тот їде -  Діватися ніде: хто 
мастить, той їде.
Діватнся (дітися) было нікуды -  Діватися (дітися) було 
нікуди.
Дівиця, як  зоряш ш я -  Дівиця, мов зоряниця.
Дівич-вечӱр -  Дівич-вечір (дівочник перед весіллям).
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Дівовала -  ледвы тліла, отдалася -  вматеріла -  Дівувала 
-  ледве тліла, віддалася -  вматеріла.
Дівочоє ціломудріє- Дівоча цііотливість.
Діда ши якось наголусш, а торбы його -  ньіт -  Діда ще 
якось пагодусш, а торби його -  ні.
Діды жи.ін в кріпацт ві, а мы -  у жебрацтві -  Діди жили 
в кріпацтві, а ми -  у жебрацтві.
Дід Мороз -  Дід Мороз.
Дід Мороз п Снігурочка -  Дід Мороз і Снігурочка.
Дідо, баба, няньо, мама к я -  йсе наша сімйа -  Дідо, баба, 
няньо (тапю), мама і я -  це наша сім'я.
Дідо бабі лае, а оаба й тямкы (гадкы) не має -  Дідо бабі 
лає, а баба й тямки (гадки) не ма<?.
Дідо бабі уйко, а мені н»ко -  Дідо бабі вуйко, а мені ніхто. 
Дідова нриказка -  што бабииа казка -  Дідова приказка -  
іпо бабииа казка.
Дідовати -  онукӱв забавляти -  Дідувати ~ внуків забав- 
ляти.
Дідо за палицю, а діти -  за лавишо -  Дідо за палицю, а 
діти -  за лавицю.
Дідо й ниньо говорив: “Леиін иравду не любив!” -  Дідо 
й няньо (батько) говорив: “ІІенін праду не любив!” .
Дідо молоду взяв н судьбу прокляв -  Дід молоду взяв і 
долю прокляв.
Дідо илаче, баба плаче, а курочка коткодаче -  Дідо пла- 
че, баба плачс, а курочка кудкудаче.
Дідо як  дідо -  Дід як дід.
“Діду, село горить!” Л дідо ся нич не журить -  “Діду, 
село горить!” А лідо не журиться.
Дідунь -  сивый, як  лунь -  Дідунь -  сивий, як луиь. 
Дідька лысого -  Дідька (біса) лисого!
Діетнчсськое иитаніс -  Діетичне харчувапня.
Дізелыіын двигатель -  Дізелышй двигун.
Дізельнос горючоє -  Дізельне пальне.
Дійственна сила -  Дійова сила.
Дійственні личности -  Дійові особи.
Дійственный спосӱб -  Дійовий засіб.
Дійствительна п равда-Д ійсна прадда.
Д ійствительный друг -  Дійсний друг.
Дійствительноє средство -  Дійсний засіб.
Дійствіггельно ж -  Дійсно ж.
Дійствителыш гак -  Дійсно так.
Дійствіс закона -  Дія закону.
Дійсгвовав (дійствовала) і рубов силов -  Діяв (діяла) гру- 
бого силою.
Дійст вовав (дійствовала) по наводці -  Діяв (діяла) по на- 
водці.
Дійсгвовав принцип: ты  н ач ал ь к и к - я дурак, я началь- 
ник -  ти дурак -  Діяв принцип: ти начальник -  я дурак, я 
начальник - т и  дурак!
Дійствовати безсмысленно -  Діяти безглуздо. 
Дійствовати без розмышлснія -  Діяти без роздуму. 
Дійс'гвовати в открыту -- Діяти відкрито.
Дійствоватн грубов силов -  Діяти грубою силою. 
Дійствовати з наговора -  Діяти з намови.
Дійствовати навально -  Діяти навально інавшою). 
Дійствовати навм анець-Д іяти  навмання.
Дійствовати на ава фронты - Діятм на два фронти. 
Дійствовати неосмотріпельно -  Діяти необачно. 
Дійствовати нецеремонячись -  Діяти не церемонячись. 
Дійствовати нишком -  Діяти пишком.
Дійствовати по вказӱвці -  Діяти за вказівкою. 
Дійствовати ио внуш еніш - Діяти за намовою. 
Дійствовати по собственному усмотренію -  Діяти за 
власним міркуванням івласшш розсудом).
Дійсі вовати по трафарету -  Діяти за трафаретом. 
Дійствовагк ріш нтелыю -  Діяти рішуче.
Дінствовати скопом (навалов) -  Діяти навалою. 
Дійствовати тишком -  нишком -  Діяти тишком-нишком. 
Дійствовати чесно-Діяти чесно.
Дійствуе быстро й безпош адно- Діє швидко й нешадно! 
Дійствус вытверезливо -  Діє витверезливо!

Дійствус за принципом: “здолӱв и доверьхы” -  Діе за
принципом: “знизу й доверьху” .
Дійсгвуе за ііриициііом: у множсстві -  сднӱсть -  Дій- 
ствус за принципом: у миожіші -сдність!
Дійствує за принцииом: што бы было, кобы бмло -  Діє 
за принципом: що було б, якби було?
Дійствус рішительно, без білых рукавиць -  Діє рішуче, 
без білих рукзвиць!
Дійствуе по-крупному -  Діє по-крупному.
Дійсгвуй локалы ю , но мысли глобалыю -  Дій локально, 
та мисли глобально.
Дійствуй, як  захочеся -  Дійствуй, як заманеться. 
Д ійотвутш а армія -  Діюча армія.
Дійствуюшос законодательство -  Діюче законодавство. 
Дійствуюшос лиие -  Діюча особа.
Діла безликі, а иремії великї -  Діла безликі, а премії ве- 
ликі.
Діла в шуфладу, бо йде иа нараду -  Справи в шухляду, бо 
йде на нараду.
Діла гучні, но гӱркота на дні -  Діла гучні, та гіркота на 
дні.
Діла дужчі от слӱв -  Справи дужчі від слів.
Діла житейські -  Справи житейські.
Діла йдуть -  контора мише -  Діла йдуть -  контора пише. 
Діла йдуть на лад — Діла йдуть на лад.
Діла на копейку, а б ал ач о к - на рубель- Діла на копійку, 
а балачок — на карбованець.
Діла не буде -  Діла не буде!
Діла невеселі -  Справн невеселі.
Діла йдуть неважно -  Діла (справи) йдуть неважно (кеп- 
ськи).
Діла не робить и в діло не входить -  Діла не робить і в 
діло не входить.
Діла нис -  Діла нема.
Діла нис му (ниє ӱв) до того -  Справи нема йому (нема їй) 
до того.
Діла кискӱлько -  Діла ніскільки.
Діла партійні -  нс надійкі -  Діла партійні -  не надійні. 
Діла розстройилнся -  Справи розладналися.
Діла старечі горбагять плечі -  Справи старечі горбатять 
плечі.
Діли багов нанолы -  Діли багоз (тютюновий осад у  люль- 
иі) навпіл!
Ділити горе -  Ділити горе.
Ділити горе и радӱсть = Розділити горе и радӱсть -  Ді-
лити горе і радість.
Ділити на руні части -  Ділити на рівні частини.
Ділити -  не нроизводити, вбы за качество переживати -  
Ділити -  не виробляти, шоб за якість відповідати.
Ділити норуно -  Ділити порівно.
Ділитися илаііами -  Ділитися планами.
Ділнться послідньым -  Ділиться останнім.
Ділити шкуру невбитого медвідя = Щи вовка не вбили, 
а шкуру продавуть -  Ділити шкуру невбитого ведмедя. 
Ділить ласку на жону й любаску -  Ділить ласку на дру- 
жину й любаску.
Ділить неимленою заяця -  Ділить невпійманого зайця. 
Ділиться з тобов радостьов и журбов -  Ділиться з тобою 
радістю й журбою.
Діл много -  проблем щи бӱлшс -  Справ багато -  проблем 
ше більше!
Діло білыми ннтками шитос -  Діло білимн нитками шите. 
Діло близиться до кӱнця -  Справа близиться до кінця. 
Ділова актнвнӱсть -  Ділова активність.
Ділова атмосфера -  Ділова атмосфера.
Ділова бесіда -  Ділова бссіда (розмова).
Діло важиос = Діло хозяствснноє -  Справа важлива. 
Ділова еліта -  Ділова еліта.
Ділова квалифікація -  майліпша атестація -  Ділова ква- 
ліфікація найкраша атестація.
Ділова операція -  Ділова огісрація.
Діло вашос -  Діло ваше.
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Ділова иомӱч -  Ділова поміч (допаиога).
Діло важ н о є- Спрапа важлива.
Ділова челядь -  Ділова челядь (громадськіапь).
Діло вашое, а не нашоє -  Діло ваше, а не наше.
Діло в і рошах: кєдь с -  гуляй, а ниє- щезай (иропадай) 
-  Справа в грошах: якщо є -  п,'ляй, а нсма -  шезай (про- 
падай)!
Діло великої вагы -  Діло (справа) великої ваги (важли- 
вості).
Діло всликої важности -  Справа великої ваги.
Діло в иишому -  Справа в іншому.
Ділові кругы -  Ділові кола.
Ділові лнще -  Ділові люди.
Ділові стрічі -  Ділові зустрічі.
Діло выгоріло -  Справа вигоріла.
Діловый візіт -  Діловий візит.
Діловый (ділова) нероба -  Діловий (ділова) нероба. 
Діловый отчот -  усьо, як  ноложено -  Діловий звіт -  усе 
як слід.
Діловый стиль -  Діловий стиль.
Діловый тон -  Діловий тон.
Діловый челндннк -  Ділова людина!
Діловый челядннк творить, а не говорить -  Діловита 
людина творить, а не говорить.
Діловый чоловік сидізи без діла не звы к -  Ділова людина 
сидіти без діла нс звикла.
Діло в надежных руках -  Справа в надійних руках.
Діло в наших руках -  Справа в наших руках.
Діло времени = Вопрос времеііи -  Справа часу.
Діло в товарі, а не в базарі -  Справа в товарі, а не в базарі 
Діло в тому, ош мы туй нинричому -  Справа в тому, що 
ми тут ні при чому!
Діло в тому, што -  Діло (річ, справа) в тому, шо.
Діло в шлялі -  Усе гаразд.
Діло говорить -  Діло говорить!
Діло державної важности -  Справа дсржавлої ваги.
Діло -  доган = Діло -  табак -  Діло -  доган (тютюн)! 
Діло докус простоє -  Діло зовсім просте (справа зовсім 
проста).
Діло доходить кӱнця (йде до кӱнця) -  Діло (справа) до- 
ходигь кіпця (йде ло кінця).
Діло дряиь -  ІІогані справи!
Діло лӱстало огласку -  Справа отримала розголос.
Діло є діло -  Діло є діло.
Діло за вамн -  Діло за вами.
Діло зайшло дуже далеко -  Справа зайшла дужс далеко 
Діло закрызоє, всьо -  Закрита справа, все!
Діло за малым — Справа за малим.
Діло запущено, а ціні отпущені -  Справа запутена (зане- 
дбана), а ціни відпушені.
Діло заслужує поошренія -  Справа заслуговує підтримки. 
Діло за судом -  Справа за судом.
Діло за тобов (за вами) -  Справа за тобою (за вами).
Діло защитных органӱв -  Справа охоронних органів. 
Діло зводиі ься до того, што -  Справа зводиться до того, 
що.
Діло звелося (зыйшло) на нич (на ништо) -  Справа звс- 
лася (зійшла) на ніщо.
Діло згоріло (погоріло) -  Діло згоріло (погоріло).
Діло змінилося на ліпшоє -  Діло змінилося (справа зміни- 
лася) на краше.
Діло зробленоє -  Справа зроблена.
Діло зробленоє -  путі отрізані -  Справа зроблена -  шляхи 
відрізані.
Діло нзвісноє -  Справа відома.
Діло йде -  Діло (справа) йде (до кого, до чого).
Діло йде горазд -  Діло йде гаразд.
Діло йде (доходить) до кӱнця -  Діло (справа) йде (дохо- 
дить) до кінця.
Діло йде на лад -  Діло (справа) йде на лад!
Діло його (н) чести -  Діло (справа) його (її) честі.
Діло йсе такого рода -  Справа ця такого роду.
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Діло каже -  Діло кажс!
Діло касаєся -  Діло (еправа) стосується.
Діло клином зыйінлося -  Діло клином зійшлося.
Діло, котрос верш ать люде в души, не може бы іи  
світлым и продолжительным -  Діло, котре вершать люди 
в душі, не може бути світлим і тривалим.
Діло кӱнчилося ты м, што -  Справа закіичилася тим, що. 
Діло має общестивснный резонанс -  Сгірава має суспіль- 
ний резонанс!
Діло майстра бойиться -  Діло майстра боїться.
Діло майстра хвалить (величать) -  Справа майстра хва- 
лить (величає).
Ділом доводнти -  Ділом доводити.
Діло має (мало) такы й вид -  Діло має (мало) такий ви- 
гляд.
Діло молодоє -  Діло молоде.
Діло мутноє -  Діло мутне (справа мутна).
Діло набирать оборотів -  Справа набирає обертів.
Діло назначенос до слуханя -  Справу призначено до слу- 
хання.
Діло на лад иде -  Діло на лад ідс.
Діло на мази -  Діло (справа) на мазі.
Діло началося слуханьом -  Діло почалося слуханням. 
Діло не вартоє вниманія (слӱв) -  Справа не варта уваги 
(слів).
Діло не в грошах, а в їх количестві -  Діло (снрава) не в 
грошах, а в їх кількості.
Діло не в грошах, а в людськых душах -  Справа нс в гро- 
шах, а в людських душах.
Діло не выгоріло -  Справа не вигоріла.
Діло не в кӱлькости, а в якости -  Діло (справа) не в кіль- 
кості, а в якості.
Діло не в личностях -  Справа пе в особистостях.
Діло не в персоналіях -  Справа не в персоналіях.
Діло не в тому -  Справа не в тім!
Діло не в фаміліях -  Діло не в прізвищах!
Діло не жде -  Діло не жде.
Діло не з легкых = Діло не з нросзых -  Справа не з легких. 
Діло не з простых = Діло не з легкы х- Справа не з про- 
стих.
Діло не йде -  Діло (справа) не йдс.
Діло не клейиться (не ладиться -  Справа нє клеїться (нс 
ладиться).
Діло не лем у кӱлькости, но и в якости -  Справа нс лиш 
у кількості, але й в якості.
Діло не рушаться з міста -  Діло не рушатєься з місця. 
Діло не стане за ним (за нив) -  Діло не станс за ним (за
нею).
Діло не стойить и выїденого яйця -  Діло не вартс (справа 
не варта) й виїдсного яйця!
Діло не терпить отлагательства = Положеніє нс терпить 
отлдоженія -  Діло (справа) нє тсрпить відстрочки (зволі- 
кань)!
Діло не чекать -  Діло (справа) не ждс.
Діло нияк не втайити -  Діло (справу) ніяк не втаїти.
Діло общоє, а отвіі ственнӱсть индивідуальна -  Справа 
загальна, а відповідальність індивідуальна (персональна). 
Діло перевелося на нич -  Діло перевелося (справа пере- 
ве.зася) на нішо,
Діло нерейшло (іюсіупило) в суд -  Справа псрсйшла (в 
суд (до суду).
Діло погоріло -  Діло згоріло (справа згориіа).
Діло представляєся в такому виді -  Справа уявляється в 
такому вигляді (має такий вигляд).
Діло призначеноє для слушанія -  Діло призначене для 
слухання.
Діло приняло новый (иншый) оборот -  Діло прийняло 
новий (інший) обсрт.
Діло приняло поганый оборот -  Діло повернуло на по- 
гане.
Діло нро вбивство -  Справа про вбивство.
Діло ирошлоє -  Давня справа (справа минула).



Діло ироиснилося -  Справа з'ясувалася.
Діло иустяк -  Діло (справа) просте!
Діло нӱшло добре (на добро) -  Діло пішло (справа ітішла) 
лобрс (на добро).
Діло рук -  Діло Іспраеа) рук.
Діло рук просить -  Діло {справа) рук просить.
Діло слоьом нс розйажеш -  Діло (справу) словом ие 
розв’яяееш.
Діло смака -  Справа смаку.
Діло снорнться -  Діло (справа) йде гаразд.
Діло спустили (с»ущавуть) на фийках -  Діло (справу) 
спустили на гальмах.
Діло сромноє — Справа термінова!
Діло стало (заілух:ю) -  Діло стало (заглохло).
Ді.іо стоііить = Робота стойит ь -  Справа стоїть.
Діло сятос -  Діло святе.
Діло -  табак = Діло ~ доган -  Діло табак (тютюн).
Діло табаком пахне -  Діло тютюном пахне.
Діло технікы -  Справа техніки.
Діло -  т руба ~ Діло (справа) ~ труба!
Діло хозяйськоє -  Діло хазяйське.
Діло часа -  Справа часу.
Діло череватое свойими іюслідствіями -  Справа здатна 
викликати наслідки.
Діло чесі н -  Діло (справа) чєсті.
Діло честн, лоблестк и героизма -  Діло (справа) често, 
доблести і геройства.
Діло яснос, ош нич неясно (ош діло темнос) -  Діло ясне, 
іно справа темна.
Діл по ю рло -  Діл (справ) по горло.
Діл у нас -  по шию -  Справ у нас -  по горло!
Д ілять шкуру невбитого заяия -  Ділять шкуру невбитого 
зайця.
Діра на дірі = Дірка на дірці -  Дірка на дірці.
Діра на дірі, платка на платці -  Дірка на дірці, латка на 
латці.
Д ірек внставнли на ноказ ~ Спеціально виставили ка по- 
каз!
Дірка в жебі, дурь у голові -  Дірка в кишені, ,турість у 
голові!
Дірка на дірці -  Дірка на дірці.
Дірку дірков не затулиш -  Дірку' діркою не затулиш. 
Дірок V стрісі, як  звізд на небі -  Дірок у стрісі, як зірок 
на небі.
Дірчас'гый камінь -  Дірчастий камінь.
Дірява голова -  Дірява голова.
Дірява голова не смітяннть думками -  Дірява голова не 
смітить думками.
Дірявый міх не надуєш, а попа не наюдусш -  Дірявий 
міх не надуєш, а попа не нагодуєш.
Дірявый міх нико не ваповнить -  Дірявого міха ніхто не 
наповнить.
Діривын мӱст пнла горы -  чекай, кобыло, до норы -  Ді-
рявий міст біля гори -  жди, кобило, до пори!
Дірявого горш ка не наллсш до вершка -  Дирявого горш- 
ка (гонця) не наллєш до вершка.
Дірявого міха не наповниш = Дірявого мішка нияк не 
насыплеш -  Дірявого мі.ха не наповниш.
Дірявого мішка нияк не насыплеиі = Дірявого міха не 
нановниш -  Дірявого мішка ніяк не насиплеш.
Дірявого філера не вартий -  Дірявого філера (угорська 
грошова мднета) не вартий!
Дірявоє, як  реінето -  Дірявс, мов рсшето.
Діряву дийжу не насытитн, кӱлко в ню не лити -  Діряву 
діжу не наситити, скільки в неї не лити.
Д іівакови не дай поїсти, но дай посі ріляти -  не буде ре- 
ваз и -  Дітвакові не лай поїсти, але дай постріляти -  ие буде 
ревіти.
Дітей бы-сь собі не відів (не віділа) -  А шоб ти дітей собі 
не бачив (пе бачияа)!
Дітей годуй, а сам торбы готун -  Дітей годуй, а сам торби 
готуй.

Діт

Дітей здоровыми зростити -  здоровля СЯ ЛИИІИТИ -  Дітей 
здоровими зроститн -  здоров’я лишитися.
Дітей не ироаавуть и не купувуть: у дітей ннс ціни -  Ді- 
тей не продають і не купують: у дітей нема ціни.
Діти бавляться в саду -  Діти граються в саду.
Діти бідарӱв учаться днссь на вчителӱв -  Діти бідарів 
вчаться нині на вчителів.
Діти будь-кого -  продовженя роду людського -  Діти будь- 
кош -  проловжсння роду людського.
Дітн -  велика змора, айбо на старӱсть -  подпора -  Діти
-  велика змора, але на старість -  підггора.
Діти вннными не бывавуть -  Діти винуватими не бука- 
ють.
Діти вінчавутьея, а їх родителі -  родичавуться -  Діти 
вінчаються, а їх родителі — родичаються.
Діти войны -  Діти війни.
Діти вӱтия ке вчать — Діти вітця (батька) не вчать.
Діти годовати -  ги камінь промыкати = Діти годовати
-  свӱй вік коротати -  Дітей годувати, мов каміпь ковтати. 
Діти годовати -  свуй вік коротати - Діти годовати -  ги 
камінь нромыкази -  Дітей годупати -  свій вік коротати. 
ДІги, діти, де вас (куды вас) подіти -  Діти, діти, де вас 
(куди вас) подіти?
Діти, діти, як  вас приодіти -  Діти, діти, як вас прнодіти? 
Діти -  дітьми, докі малі, а як  подростуть -  иншыми ста- 
вуть -  Діти -  дітьми, поки малі, а як підростуть -  іншими 
стають.
Діти є діти -  Діти є діти.
Діти -  живі косиці землі -  Діти -  живі косиці (квіти) землі. 
Діти за діло родителӱв не в о гвіті -  Діти за сгіраву батьків 
не відповідають.
Діти задоволені -  родителі засиокоєні -  Діти задоволеиі
-  батьки заспокоєні.
Діти знавуть, як  учителі оцінкы выставлявуть: у днев- 
ник -  двӱйкы, а в журнал -  тшатӱркы: для інсиектор- 
ської неревіркы -  Діти зпають, як вчителі опінки вистав- 
ляють: у іцоденник -  двійки, а в журиал -  п’ятірки: для 
іиспекторської псрсревірки.
Діти їдять ліениці, а вӱтцю й матері -  оскома -  Діти їдять 
лісниці, а вітцю (батькові) й матері — оскома.
Діти кажуть, што думавуть, дорослі -  што зробили, а 
старі -  што думавуть робити -  Діти кажуть, шо думають, 
дорослі -  що зробили, а старі -  що думають робити. 
Діти-копыльчата ростуть по чужых хыжчатах -  Діти- 
байстрючата (безбатченки) -  ростуть по чужих хатах.
Діти мої, діти, де ся з вами діти -  Діти мої, діти. де з вами 
подітнсь?
Діти мої, соколята, зннмайтеся на к ры льц ята -  Діти мої, 
соколята, здіймайтеся на крильцята!
Дітина, а веде себе, як  доросла челядина -  Дитина, а ведс 
себе, як доросла людина.
Дітина без матери -  што отрізаиа скыбка -  Дитина без 
матері -  шо відрізана скибка.
Дітина, ги го д и н а- Дитина. мов година (як час; як пора). 
Дітина доброє серце має: обіды скоро забывать -  Дитина 
доброє сєрце має: образи швидко забуває!
Діти наблюдательні й живі, як  очи в голові -  Діти спо- 
стережливі й живі, як очі в голові.
Дітина заплаче, запишить, а у матери серце заболить -
Дитина заплаче, запищить, а у.матері серце заболить. 
Дітина заплаче й перестане, кіть нико на ню вниманіє 
обраіцати не стане -  Дитина заплачс й перестане, якщо 
міхто на пеї звертати увагу нс стане!
Дітина з єнными бавками довго не завгуриться -  Дити- 
на з одними забавками довго не забавиться.
Дітина з плачем росте, а не плаче -  спочивать -  Дитина 
з плачем виростає, а ие плаче -  спочиває.
Дітина -  йсе іӱсть у домі -  Дитина -  це гість у домі. 
Дітина легко до вшиткого звыкать, айбо легко й забывать
-  Дитіша легко до всього звикає, але легко й забуває.
Дітина малеиька снати раденька -  Дитина маленька спа- 
ти раденька.
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Дітина народилася -  сімйа збогатилася -  Дитина народи- 
лася — сім’я збагатилася.
Дітина -  наша будущина -  Дитина -  нашс майбуття! 
Дітина не виновата, ош у гріху ночата -  Дитина пе ви- 
нувата, що в гріху зачата.
Дітина не повірить, докі не обпечеся -  Дитина не пові- 
рить, поки не обпечеться.
Дітина одверту натуру має: вшитко выкаже, што знає -
Дитииа нідверту натуру має: все викаже, шо знає.
Дітина плаче, а чому -  не каже -  Дитина плачс, а чому -  
не каже.
Дітина иоплаче й перестане, к іть нико на неї обраша- 
ти вниманіе не стане -  Дитина поилаче й персстане, якшо 
ніхто па неї звертати увагу не стане.
Д ііина скаче, а мати з радости плачс -  Дитина скаче, а 
мати з радошів нлаче.
Дітина спить, а Боі над нив сторожить -  Дитина спить, а 
Бог над нею сторожить.
Дітина спні'Ь, а судьба їі росте -  Дитина спить, а доля її 
росте.
Дітина -  твоя будущина -  Дитина -  твоє майбуття.
Дітина хворіє, а матірь болить — Дитина хворіє, а матсрі 
болить.
Дітина хмуриться -  мати журиться -  Дитина хмуриться 
-  мати журиться.
Дітина ходить на чотырьох, молодмй -  на двох, а ста- 
рый -  на трьох -  Дитина ходить па чотирьох, молодий -  иа 
двох, а старий -  па трьох.
Дітина часа -  Дитина часу.
Дітина, як година: то плаче, то смієся, то добра, то по- 
гана -  Дитииа, як голина (як погода): то плаче, то сміється, 
то добра, то погана.
Діти, нсбого, -  продовження рода людськог о -  Діти, нс- 
бого, -  продовження роду лгодського!
Діти не винні, ош біда в хыжчині -  Діти нс винііі, шо біда 
в хатині.
Діти не винні, оні деякі з їх роднчів -  свині -  Діти не ви- 
нні, шо деякі з їх родичів -  свині.
Діти -  не лем жура, но й надежда -  Діти -  не лишень 
жура, але й налія.
Дітині ноліви (попусти), то й на шию сяде -  Дитині по- 
пусти, то й на шию сяде.
Дітині треба нрощати, бо вна мала: не може сознатель- 
но зло причиняти -  Дитині треба прощати, бо вона мала: 
не може свідомо зло спричиняти.
Дітины не стало -  й кумӱвство пропало -  Дитини не ста- 
ло -  й кумівство пропало.
Дітинка -  вӱтцӱвська кровинка -  Дитинка -  батьківська 
кровинка.
Дітинка похожа на нянька свого-повіш те: уд к ого-Д и -
тинка схожа на нянька (батька) свого -  скажіть: від кого? 
Дітинка -  рӱдна кы рвимка -  Дитинка -  рідна кровинка. 
Дітиика тісно прижалася до матсри -  Дитинка тісно при- 
горнулася до матері.
Дітинку не кори, а задури -  Дитині не докоряй, а забавляй. 
Дітину бити -  добру (розума) вчити -  Дитину бити -  до- 
бру (розуму) вчити.
Дітину легко здурнти (залурити) -  Дитину легко здурити 
(задурити).
Дітину люби, но душу в нӱв не губи -  Дитину люби, та 
душу в ній не губи.
Дітину не жури, а задури -  Дитину не жури, а задури! 
Дітину не страши, а лагодом учи -  Дитину не страши, а 
лагодом учи.
Дітину лохрестилн, а самі ся покумили -  Дитину похрес- 
тили, а самі покумилися.
Дітин)' ростит и -  до дітины жити -  Дитину ростити -  для 
дитини жити.
Дітину серцьом люби, а ирутиком луни -  Дитину серцем 
люби, а прутиком лупи.
Дітину учать, колн щи в колысні лежить -  Дитину учать. 
коли щс в колисці лежить.

Діти от спаня ростуть -  Діти від спання ростуть.
Діти отчизны -  Діти вітчизни (6атьктшіти).
Діти нобйуться й номиряться, а кедь їх родителі вмі- 
шавх'ться -  до смертн ворогами опстануться -  Діти 
ноб’ються й помиряться, а якіцо їх батьки встрянуть -  до 
смерти ворогами стануть.
Діти гіосважавуться, а їх родителі -  врагами лиш авуть- 
ся -  Діти посваряться, а їх багьки -  ворогами лншаться. 
Дїги но смерти вӱтця розділилися -  Діти після смерті 
батька розділилися.
Дітн родителӱв не выбиравуть -  Діти батьків не вибира- 
ють.
Діти родитеднм завжди дорогі -  Діти батькам завжди до- 
рогі.
Д їш  розыгровалися (розыгралися) -  Діти розігрувалися 
(розігралися).
Діти ростуть от любви, а нвіт -  от сонця -  Діти ростугь 
від любові, а циіт -  від сонця.
Діти свойих родителӱв -  Діти своїх батьків.
Діти спати, а мати -  гулити -  Діти спати, а мати - гуляти. 
Діти стрічавуть септембср не в иолю, а в школі -  Діти 
стрічають вересень не в полі, а в школі.
Дітнся їдіватися) нікуди -  Дітися (діватися) пікуди.
Діти треба розуміти: молода кров мусить нерекьшіти -  
Дітсй треба розуміти: молода кров мусить псрскипіти.
Діти улииі -  Діти вулиці.
Дітн успіхови (славі) не завада -  Діти успіху (славі) пе 
завада.
Діти, хоть и творенія Божі, но на родителӱв похожі -
Діти, хоча й створіння Божі, та на батьків схожі.
Діти -  цвіты жизші -  Діти -  квіти життя.
Діти -  як  гроші: якими б не були великмми, а нам усе 
здавуться маленькыми -  Діти -  мов гроші: якими б нс 
були великими, а нам завжди здаються маленькими.
Діти, як  звіздочкы: снно меншос за другоє -  Діти, як зі- 
рочки: одне мепше за інше!
Діти -  як манові цвіты, як  їм не радіти -  Діти -  мов трав- 
иеві квіти, як їм не радіти?
Діти -  як мачкы: нич їх не бере -  Діти -  як кішки: нішо 
їх не бере.
Діти, як  на дереві галузкы: и сонце пече, и дождь січе, 
а вни ростуть -  Діти, як на дереві віти: і сонцс псчс, і дош 
січе, а вони ростуть.
Діти, як пташата: вылетіли -  и хыжа пуста -  Діти, як 
пташата: вилетіли -  й пуста хата.
Дітн -  як цвіты: пӱлльи їх, то й рости будуть -  Діти -  як 
квіти: доглядай їх, то й рости будуть.
Дітонькы, як пчӱлонькы -  Дітоньки, як бджілоньки. 
Діточі забавы -  Дитягчі забави.
Діточі рокы (літа) -  Дитячі роки (літа).
Діточый будниок -  Дитячий будинок.
Діточый час -  Дитячий час.
Діточын музикальный утренник -  Дитячий музичний 
ранок.
Діточый садик -  Дитячий садок.
Дїгочый утрснник -  Дитячий ранок.
Діточкам на молочко -  Діточкам на молочко.
Діточоє белькотаня -  Дитяче белькотіння.
Діточоє белькотаня -  материна радӱсі ь -  Дитяче белько- 
тіня -  материна радість.
Д ітськый музикальный утренник -  Дитячий музичний 
ранок.
Дітськоє самоуправленіє -  Дитяче самоврядування. 
Дітьом вӱтця не вчити, як  на світі ж ііти  -  Дітям вітця 
(батька) не вчити, як на світі жити.
Діточок, як  звіздочок: снно меншоє за другоє -  Діточок, 
як зірочок: одне менше за друге.
Діятельнӱсть нартійных Рад -  стара снӱванка на но-
вый лад -  Діяльність партійних Рад -  стара піспя на но- 
вий лад.
Д ыбать на свойих двох -  Дибає на своїх двох.
Д ыма без огня нс быває -  Диму без вогню не буває.
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Дым валить из трубы -  Дим валить із труби!
Дым клубкамн -  Дим клубками.
Дым короммслом -  Дим коромислом.
Д ымна хыжа -  Димпа (курна) хата.
Дымова труба -  Димова труба {димар).
Дымовый занавіс -  Димова завіса.
Дымом (д’ горі) нӱшло -  Димом (догори) пішло.
Д ым оповив дерева -  Дим сповив дерсва.
Дым повалив из комина = Дым новалив из трубы -  Дим 
повалив из комена (із димаря, димохода).
Д ым повалив из трубы = Дым новалив из комина -  Дим 
повалив із труби.
Дым нод стріхы прячеся -  на дождь збираться = Дым ся 
попуд стріхы нряче -  скоро дождь прискаче -  Дим під 
стріхи ховаггься -  на дощ збирається.
Дым ся попуд стріхы пряче -  скоро дождь прискаче = 
Дым под стріхы прячеся -  на дождь збиратьсн -  Дим 
попід стріхи ховапься -  на дощ збирається.
Д ынна каш а -  Гарбузова каша.
Дыню дӱстати -  Гарбуза дістати (при сватапні). 
Дыня-зимӱвка -  Диня-зимівка.
Д ы ня-татарка -  Диня-татарка.
Дыхай глубже — Дихай глибшс!
Дыханя спсрлося = Дух снерся -  Дух пєрехоттило. 
Дыхате-’іьні иуті -  Дихальні шляхи.
Дыхательнос горло -  Дихальне горло.
Дыхати ноздухом -  Дихати повітрям.
Дыхать злостьов -  Дихає злістю.
Дыхагь му (дыхать ӱв) у потылицю -  Дихає йому (дихає 
їй) у потилицю.
Д ыхать на ладан -  Дихає на ладан.
Дыхать ненавистьов -  Дихає ненавистю.
Дыхать, як  ковачӱв міх -  Дихає, мов ковальський міх. 
Дыхаш  так  дыхай, а чортом не чмыхай -  Дихаєш так ди- 
хай, а чортом не чмихай!
Дыхнув Сдихнула) на повный рот -  Дихнув (дихнула) на 
повні груди.
Дыхнуло запустіньом -  Дихнуло пусткою.
Дыхпути ніколи -  Дихнути ніколи (нема коли).
Для біды немного треба -  Для біди небагато потрібно. 
Для бідноіо й богач -  колач, а богач нарікас й на колач
— Для бідного й богач (хлібна паляниця) -  калач, а багач на- 
рікає й на калач.
Для бідняка й вода -  їаа -  Для бідняка й вода -  'ша.
Для бідняка й порожня тайетрина тяжка -  Для бідняка й 
порожня тайстрина (торбина) важка.
Для бідняка й цурбатя -  цлатя -  Для бідняка й цурбаття 
(дрантя) -  плаття.
Для брехливого млина -  што не день, то новина -  Для
брехливого млина -  що не день, то новина.
Для бӱльшої важностн -  Для більшої ваги.
Для бӱльшої убідительности -  Для білыпої переконли- 
вості.
Для бӱлиюсти :іюди -  Для більшости людей.
Для важных діл час усе найдеся -  Для важливих справ 
час усе знайдеться.
Для вас и про вас -  Для вас і про вас.
Для вас -  у будь-якый час -  Для вас -  у будь-який час! 
Для вас -  усякый раз -  Для вас — усякий раз!
Для ваніого ж блага -  Для вашого ж блага.
Для вдовиці минулися м н ясн и ц і- Для вдовниі минулися 
м’ясниці.
Для вида -  Для вигляду.
Для видимости -  Для годиться.
Для вірноі о друга -  и вола не шкода з плуга -  Для вірно- 
го друга -  й вола нс шкода з плуга.
Дли вірности -  Для вірності.
Для вмгоды готовый (ютова) и з чортом заприятельо- 
вати -  Для вигоди готовий (готова) і з чортом заприятелю-
вати!
Для выживанія всі способы подходять -  Для виживання 
всі засоби годяться.

Для

Дли всенародных забот -  климат у нас не тот -  Для за- 
гальнонародних турбот — климат у нас не той.
Для всіх очевидно -  Для всіх очсвидно.
Для всякого Гаврила своя сторома мила -  Для всякого 
Гаврила своя країна мила.
Для всякої пташ кы  свос гніздо -  милос -  Для всякої 
пташки своє гніздо -  милс.
Для всякої свнні бывас рӱздвйана нӱч -  Для всякої свині 
буває різдвяна ніч.
Для всього на свііі нужнмй час -  Для вього на світі по- 
трібний час.
Для втіхы -  Для втіхи.
Для Гсроя Труаа и брак -  не біда -  Для I 'ероя Труда і брак 
(зіпсована продукиія) -  не біда.
Для гласности -  Для гласности.
Для годиться -  Для годиться.
Для гроши ниє замкненых двери -  Для грошей нема за- 
мкнутих дверей.
Для гроши розум нужный, а для лоля -  газда -  Ддя гро- 
шсй розум потрібний, а для поля -  господар.
Для далекої дорогы треба мати добрі, здорові ногы -  
Для далекої дороги треба мати добрі, здорові ноги.
Для дитяти майперша порадниця -  мати -  Для дитяти 
пайперша порадниця -  мати.
Для добра -  челядник нигда не старый -  Для добра -  лю- 
дина ніколи не стара.
Для доброго діла нич не шкода ~ Для доброї справи нічо- 
го не шкода.
Для доброго слова -  добра всяка бесіда -  Для доброго 
слова -  добра всяка розмова.
Для доброты місто усе найдеся -  Для доброти місце за- 
вжди знайдеться.
Для дохторӱв выходных не бывас -  Для лікарів вихідних 
не буває.
Для дурного (дурної) нис нич ситого -  Для дурного (дур- 
но'О нема нічого святого.
Для дурня (для дурепи) всі розумні -  инодумці -  Для
дурня (дурепи) всі розумні -  інакодумці.
Для дурня (для дурепи) й комин -  іурня -  Для дурня (ду- 
репи) й комин (димохіл)—турня.
Для душі -  Для душі.
Для єнных радӱсть -  слава хороша, для иншых -  лем 
обы в розкошах -  Дтя одних радість -  слава хороша, для 
інших -  лише б у розкошах.
Для єнного (єнної) хміль, для другого (для другої) -  бӱль
-  Для одного (однієї) хміль, для другого (для другої) -  біль. 
Для забавы -  Для забави.
Для задачі про людське око -  Для задачі про людське око. 
Для закарпатця вічно фіглі сняться -  Для закарпатця ві- 
чно фіглі (жарти) сняться.
Для залюбленых и звізды світять ясніше -  Для залюбле- 
них (закоханих) і зорі світять яскравіше.
Для залюбленых што не пташ ка -  соловей -  Для закоха- 
них що не пташка -  соловей.
Для защ иты от сония -  Для захисту від сонця.
Для звычайности -  Для звичайності.
Для зимы готуй літом кормы -  Для зими готуй літом кор- 
ми.
Для злодія нич ннє сятого -  Для злодія нема нічого святого. 
Для золотых ключӱв ниє недоступных замкӱв -  Для зо- 
лотих ключів нема недоступних замків.
Для золотої монеты доступні всі секреты -  Для золотої 
монети доступиі всі секрети.
Для изміненій нужный н час -  Для змін потрібний і час. 
Для исторГї не має значіня -  Для історії немас значення. 
Для ікіціативы не чекай зверьху директивы -  Для ініці- 
ативи не жди зверху директиви.
Для їды -  Для їди.
Для її (його) рота -  лем вада -  забота -  Для її (його) рота 
лиш вада (сварка) -  турбота.
Для його (її) гы ртанкы  мало й яовжанкы -  Для його (її) 
горлянки мало й довжанки (глечика).
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Для

Для каждого дичяти М осква -  мачоха, не мати -  Для
кожного дитяти Москва -  мачеха, ис мати.
Для каждого з нас -  Богом отведеный час -  Для кожного 
з нас -  Богом відведений час.
Для каждого конкретного случая -  Для кожного конкрст- 
ного випадкч'.
Для каждого насчроєнія свӱй смак -  Для кожного на- 
строю свій смак.
Для кажлої зброї -  свої набої -  Для кожної зброї -  свої 
набої.
Для каждої матери свої діти майліпші й майфайніші -
Дпя кожної матері свої діти найліпші й найфайніші (най- 
гарнііиі).
Для кайфа -  Для кайфу!
Д.ія кого нич нс значать мертві -  нич не значать и живі
-  Для кого пічого не значать мертві -  нічого нс зпачать і 
живі.
Для когось и чужа облуднӱсть -  мудрӱсчт» -  Для когось і 
чужа облудність -  мудрість.
Для когось повінь приносичь збыток, а для когось -  
прибыток -  Для когось повінь приносить збиток, а для 
когось -  нажиток.
Для когось чим гӱрше, ты м ліпше -  Для когось чим гір- 
ше, тим краіце.
Для компанії -  Для компанії.
Для копыльчаги за вӱтця -  мати -  Для байстрючати (без- 
батченка) за вітця (батька) -  мати.
Для красного слова (слӱвцн) = Ради красного слӱвпя -  
Для красиого слова (слівця).
Для красного слӱвця -  Для красного слівця.
Для кумы дорогої не шкода й напоӱв -  Для куми дорогої 
не шкода й напоїв.
Для лнчных потреб -  Для власних {особистих) потреб. 
Для лінивого в усякому ді-чі -  на тыждінь но три неділі
-  Для лінивого в усякому ділі -  на тиждень по три неділі. 
Для лінюхӱв ниє робӱтных днӱв -  Для лінюхів (ліпивців) 
нема робочих дііів .
Для любви ниякый сторож не страш ный -  Для любови 
ніякий сторож нс страшний.
Для люди -  як  для себе -  Для людсй -  як для ссбс.
Для людського добра не ножалів бы (не пожаліла бы) 
й свого костура -  Для лтодського лобра не пожалів би (не 
пожаліла б) й свого костуфа (свосїмилииі).
Д.ія маневра -  Для маневру.
Для маскалӱв м ы -гӱ р ш е  п сӱ в -Д ля  москалів ми -гірш е 
псів.
Для меблӱв -  Для мебів.
Для мене (для нього, для неї) йсе пустос діло -Для мене 
(для нього, для неї) пе пусте діло {пуста справа).
Для мгне (для нас) нисано -  Для мене (для нас) писано. 
Для мене: якос печеноє, такоє й варенос -  Для мсне: яке 
печене, таке й варснс.
Д.чя ми.чою друга и вола з плуга = Ради милого друга и 
вола (и коня) з плуга = Для милого дружка н заушниця 
з ушка -  Для милого друга і вола з плуга.
Дчя милого дружка и заушниця з у шка = Для милого дру- 
га и вола з плуга = Ради мнлого друга и вола (и коня) з 
плуга -  Для милого дружка и заушннця (і сережка) з вушка. 
Для модели -  Для модслі.
Для нас и наших ближньых -  сім пйатниць на з ыждінь
-  Для нас і наших ближніх -  сім п’ятниць на тиждень.
Для настояшої любви ниє нич невозможного -  Для 
справжньої любові нема нічого неможливого.
Для настраш кы -  Для настрашки.
Для наукы -  Для науки.
Для начала -  Для початку.
Для нашых діточок щастя знаноє лем из казок -  Для на-
ших діточок щастя знане лиш із казок.
Для наших люди -  побӱліие бы гроши -  Для наших лю- 
дей -  лобілыпе б грошей!
Для кашого Федота тяжка всяка робота -  Для нашого 
Федота важка будь-яка робота.

Для неї (дли нього) вадитися -  як воды напиччіся -  Для
неї (для нього) вадитися (сваритися) -  як води напитися. 
Д.чя нсозбросноіо й вилы -  сила -  Для неозброєного й 
вили -  сила.
Для нього (для неї) вта робота не обтяжлива -  Для нього 
(для нсї) та робота не обтяжлива.
Для нього (хчя неї) вшитко білоє, нич чорного -  Для
ньото (для неї) все біле, нічого чорного.
Для нього (для неї) главноє повірити, а не робити -  Для 
нього (для неї) головне повірити, а не робити.
Для ііього (для неї") закои -  лупина -  Дчя нього (для нсї) 
закон -  лупииа.
Д.чн нього (для не'О й машина -  счраіпный звірь -  Для
нього (для неї) й машина -  страшний звір.
Для ньоіо (для нс'0 нис нич неможливого -  Для НЬОГО 
(для нсї) нема нічого нсможливого!
Д.чя нього (для ие'О туй ниє обшества -  Для нього (для 

нсї) тут нєма товариства.
Для нього (для неї) отперті будь-які двері -  Для нього 
(дпя не'О відперті (відчинені) будь-які двері!
Для обысч я вшитко нригодиться -  Для обійстя всс зго- 
диться.
Для образця -  Для зразка.
Для обшых почребностӱв -  Для загальних потреб.
Д;ія обшого добра -  Для загального добра.
Для обіцої пользы -  Для загальної користі.
Для огражаенія -  Для огороджі.
Для озлоровленія нужмый час -  Дчя виздорошіепня по- 
трібний час.
Для острої косы не треба й росы -  Для гострої коси не 
треба й роси.
Для оч вода очи -  Щоб відвести очі.
Для оч-чота -  Для звіту.
Для очищення совісти -  Для очисткн совісті (сумління). 
Для панӱв выборы -  повні коморы, а нам за нашу сліно- 
ту -  мотузом по хребту -  Для панів аибори-  повні комори. 
а нам за нашу сліпоту -  мотузом по хребту!
Для панӱв Ш угай -  розбӱйник, а для нас вӱн -  блатодій- 
ник -  Для панів Шугай -  розбійник, а для нас він -  блато- 
дійник.
Для наскуды жаль и посуды -  Для паскуди жаль і посуди. 
Д.чя нершош раза = На псршый раз -  Для псршого разу. 
Для нйамиці все снно: вадь паленка, вать -  вино -  Для 
п’янииі все одно: що паленка (горілка), іцо вино.
Для пйанииі ш астя -  в деці -  Для п'яниці шастя -  в деці 
(у ста грамах).
Для пйанош  корчма -  мати, Гершко -  втиць -  Для
п’яного корчма — мати, Гершко -  втець ібатько).
Для ийаноге Федота -  што в рот, то й из рота -  Для 
п’яиого Федста -  іцо в рот, те й із рота.
Для новного рахунку (числа) -  Для повного рахунку 
(чнсла).
Для подкріпленія свойих слӱв -  Для підкріплення своїх 
слів.
Для подкріпленія свойих союзників -  Для підкріплення 
свої спільників.
Для подкріпленія сил -  Для підкріплення сил.
Для иоднесенія духа -  Для піднесения духу.
Для попа -  чаіна винпя, а д як  — не пйе в неркви нияк -  
Для попа -  чаша винця, а д я к -  не п’є в церві ніяк.
Для потдсржанія норядка -  Для підтримання порядку. 
Для попӱвського котла не настачиш и колодязьом моло- 
ка -  Для попівськош котла не настачиш і колодязем молока. 
Для поруньованя -  Для порівнянпя.
Для порядка -  Для порядку.
Для норядка в хыжи треба жону, а для безпорядка -  дві
-  Для порядка в хаті потрібно жінку, а для безпорядка -  дві. 
Для поспіха -  Для поспіху.
Для потдержанія пресчижа -  Для підтримки престижу. 
Для ночтенія намняти -  Для вшануваішя пам’яті.
Д.ія нрспровожленія времени -  Для проведення часу (для 
розваг).
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Дне

Для прилнчія -  Для пристойиості (для годитьси).
Для п р и м ір а- Для прикладу.
Дли ириятеля нового незрікайся старого-Д ля приятеля 
иового не зрікайся старого.
Для нтиць нис границь -  Для птиііь нема границь 
Дли пущої важности -  Для більшої ваги (важності).
Для роволніції -  Для рсволюції.
Для роботы ньіт мйасшіць, ни вечерниць -  Для роботи 
нема м’ясниць, ні вечорниць.
Дли роботы с н н а к о -т к о  т ы -  Для роботи однаково -  хто 
ти.
Для робӱтноп) Федота и в новембрі найлеся робота -
Для робітного Федота і в листопаді знайдсться робота.
Для розвлечеиія -  Для розвапі.
Для розума ушитко в будущому, а для серця -  ушитко в 
нрошлому -  Дпя розума все в майбутньому, а для серця -  
усе в минулому.
Для рук -  робоз а, а длн душі -  спӱванка -  Для рук -  ро-
бота, а лля душі -  пісня.
Для руного (круглого) счота -  Для рівного (круглого) ра- 
хунку.
Для русина майдорожа -  Верховина -  Для русина найдсь 
рожча -  Верховина.
Для русина міста ние -  Для русина місця нема.
Для свого вать чужого -  иожелай: “Смачною!”-  Для 
свого чи чужого -  побажай: “Смачного!”
Для свого сіюкою отгородився (отгородилася) стінов -
Для свого спокою відгородився (відгородилася) стіною. 
Для свого часа -  Для свого часу.
Дли себе -  Для ссбе.
Для сына, як  и вӱтця, -  труа усякый до лиця -  Для сина, 
як і отця (батька) -  труд усякий до лиця.
Для сліпого ниє д іія , для пйаного -  часа -  Для сліпого 
нема дия, для п’яного -  часу.
Для служебного пользоваиія -  Для службового користу- 
вання.
Для смерти всі двері отперті -  Для смерті всі двері від- 
перті (відчинені).
Для сові гського бойия честь и слава -  до лиця -  Для ра-
дянського бійця честь і слава -  до лиця.
Для совітського Закарнатя скрӱзь у Сонізі -  так  звакі 
рӱдні братн -  Для радянського Закарпапя -  скрізь у Союзі 
так звані рідні братгя.
Для Совітӱв важлива не робота, а отчоты -  Для Совітів 
важлива не робога, а звіти.
Для солідности -  Для солідності.
Дли снасіня положеиія -  Для врятування становища.
Дли сзаречых кӱсточок добрый бабі й петечок -  Для 
старечих кісточок добриіі бабі й петечок (шубка з окечої 
иіерсті).
Для сього ннє ниякых основаній -  Для цього нема ніяких 
підстав.
Для такого Васнля -  іпто корова, што теля -  Для такого 
Василя, що корова, що теля.
Для такого (для такої) нис нич сятого -  Для такого (для 
такої) нема нічого святого.
Для такого Янка, што нс день, то пйанка -  Для такого 
Янка, що не день, то п’янка.
Для твого (вашого) здорок.чя -  Для твого (вашого) здоров 'я! 
Для творчества нужно не лем желаніє, но й умініє -  Для 
творчості потрібие нетільки бажання, але й уміння.
Для тебе -- и звізды з нсба -  Для тебс -  і зорі з неба!
Для тых оре в світі сьому, што прийдуть по ньому -  Для 
тих орє в світі цьому, що прийдуть по ньому.
Длн тых, тко знає й уйграє -  Для тих, хто знас й виграє. 
Для тых, што вже на вершку -  Для тих, шо вже па вер- 
шині.
Для того, вбы -  Для того, шоб.
Для того, вбы вмерти, спершу греба жити -  Для того, 
шоб померти, сперщу трсба жпти.
Д.ія того й голова на плечах, обы думати -  Для гого й 
голова на плечах, щоб думати.

Для того й голова, обы уважала на слова -  Для того й 
голова, шоб зважала па слова.
Для того й кадило, вбы в церкви дымило -  Для того й 
кадило, щоб у цсркві димило.
Для того й мнясииці, вбы свальбовали отданиці -  Для
того й м’ясииці, щоб спракляли весілля відданиці.
Для гого й моювило, вбы мӱткы робило -  Для того й 
мотовило, шоб мітки робило.
Д.ін того корові й звоиок, обы йі не загубив пастушок -
Для того корові й дзінок, щоб її не загубив пастушок,
Для того, штобы -  Для того, шоб.
Для украшенін -  Для прикрашання.
Для хыжі добре дӱвку й сына мати -  Для хати добре сина 
й дівку мати.
Для ниганського дождя не треба нлаіца -  Для цигансько- 
го лощу не потрібно плаша.
Для цімборы нич не шкода -  Для цімбори (приятеля) иі- 
чого пе шкода.
Для челядника домӱвство там , ле сн народив, а для пса
-  де ся наїв -  Для людини домівка там, де иародився, а для 
пса -  де наївся!
Для челядника доста трьох слӱв: “Нарожуєся, страдас й 
умирать” -  Ддя людини досить трьох с.пів: “Народжується, 
страждае и вмирає”.
Длн чистого діла нужні й чисті рукы -  Для чистого діла 
(чистоїсправи) потрібні й чисті руки.
Для чого вести бесіду про йсе -  Для чого вести бесіду 
(мову) про це?
Для чого вже -  Для чого вже?
Для чогс горе глядати за морем, кіть и дома от нього 
оскома -  Для чого горе шукати за морем, якщо й дома від 
нього оскома?
Для чого йсе -  Для чого це?
Длн чого робитн проблему там , де її ньіт -  Для чого ро- 
бити проблему там, де її нема?
Для чого старос шевелити -  Для чого старе ворушити? 
Для чого ся вчити, кіть диплом мож и за грші куиити -
Для чого вчитися, якшо диплом можка й за гроші купити? 
Для чого там ложков махати, де нішто їсти -  Ь'авішо там
ложкою махати, де нічого їсти?
Для чужинця-приблуды русины -  не лшде -  Для чужин- 
ця-приблуди русини -  нс люди.
Для широкото употиребленія -  Для широкого вжитку. 
Для широкої загальности -  Для широкого загалу.
Для шасливого ниє нич неможливого -  Для щасливого 
нема нічого неможливого.
Для Ю лькы лем бы гулькы -  Для Юльки лише б гульки. 
Дли Янка майліпша бесіда -  мовчанка -  Для Янка най- 
краіца бесіда -  мовчанка.
Для ясности -  Для ясиості!
Дмеся вгору, забывши про оиору -  Дметься вгору, забув- 
ши про опору.
Днесь вать нигда = Днссь вать нниколи -  Сьогодні або 
ніколи.
Днесь вать николи = Днесь вать нигда -  Сьогодні або 
ніколи.
Днссь величавуть -  завтра проклинавхть -  Нині велича- 
ють -  завтра проклинають.
Днесь до дна, завтра до дна, а послнзавтра -  біда -  Нині 
до дна, завтра до дна, а післязавтра -  біда.
Диесь женивсн -  завтра розлучився -  Нині женився -  за- 
втра розлучився.
Днесь ж иву- завтра гниву -  Нині живу -  завтра гнию. 
“Днесь за гроші, а завтра задарь!” -  як  каже ш ефтарь
-  “Нині за гроші, а завтра задарь!”-  як каже гендляр.Днесь 
йому звонять, а завтра -  нас нохоронять -  Нині йому 
дзвонять, а завтра -  нас поховають.
Днесь йому нсавтырю читавуть, а завзра -  над нами 
заспӱвавуть -  Нині йому псалтир читають, а завтра -  над 
нами заспівають.
Днеська вже тяжко найти роботу по спеціальности -
Нині вже тяжко знайти роботу по спеціаяьності.
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Дие

Днсська в каждӱв графськӱв світлици -  партійні злрав-
ниці -  Нині в кожній графській світпиці -  партійні здравннці. 
Днеська в у д ар і- Нині {сьогодні) в ударі.
Днеська вшитко дорого обходиться -  Нині все дорого об- 
ходиться.
Днеська діти, завтра -  народ -  Нині діти, завтра -  народ. 
Днеська донька, завтра -  мати -  Нині доиька, завтра -  
мати.
Днеська з міхом -  завтра з торбннов -  Нині з міхом -  за- 
втра з торбииою.
Днсська з тобов нйе, а затра тя не внознае (нс прнзнас) -
Нині з тобою ггє. а затра тсбе не впізнає (не визнас). 
“Днеська, -  каже, -  зйіме твос, а завтра -  каждый свос”-  
“Нині, -  каже, -  з’їмо твос, а завтра -  кожеп своє!” 
Днеська многым выгодно казати: “М ы всі виноваті”-  
Нині багатьом вигідно казати: “Ми всі винуваті.”
Днеська, Наташко, нам усім жити тижко -  Нині, Наташ- 
ко, нам усім жити тяжко.
Днеська ие найлеш порядного хлоцчиська -  Нині нс зна- 
йдеш порядного хлопчиська (парубка).
Днеська страйкуєш -  завтра ся чоловіком чусш -  Нині 
страйкуєш -  завтра людиною себе почуваєш.
Днеська ты , завтра -  тебе -  отакоє вто КҐБ -  Нині ти, 
завтра -  тебе -  отаксто КҐБ.
Днеська тко не вкраде, тот проиаде-Н ині хто не вкрале, 
той пропаде.
Днеська хвалить рӱдный край, а завтра -  отчый край 
продасть -Н ині хвалить рідний край. а завтра -  отчий край 
продасть.
Днеська хвалу отдавуть, а завтра -  плювуть -  Нині хва- 
лу віддають, а завтра -  плюють.
Днеська ши дівиця, а завтра -  отданиця -  Нині ще діви- 
ця, а завтра -  відданиця.
Днеська, як  нигда ранше -  Нині, як ніколи раніше. 
Днеська, як усе -  Нині, як завжди.
Днесь кричать: “Молодець!” , а завтра: “Подлень!”-  
Нині кричать: “Молодсць!”, а завтра: “Нєгідник!”
Днесь легко хіба лсм злодіям -  Сьогодні легко хіба що 
злодіям!
Днесь -  мені, завтра -  тобі -  Нині -  мені, завтра -  тобі. 
Днесь мы йому (ӱв), завгра -  вӱн (она) нам -  Нині ми 
йому (їй), завтра -  він (вона) нам.
Днесь на вшитко, братку’, треба паспорт и печатку -
Нині на все, братку, потрібно паспорт і печатку.
Днесь не мож вірити никому -  Нипі (сьогодні) не можна 
вірити нікому.
Днесь не празмик, и ты  мені (и ты иам) не указник -
Нині не свято (не празник), і ти мені (і ти иам) не укаж- 
чик!
Днесь пан, а завтра пропав -  Нині пан, а завтра пропав. 
Днесь ся гостять, завтра постять -  Нині гостяться, завтра 
гюстяться.
Днесь у капцелярії присуствующых ньіт -  Нині в каице- 
лярії присутніх нема.
Днесь у розкошах, заатра -  у вошах -  Нині в розкошах, 
завтра -  у вошах.
Днесь ушитко, а завтра, Грицю, -  клади зубы на поли- 
цю -  Нині все, Грицю, а завтра -  клади зуби на полицю! 
Днесь, як и колись -  Нині (сьогодні), як і колись.
Днесь, як николи -  Нині, як ніколи.
Днешні добродіі -  брехачі и злодії -  Нинішні (сьогодніш- 
ні) добродії -  брехачі і злодіі'.
Днешні реалії -  Сьогоднішні реалії.
Днешня бюрократія -  носткомуністична братія -  С’ьо- 
годнішня бюрократія -  посткомуністична братія!
Днешня вагра засвічує нашое завтра -  Нинішня ватра за- 
свічує нашє завтра.
Днешньому житю лем тоты раді, што ири власти -  Ни-
нішньому (сьогоднішньамӱ) життю тільки ті раді, що при 
владі.
Днінро и Тиса -  як  брат из сестров обнялнся -  Дніпро і 
Тиса -  як брат із сестрою обнялися.

Дны його (дны її) сочтены = Йому вже (ӱв уже) не довго 
жити -  Дні його (дні її) полічеиі.
Дны па.мняти и примиренія -  Дні пам’яті й примнрення. 
Дны суровых испытаній -  Дні суворих випробувань.
Дны терти -  Дні терти.
Дны убывавуть, ставуть коротшыми -  Дні убувають 
іметиають), стають коротшими.
Дны удлннилися -  Дні подовшали.
Дны як дны -  Дні як лні.
Днӱв десь два-три = Днӱв зо два- три -  Днів десь (при- 
б.шзно) два-три.
Днӱв зо два-три = Днів два-три -  Днів зо два-три.
Днӱв мноі-о, и всьо -  поиереду -  Днів багато, і ізсе -  по- 
переду.
Д ііюс и н очує-Д ню є і ночує.
Дньовати н ночовати -  Днювати й ночувати.
Дньом вадяться -  вночи гладяться — Вдснь сваряться -  
вночі гладяться (ласкаються).
Дньом з огньо.м -  Днсм з вогнем.
До аж-аж -  До аж-аж.
До аспида = До дйавола -  До аспида (чорта, біса).
Доба -  ночи й дню судьба -  Доба -  ночі й дневі доля.
До безумія -  До нестями.
До бесіды так  и не приншов (и не прийш.іа) -  До розмо- 
ви так і не прийшов (і не прийшла).
Добиваз и віку -  Добувати віку.
Добиватися в отворені двері -  Добиватися у відчинені 
двері.
Добиватися ласкы  (милости) -  Добиватися ласки (ми- 
лості).
Добиватися побіды над враго.м -  Добиватися перемоги 
над ворогом.
Добиватися (домагатися) популярности -  Добиватися 
(домагатися) популярності.
Добиватися (добитися) свого -  Добиватися (добитися) 
свого.
Добився (добилася) того, што вважав (вважала) пра- 
вильным -  Домігся (домоглася) того, шо вважав (вважала) 
правильним.
Добився (добилаея), чого хотів (чого хотіла) -  Добився 
(добилася), чого хотів (чого хотіла).
Добирати ао смака -  Добирати до смаку.
Добирати розума -  Добирати розуму.
Добнрати способа -  Добирати способу.
Добиратися до моря -  Добиратися до моря.
Добиратися до правды -  Добиратися до правди.
Добитися ласкы  -  Добитися (домогтися) ласки.
Добитися побіды над врагом -  Добитися звитяги иад во- 
рогом.
Добитнся толку -  Добитися користі.
Добитися успіха (успіхӱв) -  Добитися успіху (успіхів). 
Д обіп и  (добігати) кӱнця -  Добігти (добігати) кінця.
До біды -  всі дорогы, яков не йди, а з біды -  спровбуй, 
найди -  До біди — всі дороги, якою не йди, а з біди -  спро- 
буй, знайди.
До біды дорӱг много, а з біды й пішачка ние -  До біди 
доріг багато, а з біди й стсжини нема.
До біды недалеко -  До біди нсдалеко.
До біды -  сто дорӱг, а з біды -  ліз бы (лізла бы) рачкы, 
кобы мӱг (кобы мог.іа) -  До біди -  сто доріг, а з біди -  ліз 
би (лізла б) рачки, якби міг (якби могла).
Де біднӱсть велнка -  природа безлика -  Де бідність вели- 
ка -  природа безлика.
До білых мух -  До білих мух.
До білого (до сивого) волося -  До білого (до сивого) во- 
лосся.
До білого жара -  До білого жару.
До білого світа -  До білого світу (до світанку).
До біса = До фраса -  До біса!
До бісової (до чортової) матерн -  До бісової (до чортової) 
матері!
Добывати вгень -  Добувати вогонь.
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Добывати воду -  Добувати зоду.
Добывати (добыти) довіріє -  Здобувати (здобути) довір’я. 
Добывати з пдослідньых сил -  Здобуьати з останніх сил. 
Добывати корінь -  Добувати корінь.
Добывати саблю -  Добувати шаблю.
Добывати свӱй вік-Д обувати (доживати) свій вік. 
Д обываю ш а промыінлепнӱсть -  Добувна промисло- 
вість.
Добывши власть -  забыв (забы.іа) про громаду -  Здо- 
бувши владу — забув (забула) про громаду.
Добьп и славу -  Здобути славу.
До Благовіщенн земля спомивас -  на діто сил ся набирас
-  До Благовіщеня (7 квітня) земля спочиває -  на літо сил 
набирасться.
До Благовіщеня зиму не лай и сане не н р я ч ь -Д о  Благо- 
віщення (7 квітня) знму не лай і сани не ховай.
До Благовіщення зиму не кляни, бо щи може вернутися
-  До Благовіщення (7 квітня) зиму не кляни, бо ще може 
вериутися.
До благого тигне старого й молодого (всликсго и малого)
-  До благого тягне старого й молодого (великого і малого). 
До блуду -  До блуду!
Добова готовнӱсть -  Добова готовність.
Добовос дежурство -  Добове чсргування.
До Бог а взывас, а гріхы покрывас -  До Бога взиває, а 
гріхи покриває.
До Бога взыває, а людськоє поїдає -  До Бога взиває, а 
людське поїдає.
До Бога взывай, но й сам (сама) рукы докладай -  До 
Бога взивай, алс й сам (сама) руки докладай!
До Бога высоко, до Кієва дадеко, тому й правды домог- 
тися нелегко -  До Бога високо, до Києва далеко, тому й 
правди домогтися нелегко.
До Бога далека дорога, а до чорзиська -  близька -  До
Бога далека дорога, а до чортиеька -  близька.
До Бога -  не блнзька дорога -  До Бога -  не близька до- 
рога!
До Бог а гпть тяжкы й и далекый, а в некло -  близькый 
и легкы й -  До Бога ігшях важкий і далекий, а в пекло -  
близький і легкий.
До Бога рукы звӱв (звела) -  и навікьі занімін (заніміла)
-  До Бога руки звів (звеяа) -  і навіки заиімів (заніміла).
До богатства легко звыкнути -  До багатства лсгко звик- 
нути.
До Божого дара з чорю выми иогами -  До Божого дара з 
чортовими ногами.
До Божого порога нико.му нс заказана дорога -  До Божо- 
го порога нікому не заказана дорога.
До болю в грудях -  До болю в грудях.
До болю знакомоє -  До болю знайоме.
Доборный круг люди -  Добірне коло людей.
До бою -  До бою.
Добра бабі й піч у зимову нӱч -  Добра бабі й піч у зимову 
ніч.
Добра бабка не бойиться кленача -  Добра бабка іковаль- 
ська) не боїться клепача Сиолотка).
Добра богачка, лем пӱлла з нсї сокачка -  Добра багачка, 
лиш ногана з нсї сокачка (кухарка).
Добра вам, добрі люде -  Добре вам, добрі люди!
Добра видимӱсть -  Добра видимість.
Добрс владівучи ситуацісю -  Добре вололіючи ситуацією! 
Добра власть -  шаслива громада -  Добра влада -  щасли- 
ва громада.
Добрався (добралася) навпомацкы -  Добрався (добрала- 
ся) навпомацки.
Добрався, як  вовк (добралася, як  вовчиця) до кош ары -
Добрався, як вовк (добралася, як вовчиця) до кошари. 
Добра вта дӱвка, што легіньови вірна -  Добра та дівчина, 
що леґінсві іпарубкові) вірна.
Добра вта рада, де щира иравда -  Добра та рада, дс шира 
правда.
Добра газдьшя -  Добра господарка.

Доб

Добра газдынн и з клинця дзяму звари гь -  Добра госпо- 
диня і з гвіздка дзяму (кпику з бужепини) зварить.
Добра газдыня й запахами сыта -  Добра господиня й за- 
пахами сита.
Добра година (погода) -  Добра годинз (погода).
Добра юдӱв-ія -  Добра годівля.
Добра гастина, кедь повна тайстрина -  Добра гостина, 
якщо повна торбина.
Добра дийжа, лсм чортова в нӱв їда — Добра діжа, лиш 
чортова в ній їжаі
Добра днина, што иройиіла, а ліиш а -  й не знати, ци
буде -  Добра диина, що проминула, а краща -  й не знати, 
чи буде.
Добра днина, што нрийшла, а іци л іп ш а-ш го  нройшла
-  Добра днина, што прийшла, а щс краіца -  що пройшла. 
Добра добывши, ліпшого не глядай -  Добра добувши, 
кращого не шукай.
Добра донька Аннуся -  хвалить мати й бабуся -  Добра 
доиька Ганнуся -  хвалить мати й бабуся.
Добра допався (доналася) -  и гноєм, як чсрвак у «бло- 
ці, замуровався -  Добра допався (допалася) -  і гноєм, як 
чсрв’як у яблуці, замурувався (замурувалася).
Добра дорога — ногам подмога — Добра дорога -  ногам 
підмога.
Добра дурному -  сестра -  Добра дурному -  сестра.
Добра душа = Спасенна душа -  Добра душа.
Добра дуиіа не возьме чужого гроша -  Добра душа не ві- 
зьмс чужого гроша.
Добра желати -  Добра бажати.
Добра жона -  Божа манна -  Добра жона (дружина) -  Божа 
манна.
Добра жона -  вінець, а зла -  консць -  Добра жінка -  ві- 
нець, а зла — кінець.
Добра жона -  міх пшона, а зла -  на шию нила -  Добра 
жінка -  міх пшона, а зла -  па шюо пила.
Добра жона -  чоловіку вінець, а иедобра -  конець -  До-
бра жінка ідружина) -  чоловікові (лпо>гу) вінець, а недобра
-  кінець.
Добра згадка -  отрада для нащадка -  Добра згадка -  від- 
рада для нашадка.
Добра знакома -  Добра зпайома.
Добра їжа усе смакує — Добра їжа завжди смзкує.
Добра й біда, лем ненадовго -  Добра й біда, лиш иена- 
довго.
Добра й кануста, к іть  ст солонины не пусто -  Добра й 
капуста, якщо від солонини (сала) нс пусто.
Добра й кис-тиця, як  иічим поживитиси -  Добра й кисли- 
іія, якшо нема чим поживитися.
Добра й солома, кедь нис сіна вдома — Добра й солома, 
якщо нема сіна вдома.
Добра каша, кедь наш а -  Добра каша, якшо наша.
Добра квочка снны.м оком зерно видить, а другым -  
ястряба -  Добра квочка одним оком зерня бачить, а другим
-  яструба.
Добра корова дойиткся без слова -  Добра корова доїться 
без слова.
Добра коса звенить, а погана -  деренчить -  Добра коса 
дзвснить, а погана -  деренчить.
Добра коса не столочнть вӱвса -  Добра коса не столочить 
вівса.
Добра кума, кедь є погар вина -  Добра кума, якщо є келих 
вина.
Добра ложка до обіда -  Добра ложка до обілу.
Добра ложка под столом не валяться -  Добра ложка під 
столом не валкється.
Добра мала -  Добра мала.
Добра М аша, но не наш а -  Добра Маша, лиш не наша. 
Добра машина, докі їздить -  Добра машина, поки їздить. 
Добра много не быває -  Добра багато не буває.
Добра музнка, кедь не безлика -  Добра музика, якшо не 
безлика.
Добра на міху шіатка -  Добра на міхові латка.
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Доб

Добра на старі плечі гуня овеча -  Добра на старі плечі 
гуня овсча.
Добра не жди, хоть у жебры йди -  Добра не жди, хоч у 
жсбри йди.
Добра ііерспектива -  Добра перспектива.
Добра иаска, кіть пила неї шовдырь и пікниця-ковбас-
ка -  Добра паска, якіцо біля неї шовдарь (окіс>п) і пікниия- 
ковбаска.
Добра пиша -  Добра їжа.
Добра ногода -  Добра погода.
Добра порада дорожа от злота -  Добра порада дорожча 
від золота.
Добра норада -  ие завааа (золота вар іа) -  Добра порада
-  не завада (золота варга).
Добра иорада -  че.’іидник-у награда •- Добра порада -  лю- 
дині нагорода.
Добра ііос-'іовиця, кедь з розумом говориться -  Добре 
прислів’я, що з розумом говориться.
Добра почва для мроведенія дискусій -  Добрий грунт для 
провсдення дискусій.
Добра приповідка -  в самісіньке око -  Добра приповідка
-  в самісіньке око.
Добра пряділя й на скіпку наприде, а погана -  й на ку- 
де.іи не спряде -  Добра прядилышая й на скіпху напряде, 
а п огана-й  на кудсяі (на лрядиі) нс спряде.
Добра пташка свос і ніздо не калять -  Добра ггташка свое 
гніздо не бруднить.
Добра річ, кіть у хыжи гріс піч -  Добра річ, якіцо у хаті 
гріс піч.
Добра річ сама за ся скаже, а доброго челядиика лем 
біда иокаже -  Добра річ сама за ссбе скаже, а добру люди- 
ну лиш біда покажс.
Добра робота -  добра н плаіня -  Добра робота -  добра й 
платня.
Добра робота -  нигда не в гріх -  Добра робота -  иіколи 
нс в гріх.
Добра робота рекламы не требус -  Добра робота реклами 
не псггребує.
Добра робота сама ся хвалить -  Добра робота сама хва- 
литься.
Добра садова нажить много важить -  Добра садова па- 
жить (лука) багато важить.
Добра слава -  Добра слава.
Добра слава лежить, а погана біжить -  Добра слава ле- 
жить, а погана біжить.
Добра слава мовчить, а погана кричить — Добра слава 
мовчить, а погапа кричить.
Добра слава -  твоє богатство -  Добра слава -  твоє багат- 
ство.
Добра студнн порожньов не бывас: и в спеку воду мае
-  Добра кринипя порожньою не буває: і в спеку воду має. 
Добрати до смака -  Добрати до смаку.
Добратн розум (розума) -  Добрати розуму.
Добрати спосӱб -  Добрати спосіб.
Добратися до сушиости -  Добратися до суті.
Добра хыжка й на курячых лабах, лем бы край свого 
дараба -  Добра хатка й на курячкх лабах, лише б край сво- 
го наділу.
Добра чутка далеко чутна, а погана -  іци далше -  Добра 
чутка далеко чугна, а погана-ш с далі.
Добра чутка нрилітать хутко -  Добра чутка прилітає хутко. 
Добра -  як  з быка (як з козла) молока -  Добра -  як з быка 
(як з козла) молока!
Дебре Анци й на торнаиі -  Добрс Аиці й на торнаці (на 
ганку).
Добре Анци на сметанці, а в кого лем дзер -  радын, ош 
не вмер -  Добре Анці на сметанці, а в копо лиш дзср (сиро- 
ватка) -  радий, іцо не вмср.
Добре бабі й на печи парити плечі -  Добре бабі й на печі 
парити плечі.
Добре бабі коло іипора газдовати, докі є в мішати -  Доб- 
ре бабі біля плити господарювати, поки є в мішаті.

Добре бабі-иебозі носидіти й на порозі -  Добре бабі-не- 
бозі посидіти й на порозі.
Добре бабі пшцати, докі с ши в мішати -  Добрс бабі пи- 
шати, поки є ще в міщаті (в невеличкому мпиечку).
Добре бы ю  (добре бы йі) за смертьов нос.іати -  Добре б 
його (добре б її) за смертю послати!
Добре бы гостьовати, кобы іостину не треба вертати -
Добре б госгювати, якби гостину не потрібно повертатц. 
Добрс бы жив (жила), кобы заоровля не згубив (ие згу- 
била) -  Добрє б жив (жила), якби здоров'я нс згубив (пе 
згубила).
Добре бы жнтн в світі, кобы не паиські сіті -  Добрс б 
жити в світі, якби нс панські сіті.
Добре было в літі: хоть хлібця й не їлн, но на сонпю ся 
гріли -  Добре було влітку: хоч хлібця й не їли, та на сошіі 
грілися.
Добре было, но загудо -  Добре було, та загуло!
Добрс было нянькони на мамиі жснизися, а я мушу з 
чужым обручитися -  Добре було нянькові (таткові) на 
мамці женитися, а я мушу з чуоким обручитися.
Добре бы мати, но удкі взя і и -  Добре б мати, та звідки 
взяти?
Добрс бы гак номерт и, вбы увечері лигти спати, а рано
-  не встати -  Добре б так померти, щоб увсчері лятти спа- 
ти, а вранці — нс встати.
Добрс быти розумны.м чужым розумом -  Добре бути ро- 
зумним чужим розумом!
Добрс богатому газдови: мас грошсй, як  половы -  Добре 
багатому господарєві: має грошей, мов полови.
Добре боі атому красти при нодплаченӱв варті -  Добре 
багатому красти ири підплаченій варті.
Добрс богач масся: в мо.тоиі (в золоті) куиасся -  Добре 
багач мається: в молоці (в золоті) купається.
Добре брат и, де с пгго взяти -  Добре брати, дс є що взяти. 
Добре бреше -  Добре бреше!
Добре буяе, як  біды не будс -  Добрс буде, як лиха не будс. 
Добре вандровати, нк с з кы м -  Добре мандрувати, якшо
Є З  КИМ.
Добре варила, лсм переперчила -  Добре варила, лиш пе- 
реперчила.
Добре ведеся, лем пӱлло жиєся -  Добрс ведеться, лігш по- 
гаио живеться.
Добре велося, но іюре іавелося -  Добре велося, та лнхо 
завелося.
Добре веснов у хашн -  Добре весною в лісі.
Добре выношсна думка нигда не зашкодить -  Добре ви- 
ношсна думка ніколи не зашкодить.
Добре все вміти, но не все робити -  Добре все вміти, та 
не все робити.
Добре всьо, што добре выходить -  Добре всє, шо добрс 
виходить.
Добре втікав (втікала), лем чорт ногу нодклав -  Добрс 
тікав (тікала), лиш чорт ногу підклав.
Добре в хыжи свіжу коиейку мати -  Добре в хаті свіжу 
копійку мати.
Добре вчився (вчилася) лем прова-півся (провалилася)
-  Добре вчився (вчилася), лиш провалився (на другийріку  
таму ж кяасі. лишився, лишилася).
Добре гатдыни, кіть повно в судині -  Добрс господииі. 
якщо повпо в судині (в посуді).
Добре газдыни, кедь у ладі повно -  Добре господині, 
якшо у ладі (в скрині) повно.
Добре газдує, бо кажду конейку рахус -  Добре господа- 
рює, бо кожну копійку рахує.
Добре глухо.чу -  не повість никому -  Добре глухому -  не 
скаже нікому.
Добре говорить, лсм зло творить -  Добре говорить, лиш 
зло творить.
Добре госнодині, кіть повно в судпні - Добре господині, 
якщо повко в суаииі (н посуді).
Добре го (добре йі) стрітили (ііриняли) -  Добре його 
(добре їі) зустріпи (прийняли).
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Добре грамотному (грамотній) -  Добрс грамотному (гра- 
мотній).
Добре день до вечера прожити, як  нічого робіп н -  Добре 
день до вечера прожити, якщо нічого робити.
Дойре держися на ногах, то не впадеш -  Добре тримзйся 
на ногах, то не впадеш.
Добре дійствує -  Добре діс.
Добре дігмні и в сірячині -  Добрс дитині і в сірячині. 
Добре дітині песгитися при жнвӱв матери -  Добре лити- 
пі псститися при живій матсрі.
Добре дітину доглядатн (дозирати) маминымн руками -
Добрс дитину доглядати маминими рукамк.
Добре діточый хліб відіти, лем бы го не їсти -  Добре ди- 
тячнй хліб бачити, лише б його не їсти.
Добре для діти -  добре для всіх -  Добре для дітсй -- добрс 
для всіх.
Добре, добре, но могло быти н лінше -  Добре, добрг, та 
могло бути й краще!
Добре довто не бывас (не держить) -  Добре довго ис буває 
(не триває).
Добре жити -  Добре жити.
Добре жити й бідняку, кедь мас дашто у мішку -  Добре 
жити й бідняку, як дешо має у мішку.
Добре жити й на і о’рбі, кедь е хліб у торбі -  Добре жити 
й на го’рбі, якшо с хліб у торбі.
Добре жити, кедь чнаєш, ош тебе лю блять -  Добре жити, 
якшо знаєш, шо тебе люблять.
Добре жити на всьому готовому -  Добре жити на зсьому 
готовому.
Добре жити -  не значить лем на черево робити -  Добре 
жити -  нс значить липі на черево робнти.
Добрс жити хочесн всім -  Добрс жити хочеться всім. 
Добре жуй -  Добре жуй!
Добре чарекомендовався (зарекомендовалася) -  Добре 
зарскомсндувався (зарекомендувалася).
Добре за стӱл сісти, кедь є на нӱм што їсти -  Добре за стіл 
сісти, якщо є на ньому що їсти.
Добре затям собі -  Добре затям собі!
Добре заязаноє -  Добрє зав’язане.
Добре з бабов уночи ганяти блыхы иа нечи -  Добре з 
бабою вночі ганяти блохи на печі.
Добре знав, чому йі брав -  Добре знав, чому її брав. 
Добре знавуться, а на суді -  єден другого зрікавуться -  
Добре знаютьея, а на суді -  один одмого зрікаються.
Добре знакомый (знакома) =  Мӱй добре знакомый (зна- 
кома) -  Добрс знайомий (знайома).
Добре знаныіі (знана) = Добрый знакомый (добре зна- 
кома) -  Добре знаний (добре зиана).
Добре знати, но не гріх и позвілати -  Добрє знати, та не 
гріх і спитати.
Добре зорати -  бӱлніе хліба собрати -  Добре зорати -  
білыпе хліба зібрати.
Добре зробленос усе ліпше, чим добре сказаноє -  Добре 
зроблснс завжди краще, ніж добре сказане.
Добре з сусідами приятельовати, докі нич не зычити -  
Добре з сусідами приятелювати, поки иічого нс зичити. 
Добре и вмісті, кіть каждый ла свому місті -  Добре й 
разом, якіцо кожен на своєму місці.
Добре извісиоє -  Добре відоме.
Добре из-за корча стріляти -  Добре з-за корча (куща) 
стріляти.
Добре нзлагає, лем здалека починать -  Добре оповідає, 
лиш здалека почипас.
Добре їсти, добре снази -  Бог здоровля може дати -  До-
бре їети, добре спати -  Бог здоров’я може дати.
Добре й на го’рбі, кедь є штось у торбі -  Добре й на го’рбі, 
як є шось у торбі.
Добре йшли, лем не туды прийшли -  Добре йшли, лиш 
нетуди прийшли.
Добре йшло, лем нс туды пӱшло -  Добре йшло, лииі не 
туди пішло.
Добре каже -  Добре каже.

Добре. кедь є старый ткось у домі -  Добре, як є старий 
хтось у домі.
Добре, кедь зміиы иа л іп ш оє- Добре, якщо зміни на краще. 
Добре, кедь слова йдуть от серця й нроходять через ро-
зум -  Добре, якшо слова йдуть віа серця й проходять через 
розум.
Добре, кіть усяды є свӱй чєлядник -  Добре, якщо всюди 
є своя людина!
Добре, коли їда с ліками, а ліки -  їаов -  Добре, коли їжа є 
ліками, а ліки -  їжею.
Добре, коли пес -  друг, але погано, коли друг — пес — До- 
бре, коли пес -  друг, але погано, коли друг -  пес.
Добре, коли старі й малі чувствувуть енергію землі -  
Добре, коли старі й малі відчуватоть енергію землі.
Добре колоскы коло хреетцн збирати -  Добре колоски 
біля копиці збирати.
Добре коло хыжі й сад-і'ородець мати -  Добре біля хати 
й сад-городець мати.
Добре кричати на того, тко мовчить -  Добре крнчати на 
того, хто мовчить.
Добре, ліпше почував (ночувала) себе -  Добре, краше по- 
чував (почувала) себе.
Добре людям -  добре й дсржаві -  Добре людям — добрс й 
державі.
Добре мавсн (малася), бо робӱтпым (робӱтнов) удався 
іудалася) -  Добре мався (малася), бо робітним (робітною) 
удався (удалася).
Добре мався край, докі не пӱшло “давзй-давай!”-  Добре 
мався край, поки не пішло “давай-давай!“.
Добре матери й вӱтцьови, коли дітн здорові -  Добре ма- 
тгрі й зітаеві {бапгькові), коли діти здорові.
Добре Моті при руководящӱв тьоті -  Добре Моті при ке- 
рівній тьоті.
Добре му (добрс ӱв) жнти, бо може з ушиткого копейку 
зробити -  Добрс йому (добрс їй) жити, бо може з усього 
копійку зробити.
Добре на старому огниіцю вгень розпальоватн ~ Добре 
на старому вогнищі вогокь класти (розпапювати).
Добре на готовому жити, бо нічим ся не треба журити -  
Добре на готовому жити, бо нічим не потрібно журитися. 
Добре насіння в землю спати вклади -  добрым и роз- 
будиш — Добре насіння в землю спати вклади -  добрим і 
розбудиш.
Добре на чужӱв біді вчитиея, як  не треба свойов жури- 
тися -  Добре на чужій біді вчитися, як не треба своєю жу- 
ритися.
Добре обіцять, лем не добре шзступать -  Добре обіцяє, 
лиш не добре вчиняє.
Добре обосновався (обоснова.иася), лем скоро прокрав- 
ся (прокралася) -  Добре влаштувався (влаштувалася), 
лиш швидко прокрався (прокралася).
Добре огень класти, кедь є чим подпалити ~ Добре во- 
гонь класти, як є чим підпалити.
Добре одівати -  Добре одягати (зодягати).
Добре панови сидіти коло ковною гордова, а бідный му- 
сить на нього и в дрантю робити, без сорочкы -  Добре 
панові сидіти біля повної бочки, а бідний мусить на нього і 
в дранті робити, бєз сорочки.
Добре писати -  Добре писати.
Добре і і и т и , к о б ы  иетреба шіазити -  Добре пити, якби н е  

потрібно платити.
Добре пити, як  с кому платити -  Добре пити, як є кому 
платити.
Добре пйеся, лем тяжко розплачуєся -  Добре п’ється, 
лиш тяжко розилачується.
Добре подійствовати -  Добре подіяти.
Добре поду.май, што хочеш робити -  Добре подумай, що 
хочеш робити.
Добре иодумати -  не значить збрехати вать змовчати -
Добре подумати -  не значить збрєхати або змовчати.
Добре поїсти (поповісти) -  Добре поїсти (попоїсти). 
Добре поїсти люблять усі -  Добре поїсти люблять усі.

_____________________ ______________________ Доб
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Добре полюбовнику й у иоловиику -  Добре полюбовнику 
й у половнику.
Добре поначалу з ушиткого помалы -  Добре спочатку з 
усього помалу.
Добре постити, кіть нічим ся спорзнити -  Добре пссти- 
ти, якщо нема чим спорзнитися (їсти скоромне).
Добре поститися, як  є коло кою  -  Добре лоститися, як є 
біля кого.
Добре починать, лем иӱлло кӱнчать -  Добре починає, 
лиш погано кінчас.
Добре ночухався (почухалася) -  Добре почухався (почу- 
халася).
Добре припомнити -  Добре пригадати.
Добре притяв му (притяв ӱв) носа -  Добре притяв йому 
(притяв їй) носа.
Добре псови й на ланцови -  Добрс псові й на ланаюгу! 
Добре подковаиый (подкована) -  Добре підкований (під- 
кована).
Добре подсмаженый (подсмажена) -  Добре підсмажений 
(підсмажсна).
Добре пудходить, лем криво удходить -  Добре підохить, 
тільки криво відходить.
Добре рас, лем зле направляє -  Добре рає (дас поради), 
лиш зле направляє.
Добре рекламувуть ото, чим торгувуть -  Добрс рекламу- 
ють те, чим торгують.
Добре рече, лем у громаду го (у громаду йі) не беруть -
Добрс мовить, лиш у громаду його (в громаду її) нє беруть. 
Добре роби, доброго й кӱнця чекай -  Доре роби, доброго 
й кінця чекай.
Добре розминатися на чужому обыстю -  Добре розмина- 
тися на чужому обійстю.
Добре розмысливши -  Добре розміркувавши.
Добре свини и в болоті -  Добре свині і в болоті (і в аагиі). 
Добре свитка носилася, но вже зносилася -  Добре свитка 
посилася, та вже зиосилася.
Добре сыграв (сыграла) свою роль -  Добре зіграв (зігра- 
ла) свою роль.
Добре сы ты м панам мудровати, а бідный мусить на 
них робити та  щи й голоаовати -  Доре ситим панам му- 
друвати, а бідний мусить на них робити та ще й голоду- 
вати.
“Добре!”-  сказав (сказала) и в шуфладку документ по- 
клав (поклала) -  “Добре!” -  сказав (сказала) і в шухляду 
документ поклав (поклала).
Добре сказав (сказала), лем не з того кӱнця почав (по- 
чала) -  Добре сказав (сказала), та не з того кінця почав (по- 
чала).
Добре скалка і ріла, лем скоро згоріла -  Добре скалка грі- 
ла, лиш швидко згоріла.
Добре служив (служила) -  на хліб заробив (заробила) -
Добре служив (служила) -  на хліб заробив (заробила). 
Добре собі постелив (постелила) -  Добре собі постелив 
(постелила).
Добре соображає -  Добре міркує.
Добре сохраненый текст -  Добре збережений текст.
Добре сохранився (сохранилася) -  Добрс збсрігся (зберє- 
глася).
Добре слӱвать, лем голоса ньіт -  Добре співає, лиш голо- 
су не має.
Добре стрічає, лем зле провожає -  Добрс зустрічає, лиш 
зле проводжає.
Добре ся вело, лем на нӱллоє зыйшло -  Добре велося, 
лиш на погане зійшло.
Добре (файно) ся впало, лем мало -  Добре (файно, гарно) 
впалося, лиш мало.
Добре ся на чужӱв шкоді вчити -  Добре вчитися на чужій 
шкоді.
Добре ся пестити, як  є пила кого -  Добре пеститися, як 
є біля кого.
Добре ся постити, кіть нічим ся спорзнити -  Добре по- 
ститися, як нема чим спорзнитися (їсти скоромне).

Добре ея розширяти чужы.м -  Добре ширитися чужим. 
Добре ся спало, та вже ся встало -  Добре спалося, та вже 
всталося.
Добре ся тот має, тко  лютости не знає -  Добрс той маєть- 
ся, пго лютості нс знає.
Добре так  говорить -  Добре так говорить.
Добре таку корову держатн, што дає молоко от теля і и 
до теляти -  Добре таку корову тримати, що дає молоко від 
тсляти до теляти.
Добре там, де добрі люде -  Добре там. де добрі люди. 
Добре там, де мас ниє -  Добре там, де нас нема.
Добре там нести, де піч велика и є кому варити -  Добре 
там нести, де піч велика і є кому варити.
Добре того вчити, котрый хоче ся навчити -  Добре того 
вчити, котриіі хоче навчитися.
Добре тоіч) страшити, што звы к боктисн ~ Добре того ля- 
кати, шо звик боятися.
Добре тому в дорозі, тко на возі -  Добрс тому в дорозі, 
хто на возі.
Добре тому говориз и, кого не пече -  Добре тому говори- 
ти, кого не печс.
Добре тому гос гьовати, тко богатый -  Добре тому гостю- 
вати, хто багатий.
Добре тому жисся, кому шастя ведеся -  Добрс тому жи- 
всться, кому щастя ведеться.
Добре тому жити, тко знає, иіто говорити -  Добрс тому 
жити, хто знає, що говорити.
Добре тому ковачови, што на обидві рукы кує -  Добре 
тому ковалеві, іцо на обидві руки кує.
Добрс тому коса косить, кому мила їсти носить -  Добре 
тому коса косить, кому мила їсти носить.
Добре тому куповати, тко не звы к тижко заробляти -  
Добре тому кумувати, хто нс звик тяжко заробляти.
Добре тому мандроваги, у кого в жебі є дукаты -  Добрс 
тому мандрувати, у кого в кишені є дукати.
Добре тому на заводі, у кого є штось на городі, а в кого 
ньіт -  то й дні пӱсні -  Добре тому на заводі, у кого є щось 
на городі, а в кого ні -  то й дні пісні.
Добре тому, у кого нопный жеб -  Добре тому, у кого повна 
кишеня.
Добре тому <тӱв), што вже земля на ньому (на нӱв) -  До-
брє тому (тій), шо вже земля на ньом (на ній).
Добре тому, што вже умер: не мучиться теперь -  Добре 
тому, що вже помер: не мучиться тспср.
Добре тому пити, кою  хміль не бере -  Добрс тому пити, 
кого хміль не бере.
Добре тӱв хатці, де пікниці висять на грядці -  Добре тій 
хатці, де ковбаси висять на жердині.
Добрехався (добрехалася) до того, ош жона (ош муж) 
втекла (утік) от нього (от не'ї) -  Добрехався їдобреха- 
лася) до того, що жінка (шо муж) втекла (втік) від нього 
(від нсї).
Добрехався -  и попався -  Добрехався -  і попався!
Добре хотів (хотіла), лем не в тоты сане сів (сіла) -  Добре 
хотів (хотіла), лиш не в ті саии сів (сіла).
Добре хотів (хотіла), но чорт у нього (у неї) сів -  Добре 
хотів {хотіла), та чорт у нього (у неї) сів.
Добре хотілося, лем де поділося -  Добрс хотілося, лиш 
куди поділося?
Добре хоть для кого, кіть ниє в хыжи никого -  Добре для 
будь кого, лиш нема в хаті нікого.
Добре нвітці на своӱв вітці -  Добре квітці па своїй 
гілці.
Добре чужыми руками грань згрібати -  Добре чужими 
руками жар згрібати.
Добре шив (шила), лем покоротив (покоротила) -  Добре 
шив (шила), лиш укоротив (укоротила).
Добре шириться в чужому -  Добре іпиригься в чужому. 
Добре, ніто буде добре -  Добре, що будс добре.
Добре, што вмер (што вмерла): єш іым ротом менше те- 
перь -  Добре, шо помср (шо помсрла): одким ротом мєнше 
тепер.
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Добре нзыком нарив {вари.іа), лем иедоварив (недова- 
рн.іа) -  Добрс яииком варив (варила), лиш недоварив (не- 
доварнла).
Добре, як  с пила чого, а як  нис -  біда -  Добре, як с біля 
чого, а як нема -  біда.
Добрі бы новый анцук мати, н одеірош і взяти -Д об рсб
новий кистюм мати, та де гроші взяти?
Добрі вісті не лежагь на місті -  Добрі вісті не лежать на
місці.
Добрі вмиравуть, но діла їх не пропадавуть -  Добрі по- 
мирають, та діла {аірави) їхні не пропадають.
Добрі вты зубы, што й гнилнпі жують -  Добрі ті зуби, що 
й гнилиці жують.
Добрі гості, лем у пГіатницю прийшли: нічим гостити
-  Добрі гості, лиш у п’ятниию (у пісний день) прийшли: 
нічим гостити.
Добрі діз и -  вінець, а недобрі -  конець -  Добрі діти -  ві- 
нець, а недобрі -  кінець.
Добрі діти й хворого на ногы ставлять, а злі -  й здорово- 
го з нӱг збньавуть -  Добрі діти й хворого на ноги ставлять, 
а злі -  й здорового з ніг збивають.
Добрі друзі розрадять и в тузі -  Добрі друзі розрадять і 
в тузі.
Добрі думкы не обтяжать рукы -  Добрі думки не обтя- 
жать руки.
Добрі жорна, Омелю, вшитко перемелють -  Добрі жор- 
на, Омелю, все перемелють!
Добрі законы, лем не для нашої оборони -  Добрі закони, 
лиш не для нашої обсрони.
Добрі зубы вш иіко їдять — Добрі зуби все їдять.
Добрі зубы и камінь перегрмзуть -  Добрі зуби і камінь 
перегризуть.
Добрі й отрубы, лем не каждої добы -  Добрі й висівки, 
лиш не кожної доби.
Добрі люде -  Добрі люди.
Добрі люде єден другого усе иорозуміє -  Добрі люди один 
одиого завжди порозуміють.
Добрі люде є усяды = Добрі люде всяды є -  Добрі люди 
є повсюди!
Добрі люде живуть довже, чим злі -  Добрі люди живуть 
довше, іііж злі.
Добрі люде заблудитися не дадуть -  вывсдуть на путь -
Добрі люди заблудитися не дадуть -  виведуть на путь (на 
дорогу).
Добрі люде коли й помруть -  діла їх живуть = Добрі 
помнравуть, але діла їх живугь -  Добрі люди коли й по- 
мруть -  їх справи живуть.
Добрі люде, коли стрічавуться, привпствувуться -  До- 
брі люди, коли стрічаються, вітаються.
Добрі люде не переводяться, як бы гяжко ке жилося -  
Добрі люди не псреводяться, як тяжко б нс жилося.
Добрі людс роблять не лем для ссбе -  Добрі люди роблять 
ис лиш для себе.
Добрі люде розумівуть, што Гі для чого -  Добрі люди ро- 
зуміють шо й для чого.
Добрі люде усє оиставуться добрыми -  Добрі люди за- 
вжди лишаються добрими.
Добрі люде усе опставуться в дураках - Добрі людн за- 
вжди лишаються в ду'рнях.
Добрі люде щи не неревелися -  Добрі люди ше нс псре- 
велися.
Добрі, най буде -  Добре, хай буле!
Добрі наміренія -  Добрі наміри.
Добрі наміренія трсба потдержовати -  Добрі наміри тре- 
ба підтримувати.
Добрі отношенія -  Добрі відносини.
Добрі очи все иереглипавуть, перезиркавуть -  Добрі очі 
всс передивляться, псрсглянуть.
Добрі очі мав (мала), та“к \р яч а  сліпота“на них напала
-  Добрі очі мав (мала), та "куряча сліпота” на них напала. 
Добрі очі што не здыбавуть -  ушитно иереглнпавуть -
Добрі очі, іцо не здибають -  усе иереглипають.

Доб

Добрі паны за рабами, а рабы за панами -  Добрі пани за 
рабами. а раби за панами.
Добрі плоды й ожииы, кіть ниє садовнны -  Добрі плоди 
й ожннн, якщо нема садозипи.
Добрі помиравуть, але діла їх живуть = Добрі люде коли 
й помруть -  діла їх живуть -  Добрі помиравуть, але їх 
справи живуть.
Добрі иостункы -  Добрі вчиики.
Добрі слова, лем правды в них ньіт -  Добрі слова, лиш 
правди в них нема.
Добрі смішкы -  Добрі смішхи.
Добрі смііпкы з чужої заміш кы -  Добрі смішки з чужої 
замішки.
Добрі старі часы -  Добрі старі часи.
Добрі сусіды ~ великоє шастя, а недобрі -  нещастя -  До- 
брі сусіди -  великс- щастя, а иедобрі -  нещастя.
Добрі сусіды -  милі бесіды -  Добрі сусіди -  милі бссіди. 
Добрі тому й канцолы, тко не має постолы -  Добрі тому 
й канцоли (<Ьерев'яні черевики), хто не має ностолів.
Добрі фіглі розсмішать, а погані лем назлять -  Добрі фі- 
глі (жарти) розсмішать, а погані лиш назлять.
Добрый бачі, лем лінивої вдачі -  Добрий бачі (дндько), 
лиш лінивої вдачі.
Добрый біка -  йсе иӱвчереды -  Добрий бугай -  це пів- 
чсреди.
Добрый бы быв (добра бы была) за пужало в городі (в 
колопнях) -  Добрий би був (добра б була) за опудало в го- 
роді (в коноплях).
Добрый анцук, лем не на мене (не на нього) ш итый -
Добрий костюм. лиш нс на мснс (не на нього) шитий. 
Добрый быв челядннк {добра була челядина), докі го 
(докі йі) началькиком (начальницьов) не зробили -  До- 
брою був (доброк> була) люлиною, поки його (поки її) на- 
чальником (началышцею) не зробили.
Добрый быв чслядник (добра была челяднна), Царство 
му (царетво ӱв) небссноє -  Добра була дюдииа, Царство 
йому (парство їй) небесне!
Добрьій вечӱр-Д обрий вечір!
Добрый вечӱр вам. хоть, може, вы й не раді нам -  До-
брий вечір вам, хоча, можливо. ви й нс раді нам!
Добрый вечӱр, річенько-чарӱвннченько, помыву в тобі 
лнченько -  Добрий вечір, річєнько-чарівниченько, помию 
в тобі личснько!
Добрый вӱвчар не лем молоко, но й воду може склягати
-  Добрий вівчар не лиш молоко, але й воду може загуетити. 
Добрый газда -  Добрий госполар
Добрый газда веде спершу ю стӱв не до хыжі, а худобу 
показати — Добрий господар веде спершу гостей не до 
хати, а худобу показати.
Добрый газда всі куткы єннако гнойить -  Добрий госпо- 
дар всі кутки однаково гноїть.
Добрыіі газда трудиться, а добра жона газдує -  Добрий 
господар працює, а добра жона ( жінка) господарює. 
Добрый газда знає, коли свиню (вепря) різати мас -  До- 
брий господар знає, коли свиню різати має.
Добрый газда з обыстьом у ладах -  Добрий господар з 
обійстям у лащах!
Добрый газда и з худцбов побесідує -  Добрий госполар і з 
худобою побссідує Іпоговорить).
Добрый газда на кризу не жалуєся -  Добрий господар на 
кризу не скаржиться.
Добрый газда не йде в зиму з двома коровами, кедь сіна 
в нього лем на єнну -  Добрий господар не йде в зиму з 
двома коровами, якщо сіна в нього лиш на одну.
Добрый газда першым всгає, а нослідньым лігать -  До- 
бпий господар першим встає, а останнім ляі'ає.
Добрый газаа тому файнын город має, бо всі куточкы 
обробляє -  Добрий господар тому гарний город має, бо всІ 
куточки обробляє.
Добрый газда ціну роботі знас -  Добрий господар ніну 
роботі знає.
Добрый ґеній -  Добрий гекій.
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Добрый Огобра), ги цараб хліба -  Добрий (добра), мов ку- 
сень (шліаток) хліба!
Добрый гудак на язык, лем погано грас смык -  Добрий 
гудак (музика) на язик, лиш погано грає смик.
Добрый гӱсть лавіш і не нересидить -  Добрий гість лави- 
ці не пересидить.
Добрый гӱсть, што давуть -  ушитко і'сі ь -  Добрий гість, 
шо дають -  усе їсть.
Добрый день = День добрый -  Добрий день!
Добрый день тому, тко в домі сьому -  Добрий день тому, 
хто в домі цьому!
Добрый день упознати зрана -  Добрий день упізнати 
зранку.
Добрый день, што пройшов, а л і ш і і ы й  -  не знати ци й
буде -  Добрий день, що проминув. а кращий -  нс зиати чи 
й буде.
Добрый (добра) ло всіх, лем мало псих -  Добрий (добра) 
до всіх, лиш трохи псих.
Добрый дождь -  Добрий дощ.
Добрый (добра), докі даєш, а як за свойим пӱдеш -  вра- 
га собі нажнєш -  Добрий (добра), поки даєш, а як за своїм 
підсш — ворога собі наживеш.
Добрый докі добрый (добра докі добра), а злӱсть допече
-  до смерти затовче -  Добрий поки добрий (добра поки 
добра), а злість допєчс -  до смерті затовче.
Добрый дохтор и словом лічить -  Добрий лікар і словом 
лікує.
Добрый дурному (дурнӱв) -  брат -  Добрий дурному (дур- 
ній) -  брат.
Добрый живот, кіть вады ньіт -  Добре життя, якщо свар- 
ки нема.
Добрый жнеиь не звідать, ци великый загонець -  До-
брий жнець нс питає, чи всликий загінсць.
Добрый запах кажду жӱнку з розума звсдизь -  Добрий 
запах кожну жінку з розуму зводить.
Добрый звмчай и собі позычай -  Добрий звичай і собі 
позичай.
Добрый знак -  Добрий знак.
Добрый знакомый (добра знакома) = Добре знаный 
(знана) -  Добрий знайомий (добра знайома).
Добрый зять нигда не в тягӱсгь -  Добрий зять не буває 
тягарем.
Добрый и благый (добра й блага) -усім  свояк (своячка), 
а не чужый (а не чужа) -  Добрий і благий (добра й блага)
-  усім свояк (своячка), а не чужнй (а не чужа).
Добрый и богач, кедь ты  не богач -  Добрий і богач (кор.ж), 
якщо ти не багач.
Добрый и дурный -  браты собі -  Добрий і дурний -  брати 
собі.
Добрый и міснця світ, кіть сонця ньіт -  Добре і місяця 
світло, якщо сонця нєма.
Добрый и чувствителыіый (добра н чувствнтельна) -
Добрий і чуйний (добра і чуйна).
Добрый 'ідак має до вшиткого с.мак -  Добрий їдець має 
до всього смак.
Добрый камрад -  як  рӱдный брат -  Добрий камрад (при- 
ятель) -  як рідний брат.
Добрый коіут тӱчны.м не бываг -  Добрий когут (півснь) 
тучиим не буває.
Добрый ковач заробить собі на колач -  Добрий ковач (ко- 
валь) заробить собі на калач.
Добрый ковач и блыху нодкуе -  Добрий ковач (ковапь) і 
блоху підкує.
Добрый когут и дзьоб добрмй мас -  Добрий когут (півень) 
і дзьоб добрий має.
Добрый (добра), коли спить -  Добрий (добра), коли 
спить.
Добрый крам, лем не нам -  Добрий крам, лиш не нам. 
Добрый кум за двох псӱв вартый -  Добрий кум за двох 
псів вартий.
Добрый кӱнь батуга не потребус-Добрий кінь батога не 
потребує.

Добрый кӱнь вать осліпне, вать захра.мле -  Добрий кінь 
або осліпне, або закульгає.
Добрый кӱнь за двох тяпіе  -  Добрий кіпь за двох тягнс. 
Добрый легінь (еын у матери), докі не женився -  Добрий 
легінь іпарубок; син у матері), поки не женився.
Добрый майстер до смсрти учнтьея -  Добрий майстер до 
смерті вчиться.
Добрый малый -  Добрий малий (хлопеііь).
Добрий млин -  добре й меле -  Добрий млин -  добре й 
меле.
Добрый молодець = Славный молодеиь -  Добрий моло- 
дець.
Добрый молодик -  Добрий молодик.
Добрый (добра) на смак -  Добрий (добра) на смак. 
Добрый нӱс далеко вітрить -  Добрпй ніс далеко вітрить. 
Добрый оріх -  Добрий горіх.
Добрый пес ліпш ый, чим злый чоловік -  Добрий псс 
краший, ніж зла людина.
Добрый пес на внхор не гавказь -  Добрнй пес на вітер 
не гавкає.
Добрый піаніст (добра піанастка) на кланіші не нози- 
рагь -  Добрий піаніст (добра піаністка) на клавіші пе ди- 
виться.
Добрый плакець не плыве навманець, а двигаєся за га- 
бов, што плыве за ріков -  Добрий плавеиь не пливс на- 
вмання, а рухається за хвилсю, що пливе за рікою.
Добрый п л у т -  газдовн д р у г -  Добрий плуг -  шсподарсві 
друг.
Добрый початок -  половина діла -  Добрий початок -  по- 
ловина діла.
Добрый початок -  логаный конець -  Добрий початок -  
поганий кінець
Добрын примір -  Добрий приклад.
Добрын приробӱток никому не зашкодить -  Добрий 
приробіток нікому не завадить.
Добрый нриятель усе на вагу золота -  Добрий приятель 
завждн па вагу золота.
Добрый пӱп учиться до смерти -  Добрнй піп учиться до 
смерти.
Добрый рано = Добрый ранок = Доброго рана (ранку) -
Доброго ранку!
Добрый ранок = Добрый рано = Доброго рана (ранку) -
Добрий ранок!
Добрый рыбак по кльову має знати, як рыбу звати -  До-
брий рибалка по клюванню має знати, як рибу звати. 
Добрын розум голові нлакати не дасть -  Добрий розум 
голові плакати не дасть.
Добрый розум -  Добрий розум.
Добрый розум не дасть журитися, анн в корчмі упити-
ся -  Добрий розум не дасть журитися. апі в корчмі упи- 
тнся.
Добрый розум не дасть рсвати -  Добрий розум не дасть 
плакати.
Добрый розум у ковдм не поведе, а выхӱд иайле -  До-
брий розум у жебры нс поведе, а вихід знайде.
Добрый сигнал -  Добрий ситнал.
Добрый сын, докі не жснився, а як  посвальбує -  вже бо-
кує -  Добрий син, поки не женився, а як посвадьбує -  вже 
бокує.
Добрый слід не пропадать -  Добрий слід не пропадає. 
Добрын случай -  Добрий випадок (<іобра иагоди). 
Добрый смак -  Добрий смак.
Добрый смак не даєси лем так  -  Добрий смак не дається 
лиш так.
Добрый сміх -  злоровля для всіх (нолезный дли всіх) -
Добрий сміх -  здоров’я для всіх (кориспий для всіх)! 
Добрый сміх -  то нс для всіх -  Добрий сміх -  то не для 
всіх.
Добрый сокач -  добрый дохтор -  Добрий кухар -  добрий 
лікар.
Добрыіі сокач и з отрубӱв спече колач -  Добрий сокач 
(кухар) і з висівок спсче калач.
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Добрый сон -  с т ж а  голова -  Добрий сон -  свіжа голова. 
Добрый снеціалісг, ле.м задер хвӱст -  Добрий спсціаліст, 
лнш задер хзіст.
Добрый сусіда -  майближа рӱдня -  Добрий сусід -  кай- 
ближча рідня.
Добрый сусід -  хіоа лем мертвын сусід -  Добрий сусід -  
хіба лиш мєртвий сусід.
Доорый такый (аобра така) - дячиться всім -  Добрий 
такий (добра така) -  подобається всім!
Добрый товар довго не залсж-усся -  Добрий товар довго 
не залежуггься.
Добрый товариш не позирать иа твӱй бхділарош -  До-
брий товариш не дивиться па твій гаманець.
Добрый товар сам себе реісламує- Добрий товар сам себе 
рекламус.
Добрый тон -  Добрий тон.
Добрый Указ, лем не нро нас -  Добрий указ, лиш не про 
нас!
Добрый улов -  Добрий улов.
Добрый урожай лем из доброго насіння мож чекати -
Добрий урожай лиш із доброго насіния можна чекати. 
Добрыйй ф алат-Д обри й  шматок.
Добрый фіг.тяр сам не счігся, но тко го слухать -  аж за 
черево береся -  Добрий фігляр (жартівник) сам не смієть- 
ся, та хто його слухає -  аж за черево береться.
Добрый фурман ціну собі зна -  Добрий фірман ціну собі 
знас.
Добрый хліб н немащенмй, лем бы внеченый -  Добрий 
хліб і немащений. лишс б впечений.
Добрый хлонець -  Добрий хлопгць.
Добрый (добра) -  хоть до раны нрикладай -  Добрий (до- 
бра) -  хоч до рани прикладай.
Добрый цн пыхатый (добра чи пыхата) -  служить тому, 
тко богатый -  Добрий чи пихатий (добра чи пихата) -  слу- 
жить тому, хто багатий.
Добрый час = У добрый час -  Добрий час.
Добрый чглядник такос богатсво має, котроє ни злодй' не 
вкрадуть, ни люде не отберуть — Добра людина таке багат- 
ство мас, котре ні злодії нс вкрадуть, ні люди нс відберуть. 
Добрый чередарь ие употреблнє бигарь -  Добрий чере- 
дар іпастух) нс вживае бигарь (палицю).
Добрыіі чоловік кривдитн (циганити) не звы к -  Добра 
людина кривдити не звикла.
Добрый чоловік -  майліпшый лік -  Добра людина -  най- 
краший лік.
Добрый челядник я к т о  й не занлаче з жалю, то бодай 
скриви іься -  Добра людипа, ящо й не заплаче з жалю, то 
бодай скривиться.
Добрыіі (добра), як фалат хліба -  Добриіі (добра), як ку- 
сснь (шматок) хліба.
Добрым дітьом -  добру книжку, наіі читавуть у затиш-
ку' -  Добрим дітям -  добру книжку, хай читають у затишку. 
Добрыми намірсніямн вымаш ена дорога до суда -  До- 
брими намірами вимошена дорога до суду.
Добрыми наміреніями вкмошена дорога до пекла -  До- 
брими намірами вимощена дорога до пекла.
Добрым дюдям и Бог помагазь -  Добрим людям і Бог по- 
магае.
Добрым людям тяжко жисся -  Добрим людям важко жи- 
веться.
Добрым людям усе нещастить -  Добрим людям завжди 
не щастить.
Добрых люден люблять и радо прнвітствують, а з-тых
-  обминавуть -  Добрих лтодей люблять і радо зітають, а 
злих -  обминають.
Добрых нрнятелӱв памнятавуть, а поганых забывавуть
-  Добрих приятелів лам’ятають, а погзних забувають. 
Добрых, щасливых вам рокӱв у радости, любви й то- 
разді -  Добрих, щасливих вам років у радості, любові й 
гаразді!
Добробыт росте, лем нӱст не проходить -  Добробут зрос- 
тає, лиш піст не минає.

Доб

Добро в колхозі пропадать, а колхозііик из толода вмн- 
разь -  Добро в колгоспі пропадає, а колгоспник із голоду 
вмирає.
Добров косов косячи спӱваш. а поганов -  нроклинаш -
Доброю косою косячи, співаєш, а логаіою -  проклинаєш. 
Добровольна активнӱсть -  Добровільна активність. 
Добровольні пожертвованія -  Добровільні пожєртвування. 
Добровольно- принудите.чьно -  Добровільно-при.мусово. 
Добро вчинити -  Добро вчинити.
Доброто бӱлше, чвм злото -  Доброго білыпе. ніж злого. 
Доброго вам здороізля, добрі люде -  Доброго вам здоров’я, 
добрі люди!
Доброго вам настроєнія, нӱчного спокою н сімейного 
благоподуччн -  Доброго вам настрою, нічного спокою й 
сімейної злагоди!
Доброго вам ранку -  Доброго вам ранку!
Доброю вола в ярмі познавуть -  Доброго вола в ярмі піз- 
нають.
Доброто газлу вкдко здалека -  Доброго господаря видно 
здалеку.
Доброто газду мож уже з ворӱт упознати -  Доброго госпо- 
даря можна вжс з воріт упізнати.
Доброто держися, а злого стсрежиси -  Доброго тримайся, 
а злого остерігайся.
Доброго добром и вспоминавуть -  Доброго добром і зга- 
дують.
Доброго здоровля -  Доброго здоров’я!
Доброго и корчма не ославить, а и о іан о го - и церква не 
понравить -  Доброго й юрчма не ославить, а поганого -  й 
ііерква не поправить.
Доброго коня и в хліві куіілять -  Доброго коня і в хліві 
куплять.
Доброго коня упознати й под пусзов упрнжков -  Добро- 
го коая впізнати й під пустою упряжкою.
Доброто настроєнія -  Доброго пастрою!
Доброто понемножку -  Доброго пспрохи.
Доброго посієім -  не пожалієш -  Доброго посісш -  не по- 
шкодуєш.
Доброго похвалк -  щи ліпшым стане, а ноганого похва- 
лн -  стане щн гӱршым -  Доброго похзали -  ще кращим 
стане, а поганого похвали -  сгане ще гіршим.
Доброго рана (ранку) = Добрый рано = Добрый ранок -
Доброго рана (ранку)!
Доброго ранку -  субота на ганку -  Доброго ранку' -  субо- 
та на ганку!
Доброю челидника и впотемкы видко -  Добру людину і 
впотемки видно.
Доброго челядника из свічков треба глядати -  Добру 
людину із свічкою трсба шукати.
Доброю челядника й пес (и ичола) не вкусить -  Добру 
людиіг/  й пес (і бджола) не вкусить.
Доброго челядника послухати -  як  меду капмтися -  До-
бру людину послухати -  мов меду напитися.
Добро де хочеш глядай, но домӱвство не забывай -  До- 
бро де хочеш шукай, та домівку не забувай.
Добродітель -  до Бога майліпша дорота: тко но нӱв сту- 
нав -  нико не впав -  Доброчесніть -  до Бога найкраща 
дорога: хто по ній ступав -  ніхто не впав.
Добродітель превышає богатство -  Доброчесніть переви- 
щує багатство.
Добродітсль усс из заздрӱстьов ходить -  Доброчесніть за- 
вжди із заздріспо ходить.
Добро довго намнятасся, а зло -  щи довже -  Добро довго 
пам’ятасться, а зло -  ше довше.
Добро до всіх ся озывать, но скоро ся забывать -  Добро 
до всіх озивасться, та скоро забуваеться.
Доброє братство -  ліпше за богатство -  Добре братство - 
кращс за багатство.
Доброє вертаться добром -  Добре позергається добром. 
Доброє вино -  Добре вино.
Доброє вино не хвалять, а п й у ть - Добре вино не хвалять, 
з п’ють.

161



Доб

Доброє вто, иіто добре кӱнчаться -  Добре те, шо добре 
кінчається.
Доброе газдӱвстпо -  Добре господарство.
Доброє далеко ч \ти , я пӱллоє іци дале = Хороша чутка 
далеко чутна, а ногана ши далше -  Добре лалеко чути, а 
погане ше далі.
Доброс дерево не дасть поганых плодӱв, нк и тюганоє 
-  добрых -  Добре дсрево не дасть поганих плодів, як і по- 
гане -  добрих.
Доброс діло -  Добре діло (добра справа).
Доброє діло варю є того, вбы про нього й двічі повісти -
Добра справа варта того, шоб про неї й двічі повісти. 
Доброє діло -  высше молитвы -  Добре діло -  вище мо- 
литви.
Доброс діло -  вӱвці: і козка, и свита, и губа сыта -  Добра 
справа- вівці: і кожа, і свита, і губа сита.
Доброє діло два вікы жис -  Добра справа два віки живс. 
Доброє діло -  добра й слава -  Добра сирава -  добра й слава. 
Доброє діло зробитн -  Добру справу зробити.
Доброє діло -  мати на газдӱвстві козы и вӱвці -  Добра 
справа -  мати на господарстві кози й вівці.
Доброс діло не можс погыбнути -  Добра справа пе може 
загинути.
Доброє діло не опстаєся непоміченым -  Добра справа не 
залишаеться непоміченою.
Доброс діло не поз ребує супа -  Добра справа не потребує 
суду.
Доброє діло робиться без шума -  Добра справа робиться 
без шуму.
Доброс діло -  зреба порадитися -  Добра справа -  треба 
порадитися.
Доброс довго намнитаться, а злос -  щи довже -  Добре 
довго пам’ятається, а зле -  ше довше.
Доброє затямити собі -  Добре затямити собі.
Доброс зерно у землю покладеш -  добро розбудсш и 
сытым будеш -  Добре зерно у землю покладеш -  добро 
розбудиш і ситим будеш.
Доброє имня -  Добре ім’.я.
Доброє имня -  майліпшоє богатство -  Добре ім’я -  най- 
краще багатство!
Доброє имня -  ото й уіииткый я -  Добре ім’я - ото й 
увесь я!
Доброс имня ііонад ушитко -  Добре ім’я понад усс! 
Доброє лем хвалиме, а пӱллоє чиииме -  Добре лиш хва- 
лимо, а погане чинимо.
Доброє мае серне, лем язы к из перцьом — Добре має сер- 
цс, лиш язик із перцем.
Доброє монисто -  Добрс намисто.
Доброє насіня -  добрий урожай -  Добре насіння -  добрий 
урожай.
Доброє настроєніс никому не зашкцдить -  Добрий на- 
стрій нікому не зашкодить.
Доброс начало -  половина діла -  Добрий початок -  по- 
ловина справи.
Доброє не дас, а дрантя продас -  Добрс не дас, а дрантя 
продає.
Доброє нигда не надоїсть -  Добре ніколи не набридне. 
Доброє положеніє -  Добре становище.
Доброс рано -  Добрий ранок.
Доброс руководство -  успіх произволства -  Добрс керів- 
ництво-успіх виробництва.
Доброє серуце, лем тяжко до нього достукатися -  Добре 
серце, лиш важко до нього достукатиися.
Доброє сімня -  Добре сім’я (насінпя).
Доброє слово важить много -  Добре слово важнть ба- 
гато.
Доброє слово важить бӱлше, чим погана платня -  Добрс 
слово важить більше, ніж погана платня.
Доброє слово вартоє бӱлше, як  завдаток -  Добрс слово 
варте більше, ніж задаток.
Доброє слово жизнь продовжус, а поганоє -  вкорочує -
Добре слово життя продовжує, а погане -  вкорочує.

Доброє слово и злодійовн приятноє -  Добре слово і зло- 
дієві приємпе.
Доброс слово и мачці приятнос -  Добре слово і кішці при- 
смне.
Доброс слово и поганмх робить добрыми, а ногане -  и 
добрых робить логаними -  Добре слово й поганпх робнть 
добрими, а погане -  і добрих робить поганнми.
Доброс слово -  майліпшос уваженіє -  Добре слово -  най- 
краща шанобливість.
Доброс слово -  милос й красное, як соние ясноє -  Добрс 
слово -  милс й краене, як сонце ясне.
Доброє слово л ічить душу -  Добрс слово лікує душу. 
Доброє с.’іово не до всіх доходить -  Добре слово нс до всіх 
доходнть.
Доброє слово не обідить никого -  Добре слово не скрив- 
ДИТЬ ІІІКОГО.
Доброє слово про доброго челядника нигда повісти нс 
нӱзно -  Добре слово про добру людииу ніколи сказати не 
пізно.
Доброє слово стойить за завдаток -  Добре слово стоїть 
за завдаток.
Доброс с.іово усе красноє, кіть учасноє -  Добре слово 
красне, якщо вчасне.
Доброс слово ши й мачці приятноє -  Добрс слово ще й 
кішці приємне.
Доброс тот радить, котрый челядь не повадить -  Добре 
той радить, котрий людей не посварить.
Доброє яєчко до Великолня -  Добре ягчко до Велнкодня. 
Добро за добро -  Добро за добро.
Доброї вроды, лем пессьої породи -  Доброї вроди, тільки 
пессьої породи.
Добро кріпи добром -  Добро кріпи (хчіцнюй) добром. 
Добром просити -  Добром просити.
Добром горя не вчиниш -  Добром лиха не зробиш. 
Добром горн не зробиш, а Вогу душу снолобиш -  Добром 
лиха нс зробиш, а Богу душу сподобиш.
Добро мосты будус, а зло -  нищить -  Добро мости будує, 
а зло -  руйнує.
Добром просити = Проситн з честьов -  Добром просити. 
Доброму всяды добро -  Доброму всюди добре.
Доброму гостто всяды раді -  Доброму гостеоі всюди раді. 
Доброму майстру нс шкода й заплатити -  Доброму май- 
стру не шкода й заплатити.
Доброму не лихо: ходнть тихо -  Доброму не лихо: ходить 
тихо.
Доброму челяднику -  добра н тіамнять -  Добрій людині
-  добра й пам’ять.
Доброму челяднику и Бог помагать -  Добрій людині і 
Бог помагає.
Доброму челяднику нродовж, Боже, віку-Д обрій  людині 
продовж, Боже, віку!
Доброму челяднику ш ю  не день -  празник, а злому и в 
празникы — будні -  Добрій людині шо не дспь -  свято, а 
злій і в свято -  будні.
Доброму чоловіку ралівуть и на видіку -  Добрій людині 
радіють і на відіку (на чужині).
Доброму чоловіку раді й на відіку, а злому -  не раді й 
біля свого дому -  Добрій людині раді й на чужині, а злому
-  не раді й біля свого дому.
Добро нарожує добро, а зло -  зло -  Добрю народжує до- 
бро, а зло -  зло.
Добро не вмирать, а зло пропадать -  Добро не вмирає, а 
зло пропалає.
Добро -  не злӱсть, нигда не надоїсть -  Добро -  не злість. 
ніколи не надоїсть (не набридне).
Добро не має забыватися -  Добро не має (не повинне) за- 
буватися.
Добро не мас (не иовинно) проналатн -  Добро не мас (не
повинно) пропадати.
Добро пожаловатн -  Ласкаво просимо.
Добро поза каждоє ребро -  Добро поза кожнс ребро. 
Добро почнназься з себе -  Добро починається з себе.
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Добро примножує добро -  Добрс примножуг добро. 
Добро прощає, а горе лридирку гд яд ать - Добро проіцає, 
а лихо аачіпку шукає.
Добро пушить, а біда суш иіь -  Добро пушить, а біда су- 
ишть.
Добро робн -  добро й буде, нико тебе нс забу'де -  Добро 
роби -  добро іі будс, ніхто тсбс не забуде.
Добро сторицьов ся вертать -  Добро сторипею всртається. 
Добросусідські отношенія -  Добросусідські відносини. 
Доброта даколн портить челядмика -  Доброта інколи 
псус людину.
Доброта до смака — Доброта до смаку.
Доброі а за чужый счот -  Доброта за чужий рахунок. 
Доброі а -  золота -  Доброта -  золота.
Доброта и ласка -  ши ие значить, ош кажца дӱвка -  лю- 
баска -  Доброта й ласка- ше не означає, що кожна дівчина 
-  любаска.
Доброта -  йсе майліпша чсрта характера че.іядника 
(челядины) -  Доброта -  це найкраща риса характсру лю- 
дипи.
Доброта — не кӱнь: сівшн, не ноідеш -  Доброга — не кінь: 
сівши, нс поїдеш.
Доброта не любить шума -  Доброта не любить шуму. 
Доброта не старіє и  не марніє -  Доброта не старіє і ие 
марніє.
Доброта ночинаться з малого -  Доброта починаєгься з 
малого.
Доброта сама сн хкалить -  Доброта сама себе хвалить. 
Доброта част о межує з дуростьов -  Доброта часто межує 
з дурістю.
Доброты зречешся -  горя наберешси (горем обнечеш-
сн) -  Доброти зречепіся -  горя набсрсшся (горем обпе- 
чешся).
Добротні бы й у нас обйекты, кобы не лнпкорукі 
субйекты -  Добротні би й у нас об’єкти, якби не липкорукі 
суб’єкти.
Добро тучигь, а лихо сушить -  Добро тучить, а лихо су- 
шить.
Добротно посієіи -  не ножалісш -  Добротно посієш -  не 
пожалієш.
Добро гяжко творнти, но легко з ним жити -  Добро важ- 
ко творити, та легко з ним жити.
Добро усе добром, хоть бы й под столом -  Добро завжди 
добром, якби й під столом.
Добро у спадшину не передагся -  Добро у спалок нс пс- 
рсдається.
Добро у терновому вінну ходи гь -  Доброу терновому він- 
ку ходить.
Добро ш ириться в чужӱм -  Добро шири гься в чужому. 
Добру вам нӱч и всі блыхы на помӱч -  На добраніч і всі 
блохи на поміч!
Добру душу, прощӱн бы, мав: и малӱв дітині нигда чес- 
ти не урвав -  Добру душу, прошепий би, мав: і малій дити- 
ні ніколи честі не урвав.
Добру дӱвку внознавуть (.іюблять) хлопці и в клочахӱв 
сорочці -  Добру дівку впізнають (люблять) хлопці і в кло- 
чаній сорочці.
Добру жону нико з села не в ы п у с ін іь -Д о б р у  жінку ніх- 
то з села не випустить.
Добру натуру мас: не нйе, не курить, чужых жӱн не чі-
пає -  Добру натуру має: не п ’є, не курить (ие палзить), чу- 
жих жінок не зай.має.
Добру кӱч -  На добраніч.
Добру тямку мас: што почує -  памнятать -  Добру тямку 
має: що почує -  пам’ятає.
Добряче насолив (насолила) -  Добряче насолив (насолила) 
Добрячый оріх -  Добрячий горіх.
Добу вы ливать, а ийатнадціть - улині подмітать -  Добу 
випиває, а п ’ятнадцять -  вулиці підмітає.
Добудеш образованіє -  узнасш бӱлше про світ -  Здобу- 
деш освіту -  довідаешся більшс про світ.
До будушої стрічи -  До майбутньої зустрічі!

Дов

До булавы -  треба й мудрої головы -  До булави -  потріб- 
ио й мудрої головн.
Добӱр кнкг -  Добір книжок.
Добӱрный (избранный) круг люди -  Добірне (вибране) 
коло людей.
Добӱрноє (нзбраноє) обшестко -  Добірне товариство.
До ваших услуг -  До ваших послуг.
До вашого вниманія -  До вашої уваги!
До вашого сведенія -  До вашого відома.
Довбальный станок-Д овбальний верстат.
Довбуш знав, за што панӱв карав -  Довбуш знав, за що 
панів карав.
Довбушова сила панӱв страшила (панӱв, як  траву, ко- 
сила) -  Довбушева сила панів страшила (панів, мов траву, 
косила).
Довбушова слава нанству спати не давала -  Довбушсва 
слава ланству спати нс давала.
Довбуш нанӱв не боявся, бо з бідными братався -  До-
вбуш панів пс боявся, бо з бідними братався.
Довга дорога -  Довга дорога.
Довга дорога нигда не быває гладков -  Довга дорога ні- 
коли не буває гпадкога.
Довга исторія -  Довга історія.
Довга коса -  дӱвоча краса -  Довга коса -  дівоча краса. 
Довга лоза -  Довга лоза.
Довга пизанка думок -  Довга низка думок 
Довга низанка событій — Довга низка подій.
Довга пісня -  Довга пісня.
Довга, як спӱванка залюбленого -  Довга, як пісня зако- 
ханого.
Довг забывати не файно -  Борг забувати не гарно.
Довгі літа -  Довгі літа.
Довгі проводы -  лишні слызы -  Довгі проводи -  зайві 
сльози.
Довгі рукы мати -  Довгі руки мати.
Довгы давлять - Борги давлять.
Довгый вік -  Довгий вік.
Довгый, ги заячин хвӱст-Д овгий , мов заячий хвіст. 
Довгын день у матери при малӱв дітині -  Довгий день у 
матері при малій дитині.
Довгый (довга), лем на розум куртый (курта) -  Довгий 
(довга), лиш на розум короткий (коротка).
Довгый, неблнзькый путь -  Довгий, неблизький шлях. 
Довгый рубель -  Довгий карбованець.
Д овіы й рубель надовго не держить -  Довгий карбова- 
нець надозго не тримає.
Довгый, як робочый день -  Довгий, мов робочий день. 
Довгы -  погані цімборы -  Борги -  погані приятслі. 
Довгый час -  Довгий (тривалий) час.
Довгын язы к -  Довгий язик.
Довгый (довга), як  папля -  Довгий (довга), мов чапля. 
Довгы маку, лем як  уддати -  не знаву -  Борги маю, тільки 
як віддати -  ие знаю.
Довгы -  наші люті врагы -  Борги -  наші люті вороги. 
Д овіы  -  не раны, самі не заживуть — Борги -  не рани, 
самі не загояться.
Довгы робити -  Брати в борг.
Довгы своєвременно треба вертати -  Борги своєчасно 
треба вертати.
Довгых вам рокӱв -  Довгих вам літ (років)!
Довгы -  як грнбы, ростуть штодобы -  Борги -  мов гриби, 
росту'ть щодоби.
Довг не реве, но спати не дає -  Борг не реве, та спати не
дає.
Довг -  не снив бы ся, ксдовг -  снтив бы ся -  Борг -  не 
снився б, нсборг -  святився б!
Довго вагався (вагалася), докі собрався (собралася) -
Довго вагався їзагалася), поки зібрався їзібралася). 
Довю ва яма -  Боргова яма.
Довго вже не протягне -  Довго вже не протягне.
Довго выступать, лем мало што розказує -  Довго висту- 
пає, лиш мало що розповідає.
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Дов

Довго в тнжи холити -  мертвос народити -  Довго вагіт- 
ною ходити -  мертпе народити.
Довго вчився (вчи лася), но дурньом (дуренов) лиш ився 
(лишилася) -  Довго вчився (вчилася), та дурнем (дурепою) 
лишився (литилася).
Довгого вам віку -  без ліку -  Довгого вам віку -  без ліку! 
Довго говорити -  Довго говорити.
Довгограюща пластинка -  Довгограюча пластинка. 
Довгоє волося -  куртый розум -  Довге волосся -  корот- 
кий розум.
Довгоє куртым не быває -  Довге коротким не буває. 
Довгоє чеканя не прниосить радӱсть -  Довге чекання не 
приносить радості.
Довгоє щастн часто на шкоду -  Довгс (тривале) щастя 
часто на шкоду.
Довгоє, як “Помилоуй ня, Боже” -  Довге, як “Помилуй іія 
(мене), Ноже”.
Довго жив (довго жила), бо мало пив (мало лила) -  Дов- 
го жив (довго жила), бо мало пив (мало пила).
Довго жити -  треба от Бога заслужити -  Довго жити -  
треба в Бога заслужити.
Довго запрігагь, но швидко і'здить -  Довго запрягає, та 
швидко їздить.
Довгокоса, як  стоколоса -  Довгокоса, як стоколоса. 
Довголітні травы  -  Довголітні грави.
Довго-не довго, давно-не давно, но якось раз было -  
Довго-недовго, давно-нсдавно, та якось раз було.
Довго не мудрувучн -  Довго не мудруючи.
Довго не нротягне -  Довго не протягне.
Довг отдав (отдала) -  хибы з грудей ка.мінь унав -  Борги 
віддав (віддала) -  ніби з грудей камінь упав.
Довгоногый (довгонога), як  бузьок (як кӱнь) -  Довгоно- 
гий (довгонога), мов бузьок (лелека; мов кінь).
Довго ожидана мить (мінута) -  Довгоочікована мить 
(хвилина).
Дові-о ожиданый (ожидана) -  Довгоочікуваний (очікува- 
на).
Довп> нотому -  Довго потім (отсля).
Довгосрочні сохраненія -  Довгострокові збереження. 
Довго телиться -  Довго телхггься!
Довготрывала тернимӱсть -  Довготривала терпимість. 
Довго щастя ся чекать, та скоро ся м инать-Д овго шастя 
чскається, та швидко минається.
Довг платежом красный -  Борг платежом красний. 
Д о в г -  розбӱйник, а не гӱсть, повными жмснями їсть -  
Борг -  розбійник, а не гість, повними жменями їсть.
Довг службы -  Ііовинність служби.
Довг сплатив (снлатила) учасно -  Борг сплатив (сплати- 
ла) вчасно.
Довху дорогу пройшли, докі до хыжі дӱйшли -  Довгу до- 
рогу пройшли, поки до хати дійшли.
Довгӱв, як  на дереві листкӱв -  Боргів, мов на дереві 
листків.
Доведеніс до лада -  Доведення до ладу.
Доведенык (доведена) до отчаянія -  Доведений (доведе- 
на) до відчаю.
Доведено, перевірь сам (сама) -  Доведено, перевір сам 
(сама).
Доведеш (доведете) мене до могилы -  Доведеш (доведе- 
те) менс до могили!
Довели до абсурда ~ Довели до абсурду.
Довели до гріха -  Довели до гріха.
Довели до нишеты, а виноватых не найти -  Довели до 
бідноти, а винуватих не знайти.
Довели до ручкы -  Довели ло ручки.
До Всликодня сорочка най и благснька, лем бы чис- 
тенька -  До Великодня сорочка хай і благенька, лише б 
чистенька.
До великої біды й малі бідкы ціплявуться -  До великої 
біди й малі бідки чіпляються.
Довелося попріти -  Довелося попотіти.
Довелося постушітися -  Довслося поступитися.

164

Довслоси почувствовати на своӱв шкурі -  Довелося від- 
чути на своїй шкурі.
Доверсь у поливку попру -  посмакує нутру -  Докинь у 
бульйон попру -  посмакує нутру.
До вссняного Нико.іы не выпасай коней николи -  До
вссияного Миколи (22 травня) не випасай коней ніколи.
До вєсниного Николы не сій гречкы и не стрыжи овеч-
кы  -  До вссняного Миколи (22 травня) нс сій грсчки і пе 
стрижи овсчки.
Довес ги до зроба -  Довести до виконання.
Довести до отчалнія -  Довести до відчаю (до розпачу). 
Довести до н у п я  -  Довести до путгя.
Довести до розума -  Довести до розуму.
Довести до свідінія -  Довести до відома.
Довести до суманіествія -  Довести до божсвілля.
Довести свої требованія -  Довести свої вимоги.
До вечера дожитн -  день пережити -  До вечора дожити -  
день пережити.
До вечера дожити треба -  До вечора дожити треба! 
Довжанка -  рябуну коханка -  Довжаика -  рябуну коханка. 
Довжинов у пару мийтрӱв -  Довжиною у кілька метрів. 
Довжник вессло берс, но смутно отдає -  Боржник весело 
бере. та смутно віддає.
Довжник до ганьбы звы к -  Боржник до сорому звик. 
Довжносна инструкція -  Посадова інструкнія. 
Довжносноє лице -  Урядова особа.
Довжнӱсть кунити мож, а мудрӱсть не купиш -  Посаду 
купити можна, а мудрість не купиш.
Довжнӱсть мінять характер (назуру) -  Посада міняє ха- 
рактер (натуру).
Довжнӱсть очн коле -  Посада очі колс.
До винця -  дарабчик сальця, а до паленочкы -  кыслі 
огӱрочкы -  До винця -  шмат сальця, а до горілочки -  кислі 
огірочки.
До віка -  Довіку.
До віка вічного -  До віку вічного.
До віка жизни -  До віку життя.
До вінчаня -  сам собов, а но вінчаню -  ужс з жонов -  До
вінчання -  сам собою, а по вінчанні -  вже з жінкою (дру- 
жиною).
Довірили -  отвічай -  Довірили -  відповідай!
Довірена дичнӱсть -  Дсвірена особа.
Довірлива бесіда не затаює слова -  Довірлива розмова не 
затаюс слова.
Довірий, но й провіряй (перевіряй) -  Довіряй, але й пере- 
віряй.
Довіряву ю бі (вам), як собі -  Довіряю тобі (вам). як собі. 
Довіряй, но й провіряй -  Довіряй, але й перевіряй. 
Довірять му (довірять ӱв), як самому (як самӱв) собі -
Довіряє йому Сдовіряє їй), як самому (як самій) собі. 
Довірься мо.му ( його, її) смакови -  Довірся мому (його, 
її) смакови!
Довічна вірнӱсть -  Довічна вірііість.
Довічна пінзія -  Довічна пенсія.
Довічна слава -  Довічна слава.
Довічный спокӱй -  Довічний спокій.
До выборӱв братами й сестрами нас называли, а по 
выборах -  быдлом прозвали -  До виборів братами й се- 
страми нас називали, а по виборах -  бидлом прозвали.
До выборӱв -  друі и брат, по выборах -  оскорбнтель, 
кат -  До виборів -  друг і брат, по виборах -  кривдник, кат. 
До выборӱв золоті горы обіцяли, а по выборах -  фігу 
нам показали -  До виборів золоті гори обіцяли, а по ви- 
борах -  фігу (дулю) нам показали.
До выборӱв обіцять, по выборах -  забывать -  До виборів 
обіцяє, по виборах -  забуває!
До выборӱв -  трибун, по выборах -  хапун -  До виборі в -  
трибун, по виборах -  хапун!
До выроста -  До виросту.
До высокої личности -  До високої особи.
Довколишня среда -  Навколипінє ссрсдовише 
Довколосвітня нодорож -  Навколосвітня мандрівка.



Довкола ссбе иозирати -  світ упознати -  Навколо ссбе 
дивіггися -  світ упізнати.
До вкуса -  До смаку.
До вниманія граждан -  До уваги громадян.
Доводити до абеурда -  Доводити до абсурду.
Доводиі и до білого жара -  Доводити до білого жару. 
Доводити до гріха = До гріха доводити -  Доводити до гріха. 
Доводити до края -  Доводити до краю.
Доводнти до ладу -  Доводити до ладу.
Доводити до отчаянія = Увердо го (уверло йі) в отчаяніє
-  Доводити до відчаю (до розпуки).
Доводити до розума (до ума) -  Доводити до розуму (до ума). 
Доводити до ручкы -  Доводити до ручки.
Доводити до сведенія -  Донодити до відома.
Доводити до слыз -  Доводити до сліз.
Доводити про йсе-Д оводити про це.
Довоцити своє превосходство -  Доводити свою перевагу. 
Доводиться до нзвістія -  Доводиться до відома. 
Доводиться констатіровати -  Доводиться констатувати. 
Доводиться парко -  Доводиться ларко.
Доводиться считати кажду конейку-Доводиться рахува- 
ти кожну копійку.
До востребованія -  До запитання.
До всіх говорить на сміх -  До всіх говорить на сміх.
До всіх залюбляєся -  ни з кым не вінчаєся -  До всіх за- 
любляється -  ні з ким не вінчається.
До всіх прмколюєся -  До всіх приколюсться.
До всіх чоргӱв -  До всіх чортів!
До всього мож придертися -  До всього можна придертися. 
До встрічі -  До зустрічі!
До всякых бід -  індивідуальмый пудхӱд -  До всяких бід
-  індивідуалыіий підхід.
До всякого факта нужны чувства такта -  До всякого 
факту потрібні почуття такту.
До всього треба голову мати -  До всього потрібно голову 
мати.
Довӱв (довела) до кондиції-Д овів (довела) до кондиції. 
Довӱв (довела) до кӱнця -  Довів (довела) до кінця.
Довӱв йі (довела го) до непритомности -  Довів її (довела 
його) до нестями!
Довӱв ідовела) свою некомнетентнӱсть -  Довів (довела) 
свою некомпетентність.
Довӱтцӱвська подготовка -  Добатьківська підготовка. 
Догадався цуцик, як  хвӱст отнав -  Догадався цуцик, як 
хвіст відпав.
Догадавсн, як  програвся -  Догадався, як програвся. 
Догаздовався (догаздовалася) -  Догосподарювався (до- 
господарювалася).
Догаздовався до того, ош нич з ничого (што смівуться з 
нього) -  Догосподарював до того, що ніяких успіхів з нічо- 
го (що сміються з нього).
Догазловали комуністы: нішто пити, нішто їсти -  Догос- 
подарювавли комуністи: ніщо пити, ніщо їсти.
До галибы -  До біди'.
Догаи -  твоє діло -  Кепські твої справи!
Догана мудрого бӱлшс варта, чим нохвала дурного-Д о- 
гана мудрого більше вартує, ніж похвала дурного.
Доганяй вихра в нолі-Д оганяй вітра в полі.
Доганяти вчорашній день = Глядати вчораш ньый день
-  Доганяти вчорашній день.
До глубины душі -  До глибини душі.
Доглядай землицю плӱдиу, я к  матірь рӱдну -  Доглядай 
землицю плідну, мов матір рідну.
Доглядай за садом -  отдячится радо -  Доглядай за садом
-  віддячиться радо.
Доглидати діти -  Доглядати дітей.
Дог;іядати хворого -  Доглядати хворого.
Догнав-не догнав, а погнатися мож -  Догнав-не догнав, а 
погнатися можна.
Догназ'и и перегнати -  Догнати і псрсгнати. 
Договорилися межи собов -  и повінчалися под вербов -
Договорилися між собою -  і повінчалися під вербою.
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Договорнлися на словах — ударили по руках -  Договори- 
лися на словах -  ударили по руках.
Доі-оворилися полюбовно -  Домовилися полюбовно. 
Договор має (мав) даскӱлько розділӱв -  Договір має 
(мав) декілька розділів.
Договорна ціна -  Договірна ціна.
Договорні стороны -  Договірні сторони.
До говӱркы неохотный (неохотна)-До розмови неохочий 
(неохоча).
Догожас старому, як  дітвакови малому — Догоджає ста- 
рому, як хлопчакові малому.
Догожас, як болячці -  Догоджає, як болячці.
Догожас нашим и вашим -  Догоджає наишм і вашим. 
Догожає, як  чирякови на роті = Догожає, як чортови -  
Догоджає, як чиряку на роті.
Догожає, як чортовн = Догожає, як  чнрякови на роті -  
Догоджає, як чортові.
Догожатп душі — Догоджати душі.
Догожати смерти -  Догоджати смерті.
До головы не йде — До голови не йде.
Догорі денцьом = Догоры сподом = Догоры дном = 
Догоры низом = Уверьх денцьом -  Догори дснцем (дном). 
Догори низом = Догоры дном = Догоры денцьом = Дого- 
ры снодом = Уверьх денцьом -  Догори низом.
Догоры дном = Догоры денцьом = Догоры сиодом = До- 
гори низом = Уверьх денцьом -  Догори дном.
Догоры ногами -  Догори ногами.
Догоры сподом = Догоры дном = Д оіоры денцьом = 
Уверьх денцьом -  Догори низом.
Догоры черевом -  Догори черевом.
Догоряє, як  пю т у лампі (як свічка) -  Догоряє, як гніт у 
лампі (як свічка).
Догоряє, як  углик -  Догорає, мов вупіик.
До горячого горшка най ие тягнеся рука -  До гарячого 
горшка хай не тягнеться рука.
Догрався (догралася) -  Догрався (догралася)!
Догрався, як  М асарик з автономійов -  Догрався, як Ма- 
сарик з автономією.
До гріха доводити = Доводити до і-ріха -  До гріха дово- 
дити.
До гроба не розплатишся -  До гроба не розплатишся (не
розрахуєшся)!
До гробової дощ кы -  До гробової дошки.
До гроба -  До гробу.
До гроши розум треба, як  до ноли -  ґазду -  До грошей 
розум потрібний, як до поля -  господар.
До гурта -  До гурту.
До гуляіцого попа люде ставляться, як  до иигана: лем 
дотн честувуть, докі з ним мулатлувуть, а за ты м не да- 
вуть на нього нич -  До гулящого попа люди ставляться, 
як до цигана: лиш до тих пір його шанують, поки з ним 
пиячать, а потім не дають на нього нічого.
Додавати до йсього -  Додавати до цього.
Додавати рукы -  Додавати руки.
Додав (додала) газа -  Додав (додала) газу.
Додав (додала) масла в огень -  Іїідклав (підклала) дров 
у багатгя.
Додас розума -  Додає розуму.
Додав (додала) сміха для утіхы -  Додав (додала) сміхудля 
потіхи.
Додає уд себе -  Додає від себе.
Додалося роботы -  Додалося роботи.
Додам от себе -  Додам від себе.
Додана стойимӱсть -  Додана вартість.
До дармового хліба легко звыкаєся, но тяжко отвыкасся 
-  До дармового хліба лєгко звикається, та важко відвика- 
ється.
Додати жару -  Додати жару.
Додати слово -  Додати слово.
Додати ходы (хода) -  Додати ходи (ходу).
Додатноє число -  Додатне число.
До дембелн -  До дембеля (демобілізації)'-
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Дод

Додаток до новинкы -  Додатох до гачети.
До державної булавы нужна й отвага розумної голо-
вы - Д о  державиої булави потрібна й відвага розумної го- 
лови.
Додержана сума -  Додержана (дотрішана) сума. 
Додержаня всіх нравил -  Дотримання всіх правил. 
Додержаня закона -  Дотримання закону.
Додержаня моды -  Дотримаиня моди.
Додержати гроші -  Дотримати гроші.
Додержати слово -  Дотримати слово.
Додержовати варту-Дотримувати варіу.
Додержовати міри -  Дотримуватися міри.
Додержоватися обычаӱв -  Іїригримуватись звичаїв. 
Додержоватися правила приличія -  Дотримуватись пра- 
вил пристойності.
Додержоватися свої думки -  Дотримуватися своєї думки. 
Додержоваі ися слова = Дотрнмовати слова -  Дотриму- 
ватися слова.
Додержоватися твердых правнл -  Дотримуватися твер- 
дих правил.
Додержоватись усіх правил -  Дотримуватись усіх правил. 
Додержувучнсь слова -  Дотримуючись слова. 
Додержувучнся законности -  Дотримуючись законодав- 
ства.
До лесятого пота = До сьомого нота -  До дссятого поту. 
До денця (до дна) -  До дна.
До деякої міры -  До деякої міри.
Додзьовбати масіня -  Додзьобати насіння.
До діда лысого -  До дідька лисого!
До діла -  До діла.
До дйавола = До аспида -  До диявола {до чорта)\
До дна (до денци) -  До дна.
До дна душі -  До дпа душі.
До днесь (днеська) = До ныні -  До сьогодні.
До днишньогодня =Д о нынішнього дня -  До сьогодніш- 
нього дня.
До дня -  До дня.
До доброго звыкаться дуже скоро -  До доброго звикаеть- 
ся дуже швидко.
До доброї душі пчолы летять роєм -  До доброї душі 
бджоли лстять роєм.
До доброї кырнииі и п іш ак иротонтаный: не треба іля- 
дати -  До доброї криниці і стежка протоптана: не треба 
шукати.
До другых когутӱв -  До других когутів (півнів). 
Додрукованый тираж  -  Додрукований тираж.
До дурня (дурепи) пристанеш -  сам дурньо.м (дурепов) 
станеш -  До дурня (дурепи) пристанеш -  сам дурнсм (ду- 
репою) станеш.
До душі -  До душі.
До душі припасти -  До душі припасти.
До дӱвок ходн, но лем єнну дюби -  До дівок ходи, та лиш 
одну люби.
До дякы  быти -  До вподоби бути.
До снного міста -  До одиого місця.
До снного міста, я к  кажуть у народі -  До одиого місця, як 
кажуть у народі.
Дожа-опрышок иовстав -  у панӱв сон пропав -  Дожа- 
опришок повстав -  у папів сон пропав.
Дожді вты добрі, ш ю  тихі, геплі й густі -  Доші ті добрі, 
що тихі, теплі й густі.
Дожді добрі вты, што теплі, тихі и густі -  Дощі добрі ті, 
що теплі, гихі і густі.
Дожді йдуть ле там , де просять, а де сіно косять -  Дощі 
йдуть не там, де просять, а де сіно косять.
Дожді йшли свойов очередьов -  Доші йшлн своєю чергою. 
Дожді перепадавуть рідко -  Доші перепадають рідко. 
Дождь аж пшцить -  Дощ аж пищить.
Дождь без внхра -  на тры валу непогоду -  Дощ бсз вітру 
-  на тривалу непогоду.
Дождь в апрільську днину -  до душі селянину -  Дощ у
квітневу днииу -  до дуіиі селянину.

Дождь весняный и густьш -  золотый -  Дош весняний і 
густий -  золотий.
Дождь іу л ьк  -  вода бульк -  Дош гудьк -  вода бульк! 
Дождь зарядив на цілыіі день -  Дош зарядив на иі.пий 
день.
Дождь зачастив -  Дощ зачастив.
Дождь иде -  і рибы будуть -  Дош іде -  гриби будугь. 
Дожііьик росить -  стріха сльози ть- Дощик росить -  стрі- 
ха сльозить.
Дожаьик теплый и густый -  грибный -  Дощик теплий і 
густий -  грибний.
Дождьику, дождьику, не пади, зварю тобі лободи -  До- 
щику, дошику, ие пади, зварю тобі лободи!
Дождьик ш елестить -  Допшк шелестить.
Дождь и сонне на весні -  лугы травахіи рясні -  Дощ і 
сонце на веені -  луки травами рясні.
Дождь ллє, як  из відра (як з гордова) -  Дош ллє, як із від- 
ра (як з дочки).
Дождь моросить -  Дош мжичить.
Дождь на Зелені С яткы  -  на добрі достатки - Дощ на
Зслені Святки (Троїцький тиждень) -  на добрі достатки. 
Дождь намочить -  сонце высушнть -  Дощ намочить -  
сонце висушить.
Дождь на сіножать -  Божа благодать -  Доіц на сіножать 
-  Божа благодать.
Дождь, нсбориче, -  йсе небо плаче -  Дощ, неборяче, -  це 
небо плаче.
Дождьова весна -  поле в бурянах -  Дощова весна -  поле 
в бур’янах.
Дождьова година (погода) -  Дощова голина (погода). 
Дождьові хмары -  небесні оі ари -  Дошові хмари -  не- 
бесні отари.
Дождьом нрип.тескало пыл (порох) -  Дощем прибило 
пил (пилюку).
Дождь нолив, ги з бочкы -  воды ловні ирочкы -  Дош по-
лив, як з бочки -  води повні ярочки.
Дождь почав слабшазн -  Дощ почав слабшати.
Дождь прекратився -  Дощ пєрестав.
Дождь ііринустнв -  Дощ припустив.
Дождь пройшов полосов -  Дощ пройшов смугою.
Дождь спрагу погасив, а горы задымив -  Дощ спрагу по- 
гасив, а гори задимив.
Дождь уранці -  што бабины танні, дождь в обід -  ити в 
поле не слід -  Дощ уранці -  що бабині танці, дощ в обід -  
іти в поле не слід.
Дождь цідить (.тлгся), як  з відра -  Дощ цідить (ллється) 
як з відра.
Дождь цяткастый н рідкый -  нетривкы н—Дощ краплис- 
тий і рідкий -  нетривкий.
Дождь, што в маю паде, озимі на ногы поднимать-Д ош ,
що в травні випадає, озимі на ноги здіймає.
Дождь -  як  крӱзь снто -  Дощ -  немов крізь сито.
До желанія треба щи й стараніє -  До бажання потрібпе 
щс й старання.
Доживать свӱй вік -  Доживає свій вік.
Дожив (дожила) до пінзії -  Дожив (дожила) до пєнсії. 
Дожив (дожила) до сивых літ, а щастя-долі ньіт (а долі 
не было іі ньіт) -  Дожив (дожила) до сивих літ, а шастя-до- 
лі нема (а долі не було й нема).
До живых печӱнок аонекли -  До живих печінок допскли! 
До живого серня -  До живого ссрця.
Дожився (аожилася) віка такого, ош порохонь сышісся 
з нього (з неї) -  Дожився (дожилася) віку такого, що порох 
сиплеться 3 ІІЬОГО (з нсї).
Дожився (дожнлася) до того, ош нич з ничого -  Дожився 
(дожилася) до того, що нічогісінько з нічого.
Дожився (дожилася), ож уже іі из смерьтов змирився 
(змирилася) -Дожився (дожилася), що вжє й із смєртю 
змирився (змирилася).
Дожисме до понеділка, там видко буде -  Доживемо до по- 
неділка, там видно буде.
Дожиєме, ктды дінемсся -  Доживемо, кудн дінемось?
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Дожнй до ж аливы -  опстанешся жнвый (жива) -  Дожи- 
ви до кропиви -  залишишся живнй (жива).
Дожилися до того, ош не поїсти вже й хліба смачного -  
Дожилися до того, що не поїсти вже й хліба смачного. 
Дожилися: за трьош ку не куниш и ложку -  Дожилися: за 
трояка не купиш і ложку.
Дожилися, ош без хліба опсталися -  Дожилися, що без 
хліба лишилися.
Дожилися: осел здох -  кантарі лиш илися -  Дожилися: 
осел здох -  кантарі (віжки) лишилися.
Дожилися -  хоть подыхай -  Дожилися -  хоч подихай!
До завтра = До завтрього -  До завтра.
До завтра ши дожити треба -  До завтра ще дожити треба! 
До завтрього = До завтра -  До завтра.
До загына (загыбели) -  До загину (загибелі).
До закӱнченя срока -  До закінчеішя строку.
До замужньої жизни скоро звыкаєш  -  До заміжнього 
життя швидко звикаеш.
До заріза -  До зарізу.
До заріза треба = До скруты треба = До скруту треба -
До зарізу треба.
Дозволено вто, што лозволено -  Дозволене те, що дозво- 
лене.
Дозволено мало, а хоче мною -  Дозволсно мало, а хоче 
багато.
Дозволив (дозволила) собі лиш ньоє -  Дозволив (дозволи- 
ла) собі зайве.
Дозволитн нечатати книгу (книжку) = Розрішити книж- 
ку к нечати -  Дозволиги друкувати книжку.
Дозволити Сдозволяти) собі розкӱш -  Дозволити (дозво- 
ляти) собі розкіш.
Дозволіші єнным -  инші на голову сядуть -  Дозволиш 
одним -ІШ.ПІ иа голову сядуть.
Дозволю собі повісти -  Дозволю собі сказати.
Дозволяти собі лиш ньоє -  Дозволяти собі зайвс.
Дозволь псови лабу на стӱл покласти, то вӱн и сам залі- 
зе -  Дозволь псові лапу на стіл покласти, то він і сам залізе. 
Дозвольте выйти -  Дозвольте вийти.
Дозвольте обратиі ися -  Дозвольте звернутися.
Дозвольте повісти -  Дозвольте сказати.
Дозвольте представитися -  Дозвольте відрекомсндува- 
тися.
До згына -  До згина.
До Зеленої неділі -  по зворинах снігы бкіі -  До Зеленої 
нелілі (50-й день по Великодню) -  по зворинах сніги білі. 
До землнні треба сз авитмсн, як  до молодиці -  До землиці 
треба ставитися, як до молодиці.
До землі ле іко  нрнрости душов — До землі легко прирос- 
ти душею.
Доземный уклон -  Доземний уклін.
До зернятка зернятко -  набереся й і орнятко -  До зернят- 
ка зернятко -  набереться й горнятко.
Дозирай за садом -  отднчиться радо -  Доглядай за садом 
-  відлячиться радо!
Дозирай землю илӱдну, як  матірь рӱдну -  Доглядай зем- 
лю плідігу, як матір рідну!
Дозираноє сто раз гынс, кедь очи не видять -  Доглядане 
сто раз гине, якшо очі не бачать.
Дозирати за хворым -  Доглядати за хворим.
До злых приятелӱв не приставай, на їх слова вниманіє 
не обращай -  До злих приятелів не приставай, на їх слова 
не зважай.
До злого не йди -  волій обыйди -  До злого не йди -  волій 
обійди.
До злого сто раз ліпш а охота, як  до доброго -  До злого у 
сто разів краще бажания, як до доброго.
До злодія й пес не лащиться -  До злодія й пес не лащиться. 
Дозиатися, по чому ковш зла = Тіознати, ио чому ковш 
зла = Снознати, по чому ковш зла -  Довідатися, по чому 
ківш лиха.
Дозолити до печӱнок -  Досадити (набриднути) до печі- 
нок.

Дод

До золотої скарбниці ключі нодбиравуть злочинці -  До
золотої скарбниці ключі підбирають злочинці.
До зор -  До світання (до світанку).
Дозрілый плӱд треба зрывати -  Дозрілий плід зривати 
слід.
До Ивандня мыйся, но в ріці не куплися -  До Іван-дня 
(7 липня) вмивайся, та в ріці не купайся.
До износа -  До зносу.
До Иля добрі рої, а ио Илю -  хоть повісь рӱй на гіллю
-  До Іллі добрі рої, а по Іллі (2 серпня) -  хоч повісь рій на 
гіллі.
До Иля купайся, а по Илю -  з ріков прощайся -  До Іллі 
купайся, а по Іллі (2 серпня) -  з рікою прощайся.
До Иля сіно в копиці скласти -  гибы меду в нього до- 
класти -  До Іллі сіно в копиці скласти -  ніби меду в нього 
докласти.
До Иля сіно й под корчом сохне (й под корчом сушать), 
а по Илю -  й на корчови сохнути не хоче (и на корчови 
не сушать) -  До Иллі (2 серння) сіно й під корчем (кущем) 
сохне (й під корчом (кущем) сушать), а по Иллі -  й иа кор- 
чеві (на кушеві) сохнути не хоче (і на корчі (і на кущі) не 
сушать).
До иншых бід -  щи й дефіцит -  До інших бід -  ще й де- 
фіцит!
До и потому -  До й опісля!
До иступленія -  До нестями.
Дойде (дӱйде) ряд -  Дійде ряд.
Дойильна машина -  Доїльна машина.
Доймае, як  мороз бабу -  Діймає, як мороз бабу.
Доймати віры -  Діймати віри.
Доймати до живого -  Діймати (дошкуляти) до живого. 
Дойнив (дойняла), як  батугом но воді -  Дійняв (дійняла), 
мов батогом по воді.
Дойняти віры -  Дійняти віри (повірити).
До каждого серцн любовный ключик знандеся -  До кож- 
ного серця любовний ключик знайдеться.
Докажи в ііолі, чому навчився в школі -  Докажи в полі, 
чому навчився в школі.
Доказательна база -  Доказова база.
Доказательства отсуствувуть -  Докази відсутні. 
Доказательство от противного -  Докази від протилежного. 
Д оказательсіво нротивоположного -  Доказ протилеж- 
ного.
Доказательств -  повысше кры ш і -  Доказів -  більше ніж 
достатньо.
Доказательство от протилежного -  Доказ від протилеж- 
ного.
Доказати своє превосходство -  Довести свою перєвагу. 
Доказовати треба не словамн, а ділами -  Доказувати (до- 
водити) треба не словами, а ділами (а справими).
Доказує -  аж из ш куры вы лазить -  Доказує -  аж із шкіри
вилізає.
Доказуй своє русинство не лем словамн, но й ділами -
Доказуй своє русинство не лиш словами, але й ділами. 
Докі алрільськый вітер-тепляк не новіє -  ґазда оре, но
не сіє -  Поки квітнсвий вітер-тєпляк не повіє -  іазда (гос- 
подар) оре, та не сіє.
Докі “ аз-букы-веды” буде -  сього не буде -  Поки “аз- 
буки-веди” буде-цьогонебуде!
Докі баба гам, доті й там  -  Гіоки баба гам, доти й там! 
Докі біда в хыжи спить -  фігльоватн не кортить -  Поки 
біла в хаті спить -  фіглювати (жартувати) не кортить. 
Докі біда не наскочить -  ГІоки біда пе наскочить.
Докі біды не зазнати, то й розума не будеш мати -  Поки 
біди не зазнати, то й розуму не будеш мати.
Докі бідный (бідна), доті й дурний (дурна) -  Поки бідний 
(бідна), доті й дурний (дурна).
Докі бідный легінь збереся танцювати -  гудакы пӱдуть 
спати -  ГІоки бідний леіінь (парубок) збереться танцювати
-  гудаки (музики) підуть спати.
Докі біду перебудеш, доти з дівки баба буде -  Поки біду 
персбудсш, доти з дівки баба буде.
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Док

Докі біду пережисш -  у ковды пӱдеш -  Покн біду перс- 
живеш -  у жсбри підеш.
Докі быв голодным (была голоднов), робити быв 
годным (робити была годнов), а як  ся наїв (наїла) -  лем 
бы сидів (лем бы сиділа) -  Поки буз голодний (була голод- 
ною) -  був (була) гтрацювати годний (голна), а як на'івся (на- 
їлася) -  лише б сидів (сиділа).
Докі быв И ванко’м -  бі.івдітвак дітваком, а як  И ва’ном 
зробився -  загордився -  Поки був іванко’м -  був дітвак 
дітваком, а як Іваном зробився -  загордився.
Докі быв “йовнопот”, доті быв и новный бовт, а як стало 
“здраствуйте” -  териіть, голодуйте -  Поки було “йовно- 
пот” (добридень, угорське), доти був і повішй бовт (повна 
кралтиця), а як стало “здрастзуйте” -  терпіть, голодуйте. 
Докі была молодиця -  июльовали в очн, в лиця, а як 
стала бабов -  нико не втреся й лабов -  Поки була моло- 
диця -  цілували в очі, в лиця, а як стала бабою -  ніхго не 
втреться й лабою.
Докі была совітська школа -  ходив до діти Дід Мороз, а 
не сятый Никола -  Поки була радянська школа -  ходив до 
дітей Дід Мороз, а не святий Микола.
Докі была отданнця -  худа была, як  спиня, а як отдала- 
ся - уширь розрослася -  Поки була відданиця -  худа була, 
як спиця, а як віадалася -  ушир розрослася.
Докі богач схудне -  біаный помре -  Поки багач схудне -  
бідпий помрс.
Докі Бог не велить -  и смерть за челядником ие приле- 
тить — Поки Бог не велить -  і смерть за людиною не при- 
летить.
Докі Бог иочує, чорт душу завоює -  Поки Бог почує, чорт 
душу завоюс.
Докі богач хлібця аасть -  бідняк доти дуба дасть -  Поки 
багач хлібця дасть -  бідняк доти дуба дасть.
Докі болить, доті челядник щи жквый -  Поки болить, до 
тих пір людина ще жива.
Докі буде жиз и -  такого, як  вӱн (таку, як она) не насы- 
тити -  Поки буде жити -  такого, як він (таку, як вона) не 
наситити.
Докі в біду не вскочить (ие влипне) -  Поки в біду не вско- 
чить (не влипне).
Докі весиямый грӱм не загримить -  земля спить -  Поки 
вссняний грім не загримить -  земля спить.
Докі віра в Бога, доті й безсмертна дорога -  Поки віра в 
Бога, лоти й бсзсмертна дорога!
Докі вказівки не мавуть -  до роботы не ириступавуть -  
Ііоки вказіки не мають -  ло роботи не приступають.
Докі в роботі не спотіеш, доті й не порозуміеш -  Поки в 
роботі не спітнієш, доти й нс порозумієш.
Докі в рукы не дӱстанс -  на тебе й не гляне -  Гіоки в руки 
не дістане -  на тебе й не глянє.
Докі в русина штось є, доті жид му й навіру дас -  Ііоки 
в русина щось є, доти єврей йому й на віру (в кредит) дає. 
Докі вто и йсе -  Поки то і це.
Докі взягнуться, то й иростягнуться -  ГІоки втягнуться, 
то й простятнуться.
Докі в тя гроші чувуть -  доти тя й честувуть -  Поки в 
тебе гроші чують — до тих пір тебе й шанують.
Докі вӱн играв (докі вна играла), усі мовчали -  Поки він 
грав (поки вона грала), всі мовчали.
Докі в челядника ниє жоны,доті вӱн и не чатовік -П оки  
в людини нема жінки (дружини), доти він і не муж.
Докі в челядника сила -  робить (тягне), як  добра ко- 
била -  Поки в людини сила -  робить (тягне), як добра ко- 
била.
Докі вчився -  сяк-так труднвся, а як диплом дӱстав -  
тунеядцьом став -  Поки вчився -  сяк-так трудився, а як 
диплом дістав -  тунеядцем став.
Докі ґаздоватися вчили -  трудитися розучили -  Поки 
вчилися ґазду'вати -  розучилися працювати.
Докі гам -  доті й там -  Доки гам -  доти й там!
Докі голова жива -  защиіцай свої права -  Поки голова 
жива -  захищай свої права!
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Докі гладкый схудне, то худий здохне -  Гіоки гладкий 
схудие, то худий здохне.
Докі голодный (голодна) -  робити не годиый (не годна), 
а як ноїв (поїла) -  лем бы сидів (сидіта) -  Поки голодний 
(голодна) -  робити нс годний (не годна), а як поїв (поїла) -  
лише б сидів (сиділа).
Докі гості сидять, домашні мало їдять -  Поки гості си- 
дять, домашні мало їдять.
Докі гроіпі маєш -  друзӱв выстачає -  Поки іроші маєш
-  друзів вистачає.
Докі гроші маєш, каждый тя уважать, а як ірош і ми- 
нуться -  над тобов смівуться -  Поки гроші маєш. кожеп 
тебе поважає, а як гроші мштуться -  над тобою сміються. 
Докі гроші -  пйуть, як ниє -  фляш кы здавуть -  Поки 
іроші -  п’ктгь, як нсма -  пляшки здають.
Докі грӱм не вдарить -  Доки грім не вдарить.
Докі грӱм не вдарить -  зе.мля не розмерзне -  Поки грім 
не вдарить -  земля не розмсрзнеться!
Докі ірӱм не лусне -  русин не перехреститься -  Поки 
грім пе лусне -  русин не перехрсститься.
Докі дівовала -  донӱзна милого чекала, а як  отдалася -  
допӱзна чекать, докі з корчмы причвалас -  Поки дівува- 
ла -  допізна милого чскала, а як віддалася -  допізна чскає, 
поки з корчми причвалає.
Докі дівочила -  квочила, а як  замуж пӱшла -  розцвіла
-  Поки дівочила -  квокчила, а як заміж пішла -  розцвіла. 
Докі діло не скӱнчити -  не і ріх і спочити -  Поки діло 
(справу) нє скінчити -  не гріх і перепочити.
Докі дыхаш, доті й жиєш -  Поки дихаєш, доти й живсш. 
Докі добро з пнастухами -  усі доті з синяками -  ГІоки до- 
бро з кулаками -  усі доти з синяками.
Докі дома -  быв їом аін  я к  Томаш, а як  у вармш не- 
ребрався -  поганином стався -  Поки дома -  був Фома 
як Фома, а як у вариш (у місто) перебрався -  поганином 
стався.
Докі до ниткы не обдеруть -  спокӱй не дадуть - 1 Іоки до 
нитки не обдеруть -  спокій не дадуть.
Докі дурень збереся -  і ярмарок минеся -  Поки дурснь 
збереться -  і ярмарок минсться.
Докі дӱйде -  буде нӱч -  Поки дійдс -  буде ніч.
Докі дӱйде до діла -  Поки дійде до справи.
Докі дӱстала масло -  в шпорі погасло -  Поки дістала 
масло -  в псчі погасло.
До Кієва -  корчага з вином, а з Кієва -  лауреатськый 
диплом -  До Києва -  корчага з вином, а з Києва -  лауреат- 
ський диплом!
Докі с -  гостяться, я к  ниє -  постяться -  Поки є -  гостять- 
ся, а як нема -  постяться.
Докі є, доті й г ій е- ІІоки є, доти й п’є.
Докі єнного сятого намалюсш, за десятьох изіш, ун- 
неш -  Поки одного святого намалюєш, за дєсятьох з'їж, 
вип’єш.
Докі є што нити й пйеш -  сято без меж -  Поки є шо пити 
й п’єш -  свято без меж.
Докі жнвый (жнва) буду -  не забуду -  Поки живий (жива) 
буду -  нс забуду.
Докі живый и здоровый (жива і здорова) -  Поки живий і 
здоровий (жива і здорова).
Докі живу -  держуся на плаву -  Поки живу -  держуся 
(тримаюсь) на плаву.
Докі живу, доті н пйю, а не буду жити -  перестану й нити
-  Ііоки живу, доти й п’ю, а ие буду жити -  перестану й пити! 
Докі жиєме, доті й їме -  Поки живемо, доти й їмо!
Докі жиєме, доті й надіємеея - 1 Іоки живемо, доти й иаді- 
ємося.
Докі жиєме, доті й нйеме, а як нас не буде -  най му фрас 
буде -  Поки живемо, доти й п’ємо, а як нас не будє -  хай 
йому біс буде!
Докі жіієме, доті й тягнеме ярмо -  Гіоки живсмо, доти й 
тягнемо ярмо.
Докі жиєме, доті ся й надієме -  Поки живемо, доти й налі- 
ємось!



Док

Докі жиеме -  хліб-сӱль жусме -  Поки живемо -  хліб-сіль 
жуємо.
Докі жиєш, доті вчися ІІ за науку не ганьбися -  ІІоки жи- 
веш, доти вчися й за науку не соромся.
Докі жизнь будс, вӱн такы м  буде (вна таков буде) -  Поки 
життя буде, він таким буде (вона такою буде).
Докі жнрный схудне -  худый здохне-П оки жирний схуд- 
не -  худий здохнє.
Докі жону не нобив, доті й голодным ходив -  Поки жону 
{дружину) нс побив, доти й голодннм ходив.
Докі заможна проснеся -  убога напрядеся -  Поки замож- 
пя проснеться -  убога напрядеться.
Докі заяця ймлять, то й вола зйідять -  Поки зайця впій- 
маюгь, то й вола з ’їдять!
Докі збереме, то й послідню оздаме -  Поки зберемо, то й 
останню віддамо.
Докі з вышні вшнткоє листя не спаде, то скільки б снігу 
нс впало -  вӱн довго не задержиться -  Поки з вишні все 
листя не спадс, то скільки б снігу не впало -  він довго нс 
затримається.
Докі звікуєме -  усякого хліба скоштусме: твердого и 
мнягкого -  Поки звікуємо -  усякого хліба скуштуємо: 
твсрдош і м’якого.
Докі здоровля маєме -  не уважаєме, а як здоровля ниє
-  слызы проливаєме -  ГІоки здоров’я маємо -  не поважає- 
мо, а як здоров’я нема -  сльози проливаємо.
Докі здоровля служить -  челядник не тужиі'Ь -  Поки 
здоров’я служить- людина не тужить.
Докі з дӱвкы баба буде -  из нас многых уже не буде -  
Поки з дівки баба буде -  із нас багатьох уже не буде.
Докі з єнным розберешся -  десять нроскочить -  Поки з 
олним розбсрсшся -  десять проскочить.
Докі знайдеш, то й сонпе зайде -  Поки знайдеш, то й сон- 
цс зайде.
Докі з нами -  не живи снами -  Поки з нами -  не живи 
снами.
Докі зробигь, то й зазуля ін закус -  Поки зробить, то й 
зозуля тебе закує!
Докі їх самых не болить, доті й не знавуть, що таке бо- 
лесть -  ГІоки їх самих не болить, доти й не знають, що таке 
біль.
Докі кожух не вывернув, вӱн усе здавася чорным -1  Іоки 
кожух не вивернув, він усе здавався чорним.
Докі лихо не случиться -  Поки лихо не трапиться.
Докі лінивый збереся, то й день минеся (то й вечӱр буде)
-  Поки лінивий збереться, то й дснь минеться (то й всчір 
буде).
Докі ліншого чекав (чекала) -  Богу дуигу отдав (отдала)
-  Поки кращого чекав (чекала) -  Богу душу віддав (віддала). 
Докі люде, доті й буде -  Поки люди, доти й буде!
Докі люде йдуть спати, вӱн (она) вже двічі повернеться 
з бока на бӱк -  Поки люди йдуть спати, він (вона) вже двічі 
повсрнеться з боку на бік.
Докі мож -  Поки можна.
Докі мав (мала) хліб -  не боявся (не боялася) ниякых 
бід, а як не стало хліба, внала на ня вснка біда -  Поки 
мак (мала) хліб -  не боявся (не боялася) ніяких бід, а яіс не 
стало хліба, впала на мене всяка біда.
Докі молодый (молода), то й дурный (то й дурна), а 
як  подросте -  и в голові заросте -  Поки молодий (мо- 
лода), то й дурний (то й дурна), а як підросте -  і в голові 
заросте.
Докі молодос вино не перебродить -  пити го шко- 
днть -  Гіоки молодс вино не перебродить -  пити його 
шкодить.
Докі молотив, то й чир колотив, а як  ніпа вер -  з голоду 
номер -  Поки молотив, то й чир {замішкӱ) колотив, а як 
ціпа вср {кинув) — з голоду помер.
Докі молотиш -  доті й чир колотиш -  Поки молотиш -  
доти й чир ґзамішку) колотиш.
Докі на Бога уповали, доті лем и совість мали -  Поки на 
Нога уповали, доти (до тих пір) лишс й совість малн.

Докі найде, то й сонце зайде -  Поки знайде, то й сонпе 
зайде.
Докі наймитовали -  гяжко бідовали, а як  у колхоз всту-
пііли  -  ши тяже зажили -  Поки наймитували -  тяжко біду- 
вали, а як у колгосп вступили -  ще важче зажили.
Докі на когах стойнме -  Ііоки на ногах стоїмо.
Докі на свӱй дӱм розжитися -  мож и здоровля лишитися
-  Поки на свій дім розжитися -  можна й здоров’я позбутися. 
Докі начальство не скаже -  й узлика не заяже -  Поки на- 
чальство не скаже -  й вузлика не зав’яже.
Докі нашоє засыплеся -  чужоє змелесл -  Поки наше за- 
сиплеться -  чуже змелеться.
Докі не взяли брачный вінець -  най легінь иде попри 
єден, а дӱвка -  понри другый шанець -  Поки нс взяли 
шлюбний вінець -  хай легінь (парубок) іде попри один, а 
діечина -  попри другий шанець (привуяичні канави).
Докі не вірити -  доти й не вміти -  Поки не вірити -  доти 
й нс вміти.
Докі не выговориться -  не втихомириться -  Поки не ви- 
говориться -  не втихомириться.
Докі не вкусить -  не заспокойиться -  Поки не вкусить -  
не заспокоїться.
Докі не всохне кы рниия, доті не в чести й водиця -  Поки 
не всохне криниця, доти не в пошані й водиця.
Докі не добнеся свого -  погрызе хоть кого -  Поки не 
доб’ється свого -  погризе будь-кого.
Докі не до діла, то й чорна ворона біла, а як  про діло за- 
йдеся -  в ангелі біс озвеся -  Поки не до діла, то й чорна 
ворона біла, а як про діло (про справу) зайдеться -  в ангелі 
біс озвепгься.
Докі не до діла -  хотіла, а як  дӱйшло до діла -  зомліла 
(розхотіла) -  Поки не до діла -  хотіла, а як дійшло до діла
-  зомліла (розхотіла).
Докі не женився -  шовком стелився, як  свого ся д ом ӱг- 
де й шовк ся нодів -  Докі нс жснився -  шовком стелився, а 
як свого домігся -  де й шовк подівся?
Докі не загремить -  земля слить, а вчувся ірӱм и блис- 
нула зигзиця -  проснулася землиця -  Ііоки нс загримить
-  земля спить, а вчувся грім і блиснула зигзиця (6лискавка) 
-проснулася землиця.
Докі не задобрити -  не буде з тобов и говорити -  Поки не 
задобрити -  не будс з тобою й говорити.
Докі ке змолотиш, то й мучанкы не сколотиш -  ІІоки 
не змолотиш, то й мучанки (кукурудзяної страви) нє ско- 
лотиш.
Докі не зорано, доті й не сіяно -  ГІоки не зорано, доти й 
не сіяно.
Докі не намучишся, доті й не научишся -П оки  не наму- 
чишся, доти й не научишся,
Докі не иерескочиш, не кажи: “Гоп!” -  Поки не переско- 
чиш, не кажи: “Гоп!’\
Докі не поберут ься -  люблягься, а як  поберуться, то су- 
дяться -  Поки ие поберуться -  любляться, а як поберуться, 
то судяться.
Докі не понадиться -  не заспокойиться -  Поки не посва- 
риться -  не вгомониться.
Докі не повірити, доті й не вміти -  Поки не повірити, 
доти й не вміти.
Докі не подмастнти -  не дасть ся и вговорити (упроси-
ти) -  Поки пе підмастити -  не дасть себе і вговорити (упро- 
сити).
Докі не попався (не попалася), доті й нє признався (не 
призналасн) -  Ііоки не попався (не попалася), доти й не 
признався (не призналася).
Докі не почерленіє -  Поки не почервоніє.
Докі не прийде срок -  Поки не прийде строк.
Докі не припече -  Поки не припече.
Докі не припече -  не дуже й хочеся -  Поки не припече -  
не дуже й хочеться.
Докі не нровірить -  никому не вірить -  Поки не переві- 
рить -  нікому не вірить.
Докі не пӱзно -  Поки не пізно.
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Док

Докі не упріти, доти не уміти -  Поки не упріти (не спіт- 
ніти), доти не вміти.
Докі ние го (ниє йі) -  тихо, а як  зйавиться -  біда -  Поки 
нема його (нсма її) -ти хо, а як з’явиться - лихо.
Докі ногы носять -  Іїоки ноги носять.
Докі номенклаткрникы будуть властвовати -  задарь до- 
бра чекати -  Поки номснклатурники будуть владувати -  
годі добра чекати.
Докі от иана до пана -  возьме чорт Пвана -  Поки від 
пана до пана -  візьме чорт Івана!
Докі лан рано збудиться -  слуга вже натруциться -  Поки 
пан уранці збудиться -  слуга вже натрудиться.
Докі паска ся не посятить -  най тя їсти не кортить -  
Поки паска не посвятиться -  хай тебі їсти нс кортить.
Докі пили -  гомоніли, як прийшло платити -  поніміли
-  Поки пили -  гомоніли, як прийшло платити -поніміли. 
Докі гіаска на столі -  не можуть вступати до хыжі силы 
злі -  Поки паска на столі -  не можуть вступати до хати сили 
злі.
Докі нод чужов стріхов не побываєш, то де твоя проті- 
кать, навірно, й не знапі -  Поки під чужою стріхою не 
побуваєш, то дс твоя протікає, напевно, й не знаєш.
Докі иоле оброблясш, доті й на столі штось маєш -  Поки 
поле обробляєш, доти й на столі щось маєш.
Докі норох не вляжеся -  Поки пилюка не вляжеться.
Докі правда зыйде -  кривда очи выїсть -  Поки правда 
зійде -  кривда очі виїсть.
Докі правда на всрьх сплыве -  много воды уплыве -  
Ііоки правда наверх спливе -  багато води упливе.
Докі правда на задвӱрку, не вповай на шастя, М ирку -  
Поки правда на задвірку, не вповай на щастя, Мирку!
Докі правды добйешся -  й жизни зречешся -  Поки прав- 
ди доб’єшся -  й життя зречешся.
Докі пронзношенійом овладієш -  язы к зламаєш -  Поки 
вимову здолаєш -  язик зламаєш.
Докі про щастя йдесн -  живи, як  прнйдеться (ик довс- 
деться) -  Поки про щастя йдеться -  живи, як прийдеться 
(як доведеться).
Докі радишся з думками -  держи язы к за зуба.ми -  ІІоки 
радишся з думками ~ держи Стршіай) язик за зубами.
Докі рана не загойиться -  челядник не заспокойиться -  
Поки рапа не загоїться, людина не заспокоїться.
Докі родичі живі -  чесгуй їх, а по смерти -  молися за них
-  Поки батьки живі -  шануй їх, а по смерті -  молися за них. 
Докі росння з думками -  держи язы к за зубами -  Поки 
роєння з думками -  тримай язик за зубами.
Докі розумный і ору обыйде -  дурень уже на вершку че- 
кать -  Поки розумний гору обійде -  дурень уже на вершку 
жде.
Докі русин порозумніє, то й голова посидіє -  Поки русин 
порозумніє, то й голова посивіє.
Докі сам (сама) не проконтролює -  кико нич не зробить -
Поки сам (сама) не проконтролює -  ніхто нічого не зробить. 
Докі світа и сонця -  Поки світу і сонця!
Докі світ світом -  Поки світ світом!
Докі світ світом буде -  Леніна будуть цроклинати люде
-  Доки світ світом будс -  Леніна проклинати будуть люди. 
Докі світ світом буце -  правды не было й не буле -  Поки 
світ світом буде -  правди не було й не буде!
Докі світ світом -  за веснов -  літо -  ГІоки світ світом -  за 
вєсною -  літо.
Докі світ сонця = Докі сонце світить -  Поки світло сонця. 
Докі своє не скаже -  доті ся не отвйаже -  Поки своє не 
скаже -  доти не відв’яжеться.
Докі серце спить, то й любов мовчить -  Поки серце 
спить, то й любов мовчить.
Докі сытый схудне, то худого й чорт возьме -  Поки ситий 
схудне, то худого й чорт візьме.
Докі служать рукы -  покосяться лу іы  -  Поки служать 
руки -  покосяться луки!
Докі сонце зыйде, роса очи выїсть -  ІІоки сонце зійде, 
роса очі виїсть.

Докі сонце парить -  вӱн (она) палсць об палець не вдар-
тиь -  Поки сонцс парить -  він (вона) палець об палець нс 
вдарить.
Докї сонце світить = Докі світ сонця -  ГІоки сонце сві- 
тить.
Докі спитьсн, доті й ениться, а проснешся -  сон минеся -
Поки спиться, доти й сниться, а проснешся -  сон минеться. 
Докі спохватився (спохваз илася) -  уже споздився (сно- 
здилася) -  Поки схаменувся (схаменулася) -  вжс спізнився 
(спізнилася).
Докі суд и діло -  Поки суд і діло.
Докі суть и діло -  Поки суть і діло.
Докї суть и діло -  пӱвдня пролетіло -  ІІоки суть і діло -  
півдня пролегіло.
Докі ся горазд маєш -  каждый тя знає, а станеш убогый
-  опустівуть твої порогы -  Доки гаразд маешся -  кожсн 
тебе знає, а станеш убогий -  опустіють твої пороги.
Докі ся не рушнш, доті й не вкусиш — ІІоки не рушишся, 
доти й нс вкусиш.
Докі-сь не в гробі -  глядай біду в собі -  Поки ти не в гробі
-  шукай біду в собі.
Докі там иши до чогось дӱйде -  Поки там ще до чогось 
дійде.
Докі тверезый -  чоловік як чоловік, а як  ся впйе -  
дурным стає -  Поки тверезий -  людина як людина, а як 
уп’еться -  дуриим стає.
Докі з енлый -  Поки теплий.
Докі терпіли -  уши нас заїли -  Поки терпіли -  воші нас 
заїли.
Докі товстый (тучный) схудне -  доті худый здохне- Поки 
товстий (тучний) схудне, доти худий здохне.
Докі тя сноминавуть, доті живеш -  Поки тебе згадують, 
до тих пір живеш.
Докі уросте на піску зравичка, здохне й теличка -  Поки 
виросте на піску травичка. здохне й теличка.
Докі урядовав (урядувала) -  про кривды мовчав (мов- 
ча.ча), а ик от корыта отпав (отиала) -  нро несправед- 
ливість закричав (закричала) -  Поки урядував (уряду- 
вала) -  про кривди мовчав (мовчала), а як від корита від- 
пав (відпала) -  про нссправедливість закричав (закричала). 
Докі хвалько нахвалиться, то будько набудеся -  Поки 
хвалько нахвалиться, то будько набудеться.
Докі х.чіб -  доті й життя -  Поки хліб -  доти й життя.
Докі хліб -  менше бід -  Поки хліб -  мснше бід!
Докі хододок = За холодка -  Поки холодок.
Докі челядннк дыхать — все ши иадієсн -  Поки лтодина 
дихас -  все ше сподівається.
Докі челядник жис -  йому все мало -  Поки людина живє 
- ї й  все мало.
Докі челядник з бідов не соприкаснеся, доті й розума не 
набереся -  Поки людина з бідою не зіткнеться, доти й ро- 
зуму не набереться.
Докї чслядник здоровый -  на вшитко готовый, а як 
хворӱсть споткас -  не радый и тому, што мас -  Іїоки лю- 
дииа здорова -  на все готова, а як хворість спіткає -  нс рада 
й тому, шо має.
Докі челядник молодый, доті й мӱцный, а як  ностаріє
-  сила м а л іє -  Поки людина молода, доти й міцна, а як по- 
старіє -  сила маліє.
Докі челидник на свойих ногах, доті ши добре -  Поки 
людина на своїх ногах, доти ще добре.
Докі чесно жив (жила) -  Богу служив (Богу сдужила), 
а як прокрався (прокралася) -  в атеїсти запнсався (за- 
нисалася) -  Поки чесно жив (жила) -  Богу служив (Богу 
служила), а як прокрався (прокралася) -  в атеїсти записався 
(записалася).
Докї щастя, доті й друзі, а як горе -  ниє друзӱв -  Поки 
шастя, доти й друзі, а як горе -  нема друзів.
Докї шастя плужить, доті й приятель служить -  Поки 
щастя плужить, доти й приятель служить.
Докі шасгя служить, доті й нриятель дружнть -  Поки 
щастя служить, доти й приятель дружить.
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Докі щи -  Доки ще?
Докі іии бідовати? Час бы вже й нам щастя зазнати -
Доки ше бідувати ? Час уже б і нам щастя зазнати!
Докі щи не иӱзно -  Гіоки ще не пізно.
До кы рвавого пога -  До кривавого поту.
Д оклав (доклала) много усилій -  Доклав (доклала) багато 
зусиль.
Докладати воза -  Докладати воза.
Докдадати (докласти) руку' -  Докладати (докласти) рук. 
Докладати труда -  МОтрудитись.
Докладати усілія -  Докладати зусилля.
Доклад тры вав десь годину -  Доповідь тривала близько 
години.
Докладна записка -  Доповідна записка.
Докладна інформація -  Докладка іпформація.
Докладно говорити -  Докладно говорити.
Доклад продлиткся до нӱвгодины -  Доповідь триватимс 
до півгодини.
Докласти всі с і аранія -  Докласти всі зусилля.
Докласти много туда -  Докласти багато труда (працї). 
Докласти миою  усилій -  Докласти багато зусиль. 
Докласти рук -  Докласти рук.
До кого біда пристане -  не скоро отстане -  До кого біда 
пристане -  нс скоро відстане.
До кого йдеш позычати -  мусиш тому догожати -  До
кого йдеш позичати — мусиш тому догоджати.
До кого нанявся -  тому й нродався -  До кого найнявся -  
тому й продався.
До кого пристанеш -  сам такы м (сама гаков) станеш -
До кого пристанеш -  сам таким (сама такою) станєш.
До кого серие ііристане, до того й зягне -  До кого серце 
пристанс, до того й тягне.
До кою  іы  хлібом -  тот до тя каміньом -  До кого ти хлі- 
бом -  той до тебе каменсм.
До кого ходив (ходила) -  усім насолив (насолила) -  До
кого ходив (ходила) -  усім насолив (насолила).
До колін -  До колін.
До колоска колосок -  є на миску галуш ок -  До колоска 
колосок -  є на миску галушок.
До колосочка колосок - набересн й снонок -  До колосоч- 
ка колосок -  наберсться й снопок.
До колосочка колосок -  набереться й зерна мішок -  До
колосочка колосок -  набереться й зерна мішок.
До колхозӱв бідовали, а в колхозах -  и вто, ипо мали, от 
нас забрали -  До колгоспів бідували, а в колгоспах -  і те, 
що мали, від нас забради.
Докомандовався -  Докомандувався!
До комунізма йдеме, безбожным духом жиєме -  До кому- 
нізму йдемо, безбожним духом живемо.
До комунізму йшли, а до ГУЛЛҐӱв дӱйшли -  До комуніз- 
му йшли, а до ГУЛАГів дійшли.
До комумізма йшли, а опсталиеи там, де й бмли -  До
комунізму йшли, а залишилися там, де й були.
До комунізма дсржава йшла -  її путьом нйатирічок 
нартія вєла -  До комунізму держава йшла -  її шляхом 
п’ятирічок гіартія вела.
Доконечноє треба -  Конче потрібно.
Доконатися до нього (до неї) не мож -  Докопатись до ньо- 
го (до неї) не можна.
До конейкы -  До копійки.
Докопується до ісз нны -  Докопується до істиии.
До кореня уничз ожити = Упень уничтожнти -  До корєня 
знищити.
Докорінна нерестройка -  Докорішіа перебудова. 
Докорінні зміны -  Докорінні зміни.
Докоры, выговоры, а роботы -  горы -  Докори, догани, а 
роботи -  гори.
Докоры совісті -  Докори совісті (су.шіння).
Докорӱнна ломка старого быта -  Докорінна ломка старо- 
го побуту.
До корчмы всдуться, а но корчмі -  бйуться -  До корчми 
ведуться, а по корчмі -  б ’ються.

Док

До корчмы -  на ногах, из корчмы -  на руках -  До корчми 
-  на ногах, із корчми -  на руках.
Дакоряла сова воробкови, ош великі очи має -  Докоряла 
сова горобцеві, що великі очі має.
Докоряла горба торбі, а вни обидві єннакі -  Докоряла 
торба торбі, а вони обидві однакові.
Докотився (докотилася) -  Докотився (докотилася)! 
Докотилися -  хоть вовком вый -  Докотилися -  хоч вов- 
ком вий!
Докрався до того, ош обыкрав вӱтця свого -  Докрався до 
того, щс обікрав вітця (6атька) свого.
До крайности -  До крайпості (до скрути).
До крайяости му (до крайности ӱв) треба -  До скрути 
йому (до скрути їй) треба (потрібно),
Докрайовати кӱркы -  Докраювати скоригаси.
До красы тягдися люде в усі часы - До краси тягнулися 
люди в усі часи.
До краю -  До краю.
До краю быти увлеченым (увлеченов) -  До краю бути 
захопленим (захоплєною).
До краю треба -  Вкрай треба.
До края -  До краю.
До края доводить -  До краю доводить.
До края увлеченый (увлечена) -  Дуже захоплений (захо- 
плена).
До крнку ниє звыку -  До крику немає звику.
До крыхты -  До крихти.
До куделі нездужала, а до погара -  одужала -  До куделі 
нсздужала, а до чарки -  одужала.
Документальный фільм -  Документальний фільм. 
Документ треба не просто чнтати, а аналізовати -  До- 
кумент потрібно не просто читати, а аналізувати.
До кума -  до розума -  До кума -  до розуму.
Док> мент, поядержуюіцый ратифікаиію -  Доку'мент, що 
підтримує ратифікацію.
Документальный цикл -  Докумєнтальний цикл.
До кулы -  Докупи.
Докус близькп -  руков подати -  Зовсім близько -  рукоад 
подати.
Докус выпозирав (выію зирала) очи -  Зовсім випозирав 
(видивив, видивила) очі.
Докус го (докус йі) задовбав (задовба-іа) -  Зовсім його (її) 
задовбав (задовбала)!
Докус голый (гола) -  Зовсім гояий (гола).
Докус запоров -  Зовсім (цілком) запоров!
Докус ннша картина -  Зовсім інша картина.
Докус иншоє діло -  Зовсім інше діло (інша справа).
Докус наголо -  Зовсім паголо.
Докус не бывати -  Зовсім не бувати.
Докус нелюдом став: уже й на вӱтця (матірь) собі руку 
пудняв -  Зовсім нелюдом став: уже й на вітця (батька, ма- 
тір) руку підняв.
Докус неііравилыю  = У корени ненравильно -  Зовсім 
неправильно.
Докус не свӱй (нє своя) -  Зовсім не свій (ие своя).
Докус не так -  Зовсім не так.
Докус ничого -  Зовсім нічого.
Докус ньи -  Зовсім иі.
Докус ордннарный (ординарка) -  Зовсім ординарний 
(ординарна, звичайпий, звичайна).
Докус постаріла челядина: поводиться, гикой дітина -
Зовсім постаріла людина -  поводить себе, немов дитина. 
Докус пропах (пропах.та) дымом -  Зовсім пропах (про- 
пахла) димом.
Докус руснак, лем клебаня не так  -  Зовсім руснак, лиш 
капелюх не так.
Докус ясно = Повностьов ясно -  Цілком ясно.
До кӱнця -  До кінця.
До кӱнця вшитко стає на свої міста -  До кінця всє стає 
на свої місця.
До кӱння жизни -  До кінця житгя.
До кӱнця світа -  До кінця світу.
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До кӱнця світа и сонця -  До кіішя світу і сонця.
До кӱнчикӱв волося -  До кінчиків волосся.
До кӱнчикӱв нӱхтӱв -  До кінчиків ніхтів.
До кӱсток промсрзнути -  До кісток промерзнуги. 
Долавучи інфляцію й кризу, луплять звирьхы, тягнуть 
знизу-Долаю чи інфляцію й кризу, луплять зверху, тягнуть 
знизу.
Доладноє слово -  ухо наставляй, а недоладнос -  тоже уха 
не заіуляй -  Доладне слово -  вухо маставляй, а нсдоладне
-  теж вуха не затуляй!
До ладу -  До ладу.
До лампочкы -  До лампочки.
Долар масні -  горя незнаеш , а масні купон -  стратиш и
сон -  Долар маєш -  горя не знаєш, а маєш купон -  стратиіп 
і сои.
Доларова дипломатія -  Доларова дипломатія.
Долати дорогу = Держати путь -  Долати дорогу (трима- 
ти дорогу).
Долегіньовавсн, ош лем очкур оистався -  Долегінювався 
(допарубкувався), шо лиш очкур лишився.
“Доле, -  каже, -  доле!” -  а языком коле -  “Долс,- каже,- 
долє!” -  а язиком колс.
Должным образом -  Належним чином.
Должносна инструкція -  Посадова інструкція. 
Доленосный вонрос -  Долсносне питання.
Должносна личнӱсть -  Урядова особа.
Должносна служба -  Урядова служба.
Должносні преступленія -  Посадові злочини. 
Должноснос лице -  Ііосадоба (службоаа) особа. 
Доливати воду -  Доливати воду.
Долина плача -  Долина плачу.
Долинська одінь пи верховинська —у нас она русинська
-  Долинськс вбрання чи верховинське -  у нас воно русин- 
ське!
До лиха -  До лиха!
До лихої ю дины -  До лихої години.
До лиця -  До лиця.
Долі берегом не шатуй, а фнйкуй -  Долі берегом не шатуй 
(не спіши), а фийкуй (гальмуй).
До лінгаря не йдн без бигаря -  До лінгаря (6ешкетиика) 
не йди без бигаря (без палиці).
До ліпш ых часӱв -  До кращих часів!
До логічеського завершенія -  До логічного завершення. 
Долом цн і орои, а біда за з обов -  Долом чи горою, а біда 
за тобою.
Долом ци горов, лсм бы, мила, з тобов -  Долом чи горою, 
лише б, мила, з тобою.
Д олляв воды до вина, а ніна єнна -  Долив води до вина, 
а ціна одна.
До любаскы не йди без ласкы  -  До любаски не йди без 
ласки.
До любви дорогм усе тернисз і -  До любові дороги завжди 
тернисті.
До любої небогы ниг далекої дорогы -  До любої нсбоги 
нема далекої дороги.
До люди стався широ -  з добром и миром -  До людсй 
стався широ -  з добром і миром!
До люди треба прислухатися -  До людей треба прислу- 
хагися.
Долю можеш вы правляти, лем не выбирати -  Долю мо- 
жеш виправляти, лиш не вибирати.
Долю начисто не переписати -  Долю иачисто не перепи- 
сати.
Долю (судьбу) не выбиравуть, а яка є -  таку мавуть -  
Долто не вибирають, а яка є -  таку мають.
Доля в дітинн бідна. кіть мати не рӱдна -  Доля в дитини 
бідна, я кто  мати не рідна.
Доля дольов (судьба судьбов), а жити мусаіі -  Доля до- 
лсю, а жити треба!
Доля закаляеси в мозолях -  Доля гартуеться в мозолях. 
Доля з чоловіком їсть из снної мискы -  Доля з людиною 
їсть із олнієї миски.

Доля исі ины -  Частка істини.
Доля карає як  паиа вельможного, тяк  і хлона немож- 
ного -  Доля карає як пана вельможного, так і хлопа неза- 
можного.
Доля може зламатися будь-коли -  Доля може зламатися 
бузь-коли.
Доля моя баламутна -  через неї-м зака  смутна -  Доля 
моя баламутна -  чсрез неї я така смутна.
Доля не звідать -  што хочс, вто дас -  Доля не питае -  що 
хоче, тс дає.
Доля нс любить задержок -  Доля не любить затримок 
(зволікаиь).
Доля не раз смієся з нас -  Доля не раз смісться з нас! 
Доля (частка) правды -Ч астка правди.
Доля розпорядилася ио-иншому -  Доля розпорядилася 
по-іншому!
Доля свон у каждого: бідного й заможного -  Доля своя у 
кожного: білного й заможного.
Доля служниці тяженька: вічно на побігеньках -  Доля 
служниці тяженька: вічно на побігеньках.
Доля челядника й иол земльов найде -  Доля людину й 
під землею знайдс.
До.'ія чслядника не лиш ать: богатого й бідного карас -
Доля людину не полишас: богату і бідну карає.
Доля, ик гроші: то вни с, то їх ннс -  Доля, як гроші: то 
вопи Є, то їх немає.
Дома баран, а на роботі -  тиран -  Дома баран, а на роботі 
-тиран.
Дома бідовав (бідовала), а на чужнні щи біднішым став 
(стала) -  Дома бідував (бідувала), а на чужині шс біднішим 
став (стала).
Дома вать за відіком -  біда н шастя ходять уєнно з чо- 
ловіком -  Дома або на чужині -  біда і щастя ходять разом 
із людиною.
Дома воєтить, а на роботі спить -  Дома іпумить, а на ро- 
боті спить.
Домагаеся власти, обы мӱг (могла) красти -  Домагається 
шіади, шоб міг (могла) красти.
Домагаєся свого -  Домагається свого.
Домагатися свого -  Домагатися свого.
Домагатися популирности -  Домагатися популярності 
Дома го (дома йі) не лиіпайте, у поле го (у поле йі) не 
беріть -  Дома його (дома її) не залишайте, у поле його (у 
поле її) не берїть.
Дома є дома — Дома є дома!
Дома забываться й утома -  Дома забувається і втома. 
Дома Илько, а на людях -  хвалько -  Дома Тлько, а на лю- 
дях -  хвалько.
Дома їсться й солома -  Дома їсться й солома.
Дома й дыхаться лсгше -  Дома й дихається легше.
До майменшых нодробностӱв = До малійшых подро- 
бинь -  До наймсншнх подробиць.
Дома й стіны помагавуть -  Дома й стінн помагають. 
Домак го вы вӱв вы вела из себе -  Зовсім його вивів (її 
вивів) із себе.
Домак го (домак йі) розломило -  Зовсім його (зовсім п) 
розломило.
Домак догола -  Зовсім догола (наголо).
Домак инша нсторія -  Зовсім інша исторія.
Домак невинных не быває -  Зовсім нсвинуватих не буваг. 
Домак опустився (опустилася) -  Зовсім опустився (опус- 
тилася).
Дома лев, а на войні тхӱрь -  Дома лев, а на війні тхір.
До малійшых нодробииь = До маймеишых подробностӱв
-  До найменших подробипь.
Дома нас збыткувуть, а “за горбом” цінувуть -  Дома нас 
збиткують, а “за горбом” цінують.
Дома розказуй, не туй -  Дома розказуй (комаидуй), не тут! 
Дома сидіти -  світа не відіти -  Дома сидіти -  світу не ба- 
чити,
Дома скоро забываться утома -  Дома скоро (швидко) за- 
бувається втома.
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Дома смачно їстьсн й солома -  Дома смачно їсться й со- 
лома.
Дома -  то е дома -  Дома -  то с дома!
Домашне тепло -  Домашнє тепло.
Домашні запасы -  Домашні запаси.
Домашні обіды (полуденкы) -  Домашні обіди (полудні). 
Домашні обстоятельства -  Домашні обставини.
Домашні розрахункы з базарными не сходяться -  До- 
машні розрахунки з базарними іринковими) не сходяться. 
Домашні туф,чі -  Домашні туфлі.
Домашни думка в дорогу не годиться -  Домашня думка в 
лорогу пе годиться.
Домашня обстановка -  Домашня обстановка.
Домашня нроблема -  Домашия проблсма.
Домашня изиця -  Свійська (домашня) птиця.
Домашня робӱтннця = Хыжнк робӱтниця -  Хатия робіт- 
ниця.
Домашня робӱтниця = Хыжня робӱтмиця -  Хатня робіт- 
ниця.
Домашня хозяйка -  Домашня хазяйка.
Домашньый зазиш ок = Домашньоє затишіе -  Домашній 
затишок.
Домашньый очаг-Д ом аш нє вогниіце (домівство). 
Домашііьоіо ілодія не встережсшся -  Домашнього злодія 
ие встсрсжсшся.
Домашньоє газдованя -  Домашнє господарювання. 
Домашньоє заданіє -  Домашнє завдання.
До.машньоє затишіє = Домашньый затишок -  Домашній 
затишок.
Домашньоє животноє -  Свійська тварина,
Домашньоє (сімейное) огнище = Родинноє огнише -  До-
машнє (сімейнс) вогнище.
Дома, шугаю, й стіны помагавуть -  Дома, шугаю, й стіни 
допомагають.
До меда -  й ложка -  До мсду -  й ложка.
Доменна піч -- Доменна піч.
Дометати до половины (до половкы) -  Докидати до по- 
ловипи.
До М иколы не сій гречкы н не стрыжи овечки -  До Ми-
ксли (22 травня) не сій грсчки і не стрижи овечок.
До милованя не треба наснлованя -  До милування нс по- 
трібно насилування.
До милої небоги ниє далекої дорогы -  До милої небоги 
ііема далскої дороги.
До милої Ориськы усі дороги близькі -  До милої Орись- 
ки всі доропі близькі.
До милої самі ногы несузь -  До милої самі ноги не- 
суть.
До мира й добра -  йсе снна ніль, до якої варто йти -  До
миру й добра -  це одна мета, до якої варто йти.
До М нзря -  дӱвка хитра, а по М нтрю -  хоть комен 
вытри -  До Дмитра (8 яистопада) дівка хитра, а по Дми- 
тра -  хоч комсн (димохід) витри.
До міні.мума -  До мінімуму.
Домініруюшый вектор -  Домінуючий всктор. 
Домінующоє положеніє -  Домінуюче становище.
До міры -  До міри.
До міры пий, а не до денця -  розумна каже голова (не 
буяе ннаііов голова) -  До міри пий, а не до дснця (до дна) 
-розумна кажс голова (не буде п’яною голова).
До міста -  До місця.
До мысли -  До думки.
До млина ходив -  клебан припорошив -  До млина ходив 
-  капелюх припорошив.
Домова книга -  Домова книга.
Домового злодія не всзережешся -  Домового злодія не 
встерсжешся.
Домогтися свого -  Домогтися свого.
Демократія нынці -  лагры  и темниці -  Демократія нинці 
-табори й в’язниці.
Дсмократія нужна пану для наіиого обмана -  Демократія 
потрібпа пану для нашого обману.
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Демократія нанська -  напасть сслянська -  Демократія 
панська -  напасть селянська.
Дом терпимости -  Дім розпусти.
До Мукачева пӱшов (пӱшла) молитися, Корятовичу по- 
клонитися -  До Мукачева пішов (пішла) молитися, Коря- 
товичу поклонитися.
Домӱвсз во для че.іидника там, де народився, а для пса
-  де наївся -  Домівка для людини там, де народилася, а для 
пса -  дс наївся.
До наживы допався (допалася) -  и вже набрався (на- 
бралася) — До наживи допався (допалаея) -  і вже набрався 
Сиабралася).
До нанасти -  До напасті.
До нас, Ьоже, до нас: у нас з еперь іоразд -  До нас, Боже. 
ло нас: у нас з епср гаразд.
До насита -  Досита.
До наукы дався (далася) -  н-а книжках помішавси (помі- 
шалася) -  До науки дався (далася) -  на книжках помішався 
(помішалася).
До начальства лыбився (лыбилася) -  в передові выбив- 
ся (выбилася) -  До иачальства усміхався (усміхалася) -  в 
передові вибився (вибилася).
До начальства не нробитися -  До начальства не проби- 
тися.
До наших днӱв -  До наших днів.
До нашого берега нич доброго не приплыве: ни балега, 
ни тріска -  До нашого берега нічого доброго не припливе: 
ні коров'як, ні тріска.
Донедавна -  Донелавна.
До невозможноети -  До неможливості.
До недавнього часа -  До недавнього часу.
Донести вість -  Донести звістку.
Донести в уха -  Донести в вуха.
До нестямы -  До нестями.
Донечка -  ясиа, як  сонечко -  Донечка -  ясна, як сонечко. 
До низу -  Донизу.
До Николы ниґда не сій гречку й не стрыжн овечкы
-  До Миколи (весняний Микояа, 22 травня) ніколи не сій 
гречку й не стрижи овечок.
До Николи нис знмы николи -  До Миколи (зимовий Ми- 
кола, 19 грудня) нема зими ніколи.
Донимати віров (правдов) -  Доймати вірою (правдою).
До ниткы -  До нитки.
До ниткы промокнути = До рубця промокнути -  До ніп- 
ки промокнути.
До них и на очи не мож иоказатися -  До них і на очі не
можна показатися.
До ничого не треба со;ш -  До ігічого не треба солі.
До ныні = До днесь (до днеська) -  До сьогодні.
До нынішнього дня = До днишнього дня -  До сьогодніш- 
нього дня.
Донна удиця -  Донна вудка.
До новых віникӱв -  До нових віників.
До новых высот -  До нових висот.
До новых побід -  До нових иеремог.
До новых стріч -  До нових зустрічей!
До нового режима звыкати не просто -  До нового рожи- 
му звикати непросто.
До нової хыжі нові й ворота пасувуть -  До нової хати 
нозі й ворота пасують.
До ногы -  До ноги.
До ногы вырізати -  До ноги вирізати.
До ногы знишити -  До ноги знищити.
До ногы попродати — До ноги попродати фозпродати).
До ногы чоботы (тоианкы) шиз и -  До ноги чоботи (че- 
ревики) шити.
Доносити (донести) в уха -  Доносити (донести) в вуха. 
Доноситься спӱванка -  Доноситься пісня.
До ночи -  До ночі.
Доношена дітина -  Доношена дитина.
Доношовати віиочок -  Доношувати віночок,
Доношує недокоскы -  Доношує нсдоноски.
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До нӱг упасти -  До ніг упасти.
Доняти до живоі о -  Дійняти до живого!
Донька свого часа -  Донька свсго часу.
Доньку добре лем тому мати, тко богатый -  Доиьку до- 
бре лиш тому мати, хто багатий.
До нього (до не'О таходять из свойов ду.мков, а выходять 
нз його (из її) -  До нього (до неї) заходять із снопо думкою, 
а виходять із його (із її).
До нього (до не'О н не подступитися -  До нього (до нсї) й 
не підступитися.
До нього (до не'О не доходить -  До иього (до неї) не до- 
ходить.
До нього (до не'О нис жадного нриступа -  До нього (ло 
неї) нема жодного доступу.
До обіда -  До обіду.
До обіда в ложці потреба, а по обідови її вже не греба -
До обіду в ложці потреба. а по обіді її вже не треба.
До пня -  До пня.
До опреділенної міры -  До певної міри.
До особливого розпоряженія -  До особливого розпоря- 
дження.
До останнього звоночка -  До останпього дзвіночка.
До отчого дома йти легко н старому -  До отчого (батьків- 
ського) дому йти легко й старому.
До отчого порога и в потемкы довсде дорога -  До бать- 
ківського порога і в потемки довеле дорога.
До подобы -  До вподоби.
Дополнительнмй пайок-Додатковий пайок.
Дономагати -  не значить подміняти -  Допомагати -  не 
значить підміііяти.
До поры -  До пори.
До посліднього вздоха — До останнього подиху.
Допрос из нристрастьов -  Допит із пристрастю.
До пӱзнього часа -  До пізнього часу.
Доті любляться чоловік и жона, докі вӱн не полюбить 
друіу авать другого -  она -  Доти любляться чоловік і жін- 
ка, поки він нс полюбить іншу або ж іншого -  вона.
До обіда пан, а по обіду -  Йваи -  До обіду пан, а по обі- 
ді -  Йван.
До обіда спить, а по обідовн вости гь -  До сбіду спить, а 
по обіді воєтить.
До обіда хочеся їсти, а по обіду -  хочеся снати -  До обіду 
хочеться їсти, а по обіді -  хочеться спати.
До окоичанія -  До закінчення.
До оружія -  До зброї!
До останка -  До останку.
До останньої возможности -  До останньої змоги.
До от вала -  Донесхочу.
До отчого дому йти легко й старому -  До отчого (6ать- 
ківського) дому йти легко й старому.
До отчого порога й употемкы доведе дорога -  До отчого 
(батьківського) порога й употемки довєде дорога.
Допався (допалаея) до вина -  поводиться, як свиня: 
спершу нйе, затым жус -  Допався (допалася) до вина -  
поводиться, як свиня: спершу п’є, потім жує.
Допався (доналася) до вина -те н е р ь , як свиня -  Допав- 
ся (допалася) до вина -  тепер, як свиня.
Допався до власти -у с ім  дас порады -  Допався до влади 
— усім дас поради.
Допався (допалася) до ідсй и меду -  теперь попереду -
Допався (допалася) до ідсй і меду -  тепер поперсду. 
Допався до руля -  бере на “Ура!” -  Допався до руля (до 
керма) -  бсре на “Ура!”
Донався, як  вӱл до валова -  Допався, як віл до корита. 
Допався, як  муха до меда -  Допався, як муха до меду. 
Допалнся до ідей -  призабылн про людей: каждый до 
чогось закликать -  и не про што не отвічать -  Допалися 
до ідей -  призабули про людей: кожен до чогось закликає -  
й ні за шо не відповідає.
Допалися до коры та -  и шито-крыто -  Допалися до ко- 
рита -  і шито-крито!
До пана Йвана (пана Яна) -  До пана Йвана (пана Яна)!

До пана ясного -  До паиа ясного!
До иары -  До пари (під пару).
До пары быти -  До пари бути.
Допастн (донасоваі и) коия -  Допасти (допасати) коня.
До певної міры -  До певної міри.
Допекла біда, кеть уже й баба -  молода -  Допскла біда, 
якщо вже й баба -  молода.
Допекти до живого -  Допскти до живого.
Донекти до серця — Допекти до серця.
До псреможнього кӱнпя -  До переможного кінця.
До першого боя всі воякы -  зелені - Д о  першого бою всі 
вояки -  зелєні.
До першого грома земля не розтвориться -  До першого 
грому земля не розтвориться.
До псршого свистка -  До першого свистка.
Допивай, а на слызы не лиш ай -  Допивай, а на сльози не 
лишай.
Допився (допилася) до білої горячкы -  Допився (допила- 
ся) до білої гарячки.
Доиився (допилася) до того, ош нич не тямить - Допився 
(допилася) до того, що нс тямить нічого.
Допивсн -  й послідньої сорочкы лишивсн -  Допився -  й 
останньої сорочки позбувся.
До питної воды усяды ведуть сліды -  До питної води по- 
всюди ведуть слізи.
Допікати до живых нсчӱнок-Допікати до живих печінок. 
Допікати до живого -  Допікати до живого.
Допікать очима = Сверлить очима -  Допікає очима. 
Донікать, як  хвориіі зуб -  Допікас, мов хворий зуб.
До пінзії дожив (дожи.та), а гроши на погреб не заробив 
(не заробнла) -  До пенсії дожив (дожила), а грошей на по- 
хорон нс заробив (не заробила).
До пня -  До пня (до оспови).
До нобідного кӱнця -  До персможного кінця.
До подружнього воза запрягавуться двоє: для єнного че- 
лядника вӱн т-яжкый -  До подружнього воза запрягають- 
ся двоє: для однієї людини він затяжкий.
До Покровы дояться коровы. а но Покровах- молоко 
пӱшло в рогы коровам -  До Покрови (14 жовтня) доять- 
ся корови, а по Покровах -  молоко пішло в роги коровам. 
Донолнительна стойимӱсть -  Додаткова вартість. 
Донолнителыіі источникы-Додаткові джерела. 
Дополнителыіі ресурсы -  Додаткові рссурси. 
Дополнительні саикнії -  Додаткові санкнії. 
Донолнителыіі средства -  Додаткові кошти. 
Донолнительнын імпульс -  Додатковий імиульс. 
Дополнителыіый податок-Додатковнй податок.
До полулня біжить, нак три дны лежить -  До обіда бі- 
жить, потім три дні лежить.
До полусмерти -  До півсмерті.
Допомога породілі -  Допомога породіллі.
Допоможи собі сам (сама), то й инші тги  допоможуть -  
Допоможи собі сам (сама), то й інші тобі допоможуть.
До порад охочый, а спомоітн не хоче -  До порад охочий, 
а помогти нс хоче.
До порад стався новажно, но усе уважно -  До порад став- 
ся прихильно, та завжди пильно.
До поры = До часа -  До пори.
До поры, до часа = До пори-часа -  До пори, до часу.
До иоры -  часа = До пори, до часа -  До пори -  чзсу.
До поры-часа не поланан гл а с а -Д о  пори-часу не подаван 
гласу.
До порожньої коморы пацкун не залізе -  До порожньої 
комори пашок не залізс.
До послідньых мінут -  До останніх хвнлин.
До посліднього вздоха -  До останнього подиху.
До посліднього клиішя — До останпього гвіздка.
До послідньої копеіікы -  До останньої копійки.
До послідньої цятки крови -  До останньої краплі крові. 
До потері сознанія -  До пестями.
Допотопный тин -  Допотопний тип.
Донотопный челядник -  Допотопна людина.
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До праза тягне -  До права (до суда) тягне.
До правды и світла -  До правди і світла.
До правды руков подати, лем пе хочуть помічати -  До 
правди рукою подати, лиш нс хочугь помічати. 
Допризывна нодю ю вка -  Допризивиа підготовка.
До прикрас кажда дӱвка має лас -  До прикрас кожна ді- 
вчина має лас (смак).
До (для) приміра повісти -  До (для) прикладу сказати.
Ді) ІіуДКОБЫ — До КІДКОЙИ.
Донустився (допустилася) ошнбкы -  Допустнвся (допус- 
тилася) помилки.
Допустимі нормы —Допустимі норми.
Допуститася ошибкы -  Допуститися гюмилки.
До ну ітя  -  До пуття.
Допузка гуляли -  рано нроспали -  Допізна гуляли -  ра- 
нок проспали.
До пӱзиого рана -  До пізнього ранку.
До пӱзної юдины = До пӱзнього часа -  До пізьної години. 
До нӱзної ночн -  До пізньої ночі.
До пӱзнього часа = До пӱзньої годины -  До пізнього часу. 
Дора -  для людського добра -  Дора -  для людського добра. 
До раза -  До разу.
Дораз буду = Дораз прийду -  Зараз буду.
Дораз же -  Зараз же!
Дораз ты  в мене дӱстанеш -  Зараз ти в менс дістанеш! 
Дораз прнііау = Дораз буду -  Зараз прийду.
До рана = До рання -  До ранку.
До рана бы-сь не дожив (не дожила) -  А щоб ги до ранку 
не дожив (не дожила)!
До рана гулявуть, а до полудня отлежувуться -  До ранку 
т-уляють, а до обіду відлежуються.
До рання = До ран а- До ранку.
Д орвався (дорвадася) до власти -  Дорвався (дорвалася) 
до влади!
Дорвався Сдорвалася) до власти -  и ночав (и почала) 
красти -  Дорвався (дорвалася) до влади -  і почав (і почала) 
красти.
До речі -  До речі.
До речі кажучи (мовлячи) -  До речі кажучи (мовлячи).
До решты -  До решти (до кінця)'.
Доробився -  онь згорбився -  Доробився -  аж згорбився. 
До роботы “йой”, а до їжі -  гой -  До роботи “йой”, а до 
їжі -  гсй!
До роботы, каже, здоровля не велить, а за паленков -  
душа болить -  До роботи, каже, здоров’я не велить, а за 
горілкою душа болить.
До роботы не лежать рукы, а беруть го (а беруть йі) на 
порукы -  До роботи не лежать руки, а беруть його (беруть 
її) на поруки.
До роботы “Нем тудом!”, а лерш ый (а перша) за блюдом
-  До роботи “Нем тудом (не знаю), а перший (а перша) їсти. 
До роботы не рвеся, но в депутати преся -  До роботи не 
рветься, але в депутати преться.
До роботы не трібный (не трібна), а їсти способнын 
(способна) -  До роботи не потрібний, а їсти здібний (зді- 
бна).
До роботы не хоче, а на танці -  охотно — До роботи не 
хоче, а на танці -  охоче
До роботы -  ньи, а премія -  “Мені!” -  До роботи -  ні, а 
премія -  “Мені!”
До роботы -  ньит, а за столом -  мені -  До роботи -  ні, а 
за столом -  мені.
До роботы -  “Ой!”, а до їаы  -  “Гой!”-  До роботи - “Ой!”, 
а до їди -  “Гой!”
До роботы о-хох, а їсти -  за трьох -  До роботи о-хох, а 
їсти -  за трьох.
До роботы нас, а платню бере за иас -  До роботи пас, а 
платню берє за нас.
До роботы плачучи, а як їстн -  скачучи -  До робсти пла- 
чучи, а як їсти -  скачучи.
До роботы -  рукы дрыжать, а иогарчик -  добре держать
— До роботи -  руки тремтять, а чарчину -  добре тримають.

I До роботы сяк-так, а до їды -  ще б пак -  До роботи сяк- 
так, а до їди — ще б пак!
До робогы треба з розумом браі ися, а не иосніхом хапа- 
тися -  До роботи треба з розумом братися, а не посиіхом 
хапатися.
Дорога в блуды веде в никуды -  Дорога в блуди веде в
нікуди.
Дорога в никуды -  Дорога в нікуди.
Дорога в порожнечу -  Дорога в порожнсчу.
Дорога вта хыжка, де иародила мамка -  Дорога та хатка, 
ле народила матка.
Дорога в ш ирокый світ лочинатьея з діточых літ -  До-
рога в широкий світ иочинається з дитячих літ.
Дорога гладенька, хоть яйце коти: любо по нӱв ити -  
Дорога пяадекька, хоч яйце коти: любо по ній іти.
Дорога далека -  нелегка -  Дорога далека — нелегка. 
Дорога додому -  Дорога додому.
Дорога додому не в тиі ӱсть никому -  Дорога додому не є 
тягарем нікому.
Дороі а до иравды тяжко даєся, бо через терня вйеся -
Дорога до правди тяжко дається, бо крізь тсрня в’ється. 
Дорога до славы  не леіжа -  Дорога до слави нелегка. 
Дорога до храма у каждого своя -  Дорога до храму у кож- 
ного своя.
Дорога до церкви усе нролігать крӱзь терня -  Дорога до 
церкви завжди пролягає крізь терпя.
Дорога знаній не знас меж -  Дорога знань не знає меж. 
Дорогз йде руно -  Дорога йде рівно.
Дорога кажда мінута -  Дорога кожна хвилина.
Дорога ложка к обіду -  Дорога ложка до обіду.
Дорога любить внимательньіх -  Дорога любить уважних. 
Дорога назад -  Дорога назад.
Дорога не лем утомляє, но й розума научає -  Дорога не 
лиш втомляє, але й розуму навчає.
Дорога не любить слабого -  Дорога ие любить слабкого. 
Дорога нова, но шн мало жива -  Дорога нова, та ще трохи 
жива.
Дорога правды -  Дорога правди.
Дорога нрогреса, лем не для наіиого інтереса -  Дорога 
прогресу, лиш не для нашого інтересу.
Дорога протнглася на сотні кіломийтрӱв -  Дорога про- 
стяглася на сотві кілометрів.
Дорога річ не все качественна -  Дорога річ не завжди 
якісна.
Дорога челядника злучає й розлучає, но й н ам учус-Д о-
рога людину злучає й розлучає, але й намучує.
Дерога челядника не лем утомляє, но й розуму 
учить -  Дсрога люлину не тільки втомляє, але й розуму 
навчає.
Дорогі гості, а погостити нічим -  Дорогі гості, а погости-
ти нічим.
Дорогі гості нигда не поздять -  Дорогі гості ніколи не 
спізнюються.
Дорогі друзя -  Дорогі друзі!
Дорогі думкы нич не варгі -  Дорогі думки нічого не варті. 
Дорогі цімбори -  Дорогі приятелі.
Дорогый крок до сповіди, а по сповіди не дуже -  Доро- 
гий крок до сповіді, а по сповіді не дуже.
Дорогый не подарок, а вниманіє -  Дороі ий не дарунок, 
а повага.
Дорогый чнтатель -  Дорогий читач.
Дорогый ярлы к, а товар -  пшик -  Дорогий ярлик, а товар 
-  пшик!
Дорогый, як дараб хліба -  Дорогий, як шматок хліба. 
Дорогы назад ниє -  Дороги назад нема.
Дорогы пересікавуться под хашов -  Дороги пересікають- 
ся під лісом.
Дорогы (ш ляхы) розходиться -  Дороги (шляхи) розхо- 
дяться.
Дорогы челядь зводять и розводять -  Дороги людей зво- 
дять і розводять.
Дорого б дав (дада) -  Дорого б лав (дала).
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Дорого б челядник дав, кобы всьо навиерсд знав -  До-
рого б людина дала, якби всс наперед знала.
Дорогов правды йти -  тяжкый хрест нести -  Дорогою 
правди йти -  важкий хрест нести!
Дорогов цінов -  Дорогою ціиою.
Дорого, дорого, но нич, возьмеш у рукы -  маеш річ -  До-
рого, дорого, та нічого: візьмеш у руки -  маєш річ.
Дорогоє - мнлос = Дорого, но мило = Што дорогоє, вто 
солодшоє -  Дорогс -  миле.
Дорогоє ясчко до Великодня -  Дороге яєчко до Вели- 
кодня!
Дорого заплати ти -  Дорого заплатити.
Дорого й сердито -  Дорого й сердито.
Дороію, но мило = Дорогоє-милое = Што дорогос, вто со- 
лодшоє -  Дорого, та мило.
Дорого обыйшлося -  Дорого обійшлося!
Дорого платити, а ниє на што иозирати -  Дорого плати- 
ти, а нема на що дивитися.
Дорого продати свою жизнь -  Дорого продати своє життя. 
Дорого ся обходить -  Дорого обходиться.
Дорогоиінный час -  Дорогоцінний час.
Дорогу долати -  по нув ступати -  Дорогу долати -  по ній 
ступати.
Дорогу забило снігом -  Дорогу забило снігом.
Дорогу не обытнеш, як нитку -  Дорогу не відтнсш, як 
нитку.
Дорогу тот долає, тко по нӱв ступас (тко по нӱв иде) -
Дорогу той долає, хто по ній сгупає (хто по ній іде). 
Дорогу усіупас, а в спиці палицю встромлиє -  Дорогу 
усту'пає, а в спиці палицю встромляс.
Дорожи старым, но поповнюй и новым -  Дорожи ста- 
рим, але поповнюй і новим.
Дорожитн, як  зіницьов ока -  Дорожити, мов зіницею ока. 
Дорожня карта -  Дорожня карта.
Дорожньос стройительство -  Шляхове будівництво. 
Дорожоє -  не всс означає, ош ліншоє -  Дорожче -  не за- 
вжди означає, що краще.
До розбою їм не звы кати -  До розбою Ім не звикати!
До розкошӱв люде скоро звыкавуть, но тяжко отьы- 
кавуть -  До розкошів люди швидко звикають, та тяжко від- 
викають.
До розпаленого горшка не подходь без ручника -  До роз- 
жареного горшка (горщика) не підходь без рушника.
До розсвіта -  До світанку.
До розума довести -  До розуму довести.
До розума доходити (дӱйти) -  До розуму доходігги (дійти). 
До розума нрийматн -  Розумом приймати.
До року -  До року.
До року -  ньороку -  До року -  нівроку!
Дорослі й діти -  Дорослі й діти.
Дорослі гостиівуть, а діти голодувуть -  Дорослі гостю- 
ють, а діти голодують.
Дорослі ся гостять, а діти постять -  Дорослі гостяться, а 
діти постять.
Дорослый хлопчише, а на дӱвок свиш е-Дорослнй хлоп- 
чище (парубок), а на дівок свище.
До рубня -  До рубця.
До рубня промокнути = До нитки промокнукти -  До
рубця промокнути.
До рук -  До рук.
До рук проснтьси = У рукы проситься -  До рук проситься. 
До Русаля (Ивандня) у ріці вмывайся, по Русалю -  ку- 
пайся -  До Русаля (Іван-дня, 7 липня) у ріці вмивайся, по 
Русалю -  купайся.
Доручає нам, што мав бы зробити сам (шо мала бы зро- 
бити сама) -  Доручає нам, що мав би зробити сам (гао мала 
б зробити сама).
Дорӱженька пахне -  Доріженькою пахне.
До Рӱздва -  и торба нова ~ До Різдва (7 січня) -  і горба нова. 
Досада вхопила за серце -  Досада вхопила за серце. 
Досада шкребче, як  мачка лабов -  Досада шкребче, як 
кішка лапою.

Досадна обіда -  Прикра образа.
Досадна ошибка -  Іірикра помилка.
Досаднос розбирательство -  Прикра розборка.
Досадно ошибкутися -  Прикро помилитися.
Досадна ноз ребнӱсть -  Прикра потреба.
Досална розчароваиӱсть -  Прикре розчарування. 
Досадно, айбо факт -  Прикро, але факт!
Досадно констаговати -  Прикро констатувати.
Досадно осознаватм -  Прикро усвідомлювати.
До самых кӱсток -  До самих кісток.
До самого бітого світу -  До самого світанку.
До самого деиня -  До самого денця (дна).
До самого дома -  До самого дому.
До самого рана -  До самого ранку.
До самого серця -  До самого серця.
До самої кӱсткы -  До самої кістки.
До самої смерти -  До самої смерті.
До свальбы вась-вась, а по свальбі -  зась -  До весілля 
вась-вась, а по весіллі -  зась!
До свальбы зажиє (загойиться) -  До весілля заживе (за- 
гоїться)!
До свальбы - “ кохапа” , по св а л ь б і- “ногана” -Д о  весіл- 
ля -  “кохана”, по весіллі -  “погана” .
До свальбм -  “люблю”, но свальбі -  “убйу!” -  До весілля
-  “люблю”, по весіллі -  “уб’ю!”
До свальбы любов -  через цюлюнок, а по свальбі -  через 
жслудок -  До весілля любов — через нілунок, а по весіллі
-  черсз шлунок.
До свальбы -  “мӱй милый”, но свальбі -  “ ностылый” -
До весілля -  “мій милий”, по весіллі -  “обридлий”.
До свальбы -  “соколе”, по свальбі -  “о, лоле!” -  До весіл- 
ля -  “соколе”, по весіллі -  “о, доле!”
До свальбы-шлюбу не спокушай любу -  До весілля-шлю- 
бу не спокушай любу.
Де свиня годусся -  и порося прокостуєся -  Дс свиня голу- 
ється -  і порося прохарчується.
До свіданія =  До скорого свіданія -  До побачення!
Досвіт иа полях — газда на ногах -  Досвіт на полях -  гос- 
подар на ногах.
Досвіт ся занимать -  газда ся просыпать -  Досвіт займа- 
ється -  господар просинається.
Досвітня година -  Досвітня година.
До свйази -  До зв’язку!
До свого дома -  нигда не пӱзно -  До свого дому -  ніколи 
не пізно.
До свого рода -  хоть бы й через воду -  До свого роду -  
хоча б і через воду!
До свого часа = Як для свого часа -  До свого часу.
До себе рука довг а, а от себе -  кз рта -  До себе рука довга, 
а від себе -  коротка.
До семого коліна -  До сьомого коліна (поколіішя).
До семого пота -  До сьомого поту.
До серйозного діла -  серйозный и подход -  До серйозної 
справи —серйозний і підхід.
До серцн дӱйшло -  До серпя дійшло.
До сиавых літ -  До сивих літ.
Досі быв партійпый секретарь -  факір -  тепирь соб- 
ственник -  банкір -  Досі був партійний секретар -  факір
-  тспер зласник -  банкір.
До сідого (до білого) волося (дожити) -  До сивого (до бі- 
лого) волосся (дожити).
До сідої бороды -  До сивої бороди.
Досі ниє -  Досі нема.
Досі ходили босі, а чоськы.чи стали -то п ан к ы  повзува-
ли -  Досі були босі, а чеськими стали -  топанки (черевики) 
повзували.
Досі я, а дале -  ты -Досі я, а далі -  ти.
До сказаного нішто додати =До того, што вже было, ні- 
што сказати -  До сказаного нічого додати.
Доска ночота -  Дошка пошани.
До скона вікӱв -  До віку.
До скона днӱв -  До смерті.
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Доскокалых челядникӱв ньіт-Д осконалих людей немае. 
Досконалӱсть -  есе наш а традиція -  Доскопалість -  це 
наша традиція.
До сконаня -  До скону.
До скорого свіданія = До свіданія -  До скорого побачення! 
Доскочити свого -  Доскочити свого.
До скруты іреба = До скруту треба = До заріза треба -
До скрути трсба.
До скруту греба = До скруты треба = До заріза треба -
До скруту трсба.
До скӱнченя віка -  До скону.
До скӱнченя жизни -  До кіния життя.
До славы легко звыкнути, но іяжко отвыкнути -  До 
слави легко звикнути, але важко відвикнути.
До слідующої стрічі -  До наступної зустрічі!
До слыз -  До сліз.
До слыз в очах -  До сліз в очах.
До сдова -  До слова (до речі).
До слова кажучи = До слова повісти -  До слова (до речі) 
сказати.
До слова охочі -  на ошибкы закры вавуть очи -  До слова 
охочі -  на помилки заплгощують очі.
До слова повісти = До слова кажучи -  До слова сказати. 
До слова прийшлоея -  До слова прийшлося. 
Досматрьовати нйесу -  Додивлятися п’єсу.
До смерти -  До смерті.
До смерти буду (будеме) памнятати -  До смерті буду (бу- 
дсмо) пам’ятати,
До смерти не звыкнеш (не мож звыкнути) -  До смерті не 
звикнеш (не можна звикнути).
До смерти обрыднути -  До смерті обриднути.
До смерти хочеся -  До смерті хочеться.
До сміхоты = До смішноети -  До сміхоти.
До смішности = До сміхоты -  До сміху.
До собственної смерти -  До власної смерті.
До сонця = До схода сонця -  До сонця.
До Спасӱвкы мухы на пана роблить, а в Спасӱвку на 
себ е-Д о  Спаса (до 14 серпня) мухи на пана роблять, а піс- 
ля Спаса (починаючи з 14 серпня) на себе.
До Спасӱвкы пчолы мед збиравуть тобі, а по Спасӱвці 
-  собі -  До Спасіа (початок Спаса, 14 серпня) бджоли мед 
збирають тобі, а після Спаса -  собі.
До сподобы -  До сподоби.
Доспӱвався пӱп до пустої церкви -  Доспівався піп до пус- 
тої церкви.
Досрочні выборы -  Дострокові вибори.
Доста белебердю плести -  Досить нісснітницю плести! 
Доста было -  Досить було!
Доста было Бога гнівити -  Досить Бога гнівити!
Доста бмло за дӱвками волочитися, мӱг бы вже й же- 
нитися -  Досить було за дівками волочитися, міг би вже й 
женитися.
Доста было з журы тої -  покуілтуйте лем гӱркої -  До- 
сить було з жури тої -  покуштуйте лиш гіркої.
Доста былоїсти, пити, лем забыли пригостити -  Досить 
було їсти, пити, лиш забули пригостити.
Доста было, насидівся на днссь -  Досить було, насидівся 
насьогодні!
Доста было (доста вже) фігльовати -  Досить (досить уже) 
фіглювати (жартувати)!
Доста Бога гнівити -  Досить Бога гнівити!
Доста вам -  Досить вам!
Доста вже -  Вжс досить!
Доста вже, доста -  Досить уже, досить (годі вже, годі)\ 
Доста вже дурачитися -  Досить (годі) вжс дурачитися! 
Доста вже експериментовати -  Досить уже експеримен- 
тувати!
Доста вже с гарый (старі) -  Досить уже старий (старі). 
Доста вже фіґлӱв -  Досить (годі) вже жартів!
Доста выступати, дай и другым штось повісти -  Досить 
виступати, дай й інщим іцось сказати!
Д оставка по заказу -  Доставка на замовлення.
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Доставляє точно адресату -  Доставляє точно адресату. 
Дост авляти удовольствіє -  Робити приємність.
Доста вулы арны н (вулыарна) -  Досить вульгарний 
(вульгарна).
Доста гріха на душу -  Досить гріха на душу.
Доста гумку жвати, треба й розумні міры приймати -  
Досить гумку жувати, час й розумних заходів вживати. 
Доста далеко -  Досить далеко.
Доста делікатноє діло -  Досить делікатна справа.
Доста довгый час -  Досить довгий час.
Доста експериментовати -  пора грудитися -  Досить екс- 
перимеіпувати -  пора працювати!
Доста звертатися на “вы ”, давайте на “т ы ” -  Досить 
звертатися на ”ви”, давайте на “ти” !
Доста з фіглӱв -  Досить із фіглів (жартів)!
Доста искрм й малої, вбы згоріли нокої -  Досить іскри й 
малої, шоб згоріли покої.
Доста інтересный (інтересна) -  Досить цікавий (цікава). 
Доста й єнного слова, вбы бесіда пӱшла на фуч -  Досить 
і одного слова, щоб розмова нс склалася.
Доста й тоічі, што є-Д оси ть  і того, що є.
Доста кривді потакати: нам бӱлше нічого втрачати -  До- 
сить кривді потакати: нам більше нічого (нема що) втрачати! 
Достали вже, допекли -  Дістали вже, допекли!
Доста лінитися -  треба вчитися -  Досить ліну'ватися -  
треба навчатися.
Доста метати, час отпочнвати -  Досить кидати, час від- 
почивати.
Доста ми з твої чести -  Досить мені з твоєї честі!
Доста мняса и колбас, лсм не для нас — Досить м’яса і 
ковбас, лиш не для нас.
Доста мудро мовчати, треба мовчкы дійствовати -  До-
сить мудро мовчати, трсба мудро діяти.
Доста муки на всі рукы -  Досить муки на всі руки.
Доста наказу -  й герой одразу -  Досить наказу -  й герой 
відразу!
Доста нас злидні нобили -  Досить нас злидні побили.
До станпії осталося пару юломийтрӱв -  До станції лиши- 
лося кілька кілометрів.
Доста іілоскый (плоска) -  Досить плоский (плоска). 
Доста плотный -  Досить щільний.
Доста повный (повна) -  Досить повний (повна).
Доста поганый (погана) -  Досить поганий (погана). 
Доста рілко -  Досить рідко.
До старости дожив (дожила), а світ дітинства не загубив 
(не загубида) -  До старості дожив (дожила), а світ дитин- 
ства не загубив (не загубила).
До старости дожив (дожила), а по дохторах не ходив (неи 
ходида) -  До старості дожив (дожила), а по лікарях не хо- 
див (не ходила).
До старости дожити -  миого відіти -  До старості дожити 
-  багато бачити.
До старости дожитися -  ни сісти, ни схылитися -  До ста- 
рості дожитися -  ні сісти, ні схилитися.
До старости л іт  -  не близькый світ -  До старості літ -  не 
близький світ.
Доста скрутный (скрутна) -  Досить скрутний (скрутна). 
Достатка повна чаш а -  Достатку повна чашу.
Достатньо аргументӱв -  Досить аргументів.
Достаток робить статок -  Достаток робить статок.
Доста ттм мыши топтати -  Досить (годі) тобі мишей топ- 
тати!
До старого тулиться, а з мо.тодым любиться -  До старого 
тулиться, а з молодим любиться.
Достаткы, што надыйшлн -  Прибутки, що надійшли. 
Достаточні отставанія -  Помітні відставання.

Доста трудный (трудна) -  Досить трудний (трудна).
Доста у мене -  Досить у мене.
Доста у нас нудні житейські будні -  Досить у нас нудні 
життєві будні.
Доста ходити кругом и довкола -  Досить ходити коло і 
навколо!
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Доста численый -  Досить числений.
Доста чужым ся хосновати -  Досить чужим користуватися! 
Достиглый плӱд їбирати слід -  Достиглий плід збирати 
слід.
Достиглое яблоко мусить из дерева впасти -  Достигле 
яблуко мусить із дсрсва впасти.
Достигнуги взаємного пониманія -  Досягти взаємного 
розуміння.
Достигнуті договоренности -  Досягнуті домовленості. 
Достиженіс иромышленности -  Досягнсшія промисло- 
вості.
Достовірні источникы -  Достовірні джерела.
Достойнын (достойна) вниманія -  Гідний (гідна) уваги. 
Достойный (достойпа) изумленія -  Гідний (гідна) подиву. 
Достойный (достойна) пензлика художника -  Достойний 
ігідний, гідна) пензля художника.
Достойный (достойна) удливленія -  Достойиий (гідний, 
гідна) подиву.
Достонный чоловік -  Гідна людина.
Достойноє пиво -  достойным людям -  Достойпе пиво -  
достойним ігідним) людям.
Достойнос удивленім -  І'ідне подиву. 
Достопримечательна міснӱсть -  Варта (гідна) уваги міс- 
цевість.
До С ірапш ого суда мовчати буду -  До Страшного суду 
мовчати буду!
Достойна перспектива -  Гідна перспектива.
До стола добре присісти, кедь с на ньому што їсти -  До 
стола добрс присісти, як є на ньому що їсти.
Достоменно извісно -  Достеменно відомо.
До сто от стӱвкы (от сто) -  До ста від сотні (від сто).
До страсти -  До пристрасті.
До Страшноі о суда ачень так  буде -  До Страшного суду 
либонь так буде!
До Стрітснія грӱм не чуєш над собов: вӱн спить, пе- 
риколысаный зимов -  До Стрітсня (15 лютого) грім не 
чуєш над собою: він сгтить, приколисаний зимою.
До Стрітенія лиши дерево спати, а по Срітенію -  можна 
обрізати -  До Стрітепія (15 лютого) пиши дерево спати, а 
по Стрітенію -  можна обрізати.
До стрічі (до скорої стрічі) -  До зустрічі (до скорої зустрі- 
чі)!
Доступна ціна -  Доступна ціна.
Доступный (доступна) для нападенія -  Доступний (до- 
ступна) для нападу.
Доступный (доступна) для познанія -  Доступний (до- 
ступна) для пізнання.
Досгунної нис -  Доступної нсма.
Достуинӱсть розпознаванія -  Доступність розпізнавання. 
До суботи с роботы, а в суботу -  майбӱлше -  До суботи є 
роботи, а в суботу -  найбільше.
До суда -  До суду.
До суду-віка -  До суду-віку.
До суда хваляться двоє, а по судови -  сден -  До суду хва- 
ляться двоє, а після суду -  один.
Досудили паны-демократы и иродали наші Карпати -
Досудили пани-демократи -  і продали наші Карпати.
До судної дощ кы -  До судної дошки (до смерті).
До сухої кырниці не йдуть иити водиці -  До сухої крини- 
ці не йдуть пити водиці.
До схова -  До схову.
До схода сонця = До сонця -  До сходу сонця.
Досхочу наїстися -  Досхочу наїстися.
Досягати (досягти) апогея -  Досягати (доягти) апогею. 
Досяг (досягла) блестящых успіхӱв -  Досяг (досягла) 
блискучих успіхів.
Досяг (досягла) кульмінації -  Досяг (досягла) кульміна- 
ції.
Досягнута договоренӱсть -  Досягю.'та домовленість. 
Досяг (досягла) свого піка -  Досяг (досягла) свого піка. 
Досягти взаємопоніманія -  Досягти взаєморозуміння. 
Д осяп  и свого -  Досягти свого.

Досягти успіхӱв -  Досягги успіхів.
Досягги ціли -  Досягти цілі (мети).
До Ся'гої Тройці дай спокӱй голоці -  До Святої Тройці 
(50-й день після Великодня) дай спокій толоці.
До Сятого Понеділка не шкода й зернівкы -  До Свято- 
го Понеділка (перший понеділок після Водощів) не шкода й 
зернівки (зернової горілки).
До сят ш ю сь дали -  вважай нагодовали -  До свят шось 
дали -  вважай нагодували.
До сього варто додаги -  До цього варто додати.
До сього вже н іш ю  додати = До еього нічого нрибавити
-  До цього вжє нічого (нема що) додати.
До сього доводити не стойить -  До цього доводнти нс 
варто!
До сього міста -  До цього місця.
До сього нічого прибавити = До сього вже нішто додати
-  До иього нема чого додати.
До сього часа = До сьої поры -  До цього часу.
До сьої поры = До сьою  часа -Досі.
До сьомого пота = До лесятого пота -  До сьомого поту'. 
До такої степени -  До такого ступеня.
До твого (до вашого) вииманія -  До твоєї (до вашої) уваги. 
До твої вісти -  До твого відома.
До твойих послуг -  До твоїх послуг.
До теплого Николы нс сій гречку й не стрыжи овечкы -  
До теплого Миколи (22 травня) -  не сій гречку й не стрижи 
овечки.
До телят нанимавуть, а роби — што заставлявуть -  До
тслят наймають, а роби -  що заставляють.
До темку быти = V темку быти -  До потемку бути.
Доті, аж докі -  Доти, аж поки.
Доті буде просити, докі му (ӱв) не уступити -  Доти буде 
просити, поки йому (поки їй) не поступитися.
Доті вертівся (вертілася), докі не вплӱвся (не вплела- 
с я )-Д о т и  вертівся (вертілася), поки не вплівся (пе влле- 
лася).
Доті выбирав (выбирала), докі дурнішу (дурнішого) от 
себе не взяв (не взяла) -  Доти вибирав (вибирала), поки 
дурнішу (дурнішого) від себе не взяв (не взяла).
Доті вйеся, докі свого не добйеся -  Доти в’ється, поки 
свого нс доб’ється.
Доті в корчмі причащ ався (причащаласн), докі голым 
не опстався (голою не опсталася) -  Доти в корчмі при- 
чащався (причащалася), поки голим не зостався (голою не 
зосталася).
Доті вода скалу буравить, докі не продіравить -  Доти 
вода скелю буравить, доки не продірявить.
Доті воєтив (воєтила), докі всіх не пересердив (не пере- 
сердила) -  Доти воятив (воятила), поки всіх нс псрссердив 
(не пересварив, не пересварила).
Дозі воєтив (воєтила), докі голову собі не скрутив (не 
скрутила) -  Доти воятив (воятила), поки голову собі не 
скрутив (ііс скрутила).
Доті вчи дітину, докї не пӱзно -  Доти вчи дитину, поки ие 
пізно.
Доті гризе, поки не загризе -  Доти гризе, поки не загризс. 
Доті гуляла, докі ие спеленала -  Доти іуляла, поки не 
спеленала.
Доті дерево гни, докі дасся гнути -  Доти дсрсво гни, поки 
дається гнути.
Доті дівовала, докі бабов не стала -  Доти дівувала, поки 
бабою не стала.
Доті дітина й не мыта, докі не бита -  Доти дитина й не 
мита, поки не бита.
Доті добре, докі комора повна -  Доти добре, поки комора 
повна.
Доті добре, хлопче, докі серце стукоче, бо як  перестане, 
то й тебе не стане -  Доти добрс, хлопче, поки серце стуко- 
че, бо як перестане, то й тебе не стане.
Доті довбає, докі не задовбає -  Доти довбає, поки не за- 
довбає.
Доті -  докі -  Доти -  поки.
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Доті дӱвка пышна, докі замуж не выйш ла (докі не отда- 
лася) -  Доти дівка пишна, поки заміж не вийшла (поки не 
віддалася).
Доті жбан за водов ходить, докі ся не розбив -  Доти дзбан 
по воду ходить, поки нс розбився.
Доті жебрак злы й, докі псы не отступлять -  Доти жебрак 
злий, поки пси не відступлять.
Доті за ним ходила, докі ю  на собі не женила -  Доти за 
ним ходила, поки його на собі не женила.
Доті з-за стола не встав (не встала), докі вш итко не 
здемекав (не здемекала) = Доті з-за стола не звӱвся (не 
звелася), докі не наївся (не наїлася) -  Доти з-за стола нс 
встав (пе встала), поки все не поїв (не поїла).
Доті з-за стола не звӱвся (не звєлася), докі не наївся 
(не наїлася) = Доті з-за стола не встав (не встала), докі 
вш итко не здемекав (не здемскала) -  Доти з-за стола не 
звівся (не звелася), поки не наївся (не наїлася).
Доті з-за стола не встав (не встала), докі пити не дӱстав 
(не дӱстала) -  Доти з-за стола не встав (не встала), поки 
пити нс дістав (не дістала),
Доті злостився (злостилася), докі не помстився (не пом- 
стилася) -  Доти злостився (злостилася), поки не помстився 
(не помстилася).
Доті колесо скакало, докі на камінь (на пень) не напало
-  Доти колесо скакало, поки на каміііь (на пень) не напало 
(не натрапиДо).
Доті корчага по воду ходила, докі ся не розбила -  Доти 
корчага по воду ходила, поки не розбилася.
Доті лаяв-боговав (лаяла-боювала), докі вшиткоє село 
не перебрав (не перебрала) -  Доти лаяв, поки все село не 
псребрала (не перебрала).
Доті крутивсн (кру гилася), докі в трьох соснах не заблу- 
дився (не заблудилася) -  Доти крутився (крутилася). поки 
в трьох соснах не заолудився (не заблудилася).
Доті мудрив (мудрила), докі дурницю не вчинив (не вчи- 
нила) -  Доти мудрував (муцрувала), поки дурницю не зро- 
бив (не зробила).
Доті му (доти ӱв) сяткы , докі не упйе вш итко до цяткы
-  Доти йому (доти їй) святки, поки пе вип’є все до цятки 
(до краплі).
Доті на сповідь ходила, докі з попом не согрішила -  До-
тина сповідь ходила, поки з попом не согрішила.
Доті ие засне, докі когось нс штурхне -  Доти не засне, 
'иоки когось нс штурхне.
Доті яе отстане, докі не обманс -  Доти не відстане. поки 
не обмане.
Доті не удстане, докі свого не досягне -  Доти не відстане, 
поки свого нс досягне.
Дозі ннв (доті пила), докі вшитко не пропив (не пропи-
ла) -  Доти пив (доти пила), поки всс не пропив (не про- 
пила).
Доті пили, доти їли, докі довгы не обсіли -- Доти пили, 
доті їли, поки борги не обсіли.
Доті новчав (повчала), докі всіх не розогнав (нерозогна-
ла) -  Доти повчав (повчала), поки всіх ие розігнав (не розі- 
гнала).
Доті похмелявсн (нохмелялася), докі назад не набрав- 
ся (не набралася) -  Доти похмелявся (похмелялася), поки 
знову не набрався (нс набралася).
Доті ііравотився (правотнлася), докі жебраком нс зро- 
бився (не зробилася) -  Доти правотився (правотилася), 
поки жсбраком не зробивася (не зробилася).
Доті робив (робила), докі здоровля не згубив (не згуби-
ла) -  Доти ііЛ^ип (робила), поки здоров’я не згубив (нс за- 
губила). ’І  ’ •
Доті сидить^ докі не усидить -  Доти сидить, поки не ви- 
сидить. *
Доті спӱванка жиг, докі йі снӱвавуть -  Доти пісня живс, 
поки її співають.
Доті стругав (сзругала), докі не псрестругав (не пере- 
сзругала) -  Доти стругав (стругала), поки не перестругав 
(не перестругала).

Дот

Доті ся накры вай, докі нокровиць досігать -  Доти на- 
кривайся, поки ковдра сягає.
Доті так буде, докі русин у себе дома паном не буде -  
Доти так буде, поки русин у себе дома паном не буде.
Доті тягне, докі ногы не протягне -  Доти тягне, поки ноги 
не протягнс.
Доті фігльовав (фігльовала), докі в біду не впав (не впа-
ла) -  Дотї фіпповав (жартував, жартувала), поки в біду не 
впав (не врпала).
Доті хмелився (хмелилася), докі не спився (не спилася)
-  Доти хмелився (хмелилася), поки не спився (не спилася). 
Доті ходила, докі копыля не нажила -  Доти ходила, поки 
байстря не нажила.
Доті челядника їли, докі не выїлн -  Доти людину їли, 
поки не виїли.
Доті ягнята скачуть, докі матірь видять -  Доти ягнята 
скачуть, поки матір бачать.
Дотыковый нерв -  Дотиковий нерв.
До тых пӱр = До тою  часа -  До тих пір.
До тых пӱр, докі -  До тих пір, поки 
Дотлівать, як  утлик -  Дотліває, як вуглик.
До тоіо, а не по тому = До того, як , а не потому, як  -  До 
того, а нс по тому.
До того допився (допилася), ош без гатн лиш ився (ли- 
шилася) -  До того допився (допилася), шо без штанів ли-
шився.
До того аостоялися на місті, ош уже не мавуть што й 
поїсти -  До того достоялися на місці, що вже не мають, що 
й поїсти.
До того дослужився (дослужилася) -  що довжннком ли- 
шнвся (довжницьов лиш илася) -  До того дослужився 
(дослужилася) -  шо боржником лишився (що боржницею 
лишилася).
До того дӱйшло, ош домак запустіло село -  До того ді- 
йшло, що зовсім запустіло село.
До того дӱйшло, ош єден здирця з села, а другый -  у село
-  До тото дійшло, що одиіі здирник з села, а другий -  у село. 
До того дӱйшов Сдӱйшла), ош на діточый розум перей- 
шов (нерейшла) -  До того дійшов (дійшла), що на дитячий 
розум псрейшов (перейшла).
До того дӱйшло, ош на нич зыйшло -  До того дійшло, що 
на ніщо зійшло.
До того дӱйшло, ош нис й того, што было -  До того ді- 
йшло, що нема й тото, що було.
До того ж -  До того ж.
До того йде, ош каждый краде -  До того йде, що кожен 
краде.
До того -  й коня до того -  До того -  й коня до того.
До того ся добрехав (добрехала), ож балегу з конячков 
змішав (змішала) -  До того добрехався (добрехалася), що 
коров’як із конячкою змішав (змішала).
До того ся договорює, ош уже ся повторює -  До того до- 
говорюється, що уже повторюється.
До тото часа = До тых иӱр -  До того часу.
До того щи -  До того ше.
До того, што вже было, нішто сказати = До сказаного 
нішто додати -  До того, що вжс було, нічого додати.
До того, як  -  До того, як.
До того, як, а не потому, як  = До того, а не по тому -  До 
того, як, а не по тому, як.
До точкы -  До крапки.
Доточовати слово -  Доточувати слово.
Дотрнмовати слова = Додержоватися слова -  Дотриму- 
вати слово. •.
Дотримоватися твердых правил -  Дотримуватися твер- 
дих правил.
Дотепный (дотепна) до роботы -  Тямущий (тямуща) до 
роботи.
До третьых когутӱв -  До третіх когутів (півнів).
До трибуны каждый начальник звыкає, хоть розумно- 
го слова повісти й не знає -  До трибуни кожсн начальник 
звикає, хоч розумного слова сказати й не знає.
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Дот

Дотягує до пінзії -  Дотягує до пенсії.
До тям кы  брати = У тямку брагк -  До уваги брати, 
запам’ятовувати,
До ужаса -  До жаху.
До ума довести -  До ума (до розуму) довести.
До умопомраченія -  До нестями.
До упада -  До упаду.
До упора -  До упору.
До фанного звыкавуть скоро -  До файного (доброго) зви- 
кають швидко.
До фіґа (на фіг) -  На фіг (на дулю)\
До фіга -  й бӱлщс -  На фіґ (на дулю) -  й білыпе!
До фраса = До біса -  До чорта (біса)\
До фрасової каріки -  До фрасової (бісової каріки, бісового 
кола)!
До хыжі -  До хати.
До хліба каждый дорогу знайде -  До хліба кожен дорогу 
знайде.
До хліба треба ставитися з уважєнійом -  До хліба треба 
ставитися з повагою.
Дохлый номер -  Дохлий номер.
До хмар -  До хмар.
Доходилися нӱжкы, допросилися ручкы -  Доходилися 
ніжки, допросилися ручки.
Доходити до абсурда — Доходити до абсурлу.
Доходити до ганьбы -  Доходити до сорому.
Доходизи до зрілого віка = Увыйти (уходити) в літа = 
Доходити зрілости -  Доходити до зрілого віку.
Доходити до кӱиця -  Доходити до кінця.
Доходити (дӱйти) до розума -  Доходити (дійти) до розуму. 
Доходити (дӱйти) до ручкы -  Доходити (дійги) до ручки. 
Доходити до серця -  Доходити до серця.
Доходити до сознанія -  Приходити до пам’яті.
Доходити до суті діла -  Доходити до суті справи. 
Доходити до тямы  -  Доходити до тями.
Доходити до убожества -  Доходити до убозтва.
Доходити до ух -  Доходити до вух.
Доходити зрілостн = Доходити до зрілого віка = Увыйти 
(уходити) в л іта -  Доходити зрілого віку.
Доходитн кӱнци -  Доходити кінця.
Доходити (дӱйти) до розума = Доходити (дӱйти) розума
-Доходити (дійти) розуму.
Доходити (дӱйти) розума = Доходити (дӱйти) до розума -
Доходити (дійти) розуму.
Доходити свойим розумом -  Доходити своїм розумом. 
Доходить до смішного -  Доходить до смішного!
Доходить до чуба -  Доходить до чуба.
Доходить шеста = Скоро шість -  Доходить шоста. 
Доходы преобладавуть над расходами -  Прибутки пере- 
важають видатки.
Доходять чуткы -  Доходять чутки.
До хрещеня понести -  До хрешення понссти (понести 
хрестити).
Дохторе, улічи ссбе самого -  Лікарю, вилікуй ссбе самого! 
Дохтор з лікарствами, а Бог -  з номочов -  Лікар -  з ліка- 
ми, а Бог -  з поміччю.
Дохтор знас лем перст завивати, а не хвороты лічити -
Лікар знає лиш палець завивати (загортати), а не хвороби 
лікувати.
Дохтор из ліками, а Бог -  из молитвов -  Лікар із ліками, 
а Бог -  із молитвою.
Дохтор лічить, а Бог здоровля повертає -  за вто каждый 
йому й дяковати має -  Лікар лікує, а Бог здоров’я повер- 
тає — за тс кожен йому й дякувати має.
Дохтор лічить, а нрирода сцілює -  Лікар лікує, а природа 
зцілює.
Дохторська етика -  Лікарська етика.
Дохтор товды довольный, коли много хворівучих -  Лі- 
кар тоді задоволений, коли багато хворих.
Дохтору треба пудчинятися, а не самоліченійом 
заниматися -  Лікареві треба підкорятися, а не самоліку- 
ватися.

До цсркви ходили -  Богу ся молили, а як  перестали -  
чорту ся продали -  До церкви ходили -  Богу молилися, а 
як перестали -  чорту продалися.
До церкви ходилн -  темними жили -  До церкви ходили -  
темними жили.
Дот церкви пӱде -  щи й из попа ризы вкраде -  До церкви 
піде -  ще й із попа ризи вкраде.
До церкви слызько, а до дӱвкы близько -  отакый 
Онисько -  До церкви слизько, а до дівки близько -  отакий 
Онисько.
До церкви ходить, а Бога обходить (а з чортом ся во- 
дить) -  До церкви ходить, а Бога обходить (а з чортом во- 
диться).
До церкни ходить, а людям шкодить -  До церкви ходить, 
а людям шкодить.
До церковного отпуста -  До церковного відпусту.
До цурбаткы -  До ганчірки.
До цяткы  (до цятины) -  До краплі (до краплини).
До часа = До поры -  До часу.
До часа канчӱв воду носить -  До часу дзбан воду носить. 
Дочекалися невісты -  ходять у ресторан їсти -  Дочека- 
лися невісти -  ходять у ресторан їсти.
Дочекалися паскы из Божої ласкы  -  Дочекалися паски з 
Божої ласки.
Дочекалися поры, ош орюгь но,іе тракторы  -  Дочекали- 
ся пори, що орють поле трактори.
До черленого жара -  До червоного жару.
До чесного (чистого) діла -  и рукы чесні (чисті) треба -  
До чесної (чистої) справи і руки чесні (чисті) треба.
Дочкы часто лиш авуть родизелӱв и послідньої сорочкы
-  Дочки часто залишають батьків бсз остаішьої сорочки. 
До Чмуля в корчму зайдеш -  тверезым не уйдеш -  До 
Чмуля в корчму зайдсш -  тверезим не вийдеш.
До чого душа не лежить -  челидника й не кортить -  До 
чого душа не лежить -  людину й не кортить.
До чого замолоду звыкнеш -  на старӱсть не одвыкнеш
-  До чого замолоду звикнеш -  на старість не відвикнеш.
До чого йсе -  До чого це?
До чого йсе ведеш -  До чого це ведеш?
До чого йсе вы  хвалите -  До чого це ви хвалите ?
До чого йсе ты  хылиш -  До чого це ти хилиш?
До чого почнеш звыкати -  тяжко з ты м ся розстати - До 
чош почнеш звикати -  важко з тим розлучитися.
До чого тобі нич -  не лізь и не стовбыч -  До чого тобі 
нічого -  не лізь і не стовбич.
До чорта -  До чорта (до біса)\
До чорта-біса -  До чорта -біса!
До чорта в зубы -  До чор га в зуби!
До чорта лысого -  До чорта лисого!
До чортової матери -  До чортової матері!
До чортӱв = К чортам -  До чортів!
До чортӱв собачых -  До чортів собачих!
До чужых не приставай, а свойих ся не зрікай -  До чу- 
жих не приставай, а своїх нс зрікайся.
До чужого монастыря не сунься из свойим уставом -  До 
чужого монастиря не сунься із своїм уставом.
До чужого не біжи, а свого ся лержи -  До чужого нс біжи, 
а свого тримайся.
До чужого порога -  терниста дорога -  До чужого порога
-  тсрниста дорога.
До чужого ро га ие нриставиш  ворота -  До чужого рота 
не приставиш ворота.
До чужої жоны не приставай и не залюбляйся -  До чужої 
жінки не чіпляйся й не залюбляйся.
До школы не пӱзно николи -  До школи не пізно ніколи. 
До школы ходив (ходила), а ничому ся не навчив (не на- 
вчила) -  До школи ходив (ходила), а нічому не навчився 
(не навчилася).
До іценту -  Дощенту.
До щенту знищити -  Знишити дощенту.
До якого права прийдеш, такоі о й держися -  До якого 
права прийдеш, такого й тримайся.
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До якою  (якої) пристансіи ~так:.ім  ся (таков ся) станеш
-  До якого (до яко'О пристансш. таким (такою) і станеш.
До якогось момента -  До якогось моменту.
До якого часа -  До якої годины -  До котрого часу?
До якої годины = До якого часа -  До котрої години?
До якоїсь міри -  До якоїсь міри.
Драгоцінный камінь -  Коштовний камінь.
Дразнити >іе с.мій, водій занімій ~ Дражнити не смій, во- 
лій занімій.
Дразиить вооораженіс -  Дражиить уяву.
Драка починатьси там , де кӱнчаться розум -  Бійка по- 
чинаеться там, де кінчається розум.
Драконӱвські законы -  Драконівські закони.
Драла дати -  Драла дати (втекти).
Драла дранііути -  Драла дряпиути.
Драмагизус ситуацію -  Драматизує сіггуацію. 
Драматичеська ш кола -  Драматичиа школа. 
Драмагнчеськый ефект -  Драматичний ефект. 
Драматург уснно з тсатром росте -  Драматург разом із 
тсатром росте.
Дратн втридорога -  Дерти (ціну) втридорога.
Драти горда -  Дерти горла.
Драти носа -  Дсрти носа.
Драти (дерти) ремінь (ремінячя) -  Драти (дерти) ремінь 
(реміняччя).
Драти шкуру -  Драти шкуру.
Древні ритуали -  Давні рктуали.
Дримота бере свос -  Дрімота бере своє.
Дрнмучый ліс -  Дрімучий ліс.
Д рыва паляться економно -  Дрова паляться економно. 
Д ры ва розгорілися -  Дрова розгорілися.
Дрыва рубаш -  тріскы  летять -  Дрова рубаєш -  тріски 
длетять.
Д ры ва ся в хащи рубавуть, а тріскы до селя летять -
Дрова в лісі рубаються, а тріски до села летять.
Дрывляна шоиа -  Дроварня.
Д рыв наламалн -  и згадуй, як  звали -  Дров наламали -  і 
згадуй, як звали!
Д рыгать собов, як  свиня на мотузови -  Дригає собою, як 
свиня на мотузці.
Д рыжакы беруть =  Д ры ж кы  беруть -  Дрижаки беруть 
(трелітіння бере)\
Д рыжакы ловити -  Дрижаки ловити (тремтіти від хо- 
лоду).
Дрыжати над грӱш.ми = Трястися над грӱшми -  Тремті- 
ти над грішми (над грошима).
Дрыжать у нього (у не'ї) руки -  Тремтять у нього (у неї) 
руки.
Дрыжащ ый голос -  Тремтячий голос.
Дрыжи, жебраче, за тобов гюрьма плаче -  Тремго, же- 
браче, за тобою в’язниця плачс!
Дрыжить за нього (за неї) -  Тремтить за нього (за нс'і). 
Дрыжить за свою шапку -  Тремтить за свою шапку. 
Дрыжнть за свою шкуру -  Тремтить за свою шкуру. 
Дрыжить над каждов конейков -  Тремтить над кожною 
копійкою.
Дрыжить над ним (над иив) -  Тремтить над ним (над нею). 
Дрыжить, трясесн над ним (над нив) -  Тремтнть, тря- 
сеться над ним (над нсю).
Д рыжить, як  мокра куриця -  Тремтить, як мокра курка. 
Дрыжигь, як  осиковоє листя -  Тремтить, як осикове листя. 
Д рыжить, як  трясизіля -  Тремтить, як трясизілля. 
Дрыжіть, чужинці: нроснулися верховинці -  Тримтіть, 
чужинці: проснулися верховинці!
Д рыжкы беруть = Д ріжакы беруть -  Дрижаки беруть. 
Дрымлива лисиця куркы не ймить -  Дрімлива лисиця 
курку не зловить.
Дробовоє чис.по -  Дробове число.
Дрож го (дрож йі) цронимать -  Дрож його (дрож її) про- 
ймає.
Дрож нробігла у нього (у нс'і) по тілу -  Дрож пробіг по 
ньому (пробіг по ній).

Дру
Друга бсрежи и дружбов дорожи -  Друга бережи і друж- 
бою дорожи.
Друга молодӱсть -  Друга молодість.
Друга натура -  Друга натура.
Друга Пречиста -  Друга Гіречиста (21 вересня).
Друга Пречиста часто дождьиста -  Друга Пречиста 
(21 вересня) часто дощиста.
Друга хатка -  дру і а й гадка -  Друга хатка -  друід й гадка. 
Друг дружку выручає -  Один одного рятує.
Дружба не прощас изміны -  Дружба не пробачає зради. 
Друг за другом -  Один за одним.
Другый бӱк медали -  Другий бік медалі.
Другый місяць пӱшов -  Другий місяць пішов.
Другый момент -  Другий момент. *
Другый Спас яблок натряс -  Другий Спас (19 серпня) 
яблук натряс.
Другыми словами -  іншими словами.
Другым не вірь, а сам (а сама) перевірь -  Іншим не вірь, 
а сам (а сама) псрсвір.
Другым усе легше й ліпше порадити, як  самому собі -
Іншим завжди легше й краще порадити, ніж самому собі. 
Другым усе отпусти (перебач), а собі -  ничого -  Іншим 
усе відпусти (пробач), а собі -  нічого.
Друг не друг (полруга не подруга), а поступай соотвіт- 
ственно заслуг -  Друг не друг (подруга не подруга), а по- 
ступай відповідно до заслут.
Другого вмхода не бьіло (ньіт) -  Іншого виходу не було 
(нема)!
Другого дня -  Другого дня.
Другого не обмансш -  сам (сама) облизня дустанеш -  Ін-
шого не обманеш -  сам (сама) облизня дістанеш.
Другого ся рай, а свӱй розум май -  3 кимось радься, а свій 
розум май.
Другоє дьіханя -  Друге дихання.
Дружба -  богатстзо твоє, но берегӱв не признас -  Друж- 
ба -  багатство твоє, та берегів не визнає.
Дружба дружбов -  Дружба дружбою.
Дружба дружбов, а гроші -  нарӱзно -  Дружба дружбою, 
а гроші — нарізно.
Дружба дружбов, а гроші счот лю блять -  Дружба друж- 

бою, а гроші рахунок любяять.
Дружба дружбов, а служба службов (а службі -  час) -
Дружба дружбою, а служба службою (а службі час). 
Дружба и братство -  дорожі от усякого богатсгва -  
Дружба і братство — дорожчі за будь-якк багатство.
Дружба легкс не даєся -  Дружба легко не дається.
Дружба иародӱв -  Дружба народів.
Дружба -  не потиск долонь, а готовнӱсть покласти за 
тя руку в огень - Дружба -  не поткск долонь, а готовність 
покласти за тебе руку в вогонь.
Дружба не узнає границь -  Дружба нє признає границь. 
Дружба ножа не має -  хліба тобі не вріже -  Дружба ножа 
не має, хліба тобі не вкрає.
Дружба не знас іраниць -  Дружба не знає границь. 
Дружба радянська -  натура циганська -  Дружба радян- 
ська — натура цигаиська.
Дружба роди гься в біді, а закаляєся в труді -  Дружба на- 
роджується в біді, а гартується в труді.
Дружба укрінилася -  Дружба укріпилася.
Дружба, што за погаром починаться, скоро кӱнчаться -  
Дружба, що за чаркою почииається, скоро кінчасться. 
Дружба, як  зерькало: розобйеш -  назад не збереш -  
Дружба, мов дзеркало: розіб’єш -  назад не збереш.
Друже мӱй єдиный -  Друже мій єдиний!
Дружеські отношенія -  Дружні стсунки.
Дружеські розговори -  Дружні розмови.
Дружееькі связн -  Дружні зв’язки.
Дружееькі чувства -  Дружні почутгя.
Дружина -  не пружина, з роками не розслябляєся -  Дру- 
жина -  нс пружина, з роками не розслабляєіься.
Дружи, но камінь за пазухов не держи (не носи) -  Дружи, 
та камінь за пазухою не тримай (не носи).

181



Дру

Дружка н дружба -  іӱрка свадьбова служба -  Дружка й 
дружба -  гірка вссілыіа служба.
Дружками лвалився (хвалнлася), а як  прнйшла біда, 
то сам лнш нвся (сама лиш илася) -  Дружкамн хвалився 
(хвалилася), а як прийшла біда, то сам лишився (сама ли- 
шилася).
Дружка (подружку) спасав (спасала) -- н сам устряв (и 
сама устряла) -  Дружка (подружк>') рятував (ряп-увала) -  і 
сам застряв (і сама застряла).
Дружні сорокы й орла заклю вуть -  Дружні сороки й орла 
заклюють.
Дружно -  не трудно, а єден, сыне, и в кашн загыне -
Дружно -  не тужно, а один, сину, і в каші загиие.
Дружно -  не трудно, а поокремо -  хоть тікай, Яречо -  
Дружно -  не іужно, а поокремо -  хоч тікай, Яремо! 
Дружнӱв череді й вовк не страш ный -  Дружній чєрсді й 
вовк нс сграшний.
Друзі бывавуть н фальш иві, а врагы  -  усе настояші -
Друзі бувають і фалыпиві, а вороги -  зажди справжні. 
Друзі в горю познавуться -  Друзі в горі пізнаються.
Друзі (подружкм) в кавы чках = Цімбора (цімбораніка) 
в кавы чках -  Друзі (подружка) в лапках.
Друзі -  нерозлий вода -  Друзі -  нсрозлийвода!
Друзі познавуться в біді = У пӱллу годину познати вірну 
челяднну -  Друзі пізнаються в біді.
Друзі по нешастю -  Друзі по нещастю.
Другыми словами = И нш ак кажучн -  Інакше кажучи. 
Друзӱв не быває много -  Друзів не буває багато.
Друзӱв у біді ие лиш авуть -  Друзів у біді нс залишають. 
Друзӱв, што хва.іять тебе, бӱйся гӱрше, як са.мого себс -  
Друзів, шо хвалять тебе, бійся гірше, як самого себс. 
Друкарська ошибка -  Друкарська помилка.
Друкарськоє діло -  Друкарська справа.
Друкованый ти раж -  Друкований тираж.
Друкованоє слово -  Друкованс слово.
Друковати через рядок -  Друкувати через рядок.
Друтарь ненавндніь друтаря -  Дротар ненавидить дро- 
таря.
Друтив як сліпого з моста -11 Ітовхнув, як сліпого з моста. 
Друтяна загорода (загородження) -  Дротяне загородження. 
Друтяный завод -  Дротовий завод.
Дрӱбна рыбка -  Дрібна рибка.
Дрӱбна росинка -  Дрібна росинка.
Дрӱбна торгӱвля -  Дрібна торгівля.
Дрӱбна троиа (тропинка) -  Вузька стсжка (стежинка). 
Дрӱбнинько ходить -  Дрібненько ходить.
Дрӱбні гроші -  Дрібні гроші.
Дрӱбні деталі -  Дрібні деталі.
Дрӱбні дрязґы -  Дрібні чвари.
Дрӱбні жебові расходы -  Дрібні кишенькові витрати. 
Дрӱбні крокм -  Дрібні кроки.
Дрӱбні слызы -  Дрібні сльози.
Дрӱбный ДОЖДЬ -  Дрібний ДОІІІ.
Дрӱбный товар -  Дрібний товар.
Друбный шебінь -  Дрібний щебінь.
Дрӱбный, як  буля, а скорый -  ик куля -  Дрібний, як буля 
(картопля), а швидкий -  мов куля.
Дрӱбный, як  воробець -  Дрібний, мов горобець.
Дрӱбных ние, а міняти нішто -  Дрібних (грошей) нема, а 
міііяти нічого.
Дрӱбнос, ги мак -  Дрібне, мов мак.
Дрӱбнос хуліганство -  Дрібне хуліганство.
Дрӱбнос хуліганство тоже караєся -  Дрібне хуліганство 
теж карається.
Дряпата, як  курка лабата -  Дряпата, мов курка лабата. 
Дряпаться, як  мачка, коли лізе на дерево -  Дряпасться, 
як кішка, коли лізе на дерево.
Дряпать, як  курка лабов -  Дряпає, як курка лапою. 
Дубасить, онь бебехы отбив (отбила) -  Дубасить, аж бе- 
бехи відбив (відбила)!
Дуб ламлеся, а лозина згынаться -  Дуб ламається, а ло- 
зина зпшається.

Дубова лапа -  Дубова лапа фослина).
Дубові листки -  Дубові листки.
Дубові омела-Д убові омела.
Дуботить, гибы і абун конӱв біжить -  Дуботить, наче та- 
бун коней біжить.
Дуб розхылив над водов своє галуззя -  Дуб розхилив над 
водою своє гілля.
Дуб стогне, а сосна звонить -  значить вихор бурю на- 
гонить -  Дуб стогне, а сосна дзвонить -  значить вітер бурю 
нагонить.
Дуб у майови листьом одіваться, а худоба травов на- 
їдаться -  Дуб у травиі в листя одятасться, а худоба травою 
наїдається.
Ду-ду-ду -  Ду-лу-ду! (Приспів у  пісні.)
Дус в порожііьый міх -  курям на сміх -  Дує в порожній 
міх -  курям на сміх.
Дує в гвою дудку -  Дує в свою дулку.
Дує губы -  Дусться, копилить губи.
Дуєся, ги жаба -  Дусться. мов жаба.
Дуєся, як сич на внхор -  Дусться, мов сич на вітер.
Дужа рука, но жнла тонка -  Дужа рука, та жила тонка. 
Дуже близька ситуація -  Дуже схожа ситуація.
Дуже важныіі момент -  Дуже важливий момент.
Дуже важио -  Дуже важливо.
Дуже важно, де и з кым челядник жие -  Дуже важливо, 
де і з ким людина живе.
Дуже в великӱв обіді -  Дуже ображєний.
Дуже вже переборшив (переборщила) -  Дуже вже пере- 
борщив (переборщила).
Дуже го (дуже йі) обідив -  Дуже його (дуже її) образив. 
Дуже добре знакомый (знакома) -  Дуже добрє знайо.мий 
(знайома).
Дуже добре, ош ушизко добре -  Дуже добре, шо все добре. 
Дуже дорогый (дорога) -  Дуже дорогий (дорога).
Дуже дорого -  Дуже дорого.
Дуже жмрно -  Дуже жирно!
Дуже кріпко -  Дуже кріпко.
Дуже курта бесіда -  Дуже коротка бесіда ірозлюва).
Дуже лайливый (лайлива) -  Дуже лайливий (лайлива). 
Дуже (иалко) любити -  Дуже (яалко) любити.
Дхже малый (мала) -  Дужс малий (мала).
Дуже мало -  Надто мало.
Дуже милый (мила) -  Дуже милий (мила).
Дуже мнло -  Дуже мило.
Дуже много -  Надто (занадто) багато.
Дуже много естрадных “звіад” розвелося -  Дужє багато 
естрадних “зірок” розвелося.
Дуже много проблем -  Дуже багато проблем.
Дужс не розженешси -  Дуже не розжепешся.
Дуже ніколи -  Дужс ніколи.
Дуже обідитися -  Дужс образитися.
Дуже ошибаєся тот (тота), козрый (котра) думать, ош 
може обыйтися без иншых, айбо щи бӱлше ошибаєся 
тот (тота), котрый (котра) думать, ош без нього (без неї) 
не обыйдуться -  Дуже помилясться той (та) котрий (котра) 
думає, що може обійтись без інших, але ше більше помиля- 
сться той (та), котрий (котра) думає, що бсз нього (без неї) 
нс обійдуться.
Дуже погано = Край погано -  Дуже погано.
Дуже подався (подалася) послі хвороз ы -  Дуже подався 
(подапася) після хвороби.
Дуже почало вихрити -  Дуже почало вихрити.
Дуже нриятно -  Дуже приємно.
Дуже иросто -  Дуже просто.
Дуже прошеный (дуже прошена) -  Дуже прошений (дуже 
прошена).
Дуже нӱзно -  Дужс пізно.
Дуже радый (рада) -  Дуже радий (рада).
Дуже рано -  Дуже рано.
Дуже рідко = Так рідко -  Дуже рідко.
Дуже розвйазні манери -  Занадто розв’язні манери.
Дуже розвйазно -  Занадто розв’язно.

182



Дужс смілый (сміла) -  Дуже сміливий (смілива).
Дуже сграино -  Дуже дивно.
Дуже треба -  Дуже (конче) потрібно!
Дуже тяжко нояснити словамн -  Дуже тяжко пояснити 
словами.
Дуже файно дякуву = Файно дякуву -  Дуже дякую!
Дуже насто, на жаль -  Дужс (надто) часто, на жаль.
Дужс чудный (н\дна) собов -  Дуже дивний (дивна) собою 
Дуже яко-сь странно -  Дуже якось дивно.
Дужый, ги медвідь -  Дужий, мов ведмідь.
Дуй, зимньый вихре, вать не дуй, а вже Великдень ско- 
ро туй -  Дуй, зимний вітре, або не дуй, та вже Великдень 
скоро тут!
Дуйся, дуй...Тріснув бы-сь (тріснула бы-сь), як жаба —
Дуйся, дуй.. .Тріснув би ти (тріснула б ти), мов жаба! 
Дуйся-не дуйся -  волом не будеш -  Дуйся-нс дуйся -  во- 
лом не будсш!
Дуй удціть, дуй -  Дуй звідси (забирайся), луй!
Дулю показує -  Дулю показує.
Дуля з маком = Фіга з маком -  Дуля з маком!
Дуля нод нӱс -  Дуля під ніс.
Думав, думав и надумав (думала, думала й надумала) -
Думав, думав і надумав Гдумала, думала й надумала). 
Думавучи про рай, и про пекло не забывай -  Думаючи 
про рай, і про пекло не забувай.
Думав, хогів (думала, хотіла), айбо не мӱг (не могла) -  
Думав, хотів (думала, хотіла), але не міг (не мопіа).
Думав (думала), як  бы го (як бы йі) подчинити собі -  Ду- 
мав (думала), як би його (як би її) підкорити собі.
Думав (думали), як  комбайн осідлати и жати по- 
чати -  Думав (думали), як комбайн осідлати і жати по- 
чати.
Дума за дверима, а смері ь -  за нлечима -  Дума (думка) за 
дверима, а смерть -  за плечима.
Думай веснов, як  жити зимов -  Думай весною, як жити 
зимою.
Думай головов -  Думай головою!
Думай днесь, як  буде завтра -  Думай днесь (нині), як буде 
завтра.
Думай логічно -  здоровля не вічноє -  Думай логічно -  
здоров’я не вічне.
Думай над тым, што говориш, и все перед ты м, як  штось 
робиш -  Думай над тим, що говориш, і завждн перед тим, 
як щось робиш.
Думай нро вічнос спасеніс -  Думай про вічне спасіішя. 
Думай про дітей, кедь хочеш обы й они про тебе дума-
ли — Думай гіро літей, якщо хочеш, щоб і вони про тебе 
думали.
Думай сам (сама) -  не вірь чуткам -  Думай сам (сама) -  
не вір чуткам!
Думайте-гадайтс, голову ламайте -  Думаіітс-гадайте, го- 
лову ламайте!
Думай, што іовориш (што говорити маєш) -  Думай, що 
говориш (що говорити маєш)!
Думан, што робиш -  Думай, що робиш!
Думай, ик житн, бо за свої діла рано ци пӱзко треба пла- 
тити -  Думай, як жити, бо за свої діла (справи) рано чи 
пізно треба платити.
Думала баба, ош вічно дӱвков (молодов) буде -  Думала 
баба, що вічно дівкою (молодою) буде.
Дума про совітську державу -  йсе дума про торбу діряву
-  Дума (думка) про радянську державу -  це дума про торбу 
діряву.
Думати думу -  Думати думу.
Думати -  не твоє (не його) занятіє -  Думати -  не твоє (не 
його) заняття!
Думати нигда не зашкодкть -  Думати ніколи нс зашко- 
дить.
Думати никому не залрещено -  Думати нікому не забо- 
ронено.
Думать и нро народ, а не лем як  васытити рот-Д ум ає й 
яро народ, а нс лиш як наситити рот.

Дур

Думать: она го (вӱн її) любить. а вна з ним (а вӱн з нив) 
нросто грає -  Думає: вона його (він її) любить (кохає), а 
вона з ним (він з нею) просто грасться.
Думать, ош голова болить -  Думає, що й голова болить. 
Думать служно, а жис дводушно -  Думає слушно, а живе 
дводушно.
Думать усе: “А може пронесе?” -  Думає все: ІІА може про- 
несе?”
Думать, якбы выжити -  Думає, як би вижити.
Думать, якбы так  матися. вбы по-людськы костовати- 
ся -  Думає. якби так матися, шоб по-людськи харчуватися. 
Думаш дӱвку брати — ходи, а кіть ньит — себе и дӱвку 
не і аньби -  Думаєш дівку брати -  ходи, а якщо ні -  себе і 
дівку не ганьби.
Думка думку мінять (пооивать) -  Думка думку міняє (по- 
биває),
Думками в небі літать -  Думками в небі літає.
Думками вӱн (она) з ним (из нив) -  Думками він (вона) з 
ним (з него).
Думка обіцественности -  Думка громади.
Думка така -  Думка така.
Думка тым и плекаться, ош не вшнтко збываться -
Думка тим і плекасться, що не все збувається.
Думка шибнула но голові (шибнула в голову) -  Думка 
шибнула в голову.
Думкы вголос -  Думки вголос.
Думкы ведуть, а ногы несуть -  Думки ведуть, а ноги не-
суть.
Думкы в суд не кличуть -  Думки в суд не кличугь. 
Думкы клопочуть голову -  Думки клопочуть голову. 
Думкы не вмиравуть, хоть челядника й похоронять -  
Думки не вмирають, хоч людину й поховають.
Думкы обсіли голову -  Думки обсіли голову.
Думкы перескакувуть єнна на другу -  Думки перескаку- 
ють (перестрибують) одна на одну.
Думкы иравдш і -  нещаслнві -  Думки правдиві -  нещас- 
ливі.
Думкы просвітліли -  Думки просвітліли.
Думкы проясньіи -  Думки прояснілн.
Думкы стремляться в будущоє -  Думки линугь у майбутнє. 
Думкы текли ліниво -  Думки текли ліниво.
Думку держати в памннти -  Думку тримати в пам’яті. 
Думку ве нокорити и в силок не ймнти -  Дз'мку не під- 
корити і в силок не упіймати.
Думку обкома не дозволено заперечовати никому -  Дум- 
ку обкому ке дозволено заперечувати нікому.
Думку остановити не мож -  Думку зупинити не можна. 
Думку про смерть проганяй гет -  Думку про смерть про- 
ганяй геть!
Думку спикити нс мож -  Думку зупинити не можна. 
Думок много, лем ани снної свої -  Думак багато, лиш ані 
однієї своєї.
Думці границі -  не перепони -  Думці границі (кордони) 
-  не перепони.
Дундук -  за што не возьмеся, валиться з рук -  Дундук -  
за що нс візьметься, валиться з рук.
Дунь и плю кь -  Дунь і пліонь!
Дуплавый дуб нечистӱв силі люб -  Дуплавий дуб нечис- 
тій силі люб.
Дура, дура набита -  Дурепа, дурепа набита!
Дуракам (дурам) везе -  Дурням (дурепам) щастить. 
Дуракам не помагай, бо сам дураком (сама дуров) ста-
неш -  Дурням не допомагай, бо сам дурнем (сама дуре- 
пою) станеш.
Дурака (дуру) на ногы дручай, а вӱн (а вна) ка голову 
впаце -  Дурня (дурепу) на ноги Дручай (штовхай), я він 
(вона) на голову впаде.
Дурак (дура) ір іхы  провітрює, а розумный (розумна) 
покутує -  Ду'репь (дура) гріхи. провітрює, а розумний (ро- 
зумна) спокутує.
Дурак (лура) думков богатіє -  Дурень (дурепа) думкою 
багатіє.

183



Дурак, дурак безголовмй (дура, дура безголова) -  Ду-
рснь, дурень безголовий (дура, дура безголова).
Дурак лураком (;іура дуров) -  Дурснь дурнем (дура ду- 
рою)!
Дурак (дура) и при чинах буде дураком (дуров) -  Дурень 
(дура) і ггри чинах буде дурнем (дурою).
Ду-рак (дура) ушитко розуміс нс так  -  Дурак (дура) усе 
розуміє не так.
Дура -  она и в Лфриці дура (дурак -  вӱн и в Лфрнці 
дурак) -  Дура -  вона (і в Африиі дурепа (дурень -  він і в 
Африці дурак).
Дурацькі примципы -  Дурацькі принаипи.
Дуранькый ковпак -  Дурацькин (6лазенський) ковпак. 
Дурачить го (дурачить йі) -  Дурачить його (дурачить її). 
Дурень (дура) гадать, оіи ушитко зиає -  Дурень (дурепа) 
гадає, шо все знає.
Дурень (дура) глупӱсть повість -  сто розумных не роз-
вйаже -  Дурснь (дура) дурне скажс -  сто розумних не 
розв’яже.
Дурень (дура) и де не зайде -  собі дуру (дурня) найде -
Дурень (дура) де не зайде -  собі дурепу (дурпя) знайдс. 
Дурень (дура) до тебе смієся треба-не треба -  Дурень 
(дура) до тебс сміється треба-не трсба.
Дурень (дура) думков богатіс -  Дурень (дура) думкою ба- 
гатіє.
Дурень дурньом (дура дуров) = Дурень дурньо.м (дура 
дуров) хоть бы й культурный (кулы урна -  Дурень дур- 
нем (дура дурою).
Дурень дурньом (дура дуров) хоть бы й культурный 
(культурна) = Дурень дурньом (дура дуров) -  Дурень 
дурнем (дура дурою), хоч би й культурний (і культурна). 
Дурень дурня (дура дуру) всяды впознає -  Дурень дурня 
(дура дуру) всюди впізнає.
Дурень дурня пострічав (дура дуру посзрічала), дур- 
ньом дурня обызвав (дуру дуров обозвала) -  Дурснь дур- 
ня пострічав (дура дуру пострічала). дурньом дурня обізвав 
(дуру дурою прозвала).
Дурень (дура) и літом кожуха носить -  Дурень (дурепа) і 
літом ьу'жуха носить.
Дурень (дура) кричнть, про шзо розумный (розумна) 
мовчить -  Дурень (дурепа) кричить, про що розумний (ро- 
зумна)мовчить.
Дурень (дура) мучиться, а розумный (розумна) учиться
-  Дурень (дура) мучиться, а розумний (роз>тгна) учиться. 
Дурень (дура) ничим ся не журить: на.іенку пйе н піпу 
курить -  Дурень (дурепа) нічим не журиться: горілку п’є і 
піпу (люльку) курить!
Дурень (дура) старіє, но не муаріє -  Дурень (дурспа) ста- 
ріє, та не мудріє.
Дурень(дура) ся нс журить, ош из комина ся не курить
-  Дурень (дура) не журиться, що з комина (з димоходу) не 
куриться.
Дурень тот (дура вта), тко зак  робить -  Дурснь той (ду- 
репа та), хто так робить!
Дурень (дура) усе найде дурнініого (дурнішу) от себе-Д у- 
рень (дурепа) завжди знайде дурнішого (дурнішу) віл себс. 
Дурень (дура) наря небесного -  Дурень (дурепа) царя не- 
бесного.
Дурень ніаслнвый блуфа шаслива): ннчнм ся не журить
-  Дурень іцасливий (д>репа щаслива): нічим нс журиться. 
Дури свого діда -  не нас -  Дури свого діда -  не нас!
Дурк (дуркӱт) робити -  Дурк (дуркіт) робити. 
Дурман-зіля -  гӱркоє похміля (шастя не нриносить) -  
Дурман-зілля -  гірке похмілля (щастя не приносить). 
Дурману (&лекоты) наївся (наїлася) -  Дурману (блекоти) 
наївся (наїлася).
Д>рна вта дӱвка, што леґіньови вірить -  Дурна та дівка, 
що легіневі (парубкові) вірить.
Дурна голова дає ногам знати -  Дурна голова дає ногам 
знати.
Дурна голова не лысіє -  Дурна голова не лисіє.
Дурна дурниня -  Дурна дурниця.
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Дурна звычка -П огана звичка.
Дурна звычка -  не бричка, ож захотів и пересів -  Погана 
звичка -  нс бричка, що захотів і пересів.
Дурна исторія -  Дурна історія.
Дур нанав на нього (на неї) — Дурість напала на нього 
(на нсї).
Дурна похвала многых у блуд завела -  Дурна похвала ба- 
гатьох у блуд завела.
Дурна сила косила, сама себе хвалила-Д урна сила коси- 
ла, сама ссбе хвалила.
Дурна сила сліпа, нажиє лем горба -  Дурна сила сліпа, 
наживе лиш горба.
Дурна сила хаплеся за вилы — Дурна сила хапається за 
зила.
Дурна слава -  Дурпа слава.
Дурна -  не хитра уіола. розума не треба -  Дурна -  не 
хитра угода (справа), розуму не трсба.
Дурна фігля -  Дурна фігля (дурний жарт).
Дурииню кунив (купила) -  гроші на вітер пустив (пус- 
тила) -  Дурниню купив (купила) -  гроші на вітер пустив 
(пустила).
Дурниця -  з маком паланиця -  Дурниця -  з маком паля- 
ниця.
Дурниць наплӱв (наплсла), ош и псс бы не йзів -  Дур- 
ниць наплів (наплсла), що й пес би не з’їв.
Дурні гроші -  Дурні гроин'.
Дурні й діти усе говорять правду -  Дурні й діти завжди 
говорять иравду.
Дурні крадуть, а розумні з платні живуть -  Дурні кра- 
дуть, а розумні з платні живуть.
Ду рні вопросы задавуть тоты люде, когрі щи не навчи- 
лися отвічати на мудрі -  Дурні питання задають ті люди, 
котрі іце не навчидися відповідати па мудрі.
Дурні не иозребувуть розумных порад -  Дурні не потре- 
букггь розумних порад.
Дурні тяжко живуть, бо ни до чого розума не докла- 
дуть -  Дурні важко живуть, бо ні до чого розуму не до- 
кладуть.
Дурні у нас газдувуть, а мідрі -  приватизувуть -  Дурні у 
нас господарюють, а мудрі -  приватизують.
Дурні -  я к  грибы, росзуть штодобы -  Дурні -  мов гриби, 
ростуть інодоби.
Дурный (дурна), аж гуде -  Дурний (дурна), аж гуде.
Дх рный (дурна), аж евітнться -  Дурний (дурна), аж сві- 
тнться.
Дурный бы быв (дурна б была) журитися — Дурний бн 
був (дурна б була) -  журитися!
Дурный бумбела: но дощови -  амбрела -  Дурний бумбе- 
.па (незграба): по дощі -  амбрела (парасолька).
Дурный глаз -  Дурнс око.
Дурный (дурна) дас -  розумный (розумна) бере -  Д>'рний 
(дурна) дає -  розумний (розумна) бсре.
Д> рный день -  Дурний день.
Дурный (дурна) думать, ош иншый дурный (ош инша 
дурна) -  Дурний лумає (дурна думае) шо інший дурний 
(що інша дурна).
Дурный думков богатіс -  Дурний думкою багатіє. 
Ду'рныіі, дурный (дурна, дурна), а в воду не скаче -  Дур- 
ний. дурний (дурна, лурна), а в воду нс скаче.
Дурный, дурный (дурна, дурна), а в огень не полізе -  
Дурний, дурний (дурна, дурна), а в вогокь не полізе. 
Дурный дурного (дурна дурну) мас за нриятеля свого 
(мас за приятельку свою) -  Дурний дурного (дурна дуі> 
ну) мас за прятеля свого (маєза прштиільку свою).
Дурный дурное (дурна дурноє) й гонорить (торочи гь) -  
Дурний дурнє (дурна лурнс) й говорнть (торочить). 
Дурный дӱм -  Дурний дім.
Дурный (дурна) зиас, ош сорока крмла мас, лем не знає, 
чом літать -  Дурний (дурна) знає, що сорока крила має, 
лиш не знає, чому літає.
Дурный Иван стрілять, а Богонько му кулі направлять
-  Дурний Іван стріляг, а Богонько йому кулі направляє.



Дурный (дурна) и в вариши ие купить розума -  Дурний 
(дурна) і в місті не купить розуму.
Дурный (дурна) и на нохоронах смієя -  Дурний (дурна) і 
на похоронах сміється.
Дурный (дурна) и хыжу спалить, лем бы погрітнся -
Дурний (дурна) і хату спалить, лише б погрітися.
Дурный (дурна), колн мовчить, то за мудрот о (за мудру) 
здасся -  Дурний (дурна), коли мовчить, то мудрим (за му- 
дрою) здається.
Дурный (дурна) ляже, а розумный ю  ( а розумна йі) по 
плечу впряже -  Дурний (дурна) ляже, а розумний його (а 
розумна її) по плечу впряжє.
Дурный (дурна) на ю лӱв земли спить, а кожух у кутку 
лежить ~ Дурний (дурпа) иа голій землі спкть, а кожух у 
кутку лєжить.
Дурный (дурна) опустить -  розумный (розумна) подо-
йме -  Дурний (лурна) опустигь -  розумний (розумна) під- 
німе.
Дурный осе-'і упив бы й котел -  Дурний осел випив би й 
котел.
Дурный поговӱр -  Дурний поговір.
Дурный нримір заразителыіый -  Поганий приклад за- 
разливий.
Дурный пӱп -  дурна його й молитва -  Дурний піп -  дурна 
його й молитва.
Дурный розум -  Дуриий розум.
Дурный (дурна) спить -  дурне му ся Сдурие ӱв ся) й 
снить -  Дурний (дурна) спить -  дурне йому (дурне їй) і 
снитьея.
Дуриый (дурна), тко дас, а щи дурнішый (дурніша) -
тко пйе -  Дурний (дурна), хто дає, а ще дурніший (дурні- 
ша) -  хто п’є.
Дурный (дурна), тко йде панам служити, а щи дурнішый 
(дурніша) -  тко хоче їм догодити -  Дурний (дурна), хто 
йде панам служити, а ще дурніший (дурніша), хто хоче їм 
догодити.
Дурный тон -  Поганий тон.
Дурный тот (дурна вта), кто дурня (дуру) не обыйде -
Дурний той (дурна та), хто дурня (дуру) не обійде. 
Дурный (дурна) усіх называть дурными -  Дурний (дур- 
на) усіх називає дурними.
Дурный (дурна) думков богатіс -  Дурний (дурна) думкою 
багатіє.
Дурный чоловіче -  Дурний чоловіче!
Дурный, нк баран -  Дурний, як баран.
Дурный (дурна), як  ворона, а хитрый (а хитра), як ли- 
сиця -  Дурний (дурна), як ворона, а хитрий (а хитра), як 
лисиця.
Дурный (дурна), як  гы чка (затычка) -  Дурний (дурна), 
як гичка (затичка).
Дурный, як  довбня -  Дурний, як довбня (як ковбиия). 
Ду'рный (дурна), як  пень -  Дурний (дурна), як пень. 
Дурный (дурна), як  чобӱт -  Дурний (дурна), мов чобіт. 
Дурный (дурна), як  чӱп -  Дурний (дурна), мов чіп. 
Дурным бытн -  не букы гнути -  Дурним бути — не буки 
гнути.
Дурным зробився (дурнов зробилася) -  пібы  блекоты 
обйівся (обнілася) — Дурним зробився (дурною зробилася) 
-  ніби блекоти об’ївся (об’їлася).
Дурным народився (дурнов народнлася) -  такы м и ли- 
шивсн (т акою й лиш илася) -  Дурним народився (дурною 
народилася) -  таким і лишився (такою й лишилася). 
Дурным (дурнов) ся треба народити, вбы задарь роби-
ти -  Дурним (дурною) треба народитись, шоб надаремно 
трудитись.
Дурных днеська ньіт: каждын грамоту знає -  Дурних 
нині немає: кожен грамоту знає.
Дурных мноп», лем не в купі -  Дурних багато, лиш не в 
купі.
Дурных не поливавуть -  они самі ростуть -  Дурних не 
поливають -  вони самі ростуть.
Дурных ниє -  Дурних нсма.
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Дурных ниє, вбы задарь труаилися -  Дурних нема, щоб 
задармо трудилися.
Дурных нічого на стороні глядати, они й у себе є -  Дур- 
них нічого на боці шукати, вони й у себе є.
Дх'рных усі люблять -  Дурних усі люблять.
Дурного (дурну) вчи, а вӱн (а вна) бурчиі ь -  Дурного 
(дурну) вчи, а рін (а вона) бурчить.
Дурного (дурну) н красна одімь мудрым (мудров) ие чи-
нить -  Дурного (дурну) й красне (гарне) вбрання мудрим 
(мудрою) не чинить (не робить).
Дурного (дурну) й у церкви бйуть -  Дурного (дурну) й у 
церкві б ’ють.
Дурноіо (дурну) легко сча-ювати -  Дурного (дурну) легко 
здурити (обманути).
Дурного (дурну) робота любить -  Дурного (дурну) робота 
любить.
Дурного розум не обтяжує -  Дурного розум не обтяжує. 
Дурного (дурну) хрести, а вӱн (а вна) каже: “Пусти!”
-  Дурного (дурну) хрссти, а він (а вона) каже: “Пусти!” 
Дурноє гулюканя -  людськоє шушуканя -  Дурне гулю- 
кання — людське шушукання.
Дурноє гупало взяло н притупало -  Дурне гупало взяло 
й притупало.
Дурноє діло не хитроє -  Дурне діло не хитре (дурна справа 
не хитра).
Дурноє око -  Погане око.
Дурноє -  што сало без хліба -  Дурнс -  що сало без хліба. 
Дурної головы розум не держиться -  Дурної голови ро- 
зум не тримається.
Дурному везе в усьому -  Дурному везе в усьому.
Дурному (дурнӱв) горазд у рукы лізе -  Дурному (дурній) 
гаразд у руки лізс.
Дурному (дурнӱв) жадна власть розума не додасть -
Дурному (дурній) жодна влада розуму не додасть.
Дурному (дурнӱв) й дохтор прощає -  Дурному (дурній) і 
лікар прощає.
Дурному (дурнӱв) и тріскы  -  гроші -  Дурному (дурній) і 
тріски -  гроші.
Дурному (дурнӱв) и “С яты й Боже” не ІІОМОЖЄ -  Дурному 
(дурній) і “Святий Боже” не допоможе.
Дурному (дурнӱв) не збагнути нравды розумного (розум- 
ної), як  ложці -  смаку страви -  Дурному (дурній) не збаг- 
нутп правди розумного (розумної), як ложці ~ смаку їжі. 
Дурному (дурнӱв) не радь, а розумного (а розумну) не вчи
-  Дурному їдурній) не радь, а розумного їрозумну) не вчи. 
Дурному (дурнӱв) не скучно й самому (й самӱв) -  Дурно- 
му (дурній) не нудно й самому (й самій).
Дурному (дурнӱв) и на людях недобре, и вдома -  Дурно- 
му (дурній) і на людях недобре, і вдома.
Дурному (дурнӱв) ннс нигде веселого дома -  Дурному 
(дурній) нема нідє всселого дому.
Дурному (дурнӱв) ниє помочи -  Дурному (дурній) нема 
помочі.
Дурному (дурнӱв) повезе -  розумного (розумну) чорт 
бере -  Дурному (дурній) повезе -  розумного (розумну) 
чорт бере.
Дурному (дурнӱв) радиш, а вӱн (а вона) гадає, ош ты  ся 
з ним (з нив) вадиш -  Дурному (дурній) радиш, а він (а 
вона) гадає, що ти з ним (з нею) сваришся.
Дурному (дорнӱв) сміх, а розумному -  слызы -  Дурному 
(дурній) сміх, а розумному (розумній) -  сльози.
Дурному Сяурнӱв) хоть кӱл на голові теши, лем “ду- 
рень” (“дура”) не кажи -  Дурному хоч кіл на голові теши, 
лиш “дурень” (“дура”) не кажи.
Дурно не минеся -  ГІросто так не минеться.
Дурно нич не даєся -  Задурно ніщо не дається.
Дурно хліб їсти -  Задурно хліб їсти.
Дурну голову мудроє волося лиш ать — Дурну голову му- 
дре волосся лишає.
Дурнӱв доста на світі -  Дурнів досить на світі!
Дурнӱв знавуть, тому й нрошавуть -  Дурнів знають, тому 
й прошають.
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Дурнӱв и в церкви бйуть -  Дурнів і в цєркві б'ють. 
Дурнӱв много, лем для чого -  Дурнів багато, лиш для чого? 
Дурнӱв не розводять -  они еамі ся родять = Дурнӱв не 
сівуть, не орють, а вни самі родяться -  Дурнів не розво- 
дять -  вони самі родяться {тодяться).
Дурнӱв не сівуть, не орють, а вни самі родиться = 
Дурнӱв не розводять -  они самі ся родять -  Дурнів не 
сіють, не орють, а вони самі родяться.
Дурнӱв (дур) ниє -  Дурнів (дурегі) нема!
Дурнш, дурню (дуро, дуро), звонять на вечӱрнш -  Дур- 
ню, дурню (дуро, дуро), дзвонять на вечірню!
Дурня (дуру) знати по походу -  Дурня (дуру) знати по ході. 
Д урняковата голова -  Дурнякувата голова.
Дурня (дуру) легко здуріп и, а щи легше обдуриз и -  Дур- 
ня (дурепу) лсгко здурити, а ще легше обдурити.
Дурням закомы не писані -  Дурням закони нс писаиі. 
Дурня (дуру) мый, обы білый (біла), а вӱн (а вна) мас- 
титься, вбы быти чорным (чорнов) -  Дурня (дуреіту) 
мий, іцоб білий (біла), а він (а вона) маститься, щоб бути 
чорним (чорною).
Дурня (дуру) на ногы мич, вӱн (а вна) на голову наде
-  Дурня (дурепу) на голову кидай, а він (а вона) на голову 
падає.
Дурня (дуру) не звідай: вӱн сам (она сама) розновість -
Дурня (дуру) пе питай: він сам (вона сама) розповість. 
Дурня (дуру) ло рсготу легко внознати -  Дурня (дуру) по 
реготу легко впізнати.
Дурня (дуру) нохвали -  радіє, як  малый (як мала) -  Дур- 
ня (дуру) похвали -  радіє, як малий (як мала).
Дурня (дуру) розума навчати -  што мерз вого (што мерт- 
ву) воскрешати -  Дурня (дуру) розуму навчати -  що мерт- 
вого (що мсртву) воскрешати.
Дурньови (дурепі) и Бог не противиться -  Дурневі (дуре- 
пі) і Бог не прогивиться.
Дурньовн (дурепі) и Бог прощає -  Дурнсві (дурепі) і Бог 
прощає.
Дурньови (дурепі) й мливо -  великоє диво -  Дурневі (ду- 
репі) й мливо -  велике диво.
Дурньови (дурепі) й серед хыжі тісно, а розумному 
(роумнӱв) -  й у кутку просторо -  Дурневі (дурепі) й серед 
хати тісно, а розумному (розумпій) -  й у кутку просторо. 
Дурньови (дурені) легко будь-што заговорити -  Дурневі 
Сдурепі) лепю будь-шо заговорити.
Дурньови (дурепі) закои не писаный -  Дурневі (дурепі) 
закон не писаний.
Дурньом (дуров) каждый хоче послужитися -  Дурнем 
(дурспою) кожен хоче послужитися.
Дурости бӱйся, но з дурного (з дурної) не смійся -  Дурос- 
ті бійся, але з дурного (з дурної) не смійся.
Дурощі на нього (на неі) напали -  Дурощі на нього (на 
неї) напалн.
Дурӱсть дорого обходиться -  Дурість дорого обходиться. 
Дурӱсть каадого (каадо'0 видко -  Дурість кожного (кож- 
ної) видно.
Дурӱсть ліпше помітна, як  розум -  Дурість краще поміт- 
на, ніж розум.
Дурӱсть му (дурӱсть ӱв) у голову иолізла -  Дурість йому 
(дурість їй) у голову полізла.
Дурӱсть не стісняєся -  усе навперед пхаєся -  Дурість ие 
загається -  завжди напсред пхаегься.
Дурӱсть приходить нараз, а мудрӱсть -  постепенно -  Ду- 
рість приходить відразу, а мудрість -  поступово.
Дурӱсть у нього (у неї) в натурі -  Дурість у нього (у неї) 
в натурі.
Дусила бы тя иечиста сила -  А щоб тебе душила нечиста 
сила!
Дусить, як  мороз бабу -  Душить, як мороз бабу.
Дута слава боком выходиіь -  Дута слава боком виходить. 
Дуті цифры -  Дуті цифри.
Дутый авторитєт -  Дутий авторитет.
Духа позвідати -  про суаьбу провідати -  Духа спитати -  
про долю взнати.
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Духа ііускатися -  Духу пускатися.
Дух времени -  Дух часу.
Дух духа побивать -  Дух духа побиває.
Дух заннматься -  Дух займається.
Дух занявся -  Дух занявся.
Дух застряв у грудях -  Дух застряв у грудях.
Дух земный -  Дух земний.
Дух ламаги не мож -  Дух ламати не можна.
Дух ледвы зводить -  Дух ледве зводить.
Духовна жизнь -  Духовие життя.
Духовна пиша -  Духовний пожиток.
Духовна нотребность -  Духовна поіреба.
Духовна семинарія -  Духовна семінарія.
Духовні силы -  Духовні сили.
Духовна тоска -  Духовна нудьга.
Духовна хворота -  Душсвна хвороба.
Духовні цінности -  Духовні цінності.
Духовный воадь  -  Духовний вожак.
Духовный голод -  Духовний голод.
Духовный наставник (велитель) -  Духовний наставник. 
Духовный отень -  Духовний отець {свящеиик).
Духовный світ роаденійом на даруєся, а формуєся -  Ду- 
ховний світ при народжснні нє дарується, а формується. 
Духовноє наслідство -  Духовна спадщина.
Духом, діду, духом, бо смерть за ухом -  Духом, діду, ду- 
хом, бо смерть за вухом!
Дух нротиворічія -  Дух протиріччя {суперечності).
Дух снерся = Д ыханя сперлосн -  Дух сперло.
Дух Саыхани) спирать -  Дух (дихання) сприрає.
Дух ронити -  Дух ронити.
Дух противоречія -  Дух протиріччя.
Дух у пйаты заліз -  Дух у п’яти заліз.
Дух часа -  Дух часу.
Душа без ріш ителы ю ю  желанія нич не варта -  Душа без 
ріпгучого бажання {рішучої волі) нічого не варта.
Душа болить -  Душа болить.
Душа болить, а черево пищить -  Душа болить, а черево 
пищить.
Душа болить, к іть здоровый (здорова) без діла сидить
-  Душа болить, якщо здоровий (здорова) без діла сидить. 
Дупіа болить -  слыза біжить -  Душа болить -  сльоза бі- 
жить.
Душа болить, коли земля беіхосна лежить -  Душа бо- 
лить, коли земля нічиєю лежить.
Душа в душу = У доброму согласію = Як снна душа -
Душа в душу.
Душа вишюго гордова у каадӱв флишці -  Душа винної 
бочки у кожній пляшці.
Душа віров мӱцніє -  Душа вірою міцнішає.
Душа -  в пйаты, задарь глядати -  Душа -  в п’яти, дарма 
{годі) шукати!
Душа в пйаты (в пйаткы) нӱшла = У пйатах похололо -
Душа в п’яти (в п’ятки) пішла.
Душа -  гет -  Душа геть!
Душа горить -  Душа горить.
Душа (серце) до нього (до неї) не лежить -  Душа (ссрцс) 
до нього (до нєї) нє лежить.
Душа до нього (до не'О снат и ходить -  Душа до нього (до 
неї) спати ходить.
Душа желае, но буділарош не дозволяє -  Душа бажає, та 
гаманець не дозволяє.
Душа завмирать -  Душа завмирає.
Душа з горя розрываться -  Душа з горя розриваеться. 
Душа злого може перейти и в звіря хоть-якого -  Душа 
злого може перейти і в звіра будь-якого.
Душа золога, у каадӱв цятині -  вода -  Душа золота, у 
кожній цятині (краплині) -  вода.
Душа зотліла -  Душа зітліла.
Душа з тілом прошасся -  Душа з тілом прощається.
Душа и в гріш ника (и в грішниці) жива -  Душа і в гріш- 
иика (і в грішниці) жива.
Душа -  йсе кры ла спӱванкы -  Душа -  це крила пісні.



Душа й тіло -  снно иілоє -  Душа й тіло -  одне ціле.
Душа каже: “Доста, свине!” Л черево: “їж  иіци, сыне!”
-  Душа каже: “Доста (досить), свинс!” Л черево: “їж іще, 
сину!” .
Душа компанГі -  Душа компанії.
Душа корчиться -  чоло морщиться -  Д\'ша корчиться -  
чоло моршиться.
Душа кричить, а вӱн (а вна) мовчить -  Душа кричить, а 
він (а воііа) мовчить.
Душа мила -  сцілителька тіла -  Душа мила -  цілителька 
тіла.
Душа міру знас -  Душа міру знає!
Душа му (душа ӱв) мліла за ним (за нин) -  Душа йому 
(душа їй) мліла за ним (за нєю).
Душа надрываться -  Душа надривається.
Душа иарознашку -  Щира душа.
Душа не встигать за вш иткым -  Душа нс встигає за всім. 
Душа не лежить до ньото (до неї) -  Душа нс лежить до 
нього (до неї).
Душа не навертаться -  Душа не навсртається.
Душа не на місті -  Душа нс на місці.
Душа не прииимать -  Душа не приймає.
Душа не пӱде з тіла, докі свічка жизии не догоріла — 
Душа не піде з тіла, поки свічка життя не догоріла.
Душа общества -  Душа товариства.
Душа псревертаться -  Душа перевертаегься.
Душа росте уверьх -  Душа росте вгору.
Душа самогубця из чортом знаєся, но свігу ганяєся -  
Душа самогубці із чортом зиається, по світу гакяється. 
Душа спӱвать -  Душа співає.
Душа стліда за нив (за ним) -  Душа стліла за нею (за ним). 
Душа ся рознукать = Душа ся розрывать -  Душа роз- 
ривається.
Душа ся розры вать = Душа ся розпукать -  Душа роз- 
ривається.
Душа -  твӱй клад, бережи от нахалӱв -  Душа -  твій 
скарб, бережи від нахаб.
Душа товарищ еетва -  Душа товариства.
Душать го (душать йі) слызы -  Душать його (душать її) 
сльози.
Душа чус, де біда сторожує -  Душа чує, де біда чатує. 
Душевна пустота -  Душевна порожнеча.
Душевна рана -  Душевна рана.
Душевна теплота — Душевне тепло.
Душевна тоска -  Душевна ну'дьга.
Душевна чуткӱсть -  Душевна чулість (чуітість). 
Душевні моменты -  Душевні моменти.
Душевный подйом -  Дуіпевний підйом.
Душевнос руновесіє -  Душєвна рівновага.
Душсвнос тепло -  Душевие тепло.
Душе, спамйатайся: за ногар не хапайся -  Душе, спам’я- 
тайся: за чарку не хапайся!
Души на чужині усе холодно-Душі на чужині завжди хо- 
лодно.
Душисті василькы -  Духмяні васильки.
Душисзі гвоздикы -  Духмяні гвоздики.
Душистый горошок -  Духмяний горошок.
Душист ый аромат (занах) -  Приємний аромат (залах). 
Душнти в обйатіях -  Душити в обіймах.
Душити копійчину -  Душити копійчину.
Душить за горло -  Душить за горло.
Душі в нӱм ( душі в нӱв) не чус -  Душі в ньому (в ній) не 
чує.
Душі в собі не чує -  Душі в собі не чує.
Душі в тілі не чус — Душі в тілі не чує.
Душі лиш итися — Загубити життя.
Душі не чує в ньому (в нӱв) -  Душі не чує в ньому (в ній). 
Душі нс чути -  Душі не чути.
Душі праведных -  Душі праведних.
Душно так, аж нарить -  Душно так, аж парить.
Душов и тілом -  Душею й тілом.
Душу выймати -  Душу виймати.

Дӱв

Душу готовый (готова) иокласти за нього (за неї) -  Душу 
готовий (готова) віддати за нього (за не'О- 
Душу мож зганьбити, но не вбити -  Душу можна осрами- 
ти. але не вбити.
Душу мож убиз и, ле.м не затюремити -  Душу можна вби- 
ти, лиш не ув’язиити.
Душу не спасти -  Душу не врятувати.
Душу нудить -  Душу нудить.
Душу покладати -  Душу покладати.
Душу продає, а тіло.м розплачуєся -  Ду'шу продає, а тілом 
розплачується.
Душу радує й межа, кіть своя, а не чужа -  Душу радує й 
межа, якщо своя, а не чужа.
Душу (серце) крас -  Душу (серце) крає.
Д ӱвка без косы, што кӱнь без гривы -  Дівка без коси, що 
кінь бсз гриви.
Дӱвка бідна, но гӱдна -  Дівка бідна, але гідна!
Дӱвка вгору, коса -  вниз -  Дівка вгору, коса -  вниз. 
Дӱвка -  гордячка, колюча, як  тернячка -  Дівка -  гордяч- 
ка, колюча, мов тернячка.
Д ӱвка для того, вбы йі отдавати, а не в дӱвках держа-
ти -  Дівка для того, щоб її віддавати, а не в дівках три- 
мати.
Дӱвка досгойна хоть и бідна -  Дівка гідна, хоча й бідна. 
Дӱвка дрічна, лем сидить у нӱв сатана -  Дӱвка дрічна 
(фурмиста,) лиш сидить у ній сатана.
Дӱвка-дурка причапне каждому хлопцьови, як  курка -  
Дівка-дурка причапне кожному хлопцсві, як курка,
Дӱвка за ннм “ох-ох”, а вӱн дурить аж трьох -  Дівка за 
ним “ох-ох”, а він дурить аж трьох.
Дӱвка засватана -  уеім жадана -  Дівка засватаиа -  усім 
бажана.
Дӱвка з дитинов, як  спутана кобила: далеко не забреде
-  Дівка з дшиною, як спутана кобила: далеко не забреде. 
Дӱвка йде не за того, котрый йі любить, а за того, кот- 
рый ііі бере -  Дівка йде не за того, котрий її любить, за 
того, котрий її бере.
Дӱвка -  калина, губы -  малина -  Дівка -  калина, губи -  
малина.
Дӱвка квокче -  за.муж хоче -  Дівка квокчє -  заміж хочс. 
Дӱвка красна, як  на небі звізда ясна -  Дівка красна, як на 
небі зірка ясна.
Дӱвка-красулька, лем дуєся, як  нулька -  Дівка -  кра- 
сулька, лиш дуєтьтся, як пулька (як індичка).
Дӱвка -  красуня, лем безгнізда, як  зазуля -  Дівка -  кра- 
суня, лиш безгнізда, як зозуля.
Дӱвка -  кров из молоком -  Дівка -  кров із молоком. 
Дӱвка магнес має -  хлопцӱв до ся притягає -  Дівка маг- 
ніт має -  хлопців до себе притягає.
Дӱвка на порі -  женихы у дворі -  Дівка на порі -  женихи 
у дворі.
Дӱвка Насгуня -  синьоока красуия -  Дівка Насіуня -  си- 
ньоока красуня.
Дӱвка на отданя, а ниє леі іня -  Дівка на видання, а нема 
легіня (парубка).
Д ӱвка (дӱвчина) на иорі -  Дівка (дівчина) на пороі (на ви- 
данні).
Дӱвка не виновата, ош хыжка їх бідна -  Дівка не винува- 
та, що хатка їхня бідна.
Дӱвка -  не хлопчище, легко біду на ся насвише -  Дівка -  
не хлоітчище, легко біду на себє насвшце!
Дӱвка ничого, лем отдалася за дурного -  Дівка нічого, 
лиш відаалася за дурного.
Дӱвка Орися, а невісз а -  павіса -  Дівка Орися, а невіста
-  павіса (церковна корогва).
Дӱвка-плутовка -  Дівка-шахрайка.
Дӱвка приживаєся, як  верба: де не посадиш, зам росте
-  Дівка приживається, як верба: де не посадиш, там росте. 
Дӱвка -  нод вінком, жона -  под кестеменом, легінь -  под 
шапков, чоловік -  под клебаном -  Дівка -  під вінком, жін- 
ка -  під хустиною, легінь (парубок) -  під шапкою, чоловік
-  під капелюхом.
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Дӱв

Дӱвка ротом проганять, а руками обнимать -  Дівка ро- 
том проганяе, а руками обнімає.
Дӱвка румняна -  усіма желана -  Дівка рум’яна -  усіма 
бажаяа.
Дӱвка сама на бал на (гулі) не йде -  її леґінь веде -  Дівка 
сама на бал (на гулі) не йде -  її леґінь ('парубок) всде. 
Дӱвка собов ничого, лем отдаєся за старого -  Дівка со- 
бою нічого, лиш віддається за старого!
Дӱвка -  тілом, хлопець -  ділом -  Дівка -  тілом, хлопець 
-  ділом.
Дӱвка у розцвіті л іт  -  макӱв цвіт -  Дівка у розквіті літ -  
маків цвіт.
Дӱвка-отданиця -  файна, як косиця -  Дівка-відданиця -  
файна {гарна), мов косиця.
Дӱвка худобна любити ліпше скошіа -  Дівка бідна люби- 
ти більше здібна.
Дӱвка -  чужа помӱч -  Дівка -  чужа поміч.
Дӱвка -  што палеика-зернӱвка: пригубиш -  голову згу-
биш -  Дівка -  шо горілка-зернівка: пригубиш -  голову за- 
губиш.
Дӱвка, як  верба: її й не поливай, а вна росте -  Дівка, мов 
верба: її й не поливай, а вона росте.
Дӱвка, як  огень -  Дівка, мов вогонь.
Дӱвка, як  огень: и не дотулишсн -  обпече — Дівка, мов 
вогонь: і не дотулишся (і не доторкнеіися) -  обпече. 
Дӱвка, як огень, невіста, як  курагов -  Дівка, як вогонь, 
невіста, мов курагов.
Дӱвка, як  ружа, -  треба ӱв мужа -  Дівка, мов ружа (квіт- 
ка), -  треба їй мужа.
Дӱвка, як  трепста: и любитися кортить, и дрыж ить -
Дівка, як трепета: і любитися кортить, і тремтить.
Дӱвка, як  у керті макӱвка -  Дівка -  як на клумбі маківка! 
Дӱвка, як утратить вінець, уже ӱв конець -  Дівка, як 
утратить вінеці, уже їй кінець.
Дӱвка, як  ягӱдка -  Дівка, мов ягідка.
Д ӱвкы збіглися -  хлопці розбіглися -  Дівки збіглися -  
хлопці розбіглися.
Д ӱвкы красні, як  ластӱвкы, а жоны -  як  вороны -  Дівки 
красні, мов ластівки, а жінки -  як ворони.
Дӱвкы люблять, кедь їх голублять -  Дівки люблять, якщо 
їх голублять.
Дӱвкы, як пампушкы: доті добрі, докі свіжі -  Дівки, як 
пампушки: доти добрі, поки свіжі.
Дӱвков ледвы животіла, отдалася -  пофайніла -  Дівкою 
ледве животіла, віддалася -  пофайніла {погарніла).
Дӱвку з частьов (приданым) глядав, а жону -  в єннӱв 
сорочці взяв -  Дівку з частьов (посагом) шукав, а жону- 
дружину -  в одній сорочці взяв.
Дӱвку колись не отдавали, а продавали -  Дівку колись не 
віддавали, а продавали.
Дӱвку не отдавуть, а продавуть -  Дівку нє віддають, а 
продають.
Дӱвку повивай, а ладу з приданым набивай = Дӱвку 
сповивай и ладу (скриню) ӱв набиван (наповняй) = Дӱ- 
вочку-дітину сповнвай, а ладу набивай -  Дівку сповивай, 
а ладу (скриню) з приданим (посагом) набивай.
Дӱвку сповивай и ладу (скриню) ӱв набивай (наповняй) 
= Дӱвочку-дітнну сповивай, а ладу набивай = Дӱвку по- 
виван, а ладу з прнданым набивай -  Дівку сповивай і 
ладу (скриню) їй набивай (наповняй).
Дӱвку тіш ить звіздяна нӱч, а бабу -  тепла піч -  Дівку 
тішить зоряна ніч, а бабу -  тепла піч.
Дӱвку шкодовати -  не значить замуж брати -  Дівку (дів- 
чину) шкодувати {жаліти) -  не значить заміж брати.
Дӱвок мкого, лем не для нього -  Дівок багато, та не для 
нього.
Дӱвоча гордӱсть -  Дівоча гордість.
Дӱвоча коса -  Дівоча коса.
Дӱвоча коса -  зманлива (дӱвоча) краса -  Дівоча коса -  
зманлива (дівоча) краса!
Дӱвоча коса манлива, як у коня грива -  Дівоча коса зва- 
блива, як у коня грива.

Дӱвоча кров -  Дівоча кров.
Дӱвоча памнять -  Дівоча пам’ять.
Дӱвочка -  як  у керті макӱвочка -  Дівочка -  як на клумбі 
маківочка.
Дӱвчачі забавкы -  Дівочі забави.
Дӱвочый бог -  Дівочий бог (жартівлива назва лелеки). 
Дӱвочку-дітину сповивай, а ладу набивай = Дӱвку по- 
вивай, а ладу з ириданым набивай -  Дӱвку сновивай и 
ладу (скрмню) ӱв набивай (наповняй)-Дівчинку-дитину 
сповивай, а ладу {скриню) набивай.
Дӱвочого цвіту -  по вшиткому світу -  Дівочого цвіту -  по 
всьому свїту.
Дӱвці свальбованя, а магери -  реваня -  Дівці весілля, а 
матері -  ридання.
Дӱвці -  як бы погуляти, а бабі -  як бы поплітковати -
Дівці -  як би погуляти, а бабі -  як би попліткуватн. 
Дӱвчата, як  макӱвкы: и серце мре, и з душі пре -  
Дӱвчата, як маківки: і серце мрс, і з душі пре.
Дӱвчина з відрами -  Дівчина з відрами.
Дӱвчина з косов -  што трава з росов -  Дівчина з косою -  
що трава з росою.
Дӱвчина на порі -  Дівчина на порі.
Дӱвчина, як верба: де йі не вткнеш, там и приймеся -
Дівчина, мов верба: де її' нс вткнеш, там і приймсться. 
Дӱзнаватися по чому фунт біды -  Дізнаватися по чому 
фунт лиха.
Дӱвчина -  молодичка, румняноє личко -  Дівчина -  моло- 
дичка, рум’яне личко!
Дӱвчнна на выданю -  Дівчина на виданні.
Дӱвчину мож увести из села, но село из дӱвчины -  ньит 
-  Дівчину можна вивести із села, але село із дівчини -  ні. 
Дӱзнаватнся про всі новини-Дізнаватисяпро всі иовини. 
Дӱйде ниточка до клубочка -  Дійде ниточка до клубочка. 
Дӱйна корова -  Дійна корова.
Дӱйницю никому не нозычай, бо молоко в коровы про- 
паде -  Дійницю нікому не позичай, бо молоко в корови 
пропаде.
Дӱйный скот -  Дійна худоба.
Дӱйну корову не ріжуть -  Дійну корову не ріжуть.
Дӱйти вывода -  Дійти висновку.
Дӱйти высновка -  Дійти висновку.
Дӱйти в свойнх трсбованіях до -  Дійти в своїх вимо- 
гах до.
Дӱйти до абсурда -  Дійти до абсурду.
Дӱйти до геркулесових стовбӱв -  Дійти до гсркулесових 
стовпів.
Дӱйти до добра -  Дійти до добра.
Дӱйти до згоды -  Дійти згоди.
Дӱйти до зрілого віка (возраста) -  Дійти до зрілого віку. 
Дӱйти до зроста -  Вирости.
Дӱйти (дӱйшли) до края -  Дійти (дійшли) до краю.
Дӱйти до нестямы -  Дійти до нестями.
Дӱйніли до обшого знаменателя -  Дійшли до спільного 
знаменника.
Дӱ'йти до розума -  Дійти розуму.
Дӱйти до ручкы -  Дійти до ручки {до краю).
Дӱйти до согласія -  Дійти згоди.
Дӱйти кӱнця -  Дійти кінця {закінчити).
Дӱйти літа -  Дійти літа (вирости).
Дӱйти ЛІТНЬОІЧ) віку -  Дійти літнього віку.
Дӱйти розцвіта -  Дійти розквіту.
Дӱйти согласія -  Дійти згоди.
Дӱйтн суті -  Дійти суті.
Дӱйшла очередь -  Дійшла черга.
Дӱйшли до міліції -  здаваії позмції -  Дійшли до міліції -  
злавай позиції.
Дӱйшли -  и всьо, дале нікуды -  Дійшли -  і все, далі ні- 
куди!
Дӱйшли -  дале нікуды -  Дійшли -  далі нікуди!
Дӱйшло до інфаркта -  Дійшло до інфаркту!
Дӱйшли до края: вже й гроші ціны не мавуть -  Дійптли 
до краю: вже й гроші ціни не мають.
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Дӱйшли до курйозӱв -  Дійшли до курйозів!
Дӱйшли до ручкы -  Дійшли до ручки!
Дӱішіли думкы -  Дійшли думки.
Дӱйшли ладу -  забыли лро ваду -  Дійшли ладу -  забули 
про ваду (сварку).
Дӱйшли слухы -  Дійшли чутки.
Дӱйшли согласія -  Дійшли згоди.
Дӱйшов (дӱйшла) до ручкы -  Дійшов (дійшла) до ручкиГ 
Дӱйшло до критичеської точкы -  Дійшло до критичної 
точки.
Дӱйшло у них до любости -  Дійаіло у них до любошів. 
Дӱм без дітины -  як  звӱн без сердечка -  Дім без дитини -  
як дзвін бсз ссрдечка.
Дӱм без книжкы -  день без сонця -  Дім без книги -  день 
без СОНШІ.
Дӱм для сумашедшых -  Будинок для божевільних.
Дӱм постройити -  не на папери намальовати -  Дім збу- 
дувати -  не на папері намалювати.
Дӱм отдыха -  Будинок відпочинку.
Дӱм розпусты = Дӱм терпінія -  Дім розпусти.
Дӱм -  повна чаша -  Дім -  повна чаіпа!
Дӱм стойить одиноко -  Дім стоїть самотньо.
Дӱм терпінія = Дӱм розпусты -  Дім розпусти.
Дӱставати бензін из нафты -  Огримувати бензин із нафти. 
Дӱставати в наслідство -  Діставати в спадщину. 
Дӱставати впечатленіс -  Отримувати враження. 
Дӱставати (выгрібати) гестині з огня -  Діставати (вигрі- 
бати) каиітаіш з вогшо.
Дӱставати гроші -  Діставати гроші.
Дӱставати з дня морського -  Діставати з дна морського. 
Дӱставатн науку -  Діставати науку.
Дӱставати образованіє -  Здобувати освіту.
Дӱставати отпор -  Діставати відсіч.
Дӱставати отставку -  Діставати відставку.
Дӱставатн по шапці -  Діставати по шапці.
Дӱставати снабженіє-Діставапги (отримувати) поставку. 
Дӱставатися на оріхы -  Діставатися на горіхи. 
Дӱставатися на судьбу -  Діставатися на долто.
Дӱстав (дӱста.да) вты к за довгый язы к -  Дістав (дістала) 
втик за довгий язик.
Дӱстав (дӱстала) диплома й сидить дома -  Дістав (діс- 
тала) диплома й сидить дома.
Дӱстав (дӱстала) дрюка -  буде му (буде їй) наука -  Дістав 
(дістала) дрюка -  буде йому (буде їй) наука!
Дӱстав коліном нод зад -  Дістав коліном під зад!
Дӱстав (дӱстала) кулю в лоб -  Дістав (отримав, отримала) 
кулю в лоба.
Дӱстав (дӱстала) ляпаса -  Дістав (дістала) ляпаса. 
Дӱстав (дӱстала) межи очи -  Дістав (отримав, отримала) 
мсжи очі.
Дӱстав нагоняй -  Дістав прочухан.
Дӱстав (дӱстала) на оріхы -  Дістав (дістала) на горіхи. 
Дӱстав-не дӱстав -  іоловноє, ош наміреніє мав -  Дістав- 
не дістав -  головне, шо намір мав!
Дӱстав (дӱстала) ни за што -Дістав (дістала) ні за що. 
Дістав (дӱстала) отпор — Дістав (дістала) відсіч.
Дӱстав (дӱстала) отпуск -  Отримав (отримала) відпустку. 
Дӱстав (дӱетала) отставку -  Отримав (отримала) від- 
ставку.
Дӱ'став нлаі'ню -  не счиняй іульню  -  Дістав платню -  не 
роби гулыію.
Дӱстав (дӱстала) по носови -  Дістав (дістала) по иосі. 
Дӱстав по потылици -  Дістав по потилиці.
Дӱ’став (дӱстала) по ребрах -  т ак  му (так їй) и треба -  
Дістав (дістала) по ребрах -  так йому (так їй) і треба. 
Дӱетав по шапці -  Дістав по шапці.
Дустав (дӱстала) но руках -  сидить на бобах -  Дістав 
(дістала) по руках -  сидить на бобах.
Дӱстав (дӱстала) прокол -  Дістав (дістала) прокол! 
Дӱстав (дӱстала) своє -  Дістав Сдістала, отримала) своє! 
Дӱстав уже (дӱстала вже) нас усіх -  Дістав уже (дістала 
вже) иас усіх!

Дяк

Дӱ'став (дӱстала) холодный душ -  Дістав (дістала) холод- 
ний душ.
Дӱстав Сдӱстала) шиш -  Дістав (діставла) шиш.
Дӱстав (дӱстала) штовхана -  Дістав (дістала) пгговхана. 
Дӱсталося на оріхы -  Дісталося на горіхи.
Дӱстане з-под землі (хоть з-под землі) -  Дістанс з-під зем- 
лі (хоч з-під землі).
Дӱетанеся на оріхы -  Дістанеться на горіхи.
Дӱстати в лице -  Дістати в лице.
Дӱстати в наслідство = Одержати в спадщину -  Дістати 
у спадщину.
Дӱстати вш итко мож: были бы лем гроші -  Дістати все 
можна: були 6 лиш гроші!
Дӱстати в шию = Надавати по шийи = Н амылити по 
шийи -  Дістати (отримати) по шиї.
Дӱстати граждансько-політичеськоє званіє -  Дістати 
(отримати) громадсько-політичне звання.
Дӱстати жӱнку -  Дістати жінку.
Дӱстати закалку -  Дістати гарт.
Дӱстати облизня -  Дістати облизня.
Дӱстати отставку -  Дістати (отримати) відставку.
Дӱстати по потылици =Дати по потылици -  Отримати 
по потилиці.
Дӱстати по шапці = Дати по шапці -  Дістати по шапці. 
Дӱстати нраво -  Дістати право.
Дӱстати стусанӱв (нпурханӱв) -  Дістати етусанів (штур- 
ханів).
Дӱстатися в уділ = Дӱстатися на судьбу -  Дістати пай. 
Дӱстатися на судьбу = Дӱстатися в уділ -  Дістатися на
долю.
Дюжина з гаком -  Дюжина з гаком.
Дюк го знає -  Дюк (біс) його знає!
Дюк на нього (на не'О напав -Б іс  на нього (на неї) напав. 
Дюк на нього (на неї) напав -  ушитко в  хыжи потрепав
-  Біс на нього (на неї) напав -  усе в хаті потрепав (потре- 
пала).
Дяка быває всяка -  Дяка буває всіляка.
Дюк бы тя взяв -  Біс би тебе взяв!
Дядько -  ие ыянько, а тӱтка -  не мати -  Дядько -  не нянь-
ко (не татко), а тітка -  не мати.
Д яка руськым братам, ош засвітило сонце нам -  Дяка 
руським братам, що засвітило сонце нам.
Дяковати Богу -  Дякувати Богу.
Дяковати вам (тобі) -  Дякувати вам (тобі).
Дяковати Богу (Богови) -  Дякувати Богу (Богові). 
Дяковати Госноау -  Дякувати Господу.
Дяковати -  не передяковати -  Дякувати -  не передякувати. 
Дяковати судьбі, ош живі й не голі, бо многых забрали и 
в таборах пропали -  Дякувати долі, що живі й не голі, бо 
богатьох забрали і в таборах пропали.
Дякові молитвы не много варті -  Дякові молитви не ба- 
гато варті.
Дякуву за внкманіє -  Дякую за увагу (спасибі заувагу). 
Дякуву красненько -  Дякую гарно.
Дякуву тобі, Господи, ош дав-ись ми можнӱсть Пет- 
рӱвську переднӱвку перебідовати и жннв ся дочекати -  
Дякую тобі, Господи, що дав мені можливість Петрівську 
переднівку пєребідувати і жнив дочекатися'
Дякуву тти, Боже, ош дав-ись ми силы ннвку засіяти; 
буду надежду плекати, ош заколоситься рясно и вро- 
дить ми красно -  Дякую тобі, Боже, що дав мені сили 
нивку засіяти; буду надію плекати, що заколоситься рясно і 
вродить мені красно.
“Дякуву!” у жеб не спрячеш (не покладеш) -  “Дякую!” в 
кишешо не сховаєш (не покладеш)!
Дякувучи Богу -  Дякуючи Богу!
Дякувучи Горбачову, мали мы перебудову -  Дякуючи 
Горбачову мали ми перебудову.
Дякувучи Иллічу, не варю и не печу -  Завдяки Іллічу не 
варю і не псчу.
Дякувучи корові, діти сыті й здорові -  Завдяки корові 
діти ситі й здорові.
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Дякунучи масовости -  Завдяки масовості.
Дякувучи судьбі -  Дякуючи долі!
Дякувучи твому (вашому) довірію -  Дякуючи твоєму (ва- 
шому) довір’ю.
Дякує за обід, ош наївся дармоїд -  Дякує за обід, що на- 
ївся дармоїд.
Дякус за росӱл: як  допався -  пив, як вӱл -  Дякує за ро- 
сіл: як допався -  пив, як віл.
Дякуе, онь пудскакує -  Дякує, аж підскакує!
Дякує треба - не треба -  Дякує треба-не треба.
Дякуй Богу за спомогу -  Дякуй Богові за спомогу!
Дякуй Богу, ош прийшли руські на подмогу -  Дякуй 
Богу, що прийшли руські на підмогу.
Дякуй, вервечко, за теплоє містечко -  Дякуй, вервечко, 
за тепле містечко!
Дякуй жоні за стравы смачні -  Дякуй дружині за страви 
смачні!
Дякуй за вниманіє -  Дякуй за увагу.

Дякуй за обід, ош наївся дармоїд -  Дякуй за обід, що на- 
ївся дармоїд!
Дякуй кырници за свіжу водицю -  Дякуй криниці за сві- 
жу водицю.
Дякуйме долі, ош иіци живі й не докус голі -  Дякуймо 
долі, що ще живі й не зовсім голі!
Дякуй руськым братам, ош їм -  ушитко, а ничого -  нам
-  Дякуй руським братам, що їм -  усе, а нічого -  нам. 
Дякуй руському народу, ош маєш свободу -  Дякуй русь- 
кому народу, що маєш волю!
Дяку маву, тому й спӱваву -  Дяку маю, тому й співаю. 
Дьорганя нервӱв -  Шарпання (смикання) нервів. 
Дьоргати нервы = Трепати нервы = Ш арпати нервы -  
Смикати нерви.
Дьоргати (дьоргнути) плечима -  Знизати плечима. 
Дьорнув мене (її) чорт -  Смикнув мене (її) чорт. 
Дьорнуло за язы к -  Смикнуло за язык.



Е

Е

Ебеновоє дерево -  Ебенове дерево.
Евакуаційный п у н к т -  Евакуаційний пункт.
Е-ге-ге-ге -  Е-ге-ге-ге!
Еге ж, дюдськӱв наївности ньіт меж -  Еге ж, людській 
наївності немає меж.
Егекати -  Егекати {гоеорити "еге ").
Еге, куды сягнув (сягнула) -  Еге, куди сягнув (сягнула)! 
Еге, якбы так  -  Еге, якби так!
Ею їстичні інтересы -  Егоїстичні інтереси.
Е-сй, ты  там -  Е-єй, ти там!
Езопӱвськый я з ы к -  Езопівська мова.
Ей, куме, солома ся суне -  Ей, куме, солома суне!
Ей, легіню, не журися: сватай дӱвку и жеиися -  Ей, па- 
рубче, не журися: сватай дівку і женися!
Ей, сонце, сонце, світило б ти ще, но не буде кому -  Ей, 
сошіе, соцс, світило б ти щс, та не будс кому! 
Екзаменаційна сесія -  Екзаменаційна сссія.
Екзамен на зрілӱсть (на атестат зрілости) -  Екзамен на 
зрілість (на атестат зрілості).
Екзекут ор -  гӱрше чорта: чорт лем душу бере, а екзеку- 
тор -  и послідню сорочку з челядника здере -  Екзекутор 
-  гірше чорта: чорт лиш душу бере, а екзекутор -  і останню 
сорочку з людини здере.
Екіпаж прокотив мимо вызорӱв -  Екіпаж прокотив по- 
біля ВІКОН.
Екологічна проблема (ситуація) -  Екологічна проблема 
(ситуація).
Екологічнос воспитаніс -  Екологічне виховання. 
Екологічноє пространство- Екологічний простір. 
Екологічні санкцїї -  Екологічні санкції.
Еколоіічно чисті продукты '-Екологічно чисті продукти. 
Екологічно чистый регіон -  Екологічно чистий реґіон. 
Екологія среды -  Екологія ссредовиша.
Економиме на малому, а програєме у великому -  Еконо- 
мимо у малому, а програємо у велико.му.
Економить на желудку -  Економить на шлунку. 
Економить, откладувучи на чорный дснь -  Економить, 
відкладаючи на чорний день.
Економічеська война -  Економічна війна.
Економічееькі трудност и -  Економічні труднощі. 
Економіческа політика -  Економічна політика, 
Економічеські негоразды (трудности) -  Економічиі нега- 
разди (труднощі).
Економіч еськый абсурд -  Економічний абсурд. 
Економічеськй кризіс -  Економічна криза. 
Економічеськый шок -  Екоиомічний шок. 
Економічеськы обусловленый -  Економічно обумовлен- 
ний.
Ексклюзивный характер -  Ексклюзивний хаорактер. 
Екскурсанты розбилися на груны -  Екскурсанти розби- 
лися на групи.
Екскурсанты розположилися в лісі -  Екскурсанти розта- 
шувалися в лісі.
Екскурс в исторію -  Екскурс в історію.
Екскурсійні рейды -  Екскурсійні рейди.
Екскурс у прошлоє -  Екскурс у минуле. 
Експериментальна ситуаиія -  Експеримснтальна ситуа- 
ція.
Експертна оцінка -  Експертна оцінка.
Експортный нотенціал -  Експорп-ций потснціал. 
Експортный рынок -  Експортний ринок.
Екснорт товарӱв -  Експорт товарів.
Екснорг услуг -  Експорт послуг.
Екстерна медична помӱч -  Екстрена медична поміч (до- 
помога).
Екстерна снтуація -  Екстрена ситуація.
Екстерна телеграма -  Екстрена телеграма.
Екстерно -  Екстрено.
Екстремальні крокы -  Екстремальні кроки.

Екстремальні условія -  Екстремальні умови. 
Екстремальный режим -  Екстремальний рсжим. 
Елегічеська поезія -  Епегійна поезія.
Елегічеськоє наст роєніс -  Елегійний настрій.
Елект орат бідус, а депут атська бӱльшӱсть жирус -  Епек- 
торат бідує, а депутатська більшість жирує. 
Електричеська проводка -  Електрична проводка.
Елект ричеська централь -  Електрична централь. 
Електричеськый розряд (ток) -  Електричний струм. 
Електродвижуща сила -  Електрорушійна сила. 
Електронна пошта -  Електронна пошта.
Електронровӱд -  Електропровід.
Електророспреділительный ш ит -  Електророзподільний 
іцит.
Елементарна вежливӱсть -  Елементарна ввічливість. 
Елементарні речі -  Елементарні речі (предмети).
Елемент арна логіка -  Елементарна логіка. 
Елементарный порядок -  Елементарний порядок. 
Елементарноє понятіє -  Елементарне поняття. 
Елементарный порядок -  Елемснтарний порядок. 
Елементы математикы -  Елементи математики.
Еліксир молодости (жнзни) -  Еліксир молодості (життя). 
Еіліта ііартїі -  Еліта партії.
Емігрантам на чужині не солодко - Емігрантам на чужині 
не солодко.
Емоиіональный контакт -  Емоційний контакт. 
Емоціональна конференція -  Емоційна конференція. 
Емоціональна точка -  Емоційна точка.
Ендокринні залозы -  Ендокринні залози.
Енергетична олора — Енергетична опора.
Енергія землі -  Енергія землі.
Енергоресурсы -  Енергоресурси.
Еникы-беникы, їли  вареникы -  Еники-беники, 'їли варе- 
ники.
Еолова арфа -  Еолова арфа.
Епізод за епізодом -  Епізод за епізодом.
Епістолнрна душа -  Епістолярна душа.
Епітеліальна ткань -  Епітеліальна тканина.
Епопея преключеній -  Епопея пригод.
Епоха возрожденія -  Епоха відродження.
Епохальноє событіє -  Епохальна подія.
Ера-радіо -  Ера-радіо.
Ераст на вшитко горазд -  Ераст (23 листопада) на все 
гаразд.
Ероплан -  ие вӱз, і і і л о т  -  не кочіш -  Аероплан (літак) -  
не віз, пілот -  не кочіш (не кучер).
Ероплан полетів над Карпатами -  Аероплан (літак) по- 
летів над Карпатами.
Есе было первый и нослідиьый раз -  Це було перший і 
останній раз.
Есе вам лем представилося -  Цс вам лиш здалося.
Есе вже вчораш ньый день -  Це вже вчорашній день.
Есе вже деталі -  Це вже деталі.
Есе вже з нншої опери -  Це вже з іншої опери.
Есе вже му (еее вже ӱв) неизвісно -  Це вже йому (це вже 
їй) невідомо.
Есе вже мы проходили -  Це вже МИ ІІрОХОДИЛИ.
Есе вже надто -  Це вже занадто.
Есе вам не обы што -  Це вам не аби що.
Есе вже не смішно -  Цс вжс не смішно.
Есе вже не фіглі -  Це вже не фіґлі (не жарти).
Есе вже ньит -  Це вже ні!
Есе вже отдільна бесіда -  Це вже окрема бесіда (роз- 
мова).
Есе вже перебор -  Це вже перебір.
Есе вже точно = Йсе точно -  Це вже точно.
Есе вже ф акт -  Це вже факт!
Есе в його (в її) привычці -  Це в його (в її) звичці.
Есе в нього (в неї) в крови -  Це в нього (в кеї) в крові.
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Есс в нього (в неї) шапочнос знакомство -  Це в нього (в 
неї) далеке знайомство.
Есе в послідньый раз -  Це в останній раз.
Есе в привычці люди -  Це у звичці людей {такии звичай 
V людей).
Есе в природі всщей = Есе природна річ -  Це природна 
річ.
Есе всіх касасся -  Це всіх стосується.
Есе вскочив (ускочила) в напасть -  Це вскотив (ускочи- 
ла) в халепу.
Есе всьо -  деталі -  Це все -  деталі.
Есе в твому {в иого, в її) репертуарі -  Це в твоєму (в його, 
в и) репертуарі.
Есе вто правило, от котрого нигда не одступав (не од- 
сіупа.-іа) -  Це те правило, від котрого ніколи не відступав 
(нс відступала).
Есе вшитко ~ гибы якый-ись сон -  Цс все -  ніби якийсь 
сон.
Есе вш итко на сись день -  Це всс на цей день.
Есе вшитко добром не кӱнчиться -  Це зсе добром не кін- 
читься.
Есе вшитко не робиться нараз за сден день -  Цс все не 
робиться відразу за один день.
Есе далеко не вш итко -  Це далеко не все.
Есе діло не моє -  Цс діло нс моє {ця справа не моя).
Есе діло иотребує большої опытности -  Ця справа вима- 
гає великого досвіду.
Есе дуже важно — Це дуже важливо.
Есе (йсе) закономірно -  Це закономірно.
Есе збудеся стопроцентно -  Це збудеться стопроцентно! 
Есе з каждым може статися -  Це з кожним може статися 
(трапитися).
Есе (нсе) инша річ -  Це інша справа.
Есе його (її) послідньый шанс -  Це його (її) останній 
шанс.
Есе й усе = Йсе й усьо ~ Це й усе!
Есе й уся бесіда -  Це й уся бесіда (розмова).
Есе й усьо = Есе й усе -  Цс і все!
Есе, каже, серйозноє діло, а не забава — Це, каже, серйоз- 
на справа, а не забава.
Есе касаєся всіх - Ц е  стосується всіх.
Есе лем версія -  Це лиш версія.
Есе лем начало -  Це лише початок!
Есе льстило його самалюбію -  Це тішило, давало втіху 
його самолюбству.
Есе майбӱлше завдало му (завдало ӱв) морокы -  Цс най- 
білыпе завдало йом у (завдавло їй) мороки.
Есе много важ ить (мното што значить) = Йсе має вели- 
кос значеніє -  Це багато важить (багато що значить).
Есе му (есе ӱв) якраз -  Це йому (це їй) якраз!
Есе належить до його (до її) обйазанностӱв -  Це нале- 
жить до його (до її) обов’язків.
Есе на нього (на неї) не похожоє -  Це на нього (на нєї) не 
схоже.
Есе на нього (на неї) похожоє -  Це на нього (на неї) схоже. 
Есе наш а робота (наша обйазанӱсть), як говоріггься -
Це наша робота (наіп обов’язок), як говориться.

Есе наша сята обйазанӱсть -  Це наш святий обов’язок. 
Есе не было случайносгьов -  Це не було випадковістю. 
Есе не може не волновати — Цс нс може не хвилювати.
Есе не належало до його (до її) обйазанностӱв -  Цє не 
належало до його (до її) обов’язків.
Есе никого не волнує -  Це нікого не хвилює.
Есе но-нашому -  Це по-нашому.
Есе нриродна річ = Есе в природі вешей річ -  Це гіри- 
родна річ їприродній предмет).
Есе просто снна з версій -  Це просто одна з версій.
Есе розумно -  Це розумно.
Есе роли нс грас -  Це ролі не відіграє.
Есе событіє чреватоє нослідствіями -  Ця подія будс мати 
наслідки.
Есе стане (буде) поводом -  Це стане (буде) приводом.
Есе судьба -  Це доля!
Есе так  -  Опе так.
Есе така робота: через тиждінь -  субота -  Це така робота 
-  через тиждень -  субота.
Есе тебе (вас) не стосусся -  Це тебе (вас) не стосується. 
Есе не теперішня бесіда -  Це не теперішня бесіда (роз- 
мова).
Есе тобі (есе вам) не што-небудь -  Цс тобі (це вам) ие іцо- 
небудь.
Есе узьміть, а остальноє лиш іть -  Це візьміть, а решту 
лишіть.
Есс уронило його 0*0 в очах общества -  Це принизило 
його (її) в очах громадськості.
Есе іци не вшитко = Есе щи не всьо -  Це ше не все.
Есе ши єден жук -  Це ше один жук.
Есе щи не всьо = Есе іци не вш итко -  Це ще не все!
Есе щи не конець -  Цс ще нс кінець.
Есе я розуміву -  Це я розумію.
Ескадронный міноноссць -  Ескадронний міноносець. 
Ескалація конфлікта -  Ескалація конфлікту. 
Естетичеськоє наслажденіє -  Естетична насолода. 
Етнографічна карта -  Етнографічна карта.
Ефективный метод -  Ефєктивний мстод.
Ефективноє средство -  Ефективний засіб.
Ефекты часто припрятувуть дефекты -  Ефекти часто 
приховують дефекти.
Ефект нєожиданости -  Ефект несподіванки.
Ефєктный управитель -  Ефективішй керівник.
Ефект розорваної бомбы -  Ефект вибухлої бомби.
Ефекг серіала -  Ефект серіала.
Ефірні новины -  Ефірні ііовини.
Ефірный канал -  Ефірний каиал.
Ефірный час -  Ефірний час.
Ефірноє масло -  Ефірнс масло (ефірна олія).
Ефірноє (воздушноє) платя -  Ефірне (повітряне) плаття. 
Е-хе-хе -  Е-хе-хе!
Ех, кобы -Е х , якби!
Ех, кобы нонезло -  Ех, якби пощастило!
Ех, кобы хліб и одежа, то їв бы (їла бы) лежа -  Ех, якби 
хліб та одежа, то їв би (їла б) лежа!
Ея-гоя, чужа біда -  не моя -  Ея-гоя, чужа біда -  не моя! 
Ея -гоя, ще-м не твоя -  Ея-гоя -  я ще не твоя!
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Є аріументы и контраргументи -  Є аргумснти і контрар- 
гумснти.
Є армія ци ние -  враг не дрммле -  Є армія чи немае -  во~ 
рог ке дрімає.
Є баба -  раді діти, бо є кому за кимн глядіти -  Є баба -  
раді діти, бо є кому за ними глядіти.
Є базар (торговиця), є іі конкуренціи -  Є базар (торго- 
виця), є й конкуренція.
Є Бог на небі -  Є ьог на небіі 
Є Бог ка світі -  Є Бог на світі!
Євангельськый глас -  Євангельський глас.
Є в довжанці молоко, но голова не влізе -  Є ь довжанці 
(в глечику) молоко, та голова не влізе.
Є версія -  Є версія.
Є в ларьках, но треба выстояти на ногах -  Є в ларках, 
але трсба вистояти на ногах.
Є в млині, но не мені -  Є в млині, та не мені.
Є вода -  ниє мукы, є мука -  нис соли -  Є вода -  нсма 
муки, є мука -  нема солі.
Європейська культура -  Єврогіейська культура. 
Європейські стандарты - Європейські стандарти. 
Єропепйськый Союз -  Європсйський Союз.
Є в рябунови молоко, ио голова не влізать - Є в рябунові 
(в глекові) молоко, та голова нс влізає.
Є всі основанія думати -  Є всі підстави думати.
Є всі основанія утверждати -  Є всі підстави стверджува- 
ти.
Є всі шансы -  Є всі шанси.
Євтихій -  дєнь тихий -  Євтихій (6 вересня) -  день тихий. 
Є вты, што побіждавуть и вты, што нрогравуть -  Є ті, 
шо персмагають (звитяжать), і ті, шо програють.
Є в чому розчинитн, лєм нічого замісити -  Є в чому роз- 
чинити, лиш нічого замісити.
Є вшитко на гіоказ, лем не для нас — Є всс на показ, лиш 
нс дпя нас.
Є іріхы , які не простити, ни замолитн -- Є гріхи, які не 
гіростити, ні замолити!
Європейськый нарламент -  Європсйський парламент.
Є всі основанія вірити (надіятися) -  Є всі підстави вірити 
(сподіватися).
Є всі шансы -  Є всі шанси.
С головы, котрі, окрем ш апкы, ни на што не скопні -  Є
голови, які, окрім шапки, ні на що не здатні.
Є гроші, то й харчі хороші -  Є гроші, то й харчі хороші.
Є даскӱлько версій -  Є декілька версій.
Є даскӱлько лиш ньых екземндярӱв изданія -  Є декілька 
зайвих екземплярів видання.
Є дачі, но чорт має отдачі — Є дачі, та чорт має віддачі. 
Єдвабный шовк -  Єдвабний шовк.
Є два Ммколы й обидва голі, бо еден холодный, а другый 
юлодный -  Є два Миколи й обидва голі, бо єдсн холодний 
(19 грудня), а другий голодний (22 травня).
Єден аллах (Бог) знає -  Один аллах (Бог) знає!
Єден батуг сто корӱв завертать -  Один батіг сто корів за- 
вертає.
Єден Бог, а различні герої й врагы -  Один Бог, а різні 
герої й вороги.
Єден Бог без гріха -  Один Бог без гріха.
Єден Бог (алла.\) знає -  Один Бог (аллах) знає!
Єден Бог знає, коли челядник умерти має -  Один Бог 
знає, коли людина померти має.
Єден Бог знає, удкі вӱн (она) усе гроші має -  Один Бог 
знає, звідки він (вона) завжди гроші має.
Єден Бог розуміє, што ся на серню отбыває -  Один Бог 
розуміє, що на серці діється.
Єден брякнув (снна брякнула), другый придакнув (дру- 
га придакнула) -  Один брякиув (одна брякнула), другий 
притакнув (друга притакнула).
Єден в єден = Я к єден -  Один в один.

Єден (єнна) в єнно -  Один (одна) в один (в одну).
Єден вӱл на весь окӱл -  Один віл на весь окіл (на вао
околиию).
Єдек вӱл поля не зоре -  Один віл поля не зоре.
Єден грам зробленою дсрожый за кью запланованою
-  Один грам зробленого дорожчий за кілограм запланова- 
кого.
Єден гріх всю душу осквернить -  Один гріх всю душу 
епоганить.
Єден день пйаным ся валять, а десять -  за голову ся 
хапле -  Один день п’яним валяється, а десять -  за голову 
хапається.
Єден (єнна) для всіх и всі -  для єнною (для снн оі)- Один 
(одна) для всіх і всі -  для одного (для однієї).
Єден для всіх, кедь собі в міх, а кедь из міха свого -  всі 
за єнното -  Один для всіх, якіцо собі у міх, а якщо з міха 
свого — всі за одного.
Єден довг тягне за собов другый -  Один борг тягне за со- 
бою другий.
Єден до єнного -  мы рода людського -  Один до одного -  
ми роду людського.
Єден (єнна) -  до ліса, а другый (а друга) -  до біса -  Один 
(одна) -  до лісу, а другий (а друга) -  ло бісу!
Єдеи-другый (єнна-друга) -  Один-другий (одна-друга). 
Єден, другый (одна, друга) -  и конець (и край) -  Один, 
другий (одна, друга) -  і кінець (і край).
Єден другого стойить (скна другої стойить) -  Один одно- 
го вартгий (одна одну варта).
Єден другому, а Бог -  каждому -  Один другому, а Бог -  
кожному!
Єден, другый -  и доста (и конець) -  Один, др>тий -  і до- 
сить (і кінець)!
Єден другому (єнна другӱв) -  Один одному (одна одній). 
Єден дурный испортить (єнна дура испортить), а й де- 
сять розумнмх не направить = Што дуркый (дурна) за- 
яже, мудрый (мудра) не скоро розвйаже -  Один ду'рень 
зілсує, а й десять розумних не виправлять.
Єден дурный (єєна дурна) камінь у воду верже, а десять 
розумных не найде -  Один дурний (одна дурна) камінь у 
воду кине, а десять розумних ие знайде.
Єден-сдннак (єнна-сдиначка) -  Один одним (одна-одні- 
сінька).
Єден -  единын (єнна -  едина) -  Один єдиний (одна єдина). 
Єден-єдинственный (снна-єдииственна) -  Один-одні- 
сінький (одна-однісінька).
Єден єнного вартый (єнна єнн ої варта) -  Один одного 
вартий (одна однієї вар'га).
Єден єнному (снна єннӱв) -  Один одному (одна одній). 
Єден за всіх (енна за всіх) не переробить -  Один за всіх 
(одна за всіх) не переробить.
Єден (єнна) за всіх, усі - з а  єнного (за єнну) -  Один (одна) 
за всіх, усі -  за одного (за одну).
Єден (снна) загубить, дру гый (друга) найде -  Один (одна) 
загубить, другий (друга) знайде.
Єден за другым (єнна за другов) -  Один за другим (одна 
за другою).
Єден за другого (єнна за другу) -  Один за другого (одна 
за друту).
Єден за сниым (енна за єннов) -  Один за одним (одна за 
одною).
Єден (єнна) зароблять, а другый (друга) отннмать -
Один (одиа) заробляє, а другий (друга) віднімає.
Єден (єнна) за сто годен -  Один (одна) за сго годен (може). 
Єден з єнным (єнна з єннов) -  Один з одним (одна з од- 
ною).
Єден (енна) з-перед снного (з-перед єнноі) -  Один (одна) 
з-перед одного (з-перед одніє'О.
Єден (єнна) иде на отнуст, а другый (а друга) на розпуст
-  Один (одна) іде на отпуст, з другий (а друга) на розпуст,
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Єден и єдинственный (ємна и єдинствснна) -  Один і єди- 
ний (одна і єдина).
Єден из болющых вопросӱв -  Одне із болючих питань. 
Єдеи из варіантӱв -О ди н  із варіаіггів.
Єден из возможных сценаріӱв -  Один із можливих сце- 
наріїв.
Єден (єнна) из їх числа -  Один (одна) із їх числа,
Єден (єнна) из ліпшых (из числа ліпш ых) -  Один (одна) 
із кращих (із числа кращих).
Єден (єнна) из ліпшых серед отстаюшых -  Один (одна) із 
кращих серсд відстаючих.
Єден из майизвіснішых варіантӱв -  Один із найвідомі- 
ших варіантів.
Єден из многых (єнна из многых) -  Один із багатьох 
(одна із багатьох).
Єден из многых случаӱв -  Один із багатьох випалків. 
Єден (єнна) из немногых -  Один (одна) із иебагатьох. 
Єден из силовых факторӱв -  Один із силових факторів. 
Єден (снна) из соавгорӱв -  Один (одна) із співавгторів. 
Єден (єнна) из сошков, а семеро — з ложков = Семеро до 
рота, єден (єнна) до роботы -  Один (одиа) із сошкою, а 
семеро -  з ложкою.
Єден (єнна) из тачков, -  десять из таш ков -  Один (одна) 
із тачкою -  десять із ташкою (сумкою).
Єден из централыіых вопросӱв -  Одне із центральних 
питань.
Єден (єнна) камінь из міста не звержсш (не зрушиш), а 
в громаді -  и гору неревернеш -  Один (одна) і камінь із 
місця нс скинеш (не зрушиш), а в громаді -  й гору пере- 
всрнеш (перекинеш).
Єден и тот же (єнна й з а ж) -  Один і той жс (одна й та ж). 
Єден и тот же почерк -  Один і той же почерк.
Єдеи и тот самый (єнна й тота сама) -  Один і той самий 
(одна й та сама).
Єден когут “кукареку”, а двом -  тісно у курнику -  Один 
кугут (півень) “кукареку”, а двом -  тісно у курнику.
Єден крок -  Олин крок.
Єден кӱл нлот не вдержнть -  Один кіл тин не втримає. 
Єден лем Бог знас, коли й на кого смерть чекать -  Один 
лиш Бог знає, коли й на кого смерть чекає.
Єден лем примір -  Один лиш приклад.
Єден ліпше аруг оі о (єнна ліпше другої) -  Один краше ві д 
другого (одна краще від другої).
Єден (єнна) літо не переробиш, лем ся згорбиш -  Один 
(одна) літо не персробиш, тільки згорбиш.
Єден мадяр -  и тот бетяр -  Один мадяр (угорець) -  і той 
бетяр (розбишака)\
Єден (єнна) має бӱлше віры, чим два (чим лві) -  Один 
(одна) має більше віри, ніж два (ніж дві).
Єдек мацур и купы мишей не бойиться -  Один мацур 
(кіт) и гурта мишей не боїться.
Єден меншый от другого (єнна менша от друго'О -  Один 
менший від другого (одна менша від другої).
Єден мнлый рукує, а другый -  за углом вартує -  
Один милий рукує (йде до війська), а другий -  за углом 
вартує.
Єден (єнна) на всіх -  Один (одна) на всіх.
Єден (єнна) на всьому білому світи -  Один (одна) на всьо- 
му білому світі.
Єден на другому (єнна на другӱв) -  Один на другому 
(одна на друіій).
Єден на єден (єшіа на єнну) = Сам на сам -  Один на один. 
Єден невірный крок може привести до смерти -  Один 
невірний крок може призвести до смерті.
Єден (єнна) не йде, а другый (а друга) не везе -  Один 
(одна) не йде, а другий (а друга) не везе.
Єден (єнна) нероба -  просто нероба, а даскӱлько нероб -  
го вже колектнв -  Один (одна) иероба -  просто нероба, а 
декілька нероб -  то вже колекгив.
Єден (єнна) оре й засівазь, а троє за ним (за ннв) про- 
вірять -  Один (одна) орс й засіває, а троє за ним (за нею) 
перевіряє.

Єден (єнна) панус -  сто бідує -  Один (одна) панує -  сто 
бідує.
Єден перевірншщын (єнна перевіряюща) приходизь, 
друтый (друга) отходить -  Один перевіряючий (одна пе- 
ревіряюча) приходить, другий (друга) відходить.
Єден (енна) плаче, другый (друга) скаче -  Один (одна) 
плаче, друтий (друга) скаче.
Єден повів (єнна новіла), друтый новірнв (друга пові- 
рила) -  и так  пӱшло -  Один повів (сказав; одна повіла, 
сказала), другий повіврив (друга повірила) -  і так гіішло! 
Єден (єпна) погоды не робить -  Один (одна) погоди це 
робить.
Єдсн (єнна) поперед другого (другої) = Єден (єнна) попе-
рсд єнного (єнної) -  Один (одна) поперед другого (другої). 
Єден по другому їєнна по другӱв) -  Один по одному (одна 
по одній).
Єден по єнному (єнна ио сннӱв) -  Один по одному (одна 
по одній).
Єден (єнна) ионеред єнного (снної) = Єден (єина) но- 
перед другого (другоі) -  Один (одна) поперед одного 
(однієї).
Єден порӱі, а много нӱг -  Один поріг, а багаго ніг.
Єден постріл -  и по всьому -  Один постріл -  і по всьому! 
Єден ностуііок коронує другый -  Одна поступка коронує 
другу.
Єден против єнного (єнна против єнної) -  Один проти 
одпого (одна проти однієї).
Єден раз = Єнного раза -  Одии раз.
Єден раз добре, а два -  іци ліпше -  Один раз добре, а два
-  ще краще.
Єден раз на тисячу -  Один раз на тисячу.
Єден раз -  случайнӱсть, а бӱлше -  система -  Один раз -  
випадковість, а білыие -  система.
Єден раз у жнзни -  Раз (один раз) у житті.
Єден розум добре, а два ши ліпше -  Один розум добрс, а 
два ще краіце.
Єден (єнна) словами, другый (друга) пйаетьма -  и всьо 
задля однієї ціли -  Один (одна) словами, інший (інша) ку- 
лаками -  і все задля однієї мети.
Єден такы й (єнна така) -  Один такий (одна така).
Єден (єнна) трудиться, а сім контролює -  Один (одна) 
прашоє, а сім контролює.
Єден (єнна) тягне до ліса, а другый (а друі а) -  бо біса -
Один (одна) тягне до лісу, а другий( а друга) -  до біса!
Єден (єнна) отсижує, а другый (а друга) подсижує -  Один 
(одна) відсиджує, а другий (а друга) підсиджує.
Єдениця теплоты — Одиниця теплоти.
Єден у полю не воїн -  Один у ітолі не воїн.
Єден урожай збирать, а про другый заботиться -  Один 
урожай збирає, а про другий дбає.
Єден ф акт -  просто факт, а коли їх кӱлькӱсть велика
-  то вже статистика -  Один факт -  просто факт, а коли їх 
кількість велика -  то вже статистика.
Єден цвіток не робить вінок -  Один цвіток (одна квітка) 
не робить вінок!
Єден (єнна) ци двоє -  русины обоє -  Один (одна) чи двос
-  русини обоє.
Єден ціп не бойиться й многых кӱп -  Один ціп не боїться 
й багатьох кіп.
Єден (єнна) цокать, другый (друга) шокать, зретьы й 
(третя) штокать, а нам -  морока -  Один (одна) цокає, 
другий (друга) щокає, третій (третя) штокає, а нам морока. 
Єден час -  Одии час.
Єден челидник не може у вшиткому розобратися -  Одна 
людина не може у всьому розібратися.
Єден чоловік не може замінити всіх н вся -  Одиа людина 
не може замінити всіх і вся.
Єден ш ваблик цілоє село заналить -  Один шваблик (сір- 
ник) ціле село запалить.
Єден (єнна), як  зрячок в оці -  Один (одна), як зірниця в оці. 
Єден (єнна), як  иалеш. = Сам (еама), як  палець -  Один 
(одна), як палець.
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Єден (єнна), як  перст, на всьому світі -  Один (одна), як 
перст, на всьому світі.
Є де сісти, лем нічого їсти -  Є де сісти, лиш нічого їсти. 
Єдина комісія -  Єдина (одна) комісія.
Єдинак (єднначка) -  Одинак (одиначка).
Єдинакы (єдиначкы) усе вередливі -  Одинаки (одинач- 
ки) завжди вередливі (капризпі).
Єдннак -  сыночок, як молодын дубочок -  Одинак-сино- 
чок, як молодий дубочок.
Єдинак -  шибеник = Єдиначок -  шибеничок -  Одинак
-  шибеник.
Єдиначка -  Одиначка (лиіие одна донька).
Єдиначка -  болячка, а в кого діточок сім -  судьба всім -  
Одиначка -  болячка, а в кого діточок сім -  доля всім. 
Єдиначка-шибенячка -  Одиначка-шибениня.
Єдиначок -  шибеничок = Єдинак -  шибеняк -  Єдиначок- 
шибеничок.
Єдиначці -  забажанкы на гадці -  Одиначці -  забаганки 
на гадці.
Єдиненіє и согласіс -  усім награда -  Єднаиня і згода -  
усім нагорода.
Єдиниця -  бездольннця -  Одиниця -  бездольниця. 
Єдиниця обйема -  Одиниця об’єму.
Єдиниця теплоти -  Одиниця теплоти.
Єдиниця точности -  Одиниця точності.
Єдиниця -  як  у клітці птиця, а громада -  сама собі рада
-  Одиниця -  як у клітці птигтя, а громада -  сама собі рада. 
Єдиничный случай -  Одиничний випадок.
Єдині духом -  Єдині (спілы/і) лухом.
Єдиный возможный спосӱб -  Єдиний можливий спосіб! 
Єдиный (єдина) нз усіх -  Один (одна) з-поміж усіх! 
Єдиный у свому роді -  Один у своєму роді.
Єдиноличноє хозяйство -  Одноосібне господарство. 
Єдинственна мудрӱсть дурнӱв есе вта, ош они не жи- 
вуть довго -  Єдина мудрість дурнів -  це та, що вони не 
живуть довго.
Єдинственна проблема -  Єдина проблема. 
Єдинстивенный в ы х о д - Єдиний вихід.
Єдинственный фіксованый розмір -  Єдиний фіксоваиий 
розмір.
Єдинствешіый шанс -  Єдиний шанс.
Єдинственнос золото лем не старіс -  Одне лищ золото не 
старіє.
Єдинственноє спассніє в тому, што -  Єдиний порятунок 
у тому, шо.
Єдинственноє число -  Однина.
Єдинос число -  Єдине число.
Єдиноличноє хозяйство -  Одбноосібне господарство. 
Сдинственна (унікальна) возможнӱсть -  Єдина (унікаль- 
на) можливість.
Єдинственна зацепка -  Єдина зачіпка.
Єдиист венный выход -  Єдиний вихід.
Єдинство процеса -  Єдність процесу.
Єдинчик -  мамин любимчик -  Одинчик -  мамин любим- 
чик.
Є діла, які лиш ати не мож -  Є діла (справи), котрі кидати 
не можна.
Єднӱсть иартії й народа -  Єдність партіі' й народу.
Є договоренӱсть -  Є домовленість.
Є думка -  Є думка.
Є закон -  його треба исповняги -  Є закон -  його треба 
виконувати.
Є збыток -  є й прибыток -  Є збуток -  є й прибуток.
Є зелена наш а -  жиє корӱвка наша -  Є зелена паша -  
живе корівка наша.
Є зерно на стеблі -  буде й хліб на столі -  Є зерно на стеблі
-  буде й хліб на столі.
Є з кы м змагатися -  є перед кым и отчитоватися -  Є з
ким змагатися -  є перед ким і звітувати.
Є з кого брати примір -  Є з кого брати приклад.
Є з чого выбирати -  Є з чого вибирати.
Є игрушков у чужых руках -  Є іграшкою в чужих руках.

Є ідсал -  Є ідеал.
Є й исключенія -  Є й винятки.
Є й про занас, лем не про нас -  Є й про запас, лиш не про 
нас.
Є й у нас свӱй Донбас -  Є й у нас свій Донбас!
Є, каже, дві думкы: моя й ота друга -  невірна -  Є, каже, 
дві думки: моя і та друга -  невірна.
Є каміньом на шийи -  Є каменем на шиї.
Є капуста -  в гордові не пусто -  Є капуста -  в гордові (у 
бочиі) не пусто.
Є католикы, православні й уніаты, лем християн межи 
нимн задарь глядати -  Є католики, праврославні й уніати, 
лиш християн між ними даремно шукати.
Є каятя, но ниє воротя -  Є каяття, та нема вороття!
Є квас, лем не для вас -  Є квас, лиш не для вас!
Є кого й за што критиковати -  Є кого й за шо критику- 
вати!
Є коли -  Є коли!
Є коли красно ходити, лем бы было в чӱм -  Є коли крас- 
но (гарно) ходити, лиш було б у чому.
Є кому -  Є кому!
Є кому бити, но нікому боронити -  Є кому бити, лиш ні- 
кому боронити.
Є кому блыху впустити, лем нікому выгнати -  Є кому 
блоху впустити, тільки нікому вигнати!
Є коли и с ко.му — Є коли і є кому!
Є коли, но ниє в чӱм -  Є коли, та нема в чім.
Є коли красно ходити, лем ниє (лем было бы) в чому -  Є 
коли гарно ходити, лиш немає (лиш було би) в чому.
Є кому вчити, лем нікому робити -  Є кому вчити. нема 
лиш кому робити.
Є кому глумитися, лем нікому заступитися -  Є кому глу- 
митися, нема лиш кому заступитися.
Є кому, с з кы м, лем ннє з чим -  Є кому, є з ким, нема 
лише з чим!
Є кому красно ходити, лем бы было в чому -  Є кому гар- 
но ходити, було б лише в чому.
Є кому радіти -  Є кому радіти.
Є кому робити и для кого робити -  Є кому робити і для 
кого робити.
Є корч винограда -  маєш отраду -  Є куш виноіраду -  
маєш відраду.
Є крумплі й капуста -  на столі не пусто •- Є крумплі (кар~ 
топля) й капусга -  на столі не пусто.
Є любов, яка лічить, а є й любов, котра вбивать -  Є лю- 
бов, котра лікує, а є й любов, котра вбиває.
Є люде, є й проблемы -  Є люди, є й нроблеми.
Є лшде, котрым законы не писані -  Є лтодн, котрим за- 
кони не писані.
Є маш ина -  нужна й шина -  Є машина -  потрібна й 
шина.
Є міста, што существувуть у серцю у нас назавждн -
Є місця, шо існують у серці у нас назавжди.
Є моменты, коли тобі (коли вам) без чогось просто не 
обыйтиея -  Є момснти, коли тобі (коли вам) без чогось 
просто не обійтися.
Є мукы на рукы -  Є муки на руки.
Є над чим подумати (задуматися) -  Є над чим подумати 
(задуматися).
Є наказ, но не про нас -  Є наказ, та не про нас.
Є на кого (на што) попозирати -  Є на кого (на шо) попо-
зирати (подивитися).
Є нанаш ка й нанашко -  не пропадеш, пташко -  Є на-
нашка і нанашко (хресна мати і хресний батько) -  не про- 
падеш, пташко!
Є начальник, што страдає, кіть подлеглых не полає -
Є начальник, що страждає, якщо підлеглих не полає (не по- 
сварить).
Є на што позирати -  Є на що дивитися.
Є на што понозирати, лем іоді купити -  Є на що подиви- 
тися, лищ годі купити.
Є необходимӱсть -  Є необхідність.
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Єнн

Єнна баоа сказала, а друга -  додала (прибрехала) -  Одна 
баба сказала, а друга -  додала (прибрехала).
Єнна біда -  Одна біда.
Єнна біда в хыжи сидить, а друга вже в вызӱр г.індить
-  Одна біза в хаті сидить, а друга вже у вікно глядигь (за- 
зирає).
Єнна біда з двора, а друга -  на двӱр -  Одна біда з двору, 
а Друга -  на двір.
Єнна біда йде и другу за  собов веде -  Одна біда йде і другу 
за собою веде.
Єнна біда -  не біда, от коли дві авать три разом буде... -
Одна біда -  не біда, ось коли дві або три разом буде...
Єнна біда порӱг минула, а друга завернула -  Одна біда 
поріг минула, а друга завернула.
Єнна біда ходнть -  десять за собов водить ~ Одна біда 
ходить -  десять за собою водить.
Єнна брехня портить тысячі душ -  Одна брехня псує ти- 
сячі душ.
Єнна восьма фінала -  Одна восьма фіналу.
Єнна втіха, ош своя стріха -  Одна втіха, шо своя стріха. 
Єнна вто школа -  Одна то школа!
Єнна гадка нро Ш тефана, а друга -  про Йвана -  Одна 
думка про Штсфана (Степана), а друга -  про Йвана.
Єнна голова -  добре, а дві -  ліішіе -  Одна голова -  добре, 
адві-кращ е!
Єнна головня в печи гасне, а дві -  и в попелі горять 
(а дві ци пйать -  и в полі горять) -  Одна головня в печі 
гасне, а дві -  і в попслі горять.
Єнна гора высокая, а друга низькая, єнна мила дале- 
кая, а друга -  близькая -  Одна гора висока, а друга низь- 
ка, одна мила далека, а друга -  близька.
Єнна гора высш а за другу -  Одна гора вища за другу. 
Єнна дітина -  вада, а много -  отрада -  Одна дитина -  
вада (нєдолік), а багато -  відрада.
Єнна дітина -  не дітина, двоє дітей -  пӱвдітини, а трос 
дітей -  ціла дітина -  Одна литина -  не дитина, двоє дітей
-  півдитиии, а троє дітей -  ціла дитина.
Єнна долоня сплеска не робить -  дас лем иошочину -  

Одна долоня сплеску нс робить -  дає тільки ляпаса.
Єнна другої варта -  Одна другої варта.
Єнна думка бӱлша за иншу и не дає му (не дає ӱв) спати 
ночами -  Одна думка більша за іншу і не дає йому (не дає 
їй) спати ночами.
Єнна думка може зламати вшитко -  Одна думка може 
зламати все!
Єнна дӱвка -  судьба гӱрка, а в кого їх сім -  буде доля 
всім -  Одна дівка -  доля гірка, а в кого їх сім -  буде доля 
всім.
Єнна дяка што за рыбу, што за рака -  Одна дяка що за 
рибу, що за рака.
Єнна-едина -  як маковина -  Одна-єдина -  як маковина. 
Єнна-єнношенька -  Одна-однісінька.
Єнна искра вшиткоє поле спалить н сама щезне -  Одиа 
іскра все поле спралить і сама щезне.
Єнна й тота ж (та сама) картина -  Одна й та (та сама) 
картина.
Єнна й тота сама спӱванка -  Одна й та ж сама пісня. 
Єннакі ростом, но докус инші костом -  Однакові ростом, 
та зовсім інші костом.
Єннакый (єниака) на всі боки -  Однаковий (однакова) на 
всі боки.
Єннакых люди нс быває -  Однакових людей не буває. 
Єннаков міров -  Однаковою мірою.
Єннако мы побідиме -  Все одно ми переможемо.
Єннако не легко у нас на пути и тым, тко йде, и ты м, 
тко везеся -  Однаково не легко у нас на пути (на дорозі) і 
тим, хто йде, і тим, хто везеться.
Єнна корова всю череду споганить -  Одна корова всю 
череду споганить.
Єнна корова -  и вта ялова -  Одна корова — і та ялова. 
Єннако: чехы ци мадяры , лем бы менше кары -  Одна- 
ково: чехи чи мадяри, тільки б менше кари.
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Єннако, што чинити, лем бы не робити -  Все одно, шо 
робити, лише б не робити!
Єннака честь -  Однакова честь (шана).
Єннакӱсть думок -  Однаковість думок.
Єнна ластӱвка весны не робить -  Одна ластівка вестти не 
робить.
Єнна ластӱвка не чинить ярь = Єнна ластӱвка -  то ши 
не весна -  Одна ластівка не робить яр.
Єнна ластӱвка -  то ши не весна = Єнна ластӱвка не чи- 
иить я р ь -  Одна ластівка-то ше не весна.
Єнна мінута -  Одна хвилина.
Єина (сама) морока -  Самий клопіт.
Єнна надежда -  на Бога и добрых люди -  Одна надія -  на 
Бога і добрих людей.
Єнна назва -  Одна иазва.
Єнна нога болить, а друга храмле -  Одна нога болить, а 
друга храмає.
Єина нога туй, а друга -  там -  Одна нога тут, а друга -  там. 
Єнна партія бореся з другов -  Одна партія бореться з дру- 
гою.
Єнна парш ива овечка (вӱвця) всю отару поганить -
Одна паршива овечка (вівця) всю отару поганить.
Єнна пйата наседеніи -  Одна п’ята населення.
Єнна правда на небі, а друга -  на земли -  Одна правда на 
небі, а друга -  на землі.
Єнна правда у Данила, а друга -  в Кирила -  Одна правда 
у Данила, а друга -  у Кирила.
Єнна нривы чка в ледарӱв усіх: робити чужими боками, 
а лежати на свойих -  Одна звичка у ледарів усіх: робити 
чужими боками, а лежати на своїх.
Єнна прикраса в олиску и н ш о ї- Одна прикраса в блиску 
іншої.
Єнна проблема норожує другу -  Одна проблема породжує 
другу.
Єнна пташ ка літа не насвшце -  Одна пташка літа не на- 
свище.
Єнна пташка на тын, а друга -  з ты на, кіть под тыном 
гостина -  Одна пташка на тин, а друга -  з тина, якщо під 
тином гостииа.
Єина нчӱлка меду не наносить, обы всім доста -  Одна 
бджілка мсду не наносить, щоб усім було досить.
Єнна рада добре, а дві ліпш е -  Одна рада добре, а дві 
краще.
Єнна ріка -  просто ріка, а много р ік -  море -  Одна ріка -  
просто ріка, а багато р ік -  море.
Єнна радӱсть на вш иткых -  Одна радість на всіх.
Єнна річ -  довести до свідінія, инша -  до розуму -  Одна 
справа -  довести до відома, інша -  до розуму.
Єнна робота друіу веде -  Одна робота другу веде.
Єнна рука не знас, што робить друга = Л іва рука не 
знас, шо робить права -  Одна рука ие знає, шо робить 
друга.
Єнна слива кисилиці не робить -  Одна слива кисилиці 
не робить.
Єнна смерть -трагедія, а много -  просто статистика -
Одна смсрть -  трагедія, а багато — просто статистика.
Єина снасть -  Одна снасть.
Єнна сорока -  з плота, а десять -  на плӱт -  Одна сорока 
-  з плоту, а дссять -  на пліт.
Єнна сорока на кӱл, а друга з кола, кедь квочка курчат 
гуляти повела -  Одна квочка на кіл, а друга з кола, якщо 
квочка курчат гуляти повела.
Єнна точка зрінія -  Одна точка зору.
Єнна цвітка -  сирӱтка -  Одна квітка -  сирітка.
Єнна цеглииа двічі на голову ие паде -  Одна цептина дві- 
чі на голову не падає.
Єнна цятинка -  росинка, а много цяточок -  нотӱчок -
Одна ііятинка (краплипка) — росинка, а багато цяточок (кра- 
плинок) -  потічок.
Єнна честь -  Одна честь (шана).
Єнна четверта фінала -  Одна чверть фіналу.
Єнна шис, друга поре -  Одна шиє, друга поре.



Єнн

Єнна штахнйтла городинм не робить -  Одна штахетина 
горожу {тину) пе робигь.
Єнні вы ходяіь у люди, иншых выводять -  Одні виходять
у ЛЮДИ, ІНШИХ ВИВОДЯТЬ.
Єнні в нього Гаті та  й тоты -  ндатка на платці -  Одні в 
нього гаті (бш  полотняні штани) й ті — латка на латці. 
Єнні войну уйгравуть, а другі -  пройгравуть -  Одні ві- 
йну виграють, а друті -  програють.
Єнні в орденах, а другі -  гнивуть у корчах -  Одні в орде- 
нах, а другі -  гниготь у корчах (у кушах).
Єнні гоаувуть нншых: дурніші -  розумніших = Єнні го- 
дувуть иншых: слабі -  сильнішмх -  Одні годують інших: 
дурніші -розумніших.
Єнні годувуть нншых: слабі -  сильнішых = Єнні году- 
вуть иншых: дурніші -  розумніших -  Єнні годують ин- 
ших: слабі -  сильніших.
Єнні грабувуть, инші бідувуть -  Одні грабують, інші бі- 
дують.
Єнні другых -  Одні других.
Єнні за єнных -  Одні за одних.
Єнні й тоты самі вопросы -  Одні й ті ж самі питання. 
Єнні й тоты самі люде -  Одні й ті ж самі люди.
Єпні калікы  родяться, а инші -  ними робляться -  Одні 
каліки родяться, а інші -  ними робляться.
Єнні крадуть, но в тюрьмы їх не беруть, а вты што й 
красти не хотять, а по тюрьмах сидять -  Одні крадуть, 
та в тсмниці їх не беруть, а ті, що й красти не хочуть, а по 
в’язницях сидять.
Єнні купувуть, другі нродавуть -  для того й пйацы суть
-  Одні продають, другі купують -  для того й базари (ринки) 
існують.
Єнні кӱсточкы -  Олні кісточки.
Єнні люде помагавуть другым -  Одні люди помагають 
другим.
Єнні моіці, а їв бы (а їла б) и серсд ночи -  Одпі моіці, а їв 
би (а їла б) і серед иочі.
Єнні ке можуть, инші щи не можуть -  Одні не можуть, 
інші ще не можуть.
Єнні неприятности -  Самі неприємності.
Єнні очи и нлачуть и смівуться -  Одні очі і плачуть, і 
сміються.
Єнні нанувуть, икші голодувуть (жебракувуть) -  Одні 
папують, інші голсдують (жебракують).
Єнні пйуть, а другых бй)ть -  Одні п’ють, а другкх б'ють. 
Єнні приходять и отходять, другі лиш авуться -  Одні 
приходять і відходять, другі лишаються.
Єнні проблескы уходять, другі появдявуться -  Одні про- 
блески відходять, другі з’являються.
Єнні про нсе знавугь, а другі про йсе забывавуть -  Одні 
про це знають, а другі про це забувають.
Єнні рук не покладавуть, а ннч не мавуть, а инші -  й 
рук не докладавуть, а вшитко мавуть -  Одні рук не по- 
кладають, а нічого не мають, а інші -  й рук не докладають, 
а все мають.
Є іі;:і сваты з хыжі, а другі -  до хыжі -  Одні свати з хати, 
а другі (а інші) -  до хати.
Єнні стройать-буаувугь, а другі - з а  ними ремонтувуть-
Одні зводять-булують, а другі -  за ними ремонтують.
Єнні цуилять, другых луплять -  Одні иуплять, других 
луплять.
Єнпым абзацом -  Одним абзацом.
Єнным волом не наореш (не наробишся) = Єнным во- 
лом не поорсш -  Одним волом не наореш (не наробишся). 
Єнным волом не наробишся -  Одним волом не наробиптся. 
Єнным волом не ноореш = Єнным волом не наорсш (не 
иаробишся -  Одним волом не поорсш.
Єнным волом хліба не заробиш -  Одним волом хліба не 
заробиш.
Є кным горе, иншым -  сміх -  Одним горе, іншим -  сміх. 
Єниым духом -  Одлим духом.
Єнным духом -  110 хребту й по голові обухом -  Одним 
духом -  по хрсбту й по голові обухом.

Єкным єдиным (еннов єдинов) -  Одним єдиним їоднією 
єдиною).
Єнным завітреньом вовк сытым не бывас: вӱн жерт-
ву глядать -  Самим завітрснням вовк ситим не буваг: він 
жертву глядає (шукає).
Єнным замного, а другым ннч -  Одним забагато, а дру- 
гим (а іншим) пічого.
Єнными баснямн сы гын (сыта) не будсш -  Самими бай- 
ками ситий (сиіа) не будеш.
Єнным колесом кочіга далеко не пӱде -  Одним колесом 
кочіга (бричка) далеко нс поїде.
Єнным махо.м -  Одним махом.
Єнным махом дерево не зотнеш — Одним махом дерево не 
зітнеш (не зрубаєш).
Єнным махом -  єнным страхом -  Одним махом -  одним 
страхом.
Єнным махом -  усіх побивахом -  Одним махом -  усіх по- 
бивахом!
Єнными мечтами сытый (сыта) не будеш -Самими мрі- 
ями ситий (сита) не будеш!
Єнными плітками лем и жнє -  Самими плітками лиш і 
живе.
Єнными руками не вхопиш -  Одними руками не вхопиш. 
Єнным миром мазані -  Одним миром мазані.
Єнным оком -  Одним оком.
Єнным оком моргае, а другым -  упрекає (плаче) -  Од-
ним оком моргає, а другим -  докоряє (гілаче).
Єнным оком позирати -  легко помылитися -  Одним
оком дивитися — легко помилитися.
Єнным природа -  мати, а другым -  мачоха -  Одним при-
рода -  мати, а іншим -  мачуха.
Єнным розчерком нера = Розчерком нера -  Оиним роз- 
черком пера.
Єнным рядком (абзацом) -  Одним рядком (абзацом). 
Снны.ч словом -  Одним словом.
Єнным сміхом -  Одним сміхом.
Єнным стручком не заткнеш попӱвськый рот -  Оаним 
стручком не заткнеш попівський рот.
Єнным ударом — Одним ударом.
Єнным ударом дерсво не зрубаш -  Одним ударом дсрево 
не зрубаєш.
Єнным усьо, а другым -  нич -  Однми усе, а іншим -  ні- 
чого.
Єнным -  усьо вто, што вроднлося, иншым -  то, што ли- 
шилоея -  Одним -  усе тс, що вродилося, а іншим -  те, іцо 
залишилося.
Єнны.ч ухом -  Одним вухом.
Єнным фронтом -  Єдиним фронтом.
Єнных біда гробить, а другых -  очищать -  Одних біда 
гробить, а інших -  очищає.
Єнных пожаліє, другым посучувствує, а третьым наобі-
цяє -  Одних пожаліє, другим поспівчуває, а третім наобі- 
цяє.
Єниых прннимаву гь -  нншых вы ганявузь -  Одних прк- 
ймають -  інших виганяють.
Єнных ранок страш нть, а зругых макить -  Одних ранок 
страшить, а інших манить.
Єнных уважавуть, другых попиравуть -  Одних уважа- 
ють, других зневажають.
Єнных фашистӱв розбилн, а другых -  нажили -  Одних 
фашистів розбили, а других -  нажили.
Єннобӱчный подход -  Однобічний підхід.
Єнно в снно, як  око в око -  Одне в одне, мов око в око. 
Єнно в луг, а другос -  в плуг -  Одие в луг, а друге -  у 
плуг.
Єннов любовльов не прожиєш, лем діти нажиєш — Са-
мою любов’ю не проживеш, лиш дітей наживеш.
Єннов ногов уже в гробі (в могилі) стойить -  Однією но- 
гою уже в гробі (в могилі) стоїть.
Єнно времня -  Один час.
Єннов ногов уже в могилі -  Однією ногою вже в могилі.

I Єннов міров = У тӱв же мірі -  Однією мірою.
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Єннов родинов -  Однією родиною.
Єннов руков бйе, а друю в -  гладить = Єішов руков 
дає, а другов бере -  Одніпо рукою б’г, а другою -  гла- 
дить.
Єннов руков дає, а другов бере = Єннов руков бйе, а дру- 
гов -  гладить -  Однією рукою дає, а другою бере.
Єннов руков обнимать, а другов убивать -  Однією рукою 
обнімас, а другою вбиває.
Єннов руков у долоні не заплескаш -  Однією рукою в до- 
лоні нс заплетеш.
Єннов руков узел не заяжеш -  Однією рукою вузол не 
зав’яжеш.
Єннов свободов сытый (сыта) не будеш, к іть йі й добу-
деш -  Самою волею ситий (сита) ие будещ, якшо її й здо- 
будеш.
Єннов фразов -  Однією фразою.
Єнного вида -  Одного виду.
Єнно говорить, а другоє робить -  Одне говорить, а інше 
робить.
Єнного раза = Єден раз -  Одного разу.
Єнного вӱтця діти, а всі разні -  Одного вітця {батька) 
діти, а всі різмі.
Єнного вӱтця діти, но не руні -  Одного вітця {батька) 
діти, але не рівні.
Єнного вӱтця, но разного лиця -  Одного вітця {батька), 
але різного лиця.
Єнного (єнну) голубить, а другого (а другу) любить -  Од-
ного (одну) голубить, а другого (а другу) любить.
Єнного діія -  Одного дня.
Єнного дня гостя стрічавуть, на другый -  гостять, а на 
третьый -  проважавуть -  Одного дня гостя зустрічають, 
на другий- гостять, а на третій -  проводжають.
Єнного дня світить, на другый -  гримиті. -  Одного дия 
світить, на другий -  гримить.
Єнного (снну) з роботы зняли, двох отчитали -  и діло 
замняли -  Одного (одну) з роботи зняли (звільнили), двох 
відчитали -  і діло (і справу) зам’яли.
Єнного й того ж порядка -  Одного й того ж порядку. 
Єнного кіста хліб (кныш) = Єнного поля ягода -  Одного 
тіста хліб (книш).
Єнного коня у двох газд червакы зйідять -  Одного коня у 
двох ґазд (господарів) черв’яки з’їдять!
Єнноголосый хор -  Одноголосий хор.
Єнного мав (мала) друга и тот -  злодюга -  Одного мав 
(мала) друга і той -  злодюга.
Єнного поля ягоды = Свого поля ягода = Єнного кіста 
хліб -  Одного поля ягоди.
Єнного прекрасного дня -  Одного прегарпого дня. 
Єнного раза -  Одного разу.
Єнного рана (вечера) -  Одного ранку (вечера). 
Єнногорбный верблюд -  Одногорбий верблюд.
Єнного сомнуть, а до всіх -  рукы короткі -  Одного зі- 
мнуть, а до всіх -  руки короткі.
Єнного челядника нонесли на нвинтарь спочинати, а 
другого -  до хаты -  Одну людину понесшг на цвинтарь 
спочивати, а другу -  до хати.
Єнного чудесного дня -  Одного чудового дня.
Єнного чудесного дня котилося з грунка горня -  Одного 
чудового дня котилося з грунка горня.
Єнно д ’ єнному -  Одне до одного.
Єнно діло просити, иншоє -  купити -  Одна справа про- 
сити, інша -  купити.
Єнно дерево -  ши не ліс -  Одне дерево -  ще не ліс.
Єнно дерева не горить, лем чадить -  Однє дсрево не го- 
рить, лиш чадить.
Єнно дитя -  для себе, двос -  для сімйі, а троє -  для дер- 
жави -  Одне дитя -  для себе, двоє -  для сім’ї, а троє -  для 
держави.
Єнно дитя -  не до путя -  Одне дитя -  не до путгя!
Єнно діло -  Одна справа.
Єнно діло закӱнчилося, другоє починаться -  Одна спра- 
ва закінчилася, друга починається.

Єнно діло казати, а другос -  зробити -  Одна спраіза каза- 
ти, а інша -  зробити.
Снно діло -  на войні, другоє — у мирный час -  Одна сііра- 
ва -  на війні, а інша -  у мирний час!
Єнно діло -  негатив, иншоє діло -  позитив -  Одна справа
-  негатив, інша -  позитив.
Єнно діло -  набор, ишпоє -  отбор -  Одна справа -  набір, 
а інша -  відбір.
Єнно діло про йсе, нро вто языком трепати, а шшіоє -  
застосововати, приміняти -  Одна справа про це, про те 
язиком трепати, а ініпе -  застосовувати, вживати.
Єнно діло нросити, иншос -  дати -  Одна справа просити, 
інша -  дати.
Єнно діло прослідить, а инш оє- сліды полншити -  Одна 
справа прослідити, а інша -  сліди полишити.
Єнно діло роби, а другос -  не губи -  Одне діло {одну спра- 
«у) роби. друге (другу) — не губи.
Єнно діло теоретично, а иншос -  ирактнччно -  Одне 
діло (одна справа) теорєтично, а інше (а інша) -  практично. 
Єнно діло хыжу зробити, иншос -  обжити -  Одна справа 
хату зробитн, інша -- обжити.
Єнно діло холод, а иншоє -  голод -  Одна справа холод, а 
інша -  голод.
Єнно діло языком ляпати, а другоє -  плуга перти -  Одне 
діло (одна справа) язиком плєсти, а друге -  плуга тягти. 
Єнно дыханя -  Одне дихання.
Єнно днесь (днеська) бӱлше вартос, чим три завтра ~
Одне нині (сьогодні) більше варте, чим три завтра.
Єнно до єнноі'о -  Одне до одного.
Єнно до снного й составляє много -  Одне до одного скла- 
дати буде багато.
Єннодольні рослнны -  Однодольні рослини.
Єнно другого менше -  Одне від другого менше. 
Єнно-другос -  йсе не моє -  Одне-друге -  це не моє.
Єнно другому не міш ать -  Одне другому не заважає. 
Єнно другому не помішать (не перешкодить) -  Одне дру- 
гому не позаважає (не перешкодить.)
Єнно -  жест, а иншоє -  честь -  Одне -  жест, а іншс -  чссть. 
Єнно згадав (згадала), нншоє забыв (забыла) -  Одне зга- 
дав (згадала), інше забув (забула).
Єнно з двох -  Одне з двох.
Єнно зло привод иншому дало -  Одне зло привід іншому 
дало.
Єнно з нервоочередных заданій -  Одне з першочергових 
завдань.
Єііно из средств -  Один із засобів.
Єнноименноє названіє -  Однойменна назва.
Єнної смерти не минути, а двом -  не быти ~ Одиієї смерті 
не минути, а двом -  не бути.
Єнної чудесної днины -  Однієї чудової днини.
Єнно йойканя (ойканя) -  Саме йойкання (ойкання).
Єнно й тото же = Єнно й тото самоє -  Одне й те саме. 
Єнно й тото самоє = Єнно й тото же -  Одне й те саме. 
Єнно крісло -  а дым коромыслом -  Одне крісло -  а дим 
коромислом.
Єннокровні брати (сесзры) -  Єдинокровнні брати (се- 
стри).
Єнно кукало, а двоє слухало -  Одне кукало, а двос слу- 
хало.
Єнно лем и беспокойить його (її) — Одне лиш і непокоїть 
(турбує) його (її).
Єнно лем ненокойить його 0*0 -  Одне тільки турбує його
(її).
Єннолітньоє теля (лоша) -  Однолітнє теля (лоша).
Єнно менше за другоє -  Одке менше за друге (за іншс). 
Єнно менше за єнно -  Одне менше від одного.
Єнным думкы завдавуть забот, иншым -заты кавуть рот
-  Одним думки завдають турбот, іншим -  затикають рот. 
Єнному аллаху извісно = Єнному Богу (аллаху) извісно
-  Одному аллаху відомо.
Єнному Богу (аллаху) извісно = Єнному аллаху извісно
-  Одному Богу (аллаху) відомо.
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Єнному Богу молися -  сннако й хрестися -  Одному Богу 
молися -  однаково й хрестися.
Єнному в раю тяжко -  Самому і в раю тяжко.
Єнному (єннӱв) дорога утомительна й далека, а в гуріі 
(з людьми) долаєся легко -  Одному дорога втомлива й да- 
лека, а в гурті (з людьми) доласться легко.
Єнно мудроє слово бӱлше вартое, чим сто дурннх -  Одне 
мудре слово більше варте, ніж сто дурних.
Єііному (єннӱв) иде, як  з росы, а другомум (а другӱв) -  
як  з каміня -  Одному (одній) іде, як з роси, а другому (а 
другій) -  як з камсня.
Єнному -  на вгоду, другому -  на шкоду -  Одному -  на 
вгоду, другому (іншому) -  на шкоду.
Єнному (сннӱв) не розодратися = Єнному (єннӱв) не 
розорватися надвоє (на двох) -  Самому (самій) нє розі- 
дратися.
Єнному (єшіӱв) не розорватися надвос (на двох) = Єнно- 
му (єннӱв) не розодратися -  Самому (самій) нє розірвати- 
ся надвоє.
Єнному (єннӱв) холодно, а другому (а другӱв) -  голодно
-  Одному (одній) холодно, а другому (а другій) -  голодно. 
Єнному челяднику з тым не справитися -  Одній людині 
з тим не впоратися.
Єнному (сннӱв) штораз, другому (другӱв) -  ни раз -  Од-
ному (одній) щоразу, другому (другій) -  ні разу.
Єнно названіє лем н онсталося -  Одпа назва лиш і зали- 
шилася.
Єнно необдуманоє слово всьо неревернути (зниіцитн) 
готово -  Одне необдумане слово всс перевернути (зруйну- 
вати) готове.
Єнно неотложноє діло -  Одна невідкладна справа. 
Єнноокый (єнноока) -  Одноокий (одноока).
Єнноокый -  однобокый -  Одноокий -  однобокий.
Єнно око -  на коргаз, а другое -  на теметӱв -  Одне око -  
на коргаз (ла лікарню), а друге -  на теметів (на цвинтар). 
Єнно око плаче, а другос смієся -  Одне око плаче, а друге 
смісться.
Єнно око плаче, а другым -  но хлопцях (по дӱвках) ска- 
че -  Одним оком плаче, а другим -  по хлопцях (по дівках) 
скаче.
Єнно око плаче, а другоє смісся -  отак нам и жиєся -
Однє око плаче, а друге смісться -  отак нам і живеться. 
Єнно от другого мешоє -  Одне від другого менше. 
Єннопалатна снстема -  Однопалатна система.
Єнно покараня -  десятьом покаяня — Однс покарання -  
десятьом покаяння.
Єнно про што говорять -  Одне про що говорять. 
Єнноразова акція -  Одноразова акція.
Єнноразова помӱч -  Одноразова допомога.
Єнноразова потдержка (помӱч) -  Одноразова підтримка 
(поміч).
Єнно словно -  Однослівно.
Єнно слово -  Одне слово.
Єнно -  слова, и докус иншос -  діла — Одне -  слова, і зо- 
всім інше -  діла.
Єнно слово дав (дала) -  єнно слово н забрав (забрала) -
Одне слово дав (дала) -  одне слово й забрав (забрала). 
Єнно слово нравды й цілый світ переверне -  Одне слово 
правди й цілий світ переверне.
Єнно стройили-муровали -  иншоє розрушали -  Одне бу- 
дували-мурували -  інше руйнували.
Єнно стройиме, другоє розрушаєме, а самі голодуєме 
(голодными ходиме) -  Однс будуємо, інше руйнуємо, а 
самі голодуємо.
Єнно ся мечтає, иншоє отбывать -  Одне мріється, інше 
діється.
Єнно треба знати: зеленоє жати -  хліба не матн -  Одне 
треба знати: зелєне жати -  хліба не матаг.
Єнно тягне за собов другоє -  Одне тягне за собою друге. 
Єнно условіє -  Одна умова.
Єнно уточненіє -  Одне уточнення.
Єнно цілоє -  Однс ціле.

Єсл

Єнно яєчко курка знесла, и вто газдыня попови за спо- 
відь понесла -  Одне яєчко курка знесла, і те господиня по- 
пові за сповідь понссла.
Єнну біду внном запив (запила), а другов закусив (закл'- 
сила) -  Одну біду вином запив (запила), а другою закусив 
(закусила).
Єнну брехіію каже, а другов вмаже -  Одну брехню каже, 
а другою в’язже.
Єнну голубить, а другу (а нншу) любить -  Одну голу- 
бить, а другу (а інпгу) любить.
Єнну жизнь двічі не нрожиєш -  Одне життя двічі не про-
живеш.
Єнну жону ховав, а на другу позирав -  Одну жінку (дру- 
жипу) ховав, а на другу позирав (дивився).
Єнну мінутку -  Одну хвилинку!
Єнну лем дӱвку мав -  и вту на відік уддав -  Одну лишс 
дівку мав -  і ту на чужину віддав.
Єнну ходку зробив (зробила), а шість приписав (при- 
писала) -  Одну ходку зробив (зробила), а шість приписав 
(приписала).
Єннӱв кы внув, другӱв моргнув, а третя -  сама заога- 
далася -  Одній кивяув, другій моргнув, а третя сама здо- 
гадалася.
Єннӱв нод ногы стелиться, а на другӱв жениться -  Од-
ній під ноги стелиться, а на другій (а на іншій) жєниться.
Є обдаровані люде й обдаровані народы — Є обдаровані 
люди й обдаровані народи.
Є обйазательным до исполненія -  Є обов’язковим до ви- 
конання.
Є обйективні й субйективні причнны -  Є об’єктивні й 
суб’єктивні причини.
Є основанія считати -  Є підстави вважати.
Є парадокс -  Є парадокс.
Є папірь -  словам не вірь -  Є папір -  словам не вір!
Є нлюсы й мінуеы -  Є плюси й мінуси.
Є побратнмы -  уважай з ними -  Є побратими -  уважай 
3 ними.
Є подозрініє -  Є підозра
Є пораженія дорожі уд побід -  Є поразки дорожчі віл пе-
ремог.
Є нотребнӱсть дополнительних консультацій -  Є потрс- 
ба додаткових консультацій.
Є початок -  ниє кӱнця -  Є початок -  нема кінця.
Є правда, от якої не втечи -  Є правда, від якої не втекти. 
Є предложенія -  Є пропозиції.
Є проблема, то є й тема -  Є проблема, то є й тема.
Є прогрес, лем ціны до небес -  Є прогрес, лиш ціни до 
небес.
Є пропозиції -  ниє опозиції -  Є пропозиції -  нема опо-
зиції.
Є про што говорити -  Є про що говорити.
Є про што журитися -  Є про шо журитися.
Є различні случаї -  Є різі випадки.
Є резон -  Є рсзон.
Єремія на посівах ся розуміє -  Єремія (14 травня) на по- 
сівах розуміється.
Є речі, котрі исправти не мож -  Є речі, котрі виправити 
неможливо.
Є речі, котрі й отець даже не розуміє -  Є речі (справи), 
котрі й отець (батько) навіть не розуміє.
Є речі, котрі самі за себе ся н еп окоять- Є речі, котрі самі 
непокояться за себе.
Є розчоты -  Є розрахунки.
Є свобода -  буде й хліб, нис свободы -  не буце й хліба -
Є воля -  буде й хліб, немає волі -  не буде й хліба.
Є свої плюсы и мін-усы -  Є свої плюси й мінуси.
Є своя точка зрінія -  Є своя точка зору.
Є сенс -  Є сенс.
Є случаї -  Є випадки.
Є случаї, коли даже подлеглі руководителя Федота не 
смівуться з його анекдота -  Є випадки, коли навіть під- 
леглі керівника Федота не сміються з його анекдоту.
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Єстественна преграда -  Природна перешкода. 
Єстественні наукы = Природоведчеські наукы -  Приро- 
дозиавчі науки.
Єстественный отбор -  Природний відбір.
Єстественный подбор -  Природний добір.
Єстественноє побу'жденіє -  Ііриродний імпульс.
Є сторонникы, є й противникы -  Є прибічники, є й про- 
тивники.
Єсть, лем не про ваиіу честь -  Є, лиш не про вашу честь! 
Є така (існуе така) думка -  Є така (існує така) думка.
Є така можнӱсть -  Є така можливість.
Є і ака партія -  Є така партія!
Є така практика -  Є така практика.
Є така чутка = Чутка така с -  Є така чутка. 
Є т а к і -Є т а к і .
Є такі дані -  Є такі дані.
Є такі міста, де й у лісі дерева не видко -  Є такі місця, де 
й лісі дерева ие видно.
Є такі міста, де хаша -  без кӱнця -  Є такі місця, де ліс -  
без кінця!
Є такі, ш го мому серцю дорогі — Є такі, що моєму серцю 
дорогі!
Є такы й анекдот -  Є такий апекдот.
Є такос блюдо -  Є така страва.
Є такоє діло -  Є така справа!
Є темы, до котрых не хочеся повертатися -  Є теми, до 
яких не хочеться повертатися.
Є у мене така  муха, што забрыннть ми в уха -  Є у мене 
така муха, що забринить мені у вуха.
Є у млині, но не мені -  Є у млині, та не мені.
Є у нас такы й обычай -  Є у нас такий звичай.
Є факты, про які мовчати не мож -  Є факти, про які мов- 
чати нс можна.
Єфрейторські пагоны -  Єфрейторські погони.
Єфремӱв вітер -  на поганое літо -  Єфрсмів вітер (10  лю- 
того) -  на поганс літо.
Є цимало загадочных моментӱв -  Є чимало загадкових 
моментів.

Є ци ньіт -  ннч не знає -  Є чи ні -  нічош не знає.
Є ііільій  ряд нроцесӱв, но мало результатӱв- Є цілийряд 
процесів, та мало рєзультатів.
Є челядник -  є й проблема, ниє челядника -  иие й 
проблемы -  Є людина -  є й проблема, нема людини -  нема 
й проблеми.
Є челядник якый є, а номре -  ж аль бере -  Є людина яка 
є, а помрс -  жаль берс.
Є чим око норадовати -  Є чим око порадувати.
Є чим (кому) радоватися -  Є чим (кому) радіти.
Є чому повчитися -  Є чому повчитися!
Є шанс -  Є гпанс.
Є шанс, треба го использовати -  Є шанс, потрібно його 
використати.
Є иіто є - Є  що є.
Є што крыш ити в молоко -  Є що кришити в молоко.
Є інто нитн, є што їсти -  из-за стола не вылізти -  Є шо
пити, є що їсти -  із-за стола не вилізти!
Є што сінти, лем иішто орати -  Є що сіяти, лиш нсма що 
орати.
Є штось иншоє -  Є щось інше.
Є што увідіти -  Є що побачити.
Є іци порох у порохӱвннцях -  Є ще порох у порохівницях! 
Є щи правда на світі (на земли) -  Є ще правда на світі 
(иа землі)!
Є як  є -  Є як є!
Є як  є, а думай про своє -  Є як є, а думай про своє.
Є як  є, а житя бсре свос -  Є як є, а життя бере своє!
Є як  є, айбо ты  -  знай своє - Є як є, але ти -  знай своє!
Є як  є -  гӱрше не буде -  Є як є -  гірше нс буде!
Є як  с, лем бы людськоє -  Є як є, лише б людське!
Є як  є, лем бы платня йшла -  Є як є, лише б платня (зар- 
плата) йшла.
Є як  с, лем бы не гӱрше -  Є як г, лише б не гірше.
Є як  с -  не нлачеме, а як  буде -  увидиме -  Є як є -  нс 
плачсмо, а як буде -  побачимо.
Є, якы й с (яка є) -  Є, який є (яка є)!
Є якоє є, лсм бы свос -  Є якс є, лише б своє!
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Жаба й из золотого стӱльця в болого лізе -  Жаба й із зо- 
лотого стільця в болото лізе.
Жаба квакче -  в овес скаче -  Жаба квакче -  в овес скаче. 
Жаба му (жаба ӱв) давить у грудях -  Жаба йому (жаба їй) 
давить у грудях.
Жаба цицькы дасть -  Жаба цицьки дасть.
Жабииі очи -  Жаб’ячі очі.
Жабі -  до катін -  Жабі -- до колін.
Жабы на берег лізуть из воды -  дождьика жди -  Жаби на 
берєг лізуть із води — дощика жди.
Жабы иа юроді -  быти іюгоді -  Жаби на городі -  бути 
погоді!
Жабйача губа -  ЖСаб’яча губа (неїстівнимй гриб). 
Жабйача цибуля -  Жаб’яча цибуля фослини).
Ж аворонок лісовый -  Жайаороиок лісовий.
Ж аворонок спӱвать -  на тепло, зяблик -  холодом по- 
тнгло -  Жайворонок співас -  иа тепло, зяблик -  холодом 
потягло.
Жаждущый и жадний -  Спрагий і жадібний.
Ж адай добра каждому, то й номреш по-Божому -  Бажай 
добра кожному, то й помреш по-Божому.
Ж адати -  щи не значить мати -  Бажати -  ше ие значить 
мапги.
Ж адна буря вічнов не быває -  Жодна буря вічною не бу-
ває.
Ж адна брехня довю не иродержиться -  Жодна брехня 
довю нс протримається.
Ж адна война без жертв не быває -  Жодиа війна без жертв 
не буває.
Жадна з чеснот не має такого значенія, я к  тернеливӱсть

Жодна з чеснот не має такого значення, як терпеливість. 
Ж адна з отданиць не знає, якоє на неї замужжн чекать -  
Жодна з відданиць не знає, яке ча неї заміжжя чекає. 
Ж адна из сторӱн -  Жодна із сторін.
Жадма клятва безслідно не пропадать (не нроходить) -  
Жодна присяга безслідно не пропадає (не проходить). 
Ж адна мати не видить вады у свої дітини -  Жодна мати 
не бачить вади (иедоліки) у свого дитяти (в своєї дитини). 
Ж адный (жадна) до чужого -  позбудеся й свого -  Жадпий 
(ласий, ласа) до чужого -  позбудеться й свого.
Ж адный (жадна) до яєць, як  пӱп (пан отець) -  Жадібний 
(жадібна) до яєць, як піп (пан отць).
Ж адный правитель не може народ переробнти -Жодний 
правитель (керівник) не може народ переробити.
Ж адным образом = Ж адным способом -  Жодним чином. 
Ж адным снособом = Ж адным образом -  Жодним чином. 
Жадных лиш ньых коментарӱв -  Жодних зайвих комен- 
тарів.
Жадных недост аткӱв -  Жодних недоліків.
Ж адных претензій -  Жодних претензій.
Ж адных слідӱв -  Жодних слідів.
Жадных упрьокӱв -  Жодних докорів.
Жадных шансӱв -  Жодних шансів.
Жадного представленія -  Жодного уявлення.
Жадного реального сенсу -  Жодного реального сепсу. 
Жадного рока без нового крока -  Жодпого року бсз ново- 
го кроку!
Жадноє злоє діло бсз свідкӱв не обходиться -  Жодне зле 
діло без свідків не обходиться.
Жадноє ся го довго не держить -  Жодне свято довго не 
триває.
Жадної возможности -  Жодної можливості.
Жадної душі -  Жодної душі.
Жадної крыхӱткы -  Жодної крихітки.
Жадної отвітегвенноети -  Жодної відповідальності. 
Жадної реакцй = Нинкої реакції -  Жодної реакції.
Жадно їстн -  Жадібно їсти.
Жаднӱсть -  не мозолі, но гӱріпе неволі -  Жадність -  не 
мозолі, та гірше неволі.

Ж аднӱсть фрасра згубила -  Жадність фраєра згубила! 
Жадобный (жадобна) до знаній -  Жадібний (жадібиа) до 
знань.
Ж алобиый челядник (жадобна челндива) портить 
жизнь не лем собі, но й нншым -  Жадібна людина гісус 
житгя нс лиш собі, але й іншим.
Ж ажда зианія -  Жадоба до знання.
Ж аждов попалені губы -  Згагою попалсні губи.
Жажду мож погасити, а жадиӱсгь -  не насытити -  Спра- 
гу можна втамувати, а жадність -  нс наситити.
Ж акардӱв станок -  Жакардів верстат.
Ж алива -  не драча, но завто кусляча -  Жалива (кропива)
-  пе терня, проте кусюча.
Ж алива иече, огень налить, а скуиого скуиӱсть давить
-  Жалива (кротіва)  псчс, вогонь палить, а скупого скупість 
давить.
Ж алива -  страва, кедь ковдоська держава -  Жалива 
(крапиеа) -  сірава, якшо білняцька держава.
Ж аливляны м сімньом засыпаги -  Жаливляним і'кропи- 
в ’яним) сім’ям засипати.
Ж аливляноє насіня -  Жаливляне (кропт ’янс) насіння. 
Ж алів (ж алиа) свої уха -  Жалів (жаліла) свої вуха. 
Ж алівся (жалілася) на свою судьбу -  Жалівся (жалілася) 
на свою долю.
Ж алів ястряб курку, докі всю оскуб -  Жаліз яструб к>'рку. 
поки всю обскуб!
Жаліє, ош зробив (ош зробила) -  Жаліє, що зробив (що 
зробила).
Ж аліє свої уха -  Жаліє свої вуха.
Ж алі мої, жалі, спадьтеся на малі, щсзніть, як  росиця, и 
не мучте дале -  Жалі мої, жалі, спадьтс на малі, щс-зніть, 
як росиця, і не мучте далі.
Ж аліти (шкодовати) здоровля -  Жаліти злоров’я!
Ж алітн сирӱт -  Жаліти сиріт.
Ж адіти собесідмнка (собесіднишо) -Ж аліти спібєсідника 
(спібесідницю).
Ж аліти треба всіх -  Жаліти треба всіх.
Ж аліти уха = Щадити уха -  Жаліти вуха.
Жаліса подоба -  Жалтогідна подоба.
Ж алкі слова -  Жалюгідні слова.
Ж алкы й вид -  Жалюгідний вигляд.
Ж алкоє подобіє -  Жалюгідна подоба.
Ж алко му (жалко ӱв), аж плач бере -  Жалко йому (жалко 
їй), аж плач бере.
Ж алко му (жалко ӱв) за ні.ого (за неї) -  Жаль йому (жаль 
їй) за иього (за неї).
Ж алкує за ты м, што пропало -  Жалкує за тим, що про- 
пало.
Ж алобы й ініціатива -  не в ночоті -  Скарги й ініціатива
-  не в пошані.
Жалобный (траурный) марш -  Жалібний (траурний) 
марш.
Жалоб побӱлшало, бо житя погӱршало -  Скарг побіль- 
шало, бо життя погіршало.
Ж алӱслива, як  плакучая ива -  Жаліслива, мов плакуча 
керба.
Ж алӱсна страсть -  Жалісна (жалюгідна) пристрасть. 
Ж алӱсть бере -  Жапість бере.
Ж алӱсгь -  есе судьба слабых -  Жалість -  це доля слабких. 
Ж алӱсть -  поганый помӱчник -  Жалість — поганий по- 
мічник.
Ж алю завдати -  Жалю завдати.
Ж аляш а жалива — Жалка жалива (кропива, іцо жалить). 
Ж аль бере -  Жаль бере.
Ж аль бере, як  иопозирать на нього (на неї) -  Жаль бере, 
як подивигься на пього (на неї).
Ж аль вагы  не має, но душу пренимать -  Жаль ваги ие 
має, та душу проймає.
Ж аль го (жаль йі) бере -  Жаль його (жаль ії) берс.
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Ж аль го (жаль йі) взяв -Ж аль його (жаль її) взяв.
Ж аль го (жаль йі) сушить -  Жаль його (жаль її) сушить. 
Ж аль до слыз -  Жаль до сліз.
Ж аль душу стискать -  Жаль дупгу стискає.
Ж аль му го (жаль му йі) до плача -  Жаль йому його (жаль 
йому її) до плачу.
Ж аль, небоже, много може -  Жаль, небоже, багато може. 
Ж аль позирати -  Жаль дивитисяі 
Ж алься, Боже -  Зжалься (помилуй), Божс!
Ж аль усе стискать серце за ты м, што удходить навікы -  
Жаль усе стискає серце за тим, гцо відхолить навічно. 
Ж анрові разновндности -  Жанрові різнопиди.
Ж ар го (жар йі) схопив -  Жар його (жар її) схопив. 
Ж аркы й пояс -  Жаркий пояс (географічниіі).
Ж арова лампа -  Лампа розжарення.
Ж арова піч -  Жарова піч.
Жаром піч пыхтить -  Жаром піч пашить.
Жати за снуп = Жати на єден снӱп -  Жати за сніп (плата 
частини врожаю).
Ж ати на єден снӱп = Жати за снӱп -  Жати на один сніп. 
Жбурлятн грудками -  Шпурляти грудками.
Жбурляти кислині = Кидати кислиці -  Шпурляти кис- 
лиці.
Жбурляти межи очи = Кидати межи очи -  Шпурляти між 
очі.
Жбурнув му (жбурнув ӱв) в лиие -  Жбурнув йому (жбур- 
нув їй) в лице.
Ж вати жвачку -  Жувати жуйку.
Ж вати клоччя -  Жувати клоччя.
Ж гучый мороз -  Шпаркий мороз.
Жгучоє юре -  Пекучс горе.
Ждати-чекати -  Ждати-чекати.
Ж дати (чекати) час -  Ждати (чекати) час.
Жде, докі ӱв сорока напряде -  Ждс, поки їи сорока напряде. 
Жде з моря погоды -  Жле біля моря погоди.
Жде (чекать) манны небесної-Ж де манни небесної. 
Жде, як  манну небесну -  Жде, як манну небесну.
Жди в моря погоды -  Жди в моря пошди.
Жди пригоды в ряды-годы -  Жди пригоди вряди-годи. 
Жебы в нього (в неї") повні, а душа порожня -  Кишені в 
нього (в не'О повні, а душа порожня.
Жебна преса -  Кшпенькова преса.
Жеб не удтягує -  Кишеню нс відтягує.
Жебні гроші -  Кишенькові гроші.
Жебні росходы -  Кишепькова витрати.
Жебный адвокат (судя) -  Кишеньковий адвокат (суддя). 
Жебный злодій -  Кишеньковий злодій.
Жебный нӱж -  Кишеньковий ніж.
Жебова годинка -  Кишеньковий годинник.
Жебова опозиція -  Кишенькова опозиція.
Жебракам накы пить -  тайстрами побйуться -  Жебра- 
кам накипить -  торбами поб’ються.
Жебрака (жебрачку) напорожньо не одпускай -  йому 
(ӱв) до бисаг авать у тайстру дай -  Жебрака (жебрач- 
ку) напорожньо не відпускай -  йому (їй) до бисагів або в 
тайстрину (в торбину) дай.
Ж ебрак блмже до злодія, як  до порядного челядника -
Жсбрак ближче до злодія, ніж до порядної людини. 
Ж ебрак богатын лем на слызы и заплаткы -  Жебрак ба- 
гатий лиш на сльози і латки.
Ж ебрак жебрака пошкодує, но не нрогодуе -  Жебрак жс- 
брака пошкодує, та не прогодує.
Ж ебрак жебры кладе в торбу -  ой, не заздрн його горбу
-  Жебрак жебри кладе в торбу -  ой, не заздри його горбу! 
Ж ебракы-Йваны -  усі теперь паны -  Жсбраки-Йвани -  
усі тепер пани.
Ж ебрак лем тым богатый, ош горбатын -  Жебрак лиш 
тим багатий, що горбатий.
Жебракови треба мало, но пожити -  сил не стало -  Же- 
бракові потрібно мало, та пожити -  сил не стало. 
Жебраковоє платя -  платанос цурбатя -  Жєбракове плат- 
тя -  латане дрантя.
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Ж ебрак -  прош ак, жис обыяк -  Жебрак -  прошак, живе 
абияк.
Жебракови товды Великдень, колн дадуть яйце-писан-
ку -  Жсбракові тоді Великдень, коли дадуть яйце-писанку. 
Жебрзку подай, но нс проминай -  Жебракові подай, та не 
проминай.
Жебракӱв у світі не люблять и не честувуть -Ж ебраківу 
свїгі не люблять і не шанують.
Ж ебрак ходить, їсти (хліба) просить, голод (біда) за ним 
торбу носить -  Жебрак ходить, їсти (хліба) просить, голод 
(біда) за ним торбу носить.
Жебрами не збогатієш -  Жебрами не збагатієш.
Жебрати не ходиме, но ледвы кӱнці з кӱнцями зводим е- 
Жебрати не ходимо, та ледве кінці з кінцями зводимо. 
Жебраче, жебраче, житн у тя гісяче -  Жебраче, жебраче, 
життя у тебе псячє!
Жебры для жебрака -  тоже робота -  Жебри для жсбрака 
-  теж робота.
Жебры до мене най не йдуть: мен: совы не гребуть -  Же-
бри до мене хай не йдуть: мені сови не гребуть! 
Ж евательна ґума -  Жувальна гумка.
Желаву всіх благ -  Бажаю всіх благ!
Желаву всьогп доброго -  Бажаю всього доброго!
Желаву всього майліпшого -  Бажаю всього найкрашого! 
Желаву добре жити, мед, вино ііити -  Бажаю добрс жити, 
мсд, вико пити!
Ж елаву гги  смерти -  Бажаю тобі смерті!
Же.таву тобі (вам) усього доброго -  Бажаю тобі (вам) 
усього доброго!
Желанія суть усе, лем здоровля не стачить -  Бажання є 
завжди, лиш здоров’я не вистачає.
Желаніє уникнути конфлікта -  Бажання уникнути кон- 
флікту.
Желанный гӱсть -  Бажаний гість.
Желати добра -  Бажати добра.
Желати зла -  Бажати зла.
Желати -  никому не шкодить -  Бажати -  нікому не шко- 
дить.
Жслающі найдутьси -  Охочі найдуться.
Ж елающых нс хыбить -  Охочих не бракує.
Жслізна завіса -  Залізна завіса.
Желізна логіка -  Залізна логіка.
Желізна ловйазь -  Залізна пов’язь.
Желізна рука -  Залізна рука.
Желізниця зйазує село з варишом -  Залізниця зв’язує 
село з містом.
Ж елізничый переїзд -  Залізничний переїзд.
Ж елізничный покажчик-Залізничний покажчик 
Желізничноє сообшеніс -  Зшіізничне сполучення.
Желізні вйазі -  Залізні зв’яки.
Желізні нервы -  Залізні нерви.
Желізні нервы мати тяже, но жити ліпше -  Залізні нерви 
мати важче, та жити кращс.
Желізный занавіс -  Залізна завіса (після війни). 
Желізничный світафор -  Залізничний світлофор (сема- 
фор).
Желізный норядок -  Залізний порядок.
Жслізный іовар  -  Залізний товар.
Ж елізным віником вымести -  Залізним віником вимести. 
Желізнодорожный путь -  Залізниця (колія). 
Желізнодорожный узел -  Залізничний вузол. 
Желізнодорожный указатель -  Залізшічний покажчик. 
Желізноє здоровля -  Залізне здоров’я.
Желізноє правило -  Залізне правило.
Желізо желізом рубавуть -  Залізо залізом рубають. 
Желізом и золото добываться -  Залізом і золото добува- 
ється.
Желудочный с о к -  Шлунковий сік.
Желудочно-кышковый гракт -  Шлунково-кишковий 
тракт.
Жемчужна ванна -  Гіерлинна ванна.
Женатый -  часто рогатый -  Жонатий -  часто рогатий!



Жив

Женеся за боі ачков, хоть и нароженый біднячков -  Же- 
неться за багачкою, хоча й народжений біднячкого.
Женив бы-м ся, лем ся бою, шго робити з молодов -  Я 
женився б, лиш боюся, що робити 3 молодою.
Женився жебрак на жебрачці и повезли жебры на тачиі 
-  Жеиився жебрак на жебрачці і повсзли жсбри на тачці. 
Женився -  за голову схопився -  Женився -- за голову 
схопився.
Женився (отдалася) на видік -  нӱшов (пӱшла) из села
на вік -Ж снився (вілдалася) на видік (на чужину) -  пішов 
(пішла) із села навік.
Женнвся (отдалася) на скору руку, но на довгу муку -  
Женився (віддалася) на скору руку, та на довгу муку. 
Женився (отдалася) на труц усім -  привӱв (привела) 
чорта в дӱм -  Женився (відаалася) на зло усім -  привів 
(привєла) чорта в дім.
Жени го (жени йі) и в хвӱст и в гриву -  Жени його (жени 
її) і в хвіст і в гриву!
Женилися -  побралися, в церкви вінчалися, а взявши 
вінця -  ниє на них лиця -  Женилися -  побралися, в аеркві 
вінчалися, а взявши вінця -  нема на них лиця.
Женися, Мирку, и забудь нро фрайирку -  Женися, Мир- 
ку, і забудь про фраїрку!
Женитися -  змінитися -  Женитися -  змінитися. 
Женитися на скору руку -  на довгу муку -  Жєнитися на 
скору руку -  на довгу муку.
Женитнся (отдатися) -  не дождь перечекати -  Женитися 
(віддатися) -  пе дош перечекати.
Женитися -  хоть нараз, а як  іцось зробити -  не допро- 
сити -  Женитися -  хоч відразу, а як шось зробити -  не до- 
просити.
Женитися ци отдати -  пӱзно лягти, рано встати -  Жени- 
тися чи віддати -  пізно лягти, рано встати!
Женити ладиться, но дӱвкы гаиьбні ься -  Женитися зби- 
расться, та дівки соромигься.
Женихайся, лем не насміхайея -  Женихайся, лиш не на-
сміхайся!
Женихалися -  цюльовалися, а ноженилисн -  побилнся -
Женихалися -  цілувалися, а пожснилися -  побилися. 
Жениханя -  щн не значить любованя -  Женихання -  щс 
не значить яюбування.
Жених называться: за каждов сукньов озираться -  Же-
них називається: за кожною спідницею озирається. 
Женихӱв у дӱвкы много, но замуж выйде за єнного-Ж е- 
нихів у дівки багато, та заміж вийде за одного.
Женихӱв у дӱвкы феет -  по пііаіь-ш ість на каждый 
нерст -  Женихів у дівки фест {багато) -  по п’ять-шість на 
кожен перст (палець).
Женіться, хлопці, ши в сьому (старому) році, бо прийде 
Новый -  возьме дӱвку другый -  Женіться, хлопці, ще в 
цьому (старому) році, бо прийде Новий -  візьме дівку інший. 
Женці на поле, а нчолы вже з поля -  Женці на поле, а 
бджоли вже 3 поля.
Ж еняться (отдавуться) р а з -  и до смерти -  Женяться (від- 
даються) раз -  і до смерті.
Жертва кілера -  Жертва кілера.
Жертва нерестройкы -  Жертва перебудови.
Ж ертвы исчисливуться тнсячами -  Жергви обчислюють- 
ся їналічу'ються) тисячами.
Ж ертвы репресій (судового самоволія) — Жертви репре- 
сій (судового свавілля).
Ж ертвовав (жертвовала) свойов головов -  Жертвував 
(жертвувала) своєю головою.
Жертвовати собов -  Жертвувати собою.
Жертвувучи вш иткы м -Жертвуючи всім.
Жестова бесіда -  Бєсіда жсстами (глухонімих).
Жестовый язы к — Мова-жест (гаухоніиих).
Жестока борьба -  Жорстока боротьба.
Жестока номсз а -  Жорстока помста.
Жестока правда -  Жорстока правда.
Жестокі міры = Тверді міры -  Жорстокі заходи.
Жестокі слова -  Жорстокі слова.

Ж естокый світ -  Жорстокий світ!
Ж естокый гонитсль -  Жорстокий гонитсль.
Ж нва бабовка -  Жива лялька.
Ж ива вага -  Жива вага.
Ж ива вода = Ж ивлюша вода -  Жива вола.
Ж ива газета = Ж ива новикка = Ходяча газета -  Жива 
газета (новинка).
Ж ива дітина -  Жнва дитина.
Ж ива енциклопедія -  Ходяча енииклопедія.
Ж ива изгородь -  Живопліт.
Ж ива и мертва вода -  Жива і мертва вода.
Ж ива исторія -  Жива історія.
Ж ива копейка -  Жива копійка.
Ж ива легенда -  Жива легенда.
Ж ива музыка -  Жива музика.
Ж ива ннтка -  Жива нитка (портне).
Ж ива новинка = Ж ива газста = Ходяча газета -  Жива 
новинка ігазета).
Ж ива памнять -  Жива пам’ять.
Ж ива природа -  Жива природа.
Ж ива реакція -  Жива (жвава) реакція.
Ж ива торгӱвля -  Жива торгівля.
Ж ива хроколоіія -  Жива хронологія.
Ж ив бы быв (жила бы была) и до телерь, якбы не вмер 
(не вмерла) -  Жив би був (жила би була) і дотспер, якби не 
помер (не померла).
Ж ив-быв ( жила-была) -  Жив-був (жила-була),
Ж ив бы (жила бы) в злоті, кобы не дірка в роті -  Жив би 
(жила б) у злоті, якби не дірка в роті.
Ж ив-быв собі (жила-была собі) -  Жив-був собі (жила-бу- 
ла собі).
Ж ив-быв (жила-была), ушитко відів (віділа), ушитко 
чув (чула) -  Жив-був (жила-була), все бачив (бачила), все 
чув (чула).
Ж ив бы-сь (жила бы-сь) навікы  = Ж ив бы-сь (жила бы- 
сь) навхтема -  Жив би ти (жила б ти) навіки!
Ж ив бы-сь (жила бы-сь) навхтема = Ж ив бы-сь (жнла 
бы-сь) навікы -  Жив би ти (жила б ти) навхтема (навічно)! 
Ж ив (жила) грішно, а помер (померла) смішно -  Жив 
(жила) фішно, а помєр (померла) смішно.
Ж ив, жив (жила, жила) -  и зубы закусив (закусила) -  
Жив, жив (жила, жила) -  і зуби закусив (закусила).
Ж иви до путя, як  написано в книзі Бутя -  Живи до пут- 
тя, як написано в книзі Буггя!
Ж иви, докі жисся (докі гачннк не урвеся) -  Живи, поки 
живеться (поки гачник (очкур) не урветься)!
Ж иви духом єнным, то й будеш сятым (сятов) -  Живи 
духом одним, то й будеш святим (святою)!
Ж иви з сорокамн й воронами, што у вирій не летять -  
Живи з сороками й воронами, що у вирій ие летять.
Ж иви и Бога хвали -  Живи і Бога хвали!
Ж иви и нам не заважай -  Живи і нам не заважай!
Ж иви й иншым дай жити -  Живи й іншим дай жкти! 
Ж ивн й радій -  Живи й радій!
Ж ивнльна почва -  Живильний фунт.
Ж иви, небоже (небого), як  можеш -  Живи, небоже (не- 
бого), як можеш!
Ж иви, не тужи: ниє вже в полі межі -  Живи, не тужи: 
нема вже в полі межі!
Ж ивинка в ділі -  Живинка в справі.
Ж иви ио заповідях Божых -  ушитко зможеш -  Живи по 
заповідях Божих -  усе зможсш!
Ж иви, поки жиєся -  Живи, поки живеться!
Ж иви, поки жиєся: лем раз житя даєся -  Живи, поки жи- 
веться: лиш раз життя дається!
Ж иви, ноки можеш, бо як смертьов повіє -  нико не спо-
може -  Живи, поки можеш, бо як смертю повіє -  ніхто не 
поможс!
Ж иви сам, дай можнӱсть жити й нам -  Живи сам, дай 
можливість жити й нам!
Ж ивительна артерія -  Живильна артерія.
Ж ивизельна среда -  Живильнс середовище.
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Жнв

Ж ивительный насос -Живиль!іий насос Ітехнічнв). 
Ж ивити належду -  Живити надію.
Ж ивитися належдов и чутками -  Живитися надіею й чут- 
ками.
Ж иви, хробаку, як масш дяку -  Живи, хробаку, раз масш 
дяку.
Ж иви, як доведеся: сннако раз померти нри-
йдеся -  Живи, як довсдеться: однаково раз померти при- 
йдеться!
Ж иви як  жнвн, лем Бога ие гніви -  Живи як живи, лиш 
Бога не гніви'
Ж иви, як  зможеш, и надійся на Б о іа  -  Живи. як зможеш, 
і надійся на Бога.
Ж иви, як  знай, а Бога не забывай -  Живи, як знай, а Бога 
не забувай!
Ж иви. як знай, дем мені (лем нам) не заважай -  Живи, 
як знай, лиш мені (лиш нам) не заважай!
Ж ивн, як  хочеш -  Живи, як хочсш.
Ж иві будеме -  не забудеме -  Живі будемо -  нс забулемо. 
Ж иві будеме -  не помремс -  Живі будемо -  нс помрсмо! 
Ж иві грош і-Ж и ві гроші.
Ж иві гроші на кону -  Живі гроші на кону.
Ж иві закры вавуть очі живым, а мертві -  розкрывавуть 
очи жнвы.м -  Живі закривають очі мертвим, а мертві -  роз- 
кривають очі живим.
Живі-здорові, добре ся маєме -  того й вам желаєме -  Жи-
ві-здорові, добре маємося -  того й вам бажаємо!
Ж иві мощі = Ходячі мощі -Ж иві (ходячі) моші.
Ж иві перекази, но віры їм ниє -  Живі перекази, та віри 
їм нема.
Ж ивіть, поживайте и щастя наживайте (и нас не 
забывайте) -  Живіть, поживайте і щастя наживайте (і нас 
не забувайте)!
Ж иві свйазі -  Живі зв’язки.
Ж иві существа -  Живі істоти.
Ж ивіть у горазді, докі молоді, бо як  постарісте -  за 
молоды.ми літами пожалієте -  Жнвіть у гаразді, поки мо- 
лоді, бо як постарісте -  за молодими літами (роками) по- 
жалієтє.
Ж иві цвіты -  Живі квіти.
Ж иві цінности -  Живі цінності.
Ж ивы й (жива), а не проговориться, хоть убий -  Живий 
(жива), а не проговориться, хоч убий!
Ж ивы й (жива) буду -  не забуду (не помру) -  Живий 
(жива) буду -  не забуду (не помру).
Ж ивы й (жива) про живоє й думать -  Живий (жива) про 
живе й думає.
Ж ивый дух любить движеніє -  Живий дух любить рух. 
Ж ивы й дух любить движеніє, а хвороє тіло -  в ностели 
зомліло -  Живий дух любить рух, а хворе тіло -  в постелі 
(в ліжку) зомліло.
Ж ивый жаль бсре за серце -  Живий жаль бсре за серце. 
Ж ивы й жиє й думать -  Живий живе й думає.
Ж ивы й за живос й думать -  Живий за живе й думає. 
Ж ивы й звук -  Живий звук.
Ж ивы й, здоровый (жива, здорова) твойими (вашими) 
молитвами -  Жнвий, здоровий (жнва. здорова) твоїми (ва- 
шими) молитвами.
Ж ивын и здоровый (жива й здорова) -  Живин і зяоровий 
(жива і здорова).
Ж ивы й н усталый (жива и устала), як усе -  Живий і 
втомлений (жива і втомлена), як завжди.
Ж ивы й (жива) и цілый (и иіла) -  Живий (жива) і цілий 
(і ціла).
Ж ивы й інтерес -  Живий інтерсс.
Ж ивы й класик -  Живий класик.
Ж ивы й курилка -  Живий курильник (курилыцик). 
Ж ивы й літопис -  Живий літопис.
Ж ивый має памнятати й про тых, кого ниє вже серед 
живых -  Живий має пам'ятати й про тих, кого нема вже 
серед живих!
Ж ивы й мрець -  Живий мрець.

Ж ивый нерв войны -  Живий нерв війми.
Ж ивый організм -  Живий організм.
Ж инмй переказ -  Живий персказ.
Ж ивый свідок -  Живий свідок.
Ж ивый справочник = Ходячый справочник -  Живий до- 
вілкик.
Ж ивый товар —Живий товар.
Ж ивый труп -  Живий труп.
Ж ивый упрьок -  Живий докір.
Ж ивы й, цілый (неунікожєкый) и здоровый -  Живий, ці- 
лий (неушкоджєний) і здоровий.
Ж ивы й (человічеськый) щит -  Живий (людський) щит. 
Ж ивым бы тя (живов бы тя) їли червакы -  Живим тебе 
б (живою б тебс) їли черв’яки!
Ж ивым вічно ніколи -  Живим вічно ніколи.
Ж ивы м хоронити = Ж ивцьом ховати -  Живим хоро- 
нити.
Ж ивых вадь тых, у гробі, -  не суди но собі -  Живих. або 
ж тих, у фобі, -  не суди по собою!
Ж ивлюш а вода = Ж ива вода -  Живлюща вода. 
Ж ивлющ а водиция -  наша рятӱвннця -  Живлюща води- 
ця -  наша рятівниця.
Живого л и іія  на ньому (на нӱв) нис -  Живого лиця на 
ньому (на ній) нема.
Ж ивого (жнву) угробити и мертвого (мертву) воскре- 
сити -  Живого (живу) Уфобити і мертвого (мертву) 
воскресити.
Живого міста ние (не линіилося) -  Живого місця нема 
(нс лишилося).
Живоє движеніс -  Живий рух.
Живос доказательство -  Живий доказ.
Живос зідя -  Живе зілля (бальзамін).
Живос исполненіє -  Живе виконання.
Ж ивоє море —Живе море.
Живоє слово -  Живе слово.
Живоє слово дорожоє за мертву букву -  Живе слово до- 
рожче за мертву букву.
Живос срібло -  Живе срібло (ртуть).
Живоє ходить -  живоє й находить -  Живе ходить -  живе 
й знаходить.
Живому бы тти (живӱв бы тти) ворон очи выдовбав -
Живому 6 тобі (живій би тобі) ворон очі видовбав! 
Живому (живӱв) -  жити, а мертвому (мертвӱв) -  гнити -  
Живому і'живій) жити, а мертвому (мертвій) -  гнити. 
Ж ивот -  гибы дратвов стягнуло, а хребет -  согнуло -  
Живіт (черево) -  ніби дратвою стягнуло, а хребет -  зігнуло. 
Ж ивоти позазігало -  Животи позатягало.
Ж ивотні нигда не зражувуть-Тварини ніколи не зраджу- 
ють.
Ж ивотиый світ = Животноє царство -  Тваринний світ. 
Животноє приживаться, як  и челядник -  Тварина при- 
живається, як і людина.
Животнос царство = Ж ивотный світ -  Тваринне царство. 
Ж ивот подводить -  Живіт підводить.
Ж ивот подтягус -  Живіт (черево) підтягує.
Ж ивот рӱс, а дітину, каже, бузьок принӱс -  Живіт ріс, а 
дитину, каже, бузьок (лелека) приніс.
Ж ивот штодале стає нестерпным -  Життя щодалі стає 
нсстерпним.
Ж ив собі (жила собі) -  Жив собі (жила собі).
Ж ив собі як жив (жнла собі як  жила) -  Жив собі як жив 
(жила собі як жила).
Ж иву вашими молигвами -  Живу вашими молитвами. 
Живу -  не журюся, айбо й не хвалюся -  Живу -  не журю- 
ся, але й нс хвалюся.
Ж ив (жила) у приймах -  Жив (жила) в приймах.
Ж ивуть, гикой два голубы: то вӱн из хыжі улітать,
то -  вна -  Живуть, наче два голуби: то він із хати вилітає, 
то -  вона.
Ж ивуть двері в двері -  Живуть двері в двері.
Ж ивуть добре. Кобы ліпше жнли, то вовком бы выли -
Живуть добре. Якби краще жили, то вовком би вили!
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Ж ивуть душа в душу (як голубы) -  Живуть душа в душу 
(як голуби).
Ж ивуть же люди -  Живуть-бо людиі 
Ж ивуть лшде, як  и всюды: роблять день-нӱч а не ма- 
вуть нич -  Живуть люди. як і всюди: працюють день-ніч, а 
не мають нічого.
Ж ивуть межи собов, як  брат из сестров -  Живуть між со- 
бою, як брат із сестрою.
Ж ивуть на віру -  Живуть на віру (без ЗАГСу).
Ж ивуть паны й паненята за наші грошенята -  Живуть 
пани й панснята за наші грошєнята.
Ж ивуть, поживавуть и горя не знавуть -  Живуть, пожи- 
вають і горя не знають.
Ж ивуть ио свомих вовчых законах -  Живуть за своїми 
вовчими законами.
Ж ивуть под стріхов еннов, як  брат из сестров -  Живуть 
під стріхою одною, як брат із ссстрою.
Ж ивуть собі, як  у Бога за назухов -  Живуть собі, як у Бога 
за пазухою.
Ж ивуть у домі, як  незнакомі -  Живуть у домі, як незна- 
йомі.
Ж ивуть, хлібець жвуть и на всі біды наші плювуть -
Живуть, хлібець живуть і на всі біди наші плюють. 
Ж ивуть, як  голубкы: то єден вы літать, зо друі ый (коли 
єден из домӱв, другый -  домӱв; коли сден прилітать, 
другый уліі ать) -  Живуть, як голуби: то один вилітає, то 
другий (коли один з дому, другий -  додому; коли один при- 
літає, другий відлітає).
Ж ив)т ь, як  командировані: вӱн -  додому, вна -  из дому
-  Живуть, як у відряджснні: він -  додому, вона -  з дому. 
Ж ивуть, яіс мачка из псом = Я к мачка з псом -  Живуть, 
як мачка (кішка) з псом.
Ж ивуть, як нес из мачков -  Живуть, як пєс із кішкою. 
Ж ивуть, я к  иоганое подружжя: ни змиритися, ни ро- 
зыйтися -  Живуть, як погане подружжя: ні змиритися, ні 
розійтися.
Ж ивуть, як  пси: гар-гар! -  Живуть, мов пси: гар-гар! 
Живучи, не знати, як  и чим усі діркы  позатыкати -  Жи- 
вучи, не знати, як і чим усі дірки позатикати. 
Живущо-сцілюща вода-Жиклюшо-цілюща (казкова) вода. 
Живу, як  хочу -  Живу, як хочу.
Ж ивӱт затяіує -  Живіт (черево) затягує.
Ж ивӱт іюдводить -  Живіт (черево) підводить.
Ж ивӱт рӱс, а дітину -  бузьок принӱс -  Живіт ріс (черево 
росло), а дитину бузьок (лелека) приніс.
Ж ивцьом бы йзів (зйїла) -  Живцем би з’їв (з’їла). 
Ж ивцьом ховати = Ж ивы м  хоронити -  Живцем хо 
вати.
Живцьом челядника їсть -  Живцем людину їсть.
Ж ив челядник, як  умів, теперь -  годус червакӱв -  Жив
чоловік, як умів (о<сила людина, як могла). тепер -  годує 
черв’яків.
Ж ив як  жив (жила нк жила), но зла никому не чинив 
(не чинила) -  Жив як жив (жила як жила), та зла нікому не 
чинив (нс чинила).
Ж нв як  пес, а погыб, як  собака = Ж ив, як  пес и погыб, 
як пес = Собаці собача й смерть -  Жив, як пес, а загинув, 
як собака (лайка)!
Ж ив (жила), як  пес и погыб (погыбла), як пес = Ж ив 
(жила), як  пес, а попыб (погыбла), як  собака = Собаці со- 
бача й смерть -  Жив (жила), як пес і загинув (загинула), як 
псс!
Жида познати з вида -  Жида (єврея) впізнати з виду.
Ж ид без зиска не подасть и миску -  Жид (єврей) без зиску 
не подасть і миску.
Ж ид бйе и сам реве — Жид (єврей) б’є і сам реве.
Ж ид брехньов жиє, вш итко з нас тягне -  Жид (еврей) 
брсхнєю живє, все з нас тягне.
Ж ид гендлює и махлює -  Жид (єврей) гендлює і махлює. 
Ж ид жидку зланав за лы тку -  Жид жидку (єврей єврейкӱ) 
злапав за литку.
Жид жидом -  Єврсй євреєм!

Ж иды повайкавуть и поглайхавуться -  Жиди (є.вреі) по- 
вайкують і поглайкають (домовляться).
Жид, коли й молиться, обманює -  Жид (єврей), коли й 
молиться, обманює.
Ж ид-корчмарь множить свӱй маєток через ногар -  Жид
(<г«рек)-корчмар множить свій маєток черз погар (чарку). 
Ж ид не йде туды, де тече, а йде тлды, де цяпкать -  Жид 
(сврей) не йде туди, де тече, а йде туди, де цяпкає (кра- 
пає).
Жидови віритн -  ш ю  вурду ситом мірятн -  Жидові 
(сврею) вірити -  що вурду ситом міряти.
Жидови не перийдеш через розум -  Жидові (єврею) не 
перейдсш через розум.
Жидови розум не перейдеш -  Жидові (єерею) розум не 
перейдеш!
Жидом гидує, а в нього торгує -  Жидом (сврейом) гидує, 
а в нього торгує.
Ж ид панує, а русин бідує -  Жид (єврей) паігує, а русин 
бідує.
Ж ид яогостить, посилкус и у нотес занотус -  Жид (єврей) 
погостить, почестує і у блокнот занотує.
Ж ид уміє пригощати, лем бы в нього ксльтуваіи -  Жид
(еврей) уміє пригошати, лише б у нього кельтувати (гроші 
тратити).
Ж идӱвськый тенетӱв -  Жидівське (сврейське) кладовище. 
Ж нд -  хитрый торгаш: його не купиш, не продаш -  Жид 
(єврей) -  хитрий торгаш: його не купиш, нє продаш.
Ж иє бідно -  крӱзь стіны ся вндко -  Живе бідно -  крізь 
стіни видніється.
Ж иє блудно, тому й нудно -  Живе блудно, тому й нудно. 
Ж иє Божым духом, а людськым слухом -  Живе Божим 
духом, а людським слухом.
Жиє, бо ниє за што й ломерти -  Живе, бо нема за що й 
померти.
Ж иє будушым -  Живе майбутнім.
Ж иє в бідностн, но в гӱдности -  Живе в бідності, алє в 
гідності.
Ж иє в колибі -  й за тото спасибі -  Живе в колибі -  й за 
те спасибі.
Ж иє в норі, як  кы ртиця, без сонця -• Живе в норі, як кріт, 
бсз сонця.
Ж иє в одвічному страху -  Живе у вічному страху.
Ж ис в славі, а рукы кы рваві -  Живе в славі, а руки кри- 
ваві.
Ж ис в хмарах -  Живе в хмарах.
Ж иє в якомусь замкнутому колі -  Живе в якомусь замкну-
тому крузі.
Жис, ги в Бога за пазухов = Жнс, я к  у Хрнста за пазухов
-  Живе. начс в Бога за пазухою.
Ж иє, ги рыба в воді -  Живе, мов риба в воді.
Ж иє, горя прикупивши -  Живе, лиха прикупивши.
Ж ис давго -  знає много -  Живе довго -  знає багато.
Ж иє, дай Боже -  Живе, дай Боже!
Жие, де не орав и не сіяв (де не орала й не сіяла) -  Живе, 
де ііе орав і не сіяв (де не орала й не сіяла).
Ж иє днишньым дньом -  Сьогоднішнім днем.
Ж иє єнным дньом -  Живе одним днем.
Ж иє за вказӱвков згоры -  Живе за вказівкою згори.
Ж иє за ного (за її) спинов, як за камнянов стіііов -  Живе 
за його (за її) спиною, як за кам’яною стіною.
Ж иє за ним (за нив), я к  за камнянов стінов -  Живе за 
иим (за нею), як за кам’яною сгіною.
Ж иє за  мриншшом: дай, зроби, а я отчитавуся -  Живе за 
принципом: дай, зроби, а я відзвітую.
Ж ие за принципом: ушитко до лампочкы -  Живе за 
принципом: усе до лампочки!
Ж ис за принципом: “Чим гӱрше, ты м ліпш е!” -  Живе за 
принципом: “Чим гірше, тим краще!” .
Ж иє за счот дефіцита -  Живе за рахунок дефіииту.
Ж ис з дня на день -  Живе з дня на день.
Ж иє з дня на день, як  непотрібный (як  старый) пепь -  
Живе з дня на день, як кепотрібний (як старий) пень.
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Жис з ннм, як з ідолом камняным -  Живе з ним, як з 
ідолом кам’яним.
Жие з чужых грошей, як  король -  Живе з чужих грошей, 
мов король.
Жис й досі ши войнов -  Живе й досі ще війною іспогада- 
ми про війнӱ).
Ж иє лем для себе -  Живе лиш для себе.
Ж иє маров, без стріхы над головов -  Живе марою, бсз 
стріхи над головою.
Ж иєме аж-аж: што днеська купиш -  завтра продаш -
Живемо аж-аж: що нині купиш -  завтра продаш!
Жиєме бідио, айбо помирати ке збираємеся -  Живсмо 
бідно, але помирати не збираємось.
Жиеме-бідуєме, бо ледарӱв годуєме-Живемо-бідуємо, бо 
ледарів годуємо.
Жиєме, братку, от случая до случая -  Живемо, братку, від 
випадку до випадку.
Ж иєме в обмані -  як у тумані -  Живемо в обмані -  як у 
тумані.
Жиєме тӱрше, чим робиме -  Живемо гірше, ніж працю- 
ємо.
Ж иєме єнным дньом -  Живемо одним днем.
Жиєме, докі жиєся, и пйеме, докі пйесн -  Живемо, поки 
живеться, і п’ємо, поки п’ється.
Жиеме майтяже, а гостимеся майліпше -  Живемо най- 
тяжче, а гостимося найкраще.
Ж иє межи панами, тому й гордує нами -  Живе між пана- 
ми, тому й гордує нами.
Жиєме за принципом: якбы менше ся надрывати, а 
бӱлше урвати -  Живемо за принципом: як би мснше пра- 
шовати, а більше урвати!
Жиєме з хліба на сӱль -  Живемо з хліба на сіль.
Ж иєме легендамн-казками про шастя, што не за го- 
рами -  Живемо лсґендами-казками про щастя, шо не за 
горами.
Жиєме майлілше в світі: голі, босі, обіцянками сыті -
Живемо найкраще в світі: голі, босі, обіцянками ситі.
Жиє межи нами єнными похвалами -  Живе між нами од- 
ними похвалами.
Жиєме-не нлачеме, хоть усі й жебрачиме -  Живемо-не 
плачемо, хоч усі й жебрачимо
Жисме от експеримента до експеримента -  Живемо від 
експерименту до експерименту.
Жиєме от компаніі' до компанн -  Живемо від кампанії до 
кампанії.
Жиєме от пінзії до пінзії -  Живемо від пенсії до пенсії. 
Ж иєме по-старому хоть и при президентови новому -  
Живемо по-старому, хоча й при президентові новому. 
Ж иєме самі, ниє никого пила нас -  Живемо самі, нема 
нікого біля нас.
Жиєме -  траву жуєме -  Живемо -  траву жуємо.
Жисме чудесно -  добровольно-принудительно -  Живемо 
чудово -  добровільно-примусово!
Жиєме, што й казати -  годі ся смерти дочекати -  Живе- 
мо, що й казати -  годі смерті дочекатися!
Ж иєме, як ангелы ,- Божым духом: не їме, бо нічого, не 
світиме, бо нічнм -  Живемо, як ангели,- Божим духом: не 
їмо, бо нічого, не світимо, 5о нічим.
Жиеме, як  в автобусі: половина сидить, половина тря- 
сеся -  Живемо, як в автобусі: половина сидить, половина 
зрясеться.
Жиєме як жиєме -  Живемо як живемо.
Жиєме, як можеме, а не як  хочеме -  Живемо, як можемо, 
а не як хочемо.
Жиєме, як  можеме, бо мусиме -  Живемо, як можемо, бо 
мусимо.
Жисме, як  можеме,- жебры свої множиме -  Живемо, як 
можемо, -  жебри свої множимо.
Жиєме, як  можеме, й помалы ся множиме -  Живемо, як 
можемо, й потрохи множимося.
Жиєме, як  можеме, раз не можеме житн, як  хочеме -  Жи-
вемо, як можємо, раз не можемо жити, як хочемо.

Жиєме, як  у казці: чим дале, тым страшніше -  Живемо, 
як у казпі: чимдалі, тим страшніше!
Жиєме, як  усяды, де правлять Иуди -  Живсмо, як всюди, 
де правлятиь Іуди.
Жис на авось -Ж иве на авось.
Ж иє на куфрах -  Жиє на куфрах {чеиоданах).
Ж иє на подачках -  Живе на лодачках.
Ж иє на подказках -  Живе на підказках.
Ж иє на широку ногу -  Живе на широку ногу.
Жиє не думавучи -  Живе не думаючи.
Ж иє не по жебови -  Живє не по кишені.
Ж иє -  не скаржиться: то вариться, і о смажиться -  Живе
-  не скаржиться: то вариться, то смажиться.
Ж иє от суботы до суботы -  й ниякої заботы -  Живе від 
суботи до суботи -  й ніякої турботи.
Ж иє от укола до укола -  Живе від уколу до уколу.
Ж иє повным житьом -  Живе повним життям.
Ж иє нормальным житьом -  Живе нормальним життям. 
Ж иє повнокровным житьом -  Живс повнокровним жит- 
тям.
Ж иє иодачков, а робитьси богачом (богачков) -Ж иве по- 
дачкою, а робиться багачем ібагачкою).
Ж иє (живуть) по души -  Живс (живуть) по душі.
Ж иє по лінійи майменшого сопротивленія -  Живе по лі- 
нії найменшого опору.
Ж иє приспӱвувучи -  Живе ггриспівуючи.
Ж иє просто, вбы жити -  Живе просто, шоб жити.
Ж иєш сам (сама) -  дай жити й нам -  Живеш сам (сама)
-  дай жити й нам!
Ж иє скрытно, бо совість у нього (у неї), як дірявоє сито
-  Живс скритно, бо совість у нього (у неї), як діряве сито. 
Ж иє собі и горя не знає -  Живе собі і горя не знає.
Жиє собі, поживать, добра наживать -  Живе собі, пожи- 
ває, добра наживає.
Жис собі, як  у Бога за пазухою (як у Бога за дверима) -
Живе собі, як у Бога за пазухою (як у Бога за двсрима). 
Ж иє собі, як  рыба в воді, наживавучися на людськӱв 
біді -  Живе собі, як риба в воді, наживаючися на людській 
біді.
Ж иє споминами, як стара баба -  Живе спогадами, як ста- 
ра баба.
Жис спӱванка -  жиє й народ -  Живе пісня -  живе й народ. 
Жиєся небозі, як  горохови при дорозі: лем тот го (лем 
тот йі) не топче, тко не хоче -  Живсться небозі, як горо- 
хові при дорозі: лиш той його (той її) не топче, хто не хоче! 
Жиеся нормально -  Живеться нормально.
Жис тайком, як  огӱрок нод диетком -  Живе тайком, як 
огірок під листком.
Жиеся так  собі -  Живеться так собі.
Ж иє так, як  сорока на городині: тко нде -  сполохне -  
Живе так, як сорока на паркані: хто йде -  сполохне.
Ж иє челядник и раз -  уже ниє го серед нас -  Живе люди- 
на і враз -  уже нема її посеред нас!
Жиє чужым розумом (умом) -  Живе чужим розумом 
(умом).
Жиеш, жебраку, -  й за тото дякуй -  Живега, жебраку, -  і 
зате дякуй!
Ж иєш сам, дай жити й другому -  Живеш сам, дай жити 
й іншому.
Ж иєш -  ниє з кым и поталякати, а помреш -  нікому й 
поплакати -  Живеш -  нсма з ким і поталякати, а помреш -  
нікому й поплакати.
Жиє, як  біла ворона -  Живе, як біла ворона.
Жиє, як  бӱлшӱсть -  єнным дньом -  Живе, як білыиість
-  одним днем!
Жиє, я к  вовк (як  вовчиця): што стрітив (стрітила), ото 
йзїв (изіла) -  Живе, як вовк (як вовчиця): іію зустрів (зу- 
стріла), те з ’їв (з’їла).
Жиє, ик з моряком; місяць чекать, день радуєся - Живе, 
як з моряком: місяць чекає, день радіє.
Жис, як  монах (як монашка)-Ж иве, як монах (як монашка). 
Жиє, як  на вулкані -  Живе, як на вулкані.
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Ж і м

Жиє, я к  у Бога за дверима (як у Бога за пазухою) -  Живе, I 
як у Бога за дверима (як у Бога за пазухою).
Жис, ик у раю -  Живе, мов у раю.
Жис, як  усі люде -  Живе, як усі люди.
Ж иє, як  у Христа за пазухов = Жиє, ги в Бога за пазухов
-  Живе, як у Христа за пазухою.
Жиє, як  циган: де замолить, де занросить, а де н так  ! 
возьме -  Живе. як циган: дс замо.чить, де запросигь, а де ' 
й так візьме.
Ж изненна енсргія -  Життєва енергія.
Ж изнснна основа — Життева основа.
Ж изненна нлаика -  Життєва планка.
Ж изненна позиціи -  Життсва позиція.
Ж нзненна практика -  Життєва практика.
Ж изнеина трона -  Життееа стежка (стежина).
Жизненні дрӱбниці -  Жигтеві дрібиииі.
Жизнснні исторії -  Життєві історії.
Жизненні обстоятельства -  Життєві обставини. 
Ж изненный комплскс -  Житловий комплекс.
Ж изненный опыт -  Життєвий досвід.
Ж изненнын опы т подказуе -  Життєвий лосвід підказує. 
Ж изненный простор — Житгєвий простір.
Ж изненнный путь -  Життєвий шлях.
Жизненноє нанало -  Життєва основа.
Жизнснноє, но не вічноє -  Життєве, алс нс вічне.
Ж изни нис му (ннє ӱв) от нього (от неї) -  Життя нема 
йому (нема їй) через нього (через неї).
Ж изнь бере своє -  Життя бере своє!
Ж изнь вимірюєся емоиіями -  Життя вимірюеться емоці- 
ями.
Ж изнь висить иа волоску -  Житгя висить на волосині. 
Ж изнь гибы лем починаться -  Житгя ніби лиш почина- 
ється.
Ж изнь -  еее борьба -  Життя -  це боротьба!
Ж изнь -  есе вто, што з намн отбывасся -  Життя -  цс те, 
шо з нами відбувається.
Ж изнь за жизнь -  Життя за життя.
Ж изнь измірясся емоніями -  Життя вимірюється емоці- 
ями.
Ж изнь изучати треба -  Житгя вивчати треба.
Ж изнь и час поставлять ушитко на свої міста -  Життя і 
час поставлять усе на свої місця.
Ж изиь иш ла обычным ходом -  Життя йшло звичайним 
ходом.
Ж изнь його (жизнь її) на волосмні -  Життя його (житгя
її) на волосині.
Ж изнь його (жизнь ії) прикована до инвалідиого визи-
ка -  Життя його (життя її) прикованс до інвалідного візка. 
Ж изиь на жизнь ие схожа, тко мудрішый -  побідить -  
Життя на життя нс схоже, хто мудріший -  переможе.
Ж изнь не без исключеній -  Життя не без ВИНЯЇІСІВ.
Ж изнь ие вкладуєся в рамкы  -  Життя не вкладається в 
рамки.
Жизнь незміннов не быває: штось нарожусся, штось 
умирать -  Життя незмінним не буває: щось народжується, 
щось помирає.
Ж изнь не купиш, не продаш -  Життя не купиш, не продаш. 
Жизнь нормалізуєся -  Життя нормалізується.
Ж изнь повертаться -  Життя повертається.
Ж изнь новна нревратностӱв -  Житгя повне мінливості 
{зпигоднів).
Ж изнь подводить -  Життя підводить.
Ж изнь покаже -  Життя покаже.
Ж изнь прихотлива, як  погода -  Життя примхливе, як по- 
года.
Ж изнь розсудить -  Життя розсудить.
Ж изнь собача -  Життя собаче.
Ж изнь стала му (стала ӱв) не мила, як  хворота ймила
-  Життя стало йому (стало їй) немиле, як хвороба ймила 
{напаиа).
Ж изнь така, яков йі роблять люде -  Життя таке, яким 
його роблять люди.

! Ж кзкь у каш ых руках -  Життя в наших рукзх.
Жизнь втратила фарбы (цвіт) -  Життя втратияо барви 
(цвіт).
Ж изнь потрепала -  Життя пошарпало.
Ж изнь... Якою вна с -Ж и ття ... Яким вонос.
Жизнь -  як  никому не потребный полыкь при дорозі -  
Жштя -- мов нікому не потрібний полин при дорозі. 
Ж изнь, як стырнянкова нива -  Життя, як нива під стер- 
нею.
Жий бережливо -  зажиєш шасливо -  Живи бережливо -  
зажчвеш щасливо.
Ж ин, де хочеш, роби, што хочсш, розвертайся, лем не 
попадайся -  Живи, дс хочеш. роби, тцо хочеш, рсзвертайся, 
лиш не попадайся.
Ж ий, дьшіи, лем не гріши -  Живи, дихай, тільки не гріши! 
Жий для иравды н добра -  Живи для правдн і добра.
Жий для правды и аобра - пе шезне іцастя из двора -  
Живи для правди і добра -  не зникне щасія із двора!
Жнй и твори -  по команді згоры -  Живи й твори -  по 
команді згори!
Жий інт ересом дсржавны м -  будуе славным (славнов)
-  Жизи іитересом державним -  будєш славним (слав- 
ною)!
Ж ий. наживайся и ни в шт о не мішайся -  Живи, нажи- 
вийся і ні в що ие втручайся.
Жий-не жий, а раз померти мусай -  Живи-не живи, а раз 
померти трсба.
Ж ий. ке знавучи біды, мирні множачи труды -  Живи, не 
знаючи біди, мирні множачи труди.
Жий не лем тым, што с днеська, но думай и про зав- 
траш ньы й день -  Живп не лиш тим, шо є сьогодні, але 
думай і про завтрашній день.
Ж ий, не напивайся -  біды стережися -  Живи, ке напи- 
вайся -  біди остеріхайся!
Ж ий, не помирай и добрым словом споминай -  Живи, не 
помирай і добрим словом згадуй!
Жий не так, як  хочс-ся, а як  Бог велить -  Живи не так. як 
хочється, а як Бог велить.
Ж ий, ие ту'жи -  Живи, не тужи.
Жий нросто -  прожиєш рокӱв сго, а будеш лукавити -  
чорт тя задавить -  Жнви просго -  проживеш років сто, а 
будсш лукавити -  чорт тебе задавить.
Ж ий, як  знаєш -  Живи, як знаєш.
Ж илаві рукы звы кли на мукы -  Жилаві рукк звикли па 
муки.
Ж илавый, як  граб (як  гужовка) -  Жилавий, як граб (як 
мотуз).
Ж кла мече собов -  Б ’ється пульс.
Ж ила’ площадь -  Житлова площа.
Ж ила тонка -  Жила тонка.
Ж или бідно, но множилнся плӱдно -  Жили бідно, але 
множилися плідно.
Ж и лн- были -  Жили-були.
Ж или, веселилися, докі не снилися -  Жили, веселилися, 
поки не спилися.
Ж аливляноє сімня -  Жаливляне (кропив\яне) сім’я.
Ж или діды -  не знали біды, прийшли внукы -  набра- 
лися мукы -  Жили діди -  не знали біди, прпйшли внуки
-  набралися муки.
Жили дідо-баба и была у них курочка ряба -  Жили дідо- 
баба і була у ннх курсчка ряба.
Ж нли, докі їм тры вали жилы -  Жили, поки їм тривали 
жили.
Ж или, докі їм ся не порвали жили -  Жшіи, поки їм не 
порвалися жили.
Жили жнд и жидка -  то й казка ушитка -  Жили жид і
жидка (єврей і єврейка) -- ото й казка уся!
Жили люде до нас, будуть жити й послі нас -  Жили люди 
до нас, будуть жити й після нас!
Жнли, наживавучи добро, -  кобы й нам так  было -
Жили, наживаючи добро, -  якби й нам так було!
Жили нарӱзно, гибы чужі -  Жили нарізно, немов чужі.
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Жил

Ж или наші діды -  не знали біды, стали жити внукы -  
набралися мукы -  Жили наші діди -  нс знали біди, стали 
жити внуки -  набралися муки.
Ж или -  не ту-жили -  Жили -  не тужили.
Ж или -  новмирали, а шастя й не зазнали -  Жили -  
повмирали, а щастя й не зазнали.
Ж или, пожииали, аж докі не новмирали -Ж или, пожива- 
ли, аж поки не повмирали.
Ж или, поживали -  добра наживали -  Жили, поживали -  
добра наживали.
Жили, поживали й діти наживалн -  Жили, поживали й 
дітей наживали.
Ж или собі, жили и штось не поділили -Ж или  собі. жили 
і шось не поділили.
Жили-сьме в Союзі на чумизі й кендерици -  Жили ми в 
Союзі на чумизі й кукурудзі.
Ж или-царьовалн н нас честовали-Ж или-царювали і нас 
шанувапи.
Ж илиш е брата -  не своя палата -  Житло (оселя) брата -  
пе своя палата (хата).
Ж илищноє стройительство -  Житлобудівництво.
Ж илы (душу) вымотус -  Жили (душу) вимотує. 
Ж илы(поджилкы) у нього (у неї) дрыжать -  Жили (під- 
жилки) у нього (у неї) тремтять!
Ж илплощ а -  Житлова шюша.
Ж ирный шрифз -Ж ирний шрнфт.
Жирові образованія -Ж ирові утворення.
Ж ир плавився зверьхы -  Жир плавився звсрху.
Ж ита половівуть -  про піч мрівуть -  Жита половіють -  
про піч мріють.
Ж нтейська мудрӱсть -  Житсйська мудрість.
Ж итейськый опыт -  Життєвий досвід.
Ж итейськоє море -  Житейське морс.
Ж итель (жиз елі.ка) юга (запада, восіока, сівера) -  Жи- 
тсль (жителька) півдня ( заходу, сходу, півночі).
Ж итєвый уровень -  Житгєвий рівень.
Житєвос кредо -  Життєве кредо.
Житєпис нашої землі -  Життєпис нашої землі.
Житепис челядника -  Життєпис людини.
Житн без надежды -  гӱрше смерти -  Жити без надії -  
гірше смерті.
Жити без порывӱв -  Жити без поривань.
Жити без страха над юловов -  не далеко й до розбою -  
Жити без страха над головою -  недалеко й до розбою! 
Жнти бы незгӱрше, лем кобы нриїзжого начальства не 
все бӱлше -  Жити б нс згірше, тільки б приїжджого пачаль- 
ства не все білыие.
Жити -  Богу служити -  Жити -  Богу служити!
Жити будеме -  не вмреме -  Жити будемо -  не помрсмо! 
Жити будеш, докі не вмреш -  Жити будеш, поки не по- 
мреш.
Жити буду -  неребуду -  Жити буду -  перебуду!
Жити буду -  я тобі (я вам) сього не забуду -  Жити буду -  я 
тобі (я вам) цього не забуду!
Жити в вариши (в городі) -Ж ити  в місті.
Жити в выділеному срокови -  Жити у встановлений 
строк.
Жити в горазді -  Жиги в гаразді.
Жити в достатку (в достатках) -  Жити в достатку (при 
достатках).
Жити взаперти = Жити в затворі -  Жити взаперті (са- 
мітньо).
Жити в затворі = Жити взаперти -  Жити взаперті.
Ж итя в застойи, а всі -  герої -  Життя в застої, а всі -  
герої.
Жити в злагоді -  Жити в злагоді.
Жити в изгнанію -  Жити у вигнанні.
Жнти вйенно = Ж ити разом -  Жити разом.
Жити в Країні Рад -  было нещастьом для Карпат -  
Жити в Країні Рад -  було нещастям для Карпат.
Ж мити в купі (при купі) -Ж ити  вкупі (при купі).
Ж ивуть у мирі й согласію -  Живуть у мирі й злагоді.

Жити в ладу -  так  написано у нас на роду -  Жити в лалу
-  так написано у нас на роду.
Жити в мирі -  Жити в мирі.
Жнти в одиночестві -  Жити в самотині.
Ж нти в памняти -  Жити в пам’яті.
Жити в нокойи -  Жити в спокої.
Жити в нразности -Ж ити  дозвільно, розкішно.
Жити в розкошах (в розкоши) -  Жити в розкошах (в роз- 
коші).
Жити в свос удовольствіє -  Жити в своє задоволення. 
Жити в согласію -  Жнти в згоді.
Жиз и в спокойи -  Жити в спокої.
Жити в убостві (в бідности) -  Жити в злидиях (у бідності). 
Ж иги, горе покотивши = Ж ити, розкошувучи = Жити 
на широку ногу -Ж ити , горе покотивши.
Жити юродина в городину = Жити тин у тин -  Жити
ТИН У ТИІІ.
Жити добре -  не желати помсти -  Жнти добре -  не праг- 
нути помсти.
Жити -  добре, а жити кращ е -  ши ліпше -  Жити -  добре, 
а жити краще -  ше ліпше.
Жити -  добро робити -  Жити -  добро робити!
Жити довже -  майдобріше -Ж и ти  довше -  найкраще. 
Жити душа в душу -  Жити душа в душу.
Жити за йоі о (за її) спинов = Сидіти у нього (у неї) за 
спинов -  Жити за його (за її) спиною.
Жити за чужый счот -  Жити за чужий рахунок.
Жити з горьом навііӱл -  Жити, прикупивши горя.
Жнти -  значить робити, вбы не было от Бога гріха, а от 
люди -  ганьбы -  Жити -  значить працювати, шоб не було 
від Бога гріха, а від людей -  сорому.
Жити з росчотом -  Жити з розрахунком.
Жити з чужоі о -  не уважати себе самого -  Жити з чужого
-  не поважати себе самого.
Жити з чужого пота -  злодійська робота -  Жити з чужого 
поту -  злодійська робота!
Жити ліпше всім хочеся -  Жити крашс всім хочеться. 
Жнти маннов небеснов —Жити манною небесною.
Жити марно -  Жити марно.
Жити мож, лем ниє з чого -  Жити можпа, лиш нсма з чого. 
Жити на віру -  Жити на віру (без шлюбу).
Жити на всьому готовому -  Жити на всьому готовому. 
Жити надійсн, а смерти не бӱйся (а до смерти го- 
товся) -  Жити надійся, а с.мерти не бійся (а до смєрті го- 
туйся).
Жити на живу нитку -  Жити на живу нитку.
Жити на ласкавому хлібі -  Жити на ласкавому хлібі. 
Жити на отшибі -  Жити на відшибі.
Жити -  на ошибках ся вчити -  Жити -  на помилках учи- 
тися.
Жити на хуторі -  Жнти на хуторі.
Жити на чиї коштн -  Жити на чиї коштн.
Жити (быги) нахлібником (нахлібниньов)-Ж ити (бути) 
нахлібником (нахлібницею).
Жити на чужых хлібах -  Жити на чужих хлібах.
Жити на шнроку ногу = Ж ити, розкошувучи = Ж ити, 
горе покотивши -  Жити на широку ногу.
Жити не лем днишиьым дньом -  Жити не лиш сьогол- 
нішнім днем.
Жити -  не лем черево тучити, але й добро чинити -
Жити -  не лиш черево тучити, але й добро робити.
Жити не по своиих лостатках (средствах) -  Жити нс по 
кишені.
Жити ие сила, коли власть безсила -  Жити несила, коли 
ютада безсила.
Жити не треба боятися -  Жити нс треба боятися.
Жити одинаком (одиначков) -  Жити самітником (саміт- 
ницею).
Жити отдільно -  Жити окремо.
Жиз и открыто -  Жити відкрито.
Жити ощадно -  Жити ошално.
Жити паном = Житн по-панськы -Ж ити  паном.
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Жити ІІОВНЫІМ житьом -Ж и ти  повним життям.
Жити под єкнов кровльов -  Жити під одиим дахом (стрі- 
хою).
Жити-поживатн -  Жити-пожігеати.
Ж ити по-ковдоськы -  Жити по-жсбрацьки.
Ж ити по-новому -  Жити по-новому.
Ж ити ноокремо -  Жити окремо.
Жити ііо-ианськы = Жити наном -  Жити по-папськи. 
Ж ити ио свому состоянію -  Жити відповшно до своїх до- 
ходів.
Жити ію сусідсі ву (в сусідах) -  Жити по сусідству (в су- 
сідах).
Ж ити приспӱвувучи -  Жити приспівуючи.
Жич и при штаційи -Ж ити  при станції.
Жити разом = Жити вйенно -  Жити разом.
Ж ити, розкошувучи = Ж ити, горе покотивши = Жити 
на широку ногу -  Жити, розкошуючи.
Ж ити свойим зрудом -  Жити своею працею.
Ж ити свойим розумом (умо,м) -  Жити своїм ро- 
зумом.
Ж и ги серед богатства -  не знаги брат ства -  Жити серед 
багатства -  не знати братства.
Ж ити собі на удовольствіє -  Жити собі в задово.пення {иа 
втіхӱ).
Ж ити стало веселіше -  и чнм дале, ты м  страш- 
ніше -  Жити сталс веселіше -  і чим далі, тим страшні- 
ше.
Ж ити стало веселіше, тому й спӱваєме голосніше -  
Жити стало веселіше, тому й співаємо голосніше.
Жити ся надій, а вмирати гоіуйся -  Жити сподівайся, а 
помирати готуйся.
Ж ити, так  жити -Ж ити , так житиі
Ж ити тин у тин = Ж ити городина в юродину -  Жити
тин у тин.
Ж ити треба по-братськы, а раховатися по-жидӱвськы
-Ж и ти  треба по-братськи, а рахуватися по-жидівськи (по- 
сврейськи).
Ж ити треба поспішати, а любити -  іож е -  Жити треба 
поспішати, а шобитн -  теж.
Жнтм треба уміти -  Жити треба вміти!
Жити у панны -  як  у мачкы, коло сметаны -  Жити у 
панни -  як у кішки, біля сметани.
Жити у приймах -  Жити у приймах.
Жити хоче каждый -  Жити хоче кожен.
Жити чесно никому не заказано -  Жити чесно нікому не 
заказано.
Жити чужым розумом (умом) -  Жити чужим розумом. 
Жити чужым хлібом -  Жити чужим хлібом.
Ж нти чутками -  Жити чутками.
Ж ити якось треба -  Жити якось треба.
Ж ити, як  рыба з водов -  Жити, як риба з водою. 
Житлофонд -  Житловий фонд.
Ж итні поля -  Житні поля.
Ж итняннк -  наш годовальник -  Житняник (житній хліб)
-  нага годувальник.
Ж итня солома -  Житня солома.
Ж итньыи хліб -Ж итній хліб.
Ж итиьый хлібещ> -  колачу братець -  Житній хлібець — 
калачу братсць.
Жито дозріло -  беркся за діло -  Жито дозріло -  берися 
за ділс.
Жито заполовіло -  починай косити сміло (берися жати 
сміло) -  Жито заполовіло -  починай косити сміло (берися 
жати сміло)!
Жито отдзвеніло -  Жито віддзвеніло.
Жито, собраноє до Иллі, -  майліпшоє насінн для землі
-  Жито, зібране до Іллі (до 2 серпня), -  найкраще насікня 
для землі.
Жито, як стіна, кедь земля масна —Жито, мов стіна, якщо 
земля масна.
Ж итю треба радоватися, а смерти не треба боятися -
Житпо треба радіти, а смерті не треба боятися.

Ж итя оез друга (без подругы) -  туга -  Життя без друга 
(без подруги) -  туга.
Ж итя без любви нохожоє на вто дерево, котрое росте на 
камнаннстӱв почві -  Життя без любові схоже на те дєрс- 
во, що ростс ка кам'яному груиті.
Ж и ія  без проблсм не быває -  Життя без проблем не 
буває.
Ж итя без свободы рабӱв лиш екь плодить -  Життя без 
свободи (без волі) рабів лишень плодить.
Ж итя безхмарным не быває: в єннӱв хыжи молодӱсть 
спӱвать, а в другӱв -  стзрӱсть конає -  Життя бсзхмарным 
не буває: в одній хаті молодість співає, а в другш -  старість 
конає.
Ж итя бсре своє -  Життя бере своє!
Житн-бытн -  Житгя-буття.
Ж итя бйе ключом -Ж итгя вирує (б’є через край).
Ж итя бурлить (кы пить) -  Житя вирує (клекоче).
Ж итя в довг -  Життя в борг.
Ж итя -  великый учитель -  Життя -  великий вчитель. 
Ж итя верхӱв не похожоє на житя низӱв -  Життя верхів не 
схоже на життя низів.
Ж итя вымагає -  Житгя вимагає.
Ж игя высувать усе нові й нові проблеми — Життя вису- 
вас все нові й нові пробдеми.
Ж итя вшитко розставлять на свої міста -Ж итгя все роз- 
ставляє на свої місця.
Ж итя го (житя йі) вже навчило -  Житгя його (житгя її) 
вже навчило.
Ж итя гулящоє -  пропащос -  Житгя гудяще -  пропащє. 
Ж итя -  дар Вожый -  Життя -  дар Божий.
Ж итя держися, а з с.мертьов не грайея -  Житгя тримайся, 
а зі смсртю не грайся!
Ж и т я '-  добрый учитель, лем дорого берс за науку -  
Житгя -  добрий учитель, лиш дорото бере за науку.
Ж нтя довело -  Жигггя довело.
Ж итя -  єдинственноє на нашӱв грішнӱв земли -  Життя
-  єдине на нашій грішній землі.
Ж итя є жнтя -  Життя є житгя!
Ж итя єнно -  и вто скоро мине -  Життя одне -  і те швидко 
мине!
Ж игя жестокоє -  Життя жорстокє!
Ж итя засудить, жиз я й розсуднть -  Жі-ггтя засудить, жит- 
тя й розсудить.
Ж итя з брехньов не прожити -  Житгя з брехнею нс иро- 
жити.
Ж итя звіковати -  не зливу перечекаги — Життя звікувати
-  не зливу перечекати.
Ж итя здаесн сірым и буденным -  Життя здається сірим і 
буденнкм.
Ж итя з ліньтюхом -  біда обом -  Життя з лішохом {лінив- 
цем) -  біда обом.
Ж итя з розлученьом не кӱичаеся -  Житгя з розлученпям 
не кінчагться.
Ж итя йде, а проблємы опставуть -  Житгя йде, а пробле- 
ми лишаютьск.
Ж итя йде, а щастя нис -  Жзптя йде, а щастя нема.
Ж итя йде дале -  Життя йде далі.
Ж итя йде: еден робигь, другый учот всде, а третьый 
краде -  Життя йде: один прашоє, другий облік веде, а тре- 
тій краде.
Жи гя -  йсе стрічі й розставакія -  Житгя -  це зустрічі й 
розяуки.
Ж итя каждому дорогоє -  Життя кожному дорогс.
Ж итя клекоче, бйс через край -  Життя вирує, б ’є через 
край!
Ж итя короткоє, а искуство -  вічноє -  Життя коротке, а 
мистецтво -  вічне.
Ж итя корозкоє, айбо дны страшенно довгі -  Життя ко- 
ротке, але дні страшеіпю довгі.
Ж итя короткоє, як  подых -  Житгя коротке, як подих. 
Ж итя -  курятннк, де кажда курка хоче сісти зручніиіе, 
вбы дзьобати ближнього и гадитн на нижнього -  Життя
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-  курятник, де кожна курка хоче сісти зручніше, щоб дзьо- 
бати ближнього і гидити на нижнього.
Ж итя лем починаться з любви. а держиться на обйаза- 
тельствах -  Життя лиш починасться з лгобові, а тримасть- 
ся на обов’язках
Ж итя -  майдорожый Божый дар -  Життя -  найдорожчий 
Божий дарунок.
Ж итя мало любити, треба щи не иоргнти жиім иншым
-  Життя мало любити, треба т е  не псувати життя іншим. 
Ж итя медом не подсолоднш -  Жштя медом нс підсоло- 
диш.
Ж итя міняі ь люди -  Життя міняс людей.
Ж итя -  мытарство, што веде у Божос Царство -  Життя -  
митарство, що ведс у Боже Царство.
Ж итя може быти, лем бы до весны дотягнути -  Життя 
може бути, лише б до весни дотягнуги.
Ж итя може скластися по-различному -  Життя може 
скластися по-різному.
Ж и ія  мож мудро прожити, а мож и на дрӱбниці розіуби-
ти -  Житгя можна мудро прожити, а можна й на дрібниці 
розгубити.
Ж итя мучить, но и учить -  Життя мучить, але й учить. 
Ж и ія  на житя не помножити -  Життя на життя не по- 
мпожити.
Ж итя находить выхӱд из будь-якого безнадежного со- 
стоянія -  Життя знаходить вихід із будь-якого безиадійно- 
го становища.
Ж итя нашоє, брате, и багов не варте -  Життя наше, бра- 
те, и баґов (тютюиовий залииюк у  мопьці піс.гя курішія) не 
варте.
Ж итя нашоє -  гибы лазиво: як  высоко не удряпашся -  
усе с риск упасти -  Життя наше -  ніби драбина: як високо 
не видряпаєшся -  завжди є ризик упасти.
Ж итя нашоє не быває безхмарным -  Жиггя нашс не бу- 
ває безхмарним.
Ж итя нашоє не ліпшать, а з каждым дньом усе іӱр- 
ш ать -  Життя наше не кращас, а з кожним днем усе гіршає. 
Ж итя нашос непутящое й не знатн, ци буде кращнм -  
Життя наше непутяще й не знати, чи буде кращим.
Ж итя не без меж, тому й думай, як  жиєш -  Життя не без 
меж, тому й думай, як живеш.
Ж и ія  не без нарадоксӱв -  Житгя не без парадоксів.
Ж итя не гладить того, у кого в жебі -  ничого -  Жнтгя не 
птадить того, у кого в кишсиі -  нічого.
Ж итя -  не гостиниця: и хотів бы - н е  сниниться -Ж иття
-  не готель: і хотів би -  не зупиниться!
Ж итя не йде само по собі: оно робиться -  Життя не йде 
само по собі: воно робиться.
Ж итя -  не казка, а судьбы закваска -  Життя -  не казка, 
а долі закваска.
Ж итя -  не лан, де каждый іазда -  межі своі пан -  Життя
-  не лан, де кожиий господар -  межі своєї пан.
Ж итя -  не лем сято, но й гӱркі будні — Життя -  не лиш 
свято, але й гіркі будні.
Ж итя -  не мед, ніхто не знає, шо буде наперед -  Життя -  
не мед, яіхто не знає, що буде наперед.
Ж итя неповторноє -  Життя неповторне.
Ж и ія  нс подганяй, а з ним у ногу ступай -  Життя не під- 
ганяй, а з ним у ногу ступай!
Ж итя непутяіцое: из каждым дньом усе тяжчоє -  Життя 
непутяще: з кожним днем все тяжче.
Ж итя не склалося (не склейилося) -  Житгя не еклалося 
(не склеїлося).
Ж итя не салодшать, ле.м дорожчать -  Життя не солод- 
шає, лиш дорожчає.
Ж нтя не спиняй, но й не подганяй -  Жнття не зупяняй, 
але й не підганяй!
Ж итя несправедливоє: комусь усе не щастить -  Життя 
несправедливе: комусь завжди не щастить.
Ж итя не стойить на місті -  Життя не стоїть на місці. 
Ж итя не такоє нростое, я к  здасся -  Життя не такс просте, 
як здається.

Житя не такоє, як  книжкы нишуть -  Житгя не такс, як 
книжки гшіпуть.
Житя -  не цукор -  Життя -  не цукор.
Житя нигда не быває простым -  Житя ніколи не бувас 
простим.
Ж итя іі и кус не знає, бо в хмарах літать -  Життя зовсім не 
знає, бо в хмарах літає.
Ж и ія  нужденнос -  ю рс штоденнос -  Життя нужденне -  
горе щоденнє.
Ж и ія  одвічнос, но скоротічноє -  Життя вічне, але скоро- 
минуче.
Ж итя покаже -  Житгя покаже.
Ж итя потрепало його (потрепало її) -  Життя пошарпало 
його (потіпало, поторсало її).
Ж итя прекрасноє, коли жиєш, а не сушествуєш -  Житгя 
прекраснс, коли живеш, а не існуєш.
Ж итя привітствуй, а про смерть не забывай -Ж иття ві- 
тай, а про смерть не забувай!
Ж нтя проводить собачоє (псячоє) -  Житгя веде собачс. 
Житя продовжуєся -  Життя продовжусться (триває). 
Жііти прожив (прожнла), а живого сліда не лнш нв (не 
лиш ила) -  Життя прожив (прожила), а живого сліду не ли- 
шив (нс лишила).
Ж итя прожиєш, а дурным (дурнов) помреш — Життя 
проживеш, а дурним (дурною) помреш.
Ж итя прожити — не поле нерейти (не з бабов на нечи 
переговорити) -  Життя прожити -  не поле перейти (нс з 
бабою на псчі переговорити).
Житя пройшло, а в жсбі нигда лиіннього і роша не было
-  Життя минуло, а в кишені зайвого гроша не було.
Ж и ія  нролетіло, як  сден день -  Житгя пролетіло, мов 
ОПИН дснь.
Ж итя рсалізусся -  Життя рсалізується.
Ж и ія  -  ріка, до якої двічі не вступиш -  Життя -  ріка. в 
яку двічі не вступиш!
Житн -  робота и хворота -  Життя -  робота і хвороба. 
Ж итя розсуаить -  Життя розсудкть.
Ж итя селянина и взимку не знає перепочинку -  Життя 
сслянина і взимку не знає перепочинку.
Жіггя с іабільны м не быває: оно то пестить, то карає -  
Життя стабільним нс буває: воно то пестить, то карає. 
Ж итя сумлінное -  нетлінноє -  Життя сумлінне -  не- 
тлінне.
Ж итя -  сюрприз: ціны вгору -  качество вниз -  Життя -  
сюрприз: ціии вгору -  якість униз.
Ж итя такоє: много обінять, но мало дас -  Життя таке: 
багато обіцяє, та мало дає.
Ж итя такос сложиос, ош чорт ногу звихне -  Житгя таке 
складне, що чорт ногу звихне.
Ж и гя-тем н н ц я , свобода лем сн и ться-Ж и ття -в ’язниця. 
воля лиш сниться.
Ж итя тенерь иншым стало -  не несуть понови сало -
Життя тепер іншим стало -  нс несуть попові сало.
Ж итя трудящых -  што не день, то тяжче -  Життя трудя- 
ших -  що не день, то важче.
Ж итя убіждає -  Життя переконує.
Ж итя у нас -  дай, Боже, вснкому -  Життя у нас -  дай, 
Божс, всякому!
Житя у нас -  побий го фрас -  Життя у нас -  побий його 
фрас (біс)\
Ж итя учить -  Життя вчить.
Житя хоть и тяжкос, но все ж бо -  житя -  Жігггя хоча й 
важке, та все ж бо (все-таки) -  життя!
Ж итя челяднику не повернути -  Життя людині нс повер- 
нути.
Ж нтя челядника написаноє на йою долони -Ж иття лю- 
дини написанє на його долоні.
Жити -  што нива: росте ие лем пшениця, но Г< жалива
-  Життя -  що нива: росте не лиш пшениия, але й жалива 
(кропива).
Ж итя, як  діточа сорочка: коротка й обкаляна -  Житя, як 
дитяча сорочка: коротка й обкаляна.
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Ж итя як  ж иїя  -  нис воротя -  Жиггя як життя -  нема во- 
роття.
Ж итя -  як  жолуді: навколо єш а дубы, айбо всяка свння 
їх зйїсти хоче -  Життя -  як жолуді: навколо одні дуби, але 
всяка евиня їх з ’їсти х.оче.
Ж итя -  як  и погода: куды вітер подує, там и зміни -
Ж ї-птя — як і погода: куди вітер подує, там і зміни.
Ж итя, як  ннва стырнянковз -  не прӱйдеш, ногы нс вко- 
ловши -  Житгя -  як стерниста нива -  нс пройдеш, ноги не 
вколовши.
Ж итя, як  оно є -  Жиггя, як воно с.
Ж итя, як  у Богӱв, лем чорт мас зубӱв -  Життя, як у Богів, 
лиш чорт має зубів.
Ж итя, як  у казці: чим дале, тым страшніше -Ж итя, як у 
казці: чим далі, тнм страшніше.
Ж итя -  як  улнця з односторониьым движенійом: назад 
дорогы иис -Ж иття -  як вулиия з олнобічним рухом: назад 
лороі'и нема.
Ж итя -  як  у тої гомбиці: што не день -  то в нетли -  Жит- 
тя -  як у того гудзика: іцо не деііь -  то в пстлі.
Ж итя -  як  у тої крумплины: кіть зимов не зйідять, то 
веснов посадять -  Життя -  як у тої картоплини: якщо 
взимку не з ’їдять, то навесні посадять.
Ж нтьова основа -  Життєва основа.
Ж итьовый опыт -  Життевий досвід.
Ж мсня спокою ліпш а за жменю золота -  Жмсня спокою 
краща за жменю золота.
Ж менька высш ых вынишує нижчых -  Жменька вищих 
винищує нижчих.
Ж менька землі -  Жмеиька землі.
Ж меньку до ж менькы згрӱб -  и вже снӱп -  Жменьку до 
жменьки згріб -  і вжс сніп.
Жмеся, мнеся, а до согласія не даєся -  Жмакаєгься, 
мнстьтся, а до згоаи не дається.
Ж муткы лучӱв - Снопы проміня -  Жмутки проміння. 
Жне, де не сіяв (не сіяла) -  Жне, де не сіяв (не сіяла). 
Ж нива богаті, а в хыжи порожньо -  Жнива багаті, а в хаті 
порожньо.
Ж нива кӱнчавуіься -  осінь ночинаться -  Жнива кінча- 
ються -  осінь починасться.
Ж нива -  отвага трудова -  Жнива -  звитяга трудова. 
Ж ниварі на поле, а пчолы вже -  з ноля -  Жниварі на 
поле, а бджоли вже -  з поля.
Ж ниварь єннов руков косить, а другов -  сіє -  Жнивар 
однією рукою косить, а другою -  сіє.
Ж нива, сынку, не давуть сночикку: докі не пожнеш, не 
поекиртуєш -  у холодку не ножируєш ~ Жнива, синку, не 
дають спочинку: поки пе пожяивуєш, не поскиртуєш -  у 
холодку ке пожируєш.
Ж кивны й день -  майдовшый -  Жнивний день -  найдо- 
вший.
Ж нивный день не признає ни танцӱв, ни снӱванок -
Жиивний дєнь не признає ні танців, ні пісень.
Ж нивный день снл не шкодує -  вӱн рӱк годує -  Жнив- 
ний день сил не шкодує- він рік годує!
Жована іем а  -  Жована тема.
Жовна спӱвать -  на дождь ся збирать -  Жовна співає -  на 
дош збирається.
Животноє переживать, як  и четядник -  Тварина псрс- 
живає, як і людина.
Жовтаво-черленый -  Жовтаво-червоний.
Жовта лілія -  Жовта лілія (рослина).
Жовта лобода -  Жовта лобода (рослииа).
Жовта преса -  Жовта преса.
Жовтіє в полі колос -  подавай, комбайне, голос -  Жовтіє 
в полі колос -  подавай, комбайне, гояос!
Жовті зозулькы -  Жовті зозульки (ростта).
Жовтый акац -  Жовта акація.
Жовтый (жовта), ги вӱск -  Жовтий (жовта), мов віск. 
Жовтый диявол -  Жовтий диявол (золото як влада капі- 
талу).
Жовтый чистик -  Жовтий чистик іросяина).

Жовтый, як  яйичный жовток -  Жовтий, як яєчний жов- 
ток.
Жовторота пташ ка = Жовтороте нташеня -  Жовторота 
пташка.
Жовторотоє пташени = Жовторота гіташка -  Жовтороте 
пташеня.
Жолудь малый бывас, но з нього великый дуб выростає
— Жолудь малий буває, та з нього великий дуб виростає. 
Жолудьови» кавіль -  Жолудева кава.
Жона без чоловіка к не уийе -  Жінка без чоловіка й не 
вип’є.
Жона без чоловіка -  што хыжа бсз фундамента -Ж інка 
бгз чоловіка {мужа) -  що хата без фундаменту.
Жона в корчмі погар славить, а чоловік -  дітей бавить
-  Жінка в корчмі погар {чарку) славить, а чоловік -  дітей 
бавить.
Жона віючи мачков лащ иться, а вдень -  гадинов зви-
ваі ься -  Жінка виочі кішкою лащиться, а вдень -  гадиною 
(гадюкою) звивається.
Жона в роддом -а о м а  содом -  Жінка в пологовий будинок
— дома содом.
Жона держить три углы, а чоловік ~ четвертый -  Жона 
(дружииа) тримає три кути, а чоловік -  четвертий.
Жона добра биі а, а гроші -  личені -  Жінка добра бита, а 
гроші -  лічені (раховані).
Жоиа дома з дітворов, а вӱн -  из другов -  Жінка (дружи- 
на) дома з дітворою, а він -  з другою.
Жона -  жатк, а вӱн -  спати -  Жона (дружина) — жати, а 
він -  спати.
Жона жоні -  разниця -  Жінка жінці -  не рівня.
Жона за ним назӱрцьом ходить, а вӱн щи й так  любаску 
заводить -  Дружипа за ним назирцем ходить. а він ще й так 
любаску заводить.
Жона затяготіла, а йому -  туляй, Філя -  Жона ідружина) 
затяготіла, а йому -  гуляй, Філя!
Жона з боку -  у бӱк ни крока -  Жінка (дружина) з боку -  у 
бік ш кроку!
Жона и муж — єдсн союз — Дружина і муж — один союз. 
Жопа и я -  єнна сімйа -  Жона (дружина) і я -  одна сім’я! 
Жона й ді ги -  не гості з неба, їм їсти треба -  Жінка й дітя
-  не гості з неба, їм їсти треба.
Жона й камняву гору пересіче -  Жінка й кам’яну гору 
пересічс.
Жона -  княгнни, а хыжа не метена -  Жінка -  княгиня, а 
хата не метена.
Жона красненька, а хыжа пустенька -  Жінка гарненька, 
а хата нустєнька.
Жона кричиі ь, а йому и за ухом не свербить -  Жінка 
(дружина) кричить, а йому й за ухом не свербить.
Жона любить ухами, а чоловік -  очима -  Жінка любить 
вухами, а чоловік-очима.
Жонам вечӱр -  коло нечн -  Жінкам вечір -  біля печі. 
Жона над ним клебапю носить -  Жінка над ним клебаню 
(капелюха) носить!
Жона над ним рсве, а вӱн -  иши всіх пережиє -  Жінка 
(дружина) над ішм рсве, а він — ще всіх переживе!
Жона Настя -  світ нещастя -  Жінка Настя -  світ неіцастя! 
Жона -  не річ, ож надоїло -  и пріч -  Жона (друж-ина) -  не 
річ, що надокучило -  і пріч!
Жона -  не родина, а тещ а -  не жона -  Жінка -  не родина, 
а теша -  не жона (не дружина).
Жона -  не рукавиця: не увержеш, я к  постариться -  Жін- 
ка (дружина) -  не рукавиця: не викинеш, як постаріє.
Жона -  не чоловік -  Жінка -  не чоловік.
Жона-німурачка -  ходяча болячка -  Жінка-німурачка -  
ходяча болячка.
Жона -  о-го-го, но чоловік не того -  Жінка (дружина) -  
о-го-го, та чоловік (муж) не того!
Жона плаче, дііи  плачуть и сам плачеш, а ліпш ою  не 
тлядаш -  Жінка плаче, діти плачуть і сам плачеш, а кращо- 
то не глядаш (не шукаєш).
Жона посланника -  Дружина пссланця.
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Жона-приз -  Жінка-приз.
Жона-рожениця, а вун -  по молодицях -  Жінка (<)ружи- 
на) -  породілля, а він -  по молодицях!
Жона ротом лає, а руками обнимать -  Жінка ротом лає, а 
руками обнімає.
Жона сужена*а кума -лю блена -Ж она (дружипа) сужде- 
на, а кума -  люблена.
Ж она-терпеливиця -  вічна мучениця -  Жінка-терпели- 
виця -  вічна мученшія.
Жона тсрпить докі терпить, а як  допече -  з першмм 
стрічным утече -  Жінка (дружина) терпить поки терпить, 
а як допече -  з першим стрічним утечс.
Жона три углы в хыжи держить, а чоловік -  лсм 
четвертый (лем єден) -  Жінка три кути в хаті тримає, а 
чоловік -  лиш чегвертий (лиш один).
Жона у двӱр, а вӱн -  навзӱр -  Жінка у двір, а він -  навзір. 
Жона хитра кажда -  вірити не мож -  Жінка хитра кожна
-  вірити не можна.
Ж она-хитрячка: то лаш иться, то дряпать, як мачка -
Жінка-хитрячка: то лащиться, то дряпає, як мачка (кііика). 
Жона хоче, щоб і'і хотіли, а чоловік хоче -  щоб він хотів
-  Жінка хоче, щоб її хотіли, а чоловік хочне -  щоб вш хотів. 
Жона ци отданиця -  не велика разниця -  Жінка чи від- 
даниця -  не велика різниця.
Жона частіше за чоловіка реве, завто аовже жиє -  Жін- 
ка (дружина) частіше за чоловіка (мужа) реве, зате довже 
живе.
Жона чоловіку не на рӱк-два, а довіку -  Жінка (друо>сина) 
чоловіку (мужу) не на рік-два, а довіку!
Жона чоловікови супружниня, а не служниця -  Дружина 
мужеві супружниця, а не служниця!
Жона ши все не розродилася -  Жінка (дружина) щс все 
нс розродилася.
Жона як  жона, лем цімбор ӱв -  Сатана -  Жінка як жінка, 
тільки приятель їй -  Сатана.
Жона, як  княгинька, а хыжа пустенька -  Жінка, як кия- 
гинька, а хата пустенька.
Жона, як  ружа, -  пекло для мужа -  Жінка, як ружа (квіт- 
ка),- пекло для мужа.
Жонглюе словом -  Жонглює (хитрус) словом.
Жоні каже “ниє” , а фрайирні -  и звізды з неба дӱстає -  
Жінді (дружині) каже “нема”), а фрайирці й зорі з неба діс- 
тає.
Жоні лем ю вды  вірь, коли на смертнӱв дошці -  Жінці 
(дружині) тоді лиш вір, коли на смертній дошці.
Жоні -  порядок у хыжн потдержовати, а чоловікови -  
сімйу воздержовати -  Жінці -  порядок у хаті підтримува- 
ти, а чоловікові -  сім’ю утримувати.
Жоні правду розкажеш -  сам нронадеш -  Жінці правду 
розкажеш -  сам пропадеш!
Жоны бояться прямых бесід -Ж інки бояться прямих бесід. 
Ж оны вообще одверті хіба лем на сповіди з попом -  Жін- 
ки загалом відвергі хіба що на сповіді перед потгом.
Жоны все мавуть бмтн солідарнымн -  Жінки завжди ма- 
ють бути солідарними.
Жоны всі файні, колн радувуться -  Жінки всі файні (гар- 
ні), коли радіють.
Жоны -  не курн, вбы звыкли до когутячої натури - Жін- 
ки -  не кури, щоб звикли до когутячої (півнячої) натури! 
Жоны не люблять правды -  Жінки не люблягь правди. 
Жоны привчені до терсвенӱв -  Жінки привчєні до тере- 
венів.
Ж оны, як сорокы: стрекочуть на всі бокы -  Жінки, як 
сороки: стрекочуть на всі боки.
Жону бйуть не товды, коли заслужила, а коли є час = 
Жону не товды треба бити, коли завинила, а коли є час
-  Жінку 5’ють не тоді, коли заслужила, а коли час є.
Жоку за копейку трясе, а сам -и зр і в корчму несе-Ж ону 
(дружину) за копійку трясе, а сам -  тисячі в корчму несе. 
Жону диш ив бідовата, а са.м пӱшов заробляти (найми- 
товати) -  Жону (дружинӱ) лишив бідувати, а сам пішов за- 
робляти (иаймитувати).

Жоиу люби, но розум не губи -  Жінку люби, та розум не 
губи.
Жону ие товды треба бити, коли завинила, а коли є час 
= Жону бйуть не товды, коли заслужила, а кшіи є час -
Жінку не тоді треба бити, коли завинила, а коли є час. 
Жону не треба бити, а хвалити, то буде тти на дяку ро- 
бити -  Жінку (дружину) ие треба бити, а хвалити, то буде 
тобі на дяку робити.
Жону обнимать, а молодицю з боку ш ипать -  Жінку (дру- 
жину) обнімає, а молодиию збоку щипас.
Жону погладиги -  діло уладити -  Жінку погладити -  
справу уладити.
Жоку по свальбі судять -  Жінку по весіллі судять.
Жону серйозно бери, лем правду ӱв не говори -  Жінку 
(дружину) серйозно бери, лиш правду їй не говори.
Жону серцьом люби, а руками тряси -  Жінку (дружину) 
серцем люби, а руками тряси!
Жону судять по свальбі -  Жопу судять після весілля. 
Жону цімборови не довіряй, а лінше оберігай -  Жінку 
Ідружину) приятелеві не довіряй, а краще оберігай.
Жону ііюлює, а оком бокує -  Жінку (дружину) цілує, а 
оком бокує.
Жостка конструкція -  Жорстка конструкиія.
Жостка откровеннӱсть -  Жорстка відвертість.
Жосткі рамки -  Жорсткі рамки.
Жосткі санкцїі -  Жорсткі санкції.
Жосткі требовані -  Жорсткі вимоги.
Жосткі условія -  Жорсткі умови.
Ж осткый вагон -  Жорсткий ітвердий) вагон.
Жосткоє волося -  Жорстке (шорстке) волосся.
Жосткоє кресло -  Жостке (тверде) крісло.
Жребій брошено -  Жереб кинуто.
Жребій упав на нього (на неї) -  Жереб упав на нього (на 
неї).
Жриці любви -  Жрині кохання.
Жує, як  старый дідо багов -  Жує, як старий дідо багов 
(перетлілий у  люльці тютюп).
Жуй вӱвсяник и не плач: не судився нам колач -  Жуй
вівсяник і не плач: не еудився нам калач!
Жукы у ііьоі о (у не'О в голові -  Жуки у нього (у неї) в 
голові!
Жук хоть и на ружи сидить -  єннако жук -  Жук хоча й на 
ружі (квітці) сидить -  одиаково жук!
Жупан як  жупан -  обы шапка нова -  Жупан як жупаи -  
аби шапка нова!
Жура бере -  Жура бсре.
Ж уравель танцюс -  потенліня віщус -  Журавель танцює
-  потепління віщує.
Жура в ду.мках -  слыза на очах -  Жура в думках -  сльоза 
на очах.
Жура в каждого (в каждої) своя -  Жура в кожного (в кож- 
ної) своя.
Жук-шинун -  Жук-щипун.
Ж уравликы, журавлі, унесіть м оїж алі -  Журавлики, жу- 
равлі, унесіть мої жалі!
Ж уравлина печаль -  Журавлина туга.
Журавлі глядавуть сонце и чистоє болотце -  Журавлі 
шукають сопце і чисте болотце.
Журавлі плывуть -  нро тепло вістку подав>'ТЬ -  Журавлі 
пливуть -  про тспло звістку подають.
Жура му (жура ӱв) голову суиіить -  Журба (туга) йому 
(туга їй) голову сужить.
Жура -  мука, вйаже рукы -  Жура -  мука, в’яжс руки. 
Жура мучить (сушить), а не зучить -  Жура мучить (су- 
тить), а не тучить.
Жура -  напасть, сорочкы не дасть -  Жура -  напасть, со- 
рочки не дасть.
Жура, неборе (небого), плугом серце оре -  Журба, неборе 
(небого), плугом серце орс.
Жура -  не завгура, а наласть: кого нападе -  спати не 
дасть -  Жура -  не завгура (забава), а напасть: кого напале
-  спати не дасть.
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Жура — не мати, ош мош ублагати (вбы д іпн пошкодо- 
вати) -  Жура -  нс мати, що можна вблагати (що6 дитя по- 
шкодувати).
Жура -  не санце, а челядника сушить -  Жура -  не сонце, 
а людину сушить.
Жура не часть, сорочкы не дасть -  Жура не часть {не при- 
дапе, не посаг), сорочки не дасть.
Жура сушить = Тоска суіикть -  Журба сушить.
Жура -  як у довг утяти, а ши бӱлша ~ як  отдати -  Жура
-  як у борг уіяти, а ще більша -  як віддати.
Журба за журбов -  як  вінок за водов -  Журба за журбою
-  як вінок за водою.
Журбу стрітиш -  іӱрко заллачеш -  Журбу зустрінеш 
іспіткаєш) -  гірко заридаєш.
Журився Гжурнлася), но бідности не корився (не кори- 
лася) -  Журився (журилася), та бідності не корився (не ко- 
рилася).
Журився (журиласи), як  из домӱв иӱти, тсперь журить- 
ся, як  назад прийтн -Ж урився (журилася), як із дому літи, 
тспср журигться, як назад прийти.
Журилися нянько-мамка, нлакалн слызов: "Н? пий, 
хлопче, паленочку, не будеш бідов!” -  Журилися нянько 
(татхо)-ь.\шка, плакали сльозою: “Не пий, хлопче, горі- 
лочку, не будеш бідою!”
Журися, реви, лем жий -  Журися, реви, лиш живи! 
Журиться за ним (за нив) -  Журиться за ним (за нею). 
Ж уриться з того: чому » ишиых, а не в нього (а не в неї)
-  Журиться з то;х): чому в інших, а не в нього (а нс в неТ). 
Журиться ію ньому, по чоловікови свому -  Журиться за 
ним, за мужем своїм.
Журиться, як куриця, коли знестнся хоче -  Журиться, 
мов курка, коли знестися хоче.
Ж уриться, як куриця-несучка -  Журиться, мов курка-не- 
сучка.
Журишся, ош грошей не маву? Дасть Бог, не буде й у 
тебе -  Журишся, що грошей не маю? Дасть, Бог не буде й 
у тсбє!
Журнал регістрації -  Журнал рсєстрації.
Ж урналыіі прогнозы = Газетно-журналыіі прогнозы = 
Газетні прогнозы -  Журнальні прогаози.
Журо, журо, чомусь хмура? Кобы-м тсбе загубив (загу- 
била), и я бы ся вееелив (вееелида) -  Журо, жу'ро, чому 
ти хмура? Як би я тебе загубив (загубила), і я б весєлився 
(веселилася).
Журо моя, головонько бідна моя -  Журо моя, голівонько 
бідна моя!
Журу-горе нс розвіє вихор -Журу-лихо не розвіє вітср. 
Журу не впхаєш у міх и не увержеш за порӱг -  Журу не 
впхаєш у міх і не вивержеш {ие викинеіи) за поріг.
Журу, русначе, у серцю не спричеш -  Журу, русначс, у 
серці не спрячсш {не сховаеш).
Жӱнка лем товды прощає, коли виновата -  Жінка лиш 
тоді прощає, коли винувата.
Ж ӱнка любить серцьом, а мужчина -  розумом -  Жінка 
любить серием, а мужчина -  розумом.
Ж ӱнка ири власги -  сімйа на зашкоді -  Жінка прк владі
-  сім’я на заваді.
Ж ӱнка усе тяготить до красоты -  Жінка завжди прагне 
до краси.
Ж ӱнка ухом любить -  Жінка вухом любить.
Ж ӱнка часто реве, но шіач той скоро минає-Ж інка час- 
то ридає, та плач той швидко минає.
Ж ӱнка, як верба: де посадиш, там росте -  Жінка, мов 
верба: де посадиш, там росте.
Ж ӱнка, як  и пчӱлка, хоть и вжалить, но й меду прине-
се -  Жінка, як і бджілка, хоч і вжалить, але й меду принесе.

Жӱн

Ж ӱнка -  як  фортсця: єннов мож завладіти нараз но- 
слі нершого штурма, другов -  послі продолжительної 
облогы, а третьов -  послі отдільных переговорӱв -  Жін- 
ка — як фортсця: однією можна заволодіти відразу після 
першого шту'рму, другою -  після тривалої облоги, а тре- 
тьою -  після певних персговорів.
Ж ӱнкы люблять, колк з нмми соглашавуться -  Жінки 
люблять, коли з ними псі'оджуються.
Ж ӱнкы можуть ушитко, просгіо деякі ганьбляться -  Жін- 
ки можуть усс, прссто дсякі соромляться.
Ж ӱнкы способні дітей бавити и сокачити -  Жінки мо- 
жу'ть дітей бавити і кухозарити.
Ж ӱнкы усе звідавуть, а чоловікы оправдувуться -  Жін- 
ки завжди пнтають, а чоловіки опраздутоться.
Ж ӱику люби, ио розум не губи -  Жінку' люби, та розум 
не губи.
Ж ӱику посгільов не застрашити -  Жінку постільов (ліж- 
ком) не злякатн.
Жӱноцтво вічно згадує дӱвоцтво -  Жіноцтво вічно згадує 
дівоцтво.
Жїноцтво -  прекрасный нол -  Жіноцтво -  прекраска 
стагь.
Жӱноча грызня допече и пня -  Жіноча гризня допече й
ПІІЯ.
Жӱноча обув -  Жіиоче взуття.
Жӱноча річ -  обы не ногана ніч -  Жіноча річ -  щоб нс 
погана піч.
Ж ӱкочый плач гӱркый, но не тривкы й -  Жіночий плач 
гіркий, та не тривалик.
Жуночый плач рясный на слызм , но рідкый на погрозы
-  Жіночий плач рясний ка сльози, та гіркий на погрози. 
Ж ӱночый рӱд -  Жіночий рід.
Жӱночос вередовакіє -  не до согласованія -  Жіночє вере- 
ду'вання -  не до єднакня.
Жӱночос діло -  обы в горшку кы піло -  Жіноче діло -  
щоб у горщику киліло!
Ж ӱнська бесіда -  коло шпора -  Жіноча бесіда -  біла шпо- 
роа {біля плити).
Ж ӱнська думка часто зміина -  Жіноча думка часто мін- 
лива.
Ж ӱнська ініціатива -  Жіноча ініціагява.
Ж ӱнська інтуіція -  Жіноча інтуїція.
Ж ӱнська красота -  май ходовый товар, чим зканіє -  Жі- 
ноча красота -  більш ходовий товар, ніж знання.
Жӱнсыса красота -  чорзӱв престол -  Жіноча краса -  чор- 
тів престол.
Ж ӱнська логіка -  Жіноча логіка.
Ж ӱнська привлекательнӱсть -  Жіноча принадність. 
Ж ӱнська рифма -  Жіноча рима.
Ж ӱнські плечі -  красі служити, а не міхы носити -  Жіно- 
чі плечі -  красі служити, а не міхи ноеити.
Ж ӱнські прелести -  Жіночі принадн.
Ж ӱнські слызы скоро высыхавуть -  Жіночі сльсзи 
швидко виснхають.
Ж ӱнськый ІЧІЛОС -  Жіночий голос.
Ж ӱнськый монастырь -  Жіночий моиастир.
Ж ӱнськый пол -  Жіноча стать.
Ж ӱнськый празиик -  Жіноче свято.
Ж ӱнськоє діло -  за дітьми дозирати -  Жіночє справа -  за 
дітьми доглядати.
Жунськоє обіцество -  Жіноче товариство.
Ж ӱнці все тӱлько рокӱв, на кӱлько выпозкрує -  Жііпіі 
завжди стільки років, на скільки виглядає.
Жӱнці легше залюби іиси, чим у любвн признатнся -
Жінці леппе закохатися, ніж у любові признатися, 
Ж ӱнчовка, я к  бабовка -  Жіночка, як лялька.

213



3

3

За адресом -  За адресою.
За аналогінов -  За аналогією.
За аналогічный період -  За аналогічннй період.
За бабов старов ходить смерть из косов -  За бабою ста- 
рою ходить смерть із косою.
Забав дітину, вбы не ревала -  Забав дитину, щоб нс пла- 
кала.
Забавка молодого (молодої) -  не для старого (не для ста- 
рої) -  Забавка молодого (молодої) -  не для старого (не для 
старої).
Забавляти діти -  Забавляти дітсй.
Забавляться, як дітнна -  Забавляється, мов дитина. 
Забавно наблюдати -П отіш но спостерігати.
Забавно, як  летить час -  Забавно, як лстить час. 
Забаганкы, як  у цнганкы (як  у малої дітины) -  Забаган- 
ки, мов у циганки (як у малої дитини).
Забаглося му (забаглося ӱв) от мертвых пчӱл медаїсти -  
Забагнулось йомі (забагнулось їй) від мертвих бджіл меду 
їсти.
Забагнулося му (забагнулося ӱв) -  Забагнулося йому (за- 
багнулося їй).
Забажило, як перел смертьов (як затяжілу жӱнку) -  За- 
бажило, як псрсд смертю (як вагітну жінку).
Забаритися з отвітом -  Забаритися з відповіддю.
За бенкетным столом -  За бенкетним столом.
Забезнечена сз арӱсть -  Забезпечспа старість.
Забезпечити себе от неожиданкостӱв -  Убезпсчити себе 
вія несподіванок.
Забезпечити уш иткым нужным -  Забезпечити всім нсоб- 
хідним.
За бсзпосередньов участьов -  ІІри безпосередній участі. 
За безцінь -  За безцінок (прадати аба купити).
За безцінь придбав (придбала) -  дорого продав (иродала) 
-  За безцінь придбав (придбала) -  дорого продав (продала). 
Забери от челядника роботу -  не зможе житн -  Забсрн від 
людини роботу -  не зможс жити.
3 абзаца -  3 абзацу.
Забивати бакы -  Забивати баки.
Забивати дух -  Забивати дух.
Забивати клочом -  Забивати клоччям.
Забивати “ козла” -  Забивати "козла” (грати в даміно). 
Забивати осиковын кӱлок у могнлу -  Знбивати осиковий 
кілок у могилу.
Забивать диханя -  Забиває дихання.
Забив (забила) бакы -  Забив (забила) баки (заговорив, за- 
говорила зуби).
Забив гол у собственні ворота -  Забив гол у власні ворота. 
Забив (забила) тривогу -  Забив (забила) тривогу.
Забив му (забив ӱв) голову -  Забив йому (забив їй) голову. 
Забив (забила) му клинця у голову -  Забив (забила) йому 
клинця (гвіздка) у голову.
Забив (забила) собов -  Забив (забила) собою.
Забив (забила) собов, як  пташ ина в силку -  Забив (за- 
била) собою, як птагоина в сильці.
Забився (забилася) на смерть -  Забився (забилася) на- 
смєрть.
Забий діру -  нико не пролізе -  Забий діру -  ніхто не про- 
лізе!
Забили му (забили ӱв) клин у голову -  Забили йому (за- 
били їй) клин у голову.
Забили на переполох = Вдарнли на переполох -  Забили 
на сполох.
Забігавучи навперед —Забігаючи наперед.
Забило му (забило ӱв) дух -  Забило йому (забило їй) лух. 
Забираєся на тепло -  Забирається на тепло (починає те- 
пліти).
Забирайся, вбы й духа твого туй не было (вбы й лухом 
твойим туй не нахло) -  Забирайся, щоб і духу твого тут не 
було (шоб і духом твоїм туг не пахло)!

Забнрайся, вбы-м тя не відів (не віділа) -  Забирайся, шоб 
не бачив (не бачила) тебс!
Забирайся гет -  Забирайся геть!
Забирайся, докі живый (докі жнва) -  Забирайся, поки 
живий (поки жива)!
Забирайся (забирайгеся), докі не пӱзко -  Забирайся (за- 
бирайтсся), поки не пізно!
Забирайся, докі ці.тый и здоровый (поки ці.іа и здорова)
-  Забирайся, поки цілий і здоровий (поки ціла і здорова)! 
Забирайся и на очи не навертайсн — Забнрайся і на очі пе 
навсртайся!
Забкрайся (забирайтеся), кому сказано -  Забирайся (за- 
бирайтеся), кому сказако!
Забирайся куды хочеш -  Забирайся куди хочеш!
Забирати взглядом -  Забирати поглядом.
Забирати в рукы -  Забирати в руки.
Забнрати й не давати -  свӱй народ не честовати -  Заби- 
рати й не давайти -  свій народ не шанувати.
Забирати (забрати) слово -  Забирати (забрати) слово. 
Забирати (брати) собі в голову -  Забирати (брати) собі в 
голову.
Забиратмся, докі не пӱзно -  Забиратися, поки не пізно. 
Забирать за душу (за серце) -  Бере за душу (за серпс). 
Забирать за живоє -  Бере за живе.
Забити гол = Забити мняч -  Забити гол.
Забытн матєринськмй язык -  вслика ганьба -  Забути 
материнську мову -  велика ганьба (ведикий сором).
Забизн мняч = Забиіи гол -  Забити м'яч.
За “бити” -  нмч не купити -  За “6ити” -  нічого ае купити. 
Забити паморокы -3абити памороки.
Забити тривогу -  Забити тривогу.
Забігавучи навперед = Забігатн вперед -  Забігаючи на- 
перед.
Забігати вперед = Забігавучи навперед -  Забігати вперед. 
Забігати на огыик = Заходти иа огник -  Забігати на вог- 
ник.
Забіг до вдовипі -  заробив ио пыску -  Забіг до вдовиці -  
заробив по пиці.
За бідноє сиротятко не заступитьсн нянько -  За бідне си- 
ротятко не заступиться татко.
За бідов, брате, горазд треба чекати = За бідов и юразд 
треба чекати -  За бідою, брате, гаразд треба чекати.
За бідов и горазд треба чекати = За бідов, брате, юразд 
треба чекати -  За бідою й гараза треба чскати.
За бідов иде горазд, а за гораздом -  біда -  За бідою йде 
гараз, а за гараздом -  біда.
За бідов -  и нӱг не чуеш под собов (и сонця не видиш 
над собов) -  За бідою -  і ніг не чуєш під собою (не бачиш 
і сонця над собою).
Забывати (забыти) дорогу -  Забувати (забути) дорогу. 
Забывати (забыти) -  себе -  Забувати (забути) себе. 
Забывати (забыти) хліб-сӱль -  Забувати (забути) хліб- 
сіль.
Забывати (забыти) счот-  Забувати (забути) лік (рахунок). 
Забывать, як  старый цш а н ,-  каждый день по мелодійи
— Забуває, як старий циган, — кожен день по мелодії.
Забыв вӱл, коли телятьом быв — Забув віл, коли тєлям 
був.
Забыв (забыла) і ніздо, з котрою  вы летів (вылетіла) -
Забув (забула) гніздо, з котрого вилетів (вилетіла).
Забыв (забыла) счот грошам -  Забув (забула) лік (раху- 
нок) грошам.
Забывши про осторожнӱсть, скрутиш (звихнеш) собі 
иогу -  Забувши про осторогу, скрутиш (звихнеш) собі ногу. 
Забыв штось (забыла штось) дома -  не вертайся: не буде 
щастя -  Забув щось (забула щось) дома -  не вєртайся: не 
буде щастя.
Забыв (забыла) счот знакомых -  Забув (забула) лік (раху- 
нок) знайомих.
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Забыв члтати -  Розучився читати.
Забыла голова про сказані слова — Забула голова про мов- 
лені слова.
Забыла корова, колн телятьом была -  Забула корова, 
коли телям була.
Забьпися сном -  Забутися сиом.
З а б ь т і  уваженіс к собі -  Забутн про повагу до себе (влас- 
ну повагу).
Забыти ци казагн думку до кӱнця - Забути чи казати дум- 
ку до кінця?
Забыті Богом и людьми -3абуті Богом і людьми. 
Забытое Богом н людьми -  Забуте Богом і людьми.
За блаі оприятных климатичеськых условій -  За сприят- 
ливих кліматичних умов.
Заблудив {заблудила) межи хыжов и коморов -  Заблудив 
(заблудила) між хатою й коморою.
Заблуаився (заблудилася) в трьох соснах (у трьох дубах) 
= Занутався (зануталася) в трьох соснах -  Заблудивсм 
(заблудилася) в трьох соснах (у трьох дубах).
Заблуднвши в гущаку -  довірся пішакх -  Заблукавши в 
гущаку -  довірся пішнику (стеясині).
Заблудитися межи хыжов и коморов = Серед села до- 
рогы не найти -  Заблукати між хзтою і коморою. 
Заблудла (заблудша) вӱвця = Блудна вӱвия -  Заблудла 
ізаблукала) віішя.
Заблудла куля -  Заблукала куля.
Заблуждатисн в догадках -  Номилятися в здогадках.
За богатыми не ганяйся (ие женися) -  За багатими не га- 
няйся (не женися).
За богатство свос -  мотузкы з нього вйе -  За багатство 
своє - мотузки з нього в’є.
За богатьма параметрами -  За багатьма параметрами.
За богачом -  и чорт з колачом -  За багачсм -  і чорт з ка- 
лачем!
За Богом молитва не пропаде -  За Богом молитва нс про- 
паде.
За Божі слова -  попови хвала -  За Божі слова -  попові 
хвала.
За Божымп зановідями -  За Божими запозідяти.
За Божоє Царс гво -  наземноє мытарство -  За Боже цар- 
ство -  наземнє митарство.
За Божу науку -  цюлюй попови руку -  За Божу науку -  
цілуй попові руку.
За Божу росу не беруз ь гроші -  За Божу росу ке беруть 
гроші.
Заболочена почва -  Заболочеиий грунт.
Заболоченя почвы -  Заболочення грунту.
Ззбороненый плӱд -  Забороиений плід.
Заборонили сповід.ь но церквах, обы не треба каятиск в 
гріхах -  Заборонили сповідь по церквах, шоб не треба було 
каятися в гріхах.
Забор товара -  Забір товару.
За бортом -  За бортом.
Забота -  йсс любов, стараніє й безпокойство -  турбота -
Забо га -  ие любов. старання й неспокій -  турбота.
Забота -  йсе тоже робота -  Турбога -  ие теж робота. 
Забота поля -  селянська судьба -  Турбота про поле -  се- 
лянська доля.
Забота про челядину -  дӱйти до загыну -  Турбота про 
людину -  дійти до загину.
Заботитися лро себе -  Турбуватися гіро себе.
Заботиться, як мама (мати) -  Гііклусться, як мама (мати). 
Заботлика рука -  Дбайлива рука.
Заботливыґі присмотр -  Дбайливий догляд.
Забот.чивоє движеніє -  Дбайливий рух.
Заботливӱсть -  мудра міра богатства -  Дбайливість -  му- 
дра міра багатства.
Забот -  повный рот -  Турбот -  повний рот.
З а б т  -  хоть отбавляй -  Турбот -  хоч шдбавляй!
Забрався (забралася) в чужу солому й ищи шелес- 
тить  -  Забрався (забралася) в чужу солому та ще й ше- 
лестить.

Забрався (забралася) межи ворон -  но-воронячи й кар-
кай -  Ззбрався (забралася) між ворон -  гто-воронячи й кар- 
кзй.
Забрав чорт оріхы, най бсре й міхы -  Забрав чорт горіхи, 
хай бере й міхн.
За брак и просгої -  в і єрої -  За брак і простої -  в герої!
За браком часа (через брак чогось) -  За браком часу (че- 
рез брак чогось).
Забралн го (забрали йі) а нлін -  Забрали його (забрали її) 
в полон.
Забрали го (забрали йі) й повели чупасом -  Забрали його 
ізабрали її) й повели лід конвоєм.
Забрати (узяти) собі в голову -  Забрати (взяти) собі в го- 
лову.
Забрати в неволю -  Забрати в неволю.
Забрати з собов у могилу = Брати в могилу -  Забрати з
собою в могилу.
Забрати иесподівано -  Забрати зненацька.
Забрати слово = Взяти слово = Брати слово -  Взятк
слово.
Забрати собі в голову -  Взяти собі в голову.
Забрат ися на верьх -  Забрагися на верх.
Забрати у войсько -  Забрати до війська.
За брехню лем чуба намнуть, а за нравду -  вбйуть -  За 
брехню лиш чуба намнуть, а за правду -  вб’ють.
За брехню — отдавати бы огню -  За брехню -  віддавати б 
вогню.
Забрывати лоба = Забрыти чуба -  Голити лоба (чуприку). 
Забрыти чуба = Забрывати лоба -  Забрити чуба.
Заброда, а говорить от именн народа -  Заброда, а гово- 
рить від імени народу.
Заброда не має свого города -  Заброда не має свого города. 
Заброеитн музику -  Залишити музику.
Заброскти слӱвце -  Закинути слівце.
Забудеш свӱй рӱд -  усохне твӱй корінь -  Забудеш свій рід 
-  усохне твій корінь.
Забубонів (забубоніла), як  порожньмй горӱв -  Забубонів
(забубоніла), як порожня бочка.
За бугром -  За бугром (за кордоном).
Забудь дорогу до мого дома (до мого порога) -  Забудь до- 
рогу до мого дому (до мого порогу).
Забудь його (її), як страшный сон -  Забудь його (її), мов 
страганий сон.
Забуть нро ко.тись: думай про днесь -  Забудь про колись: 
думай про днесь (про сьогодні)!
Забудь, сину, про содонину: їж вӱвсяну кӱрку -  н вто 
знай мірку -  Забудь, сине, про солонину (про сало): їж ві- 
всяну кірку -  і то знай мірку!
Забудь сюды дорогу, бо неребйу ногы -  Забудь сюди до- 
рогу, бо переб’ю ноги!
За будь-што хабаря не давуть -  За будь-що хгбаря не да- 
ють.
За будь-які програмы голосує обома руками -  За будь-які 
програми голосує обома руками.
За будь-якыі обстоятельств -  За будь-яких обставин.
За будь-якых условій -  За будь-яких умов.
За будь - якої компанії -  За будь-якої компанїї..
За будь-яку ціну = За всяку ціну -  За будь-яку ціну. 
Забӱйна вага -  Забійна вага.
За бӱлшым поженєшся -  и меншос втратиш -  За біль- 
шим поженсшся -  і менше втратиш.
Заважать, як  бородавка -  Заважає, мов бородавка. 
Завалився (завалилася) на піч -  на цілу нӱч -  Завалився 
'завалилася) на піч -  на цілу ніч.
Завалився стары й пень и просидів цілый день -  Зава- 
лився старий пень і пролежав иілий день.
Завалялася, як  варюха межи ложками (як зерня межи 
половов) — Завглялася, мов черпак між ложками (як зерня 
між половою).
Заварив (заварила) кашу -  Заварив (заварила) кашу. 
Заварила кашу, тенерь доводиться істи -  Заварила кашу, 
теиер довсднться їсти.
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Заваривш и кашу. )іе шкодуй масла -  Заваривши кашу, не 
шкодуй масла.
Заварила два грибочкы -  має мнску ііо.’інвочкы -  Зава- 
рила два грибочки -  має миску поливочки (бульйону). 
Заварилася каша несогласій -  Заварилася каша незгод. 
Заварили кашу на голову (на журу) нашу -  Заварили 
кашу на голову (на лсурбу) нашу.
Заварили кашу, теперь лрийдеси їс іи  -  Заварили кагау, 
тепер доведеться їсти.
Заварити (заварювати) каиіу -  Заварити (заварюватн) 
кашу.
Заваруй, Боже, от тых часӱв, коли бсзкарно дійствує 
власть панӱв -  Захисти, Боже, від тих часів, коли бсзкарно 
діє влада панів.
За вашим (за твойим) желанійом -  За вашим (за твоїм) 
бажанням
За вашим шепотом наш ою  крика не чути -  За вашим 
шепотом нашого крику не чуги.
За вашов помочов -  За вашої допомоги.
Заввы ш кы  з дерсво -  Заввишки з дсрево.
Завдавати (завдати) болю -  Завдавати (завдати) болю. 
Завдавати брехню -  Завдавати брехню.
Заваавати (завдати) утрат -  Завдавати їзавдати) збитків. 
Завдавати (завдаз н) жалю -  Завдавати (завдати) жалю. 
Завдавати (завдати) жара = Давати жара -  Завдавати (за- 
вдати) жару.
Завдаваі и (завдаги) кл о п ӱ т- Завдавати (завдати) клопіт. 
Завдаваі и страха -  Завдаваги страху.
Завдав (завдала) горя -  Завдав (завдала) горя.
Завдав їзавдала) жару -  Завдав (завдала) жару!
Завдали псрцю -  Завдали перцю!
Завдані збы ткы -  Завдані збитки.
Завдати великых трудносгӱв -  Завдати великих трудношів. 
Завдати печали -  Завдати скорботи.
Завдати пораженіє -  Завдати поразки.
Завдати смутка -  Задати смутку.
Завдати страха -  Завдати страху.
Завдати чоса -  Завдати чосу.
Заговорьовати зубы -  Заговорювати зуби.
Завдавати брехню (неправду) -  Завдавати брехню (не- 
правду).
Завдаваз и ганьбы -  Завдавати сорому.
Завдавати мукы -  Завдавати муки.
Завдаваз и (завдати) оскорбленіс -  Завдавати (завлати) об- 
рази.
Завдавати (завдати) пораженіє -  Завдавати (завдати) по- 
разку.
Завдавати прочухана -  Завдавати прочухана.
Завдавати (завдати) смутка -  Завдавати (завдати) смутку. 
Завдавати (завдати) сраму (ганьби) -  Завдавати їзавдати) 
сорому.
Завдаваз н (завдаги) страха -  Завдавати (завдати) страху. 
Завдаваі и (завдати) нікоды -  Завдавати (завдати) шкоди. 
Завдало ноданый иас не пропадать -  Вдало поданий пас 
(м 'яча) не пропадає!
Завдати біды = Причинити зло -  Завдати лиха.
Завдазм ганьби -  Завдати сорому.
Завдати горя -  Завдати горя.
Завдати жалю -  Завдати жалю.
Завдати збыткӱв -  Завдати збитків.
Завдати клопота -  Завдати клопоту.
Завдати му (завдати ӱв) стыда -  Завдати йому (завдати 
ЇЙ) сорому.
Завдати (веыпати) перцю -  Задати (зсипати) перцю. 
Завдати печали -  Завдати суму (смутк>')- 
Завдати пвраженіє -  Завдати поразку.
Завдати скорби -  Завдати скорботи.
Завдати тортур -  Завдати тортур.
Завдати упрьок = Робити унрьок -  Завдати докір. 
Завдати хльоста -  Завдати хльосту.
Завдати чосу -  Завдати чосу!
Завдати шкоды = Учинити шкоду -  Завдати шкоди.

Завдовжкы иару мийтрӱв -  Завдовжки пару метрів. 
Завдякы ногам -  встигає туй и там -  Завдяки ногам -  
встигає гут і там.
Завдякы случаю -  Завдяки випадку.
Завдякы сьому -  Завдяки цьому.
Завели го (завели йі) дороги, де козам правлять роги -
Завели його (завели її) дороги, дс козам правлять роги.
За всликі гроші -  й зовары хороші -  За всликі гроші -  й 
товари хороші.
За великым звоном малых не чути -  За великим дзвоном 
малих не чути.
За велнкым не женися, бо й малого нозбудешся -  За ве- 
ликим нє жснися, бо й малого позбудешся.
За великым нобіжиш -  и малоє втразиш -  За всликим 
побіжиш -  і мапе втратиш.
За великым рахунком -  За великим рахунком.
Завслися гроші в жсбі -  призабыв (призабыла) нро Бога 
в небі -  Завелися гроші в кишені -  призабув {призабула) 
про Бога в нсбі.
Завелнся: богач - з а  богатство, а бідняк -  за жебрацтво
-  Завелися: багач -  за багатство, а бідняк -  за жебрацтво. 
Завслися грошенята -  Завелися грошенята.
За всліньом серця -  За велінням серця.
Звер (зверла) гадку на грядку -  Закинув (закинула) гадку 
на грядку (жердку).
Завср і ачок на гвӱздок-  и вже женишок -  Закинув гачок 
на цвяшок -  і вже женишок.
Заверичи в душу — Закинути в душу.
Заверичи голову назад -  Закииути голову назад.
Заверичн оком -  Кинути оком.
Заверичи (закинути) слово (словсчко) -  Закинути слово 
(словечко).
Заверичися, як  ворона за плугом -  Кинутися, мов ворона 
за плугом.
Закеричи (закин\ти) удочку -  Закинути вудочку. 
Заверичи (закинути) икорь -  Закин>'тн якір.
Завер му (завер ӱв) гадку -  Закинув йому (закинув їй) 
гадку.
Завернуло в голові -  Завсрнуло в голові.
Завер (заверла) слово -  Закинув (закинула) слово.
Завер (заверла) слово, пк мнлостиню -  Закинув (закину- 
ла) слово, як милостишо.
Заверіай голоблі -  Завсртай голоблі.
Завсртай голоблі: прийіхали-Завертай голоблі: приїхали! 
Завері ати голову -  Повертатиголову.
Завернути голову -  Загорпути голову.
Завернути пакет у паиірь -  Загорнути пакет у папір. 
Завер (завсрла) свою славу нод лаву -  Закинув (закинула) 
свою славу під лаву.
Завер слово -  й готово -  Закииув слово -  й готово. 

і Завсртаг, як ворона за плугом (як лоша за возом) -  За- 
всртає, мов ворона за плугом (як лоша за возом). 
Заьертілася кумася коло свого Ивася -  Завертілася кума- 
ся біля свого Івася.
Заверз ілась, гибы на Гіглу сіла -  Завертілась, ніби на гол- 
ку сіла.
Завер удицю -  не смыкай: най иматьси рыбка ма.та х 
ве;іика -  Закинув вудк>' -  не смикай: хай ловиться рибка 
мала й велика.
Заверш альна фаза -  Завершальна фаіа.
Заверша-іьный акорд -  Завершальний акорд. 
Завершемый ф акт -  Завершений факт.
Завсршеня всього (вшиткого) -  Завсршення всього.
За всснов з громами йде літо з дарами -  За весною з гро- 
мами йде літо з дарами.
За веснов слідуе літо -  За весною йде літо.
Завести бесіду -  Завссти бесіду (розмову).
Запссти знакомство -  Завести знайомство.
Завести обстановку -  Завссти обстановку.
Завести своє = Занровалити свє -  Завссти своє.
Завести (закрутіпті) шарманку -  Завссти (закрутити) 
шарманку.
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За взаємным согласїйом -  За взаємною згодою.
За взӱр гроші не беруть -  За огляд гроші не беруть. 
Завзята річ (бесіда) -  Завзята мова (промова).
Завзятися -  Заповзятися (на когось).
Завзятый (завзяза) до борьбы -  Завзятий (завзятз) до бо- 
ротьби.
Завзятый (завзята) до наукы -  Завзятий (завзята) до яаукн. 
Завзятый (завзяга) на выдумкы -  Завзятий (завзята) на 
вигадки.
Завзятый (завзята) не звы к (не звыкла) задковати -  За- 
взятий (ззпзята) не звик (не звикла) задкуваги.
Завзятый сторонник (за8зята сторонниця) = Заиальный 
сторонник (за«альна сторонкиия) -  Завзятий прихиль- 
иик (заєзята прихилытця).
Завзятый (завзята) у роботі -  Завзятий (завзята) у роботі. 
Завидимеся на вечернннях -  Побачимося на вечорни- 
цях.
Завидить білов завист ьов -  Заздрить білою заздрістю. 
Завидить б.зискавицю -  нряче голову в копнцю -  Заба- 
чить блискавишо -  ховак голову в копишо.
Завиаівшн роботы плӱд, забудеся пролитый пӱт -  Заба- 
чивши роботи плід, забудсш пролитий піт.
Завкдкы беруть = Заздрощі хапавуть) -  Завидки беруть. 
Завидкы беруть, ош му (ош ӱв) не давуть -  Завидки бе- 
руть, що йому (іио їй) не лають.
Завмдно, ож у кою сь е, а в мене -  ныі -  Завидио, шо у 
когось с, а у мене -  ні.
Завидуй іӱ'рше -  буде бӱ.’іше -  Завидуй (заздри) гірше -  
буде більше.
Завиляти хвостом -- Завиляги хвостом.
Закинив -и рнзнай  вину: чеснӱсть скрашує челядни ка-
Завинив -  признай провитту: чеснісгь скрашує людину. 
Завнрюха -  бсрн кожуха -  Завірюха -  бери кожуха. 
Зависати (зависмути) в воздусі -  Зависати (зависнути) в 
повітрі,
Зависимо от ~ Залежно від.
Зависимо от обстоятельств -  Залежио від обстанин. 
Зависимӱсть от консгрукції -  Залежність від конструкції. 
Зависить от тсбс (от вас) -  Залежить від тебс (від вас). 
Зависло в воздусі -  Зависло в повітрі.
Завис (зависла) межи небо.м и земльов -  Завис (зависла) 
між небом і землею.
Зависні очн -  Заздрісні очі.
Зависнути -  Зависнути (на кому, на чому).
Зависнути на волосииі (на наутнні) -  Зависнути на воло- 
сині (на павутині).
Зависть німо серце точить -  Заздрість німо еерцс точить. 
За вихром нӱшло — За вітром пішло.
Завіділа легіня -  не бере йі й говіни -  Забачила легіня (па- 
рубка) -  не бере її й говіня.
Завічомо знакома брехня -  Завідомо відома брехня. 
Завідующый (завіаующа) клубом (хыжов-читальньов) 
-  Завідувач (завідувачка) клубом (хатою-читалыіею). 
Завіряву тебе (вас) -  Запевняю тебе (вас)!
Завісив бы-сь ся (завісила бы-сь ся) -  А щоб ти завісився 
(завісилася)!
Завітна дата -  Заповітна дата.
Завітрив часть у дӱвкы, то й нӱшов сватати -  Завітрив 
часть (посаг) у дівки, то й пішов сватати.
Завітрив (завітркла), як  пес солонину -  Завітрив (заві- 
трила), як пес солонину (сало).
За вы биранкы -  дасть Бог зазбкранкы -  За вибиранки — 
дасть Бог зазбиранки.
Завы вавугь, як  бабы на свальбі -  Зививають, як баби на 
весіллі.
Завы ваня бурі -  Завивання бурі.
За выгоду й чорту бы продався (продалася) -  За вигоду й 
чорту' б продався (продалася).
За выгоду -  скаламутить хот ь кому воду -  За вигоду -  
ска.тамутить будь-кому воду.
За вырощені жита -  Звізда золота -  За вирощені жита -  
Зірка золота.

За высокі надої -  записали в герої -  За високі надої за- 
писали в гепої.
За высш ым класом -  За вищим класом.
Завйазав (з»вйазала) судьбу -  Зав’язав (зав’язала) долю. 
Завйазав (завйазала) узлнк на згадку, но спрятав (спря- 
тала) десь у ніуфладку -  Зав’язав (зав’язала) вузлик на 
згадку, та сховав ісховала) дееь у шухлядку.
Завйазав (завйазала) узлнк на пам нять -  Зав’язав 
(зав’язала) вузлик на пам’ять.
Завйазапый с в іт -  Зав’язаний ізагублениіі) світ. 
Ззвйазатн зашморґом - 3 а в ’язати зашморгом.
Завйазатя му (завйазати ӱв) світ -  Зав’язати йому (за- 
в’язати їй) світ.
Завйаз Гзавйахіа) з гатовов -  Зав’яз (зав’язла) з головою. 
Завйаз хӱгтнк-пазурець -  и пташні конець -  Зав’яз кіг- 
тик-пазурець -  і птагаці кінгць.
Закйазка росказа -  Зав’язка оповідання.
Завйазнути, як пес у городину = Упасти в біду, як  курка 
в левеш = Ускочити ііо самі уха -  Зав’язнути, як пес у 
городину (у тин).
Завйаз пазурець -  и пташиі конеиь -  Зав’яз пазурень -  і 
лташці кінець.
Завйало навічно, як  трава минулорӱчна -  Зав’яло наві- 
чно, як трава минулорічна.
За вказӱвков згоры -  За вказівкою згори.
Завком -  Завком (заводсышй комітет).
Завладіти вниманійом -  Заволодіти увагою.
Завмерла, як  муха -  Завмерла, мов муха.
Завмер, як  пінясьок у яйцьови -  Замер, як зародок у 
яйцеві.
Завмирав Гзавмирала) от восторга -  Завмирав (завмира- 
ла) від захвату.
Завмирати от восхишенія = Умлівати от восхншенія -
Завмирати від захоплення.
Завмирагь душа = Холоне душа -  Зазмкрає душа.
За вовка помовка, а вовк туй (а вовк до хыжі) -  За вовка
помовка, а вовк тут (а возк до хати).
Заводнти (завеети) бесіду -  Заводити (завести) бесіду. 
Заводигн в безвыхӱдь = Заводити в тупик -  Заводити в 
безвихідь.
Заводити в іуш ік = Заводити в безвыхӱдь -  Заводити в 
іупик.
Заводити (завести) знакомство -  Заводити (завести) зна- 
йомство.
Заводити на носад -  Заводити на посад (молоду в день ве-
сілля).
Заводити обст ановку -  Заволити обстановку.
Заводити пером -  Заводити пером (лінію).
Заводити розговор -  Заводити розмову.
Заводитися (завесгися) з пӱвоберта -- Заводитися (завес- 
тися) з півоберту.
Заводитн (завести) шарманку -  Заводити (завести) шар- 
манку.
Заводиться з хода -  Заводиться з ходу.
Заводы й сады ростуть, як  з воды -  Заводи й сади рос- 
туть, ЯК 3 води.
Заводна бабовка -  Заводна лялька.
За водов найдеш, а за огньом -  ньнт -  За водою знайдеш, 
а за вогнем -  ні.
За воду не дякувуть и гроші не беруть -  За воду не дяку- 
ють і гроші нс беруть.
Заводу трс-бувуться робочі ~ Заводу потрібні робітники. 
Завойованія соніалізма -  Завоювангня соціалізму.
За вонськсм слідує обоз -  За зійськом слідує обоз. 
Заволати -  Заволати (до кого).
За волосьом не нлачуть -  За волоссям не палачуть. 
Завоняв (завоняла), як  тхӱрь -  Завоняв (завоняла), мов 
тхір.
Зав отділом -  Заввідділом.
Заворожеиый круг = Зачарованый крут -  Зачароване 
коло.
Заворот кы ш ок -  Заворот кишок.
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Заворот у голові -  Заворот у голові.
Заворуши.тиси, як  муряньгы в муриньговині -  Завору- 
шилися, як мурашки в мурашникові.
Заворушилися. як  і іч о л ы  в кы маку -  Заворушилися, як 
бджоли у вулику.
За врожан у восени -  грамоты и ордены -  За врожай во- 
сені -  грамоти і ордени.
За всіма не услідиш -  За всіма не услідиш.
За всіма парамет рами -  За всіма параметрами.
За всіма правилами -  За всіма правилами.
За всіма правилами искуства -  За всіма правшіами мис- 
тецтва.
За всіма лритнаками -  За всіма ознаками.
За всі обіды є помста -  За всі кривди є помста.
За всіх -  За всіх.
За всіх ламати свою голову -  За всіх ламати свою голову. 
За всіх не переробиш -  За всіх не переробиш.
За всіх ся безпокойить, тому й гріхословить -  За всіх тур- 
бується, тому й гріхується.
За всіх часӱв = У всі часы -  За всіх часів.
Завскладом -  Завскладом.
За всю свою ясизнь -  За всс своє житгя.
За всякым сятом приходять (наступавуть) будні -  За вся- 
ким святом приходять (настають) будні.
За всякос діло берися сміло, кіть хочеш, обы у руках 
твойих горіло -  За всяке діло берися сміло, якщо хочеш, 
щоб у руках твоїх горіло.
За всякої погоды -  За всякої погоди.
За всяку мару веде двояку гру -  За всяку мару веде дво- 
яку гру.
За всяку роботу -  своя ціна -  За всяку роботу -  своя ціна. 
За всяку ціну = За будь-яку ціиу -  За всяку ціну!
За всьо горазд -  За все гаразд.
За всьо доброє -  За все добре.
За всьо доводиться (треба) платити -  За все ловодиться 
(треба) платити.
За всьо колись прийдеся отвічати -  За всс коли-небудь 
доведеться відповідати.
Завто вӱн (за вто вна) и вдячнӱсть мае, бо добре языком 
болтає -  За те йому (за те їй) і подяка є, бо добре язиком 
патякає.
Завто й бунт, бо непорядок туй -  Тому й бунт, бо непо- 
рядок тут.
Завто й кланяться низько, бо держать го (бо держать йі) 
близько -  Тому й кланяється низько, бо тримають його (бо 
тримають її) близько.
Завто ковач кліщі й держить, обы ся не спӱк -  Тому ко- 
вач (к0вадь)клійщі й тримає, щоб не обпектися.
За вто, ош добре трудився (трудилася) -  инвалідом тру- 
да зробився (зробилася) -  За те, що добре прашовав (пра- 
цювала) -  інвалідом праці став (стала).
За вто, ош не подвӱв (не лодвела) -  шапку перед ним 
(перед нив долӱв - За те, що не підвів (не підвела) -  шапку 
перед ним (перед нею) додолу.
За вто, ош у нього (> неї) “рукы золоті”, вӱн (она) у всіх 
на видноті -  За те, шо в нього (що в неї) “руки золоті”, він 
(вона) у всіх на видноіі.
Завто русалка лоскоче, бо полюбитися хоче -  Тому ру- 
салка лоскоче, бо лолюбитися хоче.
За вто, што -  За те, що.
За вто, што взяв (што взяла) руков, отвічаєш головов -
За те, що взяв (що взяла) рукою, відповідаєш головою. 
Завтра буде видміше -  Завтра буде видніше.
Завтра вӱн (она) їде удціть -  Завтра він (вона) їде звідси. 
“3автра, завтра, лем не днесь!” -  так  говорить ліни- 
вець -  “3автра, завтра, лиш не днесь!” -  так говорить лі- 
нивець.
Завтра може быти вже й пӱзно -  Завтра може бути вже й 
пізно.
Завтра не помре ниґда -  Завтра нг помре ніколи.
Завтра рано -  Завтра вранці.
Завтра тоже буде день -  Завтра теж буде день.
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Завтраш иьмй день -  Завтрашній день 
Завуч -  Завуч.
Завӱв го (завӱв йі) в блуд -  Завів кого (завів її) в блуд. 
Завӱв (завела) знакомство -  Завів (завела) знайомство. 
Завӱвся (завелася) базікало -  н пӱшло-нойіхало- Завівся 
(завелася) базікало -  і пішло-поїхало.
Завӱвся (завелася) -  гибы дурных грибӱв обйівся (обйі- 
лася) -  Завівся (завелася) -  ніби дурних грибів об’ївся 
(об’їлася).
Завӱв (завела) у чужу солому й ищи шарудить -  Завів 
(завела) у чужу солому та ще й шарудить.
Завӱв (завела), як  шарманку, — з вечера до ранку -  Завів 
(завела) як шарманку — з вечсра до ранку.
За вӱтця высш ый (высша), а в голові вихор свище -  За 
вітця {6атька) виший (вища), а в голові вітер свище. 
Завхоз -  Завгосп.
Завчасно предупрежденый -  ліпше вооружепый -  За-
вчасно поперсджений -  краше озброєний.
Завчив (завчила) на памняз ь (на зубок) -  Завчив (завчи- 
ла) напам’ять (на зубок).
За вш иник му (за вшиник ӱв) не тече (не цяпкать) -  За
комір йому (за комір їй) не цяпкать (не тече, не крапає).
За вш иткым треба дозирати, усьомулад даваз и -3 а  всім 
треба дошядати, всьому лад давати.
За вш итко береся, но нич му (нич ӱв) не вдаєся -  За все 
береться, та нічого йому (нічого їй) не вдається.
За вшитко в жизни треба платити їрозплачоватися) -  За 
все в житті треба платити (розплачуватися).
Загадай дурному Богу молитися, то вӱн и лоба розобйе -  
Загадай дурному Богу молитися, то він и лоба розіб’є. 
Загадати загадку -  Загадати загадку.
Загадати задачу -  Загадати задачу.
Загадкы -  й усьо -  Загадки -  і все (і годі)\
Загадочна натутра — Загадкова патура.
За галай-балай награды не чекай -  За галай-балай на- 
городи не чекай.
Загалом кажучи -  Загалом.
Загалом и в цілому -  Загалом і в цілому.
Загальні зборы -  Загалыіі збори.
Загальный ты ж д ін ь - Загальний тиждень. 
Загальнодержавный маштаб-Загальнодержавний масш- 
таб.
Загально-извісно -  Загальновідомо. 
Загально-нарицательноє имня -  Загалыіе ім’я. 
Загально-обща бӱйка -  Загальна бійка.
Загально-общоє місто -  Загальнс місце.
Заганяти (загнати) в безвыхӱдь -  Заганяти (загнати) в 
безвихідь.
Заганяти (загнати) в глухый (тісный) кут-Заганяти  (за- 
гнати) в глухий (тісний) кут.
Заганяти (загнати) в могилу -  Заганяти (загнати) в могилу. 
Заганяти (загнати) в скрутноє положеніє -  Заганяти (за- 
гнати) в скрутне становище.
Заганяти (загнати) на слызькоє = Ставатн у скрутноє 
положеніє -  Заганяти (загнати) на слизьке.
Заганяти (загнати) на тот світ -  Заганяти (загнати) на той 
світ.
Загарбати до свойих рук -  Загарбати до своїх рук. 
Загасити спрагу (жагу) -  Загасити спрагу (жагу). 
Загазиста земля -  Загатиста земля (пронизана корінням, 
що заважає плугові.)
Загаятися з отвітом -  Загаятися з вшповіддю.
Загварити -  не значить ударити -  Заговорити (повісти) -  
не значить ударити.
Загелготала, як  гуска -  Заґелготала, як гуска.
Загыблӱв фийсі кобы хоть тоиоря вернулося -  Загиблій 
фейсі (сокирі) якби хоч топіря (топорище) всрнулося. 
Загынав (загынала), як  клинці -  Загинав (загинала), як 
клинці (як це 'яхи).
Загынати колінця -  Загинати (виробляти) колінця. 
Загыбать за нив (за ним), я к  рыба за водов -  Гине за нею 
(за ним), як риба за водою.
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Заглыбитн -  Заглибіпи.
Загыблый (загыбла) в катастрофі — Загиблий (загибла) в 
катастрофі.
Загыблый (загыбла) у бою -  Загиблий (загибла) в бою. 
Загыблых нс вєрнути -  Загиблих не вернути.
Загынати (заі нути) колінце -  Загинагги (загнути) колінце. 
Загынути смсртьов храбрых = Полиіти сметрьов храб- 
рых -  Загинути смсрпо хоробрих.
Заглавное слово -  Заголовне слово.
Заглажовати (заглажує) внну -  Загладжувати (загладжує) 
провину.
Заглубльоватися (заглубитися) в роботу -  Заглиблювати- 
ся (заглибитися) в роботу.
Заглубльоватися (заглубитися) в себе -  Заглиблюватися 
(заглибитися) в себе.
Заглубльоватися (заглубитися) з головов -  Заглиблюва- 
тися (заглибитися) з головою.
Заглядати в дуиіу = Зазирати в душу -  Заглядати в душу. 
Заглядатн (зазирати) в очи -  Заглядати (задивлятися) в очі. 
Загляиати под ніч -  Заглядати під піч.
За гляаило дорого ся заплатило -  За глядило ідзеркало) 
дорого заплатилися.
Заглянь (зазнрни), сонечко, й у нашоє оконечко -  За-
глянь (зазирни), сонечко, й у наше віконечко.
Загнали в кут -  и в хомут -  Загнали в кут -  і в хомут. 
Загнали в подпольйе- Загналн в підпілля.
Загнали го (загнали йі) в туник (у глухмй кут) = Загна- 
ли го (загнали йі) в цсйтнот -  Загнали його (загнали її) в 
тупик (у глухий кут).
Загнали го (загнали йі) в иейтнот = Загнали го (загнали 
йі) в туник (у глухый кут) -  Загнали його (загнали її') в 
цейтнот.
Загнали го (загнали йі) на сдызькоє -  Загнали його (за- 
гнали її) на слизьке.
Загнали колхозный лан у бурйян — Загнали колгосшшй 
лан у бур’ян.
Загнали, як  затравленого звіря -  Загнали, як затравлено- 
го звіра.
Загнаный (загнана) в безвыхӱдь -  Загнаний (загнана) в 
безвихідь.
Загнаный (загнана) в (глухый) угол -  Загнаний (загнана) 
в (глухий) кут.
Загнаных конӱв пристрілювуть -  Загнаних коней при- 
стрілюють.
Загнати в глухый кут -  Загнати в глухий кут.
Загнати в могилу -  Загнати в могилу.
Загнати в тісный угол = Загнати в угол -  Загнати в тісний 
кут.
Загнати в тупик -  Загнати в тупик (у безвихідь).
Загнати колючку -  Загнати колючку.
Загнати (заслати) туды, де козам рогы правлять -  За- 
піати (заслати) туди, де козам роги правлять.
Загнати (заслати) туды, куды й ворон кӱсток не занесе -  
Загнати (заслати) туди, куди й ворон кісток не занесс. 
Загнув (загнула) та  щи й оком не моргнув (не моргну- 
ла) -  Загнув (загнула), та ще й оком не моргнув (не мор- 
гнула).
Загнув (загнула) ціну -  ну й ну -  Загнув (загнула) ціну -  
ну й ну!
Загнуги (закинути) крючка -  Загнути (закинути) крючка. 
Загнути ціну -  Загнути ціну.
Загнуі ый угол страниці -  Загнутий ріжок сторінки. 
Заговорив (заі оворила) в азарті -  Заговорив (заговорила) 
в азарті.
Заговорила совість -  Заговорила совість.
Заговорити за нього (за неї) слово -  Замовити за нього (за 
неї) слово.
Заговорити (заговорьовати) зубы -  Заговорити (загово- 
рювати) зуби.
Заговорити слово за нього (за неї) -  Замовити слово за 
нього (за неї).
Заюворьовати зубы -  Заговорювати зуби.

Загойиться, докі свальба скойиться -  Загоїться, поки ве- 
сілля скоїться.
Загойиться (зажиє), як  на псови -  Загоїться (заживе), мов 
на псові.
За голову хапаєся, а похосноватися нив не догадаєся -  За
гояову хапається, а скористатися нсю не здогадається.
За горами, за долами -  За горами, за долами.
Загордився (заю рдилася)-здоровкатись розучився (ро- 
зучнлася) -  Загордився (загордилася) -  здоровкатись розу- 
чився (розучилася).
Загордився (загордилася), як  жебрак (як жебрачка) тай-
сз ров -  Загордився (загордилася), мов жебрак (жебрачка) 
гайстрою (торбиною).
Загордився (загордилася), як заяць (як зайчиха) хвостом
-  Загордився (загордилася), як заєць (як зайчиха) хвостом. 
Загорівся (зап)рілася) -  гибы з середины засвітився (за- 
світилася) -  Загорівся (загорілася) -  ніби зсередини засві- 
тився (засвітилася).
Загорівся (загорілася) желапійом = Запалився (запали- 
лася) желанійом -  Загорівся (загорілася) бажапням. 
Загорітися жаждов — Загорітися жагою.
За горов -  За горою.
За горов -  рӱвннна, а за бідов -  горазд -  За горою -  рівни- 
на, а за бідою -  гаразд.
Загородився (загородилася), як  кы ргиця в норі (як чер- 
вак у яблокови) -  Загородився (загородилася), як кріт у 
норі (мов черв’як у яблуці).
Заграда -  награда, челяднику каслажденіс -  Загорода -  
нагорода, людині насолода.
За гранцарь душу не купиш -  За грайцар (назва монети) 
душу не купиш.
За грайцарь ся парнш, а обід не звариш -  За грайцар (на- 
зва монети) паршнся, а обід не звариш.
Загримів грӱм = Роздався грӱм -  Загримів (пролунав) 
грім.
Загрібатн (ограбом брати) гроші -  Загрібати (ограбом 
брати) гроші.
Загрібати обома руками — Загрібати обома руками.
За городинов городина = За тином тин -  За огорожею ого- 
рожа (за т инш  тин).
Загорожовати (загородити) дорогу = Запирати дорогу -  
Загороджувати їзагородити) дорогу.
За горою -  иерелаз, кличе в казочку вӱн нас -  За горою
— псрслаз, кличе в казочку вік нас.
За горячими слідами -  За гарячими слідами.
За гостинный коровай -  щедру осінь величай -  За гос- 
тиниий коровай -  щедру осінь величай.
Заготконтора -  Заготконтора Ыіготовівельна контора).
За го гові гроші -  За готові гроші.
Заготовка хліба -  Заготівля хліба.
За готӱвку -  За готівку.
Загравай, но й честь знай -  Загравай, але й честь знай. 
Заграв смычок -  веди дӱвку у танок -  Заграв смичок -  
веди дівчину в танок.
Заграє з народом -  Заграє з народом.
Заграй, гудаче, най серце іюплаче -  Заграй, гудаче, хай 
серцє поплаче!
Заграй, гуслярю, -  танцюй, бетярю -  Заграй, гусляре,- 
танцюй, бетяре (розбишако)\
Загранте, іудакы , молодым для дякы  -  Заграйте, гудаки, 
молодим для дяки!
Заграйте, цимбалы, вбы нӱжкы танцьовали -  Заграйте, 
цимбали, щоб ніжкитанцювали!
За грайцарь ся париш, а обід не звариш -  За грайцар па- 
ришся, а обід не звариш.
За границю -  За кордон.
Заграниця -  вто не наша землиця -  Заіфаниця -  то не 
наша землиця.
За границьов -  За кордоном.
Заіранична гуманітарка -  Закордонна (зарубіжна) гума- 
нітарка.
Заграннчні діла -  Закордонні справи.
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Заграничні кредиторы -  Іноземиі (закордоині) кредитори). 
Заграничный набдюдатель -  Іноземний спостерігач. 
Загразовази (заробіп и) желізом -  Загратузати (заробити) 
залізом.
За графіком -  За графіком.
Загребный винт -  Загрібний гвинт.
За грквню треба наробитися, но за неї не проживитися
-  За гривию треба наробитися, но за неї не проживитися. 
Загримить Главосік -  тепла прибавить рӱк -  Загримить 
Главосік (11 вересня) -  тепла прибавить рік.
Загримів под фаифары -  Загрнмів під фанфари. 
Загрібати гроші -  Загрібати гроші.
Загрібати гроші лопатов -  Загрібати гроші лопатою. 
Загрібати добрыи грӱш = Загрібаги копейчину -  Загрі- 
бати добрий гріш.
Загрібати жар чужыми руками -  Загрібати жар чужими 
руками.
Загрібати копейчнну = Загрібати добрый грӱш -  Загрі- 
бати копійчину.
За гріхы родитслӱв рознлачувуться їх діти -  За гріхи 
батьків розплачуються їх діти.
За гріх не реви, а словідатися йди -  За гріх не реви, а спо- 
відатися йди.
Загробный голос -  Загробний голос.
Загрожує провалом — Загрожує провалом.
Загроза (опаснӱсть) ши все существує -  Загроза (небсз- 
пека) ще все існує.
Загрозливоє положеніє -  Загрозливе становишс.
За гроші бйуться, за гроші й миряться - 3 а  гроші б ’ються, 
за гроші й миряться.
За гроші в жебі не купиш собі но смерти міста в небі -
За гроші в жебі (в кишеиі) не купиш собі по смерті місця в 
небі.
За гроші выкаже не лем на тебе, но й сам (сама) на себе
-  За гроші вкаже не лиш на тебе, але й сам (сама) на себе. 
За гроші все буде -  За гроші все буде.
За гроші все куиуєся, все продаєся -  За гроші все купу- 
ється, все продається.
За гроші все мож купити й усіх иодплатити -  За гроші 
все можна купити й усім підплатити.
За гроші всі хороші -  За гроші всі хороші.
За гроші в рай пущавуть -  За гроші в рай пускають.
За гроші вшнтко купуєся, вшитко продаєся -  За гроші 
все купується, все продається.
За гроші вшитко мож лӱстати, лем де їх узяти -  За гроші 
все можна дістати, лиш де їх узяти.
За гроші -  до душі -  За гроші -  до душі.
За гроші є й  у нас приятелі-товариші -  За гроші є й у нас 
приятелі -товариші.
За гроші жизнь не купиш -  За гроші життя не купиш.
За гроші й дурень купити може, а без грошей -  и розу- 
миний собі не споможе -  За гроші й дурень купити може, 
а без грошей — і розумний собі не споможе.
За гроші н дурень (дура) кунизь -  За гроші й дурень ку- 
пить.
За гроші й дурень (дура) має розкоші -  За гроіпі й дурень 
має розкоші.
За ірош і й дурня (дуру) ве.іичавуть -  За гроші й дурня 
величають.
“3а гроші й матірь би продав (продала)!” -  як  якый-ись 
казав -  “3а гроші й матір би продав (продала)!’’ -  як якийсь 
казав.
За гроші й паны хороші -  За гроші й пани хороші.
За гроші -  й розкоші -  За гроші -  й розкоші.
За гроші й розум ся продає, кіть покупець ся найде -  За 
гроші й розум продасться, якшо покупеиь знайдеться.
За гроші -  клич (зови), а задарь нич -  За гроші клич 
(зови), а бсзкоштовно -  нічого.
За гроші купиш їду, лем не смак (не апетит) -  За гроші 
купиш їжу, тільки не смак (не апетит).
За гроші купиш ушнтко, лем маму ньит -  За гроші ку- 
пиш усе, тільки маму ні.

За гроші мож заказати не лем чужоі о, но й родича сво-
го -  За грогаі можна замовити не лиш чужого, а й родича 
свого.
За і роші мож не лем сытно поїсти, но й славу собі купи-
ти -  За гроші можна не лиш ситно поїсти, але й славу собі 
купити.
За гроші мож про місто на тенетові договоритися, лем 
не от смерти откупитися -  За гроші можна кро місцс на 
ивинтарі договоритися, лнш не від смерті відкупитися.
За гроші мож ушитко зробити -  За гроші можна все зро- 
бити.
За гроші мож ушитко купити, лем маму -  ньит -  За гро- 
ші можна все купити, лиш маму -  иі.
За гроиіі не купиш ни вӱтця, ни матірь, ни родину -  За
гроші нс купиш ні вітця (батька), ні матір, ні родину (м/ 
рідшо).
За гроші не продавуть, тому й крадуть -  За гроші не про- 
дають. тому й крадуть.
За гроші -  нич не гріх -  За гроші -  нічого не гріх.
За гроші папірьові й убити іптові -  За гроші паперові й 
убити готові.
За ірош і розум не куііиш -  За гроші розум не купиш.
За грубыми подрахунками -  За грубими підрахунками.
За грубӱсть, де є -  отвігственнӱсть настає -  За грубість, 
де є -  відповідальність настає.
За грудку соли натерли на языках мозолі -  За грудку солі 
натсрли на язиках мозолі.
Загс -  Загс ( відділ затісів актів громадянського стану). 
Заіубив (загубила) гроші -  глядати не йди: напийся за 
ними холодної води -  Загубив (загубила) гроші -  шукати 
нс йдн: напийся за ними холодної води.
Заіубив (загубнла) дяку з перепуга -  Загубив (загубила) 
дяку з переляку.
Загубив (загубила) житя в горӱлці, як  собака -  в 
скаженӱвци -  Загубив (загубила) життя в горілці, як со- 
бака -  в скаженівці.
Заіубив (загубила) рецепт -  Загубив (загу'била) рецепт. 
Загубив (загубила) свӱй талант -  Загубив (загубила) свій 
талант.
Загубився (загубилася) межи людьми -  Загубився (загу- 
билася) між людьмн.
Загубився, як  черпак межи ложками -  Загубився, мов 
чсрпак між ложками.
Загубив -  туды му й путь -  Загубив -  туди йому й дорога! 
Загубив (загубила) ушитко -  Загубив (загубила) все. 
Загубивіпи свос, чужоіх) не глядай -  Загубивши своє, чу- 
жого не іиукай.
Загубила дітину -  Загубила дитину 
Загубили в  корени -  Загубили в корсні.
Загу'бити гачову -  Загубити голову.
Загу'бити душу = Занапастити душу -  Загубити душу. 
Загубити жнтя = Занапастити житя -  Загубити життя. 
Загубити заіубин (загубила), а знайти -  не знайшов (не 
зиайшла) -  Загубити загубив (загубила), а знайти -  нс 
зпайшов (не знайшла).
Загубити з очей -  Загубити з очей.
Загубити інтерсс -  Втратити інтерсс.
Загубити свою судьбу -  Загубити свою долю.
Загубити счот грошам -  Загубити лік {рахунок) грошам 
Заіубити тяму -  Загубити тяму.
Загубиіи (стратити) ум (розум) -  Загубити (стратити) ум 
(розум).
Загубитн ш о т -  Загубити лік (рахунок).
Загубиш -  не смутись, а знайдеш -  не веселись -  Загу- 
биш -  не смутись, а знайдеш -  не веселись.
Загублснос имня -  Загублене ім’я.
Загублену душу тяжко возродити -  Затублену душу важ- 
ко відродити.
Загублену жизнь не повернути -  Загублене життя не по- 
вернути.
Загублсну йглу тяжко найти -  Загублсну голку важко зна- 
йти.
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Загубленӱв балті хоіь бы держано вернулося -  Загубленій 
балті (сокирі) хоча б дсржано вернулося ідержак вернувся), 
Задавати вопрос -  Задавати питання.
Задавати (задати) жару -  Завдавати (завдати) жару. 
Задавати (задати) попра -  Завдавати (завдати) перцю. 
Задаваги (задаги) тон -  Завдавати (завдати) тон.
Задавати (задати) хронака -  Завлавати (завдати) хропака. 
Задав му (задав ӱв) заі ааку -  Загадав йому (загадав їй) 
загадку.
Задав му (задав ӱв) иерцю -  Завдав йому (завдав їй) перцю. 
Задав му (задав ӱв) прочухана -  Завдав йому їзавдав їй) 
прочухана.
Задав му (задав ӱв) трьопку -  Дав йому (дав їй) прочухана. 
За давньым овычайом -  За даньою звичкою.
За давньых давен -  За давніх давен.
За давньых часӱв = У давні часы = За старых чаеӱв = 
В старовину -  За давніх часів.
За давньов звычков = За старов звычков -  За давньою 
звичкою.
За аавньов традиційов -  За давньою традиціею.
Задав (задала) тон -  Задав (задала) тон.
Задас вояросы в никуды -  Задае питання в нікуди.
Задае тон -  Задає тон.
За дальностьов розстоянія -  Чсрсз дальню відстань. 
Задали му (задали ӱв) перцю -  Завдали йому (завдали їй) 
перцю!
Заданіє не з лсгкых — Завдання не з легких.
Заданіє номер єден -  Завдання номер один.
За даными наблюденіями -  За дзними спостереженнями. 
За даным фактом -  За даним фактом.
За даных обстоятельств (условій) -  За даних обставин 
(умов).
За дараб кы ш кы  сім верст пішкы -  За шматок кишки сім 
верст пііпки.
За дарабчик ковбасы ордснами не тряси -  За кавалок 
ковбаси орденами ие гряси!
Задаром (задарь) -  Задаром (даремно).
Задарь глядати кӱстку в курячому яйци -  Даром {дарем- 
но) шукати кістку в курячому яйці.
Задарь голуб туркоче, кедь голубка не хоче -  Даремно 
голуб гуркоче, якщо голубка не хоче.
Задарь добра чекати, кедь розума не мати -  Даремно до- 
бра чекати, якщо розуму не мати.
Задарь доказовати -  Зайве {надаремно) доказувати (дово- 
дити).
Задарь дӱстав (дӱстала), а за гроші нродав (продала) -
Даром дістав (дістала), а за гроші продав (продала).
Задарь дӱстав -  задарь отдав -  Даром дістав -  даром від- 
дав.
Задарь змін чекати, кіть нічого не міняти -  Даремно змін 
чекати, якщо нічого не міняти.
Задарь зробити -  Зробити даром.
Задарь и оцег солодкий -  Даром і оцет солодкий.
Задарь кричати, де треба розумом хосноваі ися -  Дарем- 
но кричати, де треба розумом користуватися.
Задарь лем когут піє -  Даром лиш когут (півень) піє. 
Задарь.мо -  дурных ниє -  Задармо -  дурних нема.
Задарь му (задарь ӱв) впало, а йому (а їй) мало -  Даром 
йому (даром їй) впадо. а йому (а їй) мало.
Задарь не минеся -  Даром не минеться.
Задарь ннч не давуть (нич не даєся) -  Даремно нічого не 
дають (нічого не дається).
Задарь порох трясти -  Даром пилюку трясти (трусити). 
Задарь прислухався (прислухалася) -  фігу иггось дӱзнав- 
ся (дӱзналася) -  Надаремно прислухався (прислухалася) -  
фігу (дулю) щось дізнався (дізналалася).
Задарь хотів (хотіла) -  Даром ібезкоштовно) хотів (хо-тіла). 
Задарь щеголясш: у нас незамінимых нис -  Даремно хи- 
зуєшся: у нас нєзамінних нсма.
За даскӱлько днӱв -  За декілька днів.
За даскӱлько днӱв и цапа бы здойив (здойила) -  За де- 
кілька дпів і цапа б здоїв (здсїла)!

За даскӱлько крокӱв -  За декілька кроків.
За даскӱлько мінут -  За декілька хвнлин.
Задати встрьопку -  Завдати прочухана.
Задати закалкы -  Ззвдати гарту.
Задати нерцю (яонру) -  Завдати перцю.
Задати прочухана -  Завдати прочухана.
Задати страху -  Завдати страху.
Задатис.я вопросом -  Задатися питанням {поставити собі 
питання).
Задатися цільов -  Поставити собі за мету.
Задати тряску -  Завдати тряску.
Задати урок -  Задати урок.
Задати хропака = Дати хронака -  Задати хропака.
Задати чаеу -  Задати часу.
Задаток гарантуе ешіаток -  Задаток гарантує сплаток. 
Задача з многыми неизвісными -  Задача з багатьма не- 
відомими.
Задача: не здаватися хворотам, а мобилізоватися для 
жизни -  Задача: не здаватися хворобам, а мобілізуватися 
для життя.
Задача сю кратно неириятна -  розшіфрововаз и “білі 
пйатиа” -  Задача стократно неприємна розшмфровувати 
”білі плями”.
Задача: удержаіи шіфу на плаву-Задача: утримати шіфу 
(корабль, пароплав) на плаву.
За два дны роботы -  За два дні роботи.
За два, за три прнйомы = За два-три гірийома -  За два, 
за три прийоми.
За два заходы = За три заходы -  За два заходи.
За два крокы -  За два кроки.
За два огляды -  За два огляди.
За два (за три) прийомы -  За два (за три) заходи.
За два-три принома = За два, за три нрийомы -  За два- 
три прийоми,
За двома зайпями -  За двома зайцями.

* ★ * ■ * * * ■ * * * ■ > *

За двома зайцями погнався (погналася) з ничим опстав- 
ся (опсталася) -  За двома заішями погнався (погналася) -  з 
нічим лишився (лишилася).
За двома зайцями побіжиш -  ани єнноі-о не Ймиш = Тко 
два зайиі гонить, жадного не й.мить -  За двома зайцями 
побіжиш -  ні одного не впікмаєш.
За двома очима стріляла (стріляв) -  сама ся опстала 
(сам ся опстав) -  За двома очима стріляла (стріляв) -  сама 
лишилася (сам лишився).
Задвӱркы жизни -  Задвірки життя.
Задвӱркы исторй' -  Задвірки історії.
За день, за два -  гогові жнива (минуться жнива) -  За 
день, за два готовї жнива (минуться жнива).
За день, за два жизнь не зміниться -  овва -  За день, за два 
життя не зміниться -  овва!
За деревами лісу не відіти = У лісі быти, а дерев ие віді-
ти -  За деревами лісу не бачити.
За деревляні рублі не лрожиєш на земли -  За дерев’яні 
рублі (гроші) пе проживеш на землі.
За державный счот -  За державнй рахунок.
Задержався (задержалася) на роботі -  Затримався (затри- 
малася) на роботі.
Задержати взгляд -  Затримати погляд.
Задержати дых (дыханя) -  Затримати подих (дихання). 
Задержатн кров -  Зупинити кров.
Задержатися з вынлатов -  Затримагися з виплатою. 
Задержатися з отвітом -  Затриматися з відповіддю. 
Задержка за єнным -  Затримка за одним.
Задертн ногы -  Задерти ноги.
Задерти носа -  Задерти носа.
Задер (задерда) хвоста -  Задер (задерла) хвоста.
Задер хвоста, як теля, -  не впознати Васнля -  Задер 
хвоста, мов теля, -  не впізнати Василя.
Задер хвӱст -  и вӱн активіст -  Задер (задерла) хвіст -  і 
він активіст.



Зад

За деснтьма замкамм -  За десятьма замками.
За дешеву (за туню) цїну -  За низьку ціну.
За деякыми даными -  За деякими даними.
За деякыми дахами — Зе деякими дахами.
За деикыми изреченіями -  За деякнми висловами.
За деякыми лозиціями -  За деякими позиціями,
За деякыми прогнозами -  За деякими прогнозами. 
Задирати носа -  Задирати носа.
Заднрать носа -  Задирає носа.
За дідом — и баба слідом -  За дідом -  і баба слідом.
За дідом умерла й баба слідом -  За дідом померла й баба 
слідом (услід).
Задійствовав тяжку артилерію -  Задіяв тяжку артилерію. 
За діла иохвальні гроші преміальні -  За діла похвальні -  
гроші преміальні.
За діла треба отвічати -  За справи треба відповідати.
За ділові качества -  За ділові якості.
За діловыми качествами -  За діловими якостями.
Заділо го (заділо йі) за живоє -  Заділо його (заділо її) за 
живе.
Задіти болючоє місто -  Задіти (зачепити) болюче місце. 
Задіти серце -  Задіти (зачепити) ссрце.
Задіти слабу струну -  Задіти (зачепити) слабу струну. 
Задітый (задіта) оскорбленійом -  Задітий (задіта) образою. 
Задіяти собі смерть -  Заподіяти собі смерть.
Задля будущого -  Задля (заради) майбутнього.
Задля всіх -  Задля всіх.
Задля годиться -  Задля (заради) годиться.
Задля грошей -  Задля (заради) грошей.
Задля дарабчика хліба -  Задля (заради) шматка хліба. 
Задля дітины маги согласна на вш итко -  Задля дитини 
мати згодна на все.
Задля жнзни -  Задля (заради) життя.
Задля інтереса -  Задля (заради) інтересу.
Задля истины -  Задля (заради) істини.
Задля карйеры -  Задля (заради) кар’єри.
Задля компанГі -  Задля (заради) компанії.
Задля красною  слӱвця не нощадить матірь, ни вӱтця -  
Задля красного слівия не пощадитг. ні матір, ні вітця (6ать- 
ка).
Задля людей любитися -  з любви глумитися -  Задля лю- 
дей любитися -  з любові глумитися.
Задля мінутної пользы -  Задля хвилинної вигоди.
Задля мира -  Задля миру.
Задля мира и шастя ~ Задля миру і щастя.
Задля народа -  Задля народу.
Задля обйективности -  Заради об’єктивності.
Задля плана -  Задля плану.
Задля плана -  напустив (напустила) тумана -  Задля пла- 
ну -  напустив (напустила) туману.
Задля поднесенія духа -  Задля піднесення духу.
Задля порядка -  Задля порядку.
Задля приннипа -  Зарада принципу.
Задля приятеля нового -  не зрікайся старого -  Задля 
приятеля нового -  не зрікайся старого.
Задля рӱдного вӱтця не шкодуй доброго слӱвця -  Задля 
рідного вітця (батька) ае шкодуй доброго слівця.
Задля себе -  Заради себе.
Задля спортивного інтереса -  Задля спортивного іитересу. 
Задля утіхы -  Заради втіхи.
Задля файного слӱвця не иожаліє й рӱдного вӱтця -  За-
для файного (гарного) слівця не пожаліє й рідного вітця 
(батька).
Задля формы -  Задля форми.
Задля чого -  Заради чого?
Задля щастя вӱтцӱзнины -  в дворі ни воза, ни скотины
-  Заради іпастя батьківащни -  у дворі ні воза, ні скотини. 
За днишньыми міркамн -  За сьогоднішніми мірками.
За днишньым курсом -  За сьогоднішнім курсом.
Задні колеса за передньыми йдуть -  Задні колеса за пе- 
редніми йдугь.
Задня думка -  Задня думка.

Задньый план -  Задній план.
Задньый прохӱд -  Задній прохід.
Задньым чис-'іом -  Заднім числом.
Задньых насе -  Задніх пасе.
Задньых пасе, а йому (а ӱв) прошавуть усе -  Задніх пасе, 
а йому (а їй) прощають завжди.
Задньых пасти - по його (по її) частн -  Задніх пасти -  по 
його (по її) часті.
За добрі гроші -  За добрі гроші.
За добрі колядкы -  старшым деца, дітьом -  човколадкы
-  За добрі колядки -  старшим деиа (сто грам), дітям -  шо- 
коладки.
За добрым винцьом -  каждый молодцьом -  За добрим 
винцем -  кожен молодцем.
За добрым чоловіком и жоні добре -  За добрим чоловіком 
і жоні добре.
За добров традиційов -  За доброю традицією.
За добров хвильов пӱллу (злу) чекай -  За доброю хвилею 
погаиу (злу) жди.
За добро давуть часто под ребро -  За добро дають часто 
під рсбро.
За доброє діло -  добро чекай -  За добре діло (добру спра- 
ву) -  добро чекай.
За доброс діло -  слава по праву -  За добру справу -  слава 
по праву.
За доброє слӱвне -  зашіати нивце -  За добре слівие -  за- 
плати пивце.
За доброї погоды -  За доброї погоди.
За добро й очам радӱсно й души не стыдно -  За добро й 
очам радісно й душі ие соромно.
За добром иде хвала, а за брехньов -  хула -  За добром іде 
хвала, а за брехнею -  хула.
За добром не йдуть з колом (не йдуть з тонором) -  За до- 
бром не йдугь з колом (не йдуть з топором).
За добро не чекай доброти, бо не всі такі, як  ти -  За до- 
бро нс жди доброти, бо не всі такі, як ти.
За добро не кайся, а зла стережися -  За добро не кайся, а 
зла остерігайся.
За добро плати аобром, а не колом -  За добро плати до- 
бром, а не колом.
За добру вість -  каждый жаданый гӱсть -  За добру вість
-  кожен жаданий гість.
За добру роботу -  добра й платня -  За добру роботу — до- 
бра й платня.
За добру роботу и в пеклі платять -  За добру роботу і в 
пеклі платять.
За довгы знимуть из тя й ш таны -  За борги -  зімуть з 
тебе й штани.
За довгый вік усякого напозираться чоловік -  За довгий 
вік усякого надивиться людина.
За довгы й проценти -  розпродали дощенту -  За борги й 
проценти -  розпродали дошедту.
За довгым рубльом -  За довгим карбованцем.
За довгом -  и брехня з языком (и жура з баіугом) -  За 
боргом -  і брехня з язиком (і жура з батугом).
Задоволена снна потребнӱсть туй же нарожує другу -  За- 
доволена одна потреба тут же народжує другу. 
Задоволеный (задоволена) вш иткы м -  Задоволений (за- 
доволена) всім.
Задоволено потирать рукы -  Задоволсно потирає руки. 
Задоволеня желаній -  Задоволення бажань.
Задоволеня -  слинка тече -  Задоволення -  слинка тече. 
Задовольнитися малым -  Задовольнитися малим.
За договореностьов -  За домовлсністю.
За дождьової добы люди ходять по грибы -  За дощової 
доби люди ходять по гриби.
За домашньых условій -  У домашніх умовах.
Задом навперед -  Задом напсред.
За дорогі гроші и судці хороші -  За дорогі гроші і судці 
хороші.
За дорогов иди, а не навманя бреди -  За дорогою йди, а 
нс иавмашія бреди.
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За достуиными иінами -  За доступними цінами, 
Задрипаник икый-нсь (задрипанка яка-сь)-3адрипаиик 
якийсь (задрипанка якась).
Задрипа -  як  червава ріпа -  Задрипа -  як червава ріпа.
За друга свого (за подругу свош) -  нӱде й у некло зз нього 
(за нєї) -  За друга саого (за подруту свою) -  піде й у пекло 
за нього (за нсї).
Задрипало в горлі -  Задряпало в горлі.
Задуже мулро -  Занадто мудро.
Задумав (задумала) -  зрооив (зробила) -  Задумав (заду- 
мала) -  зробив (зробила).
Задумавсн (задумаласи) што му (што ӱв) робити -  Заду- 
мався (задумалася), що йому (іцо їй) робити?
Задумано -  зроблено -  Задумано -  зроблено.
Задуматися над вонросом -  Задуматися над питанням.
За думку иодать не нлатять -  За думку податок не платять. 
Задурив (задуркла), як курку на зерня -  Задурив (заду- 
рила), як курку на зсрня.
Задурити голову = Заморочити голову -  Задурити голову. 
За дурницю попав (попала) у тсмницю -  За дурницю по- 
трапив (потрапила) в темницю.
За дурным -  и діти за ним -  За дурннм -  і діти за ним.
За дурным (поганым) нриміром и са.ч (н сама) спога-
нишся -  За дурним (поганим) прикладом і сам (і сама) спо- 
ганишся.
За дурнов головов и ногам не леко = Через дурный ро- 
зум и ногам біда -  За дурною головою и ногам не легко.
За дурнов головов и ногам лис покоя (и ногам тяж-
ко) -  За дурною головою і ногам нема спокою (і ногам 
важко).
Задурно зробитк -  Задарма (за так) зробиги.
Задурно й чиряк не вчспиться -  Задурно й чиряк не вче- 
питься.
Задурьовати голову -  Задурювати голову.
Задушевна мечта -  Задушевна мрія.
Задушевна енӱванка -  Задушевна пісня.
Задушити в обйатіях -  Задушиги в обіймах.
Задушлива атмосфера -  Задушлива атмосфера.
За дякуву = За спасибі -  За дякую.
За “дякуву” -  дурных ниє -  За “дякую” -  дурних нема.
За “дякуву” сытый (сыта) не будеш -  За “дякую” ситий 
(сита) пе будеш.
За “дякуву” хліб не куниш -  За ”дякую” хліб не купиш. 
За сден дых -  За одпе дихання.
За єден захӱд не загородиш плӱт -  За один захід не за- 
городиш пліт.
За єден мах рознӱс (рознесда) у нух и прах -  За один мах 
розніс (рознесла) у пух і прах.
За єден момент ситуацію не испраяиш -  За один момент 
ситуацію нс виправиш.
За сден прийом -  За один прийом.
За єден присіст = За єнным присідом -  За один присіст 
За єдсн раз = За єнным разом -  За один раз.
За єден сеанс -  За один сеанс.
За єаея скрут не стане повереслом жмут -  За один скрут 
не стане перевеслом жмут.
За снным задержка -  За одним затримка.
За єнным махом -  За одним махом.
За єнным махом (за єнным разом) дуба не зотнеш -  За 
одним махом {за одним разом) дуба ие зрубаєш.
За єшіым ноходом -  За одним походом.
За єнным присідом = За єден присіст -  За одним при- 
сідом.
За енііым нрисідом -  вечеря з обідом -  За одним нрисідом 
-  вечеря з обідом.
За єнным разом = За єден раз -  За одним разом.
За єкным разом и повересло не скрутиш -  За одним ра- 
зом і перевесло не скрутиш.
За єкным рыком -  За одним риком.
За енным столом гуляти -  єнні пісні спӱвати -  За одним 
стопом гуляти -  одні пісні співати.
За снньш  ходом -  За одним ходом.

Заз

За єнного бмтого (єннеу биту) лвох небитых давуть и вто 
не берут ь -  За одного битого (єнну биту) двох небитих да- 
ють і то не беруть.
За єниого вченого (енну вчену) десять невченых давуть 
и вто не беруть -  За одяого вченого (одну вчену) десять 
невчгиих даюгь і то не беруть.
іа  снного винного (єнну винну) сто невннных гьше 
(терпить) -  За одного винуватого (за одну винувату) сто 
невинних гиііє (терпить).
За єнно дыханіє -  За одне дихання (за один подих).
За єнну мінуту -  За одну хвилину.
За ениу мнть -  За одну (« одну) мить.
Зажадасш молодииь -  позбуіешся й ногавиць -  Зажада- 
єш молодипь -  позоудешея й ногавиць!
За жадных обстоятельств -  За жодних обставин. 
Заже,іалося му (зажелалося ӱв) -  Забажалося йому (за- 
бажалося їй).
Заже.іати (захотіти) нозичою молока -  Забажати (захоті- 
ти) пташиного молока.
За желізнов завісов -  За залізною завісою.
За желізну решітку -  За залізну решітку.
Зажгрлива (иенасытна) утроба -  Зажерлива {ненаситна) 
утроба.
Заживає (зажнве) на нӱм (на нӱв), як  на псови (як на 
собаці) -  Заживає (зажмве) на ньому (на ній), як на псові 
(як ка собаиі).
Заживився (зажнвилася), як  нес мухов -  Поживився (по- 
живилася), як пес мухою.
Заживи добра, докі щн не старый (не стара), бо як  по- 
сгарієш -  ложалієш -  Заживи добра, поки ще ке стара, бо 
як постарієш -  пожалієш.
За живот свӱй -  За життя своє.
Зажигательна бомба = Занальна бомба — Запалювальна 
бомба.
Зажигательна свічка -  Запалювальна свічка.
За живот ш гне -  За живіт (за черево) тягне.
За жндовос “ай-вай” тунше не дай -  За жидове ”ай-вай” 
дешсвше не дай.
Ззжиє, як на сірому -  Заживе, як на сірому (вовкові, ца~ 
пові).
За жизни всяко (ио-разному) быває -  За життя всіляко 
(по-різному) буває.
За жизки -  пуднося і ь го (пудносять йі) до небес, а номре 
-  не брехне за ним (за нив) н нес -  За життя -  підыосять 
його (підносять її) до небес, а помре -  не брехнє за ыим (за 
нею) і пес.
Зажий світа, докі служать літа — Заживи світу, поки слу- 
жать літа.
Зажнм критикы  -  Утиск критики.
Зажинкы -  иочаток на хлібный дос гаток -  Зажинки -  по- 
чаток на хлібний достаток.
Зажити радости -  Зажити радості.
Зажити свӱй вік -  Зажити свін вік.
Зажити славы -  Зажити слави.
За житя -  За життя.
За життя челядник мусить ушитко зазнати: н успіх, и 
бӱль, и утраты -  За життя людина мусить все зазнати: і 
успіх, і біль, і втрати,
Зажитьовоє изданіє сочиненій -  Гірижиттєве видання тво- 
рів.
За жмут сіна буде мстити до ссмого коліна -  За жмуток 
сіна буде мстити до сьомого коліна.
Зажурився (зажурилася) по віиця -  Зажурився (зажури- 
лася) по вінця.
За загодя продуманым планом -  За зазделегідь продума- 
ним планом.
За задумом -  За задумом.
За законами власти -  За закоками влади.
За законом -  За законом.
За законом подлости -  За закоиом підлості.
За закры ты ми дверима = За запертыми дверима -  За за- 
чнненими дверима.
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Заз

За заниженым курсом -  За занюкеним курсом.
За западным образом -  За західним зразком.
За запертыми двсрима = За закры ты ми дверима -  За за- 
чиненими дверима.
За заиовітом = По заповіту -  За заповітом.
За заслугы -  За заслуги.
За збігом обстоятельств -  За збігом обставин. 
Зазвідавуть -  отвічай, а сгаршых не перебивай -  Спита- 
ють — відповідай, а старших не перебивай.
За звіданя не платять -  За запитування не платять. 
Зазвідатн -  не втайити -  Запитати -  не втаїти.
За звычай -  Зазвичай.
За звычайовов традиційов -  За звичаєвою традицією.
За звычайом -  За звичаєм.
За звычайом сього края -  За звичаем цього края. 
Зазвучали (зачулися) вы гукы -  Зазвучали (зачулися) ви- 
гуки.
Зазвучали радӱсні крикы  -  Зазвучали (залунали) радісні 
крики.
За здорово жиєиі -  За здорово живеш!
За “здорово жиєш” нас не пережиєш -  За “здорово жи- 
веш” нас не переживеш.
Заздрить чорнов завистьов -  Заздрить чорною заздрістю. 
Заздрости хапавуть = Завидкы беруть -  Заздроші хапа- 
ють.
Заздрӱсник (зазрӱсниця) не може пройти, вбы не вректи
-  Заздрісник (заздрісниця) не може пройти, щоб не вректи. 
Заздрӱсні очи й собі охотні -  Заздрісні очі й собі охочі. 
Заздрӱсні очи лем біду врочать -  Заздрісні очі лиш біду 
врочать.
Заздрӱсні очі не заспокояться, докі біду не наврочать (не 
накличуть) -  Заздрісні очі не заспокояться, поки біду не 
наврочать (не иакличуть).
Заздрӱсных очей нигда не насытиш -  Заздрісних очей ні- 
коли не наситиш.
Зазрӱсноє око видить глубоко -  Заздрісне око бачить глу- 
боко.
Заздрӱсть іры зе душу -  Заздрість гризе душу.
Заздрӱсть усяды недостаткы найде -  Заздрість усюди не- 
доліки знайде.
Зазирати в душу = Заглядати в душу -  Зазирати в душу. 
Зазирати в очи -  Зазирати в очі.
Зазирати вперед -  Зазирати вперед.
Зазирати в рот -  Зазирати в рот.
Зазираги в рукы -  Зазирати в руки.
Зазирать му (зазирать ӱв) нросто в рот -  Заптядає йому 
(заглядає їй) просто до рота.
Зазирать у погар -  Заглядає в погар (у чарку).
За злов годинов добру чекай -  За злою годиною добру че- 
кай.
Зазнавати неудачу -  Зазнавати нсвдачу.
Зазнавати (зазнати) пораженіє -  Зазнавати (зазнати) по- 
разку.
Зазнавази (зазнати) наслажденіє -  Зазнавати (зазнати) 
насолоду.
Зазнавати (зазнати) фіаско -  Зазнавати (зазнати) фіаско. 
Зазнав (зазнала) поражеміє -  Зазііав (зазнала) поразку. 
Зазнало завернув (завернула) нӱс -  Зазнало завернув (за- 
вернула) ніс.
Зазнати чуаацтва -  Зазнати дивацтва!
Зазнати змін -  Зазнати змін.
Зазнати много горя -  Зазнати багато горя.
Зазнати наслажденіє -  Зазнати наеолоду.
Зазнати побої -  Зазнати побої.
Зазнати пораженіє = Терпіти пораженіє -  Зазнати поразку. 
Зазнати радости -  Зазнати втіхи.
Зазнати шкоды -  Зазнати шкоди.
Зазоріло иа світ -  Зазоріло на світ.
За зразком -  За зразком.
За зуженым ґрафіком -  За звуженим графіком. 
Зазулинеиь пйатнистый -  Зозулинець плямистий (ятриш- 
ник).

Зазулині ручничкы -  Зозулині рушнички (рослина). 
Зазулині слы зы  -  Зозулипі сльози (рослина).
Зазулині чобӱткы -  Зозулині чобітки фослина).
Зазуля довго кукус -  теплу хвилю віщує -  Зозуля довго 
кукуе -  теплу хвилю віщує.
Зазу.тя кукує, бо без гнізда літус -  Зозуля кукує, бо без 
гнізда літус.
Зазуля накукала -  Зозуля накувала.
Зазуля нӱчна — Зозуля нічна (козодій).
Зазуля першов прилітать н удлітать, бо от вирія ключі 
має, котрыми вирій удмыкать и замы кать -  Зозуля пер- 
шою прилітає й відлітає, бо від вирію клгочі має, котрими 
вирій відмикає й замикає.
Зазуля прилетіла на голый ліс и кує -  морозы іци возь- 
муть своє -  Зозуля прилетіла на голий ліс і кує -  морози 
ше візьмуть своє.
3 азӱв -  3 азів.
За играшку (за игрушкы) -  За іграшку (за іграшки).
За извісным сценарійом -  За відомим сцснарієм.
За извіснов лрограмов -  За відомою програмою.
За извіснов схемов -  За відомою схемою.
За индивідуальнов проірамов -  За індивідуальною про- 
грамою.
Заикнувся (заикнулася) нро мього (про неі) -  Заїкнувся 
(заїкнулася) про нього про нсї.
За икру й мінроти нроліз (пролізла) у патріоты -  За ікру 
й шпроти проліз (пролізла) у патріоти.
За имня треба боротися штодня -  За ім’я треба боротися
ЩОДІІЯ.
За мишых обстоятельств -  За інших обставин.
За иишых руных условій — За ініпих рівних умов.
За иншых условій -  За інших умов.
За и иротив -  За і проти.
За исключенійом -  За винятком.
За исключенійом ограниченій -  За винятком обмежень. 
Заискрило, як  ковачовос точило -  Заіскрило, як ковачсве
(ковалеве) точило.
За истеченійом срока -  Ііісля закінчсння строку.
За ідеї -  нрнвілеї -  За ідсї -  привілсї.
За інструкційов -  За інструкцією.
За інтересами -  За інтересами.
Заінтересована бесіда -  Зацікавлена розмова. 
Заінтересована лнчнӱсть -  Зацікавлена особа. 
Заінтересована а о р о н а -  Зацікавлена стороиа. 
Заінтересованый (заінтересована) у тому ділі -  Зацікав- 
лений (зацікавлена) у тій справі.
Заївся (заїлася), ги червак у хрінь -  Заївся (заїлася), мов 
чсрв’як у хріп.
Заївся (заїлася) на нього (на неї)-3аївся (заїлася) на ньо- 
го (на неї).
Заїзжі гастролери -  Заїжджі гастролери.
Заїзжый двӱр -  Заїжджий двір.
Заїзжый (мандрӱвный) хыжу не возьме: переночує -  и 
пӱде -  Заїжджий (мандрівник) хату нс візьмс: персночує -  і 
піде.
Зайазав (зайазала) узлом -  Зав’язав (зав’язала) вузлом. 
Зайажи узлик на нам нять -  Зав’яжи вузлик на пам’ять. 
Зайазала собі світ, бо молодӱв не личить сі арый дідо -  
Зав’язала собі світ, бо молодій не личить старий дід. 
Зайазовати зйазкы -  Зав’язувати стосунки.
Зайазовати (завйазати) с в іт -З а в ’язувати (зав’язати) світ. 
Зайазовати сношенія -3 а в ’язувати зносини.
Зайазоваги очи -  Зав’язувати очі.
Зайди, Васнльку, бодай на хвнльку -  Зайди, Васильку, 
хоча б на хвильку.
Зайдіть, посітіть -  не поижодуєте -  Зайдіть, завітайтс -  не 
пожалкуєте.
Зайіхав (зайіхала) му (ӱв) в ухо -  Заїхав (заїхала) йому 
(їй) в зухо.
Займати словом -  Займати словом.
Займу біду и сам (и сама) пӱду -  Займу біду і сам (і сама) 
піду.
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За його (за її) версійов- За його (за ії) версією.
За його ж (за її' ж) гроші -  За його ж (за 'ії ж) гроші.
За його (за її") ініціативов -  За його (за її) ініціативою.
За його (за її) новелінійом -  За його (за ії') наказом.
За його ( за ії) норадов и брехня стас нравдов -  За його (за 
ії) порадою і брехня стає правдою.
За його (за 'її) приміром -  За його (за ії) пршсладом.
За його (за її) пропозиційов -  За його {за їі) пропозицією. 
За його (за ії) подписом -  За його (за ії) підписом.
За його (за її) редакційов -  За його (за ії) редакцією.
За його (за її) розпоряжснійом = 3 розпоряженія -  За його 
(за її) розпорядженням.
За його (за ії) свідченьом -  За його (за її) свідченням.
За його (за її) словами -  За його (за її) словами.
За його (за її) спинов -  як за надежнов (ик за камін- 
нов) стінов -  За його (за її) спиною -  як за надійною (за 
кам’яною) стіною.
За йсе Бог не повісить -  За цс Бог не повісить.
Зайти (включитися) в ваду -  Зайти (включитися) у ваду
0 ' сварку).
Зайти в спор -  Зайти в суперечку.
Зайти в тяж  -  Зайти в тяж (завагітніти).
Зайти до товарнш а (до товариш кы) -  Зайти до товариша 
(до товаришки).
Зайти до хыжі ногрітися -  Зайти до хати погрітися.
Зайти з ты да -  Зайти з тилу.
Зайтися нлачом (рыданьом) -  Зайтися плачєм (ридан- 
ням).
Зантися сміхом -  Зайтися сміхом.
Зайчик -  нобігайчик -  Зайчик-побігайчик.
Зайшли запарі -  Зайшли зашпори.
Зайшлн на сто грам -  Зайшли на сто грамів.
Зайшов (зайшла) на огнкк -  Зайшов (зайшла) на вогник. 
Зайшовся (зайшлася) сміхом -  Зайшовся (зайгалася) смі- 
хом.
Зайшов (зайшла) у такоє болото, што й чотыри волы го 
(волы йі) не утягнуть-  Зайшов (зайшла) у таке болото, що 
й чотири воли його (воли її) не витягнуть.
За каждым помахом рукы -  За кожним помахом руки. 
Заказноє убивство -  Замовнс вбивство.
Зайця з бубном не ймиш, лем настрашиш -  Заяця з буб- 
ном не зловиш, лиш налякаєш.
Зайчик-стрибальчик -  Зайчик-стрибайчик.
За каждым великым богатством сгойить преступленіс- 
За кожним великим багатстаом стоїть злочин.
За каждым разом -  За кожним разом.
За каждым челядннком жалко, як  умре -  За кожною лю- 
диною шкода, як помре.
Заказана грушка (дичка) солодка -  Замловлена (заборо- 
неиа) грушка солодка.
Заказатися штось робити -  Заборонити щось робити. 
Заказный (запретный) плӱд усе солодкый -  Заборонений 
плід завжди солодкий.
Заказноє -  майже вшитко дорогоє -  Заборонсне -  майже 
все дороге.
Заказнос нисьмо -  Рекомедований лист.
Заказнос убивство -  Замовне вбивство.
Заказовати є кому, а платити -  нікому -  Замовляти є кому, а 
платити -  нікому.
Заказовати крутоє слӱвце -  Замовляти круте слівце. 
Заказус: “Не пий!” А сам (а сама) просить: “Налий!” -  
Заказує: “Не оий!” А сам (а сама) просить: “Налий!” 
Закальовалы іа піч -  І артувальна піч.
Закамнянів бы-сь (закамнаніла бы-сь) -  А щоб ти зака- 
м’янів ізакам’яніла)!
Закарііатці -  не зрадці -  Закарпатці -  не зрадці. 
Закарпатці нынці -  як  діти в сиротннці -  Закарпатці нин- 
ці -- як діти в сиротинці.
Закарпатця не страш ить ниякый труд -  Закарпатця не 
страшить ніяка праця.
Закарпатя Бог побив, щи й палицю на ньому лиш ив -
Закарпаггя Бог побив, ще й палицю на ньому лишив.

За качество поощрявуть копейками. а за брак -  штра- 
фувуть руб.чями -  За якість -  заохочують копійками, а за 
брак -  штрафуюгь карбованцями.
Закачурити хвӱст -  Закачурити хвіст (звити кільцем). 
Заки в рот не потекло -  и на спӱваику не гягчо, а як  хичь- 
нув (хильнуча) -  затяіиув (затягнула) -  Поки в рот не по- 
гекло -  и на пісню нс тягло, а як хильнув (хильнула) -  за- 
тягнув ізатягнула).
Закидоваги улрьок -  Закидувати докір.
Заки начальниковав (начальниковавла) -  собственни- 
ком (собственницею) котеджа став (стача) -  Поки началь- 
никував (началышкувала) -  власником (власницею) котєджа 
став (стала).
Закннута земля -  Покинута земля.
Закинути музику -  Покинути музику.
За киричицю дӱстав (дӱстала) у ііотылиию -  За кирилн- 
цю дістав (дістала) у потилицю.
За кієвськым часо.м -  За київським часом.
За кіло дрыжать, а гоны гноять -  За кілограм трємтять, 
а тонни гноять.
За кіломийтер удсі -  За кілометр звідси.
Закывати пйатами -  Накивати п’ятами (дати ходу).
За кым - 3 а  ким.
За кым серце нудить, за тым и блудить -  За ким серце 
нудить, за тим і блудить.
Закысльовати душу -  Зикислювати душу (з ’їсти чи ви- 
пити щось кисле).
Закыпати гнівом -  Закипати гнівом.
Закыпати кровльов -  Закипати кров’ю.
За кы рваві гроші -  не милі й розкоші -  За криваві гроші
-  не милі й розкоші.
Заклав (закчала) рукы за потылицю -  Заклав (заклала) 
руки за потилицю.
Заклннати -  біду накликати -  Заклинати -  біду накликати. 
Закликы й гасла -  вбы искра труда не погасла -  Заклики 
й гасла -  шоб іскра праці не погасла.
Заключктельное слово -  Заключне слово.
Заключити в скобкы -  Взяти в дужки.
Заключити согоз -  Укласти союз.
Заключный гала-концерт -  Заключний гала-концерт. 
Закляв бы-сь ся {заклала бы-сь ся) -  А щоб ти заклявся 
{заклялася)!
Закляли бы ся вты паны -  А щоб заклялися ті пани!
За кого біда хопиться, того держиться и руками й ногам
-  За кого біда ухопиться, тогр дсржиться ітримається) і 
руками й ногами.
За колхозных часӱв -  За колгоспних часів.
Закон всемирного тяготінія -  Закон всесвітнього тяжіння. 
Закон є закон -  Закон є закон.
Законы ярмарка -  Закони ринку.
Законным путьом -  Законним шляхом.
Закон совітськый каждый знає: єден робить -  сім гуляє
-  Закон радянський кожен знає: один працюс -  сім гуляє. 
Законыльовати (закопылитн) іубу (і убы) -  Закопилюва- 
ти (закопили ги) губу (губи).
За коруну -  усе руму -  За корону (монета) -  усе рому. 
Закотити рукавы = Пудкотити рукавы -  Загорнути ру- 
кава.
Закуиовочні ціны -  Закугіівеяьні ціни.
За ланков ходить судьба из спӱваиков -  За ланкою ходить 
доля із співанкою (з піснею).
За лукавоє стараніє -  строгоє наказаніс -  За лукаве ста- 
рання (намагатя) -  суворе наказання.
Замало, ош сам (сама) вынивать, ши й иншых подбивать
-  Замало, що сам (сама) випиває, ще й іношх пілбиває.
За мідякы живуть лем жебракы -  За мідяки живуть лиш 
жебраки.
За кы рваві копейкы щи й терпи -  За криваві копійки ще 
й терпи.
Заклав (заклала) ватов уха -  не чує й не слухать -  Заклав 
(закяала) ватою вуха -  не чує й не слухає.
Закладавучись у парі — Закладатися (сперечатися).
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Закладати осиоваиіс -  Закладати основу.
Заклад у жида -  не выкупиш нигда -  Заклад у жида {у 
счрея) -  не викупиш ніколи.
Заклало му (заклало ӱв) нӱс = Заложило му (заложило 
ӱв) ніс -  Заклало йому (заклало їй) ніс.
Заклало му (заклало ӱв) уха = Заложило му їзаложило 
ӱв) уха -  Заклало йому (заклало їй) вуха.
За класичеськов схемов -  За класичною схемою. 
Закласти банк -  Закласти банк.
Закласти віраж -  Закласти віраж.
Закласти рукы за потылицю -  Закласти руки за потилицю. 
Закласти основу = Заложити основу -  Закласти основу. 
Закластк позов = Заложити позов -  Скласти позов. 
Заклеймити ганьбов -  Затаврувати ганьбою (соромом). 
Закликати до порядка -  Закликати до порядку.
Закликати до тиш ины -  Закликати до тиші.
Закликати под фаны  -  Закликати під прапори. 
Заклинатн -  біду накликати -  Заклинаги -  біду накли- 
кати.
Заклинцьовати в канданы = Заковати в кандани -  За-
кувати в кайдани.
Закліпати очима -  Закліпати очима.
Заклубило дымом -  Завалувало димом.
Заключати б рак-Б рати  шлюб (братися).
Заклшчати в дужкы -  Брати в дужки.
Заключати в кавы чкы  -  Брати в лапки.
Заключати парі = Битися об заклад -  Заключати парі. 
Заключати под стражу -  Брати під варту.
Заключительна медкомісія -  Заключна медкомісія. 
Заключнтельна серія -  Заключна ссрія.
Заключительна строфа -  Заключна строфа. 
Заключительні акорды -  Заключні акорди. 
Заключительный документ -  Заключний документ. 
Заключительный етап -  Заключний етап. 
Заключительноє слово -  Заключне слово.
Заключити сделку (согласіє) -  Укласти угоду. 
Заключный баланс -  Заключний баланс.
Закляв бы ся світ, што наплодив тӱлько бід -  Заклявся б 
світ, що наплодив стільки бід!
Закляв бы-сь ся (закляла бы-сь ся) -  А шоб ти заклявся 
(заклялася)!
Закляк (заклякла) от страха -  Заіспяк (заклякла) від страху. 
Закляк, як  на дрывӱтни кы м ак -  Закляк, як на дровітні 
кимак.
Заклятоє місто -  Закляте місце.
Заклятя бы тти бмло -  Заклятгя б тобі було!
Заковати в кайдани = Заклинцювати в кайдани -  Заку- 
вати в кайдани.
За кого — За кого.
За кого б не было, лем бы не на чужос село -  За кого б не 
було, лише б не на чуже село.
За кого Бог -  за того й люди -  За кого Бог -  за того й люди. 
За кого власть -  того й гіравда -  За кого влада -  того й 
правда.
За кого ся возьмуть -  причинм ся найдуть -  За кого ві- 
зьмуться -  причини знайдуться!
За кого засватавуть, за того дӱвка й пӱде -  За кого засва- 
такггь, за того дівка й піде (віддасться).
За кого ся возьме -  кровльов стече, докі не допече -  За 
кого візьметься -  кров’ю стече, поки не допече. 
Заколсбатисн в свому рішенію -  Завагатися у своєму рі- 
шенні.
Заколосися, нивко, рясно и вроди нам красно -  Заколо- 
сися, нивко, рясно і вроди нам красно!
Заколоти рогами -  Заколоти рогами.
За колядку не бйуть, а рӱздвйаникы давуть -  За колядку 
не б’ють, аріздв’яники дакггь.
За колядку, сынку, -  рӱздвйаник у торбинку -  За коляд- 
кау, синку, -  різдв’яник у торбинку.
За компанію -  За компанію.
За комианію й цнган новісився -  За компанію й циган 
повісився.

За комнасом -  За компасом.
Закон вы живанія -  Закон виживання.
Закон джунглӱв -  Закон джунглів.
Закон для всіх єден -  Закон для всіх один.
Закон -  для всіх закон -  Закон -  для всіх закон!
Закон дли “ іалочкы ” -  для многых налочка-выруча- 
лочка •- Закон для “галочки” -  для багатьох палочка-виру- 
чалочка.
Закон с закон -  Закон є закон.
Законы для всіх -  не мож переступити їх -  Закони для 
всіх -  не можна переступити їх.
Законы достаточного осиованія -  Закони достатньої під- 
стави.
Законы мавуть єннако каратн, як депутата й магната, 
так  и того, у кого лопата -  Закони мають однаково карати, 
як дегтутата й магната, так і тош, у кого лопата.
Законы му (законы ӱв) не нисані -  Закони йому (закони 
їй) не писаиі.
Законы не лем треба знати, но й честовати -  Закони не 
лиш треба знати, але й поважати.
Законы не обговорювуть, а исновнивуть -  Закони не 
обговорюють, а виконують.
Законы писані для всіх -  Закони писані для всіх.
Законы совітської Конституції -  для партімної коруп-
ції -  Закони радянської Консгитуції -  для партійної ко- 
рупції.
Законы треба не цитовати, а на ділі приміняти -  Закони 
треба не цитувати, а на ділі прикладати.
Законы треба честовати, а не лсм ними ся прикрывати
-  Закони треба шанувати. а не лиш ними прикриватися. 
“Законы хороші!”-  сказали вельможі- “Закони хороші!”
-  сказали вельможі.
Закон набы в їнабмвать) силы -  Закон набув (набуває) 
сили.
Закон не велить -  Закон ие велить.
Закон не має обратної силы -  Закон не має зворотної дії. 
Закон не порушиш -  и з міста ся не зрушиш -  Закон не 
порушиш -  і з місця не зрушиш.
Законні основанія -  Законні підстави.
Законні требовакія -  Законні вимоги.
Законный муж -  Законний муж.
Законноє русло -  Законне русло.
Законно, як  два разы два -  Законно, як два рази два. 
Законодательна база -  Законодавча база. 
Законодательное поле -  Законодавче поле.
Закоиомірноє явленіє -  Закономірне явише.
Закон ннсаный, лем не читаный -  Закон писаний, лише 
не читаний.
Закон пнше -  як  пан дыше -  Закон пише -  як пан дихає. 
Закон подлости -  Закон підлості.
Закон понад усе -  Закон поиад усе!
Закон постоянства -  Закои сталості.
Закон приняти -  Закон прийняти.
Закон принято и ... забы то-Закон  прийнято і... забуто! 
Закон природы -  Закон природи.
Закон сохраненія енергії -  Закои збереження енергії. 
Закон спроса и предложенія -  Закон попиту і пропозиції. 
Закон, як  дышло: куды повернеш, туды й вы йш ло -  За- 
кон, як дишло: куди повернеш, туди й вийптло.
Заколав (закопала) талант у землю -  Закопав (закопала) 
талант у землю.
За копейку зчинить бӱйку -  За копійку зчинить бійку. 
Законылив (закопылила) губы -  Закопилив (закопилила) 
губи.
Закопыльовати іубы -  Закопилювати губи.
Закоповати (закопати) галант (снособносги) у землю = 
Зарывати талант у землю -  Закопувати (закопати) талант 
(здібності) у землю.
Закордонні вояжі -  Зкордонні вояжі.
За кордоном -  За кордоном.
За користьов біжить рисьов -  Зам користю біжить риссю. 
За короткый час -  За короткий час.
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За короткый (куртый) язы к люде )іе засмівуть, а кіть 
довжын, ги треба, -  при гнуть -  Зг короткий язик люди не 
засміють, а якщо довший, иіж трсба, -  притнуть, 
Закортіло бабі молодов быти, но як  сиину розогнути -  
Закортіло бабі молодою бути, та як спину розігнути? 
Закортідо го (закортіло йі) -  Закортіло його (закортіло їй). 
Закорі іло й Олеиі мати губі»і фарблені -  Закортіло й О.те- 
ні мати губи фарблсні ікрашєиі).
Закотити ляпаса = Уліпити лянаса -  Дати ляпас-а. 
Закотити очи под лоба = Подкотити очи под лоба -  За- 
котити очі під лоба.
Закотивши рукавы -  Закотивши рукава.
Закотити бенкет = Устройити бенкет - Захотити бенкет. 
Закочовати очи -  Закочувати очі.
Закрався {закралася) в душу—Закрався (закралася) в дупіу. 
Закрадатися (закрастися) в душу -  Закрадатися (закрас- 
тися) в душу.
За крадену дешиию -  чекай иа си темницю -  За крадену 
дсщнцю -  чскай па себе темницю.
Закралося сомненіс -  Закрався су'мнів.
За красні очи -  За красні очі.
За “ красно дякуву” нико робити не буде -  За “красно дя- 
кую” ніхто працюватн не буде.
За красотов треба дозирати -  За красотого треба догля- 
дати.
За красу териітіі треба -  За красу терпіти треба. 
Закраш атися румйаішьом -  Западати рум’янцем. 
Закричав (закрича.іа), гибы в кыпйаток упав (упала) -  
Закричав (закричала), наче в кип’яток упав (упала). 
Закричав, якбы на нього дюг напав -  Закричав, ніби на 
нього біс напав.
Закріпити за ним (закріпити за нив) -  Закріпитн за ним 
(закріпити за нею).
Закріплєніє желудка -  Закрсп шлунка.
Закрывати буфет (лавочку) -  Закривати буфет (лавочку). 
Закрывати (закрыти) дорогу -  Закривати (закрити) дорогу. 
Закры вати (закрыти) душу на замок = Замыкати (за- 
мкнути) душу иа замок -  Закривати (закрити) душу на 
замок.
Закры вати засіданіє -  Закривати засідання.
Закры вати (закрыти) очи = Замыкати (замкнуз и) очи -
Заплющити очі.
Закры вати (закрыти) рота -  Закривати рота.
Закры в (закрыла) двері неред носом -  Зачинив (зачени- 
ла) двері персд ііосом.
Закры в (закрыла) душу на замок — Закрив (закрила) 
душу на замок.
Закры в (закрывай) лавочку -  Зачинив (зачиняй) лавочку! 
Закры в (закрмла) на вш итко очи -  Заплющив (заплющи- 
ла) на все очі,
Закры в (закрыла) тему -  Закрив (закрила) тему.
Закрый рыло, вбы ие выло -  Закрий рило, щоб не вило. 
Закрый рот = Стули пысок -  Закрий рот.
Закрый рот -  меше забот-  Закрий рот -  мснше турбот. 
Закрыли перед ним (перед нив) двері -  Зачинили перед 
ним (перед нею) двері.
Закры та територія -  Закрнта територія,
Закры ти засіданіє -  Закрити засідання.
Закрыти кран -  Закрити кран.
Закрыти очи -  Закрити очі.
Закры тн фонтан -  Закрити фонтан.
Закры ті учрежденія -  Закриті заклади.
Закры ты й елог -  Закритий склад.
Закры ты й розпрєділитель -  Закритий розподільник. 
Закрытоє годосованіє -  Закрите голосування.
Закрытос засіданіє -  Закрите засідання.
Закрытоє платя -  Закрите плапя.
За круглым столом — За круглим столом.
Закружилося в голові -  Закрутилося в голові.
Закручив (закрутила) носом, гибы тертого хріня поню- 
хав (поншхала) - Закрутив (закрутила) носом, ніби тертого 
хріну пошохав (поіпохала).
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Закрутилося -  Закрутилося!
Закрутиги голову = Запаморочити голову -  Закрутитн 
голову.
Закрутити лампочісу -  Закрутити лампочу.
Закрутити хвостом -  Закрутити хвостом.
За крутов горов, за быстров ріков бродить казка з бабов 
Ягов -  За крутою горою, за бистрою рікою бродить казка з 
бабото Ягою.
Закручовати (закручувуть) іайкы  -  Загвинчувати (за- 
гвинчують) гайки.
Закручовати на ус (на баус) -  Закручувати на вус. 
Закувала зазулиця в лузі на калині: вчора были щи газ- 
дами -  колхозкикм ныні -  Закувала зозулиця в лузі на ка- 
лииі: вчора були господарями -  колгоспники нині. 
Заку'вала зазулкця н куваги буде: ачей нигда Верховина 
наша вже не буде -  Закувала зозулиця і кувати буде; ли- 
бонь ніколи Верховина наша вже нс буде.
За кулісами -  За кулісами (за лаштунками).
Закулісні діла -  Закулісні діла (справи).
Закулісні игры -  Закулісні ігри.
Закулісні інтригы -  Закулісні інтриги.
Закумкали всснов жабы - мож орати дарабы -  Закумка- 
ли весною жаби -  можна орати дараби (ділянки).
Закупити славу Божу -  Закуяити славу Божу. 
Закуповочна ціна -  Закупівсльна ціна.
Закупорка вен -  Закуиорка вен.
Закурену хыжу и ш аш іль не точить -  Закурену хату і ша- 
шіль не точить.
Закусив (закусила) зубы -  Закусив (закусила) зуби (псмер, 
померла).
Закуси и бӱлше не проси -  Закуси і бшьше не гіроси. 
Закуси й мсні даш -  Закуси й мсні даси.
Закусити удила -  Закусити вудила.
Закусити язы к -  Закусити язик.
Закутчикы, як  у  жовюротого воробка -  Закутчики, як у 
жовторотого воробка (горобця).
Закӱнченый наркоман (закӱнчена наркоманка) -  Закін- 
чений наркоман (закінчена наркоманка).
Закӱнченя буде ~ Закінченкя буде.
Закӱнченя глаґола -  Закінчення дієслова.
Закӱнчила роботу друга зміна -  Закінчила роботу друга 
зміна.
Закӱнчити счоты = Скӱичити счоть; -  Вестн рахунки. 
Залазиги (залізти) в жеб -  Залазити (залізти) в жеб (у ки- 
шеню).
Залазити (залізтн) в довгы -  Залазити (залізти) в борги. 
Заламовати (заламаіи) рукы -  Заламувати (заламати) 
руки.
Заламовати (ламатн) шапку -  Заламувати (ламати) шапку. 
За ланков ходить судьба из спӱванков -  За ланкою ходить 
доля із співанкою.
Зал для зрітелӱв -  Зал для глядачів.
За легендов -  За легеидою.
За лежаницю не будеш мати ни паланицю, ни молодицю
-  За лежанишо (за лежания) ие будеш мати ні паляницю, 
иі молодицю.
Залежакі гроші -  не гроші (мертві гроші) -  Залсжані гро- 
ші -  не гроші (мертві гроші).
За лежаня не давуть їдіня -  За лежання не даюгь їжу.
За лежаньом не мас часа й сісти, вбы иоїсти -  За лежа- 
ням не має часу й сіти, щоб поїсти.
За лежакьом ніколи й посидіти -  За лежанням ніколи й 
посидіти.
Залежить от тсбе (от вас) -  Залежить від тебе (від вас). 
Залежить, якы м  оком зиркнути -  Залежить, яким оком 
зиркнути.
Залежный (залежна) от нього (от неї) -  Залежений (за- 
лежна) від нього (від неї).
Залежно от обстоятельств -Зачежно від обставин. 
Залежно от погоды -  Залсжно від погодк.
Залежно от того, што повість, што зробить -  Залежно від 
того, що скаже, шо зробить.
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Зал

Залежно от того, як  -  Залежно від того, як.
Залежно, як  попозиратн -  Залсжно, як подивитися.
За ленінські ідеї -  в СРСР высокі бы.чи кресла й ириві-
леї -  За ленінські ідеї -  в СРСР високі були крісла й привілеї. 
За леиінськоє діло -  убили душу й тіло -  За ленінське тіло
-  убили душу й тіло.
Заливаєся соловейко -  Заливається соловейко.
Заливати за шкуру сала -  Заливати за шкуру сала.
Заливатися з регота = Заливатнся от регота -  Заливатися 
від реготу.
Заливатися оч сміха = Заливатися (залитися) сміхом -
Заливатися (залитися) сміхом.
Заливатнся (залитися) потом -  Обливатися потом. 
Заливатися (залитися) румйанньом -  Заливатися (зали- 
тися) рум’янцем.
Заливатися (залитися) слызами -  Заливатися (залитися) 
сльозами.
Заливатися (залитися) сміхом = Заливатися от сміха -  
Заливатися (залитися) сміхом.
Заливатися соловйом -  Заливатися солов’єм.
Заливать горло -  Заливає горло.
Заливаться кровльов -  Заливається кров’го.
Заливаться соловейком (як соловей) -  Заливається соло- 
вейком (як соловей).
Залив му (залила му) смалыію за шкуру -  Залив йому 
(залила йому) смальцю за шкіру.
Заливный луг -  Заливний луг.
Залився (залилася) дрӱбнымен слызами -  Залився (за- 
лилася) дрібними сльозами.
Зализус раны -  Зализує рани.
Залити очи -  Залити очі.
Залити (залляти) сала за шкуру -  Залити (залляти) сала 
за шкуру.
Залитый кров.чьов -  Залитий кров’ю.
За лихым приміром и сам лихым (н сама лихов) станеш
-  За лихим прикладом і сам лихим (і сама лихою) станеш. 
За личені дны (мінуты) -  За лічені дні (хвилини).
За дичені секунды -  За лічсні секунди.
Залишає надіятися -  Залишається сподіватися. 
Залиш аєся желати лілш око -  Залишається бажати кра- 
щого.
Залишаня поля под пар -  Залишання поля під пар (с.-г.) 
Залишати (залишити) в дурнях (в дурах) -  Залишати (за- 
лишити) в дурнях.
Залишати (залишити) за собов нраво -  Залишати (зали- 
шити) за собою право.
Залишатися (залишитися) в дурнях (в дурах) -  Залиша- 
тися (залишитися) в дурнях,
Залишатися вірным (вірною) собі (вірным (вірною) сво- 
му слову) -  Залишатися вірцим (вірною) собі (вірним (вір- 
ною) своєму слову).
Залишатися (залишитися) з носом = Лиш итися з носом
-  Залишатися (залишитися) з носом.
Залишатися (залишитися) мертвов буквов -  Залишатися 
(залишитися) мертвою буквою.
Залишатися на (єнному) місті -  Залииіатися на (одному) 
місці.
Залиш ать за собов право — Залишає за собою право. 
Залишаться в тіни -  Залишається в тіні.
Залншаться додати -  Залишається додати.
Залишаться желати ліпшого -  Залишається бажати кра- 
щого.
Залиш аться лем гадати -  Залишається лиш гадати. 
Залиш аться лем чудоватися -  Залишається лиш дивува- 
тися.
Залишаться припустити -  Залишається припустити. 
Залишаться тайнов -  Залишається таємницсю.
Залиши всьо, як  є -  Залиши все, як є.
Залишили вопрос открытым -  Залишили питання від- 
критим.
Залиш илися єнні лем спомины -  Залишилися самі лиш 
спогади.
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Залишилисн формальносч и -  Залишилися формальності. 
Залишилося єнно — Залишилося одне 
Залишилося незамічсным -  Залишилося нєпоміченим. 
За.тишити на насіня -  Залишити иа насіння.
Залншитися без коней -  Запишитнся без коней. 
Залишити хворото (хвору) без нрисмотра -  Залишити 
хворого (хвору) без догляду.
Залишитися без нӱг -  Залишитися бсз ніг.
За.чишичися без нчолы-маткы -  Залишитися без бджоли- 
матки.
Залишнтися без тягла -  Залишитися бсз тягла. 
Залиінитися в довгу -  Залинштися в боргу.
Залишнтися в самоч носч и -  Залишитися на самоті. 
Залишитися з носом = Лиш нти (лишитися) з носом -  За-
лишитися з носом.
Залишитися на папери -  Запишитися на папсрі. 
Залишитися незаміченым (незаміченов) -  Залишитися 
непоміченим (пепомічепою).
Залишитися осторонь -  Залишитися осторонь. 
Залишитнся спокӱйным (снокӱйнов) -  Залишитися спо- 
кійним (спокійною).
Залиш кы старого быта -  Залишки старого побуіу.
Заліз му (залізла му) в жсб -  Заліз йому (залізла йому) в 
жеб (у кишеию).
Заліз (залізла) у богатство -  забув про братство -  Заліз 
(залізла) у багатство -  забув про братство.
Заліз (залізла) в довгы по самі уха -  Заліз (залізла) в бор- 
ги по самі вуха.
Заліз (залізла), ик муха в патоку -  Заліз (залізла), як муха 
в патоку.
Залізти в душу -  Залізти в душу.
Заліз (залізла) у довгы -  забуаь про пироі ы -  Заліз (заліз- 
ла) у борги -  забудь про пироги.
За літньої нори -  черевом догоры -  За літньої пори -  че- 
рсвом догори.
Залічити на текущый рахунок = Зачисліпи на ночочный 
рахунок -  Зарахувати на поточний рахунок.
Залляла повінь улиці -  настояшый потоп -  Залила по- 
віиь зулиці -  справжній потоп.
Залляти (залити) сала за шкуру -  Залити сапа за шкіру. 
Заллятый (заллята) слызами -  Залитий (залита) слізьми. 
За логіков думок -  За логікою думок.
Залог успіха -  Запорука успіху.
Зал ожиданія -  Зал чекання.
Заложило му (заложило ӱв) у носі = Заклало му (заклало 
ӱв) у носі -  Заложило йому (заложило їй) у посі.
Заложило му (заложило ӱв) ухо = Заклало му (заклало 
їй) вухо -  Заложило йому (заложило їй) вухо.
Заложити основу = Закластн основу -  Заложити основу. 
Заложити нозов = Закласти позов -  Скласги позов. 
Заложник (заложннця) обстоятельств -  Заручник (заруч- 
ниця) обставин.
Заломив шапку й поклав точку -  Заломив шлапку й по- 
клав крапку.
Заломило ногу -  Заломило погу.
Заломльовати (заламати) ціну -  Заломлювати (заломити) 
ціну.
Залопотів про што хотів (залопотіла про штот хотіла) -
Залополтів про шо хотів (залопотіла про що хотіла).
Зал у два світла -  Зал у два світла.
За лукавоє стараніє -  строгос наказаніє -  За лукаве на- 
магання -  суворе покарання.
Залучатися славов -  Залучатися славою.
Залӱі' (залегла) на дно (на денпе) -  Заліг (залегла) на дно. 
Залӱтна іпа.ха -  нн ткаля, ни пряха -  Залітна птаха {птаіи- 
ка) -  ні ткаля, ні пряха.
Залӱтна птиця виройом хвалиться -  Залітна птиця ви- 
рієм хвалиться.
Залӱтный нтах =Зальотн а птиця -  Залітна птиця- 
Залюбився, як  чорт (залюбилася, як  чортиця) у гріш- 
ну душу -  Залюбився, як чорт (залюбилася, як чортиця) у 
грішну душу.
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Залюбкы роздае лем маткжы -  Залюбки роздає лиш ма- 
тюки.
Залюблена иочинать парадитися, вбы хлопцьови лю- 
битися -  Залюблсна починає парадитиея (иаряджатися)* 
шоб хлопцеві любитися.
Залюблені дуже подобні на сумашедшых -  Залюблсні (за- 
кохані) дуже схожі на божсвільних.
Залюблені звадяться и иогладяться -  Залюблені заадять- 
ся {посваряться) й ногладятьея.
Залюб-'іені люблять ночов ходити звізды личити -  Залю- 
блені люблять впочі ходити зорі лічити.
Залюблені не видять хыбы гнно другого -  Залюблсні не 
бачать вади однс одного.
Залюблені очи ледвы чекавуть ночи -  Залюблені очі лед- 
ве чекають нсчі.
Залюблені то вадяться, то миряться -  Залюблені то ва- 
дяться {сваряться), то миряться.
Залюблені -  як заворожені: нич не видять, нич не чу- 
вуть, лем губы иарувуть -  Залюблсні -  як заворожені: ні- 
чого не бачать. нічого не чують, лиш губи парують. 
Зялюбленый (залюбена) де не блуждає -  милу (милого) 
предсз авляс -  Залюблений (залюблена) де не блукає -  милу 
(милого) уявляє.
Залюбленый (залюблена) куды н еп ӱ д е-у се  домилої (до 
милого) выйде -  Залгоблений (залюблена) куди не піде -  
всс до милої (до милого) вийде.
Залюбленый (залюблена) іто уха -  Залюблений (залюбле- 
на) по ву.ха.
Залоюбленым и місяць номагать -  стежину стедить -  
Залюбленим і міцяць гюмагає -  стежину простеляє. 
Залюбленым и иӱч корозка -  Залюбленим і ніч коротка. 
Залюбленым и от обыймӱв тепло -  Залюбленим і від обі- 
ймів тепло.
Залюбленым с в іт -  макӱв цвіт -  Залюбленим світ -  маків 
цвіт.
Залюблеиое серце сіраха не з н а є -  Залгоблене серце стра- 
ху не знає.
За любов -  любовльов, а за зраду -  кровльов -  За любов
-  любов’ю, а за зраду -  кров’ю.
За любов не судять, хіба лем чорнять (порочать) -  За лю-
бов не судять, хіба шо гудять.
За любошами й світа не видять -  За любоіцами й свігу 
не бачать.
Зальотный птах = Залӱтна итиия -  Залітний птах.
За мадярські лопаткы не пӱдеме в батракы -  За угорські 
лопатки (квасолеві лопатки) ке підемо в батраки.
За мадярську солонину не отдали мы Берховину -  
За угорську солонину (сало) не віддали ми Верховину.
За майнижыми цінами -  За найнижчими цінами. 
Замалый (замала) ростом, гнбы го (гибы йі) кури запіли
-  Замалый (замала) ростом, наче його (начс її) кури запіли. 
За малым діло стало -  За малим справа стала.
За малым задержка (остановка) -  За малим затримка (зу- 
пинка).
За мало -  Замало.
Замало будущое вінчовати -  його треба добывати -  За- 
мало майбутнє вінчувати -  його треба добувати!
Замало й дня, вбы напозиратися на коня -  Замало й дня, 
ш.об надивитися на коня.
Замало й добы -  Замало й доби.
Замало, ош сам (сама) краде, щи й инш ых за собов веде
-  Замало, що сам (сама) краде, ще й інших за собою веде. 
Замало правду говорити: по правді треба й жити -  За- 
мало правду говорити: по правді треба й жити.
Замало свойих їдакӱв, ши й вӱн ся ириплӱя (ши й она 
ся приплела) -  Замало своїх їдоків, ще й він гіриплівся (ше 
й пона приплслася).
Замало слув, колн йдеся про теметӱв -  Замало слів, коли 
йдсться про теметів (про цвиитар).
Замальовка з натури -  Замальовка з натури.
Заманули до злукы -  теперь выкручувуть рукы -  Зама- 
нили ло злуки -тспер викручутоть руки.

Заманюс, як  кота мышов -  Заманює, як кота мишею.
За маені в ы ш к в а р ь к ы - За масні вишкварки.
Замастив (замастила) му ( ӱв) очи -  Замастие (замастила) 
йому (їй) очі.
Замастився (замастилася), гнбы ниґда не мывся (не мы- 
лася) -  Забруднився (забруднилася), начє ніколи нс мився 
(не мияася),
Замаститн рот -  Замазати рот.
Замахав (замахала) нйатамн -  Замахав (замахала) п’ятами. 
Замахнися, но не вдарь -  Замахнися, та нс вдар! 
Замахнувся (замахнулася) па бӱлшос -  Замахнувся (за- 
махнулася) на більше.
Замаховоє колесо -  Махове колесо (частина ткаиького 
верспгата).
Замаш єнын, як коменарь -  Забрудвений, мов трубочист.

Замащсвати (замастити) очи -  Замазувати (замастити) очі. 
Замашовати (замастити) рот -  Замазувагги (замастити) 
рот.
Замеалитися з оз вітом -  Забаритиея з відповіддю. 
Замедляти движеніє = Притишати движеніє -  Сповіль- 
няти рух.
Замедляти (с!іовільняти) ходу -  Затишати (сгювільняти)
ходу.
За межами нашого края -  За межами нашого краю.
За международным правом -  За міжнародним правом.
За межинародными нормами -  За міжнародними нормами. 
За мсжі области (края) -  За межі області (краю).
За межов бідности — За межею бідності.
Замерз дідо на печи, коло бабы сидячи, но як  увідів мо- 
лоду -  розогрівся на ходу -  Замерз дід на печі, біля баби 
сидячи, та як побачив молоду -  розігрівся на ходу.
Замерз (замерзла), ги кӱстка -  Замерз (замерзла), мов 
кістка.
За мертвых паганос не говорять -  Про мертзих погане 
не говорять.
За мертвого иоганос не говорять: вать доброє, вать нич
-  Лро мертвого погане не говорять: або добре, або нічого. 
Заме'гався (заметалася), як  муха в паутині -  Заметапся 
(заметалася), як муха в павутиниі.
Заметали го (заметали йі) тухлыми яйцями -  Закидали 
його їзакидали її) тухлимн яйцями.
Заметали каміньом -  Закидали камінням.
Заметали ш апками -  Закидали шапками.
За мечту грошей не платять ~ За мрію грошей нг платять. 
Замзав -  Замзав (залпстік, замісницязавідуючого, завідую- 
чої).
Зауіигтіло в очах -  Замиготіло в очах.
Замилованн очей -  Замилування очей.
Замиловати очи -  Замилувати очі.
За милого друга -  хоть и заушнишо з уха -  За милого 
друга -  хоч і завушнишо з вуха.
За милу душу -  Дорогою душею.
Заміна декораиій -  Заміиа декорацій.
Замінила молода вінець на чепець, то й дівоцтву конець
-  Замінила молодг вінець иа чепеиь, то й дівоцтву кінець. 
Заміннтн мужськый персонал жӱнськым -  Замінити чо- 
ловічий псрсонал жіночим.
За мінутні чувства -  часто розплачувуться всю жизнь -
За хвилинні почуття часто розплачуються все життя. 
За.чіститель (замістителька) главы (ігрсдсіааі еля) -  За-
ступник (заступншія) голови
За містом и село на нйац пӱшло -  За містом і село на ри- 
нок (на базар) ПІШЛО.
За містом проживанія -  За місцем проживання.
Замісто свальбової гостиньі -  хрестини -  Замість весіль- 
НОЇ ГОСТИНИ -  хрестини.
Замісто того, вбы нисати -  Замість того, щоб писати. 
Замісто юшкы дӱстав дзюськы -  Замість юшки дістав 
дзуськи.
За місяць иеред ты м -  За місяць ітеред тим.
Замітаня слідӱв -  Замітання слідів.
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Замітати (замести) слід (сліды) = Затнрати сліл (сліды)
-  Замітати (іамести) слід (сліди).
Замітити сліды -  Гіомітити сліди.
Замітні расходы -  Помітні витрати.
Замітовати на догад -  Закидувати на здоіад.
Замітовати оком -  Закидувати оком.
Замітоватн слова -  Закидувати слова.
Замітує оком, гибы ненароком -  Закидує оком, ніби нена- 
роком (ненавмисно).
За міх ся лає, а міхови нич ниє -  За міх лається, а міхові 
нічого нема.
Заміш ка докус из иншого кіста -  Замішка зовсім з іншого 
тіста.
Замішати вакансії -  Заміщати вакансії.
Замыкати (замкнути) душу на замок = Закрывати (за- 
кры ти) душу на замок -  Замикати (замкнути) душу на за- 
мок.
Замыкати (замкнути) очи = Закрывати (закрыти) очи -
Замикати (замкнути) очі.
Замыкати (замкнути) рот (рота) = Затуляти (затулити) 
рот (рота) -  Замикати (замкнути) рот (рота).
Замыкатися (замкнутися) в своӱв шкарлупІ -  Замикати- 
ся (замкнутися) у своїй шкаралупі.
Замыкатися (замкнутнся) в собі -  Замикатися (замкну- 
тися) в собі.
Замыкати шествіє -  Замикати ходу.
Замы кать на собі -  Замикає на собі.
Замыльовати очи -  Замилювати очі.
Замыш ляти пӱллоє -  Замишляти погане.
Замкненый цикл -  Замкнений цикл.
Замкнеш перед злодійом двері -  вӱн крӱзь вызӱр вдізе -  
Замкнсш перед злодієм двері -  він крізь вікно влізс. 
Замкни студінь дверима -  у вызӱр пролізе -  Замкни сту- 
жу дверима -  у вікно пролізе.
Замкнувся (замкнулася) в собі, як  у гробі -  Замкнувся 
(замкиулася) в собі, як у гробі.
Замкнув (замкнула) хлӱв, як  коні вкрали -  Замкпув (за- 
мкнула) хлів (стайню), як коней вкрапи.
Замкнули вовка межи вӱвці, най знає тюрму -  Замкнули 
вовка межи вівці, хай знає тюрму.
Замкнути на сім (на дссять) замкӱв -  Замкнути на сім (на
десять) замків.
Замкнутися в собі -  Замкнутися в собі.
Замкнуті ряды -  Замкнуті ряли.
Замкнутый круг -  Замкнуте коло.
Замкнутый (замкнута) на сім (на десять) замкӱв -  За- 
мкнутий (замкнута) на сім (на десять) замків.
Замкова скважина -  Замкова щілина.
Замлілый (замліла), гибы го (гибы йі) кури запіли -  За- 
млілий (замліла), ніби його (ніби її) кури запіли.
Замнеме -  для ясности -  Замнемо -  для ясності!
За мнов не пропаде -  За мною не пропаде!
За мнов (за нами) не стане -  За мною (за нами) не стане. 
За мнов -  я к  за камнянов стінов -  За мною -  як за кам’я- 
ІІОЮ стіною.
За много -  купиш и сятого -  За много (за багато грошей)
-  купиш і святого.
Замного чести для нього (для неі) -  Забагато честі для 
нього (для неї)!
Замного чести з ним (из нею) мотуз плести -  Забагато 
честі з ним (із нею) мотузку плести!
Замняли діло -  Зам’яли справу.
Замняти бесіду -  Зам’яти бесіду (розмовӱ).
Замняти вопрос -  Зам’яти питання.
Замовк (замовкла) на вікы вікӱв -  Замовк (замовкла) на 
віки віків.
Замовчав (замовчала), і ибы в рот воды набрав (на-брала)
-  Замовк їзамовкла), ніби в рот води набрав (набрала). 
Замовчана правда стає ядови гов -  Замовчана правда стає 
отруйною.
Замовчи скоріше, бо пӱп язык отріже -  Замовчи скорішс, 
бо іііп язик відріже.

Завмовчованіє правды -  йсе преступленіє -  Змовчування 
правди -  це злочин.
За моє добро -  мене ж нод ребро -  За моє добро -  мене ж 
під ребро!
За мос ж добро переломили ребро -  За моє ж добро пєре- 
ломили рєбро.
За моє жито мсне щи й побмто -  За моє жито мене ше й 
побито.
Заможный челядник -  Заможна людина.
Заможньо газдовати -  добрый запас мати -  Заможно гос- 
подарювати -  добрий запас мати.
Заможньому й чорт діти колшпе -  Заможному й чорт ді- 
тей колиіпе.
За мої жннва -  най ти не пухне (най тя не болнть) голо-
ва -  За мої жнива -  хай тобі не пухне (хай тебе не болить) 
голова.
За мої памняти — За моєї пам'яті.
За мойими (нашими) наблюденіямн -  За моїми (нашими) 
спостсрежсннями.
Замок на дверях не от злодіӱв, а от сусідӱв -  Замок на 
дверях не від злодіїв, а від сусідів.
Замок не для злодія, а для стороннього челядника — За-
мок не для злодія, а для побічної людини.
За молодых л іт  -  За молодих літ.
Замолоду здасся, ош шасія щи лем буде, а на <п арӱсть -
ош оно вже было -  Замолоду здається, що іцастя ще лиш 
буде, а на старість -  шо воно вже було.
Замолоду зражувуть даже того (даже вту), кого люблять, 
бо на етарӱсть не зрадять даже того (даже вту), кого роз- 
любили -  Замолоду зраджують навіть того (навіть ту), кого 
люблять, бо на старість не зрадять навіть того (иавіть ту), 
кого розлюбили.
Замолоду мучся, а на старӱсть сночивай -  Замололу муч- 
ся, а на старість відпочивай.
Замолоду надуришся -  на старости нажуришся -  Замо- 
лолу надуришся -  на старості нажуришся.
Замолоду нана обробляв (обробляла), а на старӱсть -  
пан нроіиав - Замолоду пана обробляв (обробляла), а на 
старість -  пан прогнав.
Замолоду розлітаємося -  у старости глядаємося -  Замо- 
лоду розлітаємось -  у старості шукаємось.
За монету золотеньку не купиш любӱсть солоденьку -  За 
монету золотеньку не купиш любість солоденьку. 
Замолотив ціпом жита -  нішто сыпати в корыто — За- 
молотив ціпом жита -  нішо сипати в корито.
Заморав (заморала) рукы кровльов -3абруднив (забруд- 
нила)руки кров’ю.
Заморив (заморила) червака -  Заморив (заморила) чер- 
в’яка.
Заморокы на нього (на неї) впали -  Замороки на нього 
(на неї) впали.
Заморочити голову = Задурити голову -  Заморочити го- 
лову.
Заморочливоє діло -  Заморочлива справа.
За морьом ночіє, а у нас дніє -  За морсм ночіє, а у нас 
дніє.
Заморьовати червака -  Заморювати черв’яка.
За морьом кӱнь за грайиарь -  За морем кінь за грайцар 
(деіиево).
За морьом рай глядав (глядала), а в пекло нонав (ио- 
пала) -  За морем рай шукав (шукала), а в пєкло попав (по- 
траиив, потрапила).
За морьом темніє, а у нас світліє (дніє) -  За морсм тсмніє, 
а у нас світліє (дніє).
За морьом тепліше, но дома миліше -  За морем тепліше, 
та дома миліше.
За морьом шастя глядати -  домӱвства ся зрікати -  За 
морем щастя шукати -  домівства зрікатися.
За московськым часом -  За московським часом. 
Замотати, зайазати и никому не казати -Замотати, зав’я- 
зати і нікому не казати.
Замотати на ус -  Намотати на вус.
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Замочовати намітку -  Замочувати намітку (обряд у  кінці 
хрестин).
За мою доброту -  мене ж ло хребту -  За мою доброт\' -  
мене ж по хребту!
Замуж выйти -  світ собі завйазати -  Заміж вийти -  світ 
собі зав’язати.
Замуж ити -  не дождьову погоду иерестояти -  Заміж іти 
- н е  дощову погоду перестояти.
Замужня жӱнка -  Заміжня (шлюбна) жінка.
Замуж отдали, а дӱвку й не лозвідали -  Заміж віддали, а 
дівку й не спитали.
Замулити коду -  Замулити воду.
Замуляти (замульовати) очн -  Замуляти (замутповати) очі. 
Замучать до скона -  согласно буквы и духа закона -  За- 
мучать до скону -  згідио букви і духу закону.
Замучив го (замучив йі) каш ель -  Замучив його (замучив 
її) кашель.
За.мучити до смерти -  Замучігги до смерті.
За мӱй труд -  мені на тацю -  За мою прашо -  мені на 
тащо.
Замӱцный (замӱцна) духом -  Заміциий (заміцна) духом. 
Занадився як  журавель до бабиных колоиень -  Занадив- 
ся як журавель до бабииих копопель.
Занаднвся журавель та  й до наших колопень, а я того 
журавля нрожену, кого люблю -  пригорну -  Занадився 
журавель та й до наших конопсль, а я того журавля проже- 
ну, кого люблю -  пригорну.
Занадився козел у город скакати -  якбы му при скака- 
ню рогы ие зламати -  Занадився козел у город скакати 
(стрибати) -  як би йому при скакані роги не зламати. 
Занадився рябун по воду ходити, докі му ухо не удлама- 
ли -  Занадився кух.оль по воду ходити, поки йому вухо не 
відламали.
Занадився ходити до молодиці, як  чорт на вечерниці -
Занадився ходити до молодиці, як чорт на всчорниці.
За наїзжов схемов -  За наїжджсною ехемою.
За найскромнішым росчотом -  За найскромнішим роз- 
рахунком.
За наказом згоры -  За наказом згори.
За наміченов програмов -  За наміченою програмою. 
Занапастилися паны в село хоцмти -  не хочеся й жити 
-  Занапастшшся пани в село ходігти — не хочеться й жити. 
Занапастити душу = Загубити душу -  Занапастити душу. 
Занапастити житя = Загубити житя -  Запапастити 
життя.
За народным вірованьом -  За народним віруванням.
За народным выраженійом -  За народним висловом.
За народным календарьом -  За народним калеидарем.
За народну ідею скрутив собі (скрутила собі) шию -  За
народну ідею скрутив собі (скрутила собі) шию.
За нас без нас -  За нас без нас.
За нас не говори (не говоріть) без нас -  За нас не говори 
(не говоріть) без нас!
За науку -  нлатять (треба платити) -  За науку -  платять 
їтреба платити).
За иауку -  цілуй, сынку, нянька в руку -  За науку -  цілуй, 
синку, нянька (татка) в руку.
За національным признаком -  За ііаціоиальною ознакою. 
За наші біды нроклнті -  нигда панам Божого лиця (Бо- 
жого Цар<гі ва) пе видати -  За наші біди прокляті -  ніколи 
панам Божого лиия (Божого Царства) не видати!
За наш ыми відомостями -  За нашими відомостями.
За машыми даными -  За наши.ми даними.
За нашими наблюденіями -  За напшми спостереженнями. 
За нашыми оцінкамн -  За нашкми оцінками.
За нашкми правилами -  За нашими правилами.
За нашнми прогиозамн -  За нашими прогнозами.
За нашых часӱв = За нашого часу -  За наших часів.
За нашого часу = За нашых часӱв -  За нашого часу.
За нашої державы -  ни чести нам, ни славы -  За нашої 
держави -  ні честі нам, ні слави.
За нашу кару иӱи мае фару -  За нашу кару піп мас фару.

За нашу кежить -  панӱв не болнть -  За нашу нежить -  
панів не болить.
За невеликым исключенійом -  За невеликим винятком. 
За невинного Бога -  За невинуватого Бога.
За неврожай гріхы на Бога не перс-к.іадай -  За неврожай 
гріхи на Бога пе лсрскладай.
За недільов неділя -  то пйанка, то похміля -  За неділею 
неділя -  то п’янка, то похмілля.
За незнаным ноженешся -  лем біды наберешся -  За не- 
знаним поженешся -  лиш біди наберешся.
За незначительным исколючснійом -  За незначним ви- 
нятком.
За необходимостм -  За необхідності.
Занеііндати (занепасти) духом -  Занепадати (занепасти) 
духом.
Занепадати (занепастн) здрошіьом -  Занспадати (заие- 
пасти) здоров’ям.
Занепад (упадок) духа -  Занепад луху.
Занепаднииька культура -  Занепадницька культура. 
Заненадницька література -  Занепадницька література. 
Занеііадницысі иастроснія -  Занегіадницькі настрої. 
Занеііадницькмй характер -  Запепадницький характер. 
Занепад сил -  Занепад сил.
Занепалый дух -  Занепалий дух.
За неписаными даными -  За неписаними даними.
За нспксаными законами -  За неписаними законами.
За непотребностьов -  За непотрібністю.
За низькыми цінами -  За низькими цінами.
За н іі.м (за нив) -  За ним (за нсю).
Занимати місто -  Займати місце.
Занимати видноє положеніє -  Займати видне становище. 
Занимати довжнӱсть -  Займати посаду.
Занимати першос місто серед нншых учрежденій -  За- 
ймати псрше місцс серед інших установ.
Заниматися будь-якым ділом усе нелегко -  Займатися 
будь-яким ділом (будь-якою справою) завжди нелегко. 
Заниматися ншиткым -  значить нич конкретного -  За- 
йматися всім -  значить иічого конгкрстного.
Заниматися уроками -  Займатись укроками.
Заиимагь дых -  Переймає подих.
Занимать дух -  Перєймає дух.
Замимать не послідньоє місто -  Займас пе останнє місце. 
Заниматься з дітинов -  Займаегься з дитиною. 
Заниматься літературов -  Займається літерагурою. 
Заниматься махинаціями -  Займасться махинаціями. 
Заниматься не свойим ділом -  Займається не своєю спра- 
вою.
Заниматься (занятий, занята) пустяком -  Займасться (за- 
йнятий, зайнята) дрібницею.
Заниматься рано - Займається ранок.
Заниматься ре.мселом сапожиика (норт ного) -  Займаєгть- 
ся ремеслом шезця (кравця).
Заниматься собов -  Займається собою.
Заниматься туалетом -  Займається туалетом.
Занимат ься хозяйством -  Займається господарством.
За ним (за нив) діло не стане -  За ним (за нею) діло не 
станс.
За ним (за нив) задержкы не буде -  За ним (за нею) за- 
тримки не буде.
За ним (за ннв) не заиржавіє -  За ним (за нею) не заір- 
жавіє.
За ним (за ннв) не пропаде -  За ним (за нею) не пропаде. 
За ним (за ннв) нич нӱллого не замічено -  За ним (за нею) 
нічого поганого не помічено.
За ним (за иив) иослідньоє слово -  За ним (за нею) остан- 
нє слово.
За ним (за нив) уже могила плаче -  За ним (за нею) уже 
могила плаче.
За ниточку возьмеш -  до клубочка доберешся -  За ни-
точку візьмешся ~ до клубочка доберешся.
За нич и не купиін нич -  За нічого й не купиш нічого.
За ништо -  За ніщо.
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Занімів бы-сь Сшііміла бы-сь) = Онімів бы-сь (оніміла 
бы-сь) -  А щоб ти занімів (заніміла)!
Занімів (заніміла), як  камінь -  Занімів (заніміла), мов ка- 
мінь.
Заныло серце = Защемило серце -  Занило серце.
За нынішньых часӱв народ здичавів -  За нинішніх часів 
народ здичавів.
За новоє бсрися, а на старому вчися -  За нове бсрися, а 
на старому вчися.
Заново нспеченый -  Новоспечений.
Заноситься на бурю (на дождь) -  Заиоситься на бурю (на 
дощ).
За нуждов не видить и світа над собов -  За нуждою не 
бачить і світу над собою.
Занурив (занурила) весло у воду -  Занурив (занурила) 
весло у воду.
За нӱс го (за нӱс йі) водять -  За ніс його (за ніс її) водять. 
Заняти оборону -  Заняти оборону.
Занязися ділом -  Занятися справою.
Занятый гіар -  Занятий пар (с.-г.)
Занятый порт -  Зайнятий порт.
Занятый (занята) свойим ділом -  Зайнятий (зайнята) сво- 
їм ділом (своєю справою).
Занятый (занята) собов -  Зайнятий (зайнята) собого. 
Занятый телефон -  Зайнятий телефон.
Занятый челядник -  Занята людина.
Занятоє місто -  Зайняте місце.
За обидві іцокы -  За обидві щоки (їсти, уминати).
За обіцянкы не купиш топанкы -  За обіцянки не купнш 
топанки (черевики).
За обычным порядком -  За звичайним порядком.
За обоюдным согласійом -  За обопільною згодою.
За образом и подобов -  За образом і подобою.
За общым правилом -  За загальним правилом.
За общым согласійом = Гїо общому согласію -  За спіль- 
ною згодою.
За одвертӱсть -  затовчуть до смерти -  За відвертість -  за- 
товчуть до смерті.
За оквом 21-є столітіє -  За вікном XXI сторіччя.
За онучу збив (збила) бучу = За онучу зчинив (зчинила) 
бучу (не роби бучу) -  За онучу збила бучу.
За онучу зчинив (зчинила) бучу (не роби бучу) = За ону- 
чу збив (збила) бучу -  За онучу зчинив (зчинила) бучу (не 
роби бучу).
Заорана земля -  Заорана земля.
Заорати носом -  Заорати носом.
Заорудити в свої руки -  Заорудити (приорати) до своїх 
рук.
За останньым словом -  За останнім словом.
За остатковым принципом - 3 а  залишковим принципом. 
Заострьовати зӱр -  Загострювати зір.
Заострьовати слух -  Загострювати слух.
За отличіє в труді -  За заслуги в труді.
За отсуствіе временн -  За відсутністю часу (за бракпм 
часу).
За отчизну свою не схыбни в бою -  За вітчизну свою ие 
схибни в бою.
За отчотный період -  За звітній період.
За офіційным курсом -  За офіційним курсом. 
Заохочователь (заохочователька) честолюбія -  Заохочу- 
вач (заохочувачка) чесголюбства.
За оцінков фаховцӱв -  За оиінкою фахівців.
За очередну подачку купив (купила) собі нову “тачку” 
-  За чергову подачку купив (купила) собі нову "тачку” (лег- 
кову автомашинӱ).
За очи -  За очі (говорити, лаяти).
За очима = С віт за очима -  За очима.
Заочна форма обученія -  Заочна форма навчання.
Запав (занала) у струны її (його) душі -  Зачепив (зачепи- 
ла) струни її (його) душі.
Западнцє направленіє -  Західний напрямок.
Заочноє обученіє -  Заочііе навчання.
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Заочно знакомі (знакомый, знакома) -  Заочно знайомі 
(знайомий, знайома).
За ошибкы молодости розплачуєся с тар ӱ сть -З а  помил- 
ки молодості розплачусгься старість.
За ошибкы треба платити -  За помилки треба платити. 
Заощажовати на топливі -  Заощаджувати (екона\іити) на 
гіаливі,
Заошадити годину-дві -  Заощадити годину-дві. 
Заошаженя труда -  Заошадження (вкономія) праці. 
Занадати (занасти) в голову -  Западати (запасти) в голову. 
Западати в душу -  Западати в душу.
Западати в забытя -  Упадати в забуття.
Занадати (запасти) в непамнять -  Забутися.
Западні кредити -  Захілні кредити.
Загіадный екснорт-Західиий експорт.
Западный експрес -  Західний експрес.
Западно’є озеро -  Запале озсро (озеро в глубині пяавнї). 
Запала клям ка -  Запала клямка.
Запалати (загорітися) гнівом ~ Запалати (загорітися) гні- 
вом.
Заналені очи -  Запалені очі.
Запаленый (заиалена) сонцьом -  Запалсний (запалена) 
сонцсм.
За паленку й душу б продав (продала), кобы ткось упи- 
ти дав -  За палєнку (горілкӱ) й душу б продав (продала), 
якби хтось випити дав.
Запаленя легенӱв -  Запаленыя легенів.
Запалився (запалилася) желанійом = Загорівся (загорі- 
лася) желанійом -  Запалився (запалилася) бажанням. 
Заналивш ись, наговорив (наговорила) много лишнього 
-  Запалившись, наговорив (наговорила) багато зайвого. 
Запало в голову -  Запало в голову.
Запало в душу -  Запало в душу.
Заиало в око -  Запало в око.
Запало в серце -  Запало в серце.
Запало у тямку -  Запало у тямку.
Запал у гыртаипі (горлі) -  Запалення у горлі.
Запальна бомба = Зажигателыіа бомба -  Запальна бомба. 
Запальна річ -  Запальна промова.
Запальна свічка -  Запальна свічка.
Запальні сноры -3апальні суперечки.
Запальный гіроцес -  Запальиий процес.
Запальный сторонник (заиальна сторонниця) = Завзя- 
ты й сторонкик -  Запальний прихильник (запальна при- 
хильниця).
Заиальный (запальна) в робоіі -  Запальний (запальна) в 
робогі.
Запальовальна бомба -  Запалювальна бомба. 
Запальовати в печи (в кальзі, у шпорі) -  Запалтовати в 
псчі (в грубні, в плиті).
Запамнязай: из законом ся не грай -  Запам’ятай: із за- 
коном не грайся!
Запамнятай (занамнятайте) раз и навсігда -  Запам’ятай 
(запам’ятайтс) раз і назавжди!
Запамнятовуй лиця -  в жизни пригодиться -  Запам’ято- 
вуй липя -  в житті пригодиться.
Запамороченя головы -  Запаморочення голови. 
Запамороченя от успіхӱв -  Запамороченпя від успіхів. 
Запаморочило -  аж кругы в очах пӱшли -  Запаморочи- 
лося -  аж круги в очах пішли.
Запаморочилося му (запаморочилося ӱв) у голові -  За- 
паморочилося йому (запаморочилося їй) у голові. 
Запаморочити (запаморочовати) голову =3акрутитн го- 
лову -  Запаморочити (запаморочувати) голову.
За пана Бога -  За пана Бога!
За панами нс женися, а свойих держися -  За панами пе 
жеиися, а своїх держися!
За панібраз а -  Запанібрата (з кіш).
Запановала (занановує) тишина -  Запанувала (запановує) 
тиша.
За панської власти -  людям ряндьом тристи -  За пан- 
ської влади -  людям ганчір’ям грясти.
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За панські збыткы -  обдеруть до ниткы -  За панські 
збитки -  облеруть до нитки.
За ианську власі ь -  русин край свӱй не продасть -  За
панську владу -  русин край свій нс продасть.
За панську ідею скрутили му (скрутили ӱв) шию -  За 
панську ідею скрутили йому (скрутили їй) шию.
За панську науку не клади в огень руку -  За панську на- 
уку не клади у вогонь руку.
За панську п латн т  не купнш свинш - 3 а  панську платню 
нє купиш свиню.
За панську илату хы:ку не збудусш -  За панську плату не 
збудуеш хату.
За ианӱв їли доста колачӱв, а прийшлн комуністи -  то 
вже нішто й їсти -  За панів їли вдоста калачів, а прийшли 
комуністи -  то вже нічого й їсти.
Занарі му (запарі ӱв) у персты зайшли -  Зашпори йому 
(зашпори їй) у пальці зайшли.
Запарі отыйшли -  Зашпорн нідійшли.
Запаркы дати -  Висікти,
За партійні ідсї -  дсржавні привілеї -  За партійні ідеї -  
державні привілеї.
За парзійні діла -  комсомолія сліпо в атаку йшла -  За
партійні діла -  комсомолія сліпо в атаку йшла.
За нару днӱв -  За пару (за декі.іька) днів.
За нару кіломийтрӱв -  За пару (за декілька) кілометрів.
За иару мінут -  За пару (декііька) хвилин.
За пару рокӱв до нас -  За пару літ (паруроків) до нас. 
Занарьованя кормӱв -  Запарювання кормів.
Заііасатися (запастися) мужностьов -  Запасатися (запас- 
тися) мужністю.
Запасатися (запастися) терпіньом -  Запасатися (запасти- 
ся) терпінням.
Занас біды не чинить -  Запас біди не чинить.
Занас біды не чинить и їсти не нросить (и жеб не тя- 
жить) -  Запас біди не чинить і їсти нс проснть (і жеб (ки- 
шешо) не тяжить).
Запас -  бӱлше, чим доста, но не просить коста -  Запас -  
білыне, ніж досить, та їсти не иросить.
Запасы терпінія -  Запаси терпіітя.
Запас -  на всякый час -  Запас -  на всякий час.
Запасный варіапт -  Запасний варіант.
Запасти в душу -  Запасти в дунгу.
Запасти в око (в очи) -  Запасти в око (в очі).
Занасти в ламнять (загіасти в намнятку) -  Спасти на 
думку.
Запасти в серце -  Запасти в серце.
Запастися терпінійом -  Запастися терпінням.
Запахло выбухом -  Запахло вибухом.
Запахло грошима (грӱшми) -  Запахло грошима (ірігами). 
Запахло нсприятностьов -  Запахло нєприємністю. 
Запахло смаженым -  Запахло смаженим.
Запах смерти не заглушити -  Запах смерті не заглушитн. 
Запекла нснависть -  Запскла ненависть.
Занеклі болільшикы -  Запеклі болільники.
Запеклый атейіст -  Запеклий агеїст.
Запеклый враг -  Запеклий ворог.
Запеклый фанатик-Запеклий фанатик.
Запеклося в серню = Занеклося серце -  Запеклося в серці. 
Запеклося серне = Запеклося в серию -  Запеклося серце. 
За пенязі -  всі ми князі — За пенязі (за гроіиі) -  всі ми 
киязі.
За переднӱвської добы йдуть у хліб и отрубы -  За пере-
днівської доби (проміжок від Івандня, 7 лигшя, до Петра- 
Павла.12 липия) йдуть у хліб і отруби.
Заперечує всім и в ш и тк о - Заперечує всім і все. 
Заперечує з иорога (сходу) -  Заперечує з порога (сходу). 
Заперечус сам собі (сама собі) -  Заперечує сам собі (сама 
собі).
Запер (запсрла) перед ним (перед нив) двері -  3акрив (за- 
чинив) перед ним (перед нею) двері.
Заперти двері? Де там! У них замісто двери -  ворота -
Закрити двері? Де там! У них замість дверей -  ворота!

Заперся (заиерласн) в дворі, як у монастыри -  Заперся 
(запсрлася) у дворі, як у монастирі.
Заперті райські (Царські) врата для нашого брата -
Закриті райські (Царські) врата (ворота) для нашс-го 
брата!
За першым вилядом  -  Зг першим поглядом.
За першым заходом -  За псршим заходом.
За першым разом -  за Божим розказом -  За першим ра- 
зом -  за Божим розказом.
За першов категорійов -  .3а пергаою категорією. 
Занечатлити собі на носі -  Закарбувати собі на носі.
За ііеченого голубця -  продасть собі й вӱтця -  За печено- 
го голубця -  продасть собі й вітця (батька)!
За печӱнкы бере (шкребе) -  За печінки берс (шкрєбс).
За печӱнку тягне -  За печінку тягне.
Запивши вином -  утерся (утерлася) рукавом -  Запивши 
зином, утерся (утерлася) рукавом.
Запив (запила) щи дужче, пйаниця нелросыпуіцый (не- 
вмируша) -  Запив (запшта) ще дужче, п’яниця непросипу- 
іций (невмнруща).
Запнрати (зачинятк) двері -  Зачиняти двері.
Занирати дороі-у = Загорожовати дорогу -  Заступати до-
рогу.
Запирати дух їдыханя) -  ГІерехоплювати дух (дихання). 
Записав (записала) собі в актив -  Записав (записала) собі 
в актив.
Записали в “чорну книжку”, бо видять у иӱм Яна Жиж-
ку -  Записали в ”чорну книжку", бо видять Ібачать) у нім 
(у ньому) Яна Жижку.
Записати на прнход -  Записати на прибуток.
Занисатися на прийом -  Записатися на прийом. 
Записовати (записати) в актив -  Записувати (записати) в 
актив.
Заш и и могорич -  Запити могорич.
Запишеш пером -  не утягнеш волом -  Запишеш пером -  
не витягнеш волом.
Запыльовати очи -  Запорошувати очі.
Заиыхати р о т -  Напихати рот.
Запыш ався (заныш алася), чк мача в попслу -  Запипіав- 
ся (запишалася), як маченя в пспелі.
За пйаницю замуж дати -  щастя-долю обыбрати (по- 
ховати) -  За п ’яницю заміж дати -  шастя-долю обібрати 
(поховати).
За пйанку нрогнали. а за “собствнным желанійом”-  за- 
шісали -  За п’янку прогналн, а за "власним бажанням” -  
записали.
Занйатнати ганьбов -  Заплямувати ганьбою (соромом). 
Заийагнати свос доброс имня -  Заплямувати своє добре 
ім’я.
Запланованоє количество -  Запланована кількість. 
Запланованоє мірогірия гіє -  Заплапований захід.
За нланом -  За плаиом.
Заплати, Божє, за обід, ош наївся дармоїд -  Заплати, 
Боже, за обід, що наївся дармоїд!
Заплати кому треба -  буде й у тебе -  Заплати, кому треба 
-  буде й у тебе.
Заплати, но не переплати -  Заплати, але не переплати. 
Заплатити (накласти) головов -  Заплатити (накласти) го- 
ловок».
Заплаіити і отӱвков -  Заплатити готівкою.
Заплатити по счоту -  Заплатити за рахунком.
Заплатка на заплатці = Руб -  руба -  Заплатка на заплатці 
(латка на латці).
За платню красну -  суд иӱде, як по маслу -  За платню 
красну -  суд піде, як по маслу.
За платню таку -  на голодному пайку -  За платню таку -  
на голодному пайку.
За платню, што давуть заробити, -  ни вмертн, ни жити -
За платню, що дають заробити, -  ні вмерти, ні жити. 
Заплач собі, заплач -  Заплач собі, заплач!
Заплести в дрӱбниці -  Заплести в дрібниці.
За плечима -  За плечима (5ути. мати).
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Заплішеный (набитый) дурень (заплішсна (набита) 
дура) -  Заплішепий (великий) дурепь.
Заплы в (занлыла) жиром, як  свини (як  наныхана і-уска)
-  Заплив (заплыла) жиром, як свиня (як напихана гуска).
3 апломбом -  3 апломбом.
Заплювали му (заплювали ув) очи — Заплювали йому (за- 
плювали їй) очі.
Заплющовати очи = Закрывати очн -  Заплющувати очі. 
Заплющуе очи, бо нозирати не хоче -  Заплюшує очі, бо 
позиратк (дивитися) нс хоче.
Запобігати ласки -  Запобігати пестощам.
Запобііти біді (і орю) -  Запобігти біді (горю).
Запобіжні міроприятія -  Запобіжні заходи.
За побужденійом серця -  За велінням сєрця.
За побужденійом совісти -  За велінням совісті.
Заповіди Божі -  души на сторожі -  Заповіді Божі -  душі 
на сторожі.
Заповідна -  значить памняти годна -  Заповідна -  зна- 
чить, пам’яті гідна.
За повну стойимӱсть -  За повну вартість.
За подписом и печатков -  За підлисом і печаткою.
За послідньыми даными -  За останніми даними. 
Заповісти слово -  Замовити слово.
Заповіты М аркса, Енгельса, Леніна -  Заповіти Маркса, 
Енгельса, Леніна.
Зановітна межа -  Завітна межа.
Заповітный рубеж -  Завітний рубіж.
Зановньовати (зановнити) вакуум -  Заповнювати (запо- 
внити) вакуум.
Заповньовати пробілы (прогалины) -  Заповшовати про- 
біли (прогалини),
За поганым приміром и сам поганым (и сама поганов) 
станеш -  За поганим прикладом і сам поганим (і сама по- 
ганою) станеш.
За погаром вина -  За погаром (за склянкою, чаркою) вина. 
За погар пӱде й за готар -  За погар (за чарку) підс й за 
готар.
За нодвиг геройичный -  поклон довічный -  За подвиг 
героїчний -  уклін довічний.
За подвышеным тарифоим -  За підвищеним тарифом. 
Заподіятк собі смерть -  Заподіяти собі смсрть.
За Подкарпатську Русь и смерти не страшусь -  За Под- 
карпатську Русь і смертї не боюсь!
За подобнов схемов -  За подібною схемою.
За подписом секретаря -  За підписом секретаря.
За подрахунками -  За підрахунками.
За пожеланійом общественнослн -  За побажанням гро- 
мадськості.
Запоздалый рефлекс -  Запізнілий рефлекс.
Заиозируєся, як  сорока на кӱстк-у -  Задивляється, як со- 
рока на кістку.
За иозычку з банкз -  здеруть и послідню клочанку -  За 
позику з банку -  здеруть і останню клочанку.
За позычку на рӱк -  не розплатншся довік -  За позику на 
рік -  не розплатишся довік.
За позычку -  отдяка = Умієш брати -  умій отдавати = 
Умієш зычити -  умій отдаватн -  За позику -  віддяка.
За позычку повезли майно на возичку -  За позику по- 
везли майно на возику.
За позычку отдяка: што винный (винна) -  отдати 
повинный (повинна) -  За позику віддяка: що винний (ви- 
нна) — віддати повинний (повинна).
За лозовом серия -  За покликом серця.
Запойины дівонькі -  Запоїни дівоцькі Щівич-вечір).
За помахом його (її) рукы -  За помахом його (її) руки.
За помірну ціну -  За помірну ціну.
За ломіч -  награду, за обман -  палицьов по заду -  За по- 
міч -  нагороду, за обман -  палицею по заду!
Запомниться (затямиться),навсю жизнь-3апам’ятається 
на все життя.
За попрередньыми даными -  За попередніми даними.
За попередньыми оцінками -  За попередніми оцінками.

За попередньов договореностьов -  За попередньою до- 
мовленістю.
Запорный кран -  Запірний кран.
За порожньый міх соритися гріх -  За порожній міх сва- 
ритися гріх.
Запороти носом -  Запороти носом.
Запорошенын покровець -  Запорошений покровець (ки- 
лим).
Запорошити (запорошовати) очи -  Запорошти (заиоро- 
шувати) очі.
За поруняно корозкый срок -  За порівняно короткий 
строк.
За нослідні рокы -  Останніми роками.
За послідньов модов -  За останиьою модою.
За послугы треба платити -  За послуги трсба платити.
За поспіхом -  За поспіхом.
За потіхы ннє утіхы -  За потіхи нема втіхи.
За потіху -  ниє гріха -  За потіуху -  нема гріху.
За поточный місяць -  За поточний місяць.
За поточный рӱк -  За поточний рік.
За правдивоє діло -  на тюремну лавицю -  За правдиву 
справу -  на тюремну лаву.
За иравднвоє діло стӱй сміло -  За правдивс діло стій сміло. 
За правдііцю -  у темыицю -  За правдицю -  у темницю.
За правду битися треба, бо сама не впаде з неба -  За 
правду битися трсба, бо сама нс впадс з неба.
За правду бйуть -  За правду б’ють!
За правду вішавуть -  За правду вішають.
За правду днеська біда челяднику -  За правду нині біда 
людині.
За правду й нес гарчить (сердиться) -  За правду й пес 
гарчить (сердиться).
За правду й попм в церкви гнівавуться -  За правду й 
попи в цсркві гніваються.
За правду-матку каравуть, братку -  За правду-матку ка- 
рають, братку.
За правду не берись за кербач, а добром ся отдяч -  За
правду не бсрись за кербач (за батіг), а добром віддяч.
За правду не бӱйся, но на помӱч надсжды не май -  За 
правду не бійся, та на поміч не надійся.
За правду не гладять, а в тюрьму провадять -  За правду 
не гладять, а в тюрму провадять.
За иравду не кайся, а бйуть -  не здавайся -  За правду не 
кайся, а б’ють -  не здавайся.
За правду не лем по иыску вріжуть, но й язы к одріжуть
-  За правду не лем по писку вріжуть, але й язик відріжуть. 
За правду не мож обіжатися (не обіжавуться) -  За правду 
не можна ображатися (не ображаються).
За правду не проклинай громаду -  За правду не прокли- 
най громаду.
За правду-правдицю обы й на шибеницю -  За правду- 
правдишо аби й на шибеницго.
За правду-правдицю сів (сіла) у темиицю -  За правду- 
правдицю сів (сіла) у темницю.
За правду-правдипю терни мукы, Грицю -  За правду- 
правдишо терпи муки, Грицю!
За правду не сердися, а зними шапку (клсбан) и покло-
нися -  За правду не сердись, а зніми шапку (клебан -  капе- 
люх) і поклонись.
За нравду сердяться пани, бо иерші кривдникы -  они -
За правду сердяться пани. бо псрші кривдники -  вони.
За правду стояти -  не бӱйся програти -  За правду стояти
-  не бійся програти.
За правду стӱй горов -  За правду стій горою!
За гіравду сязу й голову зотнуть -  За правду святу й голо- 
ву зітнуть!
За правду терпи, а зло не роби -  За правду терпи, а зло 
не роби.
За правду терпіти -  перед людьми не черленіти -  За
правду терпіти -  перед людьми не червоніти.
За нравду треба битися, а не гнівитися -  За правду треба 
битися, а не гнівитися.
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За правду треба благодари'і и, а не мстити -  За правду 
треба благодарити, а не мститися.
Заправлена паленка — Заправлепа палеика ігорілка, за- 
праелена корінням, травами).
Заправляти волося под берет (под кестсмен) -  Зап'гавля- 
ти волосся під берет (під кесгемен - хустинӱ).
Заправ.(я гися хріньом -  Заправлятися хріном (їсти хрін з 
чимось у  перший день посту).
Заправочна станпіи - Засравпа станнія.
За нредварнтедыіыми даными - За попередніми даними. 
За предварительков інформаційов -  За попередньото ін- 
формацією.
За преділы города (вариша) -  За межі міста.
За прекрасні очи = За чудесні очи -  За прекрасні очі. 
Запретив Хрушов держати свині -  щезло мнясо в мага- 
зині -  Заборонив Хрущов тримати свині -- щезло м’ясо в 
магазині (в крамницї).
Запретили звони, покра.ти икони -  Заборонили дзвони. 
покрали ікоші.
Запретили ішти й самогон (иалеику) варити -  Заборони- 
ли пити й самогон (палснку-горілку) варити.
Закретна зона -  Заборонсиа зона.
Запретный (заказный) плуд -  Заборонений (заказаний) 
плід.
Запретный плӱд усе солодкый -  Заказыий плід завжди со- 
лодкий.
Запрезцена дичка солодка = Чого не можно, вто й кор- 
тить — Заборонена дичка ігрушка) солодка.
Занрсіцсна нравда -  Заборонена правда.
За приіілекателыюв ц ін о в -З а  привабливою ціною. 
Заири воду у загаты -  почне воняти -  Запри яоду у загати 
-  почнс воняти.
Запри двері за собов и будь здоров (и будь заорова) -  За-
чини двері за собою -  і бувай здоров (і будь здорова)! 
Занри двері з друтого боку -  Закрий (зачини) двері з дру- 
гого боку!
За нризначеньом -  За призначенням.
За прилавком -  За прилавком.
За приміром ити далеко (ходити далеко) не треба -  За 
прикладом іти далеко (ходити далеко) не потрібно.
За пршіадлежнӱсь -  За приналежність.
За принца замуж збиралася, а чортови дӱсталася -  За 
принца заміж збиралася, а чортові дісталася.
Запри (затули) студінь дверима -  у вызӱр влізе -  Запри 
(затули) стужу дверима -  у вікно влізс.
Заробӱтна платня -  Заробітна гшата.
Запровадити в жизыь -  Залровадити в життя. 
Запровадити в употребленіс -  Залровадити в ужиток. 
Запровадитп нові порядкы -  Загіровадити нові порядки. 
Запровадиі и свос = Завести свос -  Запровадити (втіли- 
ти) своє.
Запроважовати (запровадити) в жизнь -  Запроваджузати 
(запровадити) в життя.
За провину -  бигарьом дадуть у спину -  За провину -  
дрючком дадуть у слину.
За проводом -  За проводом.
За пропюзом синоптикӱв -  За прогнозом синоптиків.
За нродаж з-нод полы в темницю повели -  За продаж 
з-під поли в темницю повели.
За проказы -  За зитівки.
Занрос біды не чиннть -  Запрос біди не чинить.
Запросив (запроснла) за друт, як за цілій світ -  Запросив 
{запросила) за дріт, як за цілий світ.
Запросив {запросила), як  пиган за матірь -  Запросив (за- 
просила). як циган за матір.
Запросиш з гаком -  вторгусш фігу з маком -  Запросиш з 
гаком -  вторгуєш фігу (дулю) з маком.
За просто так  -  За просто так.
За просто так  дӱстае лем дурак (лем дура) -  За просто 
так дістає лиш дурень (лиш дурепа).
За иросго так  не выскочить и чиряк -  За просто так не 
вискочить і чиряк.

Запросто так  -  нико не дурак (нико не дура) -  Запросто 
так — ніхто не дурак (ніхто не дурспа)!
За простӱй гроші не платять = У ногах гроши нис -  За 
простій грошей не платять.
Запрос у жеб не лізе -  Кишеню не лізе.
За прошлый чае = За прошлу добу -  За минулий час.
За прошлу добу = За проыілый час -  За минулу добу. 
Запрошоваз и ка обід -  Запрошувати на обід.
За нроявяенос вкиманіе усе дӱстанеш почесть -  За ви- 
явлену увагу завжди оаримаєш новагу.
Занру тя в кузець, бо брешеш, як  отепь -  Запру тебе в 
хлівець, 6о брешеш, як отець (як бвтько).
Запрягатисн (запряггися) в робозу -  Запрягатис.я (запряг- 
тнся) в роботу.
Запрягли в ярмо -  Запрягли в ярмо.
Запрягся (запряглася) в роботу -  до семого ноту' -  За- 
прягся (запрягпася) в робоіу - до сьомого поту'.
Занрягся (запряглася) в ярмо, то тяі ни -  Запрягся (за- 
пряглася) в ярмо, то тягни!
Запрялати дороіу -  Запрядати дорогу’ (прясти жінці, коли 
чоловік збирається в дорогу).
Запрясти скалку -  Запрясти скалку.
Занрячи коня в праву пристяжку -  Запрягти коня право-
РУЧ.
За псом -  из ціиком, а за собаков -  из ломаков -  За псом 
-  із ціпком, а за собакою -  з ломакою.
Заиускати бороду -  Запускати бороду.
Запускати змія -  Запускати змія.
Запускати корсву -  Запускати корову.
Запускати ляси -  Запускати ляси.
Запускати ракету -  Запускати ракету.
Запускати ш зучный спутник -  Запускати штучний супут- 
ник.
Занускати (запустити) руку -  Запускати (запусппи) руку. 
Запустив му (занустив ӱв) богара -  Запустив йому (залус- 
тив їй) жука.
Запустив (занусдила) руку в чужий жеб -  Запустив (за- 
пуетила) руку в чужу кишеню.
Занустити діла -  Запу’стити справи.
Запустити хворо гу -  Запустити хворобу.
Запустити теревені -  Запустити теревені.
Запутав (заиутала) сліды -  понровбуй найтн -  Заплутав 
(заплутала) сліди -  спребуй знайти.
Запутався (запута.іася) в трьох соснах = Заблудився 
(заблудилася) в трьох соснах -  Заблукався (заблукала) в 
трьох соснах.
Запутавея (запуталася), як муха в наутині -  Заллутався 
(заплуталася), мов муха павутині.
Запутовати (свої) сліды -  Заплутувати (свої) сяіди. 
Зааущена хворота -  Запущена хвороба.
За пӱвдаром -  За півдарма {напівдарма).
За пӱвдаром (за пӱвдарма) продати -  Запівдраром (напів- 
дарма) продати.
За пӱвлітра й гаті бы з себе пропив (пропила) -  За пів- 
літра к штани б із ссбе пропив (пропила).
За пӱвлітра пустив (иустила) честь но вітру -  За півлітра 
пу’стив (пустаяа) чес гь по вітру.
За пӱвнӱч -  За північ.
За пӱвціны -  За півціни (купити, придбати).
За иӱллі діла полетнть голова -  За погані діла (погані 
справи) полетить голова:
За пӱллым приміром и сам (и сама) пӱллым (пӱллов) 
станеш -  За лихим прикладом і сам (і сама) лихим (лихою) 
станеш.
За пӱллов хвильов добру чекай -  За поганою хвилєю до- 
бру чскай.
За пчолов пӱдеш -  до меда дӱйдсш -  За бджолою підеш — 
до меду дійдеш.
За пчӱлков треба дозирати, як  за малов дітинов -  За
бджілкою треба догпядати, як за малого дитиною.
Заради баксӱв (заради наживи) -  Заради баксів (заради 
наживи).
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Заради Бога -  Заради Бога!
Заради дамы кавалер кндає гроші, а ііередюбиик -  
ишиу даму -  Заради дами кавалер килає гроші, а псрслюб- 
ник -  іншу даму.
Заради дарабчика хліба -  Заради шматка хліба.
Заради дітими мати годна на вш итко -  Заради дитини 
мати здатна на вее.
Заради жизни -  Заради життя.
Заради забавы -  Заради забави.
Заради иншого -  Заради іншого.
Заради мира на земли -  Ради (задля) миру на землі. 
Заради нього (заради не'і) -  Заради нього (заради неі). 
Заради обйекетивноети -  Заради об'єктивності.
Заради прекрасных (чудесных) очей -  Заради прекрас- 
ких (чудових) очей.
Заради тебе (за ради вас) -  Заради тебе (заради вас). 
Зарадити біді -  Зарадити біді (лихові).
Зарадити нам може хіба лем Господь Бог -  Зарадити нам 
може хіба що Господь Бог.
Заради Христа -  Заради Христа.
Заради чинӱв и посады забыв Великдень и Коляды -  За-
для чинів і посади забув Великдень і Коляди.
За раз -  Зараз.
Заразителыіый сміх -  Заразливий сміх.
Заразительні хвороты -  Заразні хвороби.
За различными технологіями -  За різними технологіямк. 
За раз не нйеся й квас -  Зараз не п’ється й квас.
За раз не уйдс нич у вас -  Зараз не вийде нічого у вас! 
Заразу видко одразу -  Заразу видно відразу.
За раз узяти, а на раты отдавати -  За один раз узяти, а 
частинами віддавати.
Заразу не удчепиш олразу -  Заразу не відчепиш відразу. 
Зараховаі и на иершый курс -  Зарахувати на перший курс. 
Зараховати иа текуш ый рахунок -  Зарахувати на поточ- 
ний рахунок.
За рахунок чужых літ проживати -  шастя не знати -  За
рахунок чужих літ проживати -  щастя не знати.
За рахунок чужого жеба -  За рахунок чужої кишєні. 
Зарвав бы-сь ся (зарвала бы-сь ся) -  А щоб ти зарвався 
(зарвалася)!
Заревів (зарсвіла), гибы му (гибы ӱв) ткось обід зйів -
Зеревів (заревіла), ніби йому (ніби їй) хтось обід з’їв. 
Заревів, як бык -  Зарсвів, як бик.
За редакційов = Под редакційов -  За редакцією.
За результатами візита -  За результатами візиту.
За результатами выводӱв -  За результатами висноізків.
За результатами перевіркы їревізп) -  За результатами пе- 
ревірки (ревізії).
За результатами переговорів -  За результатами перегово- 
рів.
Зарекомедовати себе -  Зарекомендувати себе.
За рекордно короткый час -  За рекордно короткий час.
За рідкы м исключенійом -  За рідким винятком.
Заріж до Рӱздва веприка свою, вбы й і вої діти закусили 
масного -  Заріж до Різдва веприка {кабанчика) свого, шоб і 
твої діти скуштували масного.
Зарікалася свинп, йдучи на спаня, ош нс буде помыїїсти 
-3арікалася свиня, йдучи на спання, що не буде помиїїсти. 
Зарікатися біды не треба: днесь -  у мене, завтра -  в тебе 
-  Зарікатися біди не треба: нині -  в мене, завтра -  в тебе. 
Зарывати (зарыти) талант у землю -  Заривати (зарити) 
талант у землю.
Зарывся (зарылася) в книгы по уха -  Зарився (зарилася) 
в книги по вуха.
Зарывся (зарылася), як  пес (як собака) у солому -  За- 
рився (зарилася), як пес (як собака) у солому.
За рыиковы ми цінами -  За ринковими цінами.
За рынковым курсом -  За ринковим курсом.
Зары чав, як  вӱл -  Заричав, як віл.
Заробив бы гроші файні, та  опстався гнити в май-
ні -  Заробив би гроші гарні, та лишився гнити в майні 
{в шахті). \

Заробив (заробида) занотыльника (ляпаса) -  Заробив 
(заробила) заиотиличника (ляпас).
Заробив (заробила) кревно, но й нропив (пропила) пев-
но -  Заробнв (заробила) кревно, але й пропив їпропила) 
рсвно.
Заробив (заробила) называться -  Заробив (заробила) на- 
зивається.
Заробив (заробила) собі очкы -  Заробив їзаробила) собі 
оч ки.
Заробив (заробила) трудоднӱв -  на жменьку отрубӱв -
Заробив (заробила) трудоднів -  на жменьку висівок. 
Заробив (заробила) на шапку слив -  Заробив (заробила) 
на шапку слив.
Заробити всі хочуть -  Заробити всі хочуть.
Заробити гроші -  йсе лем пӱвділа, головноє- сохранити 
й примножити -  Заробити гроші -  не лиш півділа, головнс
-  зберегти й примножити.
Зароби ги деякі гроші -  Заробити якісь гроші.
Заробитн мало -  Заробити мало.
Заробити хотів бы каждый -  Заробити хотів би кожен. 
Заробити ш ю сь на живу нитку -  Заробити щось на живу 
нитку.
Зароби тижко, то й поїж смачно -  Зароби тяжко, то й по- 
їси смачно.
Заробиш доляры -  прикуииш гатары, а за купони -  не 
зробиш и похороиы -  Заробиш доляри -  прикушіш готари 
(наділи), а за купони -  не зробиш і похорони.
Заробиш -  маєш, а не заробиш -  не маєш -  Заробиіи -  
маєш, а не заробиш -  не маєш.
Зароблена дудка дорожа, чим крадена золота грудка -
Зароблсна дудка {грошова монета) дорожча, ніж крадена 
золота грудка.
Зароблена копейка дорого коштує -  Зароблена копійка 
дорого ціниться.
Зароблена копейка цінніша за крадену тисячку -  Заро- 
блсна копійка цінніша за крадену тисячку.
Зароблена конейка ліпша за краденый рубель -  Заробле- 
на копійка краща за крадений карбовапець.
Зароблені гроші не ганьба й у рукы взяти -  Зароблені 
гроші не сором і в руки взяти.
Заробленос трудом -  повернеся рубльом -  Зароблене тру- 
дом -  повєрнеться карбованцєм.
Заробляв (заробляла) всього якісь коііейкы -  Заробляв 
(заробляла) всього якісь копійки.
Заробляй, то й будеш мати, інто кельтувати -  Заробляй, 
то й будеш мати, що витрачати.
Заробляти (заробити) на хліб -  Заробляти (заробити) на 
хліб.
Заробляти бабло -  Заробляти бабло {гроші).
За роботов днює й ночує (и світа Божого не видить) -  За 
роботою дшоє й ночує (і світу Божого не бачить).
За робоюв ніколи й голову звести (ніколи й дыхнути) -  
За роботою ніколи й голову звести (піколи й дихнути).
За роботов ніколи му (ніколи ӱв) и д’ю рі глянути -  За 
роботою ніколи йому (ніколи їй) і вгору зиркнути.
За роботов ніколи сісти, ні поїс ги -  За роботою нема коли 
сісти, ні поїсти.
За робоюв пропадать, ош и спочинка не знає -  За робо- 
тою пропадає, шо й відпочинку не знає.
За роботов снину гне, тому з голода й не помре -  За робо- 
тою спину гне, тому з голоду й не помре.
За роботов у полі час сплыває поволі -  За роботою в полі 
час спливає поволі.
За роботу -  платню, а фляцку -  за брехню -  За роботу -  
платню, а ляпас - з а  брсхню.
За роботу сяк-так -  лопалеш у “їж ак” -  За роботу сяк-так
-  потрапиш у “їжак” ,
За роботу треба отчитоватися -  За роботу треба звітувати. 
За роботу треба илатитн -  За роботу треба платити. 
Заробӱтка платня -  Заробітна нлата.
Заробӱток за місяць -  Заробіток за місяць.
Зародилася думка -  Зародилася думка.

236



Зас

За родом дінтельности ~ За видом діяльності.
За розказами старожилӱв -  За оповідями старожилів.
За розкладков = По розкладці -  За розкладкою.
За рознарядков -  За рознгфядкою.
За розоллятым молоком уже нічого ревати -  За розілля- 
тим (пролити.и) молоком уже нічого плакати.
За рознисом -  За розписом.
За розноділом -  За розподілом.
За розрахунками -  За розрахунками.
За розум гроші дӱстанеш, но розум за гроші -  н н гд а- За 
розум гроші дістанеш, алг розум за гроші -  ніколи.
За розумні гроші й діла хороші -  За розумні іроші й діла 
(спрази) хороші.
За розум треба нлатити -  За розум треоа платити.
За рокы совітської власти люде удвыкли от иравды -  За 
роки радянської влади люди аідвикли від правди.
За рокы существованін -  За роки існування.
За роком рӱк -  к цілый вік Оірожив свӱй вік) -  За роком 
рік -  і цілий вік (прожив свій вік).
Заронитн (уверичи) в душу -  Заронити (укинути) в душу. 
Заронити искру надежды -  Заронити іскру надії. 
Заронити нодозрініс -  Зоронити підозру (підозріння). 
Зарослый, як  православный пӱп -  Зарослий, як право- 
славний піп.
Заростати буряном -  Заростати бур’яном.
Заростати (зарости) мохом -  Заростати (зарости) мохом. 
Зарозсшый сад -  Зарослий сад.
Зарплата -  Зарплата (заробітиа плата).
Зарплата -  дай, Боже, каждому -  Зарплата -  дай, Божс, 
кожному!
Зарплату треба заробляти, а не языком трепати -  Зар- 
плату треба заробляти, а не язиком тріпати.
Зарубай собі на носі -  Зарубай собі на носі!
Зарубай собі на носі: так  не буде вже, як  досі -  Зарубай 
собі на носі: так не буде вжс, як досі!
Зарубати себе -  Зарубати себе (відгородитися).
Зарубати собі на носі (на лобі) -  Зарубати (закарбувати) 
собі на носі (на лобі).
За рубель -  За карбованець.
За рубель ка роботу йде, а на десять -  вкраде -  За карбо- 
ванець на роботу йде, а на дссять -  вкраде.
Зарубіжні гості -  Закордонні (зарубіжні) гості.
Зарубіжні інвестери -  Закордонні (зарубіжні) інвестори. 
За рублі-папірці магш фігу в руці -  За карбованці-папірці 
маєш фігу (дулю) в руці.
За рукы дати -  За руки дати.
За руных условій -  За рівних умов.
За русинські спӱваночкы наны сікуть нам головочкы -
За русинські співаночки пани січуть нам голівочки. 
Заручена -  от лсгінӱв отлучена -  Заручена -  від легінів 
(парубків) відлучена.
Заручився (заручилася) поддержков -  Заручився (зару- 
чилася) підтримкою.
Заручилися -  про свальбу договорилися -  Заручилися -  
про весілля договорилися.
За рӱдный край -  будь сміливы.м, як  Ш угай -  За рідний 
край -  будь сміливим, як Шугай.
За рӱдный край -  жизнь отдай -  За рідний край -  життя 
віддай.
За рӱдну дітину мати часто спокутує ировиму -  За рідну 
дитину мати часто спокутує провину.
За рӱдну Отчизну бийся до загина -  За рідну Батьківщи- 
ну бийся до загину!
За рӱк (за два рокы) до нас -  За рік (за два роки) до нас. 
Зарядився (зарядилася) зрана -  Зарядився (зарядилася) 
зранку.
Зарядкеа енергійов -  Зарядка енергією.
За рядком рядок -  завчив (завчила) на зубок -  За рядком 
рядок -  завчив (завчила) на зубок.
3 архітектурної точки зрінія -  А архітектурної точки зору. 
Зарябіло в очах -  Зарябіло (замигтіло) в очах.
Заряжовати брагу -  Заряджати брагу (заварювати).

Зарятуй, Покрово, от духа злого -  Зарятуй, Покрово (14 
жовтня), від духа злого.
Засадити за кннжку -  Засадити за книжку.
Засадна зима -  Довга зима.
Засвальбоватн -  не дождь неречекати -  Засвальбувати - 
ие дощ персчекати.
Засватана дӱвка всім ф а й н а - Засватана дівка всім гарна. 
Засватана дӱвка майфайна -  Засватана дівчина найгар- 
ніша.
Засватаиа дӱвка от щастя аж пӱвкать -  Засватаиа дівка 
від іцастя аж пискає.
Засьист али го (засвисталн йі) -  Засвистали його (засвис- 
тали її)
Засвідітельствовати своє почтекіє -  Засвідчиги свою по- 
шану (повагу).
За свідітсльсгвом очеви дн ӱв-За свідченням очевидців. 
Засвідчити п удпис- Засвідчити підпис.
Засвідчити своє уваженіє = Склаети своє уваженіє — За-
свідчити свокз повагу.
Засвітився (засвітилася) на екрані -  Засвгіився (засвіти- 
лася) на екрані.
Засвітило ясно соние, минулнся мукы: нрийшли до нас 
руські брагы, нодали на.м рукы -  Засвітило ясно сонце, 
минулися муки: прийшли до нас руські брати, подали нам
руки.
За світовыми нінами -  За світовими цінами.
За свободу борються -  За волю борються.
За сваободу Карпат смерть прийняв совітськый солдат
-  За волю Карпат смерть прийняв радянський солдат.
За свободу не бӱйся зазнати (завдати) болю -  За волю не 
бійся зазнати (завдати) болю.
За свободу пройшов (пройшла) огень и воду -  За волю 
пройшов (пройшлз) вогонь і воду.
За свої мозслі -  принесла в подолі -  За свої мозолі -  при- 
несла в подолі.
Засвойив (засвойила) з молоком матєри -  Засвоїв (засво - 
їла) з молоком матері.
За свойив сутьоя -  За своєю суттю 
За свойим поднисом -  За сзоїм підписом.
Засвойовати азы -  Засвоювати ази.
За свойов очерєдьов - За своєю чсрюю.
За свою віру пӱшов (нӱшла) у Сибірь -  За свою віру пі- 
шов Спішла) до Сибіру.
За свою выгоду -  не роби людям шкоду -  За свою витоду
-  не роби людям шкоду.
За свою Марушу отдав бы и душу -  За свою Марушу від- 
дав би й душу.
За свою мнлу пішов би й у могилу -  За свою милу пііиов 
би й у могилу.
За свою свободу -  в огень н в воду -  За свою волю -  в 
вогонь і в воду!
За свою хвороіу -  не збыткуй худобу -  За свою хворобу -  
не збиткуй худобу.
За свою шкуру бойиться (трясеся) -  За свою шкуру бо- 
їтьея (тремтить).
За свӱй вік доста наробіпься чоловік -  За свій вік досить 
напрацюється людина.
За свӱй гріх виноватить усіх -  За свій гріх винуватить 
усіх.
За свӱн край -  будь сміливым, як Шугай -  За свій край -  
будь сміливим, як Шугай!
За свӱй народ отдай и живот -  За свій народ віддай і життя! 
За свӱй труд, руснаку, не чекай подяку -  За свій труд, рус- 
наку, не чекай подяку.
За свӱй счст = Свойим коштом -  За свій рахунок.
За себе й за того хлопця -  За себе й за того хлопця.
За себе старайся, а за иншых не розпинайся -  За себе 
старайся. а за інших не розпинайся.
За секрез, каже, -  гроші навперед -  За секрет, -  каже, -  
гроші наперед.
За семи за.мками -  За сімома замками.
За серце стиснуло -  Сєрце стиснуло.
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Зас

За сидіня нис їдіня -  За сидіния нема їдіння.
Засиженоє яйце -  Засидженс яйце.
За сиї ситуацГі -  За цієї ситуації.
Засилати (заслати) сватӱв = Заснлати старостӱв - Заси- 
лати (заслати) сватів.
Засилати старостӱв = Засилати (заслати) сваіӱв -  Заси- 
лати старостів {при сватанні).
За сим, за ты м -  За цим, за тим.
За сим образцьом -  За цим зразком.
За сим світом помолюся, а з того -  уже не вернуен -  За 
цим світом помолюсь, а з того -  уже не вернусь.
За сиротов -  Бог из калитов -  За сиротою -  Бог із кали- 
тою.
За снрсть хвалили, а шкуру здерли -  За шерсть хвалили, 
а шкіру здерли.
Засіданіє продовжуєся -  Засідапня продовжується {три- 
ває далі).
Засідаиіє Рад -  сплошнын парад -  Засідання Рад -  суціль- 
ний парад.
Засідати - ч а с  задарь тратитн -  Засідати -  час надаремно 
витрачати.
Засікати час -  Засікати час,
Засікти огмеину точку -  Засікти вогнсву точку.
Засіла думка -  Засіла думка.
Засіли всяды комуністи -  не пронти, ани пролізти -  За-
сіли всюди комуністи -  иі пройти, ані пролізти.
Засіло (засісти) в голову, як клинень = Силіти в голові, 
як  клинець -  Засіло (засісти) в голову, як гвіздок (як цв ’ях). 
Засіло му (засіло ӱв) у голову = Уройилося му (уройило- 
ся ӱв) у голову -  Засіло йому (засіло їй) у голову.
За сіма (десятьма) замками -  За сімома (десятьма) зам- 
ками.
За сіма печатками -  За сімома печатками.
За сімейно-родительськым принципом -  За сімсйио-ро- 
динним принциполм.
Засісти в голові -  Засісти в голові.
Засісти за книгу -  Засісти за книгу.
Засісти за роботу -  Засісти за роботу.
Засыпає -  за вшитко забывать -  Засинає -  за все забуває. 
Засыпався (засыпалася) -  сиди й не рипайся -  Засипався 
(засипалася) -  сиди й не рипайся!
Засыпати домну -  Засипати домну.
Засыпати коньови вӱвса -  Засипати коневі вівса. 
Засыпати щебіньом -  Засипати шебенем.
За скаканьом иде плаканя -  За скаканням іде плач. 
Заскальовати (заскалити) око -  ГІрищурюзати (прищури- 
ти) око.
Заскокы на старі рокы -  Заскоки на старі роки. 
Заскочити несподівано -  Заскочити зненацька.
За скромными подрахунками -  За скромними підрахун- 
ками.
За славу й довжность буде служити й гааови -  За славу й 
посаду буде служити й гаду.
Заслати (загнати) туды, де козам роги нравлять -  Загна- 
ти (заслати) туди, де козам роги правлять.
Заслатн (загнати) тзди, куди й ворон кӱсток не занесе -
Заслати (загпати) туди, куди й ворон кісток не занесе. 
Засліпити очи -  Засліпити очі.
За слызами нич не ви д и ть -З а  сльозами нічого не бачить. 
За слызами світа не відіти -  За сльозами світу не бачити. 
За словами автора -  За словами автора.
За словами очевидцӱв -  За словами очевидців.
За слово -  За слово.
За словом у жеб не лізе = Слова не зы чить -  За словом у 
кишеню не лізе.
За слово облесноє не пӱдеш у Царство небесноє -  За сло- 
во облесне не підеш у Царство небесне.
Заслуговує доброго слова (на доброє слово) -  Заслуговує 
доброго слова (на добре слово).
Заслуговує на вниманіє -  Заслуговує на увагу.
Заслуговує на ознаменованіє -  Заслуговує на відзначення. 
Заслуговує усякоі' хвальбы -  Заслуговує всілякої похвали.
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Заслуговує усякого одобренія -  Заслуговує всілякого схва- 
лення.
За служебными обйазанностями -  За службовими обо- 
в’язками.
За служебным состоянійом -  За службовим становищем. 
Заслужена слава -  Заслужена слава.
Заслужена слава дорожа от незаслуженої -  Заслужена 
слава дорожча від незаслужсної.
Заслужені анлодисменты -  Заслужені оплески. 
Заслуженый авторитет -  Заслужений авторитст. 
Заслуженый діятель -  Заслужсний діяч.
Зас.туженоє аплодованіє -  Заслужені аплодисменти. 
Заслуженый діятель наукы (искуства) -  Заслужений діяч 
науки (мистецтва).
Заслужив бы їзаслужила б) кербача, бо лем спить коло 
корча -  Заслужив би (заслужила б) батога, бо лиш спить 
біля корча (біля куща).
Заслужив бы (заслужила б), обы го (обы йі) провчили
-  Заслужив би (заслужила б), щоб його (щоб її) провчили! 
Заслужив (заслужила) по нотылици -  Заслужив (заслу- 
жила) по потилииі.
Заслужує на вішманіє -  Заслуговує на увагу.
Засмакувати навперед-Засмакувати наперед. 
Засмальцьованый (засмальцьована) от пота -  Засмаль- 
цьований (засмальцьована) від поту.
Засміялася -  гибы оріш кы розсипала -  Засміялася-  наче 
горішки розсипала.
Засміятися на всі зубы -  Засміятися на всі зуби. 
Засмыкав (засмыкала), ги циган соние -  Засмикав (за- 
смикала), як циган сонце.
Засмоктує, і и болото -  Засмоктує, як болото.
Засмучені, бо роботов замучені, а податками прикручені
-  Засм\гчені, бо роботою замучені, а податками прикручені. 
Зас.мученый вид = Розстроєный вид -  Засмучений ви- 
гляд.
Заснітити очи -  Затуманити очі.
Заснув бы-сь навікы  (заснула бы-сь навікы) -  Заснув би 
ти (заснула б ти) навіки!
Заснув (заснула), як  послі теплої купели -  Заснув (засну- 
ла), як після теплої купслі.
Заснув (заснула), як убитый (як убита) -  Заснув (засну- 
ла), як убитий (як убита).
Заснути вічным сном = Спати вічным (непробудным) 
сном -  Заснути вічним сном.
Заснути глубокым сном -  Заснути глибоким сном. 
Заснути сном праведиика (сном праведниці) -  Заснути 
сном праведника (сном правсдниці).
Засобы до существованія — Засоби до існування.
За собов -  За собою.
За собов слідкуй, а не за иншыми гадкуй - 3 а  собою слід- 
куй, а не за іншими пильнуй.
За собственні гроші -  За власні гроші.
За собственным желанійом -  За власним бажанням.
За совершеноє преступленіє -  За скоєний злочин.
За совітськый край — в колхозі подыхай - 3 а  радянський 
край -  в колгоспі подихай.
За совітськых часів -  За радянських часів.
За совітськых часӱв нарол здичавів -  За радянських часів 
иарод здичавів.
За совітської добы -  всі в КПСС рабы -  За радянської 
доби -  всі в КПРС раби.
Засолені почвы -  Засолені грунти.
Засолодився (засолоди.іася), як  червак хріньом -  Засо- 
лодивіся (засолодилася), як черв’як хріном.
За сонцьом (за сонечком) -  За сонцем (за сонечком).
За сообіценійом газет —За повідомлснням газет.
За сообщеніями з міст -  За повідомленнями з місць.
За состоянійом здоровля -  За станом здоров’я.
Засохли вты ружі, што ся розвивали, аж двох мав люба- 
сок -  обі ся отдали -  Засохли ті ружі (квіти), що квітували, 
аж двох мав любасок -  обі віддалися.
Засохне, як  на псови -  Засохнє, мов на псові.



Засох (засо.\.іа), як торӱшньый мох -  Засох (засохла), мов 
торіганій {минулорічний) мох.
Заспаный внд -  Заспаний вигляд.
За снаня нс купиш коня -  За спанкя не кутшш коня.
За спаня не купиш коня, а за лежі не справиш одежі -  За 
спашія не ку'ітиш коня, а за лежання не справиш сдежі.
За спасибі = Тӱлько за спаснбі = За дякуву -  За спасибі. 
Заспати -  журы не мати -  Заспати -  жури не мати.
За спекулятивными нінами -  За спекуляшвними цінами. 
За спекуляцію дустав (дӱстала) примусвакацію через 
конфіскаиію -  За епекуляцію отримав (отримала) примус- 
вакацію через коифіскацію.
За спеціальнов цінов -  За спеціалытою аіиою.
За спинов у нього (у неї) -  За спкною в нього (в неї).
За спину не лйе -  За спину не ллє.
За спомин (на спомин) його 00  душі -  За спомии (на спо- 
мин) його (її) дугаі.
За способом образованія -  За способом утворсння. 
Заслӱвав соловейко -  зима выбывать, весна прибывать
-  Заспівав соловейко -  зима вибуває, весна прибуває. 
Заспӱваву спӱваночку и згадаву домӱвочку -  Заспіваю 
співаночку і згадаю домівочку.
Заснӱвали наші горы, заспӱвалм рікы, бо тірийніла до 
нас свобода -  навікы, навіки -  Заспівали наші гори, за- 
співали ріки, бо прийшла до нас та й воля -  навіки, навіки. 
Заспӱвати лазаря -  Заспівати лазаря.
Заспӱвати спӱванку -  Заспівати пісню.
Застав дурня (дуру) Богу поклоны биги, то вӱн (то вна) 
н лоба розобйс -  Застав дурня (дурспу) Богу поклони бити, 
то він (то вока) і лоба розіб’є.
Заставляли іимити слова: 'ЇЇІартія усе права” -  Застав- 
ляли тямити слова: ’ТІартія завжди права!”.
Заставляти діло -  Заставяяти справу (поручати). 
Заставна буква -  Заставна буква.
Застав (застала) неожидано -  Застав (застала) зненацька. 
За стандартными мірками -  За стапдартними мірками.
За старі тріхы треба нлазизи -  За старі тріхи треба платити. 
За старым звычайом -  За давнім звичаєм.
За старым обычайом — За дівним звичаєм.
За старым роком Новый идс -  За старим роком Новий іде. 
За старым шаблоно.м -  За старим шаблоном.
За старых часӱв = В старину = За давньых часӱв -  За 
дявніх часіз.
За старов звычков = За давньов звычков -  За старою 
звичхою.
За старого газду отдадуть и молоду -  За старого господа- 
ря віддадуть і молоду.
За старшинством -  За старшинством.
Застати (застукати) вразплох -  Застати (застукати) зне- 
нацька.
За етатистиков = По статистиці -  За статистикою. 
Застелися, столику, потрясися, ослику; вон из міха, би- 
гарчику -  Застелися, столику, поіряеися, ослику, геть із 
міха, дрючечку.
Застелятит стӱл -  Застеляти (накривати) стіл. 
Застигнутый (застигнута) врасплох -  Застигнутий (за- 
стигпута) зненацька.
Засі ывш а тишина -  Заклякла тиша.
Засгыти в уважснію -  Застигти в повазі.
За сзолом добре сидіти, кіть с на нӱм што їсз и -  За сто- 
лом добре сидіти, якщо є на ньому шо їсти.
За столом -  їдак Гідачка), а в роботі -  слабак (слабачка)
— За столом -  ідець, а в роботі — слабак.
За столом сидить, а под стӱл смі гить -  За столом сидить, 
а під стіл смітить.
За сзолом чесзуйся й з иншыми рахуйея -  За столом ша- 
нуйся й з іншими рахуйся.
Застояна вода -  Застояна вода.
Застояні коні - Застояні коні.
Застояный люд -  Застояний люд.
Засзрашеный народ бойизьсн открыти рот - Застраше- 
ний народ боїться відкрити рот.

Застрашеного (заст раіисну) легше дурити -  Застрашсно- 
го (застрашену) легше дурити.
Застрілмз ися -  не жи гл -  Застріліпися -  не жити. 
Застрочили кулеметы -  Застрочили кулемети.
Застряв (застряла) на пішакови -  десь носередині -  
Застряз (застряла) на пішакові (иа стежішї) -  десь лосе- 
редикі.
Застряв (застряла), як нес (як свиня) в городині -  За-
стряв (застряла), як пес (як свиня) в городині.
Застряло му (застряло ӱв) у горлі (в зубах) -  Застряло 
йому (застряло їй) у горлі (в зубах).
Застуда на губах -  Застуда на губах.
Застукав (засту кала) знесполіванкы -  Застукав (застука- 
ла) зненацька.
Застукати на горячому -  Застукати на гарячому. 
Застгукати на місті престунленія -  Застукати на місці зло- 
чину'.
За стукачом топӱр гуляе -  За стукачем (донощиком) со- 
кира гуляє.
Засзупати (застуііити) в довжнӱсть -  Заступати (заступи- 
ти) на посаду.
Заступатм (заступити) дорогу -  Заступати (заступнти) до- 
рогу.
Заступати (застунити) на довжнӱсть = Ставати (стати) 
на довжнӱсть -  Заступати (заступити) на посаду. 
Заступати чиєсь місто -  Заступати чиєсь місне.
Заступив му (заступив ӱв) нішак -  Заступив йому (засту- 
пнв їй) стежину.
Заступни (заступниця) нрску р а т о р а - Застушшк (заступ- 
ниця) прокурора.
За ст ӱл добре сіст н, кіть є на нӱм што їсти -  За стіл добрс 
сісти, якщо є на ньому що їсти.
За стӱл посади и чим маєш -  пригости -  За стіл посадови 
і чим маєш -  пригости.
За судьбу краю й номергн не збаю -  За долю краю й по- 
мерти не збаю.
За судьбу милу пӱшов (пӱіила) у могилу -  За долю милу 
пішов (пішла) у могнлу.
Засужує його (її) поведеніє -  Засуджуе його (її) поведінку. 
Засукав (засукала) рукавы -  Засукав (засукала) рукава. 
Засуковагпся самӱв у собі -  Засукуватися самій у собі 
(скручуватися нитці).
За сучков -  псы кучков -  За сучкою -  пси кучкою. 
Засушливый рӱк -  порожньый сусік -  Засушливий рік -  
порожній засік.
Засушливос літо -  неврожай на ж ню  -  Засушливе літо -  
неврожай на жито.
За существующыми нормами -  За існуючими пормами. 
За существуюшым обвычайом -  За існуючим звичаєм.
За существующым порядком -  За існуючим порядком.
За счот державы -  За рахунок держави.
За счот кого (чоі о) -  За рахунок кого (чого)?
Засчотный бал -  Заліковий бал.
За счог отпуска -  За рахунок відпустки.
За счот робочого часа -  За рахунок робочого часу. 
Засягнув (засягнула) на высоку’ планку -  Засягнув (за- 
сягнула) на високу планку!
Засягнути (засягпі) іцастя -  Досягнути (досяпи) щастя. 
Засягти далеко -  Досягти далеко.
Засяє сонечко и в нашоє оконечко -  Засяє сонечко і в 
наше віконечко.
Засийало, гибы сонце зыйшло ~ Засяяло, ніби соице зі- 
йшло.
За сятоє діло стӱй сміло -  За святе діло стій сміло! 
Затаєна думка ~ Затаєна (прихоеана) думка.
Затайив (затайила) — злӱсть — Затаїв (затаїла) злість. 
Затайив (затанила) злӱсть -  очима їсть -  Ззтаїв (затаїла) 
злість -  очима їсть.
Затайивш и дыханя -  Затамувавши подих.
Затайити (затайовати) дых (дыханя) -  Затаїти (затаюва- 
ти) дихання.
Затайити обіду -  Затаїти образу.
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Затайовати (затайити) злӱсть (злобу) -  Затаювати (затаї- 
ти) злість (злобу).
За так  -  За так.
За так  і роші не давуть -  За так грошей не дають.
За такі речі -  бери ногы на нлечі -  За такі речі -  бери ноги 
на плечі!
За такы й крам -  дірявого філера не дам -  За такий крам
-  дірявого філера (стара угорська монета) ие дам.
За такы м  методом -  За таким методом.
За такы х обстоятельсз в -  За таких обетавин.
За такы х условій -  За таких умов.
За так  -  натощак -  За так -  натще (на порожній шлунок). 
За так  не дасть и дурак (и дура) -  За так не дасть і дурак 
(і дурепа).
За таков логіков -  За такою логікою.
За такого газды забыли вже про см акїды  - За такого гос- 
подаря забули й про смак їжи.
За такоів горазду -  уже забыли й про їду -  За такаго га- 
разду -  уже забули про їжі.
За такого состоянія -  За такого стану.
За такої ситуації -  За такої ситуації.
Затаскана (заяложена) фраза -  Заяложена фраза. 
Затвердити в  довжности -  Затвердити на посаді. 
Затвердів (затверділа), гикой старый постӱл -  Затвердів 
(затверділа), наче старий постіл.
Затверженя протокола -  Затвердження протоколу.
За твойим (за вашим) желанійом -  За твоїм (за вашим) 
бажанням.
За твойим (за вашим) шепотом и нашого крика не чути
-  За твоїм (за вашим) шепотом і нашого крику нс чути. 
Затвор пушкы -  Затвор рушниці.
За твою злӱсть -  най тя короста їсть -  За твою злість -  
хай тебе короста їсть.
За твӱй (за ваш) оптимізм -  За твій (за ваш) оптимізм!
За текстом -  За текстом.
Затемненя місяця -  Затемнення місяця.
Затемненя (затьмареня) ума (розума) -  Затьмарсння ро- 
зуму.
За темпами розвитія (роста) -  За темпами розвитку (рос- 
ту).
За теперішньых условій -  За теперішніх умов.
За теилов бесідов -  За теплою розмовою.
За теревені у жеб не переиаде -  За теревені у кишеню не 
перепаде.
За територіальным принципом -  За територіальним прин- 
нипом.
За терпеніє дасть Бог спасеніє -  За терпіння дасть Бог 
спасіння.
Затерся (затерлася) межи люди -  Затерся (затсрлася) між 
людей.
Затеріи за ним (за нив) сліды -  Затерти за ним (за нею) 
сліди.
Затертый (заяложеный) выслӱв -  Затертий (заяложсний) 
вислів.
Затесався (затесалася) в шайку -  мас свою пайку -  За-
тесався (затесалася) в шайку — має свою пайку (часгку в 
чомусь.
За теченійом = За течійов -  За тсчією.
За течійов = За теченійов -  За течією.
Затинати балтов -  Затинати сокирою.
За тином тпн = За городинов городина -  За тином тин. 
Затирати борщ -  Затирати борщ (заправпяти).
Затнратн рукы -  Затирати руки.
Затирати слід (сліды) = Замітаги (замести) слід (сліди) -  
Затирати слід (сліди).
Затискати (затиснути) критику -  Затискати (затиснути) 
критику.
Затиск (затисканя) критикы  -  Затиск (затискання) кри- 
тики.
Затискати пйасть -  Затискати п ’ясть (купак).
Затисковати (затиснути) в пйасть -  Затискувати (затис- 
нути) в п’ясгь (в кулак).

Затисковати (затиснути) в і  искы -  Затискувати (затисну- 
ти) в лещата.
Затиснута пйасть -  Затиснутий кулак.
Затиснути иетльов -  Затягти зашморгом.
Затис (затисла) хвӱст, як  збісный псс (як  збісна собака)
-  Затис (затисла) хвіст, як збісний пес (як збісний собака). 
Затис (затис.іа) чуплак и ночерленів (почерленіла), як 
рак -  Затис чуплак (затисла чуплак, киіиеньковий ножик) і 
почервонів (почервоніла), мов рак.
Затихаюші погойдованя -  Затихаючі коливання.
Затишна місшіиа -  Затишна місцсвісгь.
Затиш нмй городок -  Затишне містечко.
Затишный уголок = Затншнос містечко-Затишний куток. 
Затишноє містечко = Затишный уголок -  Затишна міс- 
цина.
Затыкати (заткнути) дірки -  Затикати (заткнути) дірки. 
Затыкати (заткнути) за пояс -  Затикати (заткнути) за пояс. 
Затыкати (заткнути) рот -  Затикати (заткпути) рот. 
Затыкаючи челяднику рота -  розйазують му ты м самым 
рукы -  Затикаючи людині рота -  розв’язують їй тим самим 
руки.
За ты м -  Затим (потім).
Затым и Рӱздво, вбы колядовати -  Тому й Різдво, щоб 
колядувати.
Затым ковач кліші й держить, обы ся в рукы не спӱк -
Тому коваль кліші й тримає, щоб не попскти в руки.
За тым красеньом, юначе, дӱвка козов поскаче -  Затим 
красенем, юначе, дівка козою поскаче.
Затым назад и назад -  Затнм знову и знову.
Затым позиція змінилася -  Затим позинія зміішлася.
За ты м, як  минуло (як  минулося) -  За тим, як миігуло (як 
минулося).
Заткав му (заткав ӱв) р о т -  Заткав йому (заткав їй) рота. 
Заткай пысок -  Заткни писок!
Заткай рот, бо не обберешся клопот -  Заткай рот, бо не 
обберешся біди.
Заткати за нояс -  Заткати за пояс.
Заткати рота -  Заткати рота.
Заткати фонтан -  Заткнути фонтан.
Заткни глотку -  Заткни пельку!
Заткнув го (заткнула го) за нояс -  Заткнув його Сзаткнула 
його) за пояс.
Заткнути глотку -  Заткнути пельку.
За тобов, небораче, вже давно темниця плаче -  За тобою, 
неборачс, вжс давно темниця плаче.
За тобов, соколе, серце ми ся коле -  За тобою, соколе, 
мені серденько коле.
За тов иінов = По тӱв ціні -  За тією ціною.
За того й выборы, у кого золоті горы -  За того й вибори, 
у кого золоті гори.
За тонкоє деревце вхонитися -  може зломитисн -  За тон- 
ке деревце схопитися -  може зломитися.
Затоиити в морду -  Затопити (заїхати) в пику.
Затоиляти зӱр -  Втулювати погляд (спрямовувати). 
Затопляти очи -  Спрямовувати очі.
Затоптовати (затоптати) в болоі о = Утоптовати в болото
-  Затоптувати (затоптати) в болото.
Заторохтіла, як  молотарка -  Заторохтыа, як молотарка. 
Заточити в монастырь-Заточити в монастир. 
Затравленый звірь -  опасный звірь -  Затравлений звір -  
небезпечний звір.
За традиційным сценарійом -  За традиційним сцснарієм. 
Заточитн в тюрьму -  Ув’язнити в тюрму.
За традиційов -  За традицією.
Затратна економіка -  Затратна економіка.
Затрачено много усилій -  Заграчено багато зусиль.
За тридевйать земель -  За тридев’ять земель.
За тридцять сріблякӱв продати (зрадити) -  За тридшгть 
срібників продати (зрадити).
За трн заходы = За два заходы -  За три заходи.
Затрііцав, зацокотів кулемет -  Затріщав, зацокотів куле- 
мет.
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За тры валы й  період -  За тривалий період.
Затронхти вопрос -  Порушити питашія.
Затрудненоє дыханіє -  Утруднєие дихання.
Заі рудниіелыіоє положеніє -  Скрутне становище. 
Затрудннєся з отвітом -  Затрудняється з відповіддю.
За трудодні -  сытый (сыта) лем у сні -  За трудодні -  си- 
тий (сита) лиш у сні.
Затрясся (затрпслася)( ги5ы му (гибы ӱв) трез ьыи день 
не дали й грама упити -  Затрясся (затряслася), ніби йому 
(ніби їй) третїй день не дали й грама випити.
Зазужив гордӱв по дуговці -  Затужила бочка за затичкою. 
Затуливши очи, сонця не відіти -  Затуливгаи очі, сонця 
не бачити.
Затуляти (затудити) рот (рота) = Замыкатв (замкнути) 
рот (рота) -  Затуляти (затулити) рот (рота).
Зазуманеный смутком взгляд -  Заггуманений сумом по- 
гляд.
За туню ціну -  За низьку ціну.
Затуркати голову -  Затуркати (задурити, затуманити) го- 
лову.
Затюканын апостол -  Затюканий аяостол.
Затяв (затяла) балту в твердос дерево -  Затяв (затяла) со- 
киру в тверде дерево.
Затягати на хліб -  Затягати на х.яіб (запрошувати на гос- 
тину).
Затягненый (затягнутий) хмарами -  Затягнений (затяг- 
нутий) хмарами.
Затягнув (затягла) -  дале нікуди -  Затягнув (затягла) -  
далі нікуди!
Затягнув (затпг) на шестый глас -  Затягнув (затяг) на 
шостий глас.
Затягнути пояс (узел) -  Затяпи пояс (вузол).
Затягнути сиӱванку -  Затягнути пісню.
Затягованіє веде до розочарованія -  Затягування (зволі- 
кання) веде до розчарування.
Затягованя поясӱв -  Затягування поясів.
Затягск (затяглася), як  мыш у дірку -  Затягся (затяглася), 
як миш у дірку.
Заіягти  на девйатый глас -  Затягти на дев’ятий глас. 
Затягти псрсговоры -  Затягти переговори.
Затягтися цігаретликом -  Затягтись цигаркою.
Затяіує ремінь -  Затягує ремінь.
Затяіуй гайкы -  Затягуй гайки!
Загяг (іатягла) хвӱсі и мовчить, бо діло смаленым во- 
нить -  Затяг (затягла) хвіст и мовчить, бо справа смаленим 
пахііе.
Затяжні дожді -  грибы прячуться в корчі — Затяжні дощі
-  гриби ховаються в корчі (в кущі).
Затямити собі -  Затямити собі.
Затямиш до новых віннкӱв -  Загямиш до пових віників! 
Затямиш, докі жити будеш -  Затямиш, поки жити будеш! 
Затям науку: нигда не лізь под горячу руку -  Затям на- 
уку: ніколи не лізь під гарачу руку.
Загям, небого: двох не мож любитн, лем єкного -  Затям, 
нсбого: двох не можна ліобити, лиш одного.
Затям, небоже: с с;іучаї, колк мовчати не гоже -  Затям, 
небоже: є випадки, коли мовчати иегоже.
Затям кремлӱвські зановіти: тко ши не сидів, то буде си- 
діти -  Затям кремлівські заповіти: хто щг не сидів, то буде 
сидіти!
Затям собі: де золото -  судці сліпі -  Затям собі: де золото
-  судді сліпі.
Затям собі, небоже: вчорашньый день на нынішньый не 
схожый -  Затям собі, небожс: вчорашній день на нинішній 
не схожий.
Затям собі -  раз и на всю жизнь -  Затям собі -  раз і на-
завжди!
Затятый бӱль -  Затятий біль.
Затьмареный розум нич не видить -  Затьмарений розум 
нічого не бачить.
Зач ьмареноє сознаніс -  Затьмарена свідомість.
За гьмарени (заі емисння) розума -  Затьмареня розуму.

Затьмареня сознанія -  Затьмарснпя свідомості. 
Затьмарилося в гаіов і -  Затьмарилсся в голові. 
Затьмилося в голові -  Затьмилося з голові.
За указков з горы -  За вказівкою зшри.
За упокой душі -  За упокій душі.
За усным указаиійом -  За усною вказівкою.
За успішнӱсть міроириятія -  За успіх заходу.
За уха не оттягнеш -  За вуха не відтягнега.
За уха нритягнуто -  За вуха дритягнуто.
За уха тягнути (за уха тягнучи) -  За вуха тягнути (за вуха 
тягнучи).
За ухо -  й де сухо -  За вухо -  й де сухо.
За файні гроші -  й товари хороші -  За файні (гарні) гроші 
— й товари хороші.
За файні очи нико робити не хоче -  За гарні очи ніхто 
працювати не хочс.
За файный алдомаш и купиш и продані -  За добрий ал- 
домаш ( ногорич) і купиш і продаш.
За файну нлатню -  судя хоть кому подкладе свиню —
За файну (гарну) платню — суддя будь-кому підкладе свиню. 
За ф акі амн далеко ходити не треба -  За фактами далеко 
ходити не треба.
За фактично исповнену роботу -  За фактично виконану 
роботу.
За фахом = По сненіальности -  За фахом.
За Фернц Йовшку войовав, а тот йсму насвнстав -  За
Франца Иосипа воював, а той йому насвистав.
За фіглі не купиш біціілі -  За фітлі (жарти) не купиш бі-
ціґлі івелосипед).
За фіглю не сердися, не возмущайся, но й ображатн не 
дайся -  За фіглю (за жарт) не сердься, не сважайся. але й 
ображати не дайся.
За фіглями не раз незамітно збігать час -  За фіглями (за 
жартами) не раз непомітно збігає час.
За філер треба наробитися, айбо за нього не проживнти-
ся -  За філер (назва монети) треба наробитися, але за нього 
не проживитися.
Зафынькак (зафынькала), як майно розтрынькав (роз- 
тры нькала) -  Запхенькав (просльозився. просльозшася), 
як майно розтршіькав (розтринькала).
За хабаря здоровли не зыскаєш -  За хабаря здоров’я не 
придбаєш,
За хабаря мож зыскатн лікарства, лем не здоровля -  За
хабаря мож придбати ліки, лиш не здоров’я.
За хабарь -  усяк трударь -  За хабар -  усяк трудар.
Захваі ило (заіамовало) дыханіс = Сперло дыханя -  За- 
хопило (сперло) дихання.
Захватывало дых -  Захопило дух (дихання).
Захваченоє руками -  Захопленс руками.
За хліб насущный свӱй дякуй Тройці Сятӱв -  За хліб на- 
сущний свій дякуй Тройці Спятій!
За хмарами = За хмары = Поза хмары -  За хмарами.
За хмары = За хмарами = Поза хмары -  За хмари. 
Захмарна высота -  Захмарна височінь,
Захмурилося на дворі -  Захмарилося надворі.
За ухо и туды, де сухо -  За вухо -  і туди, де сухо.
За хвӱст -  и в череду -  За хвіст -  і в чсреду!
Захмарна высочінь -  Захмарна височінь.
Захмарна ціль -  Захмарна мета.
Заходи (заходіть), будь ласка -  Заходи (заходіть), будь 
ласка!
Заходи (заходь), друже, гостьом будеш -  Заходь (заходи), 
друже, гостем будеш!
Заходити (зайти) в безвыхӱд (у глухый кут) -  Заходити 
(зайти) в безвихідь (у глухий кут).
Заходити в голову -  Заходити в голову.
Заходити (зайти) в бесіду -  Заходит и (зайти) в розмову. 
Заходити (зайти) в ваду -  Заходити (зайти) в сварку. 
Заходити в спор -  Заходити в суперечку (в сварку). 
Заходити в хмары -  Заходити за хмари.
Заходити (зайти) дуже далеко -  Заходити (зайти) дуже да- 
леко.
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Заходити Озаіп іі) за краіі -  Заходити (зайти) за край. 
Заходити (зайти) на огник = Забігати на о гн и к - Заходи- 
ти (зайти) на вогник.
Заходити слызами -  Заходитися сльозами.
Заходити сумом -  Заходитися смутком.
Заходитнси нила печи -  Заходитися біля печі.
Заходитися слызами = Умыватися слызами -  Заходити- 
ся сльозами.
Заходитися сміхом -  Заходитися сміхом.
Заходить здалека -  Заходить здалека.
Заходить не стукавучи -  Заходить не стукаючи. 
Заходиться криком -  Заходиться криком.
Заходиться плачом -  Заходиться плачсм.
Заходиться слызами = Умываться слызамн -  Заходиться 
сльозами.
Заходиться ты м, што мас -  Обходиться тим, що має. 
Заходити ходлтіом -  Заходити ходором.
Заходить бесіда -  Заходить мова.
Заходиться тым, што с -  Обходиться тим, що є.
Заходить у голову -  Заходить у голову.
Заходить ум за розум -  Заходить ум за розум.
Заходиш -  не бӱйся, а выйдеш -  не плач -  Заходиш -  не 
бійся, а вийдеш -  не плач.
Заход сонця -  Захід сонця.
Заходячи до хыжі, не забудь ся привітати й шаику зняти
-  Заходячи до хати, не зубудь привітатися й шапку зняти. 
Заходяшоє сонце -  Сонце, що заходить (призахідне сонце). 
Захожый челядник -  Захожа людина.
Захолодити ногы -  Захолодити (простудити) ноги. 
Захолодка = Докі холодок -  За холодка.
Захопити (захваіити) знесподіванкы -  Захопити знена- 
цька.
Захопленя науков -  Захоплення наукою.
Захоплює дых -  Захоплює подих.
Захопльовати несподівано -  Захоштювати зненацька.
За хосен терпить часто не єден (не єнна) -  За хосен (за 
користь) терпить часто не один (не одна).
Захотів (захотіла) біціглі -  крути педалі -  Захотів (хзахо- 
тіла) велосипед -  крути педалі!
Захотів (захотіла) молока уд быка -  Захотів (захотіла) мо- 
лока від бика.
Захотіла Гафа пана, то утратила й Ивана -  Захотіла Гафа 
пана, то утратила й Івана.
Захотів (захотіла) -  покликав (покликала), захотів (за- 
хотіла) -  прогнав (прогнала), як  домашню собачку (як 
домашнього псика) -  Захотів (захотіла) -  покликав (по- 
кликала), захотів (захотіла) -  прогнав (прогнала), як до- 
машню собачку (як домашнього песика).
Захотілося -  занрягай, розхоіілося -  випрягай -  Захоті- 
лося -  запрягай, розхсгтілося -  випрягай.
Захотілося бідняку зеленого чесноку -  Захотілося бідняку 
зеленого часнику.
Захотіти (зажелати) потячого молока -  Захотіти (забажа- 
ти) пташиного молока.
Захочеш -  перескочиш -  Захочеш -  перескочиш.
Захочеш ирошлос вернути -  завдаш собі скрути -  Захо- 
чеш минуле вернути -  завдаси собі скрути.
Захоч, то й выйде сторч -  Захоч, то й вийде сторч. 
Захрамати на вбі ногы -  Закульгати на обидві ноги.
За Христа-Бога не устунить от свого -  За Христа-Бога не 
уступить від свого.
Захӱд-сонця -  Захід сонця (захід, частина світу).
За царату = При царизмі -  За царату.
За царя Панька, коли была земля тонка -  За царя Пань- 
ка, коли була земля тонка!
Зацвіла черемуха- почалося літо -  Зацвіла черемха — по- 
чалося літо.
Зацвіло жито -  почннаться літо -  Зацвіло жито -  почи- 
нається літо.
Зацвітчана дӱвчина -  Заквітчана дівчина.
Зациклився (зациклилася) на ідейи -  Зациклився (заци- 
юшлася) на ідеї.

Зациклився (зациклилася) на собі -  Зациклився (заци- 
клилася) на собі.
За цільовым назначеніном - 3 а  цільовым призначенням. 
За цімбору поручишся -  от неприятеля намучишся -  За
цімбору (за приятеля) поручишся -  від ворога намучишся. 
Заціиив (заніпила) мозӱль, тому й бӱль -  Зачелив (заче- 
пила) мозоль, тому й біль.
Заціпило го (заціпило йі) за живоє -  Зачепило його (за- 
чепило її) за живе.
Заціпити рот (губы, язык) -  Заціпити рот (губи, язик). 
Зачав (зачала) грубити зоналу -  Зачав (зачала) грубити 
зопалу.
Зачав (зача;іа) нити -  Почав (почала) пити (пиячити). 
Зачарованый круг -  Зачарований круг.
За часинку = Через якусь часинку -  За часинку.
За часом давности -  За давністю.
Зачастив рябун по воду ходити, докі му ухо не удломили
-  Зачастив рябун (глечик) по воду ходити, поки йому вухо 
не відломили.
Зачаточный мішок -  Зародковий мішок.
Зачарованый круг = Завороженый круг -  Зачаровапе 
коло.
За час, потраченый на зборы, -  перевернути мож горы
-  За час, затрачений на збори,- перевернути можна гори. 
За час сльоты не позбытися грязноты -  За час сльоти не 
позбутися брудноти.
За часӱв кріпаитва (панщины) -  За часів кріпацтва (пан- 
щини).
Зачаток мас бьп и спочатку -  Зачаток має буга спочатку. 
Зачах (зачахла) на очах -  Зачах (зачахла) па очах.
Зачах (зачахла) просто на наших очах -  Зачах (зачахла) 
просто на наших очах.
За чашков чая -  За склянкою чаю.
Зачепив (зачепила) за живоє -  Зачепив (зачегшла) за живе. 
Зачепився (зачепилася) за нень -  простояв (простояла) 
цілий день -  Зачепився (зачепилася) за пень -  простояв 
(простояла) цілий день.
Зачепити дуже легко, но заспокойитися -  не просто -  За-
чепити дуже легко, та заспокоїтися — нс просто.
Зачепити за болючоє місто -  Зачепити за болюче місце. 
Зачепити за душу (за серце) -3ачепити за душу (за серце). 
Зачепиі и за живоє -  Зачепити за живе.
Заченити іні ереси -  Зачепнти інтереси.
Зачепиш серце -  дотягнешся до жеба -  Зачепиш ссрцс -  
дотяпіешся до кишені.
Зачепленый (зачеплена) за живос -  Зечеплений (зачспле- 
на) за живе.
За чертов села -  За межею села.
За чесный труд чесіує люд -  За чесний труд шанх'є люд. 
Зачеркнути сгару жузнь и почати нову нигда не пӱзно -  
Зачеркнути старс життя й почати новс ніколи не пізно.
За чесно робити -  не мож прожити -  За чесно робити -  не 
можна тгрожити.
За чийим словом (за чийими словами) -  За чиїм словом 
(за чиїми словами)?
За чим -  За чим.
Зачим было город городити -  Нащо було город городити? 
Зачим болото з чужого села носити, кіть и в свому до-
ста -  Нащо болото з чужого села носити, якщо і в своєму 
достатньо?
За чим гадати? Раз давуть, то треба брати -  Нащо гада- 
ти? Раз дають, то треба брати.
Зачим город городити, кіть ніде з хыжі ступити -  Нащо 
город городити, як ніде з хати ступити?
Зачим дівці мониста, кіть шия нечиста -  Нащо дівці на- 
миста, якщо шия нечиста?
За чим діло стало -  Що перешкоджає.
Зачим журу глядати, кедь дома ревуть -  Нащо журу шу- 
кати, якщо дома ревуть?
За чим задержка -  За чим затримка?
Зачим звідати, кіть и так  ясно -  Навіщо питати, якщо й 
так ясно?
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Зачим и для чого -Н ащ о іі пощо (ниыщо й про віщо)'? 
Зачим из мухы слона мальовати -  Нащо із мухк слона 
малювати?
Зачим и про што -  Нащо й про зіщо?
Зачим ити пішым кроком, кіть осел под боком -  Навіщо 
йти пішим крском, якщо оеєл під боком?
Зачим йому діти хрестити, кіть без хреста сыгніше 
жити -  Нащо ііому дітей хрєстити, якщо без хреста сит- 
иіше жити.
Зачим йому женитися, кеть може й на боці засолодитися
-  Нащо йому женитися, якіцо може й па боці засолодитися? 
Зачим, каже, молитися, кіть з м оліпвы  не розжитиск -  
Нашо, кажс, молитися, яюцо з молитви не розжитися? 
Зачим корові звоник, кіть не вміє ним звонити -  Н ато 
корозі дзвінок, якщо не вміє ним дзвонити?
Зачим меиі -Н авіщ о мені?
Зачим нараз думати про пӱллоє -  Навіщо відразу думати 
про погане?
Зачим наперед казати, што має ся етати -  Нащо наперєд 
казати, що статися має?
За чимось до нього (до кеї) зайдеш — из завйазаными 
очима найдеш -  За чимось до нього (до неї) зайдсш -  із 
зав’язаними очима знайдеш.
Зачи.м попови клеиач и шило, кіть у нього кадило -  Нащо 
попові клспач {молоток) і шило, якщо у нього кадило? 
Зачим про вто говорити, што не мож зробнти (поновити)
-  Нащо про те говорити, що не можна зробити (поновити)? 
Зачим свини мониста -  Навішо свині намиста?
Зачим сліпцьови зеркало -  Нащо сліпцеві дзеркало? 
Зачим ся жснити, кіть нігде жити -  Нашо женитися, як 
ніде жити?
Зачим ся хвалити, кіть нішто зварити -  Нащо хвалитися, 
якщо ніщо зварити.
Зачим тота дорога, што не веде до храма -  Для чого та 
дорога, що не веде до храму?
Зачим у сдудню воду лляти, кедь без зого повна -  Для
чого у студшо {кринише) воду лити, якщо бсз того повна! 
Зачим ходити далеко -  Навіщо ходити далеко?
Зачиняй, бабо, ворота, бо йде до тя хворота -  Зачиняй, 
бабо, ворота, бо йде до тебе хвороба.
Зачиняти (зачинизи) за грати -  Зачиняти (зачинити) за 
ірати.
Зачиняти (запирати) двері -  Зачиняти двері.
Зачислити в студекты -  Зачислити в сту'денти.
Зачисліпн на першый курс = Зараховати на нєршый 
курс -  Зачислити на псрший курс.
Зачислитн на текушый рахунок = Залічити на текущым 
счоі' — Залічити на поточний рахунок.
Зачислити на текущый счот = Зачислити на текущый 
рахунокм -  Зарахувати на поточный рахунок.
Зачіш пи болючоє місто -  Зачіпити болючс місцє. 
Зачімити іитереси -  Зачепити інтереси.
Зачув (зачула) краєчком уха -  Зачув (зачула) краєчком 
вуха.
Зачув (зачула) на снно ухо -  Зачув (зачула) на одне вухо. 
Зачувши про опрышкӱв, напали на нього (на неї) дрыжы
-  Зачувши про опришків, напачи на нього (на неї) дрижки. 
За чудесні очи = За прекрасні счи -  За чудові очі.
За чужый счот -  За чужий рахунок.
За чужыми морями не докличешся мами -  За чужими 
морями не докличешся мами.
За чужым не женися, а свого держися (а от свого не од- 
сзунай) -  За чужим не женися, а свого тримайся (а від сво- 
го пе відступай).
За чужым иоженешся -  и своє втратиш -  За чужим по- 
жснсшся -  і власне втратиш.
За чужов улицьов зуб не болить -  За чужою вулицею зуб 
не болить.
За чужу любов не псуй собі кров -  За чужу любов не псуй 
собі кров.
За чужу ш кварку не счиняй сварку -  За чужу шкварку не 
зчиняй сварку (суперечку).

За чутками - 3 а  чутками.
За шаблонным сценарійом ~ За шаблонним сценарієм. 
Зашити на живу нитк>’ -  Зашити на живу нитку.
Зашігги рота -  Зашити рота.
Зашнфрована морзилка -  Заіпифрована морзилка (за- 
іиифроване морзе).
За школу -  бйе сходу -  За шкоду б’є відразу.
За шкоду не чекай награду -  Зг шкоду нє чекай нагороду. 
Зашморі' плаче за ним (за нив) = Петля плаче за тим ~ 
Зашморг плаче за ним (за иєю).
Зашморг якый-сь -  Зашморг якийсь.
За ш моткы -  здойме й калготкы -  За шмотки зніме й кол- 
готки.
Зашпурованос -  як зароблєноє -  Зекономлене -  як заро- 
блене.
Зашпуровати мож хіба лем на череві -  Зекономити можна 
хіба лиш на череві.
За што -  За що.
За што боролися -  иа вто й напоролися -  За що боролись 
-  на те й напоролись!
За што купив (куиила), за вто й продав (продала) -  За що
купиз (купила), за те й продав (продала).
За што не береся -  нич му (нич ӱв) не вдаєся -  За що не 
береться -  нішо йому (ніщо їй) не вднється.
За што не бериєи, а за чепігы держися -  За що не берися, 
а за чепіги тримайся.
За што не братися -  треба знати, як тото робити -  За що
не братися -  треба знати, як те робити.
За што незнати выбрали го (выбрали йі) ь депутати -3 а  
що не знати вибрали його (вибрали їі) в депутати.
За што переже хвалили -  теперь за те побили -  За шо 
раніше хвалили -  тепер за те побюіи.
За што, про што -  погоды не минеш -  За що. про що -  по- 
годи нс минеш.
За што ся не бере -  усім носа втре -  За що не береться -  
усім носа втрє.
За щ астя біп ися (борозися) треба -  За щастя битися (бо- 
ротися) треба.
За шаетя змагайся, а біді не дайся -  За щастя змагайся, а
біді не дайся.
За щастьом люде пропадавуть, а біды самі настигавуть
~ За шастям люди пропадають, а біди самі кастигають.
За шта-сь узився (узялася), вто й роби -  За іцо ти взявся 
(взялася), те й роби
За щеярі дарункы -  щедрі й цюлюнкы -  За щедрі дарун- 
ки -  щсдрі й поцілунки.
Защемило серие = Заныло серце -  Защемило серце. 
Защемленя іры ж і -  Защемлення грижі.
Заш ита государс'гвенных іитересӱв -  Захист державних 
інтересів.
Защ ита дисертації -  Захист дисертації.
Заш ита ясен -  заш ита зубӱв -  Ззхист ясен -  захист зубів. 
Защити (защ итіть) ссбе -  Захисти (захистіть) себе. 
Заіцитна реакція -  Захисна реакція.
Зашитна т актика -  Захисна тактика.
Защ итник (защ итниця) народных інтересӱв -  Захисник 
(захискиця) народних інтересів.
Защитні средства -  Захисні засоби.
Зашитный цвіт -  Захисннй колір.
Заіцитноє зафарбленя -  Захисне забарвлення.
Защищає честь мундира -  Захищає честь мундира. 
Защищайся, як  можеш -  Захищайся, як можеш. 
Защищати защищай, но шию не подставляй -  Захиіцати 
захищай, та шию не підставляй.
Защищати й охраняти -  Захишати й охороняти. 
Заіцишати мундирь -  Захишати мундир.
Заявив (заявила) про ся -  Заявив (заявила) про себс, 
Заявити жалобу -  Заявити скарту.
Заявити куды належить -  Заявити куди належить. 
Заявити про своє желаиіє -  Заявити про своє бажання. 
Заявленіс -  в довгый яш ик: почекать закаш ик -  Заяву ~ 
в дозгий яшшс: почскає замовникі
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Зая

Заязав му (заязав ӱв) язы к -  Зав’язав йому (зав’язав їй) 
язик.
Заязав му (заязав ӱв) світ -  Зав’язав йому (зав'язав їй) світ. 
За языком усе треба слідити -  За язиком завжди трсба 
стєжити.
За язы к челядника честувуть, но й збыткувуть -  За язик 
людину шанують, але й збиткують.
За яку провину мусай гнути спину -  За яку провину треба 
гнути спину?
Заяложені традицГі -  Заяложені традиції.
Заяложеный (затертый) выслӱв -  Заяложекий (затсртий) 
вислів.
Заяця з бубном не ймиш, лем настраш иш -  Зайця з буб- 
ном не впіймаєш, лиш настрашиш.
Заяця не мош нз бубном имати -  Зайця не можна із буб- 
ном ловити.
Заяця ногы носять (спасавуть) -  Зайця ноги носять (ря- 
тують).
Заяць-мандрӱвник гатарами бродити звы к -  Заєць-ман- 
дрівник околицями бродити звик.
Заяць му (заяць ӱв) путь перебіг -  Заєць йому (заєць їй) 
путь (дорогу) перебіг.
Заяць на базар не ходить -  Заєць на базар не ходить. 
Заяць перебіг дорогу -  побий трічі в ногу -  Заєць перебіг 
дорогу -  побий тричі в ногу.
Заяць трепатися не любить -  Заєць тріпатися (патякати, 
швендятися) не любить.
Заяць -  тоже звірь, а шахы -  тоже спорт -  Заєць -  теж 
звір, а шахи (шахмати) -  теж спорт.
Заяча губа -  Заяча губа.
Заяча душа -  Заяча душа.
Заяча капуста -  Заяча капуста іросіина).
Заяча команиця -  Заяча команиця (конюшина).
Заячі кривулькы -  Заячі кривульки (при бігові).
Заячі лабкы  -  Заячі лапки (рослина).
Заячі орішки -  Заячі горішки (рослина).
Заячый горох -  Заячий горох (роспина).
Заячый холодок -  Заячий холодок (рослина: спаржа). 
Заячос серце -  Заяче серце.
3 бабами усе штось не так  -  3 бабами (з жінками) завжди 
щось не так.
3 бабов не порадиш, лем ся иавадиш -  3 бабою не пора- 
диш, лиш навадишся (насзаришся).
Збавити (збавляти) в вазі — Збавляти (змешувати) в вазі. 
Збавити рубель из ціны -  Знизити на карбовансць ціну. 
Збавляти (збавити) віка -  Збавляти (збавити) віку. 
Збавляти жнзмь -  Збавляти життя.
Збавлятк (збавити) ціну -  Збавляти (збавити) ціну. 
Збагнеш культуру иншого народа -  збагнеш и свою -  
Збашеш культуру іншого народу -  збагнеш і свою.
Збагнн розумом -  Збагни розумом.
Збайлива рука не уверже й цурака -  Дбайлива рука не 
викине й цурака (діряеого піджака).
Збай про славу Божу и про добро люди -  Дбай про славу 
Божу і про добро людей.
Збаламутити снокӱй -  Збаламутити спокій.
Збановати на очи -  Осліпнути.
3 безгосподарством ведеме борьбу, а народні грошикы 
летя гь у трубу -  3 безгосподарніспо ведемо боротьбу, а 
народні грошики летять у трубу.
Збере всякі хвороты, лем бы не йти до роботи -  Збсре 
всякі хвороби, лише б не йти до роботи.
Зберегти (сохранити) в памняти -  Зберегти в пам’яті. 
Зберегти (сохранити) в серцю -  Зберегти в серці. 
Зберегтн (сохранити) за собов право -  Зберегти за собою 
право.
Зберегти (сохранити) образ у серню -  Зберегги образ у 
серці,
Збережеме його 00  образ -  Збережемо його (їі) образ. 
Збережи, Боже, отнапасти: не дай у гріх упасти -  Збере- 
жи, Боже, від напасті: не дай у гріх упасти.
Зберечи пам нять -  Зберегти пам’ять.

Зберігати дистанцію -  Зберігати дистанцію.
Зберігати первоє місто -  Збсрігати перше місце.
Зберігати (сохраняти) тайну (таємниию) -  Зберігати тай- 
ну (таємниціо).
3 бесідов рости, но словом не сміти -  3 бесідого (з розмо- 
вою) рости, та словом не сміти!
Збивати (збити) бучу = Знимати бучу -  Здіймати (збити) 
бучу.
Збивати (збити) з доброго путя -  Збивати (збити) з дсбро- 
го шляху.
Збивати з курса -  Збивати з курсу.
Збивати з путя -3бивати з шляху.
Збивати з нутя истины -  Збивати (зводнти) з пупя. 
Збивати (збити) з толк)' -  Збивати (збити) з пантслику. 
Збивати (збити) куряву -  Збивати (збити) куряву.
Збивати маєткы -  Збивати маєтки.
Збивати (колотити) масло -  Збивати (колоткти) масло. 
Збивати (збити) на манӱвці -  Збивати (збити) на манівці. 
Збивати ныл -  Збивати пил.
Збивати (збитн) ныхазӱсть -  Збивати (збити) пиху. 
Збиватися (збитнся) з дорогы -  Збиватися (збитися) з до- 
роги.
Збиватися (збитися) на манӱвці -  Збиватися (збитися) на 
манівці.
Збивається масло, збивать и нигда нашої хыжі ся не ли- 
шить -  Збивається масло, збивається й иіколи нашої хати 
нс лишає.
Збинати пы ль -  Збивати пил.
Збиватися (збитися) з толк>' -  Збиватися ізбитися) з пан- 
телику.
Збив їх (збила їх) головами -  Збив їх (збила їх) головами. 
Збився (збилася) з кз'рса -  Збився (збилася) з курсу. 
Збився (збилася) з нӱг, глядавучи ночлӱг -  Збився (зби- 
лася) з ніг, шукаючи нічліг.
Збився (збилася) з личбы -  Збився (збилася) з рахунку. 
Збився (збилася) на сторону -  Збився (збилася) на бік. 
Збирався (збиралася) йти колядовати, коли вже треба 
было йти щедровати -  Збирався (збиралася) йти коляду- 
вати, коли вжс треба було йти щедрувати.
Збиравуть (збиравуться) всім миром -  Збирають (збира. 
ються) всією громадою.
Збиравуз ься хмары -  Збираються хмари.
Збиравучися вдорогу, думай про возвраіценіє -  Збираю- 
чись у дорогу, думай про повернення.
Збиравучись у дорогу -  довірься Богу -  Збираючись у до- 
рогу -  довір себе Богу.
Збирай-ие збирай, а помреш -  на тот світ из собов не 
возьмеш -  Збирай-не збирай, а помрсш -  на той світ із со- 
бою не візьмеш.
Збирайся, голый (гола), бо я вже готовый (готова) -  Зби- 
райся, голий (гола), бо я вже готовий (готова)!
Збирайся, зіллячко, збирай, от усіх напастӱв спомагай
-  Збирайся, зіллячко, збирай, від усіх напастсй спомагай. 
Збирай иімоткы й мотай удсі -  Збирай шмотки ( шмаття) 
й мотай звідси.
Збиралася хліб пекти, айбо лопату не могла най ти-Зби- 
ралася хліб пскти, та не могла лопату знайти.
Збнральна компанія -  Збиральна (сільськогосподарська) 
компанія.
Збираным колосом рота не напхаєш -  Збираним колосом 
рота нє напхаєш.
Збирання урожая -  Збирання врожаю.
Збираноє молоко -  Збиране молоко.
Збирати верш кы (сметану) -  Збирати вершки (сметану). 
Збирати гроші -  Збирати гроші (на шось).
Збирати думкы -  Збирати думки.
Збиратіі лавры  -  Збирати лаври.
Збирати по зернятку -  Збирати по зернииі.
Збирати (собрати) разом -  Збнрати (зібрати) разом. 
Збирати сметанку -  Збирати сметанку.
Збирати собраніє -  Збирати збори.
Збиратися в поход -  Збиратися в похід.
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Збо

Збиратися в силі (ит силам и)- Збиратися в силі (із силами). 
Збнратися з лумками -  Збиратися з думками.
Збііраш ся (зібратися) з силов -  Збиратися (зібратися) 
силсю.
Збиратися купов -  Збирзтися в купу.
Збиратися на фры ш тик (на обіа, на вечерю) -  Збиратися 
на сніданок (на обід, на вечерю).
Збирать, пакує куфри -  Збирає, пакує (укладає) чемодани. 
Збираться в далеку дороіу -  Збирається в далеку дороту. 
Збираться в силі -  Збирається в силі.
Збират ься з думками -  Збирається з думками.
Збират ься з духом -  Збирається з духом.
Збираться на дождь -  Збирається на дош.
Збираться на тепло -  Збирається на тспло.
Збираться, як на вічні часи -  Збираеться, як на вічні часи. 
Збират ься, як у гості (як на прийом до прсзидента) -  
Збирається, як у гості (як на прийом до президеита). 
Збирать, як  нчола мед -  Збирає, як бджола мед.
Збирач (збирачка) грибӱв -  Збирач (збирачка) грибів. 
Збирач (збнрачка) народных спӱванок -  Збирач (збирач- 
ка) народних пісень.
Збирач (збирачка) фольклора -  Збирач (збирачка) фоль- 
клору.
Збираючись (рушаючи) у путь, гроші взяти не забудь -
Збираючись (рушаючи) у путь, гроигі взяти не забудь. 
Збити до купи -  Збити до купи.
Збити бучу -  Збити бучу.
Збити з нанталику -  Збити з панталику.
Збити з статку -  Збити зі статку ірозорити).
Збити з толку -  Збити з пантслику.
Збити из ш трекы — Збити з колії.
Збити кры лами -  Збити крилами (захлопати).
Збити сливкы -  Збнти вершки.
Збитися в купу -  Збитися в купу.
Збитися з дорогы = Змылити з дорогы = Збитися з путя
-  Збитися з дороги.
Збитися з н ӱ г -  Збитися з ніг.
Збитися з нутн = Збитися з дорогі = Змытися з дорогы -
Збитися з путі.
Зби гися з толка -- Збитися з толку.
Збити шию -  Збити шию (иатерти шию волові).
Збитый (збита) нз толка -  Збитий (збита) з пантелику. 
Збитый уже прийом -3битий уже прийом.
Збитый штамп (траф ареі) -  Збитий штами (трафарет). 
Збігавуть молоді рочкы, як  і ӱрські поточкы -  Збігають 
молоді рочки, як гірські потічки.
Збігаги на думку -  Збігати на думку.
Збігло мкого води -  Збігло багато води.
Збіг обстояіельсгв -  Збіг обставии.
3 бігом часа = 3 нлыном часа -  3 плином часу.
3 біды в біду, а рокы йдуть — 3 бідн в біду, а роки йдуть.
3 бідным політикы не зробиш - 3  бідним політики не зро- 
биш.
3 бідных деруть, а богатым давуть -  3 бідних деруть, а 
багатим дають.
3 бідницькых трудӱв -  пікниці на грядці в панӱв -  3 бід~ 
няцької праці -  пікниці (ковбаси) у панів на грядці.
3 бідов знатися -  годі добра дочекатися -  3 бідою знатися
-  годі добра дочекатися.
3 бідов навпӱл -  3 бідою навпіл.
3 бідов народився (народилася) -  з бідов и зі світом про- 
стився (простилася) -  3 бідов народився (народилася) -  з 
бідою й зі світом простився (простилася).
3 бідов не загравай, а втікай -  3 бідою не загравай, а ті- 
кайі
3 бідов -  ни берегом, ни водов (што літом, што зимов) -
3 бідою -  ні берегом, ні водою (що літом, що зимою).
3 бідов иравды не глядай -  3 бідою правди не шукай.
3 бідов уее треба считатися -  3 бідою завжди треба раху- 
ватися.
3 бідов, як з рӱднов мзмов (як з рӱднов ссстров) -  3 бі-
дою, як з рідною мамою (як з рідною сестрою).

3 бідою нис й серцю покоя -  3 бідою нема й серцю спокою. 
Збіжжя коси от росы до росы -  Збіжжя коси від роси до 
роси.
Збіжжя курка розгрібать, у смітю зерно глядать -  Збіж- 
жя курка розгрібає, у смітгі зсрпо шукас.
Збісив бы-сь ся (збісила бы-сь ся) -  А шоб ти збісився 
(збіснлася)!
Збісинй иес -  Збісний пес.
Збісный пес газду не впознас -  Збісний пес господаря не 
впізнас.
Збісний нес межи людьми -  чекай біды -  Збісний пес між 
людьми -  жди біди!
Збісний пес не розбирать, кого кусать -  Збісний псс не 
розбирає, кого кусає.
Збывати (збыти) з рук -  Збувати (збути) з рук.
Збываз и (збыти) разом -  Збувати (збуги) разом.
Збывся (збылася) клопога: коня не купив (некупила), а 
ірош і пронив (нратіила) -  Збувся (збулася) клопоту: коня 
не купив (не купила), а гроші пропив (пропила).
3 быстротов молиії -  Зі швидкіетю блискавки (з блиска- 
вичною иівидкістю).
Збыти біду = Збы гися (снектися) біды -  Збути біду.
Збыі ися (спектися) біды = Збыти біду -  ГІозбутися (спек- 
тися) біди.
Збьп ися нӱг -  Збутися ніг.
Збьпися опасности -  Збутися небезпеки.
Збытися пут -  Збугися пуг.
Збытися рабства -  Позбутися рабства.
Збыткы -  не нажи гкы -  Збитки -  не нажитки.
Збыткы розум надуживавуть -  Збитки розум надужиза-
ІОТЬ.
Збытный чоловік -  Збитошна людина (збитспиник).
Зблід (зблідла) -  аж нополотнів (иополотніла) -  Зблід 
ізблідла) -  аж пополотнів (пополотніла).
Зблід (зблідла), як  крейда (як стіиа) -  Зблід (зблідла), мов 
крейда (мов стіна).
3 богатым не судися, а з дурным не водися -  3 багаткм не 
судися, а з дурним не водися.
3 богатым не судиек, а з снльным нс бийся - 3  багатимне 
еудися, а з сильним (з дулсим) не бийся.
3 богатым (з богатов) не судися: вӱн (она) изрі мас -  й ' 
ты  програєш = 3 богатьш  нравотитися -  газдӱвства ли- 
шитиск (жебраком (жебрачкою) лиш итися) -  3 багатим 
(з багатою) нс судися: він (вона) изрі Ітисячі) має -  й ти 
програєш.
3 богагым правотитисн -  газдӱвства лиш итися (жебра- 
ком (жебрачкою) лиш итися) = 3 богатым (з богаіов) 
не судися: вӱн (она) изрі мас -  й ты  нрограєш -  3 бага- 
тим правотитиея -  господарства лишитися (жсбраком ли- 
іпитися).
Збогаченын (збогачена) опытом -  Збагачсний (збагачсна) 
досвідом.
3 богачом знатиси (породичатися) -  бодай не дочекатиси
-  3 багачем знагися (породичатися) -  бодай не дочскатися!
3 Богом битиея не будеш -  3 Богом битися нс будеш.
3 Богом ве битися -  што дає, з ты м треба миритися -  3 
Богом не битися -  що дає, з тим треба миритися.
3 Богом не мож контракт чиииги = 3 Богом не ток- 
мля гься -  3 Богом не мож контракт чинити.
3 Богом не токмляться = 3 Богом не мож контракт чи- 
нити -  3 Богом не торгуються.
3 Богом не фіглӱй -  3 Богом не фіглюй (не жартуй)\
3 Богом пико угоды не склав, обы знати, што маєся ста- 
ти -  3 Богом ніхто угоди не склав, щоб знати, що має сга- 
тися (трапитися).
3 Богом нічого фіґльовати -  3 Богом нічого фіглювати 
(жартувати).
3 Богом ночинай, з Богом и кӱнчай -  3 Богом починай, з 
Богом і кінчай.
3 Богом раио вставай, з Богом день нровожай, з Богом 
увечері й сиати лігай -  3 Богом рано вставай, з Богом день 
проводжай. з Богом увсчері й спати лягай.
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3 Богом си май (майте), за нас не забывай (не забывайте)
-  3 Богом майся (майтеся), за нас не забувай (не забувайте)! 
3 Божов помӱчов (ііомочов) -  3 Божою поміччю.
3 Божого дара не наточиш вара -  3 Божого дару не на- 
точиш вару.
3 Божої волі: продав (продала) гаті -  кушів (купнла) 
соли -  3 Божої волі: продав (продала) гаті -  купив (купила) 
солі.
3 Божої ласкы  -  3 Божої ласки.
3 бойовым хреіценьом -  3 бойовим хрещенням!
3 боку -  3 боку.
Збоку видніше -  Збоку віднігае.
3 боку на нього (на неї) зайшов (зайшла) -  3 боку на ньо- 
го (на неї) зайшов (зайшла).
3 болями дітина приходить на світ, но без неї щастя ньіт
-  3 болями дитина приходить на світ, та бсз неї щастя нема. 
3 больом серця -  3 болсм серця.
3 больом у серцю -  3 болем у серці.
3 больом челядник на світ ноявляеся, тав бӱль скоро 
забываться -  3 болем лтодина на світ з ’являється, та біль 
швидко забувається.
3 большым старанійом -  3 великою старанністю.
3 бора по соснині -  3 бора по соснині.
Збореный (зборена) сном -  Зборений (зборона) сном. 
Зборна команда -  Збірна команда.
Зборник произведіній -  Збірник творів.
Зборник стихӱв -  Збірка віршів.
Зборный механізм -  Збірний механізм.
Зборочні кольця -  Збиральні кільця.
Зборочні кріпленя -  Збиральні кріплення.
Зборочный цех -  Збиральний цех.
Збор урожая -  Збір урожаю.
Зборщик (зборщиця) налогӱв -  Збирач (збирачка) подат- 
ків.
Збочнти з нравильної дороги -  Збочити з вірної дороги. 
Збочувуть з дорогы головы -  не ногы -  Збочують з до- 
роги голови -  не ноги.
Збрань -  на землю, рукы -  д ’горі -  Зброю -  на землю, 
руки -  вверх!
Збрань -  не играш ка -  Зброя -  не іграшка.
Збрело на ум -  Спасти на думку.
Збрехав (збрехала) и сам иовірив (и сама повірила), што 
повів (што повьча) -  Збрехав (збрехала) і сам повірив (і 
сама повірила), що сказав (що сказала).
Збрехав неборак (збрехала неборачка) и почерленів (и 
почерленіла), як  рак -  Збрехав неборак і почервонів, мов 
рак.
Збрехати вдаєся лем раз -  Збрехати вдається лиш раз. 
Збрехне -  й  оком не моргнм -  Збрехне -  й оком не кліпне. 
3 брехні не вмиравуть, но тяжко конавуть =  3 брехні не 
мруть, но потому й чесному не вірять -  3 брехні не вми- 
рають, та тяжко конають.
3 брехні не мруть, но потому й чесному не вірять = 3 
брехні не вмиравуть, но тяжко конавуть -  3 брехні не 
помруть, але потім і чєсному ке вірять.
3 брехні нигда не зробиш правду = 3 брехньов правды не 
добйешся -  3 брехні ніколи не зробиш правду.
3 брехньов далеко не пӱдеш -  3 брехнею далеко не підеш. 
3 брехньов зыйдешся -  біды набереншся -  3 брехнею зі- 
йдешся -  біди наберешся.
3 брехньов правды не добйешся = 3 брехні нигда не зро- 
биш правду -  3 брехнею правди не доб’єшся.
3 брехньов світ продеш, но назад не вернешся -  3 брех- 
нею світ пройдеш, та назад не вернешся.
Збреше -  и вже му (и вже ӱв) легше -  Збреше -  і вже йому 
(і вже їй) легше.
Збрешеш -  загілювуть, а скажеш правду -  побйуть -  
Збрешеш -  заплююгь, а скажеш правду -  поб’ють.
Збройні силы -  Збройні сили.
Збройні формірованія -  Збройні формування.
Збройный завод -  Збройний завод.
Збудитися от сна -  Збудитися від сну.

3 будь-якої скалкы не буде пишалкн -  3 будь-якої скалкн 
не будє пишалки ( сопілки, свистульки).
Збурьовати (збурити) спокӱй -  Збурювати (збурити) спо- 
кій.
3 бухі ы-барахты -  Ні сіло ні впало.
Збӱльшеный (збільшованый) суфікс -  Збільшуваний су- 
фікс.
Збӱльшеня продукції проти прошлого года -  Збільшення 
продукції супроти минулого року.
Збӱльшити в даскӱлько раз -  Збільшити в декілька раз. 
Збӱлынити вину -  Збілыпити провину.
Збӱльшовальнос скло -  Збілыпувальне скло.
3 бӱльшости в пйать разӱв -  3 більшості в п’ять разів. 
Збӱр законӱв -  Звід законів.
Збӱр хлібною добра -  отвітственна пора -  Збір хлібного 
добра -  відповідальна пора.
Зважавучи на обстоятельства -  Зважаючи на обставини. 
Зважати на положеніє -  Зважати на становище.
Зважати (зважовати) на просьбы (на благання) = Учути 
просьбу -  Зважити (зважувати) на прохання (на олагання). 
Зважив (зважила) усі “за” и всі “проти” -  Зважив (зва- 
жила) всі “за” і всі “проти”.
Зважитн багаж -  Зважити багаж.
Зважитн на просьбу -  Зважити на благапня.
Зважувучи на вшитко -  Зважаючи на все.
Зважувучи на присуствуюіці личности -  Зважаючи на 
присутніх осіб.
Зважувучи на обстояіельсзва -  Зважаючи на обставини. 
Зважавучи на полож сніє- Зважаючи на становище. 
Зважити всі за и проти -  Зважити всі за і проти.
Звалив (звалила) из плеч и сам (и сама) -  изчез (изчезла)
— Звавлив (звалила) із плеч і сам (і сама) -  зник (зникла)! 
Звалив (звалила) собі на плечі -  Звалив (звалила) собі на 
плечі.
Звалився (звалилася) з нӱг, ледвы пересіунивши порӱг
-  Звалився (звалилася) з ніг, ледве пєреступивши поріг. 
Зьа;іити вину на цімбору -  Звалити вину на приятеля. 
Звалитися от усталости -  Звалитися від утоми.
Звалюй вину на ціну -  Звалюй вину на ціну.
Звальна пристань -  Звапьна пристань.
Звальнос місзо -  Звалювальне місце.
Звальовати (зваліпи) вину = Звертати (звернути) вину 
= Скидати (скинути) вину -  Звалювати (звалити) вину (на 
когось).
Звальовати (звалити) в єнну купу = Звальовати (звали- 
ти) вшитко докуны -  Звавлювати (звалити) в одну купу. 
Звальовати (зва.чити) вшитко докуны = Звальовати 
(звалити) в єнну купу -  Звалювати (звалити) все докупи. 
Звальовати (завалити) з нӱг -  Звалювати (звалити) з ніг. 
Звальовати (звалитн) з плеч -  Звалювати (звалити) з плеч. 
Звальовати (звалити) з хворої головы на здорову -  Зва- 
лювати (звалити) з хворої голови на здорову.
Званіе -  кандидат, а доклад -  набӱр цитат -  Звання -  кан- 
дидат, а доповідь -  набір цитат.
Званый гӱсть = Кликаный гӱсть -  Званий (кликаний) 
гість.
Званый гӱсть не переїсть -  Званий гість не переїсть. 
Званый обід -  Званий обід.
3 вареного яйия кх'рча не вы лупиться -  3 вареного яйця 
курча не вилупиться.
Зварнв Сава сушениці и лонӱс на всчерниці -  Зварив 
Сава (14 жовтня) сушениці і поніс на вечорниці.
Зкарный апарат -  Зварювальиий апарат.
3 вашим братом лем зйажися -  3 вашим братом лиш зв’я- 
жися!
3 вашов помочов -  3 вашою поміччю (допамогою).
3 вашого розрішеиія (согласія) -  3 вашого дозволу (згоди). 
3 вашої ласкы -  3 вашої ласки.
3 вашої милости -  3 вашої милости.
Зведена сестра -  Зведена сестра.
Зведеня законӱв -  Зведсння законів.
Зведеня літописа -  Зведения літопису.
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Зведеня ногы -  Звсдення ноги.
Зкедня погоды -  Зведення погоди.
Зведеня рахункӱв -  Зведсння рахунків.
Зведенн рукы -- Зведекня руки.
Зве.іа го (звӱв йі) на гріх, як  Єва Адама -  Звела його (звів 
її) на гріх, мов Єва Адама.
Звелн го (звели йі) з сього білого світа -  Звели го (звели 
її) з цього білого світу.
Звели до нулы -  Звели до нуля.
3 великым возбужденійом -  3 всликим підпесенням.
3 великым ентузіазмом -  3 всликим снтузіазмом.
3 великыми дітьмн тя/кко й лриходнться -  3 великими 
дітьми важко й доводиться.
3 великыми проблемами -  3 всликими проблсмами.
3 великыми трудностями -  3 великими трудкощами.
3 великым наслажденійом -  3 великою насолодою.
3 великым ротом добре лем иод плотом -  3 великим ро- 
том добре лиш піл гілотом.
3 великым скрипом -  3 всликим скрипом.
3 великым трудом = Тяжкым трудом -  3 великим трудом. 
3 великым уваженійом -  3 великою повагою.
3 великым удовольствійом -  3 всликим задоволенням.
3 зеликым шумом -  3 великим шумом.
3 великых гримотӱв -  не слідно на болоті -  3 великих 
гримотів -  не слідно нз. болоті.
3 великов иркемностьов - 3  великою приємністю.
3 великов радоегьов -  3 всликою радістю.
3 великов честьов -  3 великою честю (поіианою).
3 великого розума -  3 всликого розуму.
3 всликої буквы -  3 великої літери.
3 великої хмары малый дождь = Велика хмара, но ма- 
лы й дождь -  3 великої хмари ма/іий дощ.
Зверичи полуду з очи -  Склнути полуду 3 очєй.
Звелів їзвеліла) нам довго жити, а сам пӱшов (а сама 
пӱшла) в землю гнити -  Звелів (звелїла) нам довго жити, 
а сам пішов (а сама пішла) у землю гнити.
Звелів (звеліла) отказатися -  Зволів (зволіла) відмови- 
тися.
Звеиьйа єнного ланца -  Ланки одного ланцюга.
Зверичи іт)лову -  Скинути голову.
Зверичи кайданы = Скинути рабство-Скинути кайдани. 
Зверичи маску из себе -  Скинути маску із себс.
Зверичи очи -  Скинути очі.
Зверичи пута рабстава = Зверичи узы рабства -  С’кину- 
ти пута рабства.
Звєричи узы рабства = Зверичи пута рабстава -  Скину- 
ти узи(лута, кайдани)  рабства.
Звсричи ярмо -  Скинути ярмо.
Зверли го (звєрли йі) з начальства -  Скинупи його (ски- 
нули її) з начальства.
Звернути (зверніть) внимаиіє-Звернути (зверніть) увагу. 
Звернути з пӱвночи --3всрнути з півночі (перейти за пів- 
ніч).
Звернути з нутя -  Звернути з дороги.
Звернути на иншу тему -  Звернути на іншу тему. 
Звернути на нӱвнӱч -  Звернути на північ.
Звернути на себе йою  (її) взгляд -  Звернути на себе його 
(її) погляд.
Звсрнутися з вопросом -  Звернутися з питанням.
Зверсь шапку: в нӱв правды ньіт -  Скинь шаггку: в ній 
правди нема.
Звертаву твоє (вашоє) вниманіє -  Звертаю твою (вашу) 
увагу.
Звертази (звернути) внну = Скидати (скинути) вину = 
Звальовати (звалити) вину -  Звертати (зверн>ти) прови- 
ну (на когось).
Звертати (звернути) взгляди -  Звертати (звернути) погля- 
ди.
Звертати їзвернути) вниманіс -  Звертати (звсрнуга) увагу. 
Звертатися (звернутися) не на вту адресу -  Звертатися 
(звернутися) не за тією адрєсою.
Зверт ає свою діятельнӱсть -  Згортає свою діяльність.

3 верьха до спода = 3 вирьхы до низу = Зверьха до денця
-  3 верху до сноду (до дна).
3 вирьхы до низу =3 верьха до споду = іверьха до декия
-  3 верху до низу,
Звєрьха до дєния = 3 верьха до споду = 3 вирьхы до низу
-  3 верху до денця (до дна).
Зверхньый взгляд -  Зверхній погляд.

Зверхньое отношеніс до люди -  Зверхнє сташіення до шо- 
дей.
Звирьхы вилніше -  Зверху виднішє.
Зверьха до денця = 3 внрьхы до низу = 3 верьха до спода
-  3 верху до денця (до дна).
Зверьхы вниз -  Звсрху вниз (дивитися).
3 вирьхы до низу = 3 верьха до снода = Зверьха до денця
-  3 верху до низу.
3 верьхы не сказалн, знизу -  не снросили -  Зверху не 
сказали , знизу -  не спк гали.
Звирьхы пе нянкать -  Зверху не цяпкає (не капае). 
Зверьхы указ -  нові біды для нас -  Зверху указ -  нові біди 
для нас.
Зверьхы -  чіча, знизу -  кака -  Зверху -  чіча (гарна коси- 
ця), знизу -  кака.
Зверьхы шовк, а з долӱв -  вовк -  Зверху шовк, а з низу
-  вовк.
Зверхньмй вш іяд -Зверхн ій  поптяд.
Ззерхньос отношеніє до люди -  Зверхнє ставлення до лю-
дей.
Зверхь плана -  Понад план.
Зверьхурочна робота -  Понаднормова робота.
Звеселів (звеселша), гибы штось вееелое зйів (зйіла) -  
Звеселіз (звеселіла), ніби щось веселе з'їв (з’їїіа).
Звести баланс -  Звести баяанс.
Звести брьгаы -  Звести брови.
Звести голову -  Звести голову.
Звести до сш ю іо  знамєнателя -  Звести до одного знамси- 
ника.
Звести до мінімума -  Звести до мінімуму.
Звести з світа -  Звести зі світу.
Звести з ума -  Звести з  розуму.
Звести кӱкці з кӱнцями -  Звести кінці з кінцями.
Звести їзвестися) иа ;:ич -  Звести (звестися) нанівець. 
Звести ни на што -  Звесги ні на шо.
Звести очи -  Звести очі.
Звцс'ги рукы -  Звести руки.
Звести счоты -  Звести рахх'нки.
Звестися з грошєй -  Звеетися з грошей.
Звестися на ногы -  Звєстися на ногн.
3 вєчера до рака енну спӱванку тягне -  3 вечора до ранку 
тягне одну співанку.
3 вечера до ранку дудлать еливйанку -  3 вечера до ранку 
дудлить слив’янку.
Звечера ля іти  -  рано ветаги -  Звєчора лягти -  рано всгати. 
Звечера -  пйаниця, вранпі -  бездільник (безд1льнипя) -
Звечера -  п’яниця, вранці -  лєдацюга (ледашипя). 
Звиватися вйуном -  Звиватися в’юном.
Звиваться, як  гыд (як гадина) -  Звивається, як гадина 
(.ков гадюка).
Звиваться, як  гадина межи каміньом -  Звивасться, як га- 
дюка між камінням.
Звиваться, як муха в окроиі (як муха в коломасти) -
Звивасться, мов муха в окрогіі.
Звивагься, як  паутиця -  Звивасться, мов павутиця.
Звив собі (звила собі) кубло- Звив собі (звила собі) кубло. 
Звив собі (звила собі) теплоє містечко -  Звив собі (звияа 
собі) тепяе містечко.
3 вида -  3 виду.
3 вида гибы ничого, но, на жаль, -  маскаль -  3 виду ніби 
нічого, та, на жаль, -  москаль.
3 внда чєляаина, а натуров -  скотина -  3 виду людина, а 
натурою -  скотина.
3 вида ничого, лем дурна иатура в нього (в неї) -  3 виду 
нічого, лиш яурна нагура в нього.
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3 вида пан, а тупый, як  баран -  3 виду пан, а тупий, як 
баран!
3 виду на йсе -  3 погляду на це.
3 виду на буцушое -  3 огляду на майбутнє.
3 виду на перспек) иву -  3 огляду на перспективу.
3 виду фешак (фешачка), а на ділі -  трухлявнй бумбак 
(трухлява бумбачка) -  3 виду фешак (парубище), а на ділі 
(а насправді) — трухлявий бумбак (жук).
3 вины совітської власти челядь почала красти -  3 вини 
радянської влади люди почали красти.
Звинувачус (звннувачувуть) в усіх смертных гріхах -  
Звинувачує (звинувачують) в усіх смертних гріхах. 
Звирьхзвукова скорӱсть -  Понадзвукова швидкість. 
Звирьхы -  директива, в низах -  штурмӱвщина -  Зверху
-  директива, в низах -  штурмівщина.
Звирьх ожиданім -  Понад сподівання.
Звирьхурочна робота -  Іїонаднормова робота.
Звнрьх усякого ожиданія -  Понад усякс сподіваішя. 
Звити (собі) гніздо (гніздечко) -  Звити (собі) гніздо (гніз- 
дечко).
Звихнути собі шию = Скрутити собі шию -  Звихнути собі 
шию.
Звихнутнся з ума (з розума) -  Звихнутися з ума (з розуму). 
3 вихром мавзаводы -  3 вітром навзаводи.
3 вихром приншло -  з вихром пӱшло -  3 вітром прийшло
-  за вітром пішло.
Звичайна бесіда -  Звичайна бесіда.
Звідай згоды от природи -  Питай згоди від природи. 
Звідай, читай ци пиши, а з выводами не спіши -  Питай, 
читай чи пиши, а з висновками нс квапся.
Звіданя без фіглюв -  Запитування без фіглів (без жартів). 
Звіданя -  щи не значить отвічаня -  Запитування -  ше не 
значить отримання відповіді.
Звідатн -  не гріх, лем не роби з другого сміх -  Питати -  не 
гріх, лиш не роби з іншого сміх.
Звідати про вшитко мож -  Питати можна про все. 
Звідатися от учителя -П итати в учителя.
Звідати ученика -  ГІитати угчня.
Звідать, гибы сном-духом нич не відать -  Питає, ніби 
сном-духом ))ічого не знає.
Звідаш чому? Бо кӱньчаться на “у” -  Питаєш чому? Бо 
кінчається на “у”.
Звідаш, як  ся маю? Єнні ня збыткувуть, другі прозы- 
вавуть, а треті -  з хыжі проганявуть -  Питаєш, як я ма- 
юсь? Одні мене збиткують, лруті прозивають, а трсті -  з 
хати проганяють.
Звізда естрады -  Зірка естради.
Звізда першої величины = Зоря першої величины -  Зір- 
ка першої величини.
Звізд из неба не зрывавуть, а в начальстві похождавуть
-  Зорь із неба не зривають, а в начальстві походжають. 
Звізд из неба не хватає -  Зірок із неба пе хапає.
Звізды в золоті и в болоті -  Зорі в золоті і в болоті.
Звізды єннакі всяды -  як  на вӱтцӱзнині, так  и на чужи- 
ні, лем світять по-разному: уцома манлнво, а на чужині
-  тужливо -  Зорі однакові скрізь -  як на батьківщині, так і 
на чужині, тільки світять по-різному: вдома манливо, а на 
чужині -  тужливо.
Звізды загоравуться -  на залюбленых зазиравуться -
Зорі загораються -  на залюблених (иа замилованих) задив- 
ляються.
Звізды звечера черлені -  на вихор -  Зорі звечора червоні
-  на вітер.
Звізды з неба знимати = Зорі з неба знимати -  Зірки з 
неба знімати.
ЗвЬды й дньом высоко серед неба, хоть їх и не треба -  
Зірки й вднень високо серед неба, хоч їх і не треба.
Звізды лкчити = Зорі личити -  Зірки лічити.
Звізды личить, а под ногами не виднть = У чужому оці й 
порошину видить, а в свому й пенька не помічать = Чу- 
жоє видить под лісом, а свого не видіп ь под носом -  Зорі 
лічить, а під ногами не бачить.

Звізд много, а сонця доста й єнного -  Зірок багато, а сонця 
досить і одного.
Звізды -  небесні свічкы -  Зорі -  небесні свічки.
Звізды не мусять, лсм бы місяць світив -  Зірки не му- 
сять, лише б місяць світив!
Звізды -  очи серед ночи -  Зорі -  очі серед ночі.
Звізды штоночи ятрівуть, лем землю не грівуть -  Зорі 
щоночі ятріють, ЛИНІ землю не гріють.
Звіздяный пробіг (заплыв) -  Зоряний пробіг (заплив). 
Звізд не зннмать (не хапле) з неба -  Зірок нс знімає (не 
хапає) з неба.
Звіковати -  не перстом перемахати -  Звікувати -  не паль- 
цем перекивати.
3 віком (з роками) челядник старіє й добріє -  3 віком (з 
роками) людипа старіє й добріє.
3 віку -  зроду мы такого рода -  Звіку-зроду ми такого 
роду.
Звіреня чувств -  Звірення почуттів.
Звірина чус дух огня живого, тому й утікать от нього -
Звірина чус дух вогню живого, тому й тікає від нього. 
Звіриный стиль -  Звіриний стиль.
Звіриш П артії думы свої -  станеш врагом її -  Звіриш 
Партії думи свої -  стаиеш ворогом її.
Звірі людьми не ставуть -  Звірі людьми не стають.
Звірі, птиці й люде на світі, когрый быв, є й буде -  Звірі, 

-ПТИПІ й люди на світі, котрий був, є й буде.
Звірі різні бывавуть, но подобных собі нс вбивавуть -  
Звірі різні бувають, та подібних собі не вбивають.
3 віров и жизь ліпш а -  3 вірою й життя краше.
3 віров лсгіне й біду переносити -  3 вірою легше й біду 
зносити.
3 віров у Бога -  3 вірою в Ьога.
3 віров у завтраш ньый день — 3 вірою в завтрашній день. 
3 віров у серцю -  3 вірою в серці.
Звіряйся, но й остерігайся -  Звіряйся, але й остерігайся. 
Звірян тіло фізкультурі -  буде все в ажурі -  Звіряй тіло 
фізкультурі -  буде все в ажурі.
Звірятися на слово -  Звірятися на слово.
Звірячый страх = Тваринный страх -  Звірячий страх. 
Звірь, а не челядник -  Звір, а не людина!
Звірьови не вірь: звірь с звірь -  Звіру нс вір: звір є звір! 
Звірьом позирать = Я к звірь позирать = Вовком нози- 
рать -  Звірем позирає (дивиться).
Звірь ранемый, но щи не здохлый, а живый -  удвічі 
опаснішый -  Звір ранений, але ще не здохлий, а живий -  
удвічі небезпечніший.
Звірь усе звірь -  Звір завжди звір.
Звісна річ -  Звісна річ.
Звісно: богатому й у світлицях тісно -  Звісно: багатому й 
у світлипях тісно.
3 вітерцьом -  3 вітерцем (покататися).
Звіяти холодом -  Звіяти холодем.
Звыкай замолоду до спекы й холода -  Звикай замолоду 
до спеки й холоду.
Звыкай не лем уйгравати, но й програвати -  Звикай не 
лиш вигравати, але й програвати.
Звыкати до роли = Звыкатися з рольов -  Звикати до ролі. 
Звыкати до тем рявы  (до темноты) -  Звикати до темряви. 
Звыкатися з рольов = Звыкати до роли -  Звикатися з 
роллю.
Звы к (звыкла) брехати, ош не мож му (не мож ӱв) рады 
дати -  Звик (звикла) брехати, шо не можна йому (не можна 
їй) ралу дати.
Звы к (звыкла) до роли -  Звик (звикла) до ролі.
Звы к (звы кла) кричати, лем не роботов ся заниматн -  
Звик (звикла) кричати, лиш не працювати.
Звыкли лем ділнти, а не робити -  Звикли лиш ділити, а 
не робити.
Звыкли сятковати, веселитися, лем не трудитися -  Зви- 
кли святкувати, весєлитися, лиш не трудитися.
Звы клі паиовати -  не звыклі трудом ся занимати -  Зви- 
клі панувати -  не звіпслі працювати.

248



Зво

Звыклый (звыкла) хіо вшиткого -  Звиклий (звикла) до 
всього.
Звыклмй (звыкла) до роботы змолода, ке бойиться \о- 
лода -  Звиклий (звикла) до роботи змояоду, нс боїться хо- 
лоду.
Звык (звыкда) мало давати, а много брати -  Звик (зви- 
кла) мало давати, а багаго брати.
Звык (звыкла) на дурничкы -  Звик (звикла) иа дурнички 
(на дурниці).
Звык (звыкла) нич не робити а щи пак и спочити -  Звик 
(звикла) нічого не робити. а ше потім і спочити (і відпочити). 
Звыкся (звыклася) з бідов, як  баба з козов (як рыба з 
водов) -  Звикся (звиклася) з бідою, як баба з козою (як риба 
з водою).
Звык (звикла) т а к  робити, вбы себс не оголити и люди 
не облілити -  Звик (звикла) так робити, щоб себс нс- оголи- 
ти і лгодей ие обділити.
Звык, як  вӱл до ярма (як  пӱи до молнтвы) -  Звик, як віл 
до ярма (як піп до молитви).
3 вынахӱдлнвым розумом тяжко прожити -  3 винахідлн- 
вим розумом важко прожити.
3 высока мож позирати й на того, (й на тоту), у котрого 
(у котрої) ты  под пйатов -  Звисока можпа лизитися й на 
того (й на ту), у котрого (у котрої) ти під п'ятою.
3 высоков точностьов -  3 високою точністю.
3 высокоподнятов головов -  3 високопіднятою головою.
3 высоты -  подай, Господи, а знизу -  и сам возьму -  
3 висоти -  подай, Господи, а знизу -  і сам візьму.
3 высоты положенія -  3 висоти становища.
3 высоты потячого польота -  3 висоти птагаиного польоту. 
3 высоты прожитых л іт  -  3 висоти прожитих літ.
3 высоты свого величія = 3 высоты свої величности -  
3 висоти свосї величі.
3 высоты свої величности = 3 высоты евого величія —
3 висоти своєї величі.
3 вмсшесказаного (з высшенаведеного) выходить -
3 вищссказаного (з вищснаведсного) виходить.
Звычасвое прпаво — Звичаеве право.
Звы чаї бываю ть радтичні -  Звичаї бувають різні.
Звычаї и иравы -  Побут і звичаї.
Звычаї свого дому не иавйазуй никому -  Звичаї свого 
дому не нав’язуй нікому.
Звычай велить -  Звичай велигь.
Звычай екоиомити -- Звичка економити.
Звычайна фігля -  Звичайна фігля (звичайний жарт). 
Звычайный вінегрет -  Звичайний вінегрет.
Звычайный стрілочник (звичайна етрілочниця) -  Зви- 
чайний стрілочник.
Звычайнос возраженіє -  Звичайне заперечення. 
Звычайноє явленіс -  Звичайне явище.
Звы чка -  дру га натура -  Звичка -  дру га натура.
Звычка куріня прискорюс старіня -  Звичка куріння при- 
скорює старіішя.
Звычка легко пристас, но тяжко отстае -  Звичка лсгко 
пристає, та тяжко відстає.
Звычка -  не молодичка: як  пристане -  вже не отстане -  
Звичка -  нс молодичка: як приетане -  вже не відстане. 
Зпычка погана: матк за нриятеля пана {за приятельку 
панію), а ши бӱлшый глум, кедь пан (панія) -  його кум 
(його кума) -  Звичка погана: мати за приятсля пана (за 
приятельку панію), а іце білыпий піум, якщо пан (панія) -  
іюго кум (його кума),
Звйазаиоє з великыми трудиостями -  Зв’язане з вслики- 
ми труднощами.
Звйазаный азот -  Зв’язаиий азот.
Звйазок из масами -  Зв’язок із маса.ми.
3 вовками жити -  по-вовчому й выти -  3 вовками жити -  
по-вочому й вяти.
3 води вам и роси, з ясных зӱр -  3 води вам і роси, з ясних 
зір!
Зводитн бесіду иа слызьку тему -  Зводити бесіду на 
слизьку тему.

Зводитн (звестк) до єнкого общого знамеиателя -  Зводи- 
ти (звестн) до одного спільного знаменника.
Зводити до мінімума -  Зводнти до міяімуму.
Зводн ги (нереводити) дух -  Зводити (їіереводити) дух. 
Зкодити (звес гн) до нулы -  Зводиги (звнести) до нуля. 
Зводити (звести) з пуття -  Зводиги (звести) з плтгя. 
Зводити (звести) з світа -  Зводити (звести) зі світу. 
Зводнти {звести) з ума (з розума) -  Зр.одити (звести) з л-ма 
(з розуму).
Зводити (звести) їх єнно з другим -  Зводити (звести) їх 
одне з другим.
Зводити їх -  очн в очи -  Зводити їх -  очі в очі.
Зводити (звести) клевету -  Зводити (звесги) наклеп. 
Зводити (звести) курок -  Зводити їзвести) курок.
Зводити (звести) кӱнці з кӱнцями -  Зволити (звести) кін- 
ці з ківцями.
Зводнти на нич -  Зводиги на ніщо (нанівець).
Зводити (звести) очи -  Зводити (звести) очі.
Зводити (звести) пеню -  Зводити (звести) пеню.
Зводити счот (счоты) -  Зводити рахуиок (рахунки).
3 воды -  вира не сколотиш масла й сыра -  3 води-виру не 
сколотиш масла й сиру.
3 воды ускочив (ускочнла) -  у вгинь попав (попала): и 
там го (и там йі) чорт не взяв -  3 води вискочив (вискочи- 
ла) -  у вогонь упав (упала): і там його (і там її) чорт не взяв! 
3 водов не фіглюй, а міркуй -  3 водою не фіглюй (не жар- 
туй), а міркуй.
3 водов робити -  тяжко ся не замочити -  3 водою робити
-  тяжко не замочитиея.
3 воєиных дорӱт не многі вертавуться на отчый поріг
-  3 воєнних доріг нє багато тих, шо вертаються на отчий 
поріг.
3 воза нє гоже перехылятися -  за бнрфы треба держати-
ся -  3 воза ие слід перехилятися -  за бирфи (за полудрабок) 
треба триматися!
3 возвратом -  3 повернєнкям.
3 возмущенійом -  3 обурснням.
Зволів (зволІ!іа) отказатися -  Звслів (звеліла) відмовитися. 
3 волі Кісва й Кремля -  стала была кодхознов земля -  
3 волі Києва й Кремля — стала було колгоспною земля.
3 волі партійных вож,тӱв не стало было но селах хрестӱв
-  3 волі партійних вождів не стало було по селах хрестів. 
Звонили в усі звоны -  Дзвонили в усі дзвони.
Звонити в звонн -  Дзвонити у дзвони.
Звонвти всяды -  Дзвенити всюдн.
Звонити зубами -  Дзвонити зубамн.
Звонитн на сполох = Бити на сполох -  Дзвонити иасполох. 
Звонити в усі звоны -  Дзвонити в усі дзвони.
Звонити зубами -  Дзвонити зубами.
Звонити ію души -  Дзвонити по душі.
Звонити по ньому (звонити по кӱв) -  Дзвонити по ньому 
{дзвонити по ній).
Звонити у всі звоны = Бити у всі звони -  Дзвонитк у всі 
дзвони.
Звони ги у розгӱн -  Дзвонити у розгін (в обидва криса, роз- 
хитуючи дзвін).
Звонять звоны -  перехрсстися — Дзвонять дзвони -  пере- 
хрестися.
3 воронячого яйця не вылуниться вӱвця -  3 воронячого 
яйця не вилупмться вівця.
Зворотна волка -  Зворотна хвиля.
Зворотна рсакція -  Зворотна реакція.
Зворотна связь -  Зворотній зв’язок.
Зворотна сторона = Зворотньый бӱк -  Зворотиий бік. 
Зворотный адрес -  Зворотна адреса.
Зворотньын бӱк = Зворотна сторона -  Зворотній бік. 
Звороткьый бӱк медали -  Зворотний бік мєдалі. 
Зорогноє двнженіє -  Зворотний рух.
Зворотнос местоименіє -  Зворотній займснник.
Зворотноє розвитіє -  Зворотний розвиток.
Зворушити серие -  Зворушити (схвияювати) серце. 
Зворушиі и че.іядника -  Зворутикти (схвилювати) людину.
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3 восхолом сонця = На сході сонця -  Зі сходом сонця.
3 вояком -  не свойаком не зачииайсн - 3  вояком -  не сво- 
яком нс зачинайся.
Звукова волна -  Звукова хвиля.
Звукова сигналізація -  Звукова сигналізація.
Звукові новторы -  Звукові повгори.
Звуковый фі.чьм -  Звуковий фільм.
Звук подходяшый, но запах -  не дуже -  Звук підходящий, 
але запах -  не зовсім.
Звучати в ухах -  Звучати у вухах.
Звучить доста банально -  Звучить досить баналыю. 
Звучнть по-разному снӱв у богачӱв и в біднякӱв (и в 
жебракӱв) -  Звучить по-різиому спів у багачів і п білняків 
(і в жебраків).
Звучить символично -  Звучить символічно.
Звучить солідно, но вынозирує плачевно -  Звучигь со- 
лідно, та виглядае жалюгідно.
Звучить убідительно -  Звучить переконливо.
Звучить ужасно -  Звучить жахливо.
Звучить, як ан ек д о т- Звучить, мов анекдот.
Звучить, як музика -  Звучить, мов музика.
Звучить, як  фантастика -  Звучить, мов фантастика.
Звӱв (звела) наговор = Зробив (зробила) наювор -  Звів 
(звсла) наклеп.
Звӱв (звела) насмарку -  Звів (звела) нанівець.
Звӱв (звела) на фіглю -  Звів (звела) ка фіглю (на жарт). 
Звӱв (звела) счоты з житьом (из жизньов) -  Звів (звела) 
рахунки з життям.
Звӱв (звсла) плӱт -  отородив (отгородила) от ссбе світ
-  Звів (звела) пліт -  відгородив (відгородила) від себе світ. 
Звӱвся (звелася) на ногы -  Звівся (звелася) на ноги.
3 вӱвцями иа иолонііні, а слава нро нього -  по всӱв Ііер- 
ховині -  3 вівцями на полоиині, а слава про иього -  по всій 
Верховипі.
Звӱн в ухах -  Дзвін у вухах.
Звӱн до церкви волає, хоть сам у нӱв и нс быває -  Дзвін 
до иеркви скликас, хоча сам у ній і не буває.
Звӱн заграє -  Божым голосом ся озывать -  Дзвік заграє
-  Божим голосом озивається.
Звӱн звонить -  челядь до церквн гонить -  Дзвін дзво- 
нить -  людей до церкви гонить.
Звӱн из звӱнниці до церкы скликать, но сам у нӱв не
быває -  Дзвін із дзвіниці до ііеркви скликає, та сам у ній 
не бувае.
Звӱнка монета -  Дзвінка монета.
Звӱнкый согласный звук -  Дзінкий приголосний звук. 
Звӱн у крысо вд ар ять -х м ар ы  розганять-Д звім  у крисо 
вдаряє -  хмари розганяє.
Звӱн хвалять по юлосу, а челядника -  по бссіді -  Дзвін 
хвалять по голосу, а людииу -  по бесіді.
3 вӱч долӱв -  Т'еть з очей!
Згадав (згадала), як циган (як циганка) за матірь: через 
сім рокӱв -  Згадав (згадала), як циган (як циганка) за матір: 
через сім років.
Згадаєш (згадай) мої слова -  Згадаєш (згадай) мої слова! 
Згадаєш, што я гти казав (казала) -  Згадаєш, іцо я тобі 
казав (казала).
Згадай (згадайте) моє слово = Спомни (спомніть) моє 
слово -  Згадай ізгадайте) моє слово.
Згадала баба дівич-вечӱр -  Згадала баба дівич-вечір. 
Згадала баба, як дӱвков была -  Згадала баба, як дівкою 
була.
Згадала Поланя своє дівованя -  Згадала Поланя своє ді- 
вування.
Згадали (зі адувуть) добром -  Згадали (згадують) добром. 
Згадали сорокы нро діточі роки -  Згадали сороки про ди- 
тячі роки.
Згадалися лишці курячі слызы -  Згадалися лисиці курячі 
сльози.
Згадатн давнину (старовину) -  Згалати давнииу (старовину). 
Згадати добры.м с.іовом = Згадати добром -  Згалати до- 
брим словом.

Згадати добром = Згадат н добрым словом -  Згадати до- 
бром.
Згадати -  заново пережити -  Згадати -  запово пережити. 
Згадати -  не забыьазті -  Згадати -  не забувати.
Згадати (зі адовати) иоганым словом = Згадати (зі адова- 
ти) нӱллым словом -  Згадати (згадувати) лихим словом. 
Згадатн (згадовати) пӱллым с.товом = Згадати (зга- 
довати) поганым словом -  Згадати (згадувати) лихим 
словом.
Згадаі и (згадовати) сз арину -  Згадати (згадувати) старо- 
вину.
Згадати чорта (біса) -  Згадати чорта (біса).
Згадаш (згадаєте) моє слово -  Згадаєш (згадаєтс) мос 
слово.
Згадаш (згадаєте) товды мене-Згадаєш (згадастс)тоді меие! 
Згадаш (згадаєте), што я п и  (што я вам) казав (казала)
-  Згадаєш (згадаєте), що я тобі (що я вам) казав (казала). 
Згадаш, як бідняк маєся -  серце кровльов обликаіься
-  Згадаєш, як бідняк мається -  серцс кров’ю обдивається. 
Згадовати (згадаі и) добром (добрым словом) -  Згадувати 
(згадати) добром (добрим словом).
Згадувуть го (згадувуть йі) добрым словом -  Згадують 
його (згадують її) добрим словом.
Згадувучи, называти -  не означає обговорьовати -  Зга- 
дуючи, пазивати -  не означає обмовляти.
Згадувучи тихым. нсзлым словом -  Згадуючи тихим не- 
злим словом.
Згадує усіх на світі -  Згадує усіх на світі.
3 газдом персты не тігай -  3 господарем пальці ие тягай. 
Згалує сято, коли вже мииулося -  Згадує свято, коли вже 
минулося.
Згайноваві и час = Згаяти ч а с -  Згайпувати час. 
Згайнуеш жннвну днину -  втратшн не єнну хлібину -
Згайнуєш жнивну днину -  втратиш не одну хлібину.
3 гаком = 3 лшпком -  3 гаком (з лишнім).
3 гако.м и бӱлше -  3 гаком і білыпе.
.3 галасу каші не звариш - 3  галасу (шуму) каші не звариш. 
Зганяти (зрывати) злӱсть -  Згаияти (зривати) злість. 
Згаияти (зогнати) з двора -  Зганяти ізігнати) з двору. 
Зганяти (зогнаі и) из світа -  Зганяти (зогнати) зі світу. 
Зганяти корӱв -  Згапяти корів.
Зганяти (зогнати) оскому -  Зганяти (зігнати) оскому. 
Згакяти птахӱв -  Зганяти птахів.
3 ганьбы очи не выпадуть -  Від сорому очі не випадуть.
3 ганьбливым жити -  мало юворнти -  Із сором язливим 
жити -  мало говорити.
Згаяный час -  што страчеиа судьба -  Згаяний час -  що 
страчсна ізагублеиа) доля.
Згая і н час = Згайновати час -  Згаяти час.
Згсцкався (згецкалася), гибы вкуш енмй (вкушена) ово- 
до.м -  Згсцкався (закомисився, закомисилася), наче вку'ше- 
ний (вкушена) оводо.м.
Зі инь з очи -  Згинь з очсй!
Згинь з очи -  не дразни людей -  Згинь з очсй -  нс лражни 
людей!
Згинь, иропади (щезнн) -  Згинь, пропади (зникни)! 
Згинь, пропади, а до мене не ходи -  Згинь, пропади (:ашк- 
ни), а до мене не ходи!
Згиньте, наврокы й зне.могы, чоріу нод ногы -3гиньтс, 
навроки й зиемоги, чортові під ноги!
Зіиньте, нечестнві хмари, йдіть поза гоіары , нас не 
страш іть, а врожай не губіть -  Згиньтс, нсчистиві хмари, 
йдіть поза готари, нас не страшіть, а врожай не губіть. 
Згинь, хлопчс, не мозоль очи -  Згинь, хлопче, не мозоль
04 і!
Згирив бы-сь ся (згирила бы-сь си) -  А щоб ти знішіився 
(знищилася)!
Згирили хашу -  Знищили хащу {чіс).
3 гыком и криком -  3 піком і криком.
Згы наі и в дугу -  Згинати в аугу.
Згынув (згынуло), як мартӱвськый с н іг -  Згипув (згину- 
ло), мов березневий сніг.
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Зглажовати йглалити) острі углы ~ Згладжувати (зглади- 
ти) гострі кути.
3 глаз долӱв -  3 очсй гсть!
3 і лаз долӱв -  ю  серця вон -  Як з очев, так із думки вон! 
3 глазу на глаз — Віч-на-віч.
3 глубниы вікӱв = 3 сіднны вікӱв -  3 глибини віків.
3 глубины луші -  3 пжбипи душі.
3 г.тухым нс наговоришся -  3 глухи.м не наговоришся. 
Зглядіти оком -  Охопити оком.
Зглянути оком (очима) -  Зглянути оком (очіша). 
Зглянутися на иросьбу -  Зглянутися на прохання (на бла- 
гания).
Згляпутнся на иоло'женіє -  Згляпутися на становищс.
3 гніву-дуру -  к в погарі зчинить бурю -  3 гніву-луру і в 
погарі (і в чарці. ск.іннці) зробмть бурю.
Зпіічоваз и (зп іптпи) с ер ц е - Згпічувати (згиітити) ссрце. 
Зговор мовчанія -Зм ова мовчання.
Зговор обреченых -  Змова прирєчсних.
Згода в згоду -  иродав (продала) сходу -  Згода в згоду -  
продав (продала) сходу.
Згодныіін декӱлько днӱв -  Згодивши декілька днів.
3 годины на годину -  3 години па годнну.
Згодиться й стебельие в роднннос кубельце -  Згодиться й 
стебсльцс в родиннс кубсльцс.
Згодна (згодный) и на кару, лем бы з милым (з милов) на 
нару —Згідна (згідний) і на кару, лише б з милим (з милою) 
на пару.
Згодный (згодна) з думков -  Згідний (згілна) з думкою. 
Згоднӱсть не портнть діла: н вовк сытый, и коза ціла -  
Згода не псус діла: і вовк ситий, і коза ціла.
3 ЮЛыми руками = 3 норожньыми (пустыми) руками -  
3 голими руками.
3 голыми руками не іідуть на зою , тко з вилами -  3 го-
лими руками ие йдуть на того, хто з вилами.
3 го.товы (з иамняти) в ы л ет іл о - 3 го.пови (з пам’яті) ви- 
летіло.
3 головы до нӱг = 3 головы до нйат -  3 голови до иіг.
3 головы до нйат = 3 голопы до нӱг -  3 голови до п’ят.
3 головы не выходнть = 3 ума не выходить -  3 голови не 
виходить.
3 головы ускочило -  3 голови вискочило.
3 головов погрузитася -  3 головою заглибитися.
3 головов нӱшов (пӱшла) в роботу — 3 головою пішов 
(пішла) в роботу.
3 головов у нього (у неї) вшитко в поряцку -  3 головою в 
нього (у неї) всс в порядку.
3 голого, як  из сятого, нич не возьмеш — 3 голого, як із 
святого, нічого не візьмеш.
3 голода -  3 голоду.
Зголода не вмремо -  3 голоду не помремо.
Зголоднів (зголодніла), гибы три дны не їв (не їла) -  Зго- 
лоднів їзголодніла), ніби три дні не їв (не їла).
3 гатоса -  3 го.посу.
Згонні дны -  Згінні дні {кали населтня села ігаияюся пи 
панщішу).
3 ’молуба мира” не буде жира -  3 'толуба миру” нс буде 
жиру.
Згопкалися -  й ноконкалися -  Згопкалися — й покопалися. 
Згорати (горіти) от ганьбы -  Згорати (горіти, паленіти) 
від ганьби (від сорому).
Згорати от любви -  Згорати від любові (від кохачня). 
Згорати от лшбопытства -  Згорати від цікавості.
Згорати от нетерпінія -  Згорати від нетерпіішя.
Згорбнвся (згорбилася), пк старый дідо (як стара баба) 
-  Згорбився (згорбилася), мов старий дід (мов стара баба).
3 гордо ноднязов головов -  3 гордо піднятою головою.
3 тордостьов ся вы хваляв (выхваляла), ош иши не на- 
родився (не народилася) в світі такы й (така), котрый 
бы го перебрсхав (коіра б її неребреха.іа) -  3 гордістю 
вихвалявся (вихвалялася), шо шс не народився (не народи- 
лася) в світі такий (така), котрнй його б перебрехав (котра 
б її перебрехала).

3 горсм навпӱл -  3 горсм пополам.
Згорів бы-зсь (зюр1іа бы-сь) -  Ззгорів би ти (згоріла б ти)! 
Згорів бы-сь (згоріла бы-сь) без огня -  А шоб ти згорів 
(згоріла) без вопо!
Згорів бы-сь (згоріла бы-сь) синьым нломіньом -  Згорів 
би ти (згоріла б ти) синім полум’ям!
Зі орів бы-сь (згоріла бы-сь) у пеклі -  Згорів би ти (згорі- 
ла б ти) в гіеклі!
Згорів (згоріла) снньым мломіш.ом, ик ш ваб л и к- Згорів 
(згоріла) синім полум’ям, як шваблик (яксірник).
Згорів (згоріла) у полумні (у попелі) войны -  Згорів (зго- 
ріла) у полум’ї (у погіелі) війни.
Згоріла хыжа -  горн й стоаола -  Згоріла хата -  гори й сто- 
дола!
Згоріло вшитко, што могло згорітн -  Згоріло все, що мо- 
гло згоріти.
Згоріло до кіння = Згоріло до цурбаткы = Згоріло до тла
-  Згорі.по до кіния.
Згоріло до т;іа = Згоріло до цурбаткы = Згоріло до кӱн-
ця -  Згоріло дспла.
Згоріло до нурбаткы = Згоріло до тла = Згорьто до кнця
-  Згоріло до ганчірки.
Згоріло, сналилося -  и дыма не опсгалося -  Згоріло, спа- 
лилося -  і диму не лишилося.
Згорілу хыжу задарь ноливати -  Згорілу хату дармо по- 
лнвати.
Згоріти до тла -  Згоріти дотла.
Згоріти от ганьбы -  Згоріти від сорому.
3 горы -  3 гори (їхати).
3 горы видніше -  3 гори виднішс.
3 горы -  далско, на гору -  вьісоко, ліпш е -  нияк -  3 гори
-  далеко, на гору -  високо. краше -  ніяк.
Згоры нрсстіше, но на місті -  видніше -  Згоря простіше, 
та на місці -  видніше.
Згорнсня до купы -  Згрібання докупи.
Згорнувся (згорнулася) колачнком -  Згорнувся (згорну- 
лася) калачиком.
Згорнути вітрила -  Згорнуги вітрила.
Згорнути лагер -  Згорнути табір.
Згорнути лист -  Згорнути лист.
Згорнути иа снну куну -  Зіориути на одну купу.
Згорнути одінь -  Згорнути одежу.
3 горнути праиор = Згорнутн фану -  Згорнути прапор. 
Зіорнути производство-Згорнуги шіробництво. 
Згорнути (згорнувши) рукы -  Згориути (згорнувши) 
руки.
Згорнути фану = Згорнути прапор -  Згорігути фану (пра- 
пор).
Згорнутый у кугіу -  Згорнуіий у куггу.
3 горя -  3 горя.
Згоряс от любонытства -  Згорає від цікавості.
Згоряє от нетерпінія -  Згорає від нетерпіння.
3 горя нйе, а з дуру -  нрониваіь журу -  3 горя п ’с, а з 
луру -  пропивас журу.
3 горя тонився, а на сучку сушився -  3 горя топився, а на 
сучку сушився.
Згоряча побиравуться, а іце скорше -  розлучавуться -
Зопалу ттобираються, а ще швидше -  розлучаються.
3 горьом наполы -  3 горем пополам.
3 іотовым не тяжко дати раду -  3 готовим не важко дати 
раду.
3 гранатов ся грати -  иа гот світ нозирати -  3 гранатою 
гратися -  на той світ задивлятися.
3 горьом навиӱл = 3 горьом навиолы -  3 горем пополам. 
3 горьом навполы = 3 горьом навпӱл -  3 горем пополам. 
Зграя иресіуш іикӱв -  Зграя злочинців.
Згрсб;іа смітя язиком, як  віником -  Згребла сміття язи- 
ком, наче віииком.
Згрібає жар чужыми руками -  Згрібає жар чужими ру- 
ками.
Згрібати новолоку -  Згрібати поволоку (збирати сіно, роз- 
трясеис при зношуванні навилків).
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3 гріхом заприятелювати -  сеое продати -  3 гріхом запри- 
ятелювати -  себе продати.
3 гріхом навпул -  3 гріхом пополам.
3 гріхом -  як  перед Богом, 1 ак и перед людьми -  3 гріхом
-  як псред Богом, так і перед людьми.
3 громады по кры хіі -  голодному (го.тодкув) иирӱг -  
3 громади по крихті -  голодному (голодній) пиріг.
3 громады ію нитці -  сироті соромка -  3 громади по питці
-  сироті сорочка.
3 гроши выходити -  3 грошей виходити.
3 грошима (з грӱшми) добратися й до Рима -  3 грошима 
(з грішми) добратися й до Риму.
3 грошима й Иван -  великый пан -  3 грошима й Іван -  
великий пан.
3 грошима (з грӱшми) легко гуляти, но тяжко заспати -
3 грошима (з грішми) легко гуляти, та важко заспати.
3 грошима легко добре жити -  3 грошима легко добрс 
жити.
3 грошима тонко у нього (у неї) -  3 грошима тонко у нього 
(У неї-).
3 гроши гілаття не сшиєш -  3 грошсй плаття не зшиєш.
3 грудкы землі ке наореш ріллі -  3 грудки зсмлі не на- 
ореш ріллі.
Згрупованя груп -  Згуртування груп.
Згруповати ряды -  Згрупувати ряди.
3 і рӱнімн добре правду глядати -  3 грішми добре правду 
шукати.
3 грӱшми й дурня-невежду величавут ь -  3 грішми й дур- 
ня-невігласа величають.
3 грӱшми не ечитаєся -  3 грішми не рахується.
3 грӱшми усе проблема -  3 грішми завжди проблема. 
Згубив (згубила) дар слова -  Згубив (згубила) дар слова. 
Згубив (згубила) житя у палинчині, тому й жебракує
ныні -  Згубив (згубила) життя у па.ленчині (в горіачині), 
тому й жебракує нині.
Згубити віру -  Згубити віру.
Згубити друга (подругу) лсгко, а найти -  тяжко -  Згуби- 
ти друга (подругу) легко, а знайти -  важко.
Згубити з світа -  Згубити з світу.
Згубити розум -  Згубити розум.
Згубиш штось -  не смутись, а найдеш -  не веселись -
Згубиш щось -  нс смутися, а зиайдеш -  не веселися.
3 губы лапсары не роби -  3 губи лапсари не роби! 
Згубное влияніс -  Згубний вплив.
Згусток часа -  Згусток часу.
Згуш авуться (згустилися) хмары -  Згушаються (згусти- 
лися) хмари.
Згущати ат.мосферх -  Згушати атмосферу.
Згущати фарбы -  Згущати барви.
Згӱдный (згӱдна) не їсти й не нити, лем бы не робити -
Згідний (згідна) не їсти й не випквати, лише б не працювати. 
Згӱдно звычаю  (традиційи) -  Згідно із звичаєм (тради- 
цією).
Здавалося, они без ума от нього (уд не'О -  Здавалося, вони 
без ума від нього (від иеї).
Здавані продукты -  Здавані продукти.
Здаватн (здати) в архів -  Здавати (здати) в архів.
Здавати в наймы -  Здавати в найми.
Здавати в тираж  -  Здавати в тираж.
Здавати екзамен -  Здавати іспит.
Здавати (здати) отчот -  Здавати (здати) звіт.
Здавати позицГі -  Здавати позиції.
Здавати собі -  Уявляти собі.
Здавати счот -  Здавати рахунок.
Здаватися без боя -  не в його (не в її) прави.іах -  Здавати- 
ся без бою -  не в його (не в го правилах.
Здаватися (покладатися) на його (на Гі) авторигет -  По-
кладатися на його (на її) авторитет.
Здаватися (покладат ися) на його (на її) волю -  ГІоклада- 
тися на його (на її) волю.
Здаватися (покладатися) на його (на і'О милӱсть -  По-
кладатися на його (на її) милість.

Здаватися (покладатися) на ласку побідителя -  Покла- 
датися на ласку псрсможця.
Здават ися (иокладатися) на його (на ії) слово -  Поклада- 
тися на його (на її) слово.
Здаватися (здатися) на його (на її) унрошованя -  Здава- 
тися (здатися) на його (на її) умовляпня.
Здават исн не збирасся -  Здаватися не збирасться.
Здават ися ниіда не треба •- Здаватися ніколи пс треба. 
Здавленым голосом -  Здавленим голосом.
Здавна вже ораный -3давна (давио) вже орашш.
Здавна так водиться: ни свальба, ни хрестины без кума 
й кумы не обходитьсм -  Здавна так водиться: ні свадьба 
(весіл.гя), иі хрестини бсз кума й куми не обходяться. 
Здавна так новелося -  Здавна так повслося.
3 давньых-давен = 3 давнього-давна -  3 давніх-давсн.
3 давньых пӱр = 3 давнього часа = 3 давніх часӱв -  
3 давпіх пір.
3 давніх часӱв = 3 давньых нӱр = 3 давнього часа -
3 давніх часів.
3 давнього-давна = 3 давньых-давен -  3 давпього-давпа. 
3 давнього часа = 3 дявньых пӱр = 3 давньых часӱв -
3 давнього часу.
Здався (здалася) без боя -  Здався (здалася) без бою. 
Здався (здаласн) на його (па її') милӱсть -  Здався (злала- 
ся) на його (на її) милість.
Здає му (здає їй) памнять -  Здає йому (здає їй) пам’ять. 
Здас позиціі -  Здає позиції.
Здаєсп банальным -  Здається банальним.
Здаєся мсні — Здається мені.
“3дасея”, -  отвітив зрячий -  “3дається” -  відповів зря- 
чий.
Злала (здав) перепрати білизну -  Здала (здав) псрспрати 
білизну.
Здалека видко -  Здалска видно.
Здалека вшитко здасся меншым -  Здалеку все здається 
меншим.
Здалека заходити -  Здалека заходити.
3 далека заходнть, а на свос вы ходнть- Здалека заходить. 
а на своє виходить.
3 далекым прицілом -  3 далеким прицілом.
3 далскых чужинськых краӱв усі нигда не вертавуться 
-  3 далеких чужинських країв усі ніколи не повертаються. 
Зда.ти (здати) в архів -  Здали (зяати) в архів.
3 далины часа -  3 відстані часу.
Здали -  прнняли -  отзвітовали, а стіны впали -  Здали — 
прийняли-відзвітували, а стіни впали.
Здалека заходячи -  Здалєку заходячи.
Здалека зачинать, а на близькос звертать -  Здалека по- 
чииає, а на близьке звертає.
Здалося вічностьов -  Здалося вічністю.
3 дарованого не розгаздусш -  3 дарованого не розгоспо- 
дарюєш.
Здати вещі на храненіє -  Злати речі на схов (ііа збер&жен- 
ня).
Здати в найом -  Здати в найм.
Здати в орснду -  Здати в орєнду.
Здати кн иіу  на нерепльот -  Віддати книжку в оправу. 
Здати на злом -  Здати иа злом.
Здатный (здатна) до агресії- Здатний (здатна) до агресії. 
Здатный (здатна) на вшитко -  Здатний (здатпа) на все. 
Здатный (здатна) и на самоіубство -  Здатний (здатна) і 
на самогубство.
Здатный (здатина) на злом -3датний (здатна) на злом. 
Здатный (здатна) хоть на што -  Здатний (здатна) хоч на що. 
Здатнӱсть воды пєретворьоватися в пару -  Здатність 
води перстворюватися на пару.
Здатнӱсть звертуєся -  Здібність згортатися.
Здатнӱсть кы рви зсідатися (згортатнся) -3датність крові 
зсідатися.
Здатнӱсть мыслнтн -  Здатність мислити.
Здатнӱст ь скручоватися -  Здатність скручупатися. 
Здатнӱсть сііайоватися -  Здатність спаюватися.
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Здатомні купы -  Здавадьні купн.
Здаточный пункт-Здавалы ш й ггункт.
Здача в наймы (н.чайом) -  Здача в найми.
Здвигати горы -3двигагн (зрушувати) гори.
Здвигатн плсчима -  Здвигатн плечима.
Завиг в обінествннноліу мнінію-Зрушення в громалській 
думиі.
3 двома ходить, а треіього (а третю) за нус водить -  
3 двома ходнть, а третього (а трепо) за ніс водить.
3 двох бід выбирай мсншу = 3 двох зол вибираі и мен-
шоє -  3 двох бід внбирай меншу.
3 двох зол вибирати меншоє = 3 двох бід выбирай меи-
шу -  3 двох зол внбирати мснше.
3 двох коблин -  слабый млин -  3 лвох коб.пин -  слабий 
млин.
Заебӱлыноіо -  Здебільшого.
3 демократії такої -  жебрак на жсбракоки -  3 демократії 
такої -  жебрак на жебракові.
Здер бы (здерла бы) й шкуру з ньою  (з неї) -  Здер би 
(здсрла б) і шкіру з нього (з нсї).
3 деревом дружи и його бережті - 3 дсрсвом дружи і його 
бережи.
3 державных нозицій -  3 державних позицій.
3 державиої ііумны живляться всі люмпы -  3 державної 
пумпи ібержавиого насоса) жиізляться всі люмпи. 
Здержаный тон -  Стримаиий тон.
Здержати серце -  Здсржати (стримати) серцс.
Здержати с.іово -  Здержати слово (дотримати олова). 
Здержоват и себе -  Стримувати ссбе.
Здерти шкуру -  Здерти (зідрати) шкіру.
3 деце.мдра прирӱст ночи кӱнчаєся, а з ннм и стужі до- 
бав.інсся -  3 грудня приріст ночі кінчається, а з ннм і сгужі 
добавляється.
3 дешевого (тунього) мняса дешева й поливка -  3 деше- 
вого м’яса дешева й поливка {бульйон).
3 дикуном не рошибайся, волій остерігайся -  3 дикуном 
нс задирайся {не клади один другого на лопатки), а остері- 
гайся.
3 дипломатичеськых соображсній -  3 дипломатичних 
мірку-вань.
3 днпломом у руках, но нри подсобных ділах -  3 дигшо- 
мом у руках. але при підсобних ділах (еправа.\).
Здираіи шкуру -  Здирати шкіру.
3 дівирьом жити -  в служнинях ходити -  3 дівирем жити
-  в служнинях ХОЛИТИ.
3 діда-нрадіда -  3 діда-прадіда.
3 діда-ирадіда жиєме в бідах -  3 діда-прадіда живемо в 
бідах.
3 діти выходіп и ~ 3 дітей виходити.
3 літинов щаслива й хыжчина, а без дітины -  домовина
-  3 дитиною щаслива й хатина, а бсз дитини -  дсмовина.
3 дітипсіва -  3 дитинства.
3 дітинства й до гроба робота -  потрсбнӱсть, а нс при- 
краса -  3 дитипства й до гроба робота -  потреба, а ие при- 
краса (а не оздоба).
3 діточых пеленок -  3 дитячнх пслюшок.
3 діточых рокӱв (літ) -  3 дитячих років {літ).
3 дітьми тяжко иорозумітися -  3 дітьми важко порозумі- 
тися.
Здыбати случайно -  Здибати випадково.
Здыбатися на узькӱв стежині -  Здибатися на вузькій сте- 
жииі.
3 дня на день -  3 дня иа день.
3 дня на день -  за колхозный грудодень -  3 дня па день -  
за колгоспний трудодень.
3 дня на день -  и все ближе до старости ~ 3  дня на д ен ь - і 
все ближче до старості.
3 дня на день ся неребиваєме -  отак ся н маєме -  3 дня на
деиь псребиваємось -  отак і маємось.
3 дньом Перемогы вас -  3 Днем їісрсмоги вас!
3 дня Перемогы отрылися нам широкі дорогы -  3 дня
Пєремоги відкрились нам широкі доропі.

I 3 дньом рожденія -  3 днем пародження!
Здобываі и выгоду (корнсть) -  Здобувати витоду {користь). 
Здобывати довіріг -Здобувати довір’я.
Здобываз и (ідобытм) науку -  Здобувати (здобути) науку. 
Здобывати (здобыти) едаву -  Здобувати їздобути) славу. 
Здобывати (здобытн) штурмом -  Здобуваги {здобути) 
шзурмом.
Здобыв собі (здобыла собі) имия -  Здобув собі (здобула 
собі) ім’я.
Здобытн вссобщоє уваженіє -  Здобути загальну пошану. 
Здобыти довіріє (довірйа) -  Здобути дсвіру (ловір’я). 
Здобьп и званіс ирофесора -  Здобути звашія професора. 
З.чобыти кріпость (форі еню) -  Здобути фо)>тецю 
Здобыти ласку -  Здобути ласку.
Здобыти образованіє -  Здобути освіту.
Здобыти побіду -  Здобути перемогу.
Здобыти силу -  Здобути силу.
Ідобыти славу -  Здобути славу.
Здобыти собі имкя -  Здобути собі ім’я.
Здобьпи урок -  Здобути урок.
Здобна булочка -  Здобна булка.
3 добра добра не глядавуть -  3 добра добра не шукають.
3 добре проінформонаиых источникӱв -  3 добрс поін- 
формоваиих джерсл.
3 добрым -  братайсн, иоганого -  остеріі айся -  3 добрим
-  братайся, поганого -  остерігайся.
3 добрыми грайся, злых осз ерігайся -  3 добрими грайся, 
злих остерігайся.
3 добрыми людьми ие бӱйся й тюрь.мы -  3 добрими 
людьми не біііся й гюр.ми.
3 добрыми людьми не пропадеш, хоть и на край світа 
зайдеш -  3 добрими людьми не пропадеш, хоч і на край 
світу зайдеш.
3 добрыми наміреніями -  3 добрими намірами.
3 аобрыми новинами й час мииає скоро -  3 добрими но- 
винами й час минає швидко.
3 добрыми сусідами усе приятно сзрічатися -  3 добрими 
сусідами завжди приємно зустрічатися.
3 добрым (з добров) нриятелюй, а »а поганого (на по- 
гану) -  міркуй -  3 добрим (з доброю) приязслюй, а на по- 
ганого (на иогану) -  міркуй.
3 добрым приятельом (добров приягельков) зандеш -  
добро найдсш, а з поганы.м (а з погангою) пӱдсш -  біды 
не минеш -  3 добрим приятслсм (з доброю приятелькою) 
зайдеш -  добро знайдеш, а з поганим (а з поганою) підеш
-  біди не минеш.
3 добрым нриительом (з добров приятельков) у дорозі 
и пішкы -  гибы на возі -  3 добрим приятелем (з доброю 
приятслькою) у дорозі і иішки -  начс на возі.
3 добрым челялником и дороі а легш а -  3 доброю люди- 
ною й дорога легша.
3 добрым челядником усе мож доі оворитиси -  3 доброю 
людипою завжди можна домовитися.
3 добров жонов (добрым мужо.м) -  и долом, и горов -  
3 доброю жінкою (добрим мужем) -  і долом, і горою.
3 доброго коня нс і аньба й упасти -  3 доброго коня не 
соромно й уіТЙСТИ.
3 доброго нигда не доста -  3 доброго ніколи не досить.
3 доброго -  но малости -  3 доброго -  потрохи.
3 доброго -  нотрошкы -■ 3 доброго -  потрохи.
3 доброго тина -  добрый и кӱл -  3 доброго тина -  добрий 
і кіл.
3 доброго чуда -  3 доброго дива.
3 доброго чуда жнива не буде -  3 доброго чуда жнива не
буде!
3 доброї волі -  3 доброї волі.
3 доброты й любви робиться много пӱллого -  3 доброти 
й любові робиться чимало лихого.
3 добротов -  тяжко, а злого не треба зовсім -  3 добротою
-  важко, а злого не потрібно зовсім.
3 довгого жениханя рідко бывас свальбованя -  3 довгого 
жснихаішя рідко буває свальбування.
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3 довжанкы лем тото мож ул.ія іи, што в нӱв є -  3 довжан- 
ки (зглечика) лиш те можна вилити, шо в ній (у ньому) є. 
Здовженый день -  Продовжений дснь.
Здовженя фор.мы еліпса -  Здовження форми еліпса.
3 додсржаньом усіх норм войськової тайны -  3 дотри- 
машіям усіх норм військової таємнииі.
3 додержаньом усіх правил -  3 дотриманням усіх правил. 
3 дожди й нод водостонну цӱвку (трубу) -  3 дощу й під 
водостічну трубу (ринву).
3 дозволу кажучи -  3 дозволу кажучи.
Здойняв (здойняла) шум -  Здійняв (здійняла) шум.
Здолав (здолала) усі перешкоди -  Здолав (здолала) усі пс- 
репони.
Здолаєме кризу -  кіть не згоры, то знизу -  Здолаємо кри- 
зу -  якщо не згори, то знизу.
3 долӱв у горы -  3 долу (з пизу) в гори.
Здорова критика -  Здорова критика.
Здорова, як  корова -  Здорова, мов корова.
Здоров, брате! Я к тя зватм -  Здоров, братс! Як тсбе звати? 
Здороненный вовк -  Здоровеиний вовк.
Здоровенькі были -  Здоровснькі були!
Здорові бывайте и нас навішайте -  Здорові бувайте й до 
нас завітайтс!
Здорові будьте и нас не забудьте -  Здорові будьте і нас не 
забудьте!
Здорові в патику не ходять -  Злорові в аптску пе ходять. 
Здорові зубы -  благодать: и не болять, и вшитко їдять -  
Здорові зуби -  благодать: і не болять, і все їдять.
Здорові онставаґп еся, лсм не зазнавайтеся -  Здорові за- 
лишайтесь, лиш не зазнавайтесь!
Здорові нонятія -  Здорові поняття.
Здорові, як коні -  Здорові, мов коні.
Здоровый (здорова), ги оріх -  Здоровий (здорова), мов го- 
ріх.
Здоровый (здорова), еге ж -  и колом го (и колом йі) нс 
добііеш -  Здоровий (здорова), сге ж -  і колом його (і колом 
її) не доб’єш!
Здоровый (здорова) желас много чого, а хворый (а хво- 
ра) -  лем енного: як  уздоровіти -  Здорорвий (здорова) 
бажає багато чого, а хворий (хвора) -  лиш одного: як ви- 
здоровіти.
Здороьый образ жизни -  Здоровий образ життя.
Здоровый оріх -  Здоровий горіх.
Здоровый розум -  Здоровий розум.
Здоровый (здорова) розумом -  Здоровий (здорова) розу- 
мом.
Здоровый сенс -  Здоровий сенс.
Здоровый (здорова) -  скачи, от вовка віечи -  Здоровий 
(здорова) -  скачи, від вовка втечи.
Здоровый смысл -  Здоровий глузд.
Здоровый смыс.1 жизни -  Здоровий зміст життя. 
Здоровый спосӱб жизни (живота) -  Здоровий спосіб життя. 
Здоровый (здорова) хворому (хворӱв) не віріп ь -  Здо- 
ровий (здорова) хворому (хворій) не вірить.
Здоровый хлібець -  Здоровий хлібсць.
Здоровый, як бык -  Здоровий, мов бик.
Здоровым народився (здоровов народилася), а каліком 
зробився (а калікою зробилася) -  Здоровим народився 
(здоровою народилася), а калікою зробився (зробилася). 
Здоров.тя -  бодай не казатм, и врагови такого не жадати 
-  Здоров'я -  бодай не казати, і ворогові такого не жадати. 
Здоровля в патиці не куниш -  Здоров’я в аптеці не купииі. 
Здоровля -  всьому голова -  Здоров'я -  всьому голова. 
Здоровля всьому голова, докі чслядник живый -  Здоро- 
в’я всьому голова, поки людина жива.
Здоровля голові не шкоднть -  Здоров’я голові не шкодить. 
Здоровля для жизни, а не жизнь для здоровля -  Здоров’я 
для житгя, а не життя для здоров’я,
Здоровля дорого коштує -  Здоров’я дорого коштує. 
Здоровля дорожоє от боіатства -  Здоров’я дорожче від 
багатства.
Здоровля желаву -  Здоров’я бажаю!

Здоровля за будь-якого віка -  майдорожос для чоловіка
-  Здоров’я за буль-якого віку -  найдорожче чоловіку (ню- 
дииі).
Здоровля и братство -  майбӱлшоє богатство -  Здоров’я і 
братство -  найбільшс багатство.
Здоровля його (здоровля її) было ураженым = .\1ав (мала) 
ураженоє здоров.зя -  Злоров’я його (здоров’я її) було ураже- 
иим (іюшкоджеиим).
Здоровля його (зяоровля їі) пострадало -  Здоров’я ііого 
(здоров’я її) постраждало.
Здоровля йому (ӱв) не треба нозычати -  Здоров'я йому 
(їй) не треба позичати.
Здоровля -  нсс житя: не губи без пуття -  Здоров’я -  це 
життя: ис губи бсз пуття!
Здоровля легко ся збыти, но тяжко набыти -  Здоров’я 
легко збутнся, та тажко набути.
Здоровля -  майбӱлшый клад -  Здоров.тя -  майбӱлшоє 
богат ство -- Злоров’я -  найбілыний скарб.
Здоровлн -  майбӱлшоє богатетво = Здоровля -  майбӱл- 
шый клад -  Здоров’я -  найбілыне багатство.
Здоровля -  майліпшыіі маєток -  Злоров’я — найкращий 
маєток.
Здоровля надломилося -Здоров’я надломилося.
Здоровля -  нашоє ботатство -  Здоров’я -  наше багатство. 
Здоровля не кунити -  Здоров’я не купити.
Здоровля не купиш за гроші, як розкоші -  Здоров’я ме 
клтіиш за гроші, мов розкоші.
Здоровля не кунині и за всі гроші світа, а вгратиш через 
дурницю -  Здоров’я нс купиш і за всі гроші світу, а втра- 
тиш через дурницю.
Здоровля не куиусся й не продаєея: оно от Бога даєся
-  Здоров’я пе купупься й не продається: воно від Бога да- 
ється.
Здоровля не мош заробити, як  гроніі, лем загубити -
Здоров’я не можна заробити. як гроші, лиш загубити. 
Здоровля нигда не зашкодить -  Здоров’я ніколи ііс зашко- 
дить.
Здоров-тя нужноє всім -  Здоров’я потрібие всім.
Здоровля нередусім -  Здоров’я передусім!
Здоровля почало здавати -  Здоров’я почало здавати. 
Здоровля ся легко позбыти, лем тяжко набыти -3доров’я 
легко позбутися, лиш важко набути.
Здоровля сяк-так -  Здоров’я сяк-так.
Здоровля треба сокотити -  Здоров’я треба берегги. 
Здоровля треба бсрсгги, бо стратиш -  бӱлшс нс нанти
-  Здоров’я треба берегти, бо стратиш -  більше не знайти. 
Здоровля -  усьому основа -  Здоров’я -  всьому основа. 
Здоровлн -  хоть удбавляй -  Здоров’я -  хоч відбавляй! 
Здоровля хранн: йому ннє иіни -  Здоров’я берсжи: йому 
нема ціни!
Здоровля чоловіка -  йсе забота його жоны -З д о р о з’я чо- 
ловіка (мужа) -  це турбоота його жінки (дружини). 
Здоровля -  іци не всьо, айбо без здоровля челядни к-  ни- 
іііто - Здоров’я -  ще не все, але бсз здоров’я людина -  ніщо. 
Здоровльом ся журить, а піпу курить -  Здоровлям жу- 
риться, а піпу (а люльку) курнть.
Здоровльом іцокы пыхтять -Здоров’ям іцоки пихтять. 
Здорово влин (влинла) -  Здорово влип (влипла).
Здоровоє колесо ям не бойиться -  Здоровс колссо ям не 
боїться.
Здоровоє коріня -  здоровоє іі насіня -  Здорове коріння -  
здорове й насіния.
Здорово жиєш -  Здорово живсш!
Здорово.му (здоровӱв) нс треба дохтора -  Злоровому (здо- 
ровій) не потрібно лікаря.
3 дорогы -  3 дороги.
.3 дорогов душов -  3 дорогою душею.
3 достовірных источникӱв -  3 достовірних джерсл.
Здох бы-сь (здох.та бы-сь) -  А щоб ти здох (шоб ти здохла)! 
Здох бы-сь (здохла бысь), псюко, под нершы.м буком = 
Здох бы-сь (здохла бы-сь), як  нослідня псюка -  Здох би 
ти (здохла б ти), псюко, під періпим буком!
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Здох бы-сь (иохла бы-сь), як  посліцня пскжа = Здох бы- 
сь (здохла бысь(, псюко, под псриіым буком -  Здох би ти 
(здохла б ти), як останяя псюка!
Здох бьі тот коіх'т, іито сііати не дає -  Здох би гой кигут 
(півепь), ЩО СП8ТИ не дає!
Здохла вта курка, што зодоті яйця иесла -  Здохла та кур- 
ка, іцо золоті яйпя несла.
Здохла корова -  най здыхать и теля -  Здохла короаа -  хаіі 
здихас й теля!
Злохла муха от злого духа -  Злохла муха від зл о т  духа. 
Здохла тота курочка, што но дні яйичка в день несла -  
Здохла та курочка, шо по два ясчка в день несла.
Заохлыіі иес ие кусать -  Здохлий псс нс кусає.
Здохлого пса іни й по смсрги ловго згадуву гь ногавнці 
ним нолергі -  Здохлого пса іие й по смсрті довго згадують 
штани мим подерті.
Здохнеш, што й не охнеш -  Здохнсш, іцо й не охнеш!
Здраво.мысіпіцый побідитсль -  Розсудливий переможсиь- 
Здравотділ -  Злоровідділ (віддіі охорони здоров 'я). 
Здорова нозиціи -Здорова позинія.
Здоровӱн голові розум не шкодить, як  роса траві -  Здо- 
ровій голові розум не шкодить, як роса граві.
Здоровльом горднся, лем не хвалися -  Здоров'ям горди- 
ся, лиш кс хвалися.
Здохлый номер -  Здохяий номер.
3 дранкы зробленоє -- 3 дранок зроблене.
Здраствуй (здраствуйте) -  Здрастуй (здрастуйте)! 
Здраствуйте: я ваша гӱ'тка -  Злрастуйте: я ваша тітка! 
Здрыгать собов, як  зянць ~ Здригається, мов заяпь. 
Здрыгнувся (зарыгнуласн) ог неожиданости -  Здрнгнув- 
ся (здрипіулася) від нссподіванки.
3 другых рук -  3 друтих рук.
3 другых ует -  3 других уст.
3 другого бока -  3 другого боку.
3 другого рве, а са.м (а сама) реве -  3 іншого рве, а сам (а 
сама) реве.
3 другої (з нншої) опери -  3 другої (з іншої) опери.
3 другого ся иасміхас, а себс не яомічас -  3 друтого на- 
сміхається, а себе не помічас.
3 дружбы и здоровля нигда не доста -  3 дружби і здоров’я 
ніколи не доснть.
3 друзнмн кажаоє діло ііриязноє -  3 друзями кожна спра- 
ва приємиа.
3 дуба, Йване, бука не стане-  3 дуба, Йване, бука не стаие. 
3 дуба на голову впав -  3 дуба на голову впав!
Здувати з себе -  Заувати з себс.
3 думкы ііе ііде (не сходить) -  3 думки не йде (не сходить). 
3 думков про вас -  3 думкою про кас.
3 думков ііро вшитко -  3 думкою про все.
Здурів бы-сь (здуріла бы-сь) -  А шоб ти здурів (щоб ти 
здуріла)!
Здурів (здуріла), гибы ся дурных грибӱв обйів (обіііла)
-  Здурів (здуріла). начс дуршіх грибів об’ївся юб'їлася)! 
Здурів (здурьта) уа шастя, побий го (побий йі)) і  рясия -  
Здурів (здуріла) від шастя, побий го (побий її) трясця! 
Здуріти мож -  Здуріти можна!
Здурід и на старусть -  Здуріти па старість.
Здуріти треба -  Здуріти трсба!
3 дурниць не спечеш паланиць -  3 дурниць пе спечеш 
паляниць.
3 дурным варнш не збудуєш -  3 дуриим місто не збудуєш. 
3 дурным ГОЛОВОІО ИИЄ В СЄ.ІІ покою -  3 дурним головою 
(гаюеою сільради) нема в селі покою.
3 дурны.м (з дурнов) замок ке змурусш -  3 дурним (з дур- 
ною) замок нс змуруєш.
3 дурным (здурнов) зйазатися -д у р н м м  (дурнов) опста- 
тися -  3 яурним (з лурною) зв’язатися -  дурнкм (д\'рною) 
лищитися.
3 дурным (з дурнов) каші не звариш -  3 дурним (з дур- 
ною) каші ие звариш.
3 дурным Нваном ни красно не норадкш, ни погано -
3 дурним Іваном иі гарно не порадиш, ні погано.

3 дуркым каші не звариш -  3 дурним каші не звариш.
3 дуркым (з дурнов) ни на торг, нн з торга -  3 дурним (з 
лурною) ні на торг, иі з торгу.
3 дурным (з дуряов) ся не раль, но з дурным (з лурнов) 
ся й не вадь -  3 дурним (з дурною) не радься, але з лу'рним 
(з дурпою) і нс вадься (не сварися).
3 дурным (з дурнов) хыжі не збудуєні, лем добре ся на- 
міреглусш -  3 лурним (з дурною) хатн не збудуєш, лиш 
добре ианервуєшся.
3 дурнов головов и ногам ннє спокою -  3 дурною голо- 
вою і ногам нсма спскою.
3 дурного розума -  3 дурного розуму.
3 дурної ю ловы и на людську -  3 дурної голови і на люд- 
ську.
3 дурної ямы -  дурный и вітер дує -  3 дурної ями -  дур- 
ний і вітер дує.
3 дурнӱв выйшов (из дур выйшла), а до розумных нс 
ііристав (не нрисі ала) -  3 аурнів вийшов (із дур вийшла), 
а до розумних нс пристаз (пе пристала).
3 дурньом (з дурнов) говорити -  дурным (дурнов) ся зро- 
бити -  3 дурнем (з дурною) говорити -  дурним (дуріюю) 
зробіггися.
3 лурньом (з дуренов) здружнтися — дурньом (дуреяою) 
зробитися -  3 дурнсм (3 дурепою) здружитися -  дуряем 
(дуреяою) зробитися.
3 дурньом (з дуренов) зценнтися -  в дурні (в дуреші) 
пошитися -  3 дурием (з дурепою) зчепитися -  в дурні (в 
дурепи) пошитися.
3 аурньом (з дуреном) найдсш, но не поділишся -  3 дур- 
нем (з дурепою) знайдеш, та не поділишся.
3 дурньом (з дуров) не радьсн, но й ке вадься -  3 дурнем 
(з луров) не радься, але й нс вадься (не сперєчайся).
3 дурньом (з дуров) обід не звариш: вать огень ноі асне, 
вагь гебе но голові хрясне -  3 дурнем (з дуров) обід не 
звариш, або вогонь погаснс, або тебс по голові хряснс.
3 дурньом (з дуров) поведешся -  біды не оббсрсшся -  
3 дурнем (з дурою) псвеаешся -  біди не обберешся!
3 дурньом (з дуров) нодружиш -  свӱй розум ногубнш -  
3 дурнем (з дуров) подружиш -  СВІЙ розум згубиш.
3 дуриьом (з дуров) спор не веди -  волій обыйди -  3 дур- 
нем (3 дурою) СПІр не веди -  волій обійди.
3 дурныім ся (з дуров ся) зйазати -  дурним (дурною) ся 
обстати -  3 дурпем (з дурою) зв’язатися -  дурнем (дурото) 
лишитися!
3 дурньом (з дуров) тяжко уйтн на путь -  3 дурнем (з 
дурою) важко вийтк на путь.
Здутя живота -  Зд>ття живота.
3 душі тягне ~ 3 душі гягке.
3 душком -  3 душком.
3 душов -  3 душею.
3 дӱвков фіглюіі, но на честь міркуй -  3 лівчиною фіглюй 
(жартуй), та на честь міркуй,
3 дӱвков ходити -  ши не значить любити -  3 дівчилою 
ходити — іцс нс значить любити.
3 скономичного обозрінія - 3  скономічного огляду. 
Зелена, як жаба — Зелена, мов жаба.
Зелена зона -  Зслена зона.
Зелена неділя -  Зелема яеділя (котрою починасться 
П ’ятидесятниця).
Зелсна неділя закосичена зідьом -  Зелсна неділя закоси- 
чена зіллям.
Зелена неділя -  ивітус чар-зіля -  Зелсна неділя -  квітує 
чар-зілля.
Зслеиа планета — Зелена пяанета.
Зелені жннва -  Зелені жниза.
Зелені легені нрироди -  Зелсні легені природи.
Зелені сяткы  (свята) -  Зелені святки (свята; неділя п 'яти- 
десятниці).
“3сленый змій” -  “3елеиий змій”.
Зелена улнця -  Зелена вулиця.
Зеленый друт -  Зелений друг.
Зєлспын змій -  Зелсний змій (похмілля).
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Зеленый конвеєр -  Зслсний конвсєр.
Зеленый, но перченый -  Зелений, але перчений. 
Зеленный бовт -  Зелений бовт {зелена крамниия).
Зеленоє, ги барвінок -  Зелене, мов барвінок.

Зеленос жито жати — зерна не мати (\.тіба не мати) — Зе- 
лене жито жати -  зерна не мати (хліба не мати).
Зеленоє золото -  Зелене золото.
Зеленоє Купало -  в літо упало -  Зелене Купало Цвандень, 
Івана Купала, 7 липнн) -  в літо упало.
Зеленоє, як  рута -  Зелеие, мов руга.
Земельна реформа -  Земелыіа рсформа.
Земелыіый каластер -  Земельний кадастр.
Земена грань -  Зсмена грань фослиіш: видмоха). 
Змішовати карты -  Сплугувати карти.
Землебитні постройкы -  Землебитні будівлі.
Земледілець без землі, ги жид без гешефта -  Землероб бсз 
землі, мов жид {єврей) без гешсфту {6єз торгівлі). 
Земледілець має на руках мозолі, а иан -  перстні -  Зем- 
лероб має на руках мозолі, а пан -  персні.
Землешіс -  Землепис.
Землеробы звыкли до худобы (не можуть без худобы) -  
Зсмлероби звикли яо худоби (не можуть без худоби).
Зсмли кланяйся ннзько -  до землі будеш близько -  Землі 
кланяйся низько -  до землі будеш близько.
Землиці тої -  як  чорного за ншхтом -  Землипі тієї -  як 
чорного за ніггем.
Землиця -  народный клад -  Землиця -  народна скарбниия. 
Землиця -  наша (людська) годӱвниця -  Землиця наша 
(людська) годівниця.
Землі гною дай -  буде й урожай -3емлі гною дай -  будс й 
урожай.
Землі до лиця її околиия -  Землі до лиця її околиця.
Землі кланяйся ннзько -  будеш до хліба близько -  Землі 
кланяйся низько -  будсш до хліба близько.
Землі не чує (не чувствує) под собов = Землі не чути под 
ногами -  Землі не чує (не відчуває) під собою.
Землі не чути под ногами = Землі не чує (не чувствує) 
пуд собов -  Землі нс чути під ногами.
Землі нустувуть, а люди бідувуть -  Землі пустують, а 
люди бідують.
Землш восени зори, най сночине до вссни -  Землю восе- 
ни зори, хай відпочинс до всспи.
Землю гріх не честовати -  Землго гріх не шанувати. 
Землю ділити -  не пирогы ліпити (не погар перехылити)
-  Землю ділити -  не пироги ліпити (пе погар {не чарку) пе- 
рехилити).
Землю ділніи  - серцена части дробити (пожнвому різа-
ти) -  Землю ділити -  серце на частини ділити (по живому 
різати).
Землю красить сонце, а челядника -  труд -  Землю кра- 
сить сонце, а людину -  труд {праця).
Землю ліншу не глядай, бо майліпша -  рӱдный край -  
Землю крашу не шукай, бо найкраща - рідннй край.
Землю люби, а не губи -  Землю люби, а нс губи.
Землю любити -  не на словах говорити, а на нӱв робити -  
Землю любити -  не на словах говорити, а на ній працювати. 
Землю не обдуриш: як  за нив доглянеш, так  и маєш -  
Землю не обдуриш: як за нею доглянеш, так і маєш.
Землю орють плугом -  воловым (кӱнным) цугом -  Зем- 
лю орють плугом -  воловим (кінним) цугом.
Землю робити -  Землю обробляти.
Землю -  старым, н йац- молодым -  Землю -  старим, ба- 
зар -  молодим.
Зємлю трактор крає -  колхозник судьбу проклинать -
Зсмлю трактор крає -  колгоспник долю проклинає.
Землю треба любити, кедь хочеш из неї (на нӱв) жнти
-  Землю потрібно любити, якщо хочеш із неї (на ній) 
жити.
Земля без воды -  врожая не чекай -  Зсмля без води -  вро- 
жаю не жди.
Земля без гною -  повный міх ж-уров -  Земля бсз гною -  
повный міх журбою.
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Земля без косині нрожис, а косиия без зсмлі -  ньи -  Зсм- 
ля без косиці {квіткч) проживе, а квітка бсз зсмлі -  ні. 
Зсмля без нрисмотра -  кругла сирога -  Земля бсз догляду 
-  кругла сирота.
Земля бы пуд тобов горіла -  Земля б під тобою горіла! 
Зсмля бы тя (земля бы тобов) метала -  Земля б тебе (зем- 
ля б тобою) кидала!
Земля бы тя не п р и н я л а - Зсмля б тебе нс прийпяла! 
Земля бы тя побнла -  Земля б тсбе побила!
Земля богата -  народ богатый -  Зсмля багата -  иарод ба- 
гатий.
Земля буде годовати, кедь добре йі обробляти -  Земля 
буде годуваги, якшо добре її обробляти.
Земля бурянами заростас, кедь ся не обробднє -  Земля 
бурянами заростає, якию не обробляється.
Земля в довг не родить -  Земля в борг не родить.
Земля всьому силу дає, но н землі безсмертної ниє -  Зем- 
ля всьому силу дас, алс й зсмлі бсзсмертпої пема.
Земля вшитко в собі хоронить -  Зсмля всс в собі хоро- 
нить (лово<г).
Земля газду требує -  Земля господаря потребує. 
Земля-годовальниця -  велика страдальниця -  Земля-го- 
дувалышця -• велика страдалыіиця.
Земля годуе, кіз ь челядник на нӱв газдує -  Земля годує, 
якщо люднна на ній господарюс.
Земля годуе люди, я к  мати діти -  Зсмля годує людсй, як 
мати дітей.
Земля горнть под ногамн = Земля му (зем:ін ӱв) юри'і ь 
нод ногами -  Земля горить під ногами.
Земля дає вшитко й забирать ушнтко -  Земля дає все і 
забирає все.
Зсмля движеся довкола свої оси — Зсмля рухасться навко- 
ло своєї осі.
Земля добре родить -  Земля добре родить.
Земля дождями молодіс, а сонечком зріє -  Земля дошами 
молодіє, а сонечком зріє.
Земля доста скоро оновлюєся -  Земля досить швидко 
оновлюється.
Земля и небо -  Зсмля і небо.
Земля й так  крутиться -  Земля й так вертиться.
Земляк до земляка (земдячка до зем.тячкы) тулиться -  
Земляк до земляка (землячка до землячки) тулиться.
Земля ко.тсблесн -  Земля хитається.
Земля любнть роботу, а керт -  чистоту -  Земля любить 
роботу, а керт ігарод) -  чистоту.
Зем.ія любить теплу днину и робӱтну челяднну -  Земля 
любить теплу днину и робітпу людину.
Зсмля майбогатша, вода -  майснлыііша -  Земля найба- 
гатша, вода -  найсильніша.
Земля -  мати врожая, а втиць його -  труд -  Земля -  мати 
врожая, а втець Ґбатько) його -  труд.
Земля -  мати, гріх не честовати -  Земля -  мати, гріх не 
шанувати.
Земля -  мати: її треба честовати -  Земля -  мати: її треба 
шанувати.
Земля мсртва без воды -  Земля мертва бсз води.
Земля може не лем радоват и, но й добрс вытрудити че- 
лядника -  Зсмля можс пе лиш радувати, але й добре ви- 
трудити людину.
Земля му (земля ӱв) горнть под ногамн = Земля го- 
рить нол ногами -  Земля йому (земля їй) горить під но- 
гами.
Земля му (зем.тя ӱв) нером (пухом) -  Земля йому (земля 
їй) псром (пухом).
Земля на всіх єн н а-Зем ля  на всіх одна.
Землнна груша -  Земляна груша (рослипа).
Земля нарожує й годує всякых -  Земля народжує й годує 
всяких.
Земля -  наша бӱль и втіха, и колыска й рӱдна стріха -
Земля наша біль і втіха, і колиска й рідна стріха.
Земля наша -  достатка повна чаша -  Земля наша -  до- 
статку повна чаша.



Зем-'іи не дасть нропасти, трсба лсм рукы докласги -  
Зсмля ие дасть пропасти, треба лиш руки доюіасти.
Земля не жалкуе: вш иткых годус -  Земля не жалкуе: всіх 
годус.
Земля не клнном їы й ш лася  -  Зсмля ие клином зі- 
пшдася.
Зсмля не лем і'одуе, н.іекать, но й карать -  Земля не ли- 
тен ь  годуе, плекас, але й карас.
Зсмля не лем д.ііі гого, вбы ю н тати , а нбы любиіті й 
т рудом нрвс.танляін -  Земля не лиш для того, щоб тоита- 
ти, а шоблюбити й трудом лрославляти.
Землн -  не лем твої поля, але й гори-рікы поза чунсі ві- 
дікы -  Зсмля -  нс лкш твої поля, але й горк-ріки поза чужі 
видіки.
Зе 'і.ія  не старіс, лем бсз пристютра пустіє (дичявіс) -
Зсмля ис старіг, лсм бгз догляду пустіє (дичавіє).
Зс.мля -  не тягар, а Бо'а.ый д а р -З е м л я -  не тягар, а Божин 
дар.
Зсм.тн не хоче родичи, бо люде розучилися її любити -  
Земля не хоче родити, бо люди розучилиея її любити. 
Земляный заяць -  Зсмляний заєць (тушканчик). 
Земляныіі олай -  Зсмляна олія (нафта).
Землянын оріх -  Земляний горіх.
Земляноє угля -  Земляне вугілля.
Зе.мля обітована -  Земля обітована.
Земля плодами, а добротов нані народ госттшні (богагі) 
здавна -  Земля плодами, а добротою наш народ гостинні 
(багаті) здавна.
Зс.м.тя нослі дождя, як  челяднкк послі купелн -  Земля 
після дошу. як людина після купелі.
Земля приносить хороиіый урожай -  Земля дає добрий 
урожай.
Земля под ногами, а небо -  над нами -  Земля під ногами, 
а иебо -  над пами.
Земля родіп ь усім -  Земля родить усім.
Земля слухамн повниться = Чутка йде но всьому е в іту -
Земля чутками повниться.
Земдя слухом новниться, а химерами -  евіт -  Земля слу- 
хом повпитьея. а  химсрами -  світ.
Земля-етрадальнння -  наш а годока.тыпіця -  Зємля- 
страждальниця -  наша годувадьниця.
Земли, сятила бы ся, -  всьому основа -  Земля, святилася 
б. -  всьому основа.
Земля -  сятиня, ж и зііи  берсгиня -  Земля -  святипя, ж и п я  
берегиня.
Земля сяченым ладаном не нахла, тому й чахла -  Земля 
свячешш ладаиом ііс пахла, тому й чахла.
Земля угынаєся под ним (нод нив) = Земля угынаться 
нод ногами -  Земля угинається ггід иим (під нсю).
Земля угынаться нод ноі ами = Зем.ія угыиаєся под ним 
(нод нив) -  Земля угипається під ногами.
Земля утікагь з-под нӱг = Зем.тя уходич ь з-нод н у г -  Зсм- 
ля чікас з-під ніг.
Земля угынасся неред ним (персд нив) -  Земля угипасть- 
ся перед ним (перед нею).
Зе.мля уеім болить -  Земля усім болить.
Землн уходи гь з-нод нӱг = Земля утікать з-под нӱг -  Зем- 
ля уходить із-під ніг.
Земля челяднику радуєся, бо без нього дичавіс -  Зсмля 
людині радіє, бо без неї дичавіє.
Землп, як мати: сама не раз бідус, а нас годує -  Земля. як 
мати: сама ие раз бідус, а нас годує.
Земна куля = Земный шар -  Земна куля.
Земный вӱск -  Зсм.чий віск (озокеркт).
Зсмный поклон = Зс.чный уклон (\к.тӱн) - Зємний по- 
клін Оюклін до зелілі).
Зсмный рай -  Зсмний рай.
Земный свіч -  Земний світ
Земный уклон (уклӱн) = Земный иок.тон -  Зсмний уклін 
(пок:іін до землі).
Земный шар = Земна куля -  Зсмна куля.
Земное богатетво -  Земне багагство.

Зсн

Змеч ати вшитко на снну купу -Скидати всс на одну купу. 
Зсмнос ж іп я  скорочӱчнос, а небесноє -  вічноє -  Зсмне 
життя скоротічне, а чебеопе -  вічне.
Земное коріня -  Зсмнс коріння.
Земськый собор -  Земський собор.
Земмым рай -  Земний рай.
Земкм й ук.іон = Уклон до землі -  Земний уклїн.
Земный шар -  Зсмна куля.
Зсмнос коріня - Земяе коріння.
Земська унрава -  Зсмська управа.
Земськый собор -  Земський собор.
Зснітна збрань -  Зснітна зброя.
Зснітный канон -  Зєнітний каион (зенітна гармата). 
Зерка.іы іыіі карн-Д зеркалы ш й короп.
Зерииста корскція -  Зсрниста (зернова) корекція. 
Зсрниста нкра -  Зсрниста ікра.
Зерно без зем.ті -  што челядник бсз сімйі -  Зерно без зем- 
лі -  що людина без сім'ї.
Зернова колекціи -  Зернова колекція.
Зернова мӱль -  Зернова міль.
Зерно в кодосочку -  не сни в холоаочку -  Зерно в коло- 
сочку -  нс спи в хсшодочку.
Зсрновос хозяйсз во -  Зєрновс господарство.
Зерно істины -  Зерно істини.
Зерно наде наперед, а полова -  за вмхром летить -  Зерно 
падас наперед, а полова -  за вітром летить.
Зерно нершою сорта -  Зерно першого сорту.
Зсрно иравлы -  Зерпо правди.
Зерно родить не лем от силы. но й от людської доброты
-  Зерно родить не лиш від сили, але й зід людської доброти. 
Зерно сгіӱвом голоситься -  до коморы мросиі ьсн -  Зерно 
співом голоситься - до комори проситься.
Зсрнӱвка -  як  напаслнва дӱвка: хто пригубить -  того 
ноіубить -  Зернівка -  як напаслива дівка: хто пригубипгь -  
того ногубить.
Зерняткові породьг -  Зсрнові породи.
Зеркятко до зсрнятка -  ушитко позбирать бідна хыжка
-  Зернятко до зернятко -  все позбирае бідна хатка. 
Зерькало тыжня -  Дзеркало тижня.
3 сстеіичсськых мірковань -  3 естстичних міркувапь.
3 сішым Богом на сто врагнув -  3 одним Богом на сто 
ворогів.
3 снным залцьом хоче на всіх пйацах побывати -  3 од-
пим заііцем хоче на всіх рштках {дазарах) побувати.
3 снным ходила -  от другого родила -  3 одиим ходила -  
від другого родила.
3 стшов-сдинствениов цільов -  3 однією-єдиною метою.
3 сшіов (з сшіым) крутиіь, а другӱв (а другому) голову 
баламутигь -  3 одніею (з одним) крутить, а другій (а дру- 
гому) голову баламутить
3 сннов лем різниньов -  3 однісю лиш різницею.
3 сннов любився (є,нным любилася), а на друтув женився 
(а за другого отдаламся) -  3 однією любився (з одним люби- 
лася), а па другій женився (а яа другого віддалася).
3 стінов мірков -  3 однією міркою.
3 стіиов ходив (з енним ходила) -  на друіӱв ся женнв (за 
другого отдалася) -  3 однісю ходив (з одним ходила) -  на 
другїй женився (за другого віддалася).
3 стшов (з снным) -  у ялӱвець, а з другов (а з другым) -  
під вінець -  3 однісіо (з одннм) -  у ялівсць, а з другою (а з 
лругим) -  під вінсиь.
3 енного боку -  3 одного боку.
3 снного боку в другый -  3 одпого боку в другий.
3 снпого боку сяк, а з другого -  ннак -  3 одного боку отак, 
а з другого -  інак іінакше).
3 скного вола двох шкур не дсруть -  3 одного вола двох 
шкур не деруть.
3 снного піізда -  3 одного гпізда.
3 єнного дерсва н хрест и лопата -  3 одного дерева і хрест, 
і лопата.
3 снного дуба не зробиш зруба -  3 одного дуба не зробиш
зруба.
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3 єнного жеба бере -  у другый кладе -  3 однієї кипіені 
бере -  в другу кдаде.
3 єнного кіста хліб = Єнного кіста хліб -  Одпого тіста 
хліб.
3 енного маху -  3 одного маху.
3 єнного кіста -  3 одного тіста.
3 енного корыта кашу хлептали -  3 одного корита кашу 
хлептали.
3 снного рота и теплый вітер дує и холодный -  3 одного 
рота і теплий вітер дує і холодний.
3 єнноіо рота -  сміх и блювота -  3 одного рота -  сміх і 
блювота.
3 єнного цвітка не снлетеш вінка -  3 однієї квітки (з од- 
нієї косиці) не сплстеш вінка.
3 єнного яблока не выбнравуть -  3 одного яблука пе ви- 
бирають.
3 єнної и другої стороны -  3 одного і другого боку.
3 єнної крайности -  в другу -  3 одиієї крайності -  в другу. 
3 снної липы двічі лы ко не дсруть -  3 однієї липи двічі 
лико не деруть.
3 снмої обоймы -  3 однієї обійми.
3 єнної нечи хліб, а каждый иншый -  3 однієї печі хліб, 
а кожсн інший.
3 єнної ягоды ниє выгоды -  3 однієї ягоди нсма вишди.
3 жалю до нього (до неї) -  3 жалю до нього (до неї).
3 жаром -  3 жаром.
3 жебрачої торбы не розжиєшся -  3 жебрачої торби не 
розживешся.
Зживати себе -  Зживати себе.
Зжився (зжилася) з болячками й чиряками, як  вода з 
берега.чи -  Зжився (зжилася) з болячками й чиряками, як 
вода з бсрегами.
Зжигати на огнишу -  Палити (спалювати) на вогнищі. 
Зжився з жонов. як  рыба з водов -  Зжився з жоною (дру- 
жиною), як риба з водою.
3 жизньов не поспориш -  Із життям не посперечаєшся. 
Зжили го (зжили йі) з сього світа -  Зжили його (зжили її) 
з цього світу.
Зжилися, як  вода з берсгами -  Зжилися, як вода з бере- 
гами.
3 жиру бісився (бісилася), а на сухый сук новісився (но- 
вісилася) -  3 жиру бісився (бісилася), а на сухий сук пові- 
сився (повісилася).
3 журн не несуться й курн -  3 жури не несуться й кури.
3 жиру біситься -  3 жиру біситься.
3 житьом ся попрощасш, докі правды ся дочекаш — 
3 життям прощаєшся, поки правди дочекаєшся.
3 жонов спить, а любасков снить -  Із жінкою (дружиною) 
спить, а любаскою снить.
3 журы біситься -  3 жури біситься.
Ззаду (на потылнци) очи ниє -  Ззаду (на потилиці) очей 
нема.
3-за дурниці мече громы и блискавиііі -  Через дуршші 
мече громи й блискавиці.
3-закордона = Из-за границі -  3-за кордоиу.
3 запеклостьов доказовався (доказовалася) -  1з запекліс- 
тю доказував (доказувала).
3 заплющеными очима -  Із заплющеними очима.
3 Ивана не буде пана -  3 Івана ие буде пана.
Зигзагы жизші -  Зигзаги життя.
Зигзагы ярмарка -  Зигзаги ринку.
Зигзиця (б-іискавка) бы тя спалила -  Блискавиця б тебе 
спалила!
3 иглы починав (починала), а велнкым паном сгав (ве- 
ликов панійов стала) -  3 голки починав (починала), а вє- 
ликим паном став (а великою панією стала).
3 избытком -  3 лишком.
3 извісных причин -  3 відомих причин.
3 извісної точки зрінія -  3 відомої (з певноі) точку' зору.
3 излишком — 3 лишком.
Зизом позирати -  Косо дивитися.
3 изюминков -  3 родзинкою.

Зи.ма бсз леда, што каша без меда -  Зима без леду, шо 
каша без мсду.
Зима без сніга -  літо без хліба -  Зима без снігу -  літо без 
хліба.
Зима бсре своє -  Зима бере своє.
Зима бинна (багата) снігамн, а осінь -  снопами -  Зима 
багата снігами, а осінь -снопами.
Зима бы тя била -  Зима б тсбс била!
Зима бйе -  Зима б’є.
Зима броднть, мос гы зводить -  Зима бродить, мости зво- 
дить.
Зима великый рот має: вшитко зйіаає -  Зима великий 
рот має: все з’їдає.
Зима -  д.ія здоровля, літо -  для роботы -  Зима -  для здо- 
ров’я, літо — для роботи.
Зима -  добра мати: дає много снати -  Зима -  добра мати: 
дас багато спати.
Зима -  добрый їдок: иерегрызе й горшок -  Зима -  до- 
брий їдок: перетризе й горшок (горишк).
Зима -  довга, кы ш ка -  мала. кы ш ка ся опстала, а зима 
пӱшла -  Зима -  довга, кишка -  мала, кишка лишилася, а 
зима пішла.
Зима залютовала -  Зима залютувала.
Зи.ма землю грудить, а хыжу студить -  Зима землю гру- 
дить, а хату студить.
Зима зы йш ла на долы -  обувай постолы (бсри канколм)
-  Зима зійшла на доли -  взувай постоли (бери канцоли -  ви- 
довбане з дерева взуття).
Зима зостріла -3и м а зостріла (стала гострохолодною, хо- 
лоднішою).
Зима -  з януарського нохміля, а весна -  з апріля -  Зима
— з січневого похмілля, а вссна -  з квітня.
Зима з сніговыми дождями -  літо з жуками -  Зима з сні- 
гоБііми дошами -  літо з жуками.
Зима из клинпьом на Николая ходить и мосты на ріках 
зводить -  Зима із гвіздком на Миколая (19 грудня) ходнть і 
на ріках мости зводить.
Зима комнромісӱв не нризнає -  Зима компромісів не ви- 
зннає.
Зима літо годус -  Зима літо годує.
Зима морозами х р я сн е - на літо красноє -  Зима мороза- 
ми хрясне -  на літо красне.
Зима на носі, а мы -  босі -  Зима па носі, а мы -  босі.
Зима на порозі, а отопленіє -  в дорозі -  Зима на порозі, а 
опалення -  в дорозі.
Зима -  не гӱсть, ушитко зйість - Зима -  нс гість, усе по- 
їсть.
Зима не дає сночивати -  Зима нс дає відпочивати.
Зи.ма нежить ие перележить -  Зима нежить не переле- 
жить.
Зи.ма не за горами -  Зима не за горами.
Зима -  не тӱтка: теплом не нриголубить -  Зима -  нс тіт- 
ка: тсплом не приголубить.
Зима -  німа: дерева голі й ни душі в полі -  Зима -  німа: 
дерева голі й ні душі в полі.
Зима очн сльозить, а уха морозить -  Зима очі сльозить, а 
вуха морозить.
Зима пити не иросить -  у решеті воду носить — Зима 
пити не просить -  у рсшеті воду носить.
Зима позвідаі ь, де было літо -  Зима спитає, ле було літо. 
Зима позвідать, дссь быв (дссь была) у літі -  Зима спи- 
тає, дс ти був (де ти була) вліті!
Зима позвідать, чому влітку иетрудншея, а спочивасш -
Зима спитає, чому влітку ме трудишся, а спочивасш.
Зима нрийшла -  студінь прииесла -  Зима прийш ла- сту- 
дінь прииесла.
Зима нройде -  и сніг зыйде, а што носіяноє -  нроросте -
Зима мине -  і сніг зійде, а шо посіяпе -  проросте.
Зима иройш ла -  нерезимовалося -  Зима минула -  пере- 
зимувалося.
Зима рукавом потрясе -  землю снігом занесе -  Зима ру- 
кавом потрясс -  зсмлю снігом занесє.
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Зима своє знас: без трьох ікш іімкун не бынас -  Зима 
своє знає: без трьох підзимків нс буває.
Зима снігом замете -  буде ліз о золотос -  Зима снігом за- 
метс -  буле ЛІТО 'ЗОЛОТЄ.

Зима снігом радус, про кожух нагадус -  Зима снігом ра- 
дує, про кожух нагадує.
Зима сніг пе їсть, лем сіно - Зима сиіг не їсть, лиш сіно. 
Зима студена, де піч не палена -  Зима студсна, де піч нс 
палена.
Зима ст\7пнь накликать, усіх до хыжі заганить -  Зима 
студінь накликає, всіх до хати заганяє.
Зима стукать у двері, а кормы -  леч  на паііери -  Знма 
стукас в двсрі, а корми -  лиш на папері.
Зима часто чус слово “ние” -  Зима часто чує слово 'Тіема” . 
Зпма, як  снекруха: то сніі; мороз, то завірюха -  Зима, мов 
евскруха: то сиіг, мороз, то завірюха.
3 имснем народа борись за свободу -  3 ім’ям народу бе- 
рися за евободу!
3 именннами (з юбілсйом) тсбе (вас) -  3 іменинами (з 
ювілеєм) гсбе (вас)!
Зи.міє -  ирирода німіє -  Зиміє -  природа німіє.
Зимы без сніга не быває -  Зими без снігу не буває. 
Знмнося взяло -  Зимно взялося.
Зимно, як  на псарни -Зим ио, як в псарні.
Зимно, як  нсред Рӱздвом -  Зимно, як перед Різдвом. 
Зимньый (знмня) ги лсд -  Зимний (зимна), мов лід. 
Знмньый (знмовый) порӱг не для босых нӱг -  Зимиий 
(зимовий) поріг не для босих ніг.
Зимньый нруд-Зимовий став.
Зимньый, як  лед -  Зимний, як лід.
Зимиьоє нальто -  Зимовс пальто.
Зимньоє сонис світить, но не гріє -  Зимове сонце світнть, 
але не гріє.
Знмова нӱч любит ь тенлый шнор и теплу ніч -  Зимова 
піч любить теплый шпор (тсплу плиту;) і теплу иіч. 
Зимовати зиму -  Зимуватн зиму.
Зимов, за межами парникӱв, природа сп и іь  -  Зимою, за 
межами парників, природа спить.
Зимов и влітку нис заробӱтку -  Зимою і влітку нема за- 
робітку.
Зимов и гунн нс гріє татуня -  Зимою Й гуня пе гріє га- 
туня.
Зимов и літом дсржи нӱс за вітром -  Зимою й літом три- 
май ніс за вітром.
Знмові дны короткі, а ночи ловгі -  Зимові дні короткі, а 
ночі зовгі.
Зимаві ночі до вечӱрнииь охочі -  Зимові ночі до вечор- 
І І И Ц Ь  охочі.
Зимовый дворець -  Зимовнй палаи.
Зимовык день у рӱздвйаный нӱст -  куртый, пк заячый 
хвӱст -  Зимовий деін, у різдвяний піст -  короткий, як за- 
ячий хвіст.
Зимовый норӱг не для босых нӱг -  Зимовий поріг не для 
босих ніг.
Зимов, М аріє, скоро темніє—Зимою, Маріє, швидко темиіє. 
Зимов надвечӱрйа наст ас скоро -  Зимою падвсчір’я на- 
стає швидко.
Зи.мовоє р а н о -я к  з поганым иано.м -Зимовийранок-як 
з поганим паном.
Зимовоє сонце не тіш ить оконце -  Зимове сопце не ті- 
ІІІИТЬ віконцс.
Зи.мовос сонце, як  мачушннос серце: світить, но нс тріє
-  Зимове сонце, як мачушнне серце: світить, та пе гріє. 
Зи.мов сокііе (зимушньоє сонцс) пӱзно сходить, но рано 
заходить -  Зимою сонце (зимове сонце) пізпо сходить, та 
рано заходить.
Зимов соіше хогь и світнть, но не гріс -  Зимою сонце 
хоча й світить, та нс гріє.
Знмов студінь -  у сято и в будень -  Зимою студінь -  у 
свяго і в будепь.
Зимову злӱсть март скоро йзість -  Зимову злість березень 
швидко з ’їсть.

Зи.му літо юдус -  Зиму літо годує.
3 иніціативы - 3  ініціаткви,
Зиновій и д е -  лед за собов веде-Зиновій іде (12листопа- 
да) -  лід за собою ведє.
3 иншых не глумися -  про ссбе творися -  3 ікших не глу- 
мися -  про ссбе творися (туроуйся).
3 иншого боку -  3 іпшого боку.
3 иншого (не з того) кіста -  3 іншого (не з того) тіста.
3 инііюї онеры -  3 іншої опсри.
3 Иринов у сад идн -  розсаду капусты в |-ра,дкы сади -
3 Іриною (18 травня) е сад іди -  розсаду капусти на грядки 
сади.
Зиркатн злыми очима -  Зиркати злими очима.
Зиркати несытым оком -  Зиркати неситим оком.
Зиркатм очима -  Зиркати очима.
Змрказ и удиалсно -  Зиркати здивовано.
Зиркать, як  мыш из ямкы  - Зиркає, як миша з ямки. 
Зиск -  гроші, а гроші -  ко.мерція -  Зиск -  гроші, а гроші 
— комсрція.
Зиск ни втрагы -  тото іцн не знати -  Зиск чи втрати -  тс 
ще нс знати.
3 испуга -  3 персляку.
3 иснугом -  3 нереляком.
Зівака (зівка) дати -  Зівака (зівка) дати (прозівати). 
Зіватина на ногому -  Гіозіхання (нудота) на потім.
Зіваги иілыіі дсиь -  Зівати цілий день.
Зівота на нього (на неї) нанала -  Зівота на нього (на неї) 
иапала.
Зівота -  не робота, а до спаня охота -  Зівота -  не робота, 
а до спания охота.
Зіля є всякоє: може сном опи , а може й нашкодити -  Зі-
лля с всякс: можс допомогти, а може й нашкодити. 
Зіля-трава -  патика жива -  Зілля-трава -  аптека жиБа.
3 ін іц іа іи в ы -З  ініціативи.
Зірниці в очах засвітилися -  Зірниці в очах засвітилися.
3 її (з його) грудей не наиасеш очей -  3 її (з його) грудсй 
не напасеш очей.
Зыбка волна -  Хитка хвиля.
Зыбка поверхнӱсть моря -  Хитка поверхність моря. 
Зыбкоє судно -  Хитке сулно.
Зыбучі ніскм — Зибучі (.титкі) піски.
Зыграный оркестр-  Зіграний оркестр.
Зыграти роль -  Зіірати роль.
Зыйде му (зыйде ӱв) и так  -  Зійде йому (зійде їй) і так. 
Зыйди, зыііди, сонечко, на нашоє иолечко, на бабинос зі- 
лячко, на нашоє подворііачко - Зійди,зійди, сонечко, та й 
на нашс полсчко, иа бабине зіллячко, на паше под8Ір’ячко! 
Зы іпи в могилу -  Зійти в могилу.
Зыйти з горизонта -  Зійти з горизонту.
Зыйти з дорогы = Зыііти з путя -  Зійти з дороги.
Зынти з орбіт ы -  Зійти з орбітн.
Зыйти 3 иутя = ЗыЙТИ 3 лорогы -ЗІЙТИ з шляху.
Зыйти з розума = Стратити розум = Лишитнся розума = 
Втратнти розум -  Зіііти з розуму.
Зыйти з рук -  Зійти з рук.
Зыйти з ума (з розума) -  Зінти з ума (з розуму),
Зыйти из ш трекы -  Зійти з колії.
Зыйти на нич (на ништо) -  Зійти на ніщо (нанівець). 
Зыйти на пса -  Зійти на пса.
Зыйти нинашто -  Зійти нінащо.
Зыйшлнся без л ю б в и -тер п и ть  му (терпить ӱв), як  мач- 
ка псовн -  Зійшлися без любові -  тсрпить йому (терпить 
їй), як кішка гісові.
Зыіішлися -  груди в грудн ( очи в очи)- Зійшлися - груди 
в груди <очі в очі).
Змншлнсн на лумиі -  Зійшлися на думці.
Зыйшлися на танці єнні голодранці -  Зійшлися на танці 
одні голодранці.
Зыйшлисн на тому, што -  Зійшлися на тому, що. 
Зыйшлися, як на онровӱд -  Зійшлися, як на похорон. 
Зыйшлнся, як ка торзі -  Зійшлися, як на торзі.
Зыйшло з арены -  Зійшло з арени.
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Зыйшло му (зыйшло ув) з рук -  Зійшло йому (зійшло їй) 
з рук.
Зыйшов (зыйшла) з диетанції -  Зійшов (зійтнла) з дис- 
танції.
Зыйшов (зыйшла) з ума -  Зійшов (зійшла) з ума (з розу- 
му).
Зыйшов (зыйшла) на нич -  Зійшов (зійшла) на ніщо. 
Зыткнулися очи в очи -  Зітккулися очі в очі {віч-на-віч). 
Зытхнув (зытхнула) глубоко й помер (померла) под кліи
ока -  Зітхнув (зітхнула) глибоко й помер (померла) під кліп 
ока.
Зычені гроші не вмівуть чскаги: їх мусай отдавати -  Зи- 
чені гроші не вміють чекати: їх треба віддавати.
Зычені гроші тяжкі, но не тры вкі -  Зичсні гроіні важкі, 
та не тривкі.
Зыченым не будеш звеличеный (звеличена) -  Зичеііим 
не будеш звеличений (звеличсна).
Зыченым розумом не ирожлеш, лем і аньбы ся набереш
- Зиченим розумом не проживеш, лиш сорому набсрешся. 
Зыченым хлібом не иасытииіся -  Зичсиим хлібом не на- 
ситишся.
Зычив -  отдай -  Зичив -  відлай!
Зычив (зычила) на деиь-два, а отдаз и -  овва -  Зичив (зи- 
чила) ма день-два, а віддати -  овва!
Зычив (зычила) на хвильку — теперь чекай, Ильку -  Зи- 
чив (зичила) на хвильку -  тепер чскай. ільку!
Зычив (зычила) центы, а изрі - з а  процен гы -  Зичив (зи- 
чила) центи, а тисячі -  за проценти.
Зычити -  позычай, но й отдавати не забывай -  Зичити -  
позичай, але й віддавати пе забувай!
Зы чить -  клянеся, а позычив (позычила) -  забы вать -
Зичить -  присягає, а позичив (позичила) -  забуває!
Зычу всіх благ -  Зичу всіх благ!
Зычу всього доброго (усього майлішпого) -  Зичу всього 
доброго (всього найкращого)!
Зычу тти (зычу вам) всього майліпшого -  Зичу тобі 
(зичу вам) усього найкращого!
Зиавився (зйавилася) з повшюв -  З’явився (з’явилася) з 
повинною.
Зйавився (зйавилася) -  и змывся (и зм ы л ася )- З’явився 
(з’явилася) -  і змився (і змилася).
Зйавився крен -  З’явився крен.
Зйавився на житі колос -  пропав у соловйа голос -
З’явився на житі колос -  пропав у солов’я голос.
Зйавивсн (зйавилася) на обрійови -  З’явився (з’явилася) 
на обрії.
Зйавився (зйавилася) на порӱт -  як  серсд літа сніг -
З’явивася (з’явилася) иа поріг -  як серед літа сніг. 
Зйавився (зйавилася) -  не заморивси (не замори.іася) -  
З’явився (з’явилася) -  не заморився (не заморилася). 
Зйавився (зйавилася) -  як з неба звалився (звалила- 
ся) -  З’явився (з’явилася) -  мов з неба звалився (звалилася). 
Зйавився (зйавилаея), як  нривид -  З ’явився (з’явилася), 
як привид.
Зйавився (зйавилася), як  сніг на голову -  З’явився (з’я- 
вилася), мов сніг на голову.
Зйавилася возможнӱсть -  З ’явилася можливість. 
Зйавилася надежаа -  З ’явилася надія,
Зйавилася свіжа думка -  З’явилася свіжа думка. 
Зйавилися заводы -  запустіли городы -  З’явилися заводи
— запустіли городи.
Зйавилися літні туманы -  йди грибы збирати, Йване -
З ’явилися літні тумани — йди гриби збирати, Йване. 
Зйавилися (зйав.лявуться) подпінкы, -  втекло літо за 
грункы -  З’явилися (з’являються) опеньки -  втекло літо 
за горбки.
Зйавитися з новинов -  З’явитися з повинною.
Зйавитися печатно -  З ’явитися друком.
Зйавнться, кіть не вдавиться -  З ’явиться, якщо не пода- 
виться.
Зйавлятися (зйавився, зйавилася) на горизонті - 3 ’явля- 
тися (з’явився, з ’явилася) на горизонті.

Зйав.іятися на обрійови -  З ’являтися на обрії. 
Зйавлятиея ізйавився, зйавилася) на світ -  З’являтися 
(з’явився. з’явилася) на світ.
Зйажися з дураком (з ауров) -  сам будеш дураком (ду- 
ров) -  Зв’яжися з дураком (з дурепою) -  сам будеш дураком 
(дурспою).
Зйажися з чорі’ом -  не радый (не рада) будеш -  Зв’яжися 
з чоргом -  не радий (не рада) будеш.
Зйазав (зйазала) горе мотузочком -  Зв’язав (.зв’язала) 
горе мотузочком.
Зйазався чорт из дітваком -  біла обом -  Зв’язався чорт із 
дітваком -  лихо обом.
Зйазали собі рукы -  на совмісну радӱсть, на совмісні му- 
кы  -  Зв’язали собі руки -  на спілг.ну радість, па спітьні муки. 
Зйазане йсе з великыми грудностями -  Зв’язанс це з ве- 
ликими трудношамн.
Зйазаный а зо т -  Зв’язаний азот.
Зйазаный из ним (из нив) -  Зв’язаний із ним (із нею). 
Зйазаный (зйазана) родствснными чувствами -  Зв’яза- 
ний їзв’язана) родинннми почуттями.
Зйазати но руках и ногах -  Зв’язати по руках. і ногах. 
Зйазати еловом -  Зв’язати словом.
Зйазоватн (зназати) рукы й ногы -  Зв’язувати (зв’язати) 
рукн й іюги.
Зйазок из масами -  Зв’язок із масами.
Зйазок из ннм (из нив) -  Зв’язок із ним (із нею).
Зйазок из рӱдными не розорвати даже коли они далеко 
— Зв’язок з рідними не розірвати павіті, коли вони далско. 
Зйазок обырвавси -  Зв’язок обірвався.
Зйасовати діло -  З ’ясувати діло {справу).
Зйеннати собі -  З’єднати собі.
Зйів бы (зйіла бы) й камінь -  З’їв би (з’їла б) і каміиь! 
Зйів бы-сь (зйіла бы-сь) ииганськое путо -  З’їв би ти 
(з’їла б ти) пиганськс путо!
Зйів бы ты, Чмулю, пессю дулю -  З’їв би ти. Чмулю, пєс- 
сю дулю!
Зйів (зйіла) груіпу за ммлу душу -  З ’їв (з’їла) грушу за 
милу лушу.
Зйів (изйіла) курку й туску -  дяку й за закуску -  З’їв 
(з’їла) курку й гуску -  дякуй за закуску.
Зйів (зйіла) пӱвбіды й напився (нанилася) води -  З’їв 
(з’їла) півбіди й напився (напилася) води.
Зйів собі (зйіла собі) зубы -  З’їв собі (з’їла собі) зуби.
Зйів уже (зйі.та вже) на тому пса (собаку) -  З ’їв уже (з’їла 
вжє) на тому пса (собаку).
Зйідає, як  спека росу -  З’їдає, як спека росу.
Зйідать кошты -  З’їдає кошти.
Зйіж и выплюнь -  З’їж і виплюль!
Зйіжившись, лежав (лежада) на земли -  Зщулившись, ле- 
жав (лежала) ііа зсмлі.
Зйіж сам (зйіж сама) и вола -  снна иохвала -  З’їж сам 
(з’їж сама) і вола -  одна похвала.
Зйізд денутатӱв Верховної Ради -  З’їзд дспутатів Вер- 
ховної Ради.
Зйізд партії -  З’їзд партії.
Зйісні припаеи -  їстівиі запаси.
Зйісти зубы -  З’їсти зуби.
Зйісти облизня -  З’їсти облизня.
Зйіхати з горы -  З ’їхати з гори.
Зйіхати з толку -  З’їхати з глузду.
Зйіхати на берег -  З ’їхати на берєг.
Зйіхати ни на што -  З ’їхати ні на що.
3 його (з її) байок -  слабый чайок -  3 його (з її) байок) -  
слабий чайок.
3 його (з її) відома -  3 його (з її) відома.
3 його (з її) ласкы -  3 його (з її) ласки.
3 його (з н) таков охотов -  пропаде за роботов -  3 його 
(з її) такою охотою -  пропаде за роботою.
3 його (з її) рота -  лем глунота (лем блювота) -  3 його 
(з її) рота -  лиш глупота (лиш блювота).
3 його (з її) труда -  комбінація з трьох нерстӱв -  3 ного 
(з її) праці -  комбінація з трьох пальців.
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і і  а

3 його (з її) уст нс почусш ЗДороІіЫЙ СМЫСЛ -  3 ЙОіО (3 її) 
уст ие почусш здоровий глузд.
3 його (з її) участійом -  3 його (з її) участю.
3 кабіиета руководити не мож -  3 кабінету керувати не 
можиа.
3 каждым дньом -  3 кожним днем.
3 кавды м  дньо.ч до смерти ближе -  3 кожним днем до 
смерті ближче.
3 кавды м  може статися -  3 кожним можс трапитися.
3 каждою правн.та с отдільні исключенія -  3 кожного 
гіравила є певні вниятки.
3 калеидарьом -  як  з ироводирьом: и скаже й покаже, 
нагадать и занамнятать -  3 календарем -  як з прозоди- 
рсм: і скаже й покажс, нагадає й запам’ятає.
3 канона по воробках стріляти -  3 гармати по горобцях 
стріляти.
3 каприза судьбы -  3 примхи долі.
3 кым нінчаі ися -  з ты м и кӱнчатися -  3 ким вінчатися 
-  з тим і кінчатися.
3 кым вы, майстры культуры -  3 ким ви, майстри культури? 
3 кым дараб хліба поділяєш -  такы м  (таков) и сам (и 
сама) станеш -  3 ким кусень хліба поділяєш -  таким (та- 
кою) і сам (і сама) станеш.
3 кым дружив (дружила) -  за тым (за тою) и с.чідив (и 
слідила) -- 3 кнм лружив (дружила) -  за тим (за тою) і сте- 
жив (і стежила).
3 кым дӱвка (х.юпець) світ зайаже, з тым и ляже -  3 ким
дівчина (та хлопець) світ зав’яже, з тим і ляже.
3 кым жиєш -  того не гніви -  3 ким живеш -  того не гиіви. 
3 кым к нро’гнв кого -  3 ким і проти кого?
3 кым дюбишся -  не наговоришся -- 3 ким любишся -  не 
наговоришся.
3 кым маву чесчь -  3 ким маю честь?
3 кым не быває (не трафлясся) = 3 кым не случаєся -
3 ким не буває не трапляється.
3 кым не зладигь -  на тот світ снровадить -  3 ким ие
зладить -  на той світ спровадить.
3 кым не случасся = 3 кы м  не быває (ис трафляєся) -
3 ким не трапляється.
3 кы.м не стрічасєн -  з усіх нас.міхасся -  3 ким нс зустрі- 
чається -  з усіх насміхається.
3 кым Новый рӱк стрітиш  -  из тым го й нрове-
деш -  3 ким Новий рік стрітииш -  з тим його й прове- 
деш.
3 кым пнеш. з тым си й цоркай -  3 ким п’єш, з тим і цор-
кайся (й цокайся)!
3 кым побрашівся (побранилася) -  з тым (з тыв) и по- 
бився -  3 ким посварився (посварилася) -  з тим і побивея 
(побилася).
3 кым иоведешся -  от того (от тої) й наберешся = Тко ло 
кого пристає, такы м  и сам (таков и сама) стає -  3 ким 
поведешся -  від того (від тієї) й набс-решся.
3 кым иосвальбовати -  з ты м  и доживати -  3 ким по-
спальбувати - з  тим і доживати.
3 кым ііриятелюс -  усіх критикує -  3 ким приятелює -  
усіх критикує.
3 кым серце дружить, за ты.м (за чов) и тужить -  3 ким 
серце дружить, за тим (за тією) й тужить.
3 кым сознаешся, от того (от тойї)и й нахватаєшся 
= 3 нкым (з яков) пристансні -  сам такы м (сама та- 
ков станеш) = 3 кым сойдешся, от тою  (от то'О й набе- 
решся -  3 ким упізнаєшся, відтого (вщ іісї) а нахапаєшся.
3 кым сойдешся, от того й наберешся = 3 якы м (з яков) 
пристанєш -  сам такы м  (сама таков) станєш = 3 кым 
сознаєшся, от того (от тої) й нахватаєшся -  3 ким зійдеш- 
ся, від того (від тісї) й пабсрешся.
3 кым стрічавуться -  з ты м  (из тов) заоровкавуться -
3 ким стрічаються -  з тим (з тією) вітаються.
3 кым ся повінчати -  з ты м  (из тош) и доживати -  3 ким 
попінчатися -  з гим (з тією) й доживати.
3 кым ся стало, того (вту) й спӱткало -  3 ким трапилося, 
того (ту) й спіткало.

3 кым упйе ііо сннӱв -  зты м  (из гов) н свӱй -  3 ким вил’є 
по одній -  з тим (з тією) і свій.
3 кы м хочеш -  лружи, лем язы к за зубами держи -  3 ким 
хочеш дружн, лиш язик за зубами три.май!
3 кым хочеш -  знайся, но не зазнавайся (но рода не чу- 
жайся) -  3 ким хочеш -  знайся, та не зазнавайся (та роду 
не цуранся),
3 кым хочеш словесно змагайся, лем не зазпавайся -
3 ким хочсш словссно змагайся, лиш не зазнавайся.
3 кырмииі-норміікы беруть свіжӱсть ранкы  -  3 крини- 
ці-иорянки беруть свіжість ранки.
3 клебаном дальше зайдеш, кедь будеш го частіше зни- 
мати - 3  капслюхом далі зайдеш, якшо будеш його частіше 
знімати.
3 клоііога й голова боли ть - 3 клопоту й голова болить.
3 кого пользу мас, ю му іі потакас -  3 кого користь має, 
тому й потакає.
3 колективом зжинаіісн, а не сторокися (не брыкайся) -
3 колективом зживайся, а не бокуй {не брикайся).
3 колыскы -  3 колиски (від сповитку).
3 колоннями намучишся, а нолоіном из н и х -н е  нахва- 
лишен -  3 коноплями иамучишся, а полотном із них -  не 
нахвалишся.
3 колхозноі о села дорога в кужды повела -  3 колгоспно-
го села дорога в злидні повела.
3 колхозкої коморы живугь партійні вори - 3  колгоспиої 
комори живуть партійні злодії.
3 колхозом зрӱлнилися -  рабами поробилися -  3 колгос- 
пом зрідиилися -  рабами поробилнся.
3 комарону нӱжку -  3 комарину ніжку.
3 комсомольськым значком -  у комііартії под крылом -  
3 комсомольським значком -  у компартії під крилом.
3 ко.муністом дружи, но камінь напоштові держи -  3 ко- 
мукістом дружи, та каміиь напоготові тримай.
3 комфорто.ч -  3 комфортом.
3 копыта вскач -  3 копита вскач.
3 коныта вскач -  и вжс вӱн нач -  3 копнта вскач -  і вже 
він иач Оіачалышк).
3 корабля па бал -  3 корабля иа бал.
3 коргаза маііже не вы лізать -  3 лікарні майже не ви- 
лізає.
3 корыснов мільов -  3 корисною метою.
3 корысти -  3 корясті.
3 коросты и мало доста -  3 корости й мало доеить.
3 космічнов скоростьов -  3 космічиою швидкістю.
3 косов у руках погоды не чекавуть -  3 косою в руках 
погоди не чскають.
3 котров заручитиея -  на тӱв и женитиеи -  3 котрою за- 
ручитися -  на тій і женитися.
3 кошиком и з грошиком -  3 кошиком і з грошиком.
3 красы не нити росы -  3 краси не пити роси.
3 красным словом мож бӱлше зробити, чим коли силу 
и р и м ін іт і -- 3 гарним словом можна більше зробити, ніж 
коли силу застосувати.
3 красної строкы -  3 кового рядка, з абзацу.
3 крыхӱток набираться кунка, а з пяточок -  море -  3 
крихіток кабирається купка, а з краплинок -  море.
3 кросеи -  великый хосен -  3 кросен -  великий хосен 
(веяика користь).
3 курь.ми лігай, а з когутами вставай -  3 курми лягай, а з 
когутами (з півняш ) вставай.
3 курь.ми лігати снатн -  рано вставати -  3 курми лягати 
спати -  рано вставати.
3 курьми спати лігай -  з курьми й уставай -  3 курми 
спати лігай -  з курми і вставай.
3 кӱнпьом місяня -  3 кінцем місяця.
Зла вістка кры ла має -  Зла звістка крила має.
Зла вта порада, што кырви рада -  Зла та порада, що крові 
рада.
3,га годнна -  Лиха година.
Зла ду.мка нарожус й злі діла -  Зла думка народжує й злі 
справи.

26!



Зла

Зла жона бӱлше змарнуе фартушком, чим її чоловік 
мішком -  Зла жінка більше змарнуе фартушком, ніж її чо- 
ловік мішком.
3 лазива виасіи  мож хоз ь коли -  3 драбини впасти можна 
будь-коли.
Злазь (злізай): прийіхали -  Злазь (злізай): приїхали!
Зла искра й поле спопслить -  Зла іскра й полс спопелить. 
Зла искра ішле спализь и сама шезне (и сама згорить) -  
Зла іскра поле сіталить і сама щезне (і сама згорить).
Зла компанія й доброго челндника исиортить -  Зла ком- 
панія й добру людину зіпсує.
Зламав (зламала) ряды -  Зламав (зламала) ряди.
Зламав (зламала) свою жмзиь -  Зламав (зламала) своє 
життя.
Зламав (зламала) свою карйеру -  Зламав (зламала) свою 
кар’єру.
Зламати закон -  Зламати закон.
Зламати зубы -  Зламати зуби.
Зламати кригу -  Зламати кригу.
Зламати му {зламати ӱв) рогы -  Зламати йому (зламати 
їй) роги.
Зламати слово -  Зламати слово.
Зламати собі голову -  Зламаги собі голову.
Зламати шию -  Зламати шию.
Зламный момент -  Зламний момснт.
Злапав (злапала) ляпаса -  Злапав (злапала) ляпаса.
3 ласкы  -  3 ласки.
Зла судьба = Щ ербата судьба -  Зла доля.
Зла фіґля -  Зла фіґля (злий жарт).
Злачні міста -  Злачні (родючі, буйиі травими) місця.
Зіча, як  вовчиця, -  аж пйатна на лииях -  Зла, мов вовчи- 
ця, -  аж плями на лицях.
Зла, як  собака -  Зла, як собака.
Злегка вгору -  Злегка вгору.
Злегка приподняти -  Трошки припідняти.
Злегка ш епелявить -  Злегка шепелявить.
3 легкыми руками и тяжкым сєрцьом -  3 лсгкими рука- 
ми і важким ссрцсм.
3 легкы м не тягнися, а на тяжкому -  наннися -  3 легким 
нс тягнись, а на важкому -  напнись.
3 легкы.м иаром -  Доброго здоров’я, помившись!
3 легкы м серцьом -  3 лсгким серцем.
3 легкої рукы -  3 лсгкої руки.
Злетіти (з;іетіло) в воздух -  Злстіти (злетіло) в повітря.
3 летіло з уст -  Злетіло з уст.
3 лежі ие буде одежі -  3 лежі не буде одсжі.
Злива (ливеиь) иривітствій -  Злива привітань.
Злива сообщас, ош дождь и завтра завітає -  Злива спові- 
щає, що дощ і завтра завітає.
Зливати на рукы -  Зливати на руки.
Зливный нункт -  Зливний пункт.
Злигалися -  побраталися -  Злнгалися -  побраталися. 
Злидень злизав -  Злидеиь злизав.
Злидні осіли -  Злидні обсіли.
Злизав {злизала), як  мацур (як  мачка) сметану -  Злизав 
(злизала), як кіт, як кішка сметану.
Злизати {злизнути), як  вӱл -  Злизати (злизнути), як віл.
3 липкорукых люди не зводь очи -  3 липкоруких людей 
не зводи очей!
3 листа (ч и тать , спӱвать) -  3 аркуша (читає, співає). 
Злися, лем не бийся -  Злися, лиш не бийся.
3 лиця — 3 лиця.
3 лиця спасти (упасти) -  3 лиця спасти (упасти, змарні- 
ти).
3 личных наблюденій -  3 власних спостсрежеиь.
3 личных симпатій -  3 особистых стимпатій.
3 личного (собственного) жеба -  3 власної (особистої) ки- 
шені.
3 личної ініціативы -  3 особистої {влаеної) ініціаі иви.
3 личної охоты -  3 власного бажання.
3 личної сим нагії-  3 особистої симпатії.
3 лишком = 3 гаком -  3 лишком (з лихвою).

Злі ангели проти Бога повстали -  й чортами стали -  Злі
ангсли проти Бога повстапи -  й чоргами стали.
Злі жоиы наставлявуть чоловікам синякы, а добрі -  
рогы -  Злі жінки наставляють чоловікам (мужам) синяки, 
а добрі -  роги.
3.іІз;іосн гадючя -  ціла куча -  Злізлося гадгоччя -  ціла 
куча {купа).
3 ліношӱв -  3 лінощів.
Зліпленый (їліплена) з иншого кіста -  Зліплеішй (зліпле- 
на) з іншого тіста.
Злі ириятелі й доброго челядника зведуть -  Злі приятелі 
й добру людину звсдуть.
3 лісового кадуба пйе воду літня радуга -  3 лісового каду- 
ба п’є воду літия райдуга (веселка).
Злітавуться, як  вороны на мершу (як  мухы на мед) -  
Злітаються, мов ворони на дохлятнну (мов мухи иа мсд). 
Злітати в воздух -  Злітати в повітря.
Злітати з уст -  Злітати з уст.
3 літ (із рокӱв) выйти -  3 літ (із років) вийти.
Злі чоловікы неребивавутьжӱнці ногы, а добрі -  настав- 
лявуть рогы -  Злі чоловіки леребивають жіиці (дружині) 
ноги. а добрі -  наставляють роги.
Злі язы кы  -  Злі язики.
Злі язы кы  страшніші за пістолсти -  Злі язики страшніші 
за пістолети.
З.чый ґеній -  Злин геній.
Злый (зла) -  гӱрше, чим дурный (чим дурна) - Злий (зла) 
-  гірше, ніж дурпий (ніж дуриа).
З.іый (зла) доброіо (добру) не видизь, а стрітивши -  не-
навидить -  Злий (зла) доброго (добру) нс бачить, а зустрів- 
ши -  нєнавидить.
Злый (зла) довго не жиє -  Злий (зла) довго не живе.
Злый (зла) до злого (до злої) -  крику миоіо -  Злий (зла) 
до злого (до злої) -  крику багато.
Злый збӱйник прощати нс звы к -  Злий збійник прошати 
не звик.
3;іый (зла) з.чоє й замы ш ляє -  Злий (зла) зле й замишляє. 
Злый (зла) и  гыне по зло.му = Злый (зла) но злому й 
погыбать -  Злий (зла) і гине по-злому.
Злый и сердигый (зла и сердита) -  як  звірь недобитый 
(як звірька недобиза) -  Злий і сердитий (зла і сердита) -  
мов звір нсдобитий (мов звірка нсдобита).
Злый (зла) кидаєся на всіх, як  збісний (як  збісна) -  Злий 
(зла) кидається на всіх, як збіений (як збісна).
Злый (зла), коли й спить: “3аріжу!” -  кричить -  Злий 
{зла), коли й спить: “3аріжу!” -  кричить.
Злый (зла) на язы к -  Злий (зла) на язик.
Злый нес и ма дады ку (и на чесного челяаника) бре- 
ше -  Злий псс і па владику (і па чесиу людину) бреше 
(гавкас).
Злмй нес ку'сать изподтишка -  Злий пес кусає спідтиха. 
Злый пінязь не погыне -  Злий гріш не згиме.
Злый (поганый) поголос -  Злий їпоганий) поголос.
Злый (зла) по злому й погыбать = Злый (зла) и гыие но 
з;іому -  Злий по-злому й гине.
Злый сам (зла сама) добіжить, а доброго Бог донесе -
Злий сам (зла сама) добіжить, а доброго Бог донесе.
Злый (зла) спить -  злоє му (злос ӱв) ся й снить -  Злий 
спить -  зле йому (зле їй) і сниться.
Злый (зла) ся Бога не бойить и люди ся не ганьбить -
Злий (зла) Бога нс боїться і людей пе соромиться.
Злый тот чєлядник (зла та челядина), котрый (котра) 
свӱґі гнів псрсносить на рӱдных братӱв -  Зла та людина, 
котра свій гнів переносить на рідних братів.
Злый (зла) от злого й погыбать -  Злий (зла) від злого й 
гине.
Злый умысел -  Злий умиссл.
Злый (з;іа) фіглӱв не розум іє- Злий (зла) фіглів (жартів) 
нс розуміє.
Злый ци багатый (зла ци богата), но коло мене го (коло 
мене йі) не бий -  Злий чи багатий (зла чи багата), та біля 
мене його (біля мснс її) ие бий.
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Зло

Злыґі че.іядннк (з;іа чслядина -  Зла людина.
Злый язы к -  Злий язик.
Злый изы к лем кусати звы к -  Злий язнк лмнт кусати злик. 
Злый (іла), як нес іоісний -  Злиіі (зла), мов псс скажеиий. 
Злыми очнма не лозирай на иобратнма -  Злими очима нс 
ливися на побратима!
Злым, лихым оком нозираіи -  Злим, лихим оком познрз- 
ти (дившт<ся).
Злым розумом не хвалися, а ганьбисн -3ли м  розумом не 
хвалися. а соромся.
Злых усе бӱлше, чи.м добрых -  Злих завжди більше, иіж 
добрих.
Здоба анн -  Злоба лня.
Злоба зн ачи телы т скорніе ти ри ться , чи.м чеснота -
Злоба значно швидше шнрнться, ніж чесність.
Злоба й гнів -  отець-мати вшиткых гріхӱв -  Злоба й гнів 
-отсиь-мати всіх гріхів.
Зло бере -  Зло бере.
Злобиться, оні отиав (оінала) од ниш.кы -  Злобиться, іцо 
відпав (відпала) від иицьки.
Зловив (зловила) на слові = И.мив (имила на слові) -
Зловив (зловила) иа слові.
Зловив (з.човида) на собі йою (ії) взглнд — Зловнв (зло- 
вила) на собі його ('ії) погляд.
Зловив (зловила) себе на ду.мці -  Зловив (зловила) себе 
ііа думці.
З.ЮВИЛИ го (здовили ііі) на горячому -  Злобили його (зло- 
в и л и  її) на гарячому.
Зловпотреб.тяс терпіньом -  Зловжкває терпінням.
3 логікы  выходнть -  3 логіки виходить.
Злого варуйся, а доброс чинити ~ не лінуйсн -  Злого 
остерігайся, а добре чинити -  не лінунся.
3-того (злу), ги поиер, не страш ить и гвер -  Злого (злу), 
як попер (чорішй перець), не страшить и гвер (і гвинтівка). 
Злого діла избіган -  не ночусш: “Но, чекай!..” -  Злої 
справи уішкай-  ие почуш: “Ну. чскал!..“
Злого (злу), діти, ие треба жаліти = Злого (злу) нішго 
шко/юеати — Злого (злу). діти. не треба жаліти.
Злого (з.ту) нс застрашиш Бого.м -  Злого (злу) ие застра- 
шиш Богом.
Злою {з.іу) нішто шкодоват и = Злого (злу), діти, не треба 
жа.тіти -  Злого (злу) нічого жаліти.
Злого (злу) обыйди -  избіжнш біды -  Злого {злу) обійди
-  уникнеш біди.
Злою  нса й ш> йою  с.мерти докго згадувуть ногавииі 
ним нодсрті -  Злого пса й після його смерті довго згадують 
штани, ким подерті.
Злого кса мсжи люди не иускавуть, а на ланиови дер- 
жать -  Злого пса між людей не пускають, а на ланціогові 
тримають.
Злого пса не дражни, бо вкусизь и норве зти  ш ганы -
Злого пса не дражни. бо вкусигь і порве тобі штани.
Злого (здої) стережиси, а на дурного (на дурну) не сер- 
аися -  Злого (злої) стережись. а на дуриого (на ду'рну) нс 
гмівись.
Злого (злої) сторонися, а до доброго (до доброї) тягни-
ся -  Злого (злої) сторонись, а до доброго (до доброї) тяг-
ІІИСЬ.
Злодієві (зло/іійці) на чолі не наиисано, ош вӱн злодій 
(оін она злодійка) -  Злодієві (злодійці) на чолі не написа- 
но, що він злодій (що вона злодійка).
Злодії вты, што на нншых нншуть, злодії й тоты, на 
котрых пишуть -  Злодії ті, шо иа іиших пишуть, злодії й 
ті, на котрих пишуть.
ЗлодГЇ й іійаниці -  нача.тьникы нынці -  Злодії й п ’яниці
-  начальники пинці.
Злодії не сплять -  Злодії не сплять.
Злодії робляз ь без сят -  Злодії працюють без свят.
Злодій (злодійка) Бога не бойиіься -  Злодій (злодінка) 
Бога не боїться.
Злодій (злодійка) бӱлше в тюрмі, чим на свободі -  Злодій 
(злодійка) білыпе в тюрмі, ніж иа волі.

З-іодій (злодійка) вертатьсн на місто кражі, вбы почути 
ціну иронажі -  Злодін (злодійка) всртається на місце кра- 
діжки. шоб почути ціиу пропажі.
Злодій їзлодіііка) гостьом їгостею) прийде, а з.тодійом 
(злодіков) вы йде-Злод ій  (злодійка) гостем (гостею) при- 
йде, а злодієм {а злодійкою) вийде.
З-іодій (злодійка) єнну журу має: де й на чому го (на 
чому йі) имлят ь - Злодій (злодійка) одну журу має: де й на 
чому його (на чому її) впіимають.
Злодій злодійом (злодійка злодіков) у всі часн -  Злодій 
злодігм (злодійка злодійкою) у всі часи.
З.іодій злодія (злодІкка злодіку) нпознає -  Злодій злодія 
(злолійка злодійку) впізнае.
Злодій злодія (злодійка злодійку) нс засудить -  Злодій 
злодія (злодійка злодійку) не засудить.
Злодій (злодІйка) знає, ипо чекать на нього (на неО -  
Злодій (злодійка) знає, шо на нього (на пеї) чекає.
Злодій (злодійка) и в церкви краде -  Злодій (злодійка) і в 
нсркві краде.
З.тодін из злодійо.ч (здодійка из злодійков) братавуіься, 
а з чесного (з чесної) -  знущавугься -  Злодій із злодієм 
Сзлсдімка із злодійкою) братаються, а з чесного (з чесної)
-  зпущаються.
Злолій из злодійом (злодійка из злодійков) знасся = Хап- 
ко из хапком знаєся -  Злодій із злодієм (злодійка із зло- 
дійкою) знаються.
Злодій (здодійка) и робнть (и діє) но-злодійськы -  Злодій 
(злодійка) і робиз ь (і діє) по-злолійськи.
З.тодій (злодіка) краде, а з ііаном торг ведс -  Злодій (зло- 
дійка) краде, а з пансм торг веле.
Злодін (з;юдійка) краде, куды не йде -  Злодій (злодійка) 
краде, куди не йле.
Злодій (злодійка) краде чужое, тому й не береже -  Злодій 
(злодійка) краде чуже, тому й нс береже.
Злодій (злодійка) краде што попаде -  Злодій (злодійка) 
краде що попаде {що потрапить).
З.тодій (злодійка) кричить: “Имайте ю  (имайте йі)!” -
Злодій (зяодійка) кричить: “Ловіть його (ловіть її')!”
Злодііі (злодійка) ледвы ночи чекать, бо не дньом, а вно- 
чи краде -  Злодій (злодійка) ледве ночі жде, бо не вдень
-  вночі краде.
ЗлодІй (злодійка) лем та.м краде, де шось є -  Злолій (зло- 
дійка) лиш там крадс, де щось є.
Злодій ізлодійка) липне на гроші, як до кожуха — уши
-  Злодій (злодійка) липне до грошей, як до кожуха -  воші. 
Злодій (злодійка) має сидіти в тюрмі -  Злодій (злодійка) 
має сидіти в тюрмі!
Злодій ми -  не брат, а злодійка -  не сестра -  Злодій мені
-  ие брат, а злодійка -  не сесгра.
Злодій {злодійка) на зборі -  як  мыш у коморі -  Злодій 
їзлодійка) на зборі -  як миша в коморі.
Злодій (злодійка) найде, іцо вкрасти -  Злодій (злодійка) 
знайдс. що вкрасти.
Злодій (злодійка) не думать про збыткы -  обкраде до 
ниткы -  Злодій (злодійка) ие думає про збитки -  обкраде 
до ниткн.
Злодій -  не дурак (злолійка -  не дура): не имит ься лем
так  -  Злодій -  нс дурень (злодійка -  нс дурспа): нс впійма- 
ється лиш так.
Злодій (злодійка) не знас, што т акоє доста -  Злодій (зло- 
дійка) не знає, шо такс годі.
Злодій (злодійка) не йде, де знає, ош на нього (на неї) 
настка чекать -  Злодій (злодійка) не йде, де знає, шо на 
нього (на иеї) пастка чекає.
Злодій (з;юдійка) не любнть ділитиея -  Злодій (злодійка) 
нс любить ділитися.
Злодій (з;юдійка) ие иовість иа злодін “злодій” (на зло- 
дійку “злодійка”) -  Злодій ізлодійка) нс скажс на злолія 
“злодій” (на злодійку ”злодійка”).
Злодій (злодійка) не постӱйно краде, хоч йою (її) завжди 
й бояться -  Злодій (злодійка) не все краде, хоч його (її) за- 
вжди й бояться.

263



Зло

Злодій - злолюга (злодійка -  злодюжка) не признає реві- 
зора за друга -  Злодій — злодюга (злодійка -  злолюжка) не 
признає ревізора за лруга.
Злодій (злодійка) ннчим не мерзиться - Злодій (злодійка) 
нічим не гребує.
Злодій (злодійка) ночи чекать: лшди сплять, а вун (а 
вна) краде -  Злодій (злодійка) ночі жде: люди сплять, а він 
(а вона) краде.
3-іолій (злодійка) иӱчну жизнь ведс: удсыь сиить, вночи 
краде -  Злодій (злодійка) нічне життя веде: удснь спить, 
вночі краде.
Злодій (злодійка), обы й клинці -  пролізе в нӱвницю -
Злодій (злодійка), аби й клинці (гвіздки) -  пролізс в пивни- 
цю (е підвал).
Злодійови (злодійці) іци коли й спить-ж андарм ся снить
-  Злодієві (злодійці) щс коли й спить -  жандарм сниться. 
Злодій (злодійка) нри всякӱв власти буде красти -  Зло- 
дій (злодійка) при всякій владі буде красти.
Злодій (злоаійка) свідка не глядать, а стрітивши -  уби- 
вать -  Злодій (злодійка) свідка нс шукас, а зустрівши -  уби- 
ває.
Злодійська банда -  Злодійська банда Ізграя).
Злодійськый світ -  Злодійськый світ.
Злодійськый світ -  нрвды ньіт -  Злодійський світ -- прав- 
ди нема.
Злодійськоє намірсніє -  Злодійський памір.
Злодій (злодіка) товдм встає, коли люде лігавуть -  Зло- 
дій (злодійка) тоді встає, коли люди лягають.
Злодій (злодіка) у глоті -  як  рыба в воді -  Злодій (злодій- 
ка) у натовпі -  як риба в воді.
Злодій от злодія (злодійка отзлодійкы) лем товды краде,
як  ниє вже де -  Злодій від злодія (злодійка від злодійки) 
лиш тоді краде, як нема вжс де.
Злодій (злодійка) у законі -  Злодій (злодійка) у законі. 
Злодій -  усе злодій (злодійка -  усе злодійка) -  Злодій -  за- 
вжди злодій (злодійка — завжди злодійка)!
Злодій хворый (злодійка хвора), к іть не вкраде из ко-
моры -  Злодій хворий (злодійка хвора), якшо нс вкраде 
із комори.
Злодій (злолійка) чесному (чеснӱв) не вірить -  Злодій 
(злодійка) чесному (чссній) пе вірить.
Злодій (злодійка) щи й на сновіди не повість, ош крав 
(ош крала), вбы нӱн го (пӱп йі) не иродав -  Злодій (зло- 
дійка) ше й на сповіди не скаже, шо крав (шо крала), шоб 
піп його (її) нс продав.
Злодій (злодійка) щи коли й спить нро крадеж снить -
Злодій (злодійка) ще й коли спить про крадіжку снить. 
Злодіӱв не сіють -  они самі нлодяться -  Злодіїв не сіють
-  вони самі плодяться.
Злодіӱв усс хватас -  Злодіїв завжди достатньо!
Злодія (злодійку) бити -  не треба боронити -  Злодія (зло- 
дійку) бити -  не треба боронити.
Злодія (злодійку) все видко -  Злодія (злодійку) завжди ви- 
дно.
Злодія (злодійку) ганьбити -  што з вітром говорити -
Злодія (злодійку) соромити -  що з вітром говорити.
Злодія (злодійку) далеко чути -  Злодія (злодійку) далеко 
чути.
Злодіями не родиться, а робляться -  Злодіями не паро- 
джуються, а робляться.
Злодія (злодійку) не бити -  добро губиги -  Злодія (зло- 
дійку) не бити -  добро губити.
Злодіи (злодійку) не ймитн -  снокӱй згубіпи -  Злодія 
(злодійку) не зловити -  спокій згубити.
Злодія (злодійку) не страш ить, ош пес сторожить -  Зло- 
дія (злодійку) нс страшить, що пес сторожить.
Злодія (злодійку) нӱч гріє -  Злодія (злодійку) ніч гріє. 
Злодія (злодійку) прошати -  кривді нотакатн -  Злодія 
(злодійку) прощати -  кривді потурати.
Зло добра не периносить -  Зло добра нс приносить.
Зло довго не забы ваться -  Зло довго не забувається.
Хто до всіх ціплясси -  Зло до всіх чіпляється.

Злодюга (злодючка), а выдає себе за друга (за но- 
дружку) -  Злолюга (злодійка), а видає себе за друга (за 
подружку).
Злос й хваленос печалить, а доброє -  само ся хвал іп ь -
Зле й хвалснс с.мутить, а добрс -  само хвали гься.
З.тос лине -  Зле лицс.
З.тоє нс загубиться -  Злс не загубиться.
Злоє ни доброє -  треба звыкати -  Зле чи добрс - трсба 
звикати.
Зложив (з.тожи.іа) на нього (на нсї) неславу -  Зложив 
(зложнла) на нього (на нсї) нсславу.
Зложнтн збрань -  Скласти зброю.
Злої судьбы не вгадаєш -  Злої долі нс вгадаєш.
Злої судьбы не страинісн, а  за лішну -  биііся -  Злої долі 
не страпшся. а за кращу -  бийся!
Злокачесзвенна пухлина ■- Злоякісна пухлина.
Зло легко творити, но іяж ко  гойиі и -  Зло лсгко творити, 
та тяжко гоїти (забути).
Зло має быти наказаным -  Зло має бути покарапим!
З.том брыв -  Злам брів.
Злом добра нс вчинити, обы й вік нрожити -  Злом добра 
не зробнти, аби й вік прожити.
Зло.м добра не заробиш -  Злом добра не заробиш.
Зло мовчить -  Зло мовчить.
Зло мстнть и карас, а добро -  челяднику помагать -  Зло
мстить і карає, а добро -  людині допомагає.
Злому (злӱв) ліпше не вмходитн з дому -  Злому (злій) 
крашс нс виходити з дому.
З.іому (злӱв) не вгодити -  полізе ся біп и — Злому (злій) не 
вгодити -  полізе битися.
Злому не зреба вчити -  челядник сам научиі ься -  Злому 
не треба вчити -  людшіа сама научиться.
Злому (злӱв) ннгде ниє веселого дому -  Злому (злій) ніде 
нсма веселого дому.
Злому (злӱв) нигде снокоя ньіт, бо сердиться на цілый 
с в іт -  Злому (злій) нідс спокою нема, бо сердиться на цілий 
світ.
Зло невеликої рукы -  Зло невсликої руки (невелике піхо'). 
Зло не все злоє, частіше -  хитрое -  Зло не завжди зле, 
частіше -  хитре.
Зло не всыхать, бо само ся нлекать -  Зло нс всихає, бо 
само себе плекає.
Зло ие лем гиінливоє, но й дуже мстительноє -  Зло не
лиш гнівливе, але дуже мстиве.
3 лопатов не станеш богатым (богатов), лсм горбатым 
(лем горбатов) -  3 лопатою не стансш багатим (багатою), 
лиш горбатим (лииі горбатою).
3;ю порожує зло -  Зло породжує зло.
Зло порожує З . Ю ,  а добро -  добро -  Зло породжує зло, а 
добро -  добро.
Зло посієш -  зло й пожнеш -  Зло посієш -  зло й пожнеш. 
Зло переважає, но добро побіждас -  Зло переважає, але 
добро перемагає.
Зло пофігльовати -  Зле пофіглювати (пожартувати).
Зло пошутив (пошути.та) над ним -  Зле пожартував (по- 
жартувала) над ним.
Зло приходить скоро, лем скоро не вмирать -  Зло при- 
ходить швидко, лиш швидко не вмирае.
Злорадна радӱсть -  Злорадна втіха.
Зло робити -  Бога гнівнтн -  Зло робити- Бога гнівити. 
Зло робиться сухыми очима — Зло робиться сухими очима. 
Зло спокӱй не даст ь, докі шкоды не завдасть -  Зло спо- 
кою не дасть, покн шкоди не завдасть.
Зло ся нс забывать, хоть ся й минає -  Зло не забувається, 
хоча й минається.
Злоунотребляти довірьом -  Зловживати довір’ям. 
Злочинна зграя -  Злочинна зграя.
Зло, як  и добро, має свос коріня -  Зло, як і добро, має своє 
коріння.
3 луба не зведеш (не зробиш) хыжнього зруба -  3 луба не 
зведсш (не зробиш) хатнього зруба.
3 лукавш іков -  3 лукавинкою.
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Зме

Злуинв бы {ілупиля бы) и з вӱтця свого - Злупмв би (злу- 
пила б) і з вітця (батька) свого.
Злуннти шкуру -  Злупити шкіру.
Злӱснос мовчаніс -  Зліснс мовчанпя.
Злӱсіь бере -  Злість бсрс.
Злӱсгь и дома їсть -  Злість і дома їсть.
Злӱсть -  мнотых из скіта йзсть -  Злісгь багатьох із світу 
з'їсть.
Злӱсть мудрос слово не иовість -  Злість мудрс слово пе 
повість.
Злӱсть -  ненрннтель, а розум -  приятель -  Злість -  не- 
приятель, а розум -  приятель.
З.іӱсть никуды недіти: вна мусить персюріти (неретлі- 
ти; перекыпіти) -  Злість нікуди ке діти: вона мусить псрс- 
горіти (перетліти, перскипіти).
Злӱсть -  очима їсгь -  Злість -  очима їсть. 
Злӱсть-поганы й гӱсі ь: бӱлше нанікопить, чим п о їсть- 
Злісгь- гюганий гість: більше нашкоднть, ніж поїсть. 
Злӱсть еама есбс їсть -  Злість сама себе їсть.
Злӱсть серцс ятрить, а дуіпу чорнигь -  Злість ссрцс 
ятрить, а душу чорнить.
Злӱсгь челядника їсть -  Злість людину їсть.
3 любви до діла -  3 любові до діла ( до справи).
З.ішбив йі (злюбила го) нараз, як увідів (ик увіділа) -  По- 
любив її (полюбила його) відразу, як побачив (як побачила). 
Злюбитися -  иш не значить ноженитися -  Полюбитися -  
ще не значнть одружитися.
3 лн>бов.иьов ;іо діла -  3 любов’ю до справи.
3 любовльов до искуства -  3 любов’ю до мистецтва.
3 любовльов минас час, а з часом -  любов -  3 любов’ю 
мшіас час, а з часом -  любов.
3 людей нздівалися, а Леніном прикрывалися -  3 людей 
знущалися, а Лепіном прикривалися.
3 людьми жити -  по-людськы й робити -  3 людьми жити 
-  по-людськи й робити.
3 людьми й горе позабудеш, а без них -  не перебудеш -
3 людьми й горе позабудеш, а без них -  нс псрсбуаеш.
3 людьми -  по-людсі.ки -  3 людьми -  по-людськи.
3 людь.чи но-.тюдськы говори и гыртанку ие дери -  
3 людьми по-людськи говори і гиртанку (/ горлянку) нс дсри. 
Злюка -  сичить, я к  гадюка -  Злюка -  сичить, як гадюка. 
Злигти в ностіль -  Злягти в ліжко.
Зльо'г творчої думкы -  Зліт творчої думки.
Змагався, аж гачник урвався -  Змагався, аж очкур по- 
рвався!
Змагавуться, тко кого перепдю не- Змагаються, хто кого 
псреплюне.
Змагайся в молодости -  легше буде на старости -  Зма- 
гайся в молодості -  легше буде на старості.
Змагайся, газдо, собі на радӱсть, а дітьом -  на наслід- 
ство -  Змагайся, господарю, собі на радість, а дітям -  па 
спадок.
Змагайся жити, докі здоровый и живый (докі здорова і 
жива) -  Змагайся жити, поки здоровий и живий (поки здо- 
рова і жива).
Змаі айся, лем не переробляйся -  Змагайся, лиш не пере- 
робляйся.
Змагайся молодым (молодов), легше буде тти старым 
(старон) -  Змагайся молодим (молодою) -  легше буде тобі 
старим (старою).
Змаганся, небоже (небого), то н Бог ти номоже -  Змагай- 
ся, небоже (нсбого), то й Бог тобі допоможе.
Змагайся, неборячку, аби-сь мав конячку -  Змагайся, не- 
борачку, щоб мав ти конячку.
Змагайся, но не зазнавайся -  Змагайся, та не зазнавайся. 
Змаганя без напряженія сил -  як  нтах без кры л -  Зма- 
г аіиія бсз напруги с и л -  як птах без крил.
Змаганя сторӱн -  Змагапня сторін.
Змаганя -  школа торчого навчаня -  Змагання -  школа 
творчого павчання.
Змагатнся на силу -  Змагатися на силу.
Змагатися на тон -  Змагатися на тон.

Змагатися і реба яе в нӱллости, а в лоблести -  Змагатися 
треба не з поганому, а в доблесті.
Змагливый чоловік газдус, а ного мудра жона норядкус
-  Змагальний чоловік (муік) господарює, а його мудра жін- 
ка порядкус.
3 майдавнішых -давен -  3 дашгіх-тавен.
3 майбӱлшым и маймсншым результатом -  3 иайбіль- 
шим і найменшим результатом.
3 майдавнішых часів - 3  гіайдавнїших часів.
3 максима.тьнов отдачов-3  максимальною віддачето.
3 ма.іенькою  вітрика буря ночинаться -  3 малснького 
вітрика буря почипаеться.
3 малых літ = 3 малости -  3 малих літ.
3 малых починавуть стават неи великі люде -  3 малих 
починають робитися великі люди.
3 малых няток нарожусться повноводын нотӱчок -
3 малих крагыин народжусться гютучка повноволий плин.
3 малого -  великос -  3 малого -  велике.
3 малодітст ва звы к (звыкда) до дармоїдс і иа -  3 мало- 
літства звик (звикла) до дармоїдства.
3 малої искры велнкый огень бывас -  3 малої іскри ве- 
ликий вогонь бувас.
3 малости = 3 малых літ -  3 малості.
3 малости (з мололости) нико не видить свосї ста- 
рости -  3 малості (з молодості) ніхто не бачіпь своєї ста- 
рості.
Змарнованос не новернеш -  Змарноване не повернсш. 
З.марновати надежды -  Змарнувати надії.
Змарновати себе -  Змарнуваги себе.
Змариовати час -  Змарнувати час.
3 маскальом дружи, но камінь за иазухов держи (но ка- 
мінь при собі носи) -  3 москалем дружн, та камінь за пазу- 
хою тримай (та камінь при собі носи).
3 маслом и сметанов и бапиного ностола з й їж -3  маслсм 
і сметаною і бабиного гіостола з’їси.
3 масної газеты не спечеш котлеты -  3 масної газети не 
спсчеш котлети.
3 масов -  3 масою.
Змастив (змастида) салом пйаты -  й уже не догнати -
Змастив (змастила) салом п’яти -  і вже не здогнзти.
Змасти вӱз -  не буде скрипіти -  Змасти віз -  не будс скри- 
піти.
3 материнської утробы каждый носить смерть у собі -
3 материнської угроби кожен іюсить смсрть у собі. 
Змахнув (змахнула) віями, як мстелик крылами -  Змах- 
нув (змахнула) віями, як метелик крилами.
Змахує на босяка (на босячку) -  Змахус на босяка (на бо- 
сячку).
Змахнхти думкы -  Змахнути думки.
3 мачохов жнти -  ни вгоднти, ни задобриз и -  3 мачухою 
жити -  ні вгодити, ні задобрити.
Змащеііый (змащена) олайом -  Змашений {змашена) 
олією.
Змелеся -  мука буде -  Змелеться -  мука буде.
3 мене (з нас) доста -  3 мене (з нас) досить!
3 мене коруна не впаде -  3 мене корона не впаде. 
Зменшеный (зменіновальный) суфікс-Зменшений (змен- 
шувалыіий) суфікс.
Зменшсноє имня -  Змєншене ім’я.
Зменшити крок -  Зменшити крок.
Зменшовадыюс скло -  Змсншувальне скло.
Зменшована доза -  Зменшувальна доза.
Змерз (змерзла), аж зубы нокогять (аж заііарі в нерсты 
зайшли) -  Змерз (змерзла), аж зуби цокотять (аж запарі в 
пальці зайшли).
Змерзти на кочан -  Змерзнути на качан.
3 мертвыми не помиравуть - 3 мертвими нє помирають.
3 мертвого (з мертво'О грошей ие возьмеш -  3 мертвого (з 
мергвої) грошей не візьмеш.
З.мести з ліш я землі -  Змєсти з лиця землі.
Зметати (зверичи) в єнну купу = Валити всьо в купу - 
Скидати в одну купу.
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Зметати (зверичи) з плеч -Скидати {скииути) з плсч.
Змез ати сіно в кошші -  Зметати (скидити) сіно в копииі.
3 милым (з милов) будь-де -  и на край світа вна (вӱи) 
нӱде -  3 милим будь-де -  й на край світу вона (віп) міде.
3 милым (з милов) и в колибі скажеш судьбі “сиасибі”-  
3 милим (з милою) і в колибі скажеш долі *'спаси6і'’.
3 милым (з мнлов) иа иару -  бодай и серед яру (готова 
(готовый) и на кару) -  3 милим (з милою) на пару -  хоча б 
і серед яру (готова (готовий) і иа кару).
3 милым (з милов) рай и в біднӱв хыжи, а з иедюбов 
(з нелюбым) -  некло и в царськӱв иалаті -  3 милим (я 
милою) рай і в бідній хаті, а з пелюбою (нелюбим) -  пскло 
і в царській палаті.
3 милым (з ми.тов) рай и в колибі -  3 милим (з милою) 
рай і в колибі (і в курені).
3 милым рай и в лободі -  3 милим рай і в лободі.
3 милым (з милов) розлука -  велика мука -  3 милим 
(з милою) розлука -  велика мука.
Змилосердься, Боже, надо мнов: пошли смерть з косов
-  Змилосердься, Коже, наді мною: пошли смерть з косою!
3 мира но нитиі -  3 миру (з народу) по нитці.
3 мира но нитці -  голодному на мотуз -  3 миру (з народу) 
по гштці -  голодному на мотузку.
3 мира по нитці -  голому сорочка -  3 миру (;і  пироду) по 
нитці — голому сорочка.
Змирисн, Йване: иншак не стане -  Змирися. Иваие: по- 
іншому не стаие.
3 миром оди ускати -3  миром відпускати.
3 миром пӱти -  3 миром піти.
3 мізинець величинов -  3 мізинеиь завбілыпки.
Змійине норӱдя -  Зміїне поріддя.
Змійиный вынлодок -  Зміїиий виплодок.
Змійиный корінь -  Зміїний коріиь (рослина).
Зміна акцентӱв -  Зміна акцентів.
Зміна білля -  Зміна білизни.
Зміна впечатленій -  Змїна вражень.
Зміна декорацій -  Зміпа декорацій.
Зміна караула -  Зміна караулу.
Зміна кӱлькости -  Зміна кількості.
Зміна погоды -  Зміна погоди.
Зміна пӱр года (рока) -  Зміиа пір року.
Зміна ситуації -  Зміна ситуації.
Змінився (змінилася) до невзнанн -  Змінився (змінилася) 
до невпізнання.
Змінився наш світ, айбо не заросте памнять вызводьных
літ -  Змінився наш світ, але не заросте пам’ять визвольних 
літ.
Змінилася ситх'ація -  Змінилася ситуація.
Змінити (зміннв, змінила) гнів на милӱсть -  Змінити 
(змінив, зміннла) гнів на милість.
Змінити караул -  Змінити (перемінити) караул.
Змінити руководство -  Змінити керівництво.
Змінити секретаря (еекретарьку) -  Зміпити секретаря 
(секретарку).
Змінитися (зміньоватися) в лини = Змінитися (зміньо- 
ватися) лицьом (в лицьови) -  Змінитися (змінюватися) на 
лиці.
Змінитися (зміньоватися) лицьом (в лииьови) = Зміни- 
тися (зміньоватися) в лици - Зміиитися (змінюватися) об- 
личчям (в обличчі).
Змінитися на в и д -  Змінитися на вид (на обличчя). 
Змінити тепсрішньос всі масме можливӱсть, змінити 
прошлос -  не нод силу й Богу -  Змінити сучасне всі масмо 
змогу, змінити минуле -  не під силу й Богу.
Змінитися в лицьови -  Змінитися в обличчі.
Змінитн шило на мыло -  Зміпити шило на мило. 
Змінишся -  никуды не дінешся -  Змінишся -  нікуди не 
дінешся!
Зміны довкола нас змінювуть и нас -  Зміни навколо нас 
змінюють і нас.
Зміны знакомі: вчора -  в обкомі, днесь -  у виконкомі -
Зміни знайомі: вчора -  в обкомі, ііииі -  у виконкомі.

Зміны (змінити) иа ліішюс -  Зміни (змінити) па краше. 
Змінна псличина -3м інна величина.
Змішіыіі іо к  — Змінний струм.
Зміннӱсть обшсственных форм -  Зміимість суспільнмх 
форм.
3 мінутм на мінуту -  3 хвилини на хвилипу.
Змінюсси на очах -  Змінюгться на очах.
Зміньовати віхы -3мінювати віхи.
Зміньовати гнів на ласку = Змінити гнів на милӱсть -
Змінювати гнів на ласку.
Зміньокати кваргиль -  Змішовати квартиру.
З.мінити і нів на милӱсгь = Зміньоваги гнів иа ласку -  
Змінити гнів на милість.
Змірковав (змірковала), што отвітнти — Зміркував (змір- 
ку'вала), що відповісти.
Зміряти очима, взором -  Зміряти очима, поглядом. 
Змірьовати очима -3мірювати очима.
3 міста -  в карйер -  3 місця -  в кар’ср.
3 міста событій -  3 місця подій.
3 місяця впасти -  3 місяця впасти.
3 міхом цн коіинком -  лем бы з і рошиком -  3 міхом чи 
кошиком -  лише б з ірошнком.
Зміцнити його 00  взгляд —Зміцнити його (її) погляд. 
Змішав (змішала) го (змішав, змішала йі) з болозом -
Змішав (змішала) його (змішав, змішала її) з болотом. 
Змішав (зміша;іа) снно з другим -  Змішав (змішала) одне 
з другим.
Змішак (зміінала), як  пасулю з канустов -  Змішав (змі- 
шала), мов квасолю з каиустою.
Змішали вш итко до куиы -  Змішали все докупи. 
Змішана річ = Змішаный язы к -  Змішана бесіда (мова). 
Змішаный язы к = Змішана річ -  Змішана мова. 
Змішанос чнсло -  Змішаме число.
Змішаня понятій -  Змішування понять.
Змішати з болотом = Змішати з гразьов -  Змішати з бо- 
лотом.
Змішати з грязьов = Змішати з болотом -  Змішати з гряз- 
зю (з болотом).
Змішати (змішовати) карті = Мішати карзі -  Змішати 
(зміпіувати) карти.
Змішашся з отробами, то й свиня тя йзість -  Змішаешся 
з висівками, то й свимя тебе з'їсть.
Змішованіе понятій -  Змішапня понять.
Змішованіс языкӱв -  Змішуваппя мов.
Змішовати (змішати) в снну кучу -  Змішувати (змішати) 
в одну кхшу.
Змішовати грііиное з праведиым -  Змішувати грішие з 
праведним.
Змішення почвы -  Зміщення грунту.
Змішення ночкы -3міщення нирки.
Змія подколодна -  Змія ігадюка) підколодна.
Змы ваги кровльов -  Змивати кров’ю.
Змыкати перемычку -  Змикати перемичку.
Змывати голову -  Змивати голову.
Змыкати очи -  Змикати очі.
Змыкати ряды -  Змикати ряди.
Змылитися з дороі ы = Збитися з дороги -  Збитися з до- 
роги.
Змылитися на слові -  Помилитися на слові.
3 малых років = 3 самого малку = 3 самого дітинства -  
3 малих років.
Змыло, як  водов (як новіньон) -  Змило, як водою (як по- 
вінню).
Змйагчаюші обстоятельства - 1 Іом’якшунальні обставинн. 
Змйагчення звукӱв -  Зм’якшення звуків.
Змйагченя ирііговора -  Зм’якшення вироку.
3 многых причин -  3 багатьох причнн.
3 многого ніска и горб наросте -  3 багатого піска і горб 
наросте.
Змнякшаюші обстоятельства- Пом’якшувальні (зм’якгиу- 
вальні) обставини.
Змнякш еня приговора -  Зм’якшення вироку.
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3 мнясом - 3  м’ясом («ирвати, відіраатпи).
Змокк (змонкла), гибы го (гибм йі) оіііпарили (обли- 
ли холоднов водов) -  Змонк (змовкла), ніби його (ніби її) 
оіипарили (облили хололною водою).
Змончав, пригладип, причесан (змовчала, приглалила, 
иричесала) -  и каже: правду розказав (розкаїала) -  
Змовчав, пригладив, причесав (змовчала, пригладила, при- 
чесала), і каже: правду розповів (розповіла).
3 мого (з : вого; вашого) розрііненіи -  3 мого (з твого: ва- 
шого) дозволу.
Змогтнся на гроші -  Спромоп ися ма і-роші.
3 мозолнми іазлӱвство ирийшло, а за вітром ітӱіило -
3 мозолями господарство прийшло, а за вітром пішло.
3 мої (твої, її) вины -  3 моеї ітвосї, її) випи (провіши).
3 мої (з його; з її) точкы зрінін -  3 мосї (з його; з її) точки 
зору.
3 мої (з машої) иамннти -  3 моеї (з пашої) пам’яті.
Змок (змокла) до ниткы = Змокнути до рубцн (до нмткы)
-  Змок (змокла) до нитки.
Змок (змокла) до того, ош рубия нис на нӱм (на нӱв) су- 
хого - Змок (змокла) до того, шо рубця нсма па пьому (на 
ній) сухого.
Змокнути до рубця (до ниткы) = Змок (змокда) до ниткы
-  Змокнути до рубця (до нитки).
3 молоденькым воодуіііев.іенійом -  3 молодецьким на- 
тхненням.
3 молодмми змагазися тяжко -  3 молодими змагатися 
важко.
3 молодых літ -  3 молодих літ.
3 мо.іодых, но ранньый (но рання) -  3 молодих, та ранній 
(та рання).
3 молодого, як  из воска: и ло  хочеш, ото й зліпиш -
3 молодого, мов із воску: шо хочеш. те й зліпиш.
3 молоком матери -  3 молоком матері.
3 молотка -  3 молотка.
Зморгнути (зморі нувши) оком -  Змигнути (змигнувши)
оком.
Зморило бы тя -  Зморило б тебеі 
З.морна снека -  Странша спека.
Зморшкы -  дурниця, кіть на чужых, а нс на твойих лицях
-  Зморшки -  дурниця. якіцо на чужих, а не на твоїх лицях. 
Зморшковатый (зморшковата), як гриб-сморчок (як су- 
шена печериця) -  Зморшкуватий (зморшкувата), як гриб- 
сморчок (як сушена печериця).
3 Москвов обнялмся -  Москві продалися -  3 Москвою 
обнялися -  Москві продалися.
3 мотивӱв несоотвітственосіи — 3 мотивііз невідповідності. 
Змотовази удиці -  Змотувати вудки.
Змотуй удочкы -  Змстуїї вудки!
Змӱннити рнды -  Зміцнити ряди.
Знак (знала), аіібо мовчав (мовчала) -  Знав (знала), але 
мовчав (мовчала).
Знав (знала) ангельські гріхы счисляіи -  Знав (знала) 
ангельські гріхи підраховувати,
Знав бы (знала б) навиеред -  не влим бы (не влипла б), 
як  муха в мед -  Знав би (знала б) наперед -  не влип би (не 
влипла б), мов муха в мед.
Знав бы (знала б) ранше -  Знав би (зиала б) раніите!
Знав (знала) и мовчав (и мовчала) -  Знав (знала) і мовчав 
(і мовчала).
Знав го (знав йі) як  свойих пйать перстӱв - Знав його 
(зпав її), мов своїх п'ять пальців.
Знав, кого бере (знала, за кото ся отдае), най т еперь не 
реве -  Знав, когс бсре (знала, за кого віддасться), хай тепер 
нс реве.
Знав (знала), кою  бере, чому рсве -  Знав (знала), кого 
бере, чому рсвс?
Знав, кого брав (яку брав) - Знав, кого брав (яку' брав)! 
Зиав їзнала), кому клятву давав (давала) -  Знав (знала), 
кому присягу давав (давала).
Зняв псред ним їнеред нив) шапку -  Здійняв перед ним 
(перед нею) шапку.

Зкав (знала) такоє повісти, іито не упнти й не поїсги -
Знав (знала) таке повісти (сказати). шо не випити, ні по- 
їсти.
Знаву (знас) навиерсд -  Знаю (знає) напсрсд.
Знануть го (знав\ть йі), як  облуиленого (як  облунлену)
-  Знають його {знають її). як облупленого (як облуплену). 
Знавуть го (знавуть йі), як  пуллі гроіні -  Знають його 
(знають її), як погані гроші.
Знавуть, лем не хочуть знати -  Знають, лнш не хочуть
знати.
Знавуть людс: з вовка нмгда барана нс буде -  Знають 
люди: з вовка ніколи барана не будє.
Знавуть миогых, но довірявуть ліпшым -  Знають бага- 
тьох, та довіряють крашим.
Знавуть наиіу мінеральну водицю даже в столици -  Зна- 
ють йашу мінсральну водипю навіть у столиці.
Знавугь ногы, што значать челяднику дорогы -  Знають 
ноги, що зчачать людині дороги.
Знаву гься ле.м заочно -  Знаються лиш заочно.
Зиавуться лично ~ Знаються особисто.
Зкавуть усі чудотворці, які вони богомольці -  Знають усі 
чудотворці, які воии богомольці.
Знавучна ситуанія -  Знаюча ситуація.
Зиаву, што знаву -  Зпаю, що знаю.
Знаву, што новім, знаву, што мені новідять -  и йсе шаис
-  Знаю, шо скажу, знаю, шо мсні скажуть -  і цс шанс.
Знав, чо.му втікав (знала, чому втікала) -  Знав, чому ті- 
кав (знала. чому тікала).
Знав, шго куповав (знала, што ктновала) -  Знав, що ку- 
пував (знала, що купувала)!
3 иагоды сята -  по гривни (ио десятці) з браі а -  3 нагоди 
свята -  по гривні (по дссятці) з брата.
3-над берегӱв Тисы (Ужа, Латориці) -  3-над берсгів Тиси
(Ужа, Латорииі).
3 надеждов и дыхаться лепие -  3 надією і дихається лег- 
ше.
3-нал хмар = 3-понад хмар -  3-над хмар.
Знас: безвыходного положені» не бы ває-Знае: безвихід- 
пого стаповиша не бувас.
Знає Бог з неба, шо кому треба -  Зиає Бог з неба, що кому 
трсба.
Знас всіх до єнного (ао єнноі’) = Знає всіх нанеречот -
Зпає всіх до одного (до однієі'),
Знає всіх наперечоз = Знас всіх до снного (до єнної) -
Знає всіх до одного.
Знає всі ходы и выходы -  Знає всі ходи і виходи.
Знас всьохіу дати раду (дати лад) -  Знає всьому дати раду 
(дати лад).
Знає газда, игго робить -  Знає господар, що робить.
Знає, ги “Отченаш ” -  Знає, мов "Отченаш”.
Знає го (знас йі) біс, про нпо сычить (про што моркоче)
под иӱс -  Знає його (знае її) біс (чорт), про шс сичить (про 
що муркочсї під ніс.
Знає го (знає йі) вже мкого літ -  Зпає його (знає її) вже 
багато літ.
Знає го (знає йі) песся мати, што от нього (от неї) чека-
ти -  Знає його (зиає ЇЇ) песся мати, що від нього (від неї) 
чекати!
Знає го (знає йі) песеьый сын, што за сден (што за єнна)
-  Знає його (знає ЇЇ) пессій син, шо за олин (що за одна). 
Змас ю  (я«ає йі), як  облупленого (як облуплену) -  Знає 
його (знає її), як облуплсного (як облуплену).
Знас го (знає йі), як  свойих пііать псрстӱв ~ Знає його 
(знає ії), як своїх п’ять пальців.
Знає, де ракы  зимувуть -  Змає, де раки зимукггь.
Знає до кого як: ао пана -  нан, до жебрака -  жебрак -  
Знає до кого як: до пана -  пан, до жебрака -  жебрак.
Знас заяць, як  лиснцю дурнти, а псӱв ~ ноготӱв — Знає 
заєць, як лисишо дурити, а псів -  логотіз!
Знає заяць, як  лиш ку обаурити -  Знас заєць, як лисишо 
обдурити.
Знає, з кым діло мас ~ Знас, з ким діло ісправу) має.
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Знас й баба стара: днссь нич не робиться без хабаря -
Знає й баба стара: нині нічого не робиться без хабара.
Знае й глупак (глупачка): рыба -  не рак -  Знає й глупак 
(глупачка): риба -  не рак.
Знас й дітвак, де в хыжи утирак -  Знає й дітвак, де в хаті 
утирах (рушник).
Знас й дітвак малый: Бог комуністам не страиш ый -
Знає й дітвак малий: Бог комуністам нс страшний.
Знас й муха: матічное с.тово -  ноказуха •- Знає й муха: 
магічноє слово -  показуха.
Знає каждый житель: книга - друг и вчитель -  Знає кож- 
ний житель: к ііига-друг і вчитель.
Знає кобыла, чо.му оглоблі била -  Знає кобила, чому голо- 
блі била.
Знає коза, чиє сіно їсть -  Знає коза, чие сіно їсть.
Знає, коли треба держаги язы к за зубамн -  Знас, коли 
треба тримати язик за зубами.
Знає, ко.му шепнути й кому намекнути -  Знає кому шсп- 
нути й кому натякнути.
Знає кума варнти, лсм не знас госі ити -  Знає кума вари- 
ти, лиш не знає гостити.
Знас кума -  знає пӱвсела -  Знає кума -  знає півсела.
Знас купець и продавець, як  ваш ар иде -  Знає купсць і 
продавець, як ярмарок (торг) ідс.
Знає кӱт (мачка), чиє сало йзів (зйіла) = Чує кӱт, чиє 
сало йзів -  Знає кіт (кішка), чиє сало з’їв (з’їла)!
Знас лем тото, што хоче знати -  Знає лиш ите, що хоче 
знати.
Знає мачка, як  пса обдурити -  Знас кішка, як пса обду- 
рити.
Знасме вас = Знаєме мы вас -  Знаємо вас!
Знаєме мы вас = Знасме вас -  Знаємо ми вас!
Знас милый, чим любка зчарила (приворожмла) -  Знає 
милий, чим любка приворожила.
Знає му (знає ӱв) ціну -  Знає йому (знає їй) ціну.
Знас на зубок = Знає на намнять — Знає назубок.
Знас напамнять = Знає на зубок -  Знає напам’ягь.
Знас напитися й нічим не журитися -  Знас напитися й 
нічим не журитися.
Знає, на чому світ стоймть, тому ся й красти не бойить -
Знас, на чому світ стоїть, тому й красти не боїться.
Знає не з чуток -  Знає не з чуток.
Знає, от чого псы здыхавуть -  Знає, від чого пси здихають. 
Знає, ош не добре грішити, но продовжує гріховно жнти 
-  Знає, шо недобре грішити, але продовжує гріховно жити. 
Знає нйатоє на десятос (через десятоє)- Знає п’яте на дє- 
сяте (п’яте через десяте).
Знає про свою хвороту, но до дохтора не йде -  Знає про 
свою хворобу, та до лікаря нс йде.
Знає роботу, як  свойих пйать пальцӱв -  Знає роботу, як 
своїх п’ять пальців.
Знас свиня, з якого валова їсть -  Знає свиня, з якого ко- 
рита їсть.
Знас світ не з кііиж о к , а з личної жизни -  Знає світ не з 
книжок, а з власного житгя.
Знає свос діло -  Знає своє ді.по (свою справу).
Зиає своє діло, тому й робить сміло -  Знає своє діло, тому 
робить сміло.
Знас собі ціну -  Знає собі ціну.
Знаєся, як  свиня в попрови -  Знається, як свиня в перцсві. 
Знає теоретично, ио ие практично -  Знає теоретично, алс 
не практично.
Знає, уакі ногы ростуть -  Знає, звідки ноги роетуть.
Знас цвірчок свӱй прип ічок-Знає цвіркун свій припічок. 
Знає ціну копейкы -  Знає ціну копійки.
Знас ціну скы бкы  хліба -  Знає ціііу скибки хліба.
Знас челядник, де народився, айбо де доживати має -  
єден Бог знас -  Знає людина, де народилася, але де дожи- 
вати має -  один Бог знає.
Знас, чому мінять -  Знає, чому міияє!
Знаєш -  кажи, а не знаєш -  мовчи -  Знаєіп -  кажи, а нг 
знаєш -  мовчи.

Знасш -  кажи вать на потому лиш н, лем не бреши -  Зна- 
єш -  кажи або ж на потім лиши, лиш нс бреши.
Знасш, кым лігаш снати, но не знаєш, кым можеш ветати
-  Зиаєш, ким лягаеш спати, та не знаєні, ким можсш встати. 
Зпаєиі много, но не вннпко кажи з тото -  Знаєш багато 
всього, та нс все кажи з того.
Знаєш свої вады -  иснравляй, не чекай нарады -  Знаєш 
свої вади -  виправляй, пе жди наради.
Знає, ніто го в о р т  ь (што роби ть)- Знає, що говорить (ию 
робить).
Знає, інто знає -  Знає, що знає.
Знає што й до чого -  Знає шо й до чого.
Знаєш, што пйсш -  Знаєш, шо п’єш.
Знає, што треба до хыжі, ле.м де взяти -  Знає, шо треба до 
хати. тільки де взяти?
Знаєш, як быває: добра жона хвалнть, а ногана -  з нӱг 
валить -  Знаєш, як буває: добра жінка (дружина) хвалить, 
а погапа -  з ніг валить.
Знає ягниця, ош вовк -  не лисиця -  Знає яглиця, шо вовк
-  нс лисиця.
Зиає як, кому й што треба, кіть чує выіоду для жеба -
Знає нк, кому й що потрібно, якщо відчуває вигоду для ки- 
шсні.
Знас як, лем нс выходнть у нього (у неї) нияк -  Знає як, 
лиш нс виходить у нього (у пеї) ІІІЯК.
Знає, як “Отченаін” -  Знас, як “Отчснаш’’.
Знає, як принято, но робить собі исключеиіс -  Знає, як 
прийнято, та робить собі виняток.
Знає, як  свої пйать пальцӱв -  Знє, як свої п’ять пальців. 
Знай бӱлше, а говори мснше -  Знай більше, а говори 
мсншс.
3 иайдавнішых лавен -  3 давніших давин.
Знай: де єнного іриба найдеш, там и другого глядай -
Знай: до одного гриба знайдеш, там і другого шукай. 
Знайде -  мовчить, а загубить -  кричиі ь -  Зиайде -  мов- 
чить, а загубнть -  кричить.
Знайденым гроніам не радій: їх мӱг (могла) заіубитн 
нриятель твӱй (приятелька твоя) -  Знайдешім ірошам 
нс радій: їх міг (могла) загубити приятель твій (приятелька 
твоя).
Знайдсноє -  ие заробленос -  Зпайдсне -  нс зароблснс. 
Знайдеся иотя на всякоє крыхотя — Знайдеться пташина 
на всяке крихіття.
Знайдеся, што купити -  было бы чим заплатнти -  Зна- 
йдсться, що купити -  було б чим заплатити.
Знайдеш -  не знайдеш, а поглядати мож -  Знайдеш-не 
знайдеш, а пошукати можна.
Знайдсш подкову -  щастя дому -  Знайдеш підкову -  іцас- 
тя дому.
Знайди (глядай) дурніш ою (дурнішу) за себе -  Зиайди 
(шукай) дурнішого (дурнішу) за ссбс!
Знайдуться мукы на наші рукы -  Знайдуться муки на 
наші руки!
Знай, Иванку: не быває дна без рана -  Знай, Іванку: не 
буває дня без ранку.
Знай: ксдь почав з винця -  ннй до кӱнця, а з наленков 
не мішай -  Знай: якщо почав з винця -  пий до кінця, а з 
горілкою не мішай.
Знай, кобыло, де брыкати = Не дітай, вороно, у чужі хо- 
роми = Уснк мас знати свос стӱііло = Знаіі, козо, своє 
стӱііло = Знаіі, сверчок, свӱй припічок = Зиай, шустер, 
своє шустерство, а в портничнество не лізь -  Знай, коби- 
ло, де брикати!
Знай, козо, свє стӱйло = Не літай, вороио, у чужі хоро.ми 
= Усяк має знати своє стӱй.іо = Знай, сверчок, свӱй нрн- 
пічок = Знай, шустер, свос шустерство, а в иортничне- 
ство не літь= Знай, кобыло, де брыкати = Знай, корово, 
своє стӱйло -  Знай, козо, своє стійло.
Знай: коли с хліб, то й нуд вербов рай -  Знай: коли є хліб, 
то й під всрбою рай.
Знаіі, коли кричати, но знай, коли й мовчати -  Знай, 
коли кричати, та знай, коли іі мовчати.
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Знай, корово, свос стӱйло = Знай, козо, свос стӱйло = 
Не літай, вороно, у чужі хоромн = Успк має знатв свос 
стӱйло = Знай, сверчок, свӱй принічок = Знай, шус- 
гер, свос шустсрство, а в норз ннчнество не ,тізь= Знай, 
койыло, де брыкати -  Знай, корсшо, свос стійло!
Знаіі міру -  Знай міру!
Знай наших -  Зиай наших!
Знай, сверчок, свӱй нринічок = Нс літай, вороно, у чужі 
хороми = Усяк мас знаі и свос стӱй.то = Знай, козо, своє 
стӱйло = Знай, шустер, свос шустерсі во, а в норт ничнс- 
ство нс лізь = Знай, кобыло, дс брыкати = Знай, корово, 
свос стӱйло -  Знай. цвіркун, свій припічок.
Знай свӱй рӱдный край -  Знай свій рідний край.
Знай собі -  Знай собі.
Знайся вӱл з во.том, а кунь з коньом -  Знайся віл з волом, 
а кінь з копсм.
Знайти будь-які аргумс-нты -  Знайти буль-які аргументи. 
Зиайти выход -  Зиайти вихід.
Знайти дітину -  Знайти литиіту.
Знайти лазсйку -  Знайти лазівку.
Знайти мопілу -  Знайти могилу.
Знайти па деііци моря -3іш йти на дні моря.
Знайги (знайшли) общу бесіду — Знайти (знайшли) спіль- 
ну мову.
Знайти ссбс — Зиайти себе.
Знайти собі іюмӱч -3найти  собі поміч.
Знамтн сгіосӱб -  Знайти спосіб.
Зиайти штось тяже, чнм загубитн -  Зиайти щось важчс, 
ніж загуби іи.
Зиайшди козла одиушенія -  Знайшли козла відпушення. 
Зніішли крайнього (крайню) -  Знайшли краіінього ікрай- 
п ю)!
Знайшли обіцу бесілу -  Знайшли спільну мову.
Знайін.ти себе -  Знайшли себе.
Знайшлися благодійникы -  Знайшлися благодійники! 
Знайшов (знайшла) гриба -  г.тидай пару -  Знайшов (зна- 
йшла) гриба -  шукай пару.
Знайшов (знайш.та), де красти (у кого к р асти )- Знайшов 
(знайшла), дс красти (у кого красти)!
Знайшов (знайшла) до нього (до иеї) иодход -  Знайшоз 
(знайшла) до нього (до неї) підхід.
Знаншов їзнайшла) -  не скачи, загубив (заіубила) -  не 
реви -  Знайшов (знайиіла) -  не скач, загу'бив (загубила) -  
пс плач.
Знайшов куму -  знас чому -  Знайшов куму -  знас чому. 
Знайшов (знайшла) ировнну -  Знаншов (знайшла) про- 
вину.
Знайшов собі (знайшла собі) теидос містечко -  Знайшов 
собі (знайшла собі) тепле місце.
Знайшовши ключі, знайшлося што й одмыкати -  Знай- 
шовши ключі, знайшлося іцо й відмикати.
Знай, шустср, своє шустсретво, а в нортничество не лізь 
= Не літай, вороно, у чужі хороми = Усяк мае зиати своє 
стӱйло = Знай, козо, свое стӱйло = Знай, сверчок, свӱй 
нрішічок = Знай, кобыло, де брыкати -  Знай, шевцю, 
свос. шевство, а в кравсцтво не лізь.
3 наказа -  3 наказу.
3 наказа начальника (началыш ці) -  3 наказу пачалыіика 
(начальнипі).
Знак біды -  Зиак біди.
Зиак вопроса = Вопросительный з н а к -  Зпак питашія. 
Знак восклицанія = Восклицатсльный знак -  Знак 
оклику.
Знак Зодіака -  Знак Зодіаку.
Знакы прешінаиія -  Розділові змаки.
Знакы розличія -  Знаки відмінності.
Знак милосердія -  Знак милосердя.
Знакові міста -  Знакові місця.
Знакома исторія -  Знайома історія.
Знакома картина -  Знайома картина.
Знакома ситуація -  Знайома ситуація.
Знакомі ліш я -  Знайомі лтшя (ой.піччя).

Зиакомі позывні -  Знайомі позивні.
Зиакомі фокусн -  Знайомі фокуси.
Зиакомый взгляд-Знайомий погляд.
Знакомый почсрк -  Зііайомий почерк.
Знакомос біополе -  Зпайоме біополе.
Знакомоє высказованіс -  Знайомий вислів.
Знаковос місто в исторГі -  Знайоме місцс в історії. 
Знакомос ЯВ.ТЄИІЄ -  Знайомс явище.
Знак от.тичія -  Зпак відмінності (ві(Ьника).
Знак помнякшеня -3 н ак  пом’якшеппя.
Знак прспинанія -  Розділовый знак.
Знак равснетва -  Знак рівності.
Знак тире -  Знак тире.
Знак: точка ч запйатов -  Знак: крапка з комою.
Знак часа -  Знак чаеу.
Знак чого -  Зиак чого?
Знала б (знав бы) іігго куповати, лем де гроші взяти -  
Знала б (знав би). ню купувати, лиш дс гроші взяти?
Знала, за кого ся уддава.іа -  Знала, за кого віддавалася. 
Знала (знав), кому на вірнӱсть нрисягала (црисягав) -  
Зпала (знав), кому на вірність присягала (присягав).
Знала мати спеленати, лсм не знала судьбу дати -  Знала 
(уміла) мати спелепати, лиш не зкала (не вміла) дояіо дати. 
Знала мати, як  сповнти, лем не знала всокот иги -  Знала 
мати, як сповити, лиш нс знала всокотпти (встерегти). 
Знала сама (знав сам): ксдь отдасться (ксдь жениться)
-  звыкне до сімсйиого ярма -  Знала сама (зпав сам): якщо 
віддасться (якшо жениться) -звикне до сімейного ярма. 
Знала стравы нриготовити, лем не знала на стӱл пода- 
ти -  Знала (уміда) страви пригогувати, лем не знала на стіл 
нолати.
3 належным вниманійом - 3 належиою увагою.
Знали, за што па смерть ся били, то.му й побідили -  Зна- 
ли, за що на смсрть билися (па смсрть ішли), тому й псре- 
могли.
3 нальота -  3 нальоту.
Зііаменіє Госнодньос — Знамения Господнє.
Знаменіє часа -  Знамення (ознака) часу.
3 нами Б о т -  3 нами Бог!
3 нами нико не счиз аєся -  тко як  хоче, так  знущаєся -
3 нами ніхто не рахуеться -  хто як хоче, так збиткується.
3 нами правда -  3 ками правда.
3 нами нравда, Бог и вӱтцютнина -  3 нами правда, Бог і 
батьківщина!
3 наміром на розкош -  3 наміром на розкіш.
Зианіє дас отвагу -  Знання дає відвагу.
Знаніс й умініє нриходять персз тернініє -  Знання й умін- 
ня приходять черсз тсрпінпя.
Знаніє -  клад, иотрый усе йде з ты.м, кому принадле-
жить -  Знашія -  скарб, котрий завжди йде з тим, кому на- 
лежить.
Знаніє не носять за гтлочима, а вно -  иеред очима -  Зна- 
ния не носять за плечима, а воно -  перед очима.
Знаніє радннськс, а житя ноганське -  Знання радянське, 
а життя погаиське.
Знаніс -  сила -  Зпаішя -  сила.
Знаніє -  сонце, а кннжка -  оконце — Знання -  сонце. а 
кпижка -  віконпе.
Знаній без доказательств не бынає -  Знань без доказів не 
буває.
Знанія -  велика сила -  Знання -  велика си.па.
Знаиін закӱнчувуться аілом, бо знанія -  дерево, а діло
— плӱд -  Знання закінчушться ділом, бо знапня -  дерево, а 
діло -  плід.
Знанія наживавуть, а доброту -  у серці нлекавуть -  Зна- 
ішя наживають, а доброту -  у серці плекаготь.
Знаиія ирикраш авуть челядника -  Знання прикрашають 
людину'.
Знанія нрофесора -  Знанпз професора.
3 народа деруть, а собі беруть -  3 иароду дсруть, а собі 
беруть.
3 народиых источникӱв -  3 иародних джерсл.
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3 народного корыта ле.ч ко.мнартія бы.іа сыта -  3 народ- 
ного корита лиш компартія була сита.
3 народної точкы зріиія -  3 народної точки зору.
3 народом фіг.'іі ііот ані -  3 народом фіглі (жарти) погані. 
3 нарост аюшов скоростьов -  3 наростаючою иівндкістю. 
3 насилованої любви іцастя не зазнасш -  3 насилувапої 
любові іцастя нє зазнаєш.
3 насилованя не буде милованя -  3 насилуванпя не будс 
милування.
Знаскока -  Знаскоку.
Знати бы в чому сила -  Знати б у чому сила.
Знатк в лице -  Знати в лице (в обтччя).
Знати вопрос -  Знати питання.
Знати всі нутикы и нііиакы -  Знати всі доріжки і стсжини. 
Знати всі тайны діла -  Знати всі тасмниці справи.
Знати всі ходы й кыходы -  Знати всі ходи ґт виходи.
Знати всю поднагот ну -  Знати всю таємнтші.
Знати всю тайну діла -  Знати всю таемнишо сітрави. 
Знати го (зна ги йі) в лиие -  Знати його {зиати її) в лице (в 
обличчя).
Зиати, де ракы  зимувуть -  Знати, де раки зимують.
Зиати -  знай, а што дале -  свуй розум май -  Знати -  знай, 
а шо далі -  свій розум май.
Знати з практикы  = Знати на п р а к т ц і  -  Знати з прак- 
тики.
Знати й тайити -  усе гріхы плодити -  Знати й таїти -  усе 
гріхи плодити.
Знати міру -  Знати міру.
Знати на выгляд (по виду) -  Зиати на вигляд (з вигяяду). 
Знати наиамнять (на зубок)-Зиати папам’ять (назубок). 
Знати на пракіиці = Знати з практикы  -  Знати па прак- 
типі.
Знати не знаву -  Знати нс знаю.
Знати не знає, а псрсповідає -  Зпати ие знає, а псрспо- 
відає.
Знати по виду -  Зпати па вигляд.
Зиатн ноказати, де ракы зимувуть -  Уміти показати, де 
раки зимують.
Знатн по фамілійи -  Знати на прізвище.
Знати свос місто -  Зпати своє місце.
Зназ и собі ціну -  Знати собі ціну.
Знати толк -  Розумітися.
Знати треба: біда не паде з неба -  Зпати треба: біда нс 
падає з нсба!
Знати тӱлько аз и букы = Знати от аза до букы -  Знати 
лиш аз і буки.
Знаги от аза до букы = Знати тӱлько аз и букы -  Знати 
від аза до буки.
Знати ціну -  Зиати ціну.
Знати што й де -  іци не значнть владіти -  Знати шо й де 
-  ше не значить володіти.
Знати, як  свойих нйать ііадьців -  Знати, як своїх п ’ять 
пальців.
Знатна звеньова -  Знатна ланкова.
Знатні люди Подкарпатя -  Знатні люди Підкарпаття. 
Знатный бригадірь -  Знатний бригадир.
Знатный (знатна) -  на вшитко (до всього) удатнніі 
(удатна) — Знатний (знатна) -  на все (до всього) удатний 
(здібиий, здібна).
Знатного рода, но пессього хода -  Знатпого роду, та пес- 
сього ходу.
3 натуры -  3 патури.
3 научної точкы зрінія -  3 наукової точки зору.
Знаходити выхӱд -  Знаходити вихід.
Знаходити доступ до серця -  Знаходити доступ до серця. 
Знаходити лазейку -  Знаходити лазівку.
Знаходити могилу -  Зиаходити могилу.
Знаходити обіцый язык -  Знаходити спільну мову. 
Зиаходити приятнӱсть -  Знаходити приємність. 
Знаходити смак -  Знаходити смак.
Знаходити собі раду -  Знаходити собі раду.
Знаходити (знайти) час -  Знахоаити (знайти) час.

Знаходити, што повісти -  Знаходити. що сказати. 
Знаходиться в бігах — Бути в бігах.
Знаходиться у формі -  Зпаходиться у формі.
Знахолить тот, тко глядаз ь -  Зпаходить той, хто шукає.
3 начала гибы вто й ничого -  3 початку піби то й нічого.
3 начала поточного го д а - 3 початку поточного року.
3 начала учебного года -  3 початку навчалыюго року.
3 иачалом вєсны - 3  початком весни!
3 начальником гуляти -  протекпію мати -  3 иачалыш- 
ком гуляти -  протекиію мати.
3 начальством добрый (добра), тому й храбрый (храбра)
-  3 начальством добрий (до6ра), тому й хоробрий (хоро- 
бра).
3 нача;іьством па “з ы”, а з роботов -  на “вы ”-  3 началь- 
ством на "ти”, а з роботого ~ на "ви”.
3 начальством не доказувугься (начальству не пере- 
чаі ь), а соглашавут ься -  3 начальством пе сперечаються 
(начальству не суперечать), а погоджз'іоться.
3 начальством не зайідайся: вннуватий-не вннуватий 
(вііііувата-ііс винуват а) -  кайся -  3 начальством не за- 
їдайся: винуватий-не винуватий (винувата-не винувата) -  
кайся.
Значеный атом -  Мічений атом.
Значеня слова -  Значення слова.
Значтп єлыіі дост ижєнія -  Зпачні досягнення. 
Значительні його (її) нознанія в літературі -  Зпачііі його 
(її) пізнаішя влітературі.
Значительні усніхы -  Значні успіхи.
Значителыіый взиос -  Зііачиий внесок.
Значительно помознрати -3начуш е подивіггися.
Значить договорилися -  Значить іот.же) домовипися. 
Значить т ак -  Значить (от же) так.
Значить так  судилося -  Зиачить так судилося.
Значна (бӱльша) часть -  Зиачпа (білі.ша) часттша. 
Значнов міров -  Значною мірою.
Значущі елементы (части) слова -  Значуші слемсити 
(частипи) слова.
3 нашов помочов -  3 нашою поміччю.
3 наитої точкы зрнінія -  3 нашої точки зору.
Знаюші дюде -  Знаючі люди.
3 неба впасти -  3 неба впасти.
3 нєба знимати -  3 нсба знімати.
3 нєба узяв (узяла) -  3 нсба увяв (узяла)!
Знеболюющый прєпарат -  Зпеболюючий мрепарат.
3 небоязливого вовка -  шкура на торзі -  3 небоязливого 
вовка -  шкура на торзі.
Зневажиш воду-  накличеш шкоду -  Зневажиш воду-  на- 
кличсш шкоду.
Зневажливоє имня -  Зневажлнвс ім’я.
Знєволеный (зиеволсна) -  житьом нєвдоволенмй (нс- 
вдоволена) — Зпсволеиий (зневолена) -  життям иевдоволе- 
ний (невдоволена).
3 неволі -  3 нсволі.
3 недавнього часа -  3 нсдавііього часу.
3 неділі -  3 неділі.
3 недьіьов будьте здорові -  3 неділсю будьте здорові!
3 неженатым приятельом новодься, як з братом, лем не 
посылай то сватом -  3 нсжонатим приятелем поводься. як 
з братом, лиш ие постглай його сватом.
3 независимых обсзоятельств -  3 нєзалсжних обставип.
3 незапамнятных часӱв -  3 иезаітам’ятних часів.
3 иезначитсльными исключеніями -  3 незначними ви- 
нятками.
3 нелюбом иосвальбовати -  всю жизнь проклннатн (щас- 
тя не мати) -  3 пслюбом посвальбувати -  все життя про- 
клинати (іцастя пе мати).
3 немилым (з немилов) жити -  жизнь згубити (слызы 
лити) -  3 немнлим (з немилою) т жити -  життя згубити 
(сльози лити).
Знсможсиый унав (знеможена упала) -  Знеможений упав 
(знеможена упала).
3 ненависти -  3 иеиависті.
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3 необходимости -  3 иеобхідиості.
3 нсофшіинмх источнякӱв -  3 иеофіційних джерел.
3 ненокорнов головов -  3 пспокірною головою.
3 нспривлскатсльного боку -  3 неприваблшюго боку.
3 нсрвамн у нього (у нсї) нс всьо внорядку -  3 нервами у 
нього (у псї) ііе все гараід.
Знесли (лішии.ін) хресты посеред ночи, вбы не мозоди-
.ТИ їм очи -  Знсслн (зшішили) хрсстн посеред ночі, щоб не 
мозолили їм очі.
Зиесги (стяти) голову -  Знссти (стяти) толову.
3 нстсрнличкы -  3 нетсрплячки.
3 нечувйа -3н ічсв’я.
3 нс\ ками жити -  і лунос і и служити -  3 нсуками жити -  
глупоті служити.
Знмжка на нсвну еуму -  Зішжка на певну суму. 
Зннжовати голос -  Знижувати голос.
Знижовати (знизити) ціну -  Знижувати (знизити) ціну. 
Знизоватн плсчима -  Знизувати плечима.
3 ннзу по нитпі - 3  низу по нитці.
3 низу нтиць нс розглидіти -  Знизу птиць ие роздивитись. 
3 низу подточус, а зверьхы доточус -  Знизу підточує, а 
зверху доточує.
Знизу увирьх -3пизу увсрх (дивштся).
Зникатк (зникнути) з лиця землі = Щсзати (иіезнути) з 
лиия землі -  Зникати (зникнути) з лиця землі.
Зникатк (зникиути) з обрія -  Зникати ґзішкпути) з 
обрію.
Зніжатк (зннкнути) з очей -  Зникаги (зникнути) з очсй. 
Зник (зникла), гибы го (гибы йі) вихром здуло -  Зник 
(зникла). ніби його (ніби її) вітром здуло.
Зникла з двора скотина -  збідніла родина -  Зникла з дво- 
ра скотіша -  збідніла родина.
З н іі к л ы і ї  (зиикла) без вістн -  Зниклий (зникла) безвісти. 
Зник Мнкула -  якбы го вихром здуло -  Зиик Микула -  
ніби його вітром здуло.
Зникнути з намняти -  Зшшіути з пам’яті.
Знимати (зняти) піну (пінку) -  Знімати (зняти) піну (пінку). 
3 ним (мз ннв) было всьо кӱнчено -  3 ним (із нею) будо 
все скїичено.
3 ІІІШ (з нсш) говорити -  ІІІТО в реш еіі волу НОСИТІІ -  
3 ним (з нею) товорити -  шо в решеті воду носити.
3 ним (з неш) легше загубити, чнм най ги -  3 ним (з нею) 
лепііе згубити, ніж знайти.
Знимати бучу = Збивати бучу -  Здіймати бучу.
Знимаги (зііяти) з пйедестала = Зсажоватн (зсадити) з 
пйедесі а.іа -  Знімати (зияти) з п’сдесталу.
Знимати (зіія іи ) шоглы -  Знімати (знятн) шогли.
Знимати з себе отвітственӱо ь -  Зпімати з себе відпові- 
дальність.
Знимати (зняти) крик -  Зпімати (знятн) крик.
Знимади (зияти) маскх' -  Знімати (зняти) маску.
Знимати (зня ги) сорочку -  Зиімати (зняти) сорочку. 
Знимати (зняти) стружку -  Знімати (зняти) стружку. 
Зниматися (ііодннматися) уверьх горбками -  Зніматнся 
(підніматися) горбками.
Знимати (зняз н) шанку -  Здіймати (зняти) шапку.
3 ним (из нив) говорити -  што жаливу місити -  3 ним (із 
нею) говорнти -  що жаливу ікропиву) місити.
3 ним (з нею) аоговоритися -  в дурні (в дуры) пошитася
-  3 ним (з нею) договоритися -  в дурні (в дурепи) ІІОШИ- 
тися.
3 ни.м (из нив) не зговориінся -  3 ним (з нсю) нс згово- 
ришся.
3 ііим (из нив) не фіглӱй -  3 ним (з псю) ис фіглюй (не 
жартуй).
3 ним (з нив) ни рады, ни норади -  3 ним (з нею) ні ради, 
ні поради.
3 ним (из ннв) нич не мож путнього зробити = 3 ним (из 
нив) сладу ниє = 3 ним (из нив) рады ннє -  3 ним (з нею) 
нічого ие можна путпього зробити.
3 ним (из нив) ноговорити -  як  меду ся ііанити -  3 ним (з
нею) іюговорити -  мов мсду напитнся.

3 ним (из ннв) рады ниє = 3 ним (из нив) сладу нис = 
3 ним (из нив) нич ие мож иутнього зробити -  3 ним (з
нсю) ради нсма.
3 ним (кз нив) сладу нис = 3 ним (из нив) рады ннє = 
3 ним (из пив) нич не мож п уіны яо  зробиги -  3 ним (з
пею) лалу нема.
3 ним (из нив) тяжко договоригися: щось не так  -  лізе 
битися -  3 ним (із нсю) тяжко договоритися: щось не так
-  лізс бнтися.
3 ним (з нею) усс в норядку -  3 ним (з нею) усе в по- 
рядку.
3 ним ни без нього (з нив ци без неї) -  хосна нсмного -
3 ним чи без нього (з нсю чи без неї) -  хосну (користі) не- 
бато.
3 ним (из нив) штось произыіішло -  3 ним (із нсю) щось 
сталося (зробилося).
3 ним (из нив) нггось робиться -  3 ним (з нею) щось ді- 
ється.
За нич -  За иішо.
3 ничим -  3 нічим.
3 ничого й не зробиш нич -  3 нічого й пе зробиш нічого.
3 ш і ч о і о  мавуть іроші лем паны, а ты  за них -  снину гни
-  3 нічого мають гроші лиш пани. а ти за них - спину гни.
3 ничого -  3 нічого.
3 ничого -  нич -  3 пічого -  нічого.
3 ничого робити -  3 иічого робити.
3 ничого чогось нс быває -  3 нічого чогось нс буває.
3 нсгоднмми средствами -  3 нікчемнимк засобами. 
Знестн до основанія - Знссти до основи.
3 ним (из ннв) ногані фіглі -  3 ним (із нею) погані фіглі 
(жарти).
Знищили дощента -  Знищили дощенту.
Знишит и в зародку -  Знищити в зародку,
Знищити в корени -  Знніцити до кореня -  Зшшшти з ко- 
ренем.
Знищити до корсня = Знншити в корени -  Зниіцити з ко-
ріиням.
Знишнти огньом -  Знищити вогием.
Знишовати (знишнтн) опіьом и мечом -  Знищувати (зни- 
шити) вогнсм : мечсм.
Знімати го.тос -  Підвищути голос.
Зніматися на ногы -  Підніматися на ноги.
Зніми камінь з груди -  Зніми камінь з грудей.
3 нічого робитн -  3 нічого робити.
3 нмиіі!іш.ым мирися. а завтрашньы.м не хвалися -
3 нинішпім мирись. а завтрашнім не хвались.
3 нового рядка -  3 пового рядка.
Знову не иопав (не нопала) в ціль -  Зову не влучив (не 
влучила) в оіль.
Знову не тхды -  Знову не туди.
3 ножом ходнть -  страх наводить -  3 ножем ходить -  
страх навояить.
3 номера в номер -  3 номера в иомер.
Зноса шіє -  Зносу нсма.
Зноеити в снно місто -  Зносиги в одне місие.
Зноснти до кӱння -  Зносити до кінця (дорешти).
Зносити до пня -  Зносити до пня.
3 ночи до ночи -  нис вже моци -  3 ночі до ночі -  нема вжс 
мочі.
Зношусся вшитко на світі, даже челядник -  Зношусться 
все на світі, навіть людина.
3 нуждов на самоті -  дны смутні -  із злиднями на само- 
ті -  дні смутні.
3 нулы -  3 ну'ля.
3 нульовым результатом -  3 нульовим речупьтатом.
3 нӱг до головы -  3 ніг до голови.
3 нуг на голову -  3 ніг на голову.
Зняв (зияла) голос -  Підняв (підняла) голос.
Зняв из ся (знила из са) отвіт ственнӱсть -  Зняв із себе 
ізняла з себе) відповідальність.
Зияв из ся (зняла з себе) маску -  Зняв із себе (зияла з себе)
маску.
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Зня

Зняв клебаню перед ним (перед нив) -  Зняв калслюха пе- 
ред ним (перед нею).
Зняв (зняла) на нього (на ню) руку -  Злійняв (здійняла) 
на нього (на неї) руку.
Зняв перед ним (перед нив) шапку -  Зняв перед иим (пе- 
ред нею) шапку.
Знявся вихор -  Знявся (ж')шнянся) вітср.
Знявся (знялася), як  вихор -  Знявся (знялася), як вітер. 
Знялася буря -  Знялася буря.
Зняти більмо з очей -  Зняти більмо (полуду) з очей.
Зняти бучу -  Зняти бучу.
Зняти вонрос из новіеткы дня -  Зняти питанпя з порядку 
денного.
Зняти галас = Зняти шум -  Здійняти галас.
Зняти ганьбу -  Знятн сором (поновити честь).
Зняти за п р е т -  Зняти заборону.
Зняти з учота -  Зняти з обліку.
Зняти з якоря -  Зняти з якоря.
Зняти из счота -  Зняти з рахунку.
Зняти (подняти) крик -  Здіґшяти (підняти) крик.
Зняти міру -  Зняти міру.
Зняти обув -  Зняти взуття іроззутися).
Зняти покрывало -  Зняти покривало.
Зняти (скинути) ііолуцу з очей -  Зняти (скинути) полуду 
з очей,
Зробити признаніє -  Освідчитись.
Зняті и (подняти) руку -  Здійняти (підняти) руку.
З ііяти (подняти) тривогу = Ударити на снолох -  Здійияти 
(підняти) тривогу.
Зняти шапку -  Зняти шапку.
Зняти шум = Знятн г а л а с -  Зняти шум.
3 нього (з неі) будуть люде -  3 нього (з иеї) будуть люди!
3 нього (з неї) й опіьом нравды не вытягнеш  -  3 нього (з 
неї) й вогнсм правди не витягнеш.
3 нього (з неї) лем есе -  3 нього (:з неї) лиш це.
3 нього (з нсї) нигда челядника не буде -  3 нього (з неї) 
ніколи людини не буде!
3 нього (з неі) наленка говорить -  3 нього (з неї) горілка 
говорить.
3 нього тракторіст (з нсї трактористка), як  из мене ар- 
тіст (артистка) -  3 нього тракторист (з нсї тракторнстка), 
як із менс артист (артистка).
Зобйешся з путя -  заіубиш  жити -  Зіб’єінся з пуття -  за- 
губиш життя.
3 обкома в Рады перебрався -  ого й нерестройився -
3 обкома в Ради перебрався -  ото й псребудувався.
3 области исторії -  3 історії.
3 области прогнозӱв -  3 прогнозів.
3 области фантастнкы -  3 області фантастики. 
Зобовйазався (зобовйазалася) словом -  докажи ділом -  
Зобов’язався (зобов’язалася) словом -  доведи ділом.
3 обох бокӱв = 3 обох сторӱн -  3 обох боків.
3 обох сторӱн = 3 обох бокӱв -  3 обох сторін.
Зображаги темными фарбами -  Зображати темними бар- 
вами.
Зображовальні средства -  Зображувальні засоби.
Зовиця -  невыгодна птиця -  Зовиця -  певигідна птиця. 
Зовиця -  невыгодниця -  Зовиця -  нсвигідниця.
Зовиця, я к  синиця, усе хвостом трясе -  Зовиця, як сини- 
ця, усе хвостом трясс.
Зовсім ннша исторія -  Зовсім інша історія.
Зовсім иншос діло -  Зовсім інша справа.
Зовсім не дорого -  Зовсім недорого.
Зовсім нич — Зовсім нічого.
Зовсім ньи -  Зовсім ні.
3 оглядков -  3 осторогою.
Зогнати з світа -  Зігнати з світу.
Зогнати (загнати) на слызькос -  Зігнати (загнати) на 
слизьке.
Зогнати оскому -  Зігнати оскому.
Зогнати свою злӱсть -  Зігнати свою злість.
3 огником -  3 вогником (трудитися).

3 огнико.м у сершо -  3 вогннком у ссрці.
Зогнувся (зогнулася) в три погыбели -  Зігнувся (зігнула- 
ся) в три погибслі.
Зогнулася, як косиця нод дождьом -- Зігнулася, мов коси- 
ця {мов квітт) під дошем.
Зогнуги в баранячый рӱт -  Зігпути в баранячий ріг. 
Зогнути в три погыбелі -  Зігнути в три погибслі.
Зогнути в дугу -  Зігнути в дугу.
3 опія іі у нолумня = Из опія й у полумия -  3 вогпю та 
в полум’я.
3 огньом міркуй, из ним не фіглюй -  3 вогнем міркуй, із 
ним не фіглюй (ие жартуй).
3 огньом не бався - 3  вонсм нс грайся!
3 огньом не фіглювуть -  3 вогнем не фіглюють (не жар- 
тують).
3 огньом не фіглюй, а воді не вірь -  3 вогнем не фіглюй 
(не жартуй), а воді нс вір.
3 огньом не фіглшй, воді не вірь, а з вихром не дружи -
3 вогнсм не фіглюй (не жартуй), воді не вір. а з вітром не 
дружи.
3 огньом ея бавить -  3 вогнем грається.
3 огньом треба друж кіи , бо без иього не нрожизи -  
3 вогнем трсба дружити, бо без нього нс прожити.
3 огньом фіглі погані -  3 вогнсм фіглі (жарти) погані 
3 оголенов головов -  3 оголеною головою.
Зограв ( зограла) в яш ик -  Зіграв (зіграла) в ящик.
Зограв (зограла) свою роль -  Зіграв (зіграла) свою роль. 
Зограли з ним (з нив) ш утку -  Утяли з ним (з нсю) жарт. 
З о ф ав  (зограла) по крупному -  Зіірав (зіграла) по круп- 
ному.
Зодяг жупан и думать, ош пан -  Зодяг жупан і думае, що 
пан.
Зодяг каш кет задом наиеред -  Зодяг кашкет залом напе- 
ред.
Зодяг кептарик -  и вже бетярик -  Зодяг ксптарик -  і вже 
бегярик.
Зодяг кителяк -  и вже вояк -  Зодяг кітеляк (кітіль) -  і 
вже яояк.
Зодяі.та нлат нередом назад -  Зодягла фартух псрсдом 
назад.
Зодяг (зодягла) ліву на нраву -  усім на забаву -  Зодяг (зо- 
дягла) ліву на праву -  усім па забаву.
Зойк (крик) душі -  Зойк (крик) душі.
3 ока в око -  3 ока в око.
3 округленьом до копейкы -  3 округлеішям до копійки. 
Золота гора -  Золота гора.
Золота жила -  Золота жила.
Золота медаль -  Золота медаль.
Золота молодеж -  Золота молодь.
Золоз а монез а -  Золота монета.
Золота мудрӱсть учить глядати золоту середину -  Золота 
мудрість учить шукати золоту середииу.
Золота ноша кругом хороша -  Золота ноша ловкола хо- 
роша.
Золота осінь -  Золота осінь.
Золота осінь -  всзи врожай на возі -  Золота осінь -  всзи 
врожай на возі.
Золота рыбка -  Золота рибка.
Золота свальба -  Золотє весілля.
Зо.юта середина -  Золота еередина.
Золота страниця -  Золота сторінка.
Золотити нилюлю -  Зологити пілюлю.
Золоті ворота у світ ирекрасного -  Золоті ворота у світ 
прекрасного.
Зо.юті ю ры  обіцяти -Золоті гори обіцяти.
Зологі горы обіияіь, котрых нс мас -  Золоті гори обіцяє, 
котрих не мае.
Золоті літа = Золоті рокы -  Золоті літа (роки).
Золоті рокы = Золоті літа -  Золоті роки.
Золоті рукы -  Золоті руки.
“Золоті рукы” за срібло не купиш — “3олоті руки” за срі- 
бло не купиш.
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Золоті рукы мае. лем у погар зазирать -  'Золоіі руки має, 
лшл у погар (у чарку) зазирає.
Зо.чоті у нього (у неї) уста -  Золоті у нього (у нсї) уста. 
Зологый вік -  Золотий вік.
Золотый дожііь -  Золотий доіп.
Золоі ый ідол -Золотий ідол.
Золотьій клемач и желізиі двері отворять -  Золотий кле- 
пач ілю-юток) і залізні лвері відчиияє.
Золоіын ключик чудну си.іу має: всі колодіщі улмыкать
-  Золотий ключик дітн у  силу мас: всі колодки вілмикас. 
Золотый клкічнк до всякых лвереіі нудыйде -  Золотий 
ключик до всяких двсрсй підійде.
Золоіый (гронювый) м іи ю к - Золотий (гро:цовий) мішок. 
Золотыіі обушок розбивать усякый ізм о к  ~ Золотий обу- 
шок розбивас всілякий замок.
Золотый нерстінь (обручка) -  Золотий перстень (обручка). 
Золотый нісок -  Золотий иісок.
Зо.тогый нризер -  Золотиіі призер.
Зо.тотый стандарт -  Золотий стандарт.
Золотыіі телень — Золотий тслсиь.
Золотый фонл -  Золотий фонд.
“3олотый час’% слава 6017, минувся -  *'Золотий час”. сла- 
ва Богу, минувся.
Золотый юбі.іей -  Золотий ювілей.
Зо.тотыми буквами нанисано -  Золотими буквами напи- 
саію.
Золотым коньом цілый світ перескачеш -  Золотим ко- 
нсм увесь світ псрсскачсш.
Золото -  в болоті, а уваженіс -  в злоті = Золото -  болото, 
а уважсніє -  з.іото -  Золото -  в болоті, а повага - в злоті. 
Зо.тото высшої пробы -  Золото вишої пробн.
Зо.што -  болото, а уважсніс -  злото = Золото -  болото: 
на долони сяс, а душу каляс -  Золото -  болото, а повага
-  злото.
Золото -  болото: на до.тони сиє, а душу каляс- Золото -  
болото: на долоні сяс, а душу каляє (бруднить).
Зо.тотого меча в груди не втыкавуть — Золотого меча в 
груди не втикають.
Золотоє денце (дно) -  Золоте денце (дно).
Зо.тотос правило -  Золотс правило.
Золотос руно -  Золоте руно (овеча иіерсть).
Золотоє ши.то й мура проткне (нробйе) -  Золоте шило 
(итшка) і мура проткис (проб'с)
Зо.тотоискатель -  Шукач золота (золопюиіукач).
Золото й маймӱцнішу сталь згы нать -  Золото й пайміц- 
нішу сталь згинае.
Золото й умініє лежать на дні териініи -  Золого й уміння 
лежать иа дні терпіиня.
Золото очи слінить -  Зо.пото очі сліпить.
Золото провбувуть огньом, жӱику -  толотом, а мужчину
-  жӱнков -  Золото випробувовуть вогнем, жінку -  золотом, 
а мужчипу-жінкою.
Золото скуною (скуної) подобноє до заходніцою сонця, 
когрос вже ниякої утіхы не приноснть -  Золото скупого 
(СК7 П0Ї) подібне до заходящого соіщя, котре вже ніякої вті- 
хи нє приносить.
Зо.тото тигне челядника в болото -  Золото тягпе людину 
в болото.
Золото у воді топиться, а кӱзяк сплывас -  Золото у воді 
топиться, а кізяк спливає.
Золотце мое -  Золотпе мос!
Зона влияніи -  Зона впливу.
Зона вӱльної торгӱвлі -  Зона вілыіої торгівлі.
Зона отдыха -  Зона відпочинку.
Зоиа поиска -  Зона пошуку.
Зона нрсвільованых зрядовиӱв -  Зона превільовапих 
урядникїв.
Зона риска -  Зона ризику.
Зондовати почву -  Зондувати грунт.
Зоологічеськый сад -  Зоологічний сад.
Зоопарк — Зоопарк (зоологічпий парк).
Зопалу -  Зопалу.

Зот

3 опасков — 3 побоюванпям (з острахом).
3 оиасііостьов для жнзни -  3 нсбезпекою для жиггя.
3 онеративных соображеній -  3 оперативиих міркувань.
3 опреділеноп» в я  ляду -  3 певного ногляду.
3 опреділеної точкы зрінія -  3 певної (.т визначєноі') точки 
зору.
Зонстався (зонста.тася) з носом -  Залишився (залишила- 
ся) з носом.
Зопсталося, я к  на нілилі -  Зосталося Ґзалиишлося), мов 
ка цідилі.
Зорана земля -  Зорана зсмля.
Зорвав (зорвала) куш -  Зірвав (зірвала) куш.
Зорвався (зорвалася) из скалы -  Зірвався (зірвалася) зі 
скелі.
Зорвався (зорва.іася), як  куля, на свойнх кривулях (як 
нес из ланца) -  Зірвався (зірвалася). мов куля, на своїх кри- 
пулях (мов пес із ланшога).
Зорвалося з нзыка -  Зірвалося з язика.
Зорвану ружу не поновити -  Зірвану рутку (квітку) не по- 
новити.
Зорватн анлодисменти -3ірвати оплески.
Зорват и більмо з очей -  Зірвати більмо (полуду) з очей. 
Зорватн за навіс -  Зірватн завісу,
Зорвавти (зрывати) маску -  Зірвати (зривати) маску. 
Зорватк покрывало -  Зірваги покривало.
Зорватнся (зорвався, зорвалася) з голоса -  Зірвати (зі- 
рвав, зірвала) з голосу.
Зорваі ися з уст -  Зірватися з уст.
Зорваіися на ногы -  Зірватися на іюги.
3 оригінялом еірно -  3 оригіналом згідно.
Зореш мілко, посієш рідко, то й уродить фраса -  Зорет 
мілко, посієш рідко, то й уродить ділько.
Зори вчасно, посій рясно -  вродить красно -  Зори вчас- 
но, посій рясно -  вродить красно!
Зорить надежда -  Зоріе надія.
Зоріс нӱч -  Зоріє ніч.
Зорі з неба знимати -  Звізды з неба знимати -  Зірки з
неба знімати.
Зорі личити = Звізды личити -  Зірки лічити.
Зорі личить, а иод носом не видить -  Зірки лічить, а під 
носом не бачить.
Зорі рнсио -  нӱчка ясна -  Зорі ряспо -  нічка ясна. 
Зроблені ннм (нив) ошибкы ї'казувутгь на його (на її) не- 
вежество -  Зробдені ним (нею) помилки вказують на його 
(па її) неуцтво.
Зоря загорасся -  Зоря загорається.
Зоряна година -  Зоряна година.
Зоряна ескадриля -  Зоряна ескадрилья.
Зоряна мить -  Зоряпа мигь.
Зоряна міснӱсть -  Зоряна місцевість.
Зоряна нӱчка — не нужна свічка -  Зоряна нічка -  нс по- 
трібна свічка.
Зоряні браты -  Зоряні брати (про космонашів).
Зориный пробіг -  Зоряний пробіг.
Зоряньій світ -  Зоряний світ.
Зорянын час-Зоряний  час.
Зоряное скопленіє -  Зоряне скугічсння.
Зоря першої величины = Звізда першої величины -  Зоря 
(зірка) першої величиии.
Зорьовати цілину -  Зорювати Іорати) цілину. 
Зосереджовати ви и м ан іс- Зосереджувати увагу.
3 осіииьоіо болота вызира гь хворота -  3 осіинього боло- 
та визирас хвороба.
Зоставайтеся здорові = Кывайте здорові -  Зоставайтеся 
здорові!
Зоставатися спокӱйным (спокӱйнов) -  Зоставатися спо- 
кійним (спокійноіо).
3 осторожностьов -  3 обережністю.
3 отважным (з отважнов) добре в ліс ходити, бо є кому 
вовка бити -  3 відважним (вІдважною) добре в ліс ходитн, 
бо є кому зовка бати.
3 отдільных соображеній -  3 певннх міркувань,
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3 открытым серцьом -  3 відкритим серцем.
3 открытов душов -  3 відкритою (щираю) душею.
Зотлів бы-сь (зотліла бы-сь) сииьым нломіньом -  Зотлів 
би ти (зотліла б ти) синім полум’ям!
3 отрубӱв не звариіи ннрогӱв -  3 висівок нс звариш пи- 
рогів.
3 отрубӱв не спечеш колачӱв -  3 висівок не спсчеш ка- 
лачів.
3 охотов -  Охоче.
3 очей -  нолале -  3 очей -  подалі!
3 палинков нороднчаєшси -  з розумом попрошаєшся -  
3 горілкою породичаєшся -  з розумом попроптаєшся.
3 палинков нородичатися -  из смерз ьов иобразися -  3 го- 
рілкою породичатися -  із сметрю побратися.
3 пана легко зробити хама, а з хама -  не мож нана -  
3 пана легкло зробити хама, а з хама -  неможливо пана.
3 панами воднтися -  без гати лиш итися -  3 пана.ми води- 
тися -  бсз штанів лишитися.
3 панами жити -  нанам служити- 3  панами жити -  гіанам 
служити.
3 нанами не братайся, а свойих не чужайся -  3 панами не 
братайся, а своі'х не цурайся.
3 панами не міряйся чубами -  3 папами не міряйся чу- 
бами.
3 панами рідко, а з дурными нигда не ставай -  3 панами 
рідко, а з дурними ніколи не ставай.
3 паном битися -  до смерти не розлучитисн -  3 паном 
битися -  до смерті не розлучитися.
3 паном (з панійов) гаті не міряй -  3 паном (з панією) 
штани не міряй!
3 паном (з паиійов) добре знатися, лем не цюльоватися 
-  3 паном (з панією) добре знатися, лишснь нс цілуватися. 
3 паном (з панійов) зйазатися -  біды набратися -  3 паном 
(з панією) зв’язатися -  біди набратися.
3 паном (з панійов) персты не тягай, бо одорве -  3 паном 
(з панією) пальці не тягай. бо відірве.
3 паном (з нанійов) иоведсшся -  біды й наберешся -  
3 паном (з панією) поведсшся -  біди й наберешся.
3 паном (з панійов) породичатися -  пану (ианії) про- 
датися -  3 паном (з папією) породичатися -  панові (панії) 
продатися.
3 паном (з панійов) правотитися -  нравдм не добитися -
3 паном (з панією) судитися -  правди пе добитися.
3 паном (з панійов) ся не судн: вӱн (она) ӱсе выйде 
сухым (сухов) из воды -  3 паном (з паиією) не судись: він 
(вона) завжди вийде сухим (сухою) із води.
3 паном (з ланійов) тагати ся возьмсш -  надорвешся -  
3 паном (з панією) тягатись візьмешся -  надірвсшся.
3 нартіннями газдовати -  все робити, нич не маіи  -  
3 партійцями господарювати -  все робити, нічого не мати. 
3 партійцями оікровенным не будь, бо нродадуть -  
3 партійцями відвертим не будь, бо продадуть.
3 паршивої (з ногано'О вӱвці хоть вовны клок -  3 пари- 
шивої (з поганої) вівці хоч вовни жмут.
3 паствы гю копейці -  громаді церьков -  3 пастви (иер- 
ковно'і) по копійці -громаді церква.
3 пеленок = 3 новиточка -  3 пелснок (пслюшок).
3 нередачі в передачу -  3 передачі в персдачу.
3-иеред носа -  3-перед носа.
3-перед очи не сходить -  3-псред очей не сходить.
3 неремінным успіхом -  3 перемінним успіхом.
3 пересердя -  Сперсссрдя.
3 перестраха -  Зі страху.
3 перспективов на будутцоє -  3 перспективою на майбутнє. 
3 першых крокӱв -  3 першнх кроків.
3 першых рук -  3 перших рук.
3 першых уст -  3 перших уст.
3 першов возможносьтов -  При першій нагоді.
3 перцюго взгляда -  3 першого погляду.
3 нершого знакомства -  3 першого знайомства.
3 першого наскока -  3 першого наскоку.
3 нершого раза -  3 першого разу.

3 першого раза мало што вдаєся -  3 першого разу мало 
що вдається.
3 перпіого ридка -  3 першого рядка.
3 першого слова -  3 першого слова.
3 перпюго случая -  При першій нагоді.
3 першої й до послідньої мінуты -  3 псршої й до остап- 
ньої хвилини.
3 періпої до иослідньої страннці -  3 першої до останньої 
сторінки.
3 пепа (з иечи) на голову впав (ун ала)- стратив (страти- 
ла) и тот розум, што мав (ипо мала) = 3 печи звалився 
(звалнласи) -  розума лиш ився (лиш илася) -  3 гіечі иа го- 
лову впав (упала) -  стратив (стратила) і той розум, шо мав 
(що мала).
3 печи звалився (звалилася) -  розума липіився (лиши- 
лася) = 3 неца (з псчн) на голову виав (унала) -  сз ратив 
(стратила) и тот розум, што мав (што мала) -  Глузлу лк- 
шився (лиціилася).
3 нисьма не дасіься орати, а з кннжкы -  конати -
3 письма пс дасться орати, а з книжки -  копати.
3 нінов на губах -  3 піною на губах.
3 піска батут не сплетеш -  3 піску батіг не сплетеш.
3 ніска мозузку не зсучеш -  3 піску мотузки нс зсучеш.
3 піска пряжі не спрядеш и батуга не сплетеш -  3 піску 
пряжі ие спрядеш і батога не сплетеш.
3 піска хыжу не змуруєш, ле.м ся наміреґлусш -  3 піску 
хату не змурусш, лиш нанерпуєшся.
3 пісні слова не увержеш -  3 пісні слова не викинсш.
3 пйаным вертнться сві'г, хоз ь си й держить за плӱт -  
3 п’яним вертиться світ, хоча й тримається за пліт.
3 нйаным (з пйанов) зйазатися -  ганьбы набратиси -  
3 п ’яним (з п’яною) зв’язатися -  сорому набратися.
3 пйаных очи -  3 п’яних очсй.
3 пйаного (з пйаної) й кури схіівуться -  3 п’яиого (з 
п’яної) й кури сміються.
3 пйаного (з ийаної) на улини й дітн глумляться -
3 п ’яного (з п’яної') на вулиці й діти глумляться.
3 пйатого на дссятоє -  3 п’ятого иа десяте.
3 гілеча -  3 плеча.
3 плеч долӱв -  Та й по всьому.
3 плыном часа = 3 бігом часа -  3 плином часу.
3 повиточка = 3 пеленок -  3 повиточка.
3 повным на вто основанійом -  3 повною на те підставою. 
3 повным ноніманійом - 3  повним розуміішям.
3 повным правом -  3 повним правом.
3 повнов отвітственностьов -  3 повною відиовідаль- 
иістю.
3 повного легко брати -  3 повного лсгко брати.
3 повного розбіга -  3 повного розбігу.
3 повнов отдачов -  3 повною віддачею.
3 поводу и без поводу -  3 приводу без привода.
3 новоду їх знакомства -  3 приводу їх зиайомства.
3 поводу почутого -  3 приводу почутого.
3 ноганых двох не буде єшюго -  3 поганих двох не буде 
одного.
3 побрехеньками не лізь; вӱн (она) знас тя наскрӱзь -
3 побрехеньками нс лізь: віи (вона) знає тебе наскрізь.
3 новным правом -  3 повним правом.
3 поганов жонов ниє й сусідам спокою -  3 поганою жіи- 
кою (дружиною) иема й сусідам спокою.
3 гюганого вида нис стыда -  3 поганого вигляду немає 
встиду.
3 поганого роботязя нигда ие стане добрый мастер -
3 поганого робітника ніколн нс будс доброго манстра.
3 погаиої (ііаршивої) вӱвці хоть вовны жмут -  3 поганої 
(паршивої) вівці хоч вовни жмут.
3 ііоганої травы  й сіна доброго не будс -  3 поганої трави 
й сіпа доброго не будє.
3 погапої сімйі невістка добра, з доброї сімйі -  погана -  
3 поганої сім’ї невістка добра, з доброї сім’ї -  погана.
3 ногаром легко геройом (гсройнньов) быти -  3 аркою 
легко гсроєм бути.
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3-нод вінця -  вже до мужа, нс вӱтця -  3-під вінця -  вже до 
мужа, нс вітця (не батька).
3-под єнної с ір іхм  вш иткый світ не увидиш = 3-пол 
єнної стріхы на світ позиратн -  світу не взнатн = 3-під 
однієї стріхи увссь світ не побачиш.
3-под єнної стріхы на світ познрати -  світу не вінати 
= 3-нод єнної стріхы вш иткый світ не увидиш - 3-під 
однієї стріхи на світ дивитися -  світ не пізнаги.
3 -нод землі дӱст ане -  3-під землі дістане!
3-нод його (з-нуд її) нера -  3-під його (з-під її) пера.
3 нодказкы - 3  пілказки.
3 ііодкопом -  3 підкопом.
3-нод кригы -  3-під криги.
3 подлинным вірно -  3 оригіналом згідно.
3-нод лоба (з-нуд лоба) -  Спідлоба (спідпоб’я).
3 ноднеееным настроснійом -  3 піднесеним настроєм. 
3-нод носа -  3-під носа.
3 нодняты.м забрало.м -  3 піднятим забралом.
3 пдозров -  3 підозрішіям.

3-нд ііалиці -  3-під палиці.
3-под палкы  -  3-під палки.
3-под панської стріхы не жди ласкы , ани втіхы -  3-під 
панської стріхи не жди ласки, ані втіхи.
3- под нолы -  3 під поди.
3-ііод ирилавка -  3-під ирилавка.
3 -нод самого носа -  3-під самого носа.
3-иол стоячого пудошву вы ііо р е - 3-під стоячого підошву 
випоре.
3 иодчеркованійо.м -  3 підкреслюванням.
3-нод човна гребе -  3-під човна гребс.
3 позволснія повісти -  3 дозволу сказати.
3 позиції нынішнього днн -  3 позішіїсьогоднішнього дня. 
3 иозішії силы -  3 позиції сили.
3 позиції “старшого браз а” -  3 позицІЇ "старшого брата”. 
3 ноклона голова не заболить -  3 поклоиу голова ле за- 
болить.
3 ноколіня в н о ко л ен іє-3  поколіния в покоління.
3 покорнов головов — 3 покірною головою.
3 покӱйника (з покӱйнині) взнткы гладкі -  3 пскійника 
(3 ПОКІЙІІІІЦІ) иічого не візьмеш.
3 ііолы в полу -  3 поли в полу.
3 нользов для себе -  3 вигодою для сєбс.
3-номежи нас -  3-поміж нас.
3 помочов адвоката -  3 поміччю (при допамозі) адвоката. 
3 помгшв -  3 помпою (з пишністю)\
3-понад моря -  3-понад моря.
3-понад хмар = 3-над хмар -  3-понад хмар.
3 понеді.тка до схботы -  газдові заботы (доета всім 
робоз ы) -  3 понелілка до суботи -  господареві турботи (до- 
сить усім роботи).
3 понеділка до суботы лем и чути: “До роботы!” -  3 по- 
неділка до суботи липі і чути: “До роботи!”.
3 нона робӱтник, як нз чорта церкӱвннк -  3 попа робіт- 
ііик, мов із чорта церківник.
3 поііела галуш ок не звариш -  3 попелу галушок нс зва- 
риш.
3 порадов лсгше бити -  3 порадою легше бути.
3 попром -  3 перием.
3 норога -  3 порога.
3 норожньыми жебами -  3 порожніми кишснями.
3 порожньыми(пустыми) руками = 3 голыми руками -
3 порожніми (пустими) руками.
3 порожнього воза нич на заіубиться -  3 порожиього 
воза нічого не загубиться.
3 порожнього міха не усымлеш нич -  3 порожнього міха 
не висиплеш пічого.
3 порожньої мискм челядник ся не наїсть -  3 порожпьої 
миски людина нс иаїсться.
3 порожньої хмары дождя не быває -  3 порожиьої хмари 
доіцу пе буває.
3 носпішностьов -  3 поспіхом.
3 потеряным видом - 3  розгубпсним виглядом.

Зра

3 нозу людськых сирӱт тучить собі живӱт -  3 поту люд- 
ських сиріт тучиз ь собі живіт.
3 позӱчкӱв -  ріка, а з книжок -  знанія -  3 потічків -  ріка, 
а з книжок -  знання.
3 нохвата -  3 поспіху.
3 походом -  3 походом.
3 початку й до кӱиця -  3 початку й до кііщя.
3 правдов далеко зайдеш, но шастя не наидеш -  3 прав- 
дою далско зайдеш, та шастя не знайдеш.
3 нравительом (з нравизельков) так  не постунавузь -  
3 правителем (правителькою) так не чинять.
3 нравої рукы -  3 правої руки.
3 прибыли ганьбы нє было -  3 прибутку сорому не було. 
3 ирибылн голова не заболиз ь ~ 3 прибутку голова не за- 
болить.
3 примуса -  3 прпмусу.
3 п р и н н и п а-3  принципу.
3 нринужденія -  3 примусу.
3 природы -  3 прироли.
3 присосом -  3 присосом.
3 нриходом перссз ронкы -  3 приходом псребудови.
3 нриходом приватизації-  3 приходом приватизації.
3 иросідьов -  3 просивиною.
3 простертов руков -  3 простягнутою рукою.
3 нротягом -  3 протягом.
3 протягом часа -  3 плином часу.
3 профссійної точкы зрінія -  3 профссійної точки зору.
3 проиенто.ч (з нронентами) -  3 процентом (з процен- 
тами).
3 пташиншо нольоза = 3 нташиної высокости -  3 пта- 
шиного польоту.
3 нташиної высскости = 3 пташиного польота -  3 пта- 
шиної високості івисоти).
3 пупйанку -  3 пуп’янка (змалечу).
3 пунка -  3 пупка.
3 пустыми руками -  3 пустими руками,
3 иустого (пӱсною) иоля -  гы чка гола -  3 пустого (пісно- 
го) поля -  гичка гола.
3 пустої стодолы пустос Й ІІОТЯ летить -  3 пустої стодоян 
пуста й пташка летить.
3 нустоты -  3 пустоти.
З-ііӱвсвіта -  3 півсвіту.
3 нӱвслова -  3 півслова.
3 пӱзнього давна -  3 пізііього давиа.
3 пшениці добрі й паланиці -  3 пшеніщі добрі й паляниці. 
Зрала жоны -  зрада в дӱм, зрада чоловіка -  зрада з хыжі 
(з лому) -  Зрада жінки (дружини) -  зрада в дім, зрада чоло- 
віка (мужа) -  зрада з хати (з дому).
Зрада не нроіцаєся -  Зрада не прошається.
Зрада чести не має -  Зрада честі не має,
Зрааив (зрадила) Богу -  втратив (втратила) віру у соб- 
ст венну змогу -  Зрадив (зрадила) Богу -  втратив (втрати- 
ла) віру у власну змогу.
Зрадив жону ни за понюх догана -  Зрадив жону (дружи- 
ну) ні за понюх ттатюну.
Зрадив (зрадила) себе -  Зрадив (зрадила) ссбс.
Зрадити отчый п орӱг-чепростительны й гріх-Зрадити 
отчий поріг -  непробачний гріх.
Зрадливі -д о  славы жадливі -  Зрадливі ~до слави жадливі. 
Зрадливкі є всяды, де є люди -  Зрадливці є всюди, де є 
люди.
Зрадливці -  нешасливці -  Зрадливці -  нещасливці. 
Зрадникм іци не перевелися -  Зрадники ще не псреве- 
лися.
Зрадник усе когось предає (зражує) -  Зрадник завжди ко- 
гось зраджує.
Зрадовався, гибы на чотыри коні сів -  Зрадів, ніби на 
чотири коиі СІВ.
3 радости нигда не доста -  Радості иіколи не досить.
3 радостьов -  3 радістю.
3 радостьов бере, а з сумом отдас -  3 радістю бере, а з 
сумом віддає.

275



Зра

Зражена любов -  се бӱ.'іь и страданія -  Зраджена любов -  
це біль і страждаиіія.
Зражена любӱсть -  ітрпіе оі болести: болесіь мож 
вылічити, перебыти, а зражену любӱсть -  повік не 
забыт и -  Зраджене кохання -  гірше від хвороби: хворобу 
можна вилікуватн, перебути, а зраджене кохання -  довіку 
не забути.
Зражовати себе -  Зраджувати себе.
Зражувуть лем свойих -  Зраджують лиш своїх. 
Зражувуть спсршу очнма, затым -  думками, а вже ното- 
му -  ділами -  Зраджують спершу очима. затим -  думка.чи, 
а вже потім -- ділами {спраеами).
Зразкы матерії -  Зразки матерії.
3 разных причмн -  3 різпих причин.
3 разрішенія -  3 дозволу.
Зраиа -  Зранку (вранці).
3 рана й до вечера = 3 рання до смеркання -  3 раику й 
до вечора.
Зрана іі до ночи бідняк землю потом мочить -  3 рапку й 
до ночі бідпяк землю потом мочить.
3 рана й до ночи залиті нозом очі -  3 ранку й до ночі за- 
литі потом очі.
“3 рана не упив -  день пропав!” -  як  нйаннця казав -
“3ранку не випив -  день пропав!”-  як п’япиця казав.
Зрана нарить -  дождь уш кварить -  Зранку парить -  доіц 
ушкварить.
Зрана поранше -  Зрана пораніше.
3 рання й до смеркання = От свігання й до сверканя = 
3 рана й до вечера -  3 рання й до смеркання,
3 раннього рана -  Рано-вранці.
3 растоянія -  3 відстані.
3 реміньом у руці -  3 ременем у руці.
Зрештов -  Зрештою.
Зримі чсрты комунізма -  Зримі риси комунізму.
Зринає думка -  Зринає думка.
Зризелыіый нерв -  Зоровий нерв.
Зріж волося на П анкраза -  буде чӱлка пелехата — Зріж 
волосся на Панкрата (22 липня) -  буде чубчик пелехатий. 
Зрізався (зрізалася) на екзаменах -  Зрізався (зрізалася) 
на іспитах.
Зрізана пираміда -  Зрізапа піраміда.
Зрікатися свойих слӱв -3рікатися своїх слів.
З р ік ы  п ахн еры бов-п оллсдож дьи кзли вов-Зр іки  пах- 
не рибою -  поллє допшк зливою.
Зрілише не з нриятных -  Видовище нс з приємних. 
Зрілый атестат -  Атестат зрілості.
Зрілый возраст -  Зрілнй вік.
Зрілый (стиглый) колос унознати но голосу -  Зрілнй 
(стиглий) колос пізнати по голосу.
Зрілӱсть иочвы -  Зрілість грунту.
Зрітеля треба воснитовати -  Глядача трсба виховувати. 
Зрітельна труба -  Зорова труба.
Зрітельный нерв -Зоровий нерв.
Зрітельна пам нять -  Зорова пам'ять.
3 річкової воды пйуть поля й сады -  3 річкової води 
п’кхгь поля й сади,
Зрывавуться анлодисменты -  Зриваються оплески. 
Зрывати запавіс -  Зривати завісу.
Зрывати (зганяти) злӱсть -  Зганяти злість.
Зрыватн маску -  Зривати маску.
Зрывати репетицію -  Зривати репетицію.
Зрыватися з голоса -  Зривати голос.
Зрыватися (зорватися) з міста -  Зриватися (зірватися) з 
місця.
Зрыватисн з уст -  Зриватися з уст.
Зрыватися з языка -  Зриватися з язика.
Зрыватнся на ногы -  Зриватися на ноги.
Зрывати цвіты наслаждекія (удовольствія) -  Зривати 
цвіта (квіти)  насолоди (задоволення).
Зрывна (выбухова) волна -  Вибухова хвшія.
Зры в плана -  Зрив плану.
Зоробнв (зробила) акцент -  Зробив (зробила) наголос.

Зробив (зробила) бучу на всю кучу -  Зробив (зробила) 
бучу на всю кучу.
Зробив (зробила) великі (круглі) очи -  Зробив (зробила) 
великі (круглі) очі.
Зробив (зробила) вывод -  Зробив (зробила) висновок. 
Зробив го (зробив йі) нсшаснов -  Зробнв його (зробив їі) 
нешасною.
Зробив го (зробила го) свойи.м Когом -  Зробив го (зроби- 
ла його) своїм Богом.
Зробив (зробила) діло -  гуляй сміло -  Зробив (зробила) 
діло -  гуляй сміло!
Зробин (зробила) -  дӱставай -  Заробив (заробила) -  отри- 
муй!..
Зробив (зробила) здуру собі на журу -  Зробив (зробила) 
здуру собі на журу.
Зробив (зробила) з примуса -  Зробив (зробила) з примусу. 
Зробив из лемсха швайку -  Зробив із леміша шзайку 
(товсте ши.іо).
Зробив -  н ф еріік  -  Зробив -  і фергік (і все, кінець): 
Зробив (зробила) из комара сомара (из мухы слона) -  
Зробив (зробила) із комара сомара (із мухи слона).
Зробив (зробила) карйеру -  Зробив (зробила) кар’сру. 
Зробив (зробила) кыслу міну -  Зробив (зробила) кислу 
міну.
Зробив му (зробив ӱв) свиню -  Підклав йому (підклала 
їй) свиню.
Зробив (зробила) скандал -  Зчиннв (зчинила) скандал. 
Зробив му (зробив ӱв) сцену -  Зробив йому ізробив їй) 
сцсну.
Зробив (зробила) наговор = Звӱв (звела) наювор -  Звів 
(звела) наклсп.
Зробив (зробнла) наскок -  Зробив (зробила) наскок. 
Зробив (зробила) ненароком -  выйш.то му (выйш.іо ӱв) 
боком -  Зробив (зробила) нснароком -  вийшло йому (ви- 
йшло їй) боком.
Зробив (зробила) круглі очи -Зробив (зробила) круглі очі. 
Зробив кум собі на глум -  Зробив кум собі на глум. 
Зробив му (зробив ӱв) ласку -  Зробив йому (зробив їй) 
ласку.
Зробив му (зробив ӱв) услуіу -  Зробив йому (зробив їй) 
послугу.
Зробив (зробила) наголос -  Зробив (зробила) наголос. 
Зробив (зробила) на повну котушку -  Зробив (зробила) 
на повну котушку.
Зробив (зробила) необходимі выводы -  Зробив (зробила) 
необхідні висновки.
Зробив (зробила) поворот у сторону -  Зробив (зробила) 
поворотубік.
Зробив (зробила) просто на глум -  Зробив (зробила) про- 
сто на глум.
Зробив (зробила) раз -  и вто на показ -  Зробив (зробила) 
раз -  і то напоказ.
Зробив (зробила) реверанс -  Зробив (зробила) ревсрапс. 
Зробив (зробила) свос признаніє в любви -  Освідчився 
(освідчилася) в любові.
Зробив (зробила) свӱй выбор -  Зробив (зробила) свій ви- 
бір.
Зробив собі (зробила собі) смерть -  Зподіяв собі їзаподі- 
яла сробі) смерть.
Зробив (зробила) ставку -  Зробив (зробила) ставку. 
Зробив (зробила) стріху для людського сміха -  Зробив 
(зробила) стріху для людського сміху.
Зробився богазым -  став чортом рогатым -  Зробився ба- 
гатим -  став чортом рогатим.
Зробив (зроби.ча) от ворӱт задньый хӱд -  Зробив (зроби- 
ла) від воріт задній хід.
Зробив (зробила) ушитко возможноє -  Зробив (зробила) 
все можливе.
Зробив (зробила) хлӱвеиь, но чорт має овець -  Зробив 
(зробила) хлівець, та чорт має овець!
Зробив (зробила) шкоду -  й кӱниі в воду -  Зробив (зроби- 
ла) шкоду - й кіиці в воду.
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Зро

Зроби дяку газлыни: хва.іи й крумн.іі в луиині ■- Зроби 
вдячність господині: хвали й крумплі (картоішо) з луш- 
пинні (в стрлупі).
Зроби ласку таку: держи рот на :амку -  Зробм ласку гаку: 
тримай рот на замку.
Зробили вывод -  Зробили висновок.
Зробили вты к -  Посварити.
Зробили го (зробили йі) “тероном дия"' -  Зробили ііого 
(зробили її) “георосм дня”.
Зробили з мухы слона -  Зробяли з мухи слона.
Зроби.іи з неї пяцк» -  тепер не кзнати Анцю -  Зробили з 
неї ияш о-тепер нс взнати Амшо!
Зробили з нього героя -тсн ер ь  ниє от кього п окоя-Зро- 
били з нього героя — тепср нема від нього спокою.
Зробили з иього иосла, вбы мати свого ос.та -  Зробили з 
нього посла, шоб мати свого осла.
Зробили з нього пророка -є н н а  морока - Зробили з нього 
пророка -  одна морока.
Зробнли з ння лсгінн -  Зробили з пня легіня {парубки). 
Зробили з челядннка каліку — доживай віку -  Зробшш з 
людипи каліку -  доживай віку!
Зробили міфом -  Зробилн міфом.
Зроби на дяку -  дӱстанеш подяку -  Зроби на дяку -  діс- 
танеш подяку.
Зроби наконсць тото, чим будсіи гордитися -  Зроби на- 
решті те, чим будеіи гордитися.
Зробити благотворноє влияніс -  Зробити благотвориий 
вплив.
Зробнти велнкі очи -Зробити великі очі.
Зробити великыіі крок уперед -  Зробити великий крок 
упсрсд.
Зробити вид-Зробити випіяд.
Зробити в ізчт-  Зробити візнт.
Зробити в ы в о д - Зробити висновок.
Зробити вызов -  Зробити виклик.
Зробнти в качестві опыта -  Зробити на спробу як сгіробу. 
Зробити впечатленіє -  Зробити враження.
Зробити возможііы .м - Зробити можливим.
Зробиги вшитко возможное -  Зробити все можливе. 
Зробити вшитко, інто мож -  Зробити асе, що можпа. 
Зробити гак (крючок) -  Зробнти гак (крюк).
Зробит и добрі -  Зробнти добрс.
Зробити добро -  Зробити добро.
Зробитн докӱр -  Зробити докір.
Зробити дуже скоро = Зробити инаскоро -  Зробити падто 
швидко.
Зробити дурницю -  Зробіп и дурницю.
Зробити дӱвчнні иредложсніс -  Освідчитися дівчині. 
Зробити замах -  Зробити замах.
Зробити замічаніс -  Зробити зауваження.
Зроби ги з нього (з неї) сміх -  Зробити з нього (з неї) сміх. 
Зробити ііспыт -  Зробити іспит.
Зробити йсс у мойих (у наших силах) -  Зробити це в моїх 
(у наших) силах.
Зробити кыслое лнце -  Зробити кисле обличчя.
Зробити кыслу міну -  Зроби ги кислу міиу.
Зробз ити кокеііь -  Зробити кінсць.
Зробнти крок -  Зробити крок.
Зробити крок назад -  Зробити крок назал.
Зробнти крок уперед -  Зробити крок угіеред.
Зробнти круглі очи -Зробити круглі очі.
Зробнти кумир -Зробити кумира.
Зоробити му (зробити ӱв) ласку -  Зробити йому (зробити 
їй) ласку.
Зробнти му (зробити ӱв) приязиӱсть -  Зробити йому 
{зробити їй) приемність.
Зробити навпӱл -  Зробити навпіл.
Зробити наскоро = Зробити дуже скоро -  Зробити наскоро. 
Зробити на славу -  Зробити на славу.
Зробити на термін -  Зробити на тсрмін.
Зробити невірныи крок =Зробитн хыбный крок -  Зро- 
бити хибний крок.

Зробити иенригодиым -  Зробити нєпридатним.
Зробити оббіг -  Оббігтн.
Зробити обыск -  Зробити обшук.
Зробитп обы як —Зробити будь-як.
Зробіпи обіцый поклон -  Зробити загапьний уклін («ікло- 
іптп/ся всілі присутнім).
Зробити одолжсиіє -  Зробити послуту.
Зробіп и ожссточено (в ожссточенію) -  Зробити озлоблс- 
ио (в озлоблснні).
Зробити отчот -  Зробитм звіт.
Зробити очну ставку -  Зробити очну ставку.
Зробіпи ошибку -  Зробити помилку.
Зробитн нсреворот -  Зробити (здшснитн) псрсворот. 
Зробнтн п ер ел ьо т- Зробити переліт.
Зробити по глупости -  Зробнти з дурного розуму.
Зробити подарок -  Зробити дарупок.
Зробнти иодвох -  Вчинити кавєрзу.
Зроби ти ( зробила, зробила) подкуп иачальника -  Ііід- 
куп началышка.
Зробити іюкушсміє -  Вчннити замах.
Зробити иосадк) -  Зробити посадку.
Зробити початок -  Започаткувати.
Зробити прсдостереженіє -  Зробити застсрсжсния. 
Зробнти нредуиреждсніс -  Зробити гюперсдження. 
Зробнти ирестунленіс -  Скоїти злочин.
Зробити приятнӱсть -  Зробитн приємність.
Зробити пролом -  Зробити пролом.
Зробити промах -  Зробити промах.
Зробити подлость -  Зробити підлість.
Зробнти режи.м проживанія -  Забезпечити режим про- 
життя.
Зробити скандал -  Зчиниги скандал (6ешкет).
Зробити сцену -  Зробити сцену.
Зробитися звы чайны м (звычайнов) -  Зробитися звичай- 
ним (звичайною).
Зробитися несамовитым (неса.мовитов) -  Зробитися не- 
самовитим (несамовнтою).
Зробитися иригӱдным (нригӱдною) - Зробитися приго-
ЖИМ (ПрИГОЖОгО).
Зробитися нриказков -  Зробитися приказкою.
Зробитнся стары м (старов) -  Зробитися сі арим (старою). 
Зробити так  и так  -  Зробиги так і так.
Зробити тиск -  Зчинити тиск.
Зробнти удареніе -  Зробити наголос.
Зробнти удовольствіє -  Зробити приємність.
Зробіп и усдовіс -  Створиги умову.
Зробіпи услугу -  Зробити послугу.
Зробити фурор -  Зробити фурор.
Зробити хибный крок = Зробити нсвірный крок -  Зро- 
бити хибннй крок.
Зроби ги честь = Робити честь -  Зробити честь.
Зробіп и іиколу -  Зробити шкоду.
Зробити т у м  -  Зчинити шум.
Зробить діло, бо кортіло -  Зребнть діло, бо кортіло. 
Зробіп ь :іа рад -  хоіь на иоказ -  Зробить зараз (за одчн 
раз) -  хоч иа показ!
Зробнть шкоду -  й кӱнці в воду -  Зробить шкоду -  й кіиці 
в воду!
Зробить, як  маленькый (нк маленька) -  Зробить, як ма- 
ленький (як малснька).
Зроби, як треба, без хліба ие опстанешся -  Зроби. як по- 
трібно, без хліба не залишишся.
Зробленый (зроблено) на заказ (по заказу) -  Зроблемий 
(зроблсно) на замовлспня.
Зробленоє добро хоть и за водов пусти -  не загыне — Зро- 
блене добро хоч і за водою пусти -  не згине.
Зроб.чонос отмінно -  кундять неодмінмо -  Зробленс сум- 
лінно -  куплять нсодмінно (обов 'язково).
Зроблено з великов основательностьов -  Зроблено з вс- 
ликою розважливістю,
Зроблено йсе ка свободі -  Зроблене ие на дозвіллі. 
Зроблено какітальио -  Зроблено капіталыю.
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Зробленоє курьом на сміх -  Зроблепе курям иа сміх. 
Зроблено нерші крокы -  Зроблсно псрші кроки.
Зроблено своенременно и бсзупрсчно - Зроблспо свосчас- 
ію і бездогашю.
Зроблено тобі на дяку -  иодякуй -  Зроблене тобі на дяку
-  подякуй.
Зроблено иимало -  налсжить шн бӱлше -  Зроблено чи- 
мало -  налсжить ще більше!
“Зроблю -  й готово!” -  його (її) послідньоє слово - “Зро- 
блю -  й готово!” -  його (її) останнс слово.
3 роботы такої не чекай похвалы людської -  3 роботи 
такої не чекай похвали людської.
3 робӱтными руками -  новна хьгжа пирогами -  3 робіт- 
ними руками -  повна хата пирогами.
3 рода в рӱд -  3 роду в рід.
Зроду-віку -  Зроду-віку.
3 роду-віку біда чоловіку -  3 роду-віку біда людині.
Зроау нс видано -  Зроду невидано.
3 роду не чувано -  3 роду нечувапо.
3 розбіі а = 3 розгона -  3 розбігу.
3 розбором -  3 розбором.
3 розбӱйникӱв тоже людс бывавуть -  3 розбійників теж 
люди бувають.
3 розвальцьом -  Перевалыіем.
3 розгона = 3 розбіга -  3 розгопу.
3 розкоіцӱв кучері вйуться, а от журы -  січуться -  3 роз- 
кошів кучері в’ються, а від жури -  січуться.
3 розкрытыми обйатіями -  3 розкритими обіймами.
3 розмаха = 3 усього розмаха -  3 розмаху.
3 розпоряженія = За ііого (за її) розноряженійом -  За роз- 
порядженням.
3 розиростертыми обйатіями -  3 розкритими обіймами. 
3 розпросзертыми руками -  3 розкритими руками.
3 розрішенія повісз и -  3 дозволу сказати.
3 розряда дефіцитного -  3 розряду дсфіцитного.
3 розума звесзи -  3 розуму звести.
3 розума зыйти м о ж - 3 розуму зійти можна.
3 розума зыйшов (зыйшла) -  3 глузду з ’їхав (з’їхала)!
3 розума сходить -  3 глузду сходить!
Зрозумілоє діло -  Зрозу'міла річ (справа).
Зрозу.міло каждому -  Зрозумшо кожному.
3 розумным (з розумнов) говорити -  себе збогатити -  
3 розумним (з розумного) говорити -  себс збагатити.
3 розумным (з розумнов) зыйдешся -  сам (сама) розу- 
ма наберешся -  3 розумним (з розумною) зійдсшся -  сам 
(сама) розуму наберешся.
3 родумным (з розу.мнов) легко яоговоритися -  3 розум- 
ним (з розумною) легко договоритися.
3 розумним (з розумною) нобрагися -  розума набратися
-  3 розумиим (з розумною) побратися -  розуму набратися. 
3 розумным (з розумною) приятно й поговорити -  3 ро- 
зумним (з розумною) приємно й логоворити.
3 розуммым (з розумною) стрітися -  з пӱвслова иорозу- 
мітися -  3 розумним (з розумною) зустрітися -  з півслова 
порозумітися.
3 розумным (з розумною) сядсш -  розуммым (розумною) 
встанеш -  3 розумним (з розумною) сядєш -  розумним (ро- 
зумною) встанеш.
3 розумнов головов и ногам легше -  3 розумною головою 
і ногам легше.
3 розу.чмого много не скажеш (не наговориш) -  3 розум- 
пого много не скажеш (не наговориш).
3 розумом жити -  не будеиі поздиз и -  3 розумом жити -  не 
будеш спізнюватися.
3 розумом у посзіль нз кляганцьом не лігав>т ь -  3 розу- 
мом у ліжко із кляґанцем (хо.тдцем) не лігають. 
Зройилися, як  лчолы на пасіці -  Зроїлися, мов бджоли 
на пасіці.
3 рока в рӱк = 3 рока на рӱк -  3 року в рік.
3 рока в рӱк -  старіс чоловік -  3 року в рік -  старіс чоло- 
вік (людина).
3 роками -  3 роками (з літами).
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3 роками минеся -  3 роками минеться.
3 роками челядннк міняться: фальшиных нриязелӱв 
зрікаться -  3 роками людина міняється: філышших при- 
ятелів зрікається.
3 рока на рӱк = 3 рока в рӱк -  3 року на рік.
3 романтики доста, лем чорт мас коста -  3 романтики 
доста (достатньо), лиш чорт мас косту.
Зронити с л ы зу - Зронити сльозу.
Зронити слово (словечко)- Зронити слопо (словечко).
3 росы и воды -  3 роси та води.
Зростаніс нресзунности -  Зростання злочинності.
Зросгаз и в оч ах -  Зростати в очах.
Зростаюша потребнӱсзь -  Зростаюча потреба.
Зрубав (зрубала) дерево -  носади два -  Зрубав (зрубала) 
дсрево -  посади два.
Зрубав (зруба:іа) иод корінь -  Зрубав (зрубала) під коріпь. 
Зруйновати спокӱй -  Зруйнувати спокій.
3 рук -  3 рук.
3 рука.чи й ногами -  3 руками й иогами.
3 руками оторвати -  3 руками відірвати.
3 рук до рук = 3 рук -  у рукы -  3 рук до рук.
3 рукы -  3 руки.
3 рук купити -  переилатизи -  3 рук купити -  перспла- 
тити.
3 рук наробитися, з нӱг находиіися, а з очей нагляді- 
тися -  3 рук наробитися, з піг находитися, а з очей нади- 
витися.
3 рук не наробишсн, з нӱг не находишся -  3 рук не на-
робишся, з ніг не находишся.
3 руководством такы м  -  хваліггися ние чим -  3 керівни- 
цтвом таким -  хвалитися нема чим.
3 рук паде = Рук не держитьсн -  3 рук падас.
3 рук у рукы = 3 рук до рук -  3 рук у руки.
Зручна мож.чивӱеть -  Зручна нагода.
Зручный дли исііо.іненія -  Зручнкй для виконання. 
Зручный для перенесенія -  Зручний дпя перєнесення. 
Зручный для унравленія -  Зручиий для керування. 
Зручно -  з.чучно, а незручно -  розлучно -  Зручно -  злуч- 
но. а пезручно -  розлучно.
Зручнӱсть соєдиненія -  Зручністі, сполучення. 
Зрушнлася земля -  Зрушилася земля.
Зрушити (зрушилося) з мертвої точки -  Зруиіити (зруіпи- 
лося) з мертвої точки.
Зрушитися (зрушити) з міста -  Зрушитися (зрушити) з 
місця.
Зрушити условіс -  Зрупшти умову.
Зрушовач и діло -  Зрушувати справу.
Зрӱвняги з земльов -  Зрівняти із землею.
3 рӱдної землі й ворона мила на чужині -  3 рідної землі й 
ворона мила на чужині.
3 рӱжкамн и нӱжками -  3 ріжками і ніжками.
Зрӱст активности -  Зріст активності.
3 ряда книг -  3 ряду книг.
Зрячый -  ши не означає видяшый -  Зрячий -  ше не озна- 
час, що бачить.
Зсадити з хозяйства -  Зсадити з господарства (розорити). 
Зсажовачи (зсадити) з пйедестала = Знимати (зняти) з 
пйедеста.ча -  Зиімати з п’сдесталу.
3 самого дітинства = 3 самого малку = 3 малых років -
3 самого дитинства.
3 самого ма.чку = 3 самого дітинства = 3 малых років -
3 самого малку.
3 самого ночагку = На самому початку -  1з самого початку. 
3 самого рана -  Із самого ранку.
3 самого рання -  Із самого рання.
3 самого споду -  Із самого низу.
3 свиііячым ныском и в пшеничнос кісчо -  Зі свинячим 
писком і в пшеничне тісто.
3 свннячов мордов у бу.чочный ряд -  Зі свинячим рилом 
у булочний ряд.
3 світнов бідов -  Зі світною бідою.
3 свічков не найти -  Зі свічкою не знайти.



Зты

3 села нӱшон (пӱшла), а до вариша не дӱйиюв (ме дӱ- 
йшла) -  3 ссла піпюв (пішла), а до вариша (до міста) не 
дійшов (не дійшла).
3 селянськото жеба усім штось трсба -  1з селянської ки- 
шені усім щось трсба.
3 серасчної иростоты -  3 сердечної простоти.
3 сердитым (з сердитов) нішто ії ю вориі и -  3 сердитим 
(з серднтою) пс парто й говорити.
3 серединкы на н оловинку- 3 серсдинки иа половинку.
3 серия - 3 ссрця.
3 ссриьом не фіг. іговуть -  3 серцем нс фіглюють (не жар- 
тують).
3 серцьом радься, а розума слухайся -  3 ссрцем радься, а 
розуму слухайся!
3 снв цільоп -  3 ціпо метою.
3 сиї точкы зрінія -  3 цієї точки зору.
3 силами -  і і силами.
3 сильным не бийси, а з паном не правотися -  3 сильним 
не бийся. а з паиом пе правотися (ие судися).
3 сим мож не ииловатися = Исе яе спішноє діло - 3 цим 
мошна не поспішати (не квапитися).
3 сим нс мож змиритиси -  3 цим ие можиа змирігтися.
3 сідины вікӱв = 3 глубины віків -  3 снвипи віків. 
Зсмнный н у н к т - Зсипний пункт.
3 сытым (нз сытов) лепнедоговоритися, як из голодным 
(из голоднов) -  І3 СІП'ИМ (із ситою) легше домовитися, ніж 
із голодним (із голодною).
3 С-тіпым (із сдічою) дорогы не найдеш -  із сліпмм (із 
сліпою) дороги не знайдеш.
3 сліиого (дурного) говіня не буде снасіня -  Із сліпого 
(лурного) говіння не буде спасіння.
3 собсі венноі о опыта -  3 власштого досвіду.
3 собственної во.чі (охоти) -  3 власпої волі.
3 совітськыми прагіорами прийні.іи до нас “бьіі ндямы” 
-  3 радянськими прапорами прийпши до нас “ білі плями”.
3 сокрушенійохі -  Із жалсм.
3 сорок (из сорок) иочали, а на вороны нерейшли - 3  со-
рок почали, а иа ворон псрсйшли.
3 снаня не купиш коня, а з лежі не зробнш одежі -
3 спання нс купиш копя, а з лежі нс зробиш одежі.
За старым обычайом - За старим звичаєм.
3 студснської ска.мііі -  Зі студентської лави.
Зсув (зс\ вы) иочвы -  Зсув (зсуви) грунту'.
Зсукати моіуз (мотузку) -  Зсукати мотуз (мотузку). 
Зсукати свічку -  Зсукати (зробитя з воску) свічку.
3 сумом -  3 сумом.
Зсунути два столы = Ск.ласти два столы = Приставити 
сден до друтого два столы -  Зсупути два столи.
Зсунутиси иабӱк -  Зсуиутися набік.
3 сусідамн треба жити мирно: ліише ладити, чим з ними 
ся вадити -  3 сусідами треба жити мирио: краще з ними 
ладити, ніж з ними сваритися.
3 сусідами хліб-сӱль ноділяй, но близько д ’ собі не под- 
нускай -  3 сусідами хліб-сіль поділяй, та близько до себс 
не підпускай.
3 сусідом и порадитися не гріх -  3 сусідом і порадитися 
ие гріх.
3 сусідом і реба ладити й радитнся, а не вадитися -  3 сусі- 
дом слід ладити й радитися, а не сваритися.
3 сухої (з голої) кости не наїдяться гості -  3 сухої (голої) 
кості не наїдяться гості.
3 сього боку = Из сього боку -  3 иього боку.
3 сього взіляда -  3 цього погляду.
3 сього выходіп ь -  3 пього вихолить.
3 сього и з т ого боку = Из сього и з гого боку -  3 цього і з 
того боку.
3 сього момента понодробніше (детальнішє) -  3 цього 
моменту дсталыііше.
3 еього не буде іюл ьзы (пуття) -  3 цього не буде користі 
(пуггя).
3 сього пива не буде дива -  3 цього пива не буде дива.
3 сьоі о иоводу -  3 цієї нагоди (з иього приводу).

3 сьою  часа -  3 цього часу.
3 такы м  (з таков) бесіла коротка -  3 таким (з такою) бс- 
сіда коротка.
3 такы м  (з таков), як  ты , говоріп и -  в стхтіі воду коло- 
тити -  3 таким (з такою), як ти. говорити -  в ступі воду 
колотити.
3 такы м  (з таков), як ты, и горшка на зліимш ( н каші 
не звариш) -  3 таким (з такою), як ти, і горшка не злішіш 
(і каші нс звариш).
3 т акылі (з таков), як  ты, діла не зробиш, лем час угро-
биш -  3 таким (з такою), як ти, діла (справи) нс зробиш, 
лиш час угробиш.
3 такы м и возможностямм далеко не розженешся -  3 га-
кими можливостями далско пе розженешся.
3 такы м н, як  ты , усього научишся ~ 3 такими. як ти, 
усього навчишся.
3 такы м  здоровльом -  3 таким здоров’ям.
3 такы м  (з таков) каші нс зваршн, бо ни прняте.ть (нс 
прмяіелька), ни товариш (не товариш ка) -  3 таким (з 
такою) каші не звариш, бо ні приятель (ні приятелька), ні 
товариш (ні товаришка).
3 такы м  (з таков) не позмагаешси -  3 таким (з такою) не 
позмагаєшся.
3 такы м  (з таков) ключку не тягай -  3 таким (з такою) 
ключку не тягай!
3 такы м  (з таков) легко й согріінити (в гріх упастн) -
3 таким (з такою) легко й согрішити (в гріх уласги).
3 такы м  (з таков) не затоскугиі -  3 таким (з такою) не 
занудыу'сш!
3 такы м  (з таков) не мож подружити, кот рый звы к (ко- 
зр а  звыкла) лем себе любиіи -  3 таким (з такою) ле можна 
подружити, котрий звик (котра звикла) лиш себе любити.
3 такы м  (з гаков) не розговоришся, хоть надвоє роз- 
колешся -  3 таким (з гакою) не розговоришся, хоч надвоє 
розколешся.
3 такы м  (з таков) новсдешся -  біды нс оббсрсиіся -
3 таким (з такою) поведешся -  біди не оббсрешся!
3 такы м прнятельом (з таков нриятельков) далс-ко не 
пӱдеш -  3 таким приятелем (зтакою приятелькою) далеко 
пе підеш.
3 такы м  росчотом -  3 таким розрахунком.
3 такы х гораздӱв -  нод городинов задубів (задубіла) -  
3 гаких гараздів -  під тииом задубів (задубіла).
3 таков їдов -  и лош шкода -  3 такою їжею й лою шкода.
3 таков (з такы м ) — не буде (не мати) снокӱй -  3 такою (з 
таким) -  нс буде (не мати) спокою.
3 такого бьп я  -  не до жіггя -  3 такого бзптя -  не до життя. 
3 такого коста ннгда не доста -  3 такого косту (харчуван- 
ня) иіколи пе досить,
3 т акого поводу -  3 такого приводу.
3 такого иожитку -  ни славы, нн вжитку -  3 такого по- 
житку -  ні слави, ні вжитку.
3 такої їды не зажирієш -  3 такої їжі ие зажирієш.
3 такої ласкы -  снні стряскы -  3 такої ласкн -  одні сгряски. 
3 такої серенчі не наїшся ленчі -  3 такої серенчі (такого 
щастя) иа паїшся ленчі (сочевиці).
3 тактичны х соображеній -  3 тактичнмх міркувань.
3 твого (вашото) разрішенія -  3 твого (вашого) дозволу.
3 твої (з вашої) точкы зрінія -  3 твоєї (з вашої) точки зору. 
3 театра сунеться народ -  3 театру сунє народ.
3 тебе (з вас) слідує -  3 тсбе (з вас) належить.
3 технічеськых причин - 3  тсхнічних причин.
3 теченійом часа = 3 часом -  3 плином часу.
3 ты м  (из тов) и стаеся біта, тко бавкться з огньом -  
3 тим (з тією) біда й трапляється, хто з вогнем грається.
3 ты ми, што крадуть, не выйдеш не чесный нуть -  
3 тими, шо крадуть, не виіідеш на чесний пу гь.
3 ты м (из тов) ся легко торговати, тко хоче продати -  
3 тим (з тією) лсгко торгуватися, хто хоче продати.
3 ты м (нз тов), у кого горе, ме фіглгой, неборе (небого) -  
3 тим (з тією), у кого горс, нс фіглюй {нс жартуй), неборе 
(небого)!
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Зты

3 тых нӱр = Оттого часа -  3 тих пір.
3 тых ци иіііііых причин - 3  тих чи ініпих причин.
3 ты х часӱв ~ 3 тих часів.
3 ТЫХ, ШТО ЙІІІЛИ -  МІІОГІ иолегли -  3 ТИХ, ШО ЙПІЛИ, -  
многі полегли.
3 ты м , іііто “ну-/к-но”, вснлы трудно -  3 тим, шо 'Чіужно”, 
скрізь сугужно.
3 тобов бесідус, а крӱзь цушу прозирать -  3 тобою роз- 
мовляє, а крізь душу прозирає.
3 тобов говорить, а вовком сн на тя зорить -  3 тобою 
говорить, а вовком на тсбс зорить.
3 тобов -  ніто без тебе -  3 тобою -  що без тебє!
3 того -  ии вара. ни нара -  3 того -  ні вару, ні пару.
3 того нич не буле- 3 того нічого не буде!
3 того нич не уйшло -  3 того нічого пе вийшло.
3 того самого гнізда -  3 того самого гнізда.
3 того світа не принесеш дюбці цвіту -  3 того світу не 
принесеш любці цвіту.
3 того часа = 3 тої поры -  3 того часу.
3 того часа як  -  3 того часу як.
3 того, што ся стало, -  радости мало -  3 того, шо трапи- 
лося -  радості замало.
3 тої лоры = 3 того часа -  3 тої пори.
3 тої нричнни -  3 тієї причини.
3 токану не зробиш кулю і і и  єнну -  3 токану (мсіма:штч) 
не зробиш кулю ні одну.
3 тонкою  конаря не буде й бигаря -  3 тонкого конаря (гі.т- 
ки) не будс й бігаря (палки).
3 ю рбам и нустити -  3 торбами пуетитн.
3 торбинов не розлучасмеся -  отак и маємеся -  3 торби- 
ною не розлучаємось -  отак і маємось.
3 точкы зрінія -  3 точки зору.
3 ю чнов цільов -  3 точною мстою.
3 точностьов до грама -  3 точністю до грама.
3 точностьов до єнноіо цента -  3 точністю ло одного цента. 
3 точностьов до наоборот -  3 точністю до павпаки.
3 третьыми когутами -  3 третіми когутами (півнями).
3 третьых рук -  3 трегіх рук.
3 третьых уст -  3 третіх уст.
3 тріском провалитнся -  3 тріском провалитися.
3 труда -  радӱсть, з безділя -  емуток -  3 праці -  радість, з 
неробства -  смуток.
3 трудными дітьмн трудно й приходиться -  3 трудними 
дітьми трудно й доводиться.
3 трудом -  Насилу.
3 тунього мняса (туньої рыбы) -  туня й ноливка -  3 де-
шевого м’яса (дешевої риби)-  дешева й полнвка (бульйон). 
3 тнгарьом на души не слочинеііі -  3 тягарем иа душі нс 
спочинеш (не відпочинеш).
3 тяглом -  не свойим горбом -  3 тяглом -  не своїм горбом. 
3 тяжкым серцьом -  3 важким серцем.
3 тяж-ков бідов -  3 тяжкою бідою.
Зубами вцепитися -  Зубами вчепитися.
Зубами готовый (готова) порвати на дарабчикы -  Зуба- 
ми готовий (готова) порвати на шматки.
Зубами грызіть, но найдіть -  Зубами гризіть, але зна- 
йдіть!
Зубами держатися -  Зубами держатися ітріииипися). 
Зубами дрыж-ака выбивать = Зуб на зуб не понадать -  
Зуб на зуб ие попадає.
Зубами звоннть -  Зубами клаціє.
Зуб за зуб -  Зуб за зуб.
Зуб за зуб, а око -  за око -  Зуб за зуб, а око -  за око.
Зуб из зубом (зуба з зубом) не зведе -  Зуб із зубом (зуба з 
зубом) не зведе.
3 убіжденійом -  3 псреконанням.
Зубы выщірити -  Зуби вищірити.
Зубы зціпити -  Зуби зціпити.
Зубы йзісти -  Зуби з’їсти (на чоиіусь).
Зубы лупити -  Зуби лупити.
Зубы не заговорюй, а діло давай -  Зуби не замовляй, а 
діло (а справу) давай.

Зубы ноказати -  Зуби показати.
Зубы поламати -  Зуби поламатн.
Зубы рідкі -  слона нроскакувуть г адкі -  Зуби рідкі -  сло- 
ва проскакуіоть бридкі.
Зубы скалнти -  Зуби скалити.
Зубы ш кірить, гн печеноє паня -  Зуби шкїрить. мов псче- 
нс паня (іюрося).
Зубы -  як  зубкм чеснока — Зуби -  мов зубки часника. 
Зубковый чеснок -  Зубковий часник.
Зубна болыінин -  Зубна лікарня.
Зуб на зуб -  Зуб на зуб.
Зуб на зуб не попадать = Зубами дрыжака выбиваті. -
Зуб на зуб не потрапляє.
Зубна паста -  Зубна маста.
Зубный норошок -  Зубний порошок.
Зубмый ск р сгӱ т - Зубпиіі скрегіт.
Зубный согласиый — Зубпий приголосний.
Зубриз и урок = Товкти урок -  Зубрити урок.
Зубці у граблях (на граблях) -  Зубці у іраблях (на гра- 
блях).
Зубчастый нроділ -3убчастий проділ (при зачісці дівчат). 
3 уваженійом до тебе (до вас) - 3  повагою до тебе (до вас)! 
3 уваженіи -  3 поваги.
3 угла в угол -  3 кутка в куток.
3 удивленійом -  3 подивом.
3 удкрытым забралом -  3 відкритич забралом.
3 удкрытым серцьом -  3 відкритим ссрием.
3 удкрытым л и ц ь о м -3  відкритим лицем.
3 удовольствійом -  Із задоволенням (з присмиістід).
3 удстани часа -  3 відстані часу.
3 улиці прнмо на снсну -  3 вулииі прямо на сцспу.
3 ума зыйшов (зыйіпла) -  3 глузду (з розуму) зіншов (зі- 
йшла).
3 ума не выходить = 3 головы не выходить -  3 ума не
виходить.
3 умом (из розумом) у нього (у неї) вшизко в порядку -
3 умом (із розумом) у нього (у нєї) усе в порядку Іусе га- 
разд).
3 унавшого (з упавшої) не треба сміятися: з каждым (з 
каждов) може статися -  3 упавшого (з упавпюї) не трсба 
сміятися: з кожіінм (з кожною) можс трапитися.
3 уіілатов ііо частях -  3 уплатою частинами.
3 унокойом -  3 упокоєм.
Зурочити -  біду нанророчиги -  Зурочити -  біду напро- 
рочити.
3 усіма бебехамн = 3 усіма манатка.ми -  3 усіма бебсхами. 
3 усіма быкає -  3 усіма буває (трапляється).
3 усіма брагалися, а Москві подкорялися -  3 усіма брата- 
лися, а Москві підкорялися.
3 усіма вытікаюш ыми обсю ятельсю ами -  Зважаючи на 
обставии.
3 усіма знайся, но не всім звіряйся = 3 усі.ма кланянся, 
но пе всім звіряйся -  3 усіма знайся. та не всім звіряйся.
3 уеіма кланяйся, но не всім звіряйся = 3 усіма знайся, 
но не всім звіряйся -  3 усіма вітайся, та не всім звіряйся.
3 усіма манагками = 3 усіма бебехами -  3 усіма мапат- 
ками.
3 усіма на “т і .і” -  3 усіма па "ти”.
3 усіма ся радь, но ні з кым ся не вадь -  3 усіма радься, та 
ні з ким не вадься (пе сварися).
3 усіма удобствами -  3 усі.ма зручностями.
3 усіх бокӱв -  3 усіх боків.
3 усіх взглядӱв -  3 усіх поглядів.
3 усіх кӱнцӱв -  3 усіх кінців.
3 усіх кӱнцӱв Кієв шле свойих гӱнцӱв -  3 усіх кінців Києв 
шле своїх ГІІЩІВ.
3 усіх кӱнііӱв (куточкӱв) области -  3 усіх кінців (куточ- 
ків) області.
3 усіх н ӱ г -  3 усіх ніп 
3 усіх нӱт утікати -  3 усіх ніг тікати.
3 усіх робить сміх -  3 усіх робить сміх.
3 усіх сил -  3 усіх сил.
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Зчи

3 усі\ сі а іӱв  -  3 усіх статей.
3 усіх точок зріиія -  3 усіх точок :зору.
3 усіх уголкӱв -- 3 усіх куточків.
3 усіх усшл -  3 усіх усюл.
3 усіх усшд иосьшадисн чуткы -  3 усіх усюд посипалнся 
чутки.
3 условійом -  3 умовою.
3 усліхами тебе (ї успіхами вас) -  3 успіхами тебе (з успі- 
хами вас)!
3 успіхом высдл'ііив (кыступи;іа) на собраніш -  3 успіхом 
виетупіт (виступида) па зборах.
3 уст в уста = От уст до уст -  3 усг в уста.
3 уст ни нары -  3 уст ні пари.
Зустрітися на уті.кӱм нішаку -  Стрітитися иа вузькій 
стежиі.
Зхстрічатн нйастухами -  Зустрічати кулаками.
Зустрічати х.тіГюм -  со.тьов -  Зустрічати хлібом-сіллю. 
Зустрічні иланы -  Зустрічні плани.
3 усяды ііонсмкого -  Звідусіль потрошку.
3 усякых правн.т с искліочеиія -  3 усяких правнл е ви- 
нятки.
3 усякого виду -  3 усякого погляду.
3 усякої свиншіы мозк інматок шинкы вылучити -  
3 усякоїсвинини можна шматок шинки вилучити.
3 усьов от всітст венност ьов -  3 усіпо відповілалыіісио.
3 усьов новііоюв = У всӱв повноті — 3 усіею повпотою.
3 усьоі о видко -  3 усього видно.
3 усього но малости -  3 усього потроху.
3 усього робиі ь політику -  3 усього робить політику.
3 усьоі о роімаха = 3 роімаха -  3 усього роімаху.
3 усього ся удивляти -  радости не знати -  3 усього диву- 
ватися -  радості не знати.
3 усьої (з ушиткої) си.іы = Кӱлько сн.ты = Шго с силы
-  3 усісї сили.
3 ученым видом -  3 ученим виглядом.
3 ученым н сам (и са.ма) розуму набираєшся -  3 ученим і 
сам (і сама) розуму набирасшся.
3 ученым не тайся. а во.іій нризнайся -  3 ученим не та- 
їсь. а кращс признайся.
3 ученым (з ученов) иӱдеш -  розуму ся набереш -  3 учс- 
ним (з ученою) підсш -  розуму наберешся.
3 учорашнього дня -  3 учорапшього дня.
3 учотом внесеных нронозицій -  3 урахуванням внсссиих 
пропозицій.
3 ушиткої силы -  3 усіеї снли.
3 файного лиця водьі не нити, а жону беруть -  обы вмі- 
ла їсти варити -  3 файного (гарного) лиця води не пмти. а 
жінку 'дружину) беруть -  шоб уміла їсти варити.
3 файного лици воаы ся не напити, а жомі важно -  вбы 
вміла с.мачно їсти варити -  3 фанного (з гариого) лиця води 
не і іапитися, а жінці важливо -  щоб уміла смачіго їсти варити. 
3 файної дӱвкы -  файна й молодиця -  3 файної (гарної) 
дівки -  файиа (гариа) й молодиня.
3 файного личка не напйешся водичкы -  3 файного (з 
гириого) личка нс нап’єшся водички.
3 фіглӱв не лем сміх, но й біда бывае -  3 фіґлів (з жартів) 
нс лиш сміх, але й біда бувае.
3 фіглярьом лшбо носидітн за столом -  3 фіглярем {із 
жиртуиом, жартівником) любо посидіти за столом.
3 характером -  3 характером.
3 хваленых нсчениць -  квасиый вар -  3 хвалених пече- 
ниць (сугиениин) — квасний вар.
.3 хворого (з хворої) сміятися не смій, а ліпше пожалій
-  3 хворого (з хворої) сміятися не смій, а краіце пожалій.
3 хворої го.товы на здорову -  3 хворої голови на здорову.
3 хыжї не выііде: чекать.докї вшитко самосдо хыжі при- 
йде ~ 3 хати не вийде: чекає, поки всс само до хати прийде.
3 хыжі по кнтііі -  спрота у свнтці -  3 хати по питці -  си- 
рота у свитці.
3 хліба гливкого не поїш м н ого - 3 хліба ппивкого не по- 
їси багато.
3 хлібом добре хліб найти -  3 хлібом добрс хліб знайти.

3 хлонцьом ходить -  за нус водить -  3 хлопаем ходить -  
за ніс водить.
3 хода -- 3 ходу.
3 холодком у серцю -  3 холодком у ссрці.
3 хорошого -  но малы -  3 хороиюго- потрохи.
3 хреста знятый (знята) -  3 хреста знятий (знята).
3 хріістиинської точкы зрінія -  3 християнської точкн 
зору.
3 парьом у голові -  3 царсм у голові!
3 и.иганом (з цнганкою) лружи, но очи на сторожи держи
-  3 ишаном (з цш аіікою) дружи, га очі на сторожі лержи 
(тршшй)\
3 цигамом (з ниганкок») змаііся, но осіерігаііся -  3 цига- 
ном (з иигапкою) знайся, та остсрігайся!
3 Цілины везуіь не хліб а ордены -  3 Цілнни везуть не 
хліб. а срдени.
Зиілюіца й живуша вода -  Цілюша й живодайна вода 
(мертаа й жива).
3 иі.тьов -  3 метою.
Знілиніііи зубы = Сі иснувши зуби -  Зціпивши зуби.
3 ні.тьов заінтсрссованости -  3 метою зацікашіення (за- 
цікавлеиості).
3 цільов застрашенія -  3 метою залякувапня.
3 цільов контролю -  3 метою контролю.
3 пільов ноошренія -  3 мстою заохочення.
3 ці.тьов предохрапеііія -  3 метою запобіі'ання.
3 цільо» нредупрежденія -  3 метою гіопереджешія.
3 цільов стабілїзації -  3 метою стабілізації.
3 цімборамии в каждому ді.ті нриятно -  3 цімборами 
(друзями) у кожній спрзві приемно.
Зпіпивши (зцінльовати) зубы -  Зціпивши (зціплювати) 
зуби.
3 цундроша (з цуидрошкы) ж то возьмеш -  3 цундроша 
(обірванця, обірваниці) шо візьмеш?
3 чарующов широстьов -  3 чарівливою ширістю.
3 часа на час -  3 часу на час.
3 часом = 3 теченійом часа -  3 часом.
3 часом н майболючііиі раны загоювуться -  3 часом і 
найболючіші рани загоюються.
Зчезнуги з очсй -  Щезнути (зиикиупш) з очей.
3 че.тядника не смійся -  Бога побӱйся -  3 людиии не 
смійся — Бога побійся.
3 червнвої собакы хоть ссрсти клок -  3 червивої собаки 
хоч шерсті клок (жмут).
3 честьов нережисіи и біды, а без честн -  й прихылитися 
иііде -  3 честю псрсживсш і біди, а без чесгі -  й прихили- 
тися ніде.
3 честьов пройдеш цілый світ, а без чести -  не пӱдсш 
даже до сусід -  3 чеетю пройдеш цілий світ, а без чссті -  не 
підеш навіть до сусід.
3 чсстьов пӱдеш чсрез свіі, а без чести -  хіба лем до суда -
3 честю підеш через світ, а без честі -  хіба іцо до суду.
3 чисї рукы -  3 чиєї рукн?
3 чисїсь вини -  3 чиєїсь виии.
3 чисїсь легкої рукы -  3 чиєїсь легкої руки.
3 чиііым словом -  3 чиїм словом?
3 чим баба на вашар, з тым и з вашара -  3 чим баба на 
вашар (на рииок), з тим і з вашара (зриику).
3 чим бідняк з домӱв, з тым н домув -  3 чи.м бідняк з 
дому, з тим і додому.
3 чим нрийшов (іірнйні.іа), з тым и “будь здоров (будь 
здорова)!” -  3 чим прийшоз (прийшла), з тим і “будь здо- 
ров (будь здорова)!”.
3 чим прийшов (прийшла), зты м  н иӱшов (зтым и пӱшла)
-  3 чим гірийшов (приГішла), з тим і пішов (з тим і пішла).
3 чим лӱшов (ііӱшла) -  з тым и прийнюв (пршїшла) -  
3 чнм пішов (пішла) -  з тим і прийшов (прийшла).
3 чим ся челядннк обходить, ото й липне до рук -  3 чим 
людина обходиться, те й липне до рук.
3 чнм челядник зжився -  з ты м и змирився -  3 чим лю- 
липа зжилася -  з тим і змирплася.
Зчини.іасч колотнсча -  Зчинплася колотнеча.
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Зчи

Зчинити іалас  (крик) -  Зчииити галас (крик).
Зчикити бучу (скаидал) -  Зчинити бучу (скандал).
3 чистов совісгьов -  3 чистою совістю ічистим сумліннялі). 
3 чистого аркуша -  3 чистого аркуша.
3 чого люде насміхавуться, тому не ноклонявуться -  
3 чого люди насміхаються, тому не ноклоняються.
3 чорного мацура білого не зробиш = 3 чорної мачкы 
білу не зробиш -  Із чорного кота білого не зробиш.
3 чорної мачкы білу не зробиш = 3 чорного маиура бі;ю- 
ю  не зробиш -  3 чорної кішки білу не зробиш.
3 чортами жити -  чортам служити -  3 чортами жити -  
чортам служити.
3 чортом не змагайся (не бийся) -  3 чорпгом нс змагайся 
(не бийся)!
3 чувством исповненої обйазаности -  3 почуттям викона- 
ного обов’язку.
3 чувством отважности черсз суды й ГУЛЛҐы -  3 почут- 
тям відваги через суди й ГУЗіАГи.
3 чужым волом не станеш газдом -  3 чужим волом нс ста- 
неш господарем.
3 чужым добром -  не собст венным горбом -  3 чужим до- 
бром -  не власним горбом.
3 чужыми братайся, но й от свойих не отбивайся -  3 чу- 
жими братайся, але й від своїх нс відбивайся.
3 чужым и серсд ссла розставайся (прощайся) -  3 чужим 
і серед села розлучайся (прощийся).
3 чужых слӱв -  3 чужих слів.
3 чужоіо воза -  хоть серед болота злізай = 3 чужого коня 
й серед болота злізай -  3 чужого воза -  хоча й серед болота 
злізай.
3 чужого ю лоса -  3 чужого голосу.
3 чужою горо’да не наїшся й глода -  3 чужого городу нс 
наїшся й гаоду.
3 чужого горя не радій = 3 чужою горя не смійсн -  3 чу-
жого горя (паа)  не радій.
3 чужою горя не смійся = 3 чужого горя не радій -  3 чу- 
жого горя (таа) не смійся.
3 чужого двора не жадай собі добра (не нрибавитьси тобі 
добра) -  3 чужого двора не жадай собі добра (не приба- 
виться тобі добра).
3 чужого добра не заноможешся = 3 чужого добра нмч 
не впаде тобі до двора -  3 чужого добра не запоможешся. 
3 чужого добра нич не впаде тобі до анора = 3 чужою 
добра не заиоможешся -  3 чужого добра нічого пе впаде 
тобі до двора.
3 чужою добра не зробиш двора = Чужым добром не збо- 
гатіеш = Чужоє добро бере за ребро -  3 чужого добра не 
зробиш двора.
3 чужого злого учися свого -  3 чужого злого вчися свого. 
3 чужого клопота голова болить -  3 чужого клопоту голо- 
ва болить.
3 чужого коня й серед болота злізай = 3 чужого воза -  хоть 
серед бодота з;іізай -  3 чужого коня й ссрсд болота злізай!
3 чужого млина не буде чуда -  3 чужого млина не буде дива. 
3 чужого моря напйешся лем ю ря -  3 чужого моря 
нап’єшся лиш горя.
3 чужою не нарадуєшся -  3 чужого нс нарадуєшся.
3 чужого нещастя не зазнаєш щастя -  3 чужого нсшастя 
не зазнаєш щастя.
3 чужого плеча -  3 чужого плсча.
3 чужого нлеча -  не для богача -  3 чужого плсча -  нс для 
багача.
3 чужого плота вы рвав бы (вы рвала б) и кӱл собі на 
ворота -  3 чужого плота вирвав би (вирвала б) і кіл собі 
на ворота.
3 чужого поля твоя не злімшизься судьба -  3 чужого поля 
твоя не зліпшиться доля.
3 чужого поля ягода -  3 чужого поля ягода.
3 чужого пйанства голова б о л и ть -3  чужого похмілля го- 
лова болить.
3 чужої біды не глумися, а свої стережися -  3 чужої біди 
не глумися, а своєї стережися.

3 чужої біды пе глидай выгоды -  3 чужої біди не шукай 
вигоди.
3 чужої біды не смійся, бо й твоя край обыстя -  3 чужої 
бідп не смійся, бо й твоя край обійстя.
3 чужоі' біды сміятися годі, бо й твоя иа подході - 3  чужої 
біди смітися годі, бо й твоя на підході.
3 чужої жури голова не заболить -  3 чужої жури голова 
не заболить.
3 чужої куни носиш -  очи занорошиш -  3 чужої купи но- 
сиш -  очі запорошиш.
3 чужої мукы не грііі рукы -  3 чужої муки нс грій руки.
3 чужої подачі -  3 чужої подачі.
3 чужої пряжі сведср нс зйажеш — 3 чужої пряжі светр не 
зв’яжсш.
3 чужої спины лсгко рсмінь дсрти — 3 чужої спини легко 
ремінь дсрти.
3 чуткы  -  3 чутки.
3 чуток -  3 чуток.
Зшиток (ірка) на єнну лінІйк)’ -  Зошит на одпу ліпіґіку.
3 ш кольної лавы  -  Зі шкільної лави.
3 шкуры лізе — Зі шкури лізе.
3 шастя и горя состойить судьба -  Із щастя і горя склада- 
ється доля.
3 широв душов -  Зі щирою душею.
3 щирым серцьом -  Зі щирим серцем.
3 іцирости -  по Пожӱв мнлости -  Зі ширості -  по Божій 
милості.
3 іцитом -  Зі шнтом.
Зшулити плечі -  Зщулити плсчі.
3 юбілейом тебе (вас) -  3 ювілеєм тебе (вас)!
3 юридичеської точкы зрінія -  3 юриличної точки зору.
3 Ю ря -  хороводи, з Покровы -  вечернині -  3 Юря 
(6 травня) -  хороводи, з Покрови (14 жовтня) -  вечор- 
ниці.
Зябльова оранка -  Зяблева оранка (оранка па знб).
Зябне, ги куриця -  Зябнс, мов куриця.
Зис порожіісчов -  Зяє порожнечсю (пустотою).
3 языка му (з языка ӱв) зняв (зняла) -  3 язика йому (з 
язика їй) зняв (зняла).
3 якы м и очима зйавитиси -  3 якими очима з’явитися?
3 якы м  народом жиєш, того народа й звы чай честу й -  
3 яким народом живеш, того народу й звичай шануй.
3 якы м привітом -  з такы м и отвітом -  3 яким привітом
— з таким і отвітом!
3 якым (з яков) пристанеш -  сам такы м (сама таков) 
станєш = 3 кым сознаєшся, от того (от тої) й нахвата- 
єшся = 3 кым сойдсшси, от того (от тої) й наберешся -
3 яким (з якою) пристаксш -  сам таким (саматакою) станєш. 
3 якых пӱр = 3 якою  часа -  3 яких гіір.
3 якых пӱр и до якых -  3 яких пір і до яких.
3 яков цільов и на якому основанію -  3 якою метою й па 
якій підставі?
3 якого боку не позирай -  3 якого боку нс дивись.
3 якого боку не пудходи -  3 якого боку не підходь.
3 якого боку іюзирати -  3 якого боку позирати (дивитися). 
3 якою  перестраху -  3 якого переляку?
3 якого новоду -  3 якого приводу?
3 якогось часа -  3 якогось часу.
3 якого часа = 3 якых иӱр -  3 якого часу.
3 якої причины -  3 якої причини?
3 якої рсчи -  3 якої речі?
3 якої стати -  3 якої статі?
3 икою міркою ти до люди, з таков они -  й до тебе -
3 якою міркою ти до людей, з такою вони -  й до тебє.
3 ясным чолом -  3 ясним чолом.
Зять, невістка -  снна родина, но не своя дітина -  Зять, 
невістка -  одна родина, та не своя дитина.
Зягьові (невістні) першый місяць медовый, другыіі
-  масдяный, а третьый -  смоляный -  Зятєві (нєвістці) 
перший місяць мсдовий, другий -  масляннй, атретій - смо- 
ляний.

282



и

И
И оаба бы і уляла-танцьова іа, кобы молоді літа мала -  
I баба б гуляла-тапшовала, якби молоді літа мала.
И баба бы йграла, ііо  макӱвка літа иастала -- і баба би 
йграла (таіпіюоали), та макіика діта настала.
И баба блыху бы задавила, кобы ймнла -  ! баба блоху б 
задавила, якби впіймала.
И баба колись оідапицьов бы.іа -  і баба колись віддаии- 
цсю була.
И баба от діда втсче, кіть допече -  I баба від діда втсче, 
якіцо допсчс.
И бабі кортить погрптіся на старі коліна -  I бабі кортить 
погріти старі коліиа.
И бабу, понивавучи зернӱвку, легко нриияти за дӱвку -  
I бабу, попиваючи зериіику, легко сприйияти за дівку.
И бараболі не смачні без соли -  1 бараболі (картоплини) 
нс смачні без солі.
И баран фіцне, кіть за хвӱст сіпнсш -  I баран хвиине, 
якщо за хвіст сітіеш.
И бас га -  I баста.
И баусом не повӱ» -  I вусом нс повів.
И без брытвм го убрытвалн -  I бсз бритви його поголили. 
И без ворожілі знаємеся на любовному ділі -  I без воро- 
жілі зпаємося иа любовному ділі.
И беззуба комусь ,тюба --1 беззуба комусь люба.
И беззубыіі нсс на ланцови -  слуга -  I беззубий пес на 
ланцюгові -  слуга.
И бсз калима смітянить грошима - 1 без калима смігить 
грошима.
И без кропила й кадила зсмля нам добрс вродила - 1 без
кропила й кадила земля нам добре вродила.
И без “ ІІомилуй ня, Божс” , хлопче, комуніст прожити 
хоче - 1 без “Ііомилуй меие, Божс”, хлопче, комуніст про- 
жити хоче.
И без попӱвського кадила компартія многых перехрес- 
тила -  і без погіівського кадила компартія багатьох перс- 
хрестила.
И без того -  I бєз того.
И біда -  не біда, кіть жона молода - 1 біла -  не біда, якшо 
жіика (дружина) молода.
И біда -  не біда, лем бы нс надовго — I біда -  не біда, лише 
б не мадовго.
И бідна бы ся парадила, кобы в ианіих холнла -  і бідна б 
парадилася (причепурювалася), якби у пакіях ходила.
И біднын (и бідна) може мати острый язы к - 1 бідний (і 
бідна) можс мати гсстрий язик.
И бідный (и бідна) уваженія достойный (достойна) -  
I бідний (і бідна) поваги гідний (гідна).
И біднӱсть -  не біда, кіть у хыжи лагода - 1 бідність -  не 
біда, якщо в хаті злагода.
И бідник бы газдовав (и біднячка б газдовала), кобы свос 
газдӱвство мав (мала) -  I бідпяк би госполаріовав (і бід- 
нячка б господарювала), якби свос господарство мав (мала). 
И бідняк (и біднячка) любить свій цурак -  I бідняк лю- 
бить сеій цурак.
ГІ быв день, и была нӱч -  1 був день, і була ніч.
И быв такы й (и была така) - 1 був такий (і була така).
И былинка (травинка) -  Божа дітинка -  I билинка (тра- 
винка) -  Кожа дитинка.
И быстрый нлин замедлягся ссред долин -  I швидкий 
плин сповільняється серед долии.
И бй \ть  и деруть -1  б’ють і деруть!
И благый (и блага), кіть донече, то буде злым (то буде 
зла) -  I благий (і блага), якшо допече, то буде злий (то буле 
зла).
И бляха заснє, кіть власть иожелас -  I бляха (жерсть) 
засяє, якщо влада забажає.
И Бога бы заговорив (заговорила) -  I Бога б заговорив 
(заговорила).
И Бога не бойиться - 1 Бога не боїться!

И Бога не бойитьси, і люди не ганьбиться -  1 Бога не 
боїться, і людей ие сороміпься.
И богатіти треба уміти - 1 багатіти трсба вміти.
И близько не иахне -  1 близько не пахне.
И Бога не нросизь, а додо.му носи іь  - 1  Бога не просить, 
а додому іюсить.
И богач -  жебраку калач -  і богач (корж, паяяииця) -  жс- 
бракові калач.
И богачі, я к  номруть, богатство на тот світ не понссу і ь
-  і багачі, як помруть, баіатсгво на той свїг не понссуть.
И Бог не бсрс там , де нішто (де нічого) взяти -  і Бог не 
бсрс там, дс нічоіо (нема чого) взяти.
И Бог не вш итко дає, што в иього с -  і 1>ог нс всс дас, іцо 
в нього є.
И Бог не годсн каждому догодити -  1 Бог не може кожно- 
му догодити.
И Бог воює з сатаном за свою ся іу корону -1  Бог воює з 
сатаною за свою святу корону.
И Богови душу не отдас, и ліпше му (и ліпше ӱй) не стас
-1  Богові душу не віддає, і краіце йому (і крашс їй) не стає. 
И Богови не поступиться - 1 Богові не поступиться!
И Бог снершу землю варив, а гіак сзудив -  і Бог спершу 
зсмлю варив. а лотім студив.
И Бог того (взу) карає, тко магеринськый язы к забы- 
вать -  I Ьог того (ту) карає, хто матсринськый язык (мате- 
ринську .ііобт) забуває.
И Боіу служ іпь, і з чорзом дружнть - 1 Богу служить, і 3 
чортом дружнть.
И бойкы й гуиулы про іцасгя лсм чули - 1 боґіки й гуцули 
про щастя лиш чули.
И брату (й сестрі) нс устуцить, докі не злуш іть -  і брагові 
(й ссстрі) не поступить, поки пе злупить.
И брехати треба знати - 1 брехати треба вміти.
И брехуны (и брсхухы) можуть быти знаными людьми -  
! брехупи можуть буіи зианими людьми.
И брывов нс новӱв (не иове.іа) -  Й бровою не повів (не 
повела).
И будень и нсділя -  лінивому уее безділя - !  будеиь і нсді- 
ля -  лінивощі зав'жди без діла.
И будень, и сято - 1 будень, і свято.
И будьте (бывайте) здорові - 1 будьте (бувайте) здорові!
И бука зрубати -  мука -  і бука зрубати -  мука.
И бурян-зіли от чогось лічить - !  бур’ян-зілля від чогось 
лікує.
Иван -  жсбрак, но нс панськый дурак -  їван -  жебрак, та 
не панський дурак.
Иван “айкать”, Ицько “ вайкать” -  Іван “айкає” (вжи- 
ванияслова"ай'’), іцько “вайкає“ (вживання слова“ваїГ). 
Иван Богослов -  Божа любов -  Иван Богослов (21 трав- 
ня) -  Божа лгобов.
Иван-зідя -  іван-зілля.
Иванку. Иванку, не бери ииганку: она причарус и гет 
помандрує = Иванку, Иванку, не люби циганку: цнганка 
горяча, о б м а н е -й поскаче -  іванку, Іванку, не бери циган- 
ку: вона прнчарує і геть помаидрує.
Иванку, Иванку, не люби циганку: цнганка горяча, об- 
мане -  й поскаче = Иванку, Иванку, не бсри циганку: 
она причарує и гет помандрує -  Іванку, іванку, не люби 
циганку: циганка гаряча, обмане -  й поскаче.
Иван Предтеча сына Божого нохрестив и двері сяткам 
зачинив -  Іван Предтеча (19 січня) сина Божого похрестив 
і двері святкам зачииив.
Иван -  собі ме иан: мусить своє лиш ати, а панськоє об- 
робляти -  Іван -  собі не пан: мусить своє лишати, а пан- 
ськє обробляти.
Иван трудодні заробляв, а Петро -  орден дӱстав -  Іван 
трудодні заробляв, а Петро -  орден дістав.
И в а н ӱ в -я к  лнстя на дереві (як травы  на зем .іи )- Іванів
-  мов листя на дереві (мов трави на зсмлі).
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Иван Хрестите.'іь-  гріхӱв отнустиіель. а Йван Богослов 
-  Божа любов -- Іван Хреститель (Івандень, Івана Купа.ш, 
7 липня) -  гріхів відпуститєль, а Йван Богослов (21 трав- 
ня.) -  Божа любов.
Иван ци Васнль -  нич не даеся в жизни без усилій -  Іваи 
чи Василь -  нішо не дається в житгі без зусиль.
Иван ци Ярема - у  каждого своя проб.іема -  іван чи Яре- 
ма -  у кожного своя проблсма.
И вашим и нанінм -  1 вашнм і нашнм.
И в баус собі не дус - 1 в вус собі не дує.
И в брехни є мало нракды -  I в брехні є трохи правди.
И в і адці не має, ош ткось го (ткось йі) нрок.тинать -1  в 
гадці не має, шо хтось його (хтось її) проклинає.
И в гадні не мати -  I в гадці не мати.
И в Гандеровини (и в Дунковинн) є свої пословнні -  1 в 
Гандеровиці (і в Дунковииі) є свої пословиці.
И в голову му (и в голову ӱв) не прийшло -  і в голову 
йому (і в голову їй) не прийшло.
И в голову не бери - 1 в голову не бери.
И в голову не приходить (не приходило) -  I в голову не 
приходить (не приходило).
И в го.тову собі не покладав (не покладала) - 1 в голову 
собі не покладав (не покладала).
И в голову сього собі не бери -  I в голову цього собі не 
бсри.
И в горазді не радій чужій біді -  I в гаразді пе радій чу- 
жій біді.
И вгору ніколи глянути -  I вгору ніколи глянути!
И в грі без правил с свої пранила — I в грі без правил є 
свої правила.
И в громады е свої недостаткы -  і в громади є свої 
вади.
И в давнину двох не любн.ти, лсм єину -1  в давнину двох 
не лтобили, ЛИШ одну'.
И вдень и вночи -1  вдень і вночі.
И вдень из свічков не найдеш -  I вдень зі свічкога пе зна- 
йдеш.
И в дны поста -  нс без коста - 1 в дні посту -  ие без косту 
(не без харчування).
И вдовиші -  ко.мусь отданиця (для когось молодиця) -  
I вдовиця -  комусь відданиця (для когось молодиця).
И вдома го (и вдома йі) не лиш ити, н в но.те го (и в поле 
йі) не допроснти -  I вдома його (і вдома її) пс лишити, і в 
поле його (і в полс її) не допросити.
И в думці не мав (не мала) - 1 в думці нє мав (пе мала).
И в дурного (и в дурної) силы много, лем што з того - 1 в 
дурного (і в дурної) сили багато, тільки шо з того.
И в дурня (н в дуры) быває Великлень -  I в дурня буває 
Великдень.
И в дяка кедва в будні не така, як  у свята -  I в дяка на- 
стрій у будні не такий, як у свята.
И в дяка не все єннака дяка -  I в дяка не завжди одна- 
ковий настрій.
И велика любов из часом маліє -  I велика любов із часом 
маліє.
И великый дуб з малого зернятка - 1 всликий луб з мало- 
го зернятка.
И веприк и свинка -  Божа тваринка -  I веприк (каоан- 
чик) і свинка -  Божа тваринка.
И веричи тяжко, и нести нелегко -  I кинути тяжко, і не- 
сти важко.
И вже - 1 вжс!
И взгляд у нього (у неі) не людськый -  і погляд у нього 
(у неї) не людський!
И в здоровому яблокови червак заведеся -  I в здоровому 
яблуці черв’як (храбак) завсдеться.
И взяти нічого, и бити нікого - 1 взяти нема чого, й бити 
нема кого.
И вина погарчик -  Божый дарчик - 1 вина погарчик (чар- 
чииа) -  Божий дарунок.
И винного (и вннну) двома баюгами не бйуть -  і винува- 
того (і винувату) двома батогами не б’ють.

И віннк заразом не зламаєш, а но тірутикови -  внш ткый 
нерсла.маєш -  і віиик заразом не зламагш, а по прутикові 
-  увесь псрсламаєш.
И вітер му (і вітср ӱв) не шкодить -  I вітер йому (і вітср 
їй) ие іпкодить.
И вірь послі сьою  - 1 вір після цього!
И выдра мудра, лем її  люде дсруть -  1 видра мудре, лиш 
її люди дєруть.
И вырӱс (и выросда), а розума не вынӱс (не вынесла) -
I виріс (і виросла), а розуму пе виніс (не винссла).
И высока Чорногора ие гака днссь, як учора -  ї висока 
Чорногора не така нині. як учора.
И в ковдоша (и в ковдошкы) людська душа - 1 в ковдоша 
і в жебрака (і в жебрачки) людська душа.
И в кодективі не всі трудӱвливі - 1 в колективі нс всі тру- 
дівливі.
И в колибі жебрака (жсбрачкы) -  не без вішака - 1 в ко-
либі жебрака (жебрачки) -  не без вішака.
И в кӱнци кӱнцӱв -1  в кінці кінців.
И в лагрі (и в тюрмі) жизнь не приостановдюєся -  1 в
таборі (і в тюрмі) життя нс зупиняється.
И влад, и в склад - 1 в лад, і в склад.
И влітечку не треба забывати про зиму-тӱточку -  і влі- 
течку нс слід забувати про зиму-тіточку.
И в любви-чарӱвниші є свої границі -  I в любові-чарів- 
ниці є свої границі.
И в любови нужні совіты здорові -  1 в любові потрібні 
поради здорові.
И в любости бывавуть ірубости -  1 в любості бувають 
грубості.
И в любости бывавуть дны як  веселі, так и сумиі -  I в 
любості бувають дні як веселі, так і сумпі.
И в майгӱршому челядпик)' мож штось доброє найти, 
кіть аобре обыскати -  I в найгіршої людини можна шось 
лобре знайти, якшо добре пошукати.
И в малому обществі бывавуть вслнкі люде -  I в малому 
товаристві бувають всликі ліоди.
И в мысли не мав (не мала) -  I на гадці (і в думці) не мав 
(не мала).
И в мыслях не было - 1 в думках не було.
И в нашоє оконечко засвітить сонечко-1 в наше віконеч- 
ко засзітить сонечко.
И в нього (и в неї) язы к довгый, но в неї (но в нього) 
острішый -  I в пього (і в нсї) язик довгий, та в неї (та в 
нього) гостріший.
И в овечӱв шкурі упознати вовка по натурі -  ] в овечій 
шкурі впізнаєш вовка по нагурі.
И вовкы бы поздыхали, кобы лем лежали - 1 вовки б по- 
здихали, якби лншс лежали.
И вовкы сыті и козы цілі = И козы сыті и сіно цілос -
I вовки ситі і кози цілі.
И вовк на свободі выє доволі -  I вовк на волі виє доволі. 
И вовчиця свойим вовченятом гордиться -  I вовчиця 
свойим вовченятом гордиться.
И вода вонить, кеть довго стойить -  і вода смерднть, 
якшо довго стоїть.
И вода по собі с.тід лиш ать -  і вода по собі слід залишає. 
И воду не скаламутити - 1 воду не замутити.
И войовати треба знати (треба з розумом) -  I воювати 
треба зпати розумом.
И в око осторожного челядника норошина може внасти
- 1 в око обсрежіюї людини порошина може впасти.
И во-іы самі не хочуть ходити в нрмі -  I воли самі не хо- 
чуть ходити в ярмі.
И вообіце -  Т взагалі.
И воробець у свому гнізді -  молодець -1  горобсць у своє- 
му гнізді -  молодець.
И воробок має свӱй уголок -  I воробок (горобець) має свій 
куток.
И воробок нс без серин - 1 воробок ( горобець) не без серця. 
И ворона евойим дітьом -  оборона -  і ворона своїм ді- 
тям -  оборона.
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И ворона хва.іить спойнх воронят -  1 ворона хвалить 
своїх воронят.
И ворон кӱсток не ібере -  I ворон кісток не збсрс.
И ворон мн (и ворон ӱв) кӱстку не иринесе - 1 ворон мені 
(і ворон їй) кістку не принссе!
И в осы е мед - 1 в оси с мсд.
И в осла с своя голова -  1 в осла с своя голова.
И в очи не відіти = И на очи не відїі и -  1 в очі не бачити. 
И в иеклі бы не згорів (не згоріла) -  I в пеклі б не згорів 
(нс згоріла)!
И в ітєклі добрс сгрыя матн -  і в пеклі добре стрия маги. 
И в пеклі иривыкнеіп, н в раю н адо їсть- і в пеклі звик- 
неш, і п раю надоїсть (пабриднє).
И в ногоду часом грӱм ударить -1 в погоду часом грім 
ударнть.
И в полі го (и е нолі ЇЇ) не ВИДіІО, И В хыжи не слідно -  і в
полі його (і в полі її) не видно, і в хаті пе слідно.
И в полудне бЬа в углі гугне -  I в полудпе біда в куті 
гугне.
И в помині ниє -1  помину немає.
И в нословипи комусь не здоровитьси -1  в посдовиці ко- 
мусь нездоровігі ься.
И в потяти с серпе -  1 пташки є серце.
И врагу гӱршого не ножалати -  I ворогові гіршого не по- 
бажати!
И врагу не ножеласш -  I ворогові нс побажаєш!
И в раю скучно жити снному (сннӱв) -  I в раю нудно 
жити одному (одній).
И в Римі попасувуть свнні -  і в Римі попасують свині.
И в розумных родителӱв дурень (дура) народигьси -  ! в 
розумних батьків дурснь (дура) народнться.
И в рот не брав (не брала) -  ( в рот пс брав (не брала).
И в Руха -  своя задуха -  I в Руха (иазва партії) -  своя за- 
духа.
И все ж бо -  I все ж бо!
И все ж бо виа крутиться -  і всс ж бо вона ізем.т) кру- 
титься!
И все ж таки --1 всс ж таки!
И все ночннаться сначала -  ї все почиігається спочатку.
И всім безразлично - 1 всім байдужс.
И в слід його (її) не стунить -1  в слід його (її) ке ступить. 
И в сміха быває утіха -  і в сміха буває погіха.
И в соиячну днину часом грӱм ударить - 1 в соігячну дни- 
ну часом грім ударить.
И в старушкы найдеся нодружка -  1 в старушки зна- 
йдеться подружка.
И в суботу пан находить дурньови (аурепі) роботу -  і в
суботу пан зпаходить дурневі роботу.
И в суд не встунив (не вступила) -  і в суд не вступив (не 
вступила).
И всьо - 1 всс.
И всьо мацурови нід хвӱст-1  все котові піде під хвіст!
И всьо! Не сиравить горбатого (горбагу) й могила -  
1 все! Не виправить горбатого (горбагу) й могила!
И в сьому елучайи - )  в цьому випадку.
И всьо таки  - 1  все таки.
И всьо таки -  вннманіє - 1 все-таки -  увага!
И всьо туй -  і все тут.
И в тайзі, и в Карпатах безбожно екснлоатувуть лісо- 
руба-брата -1  в тайзі, і в Карпатах бсзбожно експлуатують 
лісоруба-брата.
И втекли чужинськї орды, не зборовши край наш 
і ордый -  I втекли чужинськї орди, не здолавши край наш 
гордий.
И в тсрня є своє зерня -  ї е тсрня є своє зсрня.
И втішно, и грішно -  I втішно, і грішно.
И віо  знас, чого не быває -  I те знає, чого не буває.
Н вто моє, и йсе мос - 1 те моє, і ие моє.
И ето, што є, -  моє, и твоє -  моє -  1 те, що є -  моє, і гвоє 
-  моє!
И вто, інто ма.то є, не нам ся дӱстає -  I те, що трохи є, не 
нам дістасться.

И вто штось - I те шось.
И В'ІО ши не вшитко -  ї тс шс не всс.
И в туньых ра.мах бывавуть шедевры -  I в дешевих ра- 
мах (ра.шах) бувають шсдсврн.
И в умі не было -  і в умі (і на думці)  не було.
И вӱвчарь на иєілонині з дяпломом ныні -  і вівчар на по- 
лоинні з дииломом нині.
И вӱз незмаіцєный скриаить = И вӱз незмащеный скри- 
ш іть -  ) віз незмашений скрипить,
И вӱз незмащеный скринить, а змащеный -  мовчкы бі- 
жить -  і віз нєзмашений скрнпить, а змащений -  мовчки 
біжить.
И вӱз не йде, кїть ие змашсный -  1 віз ие йдс, якшо нс- 
змашений.
И вӱз иезмащсііын скриш п ь = И вӱз незмашеный скри- 
пить -  I віз скрипить, якию незмашений.
И вӱл чсрез силу не тягне (не везе) -  I віл через силу не 
тягнс (не везе).
И вӱн (и вна) бы сиӱвати лнібив (любила), та медвідь на 
ухо наступив - 1 він (і вона') би співати любив (лгоби.па), та 
всдмідь на вухо настулив.
И вӱн и вна (и муж и ж о н а )-з  єнного гнізда -1  він і вона 
(і муж і дружина) -  з одного гнізда.
И вӱн н вна - файна пара -  1 він і вона -  файна (гарна) 
пара.
И вӱн колись (и вна колись) нод школов ходив (ходида)
-  і він колись (і вона колись) під школою ходив (ходила).
И вӱн (и вна) курець на чужый доганснь -  і він (і вона) 
куреиь на чужий догансць (тіотюнеиь).
И в флека му (и в флека ӱв) не годиться -  I в підметки 
Гюму (і в підметки їй) не годиться.
И в хвӱст и в гриву - 1 в хвіст і в гриву.
И в худобы є свої хвороты -  I 8 худоби є сзої хвороби.
И в цапа бы молока упросив (упросила) -  I в цапа б мо- 
лока внпроснз (випросила).
И в царя нри дворі є свої фіґлярі -  і в иаря при дворі є 
своїх фіґлярі (жартівшіки) .
И в церкви бы нс побывав, кобы го дождь не загнав - 1 в
аеркві б нг нобував, якби його дош не загнав.
И в церкви не вінчавуться, а нобиравутьсн -  I в церкві 
не віпчаються, а побираються.
И в церквы сятої свої гсрої — ї в церквк святої свої герої. 
И в цілому -  I в цілому.
И в чорної коровы молоко білоє -  ї в чориої корови мо- 
локо біле.
И в шастго не без врага -  I в щасті не без ворога.
И гадкы -гадаконькы ниє (нс было) -  і гадки-гадочки 
иема (не було).
И гадкы не мав (не мала) -  1 гадки нс мав (не мала).
И гадкы не мав (не ма.іа), што з ним (што з ннв) ст анеся
-  I гадки не маз (не мала), що з ним (що з нею) трапигься. 
И гайку мож затяговати лем до опреділенного момента -  
Г гайку можна закручувати лиш до певного моменту.
И ганьба повісти, и гріх затанити - 1 сором повісти, і гріх 
затаїти.
И ганьбливі бывавуть щаслнві (сміливі) -  I соромливі 
бувають иисливі (сміливі).
И гейбером го (и гейбером йі) не поднимеш -  I гейбером 
ідомкрапюм) його (і домкратом п) не піднімсш!
И гы чка — заты чка — I гичка -  затичка.
И гы чка неиричому - 1 гичка (гичка йуряка) не до речі. 
Иглы занускати -  Голки запускати (шпиняти).
Иглов ся каш і не наїш -  Голкою каші не наїсися.
Иглу ііис де всунути -  Голку псма де вткнути.
И глупого челядника (и глупу челядину) прннимавуть 
за мхдрого, докї не озвеся - 1 глупу людину приймають за 
мудру, поки не оззеться.
Игнороваз и закои (законом) -  Нехтувати ззкон (законом). 
Игноровати опаснӱсть (опасностьов) -  Нехтувати небез- 
пеку їнебезпгкою).
Игнорує ним (нек>) общесзово -  Ігиорує ним (нею) гова-
риство (суспільство).
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Иго

И Говерла и Бескид скинуди одвічный г и іт -  і I оверла, і 
Бескид скииули ОДВІЧІІИЙ ГІІІТ.
И годі дӱйти, и наіад ие вернутися -- I годі дійти, й назад 
не всрнутися.
И голова му (и го.чова ӱв) тӱлько не коштус -  1 голова 
йому (і голова їй) стільки не коііпує {стількк не варта).
И голый бы не журився (и гола бы не журилася), кобы 
люди не гаиьбився (нс ганьбилася) -  I голий би (і гола 
б) не журився, якби дюдей не соромився (нс соромилась).
И голод -  ие тут ка, и холод -  не сват -  I голод -  не гітка, 
і холод -  не сват.
И голодно, и холодно, и жити не давуть - 1 голодно, і хо- 
лодно, і жити не дають.
Иголочное ушко -  Вушко голки.
И голубка воркоче лем ао свого любка - 1 голубка ворко- 
чс лиш до свого любка.
И горбатый -  не горбатый (и горбата -  нс горбата), кіть 
богатый (кіть богата) -  1 горбатий -  не горбатий (і горбата 
— не горбата), якшо багатий (якшо багата).
И горе и сміх -  от головы до нӱг -  I горе і сміх -  від голо- 
ви до ніг.
И горснько иокот и.іося - 1 горенько покотилося.
И горы бы перевернув (неревернула) -  I гори б псрсвер- 
нув (перевернула)!
И горы нокотик бы (покотнла б) -  1 гори б покотив (по- 
котила б)!
И горя му (и горя ӱв) мало (замало) -  1 горя йому (і горя 
їй) мало (замало)!
Игра варт а вниманія -  Гра варта уваги.
Игра в мацура и мыш -  ігра в кішку і мишку.
Игра в шахы -  Ігра в шахи.
Играйт е, чіжмы мої, бо суть у ня дома трої, та  й сисі не 
мої -  Играйте {танцюйте) чіжми мої (чоботи мої), бо є у 
мене дома трої, та й ці ие мої.
И гральный дӱм -  І'ралыіий дім.
Игра не варта нич -  Ігра не варта нічого.
Игра стойить (варта) свічок -  Гра варта свічок.
Играти в мовчанку — Грати в мовчанку.
Играти в пряткы  -  Грати в хованки (в схованки).
Играти в сніжкы -  Гратися в спіжки,
Играти в такт  -  Грати в такт.
Играти в чотыри рукы -  Грати в чотири руки.
Игратися в лоддавкы -  Гратися в піддавки.
Играти тиш ком—нишком -  Грати тишком-нишком.
И гриба найти -  з рсба матн шастя - 1 грнба знайти -  тре- 
ба мати щастя.
И грибы збирати треба знати -  I гриби збирати треба 
знати (вміти).
И гріховноє, і чесноє- без віры не воскресне - 1 гріховне, 
і чесне -  без віри не воскресне.
Игры в войну -  Ігри в війну.
Игры лоброї волі -  Ігри доброї волі.
И гроніі с, но нико нич не нродас -  I гроші є, та ніхто 
нічого не продас.
И гроші -  нещастн, тко чортови продасться -  I гроші -  
нешастя, хто чорту продасться.
И грӱхі біду не бйе - 1 грім біду не б’є.
И гӱрко їсти, и жаль му (и жаль ӱв) кинути - 1 гікро їсти, 
і жаль йому (і жаль їй) кинути.
И гӱрко пити, и жаль лишнти -  1 гірко пити, і жаль ли- 
шити.
И дале партизанив (партизанила) -  I далі партизанив 
(партизанила).
И двері богатых встыдавуться бідных -  I двері багатих 
соромляться бідних.
И двері на тя не удогіре -  I двері на тєбс не відчинить.
И двічі б єнно зйів (зйіла) -  I двічі б одне з ’ів (з’їла).
Иде біда -  запирай ворота -  Іде біда -  зачинян ворота. 
Иде біда -  утворяй ворота -  Іде біда -  відчиняй ворота! 
Иде ва-банк -  Іде ва-банк.
Иде весна, сінокӱс -  кндай сани, бери вӱз -  Іле весна, 
сінокіс -  кидай сани, бери віз.

Иде вже до рознйазкы -  Іде вже до розв’язки.
Иде в ко.муиістичныіі світ через задньый хӱд -  Іде в ко- 
муністичний світ черсз заднїй хід.
Идс (ідуть) в ноіу -  Іде (ідуть) в ногу.
Иде н нього (в неї) на поводку -  Іде в нього (в неї) на по- 
відку.
И де вӱн провалився (де виа провалиласн) -  I де він лро- 
валився (де вона провалилася)?
Иде, пібы в ярмо -  Іде, наче в ярмо.
Иде іріховнон дорогов, котра иигда не нриведе го (не 
нриведе йі) ло вічнї жнзни -  Іде гріховиим шляхом. котрнй 
ніколи не привєде його (не прнвсде її) до вічного життя.
Иде до кӱнця -  Иде до кінця.
Иде за барабанным бойом -  Іде за барабанним боєм.
Иде зима, а кожуха ньіт -  Ідс зима, а кожуха нема.
Иде зима, а кормӱв н ь іт -  Ідс зима. а кормів нема.
Иде злива -  танцює морс -  Іде злива -  танцює морс.
Идеї розналися -  нревилсгії онсталися -  Ідеї розналися -  
привілеї зосталися.
Иде круго.ч голова -  Ідс кругом голова.
Иде, куды вітср віс = Хылиться, куды вітер віє -  Іде, 
куди вітер ВІЄ.
Иде май -  насііііін в земдю засівай -  Іде май {травень) -  
насіння в зсмлю засівай.
Идс май -  школиря не занимай, а нрий/іе юній -  най иде 
насти коровы на груні -  Йде май {травєпь) -  школяра не 
займай, а прийде юній (червснь) -  хай ідс пасти корови на 
груні.
Иде марень -  умре стареиь -  Іде марсць {березень) -  по- 
мре старсць.
Идсмс дале -  Йдемо далі.
Идеме на “вы ” -  Ідемо на “ви” !
И демократы и нартократы - 1 демократи, і партократи. 
Иде му (иде ӱв), як  корові сідло -  Йде йому (йдс їй), як 
корові сідло.
Иде на авось -  Іде на авось.
Иде на дно -  Йде на дно.
Идс напролом -  Іде напролом.
Иде на роботу, як на сято -  Йдс на роботу, як на евято. 
Иде н а своіінх двох -  Іде на своїх двох.
Иде на чолі -  Іде на чолі.
Иде не в ногу -  Йде не в ногу.
Иае повным ходом -  Іде повним ходом.
Иде ио нйаіах -  Іде по п’ятах.
Иде по зрунах -  Іде по трупах.
Иде нротонтаным иішаком -  Іде протоптаною стежипою. 
И дерева лысівуть, як  зимні вітры повіють -  і дерева 
лисіють, як зимні вітри повіють.
И дерева не ростуть до неба - 1 лерева не ростуть до неба. 
И дерева, як  люде, хворівхть, плачуть и стогнхть от бо- 
лести -  I дерева, як люди, хворіють, плачуть і стогнуть від 
болю.
И дерево скринить, кіть го штось болить - 1 дерево скри- 
пи гь, як щось його болить.
Иде самоплывом -  Іде самопливом.
Иде свойим путьом -  Іде своєю дорогою.
Иде собі, гибы нич и не сталося -  Йдс собі, ніби нічого й 
пе траиилося.
Иде стрыко -  грай, музыко -  Ідс стрико -  грай, музико! 
Идеся не про мері вого (нс про мертву), а нро жмвого (а 
нро живу) -  Ідеться нс про мертвого (не про мертву), а про 
живого (а про живу).
Идеся про кого, нро што -  Йдеться про кого, про що?
И де тот розум берсся, што людськым звеся -  1 де той 
розум береться, що людським зветься?
Иде туды, кхды веде догога -  Іде туди, куди всде дорога. 
Иде хыбны.м нутьом -  Іде хибним шляхом.
Иде чутка (идуть чуткы) -  Іде чутка їйдуть чутки).
Идеіп купатися -  будь обережный (оберсжна) -  Ідеш ку- 
патися -  будь обережний (обережна)!
Идеш на гостину -  погодуй скоіину (ххдобнну) -  Ідеш иа 
гостину -  погодуй скотину (худобину).
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Идо

Пдсш ка сдеи день, а хдіба бери на тыждень -  Ідсш на 
один дснь, а хліба берн »а тиждснь.
Идеш путӱвцьом -  не будь с.'ііішьом -  Ідсш путівцєм — пе 
будь сліпцем!
Идеш у бӱр -  бсри тонӱр -  Ідеш у бір -  бери топір.
Идеш у парнш -б с р н  повный будітарош -  Ідеш у варош 
(у місто) -  бсри повний буділарош (гампнець).
Идсш у гай -  бадту нри собі май -  ідеш у гай -  балту {со- 
киру) при собі май.
Иде, як корові сід.іо -  Нілходить, як корові сідло.
Иде, як свнні наріп ннк -  Іде (підходить), як свииі иарит- 
ник.
Иде, нк теля (як коза) за мотузком -  Ідс, як тсля (як коза) 
за мотузкою.
Иде, як  чередарь сслом, лускавучи баіугом -  Ідс, як че- 
редар (л«сліух) селом, лускагочи батогом.
Иди, Бог иодасть (Боі ти нодасть) -  іди, Бог подасть (Бог 
тобі подасть)!
Иди в ііек.то -  Ід» в пскло!
Иди впсрсд и не озираііся назад-Іди  ізпсред і пе озирайся 
назад!
Иди в нрироду -  найдеш наслаждеиіс -- Ідн в природу — 
знайдеш насолоду.
Иди (идіть) гет = Иди (идіть) собі -  Іди (ідіть) геть!
Иди дальнюв дорогов -  скорше аомӱв ирийдеш -  Иди 
дальшою дорогою -  скорішс додому прийлеш.
Иди, діду, гуссй пасти: буде в бабы доста масти -  Іди, 
діду, гусей пасти: будс в баби досить масті.
Иди до біса = Иди до чорта -  Іди до біса!
Иди до гуты -  Йдн до гути!
Иди, докі без біды -  Іди, поки без біди!
Иди долӱв, гет 113 очи -  Іди долі, геть із очей!
Иди до нессьої матери -  Іди до псячої матери!
Иди до сто чортӱв -  Іди до сто чортів!
Иди до фены -  Іди до біса!
Иди до чорта = Иди до біса -  Іди до чорта!
Иди до чортової (бісової) матери -  Іди до чортової (бісо- 
вої) матсрі!
Иди (идіз ь) з Богом -  Іди (ідіть) з Ьогомі
Иди (идіть) собі = Иди (идіі ь) гет -  іди (ідіть) собі!
Иди, йдн, не чекай -  Іди, йди, не чекай.
Иди, йди... пӱшов бы-сь (иӱш.іа бы-сь) навікы  -  Іди. 
йди... пішов би ти (ттішла б ти) навіки!
Иди (йдіть) у елокої=  Идіть из миром -  Іди (йдіть) у спо- 
кої.
Идн, кобско, лсм не заходи далеко -  Іди, нснажсро, лиш 
нс заходи далеко.
Идн лем гет удціть -  Іди лиш геть звідсн!
Иди на невою -  Іди до нечистої сили!
Идн на чотыри вітры Іди на чотирн ві гри!
Иди под три вітры (иод три чорти) -  Іди під три вітри 
(під три чорти)!
Иди нокӱрно -  Іди покірно.
Иди, иосты.тый (ностыла), світ бы тти не милый -  Іди, 
остилий (остила), шоб світ тобі не милий!
Иди проч, забнрайси -  Іди геть, забирайся!
Иди (идіть) собі -  Іди (ідіть) собі!
Идіі собі в коиачі гудучи -  Іди собі в копачі (в патиччи) 
гудучи!
Иди собі до такого здодіи (до такоїзлодійкы), як ты сам 
(я к ты  сама) -  Іди собі до такого злодія (до такої злодійки), 
як ти сам (як ти сама)!
Идн собі, идіть собі з Богом -  Іди собі, ідіть собі з Богом! 
Иди собі й не каін.тяй -  Іди собі й не кашляй!
Иди собі, лімгарю (ліигарько), бо вларю -  Іди собі, лінга- 
рю (розбиишко), бо вдарю!
Иди собі путьом (свойов дорогов)- іди собі путтю (свосю 
дорогою)!
Иди сперед очи -  Іди з-перед очей!
Иди сюды -  Иди сгоди!
Идн сюды -  стӱй там -  Іди сюди -  стій там!
Идн ты в баню -  іди ти в лазню!

Иди зуды -  не знатн кулы, бери взо -  не знати шо -  Іди
туди -  не знати куди, бсри т е - н с  знати що!
Иди (іідізь) у спокою = Идізь из мнром -  )ди (йдіть) у 
спокої.
И дійствитс.іьно - 1 дійсно (і справді).
И діла нис -  I діла (і сирави) нема.
И діло з кӱицьом -  і по зсьому.
И діло не роби гь и от діта не отхоаить -  I діла нс робить 
і від діла нс відходить.
И дірява дӱйнння на газдӱвстві нриголиться -  I ліряза 
дійшщя на господарстві згодиться.
И дірява клебаня была колись нова -  I дірява клсбаня 
(дірявий капелюх) була колись нова (був колись новий).
И діти звычаї знавтть -  I діти звичаї знають.
И вырӱс (и вырос.іа), а розума не выиӱс (не вынесла) -  
ї виріс (і вяросла). а розуму не виніс (нс винссла).
И дітина -  тожс челидина -  1 дитина -  тоже людина.
И дітині ионят но -  I дитині зрозуміло.
Идіт ь здорові -  Йдіть здорові!
Идіть и» миром = Иди (йдіть) у сиокої-  Ідіть з миром!
И діло з кӱнньом - 1 ділу кінсць.
Идіть лем собі - Ідіть лишснь собі.
Идіть наврокы на сорокы, а пристріты -  на їх діти -
Ідіть навроки на сороки, а пристріти -  на їх діти.
Идіть-но сюды -  Ходіть-но сюди!
Идіть нрямо -  Йдіть прямо!
Идігь туды, удкі прнйшли сюды -  ідіть туди, звідки при- 
йшли сюди!
И дыня -  газдынн, кіть под руками иачнння -  I дішя
(гироуі) -  газдиия ігоаюдиия) якщо під руками пачип- 
ня.
И дыня ноночн цніте - 1 линя (гарбуз) поночі цвіте.
И для вдовиці бывавуть миясниці -  ! для вдовиці бува- 
ють м’ясниці.
И для нас насгаь ш асливмй час -  I для нас пастав шас- 
ливий час.
И для поста треба коста -  I для пос іу треба косту (харчу- 
вания).
И днееь гоя, й завтра гоя - 1 д.чесь гоя, й завтра т я .
И днссь гоя, іі завтра пзи -  все лем гоя - 1 днссь гоя, й за- 
втра гоя -  все лнш гоя!
И днесь, нк и вчора, не мӱг (не мог.та) без новтора -  
! нині, як і вчора, не міг (нс могла) без повтора.
И днесь, як н вчора -  норожня комора -  I нині, як і вчора
-  порожия комора.
И дня не можуть нрожити еден без другого (снна без дру- 
гої) -  I дня нс можуть прожити одне без одного (одна без 
другої).
И дньом з огньом не найдеш -  I дкем з вогнем не зна- 
йдсш!
И дньом и серед ночи -  Бог усе на номочи -1  дпем і серед 
ночі -  Бог усс на помочі.
И до біды недалеко -  і до біди неда.пеко.
И добре б піти, но далеко йти -  I добре б піш , та далеко 
йти.
И лобре ся сиить, и нич ся му (и нич ся ӱв) не с і і и т ь  -
I добрс спиться. й пічого йому (й нічого їй) не сииться.
И добрі люде зазмакуть осужденій — I добрі люди зазна- 
ють огуди.
И доброє слово лічиз ь -  і добрс слово лікує.
И довбати мура -  діз ьом завгура -  I довбати мура -  дітям 
завгура ізабава).
И довгый п \ть  иочііназ ься з першого крока -  і довгий 
шлях почипається з першого кроку.
И дожаьом намочи.то, й снігом принорошило -  I дощем 
намочило, й снігом припорошило.
И до кавіля - 1 до кави.
И докус не подобні - 1 зовсім не схожі (не подібні).
И дома радости не мав (не мала), а на чужині ніи смут- 
нішым став (щи смутнішов стала) -  I дома родошів не 
мав (не мала), а на чужині шє смутнішим став (ше смутні- 
шою стала).
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Идо

И до іідуі а, и .чо ра.іа, и до хдопцӱн дала драла -  I до 
плуга, і до рала, і до хлопців дала драла.
И доста -  1 доспть!
И до телят тспсрь нужный атесі ат -1  до тслят тепср по- 
трібпий атестат.
И дохтора болить -  і в лікаря болить.
И дохторы вмнравуть -  I лікарі помиршоть.
И дочка не праля, к мати не ткалн -  1 дочка нс праля, і 
матмнеткаля.
И дрыва бы на нӱ.м (на нӱв) рубав -  I дрова б на ньому 
(на ній) рубав.
И дрӱбниця -  важна птиця - 1 дрібниця -  важлива птипя. 
И дуже сильный -  не всесильный - і дужс силыіий - не 
всескльний.
И думати не думай (забудь) -  I думати нс думай (чабудь). 
И думати не смій -  I думати не смій!
И яумати нічою = Ш кода й гадати -  I думатн нічого.
Иду на вы (на тсбе; на вас) -  Іду на ви (на тсбс: на вас)!
И дурак (и дура) має до чогось смак -  I дурак має до чо- 
гось смак.
И дурень бы не быв дурньом (и дура б не была дуров), 
кобы умів (уміла) мовчати -- 1 дурень би пе був дурнем 
(і дура б не була дурою), якби умів (уміла) мовчати.
И дурень (и дура) замісить кісто, кедь захоче їсти -  I лу- 
рснь (і лура) заміснть тісто, якто  захоче їсти.
И дурень (и дура) зла собі нс хоче -  I дурень (і дура) зла 
собі нс хоче.
И дурень (и дура) може навчитися, як  молитися -  I ду-
рень (і дура) можс навчитися, як молитися.
И дурень негодный (и дура негодііа) їсти снособный 
(способна) - 1  дурень нетрібний (і дура нстрібиа) їсти зді- 
бний (здібна).
И дурень (я дура) повірить - 1 дурснь повірить!
И дурень похо/кый на мудрого (н дура похожа на му- 
дру), коли мовчить = И дурного вважавхть розумным (и 
дурну вважаюзь розумною), докі вӱн (вона) мовчить -
I дурень схожий на мудрого (і дура схожа на мудру), коли 
мовчить.
И дурень способный (и дура способна) кашу їсз и -  і ду-
рснь здібпий (і дура здібна) каіпу їсти.
И дурень (и дура) хреніико.м нудпиніеся -  I дурень (і 
дура) хрестшсом підпишеться.
И дурень (и дура) часом їздить у кареті, а розумный 
(а розумна) пііио ходить -  I дурень (і дура) часом їздить у 
карсті, а розумній (а розумна) пішки ходить.
И дурні (и дуры) бывавуз ь культурні -  I дурні (і дури) 
бувають культуриі.
И дурный Иван у кочізі -  наи -  I дурннй Іван у кочізі ()• 
карєті) -  пан.
И дурного вважавуть розумным (и дурну вважають ро- 
зумною), докі вӱн (вона) мовчнть = И дуремь почожый 
на мудрого (и дура нохожа на мудру), колн мовчнгь -  
I дурного вважають розумнкм (і дурну вважають розум- 
ною), поки він (вона) мовчить.
И дурному (и дурнӱв) доста раз новісти, вбы ишов 
(ишла) їсти - 1 дурному (і дурній) досить раз повісти, щоб 
ішов (ішла) їсти.
И дурному (и дурнӱв) инколи мудра думка набіжить -
I дурному {і дурній) іноді мудра думка пабіжнть.
И дурньови (и дурі) ясно -  I дурнсві (і дурі) ясио!
Идуть из иамн, лем ннш мми путями -  Йдуть із нами, 
лиш іншими шляхами.
Идуть, куды ногы н есу ть - ідуть, куди ноги несуть. 
Идуть сяткы -  білять хаткы -  Ідуть святки -  білять 
хатки.
И духовна жизнь нуждасся в матеріальнӱв потдержці -
I духовне життя потребує матеріалыюї підтрнмки.
Идучи житьо.м, не ізбежати ям -  Ідучи життям, пе уник- 
нути ям.
Идучи за кым -  Ідучи за ким.
Идучи з вечӱрок, май при собі дрючок -  ідучи з вечірок, 
май при собі дрточок.
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Идучи на возі, обзнрайся на задні колеса -  їдучи па возі, 
оглядайся иа задні колсса.
И/іучи настрічу ноже.іанінм -  Ідучи назустріч побажан-
ІІЯМ.
И душам иомерлых на другый світ не близька дорога 
отрӱдною пороі а -  I дуіиам померлих на другин світ не 
близька дорога від рідиого гюроі а.
И душа сята нросить - I душа спята проснть.
И душу бы дав (дада) - 1  душу б дав (дала).
И душу бы нродав Оіродала) -  I душу б продав (продала). 
И с взо усніішіый вояк, кіть знає де, колн и як - I є то 
успішний вояк, якщо знає де, колн і як.
И єден гріх душу оскверниє -1  один гріх душу осквсрняє. 
И сден мертвснь, и другыіі не жилень -  I одии мертвець, 
і другнй НС ЖИЛЄІІЬ.
И с и іінє = И є н ниг -  I є і нсма.
И є й ннє = И є и ниє - 1 є й нема.
И є й ниє -  у нас чаето так  є -  I є й немає -  у нас часто 
так буває.
И єнноі о раза - 1 одпого разу.
И єнноокый (и єнноока) межи сліпыми -  нан (нанія) -
I одноокий (і одноока) між сліпими -  пан (папія).
И єнно око снати хоче -  Й одне око спати хоче. 
Иєрархічні гарадичі -  ієрархічні схолинки.
И жаба лем доті квакат ь, докі ііі бузьок не злапать -  
I жаба лшн доти квакає, покн її бузьок (ле.іска) не здапає.
И жадный волос не вп ад е- 1 жодний волос пе виаде.
И жадных д у р т ш ь  = И ниякых дурниць - 1 жодних дур- 
ннць!
И жалива -  страва, кіть ковдоська держава -  I жалива 
(кропит) -  страва, якню жебрача держава.
И жадӱсть и здӱсть бере -  1 жалість і злість бере.
И жебрака {и жебрачку) не їли б уши, кооы мав (мала)
гроші -  I жебрака (і жсбрачку) нс їли б воші, якби мав 
(мала) гроші.
И жебраку (и  жебрачці) с я  треба в ч і ш і  м и л о е т и н ю  н р о -  
сити ~ I жебракові (і жсбрачці) потрібпо вчитися милости- 
ню просити.
И жсбрак (и жебрачка) хочс упи ги - 1 жсбрак ( і жебрачка) 
хоче ВІІГІИТИ.
И жебрачка-небога нокликаєсм на Боі а -1  жебрачка-нс- 
бога покликається на Бога.
И желізноє здоровля може ионржавіти, кіть за ним не 
дозирати -  I залізнс здоров’я може поіржавіти, якщо за 
ним нс доглядати.
И желізо но вічное -  I залізо не вічне.
И жив (и жила) -  нс любили, и вмер (и в.мерла) -  не ту- 
жили - 1 жив (і жила) -  не любилн. й помер (померла) -  не 
тужили.
И животноє розум має -  ! тваршіа розум має.
И ж изньу в а р и ш и -н е ж н зн ь -1  життя у місті -  не житгя. 
И жити немн.'іо, и вмсрти несила -  I жити кс мило. й по- 
мерти не сила.
Ижиню прішисати -  Іжішю приписати.
И жона -  не жона, кіть мазірьов не стала -  I жінка -  не 
жінка. якшо матір’ю не стала.
И жоны бывавуть різні: не у всіх нервы желізні - 1 жінки 
бувають різні: не у всіх нерви залізні.
И заве.та ю  (и завела ііі) нечнста -  1 завела ного (і навела 
її) нсчиста!
И завто новів (повіда) на зло усім -  і затс повів (повіла) 
иа зло всім!
И завтра буде дснь -  1 завтра буде день.
И задарь му (и задарь ӱв) нс трсба -1  даром йому (ї даром 
їй) не потрібно!
И задарь никому не треба -  I даром нікому не треба.
И за доброї дннны чскай пӱллої голины -  і за доброї дни- 
ни ждн лихої години.
И за доброту мож нонасти в біду - 1 за доброту можна по- 
трапити в біду.
И зазульці, як дітинці, тяжко жити наєдинці -1  зозулый, 
як дитинці, важко жити наодинці.



Изд

И іазульиі, ик сиротшіі, тяжко жити в самотині -  1 то-
зупьиі, як сиротині, тяжко жити в самотипі.
11 за люди нас не вважавуть -  I за людсй нас ие вважа- 
ють.
И заиоминачи и не забывати -  I запам’ятовувати і не за- 
бувати.
Й запамнятовусся и не забываться - 1 запам’ятовусться і 
нс забуваеться.
И за пннязі вшитко ие куннш -  1 за гроші в ш і і т к о  (усе) 
нс купшп.
И за погар воды иаробить біды -  1 за ногар (за стакан) 
води наробить біли.
И зароблсні коиейкы не вырвеш без буйкы -  і зароблсні 
копійки нс вирвсш бсз бійки.
Н за себе и за того хлопця - 1 за ссбе і за того хлопия.
И засдужив (заслужила) бы, но нікому го (нікому йі) 
нровчнти -  I заслужив (заслужила) 6, та тіікому його (ні- 
кому її) провчити!
И за соломинку хопитьея, тко тош п ься -  Й за соломинку 
вхопиться, хто топиться.
И затяговаги вже иияк не хюж -  I зволікати нже ніяк не 
можна.
И за ухом пе свербигь -  і за вухом нє свсрбить.
И за холодну воду не возьмеся (не береся) -  I за холодну 
воду нс візьметься (не бсрсться).
И заціпитися ние за ш т о -  I зачепитися нема за що.
И заяць лсм доті жиє, докі нс здохне (докі го ткось нс 
вбйс) - 1 заяць тільки доти живе, поки не здохне (поки його 
хтось не вб’є).
Избав, Коже, от нсчсстивого, дай року шасливого -
Ізбав, Божс, від нечсстмвого, дай року щасливого! 
Избавитися от -  Увільнити сєбс від.
Избавдяти себе -  Увільняти себе.
Избав нас, Коже, от такою  иродавізя, што шкоаує добро- 
го слова от покупця -  Врятуй кас, Божс, від такого тіролав- 
ця, що шкодує доброго слова для покупця.
Из балачок хліба нс снечеін -  Із балачок хліба нс спе- 
чеш.
Избирателыіа скринька -  Виборча скринька. 
Избиратсльный пронес -  Виборчий процес.
Избити маля-дитннча -  Побити немовля-дитинча. 
Избігавучи высокопарных слӱв -  Уішкаючи високомов- 
иих слів.
Избігай злою, нсборе (небого), бо ножом запорс -Унитсай 
злого, псборе (ііебого), бо ножсм запорс.
Избігати знакомых -  Уникати знаномих.
Избігати поводів до вады -  Уникати приводів до вади (0о 
сваркіі).
Избігати нсприятных бесід -  Уникати неприємних розмов. 
Избігати вопросӱв-Уникати питань.
Из бід ныбнрай майменшу -  Із бід вибирай наймешу.
Из быка ни серсти, ни молока -  із бика ні шерсті, ні мо- 
лока.
Из быстротов блискавкы -  Зі швидкістю блискавки. 
Избыток чувств -  Надлишок почуттів.
Из благовісного теляти добра не ждати — Із благовісного 
теляти добра нс ждати.
Избрані сочиненія -  Вибрані твори.
Избраный круг лиць -  Обране коло осіб.
Избратн майліпшу участь -  Обрати цайкрашу долю.
И зканія ниє - 1 зваиня нема.
Из вареных курчат несучкы не вы росіугь -  Із варених 
курчат нссучки нс виростуть.
Извилиста лінія -  Хвиляста лінія.
Извилиста полоса -  Хвил.яста смуга.
Извини (извикіть) за бсспокойство -  Вибач (вибачтс) за 
клопіт (за турботи).
Извшпі, иоступися -  Вибач, посту'пися.
Извини (извиніть) за безнокойство -  Вибач (вибачте) за 
туфботу.
И звиніть, айбо вто чистісінька дурниця -  Вибачте, але 
то чистісінька лурнипя.

Из в ш ш я-д о  дсния, а з наленочкы -м ален ькі глоточкы
-  !з винця -  до дения (до дна), а з палеиочки (гораочки) -  
малснькі копточки.
Извинявся (извинн.чася) на каждпму кроці -  Вибачався 
(вибачалася) на кожпому кроці.
Извиняй, но оглобді ііовсргай - Випачай, але оглоблі по- 
всртай!
И звізды не бєз цйатсн, хоть і світять нам -  1 зорі нс без 
пля.ад, хоч і світять нам.
Извісна истшіа -  Відома істина.
Изкісиа нроцедура -  Відома процедура.
Извіснз річ -  Відома річ (кідома справа).
Извісна ситуація ~ Відома ситуація.
Извіска теза -  Відома теза.
Извіска фраза -  Відома фраза.
Извісні дадеко за межами к р а т  -  Відомі далеко за ме- 
жами краю.
И звісііі личности -  Відомі особястості.
Извісні людс -  Віломі люди.
Изнісні прмчішы -  Відо.чі причнпи.
Извісні ф акты  (извіспый факт) -  Відомі факти (відомий 
факт).
Извісні ш тампы -  Відомі штампи.
Извісный автор -  Відомий автор.
Извісиый З-тодій (извісна злодійка) -  Відомий злодій (ві- 
дома злодійка).
Извісный спеціаліст -  Відомий спеціаліст.
Изнісным образом -  ІІсвпим чином.
Извісно всі.м давно -  Відомо всім давно.
Извїсно всьо.му евіту — Відомо всьому світу.
Извісиоє аідо -  Відома справа.
Извісно й дураку (й дурі): з ничим у млин -  упорожні 
домӱв — Відомо й дураку (й дурі): з нічим у млин -  упо- 
рожиі додому.
Извісно й дурному (й дурнӱв): з ничим у млин -  уио- 
рожні домӱв -  Відомо й дурному (й дурній): з нічим у млин
-  упорожні додому.
Из вы сш есказаного- Із виіцесказаного.
Извлекти п р и б ы л ь- Мати прибуток.
Извлечи на світло -  Добути на спітло.
Извлечи у р о к -  Винссти (отримати) урок.
Извлечи пользу -  Добути користь.
Из вниманія до нього (до неі') -  3 уваги до нього (до 
нсї).
Из воды й мукм робиі'Ь баба галуш кы -  Із води й муки 
робить баба галушки.
Извозчицька лайка -  їздова лайка.
Извращеный с м а к -  Зіпсований смак.
Из вӱвса лем ноловина хосна -  Із вівса лиш половина хос- 
ма (кориат).
И згадкы ниє - 1 згадки нсма.
Изгыб дорогы -  Зазорот дороги.
Изгыб рікы -  Заворотріки.
Изгыб шиї -  Вигин шиї.
Изгынув бы-сь (изгынула бы-сь) -  Загииув би (загинула 
б) ти!
Из глубины вікӱв = Из сідины в ік ӱ в - І з  глибини віків. 
Из гріховным сиокушенійом тяжко боротися -  Із гріхов- 
ною спокусою важко боротися.
Из гробом и музиков -  Із труною й музикою.
Из і рӱінчн добре нравду глядати -  3 грішми добре прав- 
ду шукати.
Из грӱшми й дурня (й дуру) величавуть -  Із грішми й 
дурня величаготь.
Из грязи -  в князі -  Із грязі -  в князі.
Издавати занах -  Виділяти запах (пахнути).
Издавати угар -  Чадити.
Из давньых давен -  Із давніх давен.
Издалі вш итко нредст авляєся меншым -  Здалека все 
здається (видається) менши.м.
Издательськос діло -  Видивнича справа.

I Издат и крик -  Закричати.
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Изд

Из дворовых ворӱт -  дорога в білый світ -  Із дворових 
воріт -  дорога в білий світ.
Из двох братӱв сден усе силі.н іты н  (розумнішын) -  із
двох братів один завжди сильніший (розумніший).
Из двох зол выбнрай меншос -  Із двох зол внбирай 
меише.
Изділін из рога -  Вироби із рогу.
Из ділом не мож оітяговаз и -  3 ділом ие можма зволікати. 
И з діти люде бывавуть -  I з дітей люди бувають.
Из днишнього дня = Из иынішнього -  !з сьогодиішнього 
дня.
Из дня на день -  Із дня на депь.
Из дня на день -  и з ак шюдень -  1з дня на дснь -  і так 
щодень.
Из доброго дуба -  добра й хыжа -  Із лоброго дуба -  добра 
й хата.
И з доброго кіста мож ногаиый хліб снекти -  I з доброго 
тіста можна поганий хліб спскти.
Из лоброго много не бывас -  із доброго багато нс бувае. 
Из доброго помалы -  1з доброго пот))охи.
И здохла рыба може нлысти но теченію рікы -  I здохла 
риба може пливти за течією ріки.
Из думкы не йде -  Із думки ие йде.
Издьоргані нервы -  Пошарпаиі перви.
Издьорганый челядник -  ІТошарпапа люлина.
Из жаро.м -  Із жаром.
Из жира біситься -  Від жнру біситься.
Изжити себе -  ГІережити себе.
Из-за выйіденого нйця -  Через ламаний гріш.
Из завмираньом серця -  Із завмиранням серця.
Из загыблої балты хоть бы зопорище -  Гз загубленої бал- 
ти {сокири) хоча б топоршле.
Из-за гранині = 3 закордона -  3-за кордону.
Из-за дарабчика хліба -  Через шматок хліба.
Из-за двери -  3-за дверей.
Из заднього хода -  Із заднього ходу.
Из-за доброго корча добре н стрілити -  Гз-за доброго кор- 
ча (куща) добрс й стріляти.
Иззаду не подкрадайся -  Іззаду не підкрадайся!
Из-за дурної головы й ногы не маву'гь сиокӱй -  Із дур- 
ною головою й ноги не мають сігокою.
Из зазначенньом денного порядка -  Із зазначснням по- 
рядку дснного.
Из -за ліса приведеме біса -  Із-за лісу ітриведемо біса. 
Из-за нссогласія -  Через незгоду.
Из-за неявкы -Ч ерез нєз’явленпя.
Из-за кордона -  3-за кордону.
И ззакры тм м и о ч и м а -Із  закритими (затулешіми) очима. 
Из-за нестачі часа -Ч ерез нестачу часу.
Из запічка -  Із запічка.
Из-за плана не ятри на серці рану: його приннмавуть 
-  и забывавуть -  Від плану нс ятри на серці рану: його 
приймають -  і забувають.
Из-за иустяка -  Через дурниці.
Из-за свої любви пӱшов (пӱшла) на уступкы -  Запдяки 
своєму коханню піпюв (пішла) на поступки.
Из-за собственної неосгорожности -  Через власну нєобс- 
режність.
Из-за угла -  Із-за рогу.
Из-за угла мішком нрибилн -  3-за рогу мішком прибнли. 
Из-за хмар -  Із-за хмар.
Из захмарна -  Із захмар’я.
Из заходом сонця треба всім змиритися -  Із захолом соп- 
ця треба всім змиритися.
Из-за чого, за інто ламати списы -  Чсрез що ламати спи- 
си?
Из заязаными очи.ма -  Із зав’язапими очима.
Избыток чувств -  Надмір почупїв.
Из зборӱв на зборы, а роботы -  ю ры  -  Із зборів на збори, 
а роботи -  гори.
Извиніть ласкаво -  Вибачтс ласкаво.
Извічна мечта -  Спокопвічна мрія.

И зі адкы ниє -  I згадки нема.
Изютовнги химічсськмй состав -  Внготовнти хімічну 
сполуку.
Из давнины до лнишньых диӱв = Из лавнины до наших 
д н ӱ в -  Із давнинн до пинішніх (до сьогоднішніх) днів. 
Изданнины ао наших ;ш ӱв=  Из давнины ло днишньых 
д н ӱ в -  Із дашіини до наших диів.
Из далека й да.теко -  нриншлоси нелегко -  Із далека й 
далеко -  прийшлося нелегко.
Из денця = Из диа -  Із дна.
Из здобычов -  Із здобиччю.
И з добром веди ся з умов -  I з добром поводься з умом. 
Из зем.іі єсьме -  у землю й нӱдеме (у землю й ляжеме) -• 
Із землі єсьмо -  у землю й підемо (у землю й ляжемо).
Из землі сночити треба нод нокровом неба -  Із землі спо- 
чити трсба під покровом мсба.
Из ЗЄ.МЛІ ЧЄЛЯДНИК І ф І І Й І П О В  -  V зсм.ію ся іі верне -  Із
зсмлі людіша прийшла -  у землго й повернсться.
Из земльов треба на “ вы ” -  Із зсмлсю треба на “ви".
Из зсрькалом ся грає: “сонячні зайчикы ” пускає -  
1з дзеркалом грається: “сонячпі зайчики“пускае.
Из зла полюбнш і коз.іа -  Гз зла полюбиш і козла.
Из злым наміренііїом -  Із злим паміром.
Из злы.м (из злов) у связи? Ни в якому разі -  Із злим (із 
злою) в зв’язаний? Ні в якому разі!
Из злом треба боротнся -  Із злом треба боротися.
Из злости -  Зі злості.
Из змінами и дополненіямн -  Зі змінами й доповнсн- 
пями.
Из знаком качеетва -  1з знаком якості.
Из знаньом діла -  Із знаниям справи.
Из золотом -  як  з огньом: і тспло, й онасно -  1з золотом -  
як з вогнем: і тепло, й ііебезпечно.
Из зреченьом кіры усі здичавілн -  Зреклися віри н усі 
здичавіли.
Из зрозумілых причин -  1з зрозу'мілих причин.
Из Ивана дав Бог пана -  із Івана дав Бог пана.
Из искры полумнн повстане (розгориться) -  Із іскри 
полум’я повстане (розгориться).
Изымати з обращеніи -  Вилучати з обігу.
Изысканый вкус -  Витончсний смак.
Изыековати средства -  Добуваі и засоби.
Изйавити покорнӱсзь -  Виявити покірність.
И зйавиіи согласїс -  Дати згоду.
Изнавленіс благодарносі'И -  Вислонлення подяки. 
Изйав.теніс дружеськых чувсів  -  Висловлеішя дружніх 
почуттів.
Изйав.тяти же.таніє — Висловлювати (виявляти) бажанпя. 
Изйавленіс чуветв -  Внявлсння (висловдеішя) почуттів. 
Изйізжена дорога -3'їжджена дорога.
Из його (из її) вниманія ннч не выпадать -  Із його (із її) 
уваги нічого ие випадає.
Из йоі о (из її) сосі раданія -  Із його (із її) жалості.
Из кабінета в к аб ін ет - 1з кабінету в кабінет.
Из каждым (из каждов) ключку тмгне -  Із кожиим (із 
кожною) ключку тягнс.
Из кваскої яблӱнкы кваеноє й яблоко паде -  Із квасної 
ябоні квасе й яблуко падас.
Из кым ся вінчати. з ты м и кӱнчати -  3 ким вінчатися, з 
тим і кінчати.
Из кожі рватиея -  Із шкіри лізти.
Из коз.тика ие буде во.тнка -  1з козлика не будс волика.
Из коиеіікы рублі роблитьсн -  Із копійки карбованці по- 
бляться.
Из копейок, котрі откладавуть, изрі ся набиравуть -  Із 
копійок, котрі відкладаються, тисячі иабираються.
Из корысных мобужденій -  3 корисливих мотивів.
Из котрых ся масміхавуть -  з тых люде бывавуть -  Із 
котрих насміхаються -  з тих люди бувають.
И з краденым дукатом будеш богатому (богатӱв) братом 
-  I з краденим дукатом будеш багатому (багатій) братом.
Из крайности в крайнӱсть— Із крайпості в крайність.
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Из красы не выжксіп -  Із краеи ііе виживсш.
Из края в край -  1з краю в краіі.
Из краи й яо края -  Гз краю й до краю.
Из куны піска й могнла выросте -  Із купи піску іі могила 
виросте.
Из кӱнпя в конєць -  із кіпця в кінеиь.
Из лсжі не бу;і.е одежі — Із лежі (лежапня) пе будс одсжі. 
Излнвагьсн в пыражепіях блаі оларности -  Розснпатн 
гтодяки.
Из лику зГмівся (збилася) -  !з ліку збився (збилася). 
Излизи свӱй ПІІВ — Вилити свій гнів.
Из личных симпатій -  3 особистих симпатій.
Из личної иніціатнвы -  Із особистої ініціативи.
Излишня в ӱ л ы іӱ сгь - Налмірна вільність.
Из.іишня докладнӱсть -  Надмірна докладність.
Излиіння розвйазнусть - Надміриа розв’язність 
Нз іишня чувсгвиі'елыіӱсть -  Надмірна чутливість. 
Излишньо юворити -  Зайвс говорити.
Излііінііьос усердіс -  Зайва ретельнісгь.
Излншок сил -  Надмір сил.
Излишок гемпсрамен га -  Надмір темпсрамситу. 
Излияніс чувст -  Звірення почузтів.
И злі нанадануть часііш е на тых, што бйуться й утіка- 
вуть от них -  I злі нападають частіше на тих, що б’ються 
й тікають від пих.
И злодісві (и злодійці) наука, ксдь скуштус бука -  I зло- 
дісві (і злодійці) наука, якщо скуштус бука (ударів букової 
палиці).
И злодій М атвій для комнартн -  свӱй -  I злодій Матвій 
для компартії-свій.
И злодій (и злодійка) молизься, коли йде красти (обы 
го не нмили (обы йі не ймили), як  полізе в чужув ко- 
мору) -  I злодій (і злодінка) молиться, коли йде красти 
(щоб нс впіймали його (не впіймали ії), як полізе в чужу 
комору).
И злодій (іі злодійка) крадс, лем докі го (докі йі не й.ми-
ли -  I злодій (і злодійка) краде, лише поки його (ппкн їі) не 
упіймали.
И злодій (и злодійка) крадс лем до часа -  I злодій (і зло- 
дійка) краде лишень до часу.
И злодій (и злодійка) -  майстер (.майсзриня) до чужої 
тайсзри -  I злодій (і злодійка) -  майстер (майстриня) до 
чу'жої тайстри (тарГпти).
И злодіії -  нс злодій (и злоційка -  не злодійка), кїть нз 
судцями в згоді -  I злодііі -  не злодій (і злодійка -  не зло- 
дійка), якщо із судцями в згоді.
И злодіям не все іцастмть -  і злодіям не завжди шастить. 
И злодія (н злодійкы) ие было, а скриня порожнн - 1 зло- 
дія (і злодійки) не було, а скриня порожня.
И злос серце на сонцю тане -  I зле серне не сонці тане. 
Изложити в письмовӱв формі = Выкласти в ннсьмовӱв 
формі -  Викластк в пнсьмовій формі.
Изложити на письмі (ніісьмешго) = Викласти на лнсьмі 
(нисьменно) -  Викласти па письмі.
И зло гна сонни тане -  И зло (лихо) на сонці тане.
И злӱсть, як лед, до тепла жиє -  і злість, мов лід, до тепла 
живе.
Из котрых ся насміхавузь -  из тых часю  ианы (панії) 
бывавуть -  1з котрих насміхаються -  з тих часто пани (па- 
нії) бувають.
Из нлеч долӱв -  1 з плеч геть.
Из дождя та гіуд водостиочиу трубу -  Із дощу та під водо- 
стічну і"рубу.
Из любви до искуства -  3 любові до мистешва.
Из малых нотӱчкӱв -  велнкый плин -  Із малих потічків 
-  велнкий плин.
Из малого зубка -  вслика головка чсснока -  із малого 
зубка -велика головка чаеника.
Из малого монастыря мала й милостиня -  Із малого мо- 
настиря мала й милостиня.
И з малої х.мары великмй дождь бывлє -1  з малої хмари 
великин дощ бувас.

Изн

Измінеміс но падежах -  Відмінюванмя.
Измішшк и нредагель {іпмінниня й гіредатслька) -  За- 
проланенць і зралиик (запроданка і зрадниця).
Изміннтися в лицьови -  Змінюватися на обличчі. 
Измнятос лице -1  іом’яіс лице (обличчя).
И.з молодых, ио ранньых -  із молодих, та ран.чіх.
И знас, но нияк не пригадать - 1 знас, та ніяк не пригадас. 
И знака (с.ііда) жадною нис-1  знаку (сліду) жадного нема. 
Из иарода -  нн душі -  із народу -  ні душі.
Из насіиины нроизросло дерево -  Із насінини виросло 
дерево.
Из начальством на ножах -  Із пачальством на ножах.
Из наших тяганин-волокит смісся вже світ -  1з наших 
тяганин-волокит смісті,ся вже світ.
Из неизвісных нричин -  Із невідомих причин.
И з непутьовых люде бывавуть, кедь добрых приятелӱв 
мавузь -  I з непутящих люди бувають, якшо добрих при- 
ятелів мають.
Из “не хочу” йзів (изіла) трн мискы борща -  Із "не хочу” 
з'їв (з’їла) трн миски борщу.
Из ннкого а а в  (стала) никым та іци й горди гься ты м  -
Із нікого став (стала) ніким та ще й гордиться тим!
Из ничого -  нич -  із нічого -  нічого.
Изнывати от жажлы -  Знемагати від спраги {від жадот). 
Из нынішнього = Из дніпннього дня -  із сьогодніишього 
(днн).
Из новото -  нич доброго -  Із нового -  нічого доброго.
Из нього (из неї) взяткы  тладкі -  із нього (із неї) нічого 
нс взяти!
Из нього (из нсї) буде толк -  Із нього (із неї) буде глузд. 
Изоблнчати в брехни -  Викривати в брехні.
Изобличати взяючншса (взнючницю) -  Викривати ха- 
барника (хабарницю).
Изображати из еебс- гсроя (іеройкню) -  Удавати із себе 
героя (героїню).
И.зображати себе -  Виявляти ссбе.
Изобразителыіі среаства языка -  Зображальні засоби 
мови.
Изобразительнос нскуство -  Образот ворче мистецтво.
Из обіцої проінлост и ■ в обшу будуншӱсть -  Із загальної 
минулости -  в загальну майбутність (в загальне майбут- 
тя).
Изо всіх сил — 3 усіх сил.
Из огня выскочив {выскочмла), а в воду нотрафив (по- 
т р аф и л а )- Із вогню вискочив (вискочила), а з воду потра- 
пив (потрапнла).
Из огня та в полумня = 3 огня ії у полумня -  Із вогню та
в полум’я.
Изо Д ІІЯ  в день -  Кожпого дня.
Изо зла - 3 і  зла.
И золота удила коньови не мила -  I золоті вудила коневі 
не милі.
Из опозданійом -  Із запізненням.
Изорвати в клочя -  ТІорвати на клоччя.
Из очи долӱв -  Геть із очей!
Іїз очи в очн -  3 очей у вічі.
Из пана.ми ке добре з снної мнскы їсти -  Із панамн нсдо- 
бре 3 однісї мискн їети.
Из панського стола масну подивку свиням несуть, а 
пӱсну -  слугам давуть -  1з панського стола масну поливку 
свиням нссуть, а пісну -  слугам дають.
Из першых днӱв жнзни -  !з перишх днів життя.
Из псршых моментӱв -  із перших моментів.
Из першых рук -  Із перших рук.
Из першых усз -  Із псрших уст.
Из нершого взгляда -  1з псршого погляду.
Из иершого раза -  3 першого разу.
Из пінов на губах -  Із піною на губах.
Из нісні слова не увержеш -  Із пісні слова не викинеш. 
Из-нод спода -  3-під споду.
Из-под сюяшого (стоящої) нодошву выноре -  3-під стоя- 
чого (с.тоячої) підотву внпорс.
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Илі

Илюлі.зус оіужебнос ІІОЛОЖЄІІІС -  Використовуе службо- 
вс становище.
Из празмиком ісбе (вас) -  Із святом тсбе (вас)!
Из приятельом (прияте.тьков) ст рітитися -  ио-доброму 
роіыйтися -  Із приятелем (приятслькою) стрітигися -  по- 
доброму розійтится.
Из ирошлого -  в совремсннос -  Із минулого -  в сучаснс. 
Из пса солонинм не буде -  1з пса солопини (са:ш) нс будс. 
Из-нод иолы -  3-під поли.
Из нушкы ію воробках -  3 гвинтівкн по горобцях 
Из релігіозної точкы зрінія -  Із реліпйноіточкн зору. 
Изреіиеченый кулями -  Полірявлеинй (порешсчсний) ку- 
лями.
Изрізанмй берег -  Гіорізаний бсрсг
Изрі шпурус, а сам (а сама) юлолус -  Изрі (пшсячі) шпу-
рус (екана\шть), а сам (а сама) голодус.
Изрытый (изрыта) вӱспов -  Порігтий (порита) віспою.
Из рода в рӱд -  1з роду в рід.
Из рока в рӱк - Гз року в рік.
Из рока в рӱк бідус чоловік -  Із року в рік бідус чоловік 
(людина).
Из рока в рӱк -  ниякого хосна -  Із року в рік -  ніякої 
користі.
Из рока в рӱк старіс чоловік -  Із рока в рік старіс чоловік 
(людина).
Из росчота -  3 розрахунку.
Из рота перехоімюс -  Із рота псрсхоплює.
Из рук валиться -  3 рук валиться (ішдас).
Из рук вон -  Вкрай погано!
Из рук у нього (у неї) вінитко валиться -  1з рук у нього 
(у нсї) все ва.питься.
Из рук у рукы -  Із рук у руки.
Из ряда нон -  Пебувалий.
Из ряда не обыякы й (не обыякм) -  Нсабиякий (нс аби- 
яка).
Из самого малку -  Із самого малку.
Из самого лочагка -  1з самого початку.
Из самого рана -  Із самого ранку.
Из свальбы -  на іюхорон — Із весілля -  на похорон 
Из свинячым пыском и в пшеннчнос к іс то - Ізсвипячим 
писком і в пшеничне тісто.
Из світовым нмньом -  Із світовим ім’ям.
Из свічков нс найлеш = Из сьічков ссред дня не иайдеіи 
-  Із свічкою не знайдсш.
Из свічков ссред дня не найдеш » Из свічков не найлеш -
Із свічкою посерсд дня нс знайдсш.
Из свого боку -  Зі свого боку.
Из свого псца (из своТ печи) и дым не чадии. -  Зі своєї 
псчі і дим не чадить.
Из свої волі = По своӱв воли -  Зі своєї волі.
Из свої точкы зрінія -  Із свосї точки зору.
Из свойими людьми все лсгш е-  1з своїми людьми завжди 
легше.
Из свойими розсзаватися дутке гяжко -  Із своїми розлу- 
чатися дуже важко.
Из свойим, хлопче, робн што хочеш -  Із своім, хлопчс, 
роби шо хочеш.
Из свойов думков на собраніг йшов (ишла), а з чужов 
домӱв пӱшов (пӱшла) -  1з свосю думкою на збори йшов 
(ішла), а з чужою додому пішов (пішла).
Из себе -  Із ссбе.
Из села -  не без тенла -  1з села -  нс без тспла.
Из села нӱшов (пӱшла), а до вариша не лӱйнюв (не 
дӱйшла) -  Із ссла пішов (пішла) а ло міста нс лійшов (не 
дійшла).
Из серединкы на половиику: як  п о ч и ли -н и с  кӱнця - І з
серединки наполовинку: як почали -  нема зупимку.
Из сердечным нрнстрастійом -  Гз сердечною жагою.
Из серци вон -  Із серця гсть!
Из сив ці.іьон -  3 цією мстою.
Из си.м лілом не грайся -  3 цим ділом (ї  ціао спраыт) не 
грайся.

Из сим мож не ш іловаіися -  3 цим можна пе поспішатн 
(ие квапитися).
Из сідіінм вікӱв = Из г.іубинм вікӱн -  1з сивини віків.
Из сказаиого слідус -  Із сказаного випливас.
Из скоростьов блискавкы -  Зі швилкістю блискавиці.
Из скрнном -  Зі скрипом 
Из скрипом-рином -  1з скрипом-рилом.
Из славм не прожити, на с.іаву зреба робити -  1з слави 
ие прожити, на славу трсба нрашовати.
Из слызамн на очах -  Зі сльозами на очах.
Из С-іыз, што про.товаіь юре, наберсся морс -  Із сліз, шо 
проливас горс, наберсться море.
Из с м а к о м  -  Зі смаком.
Из смачного не їж много, бо черево заболить -  Із смачно- 
го ис їж багато, бо чсрево заболить.
И сон ссред но.ія -  ненолышку свобода - 1 сон серел поля
-  ііевілыпіку воля.
Из снаня не купиш коня, а з лсжі нс зробиін одежі -  
Зі спаішя пе купиш коия. а з лсжі не зробищ олежі.
Из спокӱймым серііьом - 3 і  спокійним серисм.
Из снокӱйнов (чистов) совістьов -  Гз спокійною (чистою) 
совістю (їз спокшиим (чистим) сумяінияи).
Из снортивною інтереса -  Із сігартітіюго іитересу.
Из сз раха и  б о л и  -  Зі страху й болі.
Из страхом Божым -  Зі страхом Божнм.
Из стріхы лопоче, а з крана -  не хоче -  Зі стріхи лопоче, 
а з крана -  не хоче.
Иі с т р і х  н е  т е ч е ,  д о к і  м о р о з  н е ч е  -  Із сгріх и е  т е ч с ,  І10КИ 
мороз п с ч с .
Из с іу д е н т с ь к - о ї  л а в ы  - Зі сгудснтської лапи.
Из Студита студінь міцніша и што не дснь. то хололиіша
-  Із Студита (20листопади) стужа мішііша і шо не дснь. то 
хололніша.
Из сгӱльця здрутити -  Із стілыія зіштовхнути.
Мз с у с і л а м и  т р е б а  с п р а ю н а т и с я ,  а  н с  з а ї д а т и с я  -
1з сусідами треба спрагуватися (справу«атися), а пс за- 
їдатися.
Из сусідом дружи. а городину кладн -  Із сусідом дру'жи, 
а огорожу кяади.
Из сусідом плізкуй, но на язы к міркуй -  Із сусідом пліт- 
куй, та на язик міркуй.
Из ситом зебе (вас) = Из празннком тсбе (вас)- Зі святом 
тсбс (вас)!
Из сьоьго боку -  Із иього боку.
Из сього видко -  Із цього вндно.
Из сього й из з ого “  3 сього й из того -  Із цього й із того. 
Из сьоічі й иншого боку -  Із цього й іншого боку.
Из сьою  не буде проку -  3 цього нс будс пупя.
Из сьоі о (из того) нс будс аобра -  1з цього (із того) пе будс 
добра.
Из сього иич не нолучиться -  3 цього иічого не вийде.
Из сього чуда пива не буде -  Із цього днва не буле пнва.
Из сьої причмны -  3 цієї причиііи
Из тактичных соображеній -  Із тактнтчиих міркувань.
Из театра іювалнв народ -  Із театру повалив нарол. 
Истечсніс срока -  Закінчения строку.
Из того коста нигда нс доста -  Гз того коста (.тарчуваиин) 
ніколн недоста.
Из точкы зрінія -  3 точкн зору.
Из т я г а р ь о м  на с е р и ю  -  Із тягарсм на серці.
И зубы честь заслужать, кіть добрс с.іужать -  I зуби по- 
шану заслужать, яктцо добре служать.
Из с у х о ї  к ӱ с з к ы  нис м а с і и  -  Із сухої кістки иема масті.
Из уваженійом и любовйов -  Із шаною й любов’ю.
Из уваженія -  3 поваги.
Из ума не йде -  3 ума (з голови) нс виходить.
Изумителыю йграс на іус.іях -  Чудово грас на скрнпці! 
Изу.митсльно файный (файна) -  Напрочуд файниґі (гар- 
ний, гариа).
Из уст -  Гз уст.
Из фіглярьом (из фглмрьков) любо сидіти за сзолом -  1з
жартівкиком любо сидіти за столом.
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II ; хліґіом добре хліб знайти -  Із хлібом добре хліб зна- 
йти.
Из цілі.ов -  3 метою.
И 3 ііімборами (и з ііїмборашкамн) в купні лиш аііся нри 
своӱв думці - 1 з прнятелями (і з лрлятелысами) б купці 
лишайсх при своій думці.
Изучай аз, букы -  нрийде добро у рукы -  ВивмаЙ аз, буки 
-  прийде добро у руки.
Изучай м инувіш іну-лін іке нознагіп будуіцину -  Вивчай 
минулість -  крате виізнаєш майбутнісзь.
Изучати класикӱв в оригіналі -  Внвчати класиків в орн- 
гіналі.
Из хлібом добре хліб найти -  Із хлібом добре хліб зпа- 
йти.
Изчез бы-сь (изчез.іа бы-сь) -  А шоб ти шез (іиоб ти 
шсзла)!
Изчсз (изчсзла) з кӱицями -  Зпик (зникла) з кіниямн! 
Изчезли в нсизвісному направлскиію -  ІДезли (т ик.иі) в 
невідомому напрямку.
Изчсрнуюіца імформацін -  Вичсрппа іпформація. 
Изчерцуюіцый о т в іт -  Вичсрпна відповідь.
Из чужого коня й серед болота злізай -  їз чужого коня й 
серед бодота злізай!
Из чужого коня й серед болота злізсш, а своіімм цілый 
світ обыйдеш -  1з чужого коня й серед бодота злізсш, а 
своїм цілий світ об’їдеш.
Изшаркати нодамсш -  Зачовгати підлогу,
Из іпкуры ліззи (лізс, иреея) -  Зі шкіри лізти {лізс, 
преться).
Из інкуры пнутиси -  Зі шкіри шіутися.
Из шкӱльного порога -  Зі інкілыіого порогу.
Из шастя и з горя склалася судьба -  Із шастя і з горя скла- 
лася доля.
Из шнрым серцьом -  Із щнрим ссрцсм.
Из щиров душов -  Із щирою душею.
Из якого нерестраху -  із якого гісрсляку?
И зять и нсвісз а -  з снного кіста -  I зять і невістка -  з 
гшшго тіста.
Изяшна обув -  Гарнс {елегампнс) взуття.
Изящні искуства -  Красні (образотворчі) мистсцтва.
И їда -  не їда, кізь у челядника біда -1  їда -  не їда. якщо 
в людини біда.
И їже з ни.м (з ннми) -  Та іже з ним (з ними).
И йому не лай, айбо не лай и ув -  1 йому нс лай, алс не 
лай і їй!
И їсти хочеся, и схуднути кортить -  і їсти хочеться, і схуд- 
мути кортить.
И йглу не подсунсш - 1 голку не підсунеш.
И йому (и ӱв) подобні - 1 йому (і їй) подібні.
И йсе, и вто ~ I це, і то.
И йсе, на жаль, факт -  і це, на жаль, факт!
И іісе не пес -  I це не пес!
И йсе не случайно - 1  це не випадково.
И йсс файног, но в т о -  май-май -  I не файнс (гарнс), але 
те-м ай-пай!
И йсе ши не всьо = И йсе щи пе вшнтко -  1 цс шс не всс. 
И йшли й не дӱйшли - 1 йшли й ие дішли.
И казалося, и писалося, а чуаа не сталося - 1 здавалося, ї 
пнсалося, а дива не сталося {не тратілася)\
И казка не з ерпить брехні -  I казка не тсрпить брсхні.
И каміия не дав бы (не дала б) голову провалити -  ї ка- 
меня б пс дав (ме дала) голову провалпти.
И камінь заговорить, тко каміньом ся творить -  ї камінь 
заговорить, хто чсрез камінь твориться.
И камінь надовго (з часом) мохом иоросте -  і камінь на- 
довго (з часом) мохом поростс.
И камінь робить синець -  і камінь робнть сипець.
И карты брешуть, їм докус вірити нс мож -  I карти брс- 
шуть, їм зовсім вірити не можна.
И карты  в рукы -  I карги в руки!
И кату за роботу давуть плату -  і кату за роботу дають 
зарплату.

И кербач и конач -  худобі иоганяч -  I ксрбач, і конач 
(/ батіг і іиика) -  худобі поганяч.
И киия не имить мыш у рукавицях -  I киця не зловить 
мишу в рукавицях.
И кігь мало -  обходяться, и кіть много -  ноілять -  >їкшо 
й мало -  обходяться, якщо й багаго -  поідягь.
И кіть мені не змінює намнять -  і якпю мсні не змінюг 
пам'ять.
И кіть гкось ісаже “не так” — з реба на розум брати -
I якшо хтось каже ' не так’’ -  трсба па розум брати.
И кыслицш чсрвак грызе -  1 кислішю чсрв’як (хробак) 
грнзе.
И клубочок нокотився — і клубочок нокотився.
И к.тячи-нсбозі леі іпе н обозі -  і клячі-мебозі лепце в обозі. 
И кніігы в рукы -  і книги в руки!
И ковдош (и ковдошка) из тайстров ходить -  1 жсбрак (і 
жсбрачка) із тайстрою (із торбою) ходить.
Н когуты иа ку рини бнуться -  I когути (/ півнГ) на курці 
б'ються.
И ко іуг смі.тын на свому смітю -  1 хогут (і півень) сміли- 
вий на свосму смітгі.
И коза б ие іішла на мӱст, кобы не би.ш нод хвӱст -1  коза 
б не йшла на міст. якби не били під хвіст.
И козі ясно -1  козі ясно!
И козы в ЗО.ТОЗ і -  1 КОЗИ в золоті.
И козы сытї, й сіно цілос = И вовкы сыті и козы цілі -
I козн ситі, й сіно цілс.
И колачі самі не печуться в печи -  I калачі самі нс пс- 
чуться в печі.
II ко.іачо.м го (колачом йі) не замансш - 1  калачем його (і 
калачем їі) ме заманиш.
И колесо за вагашом ходить -  ! колесо за колісю ходить.
И колсео зм атенос ие скринить - I колссо змашене пе 
скршіить.
И колиба -  хыжка для вӱвчаря н опришка -  I колиба -  
хижка Схатка) для вівчаря й опришка.
И коли сонце иарить, часом грӱім ударить -  і коли сонце 
парить, часом грім ударить.
И коли іцастить -  негцастя не сиить -  I колн щастить -  
нсщастя нс спить.
И колысат и го (колысати ні) нет реба -  I колисати його (і 
колисати її) не треба.
И колодязь чистять, обы вода чиста -1  колодязь чис гять, 
шоб вода чиета.
И колупати мура -  дітьом завгура -  I колупати мура -  ді- 
тям завгура їзаняття).
И комара не скривдить -  I комара нс скривдить.
И комары кусавуть до норы -  1 комари кусають до пори. 
И комуністы хочуть їсти -  I комуніети хочуть їсти.
И конець -  ї кінєць.
И конець ба. ювн = И конень гулькам -1  кінець балу.
И конець гулькам = И консць балови - 1 кінець гулькам. 
И коні б ярьовали, кобы в зимі ие нозлыхали -  1 коні б 
яріовали, якбн взимку ие позлихали.
И коні ію боках глядять, коли січку їдять - 1 коні по бо- 
ках глядять, коли січку їдягь.
И копач у дорозі помагач -  I копач іпатик) -  у дрозі по- 
магач (паиічник).
И конейкы не давхть, а зовар иа ілу.м бсругь - 1 копійки 
нс дають, а товар на глум бсруть.
И конейкы не мае -  I копійки ке мае.
И конейкы не сгойизь -1  копійки не варте.
И коныля -  дітнна -  I байстря -  дитина.
И косо й криво - 1 косо й криво.
И корова рыком кланяться, коли з толокы вертаться -
I корова риком вітасться, коли зтолоки вертаеться.
И корчага лем до часа по воду ходить - 1 корчага лиш до 
часу ло воду ходить.
И кочерга в псчи газдыня, свого діла майетринн -1  кочср- 
га в нечі -  гослодкня, свого діла (своєїсправа) майстриня.
И крадені гроші тратт.ть открьпо -  I крадсні гроші ви- 
трачаготь явно.



Иіср

И край - 1 край.
И краснос з часом прнгасне -  і красмс з часом гтригаспс 
(21 іариіє).
И красти -  робота не з .іегкых -  I красти -  робота не з 
лсгких.
И крастн -  треба сил докласти -1  красти -  треба сил до- 
класти.
И кривду легше стерніти от свойих, чим от чужых -  
I кривду легшс стерпіти від своїх, ніж від чужих.
И Крим, и Рим, и мідііі трубы -  I Крим, і Рим, і мідні 
труби.
И криві дерева руно горять -  I криві дерена рінно горять. 
И крыхты в роті не было = И цяткы  в роті не было = 
Й росины в роті не было = И крыхты в устах не было -
1 крихти в роті нс було,
И крыхты в устах ие было = И крыхты в роті не было 
= И циткм в роті не было = Й росины в роті не было -
I крихти в устах пе було.
И кров -  не вода, кіть дӱвка молода -  I кров -  не вода, 
якщо дівка молода.
И крока не мож зробити -  і кроку ие можна зробити.
И круг замкнувся - 1 круг замкнувся.
И крумнляник для когось -  баник -  I крумпляник (кар- 
тонш ш к) для когось -  баник (ру:іет).
И кулі літавуть, и гранаты рвуться - 1 кулі літають, і гра- 
нати рвуться.
И кумы шкода, и хліба жаль -  I куми шкода, і хліба жаль. 
И кум куму, кіть нікому - 1 кум куму, як нікому.
И купить тя й нродасть, кіть ткось бӱлше дасть -  I ку- 
пить тебе й продасть, якщо хтось більшс дасть.
И купус, и гроші дати шкодус -  I купуе, і гроші дати шко- 
дує.
И курицю тягне на улицю -  I к\'ришо гягне на вулишо.
И куриіія псрсд знесеньом журиться = И курка ся жу- 
рить, як хоче ся знести -  I куриця персд тим, як знестись, 
ж^'риться.
И курка не кодкодаче, докі ие знесеся -1  курка нс котко- 
даче, поки нс знесеться.
И курка ся жури'гь, як  хочс ся знести = И куриця не- 
ред знесеньом ж уриться - 1 курка журиться, як хоче зне- 
стися.
И кхрку собі нс заріже -  лем товды, як  здохнс -  I курку 
собі не заріже -  лиш тоді, як здохнс.
И курчата восени будуть курьми -  I курчата восени бу- 
дуть курми.
И курята ранні -  ліпші - 1 курчата ранні -  кращі.
И курьом веселіше, кіть є ко іу і межи ними -  I курям 
всселіше, якщо с когут (півені>) між пими.****
И кӱнні в воду - 1 кінці в воду.
И кӱсткы по домӱвствӱ нывуть -  I кістки за домом ни- 
ють.
И ладаном го (и ладаном йі) не выкуриш -  I ладаном 
його (і ладаном її) не винуриш.
И ладно и екладно - 1 до ладу і до прикладу.
И легіні мавуть свою журу, не лем дӱикы и жоны -  I леґі- 
ні іпаруоки) мають свою журу, нс лиш дівки й жінки.
И леґіні мавуть свою журу, не лсм женаті -  I легіні (па- 
рубки) мають свою журу, не лиш жонаті.
И лінь мас тінь - 1 лінь має тінь.
И лісорубы мавуть тенерь свої клубы -  і лісоруби мають 
тепер свої клуби.
И літо не вічнос, а скоротечноє - 1 літо не вічнс, а скоро- 
минуше.
Илія блискать громами -  женс бурі з дождями -  Ілля 
(2 серпнн) блискає громами -  жене бурі з дощами.
Илія гримнть по звіздяному кахііню на своӱв колесни- 
ци, аж колеса креш уть громовиці -  Ілля (2 серпня) гри- 
мить по зоряному камінню на своїй колісниці, аж колеса 
крешуть громовиці.
Илія громами й блискавками небо нрошив -  у ріках 
воду остудив -  Ілля (2 серпня) громами й блискавками небо 
проиіив - у  ріках воду остудив.

Илія громами мече -  у ноле жати кличс -  Ілля (2 серпня) 
громами мечс (кидає) — у полсжати кличе (закликас).
Й.іія жита покоснв, а воду остудмв -  Ілля (2 серпня) жита 
покосив. а воду остудив.
Илія жнина обжинать, літо кӱнчать -  Ілля (2 серпня) 
жнива обжинас, літо кінчае.
Илія мече блискавиці -  личить ію земли кониціі -  Ілля 
(2 серпня) мече (кидає) блискавиці— лічить (рахуе) по зсмлі
КОПІЩІ.
Илія Молочный нуть проскочитн хоче, то.му на ямах и 
і уркоче -  Ілля (2 серпня) Молочний путь {шіях) проскочи- 
ти хоче, тому па ямах і гуркоче.
Илія на колесинни ііде дичити копиці -- Ілля (2 серпня) 
иа коліснииі йде лічити копнці.
Илія но землицн (по косовици) личнть копиці -  Ілля 
(2 серпня) по землииі (по косовиці) лічить копиці.
Илія приходиі ь до пас у Карпаты , вбы иового хліба ско- 
штовати — Ілля (2 серпня) приходитьдо насу Карпати, шоб 
нового хліба скуштувати.
Илія П ророк- косовниі заверіпальный с р о к - Ілля Про- 
рок (2 серпня) -  косовиці завсршалышй строк.
И ложкы не вмочити - 1 ложки нс вмочити (не вмокнути). 
И лопух ие заш итить уд мух -  I лопу,х нс захистить від 
мух.
И любов, небоже (небого), без газдӱвства не може -  I лю-
бов, нсбожс (небого), без гослодарства не може.
И любованя не без газдованя -  I любування не без госпо- 
дарювання.
И любок бӱліне -  не любов -  I любов -  білынс не любов. 
И люде бы мали, кобы от них не забирали -  I люди б 
мали, якби від них ие забирали.
Илюзія контроля -  Ілюзія контролю.
И мав бы (и мала бы) шо сказати, ио не давуть му (не 
давуть ӱв) рот розняти - 1 мав би ( і мала б) шо сказати, та 
не дають йому (не дають їй) рот розняти ірозкршпи).
Имав (имала) зазулю, а ймив (а ймн.іа) дулю -  Ловив 
(ловила) зозулю, а ймив (о зловив, а ї'іотіла) дулю.
И майгӱрша мати лінша за мачоху-1 найгірша мати кра- 
ща за мачуху.
И майдовжа мандрӱвка ночинаться з псршого крока -
I найдовша мандрівка почнпаеться з першого кроку.
Имай (лови) заяця за х вӱ ст -о так ы й  вӱн активіст (ота- 
ка вна активістка) -  Лови зайця за хвіст -  отакин він ак- 
тивіст (отака вона активістка).
И майліншый ьадас можс в гіастку попасти - 1 найкращий 
мисливець можс в пастку потраініти.
И майменша косиця -  челяднику сестриця - 1 найменша 
косиця -  людині ссстриця.
И майменша пташина свос гніздо бороніп ь -  I наймен- 
ша пташина своє гніздо боронить.
И майсмачніша етрава може змерзитися - 1 найсмачніша 
страва можс остогиднути.
И майсолодшый мед може прогӱркнути й сквасніти, 
кедь за ним ие доглидіти -  I найсолодший мед може про- 
гіркнути й сквасніти, якшо за ним не глядіти.
Имайся, рыбко, вслика й мала -  Ловися, рибко велика й 
мала!
Имай щастя и в хвӱст и в гриву -  Лови іцастя і в хвіст і 
в гриву.
И маленька нравда -  души оі рада -  I малснька правда -  
душі відрада.
И малі гріхы ведуть у пскло - 1 малі гріхи ведуть у пскло. 
И малын гобликзаробитьсобі коблик-1 малин гоблмк(/д- 
банок) заробить собі коблик (мірка, зменшепе від “кобея ”).
И малый пініак всде на орсаг -  I малий пішак Ойшиик) 
ведс на орсаг (ни дорогу дєржавного значення).
И малый потӱчок нри иовсни понесе мӱсток -  I малий 
потічок при повспі попесе місток.
И мало бӱлше - 1 трохи білыле.
И мало говорив (говорила), а по розумови иробороздив 
(пробороздила) -  I мало говорив (говорила), а по розумові 
проборознив (проборознила).
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И ма.іо й міюго -  як  для кого - - 1 мало й багато -  як для 
кого.
И мало не подобмый (»іе подобна) - 1 трохи не схожий (нс 
схожа).
И маржина, поївшм сіна-іравмці, просить водмці -
і маржина {екогтіни). поївши сіпа-травиці, просить ао- 
диаі.
Имати еачком -  Ловити сачком.
Ммати іімав (имада), ііо не іімив (не ііми.іа) -  Ловити 
ловив (ловила), але не ймнв {не хювив; не злови.иі).
Имаги на дьоту = Ханати на дьоту -  Ловнти иа льоту. 
Имати рыбу в мутнув воді -  Ловити рибу в мутпін воді.
И матір би собі нронив(иронида) -  ] матір би собі пропив 
(пропила)і
Пмать себе на думиі -  Ловить себе иа думці.
Имат ь, як курку -  Ловнть, як курку.
Имать, як мацур шлака -  Ловіггь, як кіт шпака.
И мачка -  сокачка, кеть газдьшя -  богачка - I мачка 
(кішка) -  сокачка (кухарка), якщо господиня - багачка.
И медвідн мож навчити у бубсн бнти -  і ведмсдя можпа 
навчити у бубон бити.
И медвідь, як  видить еніг, прячеся в бардӱг -  I всдмідь, 
як бачить сігіг, ховасться в барліг.
11 мед надоїсть, кіть челядник часд о їсть  -  I мед надоїс гь 
(обридне), якшо лтодина часто їсть.
И медом го (и медом йі) нс годуй, ле.м похвали -  і медом 
його (і мсдом ії) не тодуй, лиш похвали.
И медом челядника не годуй, лсм пошкодуіі -  I медом 
людипу мс годуй, лши пошкодуй.
И межи чдоровов кацустов пимало гнилых кочанӱв -
I між ддоровою капустою чимало гііилих головок.
Имсна гдупы.х -  на всіх стовбах -  Імсна глупн.х -  на всіх 
стовпах (слупах).
Имсием иарода чиннть шкоду -  Тменням народу чинять 
шкоду.
И.менсм Отчизны - І м ’ям Батьківшини.
И мснс (тсбе; нас усіх) чекать та ж участь -  I мене (те6е; 
нас усіх) чскас та ж доля.
И мені вы тодно- и вам не безнрибы льно-І мені вигідно 
-  і вам не безприбутково.
Именный с ііи сок- Іменний спписок.
Имснно днесь -  Саме сьогодні.
И меннотак = Ишіен т а к -С а м е  гак.
Иммснно так, а не инак -  Самс так, а нс іпакше. 
Имсннотакы.ч нутьом -С ам стаким  ішіяхом.
Именііо то.му -  Самс тому.
И мертвый бы розсміивсн -  1 мертпип би розсміявся.
И мсртвого доведе до слыз — I мсртвого довсдс до сліз.
И мертвому в самотности скучно - 1 мсртвому в самотині 
нудію.
Имив (имила) ворону -  Зловив (зловила) гаву.
И.мив (имила) заіііія за хвусі -  Упіймав (упіймала) зайця 
за хвіст.
Имив маиур мышку и йзів у затишку -  Зловив (упіймав) 
кіт миіпку і з ’їв у затишку.
Имив (имила) облизня -  Впіймав (упіймала) облизня. 
Имив пташину, што несла золоті яйня -  Зловив (упій.иив) 
пташину, шо нссла золоті яйця.
Имився (имилася) в лапы  -  Впіймався (впіймалася) в ла- 
бети.
Имив (и.мила) такого карася, як порося -  Зловив (упій- 
мав, упійиала) такого карася, мов порося.
Нми, кіть зможеш -  Зловн, якіцо зможсш!
Имилися за бокы’, мо ии хліба, ии мукы -  Імилася (гзя- 
лася) за боки’, та ні хліба, ні муки.
Имили за руку -  Впіймали за руку.
Имити в тенет а = Споймати в теиета = Иоймати в тенс-
та -  Впіймати в тенста.
Имити з поличным -  Спіймати на гарячому.
Имити н а тачок -  Зловити на гачок.
Имити (имнтися) на горичому = Имити (имитися) на 
с-'іові -  Зловитн (зловитиея) на гарячому.

И.му

Имитн на кражи (на злолійсзві) -  З.товісти на крадіжиі 
(на злодійстеі).
Имити на місті престун.існія -  Впіймзти на місиі злочину. 
Имити Оімнтися) на слові = Имитн (имнгися) на горя- 
чому -  Злошпи (здвигися) па слові.
Имиз и сблизия -  Спіймати {упіймлт<) облизня.
Имити ссбе = Вііӱймати себе -  Зловитп ссбе.
Имитися на і ачок -  Упійматись на гачок.
И.мити час = Найти час - Зловити (знайти) час.
Имиш-нс іім ііш , а ногнатися м о ж -  Впіймаеш-не впійма- 
єиі, а погпатися можнз.
И.мілосн в виду -- Малося на увазі.
И місто холодиос -  і місцс холодне.
11 міснііь зыііде. кізь номаніпн го золотым перстом -
I місяць зіґіде, якпю поманити його золотим пальцем.
И місяііь світмть, як сонце зайде -  і місяць світить, як 
сопце зайде.
Имітаиія здоровля -  Імітація злоров’я.
Имітувати реформу -  Імітувати реформу.
Имітхє, гибы робичь -  Імітує, ніби працює.
Имінл ься всі ііредпосидкм -  Є всі передумови.
И мы б оралн, кобы воды (кобы зсмлю) мали -  1 ми б 
орали. якби вопн (якби землю) мали.
И мы кодись дюбили -  I ми колись любили!
II мы на Всрховиііі были зсками н совітськӱв родині -
I ми на Верховині були зеками в ра.тяпській родині.
И мы -  не мы, и я -  не я -1  ми -  нс ми, і я -  не я.
И мы ора.ти, трудилиси -  ! ми орали, труднлися.
И мы чогось в а р т і-  I ми чогось варті!
И мыши надоїсть в єнну имку бігати -1  миші надоїсть з 
одну ямку біі ати.
Имленый і имдена) "иа торячому” -  Упійманий (упійма- 
на) “на гарячому”.
Имдисті очи -  Імлисті очі.
И мното иншых -  1 батато інших.
Имня рск -  Ім’ярск.
Ммня существительнос- імснник.
II мнитыіі папірсць може ар и іо д тн с я  -  і зім'ятнй папі- 
рсць може знадобитися.
Имня челяднику давуть при рожденію, а здобывази го 
трсба всю ж и ш ь -• Ім’я людині дають при народжсіші, а 
здобувати його трсба все життя.
Иміін, як  у коня -  Ім’я, як у коия.
И мовчати т реба тернікіє матн -1  мовчати трсба терпіния 
мати.
И могли, но не іірнйшлк -  I мог.пи, та нс прийшли.
И молодый Максим колнсь буде старым — I молодий 
Максим колнсь будс старим.
И мо.тодому и старому (і мододій и старіи) біда на світі 
сьому (бі;да на світі єиному, єнній) -  1 молодому і старому 
(і молодій і старій) біда на світі иьому (біда на саіті самому, 
самій).
И море бы сппв (сшіла), кобы ткось пригостив -  I море 
б спив (спила), якби хтось пригостив.
И моря му (и моря ӱв) мадо, вбы напитііся -1  моря йому 
(і моря їй) мало, шоб напитися.
И моченый, и ко.юченый (і мочена, й колочена) - 1 моче- 
ний, і колочений (і мочєна, й капочена).
И мудрый (и мудра) може иомылитися -  1 мудрий (і му- 
дра) може помилитися.
И мудрых мож обдурити -  ї мудрих можна обдурити.
И мудроє сдово лем товды має ціну, коли учасно й уміс- 
ііо унотреблсноє -  I мудрс слово лиш тоді має піну, коли 
вчасно й дорсчно вжите.
И мудрому и дурно.чу (і мудрій і дурнііі) -  усім хочеся 
домӱв -  I мудрому і дурному (і мудрій і дурній) -  усім хо- 
четься додому.
И мусиш, а не вкусиш - і мусиш, а ие вкусиш.
И муха весны чскать - 1 муха вссни чскає.
И муха вссиов оживає - 1 муха весною оживає.
И муха го (и муха ііі) не вкуеить -  I муха його (і муха її) 
нс вкусить.

295



Иму

И муха ие без брюха - 1 муха пе без брюха (не дез пуза).
И муха серце має - 1 муха ссрцс мас.
И мухы не скривдить (нс вбйс) -  1 мухи не скривдіт» (не 
вб’е).
Имушественні нрава -  Майіюві права.
Имушый к.іас (имуші к.'іасы) -  Заможній клас (заможні 
класи).
И мӱг (и могла) продати, та боявся (боялася) ціну про- 
іа.таін -  I міг (і могла) пролати, та боявся (боялася) иіпу 
прогалати.
И набожный (и набожна) ао гріха способный -  I набож- 
ний (і набожна) до гріха спроможний.
И на вгни бы не зю рів (не згоріля) - 1 на вогні б не згорііз 
(не згоріла)!
И на вовка нерідко бывас приголка (нритӱлка) -  I на
вовка нсрідко бувае приголка.
И на волосину -  і на волосину.
И надале му (надале ӱв) нелегка годнна -1  нада.пі йому (і 
надалі їй) нслсгка голипа.
И на дірявы й горнець найдсся ку исць - 1 на дірявий гор- 
иець (горщик) знайдеться купсць.
И на думку не йде (нс спадас) -  1 на думку ие йде (не спа- 
дас).
И на жаливу мороз бі.івас -  ї на жаливу (на кротіву) мо- 
роз буває!
И назад двадціть пііать -  ] знову двалпять п ’ять!
И на закӱнченя -  I па закінчення.
И на “золоті рукы ” бывавуть мукы -  I на “зо.поті” руки 
бувають муки.
И най собі -  і нехай собі!
И най там як -  I хан там як!
Инак не може, нс могло й быти -  ІІо-іншому не може, нс 
могло й бути.
И на конеиь -  і па кіпець
Инакше й не кунити, кіть не потокмитися -  Інакше й не 
купити, якщо не псітокмитися (не попюргунатися). 
Инакш е й нс скажеш -  ГІо-іншому н не скажеш.
Инакш е (ннш ак) кажучи -  Інакше (по-іншому) кажучи. 
И накш ым способом -  Іншим способом.
И на лсду бы жив (жила) -  I на льоду б жив (жила).
И нам горп чорт надыхав - 1 нам лиха чорт надихав.
И на мінутку - 1 на хвилинку.
И на людськое бреханн є возражсніс -  I на людськс бре- 
хання є заперечсішя.
И на льоду бы выжив (выжила) -  I на льоду б вижив (ви- 
жила).
И на огни не згорить -  I на вогні не згорить!
И наост азок - 1 наостанок ( і під кінець).
И на очах не было - 1 на очах не було.
И на очи (н в очи) не відіти -  И на очі (і в очі) ме ба- 
чити.
И на очи не выйде, не покажесн -  Й на очі не вийде, не 
покажеться.
И на подошвы не годиться -  I на подошви (на підметки) 
не годиться!
И на локазаніє -  I напоказ.
И на порӱг не впустив (не впустида) - 1 на поріг ие впус- 
тив (не впустила).
И на потылини очи м а є -1  на потилиці очі має.
И напрнкӱнни = И на сам конець = И на самый конець 
- !  наприкіниі.
И нараз до главного -  И відразу до головпого.
И на руному чиненику мож заишотатиея -  I на рівному 
чинснику (кам 'яній дорозі) можна зашпортатися (спіткну- 
тися).
И иа рунӱв дорозі мож ногу зломити (вывихнути) -  I на
рівній дорозі можна ногу зломити (вивихнути).
И на самый конець = И насам кониць = И наприкӱнци
- 1 на самий кінець.
И насам конинь = И на самый конець = И наприкӱнци
— I насамкінець.
И наслідкы не задержалися - 1 наслідки не забарилнся.

И на слызькому не сиотыкну гнся -  I ма с.пизькому не 
спіткпутися
И на сошіьови с нйат на -  I на сониі с плями.
И на старого чслядника (етару челядину) проруха 
быває -- И на старуху быває проруха -  Кінь на чотирьох 
иогах. та й то спотикається.
И на сто коііях го (на сто коннх йі) не доженеш -  I на сто 
копях його (її) ис здожсисш.
И на сьому н па тому -  I іш цім і іш гім.
И ка сьому и на тому світі най монахы молятьси за нас -
I на цьому й на тому світі хай монахи моляться за нас.
II иа твоє каже: “М оє!” -  I на твоє каже: “Моє!".
И на тлі не виако -1  на тлі (на оаюві) ие видно.
И на тому (н на сьому) спаснбо -  I па тому (і ма ці.ому) 
спасибі.
И па иятку - 1 иа краплю.
И нача.іося -  I почалося!
И началы іик иро нодлеглого (про ногдлвглу) заботить- 
ся, докі з нього (з иеї) кормнгься -  I началыіик про під- 
леглого (про підлеглу) турбусться. поки з иього (з иеї) го- 
лується.
И нач -  не діятель, а брехач, и В.О. -  не тою  -  I нач (на- 
чальпик) — пе діяч, а брехач, і В.О. (виконуючий обов’язки)
-  пс того.
И наша земля была власностьов Кремли -  I наша земля 
була власпістто Крсмля.
И нашим и вашим -  I нашим і вашим.
И наші б коні ярьовали, кобы в знмі не поздыхали -  I 
наші б коні ярювали, якби взимку не поздихали.
И наші горы -  русинськї просторы -  I наші гори -  русин- 
ські простори.
И наш краіі для когось -  рай -  I наш край для когось -  
рай.
И нашої спӱвати - 1 иашої співати.
Инвалід (іінва.тідка) войны -  Інвалід (інвалідка) війни. 
Инвалютні субсидії- Інваліотні субсидії.
Индивідуальна точка зрінія = Собсгвсііна точка зрінія
-  Власна точка зору.
Индивідуальні нроблеми -  Індивідуальні проблеми. 
Инднвідуа.іьный подход- Іидивідуальний підхід. 
Индивідуальный сектор -  Індивідуалышй секгор. 
Индивідуальн ый т е к с т -  Індивідуальний тскст.
И не айно и не ньит - 1 не так і не ні.
И небо бы ӱв (і небо б ї.м) прихылмв -  I нсбо б їй (і нсбо 
бїм ) прихилив!
И иебога Настя дочекалася шастя -  I небога Настя до- 
чскалася шастя.
И не болить, а вӱн (а вна) кричить - 1 не болить, а він (а 
вона) кричить.
И небо треба до жизни и хліба -  I небо треба ддя життя і
хліба.
И не бӱлше й не меише - 1 не білыне і не мсншс.
И не бӱлніе й не менше, а якраз -1  нс більше й пе мепше, 
а якраз (а саме раз).
И не вадасив, не нольовав, а Ког заннн му послав -  I не
вадасив, не полював, а Бог зайця йому послав.
И невинною (невннну) вішавуть -  I чевинуватого (псви- 
нуватл-) вішають.
И невозможно, а робить возлюжнос -  I иеможливо, а ро- 
бить можливе.
И не в тот бӱк - 1 не в той бік.
И не гададося, а збылося -  I не гадалося, а збулося.
И не гадалося, а ю ре сталося -1  не гадалося, а горе (лихо) 
сталося.
И не голосує, а галасує -  I не голосує, а галасує.
И не думали, не гадали - 1 нс думали, не гадалн.
И не заговорить з тобов, лем кы вие головов - 1 не загово- 
рить з тобою, лиш кивпе головою.
И не знає, про шго йдеся, а выступати береся -  I ис зиає, 
про іпо йдеться. а виступати береться.
И не зналися, а побралися -  I не зналися, а побра- 
лися.
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Ино

Н не зчувся (и незчулася), як  з розума івнхнуБся (звич- 
ну.іася) -  I незчувся (і незчулася), як з розуму звнхнувся 
(звнхнулася).
И не зчувся (и не зчулася), як  сквозняком продувся 
(продулася) - 1 незчувся (і незчулася), як протягом нродув- 
ся (продулася).
И не зчувся (и не зчу.іася), ик у собі зачкнувся (замкну- 
лася) -  I не зчувся (і не зчулася). як у сооі замкнувся (за- 
мкнулася).
И нс зчувся (и не зчулася), як  у три погыбелн согнувся 
(согнулася) -  I незчувся (і незчулася), як у три погибелі 
зігнувся ізігнулася).
И не зчулася, нк краса мину.іасн -  1 не зчулася, як краса 
минулася.
И не зчулися, як минулоея -  I не зчулнся, як минулося.
И не кадило, а закурило - 1 ие кадило. а закурило.
Н не кажи (и не кажіть) -  I нс кажи (і не кажіть).
И не личить, а стовбычить -  I не личить, а стовбичить.
И нс ловив (не ловила), а ймив (а нмнла) -  I ие ловмв (і 
нс ловила), а впіймав (а впіймала).
И ненужноє комусь нужноє -  Т непотрібне комусь по- 
трібне.
И не шохав (и не н ю хала)- і ис нюхав (і нс нюхала).
И не озирнулися -1  нс оглянулися.
И не орав, нс косив (и не орала, не косила) -  йому (ӱв) 
медвідь наносив -  I не орав, не косив (і не орала, не коси- 
ла) -  йому (їй) ведмідь наносив.
И не нахне -  I не пахне.
И не ші.тн, лем нригубили -  ! пе пили, лиш пригубили.
И не пйе й не курнть, а здоровльом ся жури і ь -1  не п’є й 
не курить (не патть), а здоров’ям журиться.
И не подумаву - I нс подумаю!
И не подходи -  і не підходи!
И не нозират ь, куаы лізе - 1 пе дивиться, куци лізс.
И не ноїсть, докі не збреше -  I нс поїсть, поки не збреше. 
И нс понюхав (и нс понюхала) - 1 не понюхав (і ис пошо-
хала).
И не нотребує, а богус - 1 ме потребує. а богус.
И не пройде, вбы не спотыкнутися, и не дыхне, вбы не 
оі линутися -  1 нс пройде. щоб не спіткнутися, і не дихне, 
щоб нс озирнутися.
Инсрнія прошлого -  інерція минулого.
И не свсрбить и ие болить -  і нс свербить і нс болить.
И не енив (и не снила) = И не снилося му {и не снилося
ӱв) -  I пе спив (і не снила).
И не снн.тося и не мечталося — і не снилося і не мрія- 
лося.
И не снилося йому (и не снилося ӱв) = И не снив (и не 
снила) -  1 не снилося йому (і не снилося їй).
И не согрівся (не согрілася) в нього (в не'О -  I пе зігрівся 
(не зігрілася) в нього (в неї).
И не сиокӱйно, н не калежно - !  нсспокійно, і нснадійно. 
И не спамнятався (и не снамняталася), як  забрехавси 
(як забрехалася) -  1 не спам’ятався (і не спам’яталася), як 
забрехався (як забрехалася).
И нссти му (и нести ӱв) тяжко, и кинути жаль - 1 нести 
Ґюму (і нести їй) важко, і кивуги жаль.
И не стямишся, удкі вітер повіє -  і нс стямишся, звідки 
вітср повіє.
И не стямишся, як  заіійатнишся -  I не стямишся, як за- 
плямишся!
И не такы й тот чорз страш пый, я к ы ч  го малюв>ть -  
I не такий той чорт страшннй, яким його малюють.
И »іе такых героӱв ламали (клали на лопаткы) -  ї не 
таких гсроїв ламали (клали на лопаткн).
И не такоє случаєся -  I не таке тряпляється!
И не такоє чув (чула) -  і не такс чув (чула).
И ие там, и не туй - 1 нс там і нс тут.
И не греба, а кричить на тебе -  і не треба, а кричить на 
тсбс.
И нс туды, и не сюды = Ни туды, ни сюды -  і не тудп і 
не сюди.

И не хворів (не хворіла), а вмер (а вмерла) -  і не хворів 
(не хворїла), а помср (а померла).
И нс хотів (і нс хотіла), а влип (а в .іи н .та )-1 пс хотів (і не 
хотша), а влил (а влипла).
И не хстів бы (і не хотіла б) поститн, а нічмм ся спорз- 
нити -  ] нс хотів бн (і пе хотіла б) постити, та нічим спорз- 
нитися.
И не хочеся продавати, а мусай -  I не хочсться продавати, 
а змушені.
И шічого лиш нього -  ї нічого зайвого.
И ниякых дурпннь = И жадных лурнинь -  і ніяких дур- 
шліь!
И ннякых исключеній - ї  жодних винятків.
Н ныні й нрісно жиєме іісно (жнєме иӱсио) -  I нині й 
прісно живемо тісно (живсмо піспо).
Иных вонросӱв нс задавати -  інших питань не задавати. 
Инко.ти бйуть жону за чоловікову вину -  Іноді б ’ють 
жону ідружті}) за чоловікову внну (привииӱ).
Инколи варто й жону иослухатм -  іноді варто й жїнку по- 
слухати.
Инко.іи в простоіі -  сида -  їноді в простоті -  сила. 
Инколи даже нолезно повадитися, вбы зуш ов оздорови- 
гися (вбы ліпше норозумітися) -  інколи навіть корисно 
посваритнся, щоб лупгею озлоровитися (щоб краще поро- 
зумітися).
Инколи золота рыбка сама нлыве тобі до рук, але ты 
сторонииіся, а потім гӱрко жа.туєшся, але вже нӱзно -  
Іноді золота рибка сама пливе тобі в руки, але ти стороннш- 
ся, а потім гірко скаржишся, але вже пізно.
Инкслн й жоны мавуть правду -  іноді й жінки мають 
правау.
Инколи й за тенлым вітриком крыгся буря -  Ікколи іі за 
теплим вітриком криється буря.
Иііколн й мудрый (мудра) у трьох соснах заблудиться -  
іноді й мудрий (мудра) у трьох соснах заблудиться. 
Инколи й слово може быти палицьов (кийком) -  Інколи 
й слово може бути палицею (кийком).
Инколм й такоє буває = Инколн такос бывас -  Іноді й 
такс бувас.
Инколи копоршӱв заквітчувуть калинов -  Іиоді труну 
заквітчують калиною.
Инколи ліпш е жеБати, чим говорити -  Інколи краще жу- 
ватн. ніж говорити.
Инколи ліпше мовчази, чим говориін -  Інколи краще 
мовчати, ніж говорити.
Инколи ліпше рнскнуіи грӱіпми, чим свойим житьом -
іноді кращс ризикнути грішми, ніж своїм життям.
Инколи мовчанка говорнть бӱлше за всі слова світа -  
інколи мовчанка говорить більше за всі слова світу. 
Инколи правда чудодійніша за выдумку -  Іноді правда 
днвовижніша за вигадку.
Инколн робнме не для себе, а для чужого сгіокою -  Іноді 
робимо пе для себе, а задля чужого спокою.
Инколи такос бывас = Инколи й такоє буває -  Іноді таке 
буває.
Инколи треба погасити юнор и пӱти на компроміс -
Іноді треба гіригасити гонір і піти на компроміс.
Инколи треба штось загубмти, вбы почати го ці- 
нити -- Іноді трсба шось загубити, щоб почати його 
цінити.
Инко.іи челядник готовый и чортові ся нродати, лем бы 
цічи евоєї досягги -  Іноді люаина готова й чорту продати- 
ся, лише б цілі (лієти) своєї досягти.
И нові чобпты инко.іи казять -  і нові чоботи іиоді муля- 
ють.
И новый віник стираться -  I новий віник стирається.
И новый горнипь из часом чорніє- 1  повий горнець (гор- 
щик) і'з часом чорніє.
И новоє, Маріс, без діла старіє -  I пове, Маріє, бсз діла 
старіс.
И новтарош насухо не робить -  і нотаріус насухо не ро- 
бить.
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Иноді случасся -  Іиоді трапляється.
Ииоді треба й іюсіунитися -  Іноді треба й послу'пнтися.
11 носа не иоказати -  1 носа не покатати.
Иносгранный слонарь -  Іншомовніш словннк. 
Иностраннос слово = Иноязычнос слово -  Іншомокне 
слово.
Иноязычна культура- Іниюмовиа культура.
Иноязычнос слопо = Иностраннос елово -  Іншомовне 
слово.
Инту іція не подвела -  Інтуїція не підвсла.
Ишнак быти не може -  По-іншому бути не може.
Инш ак (инакше) кажучи = Другыми словами -  Інакше 
кажучи.
Инша рада гӱрше, чим зрада-  Інша рада гірше, ніж зрала. 
Инша система -  Ішла систсма.
Инша сторона -  инша новина -  Інша сторона -  інша но- 
вина.
Инші в крик, а вӱн (а вна) нрикусив (прикусила) и зы к -  
Інші в крик, а він (а вона) прикусив (прикусила) язмк.
Иниіі событія из штоденної жизни -  Інші події із шоден- 
ного життя.
Инші часы -  инші спӱванкы -  Інші часи -  інші пісні. 
Инші часы -  инші чесноты -  Ініиі часи -  ішпі чссноти. 
Иншый (инніа) бы на його (на її) місті -  Інший (інша) б 
на його (на її) місці.
Инніый (зворотный) бӱк мслалн -  Інший їзворотний) бік 
мсдалі.
Иншый (инша) за такоє в тсмннцю йде, а йому (а ӱв) 
-  н волосина з головы не упаде -  Інший (інша) за таке в 
темницю йде, а йому (а їй) -  і волосина з голови нс впаде. 
Иншый раз = Иншым разом — Іншого разу.
Инш ый у ногы кланяться, а за ш іазы  к-усать -  Інший у 
ноги кланяється, а за п'яти кусає.
Инніым ворожу, а собі нс можу -  Іншим ворожу, а собі не 
можу.
Иншым дорогу ноказує, а сам (а сама) в болото лізе -  Ін- 
шим дорогу показує, а сам (а сама) в болото лізс.
Иншыми словами -  Іншими словами.
Иншыми очима -  Іншими очима.
Иніиым на выгоду -  собі на шкоду -  Іншим на внгоду -  
собі на шкоду.
Иниіым разом = Иншый раз -  Іпшого разу.
Иншым часом = В нншый час -  Іншим часом.
Иншых агітує, а сам (а сама) задкує -  Інших агіту'є, а сам 
(а сама) задкує.
Иниіых гося нть, а сам (а сама) п о с іи з ь -  Інших гостнть, 
а сам (а сама) постить.
Иншых кріпикує, а сам першмм (а сама першов) из 
роботы ловгус -  Інших критикує, а сам першнм (а сама 
першою) роботу прогулює.
Иншых обкрадас, а сам (а сама) -  ши й на нотыліши
очи мас-Інш их обкрадає, а сам (а сама) —ще й на потнлиці 
очі має.
Иншых слухай, а свӱй розум май -  Інших слухай, а свій 
розум май.
Иншов Любка стала, як  з очи нолуда снала -  Іншою 
Любка стала, як з очей полуда спала.
Иінного выходау нього (у неї) не было-Тншого виходу в 
нього (у нсї) нс було.
Иншого не дано -  Іншого не дано.
Иншого путя нис -  Іншої дороги нема.
Иншоє воснриятіє -  Інше сприймання.
Иншоє діло -  Інша справа.
Иншоє достиженїє -  Інше досягнення.
Иншоє заспӱвав (заспӱвала) -  Іпше заспівав (заспівала). 
Іініноє перепутав (перепутала) -  Іише переплутав (пере- 
плутала).
Иншу (иншої) спӱвати -  Іншу (іншої співати).
И обід -  не обід, кіть хліба ньіт -  I обід -  не обід, якшо 
хліба нема.
И оженитися -  треба потрудитися -  Й оженитися -  треба 
потрушгтися.
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И око.м не клііінув (не кліннула) -  I оком не кліпнув (нс 
моргнув, не моргнула)!
И оком не кліннув (не кліннула), як днина минула -  
1 оком нс моргнув (нс моргнула), як днина минула.
И от снної фразы бывають обіды -  1 від однієї фрази бу- 
вають образн.
И от - 1 ось!
И от мадого пана великый страх у Йнана -  I від малого 
пана вслнкий страх у Йвана.
И отрубы безхосно не іуби - 1 висівки безкорисно не губи. 
И от ялової коровы теля бы удайкав (удайкала) -  I від 
ялової корови теля б випроснв (тіпросила).
И очима нс шевельне -  I очима не ворухне.
И. п. (исповннющый обйиш ш ости) -  В.о. (виконуючий 
обов’язки).
И налсць об палень не вдарить -  I палець об палець не 
вдарить.
И палмня в чужых руках куражнться - 1 палиця в чужих 
руках куражиться.
И пальцем не вдарить -  I пальцсм пе вдарить.
И нальцем не кы вне (не каснеся) -  1 палыіем нс кивне 
(нс торкнеться).
И пан -  молодець, докі новный буділарош -  і пан -  моло- 
деиь, поки повний гаманеиь.
Инерковоє дерево -  Ипсркове (шовковичче) дерево.
И псрсты б облизав (обдизала) -  I персты (пальці) б об- 
лизав (облизала)!
И нерсты на руках не єннакі -  1 пальиі па руках не одна- 
кові.
И пес голодный не брсше, лем ухами чеше -  I псс голо- 
дішй не бреше, лиш вухами чеше.
И нес ласкы  хоче - 1 псс ласки хочс.
И пес непринзаный но обширйі блукас, а домӱв ся вер- 
тать -  I пес неприв’язаннй по обширу блукає, а додому 
вертається.
И пес плавати не берсся, докі в уха не наллсся -  I псс 
плавати не береться, поки в вуха не наллється.
И пес серлиться за нӱс - 1 пес сердиться за ніс.
И пес товаы ся біснть, коли му майгоразд -  I пес тоді 
біситься, коли йому добре.
И пес того честус, тко го годує -  Т псс того іианує, хто його 
годує.
И пес у його (у УО бӱк не брехне -  I пес у його (у її) бік пс 
брехне.
И нес язы к має, лем говорити не знає -  I пес язик має, 
лиш говорити не вміє.
И нес, я к  поїсть, убавіпь злӱсть - 1 псс. як поїсть, убавить 
злість.
И пес, як  хоче вкусити, спершу іірилашиться -  I пес, як 
хоче вкусити, спершу прилащиться.
И печи, и варн, лем номенше говорн -1  печи. і вари, лиш 
поменше говори.
И ІІИ ТЯ  -  прожнтя - 1 питгя — прожпття.
И іііну догану не вартый - 1 люльку тютюну не вартий!
И піч лем товды горяча. кіть горять дры ва -  ие драчя
-  I піч лиіи тоді гаряча, якщо горягь дрова -  не драччя (не 
терня).
И пйеіп -  умреш, и не пйеш -  умреш -  I п’єш -  номреш, 
і не п’єш -  помреш.
И плюнути нікхды -  I плюнути нікули.
Ипный (ипна) двічі ходшь, а скуііый (скхна) -  двічі 
плаі иі ь -  Ипний (тнмущий. тямуща) двічі ходить, а ску- 
пнй (скупа) -  двічі платіггь.
И иоганос к а іи сь  кӱнчаться - 1  погаис колись кінчагться. 
И ііогар новый, а паленкы ньіз: нахыляву — не зече, а 
коло серня пече - 1  чарка нова, та горілки нема: нахиляю -  
не тсче, а біля серця пече.
И под волом теля глядать - 1  під волом теля шукає.
И по иржавых грубах тече чиста вода -1  по іржавих тру- 
бах тече чиста вода.
И покровителі (и спонсоры) смертні -  I локровитслі (і 
спонсорн) смсртиі.
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И покуйникы -  не мерці, ле.м другого світа жи.іьці -  
1 покійники -  не мерці, лиш іішіого світу жильці.
И покӱйник (покӱйницн) -  колинпіьый мечтатель (ко- 
лишни мрійниця) -  і покійник {покійниця) -  КОЛІІШІІІЙ 
мрійник (колишня мрійниця).
И помина иьіт -  I помину нема.
И іюнесло го (и нонссло йі) Бог знае куды -  і понесло 
його (і понесло її> Бог 'зпає куди.
И по нынішньмй деиь -  і по сьогоднішній ДЄІІЬ.
И понюхати не дали -- И понюхати не дали.
Н попався (и попалася) -  не признався (не призналася) 
- 1 попався (і попалася) -  нс признався (не призналася).
И ііоііӱкна -  не королӱвна: внйде й за х.юника, кель нс 
буде попика - 1 попівма -  не королівна: вийде й за хлопика, 
якщо не буде попика.
И норадитиси ні з ким (ннє з кым) -  I порадитнся нема 
з кнм.
И пораховану вӱвию вовк нзість (потягне) -  I порахова- 
ну вівцю вовк з’їсть (потягие).
И норося такым ниє, як  чоловік, коли ся впйс - 1 порося 
таким пе є, як людина, коли вп’ється.
И но-скорому, наскороруч - 1 нашвидку, нашвидкуруч.
И нослідньое -  1 останнє.
И послі нас будуть люде, лем не мы -  і після нас будуть 
люди, лиш не ми.
И ностылый (постыла) комусь милый (мнла) -  I ости- 
лий іосоружний) комусь милий (мила).
И по тверезому и по пйаному -  1 по-тверезому і по- 
п’яному.
И нотя не сідать там, де протяг -  1 пташина не сідає там, 
дс протяг.
И потя ся н ад іє- 1 пташка падіється.
И потя ся напйс -  I потя (ггташка) нап’ється.
И иочала писати губсрнія -  И почала писати губернія.
И почалася веремія -  И почалася веремія.
И потяти трсба гніздо - 1 пташці трсба Оюторібне) гніздо. 
И почалася катавасія -1  почалася катавасія.
И почалася свистоплпска - 1 почалася свистопляска.
И почалася утіха - 1 почалася потіха.
И почалн жити-поживати и х.ііб наживати - I почали 
жити-поживати і хліб наживати.
И поча.іося -  I почалося!
И ночули горы хмурі грӱзный говӱр злої бурі - 1 почули 
гори хмурі грізний говір злої бурі.
Иппен вовремня = Якраз своєвременно -  Якраз учасно. 
Иппен в раз -  Самс в раз.
Иппен в час- Саме в час.
Ишіен добре -  Саме якраз!
Иппен до міри -  Якраз (саме) до мірн.
Ишіен-ипііен = От-от -  Якраз-якраз.
Иннен нора -  Якраз (саме) час!
Инпен ночинало зоріти -  Якраз почипапо зоріти.
Иішен иочинало світати (розвидньоваіися) -  Якраз по- 
чимало світати (розвидиювптися).
Ипнсн пӱінов (пӱшла) з домӱв -  Якраз пішов (пішла) з 
дому.
Иппен так  = Имеино так  -  Самс так.
Иішен тенерь -  Саме тспер (саме зараз).
Иіінен т енерь почалося -  Якраз (щойно) тспср почалося. 
Ишіен тому -  Якраз юму.
Ипнен тот момент = Ишіен у тот момент -  Якраз той мо- 
мснт.
Ишіен у тот момент = Ипмен тот момент -  Якраз у той 
момент.
Иппен V т очку -  Саме в точку.
Иішен учас -  Саме в той час.
Иішен час = Якраз час -  С’амс час!
Инпен якраз -  Саме якраз.
И нравда - 1 правда.
И -  нравда, и ненравда - 1 -  правда і -  неправда.
И правду треба знати де, ко.му н як  казати -  1 правду 
трсба знати дс, кому і як казати.

И правильно зробиш (зробите) -  1 правильно зробиш 
(зробите).
И нраві и ліві - 1 праві і ліві.
И при біді помӱч у сятӱв воді -  I при біді поміч у святій 
воді.
И нри высокому нрофесіоналізмі случавуться досадиі 
ошибкы -  I при високому професіоналізмі трапляються 
прикрі помилки.
И при запертому роті вопрос опстаєся открытым -1  при
закритому роті питаиня залишається відкритим.
И иринесло го (и нринеело йі) -  I принесло його (і при- 
нссло її)!
И нри новому жиєме но-старому -  1 при новому живемо 
по-старому
И при пӱллӱв погоді смівуться -  I при поганій погоді смі- 
ються.
И при рсжимі (при нравіпельстві) новому жнєме по- 
старому -  I при рсжимі (при уряді) новому живемо по- 
старому.
И нри стихії -  не без надежды - 1 при стихії -  не бсз падії. 
И мрисзуна ниє ниякого -  і приступу (і підступӱ) нема 
ніякого.
И проболіло, што не отбоділо -  I проболіло, шо не від- 
боліло.
И проказы ниє на нього (на неї) - 1 прокази нсма на нього 
(на неї)!
И проситель, і ю лкатель -  I прохач, і штовхач.
И прочі -  Й інші.
И исы до.ма не ночувуть, коли свальбувуть -  I пси дома 
не ночують, коли свадьбують.
И нсова злӱсть -  докі не поїсть -  I псова злість -  поки не 
поїсть.
И нсови бйуть пику, к іть бреше на ладыку - 1 псові б’ють 
пику, якщо бреше на владику.
И псу дороіу не уступить - 1 псові дорогу не усгупить.
И нтицю домӱвство болить: веснов додому з вирію ле- 
тить - 1 пташку домівство болить: весною додому з вирію 
летить.
И пустословіпи не варто -  і патякати (базікати) не варто. 
И пӱп и богач - з а  нані колач -1  піл і багач -  за наш калач. 
И пӱп и дяк в еден міх дувуть -  I піп і дяк в одии міх 
дують.
И пӱп, и дяк  звы клн надурннк -  I піп, і дяк звикли на- 
дурняк.
И пӱп, и паны -  сшюі'о поля буряны - 1 піп. і пани -одно- 
го поля бур’яни.
И нӱп не всяды сятити поле ходить, а пшениця родить
- 1 піп не всюди святити поле ходить, а пшениця родить.
И пӱн не так  дыш е, як  Снтое Письмо нише -  ] піп не так 
дихає, як Святе Письмо пише.
И пӱшла іютіха - 1 пішла потіха!
И пӱшло -  поїхало - 1 піпіло-поїхало!
И нӱніов, покотився клубочок -  I пішов, покотився клу- 
бочок.
И нчола -  Божоє сотворіня, свій порядок зн а є -1  бджола 
-  Боже створіння, свій порядок знає.
И пчолы кусавуть, кіть мед от них забиравуть -1  бджоли 
кусають, якщо мед від них забирають.
И ичолы трутнӱв призиравуть всяды, як бездільникӱв 
л ю д е -1 бджоли трутнів зневажають всюди, як ледарів люди. 
И радує и удивляс - 1 радує і дивує.
И радый бы (и рада б), а не може -  ї радий би (і рада б), 
а ие може.
И рада бы ся дӱвка замуж отдати, та нико не хоче брати 
- 1 рада б дівка заміж віддатися, та ніхто не хоче брати 
И радый бы (и рада б) поїсти, но хліб чужий - 1 радий би 
(і рада б) поїсти, та хліб чужий.
И радоватися треба уміти -  I радіти трєба вміти,
И радӱсть не все на нользу чєляднику -  I радість не за- 
вжди на користь людині.
И раз не горазд, и вдруге -  не ліише -  I раз негаразд, і 
вдруге -  не краще.
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И раз иеііутнщое, и влруіый раз не красшое -  1 раз не-
путяше, і вдруге пс краще!
И раны .ІІПШЄ гоя гься, кіть діти за роднтелӱв бесноко- 
яться -  I рани краше гояться, якшо діти за батьків непо- 
кояться.
И речі не може быти -  і мовн (десіди) не може бутк! 
Иржава деталь- Іржава деталь.
Мржавчмна їсть желізо, а смуток-  серце -  Іржавчина їсть 
залізо, а смуток -  серце.
Иржа на же.іізі, а брехня у челяцника не спрячеся, вбы 
йі не в и д ко - іржа на залізі, а брехня в людипи пе сховаеть- 
ся, июб 'ГІ нс видно.
Иржа иишить желізо, а неправда -  чслядника -  Іржа ни- 
іцить залізо, а неправда -  людину.
Иржасгый грибок -  Іржастий грибок.
Иржа точить же.тізо, а горе -  серцс -  Іржа точить залізо, 
а горе -  ссрцс.
Ирже, як  чивдарь, ко.іи видить кобилу -  Ірже, мов ло- 
шак, коли бачить кобилу.
И ризы бы з Христа украв (пронив) -  I ризи б із Христа 
украв (пропив)!
И рыба не плыве проти быстрої рікы -  I риба нс пливе 
проти бистрої Ыівидкої) води.
И робити тяжко, й без роботы не лепне - 1 робити тяжко, 
й без роботи не легше.
И роботі треба вчнтися -  I роботі трсба вчитися.
И робӱтный, и не пйушый (і робӱтна и не нйуща), и до 
жнзни тямущый (тямуща) -  I робітний, і не питущий (і 
робітна, і нспігтуша), і до житгя тямущий (тямуща).
Ирод го знає -  Ірод його знас!
Ирод го знає, за што нападас -  Ірод його знас, за шо на- 
падас.
И роднтелі й діти зпавуть фіг.тям радіти -  I батьки й діти 
знавуть фіглям (жартам) радіти.
И родителі раді, коли Бог хлоішя дасть: не треба аумати 
иро часть -  і батьки раді, коли Бог хлопця дасть: не грсба 
думати про часть (про посаг).
И розбӱйник Шугай любив свӱй край -  I розбійпик Шу- 
гай любив свій край.
И розговора не было про йсс -  И розмови не було про цс. 
И розкоші -  не розкоші без жунської ласкы  - 1 розкоші -  
не розкоші без жіночої ласки.
И розумный (и розумна) може схыбити -  I розумний (і 
розумна) може схибити.
И розумному че-іяднику (і розумній челядині) кортить 
подурачитися - 1 розумній людині кортить подурачнтися. 
Иронична комедія -  Іроиічна комедія.
Иронія судьбы -  Іронія долі.
И роса лем доті, докі сонце не встало, а сонце засяс -  
щезас -  1 роса лиш доти, покк сонце не встало, а соіше 
засяє -  зникає.
И росинкы в роті не было -  I росинки в роті не було.
И рот не насытиш без забот -  I рот не наситиш бсз тур- 
бот.
И рота не роззявив (не роззявила) -  I рота не роззявив 
(ие роззявила).
И рот не открывать - 1 рота не розкриває.
И рубця сухого на ньому (на нӱв) не опсталося -  1 рубця 
сухого на ньому (на ній) не лишилося.
И рук не докладас, а з усього доста мас - 1  рук не докла- 
дає, а з усього достатньо має.
И руку не дасть -  1 руку не подасть.
И русин розуміеси в  світі -  I русин розуміється в світі.
И рӱдні бывавуть разні - 1 рідні бувають різні.
И рӱща лем тліс, кіть вітер не віє - 1 хмиз лиш тлїє, якіцо 
вітер нс віє.
И сам (и сама) бере, но й иншмм дає - 1 сам (і сама) бере, 
але й іншим дає.
И сам вижу, ош криво сиж у-1  сам вижу {бачу), шо криво 
сиджу.
И сам (и сама) не бідуй и другому біды не вііцуй - 1 сам
(і сама) не бідуй й іишому біди не вішуй.

И сам не га.м и друюму (и людям) не дам -  I са.м ие гам і 
другому (і людям) нс дам.
И сам не гам и лрутому не уетупить, лс.ч дӱвиі голову 
баламутить - 1 сам не гам і другому не уступить, лиш дівці 
голову баламутить.
И сам (и сама) недозирае, й иншым не дозволнс -  I сам 
(і сама) нс доілядає, й іпшим нс дозволяє.
И сам (и сама) не купить, и тобі не уступить -  і сам (і
сама) ие купить, і тобі нс уступить.
И сам (и сама) не мре, и чорт го (и чорт йі) не бере -1  сам
(і сама) не мре (не пачирас), і чорт його (і чорт її) не бере.
И самос главнос -  і саме головнс.
И сам (и сама) пйе, й иншым дас -  і сам (і сама) п’с, й 
іншим дає.
И сам царь (и сама нарішя) читать Календарь -  і сам
цар (і сама иариця) читає Калеидар.
И свиня, небоже (небого), нс їсть бӱлше, як  може -  
I свиня, псбожс, (нсбого) нс їсть більшс, ніж можс.
И світ му (и світ ӱв) яе милин — I свіг йому (і світ Ій) не 
милий.
И сворінь має свою тінь -  I шворіпь має свою тінь.
И своӱв сорочці не вірь -  I сзоїй сорочці не вір.
И середа й четверь -  з снного ряда, лсм середа спереду, 
а четверь -  з-заду -  1 ссрсда й четвер -  з одного ряду, лиш 
серєда спереду, а четвер -  ззаду.
И серед дохторӱв доста простакӱв (брехунӱв) -  і ссред 
лікарів чимало простакїв (брехунів).
И серед розумных го.тӱв доста свойих дуракӱв (свойих 
дур) -  ! серед розумних голів досить своїх дурнів (своїх ду- 
рсп).
И серцьом и душов -  I сєрцем і душею.
И сила бсз розума безси.та -1  сила без розуму безсила.
И си.іа бы косила, кобы з розумом Дружила -  1 скла б 
косила, якби з розумом дружила.
И сила перед розумом никне (блідне; маліє) -  1 сила пе- 
ред розумом ннкне (блілме: маліє).
И силов го (и силов йі) мотузом не затягнені -  I силою 
його (ї силою її) мотузкою нс затягнсш.
И сим сказано в ін и тк о - і цим сказане все.
И сиротина -  челядина -  1 сиротина -  людипа.
И сироті трсба жнти -  і сироті треба жити.
Исі вопросы тісно зйазані межи собов -  Ці питання тісно 
пов’язані між собою.
И сідый и горбатый (и сіда и горбата), завто багатый (бага-
та) - 1 сивий і торбатай (і сіва й горбата), зате багатий (багата). 
И сірі потята бывавуть файні -  I сірі пташата бувакггь 
файні (гарні).
Искажсноє от злости .тине -  Іїерекрішлене від злості (від 

оби) лине (об:шччн).
И сказаноє тихо на ухо часто наробнть біды -  I сказане 
тихо на вухо часто наробить біди (лиха).
Искаменів бы-сь (искамсніла бы-сь) -  А що ти скам’янів 
(скам’яніла)!
Искателі земного рая -  Шукачі земного раю.
Искатель (исказелька) іірик.ііочеиій -  ІІІукач (шукачка) 
пригод.
Исключитсльні законы -  Виняткові закони. 
Исключительный случай -  Винягковий випадок. 
Исключительно добрый челядник (лобра челядина) -  
Виключно добра людина.
Исключительноє право -  Виключне право. 
Исключительнӱеть сього явленія -  Винятковісгь цього 
явища.
Исковеркана жизнь -  Зневічене жнття.
Исковерканый челядник (исковеркана челядина) -  Зні- 
вечена людина.
Исковерканый язы к -  Ламана (скалічена) мова. 
Исковерканоє слово -  Іїерекручене слово.
Искоркы юмора -  іскорки гумору.
И скотина розумна. хоть и не говорить (задарь ош не 
го в о р и ть )-1 скотнна розумна, хоч і нс говорить (дарма шо 
не говорить).
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Искорка надеж.чы -  іскорка надії.
Искрнвленя партійноТ діні» -  Викривлення партійної 
лінії.
Искрити остротамн = Сынати блестяіными остротами
-  Іскрити зотспами.
Искры в очах заблишали (засвіт и.іися) -  Іскри в очах за- 
блишали (засвітилися).
Искры з очей но.тетіли = Свічкы в очах засвітилися -  
Іскри з очеіі полетіли.
Искры помора -  Іскри помора.
Искры розума -  Іскри розуму.
Искунаги (скунльовати) і ріх -  Спокутати (спокутувати) 
гріх.
Искунати судьбу -  Сгіокутувати долю.
Искунленя вшіы -  Спокутування виіш {провини). 
Искуственна кожа -  Штучна шкіра.
Искуственна нлансз а -Ш т у ч іт  плапета.
Искуственні бриліанты -  Фалыпиві брильянти. 
Искусгвешіі зубы -  Штучні зуби.
Искуственні удобренія -  ИІтучні добрива.
Искусз венні цвіты -  Штучні іроаіеиі) квіти. 
Искуствеиный пантеон -  Штучиий пантсон.
Искуст вснный сміх -  Роблений іудавсший) сміх. 
Искх'ственный соп утн и к- Штучннй супутник. 
Искуственнос дыхаиіє -  Штучне дихання.
Искуствениоє нитаніє -  Штучне харчування.
Искуство д.ти искуства (ради искхсз ва) = Фіг.ія для фі- 
г.ті -  Мистецтво для мистецтва (задля мистсцтва). 
Искуство молодых -  Мистснтво молояих.
Искуст во руководства -  Мистецтво керівннцтва. 
Иску’ство трсбує заіцнты -  Мистецтво потребує захисту. 
Искуство художсственної прозы -  Мистецтво художньої 
прози.
Искуиіати судьбу -  Спокушати долю.
Искушеніє -  іӱрш е змії ядовитої -  Спокуса -  гірше гадю- 
ки отруйпої.
Искушеный (искушена) онытом -  Навчсний (навчсна) 
досвідом.
И слава быває хромовата -  1 слава буває кульгава.
И слава Ьоіу -  I слава Ьогу!
И “Сдава Ису!..” не кланнєся, и в гріхах не касси -  
1 “Слава Ису!..” не вітається, і в гріхах не кається.
И славы и ганьбы зазнав (зазнала) на свому віку - 1 сла- 
ви й сорому зазнав (зазнала) на своєму віку.
И сліда не опсталося = И сліаа н и є - І  сліду не лишилося. 
И сліда ннє = И сліда не онсталося -  I сліду мема.
И слід за ним (за нив) проетив (п роп ав )- I вслід за пнм 
(за нею) проетив (пропав).
И слід му (и слід ӱв) загув -  I слід за ним (і слід за нсю) 
загу'в.
И слід нростыв, и місто холодног - 1 слід простив, і місце 
холодне.
И елід нрохо.тов -  5 слід прохолов ізихаіов).
И сліна кобыла везе, кедь зричый нив у и р ав .ія ть - I слі- 
па кобила всзс, якшо зрячий нею управляє {керус).
И сліпа куриия зсрня знайде = И сліпӱв куриии тра- 
фиться зсрня найти - 1 сліпа курка зерня знайде.
И сліпый бы увідів (і сліпа б увіділа) - 1 сліпий би (і сліпа 
б) побачив (побачила).
И сліный ліпше ходить, кедь го зрячий водить - 1 сліпий 
краще ходигь, якшо його зрячий водить.
И сліпӱв курини трафиться зерня найтм = И с.тіна 
кобыла везе, кедь зрнчый нив унравлять - 1 сліпій курці 
трапиться зерня зпайти,
И слінӱв куриші, шго гребеся, зерня нопадеся = 
И слінӱв курнии щастить зерня знайти - 1 спіпій курці, 
що грсбсться, зерня попадеться {трапиться).
И сліпӱв курици щ астить зерня знайти = И слінӱв кури- 
ци, інто г ребеся, зерня ноііадеси -  1 сліпій курці щастнть 
зерия зпайти.
И слызы не пролити - 1 сльози не пролити.
И слыхом не чувати -  I вухо не чуло.

И слова нс може быти нро йсе -  1 мови не може бути про 
цс!
И слова ниє - 1 слова (мови) нема.
И словом и ді.іом - 1 словом і ділом.
И словом не обмовився (не обмовилася) -  і словом не 
обмовився (не обмовилася).
И с.тухат и не хоче = Слухати не хоче - 1 слухати не хочс. 
И слух н рон ав-1  чутка пропала.
И сльота -  біда, и бури -  біда -  і сльота -  біда, і буря -  біда. 
И смерть не в змозі розлучити -  I смерть не в змозі роз- 
лучити.
И сміливого (и сміливу) вовкы зйідять -  I сміливого (і 
еміливу) вовки з'їдять!
И смілого (и смілу) псы кусавуть •• 1 сміливого (і сміливу) 
пси кусають.
И сміх, и біда, и людям ганьба казати -  I сміх і біда, і 
людям сором казати.
И сміх и гріх = Сміх и гріх -  і сміх і іріх.
И сміх, и гріх -  нретендентӱв ці.тый міх -  I сміх і гріх — 
претендентів цілий міх.
И сном-духом не знас, што там быває -  і сном-духом не 
зпає, шо там буває.
Иснуе думка -  Ісиує думка.
И собі, й людям -  1 собі й людям.
И сова -  птиця - 1 сова -  птиця.
И совість иродаєся, лем дорого коштус -  I совість про- 
дається. лиш дорого коштус.
И соловей не снӱвагь, коли їсти не має -  I соловей не 
співае, коли їсти не має.
И соловей спӱвать, лем коли го.юс має -1  соловей співас, 
лиш коли голос має.
И соломини дома пригодиться -  I соломипя дома знадо- 
бнться.
И сон го (и сон йі) не бере - 1 сон його (і сон її) не берс.
И сон серед ПО.ТЯ -  неватьнику (невольниці) свобода -  
I соп ссрсд поля -  невілыіику (певілышці) воля.
И сонце за деиь утом.іясся -  спати в.тігаєся -  ] соние за 
день втомлягться -  спати влягаеться.
И сонцс йде звечера спатн, вбы раненько встат и - 1 сон- 
ие йде звечора спати, шоб рапенько встати.
И сорочку бы из себе дав (дала), кобы треба - 1 сорочку 
б із себс дав (дала), якби потрібпо.
И спека -  біда, и сльота -  біда - 1 спека -  біда, і сльота -  
біда.
И СШ Да ниє ~ 1 СІІІДу нема.
И сньпам конень -  учобі вінець — Іспитам кінець — на- 
вчашпо віпеиь.
Испытаніє матріялӱв -  Випробування матеріалів. 
Испытанмй друг (испытаиа нодруга) -  Випробуваиий 
друт (випробувана подруга).
Иснытаноє мужество -  Випробувана мужність. 
Испытательный срок -  Випробний строк Оіеріод). 
Иснмтателыімй стенд -  Випробний стенд.
Испыт на зрілӱст ь -  Іспит на зрілість.
Иснызуюшый взгляд-  Допитливий погляд.
Исповнив (иснов>іила) нриятну м іс ію - Виконав (викона- 
ла) приємну місію.
Исповнити желаніє -  Здійснити бажання.
Исповнити и а к а з -  Викопати наказ.
Исповнити просьбу -  Виконати {уважити) прохания. 
Исновняти желаніс = Онравдовати жсланіє -  Виконува- 
тн бажання.
Исповняти обйазаноети -  Виконувати обов’язки. 
Исновняти обйазанӱсть -  ши не значить управляти -  
Виконувати обов’язок -  ще не значить керувати. 
Исиовняти роль -  Виконуеати роль.
Иснокон вікӱв -  Спокоивіку.
Исполненіє жсланій -  Виконання (здійснення) бажань. 
Испо.тнительна в л а с ь -  Виконавча влада.
Исно.тнизелыіа вертикаль -  Виконавча вгртикаль. 
Исполннте.тьна дисш іпліна -  Виконавча диснипліна. 
Исполнителыіый к о м ітет - Викопавчий комітет.
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Исиолшггельнмй робӱтник -  Старанпий (< п/>(шішй) ро- 
бітмик.
Исполнитель (исполнителька) роли -  Ннкопаиечь (вико- 
чавиця) ролі.
Исіюлнивучи своє обіпшніє -  Виконуючи свою обіцяяку. 
Исполнніи зкеланіє-Викомувати (здійснюваги) бажания. 
Исполнявучи свою обйатанӱсть -  Виконуючи свій обо- 
в’язок.
Исполняющый (иснолнятш а) обйазаііосиі -  Вмкоиую- 
ч і і й  (виконуюча) обов’язки.
Иснльзовати чшось роботу -  Використати чиюсь роботу. 
Использувучи возможнӱсть на всі сто-Використовуючи 
можливість иа всі сго.
Использувучи майменшу возможнӱсть -  Використовую- 
чи иайменту можливість.
Использувучи м ом ен т- Використовуючи момсит. 
Использувучи служебну довжнӱсть - Використовуточи 
службову посаду.
Исиользуссн ним (нек>) нреса в свойих ііпересах -  Ви-
користовується ним (нсю) преса в своїх інтересах.
И сиомина н и є -  і спомину нема.
Испортити нервы -  Зіпсувати нервн.
Испоріити своє здоровдя -  Зіпсувати своє здоров’я. 
Исиортити смак -  Зіпсувати смак.
Исправительні міры -  Виправні заходи. 
И справителыімй дом -  Виправний дім (6удшюк). 
Исправительно-труаовый лагсрь (колонія) -  Виправно- 
трудовий табір (колонія).
Иеправити положеніє -  Виправити станопише. 
Иснравленіе ситуацГі- Виправлєння ситуації. 
Испровбованоє средство -  Випробуваний засіб. 
Испровбованя часом -  Випробувашія часом.
Испустити дух -  Спустити дух.
И старі й молоді - 1 старі й молоді.
Исторія робить на нас = Час робить на нас — історія ро- 
бить на нас.
Исторійи неизвісно -  Історії невідомо.
И а а р і  чоботы згодятьсн для робогы -  I старі чоботи 
лригодяться для роботи.
И старый (и стара) колись быв (колись бы.та) молодый 
(молода) -  I старий (і стара) колись був (колись була) мо- 
лодий (молода).
И егарого (и стару) Бог дав для чогось -  1 староі'О (і ста- 
ру) Бог дав для чогось.
И старому нсови здрыгавуться жнлы (поджилкы дрьі- 
жать) - 1 старому псові здриіаються жили (піджилки трсм- 
тять),
И сіеблина-нсбога -  от Бога -  і стеблипа-небога -  від Бога. 
Истерзати серце -  Пошмаіувати серце.
Истернчеськын нринадок -  Істеричний напад.
Истертос выраженіє -  Стертий (пртпертий) вислів 
Истина -  сіша ка всіх -  істииа -  одна на всіх.
Исї ина лем сниа настояща -  Істииа лиш одна справжня. 
И сіина покрыта “білыми нйатнамн” -  істина вкрита 
"білими шямами”.
Истинный дрх г (истинна подружка) в нужді нознаєся -
Істиннийдруг (істиина подружка) в нужді пізнається. 
Истину кажучи -  істину ргравду) кажучи.
Истину не знає нико, а правду знавуть усі ~ Істину не 
знає ніхто, а правду знають усі.
Истиченіє срока -  Закінчєння строку.
Истнна высше дружбы -  Істина внще від дружби.
Исз инна правда -  Істшша {справжня) правда.
Истинноє золото -  Чистс золото.
И стіны уха мавуть - 1 стіни вуха мають.
Исток Тисы -  Гіочаток (витік) Тиси.
Историчеська заслуга -  Історична заслута.
Историчеські аналогы (аналогГЇ) -  Історичні аналоги 
(аналогії).
Историчеські корені -  Історичні корені.
Историчеські неточііоспі -  Історичні неточпості. 
Исіоричеські свіаітельства-Історичні свідчення.

Исторнчеські событія -  Історичні події.
Исторнчеські ірад іш ії -  'сторичпі традиції. 
Историчсськый арі у.мент — Історичшій аргумент. 
И сю рнчеськы й ныбор -  Історичиий внбір. 
Историчеськый докумеіп -  історичний докуменг. 
Исторію назад не новсрнутн -  Історію назал нс повср- 
нутн.
Исторію не мож затайнти, ани нєреробитн -  Іеторію не 
можна загаїти, ані переробити.
Исїорію  пиш уіь нобідите.їі й нс вниеувуть свої нре- 
Сїунленія -  Історію ішшуть псреможці й ІІЄ вписуіоїї. сної 
злочпнн.
Исторію трсба выучовати, а не вы кручоваін  -  Історію 
треба виучувати, а не викручунатн.
Исторін є исторійов, яков гӱрков она бы не бы.іа -  1с- 
торія є історією. якою б гіркою вона нс була.
Исторія замовчус нро вто -  Історія замовчує про те. 
Исторія з гсографійов -1сторія з географієго.
Исторія -  майлінша вчителька -  Історія -  найкраща вчи- 
телька.
Исторіи много чого замовчус от иас -  Ісгорія багато чого 
замовчує від нас.
Исторія мовчить -  Історія мовчить.
Исторія мовчить про йсс (про вто) -  Історія мовчнть про 
це (про те).
Исторія на собственні очи -  Історія на власні очі.
Исторія не знає иро йсе -  Історія не знає про це.
Исзорія нс новторяєсн -  історія не новторіоється.
И сіорія не іе р іп п ь  брехні -  Історія нетсрпить брехні. 
Исторія нахне великым выйграшом (великыми грӱш- 
ми) -  Історія пахне всликим виграшсм (всликими гро- 
шима).
Исторія н и сьм а- Історія письма.
Исторія новторнсся -  Історія повторюсться.
Исторія просто мовчнть - Історія просто мовчить. 
Исторія розсудить: ва іь  нростнть, ваі ь осудіпь -  Історія 
розсудить: або простить, або осудить.
ИсторІя розсудить усіх -  Історія розсудить усіх.
Исторія свідчить — Історія свідчить.
И сю рія трудиться на нас -  Історія трудипься рірацює) на 
нас.

І Исторія удивнтельна, як  и сама жизнь -  історія диво- 
вижна, як і самс життя.
Исторія хвороты -Історія хвороби.
Исторія, што всіх волнус -  Історія, шо всіх хвилюс. 
Исторія, яка (котра) новторясся -  Історія, яка (котра) по- 
вторюється.
Истотиі опады -  Істотні опади.
Истотноє значеніє -  Істотне значенкя.
Источііик знаиій - Джсрело знапь.
Источникы духовности -  Джсрсла духопності.
Иеточник наслажденія -  Джерсло насолоди.
Иеточник ненристоііностӱв (безобразій) ~ Джерело пепо- 
добств.
Исіош еніє нригіасӱв- Вичерпаішя припасів.
Истоіценый вид -  Виснажений виглял.
И страва недобра, кедь дуже горяча, а челя.тина ііегерн- 
лнча -  і страва недобра, якию дуже гаряча, а людина нетсрп- 
ляча.
И страх має ве.іикі очи = У страха вс.іикі очи - 1  страх 
має великі очі.
И стрсбіпельна авіаііія -  Вииищувальна авіація. 
И стренаіи кнш у -  Розтріпати книгу.
Истренади нервы -  Потріпати нерви.
Истренати обув -  Зносити взуття.
Йстрепати рукавы — Обтріпати рукави.
И стрыже и брытвать - 1 стриже і бриє (і голить).
И студенты фіглювуть, коли науку штурмувуі ь -  I сту- 
денти фіглювуть (жартують), коли науку штурмують.
И ступити не може -  1 сгупити не може.
И ступити нс с м іє -  I ступити (ступиути) не сміє.
И ступи ги иіде -  I етупити ніде (нєма де).
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Иеуее, сыне Божый, зашиги че.іядника, не дай безси.'іым 
унасіи нод городину- Ісусе, сину Ьожий, захисти людину, 
не дай упасти немічною під городину (під ппт)\
Іі судь може завдаі и б у .іь -  I сіль може завдати біль. 
Исход йойны -  Результат війни.
Исходить из правнлы ю ї нредиосылкы -  Вихолить із пра- 
вильної думки (гадки).
Нсходні позиції -  Вихідні позиції.
Исход хвороты -  Кінсць хвороби.
Исчез бы-сь (изчезла бы-сь) -  А шоб ти щез (іцс6 ти 
щезла).
Н сюлы горить и туды болить -  I сюдн горить і туди бо- 
лить.
И сюды горячо и туды бо.іячо -  I сюди гаряче і туди бо- 
ляче.
Исн ідея захоііида його (захонила їі) -  Ця ідея захопила 
його (захопила її).
И сяка й така -  I сяка й така.
И сяк біда, и так біда = И так  біда, і сяк біда -  I сяк біда, 
і так біда.
И сяк, и так , а все му (а все ӱв) не так  -1  сяк, і так, а все 
ґіому (а всє їй) не так.
И сяк и так  -  йому (ӱв) добре будь-як -  ] сяк і так -  йому 
{їй) добре будь-як!
И сякый и такы й -1  сякий і такий.
И сяті нс раз тювадяться в жмті - 1 святі не раз посварять- 
ся в житті.
И сятый Боже не поможе - 1 святий Боже не споможе!
И сятый бы му (и сятый бы ӱв) не вгодив -1  святий йому 
б (і святий би їй) не пгодив.
И сятос й ф іш н о с -1  святс й грішнс.
И така и сяка -  ле.м дайте -  1 така і сяка -  лиш дайте!
И така и така - 1  така і така.
И так біда, и снк біда = И сяк біда, і так  біда - 1 так біда, 
і сяк біда.
И так видко - 1 так видно.
И так далс - 1 так далі.
И так дале, и так  дале - 1 так далі, і гак далі.
И так да.іе и тому іюдобно -  I тзк далі і таке іншс.
И так зыйле - 1 так зійдє!
И так и наонак = И так  и перетак -  і гак і навпаки.
И так и не так  - 1 так і ие так.
И так  и нєретак = И так  и наопак -  ] так і пєрстак.
И гак и сяк -  I так і сяк.
И так, и сяк, и хоть-як -  1 так, і сяк. і будь-як!
И гак и сяк шпекулує -  I так і сяк спскулює.
И так  и так  -  I так і так.
И такі случаї не єдиннчні - 1 такі випадки не одиничні.
И такы й и такы й - 1 такий і такий.
И такое быває - 1 таке буває!
И такоє й инш акое- I таке й інше.
И такоє иншоє -1  таке інгае.
И так  пӱлло, и так  недобре -  I так погано, і так нсдобрс.
И так  усьо ясно - 1 так все ясно!
И там, де сиӱвавугь,- тоже люде вмиравуть -  і там, де 
співають. -  теж люди помирають.
И там и там - 1 там і там.
И там и туй -  женихаєея, як когут - 1 там і тут -  жениха- 
ється, як когут (мов піненьУ-
И там може лея заломитися, де майтовщый -  I там може 
лід заломитися. де найговшнй.
И там штось носходить, де не сієш -  I там щось посхо- 
дить, дс не сієш.
И тварина, вбы жити, просить пити -  I тварина, щоб 
жити, проснть пити.
И твоя -  нравда, и моя -  правда, и вснды -  нравда, а 
правды -  ниґде ннс -  I твоя -  правда, і моя -  правда, і 
всюди -  правда, а правди -  ніде нама.
И т. д. -  I т.д. (і так далі).
И гелігу д’горі на берег дручавугь, а вниз -  на фийках 
сгіускавуть -  і воза на бсрсг штовхають, а вниз -  на галь- 
мах спускають.

И тешю, и затишно, и чисто - 1 тепло, і затишно, і чисто. 
11 тсрнець має свӱй конець - 1 терпець має свій кінснь.
II тернець ся може урвати, як  нааоїсть чскати -  I тер- 
пеиь може урватися, як надоїсть чекати.
И техніка, ик чо.іовік, отживає свуй вік -  і тсхніка, мов 
людипа, відживає свій вік.
Ити без ніди -  Ити безцільно (без мети).
Итн береюм за водов -  Іти бєрєгом за водою.
Ити быстроь ходов -  Іти швидкою ходою (швидким кро- 
ком).
Ити ва-банка -  Іти ва-банк.
Ити в атаку -  Йти в атаку.
Ити вгору (уверьх) -  Іти шору (увер.х).
Ити в діло -  I ги в діло (а справу).
Ити в заклад -  Іти в заклад.
Ити в люди ~ Іти в люди.
Ити в млин -  Іти в млин.
Ити в н ан равлєн ію -іти  в напрямку.
Из и в настуіілсніє -  Ітп в наступ.
Ити (котитися) вниз -  Іти (котнтися) ВІІИЗ.
Ити в наймы -  Іти в найми.
Ити в иоіу -  Іти в ногу.
Ити в ногу з жизньов -  Іти в ногу з життям.
Ити в обыймах = Ити в обнимку -  Іти обиявшись.
Ити в обнимку = Ити в обыймах -  Іти обнявшись.
И ги в огень -  Іти в вогонь.
Ити в огень и воду -  Іти в вогонь і воду.
Ити волнами = Котитися волнами -  Ити (котитися) хви- 
лями..
Ити в розріз -  Іти врозріз.
И ги в руку (на руку) -  Іти рука в руку.
Ити вслід (сдідом) -  Іти вслід (слідом).
Итн в службу -  Іти в службу.
Ити в форватері -  Іти в форватсрі.
Ити в хӱд -  Іти в хід.
Ити гет -  Іти гсть.
И ги втоптаным (нротонтаным) пішаком - І т и  протопта- 
пою стежнною.
Ити за веліньом (за нозовом) серця -  Ити за вслінпям (за 
покликом) серня.
Ити за.муж -  Іти заміж.
Ити за ним (за нив) -  Іти за ним (за нсю).
Итн за нрошеным хлібо.м -  Іти за прошеним хлібом.
Ити з быстроіов -  Іти зі ПІВИДКІСТЮ.
Ити 3 ІІОКЛОНОМ -  ІТИ 3 поклоном.
Ити (ходмти) з тайстринов = Ити (ходиз и) з торбов -  Іти
(ходити) з торбиною.
Ити з торбов = Ходити з тайетринов -  Тти з торбою.
Ити йду -  не свишу, а не йду -  не пищу -  Іти йду -  не
свишу, а не йду -  не пшцу.
Ити його О’О путьом -  Іти ііого (її) путгю (шляхом).
Ити йою (її) слідами = Ити по йогго (по її) слідах -  Іти
його О'О слідами.
Ити ііого (її) сю нами = Ити по ного (по її) стоиах -  Іти
ґюго (її) стопами.
Ити, куды вїгер дус -  Йти, куди вітер дує.
Ити купов -  Іти купою.
Ити лавов -  Іти лавою ісуцільною масою).
Ити лінійов майменшого сопрогивленія -  Йти лінією 
наймсншого опору.
Ити манӱвііем (м анӱвцям и)- Іти манівцем (манівнями). 
Ити медлениым хоаом -  Іти повільното ходою.
Ити мирным иутьом -  Іти мирним шляхом.
Ити (пӱти) на бокову -  Іти (піти) на бокову.
Ити навмання -  Іти навмання.
Ити на войну -  Іти на війну.
Ити навстрічу -  Іти назустріч.
Ити на гачок -  іти на гачок.
Ити на діло -  Іти на діло (па спраиу).
Ити на дно = Снускатиси (спуститисн) на дно -  Іти на дно. 
Ити на добро -  Іти на добро.
Ити (снускатися) на дно -  Іти (спускатися) на дно.
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Ити на жертву -  Іти на жертву.
Ити на змирення -  Іти на прнмирепня 
Ити на компро.міс -  Іти на компроміс.
Ити на кллачкы -  Іти навкулачки.
Ити иа лад (у лад) -  Іти на лад (у лад).
Ити на мир (на иримиренм) -  Іти на мир (на прими- 
рення).
Ити на мирову -  Іти на мирову.
Ити (нӱти) на нарі -  Іти (піти) в парі.
Ити (пути) напсрекор (наперскур) -  Іти (піти) напсрскір. 
Ити на поводку -  Іти па повідку.
Ити на новтор -  Іти на повтор (на повторення).
Ити (пӱти) на ноклон -  Іти (піти) на поклін.
Ити на пользу -  Іти на користь.
Ити на присіун -  Іти па приступ.
Ити на н роиаш ос-іти  на пропаще.
Ити на рожен -  Іти на рожеп.
Ити нарӱвно з часом -  Іти парівні з часом (з віком).
Ити нарӱзно -  Йти нарізно.
Ити на спочші -  Іти на спочип (на спочинок).
Ити на таран -  Іти на таран.
Ити на убыль -  Іти на спад.
Ити на угад -  Тти наугад (ішвманпя).
Ити на “ура!” -  Йта на “ура!”.
Ити ордов -  Іти ордою.
Ити по його (но її) слідах = Ити йою (Гі) слідами -  іти по
його (по її) слідах.
Ити но його (ио н) стоиах = Ити йоі о (її*) стопами -  Іти по
його (по її) стопах.
Ити по лінії мабменшого сопротивлненія -  іти по ліиії 
найменшого опору.
Ити нопереду -  Ити поперсду'.
Ити по пйатах -  Іти по п'ятах.
Ити (котнтися) нохылов плоскостьов (по похылӱв іілос- 
кости) -  Іти (котитися) похилою площиною (по похилій 
площині).
Ити ио ну ги -  Іти шляхом (по шляху)
Ити по слідах (по сліду) -  Іти по слідах (по сліду).
Ити по утоитаіюму пішакови -  Йти по утоптаній стсжині. 
Ити по чийихось слідах = Ити чийимись слідами -  Іти
по чиїхось слідах.
Ити (пӱз и) прахом -  Іти (піти) порохом.
Ити(пӱти) против теченіи -  Іти (піти) проти тсчії.
Ити свойим звычайом = Ити свойнм норядком -  Іти сво- 
їм звичаєм.
Ити свойим норядком = Ити свойим звычайом -  Іти сво- 
їм порядком.
Ити свойнм путьом -  Іти своєю дорогою.
Ити свойов очередьов -  Іти своею чергою.
Ити скоров ходов -  Іти швидким кроком.
Ити слідом за ним (за нив) -  Іги слідом за ним (за нсю). 
Ити собі гет -  Іти собі геть.
Ити стіиов -  Іти стіною.
Ити тихым кроком = Ити тихым ходом = Ити тихов хо- 
дов = Ити тихов стопов -  Іти повільним кроком.
Ити тихов стопов = Ити тихым ходом = Ити тихов ходов 
= И тн тихым кроком -  Іти повілыгою ходою.
Ити тихов ходов = Ити тихым ходом = Ити тихым кро- 
ком = Ити тнхов стонов -  Іти тихою ходою.
Ити тихым ходом = Ити тихов ходов = Ити тихым кро- 
ком = Ити тихов стопов -  Іти тихим ходом.
Ити толпов = Ходити толнов -  Іти натовпом.
Ити у трои = Бііти тропом -  Іти у троп (іти тропам). 
Ити тю пкы = Ити тюпцьом -  Іти підтюпцем.
Ити тюпцьом = Ити тюнкы -  Іти тюпцем.
Ити хыбным путьом -  Іти хибним шляхом.
Ити чийимись слідами = Ити по чинихось слідах -  Іти 
чиїмись слідами.
Ити, як  на шнурочку = И ги, як по шнурочку -  Іти, як по 
шнурочку.
И ти, я к  но шнурочку = Ити, як  на шнурочку -  Іти, як по 
ганурочку.

И ты  (и вна) в тому чисіі -  I ти (й вомз) в тому чисті.
И ты княчь, и я киязь, а тко кобылі їсги дасть -  I ти 
князь, і я князь, а хто кобилі їсти дасть?
И ты  -  судина - 1 ти -  иосудина.
И ты туды жс - 1 ти гуди ж?
Итоі м сезона -  Підсумки сезону.
Итоговос занятіс -  Підсумковс заиятгя.
И тому подобні престунленіи -  I тому подібні злочини.
И тому подобнос — I такс іншс.
И тонкі натякы уха ріжуть - 1 тонкі натяки вуха ріжуть 
И то повістн - 1 те сказати.
И тоиӱр издасть желізііый звук, кіть граф іпь у сук -
I сокира видасть залізний звук, якшо потрапить у сук.
И тот и дру гый ( и та  и друта) -  I той і інший (і та і іиша). 
И тот реве, и зо і реве (и та  реве, и та реве), а тко кого 
дере -  сам чорт не розбере - 1 той реве, і той реве (і та реве, 
і га реве), а хто кого дсрс -  сам чорт пе розбсре.
И тот розум, што мав (што мала), десь у нього (у неї) 
нропав -  I той розум, що мав (шо мала), дссь у нього (у 
неї) пропав.
И тот (и тота), што сердиться, колись змилосердиться -
I той (і та), шо сердиться, колись змилосердіггься.
И тот (и тота), што уйірас, може міюго втратити -  I той 
(і та), що виграс, можс багато стратити.
И точка -  I крапка.
И і'.п. — 1 т.і. (і таке іниіе).
И треба ж — Т треба ж!
И трсба ж было -  I трсба ж було!
И туды и сюды -  1 туди й сюди.
И туй боляче, и там  гаряче - 1 тут боляче, і там гаряче.
И туй выбухла (зорвалася) бомба -  1 тут вибухла (зірва- 
лася) бомба.
И туй и там - 1 тут і там.
И туй н там выход єден: вать жисш, ваз ь здохиеш - 1 тут
і там вихід один: або живеш, або здохнсш.
И зуй и там -  добре і і н ш ы м ,  лем не нам -  I тут і там -  до- 
бре іншим, лнш не нам.
И туй почалося -  I тут почалося!
И туй тобі на - 1 тут тобі на!
И туньо й без морокы -  И дешево й без мороки.
И туным ножом мож иорізатися - 1  тупим ножем можна 
порізатися.
И тӱлько нравды (совісти) нис, як  чорного за нохтьом -  
I стільки правди (совісті) нсма, як чорного під нігтсм.
И тхӱрь не завоняє свӱй двӱр -  I тхір не засмердиті, свій 
двір.
И зхӱрь честуе свӱй двӱр: на свому не шкодить, а за 
курьми на чужый ходизь - 1 тхір шануе свій двір: на сво- 
єму не шкодить, а за курми на чужий ходить.
И тяжко му (и тяжко ӱв) нести, и шкода лишити - 1 важ- 
ко му (і важко їй) нести, і шкода лишити.
И у вариши, й на селі: всі прибывші -  маскалі - 1 у місті, 
й на селі: всі прибулі -  москалі.
И у владыкы два язы кы  -  I у владики два язики.
Иудин цюлюнок -  Іудин поиілунок,
И удыйти не може, и позирази ниє на што -  I відійти не 
може, й дивитися нема на шо.
И у дяка на всьо дяка сннака- 1 удяка на все дякаодпакова. 
И у наітічя своя нритча -  I у патиччя своя притча.
И ухом (у тот бӱк) не поведе - 1 вухом (у той бік) не поведе 
(ие ворухне).
И файный, симнатичный (и файна, симназична) й до 
всякої роботы звычный (звы чна)-І файний, симпатнчний 
(і гарна, симпатичпа) й до всякої роботи звичііий (звичпа).
И фіглі до біды доводять, як комусь нс вгодять -  I фіглі 
(жарти) до біди доводять, якщо комусь не вгодять.
И фіг.новати треба знати - 1 фіглювати (жартувати)  тре- 
ба вміти.
И фрас мас свӱй час -  1 фрас (біс) мас свій час!
И хворіти треба в.міти -1  хворіти треба вміти.
И хыжу видатн, но далеко д’ нӱв чухрати - 1 хату видати, 
га далеко до неї чухрати.
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И хлібом ю (и хлібом йі) нс годуй -1  хлібом його (і хлібом 
її) нс годуй.
И хдіоом го (и х.іібом йі) не годуй, дсм дай можнӱсть по- 
сидіти з нами - I хлібом його (і хлібом п) пе годуй, лиш дай 
можливість посидіти з нами.
И х.ііб усс гдсн приїдагся - 1 хліб завжди один приїдається. 
И холодно, и голодно -  1 холодно, і голодно.
И хододно, и голодно, и до.мӱв далско — 1 холодно, і голо- 
дно, й лодому далеко.
И хотік бы (н хоті.іа бы) газдовати, и лопаты ніде взя-
ти -  1 хотів би (і хотіла б) господарювати. і лопати нема де 
взяти.
И хотів бы (и хоі іла б) дороже продати, и не вміє ся тор- 
говатн -  I хотів би (і хотіла б) дороже продати, і не вміг 
торгуватися.
И хотів бы (и хотіда б) -  и не може -  і хотів би (і хотіла 
б) -  і не може.
И хотів бы (й хотіла б) купити, й нс хочсться без гроіней 
ліішмти -  I хотів би (і хотіла б) купити, й не хочеться без 
грошей ЛИШИТИСЬ.
И хотів бы (і хотіла б) мати (кунити), но шкодус троші 
трати ги - 1 хотів би (і хотіла б) мати (придбати), та шкодуе 
гроші витрачати.
И хотів бы нсборак (і хотіла б, неборачка), лем нс знас як
-1  хоіів би неборак (ї хотіла б, неборачка), лиш не знаг як.
И хотів бы (и хоті.іа бы) не нознраіи, й не може очи 
оторвати - 1 хотів би (і хотіла б) пе позирати {иє дивитисн), 
й не може очеЙ відірвати.
И хотів бы (и хотіла б) по-доброму, но не давуть -  1 хотів 
би (і хотіла б) по-доброму, та не дають.
И хотів бы (и хотіла б) показати, та нііцо нозирати -  
1 хотів би (і хотіла б) показати, та ніщо позирати (діт<тися). 
И хотів бы ся жеиити, и фрайирку ж аль лиши іи - ] хотів 
би женитися, і любаску жаль лишити.
И хотів бы ся (и хотіла бы ся) у наймы наняти, но нико 
нс хочс брати - 1 хотів би (і хотіла б) у найми найпятись, та 
ніхто не хоче брати.
И хотів-не хозів (і хотіла-не хотіла) и мало кортіло -  
I хотів-нс хотів (і хотіла-нс хотіла) і трохи кортіло.
И хочеея и колсся -1  хочеться і колеться.
И хромый и безногый (і хро.ма й безнога) -  єинакі у Бога
-  I кульгавий і безгногий (і кульгава й бсзнога -  однакові 
у Бога.
И цап бородов хвалиться псред козов -  I пап бородою 
хвалиться псрсд козою.
И цап и коза бекавуть І'за“ -  I цап і коза бекають "за’\
И царя заочно (поза очн) лавуть - 1 царя заочно (поза очі) 
лають.
И карь (и париця) чсстує календарь -  I нар (і цариця) 
шануг календар.
И цвіркун голоднмй не смить -  у запічку межи горшка- 
ми цвірчить - I цвіркун голоднин не спить — у запічку між 
горшками (горщика\т) цвірчить.
И цвіты зоі нилі вонять - 1 квіти зогнилі смердять.
И цигане шатрові вірні свому языкови - 1 ннгани шатро- 
ві вірні своїй мові.
И цигану голодному (н циганці голоднӱв) не хочеся спаз и
-  I цигану голодному (і циганці голоднін) не хочється спати. 
И ціны не скласти - 1 ціни не скласти.
И цяткы  в розі не было = И кры хты в роті не было = 
Й росины в роті не б ы л о - I цятки в роті нс було.
И ц и ікы  в рот не брав (не брала) -  I цятки (крап.іі) в рог 
не брав (нс брала).
Ицько -  корчмарь и Рухля живуть из кухля -  Іцько- 
корчмар і Рухля живуть із кухля.
И челяднику нужні кры ла, як пгашнмі -  I людині по- 
трібпі крила, як пташині.
И червак -  мнясо - 1  черв’як -  м’ясо.
И червакови жити треба - 1 черв’якові жити греба.
И чсреда має свого вожака - 1 череда маг свого вожака.
И чередарі тенерь нроводырі -  і чередарі (пас.тухи) гепср 
проводирі.

И чередарь не лаєся, кіть череда не розбігаться -  I че-
редник (пастух) пе лається, якшо череда ие розбігається.
И чсредарь раз у роиі -  пан на толоці - 1 чередар (пастух) 
раз у роиі -  пан на толоці.
И чередарь тсперь парламеіп арь -  і чередар (пастух) те- 
пср парламентар.
И через золото слызы ллються -  I через золото сльози 
ллються.
И чссный челядник злодійом стане, кіть жизнь погана -
I чєсиа людина злодісм стапе, якщо життя погане.
И чого бы и ліз (ліз.та) туды, куаы мені ие трєба - 1 чого 
б я ліз (лізла) туди, куди мені нс треба?
И чоловіка й дітину хотіла б мати -  й не кы ванов ся об- 
етати -  I чоловіка іі дитииу хспіла б мати -  й иазайманою 
лишитися.
И чорна ворона буде біла, кіть докласт и ірош і до судо- 
вого діла -  I чорна ворона буде біла, якщо докласти гроші 
до судового діла (до судової сприви).
И чорна курка білі яйця несе -  I чорна курка білі яйця 
несс.
И чорта-біса нс бойиться -  1 чорта-біса ме боїться!
И чорта б снив (снила), лем бы ткось наллнв -  I чорта б 
спив (спила), лише б хтось налив.
И чорт бы не нрибаг -  I чорот би не прилумав!
И чорт воетить, ко.іи Бог сішть -  I чорт вогтить, коли 
Бог спить.
И чорт втече, кіз ь допече - 1 чорт втсчє, якщо допечс.
И чорт і о (чорт мі) знас, што замы ш ляє -  I чорт його 
(чорг її) знас, шо замншляє!
И чорт из ним (из нив) - 1 чорт із ним (із исю)!
И чорт не розбере, тко з кого дсре -  і чорт нс розбсре, хто 
з кого лєре.
И чорт ногу зломнть -1  чорт ногу шіамаг!
И чортови свічку ппклав (ноклала), обы го (обы йі) тот 
нс взяв = И чортови свічку постав, обы тя не взяв -
I чортові свічку поклав(поклала), шоб той його (її) не взяв. 
И чортови свічку постав, обы тя не взяв = И чортовн 
свічку поклав (нокдала), обы го (обы йі) тот не взяв -  
1 чортові свічку постав, щоб тебє не взяв.
И чортови треба свічку запалитн - 1 чортові трсба свічку 
запалити.
И чортовос насіня нускать коріня - 1 чортове насіня пус- 
каг коріння.
И чортополохы - буряны мавуть свої “м аякы ” -1  чорто- 
полохи — бур’яни (6удяки) мають свої “маяки”.
И чорту пі (и чорту її) не треба, и Бог го (і Бог йі) ие 
бсре - 1 чорту його (і чорту її) не трєба, і Бог його (і Бог її) 
не бере.
И чужому навчайся й свос не завбывай -  I чужому на- 
вчайся й свое ие забувай.
И чути не хоче - 1 чути пе хоче.
И чутка нропала -  1 чутка пропала.
И чувучи -  не чуй, и видячи -  не видь -  I чуючи -  не чуй, 
і бачачи — нс бач!
И чужого ми не треба, айбо й свого не отдам -  I чужого 
мені не треба, алс й свого нс відаам!
И чути не чув (не чула), и відіти не відів (не віділа) -  
I чути не чув (не чула), і бачити не бачив (не бачила).
И чути (слухати) не хоче -  і чути (слухати) нс хоче.
И швець, и жнець и на пшцальці г р е ц ь - 1 швєць, і жнець 
і на дудці гравсць.
Иш, куды сигнув (куди сигнула) -  Чи бач, кузи сягнув 
(куди сягнула)!
И шкуру бы здер (здерла) -  И шкуру (іикіру) б здер (здєр- 
ла)!
Ишла бы душа в рай, но гріхы не нускавуть -  Ішла б 
душа в рай, та гріхи не пускають.
Ишла бы мама за пана, лем иіто за чорт нану, ош не хоче 
маму -  Ішла б мама за пала, лиш що за чорт пану (панові), 
шо нс хочс маму?
Ишла кума из гостины. мацавучи городины: сама кума 
завинила, чому тӱлько много пила - ішла кума із гостини
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мацаючи городини (паркан): сама кума завинила, чом бага- 
то стільки пила.
Ишлн бы очи, де былм сночн -  Ішли б очі, де були зночі. 
Ишлн собі й иш.ін -  Ішли собі й ішли.
Ишло дӱвча лучкамн, махавучн ручками -  Ішло дівча 
лучками, махаючи ручками.
Ишов бы ты  (ишла б ты ) туды, куаы н аумаву -  Ішов би 
ти {ішла б ти) туди, куди я думаю!
Ишов (ишла) дорогов нравды -  Ішов (іш.па) дорогою 
правди.
Ишов (ишла) з і оря топитися, а ішкис (ловисла) на вср- 
бі сушитися -  Ішов (ішла) з горя топитися, а повис (пови- 
сла) на вербі сушитися.
Ишок (ншла) злегка поховзувучись -  Ішов {ішла) злегка 
ковзаючись.
Ишов (ншла) из ярмарка, а найшли го (а найшли йі) се- 
ред ярка -  Ішов (ішла) із ярмарку, а знайшли ііого (а зна- 
йшли її) в ярку (в рівчаку).
Иніов кожух ку повати, а без иачмаг вернувси -  Ішов ко- 
жух купувати. а без штанів всриувся.
Ишов (ишла) на його (на її) страх -  Ішов {ішла) на Гіого 
(на її) страх.
Йніов (ишла) на свӱй ст рах -  Ішов (ішла) на свій страх. 
Ишов пйаный Опанас траву косити в лаз, спопыкнувся 
об пень -  ироспав там цілый день -  Ішов п’яний Опанас 
траву косити в лаз, спіткнувся об пень -  проспав там цілнй 
день.
Ишов (ишла), як  из заязаными очима -  Ішов (ішла), як із 
зав’язаними очима.
Иш ты -  Чи бач!
Иш ты , уже й вӱн богач (и вна богачка) -  Чи бач, уже й 
він багач (і вона багачка)!
И што вы думаете -  I шо ви думаєтс?
И што в результаті -  нула - 1 шо в результаті -  нуль!
И што вто -1  шо то?
И што вто такоє - 1 шо то такс?
И што інтересно - 1 іію цікаво.
И што маєме в остатку -  I шо маємо в залишку?
И што мы маємс? Нич -  1 шо ми маємо? Нічого!
И штось везли, и нич не довезли -  I щось везли, й нічого 
не довезли.

И шустер, и ж'нець, и на дуді гравець -  I швсць, і жнспь, 
і па дуді гравеиь.
Иш, икый скорый (нка скора) -  Ач, який швилкий (яка 
швидка)!
Иіи, ик ти нриспіло (присиічило) -  Ач, як тобі приспі- 
чшю!
Иши данпо, иіци мало -  докус ми вж-с навновало -
Щс іцось, ше трохи -  зовсім мені вжс надокучило (на- 
брид.ю).
Иіци й ма світ не ноблагословилося -  Щс іі на світ не по- 
благословилося.
Иіци йою  (її) всрьх -  Щс ііого (її) верх.
Ищи мало -  и мы в дамках -  Ще трохи -  і ми в дамках! 
Иши-м не сів (не сіла), не внав (не впала) -  Ще не сів (не
сіла), не впав (не впала).
Иіци сн такы й не вроднв (така не вродила), обы 
вш иткым дого.іив (догоднла) -  Щс такнй не вроднвся (нс 
вродилася), шоб усім догодив (догодила).
И иіуку верли в річку -1  шуку кинули в річку.
Июнськоє літо -  зеленый локос -  Чсрвнсвс літо -  зелепий 
покіс.
Июнськоє літо маком рознппоє -  Червневс літо маком 
розшите.
И яблокови нііє де впасти -  1 яблуку нема де впасти.
И я, и ты -  тенерь браты - 1 я, і ти -  тспср брати.
И як говорнться - 1 як говориться.
И язы к потребус сиочити -  1 язнк потрсбує вілпочити.
И я на кони (на коньови) - 1 я на коні (на коневі)!
И я не ангсл -  I я не ангел!
И я не з городины выломленый (выломлена), а мати 
народн.іа — 1 я не з тину виломлсний (виломлена), а мати 
народила.
И я -  не я, и шалка не моя -  I я -  не я, і шапка нс моя.
И я там быв (была), вино, мед пив (пила), хоть у 
роті й не было, но ііо бороді текло -  I я там був (була), 
мед, вино пив (пила), хоч у роті й нс було, але ло бороді 
текло.
И я там быв (была) -  усе вілів (відіда), усе чув (чу;іа) 
і нічоі о не забув (не забула) -  1 я там був (була) - усе 
бачив (бачила), усс чув (чула) і нічого пе забув (не за- 
була).
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ілеала шіє -  усьо налоїдас -  Ілеалу нема -• все набридає. 
Ідеад добра н снравсдливости -  Ідсал добра й справед- 
лнвості.
Ідеальиа нара -  Ідсальна пара.
Ідеальна сиіуація -  ідсальяа ситуація.
Ідеальні возможносі н -  Ідеальні можливості.
Ідеальні условія -  ІдсальнІ умови.
Ідеальный баланс -  Ідсальний баланс.
Ілсальный вар іант-Ідеалы ш й  варіант.
Ілеалыіый стиль -  Ідеалыіий стиль.
Ідеалыюї пары ііьіт-  Ідсалыюї пари нсма.
Ідеї, задумкы -  скорші за рукы - Ідеї, задумки -  швидші 
за руки.
Ідсї Леніна безбожні навйазовали хыжи каждӱв -  Ідеї 
Лсніна бсзбожні нав’язували хаті кожній.
Ідсї Лсиіна страш ні спотворнли наші дны -  Ідеї Леніна 
страшні спотворили наші дні.
Ідейный воодушсвитсль -  Ідейний иатхненник. 
Ідейно-ішлітичеськос восиитаніс -  Ідейно-політичие ви- 
ховання.
Ідеологичеська борьба -  ідеологічна боротьба. 
Ідеологичеська диверсія -  Ідеологічна дивсрсія.
Ідеолоі ічсські посзтлати -  їдеологічні посту'латн. 
Ідеологічеські ус гановкы -  ІдсологІчні настанови. 
Ідеолоіічеськи закомнлексованый (закомилексована) -  
Ідсологічно закомплсксований (закомплсксована).
Ідеолоі ічсськое кліше -  Ідеологічне кліше.
ІДСОЛОІІЯ ВОЙІІМ -  ідеологія війни.
Ідеологін мира -  ідсологія миру.
Ідеологія страха -  ідсологія страху.
ІДСО.ЮГ парз ії -  Ідеолог партії.
Ідсю в сун не нокладеш -  ідею в суп не покладсш.
Ідея фікс -  ідся фікс.
Ідіот (ідіотка) мас все, а таланта -  ньи -  Ідіот (ідіотка) 
має все, а таланту -  ні.
іжиия -  цінок до тя б-іизи і ься -  Іжиия -  ціпок Оірутик) 
ло тебе близиться.
Імігація кульзурноїдія гельності -  Імітація культу'рної ді- 
яльності.
Імлисті очи -  Імлисті очі.
Ьш ерії ІіріІХОДЯЗ Ь и ш езавуіь -  Імперії приходять і зни- 
кають.
Ьпісріи з л а -  імперія зла.
Ь іпортна иродукиія -  імпортпа продукція.
Інвалі'і (інвалІ’хка) за іт с тв а -  Інвалід (іпвалідка) з дитин- 
ства.
Інвестиційиый климат — інвсстнційний клімат. 
Індустріальні роботы — Індустріальні роботи. 
індивідуальный засзройіцик (іидивідуальна застрой- 
іцнця) -  Індивідуалышй забудовник (індивідуа:іыіа забу- 
довтпія).
Індивідуалыіый п а к е т -  індивідуалышй пакст. 
Індивідуальный характер -  Інднвідуальний характер. 
Індустріальный робӱтн и к- Індустріальний робітпнк. 
Інжінірь-нутейник = Путейный інжінірь -  Іиженер-шля- 
ховик (дорожш<к).
Ініціатива заслуговує потдержкы -  Ініціатива заслуговує 
підтримки.
Ініціатива з міста -  іпіціатива з місця.
Ініціатинна груна -  іпіціативна група.
Інініативу нривітсз вувуть, но часто й каравуть -  Ініціа- 
тиву вітають, алс часто й карають.
Ініиіатор іініціаторка) дкиженія - Ініціатор (ініціаторка) 
руху.
Інкубаіорна станція -  Інкубаторна станнія.
Інкубаііінный н ер іо д - Інкубаційний період. 
Іш ыемснзація согласія -  Імплементапія згоди.

Інстинкз самозашиты -  їнстинкт самозахнсту.
Інституз самосохраненія -  Інститут самозбсрсжепня. 
Інструментальный к в ар з ет -  інструмеиталышй квартет. 
Інсгрумсні ы у майсзра не нржавівуть -  Інструмсігги у 
манстра не іржавіють.
Інтегралыіос псчнсленіє -  Інтегралыіе числення. 
1нте.іектуальна собсз веннӱсть -  Інтелектуальна влас- 
пість.
Інтелекзуалыіый труд -  Інтелектуальна праия. 
Ііп е.іііеіп па жӱнка не нереказує казок: она їх выгадує 
-  Інтелігснтиа жінка нс псрсказус казок: вона їх пигадує. 
Ііп  елігсніна толсрантнӱсть -  Інтслігснтиа толераіпність. 
Інтервал движенія - Іитервал руху.
Іні'ерсс -  до иебес, а цінише -  щи высше -  Інтерес -  до 
небес, а ціниіце -  щс вишс.
Інтсрссы дсржавы (крайины) -  їнтереси держави (країни). 
Інтсрссна деда.іь = Іитсресиый нредмет -  Цікава деталь. 
Ііпересна ситуація -  Цікава ситуація.
Іитересна иніц іатива-Ц ікава ініціатива. 
інтсресна зочка зріиія -  Цікава точка зору.
Інтересні факти -  Цікаві факти.
Інтсресный легінь, лем босый -  Цікавий легіиь іпарувок). 
лиш босий.
Ііпсресный гіредмст = Інтерссна дедаль- Цікавий пред-
мет.
Інтсресный факт -  Цікавий факт.
Інтсрссный, як  пиган до нчӱл -  Цікавнй, як циган до 
бджіл.
Інтсресноє вы стуиленіс-Ц ікавий внступ.
Ін гересноє ито, што -  Цікаве ге, що.
Ііпересноє иншос -  Цікаве інше.
Інтерссно знати -  Цікаво знати.
Інтернаціональный п р о ск т - Інтернацїоналышй проект. 
Ь п  еркетаукціон -  Інтсрнет-аукціон.
Інтсрнет без меж -  Іитернет без меж.
Інтериет обіценія -  Ііпгернет-спілкування.
Інтсрнет-сайт -  інтернет-сайт.
Інз имна проблсма -  Інтимна проблсма.
Інтрига сохраняєся -  Іитрні'а зберігасться.
Інз рига -  зак  іитрмга -  інтрига -  так їнтрига.
Інфляційні н роиесы - Інфляціііні процеси.
Іифляція газду не душ изь -  Інфляція господаря пс ду- 
іпить.
Інформаційна война -  Інформаційна війна.
Інформаційна лінія -  Іпформаційна лінія.
Інформаційна нротрама -  Інформаційна лрограма. 
Інформаиійні нлакати -  Інформаційні плакати. 
Інформаційный вынуск -  Інформапійний випуск. 
Інфор.маційный нотӱк (гіоток)- Інформаційниіі потік. 
Інформаційный ііросзӱр -  Іпформаційтій простір. 
Інформаційный слух -  Іпформаційиий слух. 
Інформаційный центр -  Інформаційний центр. 
Інформація з нершых рук -  Інформація з псрших рук. 
Інформація, козра сзорожить (караулить) -  бӱлыне, 
чим гроші -  Іиформація, кот}>а варгує -  більше, ніж гроші. 
Інформація -  основа всього-Інформація-основа всього. 
Іиформація противника -  Інформація противника. 
Інформація, што варза вниманін -  Інформація, шо варга 
уваги.
Інформація, нпо коііітус бӱлше, чим гроші -  Інформація, 
шо варга білыле, ніж іроші.
Істнна усе чоз ко-нена и конкрстна -  Істина завжди чітка- 
ясна і конкрстна.
Істнну нн вода не затопить, ни вгень нс спалить -  Істину 
ні вода не затопить, ні вогонь не спалить.
Іштенем, ішгснем, дараб хліба вріжте лем -  Іштенем, 
іштенсм {Господи, Господи), вріжтс бодай шматок хліба !
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їв  бы (їла б) ачснь по десяті. раз на день -  їв би (ї.ча б) 
ачснь по десять разів на дснь.
їв  бы (їла б) великов ложков -  їв би (їла б) великою лож-
КОІО.
Ів бы -  кричить, а вна не може й с.іова новісти -  їв би -
кричить, а вона нс може й слова повісти.
їв  бы (їла б) масло, а робитм ст рашно -  їв би (їла б) мас-
ло, а робити страшно.
їв  бы (ї.та б), онь му (онь ӱв) слина з рота тече -  їв би (їла 
б), аж йому (аж їй) слиіш з рота тече. 
їв  бы (їла б) паланиці, та зубӱв чорт мас -  їв би (їла б) 
паляниці, та зубів чорт мас!
їв  -  нс їв (їла -  не ї.іа), а главноє -  за столом сидів (за 
сі олом сиділа) -  їв -  не їв (їла — не їла), а головие -  за сто- 
лом сидів (за столом сиділа).
їв , нив, ю етьовав (їла, ни.та, ю стьовала) -  усьою вы- 
стачало: по бороді текло, а в рот нс нотрафдяло -  їв, пив, 
гостював (їла, пила, гостювала) -  усього вистачало: по бо- 
роді текло, а в рот не иотрапляло.
їв , пив (ї.та, нила) ще й додому понросив (понросила) -
їв, пив (їла, пила) іце й додому попросив (попросила). 
їда -  їдов, а вода -  водов -  їда -  їдою, а вода -  водою. 
їде, ги иарадмый к ӱ н ь -  їде, як парадннй кінь. 
їде “зайиьом” -  їде “зайцем”.
Ідс милый на конк, лем десь нод небом чужииы -  Ідс
милий иа коні, лшп десь иід небом чужим.
їде на брехни, як  на бі.тому кони -  їде на брехиі, мов на
білому коні.
їдеш ци йдеш -  от біды ІІЄ втечсш -  їдеш чи йдеш -  ВІД 
біди не втсчеш.
їды  много, лем што з тою , кіть нс тобі -  їди багато. лига 
шо з того, як не тобі.
Ідкӱсть иа ссрцьови, а мед на языку -  Ідкість на серці, а 
мед на язику.
їдцӱв МІІОЮ, а іюмочи -  ниє ни от к.чою -  їдців (їдоків) 
багато, а помочі -  нсма ні від кого.
їж а годує плоть, спӱваика -  душу -  їжа годує плоть, а 
пісня -  душу.
їжа їжов, а вода -  водов -  їжа їжею, а вода -  водою.
Іжа пересолена -  газдынн влюблена -  їжа пересолена -
господипя закохана.
їжачі рукавиці -  їжачі рукавтщі.
їж  борш з грибами й держи язы к за зубами -  їж борш з 
грибами й тримай язик за зубами.
їж , доки с, бо як не буде -  промыкати слину будеиі -  їж,
поки є, бо як не буде — ковтати слипу будеш.
їж , докі є зубы, бо як не буле -  нромыкати слину будеш -
їж, поки є зуби, бо як нс буде -  ковтати слину будеш.
їж, докі рот свіжый -  їж, поки рот свіж.
їж , докі теплоє -  їж, поки тепле.
їж  з дорогы -  забудь про тривогы -  їж з дороги -  забудь 
про тривоги.
їж  и хвали, вбы шн да.ти -  Іж і хвали, щоб ше дали. 
їж , їж -  кровльов бы в тобі стало (на хосен бы тти 
было) -  їж, їж -  кров’ю б у тобі стало (на користь би тобі 
було)!
їж, їж -  нодавив бы-сь ся (подавнла бы-сь ся) -  їж, їж,
щоб ти подавився (що ти подавилася)! 
їж, їж -  понерек гы ртанкы  бы тти стало( каміньом бы в 
тобі стало) -  їж, їж -  поперек горла б тобі стало (камснсм 
у тобі б стало).
1ж -  потій, робиш -  мерзни -  їж -  потій, працюєш -  мерз- 
ни!
їж  сама, мила, раз такоє наварнла -  їж сама, мила, раз 
такс паварила.
їж, їж  -  тріснув бысь (тріснула бы-сь) -  їж, їж, щоб ти 
'гріснув (щоб ти тріснула)!
їж, їж, удавив бы-сь ся (удавила бы-сь ся) -  їж. їж, щоб
ти вдавився (щоб ти вдавилася)!

їж, козо, г.чӱд, раз сіна н ь іт -  їж, козо, глід, раз сіна нсма. 
їж , корово, солому: номинай літо -  Іж, корово, солому: 
поминзй літо!
!ж, корӱвко, росяиу іравичку, вбы ся добре удойи.іо мо- 
лочко в дӱйничку -- їж, корівко. росяну травичку, шоб доб- 
ре впдоїлося молочко в дійничку.
їж лем тото, што сам (што сама) требуєш -  їж лиш тс, що
сам (шо сама) потргбуєш
їжме, ннймс, ку-мцю, іуй, бо на ксбі не дадуть -  їжмо, 
пиймо, кумцю, тут, бо на небі ие дадуть. 
їж  немного, но см ач н о ю - їж исбагато, алс смачного! 
їж  -  не ііереїдайся, пнй -  нс напнвайея, впсрсд ие 
вы ры вайся, а з-заду не лиш аііс» -  їж -  не псрсїдайся, 
пий -  не папиваііся, впсред не вырывайся, а з-заду пс ли- 
шайся.
їж  -  не хочу -  їж -  не хочу!
їж  паеу.чю, а не хочеш, то зйіж дулю -  їж квасолю, а нс 
хочеш, го з'їж  ду.пю.
їж  поливку з грибами (із ш кварками) й держи язы к за 
зубамн -  їж поливку (('>у:іьйои) з грибами (із шкварками) й 
гримай язик за зубами.
їіпте, вбы-сьте поздыха.ш -  їжте, шоб ви поздихали! 
їжте, гості, выпивайтс (што виднте) -  на здоровдя сно- 
живайте -  їжте, гості, випивайте (шо бачите) -  на здоров’я 
спожнвайте.
їжте, юсті, їжте: лем снна курка бы.іа -  и вту я зарізала
-  їжтс, гості, їжте: лиш одна курка була -  і ту я зарізала. 
їжте, діткы , недоїакы -  їжте, дітки, нсдоїдки!
Іжче, їжте, не біда, а паленка -  не вода — їжте, їжте, не 
біда. а паленка (а горілка) -  не нода. 
їж іе , їжте, не юлодуйте, як  лома -  їжте, їжте, не голо- 
дуйтс, як дома!
їжтс, кельтуйте, не дялазуйте - їжтс. спожнвайтє, нс знс- 
важайте.
їжте (куш айіе) на здоровля — їжтс (споживайте) на здо- 
ров'я!
їжте, мачанте, а за осталыюс -  нерсбачайте -  їжте, ма- 
чанте івимащушпе), а за реш ту- вибачайте. 
їжте, мачайте, на нас не позирайте -  їжте, мачапте (ви- 
мащуііте). иа пас не позирайтс (не дивіться).
Іжте, очн, вбы -сы е повы.тізали: віділи, што купували -  
їжтс, очі, шоб повнлізали: бачили, що купувалн!
Іжте, нийте, гості милі, вбы етарі у парі жи.пи. а молоді
собі пару знайшли -  їжте, пийте, юсті милі, шоб старі у
парі жили. а молоді собі пару знайшли.
їжте, нийте, употребляйте и нас, гріш ных, споми-
найтс -  їжте, пнйте, споживайте и нас, гріпших, споми-
иайте.
їжте, пийте, што шкодуєте -  не свос ж кельтусте -  їжте, 
пийте, шо шкодуєтс -  нс свос ж тратьтс! 
їж, употребляй, лем ся не нерсїдай -  їж, споживан, лиш 
не переїдайся.
їж, унотребляй, но й на завтра лиш ай -  їж, споживай, але 
й на завтра лишай.
їж , Федьку, хоть хрінь, хоть р едьку-їж , Федьку, хоч хрін, 
хоть рсдьку!
їж  хліб з водов и жий нравдов снтов - ї ж  хліб з волою й
живи правдою святою.
їж, хоть подавися -  їж, хоч подавися!
їж  цнбульо й чесночок -  будсш здоровый, як б ы ч о к -  їж
нибулю й часпичок -  будені здоровий, як бичок.
їж, што давуть, а роби, што кажуть -  їж, шо дають, а
роби. що кажуть.
Іздити верьхом -  їзднти верхи. 
їздить на ньому (на нӱв) -  їзлить па ньому (на пій). 
їздять по столішях, а щи -  но заграннцях -  їздять по сто- 
лицях. а ще -  по загранішях.
їж  чеснок и хрінь -  будеш здоровый (здорова), як  звӱн -  
їж часшік і хрін -  будсш здоровий (здорова), як дзаін.
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ї\с

Її без нсї отдали -  1ї бсз неї віддалн.
Її Гг чорт нс отдасть -  ії й чорт нс віддасть!
Її (йото) не зреба вчнтн, ик говорнти -  Її (його) не трсба 
вчити, як говоритн.
Ії не і реба вчити, мк* х.чопцӱв дюбиі и -  Її не трсба вчити, 
як хлоииів любитн.
Її пожалів (пожаліла), а сам потерпів (п отерп і;іа )-її по-
жалів (ложаліла), а сам потсрпів (потерпіла).
Її слӱвця -  без края й кунпи -  Її слівия -  без краю н 
кіпця.
1Ї язычок чути аж на видічок -  Її язичок чути лалско.
Ііі нодай такого, нс знас, якою  -  їй модай такого, не знаг, 
якого.
їли б очи, но рот уже не хочс -  їли б очі, та рот ужс не хочс. 
їли, ііили, гостьовали, а “дякуву” не іківіли -  їли, пилн, 
гостювали, а “дякую” пе сказалн.
ї.іи, пили -  єден друтого (єниа другу) \ва.іили -  їли, 
пили -  один одного (одна одну) хвалпли.
1.ІИ, пили, музикы веселили -  и нас іуды занросилн -  
їли, пили, музнки весслили -  і нас туди запросили. 
їло бы ся, їло, кобы было імто -  їлося б, Їло, якби було шо. 
їмс, вбы Ж Н Т ІІ, жиеме -  вбы їсти -  їмо, щоб жити -  живе- 
мо -  шоб їсти.
їме —жнсче, нс ї.мс -  ностиме -  Тмо -  живемо. пс їмо -  по-
стимо.
ї.ме -  жиємс, нс маємс -  здихаєме -  Імо -  живсмо, не ма- 
ємо -  здихагмо.
їме, іійсмс, бо лем раз жисме -  їмо, п’гмо, бо лиш раз жи- 
всмо.
їме, нйеме, докі жисме -  їмо, п’гмо, поки живемо. 
їм  є про що ноговориіи -  їм є про іно гюговориги. 
їм  нозакладало уха -  їм позакладало вуха.
Ім звоны не гра.ін, коли їх ховали -  Ім дзвони не і"]іали, 
коли їх ховали.
їсти біжить, а на роботі снить -  їсти біжить, а иа роботі 
спить.
їсти бы їв (їсти б їла), но ііиє зубӱк -  Істи б їв (їсти б їла), 
та нема зубів.
їсти, вбы жити, а не жити, вбы їсти -  Істи, іцоб жити, а 
не жити, щоб їсти.
їстивні і рибы прячутьсн но корчах, а ядовиті стрем- 
ляться быти на очах -  їстівні гриби ховаються по корчах 
(>ю кущ а х), а отруйні прагнуть бути на очах.
Ісіивні прнпаси -  істівні (харчоаі) гірипаси. 
їс і и всім треба -  їсти всім греба. 
їсти всі хочуть -  істи всі хочуть.
їсти годен (гонна), лсм нс голоден (не і олонна) -  їсти го- 
дсн (годна), лиш не голодний (не голодпа). 
їсти городину -  їсти городипу.
їсти дужый (дужа), а до робоі ы -  не дуже -  їсти дужий 
(дужа), а до роботи -  нс дуже.
їсти за трьох стараєся, а в робоіі -  й за гшюго не снрав- 
лягся -  їсти за трьох старається, а в роботі -  й за одного не 
справляється.
їсти -  їдак О'дачка), а до робозы -  бездільник (бездія;іь- 
ниия), не береси нинк -  істи -  їдак (їдачка), а до роботи
-  лайдак (лайдачка). нс бсрегься ніяк.
їсти їж, лем не переїдайея -  їсти їж, лиш пе переїдайся. 
їсі и кажс: “Дайте!” А до роботы: “Иншого глядайте!”
-  їсти каже: “Дайте!” А до роботи: “іншого шукайте!”. 
їсти -  масно, а робіпи -  квасно -  їсти масно, а робити -  
квасно.
їсти му (їсти ӱв) не дай, лсм от книгм  не отрывай -  Тсти 
йому О'сти їй) не дан, лиш від книги нс відривай. 
їсти не г аньба -  їстн пе сором.
Істи нічого, хоть нюхты грызи -  їсти нічого, хоч нігті 
гризи,
їсзи облизні -  їсти облизні.
їсти (пожирати) очима —їсти (пожирати) очнма.
їсти, пити -  з усьоі о доста было, лсм скоро нӱшло -  їсти,
пити -  усього лосить було. лиш швидко пішло.
Істи нолаііо -  їсти подано!

їсти поїдом -  Поїдом їсти.
їсти (нити) нонал міру -  їсти (пнти) понад міру.
їстн -  иріс, а робити -  зябнс -  їсти -  пріг, а робнти -
мерзнс.
їсти п р о сять- їсти просять (черевики. чодоти).
їс'і и скорі, а до роботы -  черева д ’горі — їсти скорі (швид-
кі), а до роботи -  черева д ’горі!
їсти треба всіма зубами -  їсти треба всіма зубами.
їсізі хочсся всім -  Істи хочеться всім.
їсти чужый х л іб - їсти чужий хліб.
їеть, аж за ухами ляш ить (тріш ить) = Уминать, 
аж за ухами лящ ить -  Ість, аж за вухами ляшить (трі- 
іцить).
їсть, ги бык, а худый, як смык -  Ість, мов бик, а худий, 
мов смик.
їсть, гнбы нигда не їв {не їла) -  їсть, нібн ніколи нс їв (пс 
їла).
їсть, пі вовк -  Ість, наче вовк.
їе іь , гн крадсный к ін ь -  їсть, начс крадений кіпь.
Ість душу, як иржа желізо -  їсть душу. як іржа залізо. 
їсть за вола, а робить за комара -  Ість за вола, а робить 
за комара.
їсть много, а робить -  хоть из ним, хоть без нього -  Ість 
баі ато, а робить -  хоч із ним, хоч без нього. 
їсть надміру -  їсть надміру.
Ість очима -  їсть очима.
їсть очи, як  дым -  їсть очі, як дим.
Ість, нііе, іуляє, лем у рот не потрафлнє -  їсть, п’г. гулаг, 
лиш у рот ке потрапляє.
їсть ушитко, лсм нич на нӱм (на нӱв) не видко-  їсть усе,
лиш пічого па ньому (на ній) пе видно.
їсть, хоть и сытыіі (хоть и сыта), бо шкодус лиш ити -
Ість, хоч і ситий (хоч і сита), бо шкодуг ЛНІІІИТИ.
їсть, як  пржа желізо -  їсть, як іржа залізо.
їсть, як  саранча -  їс гь. як саранча.
їсть, як  циган сало: хліб укусить, а сало понюхать-  їсть,
мов циган сало: хліб укусить, а сало понюхає.
їсть, як черсдарь: днесь -  в єнного, завтра -  в другого
-  їсть, мов чередник Оиістух): нині -  в одного, завтра -  в
другого.
Іхали -  браталися, а нрніііііли -  розпалися -  їхали-  бра-
талнся, а прийшли -  розпалмся.
їхали полтупцьом -  Іхали підттопцем.
їхали -  “Ура!”~ крнчали, доїхали -  “Ганьба!” -  ска-
зали -  їхали - “Ура!- крнчали, лоїхали - “Сором!” -  ска-
зали.
їхати верхом без сідла -  їхати верхи бсз сідла.
їхати дуже скоро -  їхати надто швидко.
їхати зайцьом -  Іхати занцем.
їхати з горн -  їхати з гори.
їха ін  коруго.м -  їхати кругом.
їхати на перекладных -  їхати на псрекладних.
їхати на нерепряжсных - їхати тта перепряжних.
іхати напротив -  їхати навпроти.
їхати -  не пішо йти — їхати -  не пішки йти.
їхати (нибиратнся) сз оронов -  їхати (вибиратися) сторо-
иою.
їхати ткншьом (ііоаіюнцьом) -  їхати тюпцем (підтуп- 
цем).
їх банда -  їх банда (група; оркестр).
їх дорогы перетинавуться -  їх дороги (шляхи) перетмпа-
ються.
їх зблизило горе -  їх збиизило горе. 
їх  знавуть и уважавуть -  їх знають і шанують. 
їх нмена знає виштка сюрона (вся держава) -  їх імена 
знає вся сторона (вся країна).
їх множество падало -  їх множестьво (безліч) падало. 
їх нс раз бывало збиралося цимало -  Іх не раз бувало 
збиралося чимало!
їх розділяла нротилежнӱсть політичсськых взглядӱв -
їх розділяла протилежність політичпих поглядів. 
їх  са.м чорт не розбере -  Іх сам чорт не розбере!
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їхс

їх соединила нойна, а розлучив мир — їх по’єднала війна, 
а розлучив мир.
їх соєдиняс дружба -  їх єднає дружба.

“Ага, ага!”-  агакадь, хогь ото ся го (ії) іі не ты кать -
“Иги, иги!”-  игккать, хоча те його (її) й не стосується.
“Ыг ы ” його (“ ы гы ” 'й )- не значить, ош вӱн (ош она) п  и
перебачить -  “Ага” його (“ага” її) -  пе значить, т о  він (що 
вона) тобі пробачить

їх ссора яйня вы'ціеного не стоііить -  їх сварка яґщя т -  
їденого не варта.
їх фамілії добре извісні -  їх прізвища добрс відомі.

“Ы гм ,- каж е,- знаву, тому й ироклннаву!” -  “Ага, -  
каже, -  знаго, тому й проклинаю!”.
Ы гы кать усім, тко хвалить когось прн нӱм (нри 
иӱв) -  Агакає усі.м, хто хвалить когось при ньому (при 
ній).



Йіа

й

Й баусом нс моргне - 1 вусом не повсдс.
Й без нрпчнны бӱйку з ч и ш л ь - І  бсз причини біЛку зчи- 
нпть.
Й вышеного яііця не варте -  I ламаного гроша нс вартс!
Й вӱвця може вкусити -  Й вівця може вкусити.
Йде вечур, бабо -  до печи -  Йдс вечір, бабо -  до печі.
Й гадкы не мае -  Й гадки не має.
Йграти свальбу -  Справлмти вссілля.
Йде бесіда (розговор) -  Йде бесіда (розмова).
Йде ґазда -  отчиняй, жоно, вороі а -  Йде господар -  від- 
чиняй, жінко, во^зота.
Иде до нулы -  Йде до нуля.
Йде за морс рай гляаатн, лиш ать сімйу ногыбати -  Йде 
за море раіі шукати, лишає сім'ю погибати.
Йде за сценарійом -  Іде за сцснарісм.
Йде за судьбов, як вӱл за бороздов -  Іде за судьбою (до- 
лею), як віл за борозною.
Йде зима, а иостолӱв (а кожуха) нис (чорт мас) -  Йде 
зима, а постолів (а кожуха) нема (чорт має).
Йде з озданичков, ик бычок из тсличков -  Іде з відданич- 
кою, мов бичок із теличкою.
Идсме в будущоє житя бсз одежі и взути -  Йдсмо у май- 
буття без одежі і взутгя.
Йде.мс у моля -  як  дружна сімйа -  Йдемо у поля -  мов
дружпа сім’я.
Иде му (йде ӱв) на руку (на хосен) -  Іде йому (іде їй) на 
руку (на користь).
Йде на єден день, а хліба бере на тыждінь -  Йде на один 
дснь, а хліба бере па тиждєнь
Йде на зборы не діла рішати, а подрнмати -  Йдс на збори 
нс справи рішати, а подрімати.
Йде на зону, як  домӱв -  Йде на зону, як додому.
Йде накрутка -  Йде накрутка.
Йде иапролом -  Йде напролом.
Йде на роботу, як  иа сято -  Йде на роботу, як на свято. 
Йде обмін -  Іде обмін.
Иде повным ходом -  Іде повним ходом.
Йде попереду -  Йде попереду.
Йде на розхват -  Іде на розхват.
Йдс промываня нӱсток -  Іде промивання кісток.
Йде рядом, а дыхать гадом -  Іде рядом (поряд), а дихає 
гадом.
Иде свойим путьом -  Ідс своєто дорогою.
Йдеся не лем про йсе -  Идеться нс лиш про це.
Йдеся про конкретні нерсонажі -  Йдеться про конкретні 
персонажі.
Йде у пісок -  Іде в пісок.
Йдеш до скупого (до скупоі') на гостину -  бери хліба в 
торбину -  Йдеш до скупого (до скупої) на гостину -  бери 
хліба в торбину.
Йдеш за море -  прощаііся з домӱвством, неборе (небо-
го) -  Йдеш за море -  прощайся з рідним обійстям, иеборе 
(небого).
Идсш на гостину -  бери з собов и дітину -  Йдеш на гости- 
пу -  бери з собою й дитиау.
Йдеш на норӱг чужый -  не пий -  Ідеш на поріг чужий -  
не пий.
Йдеш на чужину -  знай собі ціну -  Йдеш на чужину -  
знай собі ціну.
Идеш нрямов дорогов -  не заблудишся -  Йдеш прямою 
дорогою (прячим иияхом) -  не заблулишся.
Йдеш у бӱй -  на смерть стӱй -  Йдсш у бій -  на смергь стій! 
Йдеш у бӱр -  бери топӱр -  Ідеш у бір -  бери топір.
Йдеш у вариш  -  берн повный быіларош -  Ідеш у місто 
-б ери  повний гаманець.
Идеш у гай -  балту мри собі май -  Ідеш у гай -  сокиру 
при собі май.
Идсш у дорогу н а день, а і'сти бери на тиждень -  Йдеш у 
дорогу на день, а їсти бери на тиждень.

Йдеш у ліс -  бери кріс -  Йдсш у ліс -  бери кріс.
Йдсш у народ -  поклади колодиню на р о т -  Ідсш у народ
-  поклади колоднцю (колодку) иа рот.
Йдеш у чужый край -  про свӱй не забывай -  Идеш у 
чужий край -  про свій ие забувай.
Иде, як  до рӱдної хыжі (як собі домӱв) -  Іде, як до рідної 
хати (як додому).
Иде, нк кы лавы й (як  кы лава) -  Ідс, як килавий (як ки- 
лава).
Йде, ик корові сід.іо = Пристало, як корові сіддо -  Пасує 
(пі;іходить), як корові сідло.
Иди, Геріику, десь ннде торговати, з ам тя не будуть знати
-  Йди, Гершку, дс інде торгувати, там тебе не будуть знати. 
Иди до діда -  дасть ти хліба, йди до бабы -  дасть 
иӱвлабы, йди до стрыя -д а с т ь  ти сыра, йди до тӱткы -  
нозвідать: “ У і кі?” -  Йди до діда -  дасть тобі хліба, йди до 
баби -  дасть півлаби, йди до стрия -  дасть тобі сиру, йди до 
тітки -  спитає: “3відки?”.
Йди до дӱвкы, хлоиче, бііом, бо пішак западе снігом -
Йди до дівки, хлопче, бігом, бо западе стежка снігом.
Йдн до мары: не говорн -И д и  до мари: не говори!
“Йди до такого злодія, як  сам (до такої злодійкы як 
сама)!” -  як  каже Лбрам -  “Иди до такого здодія, як сам 
(до такої здодійки, як сама)!”-  як кажс Абрам.
Йди до чорта -  Йди до чорта!
Йди межи дюди -  Иди між люди.
Йди межи народ -  Іди між народ.
Йди на дуіну маттернну -  Йди на душу матсрину!
Йди на пессю матір -  Іди на псячу матір!
Йди на фіг -  Іди на фіг (на фііу па дулюӱ.
Йди помаленькы -  доженеш и швиденьку -  Йди пома- 
лсньку -  наздоженеш і швиденьку.
Йди собі иутьом -  Ідк собі путем!
Йди собі путьом: без тебе лроживу (ирожиєме) -  іди собі 
путсм: бсз тебе проживу (проживемо)!
Йди удціть, забирайся -  Ііди звідси, забирайся!
Й дірнва ряндина (свитина) -  бідняку одсжина -  Й ді- 
рява ряднина (свитшіа) -  бідняку одежина.
Й до біды не далеко -  Й до біди нєдалеко.
“Иду лем на хвильку!..” -  заявляс, а вже пак затсмна 
домӱв ся вертать -  “Иду лишень на хвильку!..” -  заявляс, 
а вже потім затемна додому вертається.
Йдуть притьмом, як теличка з бычком -  Ідуть притьмом, 
як теличка з бичком.
Йду у наймы заробднтн -  будь изо мнов, Божа Мати, 
стану в хыжи на порозі -  но.можи ми у дорозі -  Йду у
найми заробляти -  будь зі мною, Божа Мати, стану в хаті на 
порозі -  споможи мсні в дорозі.
Йдучи в Амернку, снӱвав (спӱвала), а дӱйшовшн -  за- 
ревав (заревала) -  Йдучи в Америку, співав (співала), а 
дійшовши -  заридав (заридала).
Йдучи в дорогу, не кажи, коли ся вернеш, бо не знаєш, 
куди завернеш -  Идучи в дорогу, не кажи, коли вернешся, 
бо не знаєш, куди завернеш.
Йдучи на войну за головов чужов, неси й свою -  Йдучи 
на війну за голоеою чужою, иеси й свою.
Йдучи навстрічу -  Йдучи назустріч.
Йдуть за Христом, айбо уєнно з ним терпіти нс желавуть
-  Ідуть за Христом. але разом із ним терпіти не бажають. 
Йдуть за Христом, докі дорога гладка, а коли труднощі 
стрічавутьси -  спинявуться -  Ідуть за Христом, поки до- 
рога гладка, а коли труднощі трапляються -  зупиняються.
И желЬнос здоровля може норжавіти, кіть за ннм не до- 
глядіти -  Й залізне здоров’я можс поржавіти, якшо за ним 
нс глядіти.
И живого міста на ньому (на нӱв) нис -  Й живого місця 
на ньому (на ній) нема.
Й за гнилу грушу витрисе з тя душу -  Й за гнилу грушу 
витрясе з тебе душу.
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Й за гроиіі оі нього (от неї) слова не выманнш -  Й за
ірзш і від нього (від неї) слова ие виманиш.
Й за жмут соломы голову п м  нроломить -  I за жмут со- 
ломи голову тобі проломить.
Й за лучину знайде иричниу -  Й за лучину (скіпчииу) зна- 
йдс причииу.
Й за стсблину побйе скотину -  И за стеблину поб’с ско- 
тину.
Й за ухом не свербить -  И за вухом не свербить.
Й за холодну воду не бсрсся -  Й за холодну воду ие бе- 
реться.
И з снного грнбочка смачна иоливочка -  И з одного гри- 
бочка смачна поливочка (смачлиГ/ бу.іыюн).
Йзів бы (йзша б) и камінь -  З’їв би (з’їла б) і камінь!
Й зі сміха бывавуть люде, кедь Боі учудить -  И зі сміху 
бувають люди, якщо Богучудить.
Й нглу не подсунути -  И голку не підсунути.
Й изгої мавуть свойих героӱв -  И ізгої мають своїх героїв. 
Й нржа иадовго 'желізо йзість -  Й іржа надовго залізо 
з”їсть.
Й крыхты в рот не брати -  Й крихти в рот не брати.
Й кры хӱткы в роті не было -  И крихітки в роті не було.
Й кӱнця не видко -  Й кінця не видно.
Й лоиата землі челядника прикрыс -  Й лопата землі лю- 
дину прикриє.
Й майглубша тайна не без дна -  Й найглибша танна нс 
без дна.
Й майсололшый мед може прокыснуі и й сквасніти, кіть 
за ним не нриглядіти -  Й найсолодший мед може прокис- 
ну'ти й сквасніти, якшо за ним не глядіти.
Ймати (ловити) рыбу в каламутній воді -  Ловити рибу в 
каламутній воді.
Й межи ружами бурян росте -  Й поміж квітами бур’ян 
росте.
Имив (имнла) зайця за хвӱст -  Упіймав (упіймала) заГшя 
за хвіст.
Ймити облизня = Вхопити облизня -  Впіймати облизня. 
Й молодоє до старости йдс - 1 молоде до старості йде.
Й на воли иаплачешся достатньо -  Й на волі наплачешся 
доволі.
Й па гадку му (й на гадку ӱв) не сиадо -  Й на т адку йому 
(й на гадку їй) не спа.чо.
Й на очи не відіти = I в очи нс відіти -  Й на очі не бачити. 
Й на норӱг не пустив (ие нустила) -  И на поріг пе пустив 
(не пустила).
Й на сонцьови є пйатна -  Й на соіші є плями.
Й на чужині горы сині, но сняться ві ы, што на Верхови-
ні -  Й на чужині гори снні, та сняться ті, що на Верховині. 
Й не думать штось робити, а хотів би (а хотіла бы) лег- 
ко жити -  Й не думас щось робити, а хотів би (а хотіла б) 
лсгко жити.
Й не зчулися, як свободы нозбылися -  Й незчу'лися, як 
волі позбулися.
Й не пили, а ф:іяшку роздавили -  Й не пили, а пляшку 
роздавили.
И нероба -  личнӱсть - 1 нероба -  особа.
Й не уздріла, як  збабіла -  Й не уздріла {не пачітила) як 
збабіла.
Й не хоче, а хохоче (регоче) -  Й не хоче, а хіхоче (регоче). 
Й нова мода з часом старіс -  Й нова мода з часом старіє. 
Иняти віры -  Йпяти віри (иірити).
Йоєо (її) авторитет -  Його (її) авторитст.
Його 0"0 актнвнӱсть -  операт ивнӱсть -  Його (її) актив- 
ність -  оперативність.
Його без нього жснили -  Його без нього женили.
Його (її) бере нстерплячка -  Його (її) берс нетерплячка. 
Його (її) бере ужас -  Його (її) бсре жах.
Його (ЇТ) бесіда сяткова -  єнна иолова -  Його (її) бесіда 
(прамова) святкова -  одна полова.
Иого 00  бйугь, а вӱн (а вна) не знає: кричати ии втікати 
-  Його (ії) б’югь, а він (а вона) не знає: кричати чи тікати. 
Його 00 бортонули -  Йому (їй) відмовили.

Иого б (її б) с.юва -  до Бога -  Його б (її б) слова -  до Бога. 
Його (її) бузьок ііринӱс -  Його (її) бузьок (лелека) прнніс! 
Його (її) вважавуть знавцьо.м рӱлноіо края -  Його (ії) 
вважають знавцем рідного краю.
Ного (її) ввелн в заблуженіє -  Його (її) ввели в оману. 
Його (ії) вина -  нс первина -  Його (її) вина -  не пер- 
вина.
Иого (її) все ньіт и ньіт -  Його (її) все пема й нема.
Його 0*0 всі лю блять -  Його (її) всі люблять!
Його 0*0 всилы знавуть: де нс нӱде -  вы иивавуть -  Його 
(її) всюди знають: дс не підс ~ випквають.
Його Си) гнів не занреш у свӱй хлӱв -  Його (її) гнів нс за- 
преш у свій ХЛІВ.
Иого 0*0 годос псрсйшов у шснӱт -  Його (її) голос перей- 
ШОВ у шспіт.
Иого (її; наша) гордӱсть -  Його (її; наша) гордість.
Йоіті (й) громада уважає, бо назуру добру має (бо зологі 
рукы має) -  Його (її) громада поважає, бо натуру добру має 
(5о золоті руки має).
Його 0’0  “трош ки”-д о  гробової дошкы -  Иого (її) “трош- 
ки” -  до гробової дошки.
Його 0*0 левіз: можу, хочу и буду (но не буду) -  Його (її) 
девіз: можу, хочу і буду (але не буду)!
Иого (її) дива -  цусті слова -  Його (її) лива -  пусті слова. 
Иого (її) діла набирали обсріӱв -  Його (її) діла (справи) 
набирали обертів.
Його 0Ї) діло: взяв -  здав (взяла -  здала) -  Його (її) діло: 
взяв -  здав (взяла -  здала).
Його (її) діло мсне не обходить -  Иого (її) діло мсне не об- 
ходить (не спюсусться).
Його (ії) діло телячоє: найівся (наїлася)-  й у хлӱв - Його 
(її) діло теляче: наївся (наїлася) -  і в хлів.
Його 0*0 ДІло уже всім осторчіло -  Його (її) діло вже всім 
осточортіло.
Иого 0*0 допроситнся -  што з білым коньом молитися -
Иого (її) допроситися -  що з білим конем молитися.
Його (її) дорога -  от стола до порога -  Його (її) дорога ~ 
від стола до порога.
Його 0*0 достаток -  купа зандаток -  Його 0*0 достаток -  
купа латок.
Иого 0*0 ДРУГ йому (ӱв) до пари -  Його (її) друг йому (їй) 
до пари.
Його 0*0 дуже заннмав тот вопрос -  Його (її) дуже ціквило 
тс питаішя.
Його (Щ думка дуже нрост а: “Уже бы доста з того по- 
ста!” -  Його (її) думка дуже проста: “Вже би досить того 
посту!”.
Иого 0*0 душа не варта й ламаного гроша -  Його (її) 
душа не варта й ламаного гроша.
Його 0*0 дӱм досіа далеко отдаленый от же.тізннці -
Його (її) дім досить дапеко від залізниці.
Иого 0*0 жало всіх уже нерекусало -  Його (її) жало всіх 
уже псрскусало.
Його 0*0 жизнь ничого не варта -- Його (її) життя пічого 
не варте.
Його 0*0 жизнь перетворилася в чорт знає иіто -  Його (її) 
життя перстворилося в чорт знає що.
Його 0*0 жнтя -  постояннос питя -  Його (її) жигтя -  по- 
стійне пиття.
Його (ії) забота не лізе в жадні ворота -  Його (її) турбота 
не лізе в жодні ворота.
Його 0*0 заданійом (задачов) бы.ю с.тідуюшоє -  Його (її) 
завданням (задачею) було таке.
Його 00  заносить -  Його (її) заносить.
Його заробку мато й на иіпку -  Його зоробітку мапо й на 
люльку.
Його 0*0 засікли (высліди.тн) -  Його (її) засікли (вислі- 
дили).
Його 0*0 злоба -  до гроба -  Його (її) злоба -  до гроба.
Його 0*0 злӱсть мене не йзість -  Його (ЇЇ) злість мене не 
з ’їсть.
Иого (її) зльоты й наденія -  Його (її) зльоти й падіпня.
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Йою (її) и довбньов не добйеш -  Його (її) і довбнсю нс 
доб’єш!
Йою 00  ммушество-лобро -  у корчмі давно -  Його (її) 
масток-майпо - у корчмі давно.
Його О'О индивідуальноє діло -  Його (її) індивідуалміа 
справа.
Иого (її) інтсресы ущемлявуться -  Його (її) інтсрссам за- 
вдається шкода.
Його (її) й громами не пріімусііш согласитися з нами -
Його (її) н громами не примусиш погодитиея з иами.
Його (її) й кури загребуть, кіть на нього (на не'і) иабре- 
дуть -  Його (її) й кури загребуть. якшо на нього (на меї) 
набрсдуть.
Його (її) й кури заклювуть -  Його (її) й кури заклюють. 
Його (її) й силов не заіяп іеіи  -  Його (ії) й силою не за- 
тянсш.
Його (її) й хлібом нс годуй, лсм ношкодуй -  Мого (її) й 
хлібом не голуй, лиш пошкодуй Оюжа іій).
Його й чорт не вжснить -  Його й черт не оженить!
Иого й ііінло голить -  Його й шило голить.
Його О'О карга вже биз а -  Його (її) карта вже бнта!
Йою квітя — лем на смітн -  Його квіття -л и ш  па сміггя 
Його О'О ко.манда -  Його (її) команда.
Його 00 критикувати -  што горохом об стінку метати -  
Його (її) критикувати -  що горохом об стінку кидати.
Иого 0*0 крокы  иодальші -  завто бӱлшс фальши -  Його 
(її) кроки подалыпі -зате  побілыпе фалыні.
Його (її) кумир) -  Його (її) кумир.
Його (її) лебеднна иісня -  Його (її) лсбедипа пісия.
Його :іем в адӱв и устрілити -  Иого лиш в гармату й ви- 
стрілити!
Його (ії) лем за смертьов нослати -  Його (її) тільки за 
смертю послати.
Його (їі) лем за смертьов послаги: як  нӱде -  не дочека- 
тись -  Иого (її) лиш за смсртю послати: як піде -  не дочс- 
катись!
Його 0'і) лсм за хвӱст -  и в череду -  Його (її) лиш за хвіст 
-  і в череду.
Його 00 ле.м могила иснравить -  Иого (їі) лнш могила 
виправить.
Його 0*0 личнӱсть -  Його (її) особа.
Його О'і) ломить -  Його (п) ломить.
Його 00 любов -  для лкшськых перемов -  Його (її) лю- 
бов -  для людських розмов.
Його 00 любов лем на снну нӱч: поженихалися й уті- 
кать нріч -  Мого (її) любов лиш на одну ніч: пожснихалися 
й тікас пріч.
Його любов на мінуту, а ӱв -  на довгу нокуту -  Його лю- 
бов -  на хвилину, а їй -  на довгу покуту.
Його (її) любов нс варта й багов -  Його (її) любов не варта 
й жувалыюго тютюну.
Йоі о 00  метафора -  Його (її) метафора.
Його (її) мече то в жар, то в озпоб = Його 00 пронимать 
то жар, то озноб -  Його (її) кидає то в жар, то в холод. 
Його (твоя, ваш а) милӱсть -  Його (твоя, ваша) милість. 
Його О'О міліоны -  людські нрокльоны -  Його (її) мільйо- 
ни — людські прокльоіш.
Його 00 міхом іірипорошило -  Його (її) міхом припоро- 
шило.
Його 0*0 не мож убідити -  Його (її) не можна нерекопати. 
Його (її) Муза воодушевленіи -  Його (її) Муза натхнення. 
Його О'І) мучили сомнснія -  Його (її) мучили сумніви. 
Його 0"0 найшли в капусті -  Його (її) знайшли в капусті! 
Його 00 нараз осінила дімка -  Його (її) відразу осінила 
думка.
Його (її; наша) роль -  Його (її; наша) роль.
Його (ії) не бодить, ож другый кричнть (ош у сусіда 
хыжа горить)-Й ого (її) не болить, шо друпій кричить (що 
в сусіда хата горить).
Його 0 0  не возьмеш на “Ура!” -  Його (її) не візьмеш иа 
“Ура!’\
Його 00 не колыш е -  Його (її) ие колише.

Його 0"0 не наздоженеш -Й ого  (її) не наздоженеш.
Його (її) не обходить, тко куды ХОДИТЬ -  Його 0"0 не об-
ходить, хто куди ходить.
Його (її) иенисаный закон: гет з очи, а з сєрця -  вои -
Його (її) неписаний закон: гсть з очей, а з серпя -  вон!
Його 0 0  не нроведеш -  Його (її) ие обдуриш.
Його 0 0  не спишеш из рахунка -  Його (її) нс спишеш із 
рахунку.
Його О'О не стало -  Його (її) не стало.
Його 0О нс треба вчити, як  начальству догодитн (як на- 
чальству ся нотдобрити) -  Його (її) не треба вчити, як па- 
чальству догодити (як до начальава пі.г:юбритися).
Його 0О нс трсба вчити, як  дӱвок (нк х.іониув) любити
-  Його (її) не трсба вчитн, як дівчат (як хлопців) любити. 
Його 00  не треба повчати -  знає, што казаз и -  Його (її) 
ие треба повчати -  знає, іцо казати.
Його (її) нис в сннсках -  Його (її) нема в списках.
Його 0 0  нико не похонить: єнно думать, другоє гоно- 
р іп ь , а трегьос робить -  Його (її) ніхто не похопить: одне 
думає, друге говорить, а третє робить.
Його 00  нико нигде не чекать -  Його (її) ніхто ніде не жде. 
Його (ії) ничим не удмвиш -  Його (її) нічим не здивуєш. 
Його (ії) ничим нс укротити — Його (ЇЇ) нічим нс прибор- 
кати.
Його (її) обіда до віка жизни -  Його (її) образа до кінця 
життя.
Його 00  обіцянкы -  як  иірйа в добрый вітер -  Його (її) 
обіцянки -- як пір’я в добрий ізітер.
Його 0 0  огортать страх -  Його (її) огортас страх.
Його (її) огортать тревога — Його (її) огортає тривога. 
Його 00 “одобрям”-  на догоду руководяіцым панам -  
Його (її) “одобрям” -  на догоду керівним панам.
Його ОО озарила мы сль -  Його {її) осяяла думка.
Його 0О отвіт -  “Ньіт!” -  Його (її) відповідь -  “Ыі!”
Його 0 0  отчаяніс бере ~ Його (її) відчай бсре.
Його 0 0  налка любов -  Його (її) палка любов.
Його ОО нередернуло -  Його (її) пересмикиуло.
Його (її) иестӱнка -  мені в нечӱнках -  Його (її) псстунка 
(пе.щеник) -  мені в печінках.
Його 00 иисьмо, бьіло для нього (для нс'0 неожиданнос- 
тьов -  Його (її) лист булО для иього (для неї) несподіванкою. 
Його 00  план провалився -  Його (її) план провалився. 
Його 0Ї) илоть и кров -  Його (ії) плоть і кров.
Його 0’0 чодбіг вітер -  Иого (її) підбїї вітер.
Його О’О иодвиг не затьмариться -  Його (її) подвиг не за- 
тьмариться.
Його 0*0 ноднінв вітер -  Його (її) підвіяв вітер.
Його 00 подставн.іи -  Його (її) підставили.
Йоіо 0 0  НОДЧІІНЄІІЫЙ -  Його (її) підпсглий.
Його 00  пожирало (жерло) негерпініє = Вӱн згоряв от 
нетсрпінія — Його (її) пожирало (жерло) нетерпіння.
Його нокута -  не лем ланны на руках, но й на ногах -  
нута -  Його покута -  не лиш ланцюги на руках, але й на 
ногах -  пута.
Його 0’0  нонуждає чувство жалю -  Його (її) спонукає по- 
чуття жалю.
Його (її) иоражала и подавляла моіл’шественна техніка
-  Його (ЇЇ) вражала і пригноблювала могутня тсхніка.
Його 0’0  норазив параліч -  Його (її) розбив параліч.
Його (її) норазііла сліпота -  Його (п) спіткала сліпота.
Йог о (її) портрет -  мені не авторитет -  Иого (ЇЇ) портрст
-  мені не авторитет.
Його 00  послати -  можеш чекати -  Иого (її) послати -  
можеш чскати!
Його О’О послухай, то вӱн (то вна) и з царьом на “ты ” -  
Його (її) послухай, то він (то вона) й із царем на “ти”.
Його послухай, то й я -  не я, и шапка не моя -  Його по- 
слухай, то іі я -  не я, і шапка не моя.
Иого 0 0  послухати, то й Бога нис -  Його (її) послухати, 
то й Бога нема.
Його 0’0 нослухати, то нико ничого, а вӱн (а вна) -  усьо
-  Його (її) иослухати, то ніхто нічого, а він (а вона) -  все.
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Йог

Його (її) постулат: якбы урватн побӱлшым дарао -  Його 
(її) постулат: як уриати б побільший шмат.
Йоіо (Гі) потребовали додому -  Його (її) викликали додо- 
му.
Його (її) права рука -  Його (її) права рука.
Його О'О правда -  Його (її) правда!
Його О'О правда боком лізе -  Його (її) правда боком лізе. 
Його (її> правда мкогым люба, бо хрома и беззуба -  Його 
(її) правда багатьом люба, бо кульгава і бсззуба.
Його О'О призваніе -  артист (артистка) -  Його (її) покли- 
капня -  артист (артистка).
Його 00 иризваиіс быти ученым (быти учеиов) -  Його 
00  покликання бути вчспим (бути вченою).
Його 0 0  ириказка -  бабнна казка -Й о го  (її) ириказка -  
бабина казка!
Йоі о 00 иричислявуть к выдавннцымся ученым -  Його 
(її) зараховують до видатних (Бігзначних) учених.
Його (її) проблемы нпмен иочинавуться -  Його (її) про- 
блсми якраз лочинаються.
Його 00  нронимазь то жар, то озноб = Иого (її) мече то в 
жар, то в озноб -  Його (її) проймає то жар, то хо.под.
Його О'О нрорвадо -  Його (її)прорвало.
ЙогоО'О просто оббрехали -  Його (її) просто оббрехали. 
Його О'О псевдонім -  Його (її) псевдонім.
Його рація -  організація: провокація и фабрикація -  
Його рапія -  організація: провокація і фабрикація.
Його 00  рве -  Він (вона) блюс.
Його (ії) ремесло буряном лоросло -  Його (її) ремссло 
бур’яном поросло.
Иого роднна -  мандрӱвна торбина -  Його родина -  ман- 
дрівнаторбина.
Иого (і'0 розбив параліч -  Його (її) розбив параліч.
Його 00 рострясло в дорозі -Й о го  (її) розтрясло в дорозі. 
Його 0*0 рот што не іювість -  навзворот -  Мого (її) рот шо 
не скаже -  навпаки.
Його рукамн робити -  усім бы добрс жити -  Його руками 
робити -  усім би добре жити.
Його 0*0 рук діло -- Його (її) рук діло (спрана).
Його (її) сам Бог послав -  Його (її) сам Бог послав!
Иого (її) свічка нсно го р и ть - Його (її) свічка ясио горить. 
Його (і*0 секрет -  гроші напсред -  Його (її) секрет -  гроші 
наперед.
Його ('и) сила усіх полонила -  РІого (її) сила усіх полопила! 
Йою 0*0 система -  Його (її) система.
Його (ЇЇ) сіпа гь -  Його (її) сіпас.
Його (її) слова на ваіу  золота -  Його (її) слова на вагу 
золота.
Йоіо (її) слова не переварюс черево, ни голова -  Його (її) 
слова не переварює ні чсрево, ні голова.
Його О'О слава щи впереді -  Його (її) слава ше попсрсду. 
Його слово -  закон (на вагу золота) -  Його слово -  закоп 
(на вагу золота).
Його слово -  не Гіетрово, ош пообіцить, а пак забыва гь
-  Його слово -  нс Гіетрово, шо пообіцяє, а потім забуває. 
Його 00  слово, но мос рішеніє -  Його (її) слово, але мог 
рішсния!
Його 00  слово: “Пйатирӱчку -  досроково!” -  Його (її) 
слово: 'ТГятирічку -  достроково!".
Йоі-о (її) слово усе зверьхы -  Його (її) слово завждн зверху. 
Його 0 0  случай -  Його (її) випадок.
Його О'О смерть потрясла всіх -  Його (її) смсрть потрясла 
всіх.
Його 00  смішкы -  мені втіш кы -  Його (її) смішки -  мені 
втішки.
Йому (ӱв) спокӱй лем сниться -  Иому (їй) спокій лиш 
сниться.
Його (її) спӱванка вже от спӱвана = Його 00  спӱванка 
вже скӱичиласи -  Його (ЇЇ) пісня вже відспівана.
Його (і'0 сиӱванка скӱнчилася = Його 0 0  снӱванка вже 
отспӱвана -  Його 0"0 пісн’- закінчилася.
Його 0*0 спӱв уже всім осточортів -  Його (її) спів) уже 
всім осточортів!

Його 0 0  ставка (карта) бита -  Його (її) ставка (карта) 
бита!
Його 0*0 судьба не обділила -  Його (ії) доля пс обділила. 
Йою (її) тайны  ііӱіили упіно з ним (уснно з нив) -  Його 
(її) таємниці пішли разом із ним (разом із нею).
Иого так  и порывать зробитн но-свому -  Його так і по- 
]знває зробпти по-свосму.
Иого 0*0 так и подмывать зробити йсе -  Його (її) так і 
кортить зробити це.
Його (ії) талант ши не розвився (не розкрнвся) -  Його 
(її) талант шс ис розвився (мс розкрипся).
Його 0 0  товлы щи й на світі не было -  Його (її) тоді ще 
й на світі не було
Йою 0*0 требувуть домӱв -  Пого (її) вимагакггь і'виклика- 
ють) додому.
Його О'О убіднти -тр еб а  иервы мати -Й ого  (її) перскона- 
ти -  греба нерви мати.
Його 0*0 удши.іи -  Його (її) відшили!
Йою 0*0 укачало -  Його (її) захитало.
Йою (її) условія -  Иого 0*0 умови.
Його 0*0 устами глаголе истина -  Иого (її) устами глаголс 
(реме) істина.
Його (її) устами лем мед бы иити -  Його (її) устами лише 
б медпити.
Йоі о 0*0 утвержденія не убедительні — Иого (і*0 тверджеп- 
пя не перекоиливі.
Йою (її) участіє было обйазательным -  Иого (її) участь 
була обов’язкогіою.
Його 0*0 фантазія витала в хмарах -  Його (її) фантазія 
ширяла в хмарах.
Його фразы до речи -  недоречні -  Його фрази до речі -  
нсдоречні.
Його Ої) характер щи не сдожмвси -  Иого ('її) характср шс 
ііс сформувався.
Його 0*0 хкалена карта дірявого філера не варта -  його 
(її) хвалена карта -  дірявого філера (назва колишньої угор- 
ської мопсти) пе варта.
Його хыжньый зруб -  на вйазамый “зуб” -  Ного хатній 
зруб -  на в’язаний “зуб’’.
Иого 0*0 шодюнок -  не в в счот -  Його (її) цілунок -  не в 
рахуиок.
Його 0*0 час минув -  Його (її) час минув.
Його, як  жителя (її, як жителькы) седа -  Його, як меш- 
канця (її, як мешканки) села.
Йолки-иалки -  Яляці-палиці.
Йо-мойо -  Йо-мойо!
Йо.му (ӱв) амба -  Иому (їй) амба (кінець)\
Йому (ӱв) безнаказано минає -  Йому (їй) бсзкарно ми- 
нає.
Йому (ӱв) без ііитя нис житя -  Йому (їй) бсз питгя нема 
життя.
Йому білоє на чорноє перефарбовати -  што дамі пальці 
поцюльовази -  Йому біле на чорпе перефарбувати -  шо 
дамі пальці поігілувати.
Йому бы (ӱв бы) йти в аргисты, а не в трактористы -
Иому б (їй би) іти в артисти, а не втракториети!
Йому бы (ӱв бы) лем жити тенсрь, а вӱн узяв и вмср (а 
вопа взяла й померла) -  Йому б (їй би) жити тепер, а він 
узяв і помср (а вона взяла й померла),
Иому (ӱв) бы лем жити якраз, а він (а вна) нӱшов (а 
вона іііш.іа) от нас -  Иому (їй) би лиш жити якраз, а він 
пішов (а воиа пішла) від нас.
Йому бы (ӱв бы) лем за сгӱл сісти й добре ноїсти -  Йому 
б (їй би) лиш за стіл сісти й добрс поїсти.
Йому (ӱв) бы лем передньовати й переночовати, а на 
робоіу -  наплювати -  Йому ('ій) би лнш псреднювати й 
пєреночувати, а на роботу -  наплювати.
Йому (ӱв) было совісно ображатн сироту-  Йому (їй) було 
совісно крнвдити сироіу.
Йому бы іци в попелі гразися-забавлятинся, а ие жени- 
хазися -  Йому б шс в попелі гратися -  забавлятися, а не 
женихатися.
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Йому (ӱв) бы шн дачу в придачу -  Йому' (їй) би ше дачу 
а придачу.
Иому (їй) бы іци жити й жнти, а вӱн пӱшов (а вна 
пушла) у землю гнити -  Йому б (їй би) ше жити й жити, а 
аін пішов (а вона пішла) у землю гнити.
Йо.му б (ӱв бы) лем жити в снсь час, вӱн пӱшов (а вна 
пӱшла) отнас -  Йому б (ій би) лиш жити в цей час, а він 
пішов (а вона пішла) від нас.
Йому брехати, як  нопови “ Отченаш ’' читати -  Иому бре- 
хати. як попові “Отчепаш” читатк.
Иому вже {ӱв ужс) й ворон кӱсток нс збере -  Йому вже (їй 
уже) й ворон кісток не збере.
Иому вже (ӱв гжс) двадцнть з і аком -  Йому вже (їй уже) 
двадцять з гаком.
Иому вже й Сятый Ноже не поможе -  Йому вжс (їй уже) й 
Святий Боже не споможе!
Иому вже (ӱв уже) конець -  Йому вже (їй уоке) кінеаь. 
Иому вже (ӱв ужс) невтернеж -  Йому вже (їй уже) ігссила 
піти.
Иому вже (ӱв уже) не довго зслсну топтати -  Иому вже (їй 
уже) недовго зелену топтати.
Иому вже не поможе й “ І1омилуй нн. Божс” -  Йому вже 
не поможе й 'ІІомилуй ня, Божс!”.
Йому вже (ӱв уже) нич не поможе, хіба лем хрест и ло- 
ната -  Йому вжс (їй ужс) нічого не поможе, хіба лиш хрест 
і лопата.
Иому вже (ӱв уже) отлсгло отссрця -  Йому вже (їй %'же) 
відлягло від ссрця.
Иому вже(ӱв ужс) рясту не топазати -  Йому вжс (їй уже) 
рясту не топтати!
Йому вжс (ӱв уже) споможе лем копачка й лоната -  Йому 
вже (їй уже) допоможс лиш мотика й лопата.
Йому (ӱв) вічно сниться икась дурниия -Й ом у (їй) вічио 
сниться якась дурниця.
Йому (ӱв) в рот пальцн не клади -  Йому (їй) у рот пальця 
не клади.
Йому всьо {ӱв усьо) до єнного міста -  Йому все (їй усе) 
ДО ОДНОГО МІСЦЯ.
Йому всьо (ӱв усьо) до дампочкы -  Йому всс (їй усе) до 
лампочки.
Иому {ӱв) в угоду -  Йому (їй) на догоду.
Йому (ӱв) об.тупіп н та іци й у рот нокласти -  Йому {їй) 
облупити та ще й у рот покласти.
Йому {ӱв) ушитко і і о  барабану -  Йому (їй) усе по бара- 
бану!
Йому (ӱв) даже в голову не нрийшло -  Йому (їй) навіть у 
голову не лрийшло.
Йо.му (ӱв) двадцять л іт  от рода -  Йому (їй) двадцять років 
Зроду.
Иому (ӱв) днеська не до нас -  Йому (їй) сьогодпі не до нас. 
Йому ( \в )  доста понюхати дуговку, як  уже пйаный (пйа-
на) -  Йому (їй) досить понюхатн корок (затичку), як уже 
п’яний (п’яна).
Йому (ӱв) доброта на лицю написана -  Йому (їй) доброта 
на лиці (на обличчі) написана.
Йому до неї (ӱв до нього) руков подати -  Йому до неї (їй 
до мього) рукою поііати.
Йому (ӱв) дорога за нодругу: з єнної -  в друіу -  Йому (їй) 
дорога за подругу з однієї в другу.
Йому (ӱв) доручає, бо всі ходы-выходы знас -  Йому (їй) 
доручає, бо всі ходи-виходи знає.
Йому (ӱв) доста на челядника ноиозирати, вбы го роз- 
кусити -  Йому (їй) доснть иа людину подивитися, июб її 
розкустн (збагнути).
Йому (ӱв) до всього безразлично = Йому (ӱв) усьо на- 
нрасііо -  Йому (ій) до всього байдуже.
Йому (ув) доста пӱвслова, вбы ноняти, про што йде бе- 
сіда -  Иому (їй) досить півслова, щоб збагнути, про шо йде 
мова.
Йому (ӱв) дуже погано -  Йому (їй) дуже погапо.
Йому (ӱв) дуже приятна оцінка його (її) роботы -  Йому 
{їй) дуже приємна оцінка його (її) роботи.

Йому (ӱв) есе всьо по барабану (до ламночкы) -  Йому 
(їй) цс все по барабану ( до лампочкы).
Йому (ӱв) єннако де быти, лем бы день до вечера псре- 
быти -  Йому (їй) однаково де бути, лишс б день до вечера 
перебути.
Йому (ӱв) сннако, до кого нрисіати, лем бы унравляти
-  Йому (їй) однаково, до кого пристати, лише б керувати. 
Йому (ӱв) сннако: сидіти ци спати, лем бы пуп не на- 
дорвати -  Йому О'й) однаково: сидіти чи спати, лише б пуп 
не надірвати.
Йому снно: ци наленка, ни вино -  Йому одиаково: чи го- 
рілка, чи вино.
Иому (ӱв) за всіх иереііадало -  Йому (їй) за всіх перєпа- 
дало.
Йому (ӱв) зазуля н ак у в ал а - Йому (їй) зозуля иакувала. 
Йому (ӱв) зама.іо “Ниє!” новісти -  готовый (готова) тобі 
в жеб полізти -  Йому (їй) замало “Нсма!” повісти -  гото- 
вий (готоіза) тобі в кишсню полізти.
Йому (ӱв) збрехати -  раз плюнути -  Йому (їй) збрсхати -  
раз плюнути!
Иому (ӱв) здасся -  Йому (їй) здається.
Иому (ӱв) здалося (нричулося), гибы позвонили -  Йому 
(їй) здалося (причулося), ніби подзвонили.
Йому (ӱв) зда.тося, ош жизнь остановилася -  Йому (їй) 
здалося, що життя зупинилося.
Йому (ӱв) здоровля ие позычати -  Йому (їй) здоров’я не 
позичати!
Иому (ӱв) здумалося -  Иому (їй) спало на ду'мку.
Йому (ӱв) з нохміля вічно неділя -  Йому (їй) з похмілля 
вічно неділя.
Йому (ӱв) з роду -  хоть з моста в воду -  Йому (їй) зроду -  
хоч з моста в воду.
Йому (ӱв) и вожжі в рукы -  Йому (їй) й віжкн в руки. 
Йому (ӱв) и за ухом не свербит ь -  Йому (їй) і за вухом не 
свербнть.
Иому (ӱв) и зашморга (шибениці) мало -  Йому й заіпмор- 
га (юибениці) мало!
Иому (ӱв) нз надеждов жиєся, ош іцастя у.тыбнеся -
Йому (їй) з надіею живеться, шо шастя усміхнеться.
Ио.му (ӱв) из ним (из нив) не по нути -  Йому (їй) із ним 
(із нею) не по дорозі.
Йому(ӱв) и кар і ы в рукы -  Йому(їй) і карті в руки!
Йому (ӱв) и муха на заваді - Йому (їй) і муха па заваді. 
Иому (ӱв) и море но коліна -  Йому(їй) і морс по коліна! 
Иому (ӱв) И ІІЄ снилося -  Йому (їй) і не снилося.
Иому (ӱв) интуіція подказус -  Йому {їй) інтуїція підка- 
зує.
Иому (ӱв) н позирати на нього (на нсї) не хотілося -
Иомгу (їй) і дивитися на нього (на неї) не хотілося.
Йому (ӱв) и подожитися ниє на кого -  Йому (їй) і поклас- 
тися нема па кого.
Иому(ӱв) иппен приснічило -  Йому (ій) якраз приспіло. 
Иому (ӱв) и сам Бог не вгодить -  Йому (їй) і сам Бог пе 
вгодить!
Йому (ӱв) и сам чорт зазарить -  Йому (їй) і сам чорт за- 
здрить!
Йому (ӱв) и сам чорт ие вгодить -  Йому (їй) і сам чорт не 
вгодить!
Йому (ӱв) и за ухом не свербить -  Йому (їй) і за вухом не 
свербить.
Йому (ӱв) исн робот а не здасся обтяжливов -  Йому (їй) 
ня робота не здається обтяжливою.
Йому (ӱв) каж>ть: “До роботы ставай!” А вӱн (а 
вна) на вто: “У меис фрай!” -  Йому (їй) кажуть: “До ро- 
боти ставай!” А віи (а вона) на те: “У мене фрай (вихід- 
пий)!”
Иому (ӱв) кажхть: “ Не йди!” А вӱн (а вна) й завто йде 
туды -  Иому (їй) кажуть: “Не йди!” А він (а воиа) й так йде 
туди.
Иому (ӱв) лем гроші нокажіть -  сп.чете й на матірь собі 
сіть -  Йому (їй) лиш гроші покажіть -  сплете й на матір 
собі сіть.



Йом

Йому (ув) :іем новӱд лай -  наговорить, \оть  уха затмкай
-  Йо\)у (їй) лиш привід дай -  наговори іь, хоч вуха затикай. 
Йому (Ч;в) лем товды доста буде, як  у землі (в могиді) 
буде -  Иому (їй) лиш тоді досить буде, як у землі (в могилі) 
будє.
Йому (ӱв) ле.м фігді на гадці - Йому (ій) лиш фіглі (жарти) 
на гадці.
Йому (ӱв) л іт  двадціть, кіть не бӱлше -  Йому (їй) літ 
двадцять, якпю не більше.
Йому мож довірити и сновідь и ироповідь -Йо.му можиа 
довірити і сповідь і проповідь.
Йому (ӱв) на біду -  і іому (їй) на біду.
Йому (ӱв) на вшитко нанлювати (начхати)-Й ом у (їй) иа 
все наплювати (пачхатн).
Йому (ӱв) нагадалося -  Йому (їй) нагалалося.
Йому на гадці -  нікниці на грядці -  Йому иа гадці -  ков- 
баси на грядці.
Йому (ӱв) на зло -  Йому {їй) на зло.
Йому (ӱв) належить исповнити велику роботу -  Йому 
(їй) належить виконаги велику' роботу.
Йому (ӱв) намного по.іііниало = Йому (ӱв) нокрасшало
-  Иому (їй) набагато краше.
Йому (ӱв) наилювати на нашу судьбу -  Йому (їй) наплю- 
вати иа нашу долю.
Иому (ӱв) на радӱсть -  Иому (їй) на радість.
Иому (ӱв) на роду была смерть напнсана -  Йому {їй) на 
роду була смерть написапа.
Иому (ӱв) на роду было нанисано -  Йому (їй) на роду 
було написапо.
Иому (ӱв) на руку -  Йому (їіі) иа руку.
Йому (ув) на стыд -  Йому (їй) на сором.
Йому (ӱв) на удивленіс -  Иому (їй) на ливо (на подчв). 
Йому (ӱв) на утішсніс -  Йому (їй) на втіху.
Йому (ӱв) на честь -  Йому (їй) на честь.
Йому (ӱв) не важно з кы м, лем бы упитн з ним (з нив)
-  Йому (їн) неважливо з ким, лишс б випити з ним (з нею). 
Иому (ӱв) не впсрше -  Йому (їй) не вперше.
Йому (ӱв) не всьо снно -  Йому (їй) нс все одио.
Йому (ӱв) не дӱсталося обшым счотом нич -  їіому (їй) нс 
дісталося в підсумку нічого.
Йому (ӱв) не доста нич: ходить надутый (надута), як  сич
-  Йому (їй) ніколи не досить: ходить надутий (надута), мов 
сич.
Йому (ӱв) не завалн.то -  Йому (їй) не завадило.
Йому (ӱв) нездужаться -  Йому (їн) нездужається.
Йому (ӱв) не з рукы -  Йому (їй) нс з руки.
Йому (ӱв) не моглося ірати по пранилах -  Иому (їй) не 
вдавалося грати за правилами.
Йому (ӱв) не мож отказати в просьбі-  Йому (їй) не можна 
відмовити в проханні.
Йому (ӱв) не по собі -  Йому (їй) не по собі.
Йому (ӱв) не свербить и не болить -  Йому (їй) нс свер- 
бить і не болить.
Йо.му (ӱв) не світить нич -  Йому (їй) не світить иічого. 
Йому (ӱв) не сидиться -  Йому (їй) не сидиться.
Иому (ӱв) не смакує -  Йому (їй) не смакує.
Йому (ӱв) не солодко приходиться -  Йому (їй) не солодко 
доводиться (йому (їй) непереливки).
Йо.му (ӱв) не сніп ься -  Йому (їй) не спиться.
Йому (ӱв) не тернитьсн (не тернілося) -  Йому (їй) не тср- 
питься (не тсриілося).
Иому (ӱв) не туды -  Иому (їй) не іуди.
Йому (ӱв) ниє, што скрывати -  Иому (їй) нема, шо при- 
ховати.
Йому (ӱв) нич не світить -  Йому (їй) нічого не світить. 
Иому (ӱв) нияк не чекалося -  Иому (їй) ніяк не чскалося. 
Иому (ӱв) нічого трати і и = Не має што тратити = Не має 
што губити -  Йому (їй) нічого втрачати.
Йому (ӱв) опсталося лем за.іизовати раны -  Йому (їй) 
залишалося лиш зализувати рани.
Иому (ӱв) отказали в його (в її) нросьбі -  Йому (їй) віл- 
мовили в його (в її) проханні.
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Иому (ӱв) ою  вшнтко до ламночкы  -  Йому (їй) те все до 
лампочки!
Иому (ӱв) очи нс застслиш, хогь н сам (и са\іа) ся нро- 
стелиш -  Йому (їй ) очі не застелиш, хоч і сам (і сама) про- 
стелишся.
Иому (ӱв) перевалнло за нйатлссят = Йому (ӱв) нӱшов 
шостый десяток -  Йому (їй) перневалило за п’ятдесят. 
Йому (ӱв) перевалнло за сімдесят -  Йому (їй) псрсвалило 
за сімдесяг.
Иому (ӱв) иерейніло за нйатиадці іь -  Йому (їй) минуло 
п’ятнадцять.
Йому (ӱв) нлювати на тоіу  роботу -  Йому (їй) плювати 
иа ту робогу!
Йому (ӱв) п.іюнь у лице -  ши ноднкує за іісе -  Йому (їй) 
плюнь у л и ц е - щс подякує за це.
Йо.му (ӱв) покрасша.ю = Йому (ӱв) намного по.тіііімало
— Йому (їй) покраіцало.
Иому (ӱв) полівило -  Йому (їй) полівило (апило краще 
іуП! ХвОробї).
Иому (ӱв) предст авилася гжасна картыш па -  Йому (їй) 
уявилася {привиді:юся) жахлива картина.
Иому (ӱв) предстойнть рішити йсе діло -  Йому (їй) на- 
лсжить розв'язати це діло (цю спраау).
Иому (ӱв) пригадалося (лрийінло в голову) -  Йому (їй) 
пригадалося (прийшло в голову).
Иому (ӱв) припало до душі -  Йому {їй) припало до душі. 
Ио.му (ӱв) просто в рот -  Ііому (їй) просто в рот.
Иому (ӱв) пӱшов двадцятый рӱк -  Йому (їй) пііиов два- 
дцятий рік.
Йому {ӱв) пӰшов шостын десяток = Йому (ӱв) персвали- 
до за нйатдесит -  Йому (їй) пішов шостий десяток.
Иому (ӱв) раз ім ю нуіи  -  Йому (їй) раз плюнути!
Йому (ӱв) рсі отно = Йому (ӱв) смішкы -  Йому (їй) смішно. 
Йому (ӱв) робота вонить -  Йому (їй) робота смердить. 
Иому (ӱв) робота вонить, тому іі охоты до неї не має -  
Иому (їй) робота смердить, тому й бажаиня до нсї нс має. 
Йому (ӱв) робота -  снна тошнота -  Йому (їй) робота -  
одна нудота!
Йому (ӱв) сердито роби.тося -  Йому {їй) ссрдито робилося. 
Йому (ӱв) служиі ьудача = М ає удачу -  Иому (їй) служить 
удача.
Йому (ӱв) смакує -  Йому (їй) смакує.
Йому (ӱв) смішкы = Йому (ӱв) рєготно -  Йому (їй) смішки. 
Йому (ӱв) ся внадо -  Йому (їй) уцалося.
Йому (їн) ся говориіь, а вӱн (а вна) ся й не творить -  
Йому (їй) говориться, а він (а вона) й не зважає.
Йому (ӱв) така ганьба, як  тӱв кобылі, што вӱз нерсвер- 
не -  Йому (їй) така гапьба (такий сором), як тій кобнлі, що 
віз перевернє (нерекшіе).
Йому (ӱв) так  жити не іитересно -  Йому (їй) так жити ие 
цікаво.
Йо.му (ӱв) такоє й не снилосн -  Йому (їй) таке й не снилося. 
Йому такому (їй такій) закони нс писані -  Иому такому 
(їй такій) закоии не писані.
Йому (ӱв) твос “дикуву”, як собаці “здрастє” -  Йому (їй) 
твоє “дякуто”, мов собаці “здрастє".
Йому (ӱв) теперь не милі ку ч кы -Й о м у  (їй) тепер не милі 
кучки (назва еврейського свята).
Йому (ӱв) теперь не солодко -  Йому (їй) тепер нссолодко. 
Йому (ӱв) трсба рунягися на передовикӱв -  Йому (їй) 
треба рівнятися на передовиків.
Иому (ӱв) гри чисннці до смерти -  Йому (їй)) гри чиснииі 
(три нитки) до смерті.
Йому (ӱв) трудитися -  любо позирати -  Йому (їй) труди- 
гися -  любо дивитися.
Йому (ув) у всьому везе (у всьому удача) = Йому (ӱв) у 
всьому ш астіпь -  Йому (їй) у всьому шастить (у всьому 
узача).
Йому (ув) у всьо.му шаст ить = Йому (ӱв) у всьому всзе 
{у всьому удача) -  Йому (їй) у всьому іцастить.
Йому (ӱв) у голові штось ушкодилоея -  Йому (їй) у голові 
нюсь ушкодитося (зіисува.юся).



Йсе

Йому (ӱв)уже не довго жити = Дны ґюго (дны Ії) СОЧДЄІІЫ
-  Ному (ІЇІ) ужс НЄДОШ’О жити.
Йому (ӱв) уже ионолудню -  Пому (їй) уже пополудню. 
Йому (ӱв) уже чсі веріы й десяток жизни нӱціов -  Ному 
(їіі) уже четвсртиіі деся гок ЖИТТЯ ПІІ1ІОН.
Йому (ӱв) у жизни все удасся -  Иому (їй) у житті все вда- 
сться,
Йому (ӱв) упрашііп и не звыкати -  Йому (їй) керу'ватн пс 
звикати.
Иому (ӱв) у рот пальця ие клади -ИоМ у (їп) у рот пальця 
не клади.
Йому (ӱв) усе но плечу -  Йому (їй) усс ло плечу.
Ио.му (ӱв) усяды шніоны ввііжаву гьси -  Иому (їй) по- 
всюди іипигуии ввижаються.
Йому (ӱв) усьо напрасно = Йому (ӱв) до всього безраз- 
лично -  Йому (їй) усс дарма {даремно).
Йому (ӱв) усьо до лампочкы -Й ом у (їй) усе до лампочки! 
Йому (ӱв) усьо по зубах -  Иому (їй) усе по зубах.
Йому (ӱв) усьо сходиі ь з рук -  Йому (їй) усе сходить з рук. 
Иому (ӱв) ученіс не нройіпло даром -  Йому (їй) павчання 
нс пройшло даром.
Иому (ӱв) ушнтко задарь -  Йому (їй) усе задармо (Сез- 
коіитовио).
Йому (ӱв) ушитко проходить -  Иому (їй) все минас (про- 
ходить безкарчо).
Иому (ӱв) уштмтко ирощасея, бо дурником (бо дурнень- 
ков) іірикидассм -  Йому (їй) усе прошаеться, бо дурником 
(бо лурненькою) прикидасться.
Йому (ӱв) упіитко сходи гь з рук -  Йому (їй) усс сходить 
з рук.
Иому (ӱв) фест приснічило -  Иому (їй) порядно приспі- 
чило.
Йому (ӱв) фурт лем бы в і урт -  Йому (їй) фурт іпостійио) 
лишс б у гурт.
Йому (ӱв) хоть бы што -  Иому (їй) хоча б що!
Йому (ӱв) хочеся -  Йому (їй) хочеться.
Йому (ӱв) ціны н ие-Й ом у  (їй) иіни мема.
Йому (ӱв) чувся його (її) голос -  Йому (їй) чувся іїого (її) 
голос.
Йому (ӱв) чомусь не емакує -  Йому (їй) чомусь не смакуг. 
Йому (ӱв) штось казаі и -  што горохом об сіінку мсза- 
тн -  Иому (їй) щось казати -  що горохом об стінку метати 
ікидати).
Йому (ӱв) штось украсти -  раз плюнути -  Йому (їй) июсь 
украстн -  раз плюнути.
Йому (ӱв) шн треба рости -  Йому (їй) ще треба рости! 
Йота в йоту — Йота в йоту (крапка в крапку).
Й от быка иадойив бы (надойлла бы) молока -  Й від
бика иадоїв би (надоїла б) молока.
Й от сліної любови Бог дасть телитко корові -  Й від слі- 
пої любові Ііог дасть тслятко корові.
Й от слӱв нажиєш врагӱв -  1 від слів наживеш ворогів.
Й отходы можуть прииосити доходы -  М відходи можуть 
приносити доходи.
Й оі ялової коровы іелн бы улайкав (улайкала) -  Й від 
ялової корови теля б випросив (випросила).
Й робнти ся ліпус, де пожитка не чус -  Й працювати ліну- 
сться, де пожитку не відчувас.
Й роспны в роті не было = И кры хты в роті не бы.ю = 
И цяткы  в рогі нс бы.іо - 1 росиии в роті пс було.
Йсе безумно -  Цс божсвільно.
Исе -  бесіда на но.іьзу бідных -  Цс -  бесіда на користь 
бідним.
Йсе білыми ниткамн шито -  Це білими нитками шите. 
Йее было давно -  Це було давно.
Исе было давно -  й ненравда -  Це було давно -  й нсправда. 
Йсе было дуже тяжко найти -  Цс було дуже важко знайти. 
Йсе было єден раз (єнного раза) -  Це було один раз (одно- 
го разу).
Йсе было ужасно -  Це було жахливо!
Исе было ши товды, коли мы были молоді -  Це було ще 
тоді, коли мн були молоді.

Йсе буде наука -  Це будс наука!
Исе б то -  Цсбто.
Йсе важливо -  Це важливо (нажно).
Йсе вать нич -  Цс або нічого.
Йсе велнка трагедін -  Це велика трагедія.
Йсе вже друга (инніа) тема -  Це вжс інша тема.
Йсе вже дуже -  Це вже занадто!
Йсе вже инша коннепціи -  Це вже інша концепиія.
Йсе вже инніа тема -  Це вже інша тема.
Йсе вже иншое діло -  Цс вже інша справа.
Йсе вже мы проходили -  Це вже ми проходили.
Йсе вже моя жура. мон забота -  Це вже моя жура, моя 
ітрбота.
Йсе вже не новнна -  Це вже не новина.
Иее вже не ііо нашому -  Цс вже не по-нашому.
Йсе вже никому не секрет -  Це вже нікому не секрет.
Йсе вжс ни на што не схожос -  Цс вжс ні на шо не схоже. 
Йсе вже, нане Коже, ни на што на нохожоє-  Це вже, пане 
Божс, ні на шо пс схоже!
Йсе вже нерсходиі ь межу (всі межі) -  Це вжс псрсходиті,
межу (всі мсжі).
Йсе вже по-нашому -  Цс вже по-нашому.
Йсс вже розкош -  Це вжс розкіш.
Йсе вже сернозно -  Це вже серііозно.
Йсе вже слишком -  Це вже занадто.
Исе вже штось -  Це пже щось!
Йсе выражсніс добре передає думку -  Цей вислів добре 
псредає думку.
Исс высше іїого 0 0  сил -  Цс понад його (її) силу.
Йсе в його (в Гї) натхрі = Йсе ііого (ії) родинноє -  Це в
його (в її) натурі.
Йсе внуша.іо йому (ӱв) оі врашсніс -  Це внкликало у ньо- 
го (у неї) відразу.
Йсе возьми (козьміть), а остальнос залиши (зали ш іть)-
Цс візьмн (візьміть), а реш гу залнши (залишіть).
Йсе всім на руку -  Це всім на руку.
Йсс вӱн (се она) авансом -  Це він (це вона) авансом.
Йсе вӱн (она) дома, а я за гранниьов -  Це він (вона) дома, 
а я за кордоном.
Йсе вӱн тот самый (се вна тота сама) и с -  Це він той
самий (цс вона та сама) і с.
Йсе говорить нро вто, што - Це говорить про тс, що.
Йсе давня исі оріян -  Це давня історія.
Йсе дало осііоваіііє -  Це дало підставу.
Исе діло давньос — Це діло давнє (цн справа дивня).
Йсе діло каждого (каждої): читати ци не читати -  Це 
справа кожіюго (кожиої): чніатн чи ке читати.
Йсе діло не мас вагы  = Йсе маловажное д іл о - Це діло (ця 
справа) не мас ваги (значення).
Йсе діло нс предетавлять собов ничого особливоіо -  Це
діло (ця справа) не являс собою нічого особливого.
Йсе діло і  ребус великого опыта -  Це діло (ня справа) по- 
трсбус великого досвіду.
Йсе для мене (дли нас) крнвдно й обидко -  Це для мснс 
(для нас) кривдно й образливо.
Йсе для мене пустяковоє діло -  Це для мене пусте діло 
ідріСппщя).
Йсе д.тн нього (для нсї) было явным откровенійом -  Це 
для нього (для нсї) було явним відриттям.
Йсе для нього (для не'О буде наука = Йсе для нього (ддя 
не'О буде урок -  Це для нього (для неї) буде наука 
Йсе дли нього (для не'О буде урок = Йсе для нього (для 
неї) бузе наука -  Йсс для нього (для нсї) буде урок.
Йсе добре з твого (з вашого) боку -  Це добре з твого (з 
вашоаі) боку!
Йсе довга снӱванка -  Це довга пісня.
Йсе докус иншый вопрос (иншоє діло) = Йсе докус ІІН- 
шоє -  Це зовсім іншс питання (інша справа)!
Исс докус иншос = Йсе докус иншый вопрос (иншоє 
діло) -  Це зовсім інше.
Йсе докус ноі ано -  Це зовсім погано.
Йсе дороі о кош іує -  Це дорого коштус.
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Йсе

Исе дуже нросто -  Це дуже просто.
Йсе енно й тото самоє = Йсе тото самос -  Це однс й те 
саме.
Йсе ж факт -  Цс ж факт!
Исе з мене, а не з тебе (не з вас) звідати будуть -  Це з 
мснс. а не з тебе (не з вас) питати будуть.
Йсе значить -  Цс значить (це означає).
Йсе и вто -  Це і те.
Исе инша статя -  Це ішпа стаття {інша спраисі).
Йсе (есе) ишиоє ді.чо -  Це ііппа сгірава (іииіа рЫ).
Исе иппсн його 00  касасся -  Це якраз його (їі) стосується. 
Исе його 00  коіп акты  -  Це його (її) контакти.
Йсе його 0 0  не касаєся -  Це його (її) не стосується.
Йсе ііоі'О (її) родинноє = Йсе в ііого (в ії) натурі -  Це його 
(її) родинне.
Йсе йому (ӱв) на роду написано -  Це йому (їй) на роду 
написаио.
Йсе йо.му (ӱв) не годнгься = Йсс йому (ӱв) нс модходить
-  Цс йому (їй) не підходить.
Йсе йому (ӱв) не исрвина -  Це йому ( їй) нс псрвина (не 
перший риз).
Йсе йо.му (йсе ӱв) не подходить = Йсе йому (ӱв) не го- 
диться -  Це йому (їй) ие підходнть.
Исе йому (ӱв) ннч не стойнть -  Це йому (пс їй) нічого не 
вартс (нічого не коштує).
Йсе йому (ӱв) у памнятку -- Це йому (їй) на пам’ятку.
Йсе йому (ӱв) як хріньом под нӱс -  Це йому (їй) мов хрі- 
ном під ніс.
Йсе кому за играшку (за играш кы ) -  Це кому за іграшку 
(за іграшки)?
Исе коип овадо му (коштовало ӱв) ведикых усілін -  Цс 
коштувало йому (коштувало їй) великих зусиль.
Йсе коштовало ,чу (коштова.чо ӱв) жизни -  Це коштувало 
йому (коштувало їй) життя.
Йсе лем ночаток -  Цс лиш початок.
Йсе лем цвіт, а ягоды будуть (а игоды почекаєте) -  Це 
лише цвіт, а ягоди будуть (а ягоди почекаєте).
Йсе лем цвіточкы -  Це лиш квіточки.
Йсе має великое значеніс = Есе много важмть (много 
што значить) -  Це має вєликс значення.
Йсе має кӱнчитися -  Це має закінчитися!
Йсе має сснс -  Це має сснс.
Йсе маловажноє діло = Йсе діло не має вагы -  Це мало- 
важна справа.
Йсе маловірояз но -  Це малоймовірно.
Йсе мене (от мене) будуть звідатн, а не от тебе (а не от 
вас) -  Це менс будуть питати, а нс від тебе (не від вас).
Йсе мене не касаєся = Моє діло сторона = Моя хыжа 
скраю -  Це мене нс стосується.
Йсе мені не доказательство -  Це мені не доказ.
Йсе мені не до смаку -  Це мсні не до смаку.
Йсе мені не указ -  Це мсні не указі
Йсе мені {йсе йому) раз плюнути -  Це мені (це йому) раз 
плюнути!
Йсе мінять діло -  Це міняє діло (справу).
Йсе -  моє -  Це -  моє!
Йсе моє -  нс твоє (не вашоє) -  Це моє -  не твоє (не ваше). 
Йсе може статисн з каждым -  Це може статися (трат<- 
тися) з кожним.
Йсе му (йсе ӱв) не подходкгь -  Це йому (це їй) не під- 
ходить.
Йсе на добро -  Цє на добро.
Йсе на ньою  (иа неї) подобноє -  Це на иього (на нсї) 
схоже.
Йсс наші обіці інтересы -  Це наші спільпі інтереси.
Йсе наші обші негоразды -  Це наші спілыіі иегараздн. 
Йсе не аргумент -  Це не аргумеит.
Йсе не береся во вниманіг = Йсе не счнтагся -  Цс нє бе- 
реться до уваги.
Йсе не важно -  Це неважливо.
Йсе не в його (не в її) власти -  Це не в його (пе в ЇЇ) владі 
(праві).

Йсе ие в моӱв (не н нашӱв) в,части -  Це ис в моїй (ис в 
нашій) волі.
Исс не всі, лем єднніпіі -  Цс ие всі. лиш одииииі.
Исе не в счот = Йсе не бсрсси во вниманіє -  Цс не в ра-
хунок.
Йсе не вхолить у крут йою О'О обйазаностӱв -  Цс нс вхо- 
динть у круг ііого (її) обов’язків.
Исс не годиться -  ІДе не годиться.
Йсе не грає жадноі' роли -  Це не відіграє жодпої ролі.
Йсе не дає мовчатн = Про йсе не мож мовчати -  Цс не 
дає мовчати.
Йсе не даєся оннсати -  Це ие дається описати.
Исс не допустимо -  Цс не припустимо.
Йсе не нросто слова -  Це не просто слопа.
Йсе нс сдинсткснный нримір -  Це нс одипичний при- 
клад.
Йсе нс значить, ош нич не треба -  Це не значить, шо ні- 
чого не потрібпо.
Йсс не играшка (не играшкы) -  Цс пе іірашка (не іграшки). 
Йсе не касаєся діла -  Це не сгосусться діла (справи).
Йсе не лем його (не лем її) исторія -  Цс нс лнш його (ке 
лиш її) історія.
Йсе не лем наша обйазанӱегь, но й новшінӱсть -  Це не
лиш наш обов’язок, але й пошшпість.
Йсе нс має ниякого значснія -  Це пе мас ніякого зна- 
чешія.
Йсе не має личного значенія -  Це не має особнстого зна- 
чсшія.
Исе не моя (нс твоя, не ваша) біда -  Цс нс моя (ие твоя, 
не ваша) біда.
Йсе не моя (не його, не її) власть (сила) = Йсе не от мене 
зависиз ь -  Це не моя (не його. нс їі влада (сила).
Йсе не моя (не його; не її) спеціальнӱсть -  Цс не моя (пе
його; не її) спсціальність.
Йсе не иашоє діто -  Це нс нашс діло (чс иаша справа). 
Йсе не обыякоє діло -  Це не абияка справа.
Йсе не от мене (не от нього, нс от неї) зависить = Исе не 
моя (не його, не її) ішасть (сила) -  Це не від мсиє (нс від 
нього, не від неї) залежить.
Исе не нотлаєся о т іс ан ію -Ц е  не піддається описові.
Исе не ііо моӱв (не но твоӱк) части -  Цс нс по моїй (нс по 
тво'їй) лінії.
Йсе нс но няшому -  Цс нс по-нашому.
Йсе ненравда -  Це неправда!
Йсе не нразный вонрос = Йсе не нустый воп рос- Це не
ітусте питатшя.
Исе не предсз авляс великого труда -  Це не становить ве- 
ликих трудношів.
Йсс не пудыйде -  Це не підійдє!
Йсе не пустый вопрос = Йсе не празный вопрос -  Це нс
пусте питашія.
Йсе не сосі ав.тяс всликого труда <ведикых трудностӱв)
-  Це ме становить великого труда (великих трудношів).
Йсе не спішноє ді.іо = 3 сим мож не ііиловатися -  Цг не
поспішна (пєквапна) справа.
Йсе не счптасси = Йсе не береся во вниманіс -  Це не ра-
хусться.
Исе не тебе, а мене (а їі) будуть звідати -  Це не тебе, а 
мане (а її) будуть питати.
Йсе нс я -  Це не я!
Исе нико нигда не взнає = Про йсе нико ннгда не взнає -
Цс ніхто ніколи не взнгє.
Йсе ниже всякоєї критнкы -  Цс нижчс всякої критики. 
Йсе ниже достойинсз ва -  Це нижчс гідпості.
Исе никого не інтересус -  Це нікого нє цікавить.
Йсе ніікуды не годиться -  Це нікуди не годиться.
Йсс ни на што не іюхожоє -  Цс ні на шо ке схоже.
Исе обідно віді і н - 1 {е прикро бачити.
Йсе обыкновенна річ -  Це звичайна річ.
Йсе обстоятельетво нгразь значительну роль у ділі -  Ця 
обставина відіграє значну роль у справі.
Исе окрема тема -  Цс окрема те.ма.
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Йсе от мене (от теое) не зависить = Йсе от иеї (от ньоі о) 
не закисіло м не зависить -  Це від мене (від тебе) не за- 
лежить.
Йсе оз неї (от нього) ке зависіло и не зависить = Йсе от 
мене (от і ебс) не зависить -  Це від неї (від нього) не за- 
лежало й не залежить.
Йсе от тсбе (от вас) нс зависить -  Цс від тебе (від вас) не 
залежить.
Йсе перспектива не енного года -  Це перспсктива нє од- 
ного року.
Йсе новлече за собов ос.іожненіс -  Це викличе (спричи- 
нить) ускладнення.
Йсе подлежить сомненію -  Цс підлягає сумніву.
Йсе нонад його (ії') сили -  Це понад його (її) сили.
Йсе ію-нашому -  Цс по-нашому.
Йсе норажас воображ сніє- Це вражаг уяву.
Йсе послужило му (иослужило ӱв) на пользу -  Це стало 
йому (стало їй) па користь (у пригаді).
Нсс послужило нричшюв -  Це стало причиною.
Іісе послужить новодом -  Це буде приволом.
Йсе іірннцшііально -  Це приншіпово.
їісе  нриродноє діло = Йсе в нрироді вешей -  Цс природна
річ (природна справа).
Исе происходить от нього (от неї) -  Це постає від нього 
(від нсї).
Йсе продовженч нашої жизни -  Це продовження нашого 
життя.
Йсе нросто нро ііпось і аки говорить -  Це просто про 
щось таки говорить.
Йсс просто розкӱш -  Цс просто розкіш.
Исе нросто так  не минаєся (не минеся) -  Це просто так не 
мииаеться (пе минеться).
Исе произошло давно -  Цс відбулося давио.
Йсе нӱшло му (пӱшло ӱв) на пользу -  Це пішло йому 
(пішло їй) на користь.
Йсе ріш ительный (надежный) крок уиерсд -  Це рішучий 
(надійний) крок уперед.
Исе родимоє в нього (в неї) = Йсе у нього (у неї) в крови
-  Це родиме в нього (в исї).
Й сердитого мож угомонити, кіть задобрити -  I сердито- 
го можна вгомопити, якшо задобрити.
Йсе розполагае до отдыха -  Цс настрогоє на відпочинок 
(ие викликас бажання відпочити).
Йсе свідітельство про вто, што -  Цс свідчсння про те, 
шо.
Йсе слово добре псредає думку -  Це слово добре передає 
думку.
Йсе событіє сыграло велику роль -  Ця подія відіграла 
велику роль.
Йсе составляло його (її) шастя) -  Це становшю його (її) 
щастя.
Йсе стадо нричинов зрыва -  Це стало причиною зриву. 
Йсе стане (стало) поводом -  Це станс (стало) приводом. 
Йсе стара исторіи -  Це давня історія.
Йсе стара спӱванка -  Це давня пісня.
Йсе етойило му (стоііило ӱв) жизни -  Це коштувало йому 
(коштувало їй) життя.
Йсе страшно, коли роднтслі дітен хоронять -  Цс страш- 
но, коли батьки дітей ховаготь.
Йсе ся ие збуде -  Це пе здійсниться.
Йсе так  не пройде -  Цс так не пройде {не минеться)!
Йсе так  довго не нродержнться -  Це гак довго нс про- 
тримаеться.
Исе такоє ... діло молодоє-  Це такс... діло молоде.
Исе твої (ваші) нроблемы -  не мої -  Це твої (ваші) про- 
блеми -  не мої.
Йсе тебе (вас) не обходить = Йсе тебе (вас) не касаєся -
Це тебе (вас) не обходить.
Йсе іебе (вас) не касасся = Йсе тебе (вас) не обходить -
Це тебе (вас) не стосується.
Йсе тема иншої бесіды -  Цс тема іншої бесіди (розмови). 
Йсе теперь у ціііі -  Цс тепср у ІІІИІ.

Йсі

Йсе тобі вредно отобйеся на здоровлю -  Це шкідливо для 
ііоров’я.
Йсе тобі задарь не пройде -  Це тобі даром не пройде!
Йсе ю бі не пасуля з каиустов -  Цс тобі не квасоля з ка- 
гтустою!
Исе тобі не фіглі-міглі -  Це тобі не фіґлі-міглі (не жарти- 
Сшйки).
Йсе тобі не хліб з медом -  Це тобі не хліб з медом.
Йсе тобі обйазателыю о гзовеся -  Це тобі обов’язково від- 
гукнсться.
Йсе тото самоє = Йсе єнно й тото самоє- Це те саме.
Исе треба было й чекати -  Цього трсба (слід бу.ю) було й 
чскати.
Йсе треба было відіти -  Це трсба було бачити.
Йсе треба было пережити, вбы так  говорити -  Це треба 
бу.по пережити. шоб так говорити.
Йсе треба было предвідіти -  Це треба було передба- 
чати.
Йсетреба паном стати, вбы отжебрака ііос.іідню копей- 
ку забраі и -  Це треба паном стати, шоб в жебрака останню 
копійку забрати.
Йсе треба розуміти -  Це треба розуміти.
Исе уже дуже -  Цс вже заиадто!
Йсе гже ф а к т -Ц е  вже факт.
Исе умора -  Це умора.
Йсе у нього (у неї) в крови = Йсе родимоє в иього (в неї)
-  Це у нього (у неї) в крові.
Йсе ф акт -  Це факт!
Йсе цвіты, ягӱдкы будуть потому = Йсе ши лем ивіт, а 
нпзды будуть потому -  Це квіти, ягідки булуть далі.
Йсе цілоє состояніє -  Це ціле багатство!
Йсе чистый убыток -  Це чистий збиток!
Йсе чорт знає по якому -  Це чорт знає по якому!
Йсе чудно, айбо йсе правда -  Це дивно. але це правда.
Йсе шго за новина така -  Цс що за новина така?
Йсе штось не даром -  Це щось недарма.
Йсе штось новоє -  Це шось нове.
Исе што щи за новины -  Це іцо ще за новини?
Йсе іци вилами писано а граблями бороновано -  Цс ше 
вилами писано а граблями скорожено!
Йсе щи дрӱбнипі -  Це ще дрібниці.
Йсе ши лем цвіт, а ягоды будуть потому = Йсе цвіты, 
ягӱдкы бӱдуть потому -  Це ще лнш цвіт, а ягоди будуть 
потім.
Йсе щи лем цвіточкы -  Це щс лиш квіточки!
Йсе щи мы увидиме -  Це щс ми побачимо!
Йсе щи ие всьо = Йсс ши не вшитко -  Це ще не все.
Йсе щи ие втекло от нас -  Це ще не втекло від нас.
Йсе іци не вшнтко = Йсе щи не всьо -  Це ще нс все.
Йсе ши не гӱрше, хоть и розум ніш е- Це ще не гірше, хоч 
урозумніше.
Исе іци не конець = Йсе щн не край -  Це ще не кінець. 
Йее ніи не край = Йсе ши не конець -  Це ше не край.
Йсе щи ни нро што не говори гь -  Це ше ні про шо не
говорить!
Йсе шн нич -  Це ше нічого.
Йсе іци нич не значнть -  Це ще нічого не значить.
Йсе іци ничого -  Цс ше нічого.
Йсе ши под знако.м вопроса -  Це ще під зпаком питання. 
Йсе щи нотя -  Це ще потя (пташка)\
Йсе іци треба доказати, як  говориться -  Це ше треба до- 
вести, як говориться.
Йсе што-небуть та значить -  Цс що-небудь та зиачить! 
Йсе шось невиданс -  Це шось нсбачене!
Йсе -  як  дати воды напитнся -  Це -  мов дати води на- 
питися.
Йсе -  як  дати упити -  Це -  як дати випити.
Йсе, як  максимум -  Це, як максимум.
Йсе, як  мінімум -  Це, як мінімум.
Йсі возраженія часто чувуться -  Ці заперечення часто 
чути.
Йсі міста соєдиняє желізниця -  Ці міста з’єднує залізниця.
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Йсі

Й сіно вбы еобратн, треба час (хвилю) віадати -  1 сіно 
щоб зібрати, трсба час Гхвиліо) вгадати.
Йсі нілозрінія были иичим ие обосновані - Ці підозріння 
були нічим ііе обгрунтовані.
Йсі та инші -  Ці та інші.
Й сліда не лишилося - Й  слілу пе лишилося.
Й сліііӱв куриин, што гребеси, зерня ікшадсся -  і сліпій 
курці, шо іребсться, зерня попадеться.
И слыза нотече, кіть біда допече -  И с.пьоза потеітчс, якіпо 
біда лопечс.
Й слызы не зронив (не зронила) -  Й е.чьози нс зронив (нс 
зронила).
Й слухати не хочс -  Й слухати не хоче.
Й старівучи роками, прошлое -  з нами - 1 старіючи рока- 
ми, м и нулс-з нами.
Й сусідка до сусідкы не йде без прнповідкы - 1 сусідка до 
сусідки не йде бсз приповідки.
Й сушена лісііиня  (кнс.іиня) узимку нригодизься - Й  су- 
шена кислиия узимку згодиться.
Йсю веін , можливо, я таки возьму -  Цю річ, мабуть, я 
таки візьму.
Йсю казку трсба молодым зпати, но й старым нс 
забывати -  Цю казку треба молодим знати, алс й старим 
не забувати.
Йсю книіу стойить прочиі ати -  Цго кпнгу варто прочи- 
тати.
Йся вещ не стойить свої ціны — Ця річ не варта своеї ціни. 
Йся думка вповні созріла -  Ця думка цілком лозріла («»- 
зріла).
Ися думка дӱстала перевіс -  Ця думка дістала {отримала) 
перевагу.
Йся думка побідила -  Ця думка перемогла ізвитяжила). 
Йся земля добре родить - 1 (я земля добрє родить.
Йся їдея поглотила його (ноглотила її) -  Ця їдея захопила 
його (захопила її).
Йся комната служить йохіу (сліжить ӱв) для занятій -
Ця кімната служить йому (служить їй) для занять.
Йся нйеса дас нозиратися з інтересом -  Ця п’еса викли- 
кає цікакість.
Йся річ ки для чого не придатна ~ Ця річ ні лля чого не 
придатна (не годиться).
Йся робота пе нредставить большых затрудненій -  Ця
робота не виклпче великих трудноіців (великихутруднень). 
Йся тирада -  сплошна безсмыслици -  Ця тнрада -  цілко- 
вита нісенітпиця.
Йся хворота ироисходить от простуды -  Ця хвороба ви- 
никас через просту-'ду.
Йся чаша його (а) не хшне -  Ця чаша його (її) яе мине.
Й так  понятно -1  так зрозуміло.
Йтн в нарі = Йти на нару -  Ити в парі.

Йти з быстротов -  Іти зі швпдкістю.
Йти н а з а д -  їти назад.
Йти на лад -  Іти на лад.
Ити на нару = Ити в нарі -  Йти на пару.
Йти на н одм огу- Йтн на підмоіу
Й іи  на ноийатні -  Подаватнся иазад, відступати.
Йтн на иронаніоє-Й ти  на пропаше.
Йти нзнротив -  Йти навпроти.
Йти и а рыбу -  Йти іі а рибу.
Йти иерсд усіма -  Йти перед усіма.
Йти но його (по її) стонах (слідах) -  іти по його (по її) 
стопах (слідах).
Йтн слідом -  іти слідом (\'слід).
Й торговати треба зиаги -  Й торгуізати трсба вміти.
Й тӱлько инє в ньога (в неї) ума, як  у комара -  Й стільки 
нема в нього (у неї) ума, як у комара.
Й у воду скочить, а нӱг не замочить -  Й у воду скочить 
істрибие), а ніг не замочить.
Й угораздило го (уіораздило йї) ирийти -  1 напоумило 
його їиапоумило її) прийти.
Й у дны гожі лержи ухо на сторожи - Й у дні гожі тримай 
ігу'хо насторожі.
Й у здоровӱв челидині жизнь на волосині -  Й у здорової 
людипи життя на волоснні.
Й у зрадмикӱв -  свої заслуги -  Й у зрадників -  свої за- 
слуги.
Й у кьф навы х рік с броды -  Й у кривавих рік є броди.
Й у мирні дны жиєме, як у годы войны -  1 в мирні дні 
живемо. як при війні.
II у нас бы шастя гостьовало, кобы нешастя не застрило
— М у нас би щастя гостювало, якби нещастя пе застряло.
Й у нашоє оконечко заглянуло соненко -  Й у иаше віко- 
нечко зазириуло сонечко.
Й у правил є исключснія, но біда, коли нсключеніє стає 
правилом -  Й у правил є винятки, та біда, колп виняток 
стає правилом.
Й у сні не нрисниться -  Й уві сні нс присниться.
Й хотів бы (й хотіла б) пйатами накы вати, та нікулы 
втікатн - 1 хотів би (і хоз іла б) п’ятами накиватн, та нікуди 
тікати.
Й чс-рлена ружа блідне -  Й червопа квітка бліднс.
Й чути не хоче -  Й чути нс хоче.
Йшли бы ногы, но ниє возможности -  їшли б ноги. та 
нсма змоги.
Ишли до церкви, молилися, як  нам жити -  журилися, а 
як “ленінці” прийшли -  нахі церкви наглухо замкли -
Йшли до перкви, молилися, як иам жити - журилися, а як 
“ленінці” прийшли -  нам церкви наглухо замкнули.
Йніли на свальбу, а трафи.ш  на опровӱд -  Ішли на весіл- 
ля, а потрапили на похорон.
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Кабальна завнеимусть -  Кабальна залсжнісгь. 
Кабацькый продаш = Розіінвочнын иродаж -  Шинковий 
продаж.
Кабінет нротезірованія -К абінст протезупання. 
Кабінетська криза -  Кабінстна криза.
Каблумный цех — Каблучний цех.
Кавалеріііськый корнус -  Кавалсрійський крорпус. 
Кавалсрійськым наскоком -  Кавалерінським паскоком. 
Кавалеры орденӱв служать нам за вчителӱв -  Кавалери 
ордснів служать нам за вчителів.
Каналер ордена -  Кавалср ордсна.
Кавіль и чайованя -  для доброго иочуванія -  Кава і чаю- 
ваішя -  для доброго почуваішя.
Кавіль їду трамбус и настрӱй тонізус -  Кава їжу трамбує 
й настрій тонізує.
Кавіль не нйуть, а смаісувуть -  Каву не п’ють, а смаку- 
ють.
Кавіль пйуть малы.ми глоткамн -  Каву п’ють малими 
ковтками.
Кавказськый ю рець -  Кавказький горепь.
Кавчуковос дерево -  Каучуковє дерево.
Кадити фіміам = Курнти фіміам -  Кадити фіміамом. 
Кадры рішавуть усьо -  Кадри вирішують усе.
Кадрова лихорадка -  Кадрова лихоманка.
Кадровос обезпеченіс -  Кадрове забезпечсння.
Кадрова реформа -  Кадрова реформа.
Кадрова рокіровка -  Кадрова рокіровка.
Кадрова текучка -  Кадрова текучка.
Кажда Анця ио-свому файна -  Кожна Анна по-своєму 
гариа.
Кажда біда бідов вонить -  Кожна біда бідою вонить (счер- 
дить).
Кажда білка своє дупло хвалить -  Кожна білка (вивірка) 
своє дупло хвалить.
Кажда ворона свойим дігьом -  оборона -  Кожна ворона 
своїм дітям -  оборона.
Кажда втрачена мінута дорого коштує -  Кожна втрачсна 
хвилина дорого коштує.
Кажда голова за свойи.м розумом иде -  Кожна го.пова за 
своїм розумом іде.
Кажда голова свӱй розум мас = Кӱлко голӱв, тӱлько й 
умӱв = Што голова, то й розум -  Кожна голова свій розум 
має.
Кажда голубка мас свого любка -  Кожна голубка мас сво- 
го любка.
Кажда господиня у себе дома -  газдиня -  Кожна господи- 
ня у себе дома -  газдипя (хазяйка).
Кажда і рядка -  загадка -  Кожна грядка -  загадка.
Кажда гуека знає, для чоіо піря має -  Кожна гуска знає, 
дпя чого гіір’я мас.
Кажда іуска знає, як  ӱв у ногы тепло -  Кожна гуска знає, 
як їй у ноги ТЄІШО.
Кажда держава хвалигься свсйими грӱшми, як  родите- 
лі -  свойнми дітьми -  Кожпа держава хвалигься своїми 
грішмн, як батьки -  своїми дітьми.
Кажда деталь на свому місті -  Кожна деталь на свссму 
місці.
Кажда дівішя найде свого Гриця -  Кожна дівиця знайде 
свого І'риця.
Кажда дівици -  х и іра  лисиця -  Кожна дівиця -  хитра ли- 
сиця.
Кажда дітина заслуговус на любов -  Кожна дитипа заслу- 
говує на любов.
Кажда дітина має искру Божу, коли нарожуєся на с в іт -
Кожна дитииа має іскру Божу, коли народжується на світ. 
Кажда дітина хоче, вбы ролителі її любили -  Кожна ди- 
тина хоче, щоб батьки її любили.
Кажда днина -  урок для селянина -  Кожна днина -  урок 
для селянина.

Кажда дорога починатьея з порога -  Кожна дорога по- 
чннається з порога.
Кажда дуда’ собі мудра -  Кожна дуда собі мудра.
Кажда душа, небоже (небого), йде на суд Божый -  Кожна 
душа, небожс (нсбого), йде на суд Божий.
Кажда дӱвка знає собі ціну -  Кожпа дівка знає собі ціну. 
Кажда дӱвка файна, докі ся не отдасть -  Дожна дівка 
файиа (гаріш), поки не віддасться.
Кажда дӱвка файна, колн на нӱв фата вінчальна -  Кож-
па дівка файна (гарна), ко.пи на ній фата вінчальна.
Кажда дӱвка файна, як  засвазана -  Кожна дівка фаґша 
(гарпа), як засватана.
Кажда жаба свос болото хва.ш ть = Кажда лисиии (лиш- 
ка) свӱй хвӱст хвалить = Усяк кулик до свого болота 
звы к -  Кожпа жаба своє болото хвалить.
Каждоє живос существо хоче жити -  Кожна жива їстота 
хоче жити.
Кажда жона блага и файна, кедь не твои -  Кожпа жінка 
блага і гарна, якщо не твоя.
Кажда жона ласку любить -  Кожна жінка ласку любить. 
Кажда жона по-свому файна -  Кожна жінка по-своєму 
гарна.
Кажда жона у себе дома -  газдыня -  Кожна жінка у себе 
вдома -  господиня.
Кажда жона хоче комусь любитися -  Кожна жінка хоче 
комусь любитися.
Кажда жӱнка немного відь.ма -  Кожна жінка трохи відьма. 
Кажда землн мае свою исторію -  Кожпа зсмля має свою 
історію.
Кажда казка закӱнчуєся щаслішо -  Кожна казка закінчу- 
ється щасливо.
Кажда капуста мас свою голову -  Кожна капуста має 
свою голову.
Кажда копейка на счоту -  Кожна копійка на рахунку. 
Кажда корова свос теля лиже -  Кожна корова своє теля 
лиже.
Кажда косішя но-свому файна =Кажда косиця файна 
собов -  Кожна косиця по-своєму файна (гарна).
Кажда косиця файна собов = Кажда косиця по-свому 
файна -  Кожна квітка файна (гарна) собою.
Кажда куля несе в собі опасиӱсть -  Кожна куля несе в 
собі небезпеку.
Кажда курка на свому смітю газдус = Кажда курка на 
свому смітю -  панія -  Кажна курка на своєму смітті гос- 
подарює.
Кажда курка на свому смітю -  нанія = Кажда курка на 
свому смітю газдує -  Кожна курка на своему смітті -  пані. 
Кажда лисичка -  велика хитричка -  Кожна лисичка -  ве- 
лика хитричка.
Кажда лисиця (лишка) свӱй хвӱст хвалить = Кажда 
жаба своє болото хвалить = Усяк кулик до свого болота 
звы к -  Кожна лисиця свій хвіст хвалить.
Кажда лиш ка довгопыска -  Кожна лишка (лисиця) дов- 
гописка.
Кажда людська личнӱсть -  есе великый світ -  Кожна 
людська особистість -  це великий світ.
Кажда мати хоче щастя для свого дитяти -  Кожна мати 
хоче щастя для своєї дитини.
Кажда мечта мас ираво н-а сушествованіє -  Кожна мрія 
має право на існування.
Кажда мить неповторна -  Кожна мить неповторна.
Кажда мінута дорога -  Кожна хвилшіа дорога.
Кажза мінута -  комусь радӱсть, а комусь покута -  Кож- 
на хвилина -  комусь радість, а комусь покута.
Кажда мінута на счоіу -  Кожпа хвилина на рахунку. 
Кажда минута, што минає, нас до смерти наблмжує -  
Кожна хвилина, що минає, нас до смерті наближас.
Кажда молоднця на своӱв свальбі -  цариия -  Кожна мо- 
лодиця иа своему весіллі -  цариіія.
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Каж

Кажда мо.юдиця парадигься (нод вінець годиться) -  
Кожиа молодиця парадиться (під вінець годнться).
Кажда настунна удача лінша за нредидущу -  Кожпа на- 
ступна удача краща за попередию.
Кажла нація розумна по-свому -  Кожна пація розумна по- 
своему.
Кажда отданиця хоче ся отдатк и мат ірьов етати -  Кож- 
на віддашшя хоче віддатися і магір’ю стати.
Кажда оцінка по-свому вірна -  Кожна опінка по-свосму 
вірна.
Кажда нараднішя -  сама собі порадниия -  Кожиа парад- 
ниця -  сама собі порадниця.
Кажла псревірка ~ нод єнну коііірку -К ож на псрсвірка -  
під одпу копірку.
Кажла повінь штось нищигь - Кожна повінь шось руй- 
нує.
Кажда правда сята -  Кожна правда свята.
Кажда пригода збудитн мудрӱсть годна -  Кожна пригода 
збудити мудрість годпа.
Кажда нташина. кажда стеблнка шепчуть слово “ Вер- 
ховина” -  Кожна пташина, кожна стебяина шепчуть слово 
"Верховина”.
Кажда пташ ка нару має -  Кожна пташка пару має.
Кажда пташ ка свою пісню спӱвать -  Кожна пташка свою 
пісню співає.
Кажда нтнця двічі родиться, а ле.м раз номирає -  Кожпа 
птиця двічі народжується, а лиш раз помирає.
Кажда птиня найде свого Грнця -  Кожпа птиця знайде 
свого Грипя.
Кажда птиця у себе в гнізді -  царішя -  Кожна птиця у 
ссбс в птізді -  цариця.
Кажда річ тӱлько варта (коштує), кӱ.іько за ню заила- 
тять -  Кожна річ стільки варта (коштує), скіпьки за неї за- 
платять.
Кажла робота легка, ксдь її з охотов робити -  Кожна ро- 
бога легка, якщо ЇТ з охотою робити.
Кажда робота похвальна и отвітственна -  Кожна робота 
похвальна і відповідальна.
Кажда родина мас свої традиції -  Кожна родина має свої 
традиції.
Кажда рука д ’ собі крива (д’ собі горне) -  Кожна рука до 
себе крива (до себе горие).
Кажда свини свсє корыто сторожить -  Кожна свиня своє 
корито пильнує.
Кажда сімйа жис ио-свому -  Кожна сім’я (родина) живе 
по-своєму.
Кажда сімйа по-свому нещасна -  Кожна сім’я (ролина) 
по-своєму нсщасна.
Кажда слызина -  горяча цятнна -  Кожна сльозина -  гаря- 
ча цятиііа ікрапяина).
Кажда смерть свою иричину має -  Кожиа смерть свою 
причину має.
Кажда сорока на сво.му еуку широка -  Кожна сорока на 
своєму суку широка.
Кажда стеблина має свою цяточку роси -  Кожна стебли- 
на має свою цяточку (краплинку) роси.
Кажда стеблина свӱй корінь мас -  Кожна стеблнна свій 
корінь має.
Кажда тварина, як  и челядник, має свӱй характер -
Кожна тварина, як і лмдина, має свій характер.
Кажда травинка -  Божа дітинка, а тко йі честус -  дохто- 
ра не протребує -  Кожна травинка - Божа дитинка, а хто її 
шанує -  лікаря нс потребує.
Кажда улиця новна неожиданостӱв -  Кожиа вулипя по- 
вна несподіванок.
Кажла хатка -  своя гадка -  Кожна хатка -  своя гадка. 
Кажда хворота -  іілӱд якогось гріха -  Кожна хвороба -  
плід (наслідок) якогось гріха.
Кажда хыжка гостинна, лем не для всякого т с т я  -  Кож- 
на хатка гостинна, тілі.ки не для всякого гостя.
Кажда хыжка -  своя гадка -  Кожна хатка -  своя 
гадка.
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Кажда цвітка цвітс в свӱй час -  Кожна квігка квітне у 
свій час.
Кажді дві годнны = Што дві голины -  Кожні дві години. 
Кажді зубы причуі'ьси за губы -  Кожні зуби ховаються 
за губи.
Каждый (кажда) бреше по-сво.му -  Кожеи (кожна) брсше 
по-своєму.
Каждый вечӱр -  Кожеп вечір.
Каж іы й еіник ностепенно стираться - Кожниіі віник по- 
ступово стнрається.
Каждый (кажда) вірнть у свою правду -  Кожний (кожна) 
зірить у свого правду.
Каждый візер ве.їикый -д и к ы й  ~ Кожен вітер всликий 
-  дикий.
Каждый (кажда) вы бирагь ію собі -  Кожний (кожна) »и- 
бирає по собі
Каждыіі (кажда) вы бираіь собі дорогу сам (сама) -  Кож- 
ний (кожна) нибирає собі дорогу сам (сама).
Каждыіі (кажда) вы живать, я к  може -  Кожний (кожна) 
виживає, як можс.
Каждый (кажда) выкручуєся, як  може -  Кожний (кожна) 
викручується, як можс.
Каждый возраст че.їядника має свої нрсимунісства -
Кожний віклюдшш має свої персваги.
Каждый вӱл досю йный свого ярма -  Кожсн ві.п гідний 
свого ярма.
Каждый вӱл знає, де му ирмо казнть -  Кожен віл знає, де 
йому ярмо казить (муляс).
Каждый вӱл знас, як  му ярмо прилігать -  Кожсн ізіл знає, 
як йому ярмо прилягає.
Каждый гендляр хвалить свӱй товар -  Кожен гендляр 
іторговець) хвалить свій товар.
Каждый (кажда) глядать свос іцастя -  Кожний (кожна) 
шсжає своє щастя.
Каждый (кажда) глядать собі пару по собі -- Кожен (ксж- 
на) шукає собі пару по собі.
Каждый годен (кажда годна),лем нскаждый валошшіый 
(не кажда валовшна) -  Кожєн годсп (кожна годна), лиш не 
кожсн здібпий (не кожна здібна).
Каждый гриб чекать на свого грибаря - Кожішй г]зиб че- 
кає на свого грибаря.
Каждый іӱсть прнносіпь радӱсть: єден -  коли прихо- 
дить, а другый -  коли отходиіь -  Кожен гість прино- 
сить радість: один -  коли приходить, а другий -  коли від- 
ходить.
Каждый гӱсть якусь нову приносить вість -  Кожєн гість 
якусь нову приносить вість.
Каждый (кажда) дас ііанькатися -  Кожний (кожна) дає 
панькатися (6лагатися).
Каждый день -  Кожного дня (щодпя).
Каждый день штось новос несе, лем не кажлын замі- 
тить есе -  Кожен день щось нове несе, лиш не кожсн по- 
мітить цс.
Каждый добрый (кажда добра) для себе -  Кожний до- 
брий (ксжна добра) для себе.
Кажтый добрый (каждав добра), лем не для каждого 
(лсм не для каждої) -  Кожний добрий (кожна добра), лиш 
не для кожиого (не для кожної).
Каждый (кажда) дома на своӱв зсмлн -  Кожсн (кожна) 
дома па своїй землі.
Каждый дохтор (кажда дохторка) мас свӱзї тем стӱв- Ко-
жем лікар (кожна лікарка) має свій цвинтар.
Кажлый дубок хвал іп ь  свӱй чубок -  Кожеп дубок хва- 
лить свій чубок.
Кажаый (кажда) ду.мать лем нро себе -  Кожний ікожна) 
лумає лиш про себе.
К аж їы й (кажда) думать про себе, лем Бог про всіх -
Кожний (кожна) думає про себс, лиш Бог -  про всіх. 
Каждый дурень (кажда дура) своє имия хваліпь -  Ко-
жендурень своє ім’я хвалить.
Каждыіі (кажда) дуріє по-свому -  Кожний (кожна) дуріє 
по-своєму.



Каж

Каждый (кажда) дустас вто, што заслуговус -  Кожпия 
(кожна) отримуе те. иіо заслутовує.
Каждый (кажда) жиє свойим Богом - Кожен (кожна) 
живе своїм Богом.
Какждый (кажда) жис свойим житьом -  Кожиий (кожна) 
жнве своїм життям.
Каждый (кажда) жиє свойим розумом -  Кожен (кожна) 
живе своїм розумом.
Каждый (кажда) жис, нк може -  Кожен (кожна) живе, як 
може.
Каждый житель -  учитедь (кажджа житедька -  учи- 
тедька): єден (снна) учить, як треба жити, а другый (а 
друга) — як нс треба -  Кожний житель -  учитель (кожна 
жителька -  учителька): один (одна) учить, як треба жити, а 
друпій (а друга) -  як не трсба.
Каждый жучок тягне (прокладать) свій пішачок — Кож- 
ний жучок тягне (прокладає) свій пішачок (свою сте- 
жипу).
Каждыіі сден (кажда снна) робить собі на хосен -  Кожен 
одип (кожпа одна) робить собі на хосен (па користь). 
Каждый еден (кажда снна) хоче мати з роботы хосен
-  Кожсн один (кожна одна) хоче мати з роботи хоссн (ко- 
ристь).
Каждый (кажда) заробляс, пк знас (як може) -  Кожний 
(кожна) заробляє, як знає (як може).
Каждьій (кажла) за себе — Кожний (кожна) за себс. 
Каждый (кажда) за себе, а Ког -  за всіх -  Кожішй (кожна) 
за себе, а Бог -  за всіх.
Каждый за себе и вйенно -  на тебе -  Кожен за ссбе і 
в’єнно (і разом) -  на тсбс.
Каждый (кажда) защишаєся, як  може -  Кожен (кожна) 
захищається, як може.
Каждый звычай файный сам но собі -  Кожен звичай фай- 
ішй (гарний) сам по собі.
Каждый звонить из свої звӱнниці -  Кожний дзвони гь із 
своєї дзвіниці.
Каждый (кажда) здатный (здатна) на штось -  Кожний 
(кожна) здібннй (здібпа) на щось.
Каждый (кажда) знас: балега наверх спливає -  Кожен 
(кожна) знає: балега (трое 'ячиіі пос.чід) наверх спливає. 
Каждый (кажда) знає вто, што знає -  Кожен (кожна) зиає 
те, що знає.
Каждыіі (кажда) знає: громада свою думку має -  Кожсн 
(кожна) знає: громада свою думку має.
Каждый (кажда) знає: діло майстра всличаі ь -  Кожний 
(кожна) знає: діло (справа) майстра вслнчає!
Каждый (кажда) знає: на віку усякоє (усяко) б ы в а є-  Ко- 
жен (кожна) зігає: на віку всіляке (всіляко) буває.
Каждый (кажда) знає, ош робота освіжає душу й тіло 
окры ляє -  Кожний (кожна) знає, іцо робота освіжає душу 
й тіло окриляє.
Каждый (кажда) знає, ош сяты й Петро зажинкы почи- 
нать -  Кожен (кожна) знає, що святий Ііетро (12 дипия) за- 
жинки починає.
Каждый (кажда) зиає: свальбы без дружбы й дружкы не 
быває -  Кожен (кожна) знає: весілля без дружби й дружки 
пе буває.
Каждый (кажда) знає своє -  Кожсн (кожиа) знає свое. 
Каждый (кажда) знає: час за вш итко позвідать -  Кожен 
(кожна) знає: час за все спитає.
Каждый (кажда) знас, шо чиниі ь -  Кожний (кожна) знає, 
ІЦО чинить (шо робить).
Каждый (кажда) знає, як  ся має -  Кожсн {кожна) знає, як 
маеться.
Каждый Иван свому череву -  пан -  Кожний Іван своєму 
череву -  пан.
Каждый Иван свої судьбы -  нан -  Кожен Іван своєї долі
-  пан.
Каждый Ивась має свӱй лас -  Кожний Івась має свій лас 
(свій сиак).
Каждый (кажда) иде свойов дорогов -  Кожний (кожна) 
іде СВОЄІО дорогою.

Каждый из воиросӱв мас свӱй отвіт-К ож не з питань має 
свою відповідь.
Каждый (кажда) из коміюнензӱв -  Кожний (кожна) із 
компонелтів.
Каждый (кажда) из нас жиє лем раз у Когом отведеный
час -  Кожсн (кожна) із нас живе лиш раз у Богом відведе- 
ннй час.
Каждый (кажда) из них внӱс (внесла) свою ленту -  Кож- 
ний (кожна) із них вніс (внссла) свою лепту.
К аж іы й каждому (кажда каждӱв)-  Кожсн кожному (кож- 
на кожній).
Каждый когутень гордый за свӱй гребінець -  Кожний 
когутець (півішк) гордий за свій грсбінсць.
Каждый когут знай свӱй кут-Кожний когут іпівснь) знай 
свій кут!
Каждый когут на свому смітю смілыіі = Каждый ко іу і -  
пан иа свому сміті -  Кожен півень (когут) на своєму сміт- 
тю сміливий.
Каждый колос має свӱй голос -  Кожен колос має свій го- 
лос.
К'аждый (кажда), кому не ліньки -  Кожен (кожна), кому 
не ліньки.
Каждый корчмарь -  великый махлярь -  Кожний корч- 
мар -  неликий махляр (шахрай).
Каждый край мас свӱй звычай -  Кожен край має свій 
звичай.
Каждый (кажла) крутнться, як може (як  уміс) -  Кожен 
(кожна) крутиться, як може (як уміє).
Каждый когут -  пан на свому сміті = Каждый когу г на 
свому смітю смьтый -  Кожний когут (швень) — пан на сво- 
єму смітгіо.
Каждый крик -  гибы иослідньый -  Кожеи крик -  ніби 
останній.
Каждый кулик своє болото хвалить -  Кожен кулик своє 
болото хвалить.
Каждый кӱнь знає, де го сідло казить -  Кожен кінь знає, 
де його сідло муляс (казить).
Каждый лсгкый (кажда легка), колн голодный (коли 
голодна) -  Кожний легкий (кожна легка), коли голодний 
(коли голодна).
Каждый (кажда) лем тӱлько знас, кӱлько в голові має -
Кожен (кожна) лиш стільки знає, скільки в голові має. 
Каждын мав бы (кажда мала б) мати зӱр до глубокої 
старости, но часто сз аєся наопак -  Кожен мав би (кож- 
на мала б) мати зір до глибокої старості, та часто стається 
(траплягться) иавпаки.
Каждый (кжда) мас быти всличным (величнов) у сво- 
му ділі -  Кожний (кожпа) має бути величним (величною) 
у своїй справі.
Каждый (кажда) має власть на свою пйасть -  Кожен 
(кожна) має власть (владӱ) на свою п ’ясть (на свіі/ п ’ястук). 
Каждый (кажда) має вто, на што заслужує -  Кожний 
(кожна) має те, на що заслуговує.
Каждый (кажда) має вто, што заслужив (што заслужила)
-  Кожен (кожна) має те, що заслужив (що заслужила). 
Кажсый (кажда) має заниматися свойим ділом -  Кожний 
(кожна) має займатися свом ділом (своює справою). 
Каждый (кажда) має знатн свос стебло — Усякый свер- 
чок має знати свӱй шесток -  Кожний (кожна) має знати 
свос стебло.
Каждый (кажда) .мас иншакый обычай -  Кожен (кожна) 
має інший звичай.
Каждый (кажда) має можнӱсть ити з часом у ноіу -  Ко- 
жен (кожна) має змогу йти з часом у ногу.
Каждый (кажда) мас отвічати за свої поступки-Кожний 
(кожна) має відповідати за свої вчинки.
Каждый (кажда) має право на жизнь -  Кожний (кожна) 
має право иа життя.
Каждый (кажда) має право на своє -  Кожсн (кожна) має 
право на своє.
Каждый (кажда) мас право на свої привы чкы  -  Кожен 
(кожна) має право на свої звички.
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Каждый (кажда) мас ираво ііа свокі думку (на свою 
иравду) -  Кожен (кожна) має право па свою думку (па свою 
правду).
Кажлый (кажда) мае право так  жити, як хоче -  Кожний 
(кожна) має право так жити, як хоче.
Каждый (кажда) мас сам (сама) рішеніс принимати: дс, 
куды и як  сіупати -  Кожішй (кожпа) мас сам (сама) рішсн- 
ня приймати: де, куди і як ступати.
Каждый (кажда) мас свої звичкы -  Кожний (кожиа) має 
свої звички.
Каждый (кажда) мас свос увлечєніе -  Кожний (кожна) 
мае свое захоплешія.
Каждый (кажда) мас свою способнӱсть -  Кожний (кожна) 
має свою здібність (свій хиап).
Кажлый (кажда) мас таку судьбу, яка му (яка ӱв) суди- 
лася -  Кожен (кожна) має таку долго, яка йому (яка їи) су- 
дилася.
Каждый мелник на свӱй млин воду жене -  Кожен ми- 
рошник па свій млин воду жене.
Каждый (кажда) мечтас иро што хоче -  Кожний (кожна) 
мріс про шо хоче.
Каждый М игаль свого іцастя ковач -  Кожний Мкгаль 
свого шастя коваль.
Каждый (кажда) може поммліпися -  Кожний (кожпа) 
може помилитися.
Каждый (кажда) може носховзнутнсн -  Кожний (кожна) 
може посковзнутися.
Каждый (кажда) може стати богатым (богатов), кедь 
навчився (навчилася) газдовати -  Кожний (кожпа) може 
стати багатим (багатою), якщо навчнвся (навчилася) газду- 
вати (господарювати).
Каждый (кажда) молодець на свӱй образеиь = Каждый 
портный на свӱн аршин мірять -  Кожний (кожпа) моло- 
дець на свій взірень.
Каждый мудрый (кажда мудра) ио-свому -  Кожний му- 
дрий (кожна мудра) по-своєму.
Каждый мудрый (кажда мудра) -  свого дурня найде -
Кожний мудрий (кожна мудра) свого дурня знайдс. 
Каждый (кажаа) мусить десь жити -  Кожний (кожна) му- 
сить десь жити.
Каждый народ мас взу власть, на яку заслужмв -  Кож- 
ний народ мае ту владу, на якх' ззслужив.
Каждый народ має свою исторію -  Кожний народ має 
свою історію.
Каждый (кажда) на свого ковдоша (свою ковдошку) со- 
котить -  Кожний (кожна) на свого ковдоша (свого жебра- 
ка: на свою жебрачку) сокотнть.
Каждый (каждаа) на свому місзі -  Кожний (кожна) на 
своєму місці.
Каждый (кажда) ка свому місті мас лем тӱлько знати, 
кӱлько йому (ӱв) положено -  Кожішй (кожна) на свосму 
місці мас липі стільки знати. скільки йому (їй) положсно. 
Каждый (кажда) на своӱв біді учиться -  Кожний (кожна) 
на своїй біді учиться.
Каждый (кажда) на свӱй лад -  Кожний (кожна) иа свій 
лад.
Каждый (кажда) на себе анцук мірять -  Кожен (кожна) 
на ссбе костюм міряє.
Каждый (кажда) находить у чомусь утіху -  Кожний (кож- 
на) зиаходить у чомусь потіху.
Каждый (кажд.а) на чомусь номішаный (помішана) -  Кож- 
ний (кожиа) на чомусь помішаиий (схибленин; схиблена). 
Каждый (кажда) несе свӱй хрест -  Кожний (кожна) несе 
свій хрест.
Каждыіі несытый -  сердитый (кажда несьп а -  сердита)
-  Кожний неснтий -  сердитий (кожна несита -  сердита). 
Каждый (кажда) окремо несє свӱй хрест -  Кожний (кож- 
на) окремо песе свій хрсст.
Кажлый осел имші своє ділить на два: “ 1 -  а!” -  Кожний 
осел ім’я своє ділить на два: "1 -  а!'\
Каждый (кажда) осмыслює, як може -  Кожсп (кожна) 
осмислює, як може.

Каждый (кажда) отбиваться, кіть н ап адавуть- Кожпиії 
(кожна) відбиваєтьея, якшо нападають.
Каждый (кажда) от рӱдного порога выбираз ь собі доро-
гу -  Кожииіі (кожна) від рідного порогу вибирас собі до- 
рогу.
Каждый нальчик -  володарчнк -  Кожний па.пьчик - во- 
лодарчик.
Каясдый наном (кажла панією) \оче быти -  Кожний па- 
пом (кожна паиною) хоче бутн.
Каждый (какжда) нйаннци свою нравду доказатм хоче -  
Кожний (кожиа) п’япиця свою правду доказати хоче. 
Каждый (кажда) нйаннця упнтым хвалиться -  Кожний 
ікожна) п’янидя шшитим хвалиться.
Каждыіі (кажда) иоокремо -  лроти. а всі вііснно -  за -  
Кожний (кожна) поокрсмо ' протп”, а всі разом -  '"за” . 
Каждый (кажда) но-свому -  Кожпий (кожиа) по-своєму. 
Каждый (кажда) но-свому біситьси -  Кожішй (кожна) ио- 
свому біситься.
Каждый (каажда) ио-свому горе нерсноснть -  Кожний 
(кажда) по-своєму горе переносить.
Каждый (кажда) по-свому з розума сходить -  Кожний 
(кожна) по-свому з розуму сходить.
Каждый (кажда) ио-свому поросятину смажить -  Кожен 
(кожна) по-свосму поросятину смажигь.
Каждый (кажда) но-свому правду восприііимать: сден 
(сина) любить. другий (друга) -  губить - Кожеи (кожна) 
по-своєму правду сприймас: один (одна) любить, другий 
(друга) -  губить.
Каждый (кажда) но-свому нравый (права) -  Кожпий 
(кожна) по-свосму правий (права).
Каждый (кажа.а) ио-свому упертый (уиерта) -  Кожсн 
(кожна) по-своєму впертий (уперта).
К'аждый нотӱчок удкісь починаться -  Кожний потічок 
звідкісь почииається.
Каждыіі (кажда) нравду видить, ле.м но-свому тлума- 
чить -  Кожний (кожна) прав;іу бачіпь, липі по-своєму тлу- 
мачить.
Каждый пракый (кажда права) но-свому -  Кожний пра- 
вий (кожиа права) по-своєму.
Каждый (кажда) прикрашаєся, як  може -  Кожен (кожна) 
прикрашагться, як може.
Каждый (кажда) нри свойих інтересах -  Кожний (кожна) 
при своїх інгересах.
Каждый їкажда) иро Господа згадус, ко.чи му їколи ӱв) 
тяжко -  Кожний (кожна) про Ібспода згадує, коли йому 
(колн їй) тяжко.
Каждый путик мас закруты -  Кожний путик (ттівець) 
має закрути.
Каждый рад, коли в родині лад -  Кожпий рад. коли в ро- 
дині лад.
Каждый радшї (кажда рада) ліпше свому, як  чужому -
Кожний радий (кожна рада) кращс своєму, ніж чужому. 
Каждый раз -  Кожний раз (кожного ра'іу).
Каждый рано = Каждого рана -- Кожпого ранку.
Каждый (кажда) робичь но-свому -  Кожний ікожна) ро- 
бить по-своєму.
Каждый (кажча) робить свос діло -  Кожний (кожна) ро- 
бить своє діло (сеою справу).
Каждый (кажда) робить свою робочу так, як уважать 
нужным -  Кожен (кожна) робнгь свою роботу так, як вва- 
жас потрібним.
Каждый (кажла) робить, як може -  Кожний (кожна) ро- 
бить, як може.
Каждын рано -  Кожний ранок (кожногоранку).
Каждьпї (кажда) розумный (розумна) но-свому: сдек 
(єнна) спершу, а другый (а друга) -  почому -  Кожиий 
(кожна) розумний (розумна) по-своєму: один (одна) спер- 
шу, а друпш (а друга) лотім.
Каждый розумный (кажда розумна), тко мас гроші -
Кожний розумний (кожна розумна), хто мае гроші.
Каждый русин -  добрый х.чон -  Кожний русип -добрий  
хлон!
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Кажді.іҐі рӱк мас свӱй початок и конець -  Кожний рік мае 
свій початок і кінець.
Каждыіі рӱк, што минає, нас до старости (до смерти) на- 
ближус-  Кожний рік, шо минас, нас до старості (до смерті) 
наближас.
Каж/іый сам (кажда сама) за ссбе -  Кожний сам (кожна 
сама) за себе.
Каждый сам (кажда сама) по собі -  Кожний сам (кожна 
сама) по собі.
Каждый сам собі (кажда сама собі) выбнрать путь -
Кожний сам собі (кожна сама собі) вибирас путь (ш:іях). 
Каждый сам собі (кажда сама собі) го.іова (робоча сида)
-  Кожний сам собі (кожіш сама собі) голова (робоча сила). 
Каждый (кажда) своє (про свос) -  Кожний (кожна) своє 
(про свос).
Каждый (кажда) свої гроші считать -  Кожпий (кожиа) 
свої гроіпі рахус.
Каждый (кажда) свӱй сон розказус-  Кожний (кожна) свій 
сон розказус фозповідае).
Каждый (кажда) славить тото, што му (што ӱв) дорогос
-  Кожний (кожна) славиті. те, шо йому (іцо їй) дороге. 
Каждый (кажда) слухазь лем самого ссбе (лем са.му 
себе) -  Кожний (кожна) слухає лиш самого себс (лиш саму 
себе).
Каждый (кажда) собі, а Бог -  усім -  Кожний (кожна) собі, 
а Бог — усім.
Каждыіі (кажда) собі мудрый (мудра) — Кожний (кожна) 
собі мудрий (мудра).
Каждый (кажда) собственну думку має, лем не каждын 
(не кажїіа) її нроивдне -  Кожпий (кожна) пласну думку 
мас. лиш не кожсн (нс кожпа) її виявляє (виказує).
Каждый (кажда) стас знаменитым (знаменитов) по- 
свосму -  Кожний (кожна) стає знаменитим (знаменитою) 
по-свєму.
Каждый стрічний (кажда стрічна) -  Кожний зустрічний 
(кожна зустрічна).
Каждый (кажда) судить по собі -  Кожний (кожна) судить 
по собі.
Каждый (кажда) так  приказує, як  му (ик ӱв) розум под- 
казує -  Кожен (кожна) так приказує (приговорює), як ному 
(як їй) розум підказує.
Каждый (кажаа) так  снувать, нк знає -  Кожен (кожиа) 
так співає, як знає.
Каждый (кажда), тко голову мас, штось представляє -
Кожний (кожна), хто голову має, щось уявляс.
Каждый, тко дорӱс, выходи на сінокӱс -  Кожннй, хто до- 
ріс, виходи иа сінокіс!
Каждый (кажда), тко жис, може внезапно вмсрти -  Кож- 
ний (кожна), хто живе, може внезапно (раптово) померти. 
Каждый товар має свою ціну -  Кожний товар має свою 
ціну.
Каждый трударь мае свӱй календарь -  Кожний трудар 
мас свій калсндар.
Каждый (кажда) тягне на свӱй бӱк -  Кожний (кожна) тяг- 
не на свій бік.
Каждый (кажда) тягне покровиць на ссбе -  Кожний 
(кожна) тягне покровиць (ковдру) на себе.
Каждый угол має свої закуты -  Кожний кут має свої за- 
кути.
Каждый (кажда) у жизни чогоеь досягає -  Кожний (кож- 
на) в житті чогось досягас.
Каждый фініш -  есе, по суті, старт -  Кожпий фініш -  це, 
по суті, старт!
Кажаый хозяйнн у себе в домі -  Кожний хозяїн (господар) 
у себе в домі
Кажлый хотів бы ш асливым быти (кажда хоііда бы 
іцасливов быти), лем ие знас, як щастя добыти -  Кож- 
ний хотів би шасливим бути (кожна хотіла б щасливою 
бути), лиш не знає, як щастя добути.
Каждый (кажда) хоче жити, вбы по собі слід лнш и- 
ти -  Кожний (кожна) хоче жити, шоб по собі слід зали-
ІИИТИ.

Каждый (кажда) хоче, обы з ним (обы з нив) но-люд- 
ськы -  Кожиий (кожна) хочс, щоб із ним (щоб із нею) по- 
людськи.
Каждый (кажда) хоче ноказатися у выгоаиому світлі -- 
Кожиий (кожна) хочс показатися у вигідному світлі. 
Каждый (кажда) хоче продаіи як  майдороже, а кунити
-  як  майтунше -  Кожний (кожна) хоче продаіи якнайдо- 
рожче, а купити -  як найтунше (пайдешевше).
Каждый цнган-ковач свої кліші хвалить -  Кожний ци- 
гам-ковач (коваль) свої кліщі хвалить.
Каждый циган свого коня хвалить -  Кожний пиган свого 
коня хвалить.
Каждый челядник (кажта челядина) ду.мать про свос бу- 
ду то є  -  Кожна людина думає про своє майбутнє.
Кажтый ЧЄ.ІЯДНИК (кажда чслядина) знає: удача окры- 
ляс -  Кожна людина зпає: удача окриляє.
Каждый челядник (кажда чеднднна) крутиться, як знає
-  Кажна людіша крутиться (вертиться), як знає.
Каждын челядник (кажда челядина) має неребідовати 
на віку -  Кожна людина має перебідувати па віку.
Каждый челядник (кажда челядина) мас ирано на щас- 
тя -  Кожпа людина має право на щастя.
Каждый челядник (кажда челяднна) має свою ціну -  
Кожна людина має свою иіну.
Каждый чслядник (кажда челядина) маєтӱлько, кӱлько 
зас.тужнв (заслужила) -  Кожна людина мас стільки, скіль- 
ки заслужила.
Каждый челядник (кажда челяднна) може быти щасли- 
вый (щаслива) -  Кожиа людина може бути шасливою. 
Каждый чслядник (кожна че.тялнна) на світ зйавляє- 
ся -  його 0 0  свічка загораєся, а якш то свічка гасне -  
челидник (челидина) умирать -  Кожна людина на світ 
з ’являється -  її свічка загорається, а якшо свічка згасає -  
людина помирає.
Каждый челядннк (кажда челядина) но-свому грішний 
(грішна) -- Кожна люаина по-своєму грішна.
Каждый челядник (кажда чслядина) своє горс несе -  
Кожна людина своє горе (.іихо) несе.
Каждый челядннк (кажда челидина) свою судьбу у собі 
носить -  Кожна людина свою цолю у собі носить.
Каждый челяаник (кажда челядина) -  сахі собі порад- 
ник (сама собі порадниия) -  Кожна людина -  сама собі 
порадниця.
Каждый челядник (кожна челядина) -  свосрӱдный іиді- 
вітум -  Кожна людина -  своєрідний індивідум.
Кажцмй челядник (кожна челядина) свою біду (свое 
лихо) н есе - Кожна людина свою біду (свос лихо) несе. 
Каждый челядник (кажда челяднна) чимось великый 
(велика) -  Кожиа людина чимось велика.
Каждый челядник (кажда челядина) може номылитися 
за свӱй вік -  Кожна людина може помилитися за свій вік. 
Каждый челядник (кажда челядина) хоче ж іпи -  Кожна 
людина хоче жити.
Каждьій челядннк (кажда челяднна) чогось бойиться -
Кожна лшдииа чогось боїться.
Каждьій (кажда) чинить, як  вважас за нужноє -  Кожен 
(кожна) чинить (робить), як вважає за нужноє (за потрібне). 
Каждый (кажда), што хоче -  Кожеп (кожна), шо хоче. 
КаждыЙ (кажда) шастя хочс мати, лем не знас, де го взя-
ти -  Кожний (кожна) щастя хоче маги, лиш не знає, де його 
взяти.
Каждый язы к до пословиці звы к -  Кожний язик до по-
С Л О В И Ц І З Б И К .

Каждый (кажиа), ик знае, так  собі на хліб и зароблять -
Кожний (кожна), як знає, так собі на хліб і заробляє. 
Каждых два дня -  Кожні два дні.
Каждого (кажду) дітинство клнче в свої золоті обйатія
-  Кожного (кожну) дитинство кличе у свої золоті обійми. 
Каждого дрозда тягне до свого гнізда -  Кожного дрозда 
тягне до свого гнізда.
Каждого кума мучить своя ду.ма -  Кожного кума мучить 
своя дума.
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Каждого раза -  Кожного разу.
Каждого рана = Кажлый рано -  Кожного ранку.
Каждого челидника (кажду челядину) свои бі.іа тризе -  
Кожну людину своя біла гризе.
Каждодеина р еал ы іӱ сгь - ІІОйсякдеяна рєальність. 
Каждодснні трудностн -  Повсякдеипі труднощі. 
Каждодснный выбор -  Щодсниий вибір.
Каждос дерево жнс но-разному -  Кожнс дерево живс по- 
різному.
Каждоє дійство вы зы вать нротиводійство -  Кожна дія 
ізикликас протидію.
Каждос діло два кӱнці мас -  Кожнс діло (кожім справсі) 
два кінці має.
Каждос ДІ.Ю мас свої затрати -  Кожне діло ікож на а ір а -  
б-а) має свої витрати.
Каждоє діло поііервах не йде -  Кожна справа попсриах нс 
йде.
Каждоє живос суіцество хоче жити -  Кожна жива істота 
хоче жити.
Каждоє новос житя несе в собі смсрть -  Кожне нове жит- 
тя несе в собі смерть.
Каждос носаженоє дерсво с продовжсиьом нашої жизни
-  Кожнс посаджене дерево є продовженям нашого жипя. 
Каждос потя їсть крыхотя -  Кожна пташина їсть крих- 
тиии.
Каждоє сільце мас свос лице -  Кожне сільце мас свос лице. 
Каждос тсплоє слово три зимы гріє -  Кожне тепле слово 
три зими гріс.
Каждої днины -  Кожної днини.
Каждої добы -  Кожпої доби.
Каждої мінуты = Кажлу мінуту = Штомінуты -  Кожної 
хвилиші.
Каждому (каждув) біда без свого гнізда -  Кожному (кож- 
ній) біда без свого гпізда.
Каждому (каждӱв) Бог присудив дачим владітн -  Кожно- 
му (кожній) Бог присудив чнмось володіти.
Каждому д ііови  е конець -  Кожному ділові {кажній спра- 
«і) є кінсць.
Каждому діловн позирай у на консць -  Кожній справі по- 
зирай ґдивись) на кінець.
Каждому дньови нрийде вечӱр -  Кожному диеві прийде 
вечір.
Каждому (каждӱв) аобрый (добра), а собі -  злый (зла) -
Кожному (кожиій) добрнй (добра), а собі -  злий (зла). 
Каждому (каждӱв) догожаз и -  іцастя не мати -  Кожному 
(кожній) догоджати -  щастя нс мати.
Каждому (каждӱв) вольно чиниги так  ци ннак-К ож но- 
му (кожній) вільно робити так чи інакше.
Каждому (каждӱв) до смаку -  Кожному (кожній) до смаку 
(дя смак).
Каждому жона Богом дана - Кожному жона (дружина) 
Богом дана.
Каждому (каждӱв) из нас вызначеный Богом час -  Кож- 
ному (кожній) і.з нас визначений Богом час.
Каждому (каждӱв) из нас нробне свӱй час -  Кожному 
(кожній) із нас проб’є свій час.
Каждому (кажӱв) не вгодиш -  Кожному (кожній) не до- 
годиш.
Каждому (каждӱв) не вірь, бо зарсвеш, як звірь -  Кожпо- 
му (кожній) не вір. бо заревсш, як зяір.
Каждому овоіцу свӱн час -  Кожному овочу сізій час. 
Каждому (каяадӱв) свос -  Кожному (кожній) своє. 
Каждому (каждӱв) свос милоє (милішос) -  Кожному 
(кожній) своє миле (милішс).
Каждому (каждӱв) -  своє щастя -  Кожному (кожній) -  
своє шастя.
Каждому овошу свӱй час = Усякый овощ має свӱй час -  
Кожному овочу свін час.
Каж.'»ому (каждӱв) -  своя судьба -  Кожному (кожпа) -  
своя доля.
Каждому (каждӱв) -  свӱй хрест (свӱй час) -  Кожпому 
(кожній) -  свій хрест (свій час).

Каждому (каждӱв) треба з.магаз ися за місзо нод сонцьом
-  Кожно.му (кожпій) трсба змагатися за місцс під соішем. 
Каждо.чу (каждӱв) трсба спреділитися: икому Богу мо- 
литнся -  Кожному (ксжііій) тпеба визначитися: якому Богу 
молитися.
Каждому (каждӱв) тӱлько рокӱв, на кӱлько вмнозмрує
-  Кожному (кожній) стільки років, па скільки витядає. 
Каждому (каждӱв) хліб милый -  Кожному (кожній) хліб 
милий.
Каждому їкаждӱв) хочеся зробнти д.ія себе бодаіі якыіі- 
ись запас -  Кожному (кожній) хочеться зробити для себе 
бсдай якийсь запас.
Каждо.чу челядііику (каждӱв че;иідині) дссь треба жити
-  Кожній людині десь треба жити.
Каждому челяднику (каждӱв челядині) с чого боятися -
Кожній ліодипі є чого боягися.
Каждому (каждӱв) штось дячнгься -  Кожному (кожній) 
шось дячиться (подобається).
Каждому (каждӱв) штось т реба -  Кожному (кожнііі) июсь 
потрібно.
Кажду мпть лем кричить -  Кожну мить лпш кричить. 
Кажду мінуту = Кожої мінуты = Ш томінуты -  Кожної 
хвилини.
Кажцу робогу ткось муси гь робити -  Кожну роботу хтось 
мусить робити.
Кажду хлібну крыхӱтку бережн зимов и в,тітку -  Кожну 
хлібну крихітку бережн зимою і влітку.
Кажду хмарку вітер носить. но не кажла дождь іірмно- 
сигь -  Кожиу хмарку вітер носить, та не кожиа дождь лри- 
носить.
Каждӱв дітині нужна роднна -  Кожній дитнні лотрібна 
родина.
Каждӱв казні с конець, т ко дослухав -  мо.тодець -  Кож- 
ній казці є кінсць, хто дослухав -  молодеиь!
Каждӱв кастрнхіи своя феделка -  Кожній каструлі своя 
федевка (крищка).
Каждӱв кумі своя приповідка н-а умі -  Кожній кумі своя 
приповідка на у.мі.
Каждӱв роботі -  свӱй інструмент -  Кожній роботі -  свій 
інструмент.
Кажііӱв свашні но ковбасці -Кожній свашці по ковбасці. 
Каждӱв сестрицн -  но косиіін (по намистинці) -  Кожній 
сестриці -  по косиці {по намисіииці).
Каждӱв страві -  свої прнправы -  Кожпій сграві -  свої 
приправи.
Каждӱв худобині -  своя палиия -  Кожній худобині -  своя 
палиця.
Каже £*айно” -  и нсе не случайно -  Кажс ”айно і т а к і 
цс не случайпо (ие ттадково).
Каже: “Болить ноі а”-  лем нс знає, котра -  Кажс: “Бо- 
лить нога” -  лсм нс знає, котра.
Кажс грнвня: “ Я -  газдыня. а ты , к у н о н ,- нзхы ж і вон!”
-  Каже гривня: “Я -  газдішя (господиия), а ти, кулон, -  із 
хати геть!” .
Каже: “Гріінниие, молися!” А на ухо: “ Прихылмси...” -
Кажс: 'Трішнице. молися!” А на вухо: “Прихилися...” 
Каже “два”, а пише “три” , вбы не чінлилися згоры -  
Каже “два”’, а пише “три”, щоб не чіплялися згс.рн.
Каже: “Десь позы ч...” , а сам (а сама) -  не позычить 
нич -  Кажс: “Дссь позич...”, а сам (а сама) -  не позичить 
нічого.
Каже дітина, ош бита, лем не каже за што -  Каже литина, 
що бита, лиш не каже за що.
Каже “друже”, а спомогти -  не дуже -  Каже “друже’\  а 
допомогти -  нс дужс.
Каже дӱвка: “ Бери ня, буду для тя газдыня!” -  Кажс ді- 
вка: “Бсри мене, буду для тебє газдиня (господиня)\”.
Каже снно, а думає другоє -  Кажс однс, а думає іншє. 
Каже “милый (мила)”, а іягн є  з нього (з неї) жилы -  
Каже “мидий (мнла)’\  а тяпіе з нього (з нєї) жили.
Каже “на”, а сам (а сама) бере сновна -  Каже “на’\  а сам 
(а сама) берє сповна.
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Каже “н ам '\ а бере сам (сама) -  Каже “нам”. а бере сам 
(сама).
Каже: “ Не можу, бо сів ми ко.мар иа ногу'.” -  Каже: “Не 
можу, бо сів мені комар на ногу”.
Каже: ие пив (нс пила), а поі ар снорознив (спорознила)
-  Каже: не пив(не пила), а погар (а чарку) спорожннв (спо- 
рожнила).
Каже: не пив (не нила), лем нригубин (приіубн іа) -
Кажс: не пив (не пила). лиш гіригубив (пригубила).
Каже: не пне, бо вже нис -  Коже: пе іт'с. бо вже псма. 
Каже не так, сам (сама) не знавучи нк -  Кажс пс так. сам 
(сама) не знаючи як.
Каже “ниє”, бо гроші на рукавы лайбика збирать -  Каже 
"нсмас”, бо гроші на рукави лайбика (жи.іета, кашзолі) 
збирає.
Каже, ош нелорого бсре, лсм сім нікур лере -  Каже, т о  
пслорого бсрс, лиш сім шкур дере.
Каже іірав іу нросто в очи -  Каже правду просто в очі. 
Каж'е просто в очн, бо яобра іти  хоче -  Кажс просто в очі. 
бо добра тобі хочс.
Каже: радый (рада), ош тя видить, а доправды -  нена- 
видить -  Каже: радий (рада), що тебс видить (бачить), а 
насправді -  пеішвидить.
Каже “так” , а робить наонак -  Каже “так”, а робить на- 
опак (иавпаки).
Каже “т а к ”, а сам (а сама) -  инак -  Кажс “так”, а сам (а 
сама) інак (по-іниіаиу).
Каже “тобі” , а бсре собі ~ Каже “тобі”, а бсрс собі.
Каже, што думать, а ду.мать -  як  кажс начальство -  
Каже, що думає, а думає -  як каже начальство.
Каже: “Я -  за народні м асы ...”-  и першыб (и перша) 
пнла касы -  Каже: “Я -  за ііародпі маси...”~ і псршнй (і 
гіерша) біля каси.
Каже, як  про якогось мсртвого (як  про якусь мерл-
ву) — Каже. як про якогось мертвого (як про якусь 
мсртву).
Кажи (кажігь) “Добрый день” ты м, тко то творить -
Кажи (кажіть) “Добрий день!” тим, хто його творить.
Кажи правду в очи, а не поза очи -  Кажи правду в очі, а 
не іюза очі.
Кажи нравду -  розобйуть ти голову -  Кажи правду -  
розіб’ють тобі голову.
Кажи правду, яков бы не была = Кажи правду, яков є -
Кажи иравду. якою б ие була.
Кажи нранду, яков с = Кажи ііравду, иков бы не была -
Кажи правду, якою є.
Кажи пропадо = Пиши пропало -  Кажи пропало!
Кажи псовн, нес -  хвостови -  Кажи псові, псс -  хзостові. 
Кажи, речи, лем не вречи -  Кажи, речи (говори), лиш ис 
вречи!
Кажи сміло: вӱн (она) розуміс в чому діло -  Кажи сміло: 
він (вона) розуміг в чому діло (« чаму справа).
Кажн так , як  оно є -  Кажи так, як воно є.
Кажи тихо, бо вчувуть -  заареш тувуть -  Кажи тихо, бо 
вчують -  заарсштуіоть.
Кажи “ ты ”, не выкай бӱлше: на души веседіше -  Кажи 
“ти”, не викай білыие: на душі веселіше.
Кажи Феркови ~ бывай здоровий -  Кажи Феркові -  бувай 
здоровий!
Кажи, нк є, не грайся в жмурки -  Кажи, як є, не грайся в 
жмурки.
Кажуть: было, лем до нас не дӱйшло -  Кажуть: було, лиш 
до нас не дійшло.
Кажуть “ всіхньоє” : розумій -  їхньос -  Кажуть “всіхнє”: 
рсізумій ~ їхнє.
Кажуть: діла добре йдуть, а ціны чомусь ростузь -  Ка-
жуть: діла (справи) добре йдуть, а ціни чомусь ростуть. 
Кажуть: “ 'ілодін!” А зловити годі -  Кажуть: “Злодій!” Л 
впінмати годі.
Кажуть: “ Иди отночивати”, лем не каж уть, де путӱвку 
взяз и -  Кажуть: “Іди відпочивати”, лиш не кажуть, де пу- 
тівку взяти.

Кажуть: коли нсбо гхсзо звіздами засвітилося -  много 
діточок народилося -Кажуть: коли иебо густо зірками за- 
світнлося -  багато діточок народилося.
Кажуть люде: война буде, ош на войні добре: не єнному 
воякови ворон очі коіі.іє -Кажуть люди: війна буде, шо на 
війні добре: не олному воякові ворон очі коплс!
Кажуть дніде, ош суд буде, но я си не бон>: най на того 
суд упаде, з котры м не говорю -  Кажуть люди, шо суд 
будс, та я не бвюся: хай на того суд упадс, з котрим не 
говорю!
Кажуз ь Мотрн, лем не знати ко ір а  -  Кажуть Мсггря, лиш 
нс знати котра.
Кажуть, ош длн нас маймнлііноє вто, што в сусіда -  Ка-
жуть, ню для нас наймиліше тс. шо в сусіда.
Кажуть: “ Перед тобов сонячный шлях”, а зйазали но 
руках и ногах -  Кажуть: “1 Ісрел тобою сонячний шлях”, а 
зв’язали по руках і ногах.
Кажуть пйе, а вӱн такы й (така) з літинства є -  Кажуть 
п’є, а йін такий (така) з литинства с.
Кажуть так: єден у нолю не вояк -  Кажуть так: олин у 
полі пе вояк.
Кажуть“їв о с ’\  а беруть, як своє -  Кажуть “твоє’\  а бе- 
руть, як своє.
Кажуть “твое’\  лем нич ниє -  Кажуть “твоє”, лиш нічого 
нема.
Кажуз ь: шіковна, а мачка ӱв носуду миє -  Кажуть: ші- 
ковна Оцюворна), а мачка ( кііика) їй посуд миє.
Кажучи без нреувеличенія -  Кажучи без перебілыііення. 
Кажучи вообше -  Кажучи загалом.
Кажучи иавперед = Говорячи навнеред -  Кажучи напе-
ред.
Кажучи зочніш е -  Кажучи точніше.
Кажучи фігуралыю -  Кажучи фігурально.
Казав (казала) “ айно” , та й збрехав (збрехала) фай-
но -  Казав (казала) “айно”, і збрехав (збрехала) файно 
(гарно).
Казав Іїог дати, айбо ши треба зачекати -  Казав Бог дати, 
але ще трсба зачекати.
Казав гудак: “Я к  ся вдасть, то й буде так!” -  Казав гудак 
Ыузика, мутканту. “Як удастьея, то й буде так!”
Казав (казада): “Дам!”~ и взяв сам (и взяла са.ча) -  Ка- 
зав (казала): “Дам!” -  і взяв сам (і взяла сама).
Казав Денис: “ Матери твоӱв біс!” -  Казав Денис: “Мате- 
ри тпоїй біс!”.
Казав німый сліпому (казала німа сліпӱв): “ Пӱшли 
домӱв!” -К азав німий сліпому (казала німа сліпій): “Піш- 
ли додому!” .
Казав (казала), ош забере го (забере ні) в могилу -  Казав 
(казала), іцо забере його (забере її) в могилу.
Казав -  нан, а вчш іив -  сам -  Казав -  пан, а зробив сам. 
Казав пан: “ Кожух дам!” , но слоно його тенлоє -  Казав 
пан: “Кожух дамГ’, та слово його тсплє.
Казав пан: “Я не Цап, а Баран!” -  Казав пан: ”Я ис Цап, 
а Баран!”.
Каза.іа біла: “Не буде діла!” Каза.іа чорна: “Я вшитко 
ю нна!” -К азала біла: “Не буде діла!” Казала чорна: “Я все 
гонна (все можу)\”
Казала дӱвка: “Семене, не нріпуляйся до мене” , а сама 
лем того й хоче -  Казапа дівка: “Семене, не притуляйся до 
мепе”, а сама лиш того й хоче.
Казала мати: “ Иди до хыжі!” Казав огець: “ Иди в ку- 
тець!” -  Казала мати: “Йди до хати!” Казав отець (батько): 
“іди в кугець (у хлівець)”!
Казала Н асіч: “Я к  удасться...” -  Казала Настя: “Як 
удасться...” .
Казала Олеся, ош обыйдеся -  Казала Олеся, що обійдсть- 
ся!..
Казали нривіт нередати, лем не было в што запакова-
ги -  Казали привіт лсрсдати, лиш нс було в що запакувати 
(загорнути).
Казали так: “ Кіть не комуніст, то й не спеціаліст!” -  Ка-
зали так: “Якщо не комуніст- то й не спеціаліст!”
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Казалн так: “Ке»ідсрицн -  длп Соіаза, а кочан -  иай їс іь  
Иван!” -  Кззали так: “Кукурудза-для Союзу, а качан-хай 
їсть ІванГ.
Казали так: спершу розума наберися, да.че жениея и хо- 
зяйством займися -  Казали так: сгтсршу розуму ішбернся, 
далі женися і шсподарством займися.
Казано-переказано -  Казано-переказано.
Казаня нро пуст дуже добре говорю ься ка сытое черево 
-  Казання про піст дуже добре твориться на сите черево. 
Казат'Н до ладу (до діла) -  Казати до ладу (до діла). 
Казати з усі -  Казати з уст.
Казач и казкы -  Казати казки.
Казач и на догад -  Казати на здогад.
Казати навманнн = Говорити навмання -  Казати на- 
вмаішя.
Казаіи на фіглю -  Казатн на задля жарту.
Казати “н ы Г  -  Каза ги “иі” .
Казач и иравду -  Казати правду.
Казач и слово -  Мовити слово.
Казачи ци лишати -  Казати чи лишати?
Казка -  байка, а коломыйка за душу бере -  Казка- байка 
(вигадка), а коломийка за душу бере.
Казка -  байка, а спӱванка -  правда -  Казка -  байка (ви- 
гадка), а пісня -  правда.
Казка -  выгадка, но в нӱв натак: сяк жич и авач ь так  -  
Казка -  внгадка, та в ній натяк: сяк жити або так.
Казка добра, кіч ь курта -  Казка добра, якшо коротка. 
Казка з добрым кӱиііьом, лем из гнилы.м денцьом -  Каз- 
ка з добрим кінцем. лишс з гнилим денцем (дпаи).
Казка, казка -  небылиця, облізла бы тти потылиця -  
Казка, казка-небилиця, облізла б тобі потилиця!
Казка -  казков, а діло -  діло.м -  Казка -  казкою, а діло -  ді- 
лом (а справа- справою).
Казка не дли дурнӱв (нс дли дур) кажеся (говориться) -
Казка не для дуриів кажеться (говоріггься).
Казка про білого бычка (про білу козу) -  Казка про білого 
бичка (про білу козу).
Казка розвлекас, но в роботі заважас -  Казка розкажас, 
але в роботі заважае.
Казка розказуеся взрослымн на втіху малыш ам -  Казка 
розповідаеться дорослими на втіху малюкам.
Казкарь (казкарька) дурниию городичь, а на прав- 
ду выходить -  Казкар (казкарка) дурииию городить, а на 
правду виходить.
Казкы казач и (розказовати) -  Казки казати (розповідати). 
Казкы нигда не старівуть -  Казки ніколи нс старіють. 
Казкы розказує -  Казки розповідає.
Казкова скорӱсчь -  Казкува швидкість.
Казковати -  не землю копач и - Казковати -  не землю ко- 
пати.
Казковый выйграш -  Казковий виграш.
Казковый гонорар -  Казковий гоиорар.
Казна мудрости = Кладязь (кододязь) пре.мудрости -
Скарбнішя мудростти.
Казочка про білого бычка -  Казочка про білого бичка. 
Кайинова душа -  Ка'шова душа.
Кайшюва нечать -  Каїнова печатка.
Кайиновоє коддо -  Каїнове кодло.
Кайся, дідку, по пос.чіаку -  Кайся, дідку, по послідку. 
Кайсн, Йване, як тя не стане -  Кайся, Йване, як тебе не 
стане!
Каламутити (мутити) воду -  Каламутити (мутити) воду. 
Каламутиться в го.чові -  Каламутиться в голові. 
Каламутять воду -  от имени народа -  Каламутять воду -  
від імени народу.
Калапом пышагся, айбо й ш апкы не зрікаєся -  Калапом 
(капелюхом) пишається, алс й шапки не зрікається (че иу- 
рається).
Калена стріла -  Гартозана стріла.
Каленоє желізо -  Розпеченс залізо.
Калиф на час -  Каліф на годииу.
Калійні удобренія -  Калійні добрива.

К аліка, а дужый, ги біка -  Каліка, а дужий. як біка (як 
бугай).
Каліка без рук вач ь без н ӱ г -  глумич ися гріх -Каліка бсз 
рук чи бсз ніг -  глумитися гріх!
Каліка, каліка, а їсть. нк біка -  Каліка. каліка, а їсть, як 
біка (як бугаіі).
Каліками но родяться, а робляться -  Каліками нс наро- 
джуються, а робляться.
К ал ік а -о т  кіка, а жебряк (а ж сбрачка)- от рола -  Каліка 
-  від віка, а жсбрак (а жебрачка) -  від роду.
Каліф на час -  Каліф на годину.
Каліченя членӱв -  Калічсння члсиів.
Калічити сдова = Калічити язы к -  Калічити слова. 
Калічнчи и зы к=  Калічичи с.чова -  Капічитн мову. 
Калюжнішя болотяна -  Калюжииня болотяна.
Калятн рукы = Паскудичи рукк -  Каляти (брудиити) 
рукн.
Ка.чьга служить узимі, тінь -  уліті -  Кальга (груОка) слу- 
жить узимі, тінь -  уліті.
Каменистый нугь -  Кам’яяистий шлях.
Камера для хракснін баі ажа = Камера храненія -  Каме- 
ра для збсрсжсння багажа.
Камера наблюденія -  Камера спостерсжснпя.
Камсра смерчи -  Камера смерті.
Камера д.чн храненіи багажа -  Камера зберігання.
Камінн легич ь лем у точо дерсво, котроє плолоносить -  
Каміиня летить лиш у те лсрево, котре плодоносить. 
Каміня мною, лем хосна мало з нього -  Каміння багато, 
лиш хосну укористі) мало з нього.
Каміня на камсни не опсталося -  Камспя на камени не 
залишилося.
Каміпя не вгризти, як  їсчи нічоі о -  Камсня нс вгризти, 
як їсти нічого.
Камімя не сівуть -  оно самоє росте -  Каміния не сіють -  
воно самс росте.
Кахііня росте без коріия -  Камікпя ростс без коріния. 
Каміня -  чортове творіня -  Каміішя -  чортове творіння. 
Камінь -  граніт -  на мільйони літь -  Каміііь-граніт -  на 
мільйоми літ.
Камінь нз душі снав -  Каміпь із душі спап.
Камінь из серця -  Камінь із ссрця.
Камінь кӱсткы ламле, но слово не рушать -  Камінь кіст- 
ки ламає, та слово не займає.
Камінь мовчить и бсреже свон» тайну -  Камінь мовчить і 
береже свою таємницю.
Камінь мож зіініиити, дерево тожс, но не мож знишити 
живого слова -  Камінь можна зниіцити, дерево теж, та не 
можна знишити жизого слова,
Камінь на души (на серцю) = Тяжӱсть на души -  Камінь 
на душі (на серці).
Каміін. об камінь ч и р к -  искра фы рк -  Камінь об камінь 
чирк -  іскра фирк!
Каміньом ,'іиг.ю на серцс = Тягарьом лягло на серпе -
Камснем лсгло на серце.
Каміньом падати -Каменсм падати.
Камінь прсчкновенія -  Камінь спотикання.
Камінь росте без коріня -  Камінь росте бсз коріння. 
Камінь снотыкаиія -  Каміпь спотикання.
Ка.мінь чопиться, а круты от ньою  да.чеко розходять- 
ся -  Камінь топиться, а круги від нього далеко розхо- 
дяться.
Камінь честувуть-  ним дорогу бургувуть-  Камінь шапу- 
ють -  ним дорогу брукують івикладиють).
Камінь, што котиться, мохом не обростає -  Каміпь, що 
котиться, мохом ие обростає.
Кяммай дале в ліс, ты м бӱлше дрыв -  Чим далі в ліс, тим 
більше дров.
Камняна сӱль -  Кам’яна сіль.
Камнянисчый горбок -  Кам’янисчий горбок, 
Камнянисчый п у ть -К ам ’янистий шлях.
Камнялі горы бідні, айбо нам рӱдні — Кам’яні гори бідні. 

! але нам рідні.
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Камішні гнры -  скелясі і боры: ни пробити, ни переско- 
чити -  Кам’яиі гори -  скелясті бори: ні пробити, иі пере- 
скочити.
Камняні дорогы на босі ногы -  Кам’яні дороги на босі 
ноги.
Камнмні дорогы не на босі ногы -  Кам’яні дороги не на 
босі ноги.
Камняні нороды -К амінні породи.
Камняні роботы -  Каменярські роботи.
Камннні сооружєнін -  Кам'яні споруди.
Камняный нік -  Кам’яний вік.
Ка.мняный д ӱ м -  Кам’япий дім (кам'яниця).
Камняный ідол -  Кам'яний ідол.
Ка.мннног липе -  Кам’яне лиие (<юличчя).
Камкяноє угля -  Камінне вугілля.
Камо грядеши -  Камо грядсшс?
Кому не бетрадличні людськый бӱль и мукы -  Кому не 
байдужі людський біль і муки.
Канал інформаиії -  Капал інформації.
Канал “Украйина” -  Канал ' Україна”.
Канат обырвавси -  Канат обірвався.
Кандидаты в денутати, як усім вам раду дати -  Кандида- 
ти в депутати, як усім вам раду дати?
Кандидат (кандидатка) в президенты -  Кандидат (канди- 
датка) в президенти.
Кандидат (кандидатка) у нрофесоры -  Кандидат (канди- 
датка) у професори.
Канікули, а діі ьом дітися нікуды -  Канікули. а дітям по- 
дітися нікуди.
Канонерська лодка -  Каііонерський човсн.
Канон рознесло -  Канон (гарлштӱ) рознесло ірозірвапо). 
Канцелярські принадлежности -  Канцеяярське приладдя. 
Канув (канула), як  у воду = Кануі и в воду -  Кангув (кану- 
ла), немов у воду.
Канути в вічнӱсть -  Канути в вїчність.
Канутн в воду = Канув (канула), нк у воду -  Канути в 
воду.
Канути в Лету -  Каиути в Лету.
Канути в небытіє (у вічнӱсть) — Канути в небуття (у віч- 
ність).
Каниелярська душа -  Каицелярська душа.
Канцелярська кры са = Канцелярськый пацкун -  Кан- 
пелярський щур (наиюк).
Канцелярськый панкун = Канцелярська крыса.
Каню здалека чути -  Каню здалека чути.
Каня в небі голосить -  дождя просить = Каня кряче -  ка 
дождь плаче -  Каня в нсбі голосить -  дощу просить.
Каия, каня-обертаня завиділа свого няня в ноновых во- 
рогах у лаковых чоботах -  Каня, каня-обертаня забачила 
свого няня (батька) в ггогювих ворсггах у лакових чоботях! 
Каня кряче -  на дождь плаче = Каня в небі голосить -  
д о ж іія  просить -  Каня кряче -  на дощ плаче.
Каня кряче серед неба -  дождьик треба -  Каня кряче се- 
рсд неба -  дощик треба.
Капіталізм чреватый революиінон -  Капіталізм чреватий 
революиією.
Каніталістичноє окруженіс -  Капіталістичне оточення. 
Канітальный ремонт -  Капітальний ремонт. 
Катіітальным образом -  Капітальним чином (капітальпо). 
Канітан першого ранга — Капітаи першого рашу.
Каніі анськый мостик -  Капітанський місток.
Канравый (канрава), гибы нигда не мывся (не мылася) 
-  Каправий (каправа), ніби ніколи не мився (не милася). 
Каправый (каправа), ги мачка-Каправий (каправа), мов 
кішка.
Капризы моды -  Капризи (примхи) моли.
Калризна мода -  Капризна (химерна) мода.
Капуста, кануста -  и.милася на уста -  Капуста, капуста -  
ймилася на уста.
Капустяна м ӱ л ь -  Капустяна міль.
Канустнна тля -ІІопелиця Оюпільниця).
Капустяный лист -  Капустяиий лист.

Канут настав (прийшои) = Каюк настав -  Капут (каюк, 
кінеііь) иастав.
Кара Госноднн -  Кара Господня.
Каральный меч -  Карапыіий меч.
Кара мекі з ним (із нив) -  Кара мені з ним (із нею)! 
Карати на горло -  Карати на горло.
Карати на смерть -  Карати на смерть.
Карати себе -  Карати себе.
Караул змінивсн - Караул змінився.
Карачун -  Рӱздву в нридачу -  Карачун (назва різде 'яного 
хліба) -  Різдву в придачу.
Карбовані фразы -  Карбовані фрази.
Карбовати (карбує) крок = Чеканити крок -  Карбувати 
(карбує крок.
Карболова кыслота -  Карболова кислота.
Карбує крок -  Карбує крок.
Кардинальным образом -  Карлиналыіим чином. 
Кардинальноє отличіе-Кардинальна відмінність. 
Карйеристы за крісла й довжности можуть горла собі 
псрегрысти -  Кар’єристи за посали й крісла можуть горла 
собі перегризти.
Карйеристх' поддакуй -  заслужиш подяку -  Кар’єристу
підтакуй -  заслужиш подяку.
“ Кар-кар!” -  ворона вылетіла з потока, куды хотіла -  
нолетьта, на бабину хыжу сіла -  ”Кар-кар!” -  вороиа ви- 
летіла з потока, куди хотіла -  полетіла, на бабину хату сіла. 
“Кар-к*ар!”-  ворона: стережи курчат, бо вкрасти тотова 
-  ”Кар-кар!” -  ворона: пильнуй курчат, бо вкрасти готова. 
Каркать, нк ворона — Каркаг, мов ворона.
Карколомна карйера -  Карколомна кар’єра.
Карколомні (безбожні) ціиы -  Карколомні (безбожні) 
піни.
Карный колекс -  Карний кодекс.
Карный ирссіунник -  Карний злочинець.
Карный розыск -  Карний розшук.
Карноє судопроизводство -  Карне судочинство.
Карнаты -  наша земля-мати—Карпати -  наша земля-мати. 
Карта бити -  Карта бита.
Карта місто має -  Карта місце має (при грі в карти). 
Карта скаже, што тти ся нокаже -  Карта скажс, шо тобі 
локажеться.
Картина бы.па нанрочуд удалов -  Картана була напрочуд 
вдалою.
Картнна знакома: нн на роботі го (ііи па робозі йі) нис,
ни до.ма -  Картина зпайома: ні на роботі його (пі на роботі 
її) нсма, ні дома.
Картина напрочуд файна -  Картина напрочуд файна
(гарна).
Картина нерадӱсна -  Картина нерадісна (невтішна). 
Картина розмыта -  Картина розмита.
Картина угнітає -  Картина пригнічує.
Картина ясна (зрозуміла) -  Картина зрозуміла. 
Картины-шедевры -  Картини-шедеври.
Картинка з натуры -  Картинка з натури.
Картинна галерея -  Картинна галерея.
Картинноє воображеніє -  Картипма уява.
Карп ы й питя не приводять до путя -  Карти й питгя не 
приводять до пуття.
Карты -  на стӱл -  Карти -  на стіл!
Карткова хыжка = Карточный домнк = Хыжка з к а р т -
Картковий будиночок.
Карточна игра -  Карточна гра.
Карточна система -  Карточна систєма.
Карточный каталог -  Картковий каталог.
Карточный домик = Карткова хыжка -  Картковий (із 
карт) будиночок.
Карточный стӱл -  Карточний стіл.
Картярськый дӱм -  Картярський (ігровий) дім. 
Карусельный прес -  Карусельний прес.
Касаеся йсе нас ци не касаеся -  Стосуєтьтся це нас чи не
стосується?
Касаціііный новод -  Касаиійний привід.
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Касаційный нротест -  Касаційний протест.
Касірь прнщ итав (касірк*а нрищ итала) ііару рублув -  
Касір прирахував (касірка прирахувала) пару карбованців. 
Касірь прошитався (касірька нросчиталася) на нару 
гривнув -  Касир прорахувався (касирка прорахувалася) на 
пару гривнів.
Касові збори -  Касові збори.
Касовый а н а р а т -  не друбпиня, бсз ньою  не обыйтися -
Касовий апарат- нс дрібишія, без нього не обійтиея. 
Касторовос масдо -  Кастора (рииинова) олія.
Катався (ката.іасн), як  сыр у маслі -  Катався (каталася), 
мов сир у маслі.
Казай домӱв = Чеши домӱв = Мотай доимӱв = Давай 
домӱв -  Іди додому.
Каі асі рофічнос состояніс - Катастрофічний стан.
Кат до ката -  Кат до ката.
Категоричсськыіі тон -  Катєгоричний тон.
Катеі оричеськое суждсня -  Катигоричае суджсиня. 
Категорія населенія -  Категорія паселення.
Катею рія розсудка -Категорія розуму.
Катер поавалив до трана -  Катер підплив до прнчалу. 
Каторжна робота = Каторжный труд -  Каторжна робота 
(праця).
Каторжный т рум = Каторжна робота -  Каторжний труд. 
Катюзі ио заслузі -  Катюзі по заслузі.
Качай свої тірава, най у начальства болнть голова -К а - 
чай свої права, хай у иачальства болить голова!
Качати (качнути) головов -  Хитати (хитнути) головою. 
Качат и кулькы з хліба -  Качати хлібні кулькн.
Качати юбіляра -  Качати ювіляра.
Качать права -  Качас права.
Качаться от сміха -  Качатися від сміху.
Качественныіі отзвук -  Якісиий відгук.
Качественныіі ноказатель-- Якісний показник.
Качесі веннос руководство -  Якісне керівниитво. 
Качественно и свосвременно-Я кісноі вчасно. 
Качественно розрушасме, нскачественно стросме -  
Якісно руйнуємо, иеякісно будуємо.
Качество змінюс евіт -  Якість змііноє світ.
Качка бы тя копнула -  Качка б тсбс копнула!
Качка й камінь псремеле -  Качка іі каміпь перемеле. 
Каша в нього (у неї) в голові -  Каша у нього (у неї) в го- 
лові.
Каша -  їжа (годуля) наша -  К аш а-їж а наша.
Каиіа манна -  судьба туманна -  Каша маіша -  доля ту- 
манна.
Каша наша, а труд, забота -  ваша -  Каша наша, а праия, 
турбота -  ваша.
Каша пройшла (нропахла) ды.мом -  Каша пройшла (про- 
пахла) димом.
Каш ель, нк и любов, не спрячеш -  Кашель, як і любов, 
не сховаєш.
Каші з ним (нз нив) не звариш -  Каші з ним (із нею) нс 
звариш.
Каші так  не звариш -  Каші так не звариш.
Каш лнв бы-сь (каш ляла бы-сь) кровльов -  Кашляв би 
ти (кашляла б ти) кров’ю!
Каш ляти (нлювати) я хотів ( хотіла) на правду нанӱв -
Кашляти (плювати) я хотів ( хотіла) на правду нанів!
Кашу заварив (заварнла), а сам ся “зм ы в” (сама ся 
“змыла”) -  Кашу заварив (заварила), а сам “змився” (а 
сама “змилася”).
Кашу маслом не спор і иш -  Кашу маслом пе зіпсусш. 
Каіцей Безсмертный -  Сухоребрик Невмируший.
Каю к настав (прийшов) = Капут настав -  Каюк (капут) 
настав (прийшов).
Каятися тяже, чим грішитн -  Каятися важчс. ніж грішити. 
К аяп і души не шкодить, лем нӱзно приходніь -  Каяття 
душі нс шкодить, лиш пізно приходить.
К большому иристрастію -  На велику пристрасть (іш ве- 
ликий жаль).
Квадратура круга -  Квадратура круга.

Квалифікаиіііна інформанія -  Кваліфікашйна інфрмація. 
Квалііфікаційный сиеиіаліст (квалифікапійна снсціа- 
лістка) -  Кваліфікований спеціаліст (кваліфікована спеці- 
алістка).
Квалифікацінні ф ах ӱ вц і- Кваліфіковані фахівиі.
Квартал года -  Квартал року.
Квартилі просю рі за счот коридорӱв -  Квартири просто- 
рі за рахунок коридорів.
Кварти.іь заможна, а дуіна -  порожня - Квартира замож- 
на, а душа -  порожня.
Квартиль з усіма удобствами -  Квартира з усіма виго- 
дами.
Квартнль из столом шітанія -  Квартира зі столом харчу- 
вашія.
К варіиль можс быти, лем через стінку й муху чути -  
Квартира може бути, лиш чсрез стіику' й муху чути.
Кварз иль освоболилася -  Квартира звільнилася. 
Квартн.іь содержати в чистоті -  Кварзиру утримувати в 
чистоті.
Квартиль уже даскӱ.іько днӱв не отоилюєся -  Квартира 
вжс декілька дмів не опалюсться.
Квасити ілбы -  Квасити губи (лиикати).
Квасннй патріозизм -  Квасний (кистш) патріотизм. 
Квасноє, ги вцет -  Квасне (кис.іе), як оиет.
Квасноє кісто -  Кваспс (кисле) тісто.
Квашсна капуста -  Кисла капуста.
Квашсноє молоко -  Кисле молоко.
К великому соблазну -  На превелику спокусу.
К великому сожаленію -  На превсликий жаль.
К великому (величайшому) уднвленію -  На великий 
(превелшр.п<) подив.
Квилить, як  порося -  Квилнть, як порося.
Квінтесеннія всього -  Квіптесенція всього.
Квокче. аіібо і і и к о  замуж не хоче -  Квокче, та ніхто заміж 
не хоче.
К глубокому сожаленію -  На превсликиіі жаль.
Кедь анріль бивный водов, то май -  травов -  Якіцо кві- 
тень щсдрий водою, то травснь -  травою.
Кедь біда иападе, то й серед руною нутя впалеш -  Якіло 
біда нападе, то й серсд рівііої дороги впадеш.
Кедь біда натисне, то й камінь трісне -  Якшо біда натис- 
не, то й камінь трісне.
Кедь біда не вморить, то спот ворить -  Якшо біда не вмо- 
рить, то спотворить.
Кедь біда -  не ломоже й сячена вода -  Хкщо біда -  пе по- 
може й свячсна вода.
Кедь біда припре, то й блыха кашляне -  Якщо біда при- 
прс, то й блоха кашляне.
Ксдь быти чесным (чеснов) -  Якщо бути чесним (чсс- 
ітою).
Кеть бовч сколотити -  легко рыбу ймити -  Якпю бовча 
сколотити -  лско рибу зловити.
Кедь Бог дас, то дае всьо -  Якшо Бог дас, то дає все.
Кедь Бог дасть, буде й у бідної дӱвчины часть -  Якшо Бог 
дасть, буде й у бідної дівчини часть (посаг)\
Ксдь Боі дасть, буде й дӱвпі часть -  Якшо Бог дасть, будс 
й дівці часть (/юсаг. придане).
Кедь Бог дасть -  и через вызӱр подасі ь -  Якіцо Бог ласть 
-  і через вікио подасть.
Кедь Бог с, чом нас кривдити дас -  Якщо Ьог є, чому нас 
кривдити дає?
Кедь Бог запалив -  чслядішку пе погасити -  Якщо Бог 
запалив -  людині не погасити.
Кедь Бог захоче, то іі мотыка устрілить -  Якшо Ьог за- 
хоче, то й мотика вистрслить.
Кедь Бог не велить, то й не болить (то н огснь не го- 
рить) -  Якщо Бог ие велить, то й не болить (то й вогонь нс 
горить).
Кедь Бог не допустить, з о й пес не вкусить -  Якшо Бог не 
допустіггь, то й пес нє вкусить.
Кедь Бог не номоже, то й ковач клепагн не зможе -  Якшо
Бог не поможс, то й коваль клепатн (кувати) не зможе.
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Кедь Бог не поможе, то й сяіі не оборонять -  Якіцо Бог не 
допоможе, то й святі пе захистять.
Кєяь Бог тюможе ~ Якшо Бог поможе.
Кедь Бог сноможе -  всьо буде гоже ~ Якшо Бог споможе -  
все буде гоже (все буде гаразд).
Кеаь Бог створив, то най бы вже челялник жив -  Якшо 
Бог створив, го хай би вже челядник жив (.пюдина жила). 
Кіть Боіу таманеся, то й нравда нандеся -  Якщо Богу :за- 
мансться, то й правда знайдеться.
Кедь Боту служиме, то й Бог нам дас, а в кого у сєршо 
вмре -  ю  й ю ю , што дав, отбере -  Якшо Богу служимо, 
то й Бог нам дас, а в кого у ссрці помрс -  то й тс, шо дав, 
відбере.
Кедь Бог хыжу іанали і ь -  челядник не иоі асить -  Якшо 
Бог хату запалить -  люднна пе погасить.
Кедь Бог хоче когось наказати -  вӱн лиш ить го розума
-  Якщо Бог хочс когось покарати — він лишить його розуму. 
Кедь бойишся -  сам (сама) дрыжи, а иншых не сіраш и
-  Якшо боїшся -  сам (сама) дрижи їтрсмти), а інших нс 
страши.
Ксдь брехні много -  ії приймавуть за правду -  Якщо 
брсхні багато -  її сприймають за правду.
Ксдь буде коли = Я кбудеколи = Як буде мати час-Я кщ о 
буде КОГІИ.
Кедь бхде час -  Якщо буле час.
Кедь будеш отця-маі ірь честовати -  будеш фаііно ііожи- 
вати -  Якщо будеш отця(батька)-матір шанувати -  будсш 
файно (гарио) поживати.
Кеть бузькы рано у вирій отлітавуть -  ранню зиму чув- 
ствувуть -  Якщо бузьки (лелеки) рано у вирій відлітають
-  ранню зиму відчувають,
Кедь буря наскочить -  ушитко иоі олочиі ь -  Якіцо б>ря 
наскочить -  усе потолочить.
Кедь Варвара засніжить, то Николай морозом затрі- 
щить -  Якщо Варвара (17 грудпя) засиіжить, то Микола 
(19 грудня) морозом затріпшть.
Кедь Варвара сиігом задує, то Сава заморозить, а Нико- 
ла заклинцює -  Якіцо Варвара (17 грудня) снігом задує, то 
Сава (18 грудня) заморозить, а Микола (19 грудпя) заклин- 
цює ізагвіздкус).
Кіть Введеніє мосты буяує, а Никола клинцює -  зима 
довго нолютує -  Якщо Ввєдення (4 грудпя) мосіи будує, 
а Микола (19 грудня) клинцює (гвадкуе) -  зима довго по- 
лютує.
Кедь весна затепліла -  робота закы иіла -  Якшо веспа за- 
тспліла -  робота закипіла.
Кедь весна маловітряна -  літо буде снекотливое -  Якшо 
веена маловітряиа- літо буде спекотливс.
Кедь веснов воды в ріках не прибуде -  на наркос літо ~ 
Якщо весною води в ріках не прибуде -  на парке літо.
Кедь веснов не мочить -  літо меда не наточить -  Якщо 
вссною не мочить -  літо меду не наточить.
Кедь вихор травы  толочить -  дождь не мочить -  Якшо 
вітер трави толочить -  дош ие мочить.
Кедь вірна жона -  и біда не страшна -  Якщо віриа жона 
(дружина) -  і біда не страшна.
Кедь віру не любиш -  душу погубиш -  Якіцо віру не лю- 
биш — душу погубиш.
Кедь вітер крутиться -  ногода смутитьси -  Якщо вітер 
крутиться -  поюда смутиться.
Кедь вітер не дыш є, ю  й листя не колыше -  Якщо вітер 
не дишс (не дихає), то н листя не колише.
Кедь вітер хмарку на.мане -  ноза обрій пожене ~ Якшо 
вітср хмарку намане -  поза обрій пожепе.
Кедь вы согласні -  Якпю ви згодпі.
Кедь вода на Ввсденіє вранці -  б>де й молоко в довжан- 
ці -  Якщо вода на Введсння {4-го грудня) вранці -  буде й 
молоко в довжанці (в глечику).
Кедь возьму камінь -  буде тти амінь -  Якшо візьму ка- 
мінь -  буде тобі амінь!
Кедь в октовбрі гримить над тобов -  зима буде мнні ков
-  Якшо в жовтні гримить над тобою -  зима буде м’якою.

Кєдь воробок залетить до хыжі -  і  реба тостӱв чекати -  
Якшо горобець залетить до хати -  треба гостей чекати. 
Кедь восени много наукӱв и паутиня -  слідуюіцоє літо 
буде урожайным -  Якшо восени багато павуків і павутии- 
ня -  наступне літо будс урожайннм.
Кедь врагы тя почнуть хва.іиги -  не будуть ідімбо- 
ры (нриятелькы ) любити -  Якщо вороги почнуть тебе 
хвалити -  нє будуть цімбори (принтелі. приятельки) лю- 
бити.
Кедь втрачу -  нс заплачу -  Якщо втрачу -  не заплачу. 
Кедь вӱл пронав, то наії пропадать н ярмо -  Якшо віл 
пропав, то хай пропадає й ярмо!
Кедь газда в хыжи на місті -  честь не урвуть невістці
-  Якшо тосподар у хаті на міспі -  то честь пе урвуоь (не 
'ііпсують) нсвістці.
Кедь газда гостює, то й пес не голодує -  Якіцо госполар
госі ює, го й пес не голодує.
Кедь газда — отсц, то й хыжа -  не кутець -  Якщо газда (гос- 
подар) -  отсць (батько), то й хата -  не кутєць (не х:йб).
Кедь гамьбишся -  оі вєрнися — Якіцо ганьбишся (соро- 
мишся) -  відвсриися.
Кедь гепну іобов -  бӱлше ие встанєш -  Якщо гепну то- 
бою -  більше не встансш!
Кедь гепну тобов -  лем мокроє місто оистанесн -  Якшо 
гспну тобою — лиш мокре місце лишиться!
Кедь гепну іобов — роздриснешся, як гнила дичка — 
Якшо гепну тобою -  розчавишся, як гнила дичка (грушт). 
Кедь го.юва (налхоза) на місті,то й иро колхоздобрі вісті
-  Якщо голова іколгоспу) на місці, то й про колгосп добрі 
вісті.
Кедь голодный (голодна), то й у гостях не наїніся -Я кщ о 
гололний (голодна), то й у гостях не наїсися.
Кедь го (кедь йі) чорт не возьме -  Якщо його (якшо її) 
чорт не візьме!
Кедь грошикы в жебі, то свігяться й звізды на небі, а 
грошикӱв ньіт -  нечилый світ -  Якшо є грошики в жебі 
(в кишенї). то світяться й зорі на пебі, а грошиків нема -  не 
милий світ.
Кедь гроші водяться -  дружкы(подружкы) знаходяться
-Я кщ о  гроші водяться -  дружки (подружки) зпаходяться. 
“Кедь гуляти, то іуляти!” -  як звикли казати -  “Якщо 
гуляти, то гуляти!”- я к  звикли казати.
Кедь давуть, глупаку (глупачко), то бери и дякуй -  Якщо 
дають, глупаку, то бери і дякуй.
Кеть дам -  будеш мати блідый вид и макаронну походку
-  Якщо дам -  будеш мати блідий вид і макаронну походку! 
Ксдь дам -  и не пнснєш -  Якшо дам -  і не писнєш!
Кеть дам -  неревернешся -  Якшо дам -  перевсрнешся (пе- 
рекинешся)1
Кедь дам і і о д  аы х -  звалишся -  Якшо дам під дих -  зва- 
лишся!
Ксдь дам но зубах -  кровльов харкати будеш -  Якіцо дам 
по зубах -  кров’ю харкати будеш!
Кєдь дам по зубах -  улетять до снного -  Якщо дам по 
зубах -  вилетять до одного!
Кедь дам но ногах -  и сяті ангелы тя не нозбиравуть у 
небесах -  Якщо дам по ногах -  і святі ангели тебе не по- 
збнрають у нсбєеах!
Кедь да.м ти в ухо -  буде тти глухо -  Якшо дам тобі в вухо 
~ буде тобі глухо!
Кедь дасть дӱвка обнятися, то дасть и поцюльоватися
-  Якшо ласть ідош ш апь) дівчина обійнятися, то дасть и 
поцілуватися.
Кедь дасть с-іово -  зробить (додержить) обйазательио -  
Якщо дасть слово -  зробить (дотримає) обов’язково.
Кедь дерево вгорі ш ум и ть- нод деревом затишшя (тихо)
-  Якіцо дерево вгорі шумить -  під деревом зитишшя (тихо). 
Кедь дерево голодує, то б илодами не годус -Я кш о дсре- 
во голодує, то й плодами нс годує.
Кедь дерево родилося кривы.м -он о  вже не выпроститься
-  Якщо дерево родилося кривим -  воно вже не випроста- 
ється.
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Кед

Кедь децембер снігом дамете -  буде літо золотос -  Якшо 
грудень снігом замете -  буде літо золотс.
Кедь добре даву гь, то добре іі мапп -  Якшо добре дають, 
то добре й масш.
Кедь добре псови -  не лраднть газдови -  Якщо доорс псо- 
ві -  ие зрадить газдові (гоаюдареві).
Ксдь добрый М игаль — н душі нс жаль, а кедь иоі анин -  
у шию го жени -  Якшо добрий ’Мигаль -  і душі ие жаль, а 
коли ж поганин -  у шию йото жени.
Кедь доброї нанитися воды -  нс т реба й їды -  Якщо до- 
брої напитися води -  не треба й їди.
Кедь довго вітер віє, то дождь навіс -  Якшо довго вітер 
віс, то дощ навіє.
Ксдь дождя веснов не впало -  сіна мало -  Якщо доіца 
вссиою не впало -  сіиа мало.
Кедь дожля ни лож кы, то й на земли моршины -  Якіпо 
дошу ні ложки, то й на зсмлі зморшки.
Кедь дождь на Ю ря -  буде хліб и в дурия (и в дуры) -  
Якшо дош иа Юря (<5 травня)-буде хліб і в дурня (і в дури ). 
Кедь дождь у літі довго ллс -  збіжжя на стеблі п іис - 
Якщо дождь у літі довго ллс -  збіжжя на стсблі гнис.
Кіть долоні звыкавуть, то й мозо.ті всыхавуть -  Якщо 
долоні звикають, то й мозолі всихають.
Кедь до обіда не вторгуеш, но обіді нобануєш -  Якщо до- 
обіду пе вторгусш, по обіді побануеш (ложалкуєш).
Ксдь до Покровӱв не гіосієш озимину -  надінся вже лем 
на весну -  Якщо до Покрови (до 14 жонтня) не посіеш 
озимину -  надійся вже лиш на весну.
Кедь до Покровӱв сіна не закосиш, по Покровах не на- 
носиш -  Якіцо до Покрови ( 1 4  жовтня) сіна не зако- 
сиш, по Ііокровах не наносиш.
Кедь до полудня не иродав (не продала) никому -  вези 
додому -  Якщо до полудіія не ігродав (не продала) нікому
-  всзи додому.
Кедь дост а коровам травині, то новні й дӱйніші -  Якшо 
досить коровам гравиці, то повні й дійннці 
Кедь думаш дӱвку братн - ходи, а кедь пьи -  себс и дӱвку 
не ганьби -  Як думасш дівку брати -  ходи. □ якшо иі -  себс 
і дівку не ганьби {пе сором).
Кедь дӱвка утратіп ь вінець -  ӱв конень (выжсне з хыжі 
о гець) -  Якщо дівчина загубить вінсць - їй кінець (вижєнс 
з хати отепь (батько).
Кедь дӱвку кортить -  мати не всторожнть -  Якщо дівчи- 
ну кортить -  мати нє встерсжс.
Кедь дӱвці часть не датн -  тяжко йі з єнным хлібом (у 
єннӱв сорочні) замуж отдати -  Якшо діечині часть Оюсаг) 
не дати, важко її з одним хлібом (в одній сорочні) заміж від- 
дати.
Кедь дяка така -  танцюй тронака (і опака) -  Якщо дяка 
така -  танцюй тропака (гопака)!
Кедь є виноград пила хыжі, то є вино й у хыжи -  Якшо с
виноград біля хати, то є внно й у хаті
Кедь єден из волӱв загыие, на ного місто кунувуть дру-
гого для пары -  Якшо один із волів загине, на його місцс 
купукяь другого для пари.
Кедь с крумилина -  сыта родина -  Якщо є крумплина 
(картоплина) - сита родина.
Кедь є мамка й нянько -  не журнсь, Поланько -  Якщо є 
мамка й наиько (титко) -  не журись, Поланько!
Кедь єнна біда йде -  дссять посестер за собою веде -
Якщо одна біда йде -  дссять посестер за собою веде.
Кедь є скады -  є й провалы -  Якшо є скслі ~ є й про- 
валля.
Кедь с хліб и мелай, то й под вербов рай -  Якщо є хліб і 
мелай, то й під вербою рай.
К едьєчим заплатнти, мож и купити -  Як с чим заплатити
-  можна й купити.
Кедь жаворонок у небі кружляс -  дождь иредвіщає -  
Якшо жайвір у нсбі кружляє -  дощ провіщає.
Кедь жона вадитьси -  не перебивай, братку. бо ночнс 
спочатку -  Якщо жона (дружина) вадиться (свариться) -  
не пребивай, братку, бо почне спочатку.
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Кедь жона захоче -  добйеея чого хочс -  Якщо жінка (дру- 
жина) захочс ~ доб’єся чого хочс.
Кедь жона мнла, то іі сорочка біла -  Якщо жіпка ідружи- 
на) мила, то й єорочка біла.
Кедь жока холодна, то й сонцс йі нс розтонить -  Якшо 
жінка (дружит) холодна, то й соіше її не розтопить.
Ксдь жока щось захоче -  й до са.мого Сатани добсрсся, 
а свого добйеся -  Якшо жінка щось за.чочс ~ й до самого 
Сатани добереться, а свого доб’ється.
Кедь жону донечс -  до гс.тюхӱв пропече -  Якщо жону 
(дружішу) долече ■- до гелюхів (до кииюк) пропече.
Ксдь задарь -  н невою (и чорта) бы снив ісиила) -  Ящо 
задарь (даром) -  і исвою (і чорта) б спив їспила)!
Кедь зазу.тя кус лем до Ивана -  буде осінь ногаиа, а кедь 
до Петра ~ буде тенла -  Якпю зозуля кус лем до Йваиа (до 
Іаандня, 7 липия) -  будс осіпь погана, а якщо до Пстра (до 
Петра-Гіавла, 12 липня) — будс тспла.
Кіть закон справсдливый, то й люде іцасливі -  Якщо за- 
коп снраведливий, то й люди щасливі.
Кедь закругить -  и чорт а збалам утить-Я кіио закрутить
-  і чорта збаламутить.
Кедь замулена кы рш ш я -  нс смачна водішя -  Якщо за- 
мулена криниця -  не смачпа водиця.
Ксдь за плугом курнться -  селишиі не журиться -  Якпю 
за плугом куриться -  селянин нс журиться.
Кедь засяі не -  й сорочку з тя стягне -  Якпю засягне -  й 
сорочку 3 тебе СТЯГІІЄ.
Кедь заттіені сокыру к с у к -  лісом гу 'к-Я кш о затиеш (за- 
руоаєш) сокиру в сук - лісом гук.
Кедь затяжні дожді -  грибы нрячуться в корчі -  Якшо 
затяжпі дощі -  приби ховаються в кущі.
Кедь за челядника (за чслядину) говорять, значмть ним 
ся творять -  Якщо за людшіу говорять, значить нсю тво- 
ряться.
Кедь зачулися нссняні громы -  нис вже сліда от зимы
-  Якшо зачулися весняні громи — нема вжс сліду від зими. 
Ксдь за штось бересн -  евого добйеся -  Якшо за щось бе- 
реться -  свого доб’ється.
Кедь з вадов из дома выхолнш -  як  не свӱй (як  нс своя) 
ходкш -Я кщ о із вадою (із сваркою) із дому виходиш -м о в  
не свіії (пс своя) ходиш.
Кедь здох.та корова -  най здыхать и теля -  Якщо здохла 
корока -  хай здихає й теля.
Кедь зем.тю не иомастиш (не удобриш) -  зсрном ся ие 
о іц асттн  -Я кщ о землю нс змастиш (пе удобриш)-зсрном 
нс ошастишся.
Кеть земля -  мати, то робота -  отець богатства -  Якщо 
земля -  мати, то робота -  отець (батько) багатства.
Кедь зима бивна снігом -  буде літо краспоє хлібом -  
Якшо зима пісдра снігом -  буде літо краснс хлібом,
Кедь зима й не морозить, но стояти нс веліпь -  Якшо 
зима й пе морозить, та стояти нс вслить.
Кедь зима на сніг глуха -  весна буде суха -  Якщо зима на 
сніг глуха -  г»есна буде суха.
Ксдь зима натксне, то й слыза заблисне -  Якшо зима на- 
тисне, то й сльоза заблиспе.
Кедь зима сзудена -  влітку спека немилосердна -  Якіцо 
зима студсна- вліпсу спека шалена.
Кедь зимов сонце яснос -  уночи морозом хряене -  Якщо 
зимою сонце ясне -  вночі морозом хрясне.
Кедь злодій завӱвся (злодіііка завеласн) -  до іі спокӱй 
нодівся -  Якшо злодій завівся -  дс й спокій подівся?!
Ксдь злоє замышляєш, чом до Бога взываєш (чом Кога 
благаєш) -  Якщо зле замишлягш, чому до Ьога взнваєш 
(чом Бога благаєпі)?
Кедь зможеш коньом управ-тяти, то зможеш ним н но- 
ганятн -  Якщо зможеш конем управляти (керувати), то 
зможеш ним і погаияти.
Кедь знаєш, для чого (за чим) звідаш -Я кщ о знаєш, для 
чого (за чим) питаєш?
Кедь зубы здорові -  вшитко грызти готові -  Якшо зуби 
здорові -  усє ібудь-іцо) гризти готові.



Кед

Кедь Ивандень пережисш -  на Нетра новый хліб спе- 
чеш -  Якшо Йвандєнь (7 липня) пєрєживеш -  на ГІетра (72 
липня) новий хліб спсчсш.
Кедь Иван плаксивмй, то оріх червивый -  Якшо Іван (7 
липпя) плаксивий, то горіх червивяй. 
КеяьИ ллязаж елае.то вранній  камінь нромертас-Якщо 
Ілля (2 серпня) забажае, то вранці й каміпь промсрзає.
Кедь їсти, то іі нрисісти -  Якшо їсти, то й гірисісти.
Кедь книгу мас -  на ходу читать -  Якшо книгу має -  на 
ходу читас.
КІть Козьма-Демйан землю н воду скус -  ло весны нс 
розкуе- Якшо Кузьма-Дем’ян (14листопада) землю і воду 
скує -  до весни не розкує.
Кедь Козьма-Де.мйан (другый) з мӱстком, то Николай з 
гвӱздком -  Якіцо Кузі.ма-7Іемнян (14 листопада) з міст- 
ком, то Микола (19листопада) з гвіздком.
К'едь Козьма щн з медом, то Мнхайло -  з ледом -  Якщо 
Кузьма {Кузьма-Дем ’ян, 14 листопада) ще з медом, то М и- 
хайло (21 листопада) — з ледом.
Кедь кохозник хоче молочка попиін -  мас йти у варині, 
обы собі кунити -  Якпю колгоспник хочс молочка попити
-  має йти у місто, іцоб собі кулити.
Кедь комары рос.м літавуть -  файну погоду обіцявхть -
Якшо комарі роєм літають -  файну (гарну•) погоду обіняють. 
Кеть комора замкнсна, то й пес нс влізе -  Якшо комора 
замкнена, то й пес нс влізе.
Кедь комары ши в ноябрі -  буде теила зима на дворі -
Якщо комари щс в листопаді -  буде тегіла зима надворі. 
Кедь коники звсчера починавуть голосно цвірчати -  
треба добру погоду назавтра чекати -  Якшо коники (ивір- 
куіш) звечора починають голосно цвірчати -  треба добру 
погоду назавтра чскати.
Кедь косити узьмсся -  за ним и вӱвия не напасеся -
Якшо косити візьметься -  за ним і вівця нс напасеться. 
Кедь куііусш, што не потребуєш, -  скоро продаш и вто, 
што потребусш -  Якщо купуєга, що пе потребуєш, -  нс- 
вдовзі продаш і те, що потребуєш.
Кедь курець -  май свою ніну й догапець -  Якщо курець -  
май свою піпу (люльку) й доганець (тютюнець).
Кеаь кури допӱзна гулявуть -  неногоду сповішавузь -  
Якшо кури допізна гуляють -  непогоду сповішають.
Ксдь курка ніє -  ш тось поганое ся вдіс -  Якщо курка піє
-  шось погане трапиться.
Кедь кӱнь старый -  то тяжко го й продати -  Якщо кінь 
старий -  то тяжко його й продати.
Кедь лад у родииі -  лад и в колективі -  Якіцо лад у родині 
-л а д  і в колективі.
Кеть лично, то лично -  Якщо особисто, то особисто.
Кедь ліс хмурый - то вже старый -  Якіцо ліс хмурий -  то 
зжс старий.
Кедь літом буряны высокі -  у зимі снігы глубокі -  Якщо 
літом бур’япи високі - у  зимі сніги глибокі.
Кедь літом ие закосиш -  зимов не допросиш -  Якшо лі- 
том нс закосиш -  зимою не допросиш.
Ксдь літом у дворі квичало, то с зимою й сало -  Якщо 
літом у дворі квичало, то є зимою й сало.
Кедь любиться -  кунуй и грошей не шкодуй -  Якщо лю- 
биться -  купуй и грошей нс шкодуй.
Кедь любиш, Иванку, не грайся в мовчанку -  Якщо лю- 
биш, Іванку, нс грайся в мовчанку.
Кедь любиш птичку ~ зроби ӱв узимі годӱвничку -  Якщо 
любиш пгичку -  зроби їй узимі годівничку.
Кедь люблягься -  най любляться, лем най не чубляться
-  Якшо любляться -  хай любляться, лиш хай не чубляться. 
Кедь маєш гроші, приймуть тя за мудрого (за мудру), а 
не масш -  ириймуть за дурного (за дурпу) -  Якщо маєш 
гроші -  приймуть тебе за мудрого (за мудру), а не маєш -  
приймуть за дурного (за дурну).
Кедь май без дождя, то й золотый плуг нич не выоре -
Якшо травснь без дощу, то й золотий плуг нічого нс виорс. 
Кедь май бивный на травы , то юній -  на отави -  Якщо 
травень щедрий на трави, то червень -  па отави.

Кедь май дождьиком рнснить, то юній отавами зашу- 
мнть -  Якщо травень доіциком ряснить, то чсрвснь отава- 
ми зашумить.
Кедь ми в рукы поиадеш -  нропадеін -  Якіцо мені в руки 
попадеш (потрапиш) -  пропадеш!
Кедь М игаль снігом нрииорошить -  буде зима хороша
-  Якшо Мигаль {А/іоайло, 21 листопада) снігом припоро- 
шить -  буде зима хороша.
Кедь місяць иовнмй уюрі -  нич нс буауй у  дворі -  Якщо 
повний місяць угорі -  пічого не будуй у дворі.
Ксдь місяць шербатин -  треба дождь чекаі и -  Якшо мі- 
сяць шербатий -  треба дош чекати.
Кедь мыш хитра й розумна, то на всіх газдус гумнах, 
а ксдь дурна, нустотлива -  лем мацуровн (мачці) спо- 
жива -  Якшо миша хитра й розумна, то на всіх госпола- 
рює гумнах, а якщо дурна, пустотлива — лиш котові спо- 
жива.
Кедь млин меле, іцось лем намеле -  Якщо млин мсле, 
щось лишень намеле.
Кедь Мокрина мочить -  озимі в землю высівай: буде 
добрый урожай -  Якшо Мокрнна (1 серпня) мочить -  ози- 
мі в землю висівай: буде добрий урожай.
Кедь молодӱсть лінива, го старӱсть плачлива -  Якщо 
молодість лінива. то старість плачлива.
Кедь колотиш, то й мучанку сколотиш (то й у юршку 
сколоіиш ) -  Якщо колотииі, то й мучанку (кукурудзяну 
каиіу) сколотиш (то й у горшкові сколотиш).
Кедь мудрый (мудра) зайаже -  будь-тко не розйаже -  
Ящо мудрий (мудра) зав'яжс -  будь-хто не розв’яжс.
Кедь мурахы переселявуться на высшу міснӱсть, про- 
щавучись из житлом старым, -  быти лізу дождьовым
-  Якшо мурахи переселяються на вишу місцину, проіцаву- 
чись із житлом старим, -  бути літови дощовим.
Кедь на Варвару болото -  зима буде, як  золото -  Якшо на 
Варвару (17 грудня) болото -  зима буде, як золото.
Кедь на Варвару мӱцні морозы -  готуй на зиму воза, а 
кедь сиіі розтане -  гогуй сане -  Якщо на Варвару (7 7 груд- 
ня) міцні морози -  готуіі на зиму воза. а якіцо сніг розтопить- 
ся -  готуй сани.
Кедь навесні паутина літать -  горячоє літо буде -  Якшо 
навесні лавутина літає -  гаряче літо завітас.
Кіть на Вознесеніе на жигі ивіт, то на Петра -  хліб -
Якшо на Вознесіння (40-й день по Великодшо) на житі цвіт, 
то на Петра (12 липня) -  хліб.
Ксдь на ґригорія сніг н агр ян с-зи м а  не скоро ши наста-
не -  Якщо на Григорія (30 листопада) сніг нагряие -  зима 
не скоро ше настане.
Кедь иа Грӱмииці ясно -  зима іци буде красна -  Якіцо
на Грімиииі (Стрітення, 15 лютого) ясно -  зима ще буде 
красиа.
Кедь на деревах иній густый -  день буде ясный -  Якшо 
на деревах іній густий -  день буде ясний.
Кедь на Євдоху нсбо погожоє -  всьо літо буде пригожос
-  Як шо иа Євдоху (Євдокію, 14 березия) небо погоже -  все 
літо буде пригоже.
Кедь на єнно лішне, то на другоє гӱрше -  Якшо на одно 
ліпшс (краще), то на друге гірше.
Кедь на Йвандень дождь ноливать -  чекан, бабо, мокрі 
жиива -  Якшо на Йвандень (7 яипня) дощ поливає -  чекай, 
бабо, мокрі жшша.
Кедь на Йвандснь колосочкы лем набиравуть зернис- 
ті голосочкы, то на Петра колося -  як  русявос волося
-  Якшо на Йвандень (7 липші) колосочкн лиш набирають 
зерписті голосочки, то на Петра (12 липня) колосся -  як ру- 
сяве волосся.
Кедь на Казиміра добра погода — буде на крумплі уро-
да -  Якщо на Казиміра (4 березня) добра погода -  буде иа 
крумплі (на картоплю) урода.
Кедь наклюнулося, най бы вже вылупилося -  Якшо на- 
клюнулося, нсхай би вжс вилупилося!
Кедь на когось зуба має -  усі гріхы пригадать -  Якщо на 
когось зуба має — усі гріхи пригадає!
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Кіт

Кіть на Козь.чу-Демйана йде сніг -  ьеснов треба чекати 
велику новінь -  Якщо на Кузьму-Дсм’япа (14 яистопада) 
йде сніг -  весною треба чскати велику повінь.
Кедь на М ихаля вігер з полуднн -  буде тєіі.іо ло їіоло- 
вины дсцембра -Я кіно на Мігхайла (21 листопада) вітср з 
полудня -  буде тспло до половини грудия.
Ксдь на М ихаля нӱчка звіздяна, ясна -  будс зима сніасна 
й красна -  Якщо на Михайла (21листопада) нічка зоряна, 
ясна -  булс зима сніжна й красна.
Кедь на Михали оггепель -  не чекай снігу ло Николая, 
а кедь на Михаля иній -  чекаіі великых снііӱв, а кель 
день ночався іуманом -  буде оп ен сль -  Якщо на Михайла 
(2 / мстопида) відлига- не чекай снігу до Миколая Шиколи 
зчииього, 19 грудня), а якщо на Михайла іній -  чскай вели- 
ких снігів, а якжо деиь почався туманом -  буде відлига. 
Кедь на М окрину дождь -  оріхы повысыхавуть, а кедь 
сухо -  вчолы ройи гися щн повыліі авуть -  Якщо на Мо- 
криігу (/ серпня) дощ — горіхи повисихають, а якшо сухо 
-бджоли роїтися шс повилітають.
Кедь на ньому (на нӱв) стане -  вже не отстане-  Якшо на 
ньому (на иій) стане -  вже не відстане.
Кедь ка Пезра дождь иде -  погожа дннна жнива жде -  
Якщо на ГІстра (12 липня) дощ іде -  погідпа днина жнива 
ждс.
Ксдь на Петра снека -  на Рӱздво мороз -  Якщо иа Петра 
(12 яипнн) спека -  на Різдво (7 січня) мороз.
Кедь на Пнлипа инііі -  буле холод зимньын -  Якщо на 
Пилипа (12листопада) іній -  буде холод зимній.
Кедь на Руси -  будь як усі -  Якшо на Русі -  будь як усі. 
Кедь на селі челядн нс густо, то й у стодолах пусто -  
Якщо на селі челяді не густо, то й у стодолах пусто.
Кедь на Семеона ясно -  осінь буде красна -  Якщо на Се- 
мспа (10 травня) ясно -  осіпь буде красна.
Кедь на серцю журно, то й под сонцем хмурно -  Якщо на 
серці журно, то й під сонпем хмурно.
Кедь на Стрітеніє коіу і напйеся из сліда воды -  газда 
набереся біды = Кедь на Стрітеніс коіут нанйеся воды 
из лужі -  чекай иніи стужі -  Якіпо на Стрітешгя (15 лю- 
того) когут (півень) нап’сться із сліду води -  госітодар на- 
береться біди.
Кедь на Стрітеніс когут напйеся воды нз лужі -  чскаи 
иіци спужі = Кедь на Стрітеніє когхт нанйеся из сліда 
воды -  газда набереся біды -Я кш о на Стрітсішя (15люто- 
го) когут (півень) нап’еться води із каліожі -  чскай ше стужі. 
Ксдь на тебе ся панство заїло -  нропащос діло -  Якшо 
нам тсбе панство заїлося -  пропагце діло (пропаща справа)' 
Кедь на Стрітеніс воробок из ямкы  у дворі напйеся во- 
диці, то на Юря вӱл уже напасеся травииі -  Якщо на 
Стрітеніе (15 лютого) горобень із ямки у дворі нап’еться 
водиці, то на Юря (6 травня) віл ужс напассться Травиці. 
Кедь на Стрітеніс гуска напйеся из сліда воды -  ґазда 
зазнає мною біды -  Якшо на Стрітення (15 лютого) гус- 
ка нап’ється із сліду води -  газда (господар) зазпає багато 
біди.
Кедь на Стрітеніс дождь идс -  газду у році скрута жде -  
Якшо на Стрітепня (15 лютого) дощ ід с -  ґазду (господаря) 
у році скрута жде.
Кедь на Стрітеніс из стріх тече -  зима не скоро втече
-  Якщо на Стрітення (15 ліотого) із стріх тече -  зима пе 
скоро втече.
Кедь на Стрітеніс кругы довкола сонпя -  чекай мороз и 
вітер на оконця -  Якщо па Стрітення (15 лютого) круги 
навколо сонця -  чекан мороз і вітер на віконця.
Кедь на Стрітсніс мряка -  ие тіросохне літом млака -
Якщо на Стрігепня (15 лютого) мряка -  не просохне літом 
млака Опрясина).
Кедь на Стрітеніс иогода морозна и ясна -  весиа буде 
красна -  Якщо на Стрітення (15 лютого) погода морозна і 
ясна -  весна будс красна.
Кедь на Стрітеніе сніг залїгає -  весна не скоро завітас
-  Якщо на Стрітсння (15 лютого) сніг залітає -  вссна не 
скоро завітає.
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Кедь на Стрітсніе соіше нече -  весна ши за горы втече
-  Якшо на Стрітення (15лютого) сонце печс -  всспа іпе за 
горя втсче.
Кедь на Юря дождь и грӱм -  буде радӱсть нам усім -
Якіцо на Юрія (6 травня) дощ і грім -  буде радість нам 
усім.
Кедь на Ю хима вітер -  на сухое літо -  Якню на Юхима 
(2 лютого) вітер -  на сухе літо.
Кедь на Чистый Ііонеділок ногода ясна -  пшениця вро- 
дить красна -  Якшо на Чистий Поисділок (псрший поиеді- 
лок Вскликого псре.овелнкодного посту) ногода ясна -  пше- 
ншія вродить красна.
Кедь не Анця, ю  Гіолаия -  лем би не босоркаии -  Як не
Анця, то Гіолапя -  лише б нс босорканя (нс відьма-чаклуп- 
ка).
Кедь не было сметаны на молоиі. то на дзеровн пе буде 
й ноготӱв -  Якщо не будо смстани на моло.чі, то на дзерові 
(сиворотці) нс буде й поготів.
Ксдь не вмре, ю  буде жити -  Якшо не помрс, то буде жити. 
Ксдь не вкрадсш -  не прожисш -  Якщо нс зкрадеш -  не 
проживеш!
Кеді. не встигнеме днесь -  договориме завтра -  Якшо не 
встипіемо сьогодні -  договоримо завтра.
Кедь не дадуть -  украде, а з норожкьы.мн руками не 
пӱдс -  Якщо не дадуть -  украде, а з порожніми руками ке 
піле.
Ксдь не дасть Ког віка -  не зиайдсся й ліка -  Якшо ие 
дасть Бог віку -  не знайдсться й ліку.
Кедь не заззідаш, ю  й нс иовісгь -  Якшо не сгіитаєш, то 
й не скаже.
Ксдь не зарнлата, то натуронлата -  Якшо пе зарплата, то 
натуроплата.
Кедь не злодій (не злодійка) -  нс насисн на чужому горо-
ді -  Якшо не злодій -  кс пасися на чужому городі.
Кедь не знає, ю  й не донесе на тсбе (то іі не продасть)
-  Якщо не знає, то й не донесс на тебе (то й нс продасть). 
Кедь нс ісупиш -  не бабрай (не щупай) -Я кш о  не купипі
-  не бабрай (ис мацай).
Кедь не лінонатися, буаеш добрс й матнся -  Якіцо не лі- 
нуватися, будсш добре й матися.
Кедь нс любнш -  не дури, а кедь любиш, то бери -  Якшо 
нс любиш -  не дури, а якшо любиш, то бери.
Кедь не лштує гроза -  вода, як  слыза -  Якщо нє лютус 
гроза -  вода. мов сльоза.
Кедь не мені - т о  никому (то й не вам )- Якшо не мсні -  то 
нікому (то й пе вам)!
Кедь не мос -  не будс й твоє (то й не твоє) -  >Ікщо нс моє
-  не буде й твос (то й не твос)!
Кедь нс мож добре жити, то бодай бы хоть выжити -  
Якшо ие можна добре жити, то хоча б вижити.
Кедь не можеш гиӱй збиратн -  не берися газдокати -  
Якщо нс можеш гній збираги — не бсрись господарювати. 
Кедь пе можеш помоіти, то бодай не заважай -  Якшо не 
можсш допомогти, то бодай не заважай.
Кедь нс можеш розгорітися, то й нс розпалюйся -  Якшо 
не можеш розгорітися, то й нс розпалюйся.
Кедь не мож житя змінити, треба иавчитися в ньому 
жити -  Якшо не можна життя змінити, трсба навчитися в 
ньому жити.
Кедь нс обдуриш, то й нс продаш -Я кщ о нс облуриш, то 
й нс продаш.
Кедь не обмаие, то вкраде, а з ничим ие пӱде -  Якщо не 
обманс, то вкраде, а з нічим не піде.
Кедь не орав, не сіяв -  не заходися й косити -  Якщо не 
орав, не сіяв -  не заходися й косити.
Кедь не нокосиш вчасно травы  -  не буде й отавы -  Якіцо 
не покосиш вчасно трави -  не буде й отави.
Кедь нс покосиш доИ ллі - трава всохне на стеблі -  Якмю 
не покосиш до Іллі (до 2 серпня) ірава всохне на стсблі. 
Кедь не нокосиш у Іїстрӱвку ір ав ы  -  не будс й отави
-  Якшо не покосиш у Петрівку трави (період з Івандня, 
7липня, до дня Пвтра і Павля, 12 липня) ■■■ не буде й отави.



Кедь не иомре,то б>яе житн -  Якшо не помре, то будежити. 
Ксдь не но-нашому -  нс будс й по-вашому -  Якшо не по- 
нашому -  нс буде й по-вашому.
Ксдь не продам -  за так  отдам -  Якіцо не продам -  за так 
віддам.
Кедь не розжуєш, то й не промкнеш -  Якню нс розжусш, 
то й не проковтнеш.
Кедь не собі, то й не тобі -  Якшо нс собі, то й нс тобі! 
Кедь не сповна -  грӱиі му ціна -  Якщо не сповиа -  грііп 
йому ціиа.
Кедь не так -  ді-то багов -  Якщо не так -д іло  табак!
Кедь не теперь. іо в чет верь -  Якшо не тепер, то в четвер. 
Кедь не хочеш ііз ним пити -  не буде з ю бов и говори-
т и -  Якию не хочеш із ни.м пити -  не будс з тобою й го- 
ворити.
Ксдь не хочеш, обы тя оббрехади, не звідай -  Якшо нс 
хочеш, щоб тебе оббрехали, нс пнтай.
Кедь лис мододня -  выйде дӱвка й за вдӱвця (за старня)
-  Якщо пема молодця -  вийде дівка й за вдівця (за старця). 
Кедь никого ниє, то й пес не гавк ать-Я к щ о  нікого нема, 
то й псс нс лає.
Ксдь ня честусш, то зо мнов сн й цімборуй -  Якшо мсне 
шануєш, то зі мною й приятслюй.
Кедь обіняш -  зробити маєш -  Якшо обіцяєш -  зробити 
маєш!
Кедь октовбер ссрдитый -  може й снігом притрусити -
Якшо жовтепь сердигпй — може й снїгом притрусити.
Кедь ослови добрс, то й на лед пӱде танцьовати -  Якщо 
ослові добре, то й на лід піде таншовати.
Кедь павук нуд час дождн ііаутину нлете -  дождьик ско- 
ро пройде -  Якщо павук під час дощу павутипу плете -  до- 
щик скоро пройде.
Кедь пан и плаче -  не вірь, неборяче (нсборячко), бо вӱн 
не тому реве, ош бідно жиє -  Якию пан і плаче, не вір, 
небораче (неборачко), бо він не тому реве, що бідно живе. 
Кедь наны ся згопкавуть -  хоть кого накопкавуть -  
Якшо папи згопкаються -  будь-кого накопають.
Кедь нан каже: “ Падь!” -  ты  ся радше з нмм не вадь
-  Якщо пан кажс: “ІІадь!” -  ти краще з ним не вадься (не 
сперечайся).
Кедь пес ю  (ігес йі) й не вкусить -  втікати примусть -
Якщо псс його (її) й не вкусить -тікати  примусить.
Кедь гіес не покусать, го й свиия не йзість -  Якщо пес не 
покусає, то й свиня нс з’їсть.
Кедь гііч ся добре напалить, то іі хдіб ся добре загнітить
-  Якщо піч добре напалиться, то й хліб добре загнітиться. 
Кедь повісти по-иншому -Я кщ о сказати по-іншому.
Ксдь новно в гордовах вина, то розумна й жона -  Якшо 
повііо в гордовах {у бочках) вина, то розумна й жона (дру- 
жина).
Кедь погодить, то й літо родіпь -  Якшо погодить, то й 
літо родить.
Кедь погодить, то й челядник веселый ходить -  Якщо 
погодить, то й людина всссла ходить.
Кедь поклився (поклялася), то зроби -  Якшо поклявся 
(поклялася), то зроби!
Кедь полівити (устунити) -  тнжко ионовити -  Якіцо по- 
лівити (уступити) -  тяжко поновити.
Кедь полі.окі мыши до людськых жнтел нереселявуться
-  от холод.ної зимы ирячуться -  Якщо польові миші до 
людських житсл переселяються -  від холодної зими хова- 
ються.
Кедь пообіцяв (пообіцила) -  ие лукав -  Якшо пообіияв 
(пообіцяла) -  нс лукав!
Кедь попови за сповідь не дастьсн -  не буде й причас-
тя -  Якшо гіопові за сповідь не дасться -  не буде й при- 
частя.
Кедь попови не заплатити -  не хоче й Службу одслужити
-  Якщо попови нс заплатити -  нс хочс й Службу (Богослу- 
жіння) відслужити.
Кеаь постӱл -  иай не лізе на стӱл -  Якщо постіл -  хай не 
лізе на стіл.

Кед

Кедь початок юнія дождьовый -  конень буде сухый (и 
наоборот) -  Якшо початок чсрвпя дошовий -  кінець буде 
сухий (і навпаки).
Кедь праьда на устах -  затігавуть по судах -  Якіцо правда 
на устах -  затягають по судах.
Кедь правдивоє аіло -  говори смідо -  Якіцо правдиве діло 
іправдимі справа) — говори сміло.
Кедь прийшов март: забудь сани, бери вӱз, вы вирсь 
г у н ю -з  лечи зд ізь-Я кш о прийшов берсзснь: забудьсапи, 
бери віз, викииь гуню -  з печі злізь.
Кедь припарадитися -  любо поиозирати -  Якщо припа- 
радитися -  любо подивитися.
Кедь причастя не приііняти -  сячсну паску гріх кошто- 
вати -  Якщо причастя не прийнятии -  свячсну паску гріх 
куштувати.
Кедь итиці заспӱвали в негоду -  на сонячну погоду -  
Якщо птиці заспівали в негоду -  на сонячну погоду.
Кедь иулькы горбляться, а хвосты роздувавуть -  прихӱд 
дождя предвіщавуть -  Якіцо індики горбляться, а хвости 
роздувають -  прихід дощу гтровіщаіоть.
Кедь пӱп -  намісник Божый, чому на чорга нохожый -  
Якщо піп -  намісшік Вожий, чому на чорта схожий?
Кедь редьков на Ю ря поеієш -  не пожалієш -  Якшо редь- 
ку на Юря (6 трання) посієш -  не пожапієш.
Кедь робіпи, то робити -  Якщо робити, то робити!
Кедь робота серню мила -  у руках иайдеся сила -  Якшо 
робота серцю мила -  у руках знайдеться сила.
Кедь розум маєш -  не говори про вшитко, што знаєиі — 
Якщо розум маєш -  не говори про все. що знаєш.
Кеаь розум маєш -  не унотребляй слӱв, якы х не знаєш -  
Якщо розум маєш -  не вживай слів, яких не знаєш.
Кедь розумна і олова, то й бесіда ділова -  Якщо розумна 
голова, то й бесіда (то й рогиова) ділова.
Кедь рукы свої, то й нерсти свої -  Якшо руки свої, то й 
персти {пальці) свої.
Кедь русинови штось ирицігіиться до головы -держ и ть- 
ся гӱршс, чим вош -  Якшо русинові щось причепиться до 
голови -  тримається гірше, ніж вота.
Кедь Рӱздво зслсноє, то Великдень білий — Якщо Різдво 
(7 січня) зслене, то Великдень (перехідне свято, період: від 
4-го березня но І2-е травня) білий.
Кедь сам (сама) не похвалишся -  нікому тя й похвалити
-  Якщо сам (сама) не похвалншся -  нікому тебе й похвалити. 
Кедь сам (сама) собі не споможеш -  нико в твӱй бӱк и 
не нодуе -  Якщо сам (сама) собі не зарятуєш -  ніхто в твій 
бік і нс подує.
Кедь сам (сама) ся нс научиш, то світ тя научить -  Якщо 
сам (сама) нс навчншся.то світтебе навчить.
Кедь свого Б о іа  маєш, чому ся иншым ноклоняєш —
Якщо свого Бога масш, чому іншим поклоняєшся?
Кедь свого нс маєш -  чужым не заплаташ -  Якщо свого 
нс маєш -  чужим не залатаєш.
Кедь своє жалієш -  чужим ся не согрієш -  Якщо своє 
жалієш- чужим ие зігрієшся.
Кедь Сергій вкры є снігом отрогы, то на Порфірія зима 
стане на ногы -  Якщо Сєргій (20 жовтня) вкриє снігом 
відроги, то на Гіорфірія (22 листонада) зима стане на ноги. 
Кедь сердишся, то взуйся -  Якщо сердишся, то взуйся! 
Кедь серце добром налите -  не вистудить і вітер -  Якіцо 
серце добром налите -  не вистудить и вітср.
Кедь сімйа вмісті, то й душа на місті -  Якшо сім’я (роди- 
на) разом, го й душа на місці.
Кедь скажеш нанови (панії) “ ньит“ не милый світ -
Якщо скажсш панові (панії) “нытт (ні)” -  не милий світ! 
Кедь сказав (сказала) “ А”, то кажи й “Б ” -  Якгао сказав 
(сказала) “А”, то кажи й “Б”.
Кедь сльота, то й иа серцю нудота -  Якщо сльота, то й на 
серці нудота.
Кедь смерти быти -  не минуззі -  Якщо смерзі бути -  не 
минути.
Кедь сиіг на Андрія -  зима в сніговінх -  Якщо сніг на 
Андрія (13 грудня) -  зима в сніговіях.
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Кед

Кедь сніг у деиембрі заляже -  в августі жито иолиже -
Якшо сніг у грудні заляже -  у серпні жито поляже.
Кедь совы при дождьови иочинавуть псрсклнкатися -  
дождь буде кӱнчатися -  Якщо сови при дошеві починають 
перекликаі ися -  дощ буде кінчатися.
Кедь солодкос -  най буде, як мед, а кедь кыслос -  наіі 
буде, як  оцет -  Якшо солодке -  хай буде. як мсд, а якшо 
кисле -  хай буде, як оцет.
Кедь спину нс нагнсш, то й грнба не зорвеш -  Якшо спи- 
ну нс ііагиеш, то й гриба не зірвеш.
Кедь старый дідо -  най не йде на лед -  Якщо старий дід 
-  хай не йде на лід.
Кедь Стрітеніс за нами -  йдуть лшде з возами -  
Якшо Стрітення (15 лютого) за нами -  йдуть люли з во- 
зами.
Кедь Стрітеніє хмурноє -  літо буде журноє -  Якіцо Стрі- 
тення (/5  лютого) хмурне — літо буде журнс.
Кедь стріха й и р о тікать- потона ши нис -Якіпо стріха й 
протікас -  потопу ще немає.
Кедь стронити, то вже раз -  Якшо будувати, то вже раз! 
Кедь судити по його ( по її) даных, то у нас нис лшди 
ноганмх -  Якщо судити по його (по її) даних, то у нас нема 
людей погалих.
Кедь сухо - з грибами глухо, а дожді з грома.ми -  новный 
ліс грибами - Якщо сухо -  з грибами глухо, а доші з грома- 
ми -  повний ліс грибами.
Кедь сучка не хоче, то й пес на нш не скочить -  Якшо 
сучка не хоче, то й пес на нсї не скочить.
Кедь ся вродить жито-пиіениця, то буде и хліб-пала- 
нипя -  Якщо вродиться жито-пшеииця, то буде і хліб- 
паляниця.
Кедь ся до тя дорву -  на лрантя порву -  Якщо до тсбе до- 
рвуся (доберуся) -  на лрантя порву!
Кедь ся лысым кӱнь уроднв, то такы м  и здохне -  Якщо 
лисим кінь народився, то таким і здохнс.
Кедь ся наклюнуло, то й улупитьсн -  Якщо наклюпулося, 
то й вилупиться!
Кедь ся не взяти за робозу -  сама не зробиться -  Якиго не 
взятись за роботу -  сама ие зробиться.
Кедь си не сіє -  ннч н не зріс -  Якщо не сігться -  нічого й 
не зріє.
Кедь ся розйаже міх з бідов, то не з єннов -Я кш о розв’я- 
жеться міх з бідою, то не з одною (не з однісю).
Кедь сяті Коляды на селі -  кути (бобалькы) на столі -  
Якщо святі Коляди на сслі -  кутя (бобальки) на столі.
Кедь сято край порога -  не тигне дорога -  Якщо свято 
край порога -  не тягне дорога.
Кедь ся файно іірибрати -  любо позирати -  Якщо файпо 
(гарпо) прибратися -  любо дивитися.
Кедь такый розумный (і ака розумна), то де йоіч> (де її) 
гроші -  Якшо такий розумиий (така розумна), то де його (де 
її) гроші?
Кедь так, най буде т ак  -  Якщо так, хай буде так.
Кедь так, то -  Якщо так, то.
Кедь твӱй побратим (звоя побратимка) -  ділися по- 
братськы з ним (из нив) -  Якщо твій побратим (твоя по- 
братимка) -  ділися по-братськи з ним.
Кедь теплый май у першу половиііу -  чекай у другӱв хо- 
лоднну -  Якщо теплий травень у першу половину -  чекай 
у другій холодину.
Кедь тн вріжу -  й поны тя не одспӱвавугь = Кедь ти врі- 
жу -  трупом ляжеш = Кедь ти свисну по пмску -  очи на 
лоба вылізуть -  Якщо вріжу (заїду) тобі -  й попи тебе нс 
відспівають!
Кедь ти вріжу -  трупом ляжеш = Кедь ти вріжу -  й іюны 
тя не одспӱвавуть = Кедь ти вріжу -  труном ляжеш = 
Кедь ти свисну ио пыску -  очи на лоба вылізуть -  Якщо 
вріжу Ьаїду) тобі -  трупом ляжсш!
Кедь ти свнсну но пыску -  очи на лоба вылізуть = Кедь 
ти вріжу -  й нопы тя не одснӱвавуть = Кедь ти свисну 
по пыску -  очи на лоба вылізуть -  Якщо свисну тобі по 
писку -  очі на лоба вилізуть!

Кедь ти тяжко нти, то знайди такого (таку), котрому 
(котрӱв) ши тяже -  и тобі нолегшать -  Якщо тобі тяжко 
йтн, то знайди гакого (таку), котрому (котрій) щс тяжчс -  і 
тобі полегшає.
Кедь ты  біду наклнчеш днееь на когось -  завтра і'кось 
накличе на тебе-Я кщ о ти біду накличсш нипі на когось -  
завгра хтось накличе на тебе.
Кедь іы  думаін (кедь вы думаєтс) -  Якшо тн думаєш 
(якщо ви думагте).
Кедь іы  лшдського роаа -  не іуби природу -  Якщо ги 
людського роду -  нс губи природу.
Кедь ты “м аяк” -  не роби обыяк (не роби брак) -  Якшо 
ти “маяк” -  не роби абимк (не роби брак).
Кедь ты  муж, то будь дуж, а кедь нс дуж -  якы й  ты муж
-  Якщо ти муж, то будь дуж, а якшо нс дуж -  який пі муж? 
Кедь з ы никому, то й тобі -  нико -  Якшо ти нікому, то й 
тобі -  ніхто.
Кедь ты  согдасный (согласна) з приглашенійом -Я кщ о 
ти згодний (згодна) із запрошленням.
Кедь ты  хлопець -  будь Иваном, ксть ты дӱвка -  будь 
М аріка -  Якшо ти хлопсць -  будь Івзном, якпіо ти дівка -  
будь Марійка.
Кедь іко сь  смітннить ірош нма, усе найдеся такый, 
(така), нп о їх подбере -  Якщо хтось смітить грошима, за- 
вжди знайдеться такий (така), шо їх підберс.
Кедь тя в гості не просяі ь -  най тя чортн не носять -  
Якщо тсбс в гості не просять -  хай тебе чорта нс носять. 
Кедь тя вхоплш -  ратоту з тя зроблю -  Якшо тсбс вхоплю
-  ратоту (ясшию) з тебс зроблю!
Кедь тя вхоплю -  роздеру, як жабу -  Якшо тебе вхоплю -  
розірву, мов жабу!
Кедь тя имлю -  рукы, ногы поламаву -  Якшо тсбс впій- 
маю -  руки, ноги поламаю!
Кедь тя копну -  на небо (на тот світ) нолетиш -  Якщо 
тсбс копну -  па нсбо (иа той світ) полетиш!
Кедь у біду впадеш -  и кодом ие вытягнсш  -  Якшо в біду 
впадеш -  і колом не витягнеш.
Кедь у верьхах ниє порядка -  страдавуть от сього низы
-  Якшо у верхах нема порядку -  страждають від цього низи. 
Ксдь у голові ка.і -зн ач и  гь ты  регіонал -Я кщ о в голові 
кал (бруд) -  значить ти регіоиал.
Кедь у жалости гаднну нс добити -  може вкусиі и -  Як-що 
в жалості гадюку не добити -  можс вкуситн.
Кедь уже на вю  нӱніло = Коли вже на то пӱш.ю -  Якщо 
вжс на те пішло.
Кедь уже пити, ю  з толовов -  Якщо вжс пити, то з голоиою. 
Кедь у жоны язы к короткый, то в її чоловіка вік со- 
лодкый -  Якщо в жоны (в дружгапі) язик короткий, то в її 
чоловіка вік солодкий.
Кедк узявся (узялася) за гу'ж, не кажи, ош не дуж -  Якшо 
взявся (взялаея) за гуж, нс кажи, що не дуж (що не дужа). 
Кедь у лізі на вышни цвіт -  чекати тен.іу осінь слід -  
Якщо уліті на нишні цвіт -  чскати теплу осіиь слід.
Кедь унреся -  з міста не кынсся -  Якщо упреться -  з міс- 
ця не зрушить.
Кедь у серцю злобу носиш -  надаремно Бога просиш -
Якщо в серці злобу носиш -  надарсмно Бога просиш!
Ксдь у тебе ани гроша -  смутніє душа -  Якшо в тебс ані 
гроша -  смутніє душа.
Кедь у хмуру апрільську погоду вечӱр нроясняєся и ві- 
тер стихас в корчи -  чекай заморозкн вночи -  Якщо в 
хмуру квігневу іюгоду вечір проясняєгься и вітер стихає в 
корчі (в кущі) - чекай заморозки вночі.
Кедь у януарі ие змерзла трава -  літом у ґазды буде болі- 
ти ю дова -  Якщо в січні не змерзла трава -  літом у госпо- 
даря буде боліти голова.
Кедь файна флишка и погар -  ты м ся хвалить госпо- 
дарь -  Якщо файна (гарна) фляшка їбутилка) і иоі ар (і чир- 
ка) -  тим хвалнться господар.
Кедь файно унну, файно йзім -  евишу я товды усі.м -  
Якшо файпо ігарно, добре) вип’ю, файно (гарио, добре) з ’їм
-  свишу я тоді усім.
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Кет

Кедь фебруар бннный сніюм, то апрі.іь -т р а в о в  -Я кщ о 
лютий шедрий сшгом. то квітепь -  травою.
Кедь хворі зсмля, воїдух и вода -  усім біда -  Якіцо хворі 
земля, повііря і вода -  усі.ч біда.
Кедь хворота настунить -  легко не отсіунить -  Якщо 
хвороба насту'пить -  легко не відсту'пить.
Кедь хыжка смерекова, то й здорова -  Якщо хатка смсре- 
кова, то й здорова.
Кедь хоче жона й иншым любиз ися -  муснть парадити-
сн -  Якіпо хочс жона (дружииа) й інпшм любитися -  му- 
сить парадитися.
Кедь хочеш добре жити -  мусииі роботу любити -  Якщо 
хочеш добрс жити -  мусиш робо і у любити.
Кедь хочсш ціну грошам уднати -  пӱди позы чати-Я кш о 
хочсш ціну грошам узнати -  піди позичати.
Кедь худоба жадно иасе -  ногода испортиться -  Якщо ху- 
допа жадібно нассться -  погода зіпсується.
Кедь час благодатный, доведи (докажи) на што ты  
ідатныіі (здатна) -  Якщо час благодатмий, ловеди (дока- 
жи) иа що ти здазний Ьоібний; здібна).
Кедь челядиик заслужив -  нс гріх и похвалити -  Якшо 
людина заслужила -  не іріх і похвалити.
Кедь челядник не по своӱв воли і рішить, то й Бог про- 
стить -  Якщо людмна нс по своїй волі грішйть, то й Ьог 
простить.
Кедь челядннк сам собі нс споможе -  й Господь Бог не 
допоможе -  Якщо людина сама собі не споможс -  й Гос- 
подь Бог ис допоможе.
Кедь челядник стӱйкый (челялина стӱйка) и має, де 
жити -  може чудеса робити -  Якщо людина стійка і має де 
жити -  може чудеса (дива) робити.
Кедь чужу чӱлку скубеш, то й свою нодсіав.чяй -  Якщо 
чужого чуба скубеш, то й свого) підставляй.
Кедь штось задумать -  сім раз передумать -  Як щось за- 
думає -  сім раз псредумає.
Кедь штось їм не дадуть -  з рука.мн оторвуть -  Як щось 
їм ие дадутг. -  з руками відірвуть.
Кедь штось му (штось ӱв) не злюбиться -  нараз чубить-
ся -  Як щось йому (щось їй) не злюбиться -  відразу чу- 
биться.
Кедь штось намолотиться, то и в горшку сколотиться -
Як щось намолотиться, го і в горшку сколотиться.
Кедь штось не знає -  иншых позвідать -  Як чогось не 
знає -  інших спитае.
Ксдь щось потребує -  добре обміркує -  Як щось потребує
-  добре обміркує.
Ксдь штось ти ся не вдасть -  чекай на ся напасть -  Як
іцось тобі не вдасться -  чскай на себе нанасть.
Кедь юній з дождямн -  літо з громами -  Якіио червень з 
дошами -  літо з громами.
Кедь юній медовый -  рӱк слабо хлібовый -  Якідо чер- 
вень медовий —рік слабо хлібовнй.
Кедь юній-студеняк -  норожній кы мак -  Якшо червень- 
сгуленяк -  порожній кимак (вулик).
Кедь Юхим дує вітром -  сухос буде діто -  Якщо Юхим 
(10 лютого) дує вітром -  сухим буде літо.
Кедь януар іиійом рнсный -  врожай буде красний -  
Якщо січень інієм рясшій -  врожай буде красний.
Кедь ннуар на воду скхпый -  буде врожай бивний = Кедь 
инуар снігу набавить, то й хлібом літо нрибавіп ь -  Якіцо 
січснь на воду скупий -  буде врожай бивний (багатий). 
Кедь януар намезе горы -  будуть хлібом повні коморы
-  Якшо січєнь наметс гори -  будуть хлібом повні комори. 
Кедь януар сердитый -  рӱк буде плодовитый -  Якщо сі- 
чень серднтий -  рік буде плодовигий.
Кедь януар снігу набавить, то й хлібом літо прибавить 
= Кедь януар на воду ску'пый -  буде врожай бивний -  
Якщо січень снігу набавить, то й хлібом літо прибавнть. 
Кедь ямуар снігу надус -  земля іусто заряскус -  Якшо 
січснь снігу надує -  земля густо заряскує.
Кендериця -  людська годӱвниця -  Кендериця (кукурудза) 
-людська годівниця.

Ксядериця (быля) на зелену масу -  прибыль у колхоз- 
ну касу -  Кендериця (стебла) на зслеиу масу -  прибуток у 
колгоспну касу.
Кендсриця -  мелай -  то іі увесь хрушовськый рай -  Ку-
курудза-мелай -  то й увесь хрущовський рай!
Кен.деричана гы чка -  Кукурудзяна гичка (кичан).
Ксрбач мноі'о не важить -  плсчі не обз яжить — Ксрбач 
ӱбатіг) багато не важить -  плечі не обтяжить.
Кереш ,то найдеш -  Шукай, то знайдеш/
Ксрмо власти -С терно влади.
Кесарськый розруб = Кееарӱв (кесарськый) розтин = 
Кесарськоє січеніс -  Кесарів розтин.
Кесарськоє січеніє = Кесарськый розруб = Кесарӱв (ке- 
сарськын) розтин -  Кссарів розтин.
Кесарӱв (кесарськый) розтин = Кесарськый розруб = 
Кесарськое січеніє -  Кесарів розтин.
Кесарю -  кесарьово, а слесарю -  слесарьово -  Кесарю -  
кесарєво, а слесарю -  слесарево,
Кесарьово січеніє -  Кесарів розтин.
Кеть баба ся иригладиз ь ,то  й бабі нич нс вадить-Я кщ о 
баба пригладить, то й бабі нічого не вадить.
Кеть бабу скрутидо -  не поможе н кадило -  Якщо бабу 
скутило -  не допоможе й кадило.
Кеть бовт пустый, то іі пйац дорогый -  Якщо бовт (ма?а- 
:тн) пустий, то й пйац (базар, ринок) дорогий.
Кеть Бог иоможе, з о й баба може -  Якщо Бог поможе, то 
й баба може. ,
Ксть веселка воду н й е -  дождь переетає -  Якшо веселка 
(райдуга) воду п’є -  дош перестає.
Кеть добрый пруд -  рыба буде, а стече -  болото буае -  
Якщо добрий прул -  риба буде, а стече -  болото буде.
Ксть дождь до схода сонця почнеся -  й до ночи не уйме-
ся -  Якщо дощ до сходу сонця почнеться -  й до ночі не 
ущухне.
Кеть дождь иочне лити -  не тягпе ходити -  Якщо дощ 
почне лити -  не тягнс холити.
Кеть до Нокровӱв не носіяв озимину -  надежда вже лем 
на весну -  ІІкщо до Покрови (до 14 жомпня) не посіяв ози- 
мину -  п.адія вже лиш на весну.
Ксть дурень (лура) іірияжсся -  не удйажешся -  Якщо ду- 
рень прив’яжеться -  не відв’яжешся.
Кеть дурень -  то вже надовго (то вже до смерти) -  Якщо 
дурснь -  то вже надовго (то вже до смерті).
Ксть Євдокія нсна -  весна буде красна -  Якщо Євдокія 
(14 березня) ясна -  весна буде красна.
Ксть жӱнку не дюбити, то смутно й житн -  Якщо жінку 
(дружину) не любити, то смутно й жити.
Кет ь жӱнку приласказ и -  хоть на што може пристати -  
Якіцо жінку приласкати -  хоч на що може пристати.
Кеть збытися дурости замолоау не вдалося -  не збудеш- 
ся її й на сідое волося -  Якшо гіозбутися дурості замолоду 
пе вдалося -  не позбудешся її й на сиве волосся.
Кеть зерно хочс тірорости -  оно й крӱзь камінь дӱйде 
до ціли -  Якшо зерно хоче прорости -  воио й крізь камінь 
дійде до мети.
Кеть зима й не морозить -  постояз и не ведиз ь -  Якщо 
зима й не морозить -  постояти не велить.
Кеть казолицькоє Рӱздво в ледови, то нашоє православ- 
ноє -  у волі -  Якщо католицьке Різдво (25 грудия) в ледові, 
то наше православнос (7 січня) -  у воді.
Кеть коса без роботы -  тяжко нережиз и зимові заботы
-  Якшо коса без роботи -  тяжко пережити зимові турботи. 
Кезь кум из кх'мов ся зыйде, то лем так  ся не розыйде
-  Якщо кум із кумою зійдеться, то лиш так не розійдеться. 
Кез ь му (кеть ӱв) не вгодити -  лізе ся бити -  Якщо йому 
(якщо їй) ие вгодити -  лізе битися.
Кеі ь на Варвару болоз о -  зима буде, я к  золото -  Якшо на 
Варвару (17 грудня) болото -зи м а  буде, як золото.
Кеть на ІІез ра спека -  на Рӱздво мороз -  Якшо на Петра 
(12 липня) спека -  на Різдво (7 січня) мороз.
Кеть на Стрізеніє курици з ям кы  у дворі воды напйеся
-  вдовнця горя набереси-  Якщо на Стрітення (15лютого)
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курка з ямки у дворі води нап’ється -  вдовиця горя набс- 
рється.
Кеть на Тараса ши сніг лсжнть на ораннци -  
буде добрый урожан ншєниці -  Якшо на Тараса (10 де- 
резия) щс сніг лсжить на оранині -  будс добрнй урожай 
пшениці.
Кеп ь не дурснь ты  сам (не дура ти сама) -  не наязуіі ю 
(не навйазуй їі) нам -  Якщо нс дурень ти сам (не дура ти 
сама) -  нс нав’язуй його (не нав’язуй її) нам.
Кеть не кричали журав.ті, як сюды летіли, -  нс закри- 
чать, як  и назад п о летять- Якщо ие кричалн журавлі, як 
сюди летіли, -  пе закричать, як і назад полетять.
Кеть не повісти -  не сяде й поїсти -  Якщо пе повісти (не 
сказати) -  не сяде й поїсти.
Кеть оводы кусавуть -  то й волы хвосты задиравуть -  
Якщо оволи кусають ~ то й ноли хвости задирають,
Кеть огень нс горить, то й вода не кы п и ть -Я кщ о  ногонь 
нс горить, то й вода не кипить.
Кеть носіяв -  бодай єшіым зубом подрянай, бодай ба- 
тугом иосічи, но заволочи -  Якшо посіяв -  хоча б олним 
зубом подряпай, хоча батогом посічи, але заволочи.
Кеть прийде дурепь (дура) до хыжі -  зяж ко прогнати -  
Якшо прийдс дурсиь (дура) до хати -  важко пропіати.
Кеть сердитый (сердита), то мовчн, а не рычи (не бурчн)
-  Якшо сердитий (сердита), то мовчи, а не ричи (не бурчи). 
Кеть ся узел розйазав -  най ся нитка тягне -  Якщо вузол 
розв’язався -  хай нитка тягнеться!
Кеть твоя (ваша) ласка -  Якщо твоя (ваша) ласка.
Кеть ты  богатый (богата) -  знай н другых честоватн -  
Якщо ти багатий (6агата) -  знай і інших шанувати.
Кеть ткось недоброє бас -  най ся на віник имать (бере)
-  Якщо хтось недобре бає (говорить) -  пехай на віник бс- 
реться.
Кеть у нолі жнивованя -  хлоицям-дівкам не до мило-
ваня -  Якіио в полі жнивуванпя -  хлопцям-дівкам не до 
милування.
Кеть уродить жнто -  жнєся сыто -  Якіцо вродить жито -• 
живеться сито.
Кеть челядника (челядину) зажнво почииавуть ховати
-  щи довго буде зелсну топтатн -  Якщо людину заживо 
починають ховати -  ше довго будс зслену топтати.
Кеть челядник -  богач знаменитый (челядина -  богач- 
ка знаменита), то іі в ст арости сытый (сыта), а кеть вӱн 
убогын (она убога)-то  й у молодости голодііый (голодна)
-  Якшо іподина -  багач знаментитай (багачка знамешгта), то 
й у старості ситин (сита), а якщо він убогий (вона убога) -  то 
й у мололості голодний (голодна).
Кеть челядннк (челядина) ся добре має, то й сусід знає -  
Якщо людина добре мається, то й сусід знає.
Кеть челяднику (челядині) ся веде, то й сусід у гості йде
-Я кщ о людині ведеться, то й сусід у гості йде.
Кндає в жар -  Кидас в жар.
Кидас і о (кидає йі) в дрож -  Кидає його (кидає її) в дрож. 
Кидас камінці в чужый город -  Кидає каміиці в чужий 
город.
Кидаєся в очи -  Кидається в очі.
Кидаєся словами -  Кидається словами.
Кидай (меч) ячмінь у мартӱвськоє болото -  буде як зо- 
лото -  Кидай (закилуй) ячміиь у березневе болото -  буде 
як золото.
Кидати (метаги) бісер перед свинями -  Кидатч (метати) 
бісер перед свипями.
Кидати (метати) громи (громами) -  Кидати (мстати) гро- 
ми (громами).
Кидати (метати) жрсбій -  Кидати жереб.
Кидати кислиці = Жбурляти кислиці -  Кидати кислиці. 
Кидати мсжи очи = Жбурлити мсжи очн -  Шпурляти між 
очі.
Кидати слова на вітер -  Кидати слова на вітср.
Кидати упрьоки -  Кидати докори.
Кидать то в жар, то в холод = То жаром, то холодом = То 
жаром, то снігом обеипать -  Кидає то в жар, то в холод.
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Кидать у нӱт = Ударять у нӱт -  Кидає в піт.
Кинук (книула) на лаиу = Дав (дала) на лану -  Кинув 
(кииула) па лапу.
Кинув {кинула) на ню (на нього) око -  Кинув 'кннула) на 
неї {на нього) око.
Кинув їкинула) иа нього (на ню) тінь -  Кшіув ікшіула) 
на пьото (на неї) тіиь.
Кинувся (кннулася) на шию -  Кииувся (кинулася) на 
шию.
Кинув (кинула) упрьок -  Кинув (кинула) докір.
Кинув якорь -  Кинув якір.
Кинуги взг.іяд -  Кипути погляд.
Кинути в ы зо в - Кипути виклик.
Кинути курити тяжко, аіібо мож -  Кииуги курити тяжко. 
але можна.
Кинутн (кинуто) ііаіірнзво.іяще -  Кннути (кииуто) на- 
призволяще.
Кинутися втікати = Кинут ися нантікы -  Кинутися тікати. 
Кинутися навтікы = Кинутнся втікати -  Кинутися на- 
втіки.
Киііь казку: я сьп ый (я сыта) нею по завйазку -  Кинь 
казку: я снтий (я сита) иею по зав’язку!
Кинь (киньте) курити -  Кшіь (киньте) курити (паміти)\ 
Кинь псови мняса -  нобіжіпь за тобов, як за газдом -  
Кинь псові м’яса -  побіжить за тобою, мов за господарєм. 
Кининяк -  от дождя, а бунда -  от мороза -  ГІлащ -  від 
дошу, а шуба — від морозу.
Кислиці й гнилиці -  в гордӱв... длн сливовіші -  Кислиці 
й гнилиці - у бочку... для сливовиш.
Кнслос -  у рогі ст искат ь -  Кисле -  у роті тисне. 
К іпайська грамота -  Китайська грамота.
Ки і аііська стїна = Китайськый мур -  Китайська стіна. 
Китанськыіі мур = Китайська стіна -  Китайський мур. 
Китовый ус -  Китовий вус.
Кієв -  мати городӱв руськых -  Київ - мати міст руських. 
Кієвська Р у с ь -  Київська Русь.
Кіна не буде- Кіна ие буде!
Кіндрат -  псови брат -  Кіидрат -  псові брат. 
Кінопродукція -  Кінопродукція.
Кісто кысне -  Тісто кисне.
Кіть аііно, 'іо аііно -  Якіцо так, то так.
Кіть акты  подпнсали -  вважаії: зданіє здали -  Якщо 
акти підписали -  вважай: будипок здали.
Кіть баба язы ката -  уся ннв хыжа новновата -  Якщо 
баба язиката — повна нсю вся хата.
Кіть бабу заціпило -  пропав Гаврн.'іо -  Якщо бабу заче- 
пило -  пропав Гаврило.
Кіть бабу скрути.чо іскосило) -  не поможе й каднло -
Якщо бабу скрутило (скосило) -  не поможе й кадило.
Кіт ь балты не масш -  дрыв не нарубає -  Якшо балти (со- 
кири) не маєш — дров ие нарубаєш.
Кіть бируєш пити -  не давай ся нроеити -  Якщо би- 
русш (сироможний, спроможпа) пити -  не давай ссбс про- 
сити.
Кіть битися за шастя ие желас -  най з іолода здыхать -
Якщо битися за щастя пе бажає -  хай з голоду здихає.
Кіть біда бабу нагнс, то баба всикого чорта (всяке зіля) 
промкне -  Якию біда бабу нагнс, то баба всіляке зілля про- 
мкне іпроковтне).
Кігь біда гряне, то й коза коровов стане -  Якщо біда гря- 
не, то й коза коровою стане.
Кїть біда донечс, то й гордӱсть у іече (то нікому подста- 
вити й плече) -  Якщо біда допечс, то іі гордість втече (то 
нема кому підстави ги й плече).
Кіть б а а  допучить, то й розума научить -  Якшо біда ло- 
пучить, то й розуму научить.
Кіть біда до хыжі зайде -  и в посте.чи найле -  Якщо біда 
ао хатп зайде -  і в постелі (і в ліжку) знайде.
Кіть біда й нс вморнз ь, то снотворить -  Якшо біда й не 
вморить, то спотворить.
Кіть біда -  не смутися, кіть добре -  не гордися -  Якщо 
біда -  нс смутися, якщо добрс -  пе гордися.
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Кіть біла гірийде, то й блыха закаш лять -  Якіцо біда лри- 
йде, то н блоха кашляне.
Кіть біда приходить, то й атеїст про Бога нсіюминаі ь -
Якщо біда сліткає, то й атеїст лро Бога згадає.
Кіть бідный (бідна) їсть курицю, го вать куриця быда 
хвора, вать хворый вун са.м (вать хвора вна сама) -  
Якщо бідний (бідна) їсть курішіо, то або куриця була хвора, 
або хворий він сам (або хвора вона сама).
Кіть бідняка (біднячку) пече -  у багача (у богачкы) 
слыза не тсче -  Якщо бідняка (біднячку) пече -  у багача (у 
багачки) сльоза не тече.
Кіть білый кунь побіжить но.тьом, білым не опстанеся
— Якщо білий кіпь побіжить полсм, білим не залишиться. 
Кіть быти май точным (май точнов) -  Якщо бути більш 
точним (білын точною).
Кіть быти откровенным (откровеннов) -Я кш о бути віл- 
всртим (вілвертою).
Кіть быти точным (точнов) -  Якщо бути точпим (точиою). 
Кіть быти чесным (чеснов) -  Якшо бути чесним (чесною). 
Кіть богач (богачка) у госзі кличе -  штось му (штось ӱв) 
треба -  Якшо багач (багачка) у гості кличе -  щось йому 
(шось їй) потрібію.
К іть Бог дасть, то буде и в бідної лӱвкы часть -  Якщо Бог 
дасть, то буле і в бідної дівки часть Оюсаг).
Кіть Бог дасть, то й копачка устрідить -  Якщо Бог дасть 
то й копачка (мотит) вистрілить.
Кіть Бог западить -  челядник (челядина) не поі аси іь  -
Якщо Бог запалить -  людина не погасить.
Кіть Бог карас, то й чорт не оборонить -  Якшо Бог карас, 
то й чорт пе захистить.
К іть Бог наділив тя файным волосьом іустым -  дози-
рай за ним -  Якщо Бог наділив тебе файним (гарним) во- 
лоссям густим -  доглядай за ним!
Кіть Бог оі челядника (от челядины) штось забирать, 
то Вӱн чимось иншым наділять -  Якшо Бог від людини 
щось забирас, то Він чимось іншим наділяс.
Кіть Бог поможе дожиіи -  Якщо Бог поможе дожити.
Кіі ь болить, то йойкай, а на мене нс гойкай -  Якщо бо- 
лить, то йойкай, а на мене не гойкай (пе кричіі).
Кіть брати во вниманіс -  Якщо брати до уваги.
Кіть брати глубже -  Якшо брати глибшс.
К іть брати реально -  Якщо братн реально.
К іть братн чесно -  Якщо брати чесно.
К їгь буде -  скельтусся, а не буде -  і так  зыйде -  Якщо 
буде -  розтратиться, а не буде -  і так зійде.
К іть будете согласні -  Якщо будете згодпі.
Кіть будеш каміньом метати у каждого ііса, то нигда 
вчасно додому не прийдсш -  Якшо будсш камінням ме- 
тати {кидати) у кожного пса, то иіколи вчасно додому не 
прийдеш.
Кіть будеш маржину любити -  буде тти добре служити -
Якщо будсш маржину (худобину) любити -  будс тобі добрс 
служити.
Кіть будеіп чесно трудитиси -  будуть тобов гордитися -
Якщо будеш чеспо трудитися -  будуть тобою гордитися. 
Кіть буревій іулие -  дахы зры вать -  Якщо буревій гуляє
-  дахи зривае.
Кіі ь вадяться двоє -  вннуваті вбое -  Якщо вадяться {сва- 
ряться) двоє -  винуваті обоє.
Кіть валити, то всіх -  Якшо валити, то всіх.
Кіть Варвара морозна- ховай сане, вы тягуй воза-Якщ о 
Варвара (7 7 грудня) морозна -  ховай саии, витягуй воза. 
К іть Варвара метелицьов хухать -  бережи зи.мов нӱс и 
уха -  Якшо Варвара (17 грудпя) метеліщею хухає -  бережи 
зимою ніс і вуха.
Кіть вашоє согласіє -  Якшо ваша згода.
Кіть Введеніс мосты збудує, а Николай заклинцює -  
зима дові о нолютус -  Якщо Введення (4 грудня) мости 
збудує, а Микола (19 грудия) заклипцює (загвіздк)’с) -  зима 
довго полютує.
Кіть Ввеяеніс стелить мосты, то Николай забивать 
гвӱздкы -  Якшо Введення ( 4 грудня) стелить мости, то

Николай (Мико:іа зимовий. 19 грудня) забиває гвіздки 
(цв ’яхи)
Кіть веселка высока й крута -  дождя вже не буде -  Якшо 
всселка (райдуга) висока й крута -  дощу вжс не буде.
Кіть веселка зйавляеся -  тіива кӱнчаєся -  Якшо веселка 
(райдуга) з’являсться -  злива кінчається.
Кіть весе.іка над горами н изько- назад дождыік близько
-  Якщо веселка над горами низько -  знову дошик близько. 
Кіть весна пӱзия -  літо погЧ'дноє -  Якшо весна пізня -  
літо погідне.
Кіть всснов дождя не впало -  сіна мало -  Якшо вссною 
дошу не впало -  сіна мало.
Кіть веснов много паутини -  літо снекотдивоє, з мно- 
гыми бурями -  Якщо весною багато павутиння -  літо спс- 
котливе, з багатьма бурями.
Кіть веснов уже зйавилися слимакы -  морозів білыне 
не б>де -  Якщо вссною вже з ’явилися слимаки -  морозів 
білыие нє буде.
Кіть вечерю сытну мати -  пӱлло спати (не треба нараз 
лігати спати) -  Якшо вечсрю ситну мати -  погано спати 
(не треба відрязу лягати спати).
К ііь  вихор на Кузьму-Демйана -  зима буде тверда й 
рашія -Я к щ о  вітср па Кузьму-Дем’яиа (першого, 14 лип- 
ня) -  зима буде твсрда і рання.
Кіть відіти хочсш -  открый лінше очи -  Якщо бачити хо- 
чеш -  відкрий краше очі!
Кіть вірити словам -  Якщо вірити словам.
Кіть вірити чуткам -  Якщо вірити чуткам.
Кіть вірна жона -  й біда не страшна -  Якщо вірна жона 
(супруга) -  й біда не страшна.
Кіть вітер дує, то й вода габус -  Якщо вітер дує, то й вода 
габує.
Кіть вітер збісився -  ткось повісився -  Якщо вітер збі- 
сився -  хтось покісився.
Кіть вітер крутиться -  ногода журиться -  Якщо вітер 
крутиться -  погода журиться.
Кіть вітер не віє, листок не шелестить -  Якщо вітер не 
віє, листок нс шелсстить.
Кіть вітер хмари намане -  ноза обрій пожене -  Якшо ві- 
тер хмари намане — поза обрій пожене.
Кіть вітср хмари іолочить -  дождь не мочить -  Якіцо 
вітер хмари толочить -  дощ не мочить.
Кіть вы не розберстеея без мене, то я розберуся без вас
-  Якшо ви не розберетеся без мене, то я розберуся без вас. 
Кіть выходити з реалыіых позицій -  Якшо виходити з 
реальних позицій.
Кіть влиннеш -  тяжко выпутатися -  Якшо влипнеш -  
тяжко виплутатися.
Кіть виимательно прослідити -  Якщо уважно прослідку- 
вати (простежити).
Кіть вовк ся сірым укотив, то такы м и здохне -  Якщо 
вовк сірим укотився. то таким і здохне.
Кіть в обыстю ниє пса и мачкы -  свобӱдно всяды ска- 
чуть мыши й птачкы -  Якіцо в обійсті нема пса ні мачки 
(кішки) -  свобідпо (вілыю) скрізь скачуть миші й пташки. 
Кіть в октовбрі гримить -  орач добре спить -  Якщо в 
жовтні гримить -  орач добре спить.
Кіть всьо поїв соціалізм, то што щи мӱг дати нам ко- 
мунізм -  Якщо все поїв соціалізм, то що ще міг дати нам 
комунізм?
Кіть вӱз дорогов біжить, то й порох летить -  Якщо віз 
дорогою біжить, то й порох (пилюка) летить.
Кіть вӱз не иоркоче, то й кобылі ся бігти не хоче -  Якщо 
віз не цоркочс, то й кобилі бігти не хочеться.
Кіть вӱн твӱй побратим (она твоя нобратимка) -  усім ді- 
лися з ним (з нив) -  Якщо він твій побратим -  усім ділися 
з ним (з нею).
Кіть газда в хыжи на місті -  честь не урвуть невістці
-  Якшо господар у хаті на місці -  чссть не урвуть (не зі- 
псують) невістиі.
Кіть газда діры затче, то й мыш не втече -  Якщо госпо- 
дар діри затче, то й миш ие втече.
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Кіть газла дурный, то й кӱнь у ньоі о такы й -  Якшо гос- 
подар дурний, то й кінь у нього такий.
Кіть глянути внимательнішс = Кіть глянути твсрезо -  
Якщо глянути пилыііше.
Кіть глянутн твсрезо = Кіть глннути нииматсльніінс -
Якшо глянути тверезо.
Кіть говорити начистоту -  Якіцо говорити пачистоту. 
Кіть гойкнс -  й иа трстьоє село чути -  Якіцо гойкне -  й 
на трстє село чути.
Кіть гола кустка -  й иес нс їсть -  Я кто гола кістка — й 
пес не їсть.
К ііь  гол не забиваєиі -  и от поражснія штось магиі -  
Якшо гол не забиваєш -  і від поразки іцось маєш.
Кіть го люле не вженять -  сам ся ннгда не вженить -  
Якщо його люди не оженять -  сам ніколи не ожсниться. 
Кіть го мориі ь (кіть йі морить), иай говоригь -  Якщо 
його морить (якшо ї'і морить), хай говорить.
Кіі ь го не взяти (не ареигіовати) -  вӱн ни неред чим не 
остановиться -  Якіцо його не взяти (нс арештувати) -  він 
ні перед чим не зупиннться.
Кіть горячоє желізо, то товчи -  Якщо гаряче залізо, то 
товчи!
Кіть іриб дурный -  не мож го рваги, ани брати -  Якщо 
гриб дурний -  ие можна його рвати, ані брати.
Кіть гримить зимон -  чскай вітер над собок -  Якшо гри- 
мить зимою -  чскай вітер над собою.
Кіть громада натисне, то й камінь трісне -  Якшо громада 
натисне, то н камінь тріспе.
Кіть гроніі с, то й розум с, а кіть грошей ньіт, то й розу- 
ма чорт відів -  Якшо гроші є, то й розум є, а якшо грошей 
нсма.то й розума чорт бачив.
Кіть гроші маєш -  думай, як іх тратити -  Якіцо гроші 
масш -  думай, як їх витрачати.
Кіть Грумнині на морозі -  будс в полю и в оборозі -
Якшо Грімниці (Стрітеніпя, /5  лютого) на морозі -  буде 
в полі й в оборозі.
Кіть грӱм чорта вбйе -  лем смола сн оистас -  Якшо грім 
чорта вб’є -  лиш смола лишається.
Кіть грядку шкода -  кмжмнн свиню з города -  Які.цо 
грядку иткода -  виженн свиню з города.
Кіть гӱсть (госія) пити, їс'іи не стане -  бӱлше нам оп- 
стане -  Якшо гість (гостя) пити, їсти не стане -  більше нам 
лишиться.
Кіть гӱсть часто за шанку береся, то не скоро пӱде — 
Якшо гість часто за шалку береться. то не скоро піде.
Кіть давуть -  бери, а кїть бйуть — утікай -  Якщо дають -  
бери, а якшо б ’ють -  тікай.
Кіть лавуть, глупаку (глупачко), -  бери и дякуй -  Якшо 
дають, піупаку -  бери і дякуй.
Кіть дам -  ногы протягнеш = Кіть ударю -  перевсрнсшсн 
= Кіть дам -  перевернсшсн -  Якщо дам -  ноги просгягнсш! 
Кіть дам -  перевернешся = Кіть ударю -  перевернсшсн 
= Кіть дам — ногы нротягнеін -  Якщо дам -  персвернешся 
(перекинешся\)
Кіть дам под зад -  скрутишся, як  гад -  Якшо дам під зад 
-  скрутишся, як гад.
Кіть дам по зуба.ч -  забудеш про сграх = Кіть уперіщу 
(кїть ударю) -  світа Ножого не увидиш -  Якщо дам по 
зубах -  забудеш про страх!
Кіть дати корові травіш і, то повні й лӱйниииі -  Якщо 
дати корові травиці, то повні й діііниці 
Кіть датися до сравненій -  Якщо вдатися до порівнянь. 
Кіть двері заперті, то й пес не влізе -  Якшо двері зачиие- 
ні, то й пес не влізе.
Кіть двос ведущых -  бӱлиіс воспитус тоі, што розумні-
шый -  Якшо двоє ведупих, то більше виховуе той, шо ро- 
зумніший.
Кіть двоє кажуть “пйаный (пйана)”-  лігай спаги -  Якшо 
двоє кажуть “п’яний (п’яна)” -л ігай  спати.
Кіть лвос сважавуться, то майвинный тот, тко з ни.х ро- 
зумнішый -  Якшо двоє сваряться, то винуватіший той, хто 
3 них розумніший.

Кіть дснь-нӱч иити -  волій не жити -  Якшо дснь-ніч пити
-  краше не жити.
Кіть держана непутяща, то й жизнь пронаша -  Якщо
держава нспутяша, то й життя пропаше.
Кіть дітина не паде,то й не росте -  Якщо дитипа ие падає 
(нс падає), то не росте.
Кіть дітина не плаче -  го й у матери журы ннс -  Якшо 
литипа пс плаче -  то й у матері жури нема.
К іть дігині нич нс болить -  спокӱйно сииі ь -  Якщо ди- 
тині нічого не болигь — спокійпо спить.
К іть дітинка паде -  Бог парнюшок под неї кладе-  Якшо 
дитинка падає -  Бог паршошок під нсї підстнляє.
Кіть дітину нокупати, ногодоваги, то файно буде й ема- 
ти -  Якшо дитину покупати, погодувати, то файно (гарно) 
будс й спати.
К іть діти ньіт -  обрываєся рӱд -  Якшо дітсй нема -  об- 
ривається рід.
Кіть дым вертаться до хмжі -  треба дождь чекати -
Якшо дим всртається до хати -треба  дощ чекати.
К п ь  днссь купуєш ото, ш го ю бі нс треба -  завтра про- 
аавати будеш и майнеобходимоє -  Якіцо сьогодні купуєш 
те, що тобі не треба -  завтра продаізати будеш найнсобхід- 
нініе.
Кіть дны нӱсні -  й нісні су.мні -  51кщо диі пісні -  й пісні 
сумні.
К їгь добра роднна -  добрый и челядник (добра й чсля- 
дина) -  Якшо добра родина -  добра й яюдина.
К ііь  добре вгень розпалити -  не будс й дымити -  Якщо 
добрс вогонь розпалити -  не будс й димити.
Кїть добре -  “ Нярод и Партія едині!” А кїть завал -  иар- 
тійці нсвинні -  Якшо добрс -  “Народ і Партія єлині!” -  а 
якщо завал -партійці невинні.
К іть добре полуматн -  Якшо добрс подумати.
Кіть добре иринече -  из пуна масть потече -  Якщо добре 
припече -  із пупа масть потечс.
К іть добрс псови -  не зрадить газдови -  Якщо добре псові
— не зралить газдові ігосподареві).
Кіть добре -  то вӱн сам (вна сама), а кіть погано -  унрьо-
кы  нам -Я кщ одобре-то  він сам (вона сама), аякщо погано 
-докори нам.
Кїть добре -  хвалять верхы, кіть погано -  сварять низы
-Я кщ о добрс -  хвалять всрхи, якіио погано -  сварять ішзи. 
Кіть доброї напйешся воды -  не треба й їди -  Якщо до- 
брої мап’єшся води -  не треба й їди.
К іть доброты в серцю не мати, ие мож ся довго добрым 
(аоброн) нритворяти -  Якщо доброти в ссриі не мати -  
не можна довго добрим (доброю) притворятися (прикида- 
тися).
Кіть довгы не сплачу -  за морс втечу -  Якщо довги (бор- 
ги) не сплачу -  за море втсчу,
Кіть довг не вернув (не всриула) до зимового Николы, 
то вже не отдасть николи -  Якпю борг не вернув (ке вср- 
нула) до зимового Миколн (до 19 грудня), то вже нс від- 
дасть ніколи.
К іть довгос -  нриточи, кіть куртос -  доточи -  Якню за- 
довге -  приточн, якшо коротке -  доточи.
Кіть довго тсрпіти -  мож и здуріти (и з розухіа зыйти) -  
Якщо довго терпіти -  можна здуріти.
Кїз ь дождя ньіт -  не зайажесн й плӱд -  Ящо дощу нсма -  
нс зав’яжеться й плід.
К іть дожль зарядить -  земля под нодов леж и іь  -  Якщо 
доіц зарядить -  земля під іюдою лсжить.
Кїть до зем.гі з ласков, то й вона з рясков -  Якшо до землі 
з ласкою, то й вона з ряскою.
Кіть до землі ся не согнсш - )  риба не найдеш -  Якшо де 
землі не зігнешся -  гриба нс знайдеш.
Кіг ь допече С’аву -  упйе й отраву -  Якщо допече Саву -  
вип’є й отраву (отруту).
Кіть до Рӱздва снііу прибуде -  добре озимині буде -  Якщо 
до Різдва (до 7 січня) снігу прибуде -  добре озимині буде. 
Кіть до тания запросив -  ногы дӱвці ие міси -  Якшо ло 
танцю запроснв-  ноги дівці не міся!
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Кіть аохтор не може -  помнрай, небоже (небого) -  Якщо 
лікар нс може -  помирай, небоже (пебого)!
Кіть дружна г ромада, то й чорт не завада -  Якщо дружна 
громада, то й чорт не завада.
Кіть дуже захотіти -  то мож -  Якшо луже захотіти -  то 
можна.
Кіть думаш женитися ка розумнув, файнӱв и богатӱв -  
тобі іірийлесн женитнся три разы -  Якщо думаєш жени- 
тися на розумній, файній (гарній) і багагій -то б і доведеть- 
ся жспитися три рази.
Кіть думкы ясні, то й плоды рясні -  Якшо думки ясні, то 
й плоди рясні.
Кіть душа іюкӱйника (ііокӱйииці) у когось нншого 
(иншу) з ііарожоваиых псрсселнлася -  на земли лиш и- 
ласн, а кіі ь не змогла -  на суд до Вога нӱшла -  Якию 
душа покійника (покійниці) в когось іншого (іпшу) з паро- 
джуваних псрссслилася -  на землі заіишилися, а якшо не 
змогла -  на суд до Бога пішла.
Кіть дувка у приймы йде -  и чаез ь из собов везе -  Якщо 
дівка у прийми йдс -  і часть (/ поссіг) із собою везе.
Кіз ь дӱвка утратнть віисць -  ӱв конець -  Якшо дівка за- 
губить вінець - їй  кінець.
Кіть дӱвкы бойишся -  ма вербу повішся -  Якшо дівки 
боїшся -  на всрбу повісся.
К ітьесе говорить, значить мас основаніє-Якщ о цс каже, 
значить мас підставу.
Кіть Єндоха хвостом крутить -  зи.ча довго поле.м блу- 
дить -  Якиіо Євдоха (Євдокія, 14 березня) хвостом крутить
-  зима довго полем блудить.
Кіть с в дӱйници, зо  с й діткнні -  Якщо с в дійниці, то с 
й дитинці.
Кіть с веирнк вать свинка -  буде й бужснинка -  Якщо є 
всприк (кабанчнк) або свипка -  буле й буженинка.
Кіть є враг -  ним добре имшых пужатн -  Якшо є ворог -  
ним добре ініних пужати (лякати).
Кіть с гроші, то с й розкоші -  Якщо с гроші, то с й роз- 
коші.
Кіть с гроші, то й дны хороші -  Якшо е гроші, то й дні хо-
роші.
К іть с гроші, то нові й холоші -  Якіцо є гроші, то нові й 
холоші (штани).
Кіть с гроші -  усі ми хороші, а як нис -  нико нас не узнас
-  Якщо є гроші -  ми всі хороші, а якщо нем ає- ніхто нас не 
знає.
К ізь с дяка -  подыйде робота всяка -  Якщо с дяка -  піді- 
йде робо га всяка.
Кіть с жи го -  жиєме сыто -  Якшо с жито -  живсмо сито. 
Кіть є законы - їх  треба придсржоватнся -  Якщо є закони
-  їх треба дотримуватися.
Кіть с засів, то буде й жниво -  Якшо є засів, то буде й жниво. 
Кіть с здоровля, то вш итко добрі -  Якщо є здоров’я, то 
псе добре.
Кіть є кожух -  не бӱйся білых мух -  Якшо є кожух -  не 
бійся білих мух.
Кіть е мнясо й молоко -  нрожис будь-тко -  Якіцо с м’ясо 
й молоко -  проживе будь-хто!
Кіз ь є на Петра проса в ложку,то будс и в лож ці- Якщо с 
на ІІстра (12 липия) проса в ложку, то буде і в ложці.
Кіть є на фермі корма -  не сзрашна худобі зима -  Якщо 
є на фермі корма -  нс страшна худобі зима.
Кіть снным тірсдложснійом -  Якшо одним реченням.
Кіть с порожнііна -  її заіювнявуть -  Якшо є порожнеча -  
її заповшоють.
Кіть с и робдем а-от  неї не снрнчешся -Я кщ о є проблема
-  від неї не сховаєшся.
Кіть с спрос, то буде й реалізація -  Якщо є попит, то буде 
й реадізація.
Кіз ь с зовар, зо є й покупець -  Якщо е товар, то с й по- 
купсць.
Кіть є, то розыйдеся, а кіть ннс, то обыйдсся = Кіть ниє,
то й нич -  Якшо є, то розійдеться, а якщо нема, то обі- 
йдеться.

Кіть с, то шелести, а к іть ниє -  зо і'ерни -  Якшо є, то 
шєлести, а якшо нема -  то терпи.
Кіть с х.ііб и крупа -  не обыйтись без чеснока -  Якшо є 
хліб і крупа -  не обійтись бсз часника.
Кізь є хӱть -  лем вы, куме (.зем вы, кумо) юворіть -  
Якщо є хіть -  вн лишс. куме (ви лиш, кумо) говоріть.
Кізь жабы иа берсг вылізавуз ь из воды -  дождыіка жди
-  Якшо жаби на берег вилізають із води -  дощику жди. 
Кіть жаворонок снӱвать -  на тенло, а к іть зяблик -  хо- 
лодом іютигло -  Якшо жайворонок співас -  на тепло, а 
якщо зяблик -  холодом потягло.
К ізь жизнь ліпш азь, то й вік довжазь -Я кш о життя кра- 
шає, го й вік довшає.
Кіть жнива проснав (проспала) -  вважай: задарь рӱк 
нропав -  Яктпо жнива прослав -  вважай: задармо рік про- 
пав.
К іть жона впаде, кавалср усе допоможе ӱв звестися, ду- 
рень пройде повз неї, а полюбовник унаде рядом из нив
-  Якшо жінка впадс, кавалер завжди допоможе їй звесги- 
ся, дурень пройде повз иеї, а полюбовник упаде поряд з 
нсю.
Кіть жона нарадиз ься -  то йсе для когось -  Якщо жопа 
(дружина) парадиться -  то це для когось.
Кіть жона пересзане слідити за собов, зо П чоловік 
почне сліднти за чужов -  Якщо жіика персстане слід- 
кувати за собоіо, то її чоловік почпе слідкувати за чу- 
жою.
Кіть жӱнка, увідівши муіцину, опускає очі, значить він 
їй днчиться, а якіцо вӱн, увідівши жӱнку, опускає очн
-  значить йому дячаться її ногы -  Якшо жінка. забачив- 
ши мужчипу, опускає очі, значить, він їй дячиться (подоба- 
ється). а якшо віи, забачивши жінку, опускає очі -  значить 
йому дячаться (подобаютиься) її ноги.
Кіть заблулишся -  загубншсн -  Якщо заблудишся -  за- 
губишся.
Кіз ь загримить Главосік -  тепла прибавить рӱк -  Якшо 
загримить Главосік (11 вересня) -  тепла прибавить рік. 
Кіть задумаз ися -  Якщо задуматися.
Кіть зазули перестала кувати -  вже мож ся купати -  
Якщо зозуля пєрсстала кувати -  вже можна купатися.
Кіть закон не защищас -  нико го не уважає -  Якщо закон 
не захишає -  ніх го його не шанує.
Кіть замыслитнся (задуматися) хогь на мінуту -  Якщо 
задуматися хоча б на хвилину.
Кіть замулсна кырниия -  не смачна водиця -Я кщ о  за- 
мулена криниця -  не смачпа водиця.
Кіть занадився вовк до овсць ходити -  може но єннӱв 
усю оз ару ноноситти, кіть го не вбити -  Якшо занадився 
вовк до овень ходити -  можс по одній усю отару поносити, 
якщо його не вбити.
Кіть засыпався (засыналася) -  сиди й не рнпайси -
Якшо засипався -  сиди й не рипайся.
Кіз ь заспӱвать (заспӱвавуть) -  онь слызы набігаюгь -  
Якщо заспіває — аж сльози набігають.
Кіть затнеш сокыру в сук -  лісом звук -  Якщо затнеш 
сокиру в сук -  лісом звук.
Кіть захотіти -  все можна зробити -  Якщо захотіти -  все 
можна зробити.
Кіть захоче -  й море перескочить -  Якщо захоче -  й море 
перескочить!
Кіть захоче коза сіна, то до воза лрийде = Не прийшла 
гора до Магомета, то прийшов Магомет до горы -Я кщ о
захоче коза сіпа, то до воза прийде.
Кіть захоче -  й ночи дозочить -  Якию захоче -  й ночі до-
точить.
Кізь за штось бсреся -  робить охотно -  Якщо за щось 
береться -  робить охотно.
Кіть збирагшся когось любовати -  навчисн спершу про- 
іцати -  Якщо збираєшся когось любувати (мшувати) -  на- 
вчися спсршу прошати.
Кіть звӱн заграє -  серие завмирать -  Як дзвін заграє -  
сєрцс завмирає.
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Кіть з і'ордова ле.м берсся -  скоро й денце оівєся -  Якщо 
з гордова (з бочкн) лнш береться -  невдовзі й дснцс (іі дно) 
озветься.
К іть зима студена, то й баба черлена -  Якщо зима студе- 
на, то й баба червона.
К іть зима стузена -  у літі епека шалсна -  Якщо зима сту- 
дена -  у літі спсха шалена.
К іть зимов місяць надутый -  буде сніг -  Якщо зимою мі- 
сяць надутий -  буде сніг.
К іть зимов огень у нечи скоро погас -  нде потеп.тініс до
нас -Я к щ о  зимою вогонь у печі швидко погас -  ідс поте- 
пління до нас.
Кіть знмов сніга нис -  ознмина внмерзне -  Якшо зимою 
снігу нсма -  вимерзне озимина.
Кіть зимов сухо и холодно -  літом буде сухо і нарко - 
Якщо зимою сухо і холодно -  літом буде сухо і ларко.
Кіть зйавлясся весняный лист -  іітині в свист -  Якшо 
з’являється весняний л и ст- птиці в свист.
К іть злый (зла) на злого -  нич доброго з того -  Якшо 
злий (зла) на злого -  нічого доброго з того.
К іть злодії перед ведуть, то й людс крадуть -  Якшо злодії 
перед ведуть, то й люди крадуть.
Кіть змолов -  бывай здоров -  Якшо змолов -  бувай здоров! 
Кіть знав (кіть знала) -  напіто брав (нашто ся за нього 
отдавала) -  Якіцо зиав (якщо знала) -  навіщо брав (навіщо 
за нього віддавалася)?
Кіть знаєш -  кажи, а не знаєш -  не бреши ~ Якшо знаєш 
— кажи, а не знаєш -  нс бреши.
К іть знаєш -  не мовчн, а кажи -  Якшо знаєш -  не мовчи, 
а кажи.
Кіть зореін мілко, посісш рідко, то вроднть дідько -
Якшо зореш мілко, посієш рідко, то вродить дідько (то Оіс 
вродить).
Кіз ь зрадиш свойих -  не буде чести й сл чужых -  Якщо 
зрадиш своїх -  не будс честі (шани) й від чужих.
К іть зрадиш -  совість загаднш -  Якщо зрадиш -  совість 
загадиш.
Кіть зражовати, то з королевов, кіть красти -  то мі- 
ліон -  Якшо зраджувати, то з королевою, а якшо красти -  
то мільйон.
К іть з розумом за штось берсшся -  чогось и добйешся -  
Якшо з розумом за щось берешся -  чогось доб’єшся.
К іть зубы здорові, то іі кусзку поіры зти готові -  Якщо 
зуби здорові, то й кістку погризти готові.
К іть зубом тя не заціпить, то языком прополоше -  Якшо 
зубом тебе нс зачепить, то язиком прополоше.
К іть и далс так  пӱде -  Якщо й далі так піде.
К іть и двоє -  каждый думать про своє -  Якшо й двоє -  
кожен думає про своє.
Кіть иде дождь и гримить -  довго падати не буде -  Якіцо 
йде доіц і гримить -  довго падати не буде.
К іть іідеш на гостину, бери иовну торбину -  Як ідеш па 
гостину, бери повну торбнну.
Кіть из березы тече мною сока -  на мокроє літо -  Якщо 
з берези тсче багато соку -  на мокре літо.
К іть из жовчом непорядок, то страдає й нечӱнка -  Якшо 
із жовчем непорядок, то страждає й печінка.
К іть из свого села жона -  єнна біда, а кіть из чужого -  то 
й бід много -  Якщо із свого села жона (лружина) -  одна 
біда, а якщо із чужого - т о  й бід много (6агато).
Кіть и не догнати, то бодай согрітися -  Якщо й не наздо- 
піати, то хоча б зігрітися.
К іть и не догодить, но не нашкодиз ь -  Якщо й не дого- 
дить, то нс нашкодить.
Кіть и не пити, то б так  тяжко жнти -  Якщо й не пити, то 
й так тяжко жити.
Кіть и не самобытноє, лем бы нутньос -  Якщо й не само- 
бутнє, лише б путнє.
К іть инші тя не хочузь уважати, то в сьому ты  сам 
внноватый (ты сам а виновата) -  Якщо інші тєбе не хо- 
чуть поважати, то ги сам у цьому винуватий (ти сама в цьо- 
му винувата).

Кіть и иозвідати дозволять -  отфудболязь -  Якшо й спи- 
тати дозволять -  відфутболять!
Кіть и слава з тобов -  нс нсреставай быти собов -  Якщо 
й слава з тобою -  пе переставай бути собою.
Кіть нти, то йти -  Якщо йти, то йти.
к’іть имлю -  навпӱл нереламаву -  Якщо впіймаю -  на-
впіл иереламаю.
Кіз ь имлю -  иа тріскы порубаву — Якшо впіймаю -  на 
тріски порубаю!
Кіть и не новів (и не покіла), айбо нодумав (поду.мала)- 
Якшо і не повів ( і не повіла), але подумав (подумала).
Кіть и не сноможе, айбо й не зашкодить -  Якшо й че по- 
може, та нс зашкодить.
Кіть и не туз, но не боягуз -  Якіно й пе туз, алс нє боягуз. 
Кіть ииій на ІІиліш а -  буде овес, як  липа -  Якпю іній на 
Гіилипа (27міапопади) буде овес, мов липа.
Кізь и родак (родачка) -  най нс буде дурак (дурачка) -
Якщо й родак -  хай не буде дурак.
Кіть и свсрбить -  нас не болить -  Якшо й свербить -  нас 
не болить.
Кіть Іванка навчити не зумів, то вже Ивана -  й поготӱн
-  Якщо Іванка навчити не зумів (не зміг), то вже Івана ~ й 
поготів!
Кіть їсти, то й присісти -  Якіцо їсти, то й присісти.
Кіть його 00 , то можуть і мене -  Якшо його (її), то можуть 
і мене.
Кіз ь йому (ӱв) штось треба -  не спини гь го (не снинить 
йі) й грӱм из неба -  Якшо йому (їй) щось треба -  не зупи- 
нить його (нс зупипить її) й грім із неба.
Кіть каждый заняв (кажда занила) свос місто -  комусь 
міста не вы стачить -  Якщо кожний заїїпяв (кожна зайня- 
ла) своє місцс, комусь місця не вистачить.
Кіть каждому (каждӱв) низько кланятися -  недовго й 
і-орбатым (горбатов) мож зробнтися -  Якщо кожному 
(кожній) пизько кланятися -  недовго й горбатим (і'орбатою) 
можна зробитися.
Кіть Катерина на воді -  Рӱхдво буде на леді -  Якшо Ка- 
терипа (7 грудия) на воді -  Різдво ( 7 січня) буде на леді (иа 
модові).
Кіть казати, го правду -  Якщо казати, то правду.
Кіть качку (гускх) на нродаж мавуть -  її наиыхавуть -  
Якщо качку (гуску) на продаж мають -  її напихають.
Кіть кырниця усхне -  має честь вода — Якшо криниця 
висохне — має чссть вода.
Кіть клинець стырчить, його забивавуть -  Якшо кди- 
нець (гвіздок. цв 'яшок)) стирчить, його забивають.
Кіть кличуть, то йди, а не сиди -  Якщо кличуть. то йди, 
а не сиди.
Кіть книгу має -  на ходу читать -  Якшо книгу мас -  на 
ходу читає.
Кіть когось не шльопне, то копне -  Якшо когось нє 
шльопне, то копнс.
Кіть когут не насяде, то курка й не сяде -  Якщо когут 
(іивень) не насяде, то курка й не сяде.
Кіз ь колеса змастити, то легко сн будузь крутити (то й 
скриніти не будуть) -  Якщо колсса змастими, то лсгко и 
крутитися будуть (то іі скриліти не будуть).
Кіть колыска яворова, то й дітина в нӱв здорова -Я кш о 
колиска яворова, то й дитина в ній здорова.
Кігь комары всяды стовпом -  день нотішить теплом -  
Якшо комари повсюди стовпом -  день потішить теплом. 
Кіть комары роєм літавуть -  файну погоду обіцнвуть -  
Якщо комари роєм літають -  файпу (гарну) погоду обіцяють. 
Кіть комора закры та, то й пес не влізс -  Якщо комора 
закрита, то й пєс нс влізе.
Кіть комусь и вмерти -  любити мож до смерти -  Якпю 
комусь і помсрти — любити можна до смерті.
Кіть копнути глубже -  Якіцо копнути глибше.
Кіть коровы фы ркавуть, пйучи воду, -  на негоду- Якшо 
корови фиркають, п’ючи воду, -  на нєголу.
Кіть кортить, то й Бог простить -  Якшо кортить, то й Бог 
простить.

342



Кіт

Кіть красти, то мі.ііон - Якіно красти, то мільйон.
Кіть крач ко -  Якщо коротко.
Кіть критику чсстуєш -  активно реаіусш -  Якпю крити- 
ку шануєш -  активно реагуєш
Кіть кум фсшак -  нӱн чнає я к -  Якщо кум фсшак (.глоп.ак)
-  він знає як!
Кіть курець -  май кресало й камінень -  Якщо курепь -  
май кресало й камінець.
Кіть курка фебе -  іцось лем выгребе -  Якшо курка гребе
-  щось лишеііь вигребе.
Кіть кӱнь лысым народнвся, то такы м  и здохнс -  Якщо 
кінь лисим народився (із б ію ю  плямою на чолі), то таким і 
здохне.
Кіть кӱнь сі ароватый -  не варто вжс го й продавати -
Якіно кінь старуватий -  не зарто його вже й гіродавати. 
Кіть легіня сернс суніить -  по ручникы рушнть -  Якшо 
легіня (паруйка) ссрие суиіить -  по руніиики рушить.
Кіть листя клена плаче -  скоро дождь прискаче -  Якщо 
листя клсна плачс -  скоро дощ прискаче.
Кіть лііхо не вморить, то снотвори гь -  Якщо лихо не 
вморить, то спотворить.
Кіть лігаш  снати з гадинов -  то проснешся из жалом у 
грудях -  Якщо лігаєш спати з гадинов (з гадюкою), то про- 
снешся із жалом у грудях.
Кіть ліпше не стане, то й гӱрше не буде -  Якшо крашс не 
стане, то й гірше не будс.
Кіть ліснипя, то лісниці й родить -  Якшо лісниця (яблу- 
ня-дичка), то лісниці й родить.
Кіть літом не упрієш -  зимов ся нс согріеш -  Якщо влітку 
не спітнієш -  зимою не зігрієшся.
Кічь літо пролсжиш -  зи.чов из тайсіров нобіжиш -
Якщо літо пролежиш -  зимою з тайстрою (з торбиною) 
побіжиш.
Кіть любиш -  буаь-де милу наіідеш, а кіть сього не зро- 
биш -  усю жизнь жаліти будеш -  Якшо любиш -  будь-де 
милу знайдеш, а якию цього не зробиш -  усе життя жаліти 
будеш.
Кіть любиш свӱн край, то за море не втікай -  Якщо лю- 
биш свій край, то за море не тікай.
Кіч ь любиш -  чекати будеш -  Якню любиш -  чекати бу- 
деш!
Кіть любов поселяєся в серцю -  розум утікать з ю - 
ловы  -  Якщо любов поселяється в серці -  розум тікає з 
голови,
Кіть людс до тя добрі -  будь ДО НИХ ЩИ ЛІІІШЫЙ (щи ліп-
ша) -  Якшо люди до тебе добрі -  будь до них ще кращий 
(ще краща).
Кіч ь люде ширі -  жнвуть у мирі -  Якщо люди щнрі -  жи- 
вуть у мирі.
Кічь .має быги солодкое, най буде, ги мед, а кіть має 
быти кыслоє, най буде, гн вцет •- Якщо має бути солодке, 
хай бути, як мел, а якщо має бути кисле, хай буде, як оиет. 
Кічь має голоку, то буде з нього чоловік (будс з неї челя- 
дииа) и буде жити, як  люде -  Якшо має голову, то буде з 
нього (з неї) людина і будє жити, як люди.
Кіть маєш власть -  воспользуйся нив - Якщо маєш владу
-  скористайся нею.
Кіч ь маєш голову, чо аумай -  Як маєш голову, то думай. 
Кіть маеш кендерицю -  з голода не помреш, Грицю -
Якщо маєш ксндсрицю (кукурудзу), -  з голоду не помрсш, 
Гриию!
Кічь маєш колег -  не треба й врагӱв -  Якщо маєш колег
-  не треба й ворогів.
Кічь маєш міх з грошима -  не здержать тя й перед 
царськыми дверима -  Якщо маєш міх з грошима -  не за- 
тримають тсбе й псред царськими дверима.
Кічь май дождьиком сіє -  жичо скоро замоловіє -  Якшо 
травень дощиком сіє -  жито скоро заполовіє.
Кіть май з тепло.ч, то юній з комаром -  Якіцо травень з 
тсплом, то червень з комаром.
Кіть май холодный -  рӱк плодородный -  Якщо травеш. 
холодний -  рік плодородний.

Кіть мати богачка, то дӱвка -  гордячка -  Якшо мати ба- 
гачка, то дівка -  гордячка.
Кіть мати во вниманію -  Якщо мати на увазі.
Кіть мати рӱдненька, чо іі сорочка біленька (чистенька) 
-  Якщо мати рідненька, то й сорочка біленька (чистенька). 
Кіть мачка перебігла (нерейшла)чи дороіу снрава налі- 
во -  шастя зраділо, а кіть зліва налраво -  шастя пропа- 
ло -  Якщо кішка перебігла (перейшла) тобі дорогу справа 
наліво -  шастя зраділо, а якшо зліва направо — щастя про- 
пало.
Кіті. мачкы (мацура) ниє дома -  мыши на столі танцю- 
вуть -  Якщо мачки (кішки. маиура-кота) нема дома — миші 
на столі танцюють.
Кіч ь мачку не гладите -  усохие ӱв снина -  Якщо мачку 
(к'пику) нс гладиги -  всохне їй спина.
Кіть мед, то й їсти з ложков -  Якщо мед, то й їсти з лож- 
кою.
Кі гь мелникови не даш -  і змолочи не дасть -  Якщо 
мсльнику не даси -  і змолоти нс дасть.
Кіть метелиця чеч е -  и звірь до хыжі забреде -  Якщо 
метелиця мстс -  і звір до хати забреде.
Кіть М нгаль землю ледом закує, то Ннколай розкує -  
Якшо Михайло (21 листопада) землю льодом закує, то Ми- 
кола (19 грудня) розкує.
Кіть ми тяжко ма снно нлече -  перекладу на другоє -
Якіцо мєні важко на одне плече -  перекладу на другс.
Кічь мінералку пйсш -  довго жиєш -  Якщо мінєралку 
п’єш -  довго живеш.
К іть місянь на Ііовый рӱк лрибыває -  новінь на весну
закликас -  Якшо місяць на Новий рік прибузає-  повінь на 
весну закликає.
Кіть місяць щербатый -  не починай жатм: можучьдожді 
позаважати -  Якшо місяць щербатий -  не починай жати: 
можуть дощі заважати.
Кіч'ь мышей бойишся -  на вороч ах новіеси -  Якщо ми- 
шсй боїшся -  тіа воротах повісся.
Кіть мыш изість сяченый дарабчик, то зробнться з неї
.ЧИЛИК -  Якщо миша з’їсть свячений шматочок, то зробить- 
ся з неї лилик (кажан).
Кіть многі тя бояться, то й ты бӱйся многых -  Якшо ба-
гато тебе бояться, то й ти бійся багатьох.
Кіть много робӱт починаш -  ани снну не кӱнчаш -  Якіцо 
багато робіт починагш -  ані одну (жодну) не кінчаєш.
Кіть може, най поможс -  Якщо можс, хай поможе (допо- 
може).
Кіть М окрина мочить -  озимина у землю ся просить -
Якшо Мокрина (1 серннн) мочить -  озимина (посів озимих) 
у землю проситься.
Кіть молоду допече -  й из-нод вінця втече -  Якщо молоду 
допече -  і з-під вінця втсче.
Кіть молодӱсть лінива, то старӱсть нлачлива -  Якщо 
молодість ліиива, то старість плаклива.
Кіть мороз ирипсче, то й слыза потече -  Якщо мороз при- 
печс, то й сльоза потече.
К іть муку, сыр, сӱль и яйця всс считаеш, мало коли ся 
пирогами нагодусш -  Якщо муку, сир, сіль і яйця завжди 
рахуєш, мало коли пирогами нагодуєшся.
Кіть мусай -  ушитко стерпиться -  Якщо нсобхідно -  усе 
стерпиться.
Кіть муха спить, то не брынить -  Якшо муха спить, то 
не брииить.
Кіть на Аверкія небо занлаче, то з дождьом нараз и зима 
прискаче = Кіть на Аверкія небо х.марами заплыве, ч о 
дождьом зима зарсве -  Якшо на Авєркія (4 пистопада) 
небо заплаче, то з доіцем відразу й зима прискаче.
Кіть на Аверкія небо хмарами заплыве, то дождьом 
зи.ма зареве = Кіть на Аверкія небо занлаче, то з до- 
ждьом нараз и зима прискаче -  Якщо на Аверкія (4 лис- 
топада) небо хмарами запливе, то дощем зима зареве.
Кіть на Архипа и Филимона файна ноюда -  буде на 
крумплі урода -  Якшо на Архипа і Филимона (4 березня) 
файна (гарна) погода -  будс на крумплі (на картоплю) урола.
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Кіть на бабу найш.ю -  крнчить на вее село -  Якіио на 
бабу майшло (п а п а ло ) -  кричить на всс село.
Кіть на вто нӱш.то -  Якшо на те гтішло.
Кіть ма юроді лп ать  много слнмакӱв -  невдовті буде 
дождь -  Якшо на городі лазіпь багато слимаків -  нсвдовзі 
буде дощ.
Кіть на гумні молотнться, то и в хыжи нс колоти гьси -  
Якшо на гумні молотиться, то і в хаті не колотиться.
Кіть на Гурія вже сніг, то буде лежати аж до наводкӱв -  
Якщо на Гурія (2 8  л и с т о п а д а )  вже спіі; то будс лежати аж 
до паводків.
Кіть надежда -  ноамога, то буде й побіда -  Якшо надія -  
підмога, то буле й псрсмога.
Кіть на дснь Савы на пу гьоыі грязь -  оьес V році буде 
кнпзь -  Якшо на дснь Сави (7 т р а вня) на дорозі грязь (6о-  
ло т я н а  в  'я з ь ) -  овес у роні буле князь.
К ііь  на день Соиііеворот а файна поюда, то й по і оро.тах 
буде врода -  Якшо на дснь Сонневорота (25  чер вня) файна 
(гарна) погода, то й по городах буде врода.
Кіть надоїсть -  бсре п ӱ с т ь  -  Якщо надоїсть (н а 6 р и д н е) -  
бсре злість,
Кіть иа Карна-мученнка сіверо-восточный вітер забіг - 
чекай мокрый сн іг-Я кш о на Карпа-мученнка (2 8  ж о вт -  
ня) північно-східний вітср забіг-чекай мокрнй сніг.
Кіть на Катернну мороз -  конець зимы булс тоже 
морозный — Якшо на Катернну (7 гр уд ня) мороз -  кінець 
зими буде теж- морозним.
Кіть иа Катернну холодио -  буде в році го.тодно -  Якшо 
на Катерину (7 гр уд ня ) холодно -  буде з роиі голодно.
Кіть на Катерину цяпкать, то на Рӱздво ллс, а кіть мо- 
роз, то буде твердый и конець зимы -  Якшо на Катерину 
(7  гр уд ня) крапає, то па Різдво (7 січнн ) ллс, а якщо мороз, 
то буле твсрдий і кінець зими.
Кізь на кухни когут, куршін, нулька и качка -  тому ра- 
дівуть сокач н сокачка, айбо у хыжи пршюзируссн на 
мышн й м ачка-Я кш о  иа кухні когут (н;«с«ь), курка, пуль- 
ка ( ін д и к) і качка -  тому раліюаь сокач і сокачка (кухар і ку- 
харка), але в хаті придиалясться до мишей і мачка (/ к іи іки). 
Кіть на М арка дождь иде, то й на камени овес зыйде
-  Якщо на Марка (8 т р а вня ) дощ іде, то й на камсні овес 
зійде.
Кіть на М итря дождь, то на Введсніє сніг буде до ко.іін, 
а кіть на М итря зе.м.ія замсрзла и дус холодный вітер
-  сніга не буде до Новою року -  Якщо на Дмитра (8  л и с -  
т о п а да ) доіц, то на Введеніс (4  гр уд н я )  сніг буде до коліи, 
а якщо на Дмитра зсмля замерзла і дує холодний ваітер -  
снігу не будс до Нового року (до  14 с ічня)
Кізь иа Ііиколая зима сліды замітать -  зимова дорога 
довю не встойиться -  Якшо на Миколи (19  гр уд ня ) зима 
сліди замітас -  зимова дорога довго не встоїться.
Кіть на обыстю нис пса, ни мачкы -  приволыю скачуть 
мыиіи й птачкы  — Якщо иа обійстю нема пса, пі мачки 
(к іш ки ) — привілыю скачуть мнші й пташки.
Кіть нападс дримота -н еб ер е  ня й робоза -Я кш о нападе 
дрімота -  не бере мсне й робота.
Кігь на Гіарамона йде сніг -  студсным будс цілый 
тыждінь -  Якщо иа Парамопа (12 грудня) йде сніг -  сгуде- 
ним буде иілий тиждень.
Кіть на Параску сонячно -  буде теила зима, а кіть хмар- 
но -  в середині децсмбра будуть мӱцні морозы, а кіть 
иде сн іг -зи м аб уд е  сніжна -Я кш о на Нараску ( 1 0 л и а п о -  
п ада) сонячно -  будс тспла зима. а якщо хмарио -  в сере- 
дині грудня будуть міцні морози, а  якіцо йде сніг -  зима 
буде сніжною.
Кіть напише нисака, го не злиже й собака -  Якшо папи- 
ше писака, то не злиже й собака.
Кіть народ зрящ ы й, то нс буде терніти уряд ледаш ыії -  
Якщо народ зрячий, то не будс терпіти уряд ледачий.
Кіть на ссрцю гӱрко, не номоже й цукор на языку -  
Якшо ка серцї гірко, ие допоможе й цукор на язику.
К ізь наспіх побнравуться -  скоро й розлучавуться -  
Якіцо наспіх побираюгься -  скоро (швндко) й розлучаються.

Кіз ь на Стефана ясно -  осінь бу.іс красна -  Якщо на Сте- 
фана (10 трсвня) ясно -  осінь буде красна.
Кіть на Стріі еніс грӱм и блискавиці -  бери вӱз: уже не 
буде саннииі Якшо на Стрітеніє (15 тотого) грім і блис- 
кавиці: бери піз: уже не буде саііниці.
Кіть на Стрізсніс дасть тріш ину лед -  рӱк буде богатый 
на мед-  Якшо иа Стрітеніє (15 лютого) дасть трішину лел 
(лід) -  рік оуде багатий на мед.
Кіть на Стрітеніс коілт воды из сіуиині напйеся -  орач 
нак у полю біды набересм -Я кш о  иа Стрітеніє (15 люто- 
го) когут (півень) води із стулиці иал'ється -  орач потім у 
полі біди набсрсться.
Кіть на Стрітеніє метелиия -  вссна нс скоро нросге- 
литься -  Якщо на Стрітекіє (15 лютого) метелиця -  веспа 
нескоро простслизься.
Кіть на Стрітеніс мороз и погода сумна -  буде рання вес- 
на -  Якіцо иа Стрітеніє (15 лютого) мороз і погода смутна
-  буде рання всспа.
Кіть на Стрітеніс оттеиель -  на ріці скоро скрссне кри-
га -  Якшо на Стрітсніє (15 люпюго) відлиі-а -  на ріці скоро 
скресне крига.
Кіть на Стрітеніс рӱй у кы маку за п  в -  значиіь весну 
зачув -  Якщо на Стрітеиіє (15 лютого) рій у вулику загув -  
значить весну ввідчув.
Кіть на Сз рігеніс сніго.ч сіе -  вссна дождыіком зарясніс
— Якщо на Стрітеніс (15 лютого) снігом сіє — весна дощн- 
ком зарясніс.
Кіть на Стрпєніє саіг -  чєкай ранню весну на порӱг -
Якщо на Стрітепіе (15 лютого) сиіг -  чскай ранню весну 
на поріг.
Кіть на Сірітеніс цянкать из стріх -  медвідь не скоро 
нолишить берлӱг — Яктцо на Стрітеніг (15 лютого) крапас 
із стріх -  ведмідь ие скоро полишить барліг.
Кіть на Стрітсніс ясна иогода на похмуру змінигьси -  
весна нвітом запінитьея — Якщо на Стрітеніс (15 люто- 
го) ясна погода на похмуру змінигься -  вссна цвітом запі- 
питься.
Кіть на тӱм <раз на тӱм) -  най усім -  Якшо на гім (раз па 
т ім )-хан  усім!
Кіть не было сметаны на молоці, то на дзероні -  й по- 
готів -  Якщо нс було сметани на молоці, то на дзерові (па 
мточній сировитці) -  й поготів.
Кіть не богач (не богачка) -  хоть стӱй, хоть плач -  Якщо 
ие багач (не багачка) -  хоч стій, хоч плач.
Кіть ие боде -  з ножом иде -  Якіпо рогами ие б’є - з  ножсм 
іде.
Кіть нс буде молотьбы в Иллі -  ие буде сн молоти в мли-
ні -  Якіцо нс буде молотьби на Гзілі (2 сертш) -  не будс 
молотися в млині.
Кіть не буде покупцӱв -  не треба буде й нродакнӱв -  
Якщо нс буде покупців -  пе треба буде й продавців.
Кіть не будеш гнӱй на куну склаааги -  ие буде веснов 
чим землю уаобрити -  Якшо пе будеш гній на куну скла- 
датн -  нс будс весною чим землю удобряти.
Кіть нс вбйе (не вбйуть), то нокалічнть (нока.іічать) -  
Якщо не вб’є (не вб’ють), то покалічить (покалічать).
К іть не вдариз ь, то тормосиз ь -  як  лем його (як лем ії) 
зсмля носить -  Якщо не вдарить, то термосить -  як лиш 
його (як лиш її) земля носить!
Кіть не вдарнть, то ш марить -  Якшо не вдарить, то шма- 
рить (то кине тобою).
Кіз ь нс вдуснть, то вкусить -  Якщо не вдусить, то вкусить. 
Кіть не в дусі -  ннє й пусі -  Якшо не в дусі -  нема й пусі 
інема й поцілунку).
Кіть не видиін, нс чуєш, то й не шкодусш -  Якщо пс ба- 
чиш, не чугш, то й не пгкодуєш.
Кіть не ішлко, то й не слінно -  Якшо нс вядно, то й нс 
слідно.
Кіть не вындете, ку.че, з хыжчати (з хыжі) -  можете 
палиньов ио хрыбту дӱстати -  Якшо не вийдстс, куме, 
з хижчати (з хатини; з хати) -  можетс палицею ло хребту 
дістати (отримати)!
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Кіть ие вкрадеш -  и рӱдиа мати не нрогодує -  Якшо не
вкрадсш -  і рідна матн не проголуг-
Кіть не вкрадуть, то нродадуть -  Якіцо ие вкрадуть, то
продадуть.
Кіть нс вкусить, то вшипне, а лем так  не иромине -
Якщо не вкуснть, то вщипне, а лиш так не промине.
Кіт ь не вкусит ь язиком -  упсрішить батугом -  Якшо не 
вкусить язиком -  уперішить батогом.
Кіть ие вмісш -  не бреінм -  Якшо не вміеш -  не брсши! 
К іть не вмієш таш іьоватн -  не треба дӱвку брати -  Якщо 
нс вмісш таішювати -  мс трсба дівку брати.
К іть нс вун (нс вна), то тко -  Якшо не він (пе вона), то 
хто?
Кіть не внора -  позавачора піпка ся курила, як  упала из 
лоліші -  об відро ся розбила -  Якшо нс вчора -  позавчора 
люлька курилася, як унала із полині -  об відро (об цебср) 
розбилася.
Кіть нс внінтко, то бодай мало -  Якщо не все, то хоча б 
трохи.
Кіть нс гыркать, то фыркать -  Якщо не і иркас, то фиркас. 
К п ь не ілидати, то й не знайти -  Якшо не шукати, то й 
не знайти.
Кіть не гримить, то й не блискать — Якщо не гримить, то 
й не блнскає.
Кіть не гріс дух -  не зогріс й кожух -  Якшо не гріс дух -  
не зігріе й кожух.
К іть не дав Бог розума змалку -  не буде й до останку -  
Якщо не дав Бог розуму змалку -  не буде й до останку. 
К іть не дасгь Пог смерти, то й чорт не возьме -  Якщо не 
дасть Ког смсрті, то й чорт ис візьме.
Кіть не дати, то й не дӱстати -  Якшо не дати, то й ие діс- 
тати.
Кіть не дати хабаря, то його (то її) й просити зря -  Якщо 
не дати хабаря, то його (то її) й просити задарма.
Кіть не даш ііо нросьбі, то даш но прннужденію -  Якщо 
недаси по просьбі, то даси з примусу.
Кіть неділя -  йае до неркви й ворожіля -  Якщо неділя -  
йдс до цсрквн й ворожіля.
Кіть недобре заплішив (запліши.та) -  псрегіліши -Я кш о 
недобре заплішив (заплішила) -  перепліши.
Кіть не достойнос вниманія -  Якщо нс варте (не гіднє) 
уваги.
Кіть не тю доброму, то по злому -  Якщо їіє по-доброму, 
то по-злому.
Кіть не догодить, то й не нашкодить -  Якіцо не догодить, 
то й не нашкодить.
Кіть не дождь, то й из стріх не ц еб етп  ь -  Якшо нс дощ, 
то й із стріх не иебенить.
Кіть не друзі, а дружкы (не нодругы, а подружкы) -  мір- 
куй на свої бокы -  Якщо не друзі, а дружки (не подруги, а 
подружки) -  міркуй на свої боки.
Кіть не с совісти в челядиика (в челядины) до сорока, 
то вже иигда й не буде -  Якшо нема совісті в людини до 
сорока, то вжс ніколи й нс будс.
Кіть не ж аль, то не плачуть, кіть не весело -  то й не смі- 
вуться -  Якщо не жаль. то не плачуть, якщо кевесело - т о  
й не сміються.
Кіть не здере -  криком бере -  Якшо нс здсрс -  криком бсрс. 
Кіть не змінює памнять -  Якщо не зраджує пам’ять.
К іть не знаєш -  позвідай, а на віру не принимай -  Якшо 
не знасш -  запитай, а па віру не сприймай.
К іть не знасш предмет (не знасш річ) -  не кажи про ньо- 
го (гіро неї) нич -  Якщо не знасш предмет (не знаеш річ) 
-  пе кажи про нього (про неї) нічого.
Кіть не знасш як  -  лілш е не роби нияк -  Якщо не знаєш 
як -  краще не роби ніяк.
К іть не зрадить нам нять -  Якщо не зрадить пам’ять.
К іть не йзість, то нонадкусує -  Якщо не з’їсть, то понад- 
кусус.
Кіть не каміньом ио голові, то головов об камінь -  и так 
и сяк нам амінь -  Якшо не каменем по голові, то головою 
об каміиь -  і так і так нам амінь!

Кіть не кийом, то палицьов -  Якіпо не києм, то палицею. 
Кіть не ковач, то й клііці у грань не ногань -  Якщо нс 
коваль, то й кліщі у грань не погань.
Кіть не когут, то й не кукурікай -  Якщо не когут (не пі- 
вень), то й не кукурікай!
Кіть не крнчить, то бурчить, а николи не мовчить -
Якщо нс кричить, то бурчить, а ніколи нс мовчить.
Кіть не кусаш, то н не гавкай -  Якшо не кусаєш, то й не 
гавкай.
Кіть не донух -  занисуйся в партію “Рух” -  Якшо ие ло- 
пух -  записуйся в лартію “Рух” .
Кіть не лукавий (не лукава), а правду торочиш -  пози- 
рай собесіднику Ссобссідници) в очи -  Якшо не лукавий 
(не лукава), а правду торочнш -  дивися співбесіднику (сгіів- 
бесідпиці) в очі.
КІть не лютус гроза -  вода, як  слыза -  Якщо не лютус 
гроза -  вода, мов сльоза.
Кіть не масш щастя зранку -  не буде й до снанку -  Якщо 
не маєш шастя зранку -  нс будс й до спанку.
Кіть не мені, то никому -Я кщ о нс мсні, то пікому!
Кіть не мы, то нико -  Якщо не ми, то ніхто.
КІть не можеиі зробити добро -  не роби зло = Кіть не 
можеш зробити ліпше -  не роби гурше -  Якщо не можеш 
зробити добро -  нс роби зло.
Кіть не можеш зробити ліпше -  не роби гӱрше = Кігь 
не можсш зробити добро -  не роби зло -  Якщо нс можсш 
зробити краше — не роби гіргае.
Кіть не можеш -  не ннй -  Якщо не можеш -  не пий.
Кіть не можеш нич доброго иовісти -  водій мовчи -  
Якшо не можеш нічого доброго повісти -  краще мовчи. 
Кіть не можсш спомогти собі, то бодай не плач -  Якщо не 
можеш помогти собі, то хоча б не плач.
Кіть не можеш спомогти, то болай не заважай -  Якщо не 
можеш допомогги, то хоча б не заважай.
Кіть не можеш управляти -  зачим місто занимати -  
Якшо не можсш ксрувати -  навіщо місцс займати?
Кіть не можеш, як  колись, за колншнє не берись -  Якщо 
не можеш, як колись,за колишнє нс берись!
Кіть не можс яблоко йзісти, то бодай надкусить -  Якщо 
не може яблуко з’їсти. то хоча б налкусить.
Кіть не мож з.мінити сиіуацію -  Якшо не можна змінити 
ситуацію.
Кіть не мож спиннти час, то не мож дозволнти му и 
втекти оі нас -  Якшо не можна зупинити час, то не можна 
дозволити йому і втекти від нас.
Кі'гь не мож, то не мож -  Якщо не можиа, то ие можна. 
Кіть не можу увідіти, 10 хоть бы почути -  Якшо не можу 
побачити, то хоча б почути.
Кіть не навважиш ся, то й не снарядишся -  Якщо нс від- 
важишся, то й не спорядишся.
Кіть не наїшся, то й не налижешся -  Якщо не наїсися, то 
й не налижешся.
Кіі ь не накричить, то всяко инш ак назлобить -  Якіцо 
не накричить, то всяко по-іншому наздостить.
Кіть не отдати дӱвку за кого хоче -  завйане краса дӱвоча 
-  Якщо нс відцати дівку за кого хоче -  зів’яне краса дівоча. 
Кіть не лирӱг, то й не пирожися -  Якщо не пиріг, то й не 
пирожися!
Кіть не пйеш, то бодай ногар у руку возьми и до гостӱв 
ноклони -  Якщо не п’єш, то хоча б чарку у руку візьми і до 
гостсй поклонися.
Кіть не подмочити -  нічого й просити -  Якщо не підмо- 
чити -  нічого й просити.
Кіть не покоснш до Иллі -  травы  всохнуть на стеблі -
Якщо не покосиш .ао Іллі (до 2 серпня) -  трави всохнуть на 
стеблі.
Кіть нс потече, то цяпне -  Якшо не потече, то цяпне 
(кр а п н е).
Кіть ненравду кажу, най до завтра не доживу -  Якщо не- 
правду кажу, хай до завтра не доживу!
Кіть не пужало, то мовчнть и иншых не страш ить -
Якщо не опудало, то мовчить і інших не страшить.
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Кіть не нуп -  то й не л і і ь  у ризы -  >1кщо іте піп -  то й ис 
лізь у ризн'
Кіть нервничасш -  снно говорять, иншоє чусш -  Якщо 
нсрвуеш -  олие ГОВОрЯТЬ, інше чусш.
Кіть не реміньом. то паликьов -  Якщо нс рсмснсм, то па- 
лицею.
Кіть не рисковати, ю  нич и не мати -  Якщо не ризнкува- 
ти, то нічого й нс мати.
Кіть не ріжуть, то н кров нс тече -  Якщо не ріжуть, то й 
кров не тече.
Кі і ь не салив (не садила), то й не збирай -  Якщо не садпв 
(не садила), то й не збирай.
Кіть не свербнть, то іі не чухайся -  Якшо не свербить. то 
й нс чухайся!
Кіть нс сим, то иншым путьом -■ Якшо нс цим, то іншим 
шляхом.
Кіть не сырое, то неченоє вать вареноє -  Якшо не сире. 
то печене або варене.
Кіть не скачкы, то болячкы -  Якшо не скзчки, то болячки. 
Кіть не скупмшся -  поділися -  Якшо не скупишся -  П0- 
ділись.
Кіть не сновна -  грӱш нам ціна -  Якщо нс сповна -  гріш 
нам ціна!
Кіть нс так. подай зн а к -  я увижу, а іін ояк- Якшо нс так, 
подай зиак -  я побачу айнсяк (ивже ж)\
Кіть не так, то нияк -  Якшо не так, то ніяк!
Кіть не так, то як -  Якшо пс так, то як?
Кіть не треба вам -  упйу сам (сама) -  Якшо не треба вам
-  вип’ю сам (сама).
К іть не труцяться люле, землю й маслом масти -  родши 
нс буде -  Якшо не трудяться людн -  землю й маслом масти
-  родити не буде.
Кіть не у всіх на устах, то в каждого иа серцю -  Якшо ие 
у всіх па устах (на губах), то в кожного на серці.
Кіть не уча іь  дітину свої -  учать чужі -  Якшо не учать 
дитину свої -  учать чужі.
Кіть не хочеш. обы тти откуеили руку, ие подаван на- 
лсць -  Якіцо не хочсш, шоб тобі відкусили руку, не подавай 
палець.
Кіть не “цоб'\ то “ цобе”, кіть не ти, то -  тебе -  Якшо ие 
“цоб'\ то “цобе“, якщо ІІЄ ти, то -  тсбс!
Кіть не урве, то віципне -  Якшо не урве. то вшмпне.
Кіть ниє вовчої шкуры -  бери исячу -  Якшо нема вовчоі 
шкури -  бери псячу.
Кіть ниє в тя друга (нолругы) -  вслика туга -  Якщо нема 
в тебс друга (продругн) -  велика тугга.
Кіть ниє газдыні -  горе хыж-чмні -  Я кто  нема господині
-  горс хаткні.
Кігь нис гріха, зо нис й суда -  Якщо нсма гріха, то нсма 
й суда.
К іть ниє де -  сам (сама) от себе краде -  Як нсма де -  сам 
(сама) від себе краде.
Кі гь нис на коі о -  вали на жону — Як нема на кого -  вали 
на жону' (на дрю/аніуУ.
Кізь ниє свою, не бери чужого -  Як нема свого, не бсри 
чужого.
Кіть нис статку -  ис буде й упадку -  Якшо нема сгатку -  
не буде й упадку.
Кіть ниє того, што любиш (што любиться) -  люби вто, 
што с (што масш) -  Якшо нема того, шо любиш (що лю- 
биться) -  люби тс, що є (шо маєш).
Кіть ниє, то й нич = К ізь є, то розыйдеся, а кіть ннє, то 
обыйдеся -  Якшо нема, то й пічого.
Кізь ниє челядн, зо й вӱн -  чоловік (то й она -  челядина)
-  Як нєма челяді, то й він (то й вона) -  людина!
Кіть никого ниє -  псс не загавкать -  Якщо шкого нема -  
пес не загавкає.
К іть никому не добрс, то никому й не п о ган о - Якщо ні- 
кому не добрс, то нікому й не погано.
Кіть нико на ииві ие робить, то й нива не родить -  Якщо 
иіхто на ниві не робить (не трудиться), то й нива не ро- 
дить.

Кіть нич ке вкрав (ие вкра.та), то иважає: день задарь 
пронан -  Якшо кічого не вкрав (не вкрала), зо вважає: день 
дармо {надарелто) пропав.
Кіз ь нич пе матн ~ н кризу не одо.тати -  Якию нічого нс 
мати -  й кризу нс здолати.
Кіть ішч нс робити, го іі не буде ннч -  Якшо нічого не 
робити, то й не бул.е нічого.
Кіть нич челяднику (челяднні) не хыбить, го й дутна нс 
болить -  Якшс. вюдині нічого нс хибить, то й душа пе бо- 
лить.
Кіі і. новсмбср дерсва нс обзрясс -  зима иадовго землю 
снігом занесе -  Якию лнстопад дсрева ие обтрясе — зима 
надовго зсмлю снігом занесе.
Кігь новоє на клинку (на віінаку)— місто старому в уг.іу 
(на смізнику) -  Яхіио новс на віыаку ■ місце старому в 
кутку (на смітиику).
Кізь иогавиці й малі -  не озказуйся од них вообиіе -  
Якщо ногавипі {штат<) й малі -  не відмовляйся від них 
взагалі.
Кізь ногы бирувуть. то й ио свізу мандрувуть -  Якшо 
ноги бирутоть, то й по світу мандрують.
Кіть ногы в гкою. зо іі іубы в лою -  Якшо ноги в гною, 
то й губи в лою.
Кіть ногы здорові -  служизи ютові -  Якіцо ноги здорові 
-  служити готові.
К іть нрав иечн не знасш -  х.ііб поховасш -  Якиіо норов 
печі нс зпаєш — хліб поховаєш.
К іть нӱчка чнста -  звізды. як  моннсза -  Якщо нічка чис- 
та -  зорі, як намиста.
Кіть мьит, то ныіт -  нічою голову морочи ги -  Якщо ні, 
то ні -  нічого голову морочити.
К іть ньи -  чому ньи, кіть айно -  чо.му айно -  Якщо ні -  
чому ні, якто  так -  чому так?
Кіть иьіт здоровля іі снлы -  и світ не ми.іый -  Якщо 
нема здоров’я й сили -  і світ не милий.
Кіть ньіт сіна, Василю, рада худоба й былю -  Якщо нема 
сіна. Василю, рада худоба і кукурудзяному бадиллю.
Кіть обком иатисне -  нико й не ниене -  Якіцо обком на- 
тиснс -  ніхто й ііе писие!
Кізь обрали ланковов -  нс аремли за бороздов -  Якіцо 
вибрали ланковою —нс дрімай за борозною!
Кіть оводы кусавуть-  и волы хвосты задиравуть-  Якщо 
озоди кусають ~ і воли хвости задирають.
Кіть овош черваковазмй -л с м  худобі ирилатиий-Якщ о 
овоч червивий -  лиш худобі прндатний.
Кіть оіснь не горить, го й гпрнеиь не кы инть — Якшо 
вогонь не горить, то й горнепь (горщик) нс кипить.
Кіть одінь честовати -  буде ловго дєржаги -  Якщо одежу 
шанувати -  буде довго дсржати (с.чужшш<).
Кіть осінь богаза па грибы -  зима будс теплов -  Якшо 
осінь багата на гриби -  зима будс тсгілою.
Кіз к откровснно -  Якшо нідверто.
Куть охоты в гя ниє, зо й хліба не масш -  Якщо бажання 
в тебе иема, то й хліба нс маєш.
Кіть очи не видять, то й серце не болить -  Якщо очі не 
бачать, то іі ссрце пе болить.
Кіть паленка веселигь -  чом от неї голова болить -  
Якщо горілка веселить -  чому від неї голова болить?
Кіть палснкы ньіз; го вже й не сусід -  Якіпо горілки нсма, 
то вже й не сусід.
Кіть палнпі в колсса встромити. то й вӱз мсгже стати -  
Якщо палииі в колеса встромити, то й віз може стати ()у- 
пинитися).
Кізь ііального д;ія з рактора нис -  выручає конячка -
Якщо палыюго для трактора нема -  рятує конячка.
Кікть пан (паііія) кличс -  йди, но радшс -  ие ходм -  Якщо 
пап (панія) кяичс -  йди, та кращс нс ходи.
Кіть нарко, а сонце за хмары прячсся -  на дождь зби- 
раєся -  Якщо парко а сопие за хмари ховається — на дош 
збирається.
Кізь П арзія засзуш пься -  суд не иодсзутіться -  Якшо 
1 Іартія заступиться -  суд нс підступиться!

346



Кіт

Кіть перестройка йде, чо.му не видко н игд е- Якщо пєре- 
будова йде, чому не видно піде?
Кіть нершый осінньый сніг, падаючи, звисас из стріх, 
вӱн довіо не иролежнть -  Якщо перший осінній сніг, па- 
даючи, звисае зі стріх, він довго не пролежить.
Кіть псс и нс вкусить -  вгікати нримусить -  Якщо пес і 
не вкусить -  тікати прнмусить.
Кіі ь нес привык за возом бігти, то побіжить и за саньми
-  Якщо пес звик за возом бігти, то побіжить і за сапями. 
К іть Пеі ра пережиєш -  без хліба не вмреіи -  Якщо Петра 
{12 лютя) псрсживсш -  без хліба не иомреш.
Кіть пнла хыжі ивіт -  милішый світ -  Якшо бі.пя хати 
цвіт -  миліший спіт.
К ііь  нйаный Иван, то канітан, а як  нроспиться -  и 
мыши бойиться -  Якшо п'яний Іван, то капітан, а як про- 
спиться -  і миші боїться.
Кіть повна фляшка и п о га р -т ы м  ся хвалить господарь
-  Якшо повна пляшка (і погар (і чарка) -  тим хвалкться 
господар.
Кіть погода настане, то ио дождьови й веселка іляне
-  Якшо погода настанс, то по дошу й веселка ф а й д у га )  
гляне.
Кіть иогода не вгодить, то й земля не вродить -  Якщо 
погода не вгодить, то й земля не вродить.
Кіть под нороюм сііаги -  будугь у тя ногы вы і ирати -  
Якшо гіід порогом спати -  будуть у тебе ноги витирати. 
Кіть нод тобов тонкый лед -  тупати ногами не слід -  
Якщо під тобою топкий лід -  тупати ногами нс слід.
Кіті, нозираз и чесно -  Якшо дивитися чесно.
Кіть Гіокровы весело нровсдеш -  дружка милого (по- 
дружку милу) знайдеш -  Якщо ГІокрови (14 жовтня) ве- 
ссло проведеш -  дружка милого (подружку милу) знайдсш. 
К іть по-людськы жиєш -  смсрти не бӱйся -  Якщо по- 
людськи живеш -  смерті не бійся.
Кіть помрс богач (богачка) -  на всьо еело плач, а кіть по- 
мре жебрак -  коло копоршова плачуть ле.м пӱп и дяк -
Якіцо помрс багач (багачка) -  на все село плач, а як помре 
жсбрак — над труною плачуть лиш піп і дяк.
Кіть по ІІетрах сдьота - в жннва будс много болота -  
Якщо по I іетрах (після 12 липня) сльота -  в жнива буде ба- 
гато болота.
Кіть по нравді = К іть но-чесному = Якшто чесно -  Якшо 
по правді.
Кіть но сніюви не прояснитьси нсбокрай -  назавтра на- 
зад сніг чекан -  Якшо після снігу не проясмиться нсбокрай
-  завтра знову сніг чскай.
Кіть постоннно крекнати .то  мож и захворіти -  Якшо по- 
стійно стогиати, то можна й захворіти.
Кіть постӱл -  най не лізе на сзӱл -  Якщо постіл -  хай не 
лізе на стіл.
Кіть тіочаток септембра годный, то цілый рік ногодний
-  Якщо початок верссня гідний, то цілнй рік погодний. 
Кіть но-чесному = Кіть по нраьді = Якш зо чесно -Я кщ о 
по-чссному.
Кіть почне говорити -  не остановити -Я к  почне говори- 
ти -  не зупинити.
Кіть ноіцасі ить -  Якщо пощастнть!
К іть правду не мож узнати -  ії треба придумати -  Якшо 
правду не можна взнати -  її треба придумати.
Кіть нрнйдеш мсжн ьороны, то каркай, гикой они -  Як 
прийдеш між воропи, то каркай, як вони.
Кїть прийиіла Гретя Пречиста -  на деревах ани листа
-  Якщо прийшла Третя Пречиста (4 грудня) -  на деревах 
ані листа.
Кіть ириятель Хам -  Хамом станеш и сам -  Якшо при- 
ятель Хам -  Хамом станеш і сам.
К іть проблема сушествує -  її треба рішази -  Якщо про- 
блєма існує -  її трсба рішати.
Кіть прокурору заманеся -  штось на тя й найаесн -
Якшо прокурору заманеться -  щось на тебе й цаіщсться! 
Кіть прокурор захоче -  з болозом зя  езопче -  Якщо про- 
ку'рор захоче -  з болотом тебе стопче!

Кіть ну.тькы горбляться а хвосты роздувавуть -  лрихӱд 
дождя провішаюзь -  Якшо пульки (індики) горбляться і 
хвостн роздувають — прихіл дощу провіщають.
К іть пӱде з ссла -  жнє, де приіідсся: най и верба дичкы  
родиз ь -  назад не всрнсся -  Якщо піде з села -  живе, 
дс прийдеться: хай і верба груші родить -  назад не вер- 
неться!
Кіть рана зарубинісся, то й бо.зесть угамуеся -  Якшо 
рана зарубшоється, то й біль угамується.
Кіть рано не чути жаворонка снӱвази -  треба дождь че- 
кати -  Якщо вранці не чути жайворонка співу -  треба дощ 
чекати.
Кіть раховатн сыр и масло -  пирогӱв не їсти -  Якщо ра- 
хуватн сир і масло -  пирогів не їсти.
К ііь  ревпує, значигь милус -  Якщо ревнує, значить ми-
лує.
Кіть рслйах колючкы розкрывать -  скоро дождьик буде
-  Якщо реп'ях колючки розкриває -  скоро дощик завітає. 
К ізь ренйах досз иг и до всіх ся ціплнс -  скоро дожііь 
завітає -  Якщо реи’ях достиг і до всіх чіпляється -  скоро 
дош завітас.
Кіть ріка камняниста, то й вода в нӱв чиста -Я кш о ріка 
кам’яниста, то й вода в ній чиста.
К іть робиш доброє дідо, то й номӱчникы найдуться -
Якщо робиш добрс діло (доору справу), то й помічники зна- 
йдуться.
Кіть робиш цілыії день, то богатый и трудодень -  Якщо 
робиш цілий день, то багатий і трудодень.
Кіть робота добре йде, то й молотарка весело гуде -  
Якшо робота добре йде, то й молотарка весело гуде.
Кіть розума Бог не дав -  у мамы не ионросиш -  Якшо 
розуму Бог не дав -  у мами не попросиш.
Кіть розума ниє, то й із грӱшми -  тюрма -  Якщо розума 
нема, то й із грішми -  тюрма.
Кїть розу.м є, то й гроші с, а кіть гроши ньіт, то й розума 
ньіт (чорт має) -  Якщо розум є, то й гроші є, а якщо гро- 
шей немає. то й розуму нсма (чорт має)!
Кіть розуміс й з во р и ть - гріха не зробить -Я кш о розуміє 
й гворить -  гріха не зробить.
Кіть роса рясн а-  погода ясна -  Якшо роса рясна -  погода 
ясна.
Кіть росы іусзі, инзкысті -  ранкы прозоро-чиеті-Якщ о
роси густі, краплисті -  ранки прозоро-чисті.
Кіть рослинку не іюлити, вна засохне -  Якщо рослипку' 
не полити, вона засохне.
К іть рука блудить поза з воє желаніє (поза твою волю) -  
отрубай ї ї -  Якщо рука блудитиь поза твос бажання (поза 
твою волю) -  відрубай її.
Кіть рукы .ІІНИВІ, зо й уса не красиві -Я кщ о руки ліниві, 
то й вуса не красиві (нс гарні).
Кіть руков махне -  десяз ьох змахне (зотне) -  Якшо ру- 
кою махнє -  десятьох змахне (зітне)!
Кіть руку нс протягнеш, то з ііолиці й не дӱстанеш -  
Якіцо руку не простягнеш, то з полиці й нс дістанеш.
К іть русина донече -  кою уюдно посіче (потовче) -  
Якшо русина допече -  аби кого посічс (потовче)!
Кіть русин розозлиться -  и чорта-біса не боннзься -  
Якщо русин розізлиться -  і чорта-біса не боїться!
Кіз ь рушивси на ріках л ӱ д -  го й нопӱд порогом брӱд -  
Якіцо рушився на ріках лід -  то й попід порогом брід.
Кіть рӱдна пісня звучить -  т ибы на кры лах тебе поднн- 
мать и з тобов у небо мчи гь -  Коли рідна пісня звуч)іть -  
ніби на крилах тсбс піднімає і в небо з тобою мчить.
Кіз ь сам (сама) не возьмеш, то нико й не дасть -  Якщо 
сам (сама) не візьмеш, то ніхто й не дасть.
Кіть сам (сама) не скажеш -  нико тти не докаже -  Якщо 
сам (сама) пе скажсш -  ніхто тобі не докаже.
Кїз ь сам (сама) себе не чуєш, то й ’іх ты  не почуєш -  
Якщо сам (сама) себе не чуєш, то й їх ти не почуєш!
Кіть сам ся (сама ся) не іюхвалнш -  нико тя й не по- 
хвалить -  Якшо сам (сама) не похвалишся -  иіхто тебе й 
не нохвалить.
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Кіть сам (сама) ся пе почестусш -  мико ія  не пожаліс -  
Якщо сам (сама) не пошанусшся -  ніхто тебе не пошкодус. 
Кіть свисну (вдаріо) -  оглухнеіи (очі на лоба нолізуть)
-  Якшо свисну (вдарю) -  оглухнсш (очі на лоба полізуть)! 
Кіть свого не вчестусш, то й чужого не вторгусш -  Якшо 
свого нс вюануеш, то й чужого не вторгусш.
Кіть свого розума не масш -  чужым діры не заплаташ
-  Якщо свого розуму не масш -  чужим діри нс залатасш! 
Кіть свого рӱдною нис, най буде вго, што є -Я к ш о  свого 
рідного нема, хай будс те, що с.
Кіть свойим розумом не пӱаеш -  на чужому и в двӱр не 
зайдепі -  Якшо свої.м розумом нс підсш -  на чужому і в 
двір не зайдеш.
Кі гь себе не контратюєш -  гӱрко побанусш -  Якщо ссбе 
не контролюєш -  гірко побануєга!
Кіть село в садах потопас -  добре челядь у селі нрожи- 
вас -  Якщо село в садах потопас -  добрс челядь у селі лро- 
живає.
Кіть Сергій вкрыс снігом отроі ы, то на Порфірія зима 
стане на ногы -Я кш о Сергій (20 жовтня) вкрнє снігом від- 
роги, то на Порфирія (22 листопада) -  зима стане на ноги. 
Кіть серйозно -  Якщо серйозно.
Кіть серце не повість (не скаже), то лиие розповісз ь (по- 
каже) -  Якщо серце нє повість (не скаже), то лице (облич- 
чя) розповість (покаже).
Кіть серце тривожить, то н сму'ток ся множить -  Якпіо 
серце тривожиться, то й смуток множиться.
Кіть сесе необходимоє -  Якщо це необхідне.
Кіть сидиш по шию в ланні -  ни шарпайся, бо захлыц- 
нешся -  Якщо сидиш по шию в лайиі -  не шарпайся, бо 
захлинептся.
Кіть сімйа вмісті, то й душа на місті -  Якшо сім'я разом, 
то й душа на місці.
Кіть сіно косять -  от Бога иогоды иросять, а як  сіно в 
оборозі -  забувають о Бозі -  Коли сіно косять -  від Бога 
пошди просять, а як сіно в оборозі -  забувають о Бозі.
Кіть скажуть -  и вӱтия зайажуть -  Якщо скажуть -  і віт- 
ця (і битька) зав’яжуть!
Кіть словами не вкусить -  руками заяусить -  Якшо сло- 
вами не вкусить -  руками задушить.
Кіть словом нс обпече, то втече -  Якшо словом не обпсче, 
то втече.
Кіть служить ногода -  весела й природа -  Якіцо служить 
погода -  весела й природа.
Кіть сльота -  завмнрать у полі робота -  Якщо сльота -  
завмирає в полі робота.
Кіть сльота -  повна хыжа болота (завмерла в ііолі ро- 
бота) -  Якшо сльота -  повна хата болота (завмерла в полі 
робота).
Кіт ь сльота, зо й на серю кудота -  Якіцо сльота. то й на 
серці нудота.
К іть сльота — у селі не без болота -  Якшо сльота -  у селі 
не бсз болота.
Кіть смерти бытм -  не минути -  Якшо смерті бути -  не 
минути.
Кіть смерть го (смерть ні) вхопить -  не поможуть му (не 
поможуть ӱв) ііи кропило, ни кадило -  Якщо смсрть його 
(смергь її) вхопить -  не поможуть йому (не поможуть їй) ні 
кропило, ні кадяло.
К іть смуток серце крас -  бодрӱсть пропадать -  Якгио 
смуток серце крає -  бадьорість пропадає.
Кіть снасть рвеся -  челядник за розум береся -  Якщо 
снасть рветься -  людина за розум береться.
Кіть снігы не выпадавуть -  озимі вымерзавуть -  Якщо 
сніги не випадають -  озимі вимерзають.
Кідь сніг под саньми мокріс, то й кӱнь унріс -  Якшо сніг 
під санями мокріс, то й кінь спітніє.
Кіть сніг у децембрі заляже -  у августі жнто ноляже -  
Якщо сніг у грудні заляже -  у серпні жито поляжс.
К іть еовість замучить, може й рукы накласти на 
себе -  Якщо совість замучить, може й руки накласти на 
себє.

К п ь  совісз ь каже: "Виноваз ый (виновата)!'’ -  спокою 
не будеш мати -  Яктцо совість кажє: "Винуватий (винува- 
та)!” -  спокою не будеш мати.
Кіть согласиться -  Якшо погодиться.
Кіаь солонина на столі - їд я т ь  дорослі и малі -  Якщо со- 
яоппиа (ссао) на столі -  їдять дорослі і малі.
Кіть сонием кы рвавы м сходить -  скоро занепогодить -  
Якщо сопце кровавим сходить -  скоро занепогодить,
Кігь сониє тіринече -  и з пугіа масть потече -  Кіть соіще 
припече -  і з пупа піт потече.
Кіть сонячный Вііше -  будс доброє виние -  Якщо соняч- 
ний Вінис (Ваіеитин, 19 м пня) -буде добре вшпіе.
К іть сорочка біла, то й жона мнла -  Якіцо сорочка біла. 
то й жінка {дру.~исина) мила.
К іть снати, го довго, кіть їсти -  то смачно - Якщо спати, 
то довго, якшо їсти -  то смачпо.
Кіть Стрітеніс на воді -  ІІасха буде не леді -  Якіцо Стрі- 
іеніс (15 лютого) на воді -  Пасха (Великдень) буде на льоді. 
Кіть Стрітеніє просохло от вітрӱв -  весну чекай за со- 
рок днӱв -  Якщо Стрітеніс (15 іютого) просохло від вітрів
-  вєсну чекай за сорок днів.
Кіть студєна година -  кучерява сніжина -  Я кто студсна 
година ~ кучсрява сніжина.
Кіть судьба не мине -  полюбить и мене -  Якщо доля не 
мнне -  полюбить і мене.
Кіть сухый май -  гроіиі на хліб збирай -  Якшо сухий тра- 
вснь -  гроші на хліб збирай.
Кіть схоче, то й на гору повезс, а кіть нс схоче, то й из 
гори снустить -  Якщо схоче, то й на гору повезе, а якщо пе 
схоче, то Гі із гори спустить.
Кіть схоче, то й на гору екочить -  Якщо схоче, то й на 
гору скочить.
Кіть ся баба лригладнть, то н бабі нич не вадить -Я кщ о 
баба пригладиться, то й бабі нічого не вадить.
Кіть ся ди гя народило (кіть дитина народиласи), то най 
бы вже жило (жила) = Кіть ся дітвак народив, та най бы
вже жив -  Якшо дитя наролилося (дитина народилася), то 
нехай би вже жило іжила).
Кіть ся дітвак народив, та иай бы вже жив = Кіть ся 
дитя народило {кпь дитина народилася), то най бы 
вже жило -  Якщс дітвак народився, тохай би вжс жив!
Кіть ся за невинного не взяти, то й винного не булеш 
мати -  Якщо за незинного не взягися, то й винного не 
будеш мати.
Кіть сн кум із кумов зыйдуть, то вже просто так  ся не 
розыйдуть -  Якздо кум із кумою зійдуться, то вжє просто 
так не розшдуться.
Кіть ся на брехни ймиш -  бӱлше втратиш, чим приоб- 
рітеш -  Якщо на брехні впіймаєшся -  більшс втратиш, ніж 
придбаєго.
К ігь ся ие рушиш, зо й камінь не зрушиш -  Якщо не 
рушишся, то й камінь нс зрушиш!
Кіть ся не сіе, то ннч и не дозріс -  Якщо нє сіється, то 
нічого й нс дозріє.
Кіть ся не твос меле -  не отгрібай -  Якщо не твоє мелеть- 
ся -  не відгрібай!
Кіть ся сам не учиш, то світ тя научит -  Якщо сам не 
учишся, то світ тебе научить.
Кіть ся челядник (челядина) горазд мас, то й сусід у ньо- 
го (у не'О быває -  Якшо людна масться гаразд, то й сусід 
у неї бувае.
Кіть тайну знавуть двос -  її знавуть усі -  Якшо таємницю 
знакугь двос -  її знають усі.
Кіть так  вмсказатися -  Якщо так висловитися.
Ксіть і ак пӱде й дале -  Якщо так піде й далі.
К іть з ак пӱде й дале -  ниє печали -  Якщо так піде й далі
-  нема псчалі.
Кіть так  ся грати, то мож к хыжу ирограти (загуби-
ти) -  Якшо так гратися, то можна й хаіу програти (втра- 
тити).
Кіть так ся стало -  иггось у хаши здохнути м ало-Я кш о 
так сталося -  шось у лісі здохнути мало.

348



Кіт

Кігь так , то так  -  Якщо так, то так.
Кіть твоє не в лад -  бери иазад -  Якщо твоє не в лад -  
бери назад.
Кіть твоя (ваша) ласка -  Якщо твоя (ваша) ласка.
Кіть теля запещеное, то й вул из нього такы м  буде -  
Якщо теля запешене, то й віл із нього таким буде.
Кіть ти не раді -  не навйазуйся громаді -  Якщо тобі не 
раді -  не нав’язуйся громаді!
Кіть ти ништо не вартоє нич -  то й на снені не стовбыч
-  Якщо тобі ніщо не варте нич (нічого), то й на сцені не стов- 
бич!
Кіть ты  злый (зла), то Й я такы й (така) -  Якщо ти злий 
(зла), то й я такий (така).
Кіть ты  когось невинно вдарив (ударила) -  май совість 
извинитися неред ннм (перед нив) -  Якщо ти когось не- 
винно вдарив (ударила) -  май совість вибачитися перед ним 
(перед нею).
Кіть ты  не обдуриш -  обдурять тебе -  Якщо ти не обду- 
риш -  обдурять тебе
Кіть ты  пан (панія), чому ііішо ходиш -  Якщо ти пан (па- 
нія), чому пішки ходиш'?
К іть ты  радуєшся -  враг смутніє, а ты  смутнієш -  враг 
радіє -  Якшо ти радієш -  ворог смутніє, а ти смутнієш -  
ворог радіє.
Кіть ты  сам (сама) себе не уважаєш -  не чекай чести й 
повагы от иншых -  Якщо ти сам (сама) себе не поважаєш
-  не чекай честі й поваги від інших.
Кіть ты  у свойих проблемах обвинясш иншых, то ты 
нищ а з тыми проблемами не справишся -  Якшо ти в 
своїх проблемах звинувачуєш інших, то ти ніколи з тими 
проблемами не впораєшся.
Кіть ткось говорить, най тя не морить -  Якщо хтось го- 
ворить, хай тебе не морить.
Кіть ткось думать -  Якщо хтось думає.
К іть ткось нападать -  каждый ся отбивать -  Якщо хтось 
нападає -  кожен відбивається!
Кіть ткось не знає -  календарь нагадає -  Якщо хтось не 
знає -  календар нагадає.
Кіть тобі не любиться -  йсе не значить, ош не любиться 
(не подобаєся) всім -  Якщо тобі не любиться -  це не зна- 
чить, що не подобається всім.
Кіть точніше -  Якщо точніше.
К іть треба буде = Я к треба буде -  Якщо треба (потрібно) 
буде.
Кіть треба й мож узяти, то треба брати -  Якщо потрібно 
й можпа взяти, то треба брати.
Кіть треба -  ништо й нн в чому не откладай на потому
-  Якщо потрібно -  ніщо й ні в чому не відкладай на потому 
(на потім).
Кіть треба штось “купи - продай”, казали так : давай- 
давай -  Якщо треба шось“купи-продай” , казали так: давай- 
давай!
К іть трепета пӱзно розвилася, озеленивши віти -  буде 
зябнути літом, тремтіти — Якщо трепета (тополя) пізно 
розвилася, озеленивши віти (гілки) — будс зябнути літом, 
тремтіти.
Кіть трудности не одоліти -  ннчого й не досягти -  Якщо 
труцноіці не подолати -  нічого й не досягти (не домогтися). 
Кіть трясуть -  штось лем утрясуть (штось лем упаде)
-  Якщо трясуть -  щось лиш витрясуть (щось лиш упаде). 
Кіть туман уздовж рікы  лігать на воду -  на ясну погоду, 
а вгору подниматься -  на дождь збираться -  Якщо туман 
вздовж ріки лягає на воду -  на ясну погоду, а вгору підніма- 
ється -  на дощ збирається.
К іть тягло при возі, то й Бог на дономозі -  Якщо тягло 
при возі, то й Бог на допомозі.
К іть тяжко на єнному плечи -  перейми на другоє -  Якщо 
важко на одному плечі -  переклади на друге.
Кіть тямущ ый ґазда на селі, то все н хліб є на столі -  
Якщо тямущий господар на селі, то завжди й хліб є на столі. 
Кіть тя  не пече, то й не отсувайся -  Якщо тебе не пече, то 
й не відсувайся.

Кіть тя схопить -  каліку з тя зробить -  Якщо тебе схо- 
пить -  каліку з тебе зробить!
К іть убсдительно брехати, то й за ііравду можуть во- 
спринимати -  Якшо псреконливо брехати, то й за правду 
можуть сприймати.
К іть уваженіє згу'биш ~ и за изрі не купиш ~Якшо повагу 
згубиш -  і за тисячі не купиш!
Кіть у вовка обідаєш -  держи пса при собі -  Якщо у вовка 
обідаєш -тримай пса при собі.
Кіть ударю -  перевернешся = Кіть дам -  неревернешся 
= Кіть дам -  ногы протягнеш -  Якщо ударю -  перевер- 
нешся (перекинешся!)
Кіть уавох -  ліпше (легше) для обох -  Якщо удвох -  кра- 
ще (легше) для обох.
К іть у дітины слабі рукы -  давай йі до науки -  Якшо в 
дитини слабі руки -  давай її до науки.
К іть уекно на возі -  значить їм по дорозі -  Якхцо разом на 
возі -  значить їм по дорозі.
Кіть у жебі ни грош а -  журкться й болить голова -  Якщо
в кишені ні гроша -  журиться й болить голова.
Кіть уже бруднитися, то до кӱнця -  Якшо вже бруднити-
ся, то ДО КІНЦЯ.
Кіть уже вмирати, то дома -  Якшо вже помирати, то дома! 
Кіть уже Другый Спас на дво р і-ж н и ва  кӱнчавуть жни- 
варі -  Якщо вже Другий Спас 0 9  серпня) надворі -  жнива 
кінчаютьжниварі.
Кіть уже падати з коня, то з великого -  Якшо вже падати 
3 коня, то з великого.
Кіть уже пити, то й курити -  Якщо вже пити, то й курити 
(то й палити).
Кіть ужс терпіти, тот хоть бы знати, за што -  Якщо тер- 
піти, то хоча б знати, за шо.
Кіть у Ж илавый Понеділок погода ясна, то й пшениця 
вродить красна -  Якіцо в Жилавий Понеділок (перший по- 
неділок Великого передвеликодного посту) погода ясна, то й 
пшениця вродить красна.
Кіть у жоиы душа вмирать, то й краса вгасає -  Якщо в 
жінки душа помирає, то й краса згасає.
Кіть узявся (взялася) за діло -  доведи до кӱнця -  Якщо
взявся (взялася) за діло (за справу) -  доведи до кінця.
Кіть узявся (взялася) спӱвати, то снӱвай -  Якіцо взявся 
(взялася) співати, то співай!
Кіть узятися всім, то мож зрушити й дӱм — Якщо взятися 
всім, то можна зрушити й дім.
К іть узятися дружно -  не буде й тяжко -  Якщо взятася 
дружно -  не буде й тяжко,
Кіть уйграв, к іть програв -  Якщо виграв, якщо програв. 
Кіть у клітці двоє, товды вже вто не клітка, а пгіздо -  
Якшо у клітці двоє, тоді вжс то не клітка, а гніздо.
Кіть у маю дождь и грӱм -  буде радӱсть усім -  Якщо у 
травні дощ і грім -  буде радість усім!
Кіть у маю дождь на дворі, то восени повно хліба у ко- 
морі -  Якщо в травні дощ надворі, то восени повно хліба 
у коморі.
Кіть умієш, то бреши, а не вмієш -  не сміши -  Якщо вмі- 
єш, то брешли, а не вмієш — не сміши.
Кіть уперіщу (кіть ударю) -  світа Божого не увидиш = 
К іть дам ио зубах -  забудеш про страх -  Якщо уперіщу 
(ударю) -  світа Божого не побачиш!
К іть упив (упила) -  за руль не сідай -  Якщо випив (ви- 
пила) -  за руль (за кермо) не сідай 1!
К іть упити му (упити ӱв) хочеся -  до всіх у гості про- 
ситься -  Якщо випити йому (випити їй) хочеться -  до всіх 
у гості проситься.
Кіть урожай, то й за столом рай, а кіть не густо, то и в 
горшку пусто -  Якщо врожай, то й за столом рай, а яюцо 
не густо, то й у горшку (у горщику) пусто.
К іть урожай хорошый -  будуть хліб и гроші -  Якщо вро- 
жай хороший -  будуть хліб і гроші.
Кіть у саду зйавлявуться омела -  велика біда (скрута) 
йде на села -  Якщо в саду з’являється омела -  велика біда 
(скрута) йде на села.
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Кіть у світі штось с -  для чогось го треба -  Якщо в світі 
іцось є -  для чогось його треба.
Кіть у селі люаи не г)сто, то Й у сгодолах пусто -  Якщо в 
сслі людей не гусго, то й у стодолах (то й по гумнах) пусто. 
Кіть у серцю Кога масш .то й чорття не р уш ать- Якшо в 
серці Бога маеш, то й чорт тебе не рушас (н е  займ ае).
Кіть у тебе масло в голові -  не выходь на соіше -  Якіцо у 
тебс масло в голові -  не виходи иа сонце.
Кіть у тебе поганос настроеніс -  не порть настроєніс 
нниіым -  Якшо у тсбе поганий настрій -  не псуй яастрій
ІНШИМ.
Кіть у торбині хліб лежить, то й дорога скоро біжить -
Якіцо в торбині хліб лежить, то й дорога іігвидко біжить. 
Кіть у тя довшый іізык, ги треба,- притнуть, а кіть кур- 
шый -  доточать -  Якшо у тсбе довший язик, иіж трсба, -  
ггритнуть, а якпю коротший — доточать.
Кп ь у хашн много грибӱв -  буде в нолю много снопӱв -  
Якшо в лісі багато грибів -  буде в полі багато снопів.
Кіть у хыжи розвелося много мыши -  на хвороту серед 
діт» -  Якщо в хаті розвелося багато миюей -  на хворобу 
серед дітей.
Кіть у челядника (у челядины) хліба достаток, то в ньо- 
го (у не'О н в домі бывас статок -  Якіцо в людини хліба 
достаток, то в нього і в домі бувас статок.
Кіть у чоловіка не вш иткі дома, вӱн веде домӱв жону -
Якшо в чоловіка (в мужчини) не всі дома, він веде додому 
жінку (дружину).
Кіть учув (учула) веснов зазулю -  сій просо й пасулю -  
Якшо зачув (зачула) весною зозулю -  сій просо й квасолю. 
Кіть уш итко горазд -  погостімся й мы хоть раз -  Якщо 
все гаразд -  погостімося й ми хоч раз.
Кіть ушко удорвеся, то й рябун розобйеся -  Якшо вушко 
відірветься, то й глечнк розіб’ється.
Кіть у штось увйазуеся, то йде до кӱішя -  Якщо в шось 
ув’язується, то йде до кіния.
Кіть у юнію дождь бывать -  у кымаку мед прибывать -
Якшо в червні дощ бувас -  у вулику мсд прибуває.
Кіть у януарі росте трава -  у літі газду болить голова
-  Якшо в січні росте трава -  влітку в газди (господаря) бо- 
лить голова.
Кіть фабрика на коиачкы, то копачкы й робить -  Якшо 
фабрика на мотнки, то мотики й робить.
Кіть файно нопросити -Я кш о  файно (гарно) попроситн. 
Кіть фейсу маєш, то й дры в нарубасш — Якшо сокиру 
масш, то й дров нарубаеш.
Кіть фіглярь за фіглі взявся -  и мертвый бы розсміявся
-  Якшо фігляр (жартівник) за фіглі (за зкарти) взявся -  і 
мертвий би розсміявся.
Кіть фук на фук пӱде -  нич из того не буде -  Якщо фук на 
фук піде -  нічош з 'іого нс буде.
Кіть хвороту перебуле -  роботязя з нього (робӱтниці з 
неї) вже не буде -  Якщо хворобу перебуде -  робігника з 
нього (робітниці з нсї) вже не буде.
Кіть хліба вродило -  шасливий Гаврило -  Якіцо хліба 
вродило -  щасливий Г'аврило!
Кіть хліб быв вымолоченын и прочищенмй, дорога 
была снна -  до млина -  Якщо хліб був вимолочсний і про- 
чищений, дорога була одна -  до млина.
Кіть хліб буде -  не помруть от голода люде -  Якіцо хліб 
будс -  не помруть від голоду люди.
Кіть хліб и з водов, лем бы милый из тобов -  Якщо хліб і 
з водою, лише б милий із тобою.
Кіть хмары не дождять, то й рікы  не гучать -  Якщо хма- 
ри не дощать, то й ріки не гучать.
Кіть хотів (хотіла) совітськым (совітськов) зватнся -  
мусів (мусіла) Компартії поклоиятися -  Якшо хотів (хо- 
тіла) радянським (радянською) зватися -  мусив (мусила) 
Компартії поклонятися.
Кіть хоче, то й на горы поведе, а не схоче - т о  й из гори 
не спуститься -  Якщо хоче, то й на гори поведе, а не схоче
-  то й із гори не сгтуститься.
Кіть хочеш (хочетс) -  Якшо хочеш (хочете).

Кіть хочеш босатым (богатов) быти -  газдуй сам (сама)
-  Якщо хочеш багатим (6агатою) бути -  господарюй сам 
(сама).
К іть хочеш дашзо мати -  мусиш ся сгарати -  Якшо хо- 
чеш дешо маги -  муснш сіаратися.
Кіть хочеш, дітинко, колач, не сперечайся из матірьов, 
а плач -  Якіпо хочеш, дитинко, калач. нс сперечайся з 
матір’ю, а ітлач.
Кіть хочеш доброї лози -  у Пидипівку вози -  Якщо хо- 
чеш доброї лози - у Пилипівку (27листопада) вози.
Кіть хочеш знати -  Якшо хочеш знати.
Кіть хочеш зробити іцось доброе -  роби сам (сама) -  
Якшо хочеш зробити пгось добре -  роби сам (сама).
К іть хочеш мыаг имитн, треба мыш еловку встеновити
-  Якгцо хочеш мишу зловити, трсба мишоловку встано- 
вити.
К іть хочеш, обы діло было зробленос -  зроби го сам 
(сама) -  Якіцо хочеш, шоб діло було зроблспе (щоб справа 
була зроблена) -  зроби його (зроби її) сам (сама).
Кіть хочеш, обы зти перебачили їпростили) -  сам пер- 
шым (сяма нершов) ионроси -  Якщо хочеш, шоб тобі про- 
бачили (простили) -  сам періпим (сама періпою) попроси. 
Кіть хочеш розвіязи смузну хмару -  лослухай гітару -  
Якщо хочеш розвіяти смутну хмару -  послухай гітару.
К іть хочеш чедидника (челяднну) ліпиіе взнати -  дай 
му (лай ӱв) возможнӱсть пару днӱв поуправляти -  Якшо 
хочеш людину краше взнатн -  даіі їй можливість лекілька 
днів покерувати.
Кіть хочеш штось мати, мусиш вснкыми правдами й 
неправдами выбивати -  Якшо хочеш шось мати, мусиш 
всілякнми правдами й неправдами вибивати.
К іть художннк-майсі ер (художниня-майстриня) -  му- 
сить маги зерпініс -  Якшо художник-митець (художниця
-  митсць) -  мусить мати тсрпець.
Кіть ЦК виноватый -  вимоватцӱв задарь глядати -
Якщо ЦК винуватий -  винуватців дарема шукати!
К іть час полпирать -  лінь отступать -  Якщо час підпирас
-  лінь відступає.
К іть чедядннка (челядину) болить, то путь до свободы 
через страданія и болести леж и ть-  Якщо людшгу болить, 
то шлях до волі через страждання і болі лежить.
Кіть челядника (челядину) обсядуть біды -  не милі й 
сусіды -  Якшо людину обсядуть біди -  пе милі й сусіцди. 
К іть челидника (челядину) честоватн, буде добре й тру- 
дитнся -  Якщо люднну шанувати, булс добре й прашовати. 
К іть челядиика (челядину) штось болизь, дай му выго- 
воритися -  Якшо людину шось болтить, дай їй виговори- 
тися,
Кіть чслядник (челядииа) до дохтора ся не звертать -  хво- 
рота си инколи повертать -  Якщо людина до лікаря не 
звертасі^ся -  хвороба інколи повертається.
Кіть челядник забыв (чел»днна запы.іа) свӱй магерин- 
ськын язык, то ізни Госиодь ного 0 0  не порозуміс, аии 
вӱн (ани вна) не порозуміє Гоепода-Якш о людиназабула 
свою матєринську мову, то ані Іосподь її нс порозуміє, а ні 
вона Господа.
Кіть челидник здоровый (челядина заорова), то й на- 
стросніс чудесноє -  Якщо люднна здорова, то й настрій 
чудовий.
К їт ь  ч е л я д н и к  ( ч е л и д н н а )  м е ч т а с  и  в н д и т ь  неред с о б о в  
ц і л ь  -  у н ь о г о  (у  н е ї )  о т р о с т а в у т ь  к р ы л а ,  о б ы  л е т і т н  д о  
с в о ї  ц іл и  -  Якщо людина мріє і бачить перед собою ціль 
(мету) -  у неї відростають крила, щоб летіти до своєї цілі 
(своєї мети).
К іть челядник (челядина) не тоскуе -  пропушсноє на- 
здожене -  Якщо людина не тужить -  пропущене налолу- 
жить.
К іть челядник оііравдуєся, значить осознає проблему
-  Якшо людина оправдовуєгься, значить усвідомлює про- 
блему.
Кіть челяднмк (челялина) схоче -  вшитко зможе -  Якіцо 
людина схоче -  все зможе.
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Кіть челядиик (челядина) ся добре мас, то й сусід го (то 
й сусід йі) нащ ивляє -  Якщо людина добре мається, то й 
сусід її навідує.
Кіть челядник (челядина) топиться, з ним (из нив) не 
радяться: його 0 0  спасавуть -  Якщо людина топиться, з 
нею не радяться: її рятують.
Кіть челяднику з бойом рота заткати- напрасно на 
одвертӱсть чекати -  Якщо людині з боєм рота заткати — 
надаремно на відвсрвість чекати.
Кіть челяднику (челядині) щастнть -  сусідӱв болить -  
Якщо людині щастить -  сусідам болить.
К ііь  черево болить, значить шзось у нӱм еидить: и як- 
што йсе не глисты -  значить щи не накопив (не накопи-
ла) їх ты  -  Якщо черево болить, значить щось у нім сидить: 
і якщо цс не і листи -  значить їх ще накопичив (не нагрома- 
дие, не нагромадила) ти.
Кіть чесно нажив (нажила) комору -  не бӱйся ноговора
-  Якщо чесно нажив (нажила) комору -  не бійся поговору. 
Кіть чесно робиш каждый день -  богаі ьім буде й трудо- 
день -  Якшо чесно працюєш кожний день -  багатим буде 
й трудодень!
Кіть чисті гроші — їх не прячуть, а “6рудні” — потай 
обмывавуть -  Якщо чисті гроші -  їх не ховають, а “бруд- 
ні”-  потайно обмивають.
Кіть чоботи учищені, то й блишати будуі ь -  Якшо чобо- 
ти вичищені, то й блищати будуть.
Кіть чоловік пӱзио нриходить домӱв, йому не треба ду- 
мати, што жоні казати: она сама йому новість - Якшо чо- 
ловік (діуж) пізно приходить додому, йому не треба думати, 
що жінці (дружині) казати: вона сама йому повість (скаже). 
Кіть чортова куля поцілить — и Христос кӱсткы не сці- 
лить -  Якщо чортова куля поцілить -  і Христос кістки ие 
зцілить.
Кіть чуєш зазулю -  сій нросо й пасулю -  Якщо чуєш зо- 
зулю -  сій просо й квасолю.
Кіть чужа жона бліда -  то не моя (не наша), а 'ії біда -
Яюцо чужа жінка бліда, то не моя (не наша), а її біда.
Кіть чужина -  твӱй дӱм -  ведися по-людськы в нӱм -  
Якщо чужипа -  твій дім -  поводься по-людськи в нім.
Кіть штось дуже чекаш, то час летить -  и не номічаєш
-  Якщо щось дуже чекаєш, то час летить -  і не помічаєш. 
Кіть штось -  звони (тедефонуй) -  Як шось -  дзвони (теле- 
фонуй)!
Кіть штось и мати -  треба з розумом хосновати -  Як 
щось і мати -  трсба з розумом користувати.
Кіть штось комусь щи треба, значить ото чогось вартоє
-  Як щось комусь ще треба, значить тс чогось варте.
Кіть штось не знаєш -  не значить, ош того ниє -  Як щось 
не знаєш -  нс значить, що того нема.
Кіть штось не так  -  Як щось не так.
Кіть штось не так  вать не туды -  бывай, з Богом -  Як 
щось не так чи не туди, бувай, з Богом!
Кіть штось не штимує -  челядник (челядина) нервує -  
Як шось нс штимує (не підходить) -  людина нервує.
Кіть штось робити -  слабый (слаба), а кіть ділити -  
передовый (передова) -  Як щось робити -  слабий (слаба), 
а якщо ділити -  передовий (передова).
Кіть штось треба -  не треба тайитися -  Як щось треба -  
ие треба таїтись.
Кіть шугай -  свій гребінь май -  Якщо шугай (молодий 
хпопеиь) -  свій гребінь май.
Кіть щастя в тсбе -  цімборӱв (цімборашок) бӱлше, ги 
треба -  Якщо щастя в тебе -  цімборів Іприятелів, прияте- 
льок) білыне, ніж треба.
Кіть шастя ие маєш -  житя проклинаєш -  Як щастя не 
маєш -  життя проклинаєш.
Кіть щастя повысило тя над ближньыми, не забывай 
про вто, кым доті быв (кым доті была) -  Якщо мав щастя 
підвищитись над ближніми, не забувай проте, ким доти був 
(ким доти була).
Кіть щастя пропало -  приятелув (приятельок) мало -
Як іцастя пропало -  приятелів (приятельок) мало.

Кыр

Кіть Ю ря з водов, ю  Николай -  з травов -  Якщо Юря 
(6 травня) з водою. то Микода (весняний, 22 травня) -  з 
травою.
Кіть яблоко червнвоє -  червивым и буде -  Якшо яблуко 
червиве -  червивіім і Оуде.
К іть я вто зроблю, іо  псс (то собака) -  мое имня -  Якщо 
я те зроблю, то пес (70  собака) -  моє ім’я.
К ігь ясчко попови нри сиовіди не даш -  гріх легко не 
одпуститься и сповідь не буде широв -  Якшо яєчко попові 
при сповіді не даси -  гріх легко не відпуститься і сповідь 
не буде широю.
Кіть язы к довгый -  притнуть, а кіть дурный -  на глум 
возьмуть -  Якщо язик довгий -  притнуть, а якщо дурний
-  яа глум візьмуть.
Кіть яйце не розобйеш, то й ратоты не слечеш -  Якщо 
яйце не розіб’єш, то й яєшні не спечеш.
Кіть януар на сніг скуповатый -  буде селянин богатин
-  Якщо січень на сніг скупуватий -  буде селянин багатий. 
Кіть януар наступать -  мороз челядь обнимать -  Коли 
січень наступає -  мороз челядь обнімає.
Кывайся, давай -  Рушайся, давай!
Кывати звонами -  Кивати (дитати, рухати) дзвонами 
(дзвонити).
Кывати перстом у чоботі -  Кивати (порушити) пальцем 
у чоботі.
Кывати пйагами -  Накивати п’ятами (втікати).
К м вать головов, як  кӱнь у спеку -  Киває (хитас) голо- 
вою, як кінь у спеку.
Кым бы не быв прибывш ый гӱсть -  не ятрн у серцю
злӱсть -  Ким би не був прибулий гість -  не ятри у серці 
злість.
Кым бы ты не быв (не была), ты  щи все при грі -  Ким
би ти не був (не була), ти щс все при грі.
Кым засватана -  того й буде, кедь не рано, то в полудне
-  Ким засватана -то го  й буде, якщо не рано, то в полудне. 
Кым н нротив кого -  Ким і проти кого?
Кым йому (кым ӱв) ириходиться -  Ким йому (ким їй) 
приходиться (доводиться)?
Кым лиш е не робив (не робила) -  Кнм лише не працював
(не прашовала)!
ІСым не наряжайся, а рода свого не зрікайся -  Ким не
наряджайся, а роду свого не зрікайся.
Кым не робися (не родися), а свойих (а свого берега) 
держися -  Ким не робися (не родися), а своїх (а свого бере- 
га) держися (тримайся).
Кым повно всяды -  того (тоту) не найдеш нигде -  Ким
повно всюди -  того (ту) не знайдеш ніде.
Кым хочеш будь, лем не плекай у серню лю ть -  Ким хо- 
чеш будь, лиш не плекай у серці лють.
Кым хочеш -  зви, лем не мороч ми головы -  Ким хочеш
-  зови, лиш не мороч мені голови.
К ы пить веселощами -  Кипить веселощами.
Кыпить пінов -  Кипить піною.
Кыпить, як  вода в котлови, а остыне -  от ганьбы гыне
-  Кипить, як вода в котлі, а остигне -  от ганьби (від сорому) 
гине.
Кыпить (кысне), як  молодоє вино -  Кипить (кисне), як 
молоде вино.
Кыпить (булькать), як  кислиця в горшку -  Кипить 
(булькає), мов кислиця в горшку (в горщику).
Кыпіти возмущенійом -  Кипіти обуренням.
К ы рвава драма -  Кривава драма.
К ы рвава месть -  Кривава помста.
К ы рвава трагедія -  Кривава трагедія.
Кы рваві бої -  Криваві бої.
Кырваві гроші -  Криваві гроші.
Кырваві гроші не удмывавуться -  Криваві гроші не від- 
миваються.
Кырваві мозолі -  Криваві мозолі.
Кырваві рікы -  Криваві ріки.
Кы рваві рукы вже не отмыти, не отзолити -  Криваві 
руки вже не відмити, не відзолити.
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Кыр

Кы рваві слызы -  Криваві сльози.
К ырвавый понос -  Кривавий понос.
Кы рвавы й нот -  Кривавий піт.
Кы рвавы й тр и у ю л ь н и к - Кривавий трикутник. 
Кырвавое беззаконіі -  Криваве беззаконня.
Кырвавос діло -  Крнвавс діло (кривива спраеа). 
Кырнниі-буркуты указами не замкнути -  Кри.чиоі-бур- 
кути указами не замкнути.
Кырниия -  водяна живиця -  Криниця -  водяна живиця. 
Кырниця -  джередьие -  отрада для еерця -  Криниця- 
джерсльце -  відрада для ссрця.
Кырниця премудрости — Криниця премудрості. 
Кырничка-студеничка румнянить наші личка — Кри- 
ничка-студеннчка рум’янить наші личка 
Кырнична вода -  Джерельна вода.
Кыртиця живитьсн личинкамн -  Кріт живиться личин- 
ками.
Кыртиця сонця бойиться -  Кріт сонця боїться.
Кысла міна -  Кисла міна.
Кмслиці й гнилиці -  для сливовиці -  Кислиці й гнилиці 
-ДГ1Я сливовиці.
Кыслі дожді выпадавуть -  огӱрочкы пропадавуть -
Кислі дощі випадають -  огірочки проладають.
Кыслый дождь -  ядовитый борш -  Кислий дош -  отруй- 
ний борщ.
Кыслоє -  в роті тисне -  Кисле -  в роті тисне.
Кыслое молоко -  Кисле молоко.
Кыслос, як наша жизнь -  Кнсле, мов наше житгя. 
Кыслотов узятися -  Кислотою взяіися (покритись кис- 
лим).
К ы слотры вкы й цімент-Кислототривкий цемент.
Кыс.ту землю звапннти -  буде лішнс родити -  Кислу зем- 
лю звапнити -  буде краще родити.
Кысне, як капуста в гордові -  Кисне, як капуста в бочці. 
Кысне, як кериня на паленку -  Киспе, як кериня (заквас- 
ка із фруктів, овочів та зсрнових) на горілку.
Кысне, як  кісто в корыті -  Кисне, як тісто в кориті. 
Кысне, як  колонні в бовчн -  Кисне, як коноплі в воді. 
Кысне, як  соленын огӱрок -  Киске, як солений огірок. 
Кыснути в корчмі -  Кисіо'ти в корчмі (часто п 'янству- 
вати).
К ы ш ка тонка -  Кишка тонка.
К ы ш ка у ньою  (у неї) тонка на гакі діла - Кишка в нього 
(у неі) тонка на такі діпа (на такі справи).
К м ш кы  гравуть марш -  Кишки грають марш.
К ы ш кы  марш гравуть -  Кишки марш грають.
К ы ш км  норвати -  Кишки порвати.
К іш кы рвати от сміха -- Кишки рвати від сміху.
Кладс, де попало -  Кладе, дс випало (кладс будь-де). 
Кладеся на годину -  Кладеться на годину.
Кладеся на доброс (на добро) -  Кладеться на добре (на 
добро).
Кладе, як  яйця, вбы ся не сказилк -  Клале, як яйця, шоб 
не розбилися.
Клади запас до лади -  нигда не завадить -  Клади запас до 
лади (у скрито) -  ніколи не завадить.
Клади козу на мӱст, а вна скаче иод мӱ;ст -  Клади козу на 
міст, а вона скачс під міст.
Клади швыдко, обы видко, бо кіть не нокладеш -  на 
землю сядеш (по пыску дӱстанеш) -  Клади швидко, щоб 
видко, 6о якшо не покладеш -  на землю сядеш (по пиці діс- 
танеш)!
Клади яйця, вбы ся не сказили -  Клади яйця, щоб не роз- 
билися.
Клады природы - Скарби природи.
Кладоискатель -  Щукач скарбів.
Кладучи руку на серце -  Кладучи руку на серце.
Кладязь (колодязь) прємудрости = Казна мудрости = 
Скарбннця мудрости -  Колодязь премудрості.
К ладязь учености -  Колодець учености.
Кланяйся землн низько -  будеш до хліба близько -  Кла- 
няйся землі низько -  будеш до хліба близько.

Кланяйся не коііям , а робӱтным рукам, што ты х конӱв 
дозиравуть -  Кланяйся не коням, а робітним рукам, што 
тих кокей доглядають.
Кланятиси в иогы — Кланятися в ноги.
Клаиятиси в нояс -  Клаиятися в пояс (низыю клаиятися). 
Класичеська ситуація -Класична ситуація.
Класна табла -  Класна дошка.
Класти нод сукно -  Класти під сукно.
Класичеськй ба.чст -  Класичний балст.
Класичеськый варіант -  Класичний заріант. 
Класичеськый жесч -  Класичний жест.
Клас -  лем не для нас -  Клас -  лиш не для нас’
Класна річ -  Класна річ.
Класна чувачка -  Класна чувачка.
Класкый наставник (класна наставници) -  Класиий на- 
ставник (класна наставниця).
Класный чувак-Класний чугвак.
ІСзасно -  Класно!
Класова борьба -  Класова боротьба.
Класова сущнӱсть -  Класова суть.
Класові противоречія -  Кпасові протиріччя.
Класовый враг -  Клаеовий ворог.
Класовый подход -  КласоЕий підхід.
Класовоє сознаніс -  Класова свідомість.
Класти вариво -  Клаети вариво (солити на зиму).
Класти (покласти) в ж е б - Класти (покласти) в кишеню. 
Класти в конм -  Класти в копы (в копиці).
Класти (нокласти) в основакіс -  Класти (покласти) в 
основу.
Класти (покласти) в основу основ -  Класти (покласти) в 
основу основ.
Класги (покласти) в рот -  Класти (покласти) в рот. 
Класти гроші в будЬтарош -  Класти гроші в гаманець. 
Класти (покласти) голову -  Класти (покласти) голову. 
Класти гроіні на бочку = Класти на юрдӱв гроші -  Клас- 
тигроші пабочку.
Класти душу -  Класти душгу.
Класти (покласти) зубы на нолицю -  Класти (покласти) 
зуби на полицю.
Класти на вбидві лопапсы -  Класти ііа обидві лопагки. 
Класги на ю рдӱв гроші = Класти гроші на б оч ку- Клас- 
ти на бочку гроші.
Класти на плечі -  Класти на плечі.
Класти начало -  Класти початок.
Класти под сукко -  Класти гіід сукно.
Класти поклон -  Класти поклін (кяанятися).
Класти притиск -  Ставити наголос.
Класти саблю в ножны -  Класти (ховати) шаблю в піхви. 
Класти спати -  Класти спати.
Класти хыжу -  Класти (будувати) хату.
Класти (нокдасти) чссть на собі -  Класти (покласти) 
честь на собі."1
Кдацати зубами = Сікти зубами -  Клацати зубами. 
Клебаню перед ни.м (неред нив) долӱв -  Клебаню (капе- 
люх) перед ним (перед нею) зніми!
Клебаня на гвӱздку- значи ть газда в хыжи (дома) -  Капе- 
люх ка гвіздку -значить господар у хаті (вдома).
Клеєный папірь -  Клеєиий папір.
Клейити дурня -  ІСпеїти дурня.
Клеймити (тавровати) ганьбов = Плямити ганьбов -
Клеймити (таврувати) ганьбою (соромом).
Клеймо ганьбы -  Тавро ганьби (позора).
Клей у голові -  Клєй у голові.
Кленати косу -  Клепати косу.
Клепати языком -  Клепати язиком.
Клеплс языком -  Клепле язиком.
Клечальна неділя -  Клечальна неділя (Троїцький день). 
Клечальна субота -  Клечальна субота (переддень Троїць- 
кого дня).
Кликав (клнкала) под оріх, а завӱв (а завсла) у 
гріх -  Кликав (кликала) під горіх, а завів (а завела) у 
гріх.
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Кнк

Кликали ня, просили ня сночи на гостину: самі їли, самі 
нили -  я промыкав (промыкала) слину -  Кликали мене, 
просили мене зночі на гостину: самі їли. самі пили -  я ков- 
тав (ковтала слину).
Кликаный іӱсть = Званый гӱсть -  Званий гість. 
Кликаный гӱстть не п ереїсть- Запрошений гість не пере- 
їсть.
Кликати в гості (на гостину) -  Кликати в гості (на гости- 
ну).
Кликати до вооруженія -  Закликати до озброєння. 
Кликати до збрани -  Кликати до зброї.
Кликнути клич -  Кинути клич.
Кликати на номӱч -  Кликати на поміч (на допомогу). 
Климат усе ж бо міняться -  Клімат усе ж бо міняється. 
Клинічна смерть -  Клінічна смерть.
Клин клином -  Клин клином.
Клин клином выбивавуть (выганявуть) -  Клин клином 
вибивають (виганяють).
Клин клином выбивавуть, а правду правдов глядавуть
-  Клин клином вибивають, а правду правдою шукають. 
Клином не выбйеш -  Кпином не виб’єш.
Клиноподобні письмена -  Клиноподібні письмена.
Кличе на номӱч (на иодмогу), бо сів комар на ногу -  
Кличе на підмогу, бо сів комар на ногу.
Кличка -  што липучка: приліниться -  не здереш - Клич- 
ка -  що липучка: приліпиться -  не здереш!
Клична форма -  Клична форма.
Кличный падеж -  Кличний відмінок.
Кличте ня, чекайте, а прийду до вас -  привітствуйте -  
Кпичте мене, чекайте, а прийду -  вітайте!
Кліпати очима -  Кліпати очима.
Кліпать, як сова -  Кліпає, немов сова.
Кліпка грызе -  неспокӱй віщуе йсе -  Повіка гризе -  не- 
спокій провіщає це.
Кліпкы, як  омела (як віяла) -  Вії, мов віяла.
Клішами з нього (з неї) не утягнеш -  Обценьками з нього 
(з неї) не витягнеш.
Кліщами треба з нього (з неї) тягти -  Обценьками треба 
з нього (з неї) тягнути.
Кліщі от ковача купус -  Обценьки від коваля купує. 
Клонити голову -  Клонити голову (кланятися).
Клонити (клонить) на сон = Хилити на сон -  Хилити (хи- 
лить) на сон
Клопота (клопотӱв) повна голова -  Клопоту (клопотів) 
повна голова.
Клопотати клопотом -  Клопотати клопотом. 
Клопотатися хозяйством -  Клопотатися господарством. 
Клопотом клопотати -  Клопотом клопотати.
Клопоту много, а хосна мало -  Калопоту багато, а хосну 
(користі) мало.
Клопоту не обберешся -  Клопоту не обберешся! 
Клопотӱв усе выстачає -  Кпопотів завжди вистачає. 
Клопочеся, я к  квочка пила курчат (як когут пила кури)
-  Клопочеться, мов квочка біля кукрчат (мов когут (півень) 
біля курей).
Клопӱт -  и тӱлько -  Клопіт і тільки (і все)!
Копӱтливоє діло -  Клопітливе діло (кпопітлива справа). 
Клопӱт мені з тобов (з вами) -  Клопіт мені з тобою (з 
вами)!
Клопӱт не тяжить, лем голова от нього болить -  Клопіт 
не тяжить, лиш голова від нього болить.
Клопӱт свӱй не навйзуй людині чужӱв -  Клопіт свій не 
нав’язуй людині чужій.
Клопӱт серця крас -  Клопіт серця крає.
Ключовый вопрос -  Юпочове питання.
Клочок папіря -  Клаптик (шмат) паперу.
Клуб веселых и находчивых -  Клуб веселих і кмітливих. 
Клубы ды м а -  Клуби диму.
Клуб мандрӱвникӱв -  Клуб мандрівників.
Клубна культура -  Клубна культура.
Клубова кы ш ка -  Пряма кишка.
Клубова кӱстка -  Пряма кістка.

Клубова область -  Стегнова лілянка.
Клубок бріхонь -  Клубок брехні.
Клубок нодступив (пудкотив) до горла = Клубок нодко- 
тився до горла -  Клубок підступив (підкотив) до горла. 
Клубок подкотивси до горла = Клубок нодступив (пуд- 
котив) до горла -  Клубок підкотився до горла.
Клубок у горлі засгряв -  Клубок у горлі застряв.
Клубӱв повно, куды не пӱдеш, а досуг провести ніде -  
Ютубів багато, куди не підеш, а дозвілля провести ніде (нема 
де).
Клювати (клює) носом -  Клювати (клює) носом.
Клювати носом, рыбу ймати -  Клювати носом (окунів 
ловити).
Клювка свою роботу знає -  грань выгрібас -  Кочерга 
свою роботу знає -  грань вигрібає.
Клю вкы робити -  Юпоки (кочерги) робити.
“Клює” на гачок -  “Клює” на гачок (риба).
Клює на наживу (на нриманку) -  Клює на наживу (на 
приманку).
Ключкы пускати -  Ключки пускати (проростати насін- 
ню).
Ключкы собі глядати -Клю чки собі шукати (иіукати при- 
від).
Ключку заверичи -Клю чку закинути (натякнути). 
Ключова задача -  Ключова задача (ключове завдання). 
Ключова позиція -  Юпочова позиція.
Ключова проблема -  Юпочова проблема.
Ключова часть -  Юіючова частина.
Ключові моменты -  Ключові моменти.
Ключові фразы -  Ключові фрази.
Ключовый вопрос -  Ключове питання.
Ключовоє слово -  Кпючове слово.
Ключ прийшовся до замка -  Ключ прийшовся до замка. 
Клюшка на лед -  шайба у лет -  Ключка на лід -  шайба в 
політ!
Кляґаный сыр -  Ютяганий сир (бринза).
Клялися слінці, ош свойими очима віділи -  Клялися 
(присягалися) сліпці, шо своїми очима бачили.
Кляне на чӱм світ стойить -  Кляне на чому світ стоїть! 
Клянеся, ош буде мовчати, а сам (а сама) -  ледвы 
чекать, кому бы розказати -  Клянеться, що буде мовча- 
ти, а сам (а сама) -  ледве чекає, кому б розказати (розпо- 
вісти).
Клянучи всіх и вся -  Клянучи всіх і вся.
Кляньчить пити, вбы гы ртанку промочити -  Канючить 
пити, щоб горло промочити.
Кляньчить, як жебрак (як  жебрачка) -  Канючить, мов 
жебрак (мов жебрачка).
Кляньчить, як  жебрак (як жебрачка), побий го (побий 
йі) мряк -  Канючить, мов жебрак (мов жебрачка), побий го 
(побий йі) мряк!
Кляньчіньом нигда не надячишся (не навтішишся) -
Канюченям ніколи не надячишся (не натішишся).
Кляпати подковами -  Цокати підковами.
К лята (бісова) баба -  Клята (бісова) баба!
К лята война напилася кы рви сповна -  Клята війна на- 
пилася крови сповна!
К лята нропасниця -  Клята пропасниця!
Клятва Гипократа -  ГІрисяга Гіппократа.
Клятый пропасник (клята пропасниця) -  Клятый про- 
пасник (клята пропасниця).
Клятый розбӱйник (клята розбӱйниця) -  Клятий розбій- 
ник (клята розбійниця)!
Клятый шибеник -  Клятий шибеник!
К мому сожаленію -  Мені на жаль.
Кннга Ґінеса = Книга рекордӱв Гінеса -  Книга Ґіннеса. 
Книга для чтенія -  Книга для читання.
Книга жалоб и пропозицій -  Книга скарг і пропозицій. 
Книга -  майліпшый памнятник -  Книга -  найкраша па- 
м’ятка.
Книга -  не хліб, нико йі не йзість -  Книга -  не хліб, ніхто 
її не з’їсть.
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К ніі

К н и г а  о т з ы в ӱ в  -  Книга відгуків.
К н и г а  п а м н я т и  -  Книга пам’яті.
К н и г а  п е с т р и т ь  о п е ч а т к а м и  -  Книга рясніе друкарськи- 
ми помилками.
К н и г а  п о ж е л а н ій  -  Книга побажань.
К н и г а  п о ч о т а  -  Книга пошани.
К н и г а  р е к о р д ӱ в  Г ін н е с а  =  К н и г а  Г ін е с а  -  Книга рекордів 
Гіннеса.
К н и г а  с н а б ж е н а  м н о г о ч и с л е н н ы м и  и л ю с т р а ц ія м и  -
Книжка містить численні ілюстрації.
К н и г а  у в ід іл а  с в іт  -  Книга побачила світ.
К н и г а  іц и  в  п е ч а т н  -  Книга ше в друці (ще друкусться). 
К н и г ы  м а в у т ь  с в о ю  судьбу -  Книги мають свю долю. 
К н и г  -  м о р е , а  л іт е р а з у р ы  -  л е д в ы  ц я т и н ы  н а й д е ш , небо- 
р е  (небого) -  К ниг- море, а літератури -  ледве цятини (крап~ 
лини) знайдеш, неборе (небого).
К н и ж к а  Б о ж а  в с ім  п р и г о ж а  -  Книжка Божа всім пригожа. 
К н и ж к а  за  с ь о м а  п е ч а т я м и  (за  с ім а )  з а м к а м и  -  Книга за 
сімома печатками (за сімома замками).
К н и ж к а  їс т и  н е  п р о с и т ь , а  р о зу м  у  соб і н о с и т ь  -  Книжка 
їсти не просить, а розум у собі носить.
К н и ж к а  -  й се  ц е р ь к о в , д о  к о т р о ї  к а ж д ы й  м а є  п р а в о  за - 
й т и  и  в ч и т и с я , л е м  н е  к а ж д ы й  ес е  в м іє  -  Книжка -  це 
церква, до котрої кожен має право зайти й навчатися, лиш 
не кожен це вміє.
К н и ж к а  л е м  того (л ем  то т у ) м о ж е  ч о м у с ь  н а в ч и т и , т к о  
в м іє  (к о т р а  в м іє )  з  н и в  г о в о р и т и  -  Книга лиш того (лиш 
ту) може чогось навчити, хто вміє з нею говорити.
К н и ж к а  м а л а ,  а в  с в іт  п о в е л а  -  Книжка мала, а в світ по- 
вела.
К н и ж к а  м а л с н ь к а , н о  р о зу м а  п о в н е н ь к а  -  Книжка ма- 
ленька, та розуму повненька.
К н и ж к а  -  н е  т ӱ т к а :  д іт ь о м  н а х ӱ д к а  -  Книжка -  не тітка: 
дітям знахідка.
К н и ж к а  р о зп о в іс т ь  м н о г о  з т о г о , ш т о  к ы м и с ь  д р у г ы м  
п о с ія н о  й  п о ж а т о  -  Книжка розповість багато з того, що 
кимось іншим посіяно й пожато.
К н и ж к а , я к  ц е р ь к о в : т к о  за й д е  -  усіх  п о п р и в іт с т в у є  -
Книжка, як церква: хто завітає -  усіх привітає.
К н и ж н а  и с т и н а  =  П р о п и с н а  и с т и н а  =  Х р и с т о м а т ій н а  
и с т и н а  -  Книжна істина.
К н и ж н а  п а л а т а  -  Книжкова палата.
К н и ж н а  п о го д а  усе н р е к р а с н а  -  Книжкова погода завжди 
прекрасна.
К н и ж н а  с е н с а ц ія  -  Книжкова сенсація.
К н и ж к ы  р е п р е с о в а н і (р е п р е с о в а н ы х )  -  Книги репресо- 
вані (репресованих).
К н и ж к о в ы й  г ер о й  (к н и ж к о в а  г е р о їн я )  -  Книжковий ге- 
рой (книжкова героїня).
К н и ж к у  т р е б а  ч и т а т и , а  н е  л е м  п е р е п о зи р о в а т и  -  Книж- 
ку треба читати, а не лиш переглядати.
К н и ж н і н о в и н к ы  -  Книжові новинки.
К н и ж н ы й  бовт-Книжова крамниця.
К н и ж н ы й  п й а ц  (б а з а р )  -  Книжковий ринок.
К н и ж н ы й  с т и л ь  -  Книжний стиль.
К н и ж н ы й  ф о н д  -  Книжковий фонд.
К н и ж о к  м е н ш с , а  п и с а т е л ӱ в  б ӱ л ш е  -  Книжок менше, а 
письмснників більше.
К н и ж о к  н е  ч и т а т ь ,  л е м  п е р е п о зи р у є  -  Книжок не читає, 
л и ш  переглядає.
К о б ы  =  Я к б ы  -  Якби.
К о б ы  а н г е л а м и  б ы л и  л ю д е  -  д о б р і б ы  у с я д ы  -  Якби анге- 
лами були люди -  добре б повсюди.
К о б ы  б а б а  б ау сы  м а л а , т о  к у д е л ю  б ы  не пряла -  Якби 
баба вуси мала, то  куделю б не пряла.
К о б ы  б аб а  зу б ы  м а л а  -  с т ы р н я н к у  б ы  п а с л а  -Я кби  баба 
зуби мала -  стернину (стерню) би пасла.
К о б ы  б а б а  н е  с ія л а  к о л о п н і, н е  м а в  б ы  д ід о  й к о л о ш н і 
-  Якби баба не сіяла коноплі, не мав би дідо й холошні 
(штани).
К о б ы  б а б а  п р о с п а л а с я , т о  й  к а з к а  б ы  к а з а л а с я  -  Якби 
баба проспалась, то й казка б казалась.

Кобы баба так  могла, як  не може -  Якби баба так могла, 
як не може.
Кобы бабу колька не схопила -  ши й досі бы говорила —
Якби бабу колька не схопила -  ще й досі б говорила.
Кобы бідняк (біднячка) на богача не робив (не робила), 
то богач бы зубы закусив -  Якби бідняк (біднячка) на ба- 
гача не робив (не робила), то багач би зуби закусив.
Кобы быв не пив (не пила) паленочку з попром, не 
спӱвав бы теперь над ним (над нив) иӱп кз дяком -  
Якби був не пив (не пила) паленочку (горілочку) з перцем, 
не співав би тепер над ним (над нею) піп із дяком.
Кобы было за што, то было бы дашто -  Якби було за що, 
то було б дещо.
Кобы Бог слухав чередяря, то стадо давно бы погыбло
-  Якби Бог слухав чередаря (пастуха), то стадо б давно по- 
гинуло.
Кобы брынза и токан, быв бы з мене (з нього) капітан -
Якби бринза і токан, був би з мене (з нього) капітан.
Кобы вітер не дув, то й листя бы не шелестіло -  Якби 
вітер не дув, то й листя б не шелестіло.
Кобы в його (в її) воли -  Якби в його (її) воліі
Кобы в мойих (у його; в її) возможностях -  Якби в моїх
(у його; в її) можливостях!
Кобы возможнӱсть = Якбы возможнӱсть -  Якби можли- 
вість.
Кобы всі пташ кы  ястрябами были, то мы бы ниґда за- 
зулі не вчули -  Якби всі пташки яструбами були, то ми б 
ніколи зозулі не вчули.
Кобы всі так  мірковали, мы товды й біды б не мали -
Якби всі так міркували, ми б тоді й біди не мали.
Кобы вто Бог дав, а чорт не позаважав -  Якби то Бог дав, 
а чорт не позаважав!
Кобы вто знати = Якби знати -  Якби те знати.
Кобы вто мати в коморі вать у дворі, што жадавуть собі 
бідарі -  Якби те мати в коморі або в дворі, що бажають собі 
бідарі!
Кобы вто мати, што челядник звы к жадати (што челя- 
дина звы кла жадати) -  Якби те мати, що людина звикла 
бажати!
Кобы вш итко так, як  книжка пише -  Коли б усе так, як 
книжка пише.
Кобы вӱн (она) до фіглӱв дався (далася) -  и мертвый бы 
розсміявся (и мертва бы розсміялася) -  Якби він (вона) 
до фіглів (до жартів) вдався (вдалася) -  і мертвий би роз- 
сміявся (і мсртва б розсмілася)!
Кобы го (кобы йі) не сперти -  говорив бы (говорила б) 
до смерти -  Якщо б його (якщо б її) не сперти (не зупини- 
ти) -  говорив би (говорила б) до смерті.
Кобы горы могли говорити, вни бы світови розповіли, 
як нам тяжко жити -  Якби гори могли говорити, вони б 
світові розказали, як нам тяжко жити.
Кобы го (кобы йі) ткось позвідав иро вто, вӱн бы отпо- 
вів (она бы отповіла) -  Якби хтось спитав його (спитав її) 
про те, він би відповів (вона б відповіла).
Кобы грайцарь здавити -  кров бы з ньою потекла -  
Якби грейцар здавити -  кров із нього б потекла.
Кобы гроші, то й жебрака б (то й жебрачку б) не їли уши
-  Якби гроші, то й жебрака б (то й жебрачку б) не їли воші. 
Кобы губа знала, то най бы казала -  Якби губа знала, то 
хай би казала.
Кобы губа й знала, то най бы не казала -  Якби губа й зна- 
ла, то хай би не казала.
Кобы день до вечера -  Якби день до вечора.
Кобы держава не радянська -  не была бы така поган- 
ська -  Якби держава не радянська -  не була б така поган- 
ська.
Кобы дідови молоді годы -  бігав би до дівок через 
городы -  Якби дідові молоді годи (роки) -  бігав би до дівок 
через городи.
Кобы дідо можнӱсть мав -  ши й досі бы легіньовав -
Якби дідо можливість мав -  і досі б ще легінював (паруб- 
кував).
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Кобы днесь для іюхміля тото мав (тото мала), што вчора 
перебрав (неребрала) -  Якби днєсь (сьогодні) для похміл- 
ля те мав (те мала), що вчора перебрав (перебрала)!
Кобы до йою (до іі) розума ослячі уха -  быв бы 
настоящый осел (бмла бы настояша ослиця) -  Якби 
до його (до її) розуму ослячі вуха -  був би справжній осел 
(була б справжня ослиця).
Кобы дорога встала -  до неба бы дӱстала -  Якби дорога 
встала -  до неба б дістала.
Кобы дӱйло до переналкы -  не хапай за баркы -  Якби 
дійшло й до сварки -  не хапай за барки.
Кобы жаба кры ла мала -Я кб и  жаба крила мала!
Кобы жалива мала ногы й ходила -  усіх люди бы нере- 
жалила -  Якби жалива (кропива) мала ноги й ходила -  усіх 
людей би пережалила.
Кобы зазуля знала, про што кувала -  Якби зозуля знала, 
про іцо кувала!
Кобы за язы к мыто платили -  люде бы менше гово- 
рили -  Якби за язик мито платили -  люди б менше гово- 
рили.
Кобы здоровля -  гріхы будуть -  Якби здороз’я -  гріхи бу- 
дуть.
Кобы зерькало могло говорити -  Якби дзеркало могло 
говорити!
Кобы знаня та понятя -  Якби знання та поняття.
Кобы знаня, ош у кума питя -  Якби знаття, що в кума 
пиття!
Кобы знати = Кобы вто знати -  Якби знати.
Кобы знати, де взяти -  Якби знати, де взяти.
Кобы знати, де впадеш, то соломкы бы подстелив -  Якби 
знати, де впадеш, то соломки б підстелив.
Кобы знати, до кого апелювати -  Якби знати, до кого апе- 
лювати!
Кобы знати, удкі біду чекати -  Якби знати, звідки біду 
чекати.
Кобы знати, што може ся стати -  Якби знати -  що може 
статися.
Кобы знатгя, ош буде питя -  Якби знаття, що буде пиття! 
Кобы знатя, якы м  буде житя -  Якби знаття (знання), яким 
буде житгя.
Кобы й было -  не твоє діло -  Якби й було -  не твоє діло! 
Кобы й ешафот, лем бы свободный быв народ -  Якби й 
ешафот, лишє б вільним був народ!
Кобы й мав (мала) -  никому бы не дав (не дала) -  Якби й 
мав (мала) -  нікому б не дав (не дала).
Кобы ймили, то побили б, а втік (а втекла) -  можуть 
свиснути у його (у ії) бӱк -  Якби ймили (впішіали), то по- 
били б, а втік (а втекла) -  можуть свиснути у його (у її) бік. 
Кобы й надале так  — Якби й надалі так.
Кобы й нацапкы ліз (лізла), а своє бы донӱс (донесла) -  
Якби й рачки ліз (лізла), а своє б доніс (донесла).
Кобы й смачнош -  што вам до того -  Якби й смачного -  
що вам до того?
Кобы й тюрьма, лем бы не задарь -  Якби й тюрма, лише 
б нє задарь {не дарма)!
Кобы каждый богатый (кажда богата), то тко бы бідовав
-  Якби кожний багатий (кожна багата), то хто б бідував? 
Кобы каждый богатым став (кажда богатов стала), тко 
бы богача обробляв -  Якби кожен багатим став (кожна ба- 
гатою стала), хто б багача обробляв?
Кобы каждый тиждень Великдень -  Якби кожний тиж- 
день Великдень!
Кобы ковдош гроші мав (ковдошка гроші мала) -  нигда 
бы не ковдовав -  Якби жебрак гроші мав (жебрачка гроші 
мала) -  ніколи б не жебракував (не жебраковала).
Кобы коза не скакала, то й ногу бы не зламала -  Якби 
коза не скакала, то й ногу б не зламала.
Кобы колачі та іци й на гіечі - Якби калачі та іцє й на печі! 
Кобы комусь научити, як  вольности зажити -  Якби ко- 
мусь навчити, як вільності зажити!
Кобы крайцарь здавити -  кровця б из нього потекла -
Якби ґрейцар здавити -  кровця б із нього потекла.

Кобы, крім слӱв, іци й совісгь мали, то люде в очередях 
не стояли б -  Якби, крім слів, ще й совість мали, то люди в 
чергах не стояли б!
Кобы кӱнь свою силу знав -  нико бы ся з нього не 
збытковав -  Якби кінь свою силу знав ніхто б із нього 
нс збиткувався.
Кобыла высока, но сухобока - Кобила висока, але сухо- 
бока.
Кобыла -  не кӱнь, обы возити рінь -  Кобила -  не кінь, 
щоб возити рінь {иіебінь).
Кобы лем ке гӱрше -  Якби лиш не гірше.
Кобы лем тӱлько й біди -  Якби лиш стільки й біди!
Кобы лем хотіла -  буде й дітина -  Якби лишень хотіла -  
буде й дитина.
Кобы лем штось не сталося = Кобы чого не уйшло -
Якби лиш іцось не сталося {не трапилося).
Кобы ліпше -  не удержав бы (не удержала б) -  Якби кра- 
іцс -  не витримав би (не витримала б)!
Кобы літа вернулися, то й хлопці бы горнулися -  Якби 
літа вернулися, то й хлопці б горнулися!
Кобы любив другу (любила другого) -  што кому до 
того -  Якби любив Другу (любила другого) -  що кому до 
того.
Кобы люде добре жили, то й Бога бы не гнівили -  Якби 
люди добре жили, то й Бога б не гнівили.
Кобы люде не ваднлися, то ниґда бы й не мирилися -
Якби люди не вадилися {не сварилися), то ніколи б і не ми- 
рилися.
Кобы люде не крали -  нич бы днеська не мали -  Якби 
люди не крали -  нич би днеська {нічого б нині) не мали. 
Кобыляча голова дурніша за курячу -  Кобиляча голова 
дурніша за курячу.
Кобыляча голова не реагує на слова -  Кобиляча голова 
не зважає на слова.
Кобылячоє молоко -  Кобиляче молоко.
Кобы менше слӱв, а бӱлше діла, то й робота бы кы піла -  
Якби менше слів, а більше діла, то й робота б кипіла.
Кобы ми (кобьі нам) назад колишні дны -  Якби мені 
(якби нам) знову колишні дні!
Кобы ми назад народитися -  Якби мені знову народитися! 
Кобы ми сила, як  у януара, спутав бы-м бетяра- 
фебруара -  Якби мені сила, як у січня, сплутав би я бетяра 
Ірозбишаку) -  лютого.
Кобы мы знати могли: што продаєся, де й коли -  Коли б 
ми знати могли: що продається, де й коли.
Кобы могли -  допомогли б -  Якби могли -  допомогли б. 
Кобы мож не думати -  Якщо б можна не думати.
Кобы можнӱсть мав (мала) -  з болотом бы челядника (че- 
лядину) змішав (змішала) -  Якби можливість мав (мала) 
-  з болотом би людину змішав (змішала).
Кобы можнӱсть мав (мала) -  пила фляш кы  бы дньовав 
и ночовав (дньовала й ночовала) -  Якби можливість мав 
(мала) -  біля фляшки (пляшки) би днював і ночував (дшо- 
вала й ночувала).
Кобы мож от біды найти цілющої воы -  Якби можна від 
біди знайти цілющої води.
Кобы молоді літа, то й баба бы не вта -  Якби молоді літа, 
то й баба б не та.
Кобы молодӱсть знала, кобы старӱсть могла -  Якби мо- 
лодість знала, якби старість могла.
Кобы мою біду ты  знав (ты знала), то й про свою бы роз- 
казав (розказала) -  Якби мою біду ти знав (ти знала), то й 
про свою б розказав (розказала).
Кобы моя (його; її) воля -  Якби моя (його; її) воля!
Кобы му (кобы ӱв) довгый хвӱст, то сам бы (то сама б) 
собі бокы поудбивав (ноудбивала) -  Якби йому (якби їй) 
довгий хвіст, то сам би (то сама б) собі боки повідбивав 
(повідбивала).
Кобы му (кобы ӱв) так , як  мені, не бігав бы босый (не 
бігала б босов) но стырни (по стырнянці) -  Якби йому 
(якби їй) так, як мені, не бігав би босим (не бігала б босою) 
по стерні.
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Кобы му (кобы ӱв) хліб и одежа, то їв бы (то їла б) и 
лежа -  Якби йому (якби їй) хліб та одежа, то їв би (то їла 
б) і лежа.
Кобы мӱг (кобы моіла) -  з неба звізды собрав бы (со- 
брала бы), вбы лем йому (ӱв) світили, а люде впотемкы 
ходили -  Якби міг (якби могла) -  з неба зорі зібрав би (зі- 
бралам б), щоб лиш йому (їй) світили, а люди впотемки хо- 
дили.
Кобы мӱг (кобы моіла) -  изів бы (изіла б) усіх = Кобы 
мӱг (кобы могла) -  скрутив бы (скрутила б) усіх у 
баранячый рӱг -  Якби міг (якби могла) -  з ’їв би (з’їла б) 
усіх.
Кобы мӱг (кобы могла) -  скрутив бы (скрутила б) усіх у 
баранячый рӱг = Кобы мӱг ( кобы могла) -  изів бы (изі- 
ла б) усіх -  Якби міг (якби могла)- скрутив би (скрутила б) 
усіх у баранячий ріг.
Кобы мӱг ткось порадити, як біду спровадити -  Якби міг 
хтось порадити, як біду спровадити.
Кобы мӱг (могла) -  усім бы допомӱг (допомогла) -  Якби 
міг (могла) -  усім би допоміг (допомогла).
Кобы мӱг (кобы могла) -  очима бы йзів (изіла) -  Якби 
міг (якби могла) -  очима б з’їв (з’їла).
Кобы мӱі (кобы моіла) -  свойими довжниками зробив 
бы (зробила бы) усіх -  Якби міг (якби могла) -  своїми 
боржниками зробив би (зробила б) усіх.
Кобы мӱг (кобы могла) -  узяв бы (взяла бы) вш итко з 
собов у грӱб -  Якби міг (якби могла) -  взяв би (взяла б) усе 
з собою в гріб.
Кобы на ваш у воду та мӱй млин -  Якби на вашу воду та 
мій млин!
Кобы на гостинах не пили -  многі бы не ходили -  Якби 
на гостинах не пили -  многі б не ходили.
Кобы на доброє пӱшло, то й на серцю б отлегло -  Якби на 
добре пішло, то й на серці б відлегло.
Кобы на жаливу не мороз, она бы усіх люди пожалила = 
Кобы на жаливу не мороз, то й зимов бы жалила -  Якби 
на жаливу (на кропиву) не мороз, вона б усіх люДей пожа- 
лила.
Кобы на жаливу не мороз, то й зимов бы жалила = Кобы 
на жаливу не мороз, она бы усіх люди пожалила -Я кби  
на жаливу (на кропиву) не мороз, то й зимою б жалила. 
Кобы на нӱм (на нӱв) знак, ош лайдак (ош лайдачка), 
айбо на лайдаку (на лайдачці) ниє знака -  Якби на ньому 
(на ній) знак, що лайдак (шо лайдачка), але на лайдаку (на 
лайдачці) нема знаку.
Кобы наші надежды збылися и старі часы вернулися -
Якби наші надії збулися й старі часи вернулися!
Кобы не было зла, не было бы й добра -  Якби не було зла, 
не було б і добра.
Кобы невістка хоть брехала, лем -  не бреше -  Якби неві- 
стка хоч брехала, але -  не бреше.
Кобы не вректи = Кобы не зурочи ги -  Якби не вректи (не 
зурочити).
Кобы не вто -  Коли б не те.
Кобы не діра в роті -  ходив бы челядник (ходила б че- 
клядина) у злоті -  Якби не діра в роті -  ходила б людина 
у злоті.
Кобы не снно “ але” -  Якби не одне “але” .
Кобы не жона й діти -  у корчмі б сидів ти -  Якби не жінка 
(не дружина) й діти -  у корчмі (у шинку) б сидів ти.
Кобы не зима, то й літо было бы довжым -Я кб и  не зима, 
то й літо було б довшим.
Кобы не зубы й губы, была б душа на дубі -  Якби не зуби 
й губи -  була б душа на дубі!
Кобы не зурочити = Кобы не вректи -  Якби не зурочити. 
Кобы не йся исторія -  Якби не ця історія.
Кобы не крав (не крала) -  чорта б лысого штось мав 
(штось мала) -  Якби не крав (не крала) -  чорта б лисого 
щось мав (щось мала).
Кобы не любив (не любила), то з нив бы не жив (то 3 ним 
бы не жила) -  Якби не любив (не любила), то з нею б не 
жив (то з ним би не жила).

Кобы не любив (не любила) -  з нив бы не ходив (то з ним 
бы не ходила) -  Якщо б не любив (не любила) -  з нею б не 
ходив (то з ним би не ходила).
Кобыше нещастя, то не было бы й щастя -  Якби не не- 
щастя, то не було б і щастя.
Кобы не пив (не пила) -  у золоті б ходив (ходила -  Якби 
не пив (не пила) -  у золоті б ходив (ходила).
Кобы не потӱчкы -  не было бы й рікы -  Якби не потічки
-  не було б і ріки.
Кобы не похвалився (не похвалилася) -  не нроговорив- 
ся б (не проговорилася б) -  Якби не похвалився (не поха- 
валилася) -  не проговорився б (не проговорилася б).
Кобы не ріка, то й земля б не така -  Якби нс ріка, то й 
земля б не така.
Кобы не руськый б р а т -  не ниіцив бы быв нас Сталін-кат
-  Якби не руський брат -  не знищував би був нас Сталін-кат. 
Кобы не руськый вояк -  нас бы знищили домак -  Якби 
не руський вояк -  нас знищили б домак (зовсім, цілком). 
Кобы не село -  и вариш а бы не было -  Якби не село -  і 
міста б не було!
Кобы не скуповатый (не скуповата) -  не быв бы й 
богатый (не была бы й богатов) -  Якби не скуповатий (не 
скупувата) -  не був би й багатий (не була б і багатою). 
Кобы не схыбити -  Якби не схибити.
Кобы не сяті порогы, то й у лады кы  бы уросли ногы -  
Якби нс святі пороги, то й у владики (єпископа) виросли б 
ноги!
Кобы не так, то было бы инак -  Якби не так, то було б 
інак.
Кобы не тота дітина, не была бы туйка гостина -  Якби 
не та дитина, не була б тут гостина.
Кобы не червачок, то й рыба бы не ймилася иа гачок -
Якби не черв’ячок, то й риба б не упіймалася на гачок. 
Кобы ня (кобы нас) хоть сесе лиш ило -  Якби мене (якби 
нас) хоч оце лишило.
Кобы оса без ж ала -  чим бы челядника (челядину) куеа-
ла  -  Якби оса без жала -  чим би людину кусала?
Кобы осуіцествилися всі людські сны -  не было бы вой- 
ны -  Якби здійснилися всі людські сни -  не було б війни. 
Кобы паленку, што перепив (што перепила), у ріку зли- 
ти, -  млин бы на нӱв заробив -  Якби паленку (горіаку), 
що перепив (що перепила), в ріку злити, -  млин би на ній 
заробив (запрацював).
Кобы пан возможнӱсть мав -  ушиткый світ собі бы взяв
-  Якби пан можливість мав -  увесь би світ собі узяв.
Кобы пан за плуга взявся -  и світа бы отказався -  Якби 
пан за плуга взявася -  і світу би відказався {відмовився) 
Кобы паны мозолями журулиеи -  гӱркі бы сны їм  сни- 
лися -  Якби пани мозолями журилися -  гіркі би сни їм сни- 
лися.
Кобы паны самі робили, то й світ бы їм не милый -  Якби 
пани самі робили, то й світ би їм не милий.
Кобы паны самі сіяли й орали -  и нас бы ліпше чес- 
товали -  Якби пани самі сіяли й орали -  і нас би краще 
шанували.
Кобы повернулися молоді літа, вже знав бы (вже зна- 
ла б), як їх провести -  Якби повернулися молоді літа, вже 
знав би (вже знала б), як їх провести.
Кобы иовів (повіла), ош жигся нам добре, сказали б: 
дурный (дурна) -Я кби  повів (сказав, сказала), що живеть- 
ся нам добре, сказали б: дурний (дурна)!
Кобы но-пессьому было, то й коня бы не було -  Якби по- 
псячому було, то й коня б не було.
Кобьі просто -  было бы скучновато -  Якби просто -  було 
б нуднувато.
Кобы розум мав (мала), такос бы не куповав (не купо- 
вала) -  Якбы розум мав (мала), таке б не купував (не ку- 
пувала).
Кобы свини рогы -  усіх бы поколола -  Якби свині роги -  
всіх би поколола.
Кобьі своє тягло, то й на газдӱвстві б везло -  Якби своє 
тягло, то й на господарстві б везло.
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Ков

Кобы скупый (скуна) завидів (завиділа) сонню в житі 
-  сидіти б нам у темноті -  Якби скупий (скупа) заздрив 
(заздрила) сонцю в житті -  сидіти б нам у темноті.
Кобы сонце зиало, як тяжко робити, вно бы поспішало 
за верьх заходити -  Якби сонце знапо, як тяжко робити, 
воно б поспішало (квапилося) за верх заходити.
Ко бы сомнівався -  Хто б сумнівався?
Кобы старӱсть неребыти, а молодӱсть повернути -  Якби 
старість перебути, а молодість повернути.
Кобы сято цілый рӱк -  отпочив бы чоловік (отпочи- 
ла б челядина) -  Якби свято цілий рік -  відпочила б лю- 
дина.
Кобы така сокачка, як  брехачка -  Якби така сокачка (ку~ 
харка), як брехачка!
Кобы так  было, я к  ниє -  Якби так було, як нема.
Кобы так  знала прясти й шити, як  говорити -  Якби так 
знала прясти й шити, як говорити.
Кобы такы й везущый (везуща), як  невезуіцый (як не- 
везуіца) -  Якби такий везучий (така везуча), як нєвезучий 
(як невезуча).
Кобы такы й (така) до житя, як до питя -  Якби такий 
(така) до життя, як до пиття!
Кобы такы й (кобы така) до роботы, як  коло блюда -
Якби такий (якби така) до роботи, як біля блюда.
Кобы такы й робӱтник (така робӱтниця), як  хвалитися 
звы к (звыкла) -  Якби такий робітник (така робітниця), як 
хвалитися звик (звикла).
Кобы такы й розумный (така розумна), як  лопӱтливый 
(як  лопітлива) -  Якби такий розумний (така розумна), як 
лопітливий (як лопітлива).
Кобы так  малися, як  не маємеся -  Якби так малися, як 
не маємося.
Кобы так  мӱг (могла), як  не може -  Якби так міг (могла), 
як не може.
Кобы так  робив (робила), як  наговорив (наговорила) -
Якби так робив (робила), як наговорив (наговорила).
Кобы так  сталося, як  загадалося -  Якби так сталося, як 
загадалося.
Кобы так  умів (уміла), я к  не вміє -  Якби так умів (уміла), 
як не вміє!
Кобы так  хотів робити, як рвеся женити -  Якби так хотів 
робити, як рветься женити.
Кобы так  хотілося, як  не хочеся -  Якби так хотілося, як 
не хочеться.
Кобы, та най бы -  Якби, то хай би!
Кобы твоє слово та Богові в ухо -  Якби твоє слово та Бо- 
гові в вухо!
Кобы ты  й світило, што озаряє высотов, не хвалися со- 
бов, бо й от сонця -  тінь -  Якби ти й світило, що осяває 
висотою, не хвалися собою, бо й від сонця -  тінь.
Кобы ткось віщый, то й біды бы не знав -  Якби хтось ві- 
щий, то й біди б не знав.
Кобы ткось знав, удкі ся початок узяв -  Якби хтось знав, 
звідки початок узявся!
Кобы ткось ми штось робив -  най ся стане нарубы -
Якби хтось мені щось робив -  хай станеться навпаки.
Кобы ткось порадив, як  достукатися до власти -  Якби 
хтось порадив, як достукатися до влади.
Кобы ткось шепнув на ухо -  Якби хтось шепнув на вухо! 
Кобы то -  Якби то.
Кобы тобі за нього (за неї) померти -  не збав бы (не зба- 
ла б), а як йому (а як  ӱй) за тебе -  й рукы не подав бы 
(не подала б) -  Якби тобі за нього (за неї) померти -  не збав 
би (не збала б), а як йому (як їй) за тебе -  й руки не подав 
би (не подала б).
Кобы то вшитко правда была, то й корова бы яйця не-
сла -  Якби то все правда була, то й корова б яйця несла. 
Кобы, то най бы, а тко знає -  йди еюды -  Якби, то хай би,
а хто знає -  йди сюди!
Кобы тот розум наперед, што затым пак найдеся, як біда 
стаєся -  Коли б той розум наперед, що потім знайдеться, як 
біда стається!

Кобы у тя жона вмерла, а в мене ґаздище, мьі бы їх по- 
клали вйенно, в єнно деревище -  Якби в тебе жінка (дру- 
жина) померла, а в мене ґаздище (господар), ми би їх по- 
клали разом, в одно деревище (в одну труну).
Кобы хліб и одежа, то їв  бы (то їла б) лежа -  Якби хліб та 
одежа, то їв би (то їла б) лежа.
Кобы хотів (хотіла) -  много чого бы розповів (розповіла)
-  Якби хотів (хотіла) -  багато чого б розповів (розповіла). 
Кобы хоть тӱлько -  Якби хоч стільки.
Кобы хоть штось -  Якби хоч ІЦОСЬ.
Кобы челядник быв такы й розумний (кобы челядина 
была така розумна), коли йде на торг, як  коли йде з тор- 
га -  Якби людина була така розумна, коли йде на торг, як 
коли йде з торгу.
Кобы челядник віщьій (челядина вііца) свого щасгя -
Якби людина віща свого щастя!
Кобы челядник знав (челядина знала), де впаде, -  под- 
стелив бы (подстелила б) собі -  Якби людина знала, де 
впаде, -  підстелила б собі.
Кобы челядник знав (челядина знала), де найде, пӱшов 
бы (пӱшла бы) туды, а кобы знав (знала), де загубить
-  туды б не ходив (не ходила) -  Якби людина знала, де 
знайде, пішла б туди, а якби знала, де загубить -  туди б не 
ходила.
Кобы челядник мӱг (челядина могла) щи раз ся народи- 
ти -  вӱн знав бы (она знала бы) вже як  жити -  Якби лю- 
дина могла ще раз народитися -  вона б знала вже, як жити. 
Кобы челядник совість мав (якби челядина совість 
мала), худобу не збытковав (не збытковала) -  Якби лю- 
дина совість мала, худобу би не збитковала.
Кобы чередарьова лайка силу мала -  уся бы марга 
поздыхала (уся череда давно бы поздыхала) -  Якби чере- 
дарева (пастухова) лайка силу мала -  уся б худоба поздиха- 
ла (уся череда давно б поздихала).
Кобы чого не уйшло = Кобы лем штось не сталося -
Якби чого не вийшло.
Кобы чогось (штось) не сталося -  Якби чогось (щось) не 
трапилося.
Кобы штось и знав (и знала) -  фіґ бы сказав (сказала) -
Якби щось і знав (і знала) -  фіг би сказав (сказала)!
Кобы ши раз жизнь починати -  челядник знав бы (че- 
лядина знала б) чого ся дсржати -  Якби ще раз життя по- 
чинати -  людина б знала чого триматися.
Кобы яка  жӱнка файна, а розум ӱв не зашкодить -  Аби 
яка жінка файна (гарна), а розум їй не зашкодить.
Кобы як, лем инак -  Аби як, лиш по-іншому.
К общому удовольствію -  Усім на втіху.
Ковати гроші -  Кувати гроші.
Ковати зло -  Кувати зло.
Ковати недобрі річі (бесіды) -  Злословити.
Ковачі и косарі -  то были собі королі на селі -  Ковачі 
(ковалі) і косарі -  то були собі королі на селі.
Ковач клепле, докі желізо теплоє -  Ковач (коваль) клепле, 
поки залізо тепле.
Ковач клепле, поки тепле (докі желізо теплоє) = Ковач 
товды желізо клепле, коли теплоє -  Ковач (коваль) кле- 
пле, поки тепле (поки залізо тепле).
Ковач коня кує, а жаба й собі ногу дає -  Ковач (коваль) 
коня кує, а жаба й собі ногу дає.
Ковач на вто кліщ і має, обы рукы не попӱк -  Ковач (ко- 
валь) для того кліщі має, щоб руки не обпік.
Ковач согрішив, а шустра повісили -  Ковач (коваль) со- 
грішив, а шустра (а шевця) повісили.
Ковач товды желізо клепле, коли теплоє = Ковач кле- 
пле, поки тепле (докі желізо теплоє) -  Ковач (коваль) тоді 
залізо клепле, коли тепле.
Ковбаня -  не Ганя: и втопити може -  Ковбаня (котлови- 
на) -  не Ганя: і втопити може.
Ковбаса руська -  пйаным закуска -  Ковбаса руська -  
п’яним закуска.
Ковдоші (ковдошкы) йдуть туды, де гроші -  Жебраки, 
жебрачки йдуть туди, де гроші.
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К о в д о ш с ь к і ш м у т к ы  н е  д а в у т ь  п р и б у т к и  -  Жебрачі 
шмутки не дають прибутки.
К о в д о ш с ь к ы й  св іт , а  в и н о в а т о г о  н ь іт  -  Жебрацький світ, 
а виноватого нема.
К о в д о ш с ь к ы й  х л іб  -  Жебрацький хліб.
К о в за т ь  п о  в н о в е р х н о с т и  -  Ковзає по поверхні.
К о в и л а  в о л о с и с т а  -  Ковила волосиста (ботан.)
К о в т а т ь  с л ы з ы  -  Ковтає сльози.
К о в т н у т и  п о г а р  в и н а  =  Х ы л ь н у т и  в и н а  -  Ковтнути погар 
(чарку) вина.
К о в ч ег  єден  н а  в с іх  -  Ковчег один на всіх.
К ого “ б е з н е к а ”  з а б и р а т ь  -  н а з а в д  с я  р із к о  в е р т а т ь  -  
Кого “безпека” забирає -  назад рідко вертається.
К о го  бес ід а  н е  к о р т и т ь ,  т о й  (т о т а )  м о в ч и т ь  -  Кого бєсіда 
не кортить, той (та) мовчить.
К ого  б е ч а л у в у т ь , т о г о  (то г у )  й ч е с т у в у т ь  -  Кого бечалу- 
вуть (іианують), того (ту) й честують (іианують).
К ого б ід а  м а с  н а й т и  -  н е  о б й іх а т и , н е  о б ы й т и  -  Кого біда 
має знайти -  не об’їхати, не обійти.
К ого  б ід а  н а м а н е , т о г о  н е  м и н е  -  Кого біда намане, того не 
мине.
К ого б ід а  н а с т и г а т ь  -  у  т р и  п о г ы б е л и  з г ы н а т ь  -  Кого 
біда настигає -  в три погибелі згинає.
К ого б ід а  н а с я д е  -  в е с е л ӱ с т ь  п р о п а д е  -  Кого біда насяде 
-  веселість пропаде.
К ого  б ід а  н а й т и  м а є  -  и  в  п о с т е л и  н а й д е  -  Кого біда зна- 
йти має -  і в постели (/ в ліжку) розшукає.
К ого  б ід а  с х о п и л а  -  т о м у  й х ы ж а  н е  м и л а  -  Кого біда схо- 
пила -  тому й хата не мила.
К ого  Б о г  з а с м у т и т ь , т о г о  й  п о т іш и т ь  -  Кого Бог засму- 
тить, того й потішить.
К ого  Б о г  л ю б и т ь , т о г о  й  к а р а є  -  Кого Бог любить, того й 
карає.
К ого  Б о г  л ю б и т ь , т о г о  й н а в ід у є  -  Кого Бог любить, того 
й навідує.
К о го  Б о г  л ю б и т ь , т о г о  й  ч о р т  не н о г у б и т ь  -  Кого Бог лю- 
бить, того й чорт не погубить.
К ого  Б о г  л ю б и т ь , т о г о  н е  п о г у б и т ь  -  Кого Бог любить, 
того не погубить.
К ого Б о г  п о б и в а є , т о г о  й ч о р т  к а р а є  -  Кого Бог побиває, 
того й чорт карає.
К ого  Б о г  о с у д и т ь  -  ч е л я д н и к  (ч е л я д и н а )  н е  р о зс у д и т ь  
(н и н к ы й  суд н е  р о зс у ц и т ь )  -  Кого Бог осудить -  людина 
не розсудить (ніякий суд н е  розсудить).
К ого  Б о г  с о т в о р и т ь , т о г о  н е  в м о р и т ь  -  Кого Бог сотво- 
рить, того  не вморить.
К ого  Б о г  с н а с т и  х о че , т о т  и  в т р а в і  л ік ы  н а й д е  -  Кого Бог 
спасти (врятувати) хоче, той і в траві ліки знайде.
К ого  Б о г  с т о р о ж и т ь  -  и в  воді н е  п о т о н е , и в  о г н и  н е  
з г о р и т ь  -  Кого Бог сторожить -  і в воді не потоне (не вто- 
питься), і в вогні не згорить.
К ого  Б о гу  не треба, т о г о  й ч о р т  не бере -  Кого Богу не 
треба, того й чорт не бере.
К ого  б о л и т ь  -  н а й  к р и ч и т ь ,  а  м е н е  н е  кортить -  Кого 
болить -  хай кричить, а м ен е  не кортить.
К ого  б о л и т ь  -  н а й  с я  г о й и т ь  -  Кого болить -  хай лікується. 
К ого  б о л и т ь  -  н а й  т е р п и т ь ,  а  т к о  с я  л іч и т ь  -  н а й  н е  в е- 
р е д н и ч а т ь  -  Кого болить -  хай терпить, а хто ся лікує -  хай 
не вередує.
К ого б о л и т ь  -  с м ія т и с н  н е  к о р т и т ь  =  К ого  б о л и т ь , то г о  
(то ту ) н и ч  н е  к о р т и т ь  -  Кого болить -  сміятися не кортить. 
К ого б о л и т ь , т о г о  (то т у ) н и ч  н е  к о р т и т ь =  К ого  б о л и т ь  -  
см ія т и с я  II е к о р т и т ь  -  Кого болить, того (ту) нічого не кор- 
тить.
К ого  б о л и т ь , т о т  (т о т а )  м о в ч к ы  з б о ку  н е  с т о й и т ь  -  Кого 
болить, той (та) мовчки з боку не стоїть!
К о го  б о л и г ь , т о т  ( т о т а )  н е  м о в ч и т ь  -  Кого болить, той (та) 
не мовчить.
К о го  б о л я т ь  н о г ы  -  т ы м  н е  к о р т я т ь  д о р о г ы  -  Кого бо- 
лять ноги -  тим не кортять дороги.
К о го  б о л я ч к а  н е  н у ч и т ь , т о т  ся  (т о т а  с я )  й н е  м у ч и т ь  -
Кого болячка не пучить, той (та) і не мучиться.

Кого бояться -  на тою  (на вту) й злостяться -  Кого бо- 
яться -  на того (на ту) й злостяться.
Кого бӱлше -  тых и сила -  Кого більше -  тих і сила.
Кого вваж ав (вваж ала) глумом -  стався його (її) 
кумом -  Кого вважав (вважала) глумом -  стався його (її) 
кумом.
Кого величавуть (прославлявуть), тому й діферамбы 
спӱвавуть -  Кого величають (прославляють), тому й дифі- 
рамби співають.
Кого в живых ниє -  най з Богом спочивать -  Кого в жи- 
вих немає -  хай з Богом спочиває.
Кого видить -  усіх зобидить -  Кого бачить -  усіх образить! 
Кого вночи міх нанудив, тот удень и тайстры бойиться
-  Кого вночі міх напудив (налякав), той удень і тайстри (і 
торби) боїться.
Кого в обком беруть -  различні прнвілеї давуть -  Кого в 
обком беруть -  різні привілеї (пільги) дають.
Кого в роботі знавуть -  у начальство высувавуть (у 
Рады выбиравуть) -  Кого в роботі знають -  у начальство 
висувають (у Ради вибирають).
Кого всі боя гься, тот и сам (тота й сама) усіх бойиться -
Кого всі бояться, той і сам (та й сама) усіх боїться.
Кого вӱн нодозрівав (кого вна подозрівала) в свому до- 
кладі -  Кого він підозрював (кого вона підозрювала) у своїй 
доповіді?
Кого гадина вкусиа, тот (тота) и глисты бойиться -  Кого 
гадина (гадюка) вкусила, той (та) і глиста боїться.
Кого глядаєш -  там го (там йі) маєпі -  Кого глядаєш (шу- 
каєш) -  там його (там її) маєш!
Кого голод мучить, тот (тота) свиней не тучить -  Кого 
голод мучить, той (та) свинсй не тучить.
Кого горе сиоткало -  радосзи мало - Кого горе спіткало
-  радощів мало.
Кого дождь выкупав, а вітер выколисав -  довго жити
буде -  Кого дощ викупав, а вітер виколисав -  довго жити 
буде.
Кого дома ниє, на того (на тоту) й вина -  Кого дома нема, 
на того (на ту) й вина.
Кого є на вшитко -  у роботі видко = Кого с на роботу, 
того є й на все -  Кого є на все -  у роботі видно.
Кого є на роботу, того є й на все = Кого є на вшитко -  у 
роботі видко -  Кого є на роботу, того є й на все!
Кого за дурня (за дуру) мавуть, того й не уважають -  
Кого за дурня (за дуру) мають, того (ту) й не поважають. 
Кого избираєме, тоты нами й руководять -  Кого вибира- 
єме, ті нами й керують.
Кого избираєме, того й маєме -  Кого вибираємо, того й 
маємо!
Кого касаєся -  тот (тота) най и стараєся -  Кого стосуєть- 
ся -  той (та) хай і піклується.
Кого кортить -  най воетить, а мені не свербить -  Кого 
кортить -  хай воєтить, а мені не свербить.
Кого кортить, тот (тота) за книжков сидить, а тко ся лі-
нує -  лем у школі час гайнує -  Кого кортить, той (та) за 
книжкою сидить, а хто лінується -  лише в школі час гайнує. 
Кого куды -  Кого куди.
Кого любив (кого любила) -  забрала могила -  Кого лю- 
бив (кого любила) -  забрала могила.
Кого любить, най бере, бо спаня го (бо спаня йі) не бере -
Кого любить, хай бере, бо спання його (бо спання її) не бере. 
Кого любиш -  не кажи никому, бо люде рознесуть, як 
вітер солому -  Кого любиш -  не кажи нікому, бо люди роз- 
несуть, мов вітер солому.
Кого люблю, того й бйу -  Кого люблю, того й б’ю.
Кого люблять діти -  не поганый чоловік (не ногана че- 
лядина) -  Кого люблять діти -  не погана людина.
Кого любля гь люде, того лю бить и Бог -  Кого люблять 
люди, того любить і Бог.
Кого люблять, того (тоту) не гублять -  Кого люблять, 
того (ту) не гублять.
Кого люде уважавуть, того (тоту) собі й выбиравуть -
Кого люди поважають, того (ту) собі й вибирають.
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Кого-м згадав (кого-м згадала) -  най бы на того (на тоту) 
щ икавка напала -  Кого я згадав (кого я згадала) -  нехай би 
на того (на ту) гикавка напала!
Кого мастять, того (тоту) й хвалять -  Кого мастять, того 
(ту) й хвалять.
Кого медом мастять, того (тоту) мухы й зйїаять -  Кого 
медом мастять -  того (ту) мухи й з’їдять!
Кого мы хочеме -  вты нас не хочуть -  Кого ми хочемо - т і  
нас не хочуть.
Кого могли, того (тоту) найшли -  Кого могтти, того (ту) 
знайшли.
Кого напудив міх, тот (тота) и тайстры страш иться -
Кого напудив (налякав) міх, той (та) і тайстри (торби) стра- 
шиться.
Кого на роботі честувуть, того (тоту) й у народі шанувугь
-  Кого на роботі честукггь, того (ту) й у народі шанують. 
Кого не бйе слово, тому (тӱв) и палиця не поможе -  Кого 
нє б ’є слово, тому (тій) і палиця не допоможе.
Кого не болить -  легко говорить -  Кого не болить -  легко 
говорить.
Кого не болить -  най не пищить -  Кого не болить -  хай 
не пищить!
Кого незлюблять -  быстро погублять -  Кого не злюблять
-  швидко погублять!
Кого не знаву -  до хыжі не впускаву -  Кого не знаю -  до 
хати не впускаю.
Кого не пече, тот (тота) и не плаче -  Кого не пече, той (та) 
і не плаче.
Кого не пече, тот (тота) и не отсуваться -  Кого не пече, 
той (та) і не відсувається!
Кого не чеетуєш -  з ты м  (з тов) не занрияз елюєш -  Кого 
не шануєш -  з тим (з тією) не заприятелюєш.
Кого ниє -  на того (на тоту) й вина -  Кого нема -  на того 
(на ту) й вина.
Кого отмічавуть, того (тоту) й величавуть -  Кого відзна- 
чають, того (ту) й величають.
Кого очи не ведуть, того (тоту) й ногы не несуть -  Кого 
очі не ведуть, того (ту) й ногы не несуть.
Кого партія рекомендує -  за того (за тоту) народ и го- 
лосує -  Кого партія рекомендує -  за того (за ту) народ і 
голосує!
Кого Партія хоче, того (тоту) й розтопче -  Кого партія 
хоче, того (ту) й розтопче!
Кого нече, тот ся й отсувать -  Кого пече, той (та) і від- 
сувається.
Кого полюбила, тому ся й скорила -  Кого полюбила, тому 
й скорилася.
Кого призирає -  й на постріл до ся не подпущать -  Кого 
зневажає -  й на постріл до себе не підпускає!
Кого припече -  тот (тота) и втече -  Кого припєче -  той 
(та) і втече.
Кого провідать -  у того (у тої) й обідать -  Кого провідає 
(відвідає) -  у того (у тієї) й обідає.
Кого просять -  оты ся й голосять -  Кого просять -  ті й 
зголошуються.
Кого раз гы д укусив (гадина вкусила), тот уже й ящ ӱркы 
(й глисты) бойиться -  Кого раз гад укусив (гадюка вкуси- 
ла), той уже й ящірки (й глиста) боїться.
Кого раз обманеш -  у другый раз и колачом не заманиш
-  Кого раз обманеш -  удруге і калачем не заманиш.
Кого робога втомила -  й вечеря не мила -  Кого робота 
втомила -  й вечеря не мила.
Кого робота коробить -  тот (тота) йі гробить -  Кого ро- 
бота коробить -  тот (та) ії гробить.
Кого руков сягає, того й щипле -  Кого рукою сягає, того 
й щипає.
Кого свербить -  тот (тота) най ся чухать -  Кого свербить
-  той (та) нехай чухається.
Кого серце болить -  най не мовчить -  Кого серце болить
-  хай не мовчить.
Кого серце любить, того (тоту) й приголубить -  Кого сер- 
це любить, того (ту) й приголубить.

Кого серце обрало, до того (до тоі) й пристало -  Кого сер- 
це обрало, до того (до тієї) й пристало.
Кого скрута подпирать -  у того (у тої) часу на любощі 
ньіт -  Кого скрута підпирає -  у того (у тієї) часу на любощі 
немає.
Кого славлять, того (тоту) й за примір ставлять -  Кого 
славлять, того (ту) й за примір (прикіад) ставлять.
Кого слово не бйе, тому (тӱв) і палиця нич не дає -  Кого 
слово не б’є, тому (тій) і палиця нічого не дає.
Кого смерть бере, той (тота) и мре -  Кого смерть забирає, 
той (та) і помирає.
Кого смерть настигла, тому вже (тӱв уже) не до кадила
-  Кого смерть настигла, тому вже (тій уже) не до кадила. 
Кого смерть стинать -  снасіння ньіт -  Кого смерть стинає
-  спасіння немає.
Кого спасеш -  не дасть ти жити -  Кого спасеш (врят усш )
-  не дасть тобі жити.
Кого старӱсть навіщ ать -  у дугу згынать -  Кого старість 
навіщає -  у дугу згинає.
Кого судьба нащ ивлять (выбирать), того й перевірять -
Кого доля вибирає, того й перевіряє.
Кого ся не бойиме, того (тоту) бйеме, а тко сильнішый
-  перед тым (перед тов) дрыжиме -  Кого не боїмося, того 
(ту) б’ємо, а хто сильніший -  перед тим (перед тією) дри- 
жимо (т рем т им о).
Когось любка (когось любко) за нӱс водить, моя ж -  сама 
(а мӱй -  сам) до ня ходить -  Когось любка (когось любко) 
за ніс водив, моя ж -  сама (а мій сам) до мене ходить. 
Когось не заманеш и колачом, а когось не выженеш 
и бигарьом -  Когось не заманиш і калачом, а когось не 
выженеш і бигарьом (і дрючком).
Кого тисне, тот и писне (тота й писне) -  Кого тисне, той и 
пискне (та і пискне).
Кого треба -  подплатили й діло на гальмах спустили -
Кого треба -  підплатили й діло (й справӱ) на гальмах спус- 
тили.
Когось проклясти -  самому в гріхы (самӱв у гріхы) упасти
-  Когось проклясти -  самому в гріхи (самій у гріхи) впасти. 
Кого треба -  вты не йдуть, а кого не треба -  самі йдуть -  
Кого треба -  ті не йдуть, а кого не треба -  самі йдуть.
Кого уважавуть, того (тоту) й величавуть (того (тоту) й 
прославлявуть) -  Кого поважають, того (ту) й величають 
(того (ту) й прославляють).
Кого хвалять -  на того (на тоту) пак и валять -  Кого 
хвалять -  на того (на ту) потім і валять.
Кого хоронять, про того (про тоту) пӱллоє не говорять
-  Кого хоронять (ховають), про того (про ту) погане не го- 
ворять.
Кого церква злучить -  и Бог на небі не розлучить -  Кого 
церква злучить -  і Бог на небі не розлучить.
Кого церква злучить -  хрест и лопага не розлучить -  
Кого церква злучить -  хрест і логіата не розлучить!
Кого челядник любить, язы к того (тої) пригріє Й Ііри- 
голубить -  Кого людина любить, язик того (тієї) пригріє й 
приголубить.
Кого честувуть -  за того (за тоту) й голосувуть -  Кого 
шанують -  за того (за ту) й голосують.
Кого честувуть -  з ты м и приятелювуть -  Кого шанують
-  з тим і приятелюють.
Кого честувуть, тым и дарувуть -  Кого честують (игану- 
ють), тим і дарують.
Кого честувуть, того (тоту) не збыткувуть -  Кого честу- 
ють (шанують), того (ту) не збиткують.
Когута на заріз несуть, а вӱн каже: “Ку-ку-рі-ку!” (ку- 
к^'крікать) -  Когута (півня) на заріз несутть, а він каже: 
“Ку-ку-рі-ку!” (кукурікає).
Когут годинкы не має, а час знає -  Когут (півень) годин- 
ника не має, а час знає.
Когуты го (когуты йі) запіли -  Когути його (когути її) за- 
піли!
Когут, коли спӱвать, очі зажмурять -  Когут (півень), коли 
співає, очі зажмурює.
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Ког>’т  піс без нагоды -  на зміну погоды -  Когут піє без 
нагоди -  на зміну погоди.
Когут почерез нӱч за свого господарство побиваєся -К о- 
гут (півень) почерез ніч за своє господарство побивасться. 
К оіут озываєся, коли нечиста сила вночи пробуждаєся
-  Когут (півень) озивається, коли нечиста сила вночі иро- 
кидається.
Когутом козыриться -  Когутом (півнем) козириться. 
Когут піс без нагоды -  на зміну погоди -  Когут (півень) 
піє без нагоди -  на зміну погоди.
Когут рано встає -  проспати досвіт не дає -  Когут (пі- 
вень) рано встає -  проспати досвіт не дає.
Когут спозарана піє, а затым -  німіє -  Когут (півень) спо- 
заранку піє, а потім -  німіє.
Когут ся нудить -  усіх будить -  Когут (півень) нудиться -  
усіх будить!
Когут уночи третьый раз спӱвать, коли нечиста сила 
силу втрачаз ь -  Когут (півень) уночі третій раз співає, 
коли нечиста сила силу втрачає.
Когут уночи тричі піє, докі ранок заясніє -  Когут (пів- 
іень) уночі тричі піє, поки ранок заясніє.
Когут яйця не несе -  Когут яйця не несе.
Когутяча хода -  Когутяча (півняча) хода.
Когутячый гребінець -  Когутячий (півнячий) гребінець. 
Код вариш а = Код города -  Код міста.
Код города =  Код вариша -  Код міста.
Кодифікація языка -  Кодифікація мови.
Коєфіціент полезного дійства -  Коефіцієнт корисної дії. 
Кожа в неї файна, як  у богині -  Шкіра в неї файна (гарна), 
як у богині.
Кожа змнякшилася -  Шкіра пом’якшала.
Кожа требує забот -  Шкіра потребує піклування. 
Кожаный покров -  Шкіряний покрив.
Кожевна галантерея -  Шкіряна галантерея.
Кожух зложити -  Кожух скласти.
Кожух лежить, а дурень (а дура) от холода дрыжить -
Кожух лежить, а дурень (а дура) від холоду дрожить.
Коза блудлива -  для вовка нажива -  Коза блудлива -  для 
вовка нажива.
Коза -  дереза -  Коза-дереза.
Коза дере лозу, а вок -  козу -  Коза дере лозу, а вовк -  козу. 
Коза з вовком судилася -  то щи й копыт лиш илася = 
Коза з вовком тягалася -  и лем шкура опсталася -  Коза 
з вовком судилася -  то ще й ратиць лишилася.
Коза з вовком тягалася -  и лем ш кура опсталася = Коза 
з вовком судилася -  то щи й копыт лиш илася -  Коза з 
вовком тягалася -  і лем шкура зосталася.
Коза наша й мнясо нашоє -К оза  паша й м’ясо наше!
Коза не виновата, ож рогаті козлята -  Коза не винувата, 
що рогаті козлята.
Коза -  не корова -  Коза -  не корова!
Коза -  не корова, но варта свої гроші -  Коза -  не корова, 
та варта свої гроші.
Коза не хоче на торг, но її ведуть -  Коза не хоче на торг, 
та її ведуть.
Коза скубе траву -  Коза скубе траву.
Коза хоть яка -  корова бідняка -  Коза будь-яка -  корова 
бідняка.
Козел отпущенія -  Козел відпущення.
Козі хащу не боронять, лем бы йі вовк не йзів -  Козі лісу 
не боронять, лише б її вовк не з’їв.
Козы гнати -  Кози гнати (чистити ніс).
Козырна карта -  Козирна карта.
Козырный туз -  Козирний туз.
Козыряти -  діло ефективноє, но мало продуктивноє -
Козиряти -  справа ефективна, та мало продуктивна. 
Козырь у нього (у неї) в руках -  Козир у нього (у неї) в 
руках.
Козырь-баба -  Козир-баба.
Козырьом стояти (позирати) -  Козирем стояти (дивитися). 
Козла водити -  Козла водити (за б а вл я т и ся  піснями про 
козла).

Козла (козу) дерти = Козлом (козов) спӱвати -  Козла 
(козу) дерти.
Козла забиває -  Козла забиває (гра).
Козлом (козов) спӱвати =  Козла (козу дерти) -  Козлом 
(козою) співати.
Козубом стати -  Козубом стати ізамерзнути).
Козу довго водити -  Козу довго водити (довго пиячити). 
Козяча нӱжка -  Козяча ніжка.
Козячый кожух и вербові дры ва -  холодна зима -  Козя- 
чий кожух і вербові дрова -  холодна зима.
Козьма -  Демйан з мӱстком, Ннкола -  з гвӱздком -  Кузь- 
ма-Дем’ян (14листиопада) з містком, Микола (19 грудня) -  з 
гвіздком.
Койити зло = Робити зло = Творити зло -  Коїти лихо. 
Койити шкоду -  Коїти шкоду.
Койити неподобства = Робити неподобства -  Коїти не- 
подобства.
Койиться чорт знає што -  Коїться чорт знає що!
Койить ш тось непонятноє -  Коїть щось незрозуміле.
Кой паленка была -  з каміня бы потекла -  Раз паленка 
(горілка) була -  з каменя б потекла!
Кой ся баба пригладить, то й бабі нич не вадить -  Якщо 
баба пригладиться, то й бабі нічого не вадить.
Кок на флоті -  што полковник у піхоті -  Кок (повар) на 
флоті -  що полковник у піхоті!
Кокосова пальм а -  Кокосова пальма.
Коксовоє масло -  Кокосове масло.
Кокӱль -  смітя, не дає прожитя -  Кукіль -  сміття, не дає 
прожиття.
Кокӱль у пшеници -  гӱркі паланиці -  Кукіль у пшениці
-  гіркі паляниці.
Колач -  за колач -  Калач -  за калач.
Колач -  за колач, а брынза -  за гроші -  Калач -  за калач, 
а б р и н за -за  гроші.
Колач -  за колач, а задарь -  нич -  Калач -  за калач, а 
даром -  нічого.
Колач, колач, колачикы -  такі собі, як  братчикы -  Ка-
лач, калач, калачики -  такі собі, як братчики.
Колач обіцяє, а богачом пригощає -  Калач обіцяє, а бога- 
чом (коржом) пригошає.
Колачом не заманиш — Калачем не заманиш.
Колач приїсться, а хліб нигда = Колач ся приїсть, а хліб
-  нигда -  Калач приїсться, а хліб ніколи.
Колач ся приїсть, а хліб -  нигда = Колач приїсться, а 
хліб нигда -  Калач приїсться, а хліб -  ніколи.
Колач хваленый -  недопеченый -  Калач хвалений -  не- 
допечений.
Колбаса руська -  пйаницям закуска -  Ковбаса руська -  
п’яницям закуска.
Колегіальный орган -  Колегіальний орган.
Колектив авторӱв -  Колектив авторів.
Колектив без начальника (без начальниці) не м ож е-К о- 
лектив без начальника (без начальниці) не може.
Колектив вы бирать -  начальство призначать -  Колек- 
тив вибирає, начальство призначає.
Колективы трудові -  на “Ура!” передові -  Колективи тру- 
дові -  на “Ура!” передові.
Колективна жалоба -  Колективна скарга.
Колективна сила край омолодила -  Колективна сила 
край омолодила.
Колективна собственнӱсть -  Колективна власність. 
Колективні усилія — Колективні зусилля.

Колективный лист (допис) -  Колективний лист (до- 
пис).
Колективный член — Колекгивний член.
Колективноє хозяйство -  Колективне господарство. 
Колективно -  щи не значить ефективно -  Колективно -  
щс не значить ефективно.
Колектив уш итко може: и научить, и дономоже -  Колек- 
тив усе може: і навчить, і допоможе.
Колекціонер штимплӱв -  Колекціонер марок.
Коле очи -  Коле очі.
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Колеса на возі на масти (не на масти) -  Колеса на возі на 
мазі (не на мазі).
Колеса сховзавуть из шин -  Колеса сковзають із рейок. 
Колесить по світу -  Колесить по світу.
Колесный трактор -  Колісний трактор.
Колесный транспорт -  Колісний транспорт.
Колесо завертілося -  Колесо завертілося (закрутилося). 
Колесо исторії -  Колесо історії.
Колесо исторії назад не поверну ги -  Колесо історії назад 
не повернути.
Колесо фортуны (шастя) -  Колесо фортуни (шастя). 
Колеся, ги драчка, щоб ӱв болячка -  Колеться, мов драч- 
ка {тернячка\ іцоб їй болячка!
Коли б -  Якщо б.
Коли б знати, де виаду, я б соломкы ностелив (постелила)
-  Яби знати, де впаду, я б соломки підстелив (підстелила). 
Коли б знатя, ош у кума питя -  Якби знаття, що в кума 
пиття.
Коли біда -  до сусіда, а по біді -  забыв (забыла) сусіда -
Коли біда -  до сусіда, а по біді -  забув (забула) сусіда. 
Коли біда до хыжі зайде, першов йі на собі жона чув- 
ствує -  Якщо біда до хати завітає, першою її на собі жінка 
відчуває.
Коли біда майбӱльша -  быває номӱч майближнн -  Якщо 
біда найбільша -  буває поміч найближча.
Коли біда намучить, то й розума научить -  Якщо біда 
намучить, то й розуму научить.
Коли Бог занирать двері, вӱн не забы вать отворити 
вызӱр -  Якщо Бог зачиняє двері, він не забуває відчинити 
вікно.
Коли Бог челядника (челядину) на сись світ посилає, 
тоді го (тоді йі) й судьбов наділяс -  Коли Бог людину на 
цей світ посилає, тоді її й долею наділяє.
Коли болить -  сміятися не кортить -  Коли болить -  смі- 
ятися не кортить.
Коли брав (брала) -  золоті горы обіцяв (обіцяла), а як 
женився (як отдалася) -  зопсився (зопсилася) -  Коли 
брав (брала) -  золоті гори обіцяв (обіцяла), а як женився 
(як віддалася) -  зіпсувався (зіпсувалася).
Коли буде в ня (буде в нас) час -  Коли матиму (коли ма- 
тимемо) час.
Коли бурян выжинавуть (выкошувуть), не раз и житні 
стебла стинавуть -  Якщо бур’ян вижинають (викошують), 
не раз і житні стебла етинають.
Коли б хоть дашто -  Коли б хоч дещо.
Коли в дӱм приходить радӱсть -  усе довкруж світлішає
-  Коли в дім приходить радість -  усе довкруж (довкола) 
світлішає.
Коли в жебі ани гроша -  смутиться душа -  Якщо в жебі 
(в кишені) ані гроша -  сумує душа.
Коли вже на то пӱшло = Кедь уже на вто пӱшло -  Якщо 
вже на те пішло.
Коли віник у куті -  смітя на видноті -  Коли віник у куті
-  сміття на видноті.
Коли выбиравуть -  и на внішнӱсть позиравуть -  Коли 
вибирають -  і на зовнішність позирають (дивляться).
Коли вы пала свобӱдна мінута -Я ю ц о  випала вільна хви- 
лина.
Коли выходиш на дорогу, треба знати, куды она 
веде -  Якіцо виходиш на дорогу, треба знати, куди вона 
веде.
Коли в колхозы заганяли -  горы-долы обіцяли, а як за- 
гнали -  ушитко з комӱр повымітали -  Коли в колгоспи 
заганяли -  гори-доли обіцяли, а як загнали -  усе з комор 
повимітали.
Коли власть бездійствує -  преступнӱсть нахальніє -
Коли влада бездіє -  злочинність нахабніє.
Коли вмирати, то вмирати, но й так  ищи треба день по- 
теряти -  Коли помирати, то помирати, але й так ще треба 
день втратити.
Коли вода до шиї -  поднимай высш е голову -  Якшо вода 
до шиї -  піднімай вище голову.

Коли вола в ярмо запрігавуть, файно му спӱвавуть, а як 
запрягли -  батугом потягли -  Коли вола в ярмо запряга- 
ють, то файно {гарно) йому співають, а як запряпти -  бато- 
гом потягли.
Коли в руках не маєш, не хвалися, ош твоє -  Коли в ру- 
ках не маєш, нс хвалися, що твоє.
Коли в Совітському Союзі жили -  на компартію робили
-  Коли в Радянському Союзі жили -  на компартію робили. 
Коли вто выгодно -  Якщо те вигідно.
Коли вто вӱн (она) щи повернеся -  Коли то він (вона) ще 
повернеться!
Коли вто щи буде -  Коли то ще буде!
Коли в чоловіка біда быває, най жона рот запирає -  Коли 
в чоловіка біда буває, хай жінка {супруга) рот закриває. 
Коли вчув, порозумів (вчула, порозуміла) -  от ганьбы 
мало не згорів (не згоріла) -  Коли вчув, порозумів (вчу- 
ла, порозумала) -  від ганьби {сорому) трохи не згорів (не 
згоріла).
Коли вніитко в дефіцигі -  ничим не брезгувуть -  Коли 
все в дефіциті -  нічим не гребують.
Коли в якому настроєнію -  Коли в якому настрої.
Коли газда будує -  сімйа бідує -  Коли господар будує -  
сім’я бідує.
Коли глядаш -  найдеш, што треба -  Коли шукаєш -  зна- 
йдеш, що треба.
Коли гнів напливає -  розум утікать -  Коли гнів напливає
-  розум тікає.
Коли говорять гроші -  всі мовчать -  Коли говорять гроші
-  всі мовчать.
Коли говорять каноны -  музы мовчать -  Коли говорять 
канони (гармати) -  музи мовчать!
Коли голодный челядник (голодна челядина) -  у стра- 
вах не выбирать -  Коли голодна людина -  у стравах не 
вибирає.
Коли го (коли йі) не вчуєш -  вічно богує -  Коли його 
(коли її) не вчуєш — вічно богує.
Коли гора ш умить -  чекай зміну погоды -  Коли гора шу-
мить -  чекай зміну погоди.
Коли горе -  трембіта кличе в гори -  Коли горе -  трембіта
кличе в гори.
Коли горить -  огень за вітром біжить -  Коли горить -  во- 
гонь за вітром біжить.
Коли горить сусідськый хлӱв -  гадкуй, обы й твӱй не 
загорів -  Коли горить сусідський хлів -  гадкуй, щоб і твій 
не загорівся.
Коли горить у сусіда -  не еяткуй, а на свӱй дӱм гадкуй
-  Коли горить у сусіда -  не святкуй, а на свій дім гадкуй
{пильнуй).
Коли горіло, а смаленим и досі щи тягне -  Коли горіло, а 
смаленим і досі ше тягне.
Коли гра почалася, правила вже не мінявуть -  Коли гра 
почалася, правила вже не міняють.
Коли грибно, товды й хлібно -  Коли грибно, тоді й хлібно. 
Коли грішиме -  без розума опстаєме -  Коли грішимо -  
без розума залишаємося.
Коли гроші в жебі -  товариш ӱв (товаришок), як звізд на 
небі -  Коли гроші в жебі (в кишені) -  товаришів (товари- 
шок), як зірок на небі.
Коли гроші маєш -  думай, як  їх тратиш -  Коли гроші 
маєш -  думай, як їх витрачаєш.
Коли гроші -  товды й сято -  Коли гроші -  тоді й свято. 
Коли грӱм ударить -  пани лиш аються панами, а жебра- 
ки -  жебраками -  Коли грім ударить -  пани лишаються 
панами, а жебраки -  жебраками.
Коли густо, а коли й пусто = Часом з квасом, а поров из 
водов -  Коли густо, а коли й пусто.
Коли “гут”, а коли й “капут” -  Коли “ґут” {добре), а коли 
й “капут” (кінеиь).
Коли давуть -  брати, а бйуть -  то тікати -  Коли дають -
брати, а б’ють -  то тікати.
Коли двоє вадяться, третьый радіє -  Коли двоє вадяться 
(сваряться), третій радіє.
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Кол

Коли дерево рубавуть -  трісок не помічавуть -  Коли де- 
рево рубають - трісок не помічають.
Коли десь выступать -  на всіх наїзжас -  Коли десь ви- 
ступає -  на всіх наїжджає.
Коли діти малі -  дай їзи коріня, а коли подростуть -  дай 
їм кры ла -  Коли діти малі -  дай їм коріння, а коли підрос- 
туть -  дай їм крила.
Коли добре -  многі Бога забывавуть, а коли ж пӱлло -  
проклинавуть -  Коли добре-  многі Бога забувають, а коли 
ж погано -  проклинають.
Коли добре -  ши ліише хочеся -  Коли добре -  ще краще 
хочеться.
Коли до тя люде добрі -  будь до них иши ліпш ый (ши 
ліпша) -  Коли до тебе люди добрі -  будь до них ще кращий 
(іцс краща).
Коли дождь иде -  вовк голос не нодає -  Коли дощ іде -  
вовк голос не подає.
Коли дождьить, то саламандры отправлявуться в 
мандры -  Коли дошить, то саламандри відправляються в 
мандри.
Коли доять козу, корову вать вӱвцю -  не кланявуться 
щи й рӱдному вӱтцю -  Коли доять козу, корову або ж ві- 
вцю — не кланяються піе й рідному отцю (батькові).
Коли друзі (подругы) розпускавуть язы кы  -  ночина- 
вуться проблемы -  Коли друзі (подруги) розпускають язи- 
ки -  починаються проблеми.
Колись дӱвка черленіла, коли ся ганьбила, а теперь 
заганьблена, кедь не чсрлена -  Колись дӱвка червоніла, 
коли ганьбилася (соромилася), а тепер заганьблена (засо- 
ромлена), якщо не червона.
Коли дӱвці сходить на вінцю, то забабіє -  Коли дівці схо- 
дить на вінці, то забабіє.
Коли дясуєся -  не свальбуєсн -  Коли дясується (справпя- 
ється траур) -  не свадьбується.
Коли є -  біды ниє, біда быває, коли ниє -  Коли є -  біди 
нема, біда буває, як немає!
Коли є вода -  ниє відра, а коли є відро -  ниє воды -  Коли 
є вода -  нема відра, а коли є відро -  нема води.
Коли є діти -  вічно бйуться -  Коли є діти -  вічно б'ються. 
Коли є діти -  вічно бойишся -  Коли є діти -  вічно боїшся. 
Коли є желаніє -  час найдеся -  Коли є бажання -  час зна- 
йдеться!
Коли є забота, то є й робота -  Коли є турбота, то є й ро- 
бота.
Коли є -  їме, а ниє -  постиме -  Коли є -  їмо, а нема -  по- 
стимо.
Коли є -  не трсба, а коли ниє -  усім потребнӱсть -  Коли 
є -  не треба, а коли нема -  усім треба.
Коли є -  само ся дає -  Коли є -  само дається.
Коли є, то гуком, як  ниє -  го дрюком -  Коли є, то гуком, 
як нема -  то дрюком!
Коли ж вы прийдете -  Коли ж ви прийдете?
Коли жснилися -  любилися, а як побралися -  засумні- 
валися -  Коли женилися -  любилися, а як побралися -  за- 
еумнівалися.
Коли жилн наші діды -  не было біды, а як  нам при- 
йшлося -  вшиткоє горе до купи зыйшлося -  Коли жили 
наші діди -  не було біди, а як нам прийшлося -  все лихо до 
купи зійшлося.
Коли жито й пшеницю вже жнуть -  кендериця й про- 
сонцвіт лем цвітуть -  Коли жито й пшеницю вже жнуть -  
кендериця (кукурудза) й просонцвіт (соияшник) лиш цвітуть. 
Коли жона на чомусь сгане -  свого досягне -  Коли жінка 
(дружина) на чомусь стане -  свого досягне.
Коли жона тяж ка -  най не їсть ягӱд аж до Ряжка -  Коли 
жінка тяжка (вагітна) -  хай не їсть ягід аж до Ряжка (дня 
Матвія, 29 листопада).
Коли ж  се вдруг -  Коли ж це раптом.
Коли ж  се глядь = Коли ж се гульк -  Коли ж це глядь! 
Коли ж се гульк = Коли ж се глядь -  Коли ж це гульк! 
Коли жӱнка говорить з мужчином, она позирать на 
другого, а думать нро третього -  Коли жінка говорить з

одним мужчиною, вона дивиться на другого, а думає про 
третього.
Коли за плугом куриться -  селянин не журиться -  Коли 
за плугом куритьея -  селянин не журиться.
Коли земля горить под ногами, приходиться спасати 
свою жизнь -  Коли земля горить під ногами, доводиться 
ря гувати своє життя.
Коли зимов уночи зоряно -  на добру погоду -  Коли зи- 
мою вночі зоряно -  на добру погоду.
Коли з ы ч а т ь -  величавуть, а я к  вертати -  проклинавуть
-  Коли зичать -  величають, а як вертати -  проклинають. 
Коли злодій красти збираєся, то й вӱн на Бога надієся
-  Коли злодій красти збирагться, то й він на Бога споді- 
вається.
Коли золото сплыває -  правда топиться -  Клоли золото 
спливає -  правда погопає.
Коли їсть, то нагрісся, а коли робить, то змсрзне -  Коли 
їсть, то нагріється, а коли працює, то змерзне.
Коли їм -  ани слова не повім -  Коли їм - ані слова не по- 
вім (н е  скаж у).
Коли їх хлӱв горів, наш дідо рукы грів, -  от такі мы й 
родичі -  Коли їх хлів горів, наш дідо руки грів -  ось такі 
ми й родичі.
Коли йде -  аж земля под ноі ами гуде, а коли біжить -  
земля дрыж ить -  Коли йде -  аж земля під ногами гуде, а 
коли біжить -  зсмля дрижить (т рем т ит ь).
Коли йдеш зычити, не забываіі, ош треба буде й отдава-
ти -  Коли йдеш позичати, не забуай, що треба буде й відда- 
вати (верт ат и).
Коли йдеш на панську гостину -  бери з собов хліба в 
торбину -  Коли йдеш на панську гостину -  бери з собою 
хліба в торбину.
Коли й дохтор не може -  липа поможе -  Коли й лікар не 
може -  липа допоможе.
Коли йсе -  Коли це?
Коли йсе зирк -  Коли ж це зирк!
Коли йсе раз лем -  Коли це раптом.
Коли каш ель заважать -  добре мед помагать -  Коли ка- 
шель заважає -  добре мед допомагає.
Коли колопні в бовчи мочаться, рыбам житн не хо- 
чеся -  Коли коноплі в бовчі мочаться -  рибам жити не 
хочеться.
Коли колопня в бовчи (в ріці) вы кы сать -  рыба наверх
сплывать -  Коли конопля в бовчі викисає -  риба наверх 
спливає.
Коли колос кличе: “Коси!” -  душа лежить до роботы -  
не до красы -  Коли колос кличе: “Коси!” -  душа лежить до 
роботи -  не до краси.
Коли коня впрігавуть, клебан перед ним знимавуть, а 
як го впряжуть, то батогом б й у ть - Коли коня впрягають, 
клебан (ка п елю х) перед ним знімають, а як запряжуть, то 
батогом б ’ють.
Коли коня ймавуть -  шапку перед ним знимавуть, а як 
имлять -  осідлавуть -  Коли коня ловлять -  шапку перед 
ним знімають, а як упіймають -  осідлають.
Коли кров кы пнть -  голова не варить -  Коли кров ки- 
пить -  голова не варить.
Коли ласка твоя ( ласка ваша) -  Якщо ласка твоя (ласка 
ваша).
Коли люде добрі до тебе, будь щи ліпш ый (щи ліпш а) -
Коли люди добрі до тебе, будь ще ліпший (ще кращий, щв 
краща).
Коли люде привітствувуться -  ш апкы знимавуть -  Коли 
люди вітаються -  шапки знімають.
Коли люде старівуть -  молодых не розумівуть -  Коли 
люди старіють -  молодих не розуміють.
Коли мав (мала) -  ни на што не скупився (не скупилася)
-  Коли мав (мала) -  ні на що не скупився (не скупилася). 
Коли мало часа, товды не до дружбы -  а лем любов -  
Коли мало часу -  тоді не до дружби -  лиш любов.
Коли-м была молодиця, цюльовали в рукы, в лиця, а 
коли-м ся постаріла, то никому вже не мила -  Коли я
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була ще молодиця, цілували в руки, в лиця, а як постаріла, 
то нікому вже не мила.
Коли мертвого (мертву) ховав\ть -  живі рыдавуть -
Коли мертвого (мертву) ховають -  живі ридають.
Коли минув час -  Як минув час.
Коли минулося -  Коли минулося.
Коли міґрень -  не до пісєнь -  Коли мігрень -  не до пісень. 
Коли-м мала вӱсӱмнадцять, любило ня хлопцӱв двад- 
цять, а у двадцять и чотыри -  любило ня лем чотыри, а 
тенирь я вже велика, треба бы ми чоловіка, хотіла бы-м 
ся отдати, но нико не хоче брати -  Коли мала вісімнад- 
цять -  любило мене хлопців двадять, а у двадцять і чотири
-  любило мене лиш чотири, а тепер я вже велика, треба б 
мені чоловіка, хотіла б я віддатись, та ніхто не хоче брати. 
Коли много гримить -  дождь злонотить и дале біжить -  
Коли багато гримить -  дощ злопотить і далі летить.
Коли мож исправити -  не треба уничтожати -  Коли мож 
виправити -  ие требу знищувати.
Коли молоді заручаться -  він говорить, а вона слухать, 
коли свальбувуть -  она говорить, а він слухать, а як 
поженяться -  обоє говорять, а сусіди слухавуть -  Коли 
молоді заручаться -  він говорить, а вона слухає, коли свадь- 
бують -  вона говорить, а він слухає, а як поженяться -  обоє 
говорять, а сусіди слухають.
Коли на вто пӱшло -  Як на те пішло.
Коли на кони -  усі друзі (нодругы) мені -  Коли на коні -  
всі друзі (подруги) мені.
Коли на кухни когут, куриця и качка -  радівуть сокач и 
сокачка -  Коли на кухни когут (півень), курка і качка -  ра- 
діють сокач і сокачка (кухар і кухарка).
Коли-небудь -  Коли-небудь.
Коли-небудь ты  пошкодуєш (вы пошкодуєте) за йсим -
Коли-небудь ти пошкодуєш (ви пошкодуєте) за цим.
Коли не везе, то не везе -  Коли не везе, то не везе!
Коли неврод, то й ненамолот -  Коли не вродиться, то й не 
намолотиться.
Коли не знаєш причины, глядай, кому йсе выгодно -
Коли не знаєш причини, шукай, кому це вигідно. 
Коли-неколи -  Коли-не-коли (інколи).
Коли-не коли, як мы щи малыми были -  Коли-не-коли, 
як ми ще малими були.
Коли не можеш набыти друзӱв-приятелӱв -  не глядай 
собі врагӱв -  Коли не можеш набути друзів-приятелів -  не 
шукай собі ворогів.
Коли ненавидиш ушиткый світ -  починаєш любити 
себе -  Коли ненавидиш увесь світ -  починаєш любити себе. 
Коли не ошибавуся = Якшто не ошибавуся -  Коли не по- 
миляюсь.
Коли не перӱг, то й не пирожися, а кіть не тямиш , то й 
не берися -  Якщо не пиріг, то й не пирожися, а якщо не 
тямиш, то й не берися.
Коли не пйе, то уши бйе, а все ж  не гуляє -  Коли не п’є, 
то воші б’є, а все ж не гуляє.
Коли не позвідати -  у нього (у неї) вічно шабыс -  Коли 
не спитати -  у нього (у неї) вічно шабаш (суботнс свято). 
Коли не позвідаш -  ниґда го (нигда йі) ниє -  Коли не спи- 
таєш -  ніколи його (ніколи її) нема.
Коли не позвідаш -  нигда часу не має -  Коли не спитаєш
-  ніколи часу не має.
Коли не прийти -  його (її) не знайти: кажуть: “Десь є, 
вказӱвкы дає!” -  Коли не прийтти -  його (її) не знайти: 
кажуть: “Десь є, вказівки дає!”.
Коли не рушаєшся -  и жити немило -  Коли не рухаєшся
-  і жити немило.
Коли не сіно -  до коня, то кӱнь -  до сіна -  Коли не сіно -  
до коня, то кінь -  до сіна.
Коли нива кличе: “Коси!” -  душа лежить до роботы, а 
не до красы -  Коли нива кличе: “Коси!” -  душа лежить до 
роботи, а не до краси.
Коли -  николи -  Коли -  ніколи!
Коли ньіт аргументӱв -  беруть голосом -  Коли нема аргу- 
ментів -  беруть голосом.

Кол

Коли орють, засівають -  у флейту (в сопілку) не гравуть
-  Коли орють, засівають -  у флейту (в сопілку) не грають. 
Коли ото вже у Бога было -  Коли те вже у Бога було.
Коли от тебе зы чать (позычавуть), то тя величавуть, а 
коли отдавуть, то тти лавуть -  Коли тебе зичать (пози- 
чають), то тебе величають, а коли віддають, то тобі лають 
Коли пан богатіє -  нація бідніє -  Коли пан багатіє -  нація 
бідніє.
Коли переставуть звідати діти -  починавуть звідати їх 
родителі -  Коли перестають питати діти -  починають пи- 
тати їх батьки.
Коли пйаный (пйана) -  лізе битися, а як проспиться -  
йде миритися, вбы похмелитися -  Коли п’яний (п’яна)
-  лізе битися, а як проспиться -  йде миритися, щоб похме- 
литися.
Коли погано, кричить: “Міліція!” А коли добре: “Мен- 
ти!” -  Коли погано, кричить: “Міліція!” А коли добре: 
“Менти!”.
Коли поднимавуться ціны -  падавуть цінности -  Коли 
піднімаються ціни -  падають цінності.
Коли позычав (позы чала)-Х ристом-Богом благав (бла- 
гала), а як  отдавати -  годі ся дочекати -  Коли позичав 
(позичала) -  Христом-Богом благав (благала), а як віддава- 
ти -  годі дочекатися.
Коли померлого (померлу) в яму кладуть -  усі люде ре- 
вуть -  Коли померлого (померлу) в яму кладуть -  усі люди 
ревуть.
Коли померлого (померлу) загрібали -  всі люде ревали
-  Коли померлого (померлу) загрібали -  всі люди плакали. 
Коли по правді -  Якшо по правді.
Коли нотя ймавуть, то красно му спӱвавуть, а коли 
ймлять и запруть до кліті -  держать го там и взимі, и 
вліті = Коли пташ ку ймавуть, красно ӱв спӱвавуть, а як 
имили -  у клітку закры ли -  Коли пташку ловлять, то гар- 
но їй співають, а як упіймають і закриють у кліті -  деражать 
(тримають) її і взимі, і вліті.
Коли почнеш осознавати -К оли  почнеш усвідомлювати. 
Коли почув (почула) -  V нього (у неї) в грудях гибы 
вшитко перевернулося -  Коли почув (почула) -  у нього (у 
неї) в грудях ніби все перевернулося.
Коли прийде біда -  не знати, айбо на неї треба постӱйно 
чекати -  Коли прийде біда -  не знати, але на неї треба по- 
стійно чекати.
Коли продаєш -  продавай сир, коли купуєш -  бери хліб
-  Коли продаєш -  продавай сир, коли купуєш -  бери хліб. 
Коли пташку ймавуть, красно ӱв спӱвавуть, а як  имили
-  у клітку закры ли = Коли потя ймавуть, то красно му 
спӱвавуть, а коли ймлять и запруть до кліті -  держать 
го там и взимі, и вліті -  Коли пташку ловлять, гарно їй 
співають, а як зловили -  у клітку закрили.
Коли пушкы стрілявуть -  музы мовчать -  Коли гвинтів- 
ки стріляють -  музи мовчать.
Коли разом -  сильніші силов и умом -  Коли разом -  силь- 
ніші силою й умом.
Коли рак свисне =  Я к  рак свисне -  Коли рак свисне! 
Коли робити -  дітина, а я к  отдавати -  дӱвка -  Коли роби- 
ти (працювати) -  дитина, а як віддавати -  дівка.
Коли робота здаєся неможливов (не ладиться), не варто 
опускати рукы -  Коли робота здається неможливою (не 
ладиться), не варто опускати руки.
Коли ружі цвітуть, товды їх и рвуть -  Коли ружі (квіти; 
троянди) цвітуть, тоді їх і рвуть.
Коли рука слабне -  и камінець стає тягарьом -  Коли 
рука слабне -  і камінець стає тягарем.
Коли сам (сама) краде -  мовчить про гріх, а як от нього 
(от неї) -  кляне усіх -  Коли сам (сама) краде -  мовчить про 
гріх, а як у нього (у неї) -  проклинає всіх.
Коли сватавуть -  ш ість пар волӱв обіцявуть, а по сваль- 
бі, як  треба орати,- нішто запрягати = Коли сватать -  
шістьма крятать, а як  прийде орати -  нішто запрягати
-  Коли сватають -  шість пар волів обіцяють, а по весіллі, як 
треба орати -  ніщо запрягати.
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Кол

Коли сватать -  ш істьма крятать, а я к  прийде орати -  ні- 
што запрягати -  Коли сватавуть -  шість пар волӱв обі- 
цявуть, а по свальбі, як треба орати,- нішто запрягати
-  Коли сватає -  шістьма вихваляється, а як прийдс орати
-  ніщо запрягати.
Коли сватӱв приймавуть -  волн, коні обіцявуть, а як по- 
свальбувати -  забывавуть дати -  Коли сватів приймають
-  воли, коні обіцяють, а як посвадьбувати -  забувають дати. 
Коли сердишся -  ноличи до десяти, коли ж  дуже розсер- 
дишся -  товды до сто -  Якщо гніваєшся -  полічи до де- 
сяти, коли ж дуже розгніваєшся -  тоді до ста.
Коли серце залюбленос -  очи сліпі -  Коли серце закохане
-  очі сліпі.
Коли серце розбитоє, голова особенно не робить -  Коли 
серцє розбите, голова погано працює.
Коли сиротина (сиротюк) женився, то й день коротився
-  Коли сиротина (сиротюк) женився, то й день коротився. 
Коли сіно в оборозі, то забыв (забыла) о Бозі -  Коли сіно 
в оборозі, то забув (забула) про Бога.
Коли сіно косять -  дождя не просять -  Коли сіно косять
-  дощу не просять.
Количественный чисельник -  Кількісний числівник. 
Колыска наукы -  Колиска науки.
Коли спека скаженіє всяды -  каждый вітрикови радый
-  Коли спека скрізь шаленіє -  кожен вітрику радіє.
Коли спиться, товды й сниться -  Коли спиться, тоді й
СІІИТЬСЯ.
Коли спиш -  не грішиш -  Коли спиш -  не грішиш.
Колши сплю, то й я -  кум королю (кума королю) -  Коли 
сплю, то й я -  кум королю (кума королю).
Коли стыдаєся -  решетом (ситом) застеляєся -  Коли сти- 
дається (соромиться) -  решетом (ситом) застеляється. 
Коли страшиш, сам (сама) не бӱйся -  Коли страшиш, сам 
(сама) не бійся.
Коли стрічавуться -  про здоровля звідавуться -  Коли 
стрічаються -  про здоров’я питаються.
Коли сусідська хыжа горить, сокоти, обы й твоя не йми- 
лася -  Коли сусідська хата горить, стережи, щоб і твоя не 
зайнялася.
Коли сухо -  з грибами глухо, а кедь дожді з громами -
новный ліс грибами -  Коли сухо -  з грибами глухо, а якщо 
доші з громами -  повний ліс грибами.
Коли сходить сонце -  оио сходить для всіх -  Коли сходить 
сонце -  воно сходить для всіх.
Коли считає нужным (нужнов) -  Коли вважає за потрібне. 
Колн ся зйавили -  вже й мискы помыли -  Коли з’явилися
-  вже й миски помилися.
Коли-сь бідный (бідна) -  забуде тя и брат рӱдный (и се- 
стра рӱдна) -Якщо ти бідний (бідна) -  забуде тебе і брат 
рідний (і сестра рідна).
Колись была пашцина панська, теперь -  совітська -  Ко-
лись була панщина панська, теперь -  совітська (радянська). 
Колись дорога з села у наймы вела, теперь дорога з села 
в тюрьму (в Сибірь) повела -  Колись дорога з села у най- 
ми вела, тепер дорога з села в тюрму (в Сибір) повела. 
Колись Бог родив пшеницю панови, а гречку -  Йванови
-  Колись Бог родив пшеницю панові, а гречку -  Йванові. 
Колись давно = Давно колись -  Колись давно.
Колись давно в часы поганські, як  поля были іци панські
-  Колись давно в часи поганські, коли поля були ше панські. 
Колись давно, в якомусь селі, коли щи Христос ходив 
по земли -  Колись давно, в якомусь селі, коли ще Христос 
ходив по землі.
Колись давно, не за нашої памняти, коли щи й дідӱв на- 
ших на світі не было -  Колись давно, не за нашої пам’яті. 
коли ще й дідів наших на світі не було.
Колись давно. як  нас ищи й на світі не було -  Колись 
давно, як нас іще й на світі не було.
Колись, Иване, й нам ліпше стане -  Колись, Іване, і нам 
краще стане.
Колись и в мене не буде голова боліти -  Колись і в мене 
не буде голова боліти.

Колись и в нашоє оконечко гляне сонечко -  Колись і в 
наше віконечко гляне сонечко.
Колнсь и на моӱв (и на нашӱв) землици вродиться пше- 
ниця -  Колись і на моїй (і на пашій) землиці вродиться 
пшениця!
Колись и на нас сонечко глнне = Колись лем и неред 
нашыми воротами сонечко зыйде -  Колись і на пас со-
нечко гляне.
Колись и теперь = Ранше (раніше) и теперь -  Колись і 
тепер.
Колись лем буде днмна, ош минеся й панам гостина -
Колись лише буде днина, що минсться й папам гостина. 
Колись ле.м и перед нашыми воротами сонечко зыйде 
= Колись и на нас сонечко глнне -  Колись лише й перед 
нашими воротами сонечко зійде.
Колись лем и для нас буде час -  Колись лиш і для нас 
буде час!
Колись лем и мы зажиєме людьми -  Колись лиш і ми за-
живемо людьми.
Колись лем пан хвалився: “Вго моє -  не вашоє!” Теперь 
усьо довкола державноє, не нашоє -  Колись лиш пан хва- 
лився: 4іТо моє -  не ваше!” Тепер усе довкола державне, не 
наше.
Колись мы были знакомі -  Колись ми були знайомі. 
Колись може статися што угодно (хоть што) -  Колись 
може трапитись що завгодно (будь-що).
Колись на селі быв лем дяк-тлумач, теперь каждый -  
читач -  Колись на селі був лиш дяк-тлумач, тепер кожен 
-  читач.
Колись на селі были куркулі -  теперь голодранці єнні -  
Колись на селі були куркулі -  тепер голодранці одні. 
Колись нсграмотный край став теперь грамотным -  Ко- 
лись неграмотний край став тєпер грамотним.
Колись-не колись, сядь ближе и слухати вчись -  Коли- 
не-коли, сядь ближче і слухати вчись.
Колись не хотів (не хотіла) лежати, а теперь -  стояти -  
Колись не хотів (не хотіла) лежати. а ^мср -  стояти.
Коли тайстрина повненька, то й дорога руненька -  
Якщо торбина повненька, то й дорога рівненька.
Коли така хӱть -  Коли такі бажання.
Коли твоя жизнь летить под откос -  про И І І Ш Ы Х  не ду-
маш -  Коли твоє життя летить під укіс -  про інших не ду- 
маєш.
Коли твӱй изык тобі не помагать -  послужися свойов 
пйастьов -  Коли твій язик тобі нс допомагає -  послужися 
своїм п’ястуком.
Коли треба, Боже, челядник (челядина) ушитко може -
Коли треба, Боже, людина все може.
Коли треба буде -  Коли потрібно буде.
Коли треба -  обіпявуть и звізды з неба, а я к  платити -  
годі донросити -  Коли треба -  обіцяють і зорі з неба, а як 
платити -  годі допросити.
Коли треба отдавати -  не мож ся го (не мож ся йі) до- 
чекати -  Коли треба віддавати -  не можна його (не можна 
її) дочекатися.
Коли у вас болить голова, світ просто перестає суще- 
с гвовати -  Коли у вас болить голова, світ просто перестає 
існувати.
Коли ушитко памнятати -  біды з головов не мати -
Якщо усе пам’ятати -  біди з головою не мати.
Коли фіглі, то фіглі, коли ж робота - т о  робота -  Коли фіглі 
(жарти), то фіглі (то жарти), коли ж робота -  то робота. 
Коли хыба -  каждый розумный (кажда розумна) -  Коли 
хиба -  кожний розумний (кожна розумна).
Коли хліб молотять -  воробкы сокотять -  Коли хліб мо- 
лотять -  горобці сокотять (стережуть).
Коли хлібовн край -  хоть подыхай -  Коли хлібові край -  
хоч подихай!
Коли хліб печеся -  выйди вон, не сердься -  Коли хліб 
печеться -  вийди вон, не сердься.
Коли ховали -  всі люде ревали -  Коли ховали -  всі люди 
плакали.
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Ко.'іи хочеш (хочете) = Якш то хочеш (хочете) -  Коли хо- 
чеш (хочете).
Коли хочеш добро чиннтн, не треба ся про вто хвалити
-Я кщ о хочсш добро чинити, не треба про те хвалитися. 
Коли хочеш ш іось казати -  спершу подумай, як  почати
-  Коли хочеш щось казати -  спершу подумай, як почати. 
Коли цвіте бӱб -  тяжко за хліб, а коли мак -  то вже не 
так  -  Коли ивіте біб -  тяжко за хліб, а коли мак -  то вже 
не так.
Коли челядник (челядина) дяку має, товды й спӱвать -  
Коли люяина настрій має, тоді й співає.
Коли челядник (челядина) и в гостях быває -  не все ся 
добре иочувас -  Коли людина і в гостях буває -  не завжди 
себе добре почуває.
Коли челядник (челядина) лаєся -  чорт зйавлясся и сі- 
ють напару: челядник (челядина) -  збіжжя, а чорт -  бу-
рян -  Коли людина лається -  чорт з’являється і сіють на 
пару: людина -  збіжжя, а чорт -  бур’ян.
Коли челядник (челядина) мовчить -  то добрый (добра) 
до всякої власти -  Коли людина мовчить -  то добра до 
всякої влади.
Коли челядник помулнрный (челядина популнрна) -  
усім от нього (от неї) штось треба -  Коли людина попу- 
лярна -  усім від нсї щось потрібно.
Коли челидник сытий (челядина сыта) -  спить, як  уби- 
тий (як убита) -  Коли людина сита -  спить, як убита.
Коли челядник (чслядина) у славі -  старі друзі (старі 
подругы) онставуться на задньому (на другому) плані
-  Коли людина в славі -  давні друзі (давні подруги) опиня- 
ються на задньому (на лругому) плані.
Коли челядник (челядина) хворіє, його (її) сдина ціль -  
стаги здоровым (здоровов) -  Коли людина хворіє, її єдина 
мета — стати здоровою.
Коли череву їсти к о р т и ть -у  ньому вурчнть -  Коли чере- 
ву їсти кортить -  у ньому вурчить.
Количественный числӱвник — Кількісний числівник. 
Количество переходить у качество — Кількість перехо- 
дить у якість.
Коли честь настояща -  ціны ӱв ниє -  Коли честь справ- 
жня -  ціни їй нсма.
Коли чоловік из жонов вадяться -  третьый не мішайся -
Коли чоловік із жінкою (дружиною) спєречаються -третій  
не втручайся.
Колишні ііорады -  Колишні поради.
Колн пп'ось ділять -  усе чекай якусь неприятнӱхть -  
Коли щось ділять -  завжди чекай якусь нєприємність.
Коли штось просить — золоті уста носить, а як  треба от- 
давати -  утікать из хыжі -  Коли шось просить -  золоті 
уста носить, а як треба віддавати -т ікає  з хати.
Коли штось робиш -  ду.май и про итог (про результат)
-  Коли щось робиш -  думай і про наслідки (про результат). 
Коли 11(11 гроші были грӱшми -  Коли ще гроші були гро- 
шима.
Коли щи з того щось буде -  Коли ще з того щось буде! 
Коли щи йсе {й есе) -  Коли ще це.
Коли щи сято буде, а вже гоіувуз ься люде -  Коли ще свя- 
то буде, а вже готуються люди.
Коли щи Христос по земли ходив -  Коли щс Христос по 
землі ходив.
Коли юнін насіупає, колопня зацвітає — Коли червень на- 
стає, конопля зацвітає.
Коли як  = Я к коли -  Коли як.
Коли якої дяки -  Коли який настрій.
Коли як выпаде -  Коли як випадс.
Коли, як не тсперь -  Коли, як не тепер?
Коли ячміиь починать ся высыпати -  зазуля нересіає 
кувати -  Коли ячміпь починає висипатися -  зозуля перс- 
стає кузати.
Колінна чашка -  Колінна чашка.
Колыбаніє воздуха -  Коливання повітря.
Колыбаніє маятника -  Коливаішя маятиика.
Колыбаніє температуры -  Коливання температури.

Кол

Колыбаіельні движекія -  Коливальні рухи.
Коли ж се хлынув дождь -  Коли ж це линув дощ.
Коли як  -К оли  як.
Колыска світової революції -  Колиска світової революції. 
Коло бовта -  люди ровта -  Біля магазина (крамниці) -  лю- 
дсй багато.
Коло веселого граня -  дітьом не до спаня -  Біля веселого 
грання -  дітьом не до спакня.
Коло воза ходити -  тяжко ся не замастити -  Біля воза 
ходити -  важко не забруднитися,
Коло вӱвтаря служити -  з вӱвтаря житн -  Біля вівтаря 
служити -  з вівтаря жити.
Коло вӱтцӱвської гукі -  всі розумні -  Біля вітцівської 
(6ітьківської) гуні -в с і розумні.
Коло двох юсподинь страва недоварена авать прику'ре-
на -  Біля двох господииь страва недоварена або прикурєна. 
Коло двох мам дітина -  сиротина -  Біля двох мам дитина
-  сиротина.
Ко.ю діти не гӱнно про гадӱв говорити -  Біля аітей не 
личить про гадів (про змій) говорити.
Колоды єннакої (руної) товщнны -  Колоди однакої тов- 
щігаи.
Коло доброго мужа жона молодіє, а коло злого -  сидіє 
(сгаріє) -  Біля доброго мужа жінка молодіє, а біля злого -  
сивіе (старіє).
Коло доброго мужа -  жона, як ружа -  Біля доброго мужа
-  жона (дружина), мов ружа.
Коло доброго мужа -  жоиа, як ружа, а де чоловік незгра- 
ба, там и жона за рӱк, за два -  баба -  Біля доброго мужа
-  жона ідружина), мов ружа, а де чоловік незграба, там і 
жона (дружина) за рік, за два -  баба.
Коло доброго приятеля (доброї приятелькы) и злый 
добрым (и зла доброю) стає -  Біля доброго приятеля (до- 
брої приятсльки) і злий добрим (і зла доброю) стає.
Коло доброго чслядника й инші грівуться його добром -  
Білл доброї людини й інші гріються її добром.
Коло доброго челидиика (добої челядины) й сам добрі- 
ш ым (и сама добрішов) стаєш -  Біля доброї людини й сам 
добрішим (і сама добріаюю) стаєш.
Коло доброї жоны мила й сльота восеми -  Біля доброї 
жони ібружкни) мила й сльота восени.
Колоду через пень не пересажувуть, а молодшу неред 
старш ов ме отдаву і ь -  Колоду через пень не пересаджу- 
ють, а молодшу псред старшою не віддають.
Колодязь мудросі и Оіремудрости) -  Колодязь мудрості 
(премудрості).
Колодязьови в селі раді старі й малі -  Колодязеві в селі 
раді старі й малі.
Коло (круг) єдиномышленикӱв -  Коло (круг) однодумців. 
Коло жоны днює -  в любаскы ночує -  Біля жінки (дружи- 
ни) днює -  в любаски ночує.
Коло землі треба робити, а не лем ходити -  Біля землі 
треба робити (працювати), а не лиш ходити.
Коло зло! о (коло злої) -  и добрый (и добра) заразиться 
от нього {от иеї) -  Біля злого (біля зло'О -  і добрий (і добра) 
заразиться від нього (від неї).
Коло злого (коло зло'і) не честувуть и блаюго (и благу) -
Біля злого (біля злої) не шанують і благого (і благу).
Коло (круг) знакомых (друзӱв) -  Коло (круг) знайомих 
(друзів).
Коло и навколо -  Біля і довкола.
Коло источника -  Біля джерела.
Коло кого ходитн -  Біля кого ходити.
Коло кумы вйеся, як  огень, а коло жоны -  сидить, як  
пснь -  Біля куми в’ється, як огень (як вогонь), а біля жоны 
(дружини) -  сидить, мов пень.
Кого люблять діти -  то не пӱллый чоловік (не пӱлла че- 
лядима) -  Кого люблять діти -  то не погана людина.
Коло малых діти -  много безсонных ночей -  Біля малих 
дітей — багато безсонних ночей.
Коло малых діти не выспишся, коло велнкых -  не найіш-
ся -  Біля малих дітей не виспишся, біля великих -  не наїсися.
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Коло маского -  не до пӱсного -  Біпя масного -  нс до піс- 
ного.
Коло мертвого (мертвої) не мож к>рнти, кбы душу 
дымом не травити -  Біля мертвого (мертво'0 не можна ку- 
рити (палити), щоб душу димом нс труїти.
Коломыйка, коломыйка ши й коломыйочка -  кӱсткы 
бы ся ротсыпали, кобы не сорочка -  Коломийка, коло- 
мийка ще й коломийочка -  кістки би розсипалися, якби не 
сорочка!
Коло млина, коло броду перескочив Ііван  воду, пере- 
скочив, не змочився, до берега приліпився -  Біля млииа, 
коло броду, перескочив Іван воду, перескочив, не змочився, 
до берега приліпився!
Коло млина, коло млиііа, коло фіялочок -  из другою ю - 
лубкою милый голубочок -  Біля млина, біля млина, біля 
фіялочок -  із іншою голубкою милий голубочок.
Коло млина, коло млина, коло фіялочок -  кобы така до 
роботы, як  до спӱваночок -  Біля млина, біля млина, біля 
фіялочок -  якби така до роботи, як до співаночок!
Коло мнясмою -  не до пӱсного -  Біля м’ясного -  не до 
пісного.
Колом стойить у ю рлі -  Колом стоїть у горлі.
Коло нелюба вріжеш дуба -  Біля нелюба вріжеш дуба. 
Колоніальні товары -  Колоніалыіі товари.
Коло носа вйеся, а в рукы не дасся -  Ьіля носа в’ється, а 
в руки не дається.
Коло овець -  легінець, а коло вӱтця -  сам, як  вӱвця -
Біля овець -  легінедь Іпарубчина), а біля вітця (отця) -  сам, 
як вівця.
Кололні біленькі усім нам миленькі -  Коноплі біленькі 
усім иам миленькі.
Колопні дозрівуть -  жоны радівуть -  Коноплі дозріють -  
жінки радіють.
Колопні -  не льон, а вӱтцьовоє слово -  закон -  Коноплі -  
не льон (не лсн), а вітцеве (батькове) слово -  закон. 
Колопня вадь лен, лем бы на хосен -  Конопля чи лен, 
лише б на хосен (на користь).
Кололняный олай -  Конопляна олія.
Колопняноє сімня -  Конопляне сім’я.
Коло поганого шпора и газдыня хвора -  Біля поганого 
шпора (поганоїплити) и газдиия (і господинн) хвора.
Коло ногара зогрісся й стара -  Біля погара (біля чарки) 
зігріється й стара.
Коло погарчика забыла й фрайирчика -- Біля погарчика 
(чарочки) забула й фрайирчика (кавалера).
Коло пӱвночи = Близько до пӱвночи -  Близько півночі. 
Коло пӱллого села н цкганськы й табор не селиться -  
Біля иоганого села й циганський табір не селиться.
Коло пӱллої жоны из чоловіка надуть пачмагы -  Біля 
поганої жоии (дружини) із чоловіка спадають штани. 
Колорадськый жук -  Колорадський жук.
Коло рікы  буде журитися, де воды напитися -  Біля ріки 
буде журитися, де води напитися.
Коло розумного (розумної) й дурень ( и дура) удає з себе, 
ож вӱн (ош она) -  ткось -  Біля розумного (розумноі) й ду- 
рень (дурепа) видає з себе, що він (що вона) -  хтось.
Коло рота ми вйеся -  Біля рота мені в ’ється.
Коло руля власти -  Біля руля влади.
Коло рянного челядника (ряиної челядини) й лінивый 
(и лінива) не пропаде -  Біля робітної людини й лінивий (і 
лінива) не пропаде.
Колосальна проблема -  Колосальна проблема. 
Колосальні запасы -  Колосальні запаси.
Колосальні ресурси -  Колосальні ресурси.
Колосальні убыткы -  Колосальні збитки.
Коло самого моря -  Біля самого моря.
Коло самоі' дороги -  Біля самої дороги.
Коло (круг) свойих інтересӱв -  Коло (круг) своїх інтсре- 
сів.
Коло семи няньок -  дитя безокоє -  Біля ссми пяньок -  
дитя безоке.
Коло серця шкребе — Біля серця шкребе.

Ко.тос з осени наливаєся -  Колос з осені наливається. 
Коло свої кумкы лишивсм кум думки -  Коло своєї кумки 
позбувся кум думки.
Колос колоса не може обняти, обы у снӱп їх зйазати -  Ко-
лос колоса не може обійняти, щоб у сніп їх зв’язаги.
Коло соловйа и воробок -  спӱвак -  Біля солов’я і горо- 
бець -  співець.
Колос повный піеся до землі, а цустый удгорі стырчить
-  Колос покний гнегься до землі, а пустый догори стирчить. 
Колос рясный, а трудодень пустый -  Колос рясиий, а тру- 
додснь ттустий.
Коло старых дерев -  молодым затісно -  Біля старих дсрсв
-  молодим затісно.
Коло старого ледвы гліє, а молодого сама гріє - Біля ста- 
рого ледве тліє, а молодого сама гріє.
Коло старої студні нову роби -  Біля старої студні нову роби. 
Коло сухою дерева й сыроє згорить -  Біля сухого дерева 
й сире згорить.
Колота рана -  Колота рана.
Колоти рогамн -  Колоти рогами.
Колоти очи — Колоти очі.
Колотися начав (начала) -  Колотися почав (почала). 
Колоти фіглями -  Колоти (итиняти) фіґлями (жартами). 
Колотый цукор -  Колений цукор.
Коло файных сміховинок -  приятный отпочинок -  Біля 
файних (гарііих) сміховинок -  приємний і відпочинок. 
Коло файної кумиці тягне кума на дурниці -  Біля файної 
(гариої) кумиці тягне кума на дурниці.
Коло хыжі й гадина нригодіп ься -  Біля хати й гадюка 
згодиться.
Коло хозяйства ходити -  Біля хозяйства (господарства) 
ходити.
Коло хреста остановися, зними шапку й перехрестися -
Біля хрсста зупинися, зніми шапк>' й перехрестися.
Коло чого (коло кого) ходити -  Біля чого (біля кого) хо- 
дити.
Коло чужого дома и вихор дує по-иному -  Коло чужого 
дому і вітср дує по-іншому.
Коло чужої вагры тяжко зимоватн -  Біля чужої ватри 
тяжко зимувати.
Колупнуло го (колупнуло йі) за серце -  Колупнуло його 
(колупнуло її) за ссрце.
Колхоз богатыіі, а їсти нішто в хыжи -  Колгосп багатий, 
а їсти нічого в хаті.
Колхоз богатыіі, а ты  -  як  ковдош (як ковдошка) серсд 
хыжі: ні на себе нічого одіти, ні на стӱд подати -  Колгосп 
богатый, а ты -  як жсбрак (як жебрачка) серед хати: ні на 
себе нічого одіти (одягти), ні на стіл подати.
Колхоз заклали -  всі межі в полі розорали -  Колгосп за- 
клалн -  всі межі в полі розорали.
Колхозы -  державі богатство, а людям -  жебрацтво -
Колгоспи -  дсржаві багатство, а людям -  жебрацтаво. 
Колхозы заможпі, а трудодні -  порожні -  Колгоспи за- 
можні, а трудодні -  порожні.
Колхоз -  міліонер, а колхозник -  з голода вмер -  Колгосп
— мільйонер, а колголспник -  з голоду помер.
Колхозна арт іль-  наші жебры, наш бӱль-  Колгоспна ар- 
тіль -  наші жсбри, наш біль.
Колхозна земля -  безхозні поля -  Колгоспна земля -  не- 
доглянуті поля.
Колхозна копейка дорога -  Колгоспна копійка дорога! 
Колхозна садовина -  не для сслянина -  Колгоспна садо- 
вина -  не для сслянина!
Колхоз на еелі -  фіга на столі -  Колгосп на селі -  фіга 
(дуля) на столі.
Колхозна “сила” гіоля занапастила -  Колгоспна “сила” 
поля занапастила.
Колхозна сила у бурянах спочила -  Колгоспна сила у 
бур’янах спочила!
Колхозник (колхозниця) - з  торбиіюв, а голова (колхоза)
— з машинов -  Колгоспник (колгосшпшя) -  з торбиною, а 
голова (колгоспу) -  з машиною.
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Колхозникови (колхозници) кажуть: “ Ннс!" А добро под 
снігом нронадать -  Колгоспникові кажуть: “Не.має!’’ А до- 
бро під снігом пропадає.
Колхознико.м сгав (колхознииьов сзала) -  бӱлгие взра- 
тив (втратила), чим придбав -  Колгоспником став (кол- 
госпницсю стала) -  більше втратив (втратила), ніж придбав 
(придбала).
Колхозник-опытник (колхозниця-опытниця) -  Колгосп- 
ник-дослідник (колгоспниця-дослідниця).
Колхозниця Моргіта -  и голодна, и роздіта -  Колгоепни- 
ця Моргіта -  і голодна, і роздіта (роуе)ягиеііа).
Колхозиі бушіі -  ох, и труцні-Колгоспні будні -  ох, і трудні! 
Ко-іхозні городн -  Колгоспяі городи.
Колхозиі ланы -  на партійцӱв спину гни -  Колгоспні 
лани -  иа партійиів спиіту гни!
Колхозні наділы -  усі запустіли -  Колгоспні наділи -  усі 
запустіли!
Колхозні плугарі нанлодили нагарі -  Колгоспні плугатарі 
наплодили чагарі.
Колхозні поля -  нічийна зсмля -  Колгоспні поля -  пічий- 
наземля.
Колхозні нросторы -  порожні коморы -  Колгоспні про- 
стори -  порожні комори!
Колхозні сіножагі лем на псячку богагі -  Колгоспні сіно- 
жаті лиш на псячку багаті!
Колхозный активіст (колхозна аістивістка) -  Колгоспний 
активіст (колгоспна активістка).
Колхозный труд иетощає люд -  Колгоспний труд висна- 
жує люд.
Колхозный урожай -  державі отдай, а сам (а сама) по- 
дыхай -  Колгоспний врожай -  державі віддай, а сам (а 
сама) подихай!
Колхозный урожай держааі отдай, а ты  собі -  из пйацу 
(з базара) дӱставай -  Колгоспний урожай державі віддай, 
а ты собі -  з ринку (з базару) діставай.
Колхозиый хлӱв уею людську худобу йзів -  Колгоспний 
хлів усю людську худобу з’їв.
Колхозноє майно -  не нашоє вно -  Колгоспне майно -  не 
наше воно.
Колхозноє -  не своє, зыйде й так, як  є -  Колгоспне -  не 
своє, зійде (буде) й так, як є.
Колхознос село на нич зыйшло -  Колгоспне село на ніщо 
зійшло!
Колхозноє хозяйнованя -  людськоє бідованя -  Колгоспне 
господарювання -  людське бідування.
Кохозно-партійна система -  Колгоспно-партійна система. 
Колхозну череду дозирав (дозирала), а в Кієві засідав 
(засідаля) -  Колгоспну череду доглядав (доглядала), а в 
Києві засідав (засідала).
Колхоз предсідательом мӱнный -  Колгосп головою міи- 
ний.
Колхоз хтворили -себе  занапастили (газдӱвство погуби-
ли) -  Колгосп утворили -  себе занапастили (господарство 
занапастили).
Колюча збрань -  Колюча зброя.
Колючый (колюча) на язык, як осятник -  Колючий (ко- 
люча) на язик, мов осот,
Колючый (колюча), нк глӱд (як тернина) -  Колючий (ко- 
люча), як глід (як тсрнина).
Колючый (колюча), як  їжак -  Колючий (колюча), мов 
їжак.
Колючый (колюча), як  кактус -  Колючий (колюча), мов 
кактус.
Колядин, колядин -  дайте колач хоть сден -  Колядин, ко- 
лядин -  дайте калач хоча б один.
Колндин, коляднн, я у мамы не єден: нас є бӱлше, зна- 
йте, и колачик дайте, кедь не колач -  ковбасу, нан до- 
дому покесу -  Колядин, колядин, я у мами нс один: нас є 
більше, знайте, і калачик дайте, якщо не калач -  ковбасу. 
хай додому понесу!
Колядиик на порӱг -  готуй на стӱл пирӱг -  Колядник на 
поріг -  готуй на стіл пиріг.

Колька бы тти бы.іа -  Колька б тобі була!
Колька ехватила -  Колька ехопила.
Колька ш тры кать го (ш тры кать йі) день-нӱч -  Колька 
(вид хвороби) штрикає його (штрикає 70 день-ніч.
Колыіе замкнулося -  Кільце замкнулося!
Колыіе окруженія -  Кільце оточення.
Кольце пікніці -  Кільце ковбаси.
Комамда: “ Вперед!” -  Команда: “Вперед!”.
Команда й наказ -  замучили нас -  Команда й наказ -  за- 
мучили нас!
Команда: “ Рядом!” -  Команда: “Поряд!” .
Командир чаети -  усе крайньый -  Командир частини -  
усе крайпій.
Командна высота дас файный обзӱр -  Командиа висота 
дає файііу (гариу) оглядовість.
Командні высот ы -  Командні висоти.
Комаядный пункт -  Командний пункт.
Командный состав -  Командний склад. 
Командно-бйурократичеська стистема -  Командно-б’ю- 
рократична снстєма.
Командно-розпредшительна система -  Командно-розпо- 
дільча система.
Команини достигать у копицях -  Конюшина достигає у 
копицях.
Комара убйеш -  свою кров проллєш -  Комара уб’єш -  
свою кров проллєш.
Комары вйуться стовпом -  день потішить теплом -  Ко-
марі в’ються стовпом -  день потішить теплом.
Комары, забирайтеся удціть до мары -  Комарі, забирай- 
теся звідси до мари!
Комары пищать -  на тенлу благодать -  Комари пищать -  
на тсплу благодать.
Комары пйуть кров, як  упирі -  Комарі п’ють кров, як 
упирі.
Комар каже: “Я сонця боюся, бо на сонию розтоплю- 
ся!” -  Комар каже: “Я сонця боюся, бо на сонці розтоп- 
люся!”.
Комар носа не подточить -  Комар носа не підточить. 
Комар пищить, а він: “Гримить!” -  Комар пищить, а він: 
'Тримить!”.
Комашкы (.мухы) не скривдизь -  Комашки (мухи) не 
скривдить.
Комбайн из поля -  плуг у борозду -  Комбайн із поля -  
плут у борозну.
Комбінаторный рефлекс -  Комбінаторний рефлгкс. 
Комбінація з трьох перстӱв -  Комбінація з трьох пальців. 
Комедія й годі -  Комедія й годі.
Комен, сажу трясти -  Комен, сажу трусити.
Коментарі лиш ні -  Коментарі зайві.
Комернійный інтерес -  Комерційний інтерес.
Комер чеська сфера -  Комерційна сфера.
Комерчеська тайна -  Комсрційна таємниця.
Ко.мерчеські структуры -  Комерційні структури. 
Комерчеськый иентр -  Комерційний центр.
Комин бізили, а в сіньох насмітили -  Комин білили, а в 
сіиьох насмітили.
Комин искрить -  Комин іскрить.
Комісію створиди, а діло завалили -  Комісію створили -  
а діло (а справу) завалили.
Комісія быстрого реагірованія -  Комісія швидкого рєа- 
гувашія.
Комісія законодагельных предположеній -  Комісія зако- 
нодавчих персдбачень.
Комісія по іностранных ділах -  Комісія по закордонних 
справах.
Комітет содійствін -  Комітет сприянпя.
Комічеська иеторія -  Комічна ікумедна) історія.
Комната была повна людьми -  Кімната була повна людь-
ми.
Комната для свідкӱв -  Кімната для свідків.
Комната для приїзжых -  Кімната для приїжджих. 
Ко.мната для совіщаній -  Кімна га дпя нарад.
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Комната з усіма удобствами -  Кімната з усіма зручнос- 
тями.
Комната з усіма услугами -  Кімнзта з усіма послугами. 
Комната отдыха — Кімната відпочикку 
Комнатна дӱвчина -  ІІокоївка.
Комора в ньоїо  (у неї) заможна, но душа гюрожня -  Ко- 
мора в нього (у нсї) заможна, та душа порожня.
Комора для багажа -  Комора схову.
Комнактноє проживаніг -  Компактие проживажія. 
Компенсаційні ссртифікати -  Компенсаційні сертифікати. 
Комнепсація убыткӱв = Отшкодованіс убыткӱв -  Ком- 
пенсація збитків.
Компетентна комісія -Компєтентна комісія.
Компетентні органы -  Компетентні органи. 
Комнезентный подход -  Компстснтний підхід. 
Компйутерна техніка — Комігютсрна техніка. 
Компйутерні діла -  Комп’ютерні діла (справи).
Компйуз ерні игры -  Комп’ютерні ігри.
Комплекс вітамінӱв -  Комплекс вітамінів.
Комплекс вонросӱв -  Комплекс питань.
Комплекс мероприятій -  Комплекс заходів.
Комплексна бригада -  Комплексна бригада. 
Комплексный досмотр -  Комплексний догляд. 
Комплектна акція -  Комплектна акція.
Комплект наград -  Комплект нагород.
Комиозиційні елементы -  Композиційні елементи. 
Компромісноє рішеніє -  Компромісне рішення.
Кому -  айно, кому -  ньит -  Кому -  так, кому -  иі.
Кому біда -  кому прнбыль -  Кому біда -  кому прибуток. 
Кому біда -  слызы не иоможуть -  Кому біда -  сльози не 
допоможуть.
Кому бы щи жити, тот (тота) иде гнити -  Кому б ше 
жити, той (та) іде гиити.
Ко.му Бога не треба, тому й честь (тӱв и честь) не нужна
— Кому Бога не треба, тому й честь (тій і честь) не потрібна. 
Кому Бог бӱлше дав, з того (з тої) булше й требує -  Кому 
Бог більше дав, з того (з тіє'О більше й вимагає.
Кому Бог поможе, тот (тота) ушитко може (тот (тота) усе 
переможе) -  Кому Бог поможе, той (та) усе може ( той (та) 
усе переможс).
Кому Бог -  тому й усі сяті (тӱв и всі ся іі) -  Кому Бог -  
тому й усі святі (тій і всі святі)!
Кому Бог -  тому й чорт (тӱв и чорт) -  Кому Бог -  тому й 
чорт (тій і чорт)!
Кому брати, а кому давати -  Кому братн, а кому давати. 
Кому бублик, кому дірка от бублика -  есе н є наша де- 
мократичеська республіка -  Кому' бублик, кому дірка від 
бублика -  це й с наша демократична республіка.
Кому Варвары, а кому й голову порвали -  Кому Варвари, 
а кому й голоеу порвали.
Кому в дорогу -  тому й час (тӱв и час) -  Кому в дорогу -  
тому й час {тій і час)!
Кому ведеся -  й на скіпку прядеся -  Кому ведсться -  і на 
скіпку прядеться.
Кому ведеся, тот (тота) зазнасся (тот (тота) и на слызь- 
кому не поховзнеся) -  Кому всдеться, той (та) зазнається 
(той (та) і на слизькому не посковзнсться).
Кому ведеся, тому (тӱв) легше й жиєся -  Кому ведеться, 
тому (тій) легше й живеться.
Кому ведеся, тому й когут (тӱв и когут) несеся, а кому 
ньи -  тому й курка (тій и курка) нестися не хоче -  Кому 
ведеться, тому й когут (таму й півень; тій і півень) несеть- 
ся, а кому ні -  тому й курка (тій і курка) несгися не хоче. 
Кому везе -  ньохті (лӱкті) собі не гризе -  Кому везе -  нігті 
їлікті) собі не гризе.
Кому вірять, тому й довірять (тӱв и довірявуть) -  Кому 
вірять, тому й довірять (тій і довіряють).
Ко.му в літі посиденькы -  тот узимку голоденькый (тота 
в літі голоденька) -  Кому в літі посиденьки, той узимку 
голоднепький (та узимку' голодненька).
Кому в новембрі не зимно, тот (гота) и в януарі не змерз- 
не-К ом у в листопаді не зимно, той (та) і всічні не змсрзне.

Кому война, а кому -  мати рӱдна -  Кому війна, а кому — 
мати рідна.
Кому война, кому -  нажиток -  Кому війна, кому -  иажи- 
ток ()шжива).
Кому вонить -  най мовчкы сидить -  Кому смердить -  хай 
мовчки сидить!
Кому горе, кому -  сміх -  Кому горе, кому -  сміх.
Кому горе, людям с.міх -  Кому торе, дюяям сміх.
Кому Господь, тому й усі сяті -  Кому Господь. тому й усі 
святі.
Кому - гріх, а кому -  сміх -  Кому -  гріх, а кому -  сміх. 
Ко.му Дідо Мороз, а кому Баба Ята -  Кому Дід Мороз, а 
кому Баба Яга.
Кому добре ведеся, то.му (тӱв) лсгше й жиєся -  Кому до- 
бре ведеться, тому (тій) легше й живеться.
Кому довірявуть, тому й позычавуть (тӱв и позычавуть)
-  Кому довіряють, тому й позичають (тій і позичають). 
Кому дӱвка с.ужена, того й буде -  Кому дівка суджена, того 
й буде.
Кому жура серце крає, той (тота) тяжко вздыхає -  Кому 
жура серпе крає, той (та) тяжко зітхас.
Кому заздрять -  у того (ук тої) хліб, кому не заздрять -  
той (гота) без хліба -  Кому заздрять -  у того (в тієї) хліб, 
кому не заздрять -  той {та) без хліба.
Кому закон, кому -  корыто, а народ побито -  Кому закон, 
кому -  корито, а народ побито.
Кому замолоду солодко пйеся, тому (тӱв) іӱрко на 
старӱсть жиєся -  Кому замолоду солодко п ’ється, тому 
(тій) гірко на старість живеться.
Кому звоны отзвонили -  вже нс встане из могилы --
Кому дзвони віддзвонили -  вже не встапе із могили.
Кому здоровля не дас -  нан не пйс -  Кому здоров’я не 
дає — хай не п’є.
Кому зелено, а бабі -  мелено -  Кому зелсно, а бабі -  ме-
ЛЄІІО.
Кому зимно -  най ся г р іс -  Кому зимно -  хай гріеться! 
Кому зиск, а кому писк -  Кому знск, а кому писк.
Кому інтересно = Тко иінтересуєся -  Кому цікаво.
Кому йсе выгодно -  Кому це вигідно?
Кому казка, а ком> -  бубликӱв вйазка -  Кому казка, а 
кому -  бубликів з ’язка.
Кому кныш і, а кому -  шиші -  Кому книші, а кому -  іииші. 
Кому кортить -  най лопотить = Тко хоче, нан лопоче -
Кому кортить — хай лопотить.
Кому кортить, тому й болигь (тӱв и болять) -  Кому кор- 
тить, тому й болить (тій і болить).
ІСому лем не ліньки -  Кому лиш не ліньки.
Кому лем може -  допоможе -  Кому лиш може -  допоможе. 
Кому ліпше, кому добріше, а нам -  пӱлло -  Кому краще, 
кому добріше, а нам -  погано (зле).
Кому літо з медом, тому (тӱв) зима -  ледом -  Кому ліго з 
медом, тому (тій) зима -  лсдом.
Кому люба, а кому й згуба -  Кому люба, а кому й згуба. 
Кому люб, а кому й луб -  Кому люб, а кому й луб.
Кому любов солодка вдень, тому вночи (тӱв уночи) щи 
солодша -  Кому любов солодка вдень, тому вночі (тій уно- 
чі) ще солодша.
Кому любӱсть серце еушить, тот и по руш никы ру- 
ш ить -  Кому любість серце сушить, той і по рупшики 
рушить.
Кому люде вірять, тому й довірять (тӱв н довірять) -
Кому люди вірять, тому й довірять (тій і довірять).
Кому мак, кому маковиця, а мені б — паланиця -  Кому 
мак, кому маковиця, а мені б -  паляниця.
Кому мною даио, з того много й спросять -  Кому багато 
дано, з того багато й спитаготь.
Кому много довірявуть, з того (з тої) много й звідавуть
— Кому баі ато довіряють, з того (з тієї) багато й питають. 
Кому надоїло, тому й осточортіло -  Кому надоїло (на- 
бридло), тсму й осточортіло!
Комунальна служба -  Комунальна служба.
Комунальна сфера -Комунальна сфера.
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Комунальні службы -  Комунальні служби.
Комунальні услугы -  Комупальні послуги.
Кому на руку -  Кому на руку?
Кому не везе -  нан ньох г і грызе -  Кому не везс -  хай нііті 
гризе.
Кому не лаш погыбнути, тот (тота) пак не дасть ти жнтн
-  Кому не даси загинути, той (та) потім не дасть тобі жити. 
Кому не лінь -  Кому не ліныси.
Кому не любиі ьсн -  най отступиться -  Кому не любигься
-  хай відступиться.
Кому не мила -  аби й гола ходи.іа (аби ілбы й медом 
мастила) -  Кому не мила -  аби й гола ходила (аби губи й 
медом мастила).
Кому не мило, тому й жити осточортіло -  Кому немило, 
тому й жити осточортіло (остогидло).
Кому не порадити, тому й не спомогти -  Кому не поради- 
ти, тому й ие допомогти.
Кому пе пошастить -  Кому не поіцастить.
Комунізм будуеме, то.му й бідусме -  Комупізм будуемо, 
тому й бідуємо.
Комунізм -  есе совітськый геро'ізм -  Комунізм -  це радян- 
сысий героїзм!
Комуністам за ідсї -  и по смерти привілеї, а тобі за труд
-  жебрачый угол-кут -  Комуністам за ідеї -  і по смерті 
приоілеї, а тобі за труд -  жебрачий закут.
Комуністам из Кремля шлс проклятя вся земля -  Кому- 
ністам із Кремля шле прокляття вся земля.
Комуністам лем бы властвовати (пановати) и безпар- 
тійных поганяти - Комуністам лише б владувати (панува- 
ти) і безпартійних поганяти.
Комуніст -  атеїст: сам (сама) си норзнить, инш ым -  пӱст
-  Комуніст -  атеїст: сам (сама) порзниться, іншнгм -  піст. 
Комуніст -  “борець за щ астя” : тко бӱлше дасть, тому 
й продасться -  Комуніст -  “борець за щастя”: хто більше 
дасть, тому й продасться.
Комуніст -  борець на сталінськый взорець — Комуніст -  
борець на сталінський взірець.
Комуніст добрый лем мертвый -  Комуніст добрий липі 
мертвий.
Комуніст задер хвӱст -  Комуніст задер хвіст.
Комуніст за “рӱдну власть” и вӱтця свого продасть -
Комуиіст за “рідну власть” (владу) і вітця (батька) свого 
продасть.
Комуністичеська ііартін -  Комуністичиа партія. 
Комуністичеські азы: всевлаені верхы и безнравні низы 
-Комуністичні ази: всевладні верхи й безправні низи. 
Комуністичеські бригады -  лем для парады -  Комуніс- 
тичиі бригади -  лиш для паради!
Комуністичеськый путь -  де все беруть, нич не д ав )ть  -
Комуністичний путь -  де всс беруть, нічого не дають. 
Комуністичеськый світ -  лагры й колючый друт -  Кому- 
ністичний світ -  табори й колючий дріт! 
Комуністичеськый труд завӱв люди у блуд -  Комуністич- 
ний труд завів людей у блуд.
Комуністичеськый шлях -  тяжкі кайданы на ногах -
Комуністичний шлях -  тяжкі кайдани на ногах! 
Комуністичный інтернаціонал -  Комуністичний інтср- 
націонал.
Комуністичні суботникы -  Комуністичні суботники. 
Комунісз ичноє стройительствао -  Комунісгичне будів- 
ництво.
Комуністьі -  активісты , де треба красти, пити, їсти -  Ко- 
муністи -  активісти, дс треба красти, пити, їсти. 
Комуністы Богом не творяться, бо на Партію молять-
ся -  Комуністи Богом не творяться, бо на Ііартію мо- 
ляться.
Комуністы бӱлше мітингувуть, як  трудяться -  Комуніс- 
ти більше мітингують, як працюють.
Комуністы всяды перші хліб наш їсти -  Комуністи всюди 
перші хліб наш їсти.
Комуністы всяды з ам, дем легко їм, а тяжко нам -  Кому- 
ністи всюди там, де легко їм, а важко нам.

Комуністы заварили, а нам розхльобовати -  Комуністи 
заварили, а нам розхлептувати.
Комуністы з батугами ганявуться за вірниками, як  за 
псами -  Комуністи з батогами гаияються за вірниками, як 
за псами.
Комуністы їх розстркіяли, а кажузь: “Безвісти пропа- 
ли!” -  Комуністи їх розстріляли, а кажуть: “Безвісти про- 
пали!”
Комуністи й комсомоликы позабиралн наші коні й 
воликы -  Комуністи й комсомолики позабирали наші коні 
й волики.
Комунісгы -  йсе коли є кому їсти, а робити нікому -  Ко-
муністи -  це коли є кому їсти, а робити нікому.
Комуністы -  лем бы питн, лем бы їсти -  Комуиісти -  
лише б пити, лише б їсти!
Комуністы -  люде дружні, каждому вождю прислужні -
Комуністи -  люди дружні, кожному вождю прислужні. 
Комуністы -  н а брехню спепіалісти -  Комуністи -  на 
брехню спеціалісти.
Комуністы на всіх фронтах на руководяшых ностах -
Комуністи на всіх фронтах ка ксрівних постах.
Комуністы не ганьбляться, от вождӱв брехати вчаться
-  Комуністи не ганьбляться (не соромляться), від вождів 
брєхати вчаться.
Комуністы не звы кли робити, лем ю іовоє ділити -  Ко-
муністи не звикли працювати, лиш готове розподіляти. 
Комуністи не звы кли робити, лем їсти -  Комуністи не 
звикли робити (працювати), лиш їсти.
Комуністы освободили Карпаты, вбы самым т>гй пано- 
ватн -  Комуністи визволили Карпати, щоб самим тут па- 
нувати!
Ко.муністы -  особливі, бо дволикі и брехливі -  Комуністи
-  особливі, бо дволикі і брехливі.
Комуністы нравду похоронили, бс нигда йі не любили
-  Комуністи правду похоронили (г,оховали), бо ніколи її не 
любили.
Комуністы привчені лсгкый, дармовый хліб їсти -  Ко-
муністи привчені легкий, дармовий хліб їсти!
Комуністы -  пӱшли кутю їсти -  Комуністи -  пішли кутю 
їсти.
Комунвісты рядові -  сліпі волы тяглові -  Комуністи ря- 
дові -  сліпі воли тяглові.
Комуністы -  “соколикы” йзіли наші коні и волнкы -
Комуністи -  “соколики” з’їли наші коні і волики. 
Комунісгы-трударі -  ани куркы у дворі -  Комуністи- 
трударі -  ані курки у дворі.
Комуністы ци демократы -  не бӱйся критиковати -  Ко-
мӱністи чи демократи -  не бійся критикувати!
Комуністом жити -  нич не робити, а сытно їсти, сытно 
пити -  Комуністом жити -  нічого не робити, а ситно їсти, 
ситно пити.
Комуніст пиячнти охочый, тому й до церкви не хоче -
Комуніст пиячити охочий, тому й до церкви не хочс. 
Комуніст пӱшов у рӱст, я к  заяць у хвӱст -  Комуніст пі- 
шов у ріст, як заєць у хвіст.
Комуніст -  славолюб и карйерист -  Комуніст -  славолюб 
і кар’єрист.
Комуніст-“творець” -  из правдов борепь -  Комуніст- 
“творець” із правдою борець.
Комунішта -  из чортового кіста -  Комунішта (комуніст)
-  із чортового тіста.
Комуняку -  на стовпляку -  Комуняку -  на гілляку!
Кому охота -  Хто охочий?
Кому паланиці, а кому й синці -  Кому паляниці, а кому 
й синпі.
Кому парує -  той (тота) мандрує (най мандрує), а кого 
не кортить -  той (тота) дома (най дома) сидить -  Кому 
парує (підходить) -  той (та) мандрує (хай мандрує), а кого 
пе кортить -т о й  (та) дома (хай дома) сидить.
Кому пирогы й млинці, а кому ґулі й синці -  Кому пиро- 
ги й млинці, а. кому гулі й синці.
Кому пирӱг, а кому -  п о р ӱ г -  Кому пиріг, а кому -  поріг.
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Кому поле орати, а кому гроші загрібати -  Кому поле 
орати, а кому гроші загрібати.
Кому польза, а иам ~ хворӱсть -  Кому користь, а иам -  
хворість.
Кому постити, кому їстн -  вырішувуть комуністы -  
Кому постити, кому їсти -  вирішутоть комуністи.
Кому пощастило, тому й сонце засвітило (тот и выжив)
-  Кому' ггащастило, томуг й сонце засвітило (той і вижив). 
Кому правда гӱрка, тому іі пословиия терпка -  Кому 
правда гірка, тому й пословиця тсрпка.
Кому -  пӱп, кому -  попадя -  Кому -  піп, кому -  попадя. 
Кому пӱп, тому й понадя -  Кому піп, тому й попадя.
Кому пӱшло з полудня -  холодный, як  студня -  Кому 
пішло з полудня -  холодпий, як студня.
Кому радӱсть, кому горе -  Кому радість, кому горе.
Кому рыба ловиться, тому хліб не родиться -  Кому риба 
ловиться, тому хліб не родиться.
Кому робота вонить -  тот (тота) от роботи біжить (тому 
й дома (тӱв и дома) не іцастить) -  Кому робота смердить, 
той (та) від роботи біжить (тому й дома (тій і дома) пе щас- 
тить).
Кому розума не стачить -  у хӱд пйасти пущать -  Кому 
розуму не вистачає -  у хід п’ясгуки пускас.
Кому рӱжкы, а кому пирӱжкы -  Кому ріжки, а кому пи- 
ріжки.
Кому свальба, а курці смерть -  Кому весілля, а курці 
смерть.
Кому свобода, а кому й небо в кліточку -  Кому свобода 
{воля), а кому й небо в клітинку.
Кому сказано -  Кому сказана!
Кому сказано “цыть” -  най мовчнть -  Кому сказано 
“цить” -  хай мовчить.
Кому скуеся, а кому змелеся -  Кому скується, а кому зме- 
леться.
Кому скучно нроживати, най иде мухы ймати -  Кому 
скучно інудно) проживати (жити), хай іде мухи {мухи ло- 
вити).
Кому слава, тому й хвала -  Кому слава, тому й хвала. 
Кому слово помогти не може, тому бигарь не поможе -
Кому слово помогти не може, тому й дрючок не допоможе. 
Кому служить судьба -  накупнть и поля -  Кому служигь 
доля -  накупить и поля.
Кому служниця, а кому -  подружниця -  Кому служниця, 
а кому -  подружниця.
Кому сміх, а кому й горе -  Кому сміх, а кому й горе.
Кому сміх, а кому й гріх -  Кому сміх, а кому й гріх.
Кому стыдно -  н а тӱм (на тӱв) видно -  Кому стидно {со- 
рамно) на тім (на тій) видно.
Кому судилося (сужено) вмерти -  нс втече от смерти -
Кому судилося (суджено) померти -  не втече від смсрті. 
Кому сужено бідовати -  задарь до Бога взывати -  Кому 
суджено бідувати -  надаремно до Бога взивати.
Кому сужено было жити -у ж и в  (ужила), а кому померти
-  помер (померла) -  Кому суджено було жити -  вижив, а 
кому померти -  помер.
Кому сужено жити -  того (тоту) не задушити -  Кому су- 
джено жити -  того (ту) не задушити.
Кому сужено жнз и, тому (тӱв) не вмерти -  Кому суджено 
жити, тому (тій) не вмерти.
Кому сужено згоріти, тот (тота) не втопиться -  Кому су- 
джено згоріти, той (та) не втопиться.
Кому ся веде, тому (зӱв) ся й когут несе, а кому ся не 
веде, тому (тӱв) ся й куриця не несе -  Кому ведеться 
(кому щастить), тому й когут (тій і когут (півень) несеться, 
а кому не ведеться -  тому й курка (тій і курка) не несеться. 
Кому ся вчити лінькы  -  розгрібай купінкы -  Кому вчи- 
тися ліньки -  розгрібай купінки {нариті кротами купини). 
Кому ся добре діс, тот и дуріє (тота й дуріє) -  Кому добре 
діється, тот і дуріє (та й дуріє).
Кому ся много довіряє, тот (тота) за много што й отвічає
-  Кому багато довіряється, той (та) за багато що й відпо- 
відає.

Кому ся не дячить -  най перебачи гь -  Кому нс подобаєть- 
ся -  хай пробачить {нибачшпь).
Кому си не любить -  наіі нрикусить іубы -  Кому не пю- 
биться -  хай прикусить губи!
Кому -  сято, а кому -  біда -  Кому -  свято, а кому -  біда. 
Кому ся хоче -  най регоче, а тко иначе -  най коткодаче 
(най иоилаче) -Кому хочеться -хан  регочеться, а хто іначе 
(по-іншому) -  хай кудкудаче (хай поплаче)!
Комусь -  айно, комусь -  иьит -  Комусь -  так, комусь -  ні. 
Комусь біда, а комусь -  мати рӱдна -  Комусь біда, а ко- 
мусь -  мати рідна.
Комуеь везе, комусь н ь и т -  Комусь всзс, комусь иі. 
Комусь -  верховиня, а комусь -  коріня -  Комусь -  всрхо- 
віття, а комусь -  коріння.
Комусь горе, а комусь -  хліб из маслом на сьому горі -
Комусь і'Оре, а комусь -  хліб із маслом на цьому горі. 
Комусь -  гримнуло, комусь -  мигнуло, а комусь -  блис- 
нуло -  Комусь -  гримнудо, комусь -  мигнуло, а комусь -  
блиснуло.
Комусь добре, а нам зле -  Комусь добре, а нам зле. 
Комусь забавы нс до шуток -  Комусь забава не до жартів. 
Комусь за максімумом, а комусь за мінімумом -  Комусь 
за максимумом, а комусь за мінімумом.
Комусь Золоі а Зірка, а комусь -  от бублика дірка -  Ко- 
мусь Золота Зірка, а комусь -  від бублика дірка.
Комусь и бич не намолотить нич, а комусь н ціпило на- 
молотило -  Комусь і бич не намолотить нич Інічого), а ко- 
мусь і ціпило намолотило.
Комусь и воды давуть доходи -  Комусь і води дають до- 
ходи.
Комусь и за рубець -  навар у буділарош, а ткось робить 
дснь-нӱч, а не має нич -  Комусь і за рубець -  навар у гама- 
нець, а хтось робить день-ніч, а не має иич (нічого). 
Комусь и ощипок вӱвсяный -  хлібець жаданнй -Комусь 
і ощипок вівсяний -  хлібець жаданий.
Комусь и шило голило, а йому й брмтва не бере -  Комусь 
і шило голило, а йому й бритва не бере.
Комусь їда, а комусь -  біда -  Комусь їда, а комусь -  біда. 
Комусь камінь вержуть у двӱр -  золотом покоз ігі ься, а 
комусь золото вержуть -  у ка.мінь пертвори гься -  Ко- 
мусь каміиь кинуть у двір -  золотом покотиться, а комусь 
золото кинуть -  у камінь псрствориться.
Комусь колачі печи, а комуеь -  пачмагы шити -  Комусь 
калачі печи, а комусь — штани шити.
Комусь любиі'ься нӱп, а комусь попадя -  Комусь любить- 
ся піп, а комусь поггадя.
Комусь може показатися дивным -  Комусь може здатися 
дивним.
Комусь мукы, а ткось на муках гріє рукы -  Комусь муки, 
а хтось на муках гріє руки.
Комусь на шкоду, а комусь на догоду -  Комусь на шкоду, 
а комусь на догоду.
Комусь обжинкы, а комусь -  поминки -  Комусь обжинки, 
а комусь -  поминки.
Комусь оз' чужых, а нам -  от свойих -  Комусь від чужих, 
а нам -  від своїх.
Комусь пирогы й млинці, а комусь -  гу.зі й синці -  Ко-
мусь пироги й млинці, а комусь -  ґу'лі й синці.
Комусь природа -  мама, а для когось -  мачоха -  Комусь 
природа -  мама, а для когось -  мачуха.
Комусь прогрес, а комусь інтерес -  Комусь прогрес, а ко- 
мусь інтерес!
Комусь рай, а комусь -  хоть подыхай -  Комусь рай, а ко- 
мусь -  хоч подихай!
Комусь свальба, а курці -  смертз. -  Комусь весілля, а кур- 
ці -  смерть.
Комусь солодко, а комусь терико (а комусь не дуже) -
Комусь солодко, а комусь терпко (а комусь не дуже).
Кому спішпо, тому (зӱв) не смішно -  Кому спішно, тому 
(тій) не смішно.
Комусь тяжко, а ткось на зому рукы гріє -  Комусь тяжко, 
а хтось на тому руки гріе.
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Комусь стукнуло в голову -  Комусь стукнуло в голову. 
Комусь сято, а комусь — клопоту много -  Комусь свято, а 
комусь -  клопоту багато.
Комусь -  ушитко, комусь -  кич -  Комусь -  усе, комусь — 
нічого.
Ко.мусь часть щастн дасть, а для когось -  се напасть -
Комусь посаг іцастя дасть, а для когось -  це напасть. 
Комусь штось, а комусь нич -  Комусь щось, а комусь ні- 
чого.
Кому так, а кому й наопак — Кому так, а кому й навпаки. 
Кому телиться, тому й намолотиться (тӱв и намоло- 
титься) -  Кому телиться, тому й намолотиться (тій і на- 
молотиться).
Кому товар любнться -  от нього не отступиться -  Кому 
товар любиться -  від нього не відступиться.
Кому треба -  най говорить = Тко хоче -  най говорить -
Кому трсба -  хай говорить.
Кому треба номирати -  пӱзно вже штось починати -
Кому треба помирати -  пізно вже щось починати.
Кому треба, тот (тота) купить -  Кому треба, той (та) ку- 
пить.
Кому “Ура!”, а кого -  з двора -  Кому “Ура!” а кого -  з 
двора!
Кому хліб дармовый, тому й світ не чужий -  Кому хліб 
дармовий, тому й світ не чужий.
Кому хрестииы, а кому -  гостниы -  Кому хрестини, а 
кому -  гостини.
Кому хршпггь у грудях -  не довго вже ходити в людях -  
Кому хрипить у грудях -  недовго вже ходити в людях.
Кому Христос за отця, тот (тота) не согрішить -  Кому 
Христос за отця -  тот не согрішить.
Кому худнути, а кому й новніти -  Кому худнути, а кому 
й повніти.
Кому честь, тому й с.тава (тӱв и слава) -  Кому честь, тому 
й слава (тій і слава)) .
Кому чорт не орав, тому й сіяти (тӱв и сіяти) не буде -
Кому чорт не орав, тому й сіяти (тій і сіяти) ііе буде.
Кому чорт, тому й усі сяті (тӱв и всі сяті) -  Кому чорт, 
тому й усі святі ( гій і всі святі).
Кому чорт, тому й чортенята -  Кому чорт, тому й чортеня- 
та (тій і чортенята).
Ко.му шапку смушеву, кому фіґу дешеву -  Кому шапку 
смушеву. кому фігу (дулю) дешеву.
Кому што, а курці -  просо -  Кому що, а курці -  просо. 
Кому што, а мені -  ишіен якраз -  Кому що, а мені -  саме 
якраз!
Кому што, а попу -  кадило -  Кому що, а попові -  кадило. 
Кому што, а циганинови солонина -  Кому що, а цигани- 
нові сало.
Кому што болить, тот (тота) про вто й кричигь -  Кому 
що болить, той (та) про те й кричить.
Кому што милоє, обы й навпӱл нрогнилоє -  Кому що 
миле, аби й навпіл прогниле.
Кому што на дяку -  Кому що до вподоби.
Кому што пасує -  Кому що пасує (личить).
Кому што сужено, ото й буде -  Кому що суджено, те й буде! 
Кому што ся любнть: кому пӱп, кому полаля -  Кому шо 
любиться: кому піп, кому попадя.
Кому щастить гривню дӱстати -  хогів бы (хотіла бы) 
бӱлше мати -  Кому щастить гривню дістати -  хотів би (хо- 
тіла б) більше мати.
Кому щастя плужить, тому й судьба служить -  Кому 
щастя плужить, тому' й доля служить.
Кому шастя служить, тот (тота) не тужить -  Кому щастя 
служить, той (та) не тужить.
Кому щастя судилося, гому й зііавилося (тӱв и зйави- 
лося), а кому ньи -  хоть плач, хоть ньит -  Кому щастя 
судилося, тому й з’явилося (тій і з’явилося), а кому ні -  хоч 
плач, хоч ні.
Кому іцастя, тому й когут (тӱв и когут) несегься -- Кому 
щастя, тому й когут (півень) нссється (тій і когут {півень) 
несеться).

Кому як  -  Кому як.
Кому яка судьба -  Кому яка доля!
Кохіу яка судьба судилася, таку й має -  Кому яка доля 
судилася, таку й має.
Кому як  дячитьси, так  и дурачиться -  Кому як дячиться, 
так і дурачиться.
Кому як  заманеся -  Кому як заманеться.
Кому як  иа роду нанисано -  Кому як на роду написано! 
Кому як  повезе -  Кому як повезе.
Ко.му я к  поталанить -  Кому як поталанить.
Кому як  щастить (пошастить) -  Кому як щастить (пощас- 
тить).
Комӱрна мӱль -  Комірна (ам6аріш) міль.
Комӱрноє оконце— Комірне віконцс.
Комфорт и свобода -  Комфорт і воля.
Конвертована (некоивертована) валюта -  Конвертована 
(неконвертована) валюта.
Конець буде -  Кінець буде.
Конець діло хвалить -  Кінець діло (справу) хвалить. 
Конець -  ділу вінець -  Кінець -  ділу (справі) вінець! 
Конець жнивованю озимых и яровых -  слава Всевыж- 
ньому за врожай зерновых -  Кінсць жнивуванню озимих і 
ярових -  слава Всевишньому за врожай зернових!
Конець исзорії -  Кінець історії.
Конець кӱнцьом -  Кінсць кінцем.
Конець настав = Конець прийшов -  Кінець настав. 
Конець покаже, чим мож похвалитися -  Кінець покаже, 
чим можна похвалитися.
Конець прийшов = Конець настав -  Кінець прийшов. 
Консць світа = Край світа -  Кінець світу.
Конець свӱй чує, тому й жити пилує -  Кінець свій чує, 
тому й жити поспішає.
Конець усьому -  Кінець усьому!
Конець цитаты -  Кінець иитати.
Конечна вели чи н а- Конечна (кілиева) всличина.
Конечна ціль -  Кінцева мета
Конечноє условіс -  Конечна (кінцева) умова.
Коникы выкицує -  Коники викидує.
Коник-скакунець -  Коник-стрибунець.
Коні панӱв везуть, а біднякы пішо йдуть -  Коні панів ве- 
зуть, а бідняки пішки йдуть.
Коні понесли -  Коні понесли.
Коні упарилнся -  Коні упарилися (угрілися).
Коні фы ркавуть и хропуть -  непогодні дны прийдуть -  
Коні фиркають і хропуть -  непогодні дні прийдуть. 
Конкретна задача -  Конкретна задача.
Конкретна инструкція -  Конкретна інструкиія. 
Конкретна помӱч -  Копкретна допомога.
Конкретна програма -  Конкретна програма.
Конкретна ситл ація -  Конкретна ситуація.
Конкретна точка -  Конкретна точка.
Конкретні діла -  Конкретні справи.
Конкретні інтереси (требованія) -  Конкретні інтереси 
(вимоги).
Конкретні кроки -  Конкретні кроки.
Конкретні результати -  Конкретні результати (наслідки). 
Конкретні цифри -  Конкретні цифри.
Конкретный вонрос -  Конкретне питання.
Конкреткый крок -  Конкрєтний крок.
Конкретнын отвіт -  Конкретна відповідь.
Конкретный ирнмір -  Конкретний приклад.
Конкретный случай -  Конкретний випадок.
Конкретно про што говорнш -  Конкретно про шо гово- 
риш?
Конкретно: факты -  Конкретно: факти!
Конкуренты не дремлють -  Конкурснти не дрімають! 
Конкуренты не дремлють: скрӱзь и всяды око м а в у ть - 
Конкурснти нс дрімають: скрізь і всюди око мають! 
Конкурентна сноеобнӱсть -  Конкурєнтна спромож- 
ність.
Конкурентноспособный -  Конкурентоспроможний. 
Конкурс-бліц ~ Конкурс-бліц.
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Кон

Конкурс молодых дарованій (талантӱв) -  Конкурс моло- 
дих дарувань {талантів\
Конкурсна премія -  Конкурсна премія.
Констатація фактӱв -  Констатація фактів.
Констатовати -  щи не значить розділя ги -  Констатувати 
-  ще не значитв поділяти.
Констатуюша часть = Постановитедьна часть -  У.хваль- 
на частииа.
Конститу'иійна норма -  Консгитуційна норма. 
Конструктивна думка -  Конструктивна думка. 
Конструытивні пропозиш"),- Конструктивні пропозиції. 
Конструктивный діалог -  Конструктивний діало/. 
Консультативный комп'ет -  Консульїативний комітст. 
Консультаційный центр -  Консультаційний центр. 
Консульгація бесплатна -  Консультація безкоштовна.
Кон гакна група -  Контактна груиа.
Контакт ный номер -  Контактний номер.
Конт актный телефон -  Контактний телефон.
Контакту вуть л іві й праві, бо старі -  нри славі -  Контак- 
тують ліві й праві, бо старі -  при славі.
Контора пише, служба йде -  Контора пише, служба йдс. 
Коню рська братія -  Конторська братія.
Конторські книгы -  Конторські книги.
Контрабас -  капуста й квас -  Контрабас -  капуста й квас. 
Контракт може быти розпгорженым -  Контракт можс бути 
розірваним.
Контролює ситуацію -  Контролюс ситуацію.
Контроль качсства -  Контроль якості.
Контролыіі функцїї -  Контрольні функції.
Контрольный накет -  Контрольний пакет.
Контроль при выході -  Контроль при виході.
Контрудар -  Контрудар.
Конфлікт мож предвідіти -  Конфлікт можна передбачити. 
Конфліктна комісія -  Конфліктна комісія.
Конфліктна ситуація -  Конфліктна ситуація. 
Концентраційный лагерь -  Концентраційний табір. 
Концентрація власти -  Концентрація влади. 
Кониептуальный нодход- Концептуальний підхід. 
Концепція взглядӱв (сужденій) -  Концепція поглядів (су- 
джень).
Концепція міняться -  Концспція міняєгься.
Концертні пузі (дороі и) -  Концсртні шляхи.
Концертноє отділеніє -  Концертке відділення.
Конче зробити -  Конче (обов'язково) зробити.
Конче нужно -  Конче (обов 'язково) потрібно.
Коню вороненькын, дубни на помості, літа молоденькі, 
прийдіть до ня в гості - Коню вороненький, дубни на по- 
мості, літа молоденькі, прийдіть до мене в гості!
Конк> вороненькый, дубни на помості, хворото стареча, 
не муч мої кости -  Коню вороненький, дубни на помості, 
хворобо стареча, не муч мої кости (кістки).
Коня винровбовувуть у сідлі, а цімбору -  в біді -  Коия 
випробовують у сідлі, а цімбору (а приятеля) -  в біді.
Коня для иарады держить, а кобылу запрігать = Кони 
для парады доглядає, а кобылу запрягас -  Коня для па- 
ради тримає, а кобилу запрягає.
Коня для парады доглядає, а кобылу запрнгає = Кокя 
для парады держить, а кобылу запрігать -  Коня для па- 
ради тримає, а кобилу запрягає.
Коня й вола в єден плуг не занряжеш -  Коня й вола в 
один плуг не запряжеш.
Коняка сіно жує, а бензин не пйе -  Коняка сіно жує, а 
бензин не п’є.
Коня не позычай, а жону у прнданоє не отдавай -  Коня 
не позичай, а жону їдружину) у придане не віддавай.
Коня поганяй, но на задні колеса позирковати ие 
забывай -  Коня поганяй, та ка задні колеса поглядати не 
забувай.
Коня ш магать, ош спочивать, а жону -  ош коня защи- 
щ ать -  Коня шмагає, бо спочиває, а жону (др)’жітӱ) -  бо 
коня захищає.
Коньок-горбунок -  Коньок-горбунок.
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Координаты иаціонального сознаиіч -  Координати наці- 
оналыюї свідомості.
Координаты самосознанія -  Коордннати самосвідомості. 
Координаційный Совіт -  Координаційна Рада. 
Координація діятельности -  Координація діялыгасті. 
Копає му (копае ӱв) яму (могилу) -  Копає йому (копає їй)
яму (могилу).
Копати могилу -  Копати могилу.
Конаі ися їрытися) в грязнӱв білизні -  Копатися (ритися) 
в брупній білизні.
Конатися їрьпися) в памняти) -  Копатися (ритися) в 
пам’яті.
Копатн нму под ним (под нив) -  Копати яму під ним (під 
нею).
Конеєчка в копеєчку = Копейка в копсйку -  Копієчка в 
копієчку.
Копейка в когіейку = Копесчка в копеечку -  Копійка в 
копійку.
Копейка до конснкы -  Копійка до копійки.
Копейка зекономдена -  сннако, што зароблена -  Копійка 
зекономлсна -  одиаково, шо зароблена.
Копейка любить, обы з нив считатися = Копейка лю- 
бить счот - Копійка любить, щоб з нею рахуватися. 
Кспейка любить счот = Копейка любить, обы з нив ечи- 
татися -  Копійка любить рахуиок.
Копейка му (конейка ӱв) ціна -  Копійка йому (котйка їй) 
ніна.
Копейка рубель береже -  Копійка карбованець бережс. 
Копейка скаче -  і ривия плаче -  Копійка скаче -  гривня 
плаче.
Копсйкы не вартын (не варта) -  Копійки не вартий (не 
варта).
Копейочна душа -  Копієчна душа.
Копейочана душа не быває без гроша -  Копісчана душа 
не буває без гроша.
Копейчину заробив (заробила), а рубель загубив (загуби-
ла) -  Копійчину заробив (заробила), а карбовансць загубив 
(загубила).
Кошіця волося -  Копиця волосся.
Копылить губу -  Копилить (надувас) губу.
Конылпть губы й цірить зубы -  Копилить губи й шкірить 
зуби.
Конылиться, як стара кобылиця -Кошіпиться, моз стара 
кобылиця.
Копыльчатко-иебожатко -  йому лем сннться нянько — Ко-
пильчатко-небожатко -  йому лиш сниться татко.
Копкати ногами -  Копати (бити) ногами.
Конле му (копле ӱв) яму (могилу) -  Копле йому (копле 
їй) яму (могилу.
Коплеся в чужому сміті -  Копається в чужому сміттю. 
Коплю яму лівов руков, законуву вшитко, што нас яза- 
ло з тобов -  Копаю яму лівою рукою, закопую все, що нас 
в ’язало з гобою.
Копнув (коину.та) го в тото місто, удкі ногы ростуть -
Копнув (копнула) його в те місце, звідки ноги ростуть. 
Копнули в сідницю -  Копнули в сіднищо.
Кононя, як  диня, а розума -  ни на маковоє зерня -  Ко-
поня іголова). мов диня (гарбуз), а розуму -  ні на макове 
зерня.
Копоршӱв робити -  Труну робити.
Коптитель неба -  Коптильник неба (нероба).
Копошиться у брехни, як  вош у серсти на свини -  Копо- 
шиться у брехні, як вош у шерсті на свині.
Коптити небо -  Коптити нсбо.
Корабельна аварія -  Корабельна аварія.
Корабельіїа команда -  Корабєльна команда.
Корабель полыв за вітром -  Корабель плив за вітром. 
Корабель поилыв в открытос море -  Корабсль поплив у 
відкрите море.
Кора головного мозга -  Кора головного мозкх’.
Корачун -  Рӱздву в придачу -  Корачун іназва різдв янс- 
обрядового хліба) -  Різдву в придачу.



Кор

Коргач для умалишеных -  Лікарня для божевільних. 
Корені (коріння) зубӱв -  Корені зубів.
Коридоры вітрӱв -  Коридори вітрів.
Коридоры власти -  Коридори влади.
Користь и шкода -  регулює прнрода -  Користь і шкода -  
регулює прирола.
Корінна система -  Коренева система.
Коріннын кӱнь -  Корішшй (голобелышй) кінь.
Корінным образом -  Корінним чином (докорінно). 
Коріння рочдора -  Корілня розбрату.
Корінь зла -  Корінь зла.
Корінь наукы гӱркый, завто плӱд смачный (солодкый)
-  Корінь науки гіркий, зате плід смачний (солодкий). 
Корінь нроблемы -Корінь проблеми.
Корысні соображенія -  Корисні міркування.
Корысти -  як  от свині серсти -  Користі -  як від свині 
шерсті.
Корьітннча хода -  Черепаша хода.
Кормило власти = Руль влаезти -  Кермо (стерно) влади. 
Кормы силоеовати -  не буде худоба голодовати -  Корми 
силосувати -  не будс худоба голодувати.
Кормова база -  Кормова база.
Кормова база -  отвігственна фаза -  Кормова база -  від- 
повідальна фаза.
Кормова єдининя -  Кормова одиниця.
Кормова ріпа -  Комова ріпа.
Кормовый бурак -  Кормовий буряк.
Коробка иередач = Коробка скоростӱв -  Коробка передач. 
Коробка скоростӱв = Коробка нередач -  Коробка швид- 
костей.
Коробка швабликӱв -  Коробка сірників.
Коробо.м сонце, ситом дождь -  Коробом (коробовим коши- 
ком) сонце, ситом дощ.
Корова в дворі -  благодать дітворі -  Корова у дворі -  бла- 
годать дітворі.
Корова в х л ів і-  молоко на столі -  Корова в хліві -  молоко 
на столі.
Корова забыла, коли телятьом была -  Корова забула, 
коли телям була.
Корова з першым телятьом -  Корова з пєршим телям. 
Корова -  и тота реве, кедь теля здохне -  Корова -  й та 
реве, якщо теля здохне.
Корова, котра дуже (много) рыче, мало дає молока -  Ко-
рова, котра дуже (багато) ричить, мало дає молока.
Корова (коровка) молочна -  всӱв хыжн споможна — Ко- 
рова (корівка) молочна -  всій хаті спомочиа.
Корова на иаслі -  молочко на столі -  Корова на паслі -  
молочко на столі.
Корова такы м  рогом чухаться, якы й має -  Корова таким 
рогом чухається, який має.
Корові позиравуть на рогы, а дӱвці -  на ногы -  Корові 
дивляться на роги, а дівці -  на ноги.
Коровы, свині и п неділю дозиравуться -  Корови, свині і 
в неділю дозираються (доглядаються).
Корову бити -  молока не пити -  Корову бити -  молока 
не пити.
Корову держить, а молока чорт має -  Корову тримає, а 
молока чорт має.
Корову цінять за вымня -  Корову цінять за вим’я. 
Королева вечера -  Королева вечора.
Королева красоты -  Королева краси.
Королевськый цвіт -  Королівський цвіт.
Королӱв цвіт -  Королів цвіт.
Король голый -  Король голий.
Коронный номер -  Коронний номер.
Коронный свідок -  Коронний свідок.
Коростава вӱвця всю отару скороставить -  Коростява ві- 
вця всю отару скоростявить.
Короставос порося задарь чесати -  Коростяве порося на- 
даремно чесати.
Коростяна сверблячка -  Коростяна сверблячка. 
Коростнный зуд -  Коросгяний зуд (свсрбіж).

Коростяный кліш -  Коростяний кліщ.
Коротка (недовга) бесіда -  Коротка (недовга) бесіда (роз- 
мова).
Коротка година -  Коротка година.
Коротка памнять -  Коротка нам’ять.
Коротка пауза -  Коротка пауза.
Коротка нерестрілка -  Коротка перестрілка,
Коротка фіґля майліпша -  Кортка фіґля найкраща (корот- 
кий жарт найкращий).
Коротка форма -  Коротка форма.
Короткі звукы -  Короткі звуки.
Короі кый вік дӱвочый: не втямиш, як  перескочить -
Короткий вік дівочий: не втямиш, як перескочить. 
Короткый (к>'ртый) дождь -  Короткий дош.
Короз кын час -  Короткий час.
Коротко жити -  Коротко жити.
Коротко и скоро -  Коротко і швидко.
Короз ко и ясно -  Коротко і ясио.
Коротко кажучи = Коротше кажучи -  Коротко кажучи. 
Коротко про главноє — Коротко про головке. 
Короткочасный дождь -  Короткочасний дощ.
Короткӱсть -  сестра таланта -  СтислІсть -  сестра та- 
ланту.
Коротиіе кажучи = Коротко кажучн -  Коротше кажучи. 
Корпуснын плуг -  Корпусний плуі:
Кортить хворому (хворӱв) кушаня -  на скоршоє оду- 
жання — Кортить хворому (хворій) кушання -  на швидже 
одужання.
Кортів рыбу червачок -  имнлася на гачок -  Кортів рибкі 
черв’ячок -  упіймалась на гачок.
Кортіло бабі леща -  ледвы вылізла з бовча -  Кортіло бабі 
леша -  ледвс вилізла з бовча.
Кортіло мачці сало, та палицьов по спині дӱстала -  Кор- 
тіло мачці (кішці) сало, та палицею по спині дістала. 
Кортить го (кортнть ні) -  Кортить його (кортить її). 
Кортять багача (богачку) вы баганкы , бо повні довжан- 
кы , пила порожньых довжанок ~ не до бажанок -  Кор- 
тять багачу (багачці) забаганхи, бо повні довжанки (глени- 
ки), біля порожніх довжанок (глечиків) -  не до баганок. 
Корумнована власть -  Корумпована влада.
Корумновані (мафіозні) струю ури -  Корумповані (мафі- 
озні) структури.
ІСоруна хоть и маленька, айбо тяженька -  Коруна (чехо- 
словацька мопета) хоч і маленька, але тяженька. 
Корупційна схема -  Корупційна схема.
Корӱв на фермі дозирать, а в хыжн цяткы молочка ниє
-  Корів на фермі дозирає (доглядає), а в хаті цятки молока 
нс має.
Корчити з себе -  Корчити із себе.
Корчить из ся дурня (дуру) -  Корчить із сєбе дурня (дуру). 
Корчить из ся кінозвізду -  Корчить із себе кінозірку. 
Корчить из ся праведника (праведницю) -  Корчить із 
себє праведника (праведниаю).
Корчить міну -  Корчить міну.
Корчить рожу -  Корчить рожу (кривиться).
Корчма -  не храм, там нішто робити попам (там не місто 
попам) = Корчма -  не нирьков, попови в нӱв -  не місто -  
Корчма -  не храм -  там нічого робити попам (там не місце 
попам).
Корчма -  не цирьков, попови в нӱв -  не місто = Корчма
-  не храм, там нішто робити попам (там не місто попам)
-  Корчма — не церква, попови в ній -  не місце.
Корчмарь Гершко всім дає пнти, тко має чим заплатити
-  Корчмар Гершко всім дає пити, хто має чим заплатити. 
Корчмарь гроші за вш итко бере -  Корчмар гроші за все 
бере.
Корчмарь любнть пйаницю, но доньку за нього не от- 
дасть -  Корчмар любить п ’яницю, та доньку за нього не 
віддасть.
Корчовата (коружиста) дорога -  Корчувата дорога. 
Корчові пацкуны — Чагарникові пацюки.
Корчовый плуг -  Корчувальний (чагарниковіш) плуг.
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Корчовос ростеніе = Кустовое ростеніє -  Кушова рослина. 
Корч ружі -  Кущ троянди.
Коршуном налетіти -  Коршаком (илуткою) налетіти 
Корюся, докі силы наберуся -  Корюся, покн сили набе- 
РУСЯ.
Корявый (корява), ик онуча -  Корявий (коряваі, мов онуча. 
Коса в неї до кояса ( нижс колін) -  Коса в неі' до пояса 
(кижче коліи).
Коса в неї заплетена, а хыжа немегена -  Коса в неї за- 
плетена, а хата неметена.
Коса -  дӱвоча краса -  Коса -  дівоча краса.
Коса косить, рс-сы проси гь -  Коса косить, роси просіпь. 
Коса любить точи.іьный брусок и солоннны кусок -  
Коса любить точильний брусок і солонини (сала) кусок 
(іиматок).
Коса любить хитрого и молоаого, а чуп -  пйаного й дур- 
ного -  Коса любить хитрого і молодого, а чіп -  п'яного й 
дурнсго.
Коса не лем косить, но й їсти просить -  Коса не лиш ко-
сиь, але й їста просить.
Коса, як повересло, онь до пояса -  Коса, як перевесло, аж 
до пояса.
Косвенна річ -  Непряма мова.
Косвенні доказательства -  Непрямі (побічні) докази. 
Коси, коса, докі роса -  Коси, коса, поки роса!
Коси, коса, докі роса, роса долув, а ти -  домӱв -  Коси, 
коса, гюки роса, роса долу, а ти -  додому.
Коси, коса, докі роса, бо сонце пригріє -  косарь упріє -  
Коси, коса, поки роса, бо сонце пригріє - косар упріє. 
Коси, коса, ты  не сама -  роса зы йш ла -  и нас ниє -  Коси, 
коса, ти не сама, роса зійшла -  и пас нема.
Коси, куме, кӱлько хоч, лем ми травку не сто.чоч -  Коси, 
куме, скільки хочсш, лиш травку мсні не потолочи.
Коси, небоже: достиглый хліб чекаги не м о ж е- Коси, не- 
боже: достиглий хліб чекати не може!
Косити (тяти) траву -  Косити (стинати) траву.
Коси травицю -  нс коси: ниє коровы, ни козы -  Коси 
травиігю -  не коси: нема корови, ні кози!
Косит ь оком (очима) -  Косить оком (очима).
Косить по росі -  Косить по росі (під час роси).
Косичкы, ик пучочкы (як мышачі хвостикы) -  Косички, 
як пучочки (як мишачі хвостики).
Косый взгляд -  Косий (скосий) погляд.
Косый (коса) на єнно око -  Косий (коса) на одне око. 
Космічеська сфера -  Космічна сфера.
Космічеські лучі -  Космічне проміння.
Косный (зашкарублый) взгляд -  Відсталий (зашкару- 
блий) погляд.
Косный (млявый) ум -  Ледачий (млявий) розум. 
Косовидый (косовида) на небо позирать, а тебе виднть
-  Косоокий (косоока) на небо позирає (дивиться), а тсбс 
бачить.
Косовнця и жкнва -  пухне з журы годова -  Косовиия і 
жнива -  пухне з жури голова.
Косо и криво -  Косо і криво.
Косо-криво, лем бы жнво = Косо, криво, обы живо -  Ко-
сокриво, лише б живо.
Косо, криво, обы живо = Косо-криво, лем бы живо -
Косо, криво, аби живо.
Косолабый (косолаба), як  медвідь (як медведипя) -  Ко-
солапий (кссолапа), мов ведмідь.
Косоокый (косоока) познрать у разні бокы -  Косоокий 
(косоока) позирає (дивиться) у різні боки.
Косо нозирати = Скоса позираги -  Косо позирати (диви- 
тися).
Косо позирать, бо камінь за пазухов має -  Косо позираг 
(дивиться,) бо камінь за пазухою має.
Костерева й нод косов росте = Костсрева не выбаглива 
и скоро, нря.мо под косов росте -  Костриця і під косою 
росте.
Костерева (кострини) -  сіну номӱчннця -  Костриця -  сі-
НОВИ ПОМІЧІШЦЯ.

Костерева не выбаглнна н скоро, прямо лод косов росте 
= Костерева й под косов росте -  Костриця не вкбаглива і 
скоро (иівидко), просто під коссю росте.
Костерева росте будь-дс -  Костриця росте будь-де. 
Кострубата дӱвка -  Кострубата дівка.
Кострубата, як босоркаия -  Кострубата, як боеорканя (як 
відьма).
Косгуйтс здорові -  Харчуйте здорові!
Косі’як  рукы (ногы) -  Кісзяк руки (ноги).
Ко ся самостоятсльно, без дохгора лічить, тот ся (вта ся) 
калічить -  Хто самостійно, бсз лікаря лікукється, той (та) 
калічиться.
Кось може возрази і и -  Хтось може заперєчити.
Кось на нйан, а кось у банк пилуєся за "наваром” -  Хтось 
на ринок (на базар), а хтось у банк квапиться за “наваром”. 
Котел горшкови іфигваряє, а на обох єннако пригорає
-  Котел горшку (горщику) приговорює, а на обох однаково 
пригорає.
Котельный цех -  Казановий цех.
Котиі'и камінь нод гору -  Когити камінь під гору. 
Котитися вниз -  Котитися вниз.
Котизися волнами = Ити волнами -  Котитися хвилями. 
Котитися по похылӱв площн = Скогитися по похылӱв 
плошн -  Котитися по похилій площині.
Котить бочку -  Котить бочку.
Котитьея вниз -  Котиться вниз.
Коз иться по инерції -  Котиться за інерцією.
Когиться по наклош іӱв плоскости -  Ксггиться по похилій 
площині.
Котиться, як  гордӱв - Котиться, як бочка.
Коты (мачкы) шкребуть на души -  Коти шкребуть на 
дуіпі.
Коткодаче, як  куриня, вбы чула вш и іка  улиця -  Кудку- 
даче, мов ку'риця, щоб чула вся вулиия.
Котови й п а слызы ниє -  Котові й на сльози нема.
Котови под хвӱст -  Котови під хвіст.
Котови (мацурови) фіглі, а мышці плач -  Коту фіглі 
(жарти), а мишці плач.
Котра ю дина -  Котра година?
Котра годинка нилує -  назад поверз авуть -  Котрий шдин- 
ник поспішає -  назад повертають.
Котра дӱвка-бідӱвницн -  сидить довго в молодицях -
Котра дівка-бідовниця -  сидить довго в молодицях.
Козра дӱвка засватана -  свальба буде кедь не рано, то 
в полудне — Котра двівка засватана -  вссілля буде якщо нс 
рано (ие відразу), то в полудне (пізніше).
Котра дӱвка лы ткам и крутить -  не енноі о збаламутить
-  Когра дівка литками крутигь -  не одного збаламутить. 
Котра дӱвка має часть -  скоро ся отдасть -  Котра дівка 
має часть (посаг) -  скоро віддасться.
Котра жоиа сираведлива -  чоловіку дуже мкла -  Котра 
жона (дружина) справгдлива -  чоловікові (мужові) дужс 
мила.
Коз ра запала (котрый запав) в око -  не обходь боком ~
Котра запала (котрий запав) г> око -  не обходь боком.
Котра кому мила (котрый кому милый) -  не розлучить 
и могила -  Котра ко.му мила (котрий кому милий) -  не роз- 
лучить і могила.
Котра куриня (курка) много коткодаче -  мало ся нссс -
Котра курка багато кудкудаче -  мало несеться.
Котра курка квокче -  нестися не хоче -  Котра курка квок- 
че -  нестися не хоче.
Козра му Богом судилася -  та й пристаке -  Котра йому 
Богом судилася -  та й пристане.
Коіра не безӱвна -  най з леіінями не фіґлює = Котра ся 
не бизуе -  най з легіньом не фіглює-  Котра ие безівна (не 
упевиена в собі) -  хай з легінями (карубками) не фіглює (не 
жартус).
Котра нолітика годує, ота й нірує -  Котра політкка годує, 
та й виграє!
Котра файна, вта -  не крайня -  Котра файна (гарна), та
-  не крайпя.
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Котра файна собов -  нс має покою від сватачів -  Котра 
файна {гарна) собою -  не має від сватачів покою.
Котрі беруть, тим і продавуть -  Котрі беруть, тим і про- 
дають.
Котрі были, вты ся й опстали, лем портфелі заміняли -
Котрі були, ті й лишилися, лиш портфелі ними замінялися 
(замінилися).
Котрі в кынйаченӱв воді купавуться -  морщинами 
вкрывавутьсн, а котрі в студенӱв -  оты черлені -  Котрі 
в кип’яченій воді купаються -  зморшками вкриваються, а 
котрі в стуленій - т і  червоні.
Котрі в коллоз вступнли, тых отпустили, а решту -  до 
ареш іу -  Котрі в колгосп вступили, тих відпустили, а ре- 
шту -  до арешгу!
Котрі газдувуть свойкми руками -  ставуть богачами -  
Котрі газдують своїми руками -  стають багачами.
Котрі гроші мавуть -  перед тыми ш апкы знимавуть -  
Котрі гроші мають -  перед тими шапки знімають.
Котрі гроші мавуть, тых и защищавуть (тых и вы- 
биравуть) -  Котрі гроші мають, тих і захищають (тих і ви- 
бирають).
Котрі добре газдувуть -  тых и стимулювуз ь -  Котрі до- 
бре господарюють-тих і стимулюють.
Котрі добре мавутьси -  з бідняками не родичавуться -  
Котрі добрс маються -  з бідняками нс родичаються.
Котрі зубы выпиравуть -  челяднику (челядині) заважа- 
вуз ь -  Котрі зуби випиракзть -  людині заважають.
Котрі кривдити себе не давуть, тых бйуть -  Котрі крив- 
лити себс на дають, тих б ’ють.
Котрі любляться -  не загубляться -  Котрі любляться -  не 
загубляться.
Котрі любляться, то не іубляться, бо кіть и розыйдуться
-  знайдуться -  Котрі любляться, то нс губляться, бо якщо й 
розійдуться -  знайдуться.
Котрі много знавуть, з тых много й звідавуть -  Котрі ба- 
гато знають, з тих багато й питають.
Котрі мучаться -  най розлучаться -  Котрі мучаться -  хай 
розлучаться.
Коірі наспіх женихавуться -  скоро й розлучавугься -  
Котрі наспіх женихаються -  невдовзі й розлучаються. 
Котрі не отвічавуть, тым ся й не кланяву іь  -  Котрі не 
отвічають (ие відповідають), тим і не кланяються.
Котрі славу мавуть, ты м гріхы проіцавуть -  Котрі славу 
мають, тим гріхи прощають.
Когрі ея вадять, оты ся не гладять -  Котрі сааряться, ті 
не гладяться.
Котрі ся честувуть, оты ся й кумувуть -  Котрі шанують- 
ся, ті й кумуються.
Котрі управлявуть, оты й властвувуть -  Кагрі керують, 
ті й володарюктгь.
Котрі файно гостять, на тых ся не злостять -  Котрі фай- 
но (гарно) гостять, на тих не сердяться.
Котрі честь мавуть, тьіх и величавуть, а котрі не мавуть
-  тых и за люди не нринимавуть -  Котрі повагу (пошану) 
мають, тих і величають, а котрі не мають -  тих і за людей 
не вважають.
Котрі язы к не честувуть -  самі з себе ся глумувуть -  Ко- 
трі мову не шануть -  самі з себе глумляться.
Котрый бы нальчик на руці не заболів -  каждый свӱй -  
Котрий би пальчик на руці не заболів -  кожен свій.
Котрый вӱл тягне, того й поганявуть -  Котрий віл тягне, 
того й поганяють.
Котрый глядать своє -  небесноє н земноє -  Котрий шукає 
своє -  небесне й земне.
Котрый (котра) заниматься фальш ивов божбов -  
душа того (тої) навіки иропадас -  Котрий (котра) займа- 
ється фальшивою божбою -  душа того (тієї) навіки про- 
падає.
Котрый засватає -  з тым и посвальбує -  Котрий засватає
-  з тим і посвадьбує.
Котрый кӱнь из мітков иародиться -  з мітков и здохне-
Котрий кінь із міткою народиться -  з міткою й здохне.

Котрый (котра) много обіцять -  гамішну натуру мае -
Котрий (котра) багато обіияє -  гамішну (фаяыииву) натуру 
має.
Козрый (котра) нагряне -  з тым (з тов) и прнстане -
Котрый (котра) нагряне -  з тим (з гією) і пристане. 
Котрый-небудь -  Котрий-небудь.
Котрый раз уже -  Котрий раз уже!
Котрый ся чоловік (котра ся челядина) высувать 
(вытігать), того (тоту) Бог нригынать -  Котра людина 
висувається (витягується), ту Бог перигииає.
Котрый-сь (котра-сь) из них -  Котрий (котра)-небудь із 
них.
Котрый час — Котра година?
Котрый челндник (котра челяднна) старіє -  у того (у- 
тої) сила м а л іє -  Котра людина старіє -  в тієї сила маліє. 
Котрым нетерпець -  біжать под вінець -  Котрим иетер- 
пеиь -  біжать під вінець.
Котрым рукы мастять, тоты й простять -  Котрим руки 
мастять - ті й простять (ті й пробачать).
Котрого любила (котру любив) -  того ся лиш ила (тої ся 
лиш ив) -  Котрого любила (котру любив) -  того лишилася 
(тієї лишився).
Котру вӱвцю вовк намітить, оту й потягне -  Котру вівцю 
вовк намітить, ту й потягнс.
Котру намане -  вту не мине -  Котру намане -  ту не мине. 
Котрӱв на гадці лем гулі -  тӱв ниґда не звити свого гніз- 
дечка, як  зазу.іи -  Якій на гадці лиш гулі -  тій ніколи не 
звити свого гніздечка, як зозулі.
Котрӱв (когрому) написано на роду, вту (того) й под ві- 
нець поведу -  Копгрій (котрому) написано на роду, ту (того) 
й під вінець поведу.
Котяча лабка -  Котяча лапка.
Кочері а огня не бойиться, но быває, оиі и вна згорить -
Кочерга вогню не боїться, та буває, що й вона згорає. 
Кочергу на нӱч у печи лиши ги -  не сприяти кочерзі 110- 
через нӱч спочити -  Кочергу на ніч у печі лишити -  не 
сприяти кочерзі за ніч відпочити.
Кочовоє племня -  Кочове плем’я.
Кошмары сняться -  Кошмари сняться.
Кошмарні сны -  Кошмарні сни.
Коштовати борщі всякі -  Куішувати борщі всілякі (часто 
міняти місце прожиеання).
Коштом кого -  Коштом чиї (за рахунок кого)1 
К иерону нодали состав -  До перона подали потяг {поїзда). 
К нолудню -  До полудня.
КПРС ліквідовали, но иаріійці ся онсзали: раніше в об- 
комах сиділи -  тенерь у Ради нересіли -  КПРС лікідува- 
ли, але партійці лишилися: раніше в обкомах сиділи — тепер 
у Ради пересіли.
КПРС розпалася -  трагедії не сталося — КПРС розпалася 
-  трагедїї не сталося.
КПРС -  сталінськый прес -  КПРС -  сталінський прес. 
Краде вшитко, што видить -  Краде все, що бачить. 
Крадеж худобы -  Крадіж худоби.
Крадена худоба -  Крадена худоба.
Крадені веші в руці -  страх на лицьови -  Крадені речі в 
руці -  страх на лиці.
Крадені гроші в рукы печуть -  Крадені гроші в руки пе- 
чуть.
Крадені дукаты давуть про ся знати -  Крадені дукати да- 
ють про себе знати.
Краденый брак -  Крадений шлюб (зувозом дівчини). 
Краденым не збогатієш, ни душу не согрієш -  Краденим 
не збагатієш, ні душу не зігрієш.
Краденоє не йде (нигда не йде) на хосен -  Крадене не йде 
(ніколи не йде) на хосен (на користь).
Краденоє спершу солодкоє, а затым -  гӱркоє = Краденоє 
такоє: спершу солодкос, потому гӱркоє -  Крадене спер- 
шу солодке, а потім -  гірке.
Краденоє такоє: спершу солодкоє, потому гӱркое = Кра- 
деноє спершу солодкоє, а затым -  гӱркоє -  Крадене таке: 
спсршу солодке, потім гірке.
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Краде при всьому народі. а каже: “Я не злодій (не зло- | 
дійка)!” -  Краде при всьому ігароді, а каже: “Я не злодій 
(не злодійка)!”.
Краде -  сидить, пак знов краде, а жизнь иде -  Краде -  
сидить, потім знову краде, а жтптя йдс.
Крадеся в душу люди, як лнсш ія до клри = Крадеся, як  
лисиця (як тхӱрь) до кури -  Крадеться в душу лгодей. мов 
ЛИСИЦЯ ДО курей.
Крадеся молодмця, як  лисипя -  Крадеться молодиця, мов 
лисиця.
Крадеся, як  вовк -  Крадеться, мов вовк.
Крадеся, як  лисиця (як  тхӱрь) до кури = Крадеся в душу 
люди, як лисиця до кури ~ Крадеться, як лисиця (як тхір) 
до курей.
Крадн першым, бо инші вьшередять -  Кради першим, бо 
іиші винередять.
Кради, но кінці пряч -  Кради, та кінці ховай!
Кради, што видиш, а имлять -  отсидиш -  Кради, що ви- 
диш, а впіймають — відсидиш.
Крадуть, аж гай гучить (шумить) -  Краде, аж гай гуде 
(шумить)!
Крадуть, батечку, крадуть -  Крадуть, батсчку (хресиий 
батькӱ), крадуть!
Крадуть безбожно -  Крадуть безбожно!
Крадуть, не каються, хоть міліціштам у рукы и попада- 
вуться -  Крадуть, не катоться, хоча міліціштам (міліціонє- 
ра.м) у руки й попадаються (потра?ияють).
Крадуть ото, што погано лежить -  Крадуть те, що погано 
лсжить.
Крадуть усі ныні: везун -  на машині, несун -  у торбині
-  Крадуть усі нині: везун -  на машині, несун -  у торбині. 
Крадучися до людськых пйат, звиваться, як  гад -  Кра- 
дучись ло людських п’ят, звиваєгься, як гад. 
Краєведчеськый простор -  Краєзнавчий простір. 
Красведчеськый характер -  Краєзнавчий характер.
Краєм ока -  Краєм ока.
Краєм уха -  Краєм вуха.
Краєугольнын камінь -  Наріжний камінь.
Краєчком уха вчус -  й ужс пліткує -  Краєчком вуха вчує
-  і вжс пліткує.
Кража из здомом -  Крадіжка із зломом.
Край безодні -  Край бсзодні.
Край дорогы -  Край дороги.
Край досягтк треба -  Край досягти потрібно.
Крайина гнбы богатіє, а прилавок -  порожніє (бідніє) -  
Країна ніби багатіє, а прилавок -  порожніє (бідніє).
Край ліса -  Край лісу.
Кранні міры -  Крайні заходи.
Крам усякый добрый, якы й (котрий) беруть -  Крам 
усякй добрий, який (котрий) беруть.
Край наш, Верховииа, -  иаша радӱсть и кручина -  Край 
наіп, Верховина. -  наша радість і тужииа.
Кран необходимо = Крайньс нужио -  Вкрай ґконче) необ- 
хідно.
Крайні крокы -  Крайні кроки.
Крайности сходяться (збігавуться) -  Крайності сходяться 
(збігаються).
Крайня міра (крайні міры) -Крайній захід (крайні заходи). 
Крайня плоть -  Крайня плоть.
Крайня потребнӱсть -  Крайня потреба.
Крайня температура -  Крайня тсмпература.
Крайньє важно -  Вельми важливо.
Крайньє нужно = Край необходимо -  Конче потрібно. 
Крайньый срок = Крайньый термін -  Крайній строк 
(термш).
Крайньый термін = Крайньый срок -  Крайній ст{юк. 
Крайньый -  щи не значить останньый -  Крайній -  ще не 
значить останній.
Крайньо удивленый (удивлена) -  Надзвичайно здивова- 
ний (здивована).
Край погано = Дуже погано -  Дуже погано.
Край світа = Конець світа -  Край світу.

| Край села -  Край ссла.
Край стола -  Край стола.
Край тот, дс жиєме, рӱдным звеме -  Кпай той, де живемо, 
рідним зовемо.
Край треба = Украй треоа -  Дуже (конче) треба (помрібно). 
Край -  ик на вилы носажненый -  Край -  мов на вили 
посаджсішй.
Крамарські діла -  Крамарські іторгоеі) діла (справи). 
Крамна комора - Крамна (товарна) комора.
Кран отвернувся -  Кран відкрутився.
Краса -  Божый дар, но й великый тя гар -  Краса — Божий 
дар. але й великий тягар.
Красавець (красавиця) на будь-якый смак -  Красунь 
(красуня) на будь-який смак.
Краса -  ги до полудня роса -  Краса -  мов до обіду роса. 
Краса -  для ока, а розум -  для жизни -  Краса -  для ока, а 
розум -  для життя.
Краса -  до вінця, а доброта (а розум) -  до кӱнця -  Краса
-  до вінця, а доброта (а розум) ~ до кінця.
Краса єнных будить заздрӱсть у другых -  Краса одних 
будить заздрість в інших.
Краса жӱнкы -  в її души -  Краса жінки -  в її душі.
Краса й здоровля челяднику (челндині) не завадяіь -  
Краса й здоров’я людині не завадять.
Краса манлива, но й мінлива -  Краса манлива, але й мін- 
лива.
Краса не вічна, а скоротечна -  Краса не вічна, а скоро- 
минуча.
Краса перед очима, а чорт -  за плечима -  Краса перед 
очима, а чорт -  за плечима.
Краса присмотром жиє -  Краса доглядом живе.
Краса нрняз на, кедь и людина ириятна -  Краса приємна, 
якщо й людина чемна.
Краса приятна усе: до неба вознесе -  Краса приємна за- 
вжди: до неба вознесе.
Краса рекомендацій не требує: она сама себе реклам ує-
Краса рекомендацій не потребує: воиа сама себе рекламу'є. 
Краса тіш ить око, но ранить глубоко -  Краса тішить око, 
та ранить глибоко.
Краса тягнеся до красы -  Краса тягнеться до краси. 
Краса челяднику не шкодить -  Краса людині не аіко- 
дить.
Краса, як  дообіаня роса: молодо сяс, ііо скоро минас -
Краса. як дообідня роса: молодо сяє, та швидко мипає. 
Краса, як  и сила, каждому (каждӱв) мила -  Краса, як і 
сила, кожному (кожній) мила.
Краса, як  роса: прийде час -  шезає - Краса, мов роса: 
прийде час -  зникас.
Красиві часто зрадливі -  Гарні часто зрадливі.
Красивый жест -  Гарний жест.
Красильноє вещсство -  Барвник.
Красити рӱд -  Красити рід (весілышй звичай).
Красы набратися -  Краси набратися (гарніти).
Краска верласн (вдарила) в лиие = Кров ударила в лице
-  Краска вдарила в лице (в обличчя).
Краска добре пристала до ткаии -  Фарба добре пристала 
до тканини.
Краска па картині прсясиилася -  Фарба на картині про- 
яснилася.
Краска покрывала всьо -  Фарба покривала все.
Краска розоллялася по всьому тілови -  Краска розлила- 
ся ио всьому тілу.
Краска стыда -  Краска сорому.
Краска бесіда з приповідков -  Красна бесіда (мова) з при- 
повідкою.
Красна врода -  людському оку ііаслажленіє ~ Красна 
врода -  людському оку насолода.
Красна гвардія -  Червона гвардія.
Крзсна дівиия -  вже молодиця -  Красна дівиця -  вже мо- 
лодиця.
Красна зӱвчина -  як етигла малниа -  Гарна дівчина -  мов 
стигла малина.
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Красма, мила, як  косиця, лем натлров чортиця -  Красна, 
мила, мов косиця, лиш натурою чортиця.
Красна рыба -  Красна (червоиого кольору) риба.
Красна строка -  Новий рядок (абзац).
Красна площа -  Красна плоша.
Красна ціна -  Красна ціна.
Красна хыжа не углами, а трудоднями -  Гарна хата не 
кутами, а трудоднями.
Красна -  як  зорька ясна -  Красна -  мов зорька ясна. 
Красненько дякуву -  Красненько (гарненько) дякую! 
Красні были рокы, лем не на наші бокы -  Красні (гарні) 
були роки, лиш не на наші боки.
Красні искуства-Гарн і мистецтва.
Красні рокы -  Гарні роки.
Красный гриб -  Красноголовець (підосичник).
Красный партизан -Червоний партизан.
Красный товар -  Красний (гарний) товар.
Красный уголок -  Червоний куток.
Красный фрайирочку, бери ня за жӱночку -  Красний 
фраїрочку (парубочку), бери мене за жіночку (за дру- 
жину).
Красный (красна), як  сонце ясноє -  Красний (красна), як 
сонце ясне.
Красными бесідами гості не будуть сыті (не наїдяться)
-  Красними (гарними) бесідами гості не будуть ситі (не на- 
їдяться).
Красно говорить, а слухати нічого -  Красно (гарно) гово- 
рить, а слухати нічого.
Красно говорить, лем мало што робить -  Красно (гарно) 
говорить, тільки мало що робить.
Красно говорить приятель (приятелька), но правду по- 
вість лем неприятель (лем неприятелька) -  Красно го- 
ворить приятель (приятелька), та правду скаже лиш непри- 
ятель (неприятелька).
Красно дӱвка розвилася, лем не тобі судилася -  Красно 
(гарно) дівка розвилася, лиш не тобі судилася.
Красно дяковати -  Красно (гарно) дякувати!
Красно дякуву -  онь нодскакуву -  Красно (гарно) дякую
-  аж підскакую!
Красноє літо -  Красне літо.
Красноє обіцяня, но гӱркоє бідканя -  Красне (гарне) обі- 
цяння, та гірке бідкання.
Красноє письменство -  Красна писемність.
Красноє пйатно -  Червона пляма.
Красноє слӱвце -  Гарне слівце.
Красноє -  ясноє -  Красне -  ясне.
Красно жити -  то не гріх -  Гарно жити -  то не гріх. 
Красно просити -  Красно (гарно) просити. 
Красноречивый взгляд -  Красномовний погляд. 
Красноречивый жест = Щ ирый жест -  Красномовний 
жест.
Красноречивӱсть волнує, айбо лем примір убіждає -  Крас- 
номовність хвилює, та лиш приклад переконує.
Красно світить місяць, но сонце -  красше -  Красно (гар- 
но) світить місяць, та сонсе -  краще.
Красно уходити (уйти) -  Красно (гарно) уходити (уйти). 
Красно -  ясно -  Красно -  ясно.
Красота дорого стойить -  Красота дорого коштує. 
Красота требує жертв -  Краса потребує жертв.
Красота челядника (челядини) у його (у її) серцю, кра- 
сота гада -  в його кожи -  Красота людини у її серці, кра- 
сота гада -  в його кожі.
Красота яка -  Краса яка!
Красоты природы -  Красоти природи.
Красотов ситый (сыта) не будеш -  Красою ситий (сита) 
не будеш.
Красти давуть, но болесно бйуть -  Красти дають, та бо- 
ляче б ’ють.
“Красти, -  каже, -  гріх!” -  а сам (а сама) кладе у міх -
“Красти, -  каже, -  гріх!” -  а сам (а сама) кладе у міх.
Красти легко навчитнся, но тяжко отучитися -  Красти 
легко навчитися, та важко відучитися.

Красти легко ночати, но тяжко отвыкати -  Красти легко 
почати, та тяжко відвикати.
Красти легше, чим робити -  Красти легше, ніж робити. 
Красти -  не куделю прясти -  Красти -  не куделю прясти. 
Красти почав (почала), вважай -  пропав (пропала) -  
Красти почав (почала) -  вважай пропав (пропала)!
Красти -  вто по його (по и) части -  Красти -  то по його 
(по її) часті.
Красу на стӱл не покладеш, я к  їсти сядеш -  Красу на стіл 
не покладеш, як їсти сядеш.
Красу на тарӱли не носять, коли їсти просять -  Красу на 
тарелі (на тарілці) не носять, коли їсти просять.
Красша подруга-порадниця -  перша й заздрӱсниця -  
Краща (ліпша) подруга-порадниця -  перша й заздрісниця. 
Красше быти першым (першов) на селі, чим останньым 
(останньов) у вариш и -  Краще бути першим (першою) на 
селі, ніж останнім (останньою) у місті.
Красше быти послідньым (послілньов) на свальбі, як 
першым (першов) при погребі -  Краще (ліпше) бути остан- 
нім (останньою) на свадьбі (на весіллІ), ніж першим (пер- 
шою) при погребі.
Красше быти удивленым, (удивленов), чим розчаро- 
ваным (розчарованов) -  Краще (ліпше) бути здивованим 
(здивованою), ніж розчарованим (розчарованою).
Красше быти чесным покӱйником (чеснов споркӱйни- 
цьов), я к  живым розбӱйником (як живов розбӱйницьов) 
-  Краще (ліпше) бути чесним покійником (чесною покійни- 
цею), ніж живим розбійником (живою розбійницею). 
Красше быти щ асливым мерцьом, як  нсщасним жиль- 
цьом -  Краще (ліпше) бути щасливим мерцем, ніж нещас- 
ним жильцем.
Красше боятися, я к  напудитися -  Краще (ліпше) боятися, 
ніж напудитися (злякатися).
Красше вже мати розумного врага, чим дурного друга 
(дурну подружку) -  Краще (ліпше) вже мати розумного во- 
рога, ніж дурного друга (дурну подружку).
Красше вмерти за вірнӱсть, чим за зраду -  Краще (ліп- 
ше) померти за вірність, ніж за зраду.
Красше вмерти стоячкы, чим жити на колінах -  Краще 
померти стоячи, ніж жити на колінах!
Красше всього -  Краще за все.
Красше в холодку спочити под старым дубом, як под 
молодым -  Краще (ліпше) в холодку відпочити під старим 
дубом, ніж під молодим.
Красше вчитися на ошибках чужых, я к  на свойих -К ра- 
ще (ліпше) вчитися на помилках чужих, ніж на своїх. 
Красше гӱр можуть быти лем горы -  Краще гір можуть 
бути лиш гори.
Красше діло робити, чим много говорити -  Краще (ліп- 
ше) діло (справу) робити, ніж много говорити.
Красше жити уком, як  неуком -  Краще (ліпше) жити 
уком, як неуком.
Красше за вш итко -  Краще за все.
Красше й кры хка паланиця, я к  ниякої -  Краще (ліпше) й 
крихка паляниця, чим ніякої.
Красше й поганенькый мир, чим кы рвава война -К р а- 
ще (ліпше) й поганенький мир, ніж кривава війиа.
Красше й нӱзно, я к  николи -  Краще (ліпше) й пізно, чим 
ніколи.
Красше запалити хоть єнну свічку, чим прӱмкнути 
пітьму -  Краще (ліпше) запалити хоч одну свічку, ніж про- 
ковтнути пітьму.
Красше змерзнути, чим промерзнути -  Краще (ліпше) 
змерзнути, ніж промерзнути.
Краспіе змири гися, чим битися -  Краще (ліпше) змири- 
тися, ніж битися.
Красше зробити, чим пак про йсе жаліти -  Краще зроби- 
ти, чим потім про це жаліти.
Красше казка, чим бомба й каска -  Краще казка, чим 
бомба й каска.
Красше маленькоє дашто, чим великоє нич -  Краще 
(ліпше) маленьке щось, як велике ніщо.
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Красше миритися, чим битися -  Краще (ліпше) мирити- 
ся, чим битися.
Красше мноі ых, айбо тунше за всіх -  Краще багатьох, 
але дешевше за всіх.
Красше мовчати, чим глупӱсть казати -  Кращс (ліпше) 
мовчати, чим глупість казати.
Красше мовчати, чим пліткы роспускати -  Кращс (ліп- 
ше) мовчати, ніж плітки розпускати.
Красше мӱцніше вдарити, чим недобити -  Краіце (ліп- 
ше) міцніше вдарити, ніж недобити.
Красше народитисн щасливым (щасливов), чим кра- 
сивым и нещасливым (красивов и нещасливов) -  Краще 
(ліпше) иародитися щасливим (щасливою), чим красивим 
(гарним) і нещасливим (чим красивою (гарною) й нешас- 
ливою).
Красше недобрати (недопити), чим перебрати -  Краіце 
(ліпше) недобрати (недопити), чим перебрати.
Красше не договорити, чим переборщити -  Краіце (ліп- 
ше) не договорити, ніж переборщити.
Красше не дружити ни з кы м, чим быти в товаристві з 
будь-кым -  Краще (ліпше) не дружити ні з ким, ніж бути в 
товаристві з будь-ким.
Красше не згынати, чим поламати -  Краще (ліпше) не 
згинати, чим поламати.
Красше не обіцяти, чим слово не здержати -  Ліпше не 
обіцяти, ніж слова не дотримати.
Красше не придумаш -  Краше не придумаєш.
Красше орлом ся бити, чим заяцьом жити -  Краще (ліп- 
ше) орлом битися, ніж зайцем жити.
Красше поганенькый мир, як  добра вада -  Краще (ліп- 
ше) поганенький мир, ніж добра вада (сварка).
Красше почерленіти, чим посиніти -  Краще (ліпше) по- 
червоніти, ніж посиніти.
Красше прийти раньше, чим пӱзніше -  Краще (ліпше) 
прийти раніше, ніж пізніше.
Красше прожити єден день левом, як  усе житя бараном
-  Краще прожити одиы день левом, ніж усе життя бараном. 
Красше про йсе не згадовати -  Краіце (ліпше) про це не 
згадувати.
Красше пӱзно, як  николи -  Краще пізніше, як ніколи. 
Красше раз нобідити, як усю ж изнь боятися -  Краще раз 
побідити (звитяжити), ніж усе життя боятися.
Красше самому (самӱв) позвідати, чим нліткам довіря-
ти -  Краще (ліпше) самому (самій) спитати, кіж пліткам 
довіряти.
Красше сам (сама) посмійся над собов, чим мавуть инші 
сміятися над тобов -  Ліпше сам (сама) посмійся над со- 
бою, ніж мають інші сміятися над тобою.
Красше свос й староє, чим чужоє новоє -  Краще своє й 
старе, ніж чуже нове.
Красше соломняный мир, чим золота звада -  Краще 
солом’яний мир (згода), ніж золота звада.
Красше сперечатися, чим неуважатися -  Краще (ліпше) 
сперечатися, ніж неповажатися.
Красше стерпіти, як  дочасно згоріти -  Краще (ліпше) 
стерпіти, ніж дочасно згоріти.
Красше сто раз дати, чим раз просити -  Краще (літие) 
сто разів дати, ніж раз просити.
Красше ся сомнівати, чим потому волося на собі рва-
ти -  Краще (ліпше) сумніватися, чим потім волосся на собі 
рвати.
Красше упити з банкы, чим усіх непокойити гляданьом 
склянкы -  Краще (ліпше) випити з банки, як усіх непокої- 
ти пошуком склянки.
Красше честь заслужити, чим наслідити -  Краще честь 
заслужити, ніж наслідити.
Красші з красш ых -  Кращі з кращих.
Красші традиції -  Кращі традиції.
Красші часы -  Кращі (ліпші) часи.
Красшый из красш ых (красш а из красш ых) -  образець 
для трудяіцих -  Кращий із кращих (краща із кращих) -  взі- 
рець для трудящих.

Красный уголок -  Червоний куток.
Красшоє Рӱздво тріскучоє, чим пекучоє -  Краще (ліпше) 
Різдво тріскуче, чим пекуче.
Красшоє усе помирать нослідньым -  Краще завжди по- 
мирає останнім.
Красящоє веіцество -  Барвник.
Краткый обйем -  Короткий обсяг.
Краткый осмотр -  Короткий огляд.
Кратковремєнні девіденды -  Короткочасмі девіденди. 
Кратко нро головноє -  Коротко про головне.
Крах душі -  Крах душі.
Кращі усе помиравуіь за гӱршых -  Кращі завжди поми- 
рають за гірших.
Краю, де мати народила, зрекгися несила -  Краю, де 
мати народила, зректися несила!
Краю, краю, зелен-гаю, дай ми, Боже, што думаву -
Краю, краю, зелен-гаю, дай ми, Боже, що думаю!
Краяти душу -  Краяти душу.
Краяти на полосы (на смугы) -  Краяти на полоси (на
см уги ).
Кредит готӱвков -  Кредит готівкою.
Кредит довірія -  Кредит довір’я.
Кредиты -  вбы добре жити -  Кредити -  щоб добре жити. 
Кредитна картка -  Кредитна картка.
Крекче, бо так , каже, лекше -  Крекчє, бо так, каже, легше. 
Крем для обуви -  Крем для взуття.
Кремезный челядник (крсмезна челядина) -  Кремезна 
людина.
Кремінальна драма -  Кримінальна драма.
Кремінальні мотивы -  Кримінальні мотиви. 
Кремінальный синдікат -  Криміналыіий синдікат. 
Кремінальноє діло -  Кримінальна справа.
Кремінально караный (карана) -  Кримінально караний 
(карана).
Кремінь, кресало -  вбы искры высікало -  Кремінь, кре- 
сало -  щоб іскри висікало.
Крсмлӱвські заблуди -  ними повно всяды -  Кремлівські 
заблуди -  ними повно всюди.
Кремлӱвські куранты -  Кремлівські куранти.
Кресати блискавиці -  Кресати блискавиці.
Кресло предсідателя -  Крісло голови.
Кресна мати -  Хресна мати (маточка. нанашка).
Кресный отець -  Хресний батько (батечко, нанашко). 
Крсстопоклонна неділя -  Хрестопоклоина неділя (середо- 
хрестя).
Крестопоклонный тыждінь -  Середохресний тиждень. 
Кресь -  и єсть -  Кресь (звук висікання вогню) -  і є!
Крива кобыла вывезе = Кривый кӱнь неревезе -  Крива 
кобила вивезе.
Крива улыбка -  Крива усмішка.
Кривда над правдов клсбаню носить -  Кривда над прав- 
дою клебаню (капелюха) носить.
Кривда правду гробить, но час на правду робить -  Крив- 
да правду гробить, та час на правду робить.
Кривдити є кому, а защитити нікому -  Кривдити є кому, 
а захистити ніукому.
Кривдити старого -  гріх -  Кривдити старого -  гріх. 
Кривдника (кривдницю) спасати станеш -  сам (сама) 
застрянеш -  Кривдника (кривдницю) рятувати станеш -  
сам (сама) застрянеш.
Крнвдникӱв (кривдниць) много, а защитникӱв (а защит- 
ниць) -  ни єнного (ни єнно'О -  Кривдників (кривдниць) 
много (багато), а захисників (а захисниць) -  ні одного (ні 
однієї).
Кривдно жити -  зло плодити -  Кривдно жити -  зло пло- 
дити.
Кривенькоє, маленькоє, збігало поле усенькоє -  Кри- 
веньке, маленьке, збігало поле усеньке.
К ривить душов -  Кривить душею.
К ривить рот -  Кривить рот.
Криві на світі пышно ростуть, а праві бідувуть -  Криві
на світі пишно ростуть, а праві (рівні) бідують.
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Кривый кӱнь перєвезе = Крива кобыла вы везе-  Кривий 
кінь перевезе.
Кривый (крива) на ногу -  Кривий (крива) на ногу. 
Кривыми путями ходить -  Кривими путями ходить. 
Кривым оком поглидати -  Кривим оком поглядати (косо 
дивитися).
Кривого дерева в хащи майбӱлше -  Кривого дерева в лісі 
найбільше.
Кривого дерева не выпростити = Кривоє дерево не 
выправиш  -  Кривого дерева не випростити.
Кривоє дерево добре рубати: надрубаєш -  само паде -
Криве дерсво добре рубати: надрубаєш -  само паде. 
Кривоє дерево легко зрубати -  Криве дерево легко зру- 
бати.
Кривоє дерево не вы нравиш  = Кривого дерева не 
выпростити -  Криве дерево не виправиш {не вирівняєш). 
Кривоє дерево не жалко стяти (зрубати) -  Криве дерево 
не шкода стяти (зрубати).
Кривоє дерево як не стараєшся -  не выпрямляєся -
Криве дерево як не стараєшся -  не випрямляється.
Кривоє зерькало -  Криве дзеркало.
Кривоє зіля -  Криве зілля (рослина).
Кривоє слово -  Криве слово.
Криво, лем бы живо = Стук-грӱк, лем бы з рук -  Криво, 
лише б живо.
Кривоприсяжник (кривоприсяжниця) -  Кривоприсяж- 
ник (кривоприсяжниця).
Кривуляста плахта -  Кривуляста плахта (з кривулястиліи 
узорами).
Крига зрушилася -  Крига скресла.
Крига недовірія -  Крига недовір’я.
Крига пӱшла -  Крига пішла.
Крига розбита -  Крига розбита.
Крига скресла -  Крига скресла.
Крижова дорога -  Крижова (перехресиа) дорога.
Крижова церьков -  Крижова церква (побудованау вигляді 
хреста).
Криза в голові -  Криза в голові.
Кризис духовности -  Криза духовності.
Кризисы кризисами, а бйурократӱв усе доста -  Криза 
кризою, а бюрократів завжди достатньо!
Кризова ситуація -  Кризова ситуація.
Крий, Боже -  Крий (упаси), Боже!
Крик душі -  Крик душі!
Крикливый туалет -  Крикливий туалет.
Крик моды -  Крик моди.
Крикнути в погоню -  Крикнути в погоню.
Криком діла не поправиш -  Криком діла (справу) не по- 
правиш
Криком ділу не поможеш -  Криком ділу не споможеш! 
Криком дуба не зрубаш -  Криком дуба не зрубаєш! 
Криком душу не заспокойиш, а щи бӱлше розятриш -
Криком душу не заспокоїш (не вгомониш), а ще більше роз- 
ятриш!
Криком кричить -  Криком кричить.
Криком огень не погасиш -  Криком вогонь не погасиш. 
Крикуна (крикунку) треба знати: щи й на улици буде за 
тобов кричати -  Крикуна (крикунку) треба знати: ще й на 
вулиці буде за тобою кричати.
Кримінальноє формірованіє -  Кримінальне формування. 
Кримінально -караны й (кремінально-карана) -  Кримі- 
нально караний (кремінально карана).
Криміногенна ситуація -  Криміногенна ситуація. 
Критика безадресна -  бюрократу мати хресна -  Критика 
безадресна -  бюрократові мати хресна.
Критика заради критикы  -  Критика задля критики. 
Критикы много, а нич з ничого (лем што з того) -  Кри- 
тики багато, а ніякої користі (лиш що з того)?
Критикнули -  и забыли -  Критикнули -  і забули. 
Критиковати все легко -  Критикувати завжди легко. 
Критиковати всі можуть (усім кортить) -  Критикувати 
всі можуть (усім кортить).

Критиковати каждый дурень (кажда дура) може, лем 
не каждый (не кажда) знає -  Критикувати кожний дурень 
(кожна дура) може.
Критиковати не все на руку -  Критикувати не завжди на 
руку.
Критику воснринимай, но свӱй розум май -  Критику 
сприймай, та свій розум май!
Критикувуть єнных, а наказувуть другых -  Критикують 
одних, а наказують інших.
Критикувуть, факты наводять, лем до кӱнця не дово- 
дять -  Критикують, факти наводять, лиш до кінця не до- 
водять.
Критикує -  для годиться -  Критикує -  для годиться. 
Критику на єнно ухо слухай, а на другоє выпускай -  
Критику на одне вухо слухай, а на друге випускай. 
Критику чує -  и в ус не дує -  Критику чує -  і в вус не дує. 
Критичеська маса -  Критична маса.
Критичеська ситуація -  Критична ситуація. 
Критичеська температура -  Критична температура. 
Критичеська точка -  Критична точка.
Критичеські замічаиія -Критичні зауваження. 
Критичеськый момент -  Критичний момент. 
Критичеськый реалізм -  Критичний реалізм. 
Критичеськый розум -  Критичний розум.
Кригичеськый сигнал -  Критичний сигнал. 
Критичеськый стан -  Критичний стан.
Критичеськоє выступленіє -  Критичний виступ. 
Критична точка -  Критична точка.
Кричав (кричала), онь голос сорвав (сорвала) -  Кричав 
(кричала), аж голос зірвав (зрвала).
Кричав (кричала) “гоп!”, а в болото -  шльоп -  Кричав 
(кричала) “гоп”, а в болото -  шльоп.
Кричав (кричала): “Даєш соціалізм!” Теперь кричить: 
“Даєш плюралізм!” -  Кричав (кричала): “Даєш соціа- 
лізм!” Тепер кричить: “Даєш плюралізм!”.
Кричав-метав (кричала-метала), а  к о ііи ц ю  наклав (н а -
клала) -  Кричав-метав (кричала-метала), а копицю наклав 
(наклала).
Кричав (кричала) “стереотип”, а сам улип (а сама ули- 
пла) -  Кричав (кричала) “стереотип”, а сам улип (а сама вли- 
пла).
К ричав (кричала) “яй”, то дӱсгавай -  Кричав (кричала) 
“яй”, то діставай!
Кричало, пищало, а пак переетало, бо докус пропа-
ло -  Кричало, пищало, а потім перестало, бо зовсім про- 
пало!
Кричати благым матом -  Кричати благим матом. 
Кричати й бити є кому, а дати їсти -  нікому -  Кричати й 
бити є кому, а дати їсти -  нікому.
Кричати му (кричати їй) ~ Гукати йому (гукати їй). 
Кричати на вш иткый рот -  Кричати на весь рот. 
Кричати (крикнути) на помӱч -  Кричати (крикнути) на 
поміч.
Кричати на пуп = Кричати не свойим голосом -  Кричати
на пуп (не своїм голосом).
Кричати не свойим голосом = К ричати на пуп -  Кричати
не своїм голосом.
Кричать благым матом -  Кричать благим матом. 
Кричащ і противорічія -  Кричущі протиріччя.
Кричи вать лай, лем гроші дай -  Кричи або лай, лиш гро- 
ші дай.
Кричиме про людські права, а на ділі -  овва -  Кричимо 
про людські права, а на ділі (а насправді) -  овва!
Кричи-не кричи -  єннако тя нико не вчуує -  Кричи не 
кричи -  все одно тебе ніхто не вчує.
К ричить -  аж на другоє село чути -  Кричить -  аж на дру- 
ге село чути.
Кричить: “Бӱлше ниє!” -  а з подсобкы дає -  Кричить: 
“Більше немає!” -  а з підсобки відпускає.
Кричить: “Віват!” А думать: “Бери тя кат!” -  Кричить: 
“Віват!” А думає: “Бери тсбе кат!”
Кричить, гнбы десь горіло -  Кричить, ніби десь горіло.
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Кричить, гибы шкуру дерли з нього (з неї) -  Кричить, 
ніби шкіру дерли з нього (з неї).
Кричить з перестраху -  Кричїггь із переляк>'.
Кричить карау.і -  Кричить караул.
Кричить ледашо, ик пӱп наще -  Кричить лсдаче, як піп 
натще.
Кричить на быка: “Давай молока!” -  Кричить на бика: 
“Давай молока!”
Кричить на всю улицю -  Кричить на всю вулицю. 
Кричить на всьо горло -  Кричить на все горло.
Кричить -  на десятӱв улици чути =  Кричить -  на друюс 
село чути -  Кричить -  на десятій вулиці чути.
Кричить -  на другос село чути = Кричить -  на десятӱв 
улици чути -  Кричить -  на друге село чути.
Кричить не свойим голосом -  Кричить не своїм голосом. 
Кричить: “Не стерплю! Держіть ня, бо вбйу!” -  Кричить 
“Не стерплю! Тримайте мене, бо вб’ю!”
Кричить, обы думали, ош и його (и її) болить -  Кричить, 
щоб думали, що й його (й її) болить.
Кричить, онь хыжа дрыжить -  Кричить, аж хата дрижить 
(тремтить).
Кричить от болести -  Кричить від болю.
Кричить, ош птах бы на хыжу не сів -  Кричить, що птах 
би на хату не сів.
Кричить: “Провчу!..” А прийдеш, каже: “ФіГльовав (фіг- 
льовала)... Мовчу!” -  Кричить: “Провчу!...” А прийдеш, 
каже: “Фіглював (жартував, жартувала)... Мовчу!..” 
Кричить про вшитко, што й так  видко -  Кричить про 
все, що й так видно.
Кричить: “Свобода!” -  а сам (а сама) глумиться з народа
-  Кричить: “Свобода!” -  а сам (а сама) глумиться з народа. 
Кричить: “Ура!”  -  а сам (а сама) -  з двора -  Кричить: 
“Ура!” -  а сам (а сама) -  з двора.
Кричить, што й мертвого бы розбудив (розбудила) -
Кричить, що й мертвого б розбудив (розбудила).
Кричить, як  баба на пйацу -  Кричить, мов баба на базарі 
(па ринкові).
Кричить, якбы го (якбы йі) різали -  Кричить, ніби його 
(ніби її) різали.
Кричить, якбы му (якбы ӱв) из хребта ремінь дерли -
Кричить, ніби йому (ніби їй) із хребта ремінь дерли. 
Кричить, я к  дурный (як дурна) -  Кричить, мов дурний 
(мов дурна).
Кричить, як  збісний (як  збісна) -  Кричить, мов скажений 
(скажена)\
Кричить, як  ко іуг на плоті -  Кричить, як когут (півень) 
на плоті.
Кричить, як  недорізаный (як недорізана) -  Кричить, мов 
недорізаний (мов недорізана).
Кричить, як  не свӱй (як не своя) -  Кричить, мов не свій 
(мов не своя).
Кричить: “Я кров нроливав (проливала)...” -  обы без 
очереди дӱстав (дӱстала) -  Кричить: “Я кров проливав 
(проливала)...” -  щоб без черги дістав (дістала).
Кричить, я к  черсдарь на толоні -  Кричить, як чередар 
(пастух) на толоці.
Кричи ци вискай, лем забери свою руку от мого пыска
-  Кричи чи вискай, лиш забери свою руку від мого рота. 
Кричуша безпоряднӱсть -  Кричущі безпорядки.
Кричуща несправедливӱсть -  Кричуща несправедливість. 
Кричуші ф акты  -  Кричуші факти.
Крім Бога сятого, ниє никого -  Крім Бога святого, нема 
нікого.
Крім высше упомнянутых -  Крім вищезгаданих.
Крім деякых -  Корім деяких.
Крім матери й вӱтця не вірь никому до кӱнця -  Крім 
матері й вітця (батька) -  не вір нікому до кінця.
Крім матюкӱв, не знас иншых слӱв -  Крім матюків, не 
знає інших слів.
Крім мене самого (мене самої), нико про иня й не по- 
безпокойиться -  Крім мене самого (мене самої), ніхто про 
менс й не потурбується.

Крім н азван ы х- Крім названих.
Крім (уже) сказаного -  Крім (уже) сказаного.
Крім того = Кромі того - Крім того.
Крім того вшиткого -  Крім того всього.
Крім усього -  Крім усього.
Крім усього иншого -  Крім усього іншого.
Кріпацькый труд -  Кріпацька праця.
Кріпися й перед бідами не гиися -  Кріпися й псред біда- 
ми не гнися.
Кріпиться, як дыня на морозі -  Кріпиться, як диня (гар- 
буз) на морозі.
Кріпися, як можеш, то й слабӱсть переможеш -  Кріпися, 
як можеш, то й слабкість переможеиі.
Кріпкый доган -  Міцний доган (тютюн).
Кріикый мороз -  Міцний мороз.
Кріпкый СОІІ -  Міцний сон.
Кріпосницька зависимӱсть -  Кріпацька залежність. 
Кріііосный труд -  Кріпосна праця.
Кріпосна зависимӱсть -  Кріпосна залежність.
Кріпосноє право -  Кріпосне право.
Кріпосноє состояніє -  Кріпосний стан.
Кріпость (фортеця) впала -  Фортеця впала.
Крісло -  старому, колыска -  малому -  Крісло -  старому, 
колиска -  малому.
Крыє на чому світ стоїть -  Криє на чому світ стоїть! 
Крыжом (пластом) упасти -  Крижем (пластом) упасти. 
Крый, Боже -  Крий (сохрани), Боже!
Крыла му (кры ла ӱв) подрізали -  Крили йому (крила їй) 
підрізали.
Крыла обрізані -  Крила обрізані.
Крыла птаха міцнівуть у польоті, а рукы челядника 
(челядины) -  в роботі -  Крила птаха міцніють у польоті, а 
руки людини -  у роботі (у праці).
Крыла творчости -  Крила творчості.
Крылаті слова (выраженія; высказованія) -  Крилаті 
слова (вислови).
Крыл не має, а в хмарах (а в небесах) літать -  Крил не
має, а в хмарах (а в небесах) літає.
Крыса канцелярська -  Криса канцелярська (щур канце- 
лярський).
Крыги (скрывати) в собі -  Крити (таїти) в собі.
Крыти (покрыти) ниє чим -  Крити (покрити) нема чим. 
Крытый вӱз -  Критий віз.
Крыхкый чугун -  Крихкий чавун.
Крыхӱткы в роті не было -  Крихточки в роті не було. 
Крыхӱтна величина (кры хӱтны й розмір) -  Крихітна ве- 
личина (крихітний розмір).
Кров грає (кыпить) -  Кров грає (кипить).
Кров густіша за воду -  Кров густіша за воду.
Кров -  єнна жидкӱсть на світі, што здатна без огня 
кыіііти -  Кров -  єдина рідина на світі, що здатна без вогню 
кипіти.
Кров- за кров -  Кров -  за кров.
Кров 3 молоком = Я к кров 3 молоком -  Кров 3 молоком. 
Кров з носа = Хоть кров з носа -  Кров з носа.
Кров леденіє = Кров стыне -  Кров леденіє.
Кров людська -  не водиця -  Кров людська не водиця. 
Кровляні тільця -  Кров’яні тільця.
Кровльов серце обливаться -  Кров’ю серце обливається. 
Кровльов стече, докі не допече -  Кров’ю стече, поки не 
допече.
Кров му (кров ӱв) вдарила в лице -  Кров йому (кров їй) 
вдарила в лице.
Кровна вражда -  Кровна ворожнеча.
Кровна обіда -  Кровна образа.
Кровна помста -  Кровна помста.
Кров -  не вода, кедь дӱвка молода -  Кров не вода, якщо 
дівка молода.
Кров -  не вода -  проливати шкода -  Кров не вода -  про- 
ливати шкода.
Кров -  не вода, ріков не біжить -  Кров -  не вода, рікою 
не біжить.
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Кров (кровщї) -  не водиця, пролив-аіи не годиться 
Кров (кровця) не водиця, проливати не годиться.
Кровні браты (сестры) -  Кровні брати (сестри).
Кровні врагы -  Кровні вороги.
Кровні гроші -  Кровні гроші.
Кровный в р а г -  Кровний {смертельний) ворог.
Кровный інтерес -  Кровний інтерес.
Кровноє діло -  Кровна справа.
Кров обращаєся по кровоноснӱв сиетемі -  Кров цирку- 
лює по кровоносній СИСТЄМІ.
Кровоточеніє ясен -  признак їх захворьованости -  Кро- 
вотеча ясен -  ознака їх захворювання.
Кров розділити не мож -  Кров розділити не можна.
Кров стыне = Кров леденіє -  Кров холоне.
Кров стыне в жилах -  Кров холоне в жилах.
Кров ударила в голову -  Кров ударила в голову.
Кров ударила в лице = Краска верлася (вдарила) в лице 
-  Кров ударила в лице (в обличчя).
Кров у ньому (у нӱв) заговорила -  Кров у ньому (у ній) 
заговорила.
Кров у ньому (у нӱв) застыла -  Кров у ньому (у нӱв) за- 
стила.
Кров хлынула в лице = Кров шугнула в голеву -  Кров 
хлинула в лице.
Кров шугнула в голову = Кров хлынула в лице -  Кров 
иіугнула в голову.
Крока не може зробити = Крока ступити не може -  Кро- 
ку не може зробити.
Крока не може зробити, вбы комусь не насолити ~Кроку 
не може зробити, щоб комусь не насолити.
Крока ступити не може = Крока не може зробити -  Кро- 
ку ступити не може.
Крок вперед, два крокы назад -  Крок вперед, два кроки 
назад.
Крок за кроком -  Крок за кроком.
Крок за кроком -  до Європы -  Крок за кроком -  до 
Європи.
Крок навстрічу -  Крок назустріч.
Крок назад — Крок назад.
Крокодилові слызы = Крокодилячі слызы -  Крокодилячі 
сльози.
Крокодилячі слызы = Крокодилові слызы -  Крокодилячі 
сльози.
Кроком марш = Кроком руш -  Кроком руш!
Кроком руш = Кроком марш -  Кроком руш!
Кроком у прӱрву -  Кроком у прірву.
Крок уперед, два крокы назад -  Крок уперед, два кроки 
назад.
Крокующый екскаватор -  Крокуючий екскаватор.
Кромі сього -  Крім цього.
Кромі того = Крім того -  Крім того.
Кромішня мука-Н естерпна мука.
Кромішня тьма -  Безпросвітна пітьма.
Кромішньоє пекло -  Справжнє пекло.
Крона хоть и меленька, но тяженька -  Крона хоч і ма- 
ленька, але тяженька.
Кроны ци ліры  -  до гроши киє довіры -  Крони чи ліри -  
до грошей нема довіри.
Кропи землю потом -  отдячиться плодом -  Кропи землю 
потом — віддячиться плодом.
Круг гончарськый -  Круг гончарний (станок гончара). 
Круг діятельности -  Коло діяльності.
Круг друцзӱв = Общество друзів -  Коло друзів.
Круг замкнуся -  Коло замкнулося.
Кругы перед очима -  Круги перед очима.
Круг колес -  Круг коліс (комплект коліс для воза).
Кругла дата -  Кругла дата.
Кругла отличниця = Чиста отличниця -  Кругла відмін- 
ниця.
Кругла сирога -  Кругла сирота.
Кругла (кругленька) сума -  Кругла (кр>тленька) сума. 
Кругла Ю лка, як качулка -  Кругла Юлка, мов качулка.

Кругла, як гелетка -  Кругла, як гелетка (дерев'яна бо- 
чечка).
Кругленька сума = Солідна сума -  Кругленька сума. 
Круглый двӱйочник (крула двӱйочниця) -  Круглий дві- 
йочник (кругла двійочниця).
Круглый дурак (кругла дура) -  Дурний як пень. 
Круглый ідіот (кругла ідіотка) -  Повний ідіот (повна 
ідіотка).
Круглый отличкик (кругла отличниця) = Чистый 
отличник -  Круглий відмінник (кругла відмінниця). 
Круглый рӱк -  Цілий рік.
Круглый (кругла) сирота -  Круглий (кругла) сирота. 
Круглый стӱл -  Круглий стіл (засідань).
Круглый хрещик -  Круглий хрещик (назва гри).
Круглым счотом -  Круглим (загальним) рахунком. 
Круглым числом -  Круглим числом.
Кругловидый (кругловида), як місяць -  Кругловидий 
(кругловида), мов місяць.
Круглоє число -  Ціле число.
Круглолицьый (круглолиця), як  сонце -  Круглолиций
(круглолиця), мов сонце.
Круглому столові на угол на нагадиш -  Круглому столові 
на кут не нагадиш.
Круглосуточноє наблюденіє -  Цілодобове спостереження. 
Крут обйазаностӱв -  Коло обов’язків.
Круг общенія -  Коло спілкування.
Кругова порука -  Кругова порука.
Кругова чаша -  Кругова чаша.
Кругом бігати -  Кругом бігати.
Кругом-бігом -  Кругом-бігом.
Кругом винний (винна) -  Кругом винуватий (винувата). 
Кругом ниє ни лісӱв, ни гӱр -  Кругом (навколо) нема ні 
лісів, ні гір.
Кругом озера ростуть дерева -  Навколо озера ростуть де- 
рева.
Кругом сирота -  Крутом сирота.
Кругоевітньоє плаваніє -  Кругосвітнє плавання. 
Кругосвітньоє путешествіє -  Кругосвітня подорож.
Круг симпаткків -  Круг симпатиків.
Круг сыра -  Жало сира.
Кружити серце -  Кружити серцс.
Кружиться му (кружиться ӱв) у голові -  Кружиться йому 
(кружиться їй) у голові.
Кружиться, як  муха в окропі -  Кружиться, мов муха в 
окропі.
Кружок по изученію исторії -  Гурток ІІО вивченню історії. 
Крумплі в купі держать у рупі -  Картоплю в купі держать 
(тримають) у рупі.
Крумплі в мундимрі -  Картопля в мундирі (в лушпинні). 
Крумплі й бӱб -  бідяяцькый хліб -  Картопля й біб -  бід- 
няцький хліб.
Крумплі печені -  до них мы привченіі -  Картопля печена
-  до неї ми первчені.
Крумпляннк от голода стереже, а житняк береже -  Кар- 
топляник від голоду стереже. а житняк береже.
Крупнны -  сестриці зернины -  Крупини -  сестриці зер- 
нини.
Крупинка соли -  Дрібка солі.
Крупна буржуазія -  Велика буржуазія.
Крупна купйура -  Крупна купюра.
Крупна промышленӱеть -  Крупна промисловість. 
Крупный план -  Крупний план.
Крупный скот -  Велика рогата худоба.
Крупный ученый -  Видаткий учений.
Крунный чиновник -  Велккий чиновник.
Крупный шрифт -  Великий шрифт.
Крупноє зерно -  Ведике зерно.
Крунно писати -  Крупно писати.
Крупчата мука -  Крупчата мука (крупчатка).
Крута бесіда -  Крута бесіда.
Крута вдача -  Крута вдача.
Крута голова -  Крута голова.
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Крута зміна = Внезапна (раптова) зміна -  Крута зміна. 
Крута лайка — Крута лайка.
Крута мнята -  Крута м’ята ірослина).
Крута острота -  Крутий дотеп.
Крута переміна -  Крута зміна.
Крути-верти, а нравді быти -  Крути-верти, а правді бути. 
Крутив бы-сь ся (крутила бы-сь ся), ги фрасова карі-
ка -  Крутився б ти (крутилася б ти), як фрасова (чортова) 
каріка!
Крутив, крутив (крутила, корутила), но вже ся й крути- 
ло перекрутило -  Крутив, крутив (и крутила, крутила), та 
вже й крутило перекрутилося.
Крутизна териконӱв -  Крутизна териконів. 
Крутили-вертіли, як  самі хотіли -  Крутили-вертіли, як 
самі хотіли.
Крути не крути, а правді пройти -  Крути не крути, а прав- 
ді пройти.
Крутити (баламутити) голову -  Крутити (баламутити) 
голову.
Крутити заметами -  Крутити заметами.
Крутити за уха = Таскати за уха -  Крутити за вуха. 
Крутити (шевелити) мозгами -  Крутити (ворушити) міз- 
ками.
Крутити мозґами -  выгадовати хитроші -  Крутити міз- 
ками -  вигадувати хитрощі.
Крутити мотузи -  Крутити мотузки.
Крутити носом -  Крутити носом.
Крутити рукы -  Крутити руки.
Крутитися колесом -  Крутитися колесом.
Крутитися (вертітися) на очах (перед очима) -  Крутити- 
ся (вертітися) на очах (перед очима), як веретено. 
Крутитися (вертітися) под ногами -  Крутитися (вертіти- 
ся) під ногами.
Крутитися (вертітися), як  веретено -  Крутитися (верті- 
тися), як веретено.
Крутитися, як сорока на городині -  Крутитися, як сорока 
на тинові.
Крутити уха -  Крутити вуха (смикати за вуха).
Крутити шарманку -  Крутити шарманку.
Крутить баранку -  Крутить баранку.
Крутить в усі -  Крутить у вусі.
Крутить мозгами -  Крутить мізками.
Крутить му (крутить ӱв) голову -  Крутить йому (крутить 
їй) голову.
Крутить світом, як пес хвостом -  Крутить світом, як пес 
хвостом.
Крутиться в голові -  Крутиться в голові.
Крутититься (вертиться) на думці -  Крутиться (вертить- 
ся) на думці.
Крутиться, ги вӱвця мотылична -  Крутиться, наче вівця 
мотилична.
Крутиться-мотаєся, бо за ваш итко хаплеся -  Крутиться- 
мотається, бо за все хапається.
Крутиться на языку -  Крутиться на язику.
Крутиться на языку (под носом), а не пригадать -  Кру- 
титься на язиці, а не пригадає.
Крутиться, як веретено (як мачка коло горячої каші) -
Крутиться, як веретено (мов кішка біля гарячої каші). 
Крутиться, як  дурна вӱвця -  Крутиться, мов дурна 
вівця.
Крутиться, як  млиновоє колесо (як веретено) -  Крутить- 
ся, мов млинове колесо (мов веретено).
Крутиться, як  може -  Крутиться, як може.
Крутиться, як муха в окропі -  Крутиться, мов муха в 
окропі.
Крутиться, як  на йглі -  Крутиться, мов на голці. 
Крутиться, як  циганка в церкви -  Крутиться, як циганка 
в церкві.
Крутить хвостом -  Крутить хвостом.
Круті міры -  Круті заходи.
Крутіть педалі -  й дале -  Крутіть педалі -  й далі!
Крутый анекдот -  Крутий анекдот.

Крутый берег -  Крутий берег.
Крутый (крута), ги кривоє дерево -  Крутий (крута), мов 
криве дерево.
Крутый ряд -  Крутий ряд {весняна гра дівчат).
Крутый челядник (крута челядина) -  Крута людина. 
Крутос (мӱцноє) слово (слӱвце) -  Круте (міцне) слово 
(слівце).
Крутоє слово убити готово -  Круте слово вбити готове. 
Круто зварити -  Круто зварити.
Крутому дереву -  крутый клин -  Крутому дереву -  кру- 
тий клин.
Кручена вӱвця -  Кручена вівця {хвора на метелиию). 
Кручена лабда -  Кручений м’яч.
Кручені панчукы -  Кручені паничі.
Кручеиі сходы -  Кручені сходи.
Крученый баран -  Кручений баран {хворий наметелицю). 
Крученый шовк -  Кручений {суканий) шовк.
Крушеніє всіх надежд -  Загибель усіх надій.
Крушеніє комуністичеського строя -  Крах комуністично- 
го ладу.
Крушеніє поїзда -  Аварія поїзда.
Крушити серце -  Крушити серце.
Крӱзь землю -  Крізь землю.
Крӱзь землю провалитися -  Крізь землю провалїітися. 
Крӱзь зубы -  Крізь зуби.
Крӱзь наші вызоры виднівуть лем гори -  Крізь наші 
вікна видніються лиш гори.
Крӱзь огень и воду -  Крізь вогонь і воду.
Крӱзь огень, воду и мідні трубы -  Крізь вогонь, воду і 
мідні труби.
Крӱзь пальці позирать -  Крізь пальці дивиться.
Крӱзь призму -  Крізь призму.
Крӱзь слызы -  Крізь сльози.
Крӱзь сон -  Крізь сон.
Крӱзь тот ци иншый час изміненія приходять до нас -
Крізь той (через той) чи інший час зміни приходять до нас. 
Кряче, як  ворон (як каня в небі) -  Кряче, мов ворон (мов 
каня в небі).
К слову -  До слова (до речі).
Кстати -  До речі.
Кстати кажучи -  До речі кажучи.
Кублиться, як квочка на яйцях -  Кублиться, мов квочка 
на яйцях.
Кубло рознусты -  Кубло розпусти.
Кудельна хыжа -  Кудельна хата {де часто проходять ве- 
чорницї).
К удивленію = На удивленіє -  На подив.
Куды баба, туды й дідо -  Куди баба, туди й дід.
Куды бабі кыслиці їсти, кедь и кваші не вкусить -  Куди 
бабі кислиці їсти, якшо й кваші не вкусить.
Куды б ворона не літала, а на мершу (а на гнӱй) сяде -  
Куди б ворона не літала, а на мершу (а на гній) сяде.
Куды бердо -  туды й ничельниці -  Куди бердо -  туди й 
ничельниці.
Куды бирькы -  туды й вовки -  Куди вівці -  туди й вовки! 
Куды бы біда не йшла -  потрафить до села -  Куди б біда 
не йшла -  потрапить до села.
Куды бы не дітися, лем бы отсидітися -  Куди би не поді- 
тися, лише б відсидітися.
Куды бы стежка не блудила, лем бы людям служила -
Куди б стежина не блудила, лише б людям служила.
Куды бы судьба не носила, а своя домӱвка -  мила -  Куди 
б доля не носила, а своя домівка -  мила.
Кудь» б не ш мыгнути, лем бы дома не быти -  Куди б не 
шмигнути, лише б дома не бути.
Куды бояжливый (бояжлива) не прячеся -  всяды му 
(всяды ӱв) чорт ввижаєся -  Куди боязливий (боязлива) 
не ховається -  всюди йому (всюди їй) чорт привиджається. 
Куды б стежина не блудила, лем бы людям служила -
Куди б стежина не блудила, лише б людям служила.
Куды вам -  Куди вам?
Куды веде -  Куди веде?

382



Куд

Куды вже дале -  Куди вже далі?
Куды вихор віє -  Куди вітер віє?
Куды вітер віє, туды дерево (туды стеблина) й гнеся -
Куди вітер віє, туди дерево (туди стеблина) й гнеться.
Куды вітер хоче, іуди й бродить -  Куди вітер хоче, туди 
й бродить.
Куды выведе крива -  Куди виведе крива.
Куды вы хылите -  Куди ви хилите?
Куды вода текла, туды й буде течи -  Куди вода текла, туди 
й буцс текти.
Куды водиця тече, там и травиця росте -  Куди водиця 
тече, там і травиця росте.
Куды вожак -  туды й отара (туды й череда) -  Куди вожак
-  туди й отара (туди й череда).
Куды вождь веде -  туды народ и йде -  Куди вождь веде -  
туди народ і йде.
Куды волы тягнуть, туды вӱз и йде -  Куди воли тягнуть, 
туди віз і йде.
Куды ворон и кӱсток не занесе -  Куди ворон і кісток не 
занесе.
Куды вӱн (она) гне -  Куди він (вона) гне?
Куды вӱн, туды й она навздогӱн -  Куди він, туди й вона 
навздогін.
Куды вӱн (куды вна) хылить -  Куди він (куди вона) хи- 
лить?
Куды газда ходить, там и хліб ся родить -  Куди господар 
ходить, там і хліб родиться.
Куды гляне -  трава вйане -  Куди гляне -  трав’яне.
Куды громада, туды й баба -  Куды громада, туди й баба. 
Куды громада, туды й ты , кедь хочеш людям спомогти
-  Куди іромада, туди й ти, якщо хочеш людям допомогги. 
Куды дале -  Куди далі?
Куды дідо -  туды й баба слідом -  Куди дід -  туди й баба 
услід.
Куды дыш ло -  туды вӱз -  Куди дишло -  туди й віз.
Куды думкы не літавуть, а домӱв вертавуть -  Куди дум- 
ки не літають, а додому вертають.
Куды ж пак -  Куди ж пак!
Куды з ним (куды з нив) не ткнеш ся -  лем ганьбы на- 
берешся -  Куди з ним (куди з нею) не потикнсшся -  лиш 
ганьби (сорому) наберешся.
Куды игла -  туды й нитка -  Куди голка -  туди й нитка. 
Куды й ворон кӱсток не занесе -  Куди й ворон кісток не 
занесе!
Куды йде -  біду веде -  Куди йде -  біду веде.
Куды йде -  сміх веде -  Куди йде -  сміх веде.
Куды йду, туды йду, а путь додому усе найду -  Куди йду, 
туди йду, а путь (а шлях) додому завжди знайду.
Куды й зачим (для чою ) -  Куди й для чого (навіщо)? 
Куды йому (ӱв) до тебе -  Куди йому (їй) до тебе?
Куды йсе валовшноє = Куды йсе годноє = Куды йсе го- 
диться -  Куди це годиться?
Куды йсе годиться = Куды йсе валовшноє = Куды йсе 
годноє -  Куди це годиться?
Куды йсе годноє = Куды йсе валовшноє = Куды йсе го- 
диться -  Куди це годиться?
Куды йсе го (куды йсе йі) понесло -  Куди це його (куди 
це її) понесло?
Куды йшли, туды й нрийшли -  Куди йшли, туди й при- 
йшли.
Куды йшов (ишла), туды й прийшов (нрийшла) -  Куди 
йшов (ішла), туди й прийшов (прийшла).
Куды клубок котиться, туды нитка й тягнеться -  Куди 
клубок котиться, туди нитка й тягнеться.
Куды коні -  туды й руд -  Куди коні -  туди й дишло.
Куды коні тягнуть, туды вӱз и йде -  Куди коні тягнуть, 
туди віз і йде.
Куды корова -  туды й теля -  Куди корова -  туди й теля. 
Куды крива выведе -  Куди крива виведе.
Куды кривый кінь вивезе -  Куди кривый кінь вивезе. 
Куды, куды... На кудыкіну гору ~ Куци, куди... На Куди- 
кіну гору!

Куды куриця не забреде -  всяды гребе -  Куди курка не 
забреде -  всюди гребе.
Куды кӱнь из копытом, туды й жаба з лабов (з хвостом)
-  Куди кінь з копитом, туди й жаба з лабою (з хвостом). 
Куды кӱся -  туды й коса -  Куды кісся ірукоятка коси) -  
туди й коса.
Куды лем го (куды лем йі) не носила нечиста сила -  Куди 
лиш його (її) не носила нечиста сила!
Куды лем го (куды лем йі) чорти не носять -  Куди лиш 
його (куди лиш її) чорти не носять!
Куды лисиця -  туды й хвӱст -  Куди лисиця -  туди й хвіст. 
Куды лізеш? Почекай! -  Куди лізеш? Почекай!
Куды люде -  туды й ты: лекше уникнути біды -  Куди 
люди -  туди й ти: легше уникнути біди.
Куды люде ходять -  шовкова ся трава родить, а куды 
мӱй Иван -  лем бурян -  Куди люди ходять -  шовкова трава 
родиться, а куди мій Іван -  лиш бур’ян.
Куды іМакар телят не ганяв -  Куди Макар телят не ганяв. 
Куды межа межу вела, гуды й улиця пӱшла -  Куди межа 
межу вела, туди й вулиця пішла.
Куды метнув (сягнув) -  Куди метнув (сягнув)!
Куды мила похожала, верба ружі ружовала, а тепер 
туды я к  зайду -  лем из вербы листя найду -  Куди мила 
походжала, верба квіти розпускала, а тепер туди як зайду -  
лиш з верби листя знайду.
Куды мыши паскудять -  бурсукы удті отходять -  Куди 
миші паскудять -  бурсуки звідти відходять.
Куды наняв -  туды й отдав -  Куди найняв -  туди й віддав. 
Куды-небудь -  Куди-небудь.
Куды не вирсь -  Куди не кинь.
Куды не вирсь палицьов -  у пса потрафиш -  Куди не 
кинь палицею -  у пса поцілиш.
Куды не вирсь -  усяды клин -  Куди не кинь -  усюди клин. 
Куды не втікати -  гріх усяды дає про ся знати -  Куди не 
тікати -  гріх усюди дає про себе знати.
Куды не глянь -  Кӱди не глянь!
Куди не глянь -  спеціаліст (спеціалістка) з усіх вопросӱв
-  Куди не глянь спеціаліст (спеціалістка) з усіх питань! 
Куды не глянь -  усяды грань -  Куди не глянь -  повсюди 
грань.
Куды не зайде -  гроші найде -  Куди не зайде -  гроші зна- 
йде.
Куды не зайде -  любаску (любаска) найде -  Куди не зайде
-  любаску (любаса) знайде.
Куды не зайде -  роботу найде -  Куди не зайде -  роботу 
знайде.
Куды не зиркнеш (не попозираш) -  Куди не глянеш (не 
подивишся).
Куды не йде -  всяды краде -  Куди не йде -  всюди краде. 
Куды не йде -  жебры за ним, тому й жиє Духом Сятым
-  Куди не йде -  жебри за ним, тому й живе Духом Святим. 
Куды не йде -  й лінощі за собов веде -  Куди не йде -  й
лінощі за собою веде.
Куди не йде -  на очах краде -  Куди не йде -  на очах краде. 
Куды не йде -  перед веде -  Куди не йде -  перед веде.
Куды не йдеш -  доброта не знає меж -  Куди не йдеш -  до- 
брота не знає меж.
Куды не йдеш -  земля без меж -  Куди не йдеш -  земля 
без меж.
Куды не йдеш -  ниє у полі меж -  Куди не йдеш -  нема у 
полі меж.
Куды не йди -  варуйся біды -  Куди не йди -  стережися 
біди.
Куды не йти, лем бы от горя втекти -  Куди не йти, лише 
б від горя втекти.
Куды не йшло -  Куди не йшло.
Куды не обернеш -  усе дірка зверьхы -  Куди не повернеш
-  усе дірка зверху.
Куды не плю нь -  у маскаля потрафиш -  Куди не плюнь
-  у москаля потрапиш.
Куды не ллю нь -  усе потрафиш зиакомому на пйаты -
Куди не плюнь -  усе потрапиш знайомому на п’яти.
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Куды не подайся, лем от рӱдных коренӱв не отрывамся
-  Куди не подайся, лиш від рідних коренів не відривайся. 
Куды не поткнешся -  Куди не поткнсшся (не сунешся)\ 
Куды не поткнешсн -  на глуху стіну наткнешся -  Куди 
не поткнешся (не сунешся) -  на глуху стіну наткнешся! 
Куды не пӱде, вӱн ӱв (она йому) усе на очи навертаться -  
Куди не піде, вӱн їй (вона йому) завжди на очі навертається. 
Куды не пӱде, де не глиннс -  в шось улинне -  Куди не 
піде, де не глипне -  в шось улипне.
Куды не пӱдеш -  усяды біды -  Куди не підеш -  всюди біди. 
Куды не пӱдеиі -  усяды долом вербы ростуть - Куди не 
підеш -  усюди долом (далиною) верби ростуть 
Куды не сунься -  Куди не поткнися.
Куды не ты к -  усяды тупик -  Куди не тик -  повсюди глу- 
хий кут.
Куды не ходив (не ходила) -  всяды наслідив (наслідила)
-  Куди не ходив (не ходила) -  скрізь наслідив (наслідила). 
Куды не ходи, лем сомнительных знакомств не заводи -  
Куди не ходи, лиш сумнівних знайомств не заводи.
Куды не ХОДИТЬ -  ОЧИ 3 нього (з неї) не зводить -  Куди не 
ходить -  очей з нього (з неї) не зводить.
Куды ногы ведуть -  туды пйаному й путь (туди пйанӱв 
и путь) -  Куди ноги ведуть -  туди п’яному й путь (туди 
п’яній і путь).
Куды ногы несуть -  Куди ноги несуть.
Куды ногы ступавуть -  там сліды ся лиш авуть -  Куди 
ноги ступають -  там сліди лишаються.
Куды ногы -  туды й голова -  Куди ноги -  туди й голова. 
Куды обком -  туды й райком -  Куди обком -  туди й райком. 
Куды оком доглянути -  Куди око сягає.
Куды оком не кинь -  Куди оком не кинь.
Куды оком не кинь -  крадуть у білый день -  Куди оком 
не кинь -  крадуть у білий день.
Куды око сягас -  Куди око сягає.
Куды орлы літавуть -  сорок не пущавуть -  Куди орли 
літають -  сорок не пускають.
Куды очи ведуть, туды ногы и йдуть -  Куди очі ведуть, 
туди ноги і йдуть.
Куды очи впали -  Куди погляд упав.
Куды оч и позиравуть -  Куди очі дивлягься.
Куды очи світять -  Куди очі світять?
Куды очи -  туды й путь -  Куди очі -  туди й шлях!
Куды пан ходив (панія ходила) -  уже й слід простыв -  
Куди пан ходив (панія ходила) -  уже й слід простив!
Куды партком -  туды й профком -  Куди партком -  туди 
й профком!
Куды паук не йде -  всяды нитку пряде -  Куди павук не 
йде -  всюди нитку пряде.
Куды пішачок не вйеся, а світ з дорогы не зобйеся -  Куди 
стежина не в’ється, а світ з дороги не зіб’ється.
Куды нозирать міліція -  Куди дивиться міліція!
Куды показує стрілка -  Куди показує стрілка.
Куды попало -  Куди попало.
Куды нилуєшся (пилуєтеся) = Куды СПІІІІИШ (спішите) -  
Куди квапишся (квапитеся)?
Куды привыкли, туды й звертавуть -  Куди звикли, туди 
й звертають.
Куды пташ ка не літать, но рӱдноє гніздо не забы вать -
Куди пташина не літає, та рідне гніздо не забуває.
Куды нӱп -  туды й попадя -  Куди піп -  туди й попадя. 
Куды розумнішый (розумніша) -  Куди розумніший (ро- 
зумніша)!
Куды рудок -  туды й вӱзок = Куды руд -  туды й вӱз -  
Куди дишло -  туди й візок.
Куды руд -  туды й вӱз = Куды рудок -  туды й вӱзок -  
Куди дишло -  туди й віз.
Куды рунятися свини до быка, кіть сирсть не така  -
Куди рівнятися свині до бика, якщо шерсть не така?
Куды руські настунали, удті німці утікали -  Куди руські 
наступали, -  звідти німці утікали.
Куды серце лежить, туды й око біжить -  Куди серце ле- 
жить, туди й око біжить.

К у д ы  с о н ц е  н е  з а з и р а т ь  -  т а м  х в о р о т а  б ы в а с  -  Куди сон- 
це нс зазирає -  там хвороба буває.
К уды  с н іш и ш  (с п іш и т е ) =  К у д ы  п и л у є ш я  (п и л у є т е с я )  -
Кути поспішаєш (поспішаєте)?
Куды т а м  -  Куди там!
К уды  т ы  л із е ш , о ч у м іл ы й  (о ч у м іл а )  -  Куди ти лізеш, 
очманілий (очманіла)?!
К уды  т о б і (к у д ы  в а м )  -  Куди то б і (куди  вам)!
К у д ы  то б і , г р іш н о м у  (г р іш н ӱ в )  -  Куди тобі, грішному 
(грішній)?
К уды  т о б і до н ь о го  (до  н е ї) -  Куди тобі до нього (до неї)! 
К у д ы  т р е б а  -  Куди треба (потрібно).
Куды т т и  (куды в а м )  д о р о г а  -  и д и  (и д іт ь )  соб і з Б о г о м  -  
Куди тобі (куди вам) дорога -  іди (ідіть) собі з Богом!
Куды т я  н е ч и с т а  н ес е  -  Куди тебе нечиста несе?
К у д ь і ф іг л я р ь  х о д и т ь  -  с м іх  в о д и т ь  -  Куди фігляр (жар- 
тівник) ходить -  сміх водить.
К у д ы  х ы л и т ь  в іт е р , ту д ы  с т о в п л я  и г н е с я  -  Куди хилить 
вітер, туди гілля й гнеться.
Куды х о д и т ь  -  л ю б а с к у  (л ю б а с к а )  з а в о д и т ь  -  Куди хо- 
дить -  любаску (любаса) заводить.
К у д ы  х о д и т ь  -  о р г в ы в о д ы  р о б и т ь  -  Куди ходить -  оргвис- 
новки робить!
К у д ы  х о д и т ь  -  п л іт к ы  в о д и т ь  -  Куди ходить -  плітки во- 
дить.
К у д ы  х о д и т ь  -  усім  ш к о д и т ь  -  Куди ходить -  усім шкодить. 
К у д ы  х о д и т ь  -  ф іґл і  в о д и т ь  -  Куди ходить -  фіглі (жарти) 
водить.
К у д ы  хож у -  св и щ у , с к ач у , а  д е  с т а н у  -  т а м  за п л а ч у  -
Куди ходжу -  свищу, скачу, а де стану -  там заплачу.
К у д ы  хочу, т у д ы  й  в о р о ч у  -  Куди хочу, туди й ворочу. 
К у д ы  ч е л я д н и к  (ч е л я д и н а )  н е  х о д и т ь ,-  д у м к а  д о м а  бро- 
д и т ь  -  Куди людина не ходить -  думка дома бродить.
К у д ы  ч о в н и к  -  ту д и  й н и т к а  -  Куди човник (при тканні) 
-  туди й нитка.
К у д ы  ч о р т  н е  д ӱ й д е , т у д ы  б аб у  п о ш л е  -  Куди чорт не ді- 
йде, туди бабу пошле.
Куды ч о р т  п р я ч е с я  -  туды г р ӱ м  и б й е  -  Куди чорт хова- 
ється -  туди грім і б’є.
К у д ы  ш и я , т у д ы  й го л о в а  -  Куди шия, туди  й голова.
Куды як -  Куди як!
К у д л а т а  б о р о д а  -  Кудпата борода.
К у д л а т а  г р и в а  -  Кудлата грива.
К у є  г р о ш і -  Кує гроші.
К у є  ш т о с ь  п р о т и в  н ь о г о  (п р о т и в  н е ї)  -  Кує щось проти 
нього (проти неї).
К у зь м а  зн а с  св о є  -  к о н і кує -  Кузьма (14 листопада) знає 
своє -  коні кує.
К у з ь м и н к ы  -  п о  о сен и  п о м и н к ы  -  Кузьминки (звичає- 
вість дня Кузьми, 14 листопада) -  по осені поминки.
К у й  ж е л ізо , д о к і г о р я ч о с  -  Куй залізо, поки гаряче! 
К у к о л ь н ы й  с в іт  -  Ляльковий світ.
К у к у  -  в  р у к у  -  Куку -  в руку!
К у к у  -  в  р у к у  и без с в ід к ӱ в  -  Куку -  в руку і без свідків. 
“ К у -ку ! К у -к у !”  -  буде в с ь о г о  н а  в ік у  -  “Ку-ку! Ку-ку!” -  
буде всього на віку.
К у к у р ік а т ь , я к  к о г у т  -  Кукурікає, як когут (як півень). 
К у к у р ік у , п а н е , й д и  р о б и т и , Й в а н е  -  Кукуріку, пане, йди 
робити, Иване!
К у к у р ік у , п ан е ! Ш т о  т р е б а , Й в а н е  -  Кукуріку, пане! Що 
треба, Йване?
К у к ӱ л ь  -  смітя, не для п р о ж и т и  -  Кукіль ~ сміття, не для 
прожиття.
К у л а ч н о є  п р а в о  -  Кулачне право.
К у л е м е т н ы й  с т а н о к  -  Кулеметний станок.
К у л и к а  в б и т и  -  Кулика вбити (спіткнутися).
К у л и к  к у л и к а  в и д и т ь  з д а л е к а  -  Кулик кулика бачить зда- 
лека.
К у л і л и т и  -  Кулі лити (брехати).
К у л ін а р н о є  ш о у  -  Кулінарне шоу.
К у л і с в и с т я т ь ,  а  л ю д е  г ы б н у т ь  -  Кулі свистять, а люди 
гинуть.
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Кулі стріляти нікуды -  Кулі стріляти нікуди.
Куля ба-бах, а в гаті -  страх -  Куля ба-бах, а в штани -  
страх!
Куля бы в тя трафила -  Куля б у тебе трапила (поці- 
лила)\
Куля влучила в руку -  Куля влучила (поцілила) в руку. 
Куля в тілі -  Куля в тілі.
Куля дум-дум -  Куля дум-дум.
Куля заціпила кӱстку -  Куля зачепила кістку.
Куля мине, а материне серце не мине -  Куля мине, а ма- 
терине серце не миие.
Куля на вылӱт -  Куля на виліт.
Куля не брала го, як  Довбуша -  Куля не брала його, як 
Довбуша.
Куля -  не галушка, її не промкнеш -  Куля -  не галушка, 
її не проковтнеш.
Куля прошила наскрӱзь -  Куля прошила наскрізь.
Куля сліпа: не знає, кого вбивать -  Куля сліпа: не знає, 
кого вбиває.
Куля сразила його (сразила її) -  Куля вбила його (вбила її). 
Кулька хліба -  Кулька хліба.
Кульмінаційна точка -  Кульмінаційна точка. 
Кульмінаційный момент -  Кульмінаційний момент. 
Кульмінаційный пункт-Кульмінаційний пункт. 
Кульмінація торжества -  Кульмінація торжества. 
Кульова стрільба -  Кульова стрільба.
Кульов поцілиш в єнного-двох, а словом удачным -  у 
тисячох -  Кулею поцілиш в одного-двох, а влучним словом 
-  у тисячі.
Культ личности -  Культ особи.
Культ мира -  Культ миру.
Культ насилія -  Культ насилля.
Культ памняти -  Культ пам’яті.
Культура й любов -  єнно до другого -  и буде всьо в по- 
рядку -  Культура й любов -  одно до одного -  і буде все в 
порядку!
Культура мас низька у нас -  Культура мас низька у нас. 
Кудьтура національна за формов и соцалістична содер- 
жанійом -  Культура національна за формою і соцалістична 
змістом.
Культура питанія -  Культура харчування.
Культурні міроприятія -  Культурні заходи.
Культурні свйази -  Культурні зв’язки.
Культурні цінности -  Культурні цінності.
Культурный (культурно-информаційный) простӱр -  
Культурний (культурно-інформаційний) простір. 
К улы урны й центр -Культурний центр.
Культу рным (кулыурнов) ся вважає, а нӱс рукавом вы- 
тирать -  Культурним (культурною) себе вважає, а ніс рука- 
вом витирає.
Культурноє наслідство -  Культурна спадщина.
Культх'рноє приємство -  Культурна спадщина. 
Культурно-искуственна панорама -  Культурно-мистець- 
ка панорама.
Кулыурно-логічеська програма -  Культурологічна про- 
грама.
Культурно-просвітительна програма -  Культурно-освіт- 
ня програма.
Кума бездумна ходить, я к  вӱвця тлумна -  Кума бездумна 
ходить, мов вівця тлумна.
Кума з кумов тары-бары -  не збереш и в три кошары -
Кума з кумою тари-бари -  не збереш і в три кошари.
Кума -  не свиня: вшитко не йзість -  Кума -  не свиня: все 
не з’їсть.
Кумась-не кумась, а от кумы -  зась -  Кумась-не кумась, 
а від куми -  зась!
Куме, куме, ви потвора, забирайтеся гет из двора -  Куме, 
куме, ви потвора, забирайтесь геть із двора!
Куме Марчику, упйеме по погарчику, бо як  пӱдеме на 
тот світ, там паленкы ньіт -  Куме Марчику, вип’ємо по 
погарчику (по чарчині), бо як підемо на той світ, там пален- 
ки (горілки) ньіт (нема).

Кум из кумов, як  брат из сестов -  Кум із кумою, як брат 
із сестрою.
Кум и кума -  не родина, зять и невістка - у  горлі кӱстка
-  Кум і кума -  не родина, зять і невістка -  у горлі кістка. 
Кум и ку’мка -  єнна думка -  Кум і ку’мка -  одиа думка. 
Кум и сват -  ото й увесь партапарат -  Кум і сват -  то й 
увесь партапарат.
Кумі говорить кум, што збреде на ум -  Кумі говорить 
кум, що збреде на ум.
Кум (кума) королю, сват (сваха) міністрови -  Кум (кума) 
королю, сват (сваха) міністрові.
Кум красно говорить, но кривый пысок має -  Кум гарно 
говорить, та кривий писок має.
Кум-не кум, а брынза -  за гроші -  Кум-не кум, а бринза
-  за гроші!
Кум-не кум, а взявся за роботу -  не роби глум -  Кум-не 
кум, а взявся за роботу -  не роби глум.
Кум -  не кум, а з черешні долӱв -  Кум -  не кум, а з че- 
решні геть!
Кум не кум -  не бери (не роби) на глум -  Кум не кум -  не
бери (не роби) на глум!
Кумовати -  честь велика, тому выкай, а не ты кай -  Ку-
мувати -  чєсть велика, тому викай, а не тикай.
Кумова хыжа горіла, а тӱтка рукы гріла -  отакі й родичі
-  Кумова хата горіла, а тітка руки гріла -  ось такі й родичі. 
Кумочку, кумочку, заграйте ми в дудочку -  Кумочку, ку- 
мочку, заграйте мєні в дудочку!
Кумуй не кумуй, а на язы к міркуй -  Кумуй не кумуй, а 
на язик міркуй.
Кому якоє діло, ош кума з кумом сіла -  Кому яке діло, що 
кума з кумом сіла.
Кум ци зять -  на порозі не стоять -  Кум чи зять -  на по- 
розі не стоять.
Купатися, як  сыр у маслі -  Купатися, як сир у маслі. 
Купатися в золоті (в розкошах) -  Купатися в золоті (в роз- 
кошах).
Купатися в кы рви -  Купатися в крові.
Купатися в розкоши -  Купатися в розкоші.
Купецькоє собраніє -  Купецьке зібрання.
Купець, як стрілець: вторгуе не вторгує, а полює -  Ку- 
пець, як стрілець: вторгує не вторгує, а полює.
Купив бы Данило, айбо купило ся притупило -  Купив би 
Данило, та купило притупилося.
Купив бы (и купила бы) от люди, та чорт має гроші -
Купив би (купила б) від людей, та чорт має грошей.
Купив (купила) дуду собі на біду -  Купив (купила) дуду 
собі на біду.
Купив -  продав (купила-продала) за безцінь -  Купив- 
продв (купила-продала) за безцінь.
Купив (купила) за пӱвціны -  Купив (купила) за півціни. 
Купив (к>пила) за три огляды -  Купив (купила) за три 
огляди.
Купив (купила) мацура в мішку -  Кутив (купила) кота в 
мішку.
Купив (купила) машину -  ниє бензина, є бензин -  ниє 
маш ины -  Купив (купила) машину -  нема бензину, є бен- 
зин -  нема машини.
Купив не купив (купила не купила), а помацати (потор- 
говатися) можна -  Купив не купив (купила не купила), а 
помацати (поторгуватися) можна.
Купив (купила) паця -  ниє кутця -  Купив (купила) паця 
(порося) -  нема кутця (хлівця).
Купив (купила) пищалку собі на забавку -  Купив (купи- 
ла) пищалку (пискалку) собі на забавку.
Купив-продав (кунила-продала), іци й выйграш  мав 
(мала) -  Купив-продав (купила-продала), ще й виграш мав 
(мала).
Купив (купила) сито туньо й сердито -  Купив (купила) 
сито дешево й сердито.
Купив (купила) собі “товар”, якого не намалює й май- 
ліпш ый малярь -  Купив (купила) собі “товар”, якого не 
намалює й найкращий маляр.
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Купився (купилася) чехами з усіма бебехами -  Купився 
(купилася) чехами з усіма бебехами (потрохами).
Купив (купила) хріню, треба йзісти -  Купив (купила) хрі- 
ну, треба з’їсти.
Купили -  обмыли (занили) -  Купили -  обмили (запили). 
Купили го (купили йі) з усіма потрохами -  Купили його 
(купили її) з усіма тельбухами.
Купило -  призупило -  Купило -  притупило.
Купило ходило, сім кӱп прикупило -  Купило ходило, сім 
кіп прикупило.
Купи -  продай -  Купи -  продай.
Купи -  продай и бӱлше в жеб поклади -  Купи-продай і 
білыпе в кишеню поклади.
Купити в розсрочку -  Купити в розстрочку.
Купити дітині, што хоче -  завдячно зацоркоче -  Купити 
дитині, що хоче -  вдячно зацоркоче.
Купити коня -  не проблема, проблема -  якого -  Купити 
коня -  не проблема, проблема -  якого.
Купити кота в мішку -  Купити кота в мішку.
Купити лиш ньо, продати нужноє -  Купити зайве -  про- 
дати потрібне.
Купити мож усе -  діло лем у сумі -  Купити можна все, 
справа лиш у сумі.
Кунити по случайности -  Купити випадково.
Купиш вать продаш, а плати алдомаш -  Купиш чи про- 
даш, а плати алдомаш {могорич).
Купиш-не купиш, а поторговатися мож -  Купиш-не ку- 
пиш, а поторгуватися можна.
“Купіть -  продам!”-  я к  каже Абрам -  “Купіть -  продам!” 
-  як каже Абрам.
Купы не держиться =  У шапку не забрати -  Купи не три- 
мається.
Куплеся в злоті, як  свиня в болоті -  Купається в злоті (в 
золоті), як свиня в болоті.
Куплеся в лучах славы -  Купається в промінні слави. 
Куплеся, як  вареник у сметані (як воробок у поросі) -  
Купається, як вареник у сметані (як горобець у пилюці). 
Куплю-не куплю, но поторговатися мож -  Куплю-не ку- 
плю, але поторгуватися можна.
Куплю, як  пса облуплю -  Куплю, як пса облуплю.
Купля рукы пече, а продаж гріє -  Купля руки пече, а про- 
даж гріє.
Купована мати -  Купована мати.
Куповати гры зачку на розріз -  Купувати кавун на розріз. 
Куповати й продавати -  ліпше, чим паніковати -  Купу- 
вати й продавати -  краіде, ніж панікувати.
Куповати молоду -  Купувати молоду.
Куповати на вырӱз -  Купуваги на виріз.
Купоны -  не зробиш за них и похороны -  Купони -  не 
зробиш за них і похорони (і поховання).
Купонізація -  нова спскуляція -  Купонізація -  нова спе- 
куляція!
Купон на зниження -  Купон на зниження.
Куноросноє масло -  Купоросне масло.
Купувуть не лем товды, коли треба, а коли є -  Купують 
не лиш тоді, коли потрібно, а коли є.
Купуєш жону -  хоть знай ӱв ціну -  Купуєш жінку -  хоч 
знай їй ціну.
Купуй дешевше -  продай дороже -  Купуй дешевше -  про- 
дай дорожче.
Купуй не вто, што є, а што тти треба -  Купуй не те, що є, 
а що тобі потрібне.
Купуй, отмічай, розмножайся -  Купуй, відмічай, розмно- 
жуйся.
Купуйте, люде: завтра не буде -  Купуйте, люди: завтра не 
буде!
Купуйте, люде хороші, кедь маєте гроші -  Купуйте, люди 
хороші, якщо маєте гроші!
Купуйте -  не дялазуйте -  Купуйте -  не гребуйте. 
Купчаста вы ш ивка -  Купчаста вишивка.
Купчасті піскы -  Купчасті піски.
Купчасті хмары -  Купчасті хмари.

Купчаться хмары в небеснӱв безодни -  быти негоді -
Купчаться хмари в небесній безодні -  бути негоді.
Курив бы (курила б), аж го морить (аж йі морить) -  Ку-
рив би (палив би, палила б), аж морить його (аж морить її)! 
Кури бы тя врекли -  Кури б тебе врекли!
Кури б тя загребли -  Кури б тебе загребли!
Кур-зіля -  Кур-зілля ірослина).
Кури допӱзна гулявуть -  непогоду сповііцавуть -  Кури 
допізна гуляють -  негоду сповіщають.
Кури заклювуть -  Кури заклюють.
Кури крав (крала), у міх клав (клала), кури сокочуть, у 
міх не хочуть -  Кури крав (крала), у міх клав (клала), кури 
сокочуть, у міх не хочуть.
Кури лоночуть, бо нестися хочуть -  Кури лопочуть, бо 
нестися хочуть.
Курильна комната -  Курильна кімната (курилка). 
Курильный доган -  Курильний тютюн.
Кури много, а когута доста й єнного -  Курей багато, а 
когута (півня) досить і одного.
Курина памнять -  Куряча пам’ять.
Кури на сідало, люде -  на лігало -  Кури на сідало, люди 
-  на лігало.
Кури не клювуть -  Кури не клюють.
Кури піють -  Кури піють.
Кури -  ІІО смітю, жебри -  по селу -  Кури -  по сміттю, 
жебри -  по селу.
Кури своє, а не моє -  Кури {пали) своє, а не моє!
Кури стряхувуть хвостами -  подує вітрами -  Кури стря- 
хують (стріпують) хвостами -  подує вітрами. 
Курительный доган (табак) -  Курильний тютюн.
Курити -  довго не жити -  Курити (палити) -  довго не 
жити.
Курити -  здоровлю шкодити = Курити -  здоровля губи-
ти -  Курити (палити) -  здоров’ю шкодити.
Курити -  здоровля губити = Курити -  здоровлю шкоди- 
ти -  Курити (палити) -  здоров’я губити!
Курити фіміам = Кадити фіміам -  Курити (палити) фіміам. 
Курить кадило, но не йде діло -  Курить кадило, та не йде 
діло (та не йде справа).
Курить му (курить ӱв) ПОД НОСОМ -  Курить йому (к)фИТЬ 
їй) під носом.
Куриться дым (дымом) -  Куриться дим (димом). 
Куриться курява -  Куриться кзрява (пилюка).
Курить, як  з комина -  Курить, мов з комина (мов з димо- 
ходу).
Курици -  смітя, а рибі -  чиста вода -  Курці -  сміття, а 
рибі -  чиста вода.
Куриця гребе, обы штось выгребсти -  Курка гребе, щоб 
щось вигребти.
Куриця знесла яйце = Курка знеслася -  Курка знесла 
яйце.
Куриця не йзість, докі не розгребе -  Курка не з’їсть, поки 
не розгребе.
Куриця -  не птиця, а баба -  песся лаба -  Курка -  не пти- 
ця, а баба -  песся лаба.
Куриця по зернятку клює -  Куриця по зернятку клює. 
Куриць много, а когута доста й єнного -  Курок багато, а 
когута (а півня) досить і одного.
Кури чубаті -  Кури чубаті.
Курінный атаман -  Курінний отаман.
Куріня -  його О'О слабӱсть -  Куріння (паління) -  його (ії) 
слабкість.
Куріня обходиться дороже, чим челядник (челядина) собі 
думає -  Куріння (паління) обходиться дорожче, ніж людина 
собі думає.
Куріня прискорює старіня -  Куріння (паління) прискорює 
старіння.
Курйерські обйазанности -  Кур’єрські обов’язки. 
Курйерськый поїзд -  Кур’єрський поїзд.
Курйозный случай -  Курйозний випадок.
Курка бы тя копнула (фіцнула) -  Курка б тебе копнула 
(хвицнула)!
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Курка в пачмагах -  Курка в штанах (з опереними ногами). 
Курка збіжжя розгрібать, а в смітю зерно глядать -  Кур- 
ка збіжжя розгрібає, а в смітті зерно шукає.
Курка зерня вытеребила, но й тым ся подавила -  Курка 
зерня витєребила, але й тим подавилася.
Курка знеслася = Куриця знесла яйце -  Курка знеслася. 
Курка з яйцьом, казка з кӱнцьом, а тот (а тота) моло- 
дець, тко знас (котра знас) казці конець -  Курка з яйцем, 
казка з кінцем, а той (а та) молодець, хто знає (котра знає) 
казці кінець.
Курка квокче, бо курчат маленькых хоче -  Курка квокче, 
бо курчат маленьких хоче.
Курка квочить -  на яйця ся просить -  Курка квокче -  на 
яйця проситься.
Курка -  не птиця, Бескиды -  не заграниця -  Курка -  не 
птиця, Бескиди -  не заграниця.
Курка-несушка -  Курка-несучка.
Курка по зернятку збирать -  і  вто наїдаться -  Курка по 
зерняткові збирає -  і то наїдається.
Курка сокоче -  под нӱж не хоче -  Курка сокоче -  під ніж 
не хоче.
Курка яйце знесла, а вӱн (а вна) Мошкови за децу поне- 
сла -  Курка яйце знесла, а він (а вона) Мошкові за децу (за 
100 грам) понесла.
Курку яйця не вчать -  Курку яйця не вчать.
Курка, што гребе, -  усе на себе -  Курка, шо гребе, -  за- 
вжди на себе.
Курный путь =  Порошаный путь -  Курний шлях.
Курнос угля -  Курне вугілля.
Курно ся курить -  Курно куриться (йдучи дорогою, вкри- 
тою пилюкою).
Курорт любить гроші -  Курорт любить гроші. 
Курортный роман -  Курортний роман.
Курортӱв много, лем для кого (лем не для челядника 
простого) -  Курортів багато, лиш для кого (лиш не для про- 
стої людини).
Курочка по зернині клює -  Курочка по зернині клює. 
Курс валю т -  Курс валют.
Курс гривні -  Курс гризні.
Курс лекцій -  Курс лекцій.
Курс на улучшеніє -  Курс на покрашення.
Курс препаратӱв -  Курс препаратів.
Курта нӱчка -  петрӱвочка, не успалася наш а дӱвочка
-  Курта (коротка) нічка-петрівочка, не виспалася наша ді- 
вочка (дівчинка).
Курта нӱч передсвальбова -  Коротка ніч передвесільна. 
Курта пам нять -  Коротка пам’ять.
Курта скорӱсть -  Коротка швидкість.
Курта стріча -  Коротка зустріч.
Курточасный дождь -  Короткочасний дощ.
Курці не было де й клюнути -  Курці не було де й клюнути. 
Курцӱв много коло догана ч у ж о го  -  Курців багато біля 
тютюну чужого.
Курча квочку водить, бо вна за ним ходить -  Курча квоч- 
ку водить, бо вона за ним ходить.
Курча квочці не розкаже, а до себе вйаже -  Курча квочці 
не розкаже (не прикаже), а до себе в’яже.
Курча ледвы навчилося ходити, а вже квочку хоче вчити
-  Курча ледве навчилося ходити, а вже квочку хоче вчити. 
Курчата -  забавні малята -  Курчата -  забавні малята. 
Курчата квочку водять -  Курчата квочку водять.
Курчат восени личать = Курчат по осени считавуть -  
Курчат восени рахують.
Курчат по осени считавуть =  Курчат восени личать -
Курчат по осени рахують.
Курча хоче быти розумнішым от квочкы -  Курча хоче 
бути розумнішим від квочки.
Курше кажучи -  Коротше кажучи.
Курява с говпом = Порох стовпом -  Курява (пилюка) стов- 
пом.
Куряка помер (курячка померла) от рака -  Куряка помер 
(померла) від раку.

Кӱл

Курям на сміх -  Курям на сміх.
Куря от квочкы не втече -  Курча від квочки не втече. 
Курятина -  вкуснятина -  Курятина -  смакота.
Куряча голова -  Куряча голова (дурень, дурепа).
Куряча грамота -  Курячя грамота.
Курячя лабка = Курячое стегенце -  Курячя лапка (рос- 
лина).
Куряча пам’ять -  Куряча пам’ять.
Куряча сліпота -  Куряча сліпота (хвороба очей).
Куряча сліпота быває инколи й у когута -  Куряча сліпо-
та буває інколи й у когута (у півня).
Курячі ӱчка -  Курячі очка (рослииа).
Курячый розум -  Курячий розум.
Курячкы на грядці -  досгаток на талці -  Курячки (куря- 
чий послід) на грядці -  достаток на таці.
Курячоє піря -  Куряче пір’я.
Курячос просо -  Куряче просо.
Курячоє стегенце = Куряча лапка -  Куряче стегенце (рос- 
лина).
Кусати лӱкті -  Кусати лікті.
Кусати ньохті -  Кусати нігті.
Кусаться, як  блыха -  Кусається, мов блоха.
Кусаться, як муха в спасӱвку -  Кусається, мов муха в спа- 
сівку.
Кусень хліба мав (мала) -  и тот от нього (от неї") в попіл 
упав -  Шматок хліба мав (мала) -  і той від нього (від неї) 
в попіл упав.
Куслива, як  муха (як оса) -  Куслива, як муха (як оса). 
Кусливый, як  сершун (як овод) -  Кусливий, як шершень
(як овод).
Куслячый (кусляча), як  жалина -  Кусючий (кусюча), мов 
жалива (мов кропива).
Кусник у горлі застряв -  Шматок у горлі застряв.
Кусник у горло не лізе -  Шматок у горло не лізе.
Кусок дерева -  Шматок дерева.
Кусок (кусник) хліба -  Шматок хліба.
Кустарным способом -  Кустарним способом. 
Кустарь-одиночка -  Кустар-одинак.
Кустовоє ростеніс = Корчовос ростеніс -  Кущова рослина. 
Кустовоє собраніє -  Кущові збори.
Кутні (углові) зубы -  Кутні зуби.
Кутня (углова) кы ш ка -  Кутня кишка.
Кутцӱв много, а поросяти -  ани єнного -  Кутців (хлівчат) 
багато, а поросяти -  ані одного.
Кутя голодна -  Кутя (ячмінна каша) голодна.
Кутя -  на покутя, а узвар -  на базар -  Кутя (каша з ячме- 
ню) -  на покуття, а узвар -  на базар.
Кухарь (сокач) коло плиты запахами си гый -  Кухар біля 
плити запахами ситий.
Куховарська (сокацька) книга -  Куховарська книга. 
Кухонна сӱль -  Кухонна сіль.
Куца баба -  Куца (низького зросту) баба.
Кучерява капуста -  Кучерява (цвітна) капуста.
Кучерява мнята -  Кучерява м’ята ф о сли на ).
Кучерява, як  вӱвця -  Кучерява, мов вівця.
Кучерявый лысого (кучерява лысу) не розуміс -  Кучеря- 
вий лисого (кучерява лису) не розуміє.
Кучерявоє зьля -  Кучеряве зілля (рослина).
Кӱготь (кӱгтик) застряв -  пташок пропав -  Кіготь (кіг- 
тик) застряв -  пташок пропав.
Кӱзяк далеко чути -  Кізяк далеко чути.
Кӱзяк от свинячки розпознати не знас, а иншых по- 
вчас -  Кізяк від свинячки розпізнати не знає, а інших 
повчає.
Кӱлько береш, тӱлько й плати -  Скільки береш, стільки 
й плати.
Кӱлько бы гроши не было -  скупый (скупа) от них не 
стає щасливіш ым (шасливішов) -  Скільки б грошей не 
було -  скупий (скупа) від них не стає щасливішим (щасли- 
вішою).
Кӱлько бы задарь не впало -  все буде мало -  Скільки б 
даром не впало -  завжди буде мало.
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Кул

Кӱлько бы мотузок не вився, но конець му буде -  Скіль- 
ки б мотузка не вилася, а кінець їй будс.
Кӱлько бы приятелӱв (приятельок) не было в тебе, по- 
кладайся лем сам (лем сама) иа себе -  Скільки б прияте- 
лів (приятельок) не було в тебе, покладайся лиш сам (лиш 
сама) на себе.
Кӱлько бы ся не давало -  йому (ӱв) усе мало = Кӱлько 
му (кӱлько ӱв) не давай -  вічно нросить: “ Щи додай!” 
= Кӱлько не давай -  йому (ӱв) нигда не доста = Кӱлько 
не дати -  все мало -  Скільки б не давалося -  йому (їй) уее 
мало.
Кӱлько бы челядник не жив (челядина не жила) -  не пе- 
репозирать уш иткых чуд -  Скільки б людина не жила -  не 
передивится всіх див.
Кӱлько богачу (богачці) не дай, йому (ӱв) усе мало -  
Скільки багачу (багачпі) не дай, йому (їй) завжди мало. 
Кӱлько Бог дасть, тӱлько й буде -  Скільки Бог дасть, 
стільки й буде.
Кӱлько Богом отпущено, тӱлько й жиєме -  Скільки Бо- 
гом відпущено, стільки й живемо.
Кӱлько Бог одвӱв = Кӱлько сужено = Кӱлько на роду 
написано -  Скільки Бог відвів.
Кӱлько бочкӱр не вари, а вӱн усе догори -  Скільки постіл 
не вари, а він усе догори.
Кӱлько везе -  тӱлько везе -  Скільки везе -  стільки везе. 
Кӱлько влізе -  Скільки влізе!
Кулько в нього (кӱлько в неї) силы -  Скільки в нього 
(скільки в неї) сили.
Кӱько вовка не бий, а благым не буде -  Скільки вовка не 
бий, а благим не буде.
Кӱлько воды не пий, а пйаным (а пйанов) не будеш -
Скільки води не пий, а п’яним (а п’яною) не будеш. 
Кӱлько воду не збивай, а масла не буде -  Скільки воду не 
збивай, а масла не буде.
Кӱлько возможно -  Скільки можливо.
Кӱлько вскинеш оком -  Скільки окинеш оком.
Кӱлько в челядника (в челядины) повноты -  тӱлько в 
серцю й доброты -  Скільки в людини повноти -  стільки в 
серці й доброти.
Кӱлько голӱв -  тӱлько й умӱв (тӱлько й думок) = Што 
голова, то й розум = Кажда голова свӱй розум має -  
Скільки голів -  стільки й умів (стільки й думок).
Кӱлько го (кӱлько йі) не топи -  все єнно всплыве -  
Скільки його (скільки її) не тотпи -  все одно спливе. 
Кӱлько го (кӱлько йі) не тряси, а нич путнього з нього 
(з неї) не вытрясеш  -  Скільки його (скільки її) не тряси, а 
нічого путнього з нього (з неї) не витрясеш.
Кӱлько гостя не годуй -  єннако нагійеся -  Скільки гостя 
не годуй -  однаково нап’ється.
Кӱлько грошей не збирай -  не забереш їх из собов у
рай -  Скільки грошей не збирай -  не забереш їх із собою 
в рай.
Кӱлько грошей не маєш -  усі проживаєш -  Скільки гро- 
шей не маєш -  усі проживаєш.
Кӱлько грошей, тӱлько й музикы -  Скільки грошей, 
стільки й музики.
Кӱлько гроши не быває, а спокушеніє мати ще бӱлше не 
гасне -  Скільки грошей не буває, а спокуса мати ще більше 
не вгасає.
Кӱлько даш -  тӱлько тти  й повернеся -  Скільки даси -  
стільки тобі й повернеться.
Кӱлько діточок Бог дасть -  тӱлько їх и має быти -  Скіль- 
ки діточок Бог дасть -  стільки їх і має бути.
Кӱлько до Благовіщеня зорати, тӱлько по Благовіще- 
ню й чекати -  Скільки до Благовіщення (7 квітня) зорати, 
стільки по Благовіщенню й чекати.
Кӱлько, думаш, буде (получиться) -  Скільки, гадаєш, 
буде (вийде)?
Кӱлько душа желає -  Скільки душа бажає.
Кӱлько души угодно -  Скільки душі завгодно.
Кӱлько жиєме -  тӱлько й до Бога йдеме -  Скільки живе- 
мо -  стільки й до Бога йдемо.

Кӱлько жиєш -  усе з чогось чудуєшся -  Скільки живеш -  
завжди з чогось дивуєпіся.
Кӱлько жону не называй “рыбков”, мовчати не буде -  
Скільки жону (дружину) не називай “рибкою”, мовчати не 
буде.
Кӱлько зазули не кувати, а на зиму мусить отлітати -  
Скільки зозулі не кувати, а на зиму мусить відлітати. 
Кӱлько зароблявуть, тӱлько й тратять -  Скільки заро- 
бляють, стільки й витрачають.
Кӱлько зимовый Никола дасть сніга, тӱлько весняный 
Никола -  травы  -  Скільки зимовий Микола (19 грудня) 
дасть снігу, стільки весняний Микола (22 травня) -трави. 
Кӱлько зыйшлося, тӱлько й є — Скільки зійшлося, стіль- 
ки й є.
Кӱлько злодій не краде а тю рьмы раз не мине = Кӱлько 
мотузок не плести, а конець му буде Скільки злодій не 
краде, а тюрми раз не мине.
Кӱлько знаву = Кӱлько извісно -  Скільки знаю.
Кӱлько извісно = Кӱлько знаву -  Скільки відомо.
Кӱлько и як вовка не годуй, а вӱн у ліс позирать -  Скіль- 
ки і як вовка не годуй, а він у ліс дивиться.
Кӱлько йсе стойить -  Скільки це коштує?
Кӱлько лиць -  тӱлько й оттінкӱв чувств -  Скільки лиць 
(облич) -  стільки й відтінків почуттів.
Кӱлько літ, кӱлько зим -  Скільки літ, скільки зим? 
Кӱлько літ, тӱлько й зим -  Скільки літ, стільки й зим. 
Кӱлько люди -  тӱлько й ідей (тӱлько й думок) -  Скільки 
людей -  стільки й ідей (стільки й думок).
Кӱлько мож -  Скільки можна?!
Кӱлько мотузці не витися, а конець все єнне прийде -
Скільки мотузці не витися, а кінець все одно прийде. 
Кӱлько му (кӱлько ӱв) не давай -  вічно просить: “Щи 
додай!” = Кӱлько бы ся не давало -  йому (ӱв) усе мало = 
Кӱлько не давай -  йому (ӱв) нигда не доста = Кӱлько не 
дати -  все мало -  Скільки йому (скільки їй) не давай -  ві- 
чно просить: “ІЦе додай!”
Кӱлько на Введеніє воды, тӱлько на Ю ря -  травы  -
Скільки на Введеніє (4 грудня) води, стільки на Юря (6 
травня) трави.
Кӱлько на роду нанисано = Кӱлько Бог одвӱв =  Кӱлько 
сужено -  Скільки на роду написано.
Кӱлько нас, тӱлько й такс -  Скільки нас, стільки й такс. 
Кӱлько начальством згоры спущено, тӱлько й отну- 
щено -  Скільки начальством згори спущено (дозволено), 
стільки й відпуіцено.
Кӱлько не давай -  йому (ӱв) ниґда не доста = Кӱлько бы 
ся не давало -  йому (ӱв) усе мало = Кӱлько му (кӱлько 
ӱв не давай -  вічно просить: “Щи додай!” = Кӱлько не 
дати -  все мало -  Скільки не давай йому (їй) ніколи не 
досить.
Кӱлько не дати -  все мало = Кӱлько бы ся не давало 
-  йому (ӱв) усе мало = Кӱлько му (кӱлько ӱв не давай -  
вічно просить: “Щи додай!” = Кӱлько не давай -  йому 
(ӱв) нигда не доста -  Скільки не дати -  все мало.
Кӱлько не жий, а дурньом (а дуров) умреиі = Кӱлько ся 
не вчи, а дурным помреш -  Скільки не живи, а дурнем (а 
дурепою) помреш.
Кӱлько не жити, а світ не пережити -  Скільки не жити, а 
світ не пережити.
Кӱлькома нападами -  Кількома нападами.
Кӱлькома рядками -  Кількома (декількома) рядками. 
Кӱлько мож -  Скільки можна?
Кӱлько може быти обіцянок-цяцянок -  Скільки може 
бути обіцянок-цяцянок?
Кӱлько мотузок не плети, а конець му буде = Скільки 
злодій не краде, все одно тюрми не мине -  Скільки мо- 
тузку не штети, а кінець їй буде.
Кӱлько народа насунуло -  Скільки народу насунуло! 
Кӱлько на світі жити -  тӱлько и вчитися -  Скільки на 
світі жити -  стільки і вчитися.
Кӱлько не говори, а щи й на завтра буде -  Скільки не 
говори, а ще й на завтра буде.
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Кӱлько не заробляти -  днешні ціны не догнати -  Скіль- 
ки не заробляти -  сьогоднішні ціни не наздогнати.
Кӱлько не літай, а на землю прийдеться впасти -  Скіль- 
ки не літай, а на землю прийдеться впасти.
Кӱлько не МО.ІИСЯ -  з біды не умолишся -  Скілыси не мо- 
ЛИСЯ -  3 біди НС ВИМОЛИІПСЯ.
Кӱлько не кажи “халва” , а в роті солодше не стане -
Скільки не кажи “халва”, а в роті солодше не стане. 
Кӱлько не повторяти слово “цукор” -  солодше в роті не 
стане -  Скільки не повторювати слово “цукор” -  солодше 
в роті не стане.
Кӱлько не прожити, а смерть не отбити -  Скільки не про- 
жити, а смерть не відперти.
Кӱлько не робиш -  ушитко не переробиш -  Скільки не 
робиш -  усе не переробиш.
Кӱлько не скрывай правду, она й так сплыве на верьх -
Скільки не скривай правду, вона й так спливе наверх. 
Кӱлько нӱг по путьови ходить, най тӱлько огӱркӱв на 
городі родить -  Скільки ніг по шляхові ходить, хай стільки 
огірків на городі родить.
Кӱлько ока -  тӱлько ока = На кӱлько стачить очи -
Скільки ока -  стільки ока.
Кӱлько окинеш оком = Кӱлько оком захопиш = Кӱлько 
сягнути оком = Кӱлько сігать око -  Скільки оком захопиш. 
Кӱлько оком захопиш = Кӱлько окинеш оком = Кӱлько 
сягнути оком = Кӱлько сігать око -  Скільки оком захо- 
пиш.
Кӱлько пйаниці выпили паленкы, тӱлько їх близькі 
пролили слыз -  Скільки п ’яниці випили горілки, стільки 
їх близькі пролили сліз.
Кӱлько помниться -  Скільки пам’ятається.
Кулько просили (просилося) -  тӱлько й заплатили (за- 
платилося) -  Скільки просили (просилося) -  стільки й за- 
платили (заплатилося).
Кӱлько нросять -  тӱлько й давуть, кіть нич иншого не 
продавуть -  Скільки просять -  стільки й дають, якщо нічо- 
го іншого не продають.
Кӱлько раз -  Скільки разів.
Кӱлько раз вздыхне -  тӱлько раз збрехне -  Скільки разів 
зітхне -  стільки разів збрехне.
Кӱлько раз газдыня зварять, тӱлько раз и правник гу- 
лять -  Скільки разів ґаздиня (господиня) зваряє, стільки 
разів і праник гуляє.
Кӱлько раз молився (молилася) -  тӱлько раз змылився 
(змылилася) -  Скільки разів молився (молилася) -  стільки 
разів помилився (помилилася).
Кӱлько раз не засідавуть -  час безхосно убивавуть -
Скільки разів не засідають -  час безкорисно вбивають. 
Кӱлько раз у небі блисне -  тӱлько раз ся сердце стисне
-  Скільки разів у небі блисне -  стільки разів серце стис- 
неться.
Кӱлько попови не даєш -  усе му мало -  Скільки попові не 
даєш -  усе йому мало.
Кулько раз ступне, тӱлько раз збрехне -  Скільки разів 
ступне, стільки разів збрехне.
Кӱлько ротӱв -  тӱлько й слӱв -  Скільки ротів -  стільки 
й слів.
Кӱлько світа -  тӱлько й чуда -  Скільки світу -  стільки й 
дива!
Кӱлько себе помнить -  Скільки пам’ятає себе.
Кӱлько силы = 3 усьої (з ушиткої) сили -  Щосили. 
Кӱлько сігать око = Кӱлько сягнути оком = Кӱлько 
оком захопиш -  Скільки сягає око.
Кӱлько слыз не лити, а мертвого не воскресити -  Скіль- 
ки сліз не лити, а мертвого не воскресити.
Кӱлько смаку, тӱлько й гріха -  Скільки смаку, стільки й 
гріха.
Кӱлькосна характеристика -  Кількісна характерисгика. 
Кӱлько сніга не лежить -  веснов уш иткый збіжить -  
Скільки снігу не лежить -  весною весь збіжить.
Кӱлько сужено = Кӱлько Бог одвӱв = Кӱлько на роду 
написано — Скільки суджено.

Кӱн

Кӱлько существує на світі челядник (челядина), тӱлько 
существус й медицина -  Скільки існує на світі людина, 
стільки існує й медицина.
Кӱлько сягнуі и оком = Кӱлько окинеш оком = Кӱлько 
сігать око = Кӱлько оком захопиш -  Скільки засягнути 
оком.
Кӱлько ся не вчи, а дурным (а дурнов) помреш = Кӱлько 
не жий, а дурньом (а дуров) умреш -  Скільки не вчись, а 
дурним (а дурною) помреш.
Кӱлько твоя сила -  Скільки твоя сила.
Кӱько угодно -  Скільки завгодно.
Кӱлько хліба в торбі не лежить -  у пути не затяжить
-  Скільки хліба в торбі не лежить -  у  путі (в дорозі) не за- 
тяжить.
Кӱлько хотів (хотіла), тӱлько й їв (тӱлько й їла) -  Скіль- 
ки хотів (хотіла), стільки й їв (стільки й їла).
Кӱлько хоч = Кӱлько хочеш -  Скільки хочеш!
Кӱлько хочеш = Кӱлько хоч -  Скільки хочеш!
Кӱлько цукру в хрінь не клади, солодкым не буде -  
Скільки цукру в хрінь не клади, солодким не буде.
Кӱлько часа задарь не губи, а рокы єннако додавуться
-  Скільки часу даром не губи, а роки однаково додаються. 
Кӱлько чорта не товчи, а вӱн нигда не мовчить -  Скіль- 
ки чорта не товчи, а він ніколи не мовчить.
Кӱлькӱсні показателі -  Кількісні показники.
Кӱлькӱсть величенька, а якӱсть -  маленька -  Кількість 
величенька, а якість -  маленька.
Кӱлькӱсть метала в руді -  Кількість металу в руді. 
Кӱлькӱсть населенія -  Кількість населення.
Кӱлькӱсть не означає качество -  Кількість не означає 
якість.
Кӱнный пішому не товариш -  Кінний пішому не това- 
риш.
Кӱнный привоз -  Кінний привіз.
Кӱнська гестиня -  Кінський каштан.
Кӱнська доза -  Кінська доза.
Кӱнська пйавка -  Кінська п’явка.
Кӱнська сила -  Кінська сила.
Кӱнська щ ава -  Кінський щавель.
Кӱнцева ціль -  Кінцева ціль (мєта).
Кӱнцевый результат -  Кінцевий результат.
Кӱнці з кӱнцями не сходяться -  Кінці з кінцями не схо- 
дяться.
Кӱнці не сходяться -  Кінці не сходяться.
Кӱнці у воду -  Кінці у воду.
Кінці у воду -  й фіґ народу -  Кінці у воду -  й фіг (дулю) 
народу!
Кӱниӱв не найти -  Кінців не знайти.
Кӱнця-краю ниє -  Кінідя-краю нема.
Кӱнцьовый результат -  Кінцевий результат.
Кӱнчай байкы, закручуй гайкы -  Кінчай байки, закручуй 
гайки!
Кӱнчай ганьбити -  Кінчай соромити!
Кӱнчай игру -  Кінчай гру!
Кӱнчай из свойими баснями -  Кінчай із своїми байками! 
Кӱнчай, няню, торговати, бо нічим здачу давати -  Кін- 
чай, няню (тату), торгувати, бо нічим здачу давати. 
Кӱнчай трепатися -  Кінчай трепатися (базікати)! 
Кӱнчати брати -  Кінчати брати.
Кӱнчати вадаску (охоту) -  Кінчати полювання.
Кӱнчати жарити -  Кінчати жарити.
Кӱнчати оранку -  Кінчати оранку.
Кӱнченый челядник (кӱнчена челядина) -  Кінчена лю- 
дина.
Кӱнчив бы-сь на шибеници -  А щоб ти закінчив на ши- 
бениці!
Кӱнчив діло -  гуляй сміло -  Скінчив діло (справу) -  гуляй 
сміло!
Кӱнчив робити -  треба занити = Кӱнчив робити -  треба 
обмыти -  Кінчив робити -  треба запити.
Кӱнчив робити -  треба обмыти = Кӱнчив робити -  тре- 
ба запити -  Кінчив робити -  треба обмити.
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Кӱнчивши жнивовати, треба Всевышньому хвалу воз- 
дати и свіжу паланицю кош гуваги -  Закінчивши жниву- 
вати, треба Всевишиьому хвалу віддати і свіжу паляницю 
куштувати.
Кӱнчик пальця -  Кінчик пальця.
Кӱнчилися гулькы для засватаної Ю лькы  -  Кінчилися 
гульки для засватаної Юльки!
Кӱнчилися твої (ваші) часи -  Кінчилися твої (ваші) часи! 
Кӱнчилося скандалом -  Закінчилося скандалом.
Кӱнчити брытвати -  Кінчити голити.
Кӱнчити вадаску -  Закінчити полювання.
Кунчити гру -  Кінчити гру.
Кӱнчити їсти -  Кінчити їсти.
Кӱнчити ковати -  Кінчити кувати.
Кӱнчити косити -  Кінчити косити.
Кӱнчити оранку -  Кінчити оранку.
Кӱнчити охоту -  Кінчити полювання.
Кӱнчити писати -  Кінчити писати.
Кӱнчити свої дны -  Закінчити свої дні.
Кӱнчити читати книгу -  Закінчити читати книгу.
Кӱнь біжить у проскок -  Кінь біжить у проскік.
Кӱнь бйе копытом, а жона -  качулков -  Кінь б’є копитом, 
а жінка (дружина) -  качалкою.
Кӱнь вічно їсть и ниґда не наїдаться -  Кінь вічно їсть і 
ніколи не наїдається.
Кӱнь волови -  не пара = Кӱнь волови не рӱвня -  Кінь 
волові -  не пара.
Кӱнь волови не рӱвня = Кӱнь волови -  не пара -  Кінь 
волові -  не рівня.
Кӱнь волови -  не товариш (не пара) -  Кінь волові -  не 
товариш (не пара).
Кӱнь з мітков родиться -  з мітков и загы не -  Кінь з міт- 
кою родиться -  з міткою й загине.
Кӱнь иде до жолоба пити, а не жолоб -  коня пойити
Кінь іде до жолоба пити, а не жолоб -  коня поїти.
Кӱнь кобылу не зведе в могилу = Кӱнь кобылу не убйе -  
Кінь кобилу не зведе в могилу.
Кӱнь кобылу не вбйе = Кӱнь кобылу не зведе в могилу
-  Кінь кобилу нс вб’є.
Кӱнь коньови -  різниця -  Кінь коневі -  різниця.
Кӱнь лінивым не быває, тому мало й спочивать -  Кінь 
лінивим не буває, тому мало й відпочиває.
Кӱнь має быти ни сытым, ни голодным, товды буде до 
всього годным -  Кінь має бути ні ситим, ні голодним, тоді 
буде до всього пригодним.

Кӱнь метнувся в бӱк -  Кінь метнувся вбік.
Кӱнь на чотырьох лабах, и вто зашпотаться -  Кінь на 
чотирьох лабах, і то спотикається.
Кӱнь -  не гӱсть: хоть што не поїсть -  Кінь -  не гість: 
будь-що не гіоїсть.
Кӱнь несе стрілов -  Кінь несе стрілою.
Кӱнь оре, возить и на собі носить -  Кінь оре, возить і на 
собі носить.
Кӱнь подав хӱд -  Кінь подав хід.
Кунь подбився -  Кінь підбився.
Кӱнь подсік копыта -  Кінь підсік копита.
Кӱнь подсікса -  Кінь підсікся.
Кӱнь, нривченый до плуга, рысаком не стане -  Кінь, 
привчений до плуга, рисаком не стане.
Кӱнська сила -  Кінська сила.
Кӱнь стрыже ухами -  Кінь стриже вухами.
Кӱнь -  тягло и пуд сідло -  Кіиь -  тягло і під сідло.
Кӱнь ходить на припоні -  Кінь ходить на припоні.
Кӱнь чотыри лабы має, и так  ся зашпотать -  Кінь чоти- 
ри лаби має, і так спотикнеться.
Кӱрка в тополі мнягка, но сама вна кры хка -  Кора в то- 
полі м’яка, але сама вона крихка.
Кӱсна сталь -  Косова сталь.
Кӱстка в горлі -  Кістка в горлі.
Кӱстка легко ламлеся, но тяжко зростаєея -  Кістка легко 
ламається, та тяжко зростається.
Кӱстками ляже, а не скаже -  Кістками ляже, а не скаже. 
Кӱстковый мозок -  Кістковий мозок (іипик).
Кӱсток не собрати -  Кісток не зібрати!
Кӱсть от кости -  Кість від кості.
Кӱт-воркӱт -  Кіт-воркіт.
Кӱт дорогу перебіг -  щ астя выслызне з-под нӱг -  Кіт до-
рогу перебіг -  щастя вислизне з-під ніг.
Кӱт и мы ш ка -  Кіт і мишка (назва дитячоїгри).
Кӱт наплакав -  Кіт наплакав.
Кӱт у мішку -  Кіт у мішку.
Кӱт серед хыжі стався умывати -  треба дождь чекати -
Кіт серед хати почав умиватися -  треба дожщ чекати. 
Кӱхті, я к  у ястиряба -  Кігті, як у яструба.
К чорту -  До чорта!
К щастю -  На щастя.
Кюнчити стирати -  Закінчити прати.
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Лаба помочи -  Лапа допомоги.
Лабы, як  у старої бабы (ик дві колоды) -  Ноги мов дві 
колоди.
Лаборця вбили, но дух не зломили -  Лаборця вбили, та 
дух не зломили!
Л ава запасных -  Лавиця запасних.
Лавина, коли сходить, біду з собов водить -  Лавина, коли 
сходить, біду з собою водить.
Л авры  не давуть спати -  Лаври не дають спати. 
Лавровый вінок -  Лавровий вінок.
Лагерный сбор -  Табірний збір.
Лагер смерти -  Табір смерті.
Лагрӱв без заборӱв не быває -  Таборів без огорож не бу- 
ває.
Лагӱдна жінчовка втихомирить и вовка -  Лагідна жін- 
човка (жінка) втихомирить (приборкас) і вовка.
Лагӱдна зима -  Лагідна (м ’яка) зима.
Лагудное слово на всіх дійствує, бо всіх гріє -  Лагідне 
слово на всіх діє, бо всіх гріє.
Лагӱдноє слӱвце не нахмурить лице -  Лагідне слівце не 
нахмурить (не насупить) лице.
Лада, лада, човколада, за коруну -  повна лада -  Лада, 
лада шоколада, за коруну (назва монети) -  повна скриня! 
Ладанный дым -  Ладанний (ладановий) дим.
Лада тота добра, котра повна грӱшми -  Лада (скриня) та 
добра, котра повна грішми.
Ладен (ладна) крӱзь землю провалитися -  Ладен (ладна) 
крізь землю провалитися.
Ладити єден з другим (єнна з другов) -  Ладити один з од- 
ним (одна з одною).
Ладити межи собов -  Ладити між собою.
Ладный (ладна) и траву подфарбити (подфарбовати), 
лем бы начальству догодити -  Ладний і траву підфарбити 
(підфарбувати), лише б начальству догодити.
Лад радянськый занапастив наш край горянськый -  
Лад радянський занапастив наш край гороянський.
Л адять межи собов -  Ладять між собою.
Лає вӱз и перевӱз -  Лає віз і перевіз.
Лає на чӱм світ стойить -  Лає на чому світ стоїть.
Лаєся -  аж-аж, як останньый кондаш -  Лається -  аж-аж, 
як останній кондаш (свинар).
Лаєся, аж слухати противно (аж уха вйануть) -  Лається, 
аж слухати гидко (аж вуха в’януть).
Лаєся (богує), аж захлынаєся -  Лається (богує), аж захли- 
нається.
Лаєся (чортыхаєся) на чому світ стоїть -  Лається (чорти- 
хається) на чому світ стоїть.
Лаєся неподобными словами -  Лається поганими словами. 
Лає, як  черсдарь -  Лає, як чередар (як пастух).
Лазити в ногах = Лізати в ногах -  Лазити в ногах. 
Лазити рачкы  -  Лазити рачки (на карачках).
Лазурьовый камінь -  Лазуревий камінь.
Лайдак (лайдачка) -  абы як -  Лайдак (лайдачка) -  аби як! 
Лайдак (лайдачка) -  жиє обы як  -  Лайдак (лайдачка) -  
живе аби як!
Лайдак (лайдачка), а сычить, як  гусак (як  гусачка) -
Лайдак (лайдачка), а сичить, як гусак (як гусачка).
Л айка -  байка , а битва -  молитва -  Лайка -  байка, а бит- 
ка -  молитва.
Л айка всяды быває, лем не всякы й (не всяка) лає -  Лай- 
ка всюди буває, лиш не всякий (не всяка) лає.
Л айка людей не парадить, а ганьбить -  Лайка людей не 
парадить, а ганьбить (соромить).
Л айка -  не байка, вбы йі слухати й терпіти -  Лайка -  не 
байка, щоб її слухати й терпіти.
Л айка -  не битка, но слухати противно -  Лайка -  не бит- 
ка, та слухати гидко.
Лай (богуй) -  кӱлько влізе -  Лай (богуй) -  скільки влізе! 
Лайлива баба -  песся лаба -  Лайлива баба -  песся лапа!

Л айливоє слово далеко чути -  Лайливе слово далеко чути. 
Лай себе, а не Бога, ош твоя нива убога -  Лай (свари) 
себе, а не Бога, що твоя нива убога.
Лакмусовый папірець -  Лакмусовий папірець.
Лакомый дарабчик = Ласый дарабчик -  Лакомий шма- 
точок.
Ламаны й язы к -  Калічена мова.
Ламаного грош а не стойить (не вартый) -  Ламаного гро- 
ша не варте (не вартий).
Ламати голову =  Сушити голову -  Ламати голову. 
Ламати діло -  Ламати діло (справӱ).
Ламати (обламати) зубы -  Ламати (обламати) зуби. 
Ламати (ламле) комедію -  Ламати (ламле) комедію. 
Ламати копйа = Ламати (ламле) списы = Ламати списи. 
Ламати -  не стройити -  Ламати -  не будувати.
Ламати (заламовати) рукы -  Заламувати руки.
Ламати (порушити) ряды -  Ламати (порушити) ряди. 
Ламати (порушити) слово -  Ламати (порушити) слово. 
Ламати (ламле) спину (хребет) = Гнути (гне) сп и н у-Л а- 
мати (ламле) спину (хребет).
Ламати (ламле) списы = Ламати копйа -  Ламати (ламле) 
списи.
Ламати хребет -  Ламати хребет.
Ламати (заламовати) шапку -  Заламувати шапку.
Л амкы й голос -  Ламкий голос.
Ламле собі рукы -  Ламає собі руки.
Л амле собі голову -  Ламає собі голову.
Ламлеся через коліно -  Ламається через коліно. 
Лампадноє масло -  Лампадне масло (олива).
Лампа накаливанія -  Лампочка розжарювання. 
Лампочка И лліча -  Лампочка Ілліча.
Лан кохозный, хоть и безхосный, -  завто орденоносный 
-  Лан колгоспний, хоч і безхосний -  зате орденоносний. 
Ланцова передача -  Ланцюгова передача.
Ланцковый пес -  Ланцюговий пес (на ланцюгӱ).
Ланцова реакція -  Ланцюгова реакція.
Лапай свою (свого), а не чужу (а не чужого) -  Лапай сво- 
го (свою), а не чужу (не чужого).
Лапати в жебах -  Щупати у кишенях.
Лапаті хлопйа сніга -  Лапатий сніг.
Лапаті цвіты -  Лапаті косиці.
Лапатый сніг -  Лапатий сніг.
Лапчастый гусак -  Лапчастий гусак (хитряк).
Лапш а на уха -  Лапша (локшина) на вуха.
Ласа їда -  череву біда -  Ласа (смачна) їжа -  череву біда. 
Ласый дарабчик = Лакомый дарабчик -  Ласий шматочок. 
Ласый (ласа) до чужых вещей, як  лисиця до кури -  Ла- 
сий (ласа) до чужих речей, як лисиця ло курей.
Ласый (ласа) на пікниці-колбасы -  Ласий (ласа) на пік- 
ниці -  ковбаси.
Ласый (ласа) на чужі колбасы = Ласый (ласа) на чужоє 
добро -  Ласий (ласа) на чужі ковбаси.
Ласый (ласа) на чужоє добро = Ласый (ласа) на чужі 
колбасы -  Ласий (ласа) на чуже добро.
Ласый (ласа) на што -  Ласий (ласа) на що?
Ласый (ласа), як  кӱт (як мачка) до сала -  Ласий (ласа), 
як кіт (як кішка) до сала.
Ласый (ласа), я к  лисиця до кури -  Ласий (ласа), мов ли- 
сиця до курей.
Ласкава дітина -  Ласкава дитина.
Ласкавый и благый (ласкава и блага) ни для кого не 
страш ный (не страшна) -  Ласкавий і благий (ласкава і 
блага) ні для кого не страшний (не страшна).
Ласкавый прийом -  Ласкавий прийом.
Ласкавый читатель -  Ласкавий читач.
Ласкавый хліб -  Ласкавий хліб.
Ласкавоє слово -  Ласкаве слово.
Ласкавоє слово дійствує чудесно -  Ласкаве слово діє чу-
дово.
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Ласкавос слово -  шго весняноє сонце -  Ласкаве слово -  
іцо весняне сонце.
Ласкавоє сонце -  Ласкаве сонце.
Ласкавоє телятко дві маткы уссе, а злоє -  ани єнної = 
Благоє теля гко й дві маткы уссе, а поганоє -  ани єнної -
Ласкаве телятко дві матки виссе, а зле -  ні однієї (жодної). 
Ласкаво просиме -  Ласкаво просимо!
Ласкаво просиме -  наугад виносиме -  Ласкаво просимо
-  наугад виносимо.
Ласкає слух -  Тішить слух.
Ласка и довіра скорявуть и звіря -  Ласка і довіра скоря- 
ють і звіря.
Ласка -  не коляска: сівши, не поїдеш -  Ласка -  не коляс- 
ка: сівши, не поїдеш.
Ласку чинити (творити) -  Ласку робити (бутилюб ’язним). 
Ластӱвка день починать, а соловей кӱнчазь -  Ластівка 
день починає, а соловей кінчає.
Ластӱвкы веснов почали дружно гнізда лаштовати -  
треба сонячну поіпду чекати -  Ластівки весною почали 
дружно гнізда лаштувати -  треба сонячну погоду чекати.
Ластӱвкы гуртувуться -  от літати готувуться -  Ластівки 
гуртуються -  відлітати готуються.
Л астӱвкы з гнізда вы літавуть -  добру погоду обіцявуть
-  Ластівки з гнізда вилітають -  добру погоду обіцяють. 
Л астӱвкы над водов -  дождь не за горов -  Ластівки над 
водою -  доіц не за горою.
Ластӱвкы низько літавуть -  дождь обіцявуть -  Ластівки 
низько літають- дощ обіцяють.
Ластӱвкы нрийшли -  на кры лах весну принесли -  Лас- 
тівки прийшли -  на крилах весну принесли.
Ластӱвку не мож убивати, бо корова кровлнноє моло- 
ко буде давати -  Ластівку не можна вбивати, бо корова 
кров’яне молоко буде давати.
Ластӱвку стрічай и ярьовати починай -  Ластівку стрічай 
і ярювати починай.
Латавуть (платавуть) діркы  -  Латають дірки.
Л ата на латі, а радӱсть -  у хыжи глядати -  Лата на латі, а 
радість -  у хаті шукати.
Латати -  не стройити -  Латати - не будувати.
Латн (лаяти) на всі застави -  Лати (лаяти) на всі застави. 
Лати вать проклинати -  великый гріх на душу брати -  
Лаяти (лихословити) чи проклинати -  великий гріх на душу 
брати.
Лати позаочи -  Лаяти позаочі.
Лауреат обласної премії -  Лауреат обласної премії. 
Лащ иться до всіх, а вбив бы (перестріляв бы), кобы
мӱг -  Лащиться до всіх, а вбив би (перестріляв би), якби 
міг.
Лащ иться до челядника (до челядины), ги пес -  Ла-
щиться до людини, мов пес.
Лаюча баба -  Лайлива баба.
Лаяти на всі заставкы  = Л аяти на чӱм світ стойить -  
Лаяти на всі заставки.
Лаяти на чӱм світ стойить = Л аяти на всі заставкы -
Лаяти на чому світ стоїть.
Лаяти поза очи -  Лаяти поза очі.
Лебедина вірнӱсть -  Лебедина вірність.
Лебедина пісня -  Лебедина пісня.
Лебедина походка -  Лебедина хода.
Лебідь, рак и щука -  Лебідь, рак і щука.
Левова пайка = Левова частина (частка) -  Левова частка. 
Левова частина (частка) = Левова пайка -  Левова час- 
тина (частка).
Лев трясе гривов -  Лев трясе гривою.
Л егальным (нелегальным) способом -  Легалышм (неле- 
гальним) способом.
Легенда уходить углыб вікӱв -  Легенда сягає в глибину 
віків.
Легендарні нравозащ итникы -  Легендарні правозахис- 
ники.
Лсґендарный ганґстер -  Легендарний гангстер. 
Леґендарный триумф -  Легендарний тріумф.

Легенды з глубин вікӱв сокы беруть, тому довго й жи- 
вуть -  Легєнди з глибин віків соки беруть, тому довго й 
живуть.
Легенькоє платя -  Лсгенькс плаття.
Леґенды -  не факты -  Легенди -  не факти.
Леґінець -  хоть и днеська под вінець -  Легінсць (парубій- 
ко) -  хоч і сьогодні під вінець.
Леґіні-руснакы -  як  польові маки -  Легіні-руснаки -  мов 
польові маки.
Леґіні -  як дубы, єден файнішый за другого -  Леґіні (па- 
рубки) -  мов дуби, один файніший (гарніший) за другого. 
Легінӱв на нитці за собов водить -  Легінів (парубків) на 
нитці за собою водить.
Легіню, легіню, маву на тя надію -  Леґіню, леґіню (паруб- 
че, парубоче), маю на тебе надію!
Легінь -  бігать, як кӱнь -  Лєґінь (парубок) -  бігає, мов 
кінь.
Леґінь, ги з лы ка ремінь -  Легінь (парубок), мов з лика 
ремінь.
Леґінь лем ся притулив, а дӱвку жар ухопив -  Леґінь (па- 
рубок) лиш притулився (доторкнувся), а дівку жар ухопив 
(пройняв).
Легінь на дӱвку позирать, а очима роздівать -  Легінь 
(парубок) на дівку позирає (дивиться), а очима роздягає. 
Легінь не без щастя, дӱвка не без судьбы -  Легінь (пару- 
бок) не без щастя, дівка не без долі.
Легінь, небого, -  дай, Боже, всім такого -  Легінь (пару- 
бок), небого, дай, Боже, всім такого!
Легінь -  не иес: на кӱсткы не мечеся -  Легінь (пару>бок) -  
не пес: на кістки не кидається.
Легіньови кобы зернӱвка и файна дӱвка -  Легіньови (па- 
рубкові) якби зернівка (горілка) і файна (гарна) дівка. 
Легіньочок -  як огӱрочок -  Легіньочок (парубочок) -  мов 
огірочок.
Легінь по любви дӱвку под вінець веде, а вдовець -  ко- 
тра за нього йде -  Легінь (парубок) по любові дівчину під 
вінець веде, а вдівець -  котра за нього йде.
Легінь подростає -  чуб отиускає -  Легінь (парубок) під- 
ростає -  чуб відпускає.
Легіньство любить зернӱвку и файну дӱвку -  Легіньство 
(парубоцтво) любить зернівку ігорілку із зерна) и файну 
(гарну) дівку.
Легінь ся иодстрыгать, а дӱвка -  косу (косы) занлітать
-  Легінь (парубок) підстригається, а дівка -  косу (коси) за- 
плітає.
Легіньськый кӱнь осідланый, а дівочый -  лем чеканый
-  Легіньський (парубочий) кінь осідланий, а дівочий -  лиш 
чеканий.
Легінь, як голуб: знявся и полетів -  Легінь (парубок), мов 
голуб: знявся і полетів!
Легірована сталь -  Легована сталь.
Легка всяка робота, кіть до неї охота -  Легка будь-яка 
робота, якщо до неї охота (бажання).
Легка добыча -  Легка здобич.
Легка зима -  сльотяное літо, туга зима -  погожоє літо -
Легка зима -  сльотаве літо, туга зима -  погоже літо.
Легка кавалерія -  Легка кавалерія.
Лсгка промышленӱсть -  Легка промисловість.
Легка рука -  Легка рука.
Легка шипилявӱсть -  Легка шепелявість.
Легка, як  перо (як стеблина) -  Легка, мов перо (мов сте- 
блина).
Л егкі гроші -  Легкі гроші.
Л егкі гроші легко й отходять -  Легкі гроші легко й від- 
ходять.
Легкі крокы -  Легкі кроки.
Легкы й бізнес скоро минаєся -  Легкий бізнес швидко ми- 
нається.
Легкы й возок не проломить мӱсток -  Легкий візок не 
проломить (не проламає) місток.
Лєгкы й для произношенія -  Легкий для вимови.
Легкы й для читаня -  Легкий для читання.
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Легкый доган -  Легкий доган {тютюн).
Легкый (легка) на ногу = Скорый (скора) на ногу -  Лег- 
кий (легка) на ногу.
Легкый (легка) на подйом -  Легкий (легка) на підйом. 
Легкый (легка) на помині -  Про вовка промовка, а вок 
тут.
Легкый (легка) на похвалу робить услугу злу -  Легкий 
(легка) на похвалу робить послугу злу.
Легкый (легка) на руку -  Легкий (легка) на руку.
Легкый (легка) на помині (на спомин) -  Про вовка про- 
мовка, а вок тут.
Легкый у пона хліб, бо за подушньоє нагрӱб -  Легкий у 
попа хліб, бо за подушне нагріб.
Легкы й хліб -  Легкий хліб.
Легкы м страхом удбывся (удбылася) -  Легким страхом 
відбувся (відбулася).
Легкы м хлібом не насытиш ся (не наїшся) -  Легким хлі- 
бом не наситишся (не наїшся).
Легкых гроши не быває -  Легких грошей не буває. 
Легкых жнив не быває -  Легких жнив не буває.
Легко Анцю брати (просити) до танцю, кіть она сама 
хоче -  Легко Анцю брати (просити) до танцю, якщо вона 
сама хоче.
Легко біду до хыжі впустити, но тяжко з хыжі снро- 
вадити -  Легко біду до хати впустити, та тяжко з хати 
аитурити.
Легко біду нажити, но тяжко пережити -  Легко біду на- 
жити, та тяжко пережити.
Легко быти геройом (геройиньов) там , де ниє войны -
Легко бути героєм (героїнею) там, де нема війни.
Легко быти правильным (правильнов), коли ты  бога- 
тый (богата) -  Легко бути правильним (правильною), коли 
тн багатий (багата).
.1егко быти смілым (смілов) за чужый рахунок -  Легко 
« т и  сміливим (сміливою) за чужий рахунок.
Легковажний (легковажна) три речі тратить: здоровля, 
ч»с н гроші -  Легковажний (легковажна) три речі тратить: 

ч.,час.і .гїу\і иі..
Легко в біду впасги, но тяжко вылізти = Легко в біду 
впасти, но тяжко з неї выйти -  Легко в біду впасти, але 
тяжко вилізти.
Легко в біду впасти, но тяжко з неї вы йти = Легко в біду 
впасти, но тяжко вылізти -  Легко в біду впасти, та тяжко 
з неї вийти.
Легко вгень розпалити, но тяжко погасиз и -  Легко во- 
гонь розпалити, та тяжко погасити.
Легко в довг брати, лем тяжко отдавати -  Легко в борг 
брати, тільки тяжко віддавати.
Легко взнати, лем гяжко зробити -  Легко взнати (довіда- 
тися), лиш важко зробити.
Легковірных у світі доста -  Легковірних у світі досить. 
Легко выговор написати -  тяже подгіиеати -  Легко до- 
гану написати -  важче підписати.
Легко в каламутнӱв воді рыбу ймати -  Легко в калаїиут- 
ній воді рибу ловити.
Легко возгоряющі вещества -  Легко займисті речовини. 
Легко воспринимать, бо журы не має -  Легко сприймає, 
бо жури не має.
Легко в піч залізти, но тяжко вылізти -  Легко в піч за- 
лізти, та тяжко вилізти.
Легко в ученію -  тяжко в жизни -  Легко в навчанні -  важ- 
ко в житгі.
Легко вчитися на молоду голову -  Легко вчитися на мо- 
лоду голову.
Легко говорити, лем тяжко робити -  Легко говорити, 
тільки тяжко робити.
Легкого (легку) на ногы не втомлювуть дорогы -  Легко- 
го (легку) на ноги не втомляють дороги.
Легко гостити гостӱв у пості -  Легко гостити гостів у пості. 
Легкого хліба не быває -Легкого хліба не буває.
Легко давати порады -  тяжко їх исповняти -  Легко дава- 
ти поради -  важко їх виконувати.

Легко давати, як  є де взяти -  Легко давати, як є де взяти. 
Легко дав (дала) себе соблазнити -  Легко дав (дала) себе 
спокусити.
Легко дерево згубити, но тяжко зростити -  Легко дєрево 
згубити, та тяжко зростити.
Легко думати на свіжу голову -  Легко ду'мати на свіжу 
голову.
Легкоє, ги піря -  Легке, мов пір’я.
Легкоє недомаі аніє -  Легке нездужання (легка недуга). 
Легкоє пиво -  Легке пиво.
Легкоє произношеніє -  Легка вимова.
Легко жиє, а багов жує -  Легко живе, а баґов {залишок тю- 
тюна з люльки) жує.
Легко затямити -  гяжко забыти -  Легко затямити -  тяжко 
забути.
Легко захворіти, но тяжко выздоровіти -  Легко захво- 
ріти, та тяжко виздоровіти.
Легко здалека за отчым крайом тужити, но тяжко в нӱм 
жити -  Легко здалеку за отчим краєм тужити, та важко в 
нім жити.
Легко здогадатися -  Легко здогадатися.
Легко зробити вывод -  Легко зробити висновок.
Легко з того дурня (з тої дуру) робити, котрый (котра) 
даєся -  Легко з того дурня (з тої дуру) робити, котрий (ко- 
тра) дається.
Легкої вагы -  Легкої ваги.
Легко й у чужый жеб полізти, як нішто їсти -  Легко й у 
чужу кишеню полізти, як нічого їсти.
Легко каміньом убити, но тяжко з каміньом на шийи 
жити -  Легко каменем убити, та тяжко з каменем на шиї 
жити.
Легко камінь у воду веричи, а тяжко з воды дӱстати -
Легко камінь у воду кинути, а тяжко з води дістати.
Легко косу точити, як нічого косити -  Легко косу точити, 
як нічого косити.
Легко лежить -  Легко лежить.
Легко любити вшиткоє людство, тяжко -  єнного челяд- 
чи ка /р ш у , челяадну),- Л елсо_ л юбити _всє_ л юдстно, ,важко_ 
-  одну людину.
Легко мати свою думку, коли нико про ню не звідать -
Легко мати свою думку, коли ніхто про неї не питає.
Легко на гроші плювати, кіть їх повно -  Легко на гроші 
плювати, ящо їх повно {багато).
Легко на души -  Легко на душі.
Легко над сиротов глумитися, бо нікому застуни- 
тися -  Легко над сиротою глумитися, бо нєма кому засту- 
питися.
Легко на дуиіи -  Легко на душі.
Легко найденоє не жаль и загубити -  Легко знайдене не 
жаль і загубити.
Легко намірегловатися, лем тяжко успокойитися -  Лег- 
ко розлютитися, лиш важко заспокоїтися (вгамуватися). 
Легко на перстах поличити -  Легко на пальцях полічити
(порахувати).
Легко на серцю -  Легко на серці.
Легко не жиє нико -  Легко не живе ніхто.
Легко нич не даєся -  Легко нічого не дається.
Легко обіцяти, а нич не дати -  Легко обіцяти, а нічого не 
дати.
Легко обіцяти, лем тяжко обіцяноє давати (вчинити) -
Легко обіцяти, лиш важко обіцяне давати (зробити).
Легко одівшись -  Легко одягнувшись.
Легко опровергнути -  Легко спростувати.
Легко отбытися (обылися) -  Легко відбутися (відбулися). 
Легко палицьов доверичи (руков подати) -  Легко доки- 
нути рукою подати.
Легко пити за чужі гроші -  Легко пити за чужі гроші. 
Легко пйеся, лем тяжко розплачуєся -  Легко п’ється, 
лиш тяжко розплачується.
Легко повісти (сказати) -  Легко сказати.
Легко погостити гостӱв у пості -  Легко погостити гостів 
у пості.
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Легко попови: подушньоє згрӱб и має хліб -  Легко попо- 
ві: подушне згріб і має хліб.
Легко представити -  Легко уявити.
Легко приженити, но тяжко ділити -  Легко приженити, 
та тяжко ділити.
Легко п ри й де- прахом пуде-Легко прийде- прахом піде. 
Легко прийшло -  легко й пӱшло -  Легко прийшло -  легко 
й пішло.
Легко произведеніє критиковази -  тяжко написати -
Легко твір критикувати -  важко написати.
Легко пӱст держати, я к  до рота нішто взя ги - Легко піст 
тримати, як до рота нічого взяти.
Легко рыбаку (рыбальці) ймати рыбу вже на тальці -
Легко рибаку (рибальці) ловити рибу вже на тальці.
Легко розметати, но гяжко собрати -  Легко розкидати, та 
тяжко зібрати.
Легко розшифровати -  Легко розшифрувати.
Легко стрічатися, но тяжко прощатися -  Легко стрічати- 
ся, та тяжко прошатися.
Легко ся дӱстало, легко й пропало -  Легко дісталося, лег- 
ко й пропало.
Легко сятковати, кіть є што впотребляти -  Легко святку- 
вати, як є що споживати.
Легко так  жити -  готовоє (людськоє) ділити -  Легко так 
жити -  готове (людське) ділити.
Легко тым любитися, котрым не треба нро часть жу- 
ритися -  Легко тим любитися, котрим не треба про часть 
{про посаг) журитися.
Легко того (тоту) любити, тко тобі дячиться -  Легко того 
(ту) любити, хто тобі дячиться.
Легко тому (тӱв) говорити, кому (котрӱв) нічим ся жу-
рити -  Легко тому (тій) говорити, кому (котрій) нема чим 
журитися.
Легко тому (тӱв) говорити, тко сытый -  Легко тому (тій) 
говорити, хто ситий.
Легко тому (тӱв) жити, тко не звы к (котра не звы кла) 
ся журити -  Легко тому (тій) жити, хто не звик (котра не 
звикла) журитися.
Легко тому (тӱв) обіцяти, тко богатый (котра богата) 
(котрий (котра) знає, де узяти) -  Легко тому (тій) обіцяти, 
хто багатий (котра багата) (котрий, котра знає, де взяти). 
Легко хліб їсться, як  ниє вӱстя -  Легко хліб їсться, якщо 
нама вістя.
Легко управляти людьми, які нич не знавуть -  Легко 
управляти Ікерувати) людьми, котрі нічого не знають. 
Легко челядника (челядину) звести з розума -  Легко лю- 
дину звести з розуму.
Легко челядника (челядину) очорнити, лем пак тяжко 
отмыти -  Лєгко людину очорнити, лиш важко потім від- 
мити.
Легко чоловікові (челядині) вік скоротити -  Легко лю- 
дині вік укоротити.
Легко чужу роботу ганити, лем тяжко самому вту робо- 
ту зробити -  Легко чужу роботу ганити, лиш важко самому 
ту роботу зробити.
Легла клята -  встала намйата -  Лягла клята -  встала 
нам’ята.
Легти (полегти) в бою -  Легти (полегти) в бою.
Легти (полегти) кӱстками -  Легти (полегти) кістками. 
Легше біду гудити, як переношовати (пережити) -  Лег- 
ше біду гудити, як зносити (пережити).
Легше біду зробити, чим добро -  Легше біду зробити, чим 
добро.
Легше бы стало жити, кобы не треба на партійцӱв ро- 
бити -  Легше б стало жити, якби не треба на партійців ро- 
бити.
Легше брати, чим повертати -  Легше брати, ніж повертати. 
Легше брехати, чим коси ги -  Легше брехати, ніж косити. 
Легше ваду розпалити, як  йі погасити -  Легше ваду 
{сварку) розпалити, ніж її погасити.
Легше вбити муху медом, як  вӱстом -  Лєгше вбити муху 
медом, як оцтом.

Легше вбити, як убідити -  Легше вбити, ніж переконати. 
Легше вершину покорити, як  на нӱв устояти -  Легше 
вершину здолати, ніж на ній устояти.
Легше втихомирити дикого звіря, як  злого языка -  Лег- 
ше втихомирити (вгамувати) дикого звіря, ніж злого язика. 
Легше говорити, як  зробити (як  пережити) -  Легше го- 
ворити, ніж зробити (ніж псрежити).
Легше говориги, як каміння носити -  Легше говорити, 
чим каміння носити.
Легше горю занобігти, як от нього бігти -  Легше лихові 
запобіги, чим від нього бігти.
Легше гроші брати, як їх отдавати -  Легше гроші брати, 
як їх віддавати (повертати).
Легше дерево зломити, як  зростити -  Легше дерево зла- 
мати, як виростити.
Легше дерево зрубати, як зламати -  Легше дерево зруба- 
ти, як зламати.
Легше діти наплодити, як у люди виводити = Легше ді- 
тину народити, як її зростити -  Легше дітей наплодити, 
ніж у люди виводити.
Легше дітину народити, як  її зростити = Леі ше діти на- 
ПЛОДИТИ, як у люди виводити -  Легше дитину народити, 
як їївиростити.
Легше догнати брехача (брехачк>), чим хромиого пса = 
Легше ймити брехача, (брехачку) як хрому псюку -  Лег- 
ше догнати брехача (брехачку), ніж хромого пса.
Легше душу занапастити, чим її воскресити -  Легше 
душу занапастити, ніж її воскресити.
Легше занретити, чим розрішити -  Легше заборонити, 
ніж дозволити.
Легше заявити, чим сказаноє зробити -  Легше заявити, 
ніж сказане зробити.
Легше збороти первоє желаніє, як  слідующоє -  Легше 
збороти перше бажання, ніж наступне.
Легше з горы сиущатися, я к  на ню подниматися -  Легше 
з гори спускатися, як на неї підніматися.
Легше згубити добру славу, чим погану -  Легше згубити 
добру славу, ніж погану.
Легше з дітьми в літі, бо й шавов сыті, а як зимовати -  
думай, чим нагодовати -  Легше з дітьми вліті, бо й щаве- 
лем ситі, а як зимувати -  думай, чим нагодувати.
Легше з медвідьом моцоватися, як из жидом раховати-
ся -  Легше з ведмедем моцуватися, як із жидом ієвресм) 
рахуватися.
Легше знеславитися, чим прославитися -  Легше знесла- 
витися, ніж прославитися.
Легше з новым знатися, як из старым раховатися -  Лег- 
ше з новим знатися, ніж із старим рахуватися.
Легше иншым порады давати, чим собі раду дати -  Лег- 
ше іншим поради давати, ніж собі раду дати.
Легше ймити брехача, (брехачку), я к  хрому псюку = 
Легше догнати брехача (брехачку), чим хромого пса -  
Легше упіймати брехача, ніж хромого пса.
Легше камінь утопити, як из воды вытягти -  Легше ка- 
мінь утопити, як із води витягти.
Легше критиковати, чим самому (самӱв) зробити = Лег- 
ше критиковати, як  самому (як  самӱв) чесно трудитися
-  Легшем критикувати, ніж самому (самій) зробити.
Легше кры ла вкоротити, як  їх отростити -  Легше крила 
вкоротити, ніж їх відростити.
Легше критиковати, як нримір показати -  Легше крити- 
ковати, ніж приклад показати.
Легше критиковати, як самому (як самӱв) чесно тр>ди- 
тися = Легше криш ковати, чим самому (самӱв) зробити
-  Легше критик>'вати, ніж самому (самій) чесно пращовати. 
Легше любити всіх, як когось єнного (як котрусь єнну)
-  Легше любити всіх, як когось одного (ніж котрусь одну). 
Лепие многым заманити єнного (єнну), як  єнному 
(єннӱв) -  многых -  Легше багатьом заманити одного (одну), 
як одному (одній) -  багатьох.
Легше му (легше ӱв) на души — Легше йому (легше їй) 
на душі.
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Легше на верьх забратися, чим на нӱм удержатися -
Лсгше на верх забратися, ніж на ньому втриматися.
Легше навредити, як добро вчинити -  Легше нашкодити, 
як добро вчинити.
Легше навчити, як  перевчити -  Легше навчити, ніж пере- 
вчити.
Легше намудро говориги, чим мудру пораду давати -
Легше намудро говорити, ніж мудру пораду' давати.
Легше начальником (начальницьов) стати, як никым 
ся опстати -  Ліпше начальником (начальницею) стати, ніж 
ніким лишитися.
Легше обіцяти, як слово здержати -  Легше обіцяти, ніж 
слова дотримати.
Легше отказати, як дати -  Легше відмовити, чим дати. 
Легше от пса нипросити кӱстку, як  от пана -  грайцарь
-  Легше від пса випросити кістку, як від пана -  грейцар 
(назва монети).
Легиіе наця вигнати з болота, як пйаницю -  з корч-
ми -  Лсше паця {порося) вигнати з болота, як п’яницю -  з 
корчми.
Легше нережити свою біднӱсть, як чужос богатство -
Легше пережити свою бідність, ніж чуже багатство.
Легиіе пйаного ноставити на ногы, чим бідного -  Легше 
п’яного поставити на ноги, чим бідного.
Легше повісти “Нич не знаву” авать “Представленія не 
маву” , чим за штось ци за когось отвічати -  Легше пові- 
сти ”Нічого не знаю” або ”Уявлення не маю”, як за щось чи 
за когось відповідати.
Легше порвати, як  заплатати -  Легше порвати, ніж за- 
латати.
Легше правду говорити, як  її заіцитити -  Легше правду 
говорити, ніж її захистити.
Легше правду побити, як її заіцитити -  Легше правду по- 
бити, чим її захистити.
Легше гіро недостаткы казати, як  їх исправляти -  Легше 
про недоліки казати, ніж їх виправляти.
Легше рыбку йзісти, чим її ймити -  Легше рибку з’їсти, 
чим її зловити.
Легше слово перевернути, чим циганськый вӱз-Л егш е 
слово перевернути, ніж циганський віз.
Легше стерпіти голод, чим жӱнськый язы к -  Легше 
стерпі ги голод, чим жіночий язик.
Легше стройити, як ремонтовати -  Легше будувати, ніж 
ремонтувати.
Легше тисячку’ пропити, як  гривню заробити -  Легше 
тисячку пропити, як гривню заробити.
Легше хвалити, я к  терпіти -  Легше хвалити, чим терпіти. 
Легше хвалити, як  терпіти, переносити худобство -  Лег- 
ше хвалити, ніж терпіти, переносити худобство (бідність). 
Легше ци тяже быває -  челядник (челядина) до всього 
звы кать -  Легше чи важче буває -  людина до всього зви- 
кає.
Легшый путь -  не все правильный (вірный) -  Легший 
шлях -  не завжди правильний (вірний).
Леда-біда -  Леда-біда ( погана людина).
Ледарӱв повні конторы, а ты  -  роби до уморы -  Ледарів 
повні контори, а ти -  працюй до умори.
Ледарь (ледарька) майбӱлше скаржиться и плаче -  Ле- 
дар (ледарка) найбільше скаржиться і плаче.
Ледарь (ледарка) ниґда не побіждає, а переможець (а 
переможниця) -  нигда не ледарює -  Ледар (ледарка) ні- 
коли не звитяжить, а переможець (переможниця) -  ніколи 
не ледарює.
Ледацюга -  ни до церкви, ни до плуга -  Ледацюга -  ні до 
церкви, ні до плуга.
Ледача вта дӱвка, што сама себе хвалить -  Ледача та ді- 
вка, що сама себе хвалить.
Ледача кляча всяды остановкы має -  Ледача Ґлінива) 
шкапа скрізь зупинки має.
Ледача, но кусляча -  Ледача, але кусяча.
Ледачому (ледачӱв) ледача й смерть -  Ледачому (ледачій) 
ледача й смерть!

Лед

Ледашым (ледаіцов) не наробишся, лінивим (лінивов) 
не послужишся -  Ледачим (ледачою) не наробишся, ліни- 
вим (лінивою) не послужишся.
Ледащо -  Ледащо (нероба, лінивець).
Ледаіцого (ледащу) кіть не побйуть, то бокы намнуть -  
Ледачого (ледачу) якщо не поб’ють, то боки намнуть. 
Ледащо не способноє ни на што -  Ледащо не здібне ні на 
що.
Ледвы баус пробиваєся, а вӱн уже женихаєся -  Ледве вус 
пробивається, а він уже женихається.
Ледвы вылупився (вылупилася), а вже выпулився (вы- 
пулилася) -  Ледве вилупився (вилупилася), а вже випулив- 
ся (випулилася).
Ледвы вылупився з яйця, а вже пӱшов проти матери й 
вӱтпя = Ледвы ся улупив (улупила) з яйця, а вже учить 
матірь и вӱтця -  Ледве вилупився (вилупилася) з яйця, а 
вже пішов (пішла) проти вітця (батька).
Ледвы в начальницькоє крісло сів (сіла), як уже спанів 
(спаніла) -  Ледве в начальницьке крісло сів (сіла), як уже 
спанів (спаніла).
Ледвы втік (утекла) -  Ледве втік (утекла).
Ледвы вчув (почула) пару цитат, як  уже кричить: “Ві- 
ват!” -  Ледве вчув (почула) пару цитат, як уже кричить: 
”Візат!”
Ледвы гойкнув (гойкнула) “Ура!” -  як сам (сама) из 
двора -  Ледве гукнув (гукн ула ) “Ура!” -  як сам (сама) із 
двора.
Ледвы го (ледвы йі) ногы носять -  Ледве його (ледве її) 
ноги носять.
Ледвы держиться на ногах -  Ледве тримається на ногах. 
Ледвы дыхать (дыше) -  Ледве дихає.
Ледвы дыше, а накльопы  пише -  Ледве дише (дихає), а 
наклепи пише.
Ледвы дӱвка шлюб узяла, як  слызьми ся вже залляла -
Ледве дівка шлюб узяла, як слізьми вже залилася.
Ледвы єнні сваты за порӱг, як  другі вже: “Поможи
Бӱг!..”-  Ледве одні свати за поріг, як другі вже: “Поможи 
Біг!..”.
Ледвы живі, завто передові -  Ледве живі, зате передові. 
Ледве живый (жива) -  Ледве живий (жива).
Ледвы живый и теплий (жива и тепла) -  Ледве живий і 
теплий (жива і тепла).
Ледвы животіє -  Ледве животіє.
Ледвы жиє, а багов жує -  Ледве живе, а баґов (тютюнову 
жуйку) жує.
Ледвы збыв (збыла) з рук -  Ледве збув (збула) з рук. 
Ледвы збудився (збудилася) -  вже причастився -  Ледве 
збудився (збудилася) -  вже причастився (причастилася (ви- 
пив -  випила).
Ледвы зводить дух -  Ледве зводить дух.
Ледвы зводить кӱнці з кӱнцями -  Ледве зводить кінці 3 
кінцями.
Ледвы з дня на день ся перебиваєме -  так  ся й маєме -
Ледве з дня на день перебиваємось -  отак і маємось.
Ледвы з єнної мандрӱвкы вернувся (вернулася), як  
уже про другу заикнувся (заикнулася) -  Лєдве з однієї 
мадрівки вернувся (вернулася), як уже про другу заїкнувся 
(заїкнулася).
Ледвы купы держиться -  Ледви к>’пи тримається.
Ледвы кӱнці з кӱнцями зводить -Ледве кінці з кінцями 
зводить.
Ледвы-ледвы -  Ледве-ледве.
Ледвы може сувати ногами -  Ледве може пересувати ноги. 
Ледвы на ногах держиться, а помирати не збираться -  
Ледве на ногах тримається, а помирати не збирається. 
Ледвы на ногах стойить -  Ледве на ногах стоїть.
Ледвы на ногах ходить -  Лєдвем ногами ходить.
Ледвы несе ногы -  Ледви несе ноги.
Ледвы ногами двигать -  Ледвем ногами рухає.
Ледвы ногы волочити -  Ледве ноги волочити.
Ледвы ногы дотяг (дотягла) -  Ледве ноги дотягнув (до- 
тягла).
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Ледвы ногы носять го іносять йі) -  Ледви ноги ІЮСЯТЬ 
йою (носять її).
Ледвы нсгы псресувзть (переставлять) -  Ледве ноги пе- 
ресуває (персставляє).
Ледвы ногы унӱс (унесла) -  Ледве ноги уніс (унесла). 
Ледвы опановав (опановала) себе -  Ледве опанував (опа- 
нувала) себе.
Ледвы отмазався (огмазалася) от вины - Ледве відмазаз- 
ся (відмазалася) від звин'увачсння.
Ледвы переступать -  Лсдве псрсступас.
Ледвы Ііереступить порӱт -  вадиться з нӱг -  Ледве пере- 
С 'г у п и т ь  поріг -  в а л и т ь с я  з  н і г .

Ледвы ирийшов (прийшла) -  и вжс пӱіпов (пӱшла) -  | 
Ледве прийшов (прийшла) -  і вже піпюв (піпиа).
Ледвы розвиднілося -  Лсдь (тільки) розвиднілося.
Ледвы сліпать, а на куму кліпать -  Ледве сліпає, а на 
ку.му кліпає.
Ледвы сзунать, обы не впасти -  Лсдвс ступає, шоб не 
впасти.
Ледвы суват ь нсгами -  Ледве пересуває ногами.
Ледвы суне ногы -  Лсдвс суне ноги.
Ледвы ся здержус -  Ледве стримуегься.
Ледвы ся улупив (улупила) з яйця, а вже учить матірь 
и вӱтия =Ледвы вылунився (вылупилася) з яйця, а вже 
пӱшов (пушла) проти матери й вӱтця -  Ледве віиушгвся 
(вилуішлася) з яця, а вже учить біпія (батька).
Ледвы тліс -  Лсдь тліє (жевріє).
Ледвы уловимый (уловима) -  Ледве зловимий (вловима). 
Ледвы унӱс (унесла) ногы -  Ледвс виніс (винесла) ноги. 
Ледвы чекагь неділі, вбы показти сукні білі -  Ледве че- 
кає неділі, щоб показати сукиі білі.
Ледвы челядник присів (челядина присіла), як  муха 
вже прилетіза -  Ледве людина присіла, як муха вже при- 
летіла.
Ледвы читати навчився (навчилася) -  вже загордився 
(вже вченым зробився) -  Ледве читати навчився -  вже за- 
гордився ( загордилася).
Ледвы чутый (чута) -  Ледве чутий (чута).
Ледвы якось кру і имеся -  Ледве якось крутимося. 
Леденящый ужас -  Жах, що аж серце холопе.
Лед зрушився -  Крина скресла.
Лед иде -  Лід іде.
Лед на ріиі тріш ить -  мороз віщ ить -  Лід на ріці трішить 
-  МОрОЗ віщує.
Ледниковый стӱл -  Льодовитий стіл.
Ледовоє побойище -  Льодове побсїше.
Ледокольна команда -  Льодоламна команда.
Ледокольный пароход- Криголамний пароплаз.
Лед пӱшов -  Лід пішов.
Лед розбився -  Лід розбився.
Лед такы й кріпкый. хоть возом коти -  Лід такий міцний, 
хоч возом коти.
Лед тане (гониться) -  Лід тане Ітспиться).
Лед тронувся -  Крига руішша.
Ледянос ло.іе -  Крижане поле.
Ледь за порӱг -  и вже нобіг (побігла) -  Ледь за поріг -  і 
вже побіг (побіг.ча)!
Ледь-не-ледь -  Ледь-ледь.
Лежав, сидів (лежала, снділа) -  онь зголоднів (онь зго-
лодніта) -  Лсжав, сидів (лсжала, сиділа) -  аж зголоднів (аж 
зголодніла).
Лежані плоды -  Влежапі плоди.
Лежаня справлятн -  Лежання справляти.
Лежати без памняти -  Лежати без пам’яті.
Лежати в основі -  Лежати в основі.
Лежати в постсли -  Лежати в ліжку.
Лежати в холодку = Сидіти в холодку -  Лежати з хслодку. 
Лежати лежить, но не спить -  Лежати лежить. алг не
СІІИТЬ.
Лежаги лнцьом до землі -  Лежати лицем до землі.
Лежаги мертвым капіталом-Л еж ати мертвим капгіалом. 
Лежати на нлечах -  Лежати на плечах.

Лежати ва смертиӱв постели -  Лежати на емертному 
ліжку.
Лежати (стояз и) облогом -  Лежати облогом впусте. 
Лежати пластом -  Лежати пластом.
Лежати прямо (просто) ма земли -  Лежати просто на 
землі.
Лежатя под сподом -  Лежати під сподом.
Лежати нод сукно.м -  Лсжати під сукном.
Л сжать ірош і цй хоаять -  они никому не шкодять -  Лс- 
жать гроші чи ходять -  зони никому не шкодять.
Лежать у ,таді ручникы паранні -  Лєжать у ладі (вкомоді) 
рушники парадні.

I Лежача худоба -  Лежача худоба.
Лежачи біжить (робить) -  Лежачи біжить (робить). 
Лежачи й камінь мохназіе (мохом поростс) -  Лежачи й 
камінь мохнатіє (мохом поросте).
Лежачкы біжить -  Лсжачи біжить.
Лежащого (лежащу) не бйхть — Лежачого (лежачу) нс 
б’ють!
Лежебока -  єнна морока -  Лежебока -  одна морока. 
Лежить без движенія -  Лежить без руху.
Лежнть, і и зваленоє дерево -  Лежить, мов звалспе дерево. 
Лежить крыжом — Лежить крижем.
Лежить мертвым грузом, тягарьом — Лсжить мертвим 
грузом (в2іітажем), тягарем.
Лежить му (лежить ӱв) на совісти — Лежить йому (лежить 
їй) на совісті.
Л еж ніь  на души -  Лежить на душі.
Лежнть на поверхности -  Лежитьиа поверхні.
Лежить ни живый, ни мертвый (ни жива, ми мертва) -  
Лежить ні живий, ні мертвий (ні жива, ні мсртва).
Лежить пйанмй (пйана) под столом, не подняти го (не 
подняі и йі) й колом -  Лсжить п’яний (п’яна) під столом, 
не підняти його (не підняти її) й колом.
Лежить пластом -  Лежить пластом.
Лежить (лежу) нод обороюм -  кому што до тою  -  Ле 
жить (лежу) під оборогом -  кому що до того?
Л ежнть под хворостом и крутить хвостом -  Лежить під 
хмизом і крутить хвостом.
Лежнть 'іяжкым каміньом -  Лежить важким каменем. 
Лежить, як  вгодованый веперь -  Лежить, як вшдований 
вепр (кабан).
Лежить, як  зрубаноє дерево (як колода) -  Лежитть, як зру- 
бане дерево (мов колода).
Лежить, як  пйаный (як пйана) (як труп) -  Лежить, мов 
п’яний (мов п’яна (як труп).
Лежи гь, як хрест -  Лежить, моа хрест.
Лежма лежати -  Лежма лежатк.
Лежні снравляти -  Лежні справляти (відлежуватися). 
Лекція-собесідованіс -  Лєкція-сяівбссіда.
Леленц терпить мукы, вбы не накласти на ся рукы -  
Леленц (сиротинець, з дитбудинку) іерпить муки, щоб не 
накласти ка себе руки.
Леліє псіма фарбами -  Леліє (виблискус) всіма бгрвами. 
Леліє надежду -  Плекає надію.
Леліс, тіш ить слух -  Плскає, тішить слух.
Леліятн, плекати думку -  Плекгги думку.
Лем ахы я охы -  Лиш ахи й охи.
Лем без панікы -  Лиш без паніки.
Лем бы была ласка -  Була б лише ласка.
Лем бы была охота -  Лише б була охога.
Лем бы ьзяти й нич не дати -  Лише б узяти й нічого не 
дати.
Лем бы выстачило му (выстачило ӱв) охоты -  Лише б 
вистачило йому (вистачило їй) охоти.
Лем бы го (лем бы йі) з канона устрілити -  Його б лише 
(її б лише) з гармати вистрілити!
Лем бы довго не мучився іне мучиласк) -  Лише б довго 
ие мучився (не му’чилася)!
Лем бы дожити, стріт итися з масм, а та.м -  природа вже 
сама ся ностарає -  Лише б ложити, зустритися з травнем, 
а там — природа вже сама подбає.



Лем бы жити й радоватися -  Лише б жити й радіти!
Лем бы жити, но смерть не впросити -Лише б жити, та 
смерть не впросити.
Лем бы за ниточку вхопитися -  Лише б за ниточку вхо- 
питися.
Лем бы з рук збыти -  Лише б з рук збути.
Лем бы му (лем бы ув) жити, а вӱн пӱшов (а вна иӱшла) 
у землю гнити -  Йому б лишень (їй би лишень жігги). а він 
пішов (а вона пішла) у зсмлю гнити.
Лем бы му (лем бы ӱв) жити и Бога хвилитн -  Лише б 
йому (лише б їй) жити і Бога хвалити!
Лем бы на мозгы нс капати -  Лише б на мізки не крапати! 
Лем бы очн їли -  Тільки б очі їли.
Лем бы спыхнути -  Тільки б спихнути іпозбутися).
Лем бы питя -  чор г му (чорт ӱв) до житя -  Лише б пиття
-  чорт йому (чорт їй) до життя!
Лем бы штось бовкнути -  Лише б шось бовкнути!
Л еи  бы шасливо выносила -  Лише б шаслкво виносила 
ідитину).
Лем бы ши жити й жити, а по смерти вже не воскрестиз и
-  Лише б ще жити й жити, а по смерті вжє не воскрееити. 
Лем Бог знас, што быти мас -  Лиш Бог знає, що бути має! 
Лем Бог знас, як  быти мас -  Тільки Бог знає. як бути має. 
Лем Бог сятый знає, як ся русин мас -  Лиш Бог святий 
знас, як русин масгься.
Лем буде позирати, де бы шзось урвати -  Лиш буде по- 
зирати {дивитися), де би щось урвати.
Лем ви.ты й зон ӱр-защ и тн и кы  іӱр-Л иш вили йсоки ра
-  захисники гір.
Лем выйде иа люди, вже бйеся в груди -  Лиш вийде на 
люди, вже б’ється в груди.
Лем вӱн єден (лем она єнна) -  Лиш він один (лиш вона 
одна).
Лем вӱн єден н єденственный (лем она снна и един- 
ственна) -  Лиш він один і єдиний (лиш вона одна і єдина). 
Лем вӱн (лем она) -  ннко иншый -  Лиш він (лиш вона)
-  ніхто інший.
Лем глянь: горячый (горяча), як  грань -  Лиш піянь: га- 
рячий (гаряча), мов грань (мов жар)\
Лем гора з горов не сходяться, а люде -  не гори -  Лиш 
гора з горою не сходяться, а люди -  не гори.
Лсм грызуться и бйуться -  Лиш гризуться і б’ються.
Лем держися -  Лиш держися (три.иайся)\
Лем добрі діла не можуть вызвати жаль -  Лиш добрі діла 
(справи) не можуть викликати жаль.
Лем добрі люде вмиравуть молодыми -  Лиш добрі люди 
вмирають молодими.
Лем до Иллі добрі рої, а по Иллі -  хоть повісь рӱй на 
стовплі -  Лиш до Іллі добрі рої, а по Іллі (2 серпня) -  хоч 
повісь рій на гіллі.
Лем до норы рябун воду носнть -  Лиш до пори рябун 
(жбан) воду носить.
Лем доті буце з тобов дружити, докі є што ділити -  Лиш
доти буде з тобою дружнти, поки є що ділити.
Лем доті горнятко честувуть, докі го хоснувуть -Ліпп 
доти горнятко шанують, поки його хоснують (поки ним ко- 
ристуються).
Лем доті дєрево гни, докі дас ся гнути -  Лиш доти дерево 
гни, поки дається гнути.
Лем доті й жив, докі ціпом молотнв -  Лиш ДОТИ Й ЖИБ, 
поки ціпом молотив.
Лем доті й їме, докі жнеме, а як пожали -  паны забрали
-  Лиш доті й їмо, поки жнемо, а як пожали -  пани забрали. 
Лем доті й натріот (натріотка), докі му (докі ӱв) кладуть 
у рот -  Лиш доти й патріот (патріотка), поки йому (поки їй) 
кладуть у рот.
Лем доті й побратим (побратимка), докі ділиш гроші з
ним (з нив) -  Лиш доті й побратим (побратимка), поки ді- 
лиш гроші з ним (з иеіо).
Лем доті й хворів (хворіла), докі любку не стрів (докі 
любка не стріла) -  Лиш доти й хворів (хворіла), поки люб- 
ку не стрів (поки любка не стріла).

Лем доті й цімбора (цімборка), докі не треба гроші зы- 
чити -  Лиш аогі й приятель (щтятелька), поки не треба 
гроші зичити.
Лем доті корчага й цінна собов, докі ходить за водов -
Лиш доті корчага й цінка собою, поки ходить за водою. 
Лем доті ке пив (не пнла), докі ткось не вгостив -  Лиш 
доті не пив (не пила), поки хтось не пригостив.
Лем доті паны й панувуть, докі їм біднякы слугувуть -  
Лиш доти пани й гіанують, поки їм бідняки слугують.
Лем доті піч варить, аокі в нӱв огень горить -  Лиш доти 
піч варигпь, поки в ній вогонь горить.
Лем доті рябун по воду ходить, докі ся не сказить -  Лиш 
доті рябун їілечик) по воду ходить,.поки не розіб’ється. 
Лем доті слуга милый (служниия мила), докі хосен из 
нього (из неї) -  Лиш доти слуга милий (служниця мила), 
поки хосєн ікористь) із нього (із неї).
Лем доті струну натягувузь, докі ся не врве -  Лиш доти 
струну натягують, поки не порветься.
Лем доті челядника (челяцину) й новажає, докі з нього 
(з неї) хосен мас -  Лиш доти людину й поважає, поки з неї 
хосен (користь) має.
Лем доті челядник (челядина) жиє, докі ие вмре -  Лиш
доти людина живе, поки не помре.
Лем дозі челяаник (челядина) тягне, докі ногы не про- 
тягне -  Лиш доти людина тягне, поки ноги не простягне. 
Лем доті челяднику (челядині) й добре, докі здоровый 
(здорова) -  Лиш доти людині й добре, поки здорова.
Ле.м доті чоботы скриплять, докі нові -  Лиш доти чоботи 
скриплять, поки нові.
Лем до того (до тої) пес не пристас, тко му (тко ӱв) 
обйідкы подає -  Лиш до того (до тієї) пес не пристає, хто 
йому (котра йому) об’їдки подає.
Лем дочувся (дочу'лася) -  нараз звихнувся (звихнулася)
-  Лиш дочувся (дочулася) — відразу (із розумӱ) звихнувся 
(звихнулася).
Лем дурень (дура) быває ловольный (довольна) собов -
Лнш дурень (дура) буває задоволений (задоволена) собою. 
Лем дурень (дура) заявляс, ош ушитко знас -  Лиш ду-
рень (дура) заявляє, шо все знає.
Лем аурень (дура) не охраняє свого носа -  Лиш дурень 
(дура) не пильнує свого носа.
Ле.м дурень (дура) спершу пне воду, а зазым їсть -  Лиш 
дурєнь (дура) спершу п’є воду, а иотім їсть.
Лем дурный (лем дурна) має на вшитко отвіт -  Лиш дур- 
ний (лиш дурна) має на все відповідь.
Лем єдениці -  Лиш одиниці.
Лем єнна слава -  Лиш одна слава.
Лем єнна цифра -  Лиш одна цифра.
Лем енному Богу извісно -  Лиш одному Богу відомо.
Лем єнно на світі збываєся безӱвно -  ош каждый че- 
лядник (кажна челядина) муситьумерти -  Лиш одне на 
світі збувасться напевно -  шо кожна людина мусить по- 
мсрти.
Лем забіг (забігла) -  и гет иобіг (иобігла) -  Лиш забіг (за- 
бігла) -  і геть побіг (побігла).
Лем забіжить -  и вже біжить -  Лиш забіжить -  і вже бі- 
жить.
Лем за вто берися, што можеш зробити -  Лиш за те бєри- 
ся, шо можеш зробіпи.
Лем задарь хліб їсть -  Лиш задар (даром, надаремно) хліб 
їсть!
Лем за файні очи нико брати не хоче -  Лиш за файні (гар- 
ні) очі ніхто брати не хоче.
Лем збудуй церьков, а люде прийдуть -  Лиш збудуй церк- 
ву, а люди прийдуть.
Лем зирк та зирк -  и нічичирк — Лиш зирк та зирк — і 
нічичирк!
Лем зыйдутьси -  вже бйуться -  Лиш зійдуться -  вже 
б’ються.
Лем злодійови (злодійці) не кажи, обы хыжу сторожив 
(сторожила) -  Лиш злодієві (злодійці) не кажи, шоб хату 
сторожив (сторожила).
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Лем

Лем знає вздыхати й на хлопців (на дувок) позирати -
Лиш знає зітхати й на хлопців (на дівок) позирати <диви- 
тися).
Лем из больов нарожусся щастя -  Лиш із болем народжу- 
сться щастя.
Лем иппен розжився ірозжилася), як  уже помирай -
Лиш якраз розжився (розжилася), як уже пор.мирай. 
Леміты е, лем не всім їх выстас -  Ліміти є, лиш не всім їх 
вистає. (вистачає).
Леміш и чересло -  селянськоє ремесло -  Лсміш і чересло
-  селянське ремесло.
Лем камінь нич не чує -  Лиш камінь нічого не чує. 
Лемкы , бойкы, верховннці -  то свої, а не чужинці -  Лем- 
ки, бойки, верховинці -  то свої, а не чужинці.
Лем кожа й кӱсткы -  Лиш кожа й кістки.
Лем констатіруе факти -  Лиш констатує факти.
Лем махну руков -  побіжить за мнов -  Лиш махну рукою
-  побіжить за мною.
Лем кліпать очима й знизує илечима -  Лиш кліпає очима 
й знизує плечима.
Лем кобы далше так было -  Якби лнш далі так було.
Лем кобы кӱстка жива, а мнясом обросте- Лише б кістка 
жива, а м’ясом обросте.
Лем крыхту перепий -  будеш як  дурный (як дурна) -
Лига крихту перепий -  будеш мов дурний (мов дурна).
Лем кӱнь знає, як  му сідло прилігать -  Лиш кінь знас, як 
йому сідло прилягає.
Лем кӱсткы й кожа -  Лиш кістки й шкіра.
Лем людям очи дере -  Лиш людям очі дере.
Лем мы удвох: я й на небі Б о г -  Лиш ми удвох: я й на небі 
Бог.
Лем мокроє місто опсталося -  Лиш мокрс місце лнши- 
лося.
Лем молодого дурня легко вжеынти, а старого тяжко = 
Лем молодого легко женити -  сз арый не дасть ся вго-
ворити -  Лиш молодого дурня лсгко оженити, а старого 
тяжко.
Лем молодого легко женити -  старый не дасть ся вго- 
ворити = Лем молодого аурня легко вженити, а старо- 
го тяжко -  Лиіп молодого легко женити -  старий не дасть 
себе вговорити (умовити).
Лем на біду в Коті язы к у роті -  Лиш на біду в Коті язик 
у роті.
Лем над тым н думать, якби менше робити, сил докла- 
датн, а бӱлше урвати -  Лиш над тим і думає, як би менше 
працювати, сип докладати, а більпіе урвати.
Лем най доті не тече, докі бляхарь не втече -  Хай лиш 
доті не тече, поки бляхар не втєче.
Лем на красу молитися -  Божым духом живитися (не 
проживитися) -  Лиш на красу молитися -  Божим духом 
живитися (не проживитися).
Лем на пользу діла -  Лиш на користь справі.
Лем напііуться -  вже побйутьея -  Лиш нап’ються -  вже 
поб’ються.
Лем на псину мож плювати -  не на челядину (не на че- 
лядника) -  Лиш на псину можна плювати -  не на людину! 
Лем на свӱй розум не сполагайся, а й до чужої порады 
дослухайся -  Лем на свій розум не покладайся, а й до чу- 
жої поради дослухайся.
Лем на того иес не гавкать (не лас), кого знас -  Лиш на
того пес не гавкає, кого знає.
Лем на хвильку тягнеш пнлку -  Лиш на хвильку тягнеш 
пилку.
Лем начало світати -  Лиш почало світати.
Лем на чссному слові н держиться -  Лиш на чесному сло- 
ві й тримасться.
Лем недавно сплели рутсы, а вже йде їм до розлукы -  
Лиш недавно сгоіеяи руки, а вже йде їм до розлуки.
Лем ннчийов земльов звыкли ділитися, а за свою -  би-
тися — Лиш нічією землею звикли ділитися, а за свою -  
битися.
Лем облизався (облизалася) -  Лиш облизався їоблизалася).

Лем от нього (от нсї) й чувуть: “Я вам покажу, де ракы 
зимувудь!” -  Лиш від нього (від не'О й чують: “Я вам по- 
кажу, де раки зимують!” .
Лем ото й добре, ош не чиєсь, а нашоє -  Лиш те й добре, 
що не чиєсь, а наше.
Лем отча хыжа и рӱдный край для русина -  жс-лапный
рай -  Лиш отча хата і рідний край для русина -  бажаний 
рай.
Лем пысок (рыло) свиня має, то всяды го пхає, а кобы 
ши рогы мала -  то вшиткых бы попробивала -  Лиш пи-
сок (рило) свиня мас, то всюли його пхає, а якби ще рош 
мала -  то всіх би попробивала.
Лем пйс и бне, лем бйе и пйе - Лиш п’є і б ’є, лиш б ’є і п’є! 
Лем пйати блисну.іи -  Лшп п’яти блиснуяи.
Лем погар покажи -  нараз нрибіжить -  Лиш погар (чар- 
ку) покажи -  відразу прибіжить.
Лем портить кров -  Лиш псує кров.
Лем портить нервы -  Лиш псує нерви.
Лем носмій миснути -  Лиш посмій писнути!
Ле.м потячого матока в нього (в неї) ниє = Лем нотячоє 
молоко му (ӱв) хыбить -  Лиш потячого молока в нього (в 
неі) немас.
Лем потячоє молоко му (ӱв) хыбить= Лем потячого мо- 
лока в нього (в не'О нис -  Лиш потяче молоко йому (їй) 
хибить убракус).
Лем про вто й думав (думала), як  бы за стӱл сісти и до- 
бре поїсти -  Лиш про те й думав (думала), як би за стіл 
сісти і добре поїсти.
Лем про вто й слово, што -  Лиш про тс й слово, шо.
Лем про чорта згадаєся -  уже бойиться -  Лиш про чорта 
згадається -  уже лякасться.
Лем пусти за порӱг -  оббігать уеіх -  Лиш пусти за поріг 
-  оббігає всіх!
Лем пусти тхӱря межи кури -  Лиш пусти тхора між курей! 
Лем раз глипнути -  и в корінь увідіти — Лиш раз глипну- 
ти (зиркнути) й у корінь увідіти (побачити).
Лем раз жизнь свою мож прогуляти -  Лиш раз життя своє 
можпа прогуляти!
Лем раз їсть па день -  з рана й до вєчера -  Лиш раз їсть 
на день -  з рана й до вечора.
Лем раз козу на лед загнати мож, бӱлыме раз ныіт = Лсм
раз на лед мож козу погнати -  Лиш раз козу па лід загнати 
можна, більше ні.
Лем раз літо родить -  Лиш раз літо родить!
Лем раз на лед мож козу погнатн = Лем раз козу на лед 
загнати мож, бӱльше раз ньит -  Лиш раз на ліл можна 
козу погнати.
Лем раз свальбувуть молодята на дяку мамы й няня -
Лиш раз свадьбують молодята на дяку мами й тата.
Лем раз ся вродив (уродила), лем раз и помирати -  Лиш 
раз народився їнародилася), лиш раз і помирати.
Лем раз у дітины -  хрестини -  Лиіп раз у дитини -  хрес- 
тини.
Лем раз у жнзни -  Лиш раз у житгі.
Лем раз украв (украла), а мавікы злодійом ся опстав 
(злодійков си опстала) -  Лиш раз украв (украла), а навічно 
злодієм став (стала) (а навічно злодійкою стала).
Лем раз у році Великдень -  Лиш раз у роні Великдень! 
Лем раз у ропі літо -  Лиш раз у році літо.
Лем раз у році літо родить, бо знма надходить -  Лиш раз 
у році літо родить, бо зима надходить.
Лем раз челядник (челядина) жиє -  Лиш раз людина живе! 
Ле.м рипнуть двері -  нараз нрокидаеся -  Лиш рипиуть 
двері — відразу прокидасться.
Лем робота дасть штось для рота, бо словами черево не 
нагодуєш -  Лиш робота дасть шось для рота, бо словами 
черево не нагодуєш.
Лем рот удкрыв (удкрыла) -  наговорив (наг«ворила) 
купу чудес -  Лиш рот відкрив (відкрила) -  наговорив (на- 
говорила) купу див.
Лем руками розвӱв (розвела) -  Лиш руками розвів (роз- 
вела).
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Лем

Лем рӱш кы и нӱш кы -  Лиш ріжки та ніжки.
Лем самі гулянкы и пйанкы -  Лиш самі гулянки і п'янки. 
Лем сесе й уш иіуко, што нам онсталося -  Лиш це й усе, 
що нам лишилося.
Лем символично — Лиш символічно.
Лем слабый челядник (слаба челядина) за своі неудачі 
обвиняє довколишньых, а сильный (сильна) — виднть 
нричину в собі -  Лиш слабка людина та свої невдачі звину- 
вачус навколишніх, а сильна- бачить причину в собі.
Лем слабый челядник (слаба челядина) любить самого 
себе -  Лиш слаба людшіа любить саму себе.
Лем сліпий (сліііа) не видить -  Лиш сліпий (сліпа) не ви- 
дить (ие бачить)\
Лем слово вставить -  и то х іукавить -  Лига слово вста- 
вить -  і то злукавить.
Лем слухать и очима лупать -  Лиш слухае й очима лупає. 
Лем слухать и потылицю чухать -  Л иш слухає й потили- 
цю чухає.
Лем сногад и обстався -Л и ш  згадка й лишилася.
Лем сукман увидить -  дома вже не всидить -  Лиш сукню 
видить -  дома вже не всидить.
Лем сукман уздріє -  вже дуріє -  Лиш сукню уздріє -  вже 
дуріє.
Лем ся повбзираш, а необавкы в ж е -я р ь -Л и ш  огпянеш- 
ся, а скоро вже -  ярь.
Лем такає и какає -  Лиш такає і какає.
Лем так  відьма-босорка забере молоко от вашої корови- 
ці, кіть позбирать усі маковиці -  Лиш так відьма-босорка 
забере молоко від вашої коровиці, якшо позбирає всі мако- 
виці.
Лем так и буде иозирати, кому бы ребра поламати -  Лиш
так і буде позирати {дивитися), кому б ребра поламати. 
Лем так -  не инак (не инш ак) -  Лиш так -  не інак (не 
по-іншому).
Лем так  ся ие згодить, докі вшитко не узгодить -  Лиш 
так не погодиться, поки все не узгодить.
Лем там горазд, де ниє нас -  Лиш там гаразд, де нєма нас. 
Лем там добре, де нас ниє — Лиш там добре, де нас нема. 
Лем там звыклн замітати, де паны звыкли танцьовати 
-  Лиш там звикли підмітати, де пани звикли танцювати. 
Лем там пиуть, де давуть -  Лиш там п'ють, де дають. 
Лем там шастя панує, де Бог днює й ночус — Лиш там 
щастя панує, де Бог днює й ночує.
Лем темный (дурньій) Иван мӱг віритн в попӱвськый 
обман -  Лиш темний (дурниіі) Іван міг вірити в попівський 
обман.
Лем тінь його (її) й ходить -  Лиш тінь його (її) й ходить 
(такий худий, така худа).
Лем ты  вчися, чомусь научишся -  Ти лиш учися, чогось 
навчишся.
Лем тым добре, што при власти и ііри доброму дядьо-
ви -  Лиш тим добре, што при при владі) і при доброму 
дядькові.
Лем ты м и богатый (богата), ош волосатый (волосата) -
Лиш тим і багатий (багата), що волосатий (волосата).
Лем тым и богатый (богата), ош має мало гною пнла 
хыжі -  Лиш тим і багатий (багата), що має трохи гною біля 
хати.
Лем ты м и жив (и жила), ош грішив (ош гріш ила) -  Лиш
тим і жив (і жила), що грішив (шо грішила).
Лем ты м и живуть партократы -  як  бӱлше собі урвати -  
Лиш тим і живуть партократи -  як більше собі урвати.
Лем ты м и жиєме, што вкрадеме -  Лиш тим і живемо, шо 
вкрадемо.
Лем тым и жиє, ош краде -  Тільки тим і живе, що краде. 
Лем гым рукы й помыла, ош кісто місила -  Лиш тим
руки й помила, що тісто місила.
Лем тым ся й запамнятав (запамнятала), ош усіх оббре- 
хав (оббрехала) -  Лиш тим і запам'ятався (запам’яталася), 
шо всіх оббрехав (оббрехала).
Лем ты м ся й слвить, ош палиці в колеса ставить -  Лиш
тим і славиться, що палиці в колеса ставить.

Лем тым ся й тіш, ош спиш и їж  -  Лиш тим і тішся, шо 
СПИПІ і їси!
Лем тым ся осел и хвалив, ош Христа носив -  Лиш тим
осел і хвалився, що Христа носив.
Лем тым ся на слідстві й заиимав. ош признанія от 
задержаных выбивав -  Лиш тим на слідстві й займався, 
що признаяія від затримаиих вибивав.
Лем товариш и цілый вариш -  Лиш товариш і ціле місто. 
Лем товаы взнавуть ціну часа, коли вӱк утраченый -  
Лише тоді взнають ціну часу, коли він утрачений.
Лем товды добре было, як  нас не было -  Лиш тоді добре 
було, як нас нс було.
Лем товды добре будс, як  зла не буде (як  зло убуде) -  Лиш 
тоді добре буде, як зла не буде (як зло убуде).
Лем товды їх уєнно виднть, коли пиячать -  Лиш тоді їх 
разом бачать, коли пиячать.
Ле.ч товды й ахне, як бабахне -  Лиш тоді й ахне, як ба- 
бахне.
Лем товды й вееелюся, коли напйуся -  Лиш тоді й весе- 
люся. коли нап’юся.
Лем товды й аӱстала цвіт, як  чоловіка спровадила на 
другый світ -  Лиш тоді й дістала цвіт, як чоловіка (мужа) 
спровадила на другий світ.
Лем товды й каже: “Я люблю вас, мамо н няню”, як  
пронйе платню -  Лиш тоді й каже: “Я люблю вас, мамо й 
тату”, як прол’є зарплату.
Лем товаы й можуть, коли шефы допоможуть -  Лиш тоді 
й можуть, коли шефи допоможуть.
Лем товды й иовеселіла, як  повдовіла -  Лиш тоді й по- 
веселіла, як повдовіла.
Лем товды й про Бога згадав (згадала), як иомирати 
став (як помирази стала) — Лиш тоді й про Бога згадав 
(згадала), як помирати став (як помирати стала).
Лем товды й сорочка біла, як  неділя -  Лиш тоді й сорочка 
біла, як неділя.
Лем товды ми ся най пӱллос стане, як  сись мак, 
носіяный довкола мене, відьма иозбирає -  Лиш тоді мені 
хай погане шось стане, як цей мак, посіяний навколо мене, 
відьма позбирає.
Лем товды мовчить, коли спить -  Лиш тоді мовчить, коли 
спить.
Лем товды на.м милый дӱм, кедь любов у нум -  Лиш тоді 
нам милий дім, якщо любов у нім.
Лем товаы не грішить, коли спить -  Лиш тоді не грішить, 
коли спить.
Лем товды не краде, як  ниє де -  Тільки тоді не краде, як 
не.ма дс.
Лем товды не пйе, коли ниє -  Лиш тоді не п’є, коли нема. 
Лем ю вды правду повість, кіть ся забуде -  Лиш тоді 
правду скажс, яюцо забудеться.
Лем ю вды  смієся, коли напйеся -  Лиш тоді сміється, 
коли нап’ється.
Лем ю вды ся вмывав (вмывала), як  го (як йі) баба ку- 
пала -  Лиш тоді вмивався (вмивалася), як його (як її) баба 
купала.
Лем товды ся й мыс, коли ся в гості збирать -  Лиш тоді 
й миється, коли в гості збирається.
Лем товды челядннка (челядину) згадали, як го (як йі) 
ховалн -  Лиш тоді людину згадали, як її ховали.
Лем товды шпор варить, коли в ньому огень горить -
Лише тоді шпор (плита) варить, коли в ньому (у ній) вогонь 
горить.
Лем того вовк розорве, тко стане вӱвцьов -  Лиш того 
вовк розірве, хто стане вівцею.
Лем того й нризнавуть за челядника (за челядину), тко 
має дачу и машину -  Лиш того й признають за людину, хто 
має дачу і машину.
Лем то и є, што Бог дас -  Лиш те й є, що Бог дає.
Лем тому -  Лиш тому.
Лем тому (лем гій) у жнзни й ведеся, котрый (котра) 
пила начальства греся -  Лиш тому (лиш тій) у житті й 
ведеться, котрий (котра) біля начальства тре-гься.
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Лем

Лем тому (лем ту в) дякує, тко му (тко ӱв) потдакує -
Лиш тому (лиш тій) дякує, хто йому (хто їй) підтакує.
Лем тому’ й сміє, бо паленка гріє -  Лиш тому’ й сміє, бо 
паленка (гор'ілка) гріє!
Лем тому й хотіла ся отдати, вбы зимов незиммо спа-
ти -  Лиш тому й хотіла ся віддати, шоб зимою незимно 
спати.
Лем тому ся хоче женити, бо нікому на нього прати й 
їсти варити -  Лиш тому хоче женится, бо нікому на нього 
прати й їсти варити.
Лем тот (лем тота) без очереди штось кіає, што з чориого 
хода дорогу знас -  Лиш той (лиш та) без черги щось має, 
що з чорного ходу дорогу знає.
Лем тот выпивать, тко м а є -  Лиш той внпиває, хто має. 
Лем тот (лем тота) гроші звы к (звы кла) щалити. тко не 
має з чого жити -  Лиш той (лиш та) гропті звик (звикла) 
щадити, хто не має з чого жити.
Лем тот (лем тота) дає, у кого є -  Лиш той (лиш та) дає, 
у кого є.
Лем тот звы к (лсм тота звыкла) гроші шадити, тко не 
має з чого жити -  Лиш той звик (лиш тота звикла) гроші 
шадити, хто не має з чого житн.
Лем тот (лем тота) и нануе, тко правду не чеетус -  Лиш 
той (лиш та) і панує, хто правду не шанує.
Ле.м тоты курять мною, иіто не бережуть здоровля 
свого -  Лиш ті курять много (багато), котрі не бережуть 
здоров’я свого.
Лем тоты мечты збывавуться, што на землю спиравуть-
ся -  Лем ті мрії збуваються, шо на землю спираються.
Лем тоты соціалізму й раді, што при власти -  Лиш ті со- 
ціалізму й раді, што при владі.
Лем тоты хабаря не беруть, котрым не давуть -  Лиш ті 
хабаря ие беруть, котрим не дакггь.
Лем тот купувуть товарепь, што буділарош дозволяс -
Лиш той купують товарець, що дозволяє гаманеоь.
Лем тот (лем тота) най выступать, котрый (коз ра) штось
повісти має -  Хай той (хай та) лиш виступає, кстрий (котра) 
щось повісти (с.казати) має.
Лем тот (лем тота) най обіцять, котрый (котра) совість
мас -  Хай той лише (та лише) обіцяе, когрий (котра) со- 
вість має.
Лем тот (лем та) най спӱвать, иіто голос має -  Хай той 
лише (та лише) співає, що голос має.
Лем тот (лем тота) не може збизися з дороі ы, котрый 
(котра) не отходить от порога -  Лиш той (лиш та) не може 
збитися з дороги, котрий (котра) не відходить від порога. 
Лем тот (лем тота) не ошибаєся, тко нич не робить -  
Лиш той (лиш та) не помиляється, хто нічого не робить. 
Лем тот (лем тота) не помыляєся, тко не жнє -  Лиш той 
(лиш та) не помиляється, хто не живе.
Лем тото в тайстрині й мас, што заковдовав (заковдова- 
ла) -  Лиш те в тайстрині (в торбині) й має, що зажебраку- 
вав (зажебракувала).
Лем тото дерево трясуть, на котрому плоды ростуть -
Лиш те дерево трясуть, на котрому плоди ростуть.
Лем тото и вмівуть партократы -  “С яава партії!” кри- 
чати -  Лиш те і вміють партократи -  “Слава партії!” кри- 
чати.
Лем тото й беруть, што тунше давуть -  Лиш те й беруть, 
що дешевше даготь.
Лем тото й буде, што прибуде -  Лиш те й бузе, т о  при- 
буде.
Лем тото й звы кла робити, ош їсти варитм -  Лкш те й
звикла робити, що їсти варити.
Лем того й знавуть, ош діркы нлатавуть и затыкавуть -
Лиш те й знають, що дірки латають і затикають.
Лем тото й знавуть, ош постӱйно засідавуть -  Лиш те й 
знають, що постійно засідають.
Лем тото й знавуть, што требувуть -  Лиш те й знають, 
шо вимагають!
Лем тото й знає, ош изрі в ладу складає -  Лиш тс й знає. 
шо тисячі в ладу (в скриню) складає.

Лем тото й знає, ош начальству догождає -  Лиш те й
знає, шо начальству догоджає.
Лем тото й знас, ош пйе й гуляс -  Лиш те й зиає, що п’є 
й гуляє.
Лем тото н знас, ош себе выхвадяє = Лиш тото й знає, ош 
усім мозгы вставляє -  Лиш те й знає, що себе вихваляє. 
Лем тото й знас, ош слызн лроливать -  Тільки те й знає, 
шо сльози проливає.
Лем тото й знає, оні усім мозгы вставляє = Лем тото й 
знас, ош себе выхваляє -  Лиш те й знає, що всім мізки 
вставляє.
Лем тото й знає, ош ушитко всіма правдами й неіірав- 
дамн вибикає -  Тільки те й знає, шо все всіма правдами й 
неправдами вибизає.
Лем тото й знас, ош черево нлекать -  Лиш те й знає, що 
черево плекає
Лем тото й казати знас: “ Робота зачекать!” -  Лиш те й
казати знає: “Робота зачскає!”.
Лем тото й мав (мала), што Бог иослав -  Лиш тс й мав
(мала), шо Бог послав.
Лем тото й мас, ош душа, бо в жебі -  ани гроша -  Лиш те 
й має, що душа, бо в кишені -  ні іроша.
Лем тото й має, што вкрале -  Лиш те й має, що вкраде. 
Лем тото й має, што на собі -  Лиш те й має, що на собі. 
Лем тото й нажив (нажила), што тяжко, світнов бідов 
заробив (заробила) -  Лиш те й нажив (нажила), що тяжко, 
світною бідою заробив (заробила).
Лем тото й робили, ош їсти варили -  Лиш те й робили, 
що їсти варили.
Лем тото й слава твоя, ош доброє имнн -  Лиш те й слава 
твоя, шо добре ім’я.
Лем тото й уміе, ош коло печи пону гріє (ош коло шпора 
рукы гріє) -  Лиш те і вміг, що біля печі спшту гріє, (що 
біля шшти руки гріє).
Лем тото моє, што йзім н унйу -  Лиш те моє, шо з’їм і 
вип’ю.
Лем тото мож было сіяти на грядці, што но партійнӱв 
рознарядці -  Лиш те можна було сіяти на грядці, іцо по 
партійній рознарядці.
Лем тото на собі й мала, што сама напряла -  Лиш те иа
собі й мапа, іцо сама напряла.
Лем тото партійці й знавуть, ош безпартійцям мораль 
читавуть (ож на зборах засідавуть) -  Лиш те партійці й 
знають, що бсзпартійцям мораль читають (що на зборах за- 
сідають).
Лем тото партія й знає, ош вічно комуністичный рай 
обінять — Лиш те партія й знає, що вічно комуністичний 
рай обіцяє.
Лем тот (лем тота) пйе, в кого (у котрої) с -  Лшп той (лиш 
та) п'є, в кого (у котрої) с.
Лем тот (лем тота) пйе чисту воду, тко першым (пер- 
шов) приходнть до кырниці -  Лиш той (лем та) п’є чисту 
воду, хто перший (хто перша) приходить до криниці.
Лем тот по-настоящому плаче, тко по-настояшому смі-
еся -  Лиш той по-справжньому плаче, хто по-справжньому 
сміється.
Лем тот (лем тота) стрітять, тко пушку має -  Лиш той 
(лиш та) стріляє, хто ітушку (гвинтівку) має.
Лем тот ся в хыжи добре почувать, тко в ній жиє -  Лиш 
той у хагі добре почувається. хто в ній живе.
Лем тот ся добре мав (лем та ся добре мала), што на- 
чальника величав (величала) -  Лиш той добре мався 
(лиш та добре малася), що началыгика величав (величала). 
Лем тот (лем тота), тко грає -  выгрує -  Лиш той (лиш та), 
хто грає -  виграє.
Лем тот ухгіє приказоватн, тко вміє слухати -  Лиш той
уміє приказувати, хко вміє слухати.
Лем тот (лем зота) цьти достигає, тко усталости не знас
-  Лиш той (лиш та) мети лосягає, хто втоми не знає.
Лем тот (лсм тота) ціну грошам знає, тко тяжко їх за- 
роблиє -  Лиш той (лиш та) ціну грошам знає, хто тяжко їх 
заробляє.
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Лем тот (лиш тота) школу зобидить, тко йі ненавилить
-  Лиш той (лиш та) школу зобидить, хто її ненавидить. 
Лем тот (лем іо і а), ш ю  з чортом знасся, Бога зрікаєся
-  Лиш той (лиш та), шо з чортом знається, Бога зрікається. 
Лем тот (лем тота) штось н має, што “начорно" зароблшє
-  Лиш той (лтшт та) шось і має, шо "начорно" заробляє.
Лем тӱлько бсри, кӱлько можеш понести -  Лиш стільки 
бери, скільки можеш понести.
Лем тӱлько водиці, што в стушші -  Лиш сгільки водиці, 
що в ступшті.
Лем тӱлько в рот бери, кӱлько стає -  Лишень стільктт у 
рот бери, скільки стає.
Лем тӱлько всього -  Лиш стільки всього.
Лем тӱлько го (тӱлько ні) й віді.ти -  Лише стільки його 
(стільки її) й бачили.
Лем тӱлко землі й загаздовав (загаздовала), што в тене- 
тові дӱстав (дӱстала): два мийтры вздовж, сден -  уши-
рину -  Лиш стільки землі й загаздовав, шо на цвинтарі 
отримав (отримала): два метри вздовж, одии -  у ширину. 
Лем тӱлько з ночи й хосна, ош мало засну -  Лиш стільки 
з ночі й хосну, що трохи засну.
Лем тӱлько їж, кӱлько тти добре падеся -  Лише стільки 
їж, скільки тобі добре падеться.
Лем тӱлько й было -  Лиш стілыси й було.
Лем тӱлько й діта зробив (зробила), оиі рукавы закотив 
(закотила) -  Лише стільки й діла зробив (зробила), шо ру- 
кава закотив (закотила).
Лем тӱлько й знає: “Моя твоя не понімає!” -  Лиш стіль- 
ки й знає: “Моя твоя не розуміс!” .
Лем тӱлько й знас, ош одобрителыю юловов кы вать -
Лиш те й знає, шо схвально головою киває.
Лем тӱлько й його 00 , ош выпйе -  Лиш стільки й його 
(її), що вип’є.
Лем тӱлько й може, ош просить: “Поможи, Боже!” -
Лишь стільки й може, шо просить: “Поможи, Боже!”.
Лем тӱлько й онсталося = Тӱлько й усього, што опста- 
лося -  Лиш стільки й залишилося.
Лем тӱлько й правды, што рӱдна мати -  Лишень стільки 
й правди, шо рідна мати.
Лем тӱлько й просвітка -  Лиш стільки й просвітку.
Лем іӱлько  й роботы має, ош мух ганять = Лем тӱлько 
й роботы має, ош пачмагы протирать -  Лишень стількн 
й роботи має, що мух ганяє.
Лем тӱлько й роботы має, ош пачмагы протирать = Лем 
тӱлько й роботы має, ош мух ган ять -Л и ш  стільки й ро- 
боти має, що пачмаги (штани) протирає.
Лем тӱлько й розума має, ош написане читать -  Лише 
стільки й розуму має, що написане чигтає.
Лем тӱлько й рухаться, ош чухаться -  Липт стільки й ру- 
хається, що чухається.
Лем тӱлько й слави -  Лиш стільки й слави!
Лем тӱлько й ю го, ош душа, бо у жебі -  ни гроша -  Лиш 
стільки й того, що душа, бо у жебі (в кишені) -  ні гроша. 
Лем тӱлько н того, ош мовчнть -  Лиш тільки й того, що 
мовчить.
Лем тӱлько й того, ош морокы з ним (из нив) много —
Лиш стільки й того, іцо мороки з ним (із пею) много (ба- 
гато).
Лем тӱлько й щастя, што в сні -  Лиш стільки й щастя, 
що уві сні.
Лем тӱлько начальникы й розума мавуть, ош дурнішых 
за себе заступниками призначавуть -  Лиш стільки на- 
чальники й розуму мають, іцо дурніших за себе заступників 
призначають.
Лем тӱлько пий, кӱлько можеш на ногах понести -  Лиш
стільки пий, скільки можеш на ногах понести.
Лем тӱлько наилан закры вать, кӱлько сігать -  Лиш 
стільки ковдра закриває, скільки сягає.
Лем тӱлько кусай, кӱлько можеш промкнути -  Лишень 
стільки кусай, скільки можеш проковтнути.
Лем тӱлько того й спаня, што звечера до рана -  Лиш 
стільки гого й спанку, що звечора до ранку.

Лем тӱлько того й сятого, што діти -  Лиш стільки того й 
святого, шо діти.
Лем тӱлько хліба ріж, кӱлько зйіж -  Лиш стільки хліба 
ріж, скільки з’їж.
Лем тӱлько части й дӱстала, што на собі мала -  Лиш
стільки части іприсаиого, посагу) й дістала, що на собі 
мала.
Лем тӱлько челядник (челядина) (знає, наскӱлько розу- 
ма у нього (у неї) выстачас (скільки розума має) -  Люди- 
на лиш стільки знає, наскільки в нєї розуму вистачає (скіль- 
ки розуму має).
Лем у горах челядник (челядина) чувствує чистоту 
думкы и яснӱсть розума -  Лиш у горах людика відчувіає 
чистоту думки і ясність розуму.
Лем удціть слухай -  Лиш звідси слухай.
Лем у мертвого (у мертвої) зубы не болять -  Лиш у мерт- 
вого (у мертзої) зуби не болять.
Лем усе кричить, люди злостить -  Лиш завжди кричить, 
людей злостить.
Лем у соревнованійи опгбываєся у.тучшеніє качества -
Лиш при змагакні відбувається покращення якості.
Ле.м у такому разі -  Лиш у такому разі (в такому випадкӱ). 
Лем учора, як  зыйшлися, а днеська вже розыйшлися -  
Лиш учороа, як зійшлися, а нині вже розійшлися.
Лем хіба гуси дразнити -  Хіба тільки гусей дражнити! 
Лем ходить и ганьбу наводить -  Лиш ходить і ганьбу (ї 
сорам) наводнть.
Лем ходить и руками розводить -  Лиш ходить і руками 
розводить.
Лем хозить -  и счоты зводить -  Лиш ходить -  і рахунки 
зводнть.
Лем час знас, што нас попереду чекать -  Лиш час знає, 
що нас попереду чекає.
Лем чекати -  нич не мати -  Лиш чекати -  нічого не мати. 
Лем через мӱй труп -  Лиш через мій труп!
Лем языком побитый (побнта) — Лиш язиком побитий 
(побита).
Лем як  декорація — Лиш як декорація.
Леніна думы живі -  замішані на людськӱв кы рви -  Ле- 
ніиа думи живі -  замішані на людській крові.
Леніна изучати -  вчнтися катовати -  Леніна вивчати -  
вчитися катувати.
Леніна цитувуть, а народ грабувуть -  Леніна цитують, а 
народ грабують.
Ленін вілів из Кремля, як  русннӱв болнть земля -  Ленін 
бачив із Кремля, як русинів болить земля.
Ленін вічно жити буде: світ ҐУЛАҐы не забуде -  Ленін 
вічно жити буде: світ ГУЛАГи не забуде.
Ленін заповів учитися, як  чесно не трудитися -  Ленін 
заповів учитися, як чесно не трудитися.
Ленін из Кремля розлив народных слыз моря -  Ленін із 
Кремля розлив народних сліз моря.
Ленінізм -  дорога в фашизм -  Ленінізм -  дорога в фа- 
шизм.
Ленінізм -  люмпенськый ідіотнзм -  Ленінізм -  люмпен- 
ський ідіотизм.
Ленін не вмер: вӱн пне кров и теперь -  Ленін не вмер: він 
п’є кров і тепер.
Ленін ныні -  враг каждому чесному челяднику (каждӱв 
чеснӱв челядині) -  Ленін нині -  ворог кожній чесній лю- 
дині.
Ленінові внукы и внучкы дӱйшли до ручкы -  Ленінові 
внуки і внучки дійшли до ручки.
Леніном величалися, а Бога зрікалися -  Леніном велича- 
лися, а Бога зрікалися.
Ленін -  отець, Партія -  мати вчили невиниых убива-
ти -  Ленін -  отець (батько), Партія -  мати вчили невинних 
убивати.
Ленін по кривді жив, любити кривду й иншых вчнв -
Ленін по кривді жив, любити кривду й інших вчив.
Ленін правду любнв, лем сам по правді не жив -  Ленін 
правду любив, тільки сам по правді не жив.
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Леніном прнкры вавуться, а нал людьми издівавуться -
Леніном прикриваються, а над людьми знушаються.
Ленін рӱдный всім негӱдным -  Ленін рідний всі.м негід- 
ним.
Ленін створив державу -  майбӱлшу й кы рваву -  Ленін 
створив державу -  найбілыну й криваву.
Ленінська держава -  бӱль наш и знеслава -  Ленінська 
держава -  біль наш і знеслава.
Ленінська “лоброта” омрачала нам літа -  Ленінська 'до- 
брота” омрачала нам літа.
Ленінська зоря -  рабська судьба трударя -  Ленінська 
зоря -  рабська доля трударя.
Лснінська Кранина Рад -  у нӱв нануе окупантӱв наших 
“старшый брат” -  Ленінська Країна Рад -  у пій панує оку- 
пантів наших “старший брат”.
Ленінська наука -  нешастя нашос й м ука—Леніиська на- 
ука -  нещастя наше й мука.
Ленінська наука -  рай партійцям, безпартійным -  мука
-  Лєнінська наука -  рай партійцям, пезпартійним -  мука. 
Ленінська рука звела в могилу кулака -  Ленінська рука 
звела в могилу кулака.
Ленінські заповітн -  не жити, а скніти -  Ленінські запо- 
віти -  не жити, а скніти.
Ленінські ідеї -  комуністам нривілеї -  Ленінські ідеї -  
комуністам привілеї.
Ленінські книгы завели нас у морок партійного 
забулдыгы -  Ленінські книга завели нас у морок партій- 
ного “забулдиги”.
Ленінські поученія -  наші страданія -  Ленінські повчан- 
ня -  наші страждання.
Ленінські слова -  отрава вічно жива -  Ленінські слова -  
отрута вічно жива.
Ленінськый вуз -  школа партійных лакуз -  Ленінський 
вуз (вищий учбовий заклад) -  школа партійних лакуз. 
Ленінськый зачот -  Ленінський залік.
Ленінськый комсомол -  Лснінський комсомол. 
Ленінськый мавзолей -  ціркус для людей -  Лснінський 
мавзолей -  цирк для людей.
Ленінськый путь -  тюрма н ГУЛАҐ -  Ленінський шлях -  
тюрма і ГУЛАГ.
Ленінськый труд -  черленый блуд -  Леігінський труд -  
червоний блу'д.
Ленінськос діло всім осточортзло -  Лєнінськє діло всім 
осточортіло.
Ленінськоє ж изя -  розбӱй без каятя -  Ленінське житгя — 
розбій без каятгя.
Ленінськоє діло уш иткын хліб наш зйіло -  Ленінське 
діло у'весь хліб наш з’їло.
Ленін у каждӱв хыжині -  горе родині -  Ленін у кожній 
хатині -  горе родині.
Леніну ноклонявуться, а з народа нажнвавуться -  Лені- 
ну поклоняються, а з кароду наживаються.
Лента іленточка) -  для дӱвочої косы, а румняна -  для
красы -  Стрічка (стрічечка) — для дівочої коси, а рум’яна
-  для краси.
Ленточні глисты -  Стрічкові глисти.
Леонтій до жнив серпы и косы т о ч и т ь -  Леонтій (1 лип- 
ня) до жнив серпи і коси точить.
Леиту перерізано, зданіє осяченоє и за столом отміченос
-  Стрічку перерізано, будову освячено і за столом відзна- 
чено.
Лепавый (лепава) ты  -  хоть ріпу сади -  Лепавий (лєпава) 
ти -  хоч ріпу сади.
Лепавын (лепава), гнбы нигда не мывся (не мылася) -
Лепавий (лепава), ніби кіколи не мився (не милася). 
Лепече, як  пустий млин -  Лепече, мов пустий млин. 
Лепавый, як  циганин -  Лепавий, мов циган.
Лестивым спӱвам не вірь, як  гадам -  Улесливим співам 
не вір, мов гадам.
Лестити в очн -  Лестити в очі.
Леп -  не сало: потреш -  и отстало -  Леп -  не сало: по- 
треш -  і відстало.
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Лестный отзыв -  Похвальннй відгук.
Лестноє предложеніє -  Зтішна (приємна) пропозиція. 
Летальный фіиал -  Летальний фінал.
Лети з привітом -  вернися з отвітом -  Лсти з привітом -  
вєрнися з отвітом (з відповіддю).
Лети, нисьмо, орлом, открый двері крылом -  Лети, лист, 
орлом, відчини двері крилом!
Летить літо, пібы на крылах -  Летить літо, ніби на крилах. 
Лєтигь стрілов -  Летить стрілою.
Летить стрімголов -  Летить стрімголоз.
Летить, як  вітер -  Летить, як вітер.
Летнть, як куля (як сз рі.та) -  Летить мов ку'ля (мов стрі- 
ла).
Летить, як  лобда -  Летить, як лобда (як м'яч).
Летить, як збісный (як збісна) -  Летить, мов скажений 
ґскажеіш).
Летів воробень -  казочці конень, а тко слухав -  моло- 
дець -  Летів горобець -  казочці кінець, а хто слухав -  мо- 
лодець!
Летів до куми на кры лах, но напоровся на вилы -  Летів 
до куми на крилах, та напоровея на вила.
Летів (летіла), як  ангел, а внав (а впала), як чорт-Л етів 
(летіла), як ангел, а впав (а впала), як чорт.
Летів (летіла), як  куля -  Летів (летіла) моб куля.
Л етіза іуска -  смачна закуска, внала в лободу, глядаву 
-  не нанду -  Летіла гуска -  смачна закуска, впала в лободу, 
шукаю -  не знайду.
Летіло ци сьло -  партійноє діло -  Летіло чи сіло -  партій- 
не діло (партішш справа).
Лезіти кувмрьком -  Летіти шкєреберть.
Летіти прямо -  Летіти прямо.
Летіти стрімголов -  Летіти стрімголов.
Леттоща мыш -  Летуча миш (кажан).
Летюща кріность -  Лстюча фортеця.
Лез кнцый мітинг -  Летючий мітинг.
Летючщый паучок -  Летючий паучок.
Летюшый човен -  Летючий човен.
Лєгять журавлі ключамн — Летять журавлі ключами. 
Ливньом лляти — Я к з відра лляттн  -  Зливою лити. 
Лнже му (лнже ӱв) пйатк -  Лиже йому (лиже і'й) п’яти. 
Лиже му (лиже ӱв) руку -  Лиже йому (лиже їй) руку. 
Лизати му (лизатиӱв) чоботы (голенища) -  Лизати йому 
(лизати їй) чоботи (халявы).
Лизати рукы -  Лизати руки.
Лмзатн собі губы -  Лизати собі губи.
Лизнув, унив, заснув (лизнула, упила, заснула) -  Лиз- 
нув, випив, заснув (лизнула, випила, заснула).
Лизнув шилом патоки -  Лизнув шилом патоки.
Л нквідація всіх ограниченій -  Ліквідація всіх обмежєнь. 
Ликвідація кулачества -  Ліквідація куркульства.
Л ик сонця -  Лик (диск) сонця.
Л илик нз мыши робиться -  Лилик (пергач) із миші ро- 
биться.
Лине слава -  Лине (иде) слава.
Лике, як  вітер -  Лине (мчить), як вітер.
Липа шелесната -  цвітом-мсдом богата -  Липа шелесна- 
та -  цвітом-медом багата.
Лнпкі рукы має: до чого дотулиться -  прилипать -  Лип-
кі руки мас: до чого дотулиться (до чого торкнеться) -  
прилипає.
Липкі рукы привоаять до тюремної мукы -  Липкі руки 
приводять до тюремної муки.
Липкый (липка) на рукы -  Липкий (липка) на руки. 
Липковата земля -  Липкувата земля.
Липне, ги смола -  Липнс, мов смола.
Липнуть до нього (до неї), як  мухы на мед -  Липнуть до 
ньош (до неї), як мтаи на мед.
Лилова исторія -  Липова історія.
Лнпова справка -  Липова (фалыиива) довідка.
Липові документы -  Липові документи.
Лнповый цвіз -  Липовий цвіт.
Липовоє алібі -  Липове алібі.



Лнц

Липовоє діло -  Лішове діло (.іипоеа справа).
Лисиця ласа до курячого мняса -  Лисиця ласа до куря- 
чого м’яса.
Лисиця не втече -  пес не дожене -  Лнсиця не етече -  пее 
не здожене.
Лисиия трепле куришо -  Лисиця тормосить К>фК>'. 
Лисичка -  сестричка -  Лисичка-сестричка.
Л ист дубовый -  Лист дубовий.
Лист желіза -  Лист заліза.
Листкова пластинка -  Листкова (листова) пластинка. 
Листом стелитися -  Листом стелитися.
Листом стелиться -  чортом телиться -  Листо.ч стелиться 
-  чортом телиться.
Лист-отвіт -  Лист-відповідь.
Лист скла -  Лист скла.
Листя клена плаче -  скоро дождь прискаче -  Листя кле- 
на плаче -  скоро дош прискаче.
Листяна мозайіка -  Листяна мозаїка.
Листяна почка -  Листяна брунька.
Лнстяііый ліс -  Листяний ліс.
Литературный выбор -  Літературний вибір.
Лити аромат -  Лити і'видихати) аромат.
Лити (лляти) воду на млин -  Лити воду на млин.
Лити (проливати) кров -  Лити (проливати) кров.
Лити крокодильові слызы -  Лити крокодилячі сльози. 
Лити слызы -  Лити сльози.
Литися через вінця (через край)-Л итися через вінця (че- 
рез край).
Л ити, як  з вілра -  Лити, як з відра.
Л иты й пояс -  Литий пояс (вишитий золотом).
Лиха біда -  начало -  Добрий початок -  половина діла. 
Лиха вдача—Лиха натура (лихийхарактер).
Лиха вта радӱсть, по котрӱв смуток надходить -  Лиха та 
радість, по котрій смуток надходить (иастає).
Лиха година -  Лиха година.
Лиха година го (лиха година йі) тіринесла -  Лиха година 
його (лиха година її) принесла.
Лиха година минеся, а лихый челядннк (а лиха челяди- 
на) не образумнться -  Лиха година минеться. а лиха лю- 
дина не схамснеться.
Лиха година спокою не дає -  Лиха година спокою нс дає. 
Лиха затія -  людям заохота -  Лиха вигадка -  людям за- 
охота.
Лиха искра поле сналить, а сама шезне -  Лиха іскра поле 
спалить, а сама шезпе.
Лиха набратися -  Лиха набратися.
Лиха напасть -  Лиха напасть.
Лиха незгода -  Лиха пригода.
Лиха не обберешся = Біды не обберешся -  Лиха не об- 
берешся.
Лнха прикупнвши -  Лиха (горя; біди) прикупивши.
Лиха слава -  Лиха слава.
Лиха судьба = Гӱрка судьба -  Лиха доля.
Лиха судьпа й под земльов найде -  Лиха доля й під зем- 
лею знайде (здибас).
Лиха фігля = Лиха шутка -  Лихий жарт.
Лиха шутка = Лиха фігля -  Лихий жарт.
Лихі (злі) вісті не лежать на місті -  Лихі (злі) вісті не ле- 
жать на місці.
Лихі очи -  Лихі очі.
Лихі часы -  Лихі часи.
Лихі язы кы  -  Лихі язики.
Лихый (лиха) на очи -  Лихий (лиха) на очі.
Лихый (лиха) на язы к -  Лихий (лиха) на язик. 
Лихый-неосмотрительный (лиха-неосмотрительна) -  
Лихий-необачний (лиха-необачна).
Лихый поголос -  Лихий поголос.
Лихый (нечисз ый) иопутав -  Лихий (нечистий) поплутав. 
Лнхый приятель (лиха приятелька) и чесного (и чесну) 
зведе (спокусить) -  Лихий приятель (лиха приятелька) і 
чесного (і чесну) зведе (спокусить).
Лихый челядник (лиха челядина) -  Лиха людіша.

Лихый (злый) язы к -  Лихий (злий) язик.
Лихым духом дыхати -  Лихим духом аихати
Лихым товариством не хвалися, а ганьбися -  Лихим то-
вариством не хвалися, а соромся.
Лиховн горазд не чини -  Лихові гаразд не чини.
Лихо впало му (впало ӱв) на голову -  Лихо впало йому 
(впало їй) на голову.
Лиходій (лиходійка) никому не свӱй (не своя) -  Лиходій 
їлиходійка) нікому не свій (не своя).
Лихо для всіх єннакоє -  Лихо для всіх однакове.
Лихоє слово -  Лихе слово.
Лихо (горе) з розума -  Лихо (горе) з розуму.
Лихої ю аины -  Лихої години.
Лихо койити -  Лихо коїти.
Лихо крадеся (приходить) тихо -  Лихо крадеться (прихо- 
дить) тихо.
Лихо не без добра -  Лихо не без добра.
Лихом прибнтый (прибита) -  Лихом прибитий (прибита), 
Лихом торговати -  Лихом торгувати.
Лихо напало -  світ за очи погнало -  Лихо напало -  світ 
за очі погнало.
Лихо не каже: “Сокотися, враже!” Товды споткає, коли 
не чекаиі -  Лихо не каже: “Стережися, враже!” Тоді спіт- 
кає. коли не чекаєш.
Лихо -  не тӱтка, в гості не нроснться: оно само голо- 
ситься -  Лихо -  не тітка, в гості не проситься: воно само 
голоситься.
Лихо охватило го (охватило йі) -  Лихо охопило його (охо- 
пило їі).
Лихо перемелеея -  добре буде -  Лихо перемелеться — до- 
бре буде.
Лнхо пройде (прӱйде) -  добре буде -  Лихо проминеся -  
добре буде.
Лихорадить колектив уд усякых директив -  Лихоманить 
колектив від усяких директив.
Лихорадочный жар -  Лихоманковий (гаряиковий) жар. 
Лихо скойиш -  не загойиш -  Лихо скоїш -  не загоїш! 
Лихо скоро приходить, но поволі отходить -  Лихо швид- 
ко приходить, та поволі відходить.
Лихо случилося -  Лихо сталося кпіткаю).
Л ихо та  й баста = Біда т а  й годі -  Лихо та й годі!
Лихо творити -  Лихо коїти.
Лиху (погану) руку й золотый перстінь не прнкрасить -
Лиху (погану) руку й золотий перстень не прикрасить. 
Лицарі воспитувуться змалечка -  Лицарі виховуються 
змалечку.
Лицарь без страха и упрьока -  Лицар без страху і докору. 
Лицарь на годину — Лицар на годину.
Лицарь його (її) серця -  Лицар його (її) серця.
Л ицарь сх’много образа -  Лииар сумного образу.
Лице в жоны паскудніє, а черево повніє -  Лице в жони (в 
дружини) паскудніє (стає негарним), а черево повніє.
Лнце в лице -  Лиие в лице.
Лице горить -  Лице горить.
Лице з носом ходить -  Ліше з носом ходить.
Лице и голос мінявуться як  от любви, так  и от ненави- 
сти -  Лице і голос міняються як від любові, так і від нека- 
висті.
Лице компанійі -  Лице (обличчя) компанії.
Лице -  кров из молоком -  Лице іобличчя) -  кров із моло- 
ком.
Лиием у лице -  Лицем у лице.
Лице озарнлося улыбков -  Обличчя освітилося посміш-
кою.
Лице прояснилося -  Обличчя прояснилося.
Лице проясншо (просвітліло) -  Ліше (обличчя) проясніло 
іпросвітлію).
Лице розцвіло улыбков -  Лице розцвіло усмішкою (на 
лииі (на обличчі) з ’явилась посмішка).
Лице світиться щастьом -  Лице (обличчя) світиться щас- 
тям.
Лице сіпаться -  Обличчя сіпається.
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Лиц

Лице ткани -  Лице тканики.
Лице -  як  круглоє яйце -  Лице — мов крупіе яйце.
Лиця в неї, ги клубы, а очи -  ги тріскы -  Лиіія в неї, як 
клуби, а очі -  як тріски.
Лиця (щокы) горять -  десь про тя говорять -  Лиця 
(щоки) горять -  десь про тебе говорять.
Лиця горять -  мовчкы ганьблять -  Лиця горять -  мовчки 
ганьблять (соромлять).
Лиця на нӱм (на нӱв) нис -  Лиця на ньому (на иій) нема. 
Лицьова сторона -  Лицьовий бік.
Лицьовый счот -  Особовий рахунок.
Лицьовый угол -  Лицевий кут.
Лицьовый фасад -  Липевий фасад.
Лицьом в лице -  Лицем у лице.
Лицьом до лиця -  Лицем до лиця.
Лицьом до нього (до неї) -  Лицем до нього (до неї). 
Лицьом до стіны -  Лицем (обличчям) до стіни.
Лицьом подобні межи собов -  Лицем (обличчям) подібні 
між собою.
Личебні травы  -  Лікарські трави.
Личені дны -  Лічені дні.
Личені мінуты -  Лічені хвилини.
Личено-нетличено -  Лічено-незлічено (раховано-пезрахо- 
вано).
Личи (считай) гроші не отходячи от касы -  Рахуй гроші, 
не відходячи від каси.
Личильна лінійка -  Лічильна лінійка.
Личи літа коньови по зубах, а челяднику (а челядині) -  
по очах -  Рахуй літа (роки) коневі по зубах, а людіші -  по 
очах.
Личильна машина -  Лічильна машина.
Личитн в умі -  Лічити в умі.
Личити на пальцях = Личити по пальцях -  Лічити на 
пальцях.
Личити (личить) по пальцях = Личити на п а;іьцях-Л і- 
чити (лічить) по пальцях.
Личити по порядку -  Лічити по порядку.
Личити ребра -  Лічити ребра.
Личить му (личить ӱв), нк свини нары тник -  Личить 
(підходить) йому (личить їй), як свині наритник.
Личить му (личить ӱв), як  корові сідло -  Личить (під- 
ходить) йому (личить їй), мов корові сідло.
Личко дӱвку отдає -  Личко дівчину віддає (залііж). 
Личко -  кров из молоком -  Личко -  кров із молоком. 
Личко мыти -  свіжым (свіжов) ходити -  Личко мити -  
свіжим (свіжою) ходнти.
Личко молодичку хвалить -  Личко молодичку хвалить. 
Личко чистенькое -  усім мнленькоє -  Личко чистеньке -  
всім миленьке.
Личко, як  малина, а в грудях -  дуплина -  Личко, як ма- 
лина, а в грудях -  дуплина.
Лична думка -  Особиста думка.
Лична ґігієна -  Особиста гігієна.
Лична оцінка -  Особиста оцінка.
Лична симпатія -  Особиста симпатія.
Лична тема -  Особиста тема.
Лична трагедія -  Особиста трагедія.
Личні контакты влиявуть на контракты -  Особисті кон- 
такти впливають на контракти.
Личні мотивы -  Особисті мотиви.
Личні приличія -  Особисті пристойності.
Личні проблеми -  Особисті проблеми.
Личні счоты -  Особисті рахунки.
Личный внесок -  Особистий внесок.
Личный враг -  Особистий ворог.
Личный патріотизм -  Особистий патріотизм.
Личный секретарь -  Особистий секретар.
Личный (лииьовый) счот -  Особистий рахунок.
Личноє голосованіє -  Особисте голосування.
Личноє діло -  Особова справа.
Личнос інтерв’ю -  Особисте інтерв’ю.
Личнос обіценіє -  Особисте спілкування.

Личнос прнсутствіє -  Особиста присутність.
Лично кажучи -  Власнс кажучи.
Личности обсх полӱв -  Особи обох статей.
Лишавучи на произвол -  Лишаючи на свавілля.
Лишайся здоровый (здоров, любосте шовковый (шов- 
кова) -  Лишайся здоровий (здорова), любосте шовковий 
(шовкова)!
Лиш ати в руках -  Лишати в руках.
Л ишать за собов право -  Лишає за собою право. 
Лиш аться в тіни -  Лишається в тіні.
Лиш аться лем здогадоватися -  Лишається лиш здогаду- 
ватись.
Лишеный (лишена) вкуса -  Позбавлений (позбавлена) 
смаку.
Лиш енын (лишена) возможностн -Ііозбавлєний (позбав- 
лена) можливості.
Л кш нв жону -  пӱшов на войну -  Залишив жону (дружи- 
ну) — пішов на війну.
Лииіив (лишила) на закуску -  Залишив (залишила) на за- 
куску.
Лиш нв (лишила) порогы отчі -  пӱшов (пӱшла) світ за 
очи -  Лишив (лишила) пороги отчі -  пішов (пішла) світ за 
очі.
Лиш ив (лишила) но собі сліды -  Лишила (лишив) по собі 
сліди.
Л ишився (лишилася) без гроша = Лиш ився (лишилася) 
на бобах -  Лишився (лишилася) без гроша.
Лиш ився (лишилася) вірный (вірна) собі -  Лиіішвся (ли- 
шилася) вірний (вірна) собі.
Лиш ився (лишилася) втін и-Л иш ився  (лишилася) втіні. 
Лиш ився (лиш илася) з бідов єден на єдсн (єнна на 
снну) -  Лишився (лишилася) з бідою один на один. 
Лнш ився (лишилася) з носом -  Лишився (лишилася) з 
носом.
Лиш ився (лншилася) на бобах = Лиш ився (лишилася) 
без гроша -  Лишився (лишилася) на бобах.
Лиш ився (лишилася) на плаву -  Лишився (лишилася) на 
плаву.
Лиш нвся (лишилася) ни з чим -  Лишився (лишилася) ні 
з чим.
Лиш ився (лишилася) лила розбитого корьпа-Л иш ився 
(лишилася) біля розбитого корита.
Лиш ився (лишилася) соображенія -  Позбувся (позбула- 
ся) тямки.
Лиш ився (лишилася) ума -  Позбувся (позбулася) глузду 
(розуму).
Лишився, як  на былю (як на воді) -  Лишився, мов на би- 
линні (мов на воді).
Лиш илася баба без хыжі й дараба -  Лишилася баба без 
хати й наділу.
Лиінили го (лишили йі) слова -  Позбавили його (позбави- 
ли її) слова.
Лишилося лем на паперн -  Лишилося лиш иа папері. 
Лишилося поза вниманійом (поза кадром) -  Лишилося 
поза увагою (поза кадром).
Лиш ити без послілствія -  Залишити без наслідку. 
Лиш ити власти -  Позбавити влади.
Лиш ити в тіни -  Лишити в тіні.
Лиш ити гражданськых прав -  Ііозбавити громадянських 
прав.
Лишнтн жизнн = Позбавити житя -  Позбавити житгя. 
Лишити значенія -  Позбавити значсння.
Лишити (лишитися) з ничим -  Лишити (залишитися) з 
нічим.
Лиш нти (лишитися) з носом = Залиш итися з носом -
Лишитися з носом,- Липгати (лишитися) з носом.
Лиш итн курку на рознлод -  Залишити курку на розплід. 
Лиш ити надежды -  Позбавити надії.
Лнш ити на насіня -  Залишити на насіння.
Лишнти на произвол судьбы -  Лишити напризволящс. 
Лиш ити позад себе (позаду) -  Лишити позаду себе (по- 
заду).
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Лишити прав состоянія -  Позбавити майнових прав. 
Лишити свободы -  Позбавити волі.
Лишити себе жизни -  Позбавити себе життя.
Лишитися без приюта -  Лишитися без пригулку. 
Лиш итися без сознанія = Потеряти сознаніє -  Знепри- 
томніти.
Лишитися в дурнях (в дурах) -  Лишитися в дурнях (в ду- 
репах).
Л ишитися в єннӱв сорочці -  Лишитися в одній сорочці.
Лишитися вірным ('вірнов) собі (свому слову) -  Лишити- 
ся вірним (вірною) собі ісвоєму слову).
Лишигися його 01) росноложенія -  ІІозбутися його (її) 
прихильнос гі (втратити його (її) прихильність). 
Лишитися мертвов буквов -  Лшпитися мертвою буквою. 
Лишитися на бобах -  Лишитися на бобах.
Лишигися над розбитым корытом (коло розбитого 
корыта) = Сидіти над розбитым корытом (пила розбн- 
того корыта) -  Лишитися над розбитим коригом (біля роз- 
битоіт» корита).
Лиш итися на місті -  Лишитися на місці.
Лишитиси на иаиери -  Лишитися на папері.
Лишитися при свойих інтересах -  Лишитися при своїх 
інтересах.
Лишнтися розсудка = Потеряти розсудок -  Втратити ро- 
зум.
Лишитися розума = Втратити розум = Стратити розум = 
Зыйти з розума -  Позбутися розуму.
Лишитися чувств -  Знспритомніти.
Лиш ити чести -  Позбавити честі.
Лиш іть скупого (лишіть скупу ): Бог нам до нього (Бог 
нам до не'О -  Лишіть скупого (лишіть скупу): Бог нам до 
нього (Бог пам до неї)!
Лиш ка ласа до курячого мняса -  Лисиця ласа до куря- 
чого м’яса.
Лишку не волнує, кӱлько курка коштує: она й порахо- 
вану бере-Лисицю  не хвилює, скільки курка коштує: вона 
й пораховапу бере.
Лишні гроші -  Зайві гроші.
Лишні гроші ведуть у розбӱй -  Зайві гроші ведуть у розбій. 
Лишні гроші не завадять -  Зайві гроші не завадять. 
Лншні заробӱткы усе привлекательні -  Зайві заробітки 
завжди привабливі.
Лишні люде — Зайві люди.
Лишні очи -  пліткы сорочі -  Зайві очі -  плітки сорочі. 
Лишні пліткы -  Зайві плітки.
Лишні сто грамӱв -  Зайві сто грамів.
Лишнӱсть бесіды — Зайвість бесіди.
Лишню роботу нико собі на шию не віш ать-Зайву робо- 
ту ніхто собі на шию не вішає.
Лишня вага -  Зайва вага.
Лишня возбужденӱсть -  Зайва збудженість.
Лиш ня доза ничнӱв радости не зашкодить -  Зайва доза 
пічиїй радості не зашкодить.
Лнш ня копейка жеб не обтяжить -  Зайва копійка кгапе- 
ню не обтяжить.
Лиш ня копейка нигда не зашкодить -  Зайва копішса ні- 
коли не зашкодить.
Лична осторожнӱсть -  Особиста обережність.
Лишіія річ -  Зайва річ.
Лиш ня робота ниґда не зашкодить -  Зайва робота ніколи 
нс зашкодить.
Лиш ня етараннӱсть -  Зайва старанність.
Лиш ньый раз -  Зайвий раз.
Лиш ньый раз подяковати нигда не зашкодить -  Зайвий 
раз подякувати піколи не зашкодить.
Лиш ньый рот -  Зайвий рот.
Лиш ньый тягар -  Зайвий тягар,
Лиш ньый челядник (лишня челядина) -  Зайва людина. 
Лишньых вопросӱв не задае -  Зайвих питань не задає. 
Лишньых грошей не бывас -  Зайвих грошей не буває. 
Лишнього хліба не быває -  Зайвого хліба не буває.
Ліва рука -  Ліва рука.

Ліві гроші -  Ліві гроші.
Ліві зйазкы -  Ліві зв’язки.
Ліві (праві) силы -  Ліві (праві) сили.
Л івый заробӱток -  Лівий заробіток.
Лівын рейс -  Лівий рейс.
Л івый товар -  Лівий товар.
Лівов руков правоє ухо чухать -  Лівою рукою праве вухо
чухає.
Ліга націй -  Ліга націй.
Л ігать уєнно з курьмн -  Лігає разом з курми.
Лігать, як масло на хліб -  Лягає, мов масло на хліб.
Ліга чемпіонӱв -  Ліга чемпіонів.
Лідери поступатися не хочуть -  Лідери поступатися не 
хочуть.
Лідер (лідеры) у кавы чках -  Лідер (лідери) у лапках! 
Лізавуть, гнкой мурянькы -  Лазять наче мурашки.
Лізати в ногах = Лазити в ногах -  Лазити в ногах.
Лізати (повзати) на карачках -  Лазити (повзати) на ка- 
рачках.
Лізати на четвереньках = Лізати рачкы  -  Лазити на чет- 
вєрсньках.
Лізати рачкы = Лізати на четвереньках -  Лазити рачки. 
Лізе без стуку -  ни стуку, нн грюку -  Лізе без стуку -  ні - 
стуку, ні грюку.
Лізе “ в бутылку” -  Лізе в “пляшку”).
Лізе в голову -  Лізе в голову.
Лізе в душу -  Лізе в дугау.
Лізе в очн -  Лізе в очі.
Лізе в очи, бо доказати хоче -  Лізе в очі, бо доказати хоче. 
Лізе в очи й слухати не хоче -  Лізе в очі й слухати не хоче. 
Лізе в очи, як  дым -  Лізе в очі, мов дим.
Лізе в очи, як  муха -  Лізе в очі, як муха.
Лізе в очи, як  сновига -  Лізе в очі, як сновига.
Лізе в очи, як  удень, т ак  и серед ночи -  Лізе в очі, як 
удень, так і серед ночі.
Лізе в петлю -  Лізе в петлю (в зашморг).
Лізе в пузирь -  Лізе в пузир!
Лізе в фляшку -  Лізе в пляшку.
Лізе, ги рак -  Лізе, мов рак.
Лізе з нього (з неї) слово, як  вош из кожуха -  Лізе з нього 
(з неї) слово, мов воша з кожуха.
Лізе куды не треба -  Лізе, куди не треба.
Лізе му (лізе ӱв) ка голову -  Лізе йому (лізе їй) ка голову. 
Лізе наосліп -  Лізе наосліп.
Лізе на рожен -  Лізе на рожен.
Лізе на стіну (на сі інку) -  Лізе на стіну (на стінку).
Лізе не в свос діло -  Лізе не в своє діло (не в свою справӱ). 
Лізе, пнеся вгору без розбора -  Лізе, пнеться вгору без 
розбору.
Лізе рачкы (нацапкы) -  Лізе рачки (нацапки).
Лізе -  стінка на стінку -  Лізе -  стінка на стінку.
Лізе у вельможі, а жебы порожні -  Лізе у вельможі, а ки- 
ІІІЄНІ порожні.
Лізе, як безногый (безнога) -  Лізе, мов бєзногий (безнога). 
Лізе, як  жаба на купінку -  Лізе, мов жаба на купину.
Лізе, як  корьітниця = Лізе, як  черепаня -  Лізс, мов че- 
репаха
Лізе, як  рак -  Лізе, мов рак.
Лізе, як  рак, побий го (побий йі) мрак -  Лізе, як рак, по- 
бяй його (побий її) мрак!
Лізе, як  черепаня = Лізе, як  корытниця -  Лізе, мов че- 
репаха.
Ліз, ліз (лізла, лізла) -  и приліз (и прилізла) -  Ліз, ліз 
(лізла, лізла) -  і приліз (і прилізла)!
Лізе зти  в душу -  Лізе тобі в душу.
Лізти в голову -  Лізти в голову.
Лізти в начальникы -  Лізти в начальники.
Лізти в очи -  Лізти в ояі.
Лізти в пузир -  Лізти в пузир.
Лізти в фляшку = Удаватися (удатися) в амбіцію -  Лізти 
в пляшку.
Лізти иа рожен = Пертн на рожен -  Лізти на рожен.
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Лізти (дертися) на стіну (на стінку) -  Лізтн (зєртися) на 
стіну (на стінку).
Лізти сльотов -  Лізти сльотою.
Лізуть у голову всякі думкы -  Лізуть у голову всілякі 
думки.
Л ікарства на два приііома -  Ліків на два прийоми. 
Лікарства полегшили бӱль -  Ліки полегшнли біпь. 
Лікарства нротив ревматнзма -  Ліки гтроти ревматизму. 
Лікарсз венні 'гравы -  Лікарські трави.
Лікарство для внутрішнього употребленін -  Ліки для 
внутрішнього вживання.
Лікарство не подійствовало -  Ліки не подіяли.
Лікарство против ревматизма — Ліки проти рсматизму. 
Ліквідаторы аварії (катастрофы) -  Ліквідатори аварії 
(катастрофи).
Ліквідовати всіх н всякых гнобнтелӱв ~ Ліквідувати всіх 
і всяких гнобитслів.
Л ікы  мож купити, а здоровля -  ньит -  Ліки можна купи- 
ти, а здоров’я -  ні.
Л ікы  наші -  здоровля ваиює -  Ліки наші -  здоров’я ваше. 
Л ікы  нигда не обходяться зуньо -  Ліки ніколи нс обхо- 
дяться дешево.
Л ікы  облегшили бӱль -  Ліки облегшили біль.
Л ікы  употребляє, а чорт хосна має -  Ліки вживає, а чорт 
хосну ґкористі) має!
Л ілії -  косиці, котрі чорт плекать для чортиці -  Лілії -  
косиці, котрі чорт плекає для чортиці.
Лімузіном дорожи -  атмосферу бережи -  Лімузином до- 
рожи -  атмосферу бережи!
Лінива дӱвка лем товды хыжу' мете, коли сватӱв (ста- 
ростӱв) чекать -  Лінива дівка лиш тоді хату мете, коли 
сватів (старостів) жде.
Л інива кляча всяды припннкм (остановкы) м ас-Л ін и- 
ва кляча скрізь зупинки має.
Л інива кобыла н коня до ліношӱв привчила -  Лінива 
кобила й коня до лінощів привчила.
Л інива натура -  жебрача -  Лінива натура (вдача) ~ же- 
брача.
Ліниві думкы -  Ліниві думки.
Ліниві люде є всяды -  Ліниві люди с всюди!
Ліниві не мавуть робӱтных днӱв -  Ліниві не мають ро- 
бітних днів.
Лінниві не перероблявуться ка ниві -  Ліниві не пєреро- 
бляються на ниві.
Ліниві рукы -  не рӱдня розумнӱв голові -  Ліниві руки -  
не рідня розумній голові.
Ліниві щі -  Ліниві щі (кулінарне).
Лінивый їлінива) буде всяко шпекуловати, як  бы в хо- 
лодку полежати -  Лінивий (лінива) буде всіляко спекулю- 
вати (міркувати), як би в холодку полежати.
Лінивый їлінива) бӱлше находиться, скупый (скуна) -  
бӱлше дасть = Лінивын (лінива) далше пӱде, скупый 
(скупа) бӱлше дасть -  Лінивий (лінива) білыпе находить- 
ся, скупий (скупа) -  білыпе дасть.
Л іннвый (лінива) вічно сонлнвый (сонлива) -  Лінивий 
(лінива) вічно сонливий (сонлива).
Л інивый (лінива) втече, я к  сонпе припече -  Лінивий (лі- 
нива) втече, як сонце припече.
Лінивый (лінива) -  гӱрше, чим слабкый (чим слаба) -
Лїнивий (лінива) -  гірше, чим слабий (чим слаба). 
Лінивый (лінива) далше нӱде, скупый (скуна) бӱлше 
дасть = Лінивый (лінива) бӱлше находиться, скупый 
(скупа) -  бӱлше дасть -  Лінивий (лінива) лалі піде. скупий 
(скупа) білыпе дасть.
Ліннвый (лінива) двічі ходить, а скупий (а скуща) -  двічі 
платить -  Лінивий (лінива) двічі ходить, а скупий (а скупа) 
-  двічі платить.
Лінивый Слінива) довго збираться, а ши довже робить -
Лінивий (лінива) довго збираеться, а ще довше робить. 
Лінивый (лінива) и вдень спочивать, а робӱтный (а ро- 
бӱтна) -  н вночи спокою не має -  Лінивий (лінива) і вдень 
спочиває, а робітний (а робітка) -  і вночі спокою не має.

Л інивын (ліиива) и в своӱв хыжи змокне -  Лінивий (лі- 
нива) і в евоїй хаті змокне.
Лінивый кӱнь лем кербач розуміє -  Дінивий кінь лиш 
батіг розуміє.
Ліннвый кӱнь не охляне: зрушить з міста й назад стане
-  Лінивий кінь не охляне: зрушить з місця й знову стапе.
Л інивый (лінива) лежить, а Бог му (а Бог ӱв) судьбу дер-
жить -  Лінивий (лінива) лежить, а Бог йому (а Бог їй) долю 
держить (тримає).
Лінивый (ліиива) много ходить, а скупый (а скупа) мно-
го дає -  Ліпивкй Слінива) багато ходить, а скупий (а скупа) 
багато дзє.
Ліннвый Слінква) на крок побіжить, а затым -  три дны 
лежить -  Лінивнй (лінива) на крок побіжить, а потім -  три 
ЛНІ лежить.
Лінивый (лінива) не бываає ганьбливый (ганьблива)
-  Лінивий (лінива) не буває ганьбливий (сором'язливий, 
сором ’язлива).
Лінивый (лінива) не збає, ош робота чекать -  Лінивий 
(лінива) не переживас, шо робота чєкає.
Л інивый (лінива) не має охоты до роботы -  Лінивий (лі- 
нива) не має охоти ібажання) до роботи.
Л інивы й (лінива) по ниві ходить, но ннч не зна- 
ходить -  Л іґшвий ілінива) по ниві ходить, та нічого не 
знаходить.
Л іннвый (лінива) правило мас: “ Неудкладных діл не 
быва!” -  Л інивий (лінива) правило має: “Невідклалних діл 
(справ) не буває!”
Лінивый (лінива) страшиться роботы -  Лінивий (лінива) 
страшиться роботи.
Лінивый (лінива) усе бідный (бідна) -  Лінивий (лінива) 
завжди бідний (бідна).
Лінивый (лінива) усе ночн чокать -  Лінивий (лінива) за- 
вжди ночі чекае.
Л інивым (лінивов) не наробишся, лем сам (лем сама) 
коло нього (коло неї) згорбншся -  Лінивим (лінивою) не 
наробишся, лиш сам (лиш сама) біля ыього (біля неї) згор- 
бишся.
Лінивым ос.іом (лінивов ослицьсв) далеко не пойідєш: 
де сядеш, там и злізеш -  Ліпивим ослом (лінивою осли- 
цею) далеко нс поїдєш: де сядеш, там і злізеш.
Лінивого (ліниву) добре лем за смертьов поснлати -  Лі- 
нивого (ліниву) добре лиш за смсртю посилати.
Ліннвого (ліниву) й ногы не держать -  Лінивого (ліниву) 
й ноги не держать (не трииають).
Ліннвого (ліниву) й по ході мож упознати -  Лінивого (лі- 
ниву ) й по ході можна впізнати.
Лінивого маиура й мыші нс бояться -  Лінивого кота й 
мігаіі не бояться.
Лінивого (ліниву) не допросити, обы йшов (обы йшла) 
робити -  Лінивого (ліниву) не допросити, щоб ішов (щоб 
ішла) робити (працтвати).
Лінивого (ліниву) не проси, а тряси -  Лінивого їліниву.) 
не проси, а тряси.
Лінивого (ліниву) не треба колысати -  й так  буае спати
-  Лінивого (ліниву) не треба колисати -  й так буде спати. 
Лінивого (ліннву) не честуй к сам (и сама) себе не пороч
-  Лінивого (ліниву) не шануй і сам (і сама) себе не пороч 
(не плямуй).
Лінивому (лінмвӱв) вічно ніколи -  Лінивому (лінивій) ві- 
чно нікели.
Лінивому (лінивӱв) горб на животі, а спорому (а спорӱв)
-  на хребті -  Лінивому (лінивій) горб на животі, а трудолю- 
бивому (грудолюбивій) -  на хребті.
Лінивому (лінивӱв) и в будень сято -  Ліпивому (лінивій) 
і в будень свято.
Лінивому (лінивӱв) каждый день -  Великлень = Ліни- 
вому (лінивӱв) каждын день -  сято -  Лінивому (ліпивій) 
кожний день — Великдень.
Лінивому (лінивӱв) каждый день -  сято = Лінивому 
(лінивӱв) кажлый день -  Великдень -  Лінивому (лінивій) 
кожний день -  свято.

406



Ліп

Лінивому (ліннвув) казати -  што горохом об стінку ме- 
тати -  Лінивому (лінивій) казати -  шо горохом об стінку 
кидати.
Лінивому (лінивӱв) так  хочеся робити. як  псовн -  ко- 
сити -  Лінивому (лінивій) так хочеться робити. як псові -  
косити.
Лінивому череву й галуш кы школять -  Лінігвому череву 
й галушки шкодять.
Ліннвому (лінивӱв) што не день -  сніо -  Лінивому (ліни- 
вій) що не день -  свято.
Лінивӱсть -  занятіє слабых -  Лінивість -  заняття слабких. 
Лінію судьбы не зотреш из долони -  Лінію долі не зітреш 
із долоні.
Лінія горизонта -  Лінія горизонту.
Лінія занятія -  Лінія зайняття.
Лінія обороны -  Лінія оборони.
Лінія фронта -  Лінія фронту.
Ліности демонструє -  Лінощі дємонструє.
Лінюх -  то сплюх (лінюшка -  то сплюшка): йому (ӱв) 
лем бы снатн й черево напыхати -  Лінюх -  то сплюх (лі- 
нючка -  то сплюха): йому (їй) лише б спати і черево на- 
пихати.
Лінзюху (лінтючці) лем бы черево напхати н десь по- 
лежати -  Лінтюхові (лінючці) лише б черево напхати і десь 
полежати.
Лінуєся робити, а хотів бы (а хотіла б) добре жити -  Лі-
нується робити, а хотів би (а хотіла б) добре жити.
Лінюха (лінюшку) не зрушить и блыха -  Лінюха (лінюч- 
ку) не зрушить і блоха.
Лінюх (лінюшка) лем скорый (лем скора) до мух -  Лі-
нюх (лінюшка) лиш скорий (швидкий), лиш скора (швидка) 
до мух.
Лінюх (лінюшка) не любить роботу, лем парнюх -  Лінюх 
(лінючка) не любить роботу, лиш подушку.
Лінь вічно голодна -  Лінь вічно голодна.
Лінь му (лінь ӱв) и руку подняти, вбы муху прогнати -  
Лінь йому (лінь їй) і руку підняти, шоб муху прогнати. 
Лінь на нього (на ню) напала -  Лінь на нього (на неї) на- 
пала.
Лінь напала -  робота пропала -  Лінь напала -  робсгга 
пропала.
Лінь не любить сонця, лем тінь -  Лінь не любить сонця, 
лиш тінь.
Лінь притупляє розум, як нржа косу -  Лінь притупляє 
розум, як іржа косу.
Ліпить горбатого (горбату) -  Ліпить горбатого (горбату). 
Ліпша біднӱсть и честь, чим богатство и ганьба -  Ліпша 
бідність і честь, ніж багатство і ганьба (сором).
Ліпша б.іага вдовиця, чим зла отданнця -  Л іп та блага 
вдовиця, ніж зла відданиця.
Ліпша весна нӱзня, чим рання -  Краща вссна пізня, чим 
рання.
Ліпша гӱрка правда, як  солодка брехня -  Ліпша гірка 
правда, ніж солодка брехня.
Ліпша дмесь іі копейка, чим завтра рубшіь -  Лішпе нині 
й копійка, ніж завтра карбованець.
Ліпиіа защита -  нападеніє -  Лішпий захист -  напад! 
Ліпша зима студена, чим дождьями мочена -  Ліпша зима 
студена, ніж дошами мочена.
Ліпша н іӱрка правда, чим солодка брехня -  Ліпша й 
гірка правда, ніж солодка брехня.
Ліпша мала поміч, чим велика хворота -  Лігана мала по- 
міч, ніж велика хвороба.
Ліпша милӱсть, чим золото -  Ліпша милість, ніж золото. 
Ліпша правда в болоті, я к  неправда в злоті -  Ліпше прав- 
да в болоті, ніж неправда в злоті (в золоті).
Ліпша нравда з батугом, як  неправда з пирогом -  Ліпша 
правда з батогом, ніж неправда з пирогом.
Ліпша псови й муха, як пйасть поза уха -  Ліпша псові й 
муха, ніж п’ясть поза вуха.
Ліпша розумна голова жива, чим геніальна мертва -
Ліпша розумна голова жива, ніж геніальна мертва.

Ліпша своя мазаниия, чим чужа світлнця -  Ліпша своя 
мазанка, ніж чужа світлиця.
Ліііша своя стріха з соломы, як  чужі хоромы -  Літппа 
своя стріха з соломи, ніж чужі хороми.
Ліпш а своя тайстра, як чужый міх -  Ліпша своя торбина, 
ніж чужнй міх.
Ліпша своя хыжа, чим чужа иалага -  Ліпша своя хата, 
ніж чужа палата.
Ліпша своя хыжа й облуплена, як  чужа хвалена -  Ліпша 
своя хата й облуплена, ніж чужа хвалена.
Ліпша своя хыжка-мазаниця, як  чужа світлиця -  Л іпша 
своя хатка мазаниця, як чужа світлиця.
Л іпш а смсрть наіла, як  затяжна -  Краша смерть нагла, 
ніж затяжна.
Ліпша забота -  ліпш а й робота -  Ліпша турбота -  ліпша 
(краща) й робота.
Лиш аться (лишилося) в тіни -  Лишається (лишилося) в 
тіні.
Ліпше без вечері лягти спати, як из довгами вставати -
Ліпше без вечері лягти спати, ніж із боргами вставати. 
Ліпше біды боятися, чим має статиси -  Ліпше біди боя- 
тися, ніж має статися.
Ліпше біду хвалити, чим зносити -  Ліше біду хвалити, 
ніж переносити.
Ліпше бы женився, чим поночи (по чужих жонах) воло- 
чився -  Краще б женився, ніж поночі (по чужих жінках) 
волочився.
Ліпше бы.іо му не родитися, як  мав з-під палнці жени- 
тися -  Ліпіпе було йому не родитися, ніж мав з-під палиці 
женитися.
Ліише было не знатпся, як  теперь розлучатися -К ращ е 
було не знатися, як тепер розлучатися.
Ліпше бы на земли го,іода не знати, як  потому на тому 
світі райовати -  Ліпше б на землі голоду не знати, як потім 
на тому світі раювати.
Ліпше быти бідным и здоровым (білнов и здоровов), як 
богатым и хворым (як багатов и хворов) -  Ліпше бути 
бідним і ззоровим (бідною і здоровою), ніж багатим і хво- 
рим (багатою і хворою).
Ліпше быти бідным и мололым (біднов и молодов), як 
богатым и стармм (як богатов и старов) -  Ліггазє бути 
бідним і молодим (білною і мояодою), ніж багатим і старим 
(ніж багатою й старою).
Ліпше быти вбитым (вбитов), як зрадливцьом сытым 
(як зрадливцьов сытов) -  Ліпше бути вбитим (вбитою), 
ніж зрадниеом ситим (ніж зрадницсю ситою).
Ліпше быти жебраком (жебрачков), як  у когось довжни- 
ком (довжницьов) -  Ліпше бути жебраком (жебрачкою), 
ніж у когось боржником (боржнщею).
Ліпше быти живым бідарьом (живов бідарьков), як 
мертвым царьом (як мертвов царниьов) -  Краше бути 
живим бідарем (живою бідаркою), піж мертвим царем (ніж 
мертвою царицею).
Ліпше бьгги малым начальником (малов начальни- 
цьов), чим великым пудчнненым (чим велнков под- 
чиненов) -  Лішпе бути малим началышком (малою на- 
чальницею), ніж великим підлеглим (ніж великою підлег- 
лою).
Лілше быти мерцьом, як  поганым стрільцьом -  Ліпше 
бути мерцем, ніж поганим стрільцем.
Ліпше быти мовчуном (мовчунков), як пустым болту- 
ном (як пустов болтунков) -  Ліпше бути мовчуном (мов- 
чункою), ніж пустим балакуном (пустою балакункою). 
Ліпше быти начальннком (начальницьов) у районі, чим 
заступником начальника (заступницьов начальниці) в 
области -  Ліпше бути начальником (начальницею) у райо- 
ні, ніж заступником началышка (заступницею начальніщі) 
в області.
Ліпше быти поганым слугом (поганов служницьов), як  
поганым газдом (поганов газдыньов) -  Лішпе бути по- 
ганим слугою (поганою служницето), ніж поганим господа- 

I рем (поганою господаркою).
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Ліпше быти по-свому дурным (дурпов), чим жити за ро- 
зумом чужым — Ліпшс бути по-своєму лурним (дурною), 
ніж жити за розумом чутким.
Ліпше быти при гостині наприкӱнци, як  при ваді напо- 
чатку -  Ліпше бути при гостині наприкінці, як при сварці 
напочатку.
Ліпше быти собов у рядовых, як  никы м у головных -
Ліпше бути собою в рядових, ніж ніким у головних.
Ліпше быти старым и здоровым (старов и злоровов), як 
молодым и хворым (як молодов й хворові -  Ліпше бути 
старим і здоровим, ніж молодим і хворим (ніж молодою й 
хворою).
Ліпше быти холопом (холопков) на ногах, як наном (як 
панією) на колінах -  Ліпше бути холопом (холопкою) па 
ногах, ніж паном (панією) на колінах.
Ліпш е быти шасливым мерцьом, як  нєщасным жиль- 
цьом -  Ліпше бути щасливим мерцем, ніж нсшасним жиль- 
цем.
Ліпш е быти іцедрым (щедров), чим скупым (скунов) -
Ліпше бути щедрим (щедрою), ніж екупим (скупою). 
Ліпш е близькый сусід (близька сусідка), як  далекый 
родич (далека родичка) -  Ліпше близький сусід (близька 
сусідка), ніж далекий родич (далска родичка).
Ліпш е богач з водов, чим колач з бідов -  Ліпгае богач 
(корж) із водою, ніж калач із бідою.
Ліпше бодай штось знати, чим ниякого представленія 
не мати -  Ліпше бодай щось знати, ніж ніякого уявлення 
не мати.
Ліпше боятися, як  напудитися -  Ліпше боятися, ніж на- 
пудитися (ггякатися).
Ліпше буде огрызатися, чим чесно признатнся -  Ліпше 
буде огризатися, ніж чесно признатися.
Ліпше вдарь ціпком, чим маєш грызти язнком -  Ліпше 
вдар ціпком (прутом), ніж маєш гризти язиком.
Ліпиіе в дӱвках сиди, а за пйаницю не йди -  Краще в ді- 
вках сиди, а за п’яницю не йди.
Лівпш е вже так, чим нияк -  Краще вже так, ніж ніяк. 
Ліпше видиться -  Краще видно.
Ліпше видко -- Кращс видно.
Ліпше вік дівовати, чим з нелюбом ішіюб узятн (чим з 
нелюбом ся побрати) -  Краще вік дівувати, ніж з нслюбом 
шлюб узяти (ніж з нелюбом побратися).
Ліпше выбиратн, чим глядати -  Ліпше вибирати, ніж шу- 
кати.
Ліпше вмерти на рӱднӱв земли, чим у далекӱв сторо- 
ні -  Ліпше померти на рідній землі, ніж у далекій стороні 
(чужинІ).
Ліпше вмерти стоячкы, чим жити на колінах -  Краще 
померти стоячи, иіж жити на колінах.
Ліпше вмертн, чим так  жити -  Краще вмерти, ніж так 
жити.
Ліпше вовка вбити, чим от нього милости яроситн = 
Ліпше воробок у жмени, як  синипя в небі -  Ліпше вовка 
вбити, ніж від нього милості просити.
Ліпше воробоку жмени, як  синиця в небі =  Ліпше вовка 
вбити, чим от нього милости проситн -  Ліпше горобець 
у жмені, як синиця в небі.
Ліпше воробок у руках, чим сокӱл у небесах -  Ліпше го- 
робець у руках, ніж сокіл у небєсах.
Ліпше в поливці й маленька рыбка, чнм велика муха -
Ліпше в поливці (в бульйоні) й маленька рибка, ніж веяика 
муха.
Ліпше враг задарь, як  приятель (приятелька) за гроші
— Краще ворог даром, ніж приятель (приятелька) за гроші. 
Ліпше в сімейному согласію жити й воду пити, чим єден 
другого грызтн й мед Істи -  Ліпше в родинній згоді жити 
й воду пити, ніж один одного гризти й мед їсти.
Ліпше в сырӱв землипи гнити, я к  удовині сльпы  лити
-  Ліпше в сирій землиці гниі'н, як  удовині сльози литн. 
Ліпше в старому козусі, но при свому дусі, чим у новӱв 
гунці -  в думці -  Ліпше в старому кожусі, але при своєму 
дусі, ніж у новій гунці -  в думці.

Лінше всю жизнь учитися, як  трудитися — Краще все 
життя вчитися, ніж трузитися.
Ліпше втопитися, як  насильно женитися -  Краше втопи- 
тися, піж насильно жснитися.
Ліпше в тюрмі еидіти, як  кривду терпіти -  Ліпше в тюр- 
мі сидіти, ніж кривду терпіти.
Ліпше в челядникови помилитися, чим вовком ва нього 
позиразн -  Ліпше в лтодині помилитися, ніж вовком па иеї 
ливитися.
Ліпше в челядникови номылитися, як  йому не довірнти
-  Ліпше в яюдині помилитися, ніж їй нєдовіряти.
Лілше гслодным (голоднов) быти, як  на кривду спину 
гнути -  Ліпше голодним (голодною) бути, як на кривду 
спину гнути.
Ліпше голодовати, як  честь свою продати -  Ліпше голо- 
дувати, ніж чссть свою продати.
Ліпше горе перенести, як  з любостьов розлучатися -
Ліпше горе перенєсти, як з любов’ю розлучатися.
Ліпше гӱрше веззнся, я к  тяжко йти -  Ліпше гірше ветги- 
ся (їхати), як тяжко йти.
Ліпше давати, чим ирннимати -  Ліпше давати, ніж при- 
ймати.
Ліпше давати, як самому (як самӱв) позычати — Ліпшє 
давати, ніж самому (самій) позичати (у борг браги).
Ліпше дасть собі руку отрубати, чим схоче чужу прав- 
ду признати -  Ліпше ласть собі руку відрубатн, ніж схоче 
чужу правду признати.
Ліпше аасть, чим продасть -  Краще дасть, ніж продасть. 
Ліпше аати й рааоватисн, чим не дати й жаліти -  Ліпше 
дати й радіти, ніж не дати й жаліти.
Ліпше два раз, чим ани раз -  Ліпшс два рази, як ані раз. 
Ліпше двічі позвідати, чим раз помылитися -  Л ітп е  дві- 
чі спигаги, чим раз помилитися.
Ліпше десятьом дати, як  у єнного (у єнної) просити -
Ліпшс десятьом дати, ніж у одного (в однієї) просити. 
Ліпше десятьом подаровати, як  єнному (єиній) в довг 
иггось дати -  Лігппе десятьом подарувати, як одному (од- 
ній) у борг шось дати.
Ліпше десять сынӱв, чим єнна донька -  Ліпше десять си- 
нів, ніж одна дочка.
Ліпше діти не мати, чим їх проклинати -  Краще дітей нс 
мати, ніж їх прокггинати.
Ліпше дітину добрим словом врозумляти, чим ціпком 
карати -  Ліпше дитину добрим словом напорозумляти, ніж 
ціпком {прутом) карати.
Ліпше дітьом сиротами рости, чим із поганов мачухов
-  Краще дітьом сиротами рости, чим із поганою мачухою. 
Ліпше днесь дорого, чим завтра ши дороже -  Ліпше нині 
дорого, ніж завтра ще дорожче.
Ліпше днесь и воробець, як  назавтра голубеиь -  Ліпше 
нині й горобець. як назавтра голубець (голу'бок).
Ліпше днесь копейка, чим завтра рубель -  Краще нині 
копійка, ніж завггра карбованеіш.
Ліпше добре йзи, як  пӱлло везтися -  Ліпше добре йти, 
ніж погано везтися (їхати).
Ліпше добрый зиакомый (добра знакома), чим поганый 
родич (погаиа родичка) -  Ліггше добрий знайомий (добра 
знайома), ніж поганий родич (погана родичка).
Ліпше добрый пес, як  п ы й  чоловік (як  зла челядина) -
Ліпше добрий пес, як зла людина.
Ліпше добрый чоловік (добра челядина), я к  лиха дітина
-  Ліпше добра людина, як лиха дитина.
Ліпше доброє имня, чим великоє боі атство -  Ліпше до- 
бре ім’я. ніж велике багатство.
Ліпш е дождьик дрӱбный, як  проливний -  Краще дощик 
дрібний, ніж проливний.
Ліпше дозволнти, як  прнневолити -  Ліпше лозволити, 
ніж принєволити.
Лінше дома бідовати, як  на чужині пановати -  Ліпше 
дома бідувати, ніж іга чужині панувати.
Ліпше дома и богач, як на чужині колач -  Лігшіе дома і 
богач (корж), ніж на чужині калач.
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Ліпше дома й вӱвсяник, як на чужині бапик — Ліпше 
дома й вівсяник, як на чужині баник (рулет).
Ліпше дома й мелай, як  на войні кы рвавы й коровай -  
Ліпше дома й мелай, ніж на війні кривавий коровай.
Ліпше до церкви нс ходити, як  у церкви Бога гнівити -  
Кращс до церкви не ходити, ніж у церкві Бога гнівити. 
Лінше єден мудрый, як сто дурных -  Ліпше один музрий. 
ніж сто дурних.
Ліпше єден примір, чим сто порад -  Ліпше один приклад, 
ніж сто порад.
Лішне єнна велика паска, як много дрӱбных: бо мною 
кӱркы на них -  Ліпше одна велика паска, як багато дріб- 
нігх: бо багато скоринки на них.
Ліпше єнна рыба в руці, як  десять -  у ріці -  Ліпше одна 
риба в руці, ніж десять -  у ріці.
Ліпше спна свічка перед тобов, я к  сто -  за тобов -  Ліпшс 
одна свічка псрсд тобою, як сто -  за тобою!
Ліпше єнно око свое, як  чужых двоє -  Ліпше одне око 
своє, ніж чужих двос.
Ліпше жати, як  лежати -  Ліпше жати. ніж лежати.
Ліпше жебрак (жебрачка), чим лайдак (лайдачка) -  Ліп- 
ше жебрак (жебрачка), ніж лайдак (лайдачка).
Ліпше жебраком (жебрачков) жнття прожити, чим бо- 
гатство неправдов нажити -  Ліпше жебраком (жебрачкою) 
життя прожити, ніж багатство неправдою нажити.
Л іііш с  ж и вы й  п л іш и вы й  (ж и ва плішива), чим  м ертвы й  
вродл и вы й  (чим  м ертва  вродлива) -  Ліпше живий плі- 
шивий (жива плішива), иіж мертвий вродливий (ніж мертва 
вродлива).
Лінше жити для ідеї, чим жизнь отдати за неї -  Ліпше 
жити для ідеї, як життя віддати за неї.
Ліпше жити, чим умерти -  Ліпше жити, ніж померти. 
Л іпш ежоні простизи, чим дітей осиротити-Краш ежоні 
(дружині) простити, ніж дітсй осиротити.
Лінше жону мати, як  самому бідовати -  Ліпше жону (дру- 
жину) мати, ніж самому бідувати.
Ліпше залічити, чим пак уже лічити -  Ліпше залікувати, 
як потім уже лікувати.
Л іпш е заним атися свойим ЛІЛ0М, чи м  л ізти  в чужоє -
Ліпше займатись своїм ділом (своєю справою), чим лізти в 
чужс (в чужу справу).
Ліпше заплатати дірку, докі ши мала -  Ліпше залатати 
дірку, поки ще мала.
Лінше запотыличник от розумноіп (розумної), чим цю- 
люнок от дурного (от дурної) -  Ліпше запотиличник від 
розумного (від розумно'О, як цілунок від дурного (від дур- 
ної).
Ліише заробленый богач, як  краденый колач -  Лішпе 
зароблений богач (корж), як крадений калач.
Ліпше з бідов не знатися, чим из неї пак вибнратися -  
Ліпшє з бідою не знатися, ніж потім із неї вибиратися. 
Ліпше з бӱлшым ся поділити, чим ушитко загубнти -  
Краще з білыпим поділитися. ніж усе загубити.
Л ілш е звіритися парнюшці, чим зрадливӱв подружці -  
Ліпше звіритися подушці, ніж зрадливій полружці.
Ліпше згнойить, а тобі не дасть -  Ліпше згноїть, а тобі 
не дасть!
Ліпше з голода вмирати, як  у чужый горнець зазирати
-  Ліпше з голоду помирати, як у чужий горнеиь (горщик) 
зазирати.
Ліпшс з голода впасти, як  пӱти красти -  Ліпшс з голоду 
впасти, як піти красти.
Ліпше з голода здыхаггн, як  на бандитӱв заробляти -
Ліпше з голоду здихати, ніж на бандитів заробляти.
Ліпше з голода здыхати, як  из кривдов гостьовати -  Ліп- 
ше з голоду здихати, як із кривдою гостювати.
Ліише з голода ковдовати, чим сытым доношиком ста- 
ти (чим ситов донощицьов стати) -  Лішпе з голоду же- 
бракувати, ніж ситим доношнком стати (ніж ситою доно- 
щицею стати).
Ліпше з дерева впасти, як  пӱтн красти -  Ліпше з дерева 
впасти, ніж піти красти.

Ліпше з дітьми в літі, бо й щавов сыті -  Ліпше з дітьми 
вліті, бо й шавелем ситі.
Ліпше з добрего коня впасти, чим на поганому нестися
-  Краще з доброго коня впасти, ніж на поганому нестися 
(їхати).
Ліпше здоровля, як великі гроші -  Краще здоров’я, ніж 
великі гроші.
Ліпше землю обробляй -  буде ліпш ый урожай -  Краще 
землю обробляй -  буде кращий урожай.
Ліпше землю потом обдивати, чим кровльов -  Краще 
землю потом обливатй, як кров'ю.
Ліпше зима студена, чим дождями мочена -  Краше зима 
студена, ніж дощами мочена.
Ліпше зла матп, чим добра мачоха -  Ліпше зла мати, як 
добра мачуха.
Ліпше з мнлим боґач, як  з нелюбом колач -  Краще з ми- 
лим богач (корж), ніж з нелюбом калач.
Ліпше з милым согрішити, як з нелюбом у нарі жити -  
Ліпше з милим согрішиги, як з нелюбом у парі жити. 
Ліпше з мнлым упасти в гріх, чим з нелюбом ділити пи- 
рӱт -  Краше з милим ушасти в гріх, ніж з нєлюбом ділити 
пиріг.
Ліпше з милым упасти в ф іх , чим з пелюбом парада з 
годовы до нӱг -  Краше з милим упасти в гріх, ніж з нелю- 
бом парада (прикраси) з голови до ніг.
Ліпше змовкнути, як  лишньоє бовкнути -  Ліпше змов- 
кнути, ніж зайве бовкнути.
Ліпше з мудрым (з мудров) у пеклі, як  з дурним (як з 
дурнов) у Царстві -  Ліпше з мудрим (мудрою) у пеклі, як з 
дурним (з дурною) у Царстві.
Ліпше з розумным (з розумнов) загубити (стратити), чим 
из дурным (из д)’рнов) найтн -  Краше з розумним (з розум- 
ною) загубити (стратити). ніж із дурним (із дурною) знайти. 
Ліпше з розумным (з розумною) у біді, як з дурнем (як з 
дурою) у горазді -  Ліпше з розумним (з розумною) у біді, 
як з дурнем (як з д \ф е п о ю )  у гаразді.
Ліпше з такы м  (з таков) не знатися, бо пак не отйаза- 
тися -  Ліпше з таким (із такою) не знатися, бо потім не 
відв’язатися.
Ліпше инколи показати, як словами опнсати — Краще 
інколи показати, ніж словами описати.
Ліпше искупити гріхы чесным трудом -  Лігшіе спокуту- 
вати гріхи чесним трузом.
Ліпше їсти хліб з волов, но не жити з чужинов -  Ліпше 
їсти хліб з водою, та не жити з чужиною.
Ліпше й голодным ся опстати, чим от удовольствія ся 
отказатк -  Ліпше й голодним лишитися, ніж від задово- 
лення відмовитися.
Ліпше й гӱрше, як  нич -  Ліпше й гірше, як нічого.
Ліпше й жебрацтво, чим нечесно нажитоє богатство -
Крашє й жебраитво, як нгчесно нажите багатство.
Ліпше й за городннов, чим гостина з дубинов -  Ліпше й 
за забором, ніж тостина з дубиною.
Ліпше й из водов, лем бы не з бідов -  Ліпше й із водою, 
лише б не з бідою.
Ліпше й крыхка паланиця, чим нияка -  Ліпше й крихка 
паляниця, ніж ніяка.
Ліпше й кус, як никус -  Ліпше й шматок, ніж нічого (ніс- 
кільки).
Лінше й мало, як  нич -  Ліпше й мало, як нічото.
Ліпше й мачача голова, як  голый хвӱст -  Ліпше й мачача 
голова (голова кішки), як голий хвіст.
Ліпше й менше, лем з доброго -  Ліпше й менше, лише з 
лоброто.
Ліпше й отпустити, як  быти вбтитым (вбнтов) -  Ліпше 
відпустити, як бути вбитим (вбитою).
Ліпше й потана порада, чим зрада -  Ліпше й погана по- 
рада, як зрада.
Лінше й пӱзно, як  николи -  Ліпше й пізно, як ніколи. 
Ліпше й смерть, як  плін -  Ліпше й смерть, як подон. 
Ліпше й такос, чим ннякоє -  Ліпше й таке, чим ніяке. 
Ліпше й так, як  нияк -  Лішпе й гак, чим ніяк!
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Ліпше й фі.іер, як  нич -  Ліпше й філер {иазва монети), 
як нічого.
Ліпше й хліб з водов, як  пирӱг з білов -  Ліпше й хліб з 
водою, як пиріг з бідою.
Ліпше й пі'гось, як надежда на “авось” -  Ліпше й щось, 
як надія на “авось”.
Ліпше й штось, як  нич -  Ліпше й щось, як нічого.
Ліииіе камінь лупати, чим злу жону мати -  Лішпе каміиь 
лупати, як злу жону {др)окину) мати.
Ліпше, кіть челядник не знає, про што худоба говорить 
межи собов -  Ліппіе, якщо людина не знає. про пю худоба 
говорить між собою.
Ліпше кривду стерпіти, чим кривду чинити -  Ліпше 
кривду стерпіти, ніж кривду чинити.
Ліпше кривы й чеснолюбивый, (крива чесно.іюбива) 
чим красуньчик, но ревнивый (чим красуня, но ревни-
ва) -  Краще кривий чеснолюбивий (крива чеснолюбива). 
ніж красунчик, апе ревнивий (як красуня, але ревнива). 
Ліпше кроком, гикой скоком -  Ліпше кроком, аніж ско- 
ком!
Лілше крона в жебі, як  рай на небі -  Ліпше крона (назва 
монети) в кишені, як рай на небі.
Ліпше куля, ніж панська дуля - Ліпше куля, ніж панська 
дуля.
Ліпше людям слуговати, чим свекрусі догожатн -  Краще 
людям слугувати, ніж свскрусі догоджати.
Ліпше мало з богача, як ннч из колача -  Ліпше трохи з 
богача {з коржа), як нічого з калача.
Ліпше мати синицю в жмени, як  журавля в небі -  Крашс 
мати синицю в жмені, як журавля в нсбі.
Ліпше мати розумного врага, чим дурного друга (чим 
дурну подругу) -  Ліпше мати розумного ворога, іііж дур- 
ного друга (ніж дурну подругу).
Ліпше менше знати, айбо вміти повісти, чим знати всьо 
й не вміти двох слӱв зйазати -  Ліпше мснше знати, але 
вміти повісти {сказати), чим знати все й не вміти двох слів 
зв’язати.
Лінше менше, но ліпшого -  Краще менше, та кращого. 
Ліпше мешне розума мати, чим не за нризначеньом його 
хосновати -  Ліпше менше розуму мати, ніж не за призна- 
ченням його користувати.
Ліпше мовчати, чим конфлікт роздувати -  Ліпше мовча- 
ти, ніж конфлікт роздувати.
Ліпше мовчати, чнм поза очи обмов.іяти -  Ліпше мовча- 
ти, як позаочі обмовляти.
Ліпше мовчати, чим чужый розум за свӱй выдаватн -
Ліітше мовчати, ніж чужий розум за свій видавати.
Ліпше мовчати, як  не до ладу повісти -  Ліпше мовчати, 
ніж не до ладу повісти (сказати).
Ліпше моє, як  нашоє -  Краше моє, ніж нашс.
Ліпше мудрый дурень (муцра дура), як  глупый мудрець 
(як тлупа мудрачка) -  Краще мудрий дурень (мудра дура), 
ніж глупий мудрець (ніж глупа мудрачка).
Лінше мудрый, хоть и злый (ліпше му;гра, хоть и зла), 
як  благый, айбо дурный (як блага, айбо дурна) -  Ліпше 
мудрий, хоч і зяий (ліпше мудра, хоч і зла), як благий, але 
дурний (як блага, але дурна).
Ліпше му (ліпше ӱв) на очи не протрафляти -  Ліпше 
йому (ліпше їй) на очі не потрапляти.
Ліпше на поклон пӱди, а не кради -  Ліпше на поклін 
піди, а не кради.
Ліпше на терню спати, чим у злої свекрухы ночовати -  
Краще на терню спати, як у злої свекрухи ночувати.
Ліпше невдалый брак, чим довгоє дівованя -  Ліпше не- 
вдалий шлюб, ніж довге дівування.
Лілше невинному (невиннӱв) в неволи, як  виныому на 
свободн (як  виннӱв на свободи) -  Ліпше невинному (не- 
винній) в неволі, як вшінному (як винній) на волі.
Ліпше невиннӱсть у болоті, чим виннӱсть у злоті -  Кра- 
ще невинність у болоті, ніж винність у злоті (узолоті). 
Ліпше не вірити, чим вірити чорт знає в што -  Лшше ке 
вірити, як вірити чорт знає в що!

Ліпше не вкусити, як  душу заг убити -  Ліпше ке вкусити, 
ніж душу загубити.
Ліпше не гошитиея, вбь: пак не ганьбитися -  іііпше нє 
вихвалятися, щоб псггім не ганьбитися (не соромитися). 
Ліпше не давати, чим пак пообговорьовати -  Ліпше нс 
давати, ніж потім обгозорювати.
Ліпше не дай, лем не лай -  Лілше не дай, лиш не лай! 
Ліпше не дати, як  потому у очи выкидовати -  Ліпше не 
дати, ніж потім у очі викидувати.
Ліпше не добрати, чим перебрати -  Ліпше не добрати, 
ніж пгребрати.
Ліпше недоїети, чим переїсти -  Кращс нєдоїсти, як пере- 
їсти.
Ліпше не долляти, як  перелляти (розоллятн) -  Ліпшє не 
долити, ніж перелити (ніж розлити).
Ліпше не аониіи , як переиипі -  Ліпшє не допити, як пе- 
репити.
Ліпше не доплат ити, як  нереплатити -  Ліпшс не допла- 
тити. ніж псрсплатити.
Ліпше не допустити захворьованя, чим пак лічити го
-  Ліпше не допустити захворювання, ніж потім лікувати 
його.
Ліпше не досынати, як  розсыпати -  Ліпшс нсдосипати, 
як розсипати.
Ліпше не доспати, як  переснати -  Лішпе недоспати, ніж 
персспати.
Ліпше не жити, як  враю вн служити — Ліпше нє жити, 
ніж зорогу служити.
Ліпше не звідати -  Краше не питати.
Ліпше не зтадоватн, вбы рану не ятрити -  Ліпшє нс зга- 
дувати, щоб рану не ятрити.
Ліпше не зычиги, як  потӱм язычити -  Кращс не зичити, 
ніж потім язичити.
Ліпше не їсти, як у довг залізти -  Краше не їсти, ніж у 
борг залізти.
Лінше не йти тостьовати, як  по гостині -  оббрехази -
Краще не йти гостювати, як по гостині -  оббрсхати.
Лінше не казати, чим, повівиіи, нереживати -  Ліпше не 
казати, як, повівши, псреживати.
Ліпше не красти, як  у біду впасти -  Ліпше ие красти, як 
у біду впасти.
Ліпше не кумуй, а за кумов слідкуй -  Краще нс кумуй, а 
за кумою слідкуй {стеж).
Ліпшем не купитн, чим дові' зробити -  Ліпше не купити, 
чим борг зробити.
Ліпше не літати, но твердо на земли стояти -  Ліпше не 
літати, алс твсрдо на землі стояти.
Ліпше не мати, чим ганьбы ся набрати -  Ліншс нє мати, 
ніж ганьби (сорому) набратися.
Лінше не мати, чим, маючи, шкодовати хосновати-  Ліп- 
ше не мати. ніж, маючи, шкодувати хосновати (користува- 
тися).
Ліпше не мати, чим чужоє за своє выдавати -  Ліпше не 
мати, ніж чуже за своє видавати.
Ліпше не мати, як  иа чужоє зазіхати -  Ліпше нс мати, ніж 
на чуже зазіхати.
Ліпше не мати, як у довг брати (як нозычати) -  Краще 
не мати, як у борг брати (як позичати).
Ліпше не обіцяй, а кіть маєш, то дай -  Краще не обіпяй, 
а якщо маєш, то дай.
Ліпше не обіцяти, чим обіцянками годовати (чим слова 
не здержати) -  Ліпіпе не обіцяги, ніж обіцянками годувати 
(ніж слова не дотримати).
Ліпше не обіцнти, чим слова не здержати -  Краше не обі- 
цяти, ніж слова нс дотримати.
Лінше не парадитися, як чужым хвалитися -  Ліпіие не 
парадитися, ніж чужим хвалитися.
Ліпше не новіш -  Ліпше не повіш {нг скаж ш )\
Ліпше не родитися, як  з-под палині женитнся -  Ліпше не 
родитися, як з-під палиці женитися.
Ліпше неспокӱй, терпіня й стражданя, чи.м безразличіє
-  Краще неспокій, терпіння й страждання, ніж байдужість.
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Лігіше нич не робити, як  шкоду чинити -  Краще нічого 
не робити, ніж шкоду чинити.
Ліпше нияк, чим обыяк - Л іп те  ніяк, ніж абияк!
Ліпаш е ногу зломити, як  кривдно ноступити -  Ліпше 
ногу зломити, ніж кривдно вчинити.
Ліпше нӱч пережде, чим через цвинтарь пӱде -  Ліпше 
ніч перечскас, ніж через цвинтарь піде.
Ліпше око золоіа, чим камінь олова -  Краше око золота, 
як камінь олова.
Ліпше опоздати, чим не зйавитися -  Ліпше спізнитися, 
як не з’явитися.
Ліпше осел, котрый везе, чим кӱнь, котрый брыкаться 
-  Ліпше осел, котрий везе, ніж кінь, котрий брикаггься. 
Ліпше пана в очи не ироклинати, бо каждый (кажда) 
буде прокляты й (проклята) -  Ліпшс пана в очі не прокли- 
нати, бо кожний (кожна) буде проклятий (проклята).
Ліпш е иеребаченя не просити, чим дозвӱл -  Ліпше про- 
бачення ие просити, ніж дозвіл.
Ліпше перста ся лиш ити, чим руку загубити -  Ліпше 
пальця позбутися, :ііж руку загубити.
Ліпше піш кы. чим чужі теліжкы -  Краше пішки, ніж 
чужі тєліжки.
Ліпше пйатак передачі, лем бы для удачі -  Краше п'ятак 
передачі, лише б для удачі.
Лінше плачом, чим огньом и мечом -  Ліпше плачем, ніж 
вогнем і мечем.
Ліише повіситися, чим погано одружитися -К раш е пові- 
ситися, чим погано одружитися.
Лінше новісзи “тун”, як  “там было” -  Ліпше повісти 
“тут”, ніж “там було”.
Ліпше поганенькый свояк, як  прнблудный чуж ак-Л іп - 
ше поганенький свояк, як приблудний чужак.
Ліпше поганый мир, чим добра война -  Ліпше поганий 
мир, ніж добра війна.
Ліпше погано їхати, чим добре йти -  Ліпше погано їхати, 
ніж добре йти.
Ліпше по ковдах ходити, як  із скупым жити -  Ліпше по 
жебрах ходити, ніж із скупим жити.
Ліпіие полезноє, чим милоє, ліпше доброє, чнм злоє -
Ліпшс кориснс, ніж миле, ліпше добре, ніж зле.
Ліпше помалы, а фурт -  Ліпшс потроху, а фурт (а постій- 
но)1
Ліпше помилитися, як быти несправедливым (неспра- 
ведливов) -  Ліпше помилитися, ніж бути несправедливим 
(несправедливою).
Л інш а иора ю аа -  Лііпша пора року.
Ліпш е порада, чим зрада -  Ліпше порада, ніж зрада. 
Ліпше посховзнуз ися ногами, чим языком -  Ліпше по- 
сковзнутися ногами, ніж язиком.
Ліпше поститися, чим из панами за снным столом гос- 
титися -  Ліпше поститися, ніж із панами за одним столом 
гоститися.
Ліпш е поцукри, чим иересоли -  Краще поцукри, ніж пе- 
ресоли.
Ліпш е предохранитися от хвороты, чим потому лічити-
ся -К ращ с запобігти хворобі, ніж потім лікуватися.
Ліпше прийти на конець худобної гостины, чим на по- 
чаток паранної биткы -  Ліпшс прийти на кінсць бідної 
гостини, ніж на початок парадної бійки.
Ліпше принести живому челяднику (живӱв челядині) 
косиці, як  нак на могилу -  вінок -  Л іпше принести живій 
людині квіти, як потім на могилу -  вінок.
Ліпше промовчати, чим потім жаліти -  Ліпше промовча- 
ти, ніж потім жаліти.
Ліпше промовчати, чим штось не до ладу сказати -  Ліп- 
шем промовчати, ніж щось не до ладу сказати.
Ліпше нташинці в сухому ялинцю, чим у клітці -  Ліпше 
пташинці в сухому ялинцю, чим у клітці.
Ліпше пташці на сухӱв вітці, чим у золотӱв клітці -  Кра- 
іце птаищі на сухій гілці, як у золотій клітні.
Ліпше іпзш и й на самӱв воді, чим у золотӱв клітці -  Ліп- 
ше птиці (пташині) й на самій воді, ніж у золотій клітці.

Ліпше пӱзно (пӱзніше), чим николи -  Краще пізно (піз- 
ніше), як ніколи.
Ліпиіе радься из свойнм, як из чужым -  Ліпше радься зі 
своїм, як із чужим.
Ліпше раз лизнути, як  десять раз увідіти -  Ліпше раз 
лизнути, ніж десягть разів побачити.
Ліпше раз напуантися, чим вічно боятися -  Ліпше раз 
злякатися, ніж вічно боятися.
Ліпше раз увідіти, чим сто раз учути -  Ліпше раз побачи- 
ти, ніж сто разів почути.
Ліпше робиш -  ліпше жиєш -  Краще робиш (працюєш) -  
краше живеш.
Ліпше розмысе.1, чим замысел -  Краще розмисел, як за- 
мисєл.
Ліпше розумна хула, чим дурна слава -  Лігшіе розумна 
хула, як дурна слава.
Ліпше розум рожденый, чим учений -  Краще розум рож- 
деннй, ніж учений.
Ліпше розум, як ютові гроші -  Краще розум, ніж готові- 
гроші.
Ліпше самому (самӱв), чим з такыми друзями (такими 
подругами), котрі можуть у спину выстрілиги -  Ліпше 
самому' (самій), ніж з такими друзами (подругами), котрі 
можуть у спину вистрщити.
Л іпше своє загубити,, як  чужоє недоличити -  Л іпше своє 
загубити, ніж чуже недолічити (недорахувати).
Ліпше своє й горе. чим чужый горазд -  Лішпс своє й 
горе, ніж чу'жий гаразд.
Ліпше своє й платаноє, як  чужоє хватанос -  Ліпше своє 
й латане, як чуже хватане.
Ліпше своє мати, як на чужоє познрати -  Ліпше своє 
мати, ніж на чужє дивититися.
Ліпше свос неладноє, я к  чужоє паралноє -  Ліпше своє 
неладне, ніж чуже парадне.
Ліпше своє ношеноє, як  чужоє ирошеноє -  Ліпше своє 
ношене, як чуже прошене.
Ліпше своє илатаноє, чим чужос хватаноє -  Краще своє
латане, ніж чуже хватане.
Ліпше своя одінь іілатана, чим нова людська х в а т а н а -
Краше своя одежа латана, ніж нова людська хзатана. 
Ліпше своє яблоко й прогнилоє, як  чужоє стиглоє -  Ліп- 
ше своє яблуко й прогншіе, ніж чужс стигае.
Ліпше своє, як  людськоє -  Ліпше своє, ніж людське. 
Ліпше свої заплаты, чим чужі шаты -  Лігпше свої лати, 
чим чужі шати.
Ліпше свої уши бнти, як  чужі гроші личити -  Ліпше свої 
воші бити, ніж чужі гроші лічити (ралувати).
Ліпше свойим розумом жий, а з чужого голоса не говори 
-  Ліпше своїм розумом живи, а з чужого голосу не говори. 
Ліпше своя коза бідова, як  чужа дӱйиа корова -  Ліпше 
своя коза бідова, як чужа дійна корова.
Л  іие свӱй богач, як  чужый калач = Л іпше свӱй вӱвсяный 
богач, як  чужый колач -  Ліпше свій богач (своя папани- 
ия), як чужий калач.
Ліпше свӱй вӱвсяный богач, як  чужый колач = Ліпше 
свӱй богач, як  чужый калач — Ліпше свій вівсяний боґач 
(корж), як чужий калач.
Ліпше свӱй бочкӱр, як  чужый чо б ӱ т- Ліпше свій постіл, 
ніж чужий чобіт.
Ліпше свӱй вӱвсяник, як  богацькый бани к-Л іпш е свій 
вівсяник, ніж багатський баник (рупет).
Лілше свӱй хлібець недопєченый, як  чужый хваленый -  
Ліпше свій хлібець недопечений, ніж чужий хвалений. 
Лінше сидіти в тюрмі, як  быти рабом на своӱв земли -  
Ліпше сидіти в тюрмі, як бути рабом на своїй землі.
Ліпше синиця в руці -  Краще синиця в руці.
Ліпше синиця в руці, як  журавель у небі -  Краще синиця 
в руці, ніж журавель у небі.
Ліпше сытый вовк, чим голоднын -  Краще ситий вовк, 
ніж голоднпий.
Ліпше скыбка з чесноком, як  быти сытым довжнн- 
ком (сытов довжницьов) -  Ліпше скибка з часніпсом,
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ніж бути ситим боржником (ніж бутн ситою боржни- 
цсю).
Ліпше славы не зазнати, чим нелюдом (чим нелюдков) 
у славі стати -  Кращс слави пе зазнати, ніж нслюдом (не- 
людкою) у славі стати.
Ліпше сліпі очи, чим сліпоє серце -  Краше сліпі очі, ніж 
сліпе серцс.
Ліпше смерть нагла, чим затяжна -  Ліпше смерть кагла, 
ніж затяжна.
Лікш е смерть-спасіня, чим такое животіня -  Ліпше 
смерть-спасіння, піж таке животіння.
Ліпше смерть V бою, чим живот на колінах -  Ліпше 
смерть у бою, як життя на колінах.
Ліпше смерть, чим живот гӱркый -  Краше смерть, ніж 
життя гірке!
Ліпше смерть, чим зла жона -  Ліпше смсргь, ніж зла жона 
(дружина)\
Ліпше соломнянос соґласіє, чим золота вада -  Краше 
солом’яна згода, ніж золота сварка
Ліпше сороиі без хвоста літати, чим челяднику (челя- 
дині) вміти читати, но не вміти писати -  Ліпше сороиі 
без хвоста літати, ніж людині вміти чнтати, але не в.міти 
писати.
Ліпше спати дома на глині, як  у чужині на парнині -
Ліпше спати дома на глині, ніж у чужині на перині.
Ліпше спази мало, но в квартели, чим много, но на ули-
ци -  Краше спати мало, та в квартирі, ніж багато, але на 
вулиці.
Ліпше стара баба, чим запещена незграба -  Ліпше стара 
баба, як запещена нсзграба.
Ліпше стерніти, як  дочиста згоріти -  Ліпше стерпіти. ніж 
дочиста згоріти.
Ліпше сто враіӱв, як  приятель за гроші -  Краше сто во- 
рогів, ніж приятєль за гроші.
Ліпше сто из тисячі, як  міліон из ничого -  Краще сто із 
тисячі, ніж мільйон із нічого.
Ліпше страву недосолити, чим пересолити -  Краше стра- 
ву недосолити, ніж пересолити.
Ліпше стратити своє, як  узяти чужоє -  Ліпше стратити 
своє, ніж взяти чуже.
Ліпше сухый хліб из водов, як  колач из бідов = Ліпше 
хліб з водов, ик пирӱг из бідов -  Ліпіпе сухий хліб з во- 
дою, як калач з бідою.
Лінше схыбнути, чим несправедливым быти -  Лігпце 
схибнути, ніж несправедливим бути.
Ліпше ся было не наролити, як  наролившись, по жебрах 
ходити -  Ліпгое було не народитися, ніж, народившись, по 
жебрах ходити.
Ліпше ся завадити, як зрадити -  Ліпше повіситися, ніж 
зрадити.
Ліпше ся не побрати, як потому ся скарговати -  Краще 
не побратися, ніж потім скаржитися.
Ліпше ся псрестраховати, чим пак лӱкті собі кусати -
Краще перестрахуватись, ніж потім лікті собі кусати. 
Ліпше ся розыйти, як  так  жити -  Л ігпбє розійтися, ніж 
так жити.
Ліпше не тайся, а признайся -  Ліпше не таїсь, а при- 
знайся.
Ліпше теперь, як  у четверь -  Краще тепер, ніж у четвер. 
Ліпше ты , чим тебе -  Лішпе ти, як тебе!
Ліпше тому (тӱв), што вже земля на ньому (на нӱв) -  
Ліпше тому (тій), що вже земля на ньому (на ній).
Ліпше траву пасти, як  у кривду впасти -  Ліппіе траву 
пасти, ніж у кривду впасти.
Ліпше ужасный конець, чим постӱйный страх -  Ліпше 
жахливий кінець, ніж постійний жах.
Ліпше упитн з радости, чим з горя -  Лігапс випити з ра- 
дості, як з горя.
Ліише уступити, чнм кров п р о л л я ти - Ліпше поступити- 
ся, ніж кров пролити.
Ліпше хворгу ие допустити, чим пак лічити -  Л іг п е є  х в о -  

р о б у  н е  л о п у с т и т и ,  н і ж  п о т і м  л і к у в а т и .

Ліпше хліб з водов, як  ниріг з бідов = Лїшие сухый хліб 
из в о д о б ,  як колач из бідов -  Ліпгае хліб з зодою, як пиріг 
з бідою.
Ліішіе х.ііб и воаа в спокою, нк у ваці розкӱшні покої -
Ліпше хліб і вода в спокої, як у сварці розкіпіні покої. 
Ліпше хліб -  пӱсняк, чим свіжый кы сляк -  Ліпіпе хліб- 
ГІІСНЯК. як свіжий кисляк.
Ліпше хоть колн, як нигла -  Краще будь-коли, як ніколи. 
Ліпше (ліпіиый) и худый кӱнь, чнм гучный осел -  Кра- 
ше (краший) і худий кінь, ніж тучний осел.
Ліпше худый кӱнь, чим тӱчный оссл -  Краще худий кіпь, 
ніж тучний оссл.
Ліпше худый мир, чим добра вада -  Ліпше поганий мир, 
ніж лобра сварка (суперечка).
Ліпше цнота у болоті, як розпуста (як  нецнота) в здо'гі = 
Ліпше честь у болоті, як  безчесз я в злоті -  Ліпшс шюта у 
болоті, як розпуста (як нецнота) в злоті.
Ліпше чесно заробити, як  безсовісно вкрасти -  Ліпшс 
чесно заробити, як бєзсовісно вкрасти.
Лішпе чесному (чеснӱв) и темниця, як злому (як злӱв)
-  світ.тчця -  Ліпше чесному (чесній) і темниця, ніж злому 
(ніж злій) -  світлнця.
Ліпше честь у болоті, як  безчестн в злоті = Ліпше цнота 
у болоті, як  розпуста ( як  неинота) в злоті -  Ліпше чссть 
у болоті, чим безчестя в злоті.
Ліпше честь, як  безчестя — Ліпше честь, ніж безчестя. 
Ліпше честь, як  волів шість -  Краше честь, ніж волів 
шість!
Ліпше чорта (біса) відіти. як  тебе -  Ліпше чорта (біса) 
бачити, ніж тебе!
Ліпше чорта держати, як  ліниву жону мати -  Ліпше чор- 
та держати Ітримати), як ліииву жону (друлсину) мати. 
Ліпше штось робити, чим говорити -  Краше щось роби- 
ти, ніж говорити.
Ліпше штось нєдоказати, чим перебрехати -  Ліпше щось 
недоказатп, ніж пєрєбрсхати.
Ліпше штось, як  ничого -  Краше шось, ніж нічого.
Ліпше явный враг, чим фальш ивый друг (фалылива 
приятелька) -  Лішпе явний ворог. як фальшивий друг 
(фальшива приятслька).
Ліпше язы к прикусити, як  брехню у світ пустити (як у 
пусту говорити) -  Ліпше язик прикусити, чим брехню у 
світ пустнти (ніж дарма говорити).
Ліпші умы передового чоловічества -  Краші уми передо- 
вого людства.
Ліпш ын (;ііпша) в жизни, чим на фотці -  Ліпший (ліпіпа) 
в житті, ніж на фотиі {на фотографії).
Ліпш ый днесь и воробець, чим завтра голубець -  Кра- 
щий нині й горобець, ніж завтра голубсць.
Ліпш ый дома й богач печеный, як  на чужині й колач, 
медом машеный -  Ліпший дома й богач (корж) печсний, 
ніж на чужнні й калач, медом машений.
Ліпшый (ліпша) за професінов -  Краіций (краща) за про- 
фесією.
Ліпшый примір, чим наука -Кращ ий приклад, як наука. 
Л іпш ый розум рожденый, чим наученый -  Краще розум 
рождений, ніж навчєний.
Л іпш ый свӱй и мотузок, як  чужый ремінь -  Ліпша своя 
й мотузка, ніж чужий ремінь.
Ліпшый хліб старый, як новый -  Ліпший хліб старий, 
ніж новий.
Ліпшоє своє й платаное, чим чужоє хапаноє -  Краше 
своє й латане, ніж чуже хапане.
Ліпшоє -  собі, гӱршоє -  тобі -  Те, шо ліпше, -  собі, гірше
-  гобі.
Ліпшу дӱвку не знайти, хоть пӱвсвіта обыйти -  Ліпшу 
дівку не знайти, хоч півсвіту обійти.
Л ірнчеська комедія -  Лірична комедія.
Ліричеськый беспорядок -  Ліричний безлад. 
Ліричеськоє отступлєніє -  Ліричний відступ.
Ліс без вітра шумить -  скоро дождь набіжить -  Ліс без 
вітру шумить -  скоро дощ набіжить.
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Ліс без потят -  як  свальба без гудакув -  Ліс без гггахів, як 
весілля без гудаків (6ез музик).
Ліс без хозяйина -  еирота -  Ліс без господаря -  сирота. 
Ліс быв, но загув -  Ліс був. та загув.
Ліс буріє -  кендериця зріс -  Ліс буріє -  кукурудза зріє.
Ліс водов жиє, ліс воду береже -  Ліс водою живе, ліс воду 
береже.
Ліс докус оголмвси -  Ліс зовсім оголився.
Ліс зберегти -  себе найти -  Ліс зберегти -  ссбс знайти. 
Ліс и горы люблять мовчаня -  Ліс і гори люблять мов- 
чання.
Лісы, горы, лолонины -  край моєї отцӱвщины -  Ліси, 
гори, полонини -  край моєї вітцівшины (вітчизнини).
Ліс -  красота, тшле -  богатство -  Ліс -  краса, поле -  ба- 
гатство.
Лісна дача -  Лісна (лісова) дача.
Ліс на зруб -  Ліс па зруб.
Лісный (лісовый) бальзам -  Лісний {лісовий) бальзам. 
Лісний інститут-Л існий інститут.
Лісноє хозяйство -  Лісове господарство.
Лісова братія -  Лісова братія.
Лісові люде -  Лісові люди.
Лісовый жаворонок -  Лісовий жайворонок.
Лісовый участок -  Лісова ділянка.
Лісовый чоловік (дісова челядина) -  Лісова людина.
Ліс огласивси нгаш иным снувом -  Ліс озвучився пташи- 
ним співом.
Лісок, як  ш ітка -  Л ісок, мов шітка.
Лісом ходить, а дры в не находить -  Лісом ходить, а дров 
не знаходить.
Лісоннльный завод -  Лісопильний завод.
Ліс от села на кіломнйтер -  Ліс від села за кілометр. 
Лісорубе, мӱй соколе, рубай дуба, най ся коле -  Лісорубе, 
мій соколе, рубай дуба, хай колеться!
Ліс почав парадитися -  листьом зеленитися -  Ліс почав 
парадитися -  листям зєленитися.
Ліс роняє свӱй убор -  Ліс скидає (губить) свій убір.
Ліс росте роками -  Ліс росте роками.
Ліс рубавуть, коли дозрівать -  Ліс рубають, коли дозріває. 
Ліс рубавуть -  тріскы  летять = У лісі дрыва рубавуть, а 
до села тріскы летять -  Ліс рубають -  тріски летять.
Ліс треба не лем для дрыв, но й для красы -  Ліс треба не 
лиш для дров, але й для краси.
Ліс, што росте роками, не губн руками -  Ліс, що росте 
роками, не губи руками.
Ліс шумить -  Ліс шумить.
Ліс, як  стріха -  челяднику утіха — Ліс, як стріха -  людині 
втіха.
Літали, айбо про здоровля не звідали -  Літали, алс про 
здоров’я не питали.
Літа минавуть дуже скоро -  Літа минають дуже швидко. 
Л іта мої молоденькі, чом бо вы такі сумненькі -  Літа мої 
молодєнькі, чом бо ви такі сумненькі?
Літа молоденькі усім солоденькі -  Літа молоденькі усім 
солоденькі.
Літа на исході -  Літа наприкінці.
Л іта розума не давуть, лем оныт -  Літа розуму нс дають, 
лиш досвід.
Літати стрілов -  Літати стрілою.
Літать ду.мками под небеса.ми -  Літає думками попід не- 
бесами.
Літать по чужині, як  паук на паутині -  Літає по чужині, 
мов павук на павутині.
Літать у небесах -  Літає в небесах.
Літать у хмарах -  Літає в хмарах.
Л іта уплывуть, як  вода -  Літа упливуть, мов вода. 
Літаюша жаба -  Літаюча жаба.
Літающа кріпость -  Літаюча фортеця.
Літающьій човен -  Літаючий човен.
Літающоє паутиня каже: “Не скоро сніг щи ляже!” -  Лі- 
таюче павутиння каже: “Не скоро сніг ше ляже!”. 
Літературна крадьожка -  Плагіат.

Літературна среда -  Літєратурне середовище. 
Літературна читка -  Літературнс читання.
Літературні средства -  Літературні засоби.
Літературні нормы - Літературні норми.
Літературный опыт -  Літературний досвід. 
Літературный прийо.м -  Літературний прийом. 
Літературный салон -  Літературний салон.
Літератх рным языком -  Літературною мовою. 
Літературнос воровство - Плагіат.
Літературноє направленіє -  Літературний напрям. 
Літературноє окруженіс -  Літературне оточення. 
Літературноє геченіє -  Літературна течія.
Літературнос читаня -  Літературне читання.
Літечку не треба свічечку -  Літечку не треба свічечку. 
Літкружок -  Літгурток (.іітературіиій гурток). 
Літмонтаж -  Літмонтаж ілітературний монтаж).
Літні роси точать коси -  Літні роси точать коси.
Літня дӱвка -  Літня (стара) діва.
Літня нӱч не кличе спати на піч -  Літня ніч не кличе спа- 
ти на піч.
Літня погода —Літня погода.
Літньый вечӱр -  небо кы рвоточить -  Л ітній вечір -  небо 
кровоточить.
Літньый день довгый, як  “ІІомилуй ня, Боже” -  Літній 
день довгий, як “Помилуй ня, Боже”.
Літньый (жнивный) день зиму годус -  Літній (жнивний) 
день зиму годує.
Літньый оздоровительный лагерь -  Літній оздоровчий 
табір.
Літньый час -  Літній час.
Літньый челндник (лп ня челядина) -  Літия людина. 
Л ітньої добы -  Літньої доби.
Літньої ночи руков подати до пӱвночи -  Літньої ночі ру- 
кою подати до півночі.
Літньої пори -  Літньої пори (<? літню пору).
Літо без воды -  зйідять худобу оводы -  Літо без води -
з’їдяпгь хузобу оводи.
Літо в дождьовых хмарах -  осени не пара -  Літо в дощо- 
вих хмарах -  осені не пара.
Літо дас коріня, а осінь -  насіня -  Літо дає коріння, а 
осінь -  насіння.
Літо двічі в роиі не быває -  Літо двічі в році не буває. 
Літо до хыжчаты -  ніколи спочивати -  Літо до хатини 
(до хати) -  нема коли відпочивати.
Літо збирать, зима поїаать -  Літо збирає, зима поїдає. 
Літо з бунным колосом -  знма з лютым морозом -  Літо з 
буйним колосом -  зима з лютим морозом.
Літо з бурями -  зима з метелиця.ми -  Літо з бурями — зима 
з метелицями.
Літо з дождями -  осінь з грибами -  Літо з дощами — осінь 
з грибами.
Літо з зимов стрічавуться двічі: на Стрітеніє и на день 
Анны -  Літо з зимою стрічаються двічі: на Стрітеніє (15 
лютого) і на день Апни ( і  грудия).
Літо краснос пшенииими -  бивна осінь колачами -  Літо 
красне (гарне) пшеницями -  багата осінь калачами.
Літо, літо, сінокӱс: покосив -  терьхай на вӱз -  Літо, літо, 
сінокіс: покосив -  складай на віз.
Літом и качка -  прачка -  Літом і качка -  лрачка.
Літом и качка -  нрачка, а зимою й дівка сморкачка -  Лі- 
том і качка -  прачка, а зимою й дівка шмаркачка.
Літом и под корчом рай -  Літом і під корчом (під кущем) 
рай.
Літом милый холодок, а зимов -  кожушок -  Літом милий 
холодок, а зимою -  кожушок.
Літом не встигнеш прилягги на піч, як  уже минає ніч -
Літом не встигнеш прилягти на піч, як уже минає ніч. 
Літом ногов, а зимов руков -  Літом ногою, а зимою рукою. 
Літом пєче, онь масть из иупа тече -  Літом пече, аж масть 
із пупа тече.
Літом рӱща не наносиш -  взимку хыжу заморозиш -  Лі-
том хмизу не наносиш -  взимку хату заморозиш.
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Літ

Літом, сынку, не до спочинку -  Літом. синку, нс до спо- 
чинку.
Літом ся змагай, а зимов спочивай -  Літом змагайся, а 
зимою відпочивай.
Літом честуй сорочину, а зимов -  петечину -  Літо.м ша- 
иуй сорочину, а зимою -  петечину (щ убуз овечоїшерсгпі). 
Літо на зиму робить (трудиться) -  Літо на зиму робить 
(трудиться).
Літо намочить и высуш ить -  Літо намочить і висушить. 
Літо -  не зима: свобӱдного часа ниє -  Літо -  не зима: віль- 
нош часу нема.
Літо -  пора не лем пекуча, но й горюча -  Літо -  пора ііе 
лиш пекуча, але й горюча.
Літо прийшло -  Літо прийшло.
Літо прмйшло в Карпаты -  ніколи спочивати -  Літо при- 
йшло в Карпати -  ніколи відпочивати.
Літредактор -  Літредактор (літературний редактор). 
Літредакція -  Літредакпія (літературна редакція). 
Літфонд -  Літфонд (иітературний фонд).
Лічебна гімнастика -  Лікувалыіа гімнастика.
Лічебна профілактика -  Лікувальна профілакгика. 
Лічебні препараты-Лікарські препарати.
Лічебный ефект -  Лікувальний ефскт.
Лічебный порадник (лічебна порадниия) -  Лікарський 
порадник.
Лічебноє голодованя -  Лікувальне голодування.
Лічебноє зіля -  Лікувальне зілля.
Лічити гіпнозом -  Лікувати гіпнозом.
Лічити горбатця О'орбатцю) -  марный труд -  Лікувати 
горбуна -  марний труц (марна праия).
Л ічить дохтор, а выліковує природа -  Лікує лікар, а ви- 
ліковує природа.
Лы жі скользнули з нӱг -  Лижі зслизнули з ніг.
Лы жны й лоход -  Лижний похід.
Лыком шитоє -  Ликом пгате.
Л ы ко не вйаже -  Лико не в’яже.
Л ы ко плести -  Лико плести.
Лысі скапги -  Лисі скати.
Лы сы й кӱнь -  краса, лысый легінь -  біда -  Лисий кінь 
(біла пляма на головї) -  краса, лисий легінь (парубок) -  біда. 
Л ы сы й лысого з далека видить -  Лисий лисого здалека 
бачить.
Л ы сы й (лыса), як  місяць (як долоня) -  Лисий (лиса), як 
місяць (як долоня).
Л ы сы м кӱнь ся народить, лысым и заохне -  Лисим кінь 
народиться (з білою плямою на головї), лисим і здохне.
Ллс в гыртанку, як  у довжанку -  Ллє в гиртанку (в гор- 
лянку, в горло), як у довжанку (як у  глечик).
Ллє воду на його (на її) млин -  Лл’є воду на його (на її) 
млин.
Л лє дождь -  Ллє дощ.
Ллє крокодилячі слызы -  Ллє крокодилячі сльози.
Ллєся ріков -  Ллється рікою.
Ллє, як  з відра -  Ллє, як з відра.
Ллє, як  з відра, гибы небо урвалося -  Ллє, як з відра, ніби 
небо урвалося.
Ллє, як  з відра -  не выйтн з двора -  Ллє, як з відра -  не 
вийти з двора.
Ллє, як  з водосточної трубы -  Ллє, як з ринви.
Ллючи у потӱк воду, не зміниш прироау -  Ллючи у потік 
воду, не зміниш природу.
Л ляти (проливати) кров = Точити кров -  Лити (проли- 
ваяги) кров.
Л ляти, як  з відра -  Лити мов з відра.
Лльися, доіцику, відром, дӱйницьов наа нашов пшени-
цьов -  Лийся, дощику, відром, дійнипею над нашою пше- 
ницею!
Лобы поголити -  Лоби поголити.
Лобноє місто -  Лобне місце.
Лобова атака -  Лобова атака.
Лобом мура не пробйеш = Лобом стіны (мура) не проб-
йеш -  Лобом мура не проб’єш!

Лобом стіны (мура) не пробйеш = Лобом мура не проб-
йеш -  Лобом стіну (мура) не проб’єш!
Лоб у лоб -  Лоб у лоб.
Лови (глядай) вихра в полі -  Лови (шукай) вітра в полі. 
Лови (имай) за яця  за хвӱст -  отакый вӱн активіст -
Лови зайця за хвіст — отакий він активіст.
Лови момент -  Лови мить!
Ловися, рыбко, мала й велика -  Ловися, рибко, мала й 
велика!
Ловити (ловить) білі метеликы -  Ловити (ловить) білі ме- 
теліпси (гратися в розбійиики).
Ловити взгляд -  Ловити погляд.
Ловити вітер -  Ловити вітер.
Ловити (ловить) гаком (багром) -  Ловити (ловить) гаком 
(багром).
Ловити (ловить) мышей -  Ловити (ловить) мишей. 
Ловити (ловить) момент -  Ловити (ловить) мить.
Ловиз и на льоту -  Ловити на лету.
Ловити на слові -  Ловити на слові.
Ловити на собі взгляд -  Ловити на собі погляд.
Ловитн неводом -  Ловити неводом.
Ловити рыбу в каламутнӱв воді -  Ловтити рибу в кала- 
мутній воді.
Ловити сачком -  Ловити сачком.
Ловити себе -  Ловити себе (на чомусь).
Ловнти сторчака -  Ловити сторчака.
Ловить момент, обы здерти бӱльшый нроцент -  Ловить 
момеігг, шоб здерти більший процент.
Ловить на жнвця -  Ловить на живця.
Ловить себе на думці -  Ловить сєбе на думці.
Ловить (имать), як  курку -  Ловить, мов курку.
Ловкі ділкы  -  Спритні ділки.
Ловкый (ловка) на сміх = М іткый на сміх -  Спритний 
(спритна) на сміх.
Ловкый хлопець (ловка дівчина) -  Спритний хлопець 
(спритна дівчина).
Ловкый чоловік (спритна челядина) -  Спритна людина. 
Ловко веде діло -  Ловко (спритно) веде діло.
Ловкоє движеніє -  Спритний рух.
Ловко пошитоє платя -  Спритно пошите платгя.
Ловко устроює свої діла -  Спритно влаштовує свої справи. 
Ловкӱсть рук = Вправнӱсть рук -  Спритність рук. 
Ловкӱсть рук и ниякого шахрайства -  Спритність рук і 
ніякого шахрайства!
Ловлю тя на слові -  Ловлю тебс на слові!
Ловушка на наикунӱв -  Пастка на пацюків.
Ловці душ -  Ловці душ.
Ловчі кольця -  Ловильні кільця.
Ловчый сокӱл -  Ловчий сокіл.
Логіка дуже проста -  Логіка дуже проста.
Логіка исторії -  Логіка історії.
Логіка подказує -  Логіка підказує.
Логіка — річ уперта -  Логіка -  річ упєрга.
Логіка тероризма -  Логіка тероризму.
Логічеська версія -  Логічна версія.
Логічеськос завершеніє (продовженіє) -  Логічне завер- 
шення (продовження).
Логічеськый вопрос -  Логічне запитання.
Логічно, но не нрактично -  Логічно, та не практично. 
Логічно припустити -  Логічно припустити.
Ложка дьогтя -  Ложка дьогтю.
Ложка дьогтя в гордові меду -  Ложка дьогтю в бочці. 
Ложка дьопгя й гордӱв меда испортить -  Ложка дьогтю 
й бочку меду зіпсує.
Ложка не їсться, но без неї не наїшся -  Ложка не їсться, 
та без неї нс наїсися.
Ложкарьный промысел -  Ложкарний промисел.
Ложна скромнӱсть -  Удавана скромність.
Ложный крок -  Хибний крок.
Ложный стыд -  Фалыпивий сором.
Ложноє обвиненіє -  Неправдиве обвинувачсння.
Ложноє соіше -  Несправжнс сонце.
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Люб

Лозанӱв давати -  Бити лозою.
Локтьовый сугаоб -  Ліктьовий с>тлоб.
Ломить голову -  Ломить голову.
Ломиться в отперті двері -  Ломиться у відчинені двері. 
Ломить ціну -  Ломить ціну.
Ломка в обшественных отношеніях -  Злам у суспільних 
відносинах.
Лопата -  для города, а Бог -  награда -  Лопата -  для горо~ 
да, а Бог -  нагорода.
Лопатися (лопнути) от сміха = 'Гріснутн от сміха -  Лопа- 
тися (тріснути) від сміху.
Лупать о ч и м а- Лупає очима.
Лопнути от жиру -  Лопнути {тріснути) від жиру. 
Лопнути от заздростӱв = Тріснути от заздростӱв -  Лоп- 
нути від заздрошів.
Лопнути от злости -  Лопнути від злості.
Лопотун (лопоіунка) языком фанкы пече, а в дурня (в 
дуры) з рота слина тече -  Лопотун (лопотуха) язиком пам- 
пушки псче, а в дурня (в дурепи) з рота слина тече. 
Лопоче, што чус, а потому банує -  Лопоче, що чує, а потім 
банує (жаліє, шкодує).
Лопух -  лопухом, даремио, што з высокым чолом -  Ло- 
пух -  лопухом, дарма, що з високим чолом!
Лопӱтлива, як  лотокы -  Лспетлива. мов лотоки. 
Лоекочучи самолюбство -  Лоскочучи самолюбство. 
Лопӱтливый (лопӱтлива) усе найде гачок для болтачок
-  Лепетливий (лепетлива) завжди знайде гачок для балачок. 
Лоторея тіп-тон -  Лотерея тіп-топ.
Лоша нигде за коровов не йде -  Лоша ніде за коровою не 
йдс.
Лугы пестрши косицями -  Луги (луки) рябіли квітами. 
Лугова ромашка -  Л>това ромашка.
Луговый мотыльок -  Луговий метелик.
Луговый чай -  Луговий чай.
Луг пестрить цвітами = Луг (лука) рясніс цвітами -  Луг
рясніє квітами.
Луг (лука) рясніє цвітами = Луг пестрить цвітами -  Луг
(лука) рясніє квітами.
Лукава улыбка -  Лукава усмішка.
Лукавый (лукава) бӱлше гнівиться на словах, чим у ді- 
лах -  Лукавий (лукава) більше гнівиться на словах, ніж у 
ділах.
Лукавый (лукава), як  чорт (як чортиця), не снив бы ся 
(не снила ся б) -  Лукавий (лукаеа), як чорт (як чортиця), не 
снився б (не снилася б)!
Лука йзів брындака -  Лука з’їв бриндака (жука)\ 
Луна-нарк -  Луна-парк.
Лунати в ухах -  Лунати в вухах.
Лунасить, як  жебрак (як жебрачка) порожньын горнеиь
-  Лупасить (б’є), як жебрак (як жебрачка) порожній гор- 
нець (горщик).
Лупати очима -  Лупати очигма.
Лупать в ухах -  Лупає в вухах.
Лупать очима, як- сова -  Лулає очима, мов сова.
Лупать языком, як праником -  Лупає язиком, мов пра- 
ником.
Лупина -  фоші ер -  Лупина -  фоштер (лісник).
Лупити вдтридорога -  Лупити влгридорога.
Лупити (лупить) оч и -  Лупити (лупить) очі.
Лупити шкуру -  Лупити шкіру.
Лупить го, (лупить йі), як жебрак (як жебрачка) про- 
сонцвіт -  Лупить (молотить) його (лупить (молотить ЇЇ), 
як жебрак (як жебрачка) сонях.
Л у т іть , як  сідорову козу -  Лупить, як сндорову козу. 
Лупнув го (лупнув йі) по хребту — Лупнув його (лупнув 
її) по хребту.
Лупнути очима -  Лупнути очима.
Лус -  и шлус -  Лус (6алг-уд а р )  -  і шлус (і все)\
Лускать языком, як чередарь батугом -  Лускає язиком, 
мов чередар (пастух) батогом.
Луснуло — як грӱм из ясного неба -  Луснуло -  мов грім із 
ясного неба.

Луснути от заздоостӱв -  Луснути від заздрошів.
Луснути от сміха -  Луснути від сміху.
Луцифера (антихриста) тти того -  Луцифера (антихрис- 
та) тобі того!
Лучєва кӱстка -  Променева кістка.
Лучева хворота -  Променева хвороба.
Лучнста енергія -  Променева енергія.
Луч надежды -  Промінь надії.
Лучше всього -  Якнайкраше.
Лучше за всьо -  Краще за все.
Лучше ныні воробень, як  завтра гаіубець -  Краше нині 
горобець, як зазтра голубець.
Лушеня кожі (шкуры) -  Лушення шкіри.
Л ӱг (легла) д ’горі пу пом и лежить трупом -  Ліг (лягла) 
вгору гтупом і лежить трупом.
Л ӱг (легла) на дно -  Ліг (лягла) на дно.
Л ӱг (легла) на к у п а х ,  гріє пупа -  Ліг (лягла) на купах, гріє 
пупа.
Лӱг (легла) нод зруб -  лежит ь, як  труп -  Ліг (лягла) під 
зруб -  лежить, як труп.
Лӱг (легла), як  нес, под иорӱг -  Ліг (лягла), мов пес, під 
поріг.
Люба -  згуба -  Люба -  згуба.
Люба не люба (любый не любый) -  не точи на неї (на 
нього) зуба -  Люба не люба (любий не любий) -  не точи на 
неї (на нього) зуба.
Люба подружка -  Люба подружка.
Любаска -  крадена ласка -  Любаска -  крадена ласка. 
Любаска усе прив-іекательніша за жону -  Любаска за- 
вжди привабливіша за жінку (за дружипу).
Любви каждый вік покорный (подвласный) -  Любові 
кожний вік покірний (підвладний).
Любезный прнйом -  Люб’язний (лискавий) прийом. 
Любезный чиі атель -  Люб’язний читач.
Любе тобі слово -  бери, а нелюбе -  не свари -  Любе 
(миле) тобі слово -  бери, а нелюбе -  не свари.
Любив добру дӱвку, а погану взяв -  Любив добру дівку, 
а погану взяв.
Люби біду ин не люби, а біда -  бідов -  Люби біду чи не 
люби, а біда -  бідою.
Любн ближнього (ближню) -  прославиш Бога Выш- 
нього -  Люби ближнього (ближню) -  прославиш Бога 
Вишнього.
Люби. Боже, нас повсякчас — Люби, Боже, нас повсякчас! 
Любив бы білявку -  взяла вода лавку -  Любив би біляв- 
ку -  взяла вода лавку.
Любив (любила) держати всьо под свойим контрольом
-  Любив (любила) тримати все під своїм контролем.
Люби все -  буде тти хосен -  Люби все -  буде тобі хосєн 
(користь)\
Любнв (любила) чужі гроші брати -  теперь видить небо 
через грати -  Любив (любила) чужі гроші брати -  тепер 
бачить небо через грати.
Люби гостьовати, лем не лишайся дояивати -  Люби гос- 
тювагги, лиш не залишайся допивати.
Люби державу за її народ, а не за побіду кырваву -  Люби 
державу за її нарол, а не за звитягу криваву.
Люби дівиию не за спӱдницю -  Люби дівицю не за спід- 
ницю.
Люби діти, як  душу, а бий, трясн, як  грушу -  Люби дітей, 
як душу, а бий, тряси, як грушу!
Люби, докі любиться, бо мине й загубиться -  Люби, поки 
любиться, бо мине й загубиться.
Люби дӱвку таков, яков она с -  Люби дівчину такою, 
якою вона є.
Люби єнну вать другу, лем не роби наругу -  Люби одну 
чи другу, лиш не роби наругу.
Люби жону, як  душу, лем не трясн, як  грушу -  Люби 
жону (дружину). як душу, лиш не тряси, мов грушу. 
Любити за велінньом серця -  Любити за велінням серця 
Люби звірнну: ты  маєш из нив землю є н н у - Люби звіри-
ну: ти маєш із нею землю одну.
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Люби землю гӱдно, як  матірь рӱдну -  Люби землю гідно, 
як матір рідну.
Люби землю -  добром ти отдячить, а принебреженіє -  не 
перебачить -  Люби землю -  добром тобі віддячіггь, а зне- 
вагу -  нс пробачить.
Любн землю з весни -  отдячить восени -  Люби землю з 
весни -  віддячить воссни.
Люби землю й обробляй -  будеш мати корснай -  Люби 
землю й обробляй -  будеш мати коровай.
Люби и знай свій отчый край -  Люби і знай свій отчий 
край!
Люби й сокоти природу, не роби ув шкоду -  Лтоби й бере- 
жи природу, не роби їй школу.
Люби клячу за натуру: кректить, айбо тягне -  Люби 
клячу за натуру: крекче, але тягне.
Любила (любив) двох -  дурила (дурив) обох -  Любила 
(любив) двох -  дурила (дурив) обох.
Любилися, докі не поженнлися, а поженилнсн -  розлу- 
чилися -  Любилися, поки не поженилися, а пожснилися
-  розлучилися.
Любилися, женнхалися, а не побралися -  Любилися, же- 
нихалися, а не побралися.
Люби люди, но й бӱйся їх -  Люби людей, але й бійся їх. 
Люби мене, як  я тебе -  Люби мсне. як я тебе.
Любимець (любимиця) народных мас -  Любимеиь (лю- 
бимиця) народних мас.
Любимець (любиммця) партії -  Любимець (любимиця) 
партії.
Любимець (любимиця) судьбы -  Любимець (любимиця) 
долі.
Любимі предметы (речі) -Улюблсні предмети (речі). 
Любимі спӱванкы -  Любимі (улюблені) пісиі.
Любимоє занятіє -  Улюблене заняття.
Люби молодым -  не пожалієш старым -  Люби молодим
-  не пожалієпі старим.
Люби народ не тому, ош вӱн славный, а тому; ош вӱн твӱй
-  Люби народ не тому, що він славний, а тому, шо він твій. 
Люби не вроду, а взаємноє согласіє -  Люби не вролу а 
взаємну згоду.
Люби не лем чужос, но й свос -  Люби нг лшп чуже, але 
й своє.
Люби-не люби, лем не втрачай толовы -  Люби-не люби. 
лиш не втрачай головаи.
Люби ня, Симху, и в літі, н взимку -  Люби мене, Симку, 
и влітку, і взимку.
Люби ня, Цилю, и в будень, а не лем у нсділю, бо як  при- 
беруси — товды на тя й не поникаву -Л ю би мене, Цилю, і 
в будень, а не лиш у неділю, бо як приберуся (приодягнуся)
-  тоді на тебе й не подивлюся.
Люби, обнимай, лем голову не втрачай -  Люби, обнімай 
лиш і'олову не втрачай.
Люби, обнимай, но й иншым нг заважай (но й иншым 
любитися дай) -  Люби, обнімай, але й ініпим не заважай 
(але й іншим любитися дай).
Люби, ноки любиться, бо втече й загубиться -  Люби, 
поки любиться, бо етече й загубиться.
Люби роботу до сьомото поту -  Люби роботу до семото 
поту.
Люби роботу -  челядником (челядинов) будеш -  Люби 
роботу -  людиною будеш!
Люби рӱдні торы: то отчі простори -  Люби рідні гори: то 
отчі (батьківські) простори.
Любн рӱдмый край не тому, ош вӱн славный (фанный), 
а тому, ош вӱн твӱй -  Люби рідний край не тому, шо він 
славний (файний -гарний), а тому, шо він твій.
Люби сбого вӱтця-родителя, як Боіа-Вседержителя
-  Люби свого отця (бат ька) -  родителя, як Бога-Вседер- 
жителм.
Люби свӱй край и любӱсть дітьом передай -  Люби свій 
курай і любість дітям передай!
Люби свӱй край у горазді и в біді -  Люби свій край у га- 
разді і в біді.

Люби свӱй рӱд не тому, ош вӱн славный, а тому, ош вӱн 
твӱн -  Люби свій рід ііе тому, що він славний, а тому, що 
він твій.
Люби себе такы м  (таков), якы м  ты  (яков ты ) є -  Люби 
себе таким (тзкою), яким ти (якою ти) є.
Любителі валаскы -  Любителі полювання.
Любителі спорта -  Любителі спорту.
Любителі с т а з  и с т и к ы  -  Л ю б и т ел і статн сти ки .
Лю биіель (любителька) осіры х ошушеній -  Любитель 
(любігтелька) гострих вражень (вйдчуттів).
Любитель (любителька) леткото хліба -  Любитель (лю- 
бителька) леткого хліба.
Любитель (любителька) статрамитися -  Любитель (лю- 
бителька) стограмитися івипити по сто грамів).
Любити безрозсудно -  Любити безрозсудно.
Любити до смерти клявся (кляласн), а жснитися (от- 
даватися) -  й не збирався (не збирглася) -  Любити до 
смерті клявся (клялася), а жснитися (віддапатися) — й не 
збирався (не збиралася).
Любити до су машествія -  Любити до божсвілля.
Любити аӱвчину -  значить єдину -  Любити дівчину -  
значить єдину.
Любити -  єнными думками житн -  Любити -  одними 
думками жити.
Лю бнін й отдазися -  вслика різниця -  Любити й відда- 
тися -  велика різниця.
Любити люби, лем честь не згуби -  Любити люби, лиш 
честь не зтуби.
Любити мало, кіть язы к твӱй -  жало -  Любити замало, 
якщо язик твій -  жало.
Любити -  не лем любовні (солодкі) слова говорити -
Любити -  не лишень любовні (солодкі) слова товорити. 
Любити -  не треба ся таньбити -  Любити -  не треба гань- 
битися Ісоромитися).
Любити простор и свободу -  Любити обшир і волю. 
Любитися -  єнно друтым журнтися (т воритися) -  Люби- 
тися -  одне одним журитися (турбуватися).
Любитися -  сятоє аіло, а трішити -  иродати чорту душу 
й тіло -  Любитися -  святе діло (свята справа), а грішити -  
продати чорту душу й тіло.
Любитися -  щи не значить женитися (отдатися) -  Люби- 
тися -  піе не значить женитися (віддатися).
Любити щиро -  Любити щиро.
Люби тото (тоіу), тко любить (котра любить) тс-бе -  
Люби того, хто любить (котра любить) тебе.
Люби труа, свою державу -  будеш мати честь и славу -  
Люби труд, свою державу -  будеш мати честь і славу. 
Любить Бота понад усе, а свото ближньото (свою блнж- 
ню) -  як  са.моіо себе (нк саму себе) -  Любить Бота понад 
усе. а свого ближнього (свою ближню) — як самого ссбе (як 
сгму' себе).
Любнть то (любить йі), ти сӱль очи -Л ю бить йото (лю- 
бить п), мов сіль очі.
Любить то (любить йі), як  цитан шибеницю -  Любить 
йото (любить її), як циган ішібеницю.
Любить шворити, бо мыто за язы к не треба плаіити  -  
Любить говорити, бо мито за язик не треба шіатити! 
Любить гроші кельтовати й у п оіарчик зазирати -  Лю- 
бить троші кельтувати (тратити) й у потарчик (у чарчину) 
зазирати.
Любить діло -  не слова, бо практична толова -  Любить 
діло (справу) не слова, бо практична толова.
Любить жону, лем єнну -  Любить жону (дружину) -  лиш 
одну.
Любить закласти -  Любить закласти і'випити).
Любить Иваика, нк М арька Пасулянка -  Любить Іванка, 
як Марька Пасулянка!
Любить и ненавидить -  Любить і ненавидить.
Любить йі (любить то), як  коза нӱж -  Люоить йото (лю- 
бить її), як коза ніж.
Любить лиш ка потайну нору; та  ши з ботатьма выходами
-  Любить лисиця гютаємну нору. та ще з бататьма виходами.
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Любить мноі о говорити -  треба бы му (треба бы ув) рот 
зашити -  Любить много (багато) говорити -  треба б йому 
(треба б їй) рот зашити.
Любить на зборах бывати, бо мас можнӱсть подріматн
-  Любить на зборах бувати. бо мае можливість подріматн. 
Любить не лем веселитися, но н аобре насытитися -  
Любить не лиш веселитися, алс й добре насититися. 
Любнть обіпяти, лем пак годі обіцяного ся дочекати -  
Любить обіцяти, лнш потім годі обіцяного дочекатися. 
Любить паленков побавитися -  Любить горілкою поба- 
витися (погратися).
Любить пила нього (иила неї) тонтатиси -  Любить біля 
нього (біля неї) топтатися.
Любить пити, лем бы не платити (лем не любнть пла- 
тітги) -  Любить пити, лише б не платити (лиш не любить 
платити).
Любить погуляти за чужый счот -  Любить погуляти за 
чужий рахунок.
Любить просзор и свободу -  Любить простір і свободу 
(і во.ію).
Любить свою любку, я к  юлуб голубку -  Любить свою 
любку, як голуб голубку.
Любиться -  бери, а ду'вку не дури -  Любиться -  бери, а 
дівку не дури.
Любиться -  бери, а не любиться -  иди под три чорти -
Любиться -  бери, а не любиться -  іди під три чорти!
Л юбиться дӱвка -  не чекай, а сватів засилай -  Любиться 
дівка -  не чекай, а сватів засилай.
Любиться-не любиться, а свойим не поступиться —
Любиться-не любиться, а своїм не поступиться. 
Любизься-не дюбиться, а тихо будь, бо до Сибіра забе- 
руть -  Любиться-не любиться, а тихо будь, бо до Сибіру 
заберуть!
Любиться товар -  не лишан: будітарош розкрывай -  Лю-
биться товар -  не лишай: гаманець розкривай!
Любить трудитися, а не хвалитися -  Любить трудитися, 
а нс хвалитися.
Любить туды ходити, де мож поговорити -  Любить туди 
ходити, де можна поговорити.
Любить удобно всістисн й добре наїстися -  Любить зруч- 
но всістися й добре паїстися.
Любить у довг брати, лем не любить отдавати -  Любить 
у борг брати, лиш нс любить віддавати.
Любить усьо відіти, всьо чутн, обы в курсі діла быти -  
Любить усе бачити, все чути, щоб у курсі справи бути. 
Любнть языком трепати (чесати), а нич не сказати -  
Любить язиком трспати (чесати), а нічого нс сказати. 
Любить, як вовк вӱвню -  Любить, як вовк вівцю. 
Любить, як коза нӱж -  Любить, мов коза ніж.
Любить, як пес палицю -  Любить, як пес (як собака) па- 
лицю.
Любить, як сӱль в оці -  Любить, як сіль в оці.
Люби хліб сятый -  будеш добрый н блатый (будеш до- 
бра и блага) -  Люби хліб святий -  будеш добрий і благий 
(будеш добра і блага).
Люби чорнявку, а білявку полюбить усяк -  Люби чор- 
иявку, а білявку полюбить усяк.
Любиш -  бери, не любиш -  біжи -  Любиш -  бери, не лю- 
биш -  біжи.
Любиш брата (сусіда свого) -  не зводь иліток на нього
-  Любиш брата (сусіда свого) -  не зводь пліток на нього. 
Любиш взяти -  люби й дати -  Любиш взяти -  люби й 
дати.
Любиш гостьовати (у гостях бывати) -  люби й гостей 
прийма'і и -  Любиш гостювати (у гостях бувати) -  люби й 
гостей приймати.
Любиш гриізлі -  люби й оскомину -  Любиш смородину
-  люби й оскомину.
Любиш дӱвку -  нс чекай, а сватӱв посылай -  Любиш ді- 
вку -  не чекай, а сватів посилай.
Любнш дӱвку -  прннеси ӱв маӱвку -  Любиш дівку -  при- 
неси їй маївку ргрикрамену берізку в ніч на 1-ше травня).

Любиш дӱвку, то женися, а не любиш -  одступися (одче- 
пися) -  Любиш дівку, то женися, а не любиш -  відступися 
(відчепися).
Любиш игру -  люби й прогру -  Любиш гру -  люби й про- 
граш.
Любнш кататися -л ш б и  й саночкы возити -Л ю биш  ка- 
татися -  люби й саночки возити.
Любиш коня поганяти -  люби го й годовати -  Любиш 
коня поганяти -  люби його й годувати.
Любиш нірьовати -л ю б и  й програвати -  Любиш вигра- 
ватп - люби й програвати.
Любиш погар, неборяче (неборячко), то и жий житьом 
собачым -  Любшп погар (чарку), небораче (неборачко), то 
й живи житгям собачим!
Любиш роботу -  звыкай до пота -  Любиш роботу -  зви- 
кай до поту'.
Любиш у юстях бывати, люби й гостей приймати =У 
гості ходити -  треба госту:в и до себе просизи -  Любиш 
у гостях бувати -  люби й гостей приймати (прикликати). 
Любиш фіглі над кумом (над кумов), люби й над собов -
Любиш фіглі (жарти) над кумом (над кумою) люби й над 
собою.
Любиш хозяйина -  люби й його пса -  Любиш господаря
-  люби й його пса.
Любім ся по-братськы, а рахуймеся по-жидӱвськы
-  Любімось по-братськи, а рахуймося по-жидівськи (по- 
сврейськи).
Любім ся но-християнськы, а торгуймеся по-циганськы
-  Любімось по-хрнстиянськи, а торгуймось по-циганськи. 
Любі серцю снӱваночкы из рӱдної сторононькы -  Любі 
серцю співаночки із рідної стороночки.
Любіться -  женіться, лем не мені на голову -  Любіться -  
женіться, лиш не мені на голову.
Любіться и будьте любимыми -  Кохайтесь і будьте коха- 
ними!
Любіться и не браніться -  Любіться і не браніться (і не
сваріться).
Любый друг (люба лодруга) -  Любий друг (люба подру- 
га).
Любый (люба) из вас -  Будь-хто (кожний, кожна) із вас. 
Любый порядный челядник (люба порилна челядина) 
хоче справедливости -  Будь-яка порядна людина хоче 
справедливості.
Любый посзуіюк для когось добрый, а для когось ньит
-  Будь-який поступок для когось добрий, а для когось ні. 
Любко з любков, як голуб з голубков -  Любко з любкою, 
як голуб з голубкою.
“Люблю до смерти!”-  говорив (говорила), а по свальбі
-  лиш ив (лншила) -  “Люблю до смерті!” -  говорив (гово- 
рила), а по весіллі -  лишив (лишила).
Люблю Поланьку -  женн ня, няньку -  Люблю Поланьку, 
жени мене, няньку (татку).
“Люблю, люблю!” -  белькоче, а под вінець не хоче -  
“Люблто, люблю!”-  бслькоче, а під вінсць не хоче. 
“Люблю, люблю!”-  на ухо плӱв (плела), а женитнся (а от- 
даватися) не хотів (не хотіта) -  "Люблю, люблю!”-  на вухо 
плів (плела), а женитися (віддаватися) не хотів (не хотіла). 
“Люблю свӱй край!”-  нрорӱк (прорекла) и першым (и 
першов) за кордсн утік (втекла) -  “Люблю свій край!” -  
прорік (прорекла) і перппш (і першою) за границю втік (вте- 
кла).
“Люблю”-  слово короткос, айбо солодкос -  “Люблю” -  
слово коротке, але солодке.
Люблю тя, аж гыну, як  умру -  подам ти з неба лазмво -
Люблю тебе, яж гину, як ум ру- подам тобі з неба драбину. 
Люблю, чекаву -  Люблю. чекаю.
Люблю, честуву, бывайте -  Люблю, шаную, бувайтс! 
Люблять вино и хліб, як  у церквн пӱп -  Люблять вино і 
хліб, як у церкві піп.
Люблять єнных, а женяться на друтых (а отдавуться за 
другых -  Люблять одних, а женяться на інших (а віддають- 
ся за інших).
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Лю блять и бомтьсм нас -  Люблять і бояться насі 
Лю блять не так  за красоту, як за вірнӱсть и доброту -  
Люблять не так за красу, як за вірність і доброту. 
Любляться, ги мамка з іісом -  Любляться, мов кішка з 
псом.
Л ю бляться, докі не поберуться, а поберуться -  гры- 
зуться -  Любляться, гюки не поберуться, а поберуться -  
гризуться.
Любляться межи собок -  не розлити й водов -  Лгобляться 
між собою -  не розлити й водою.
Любляться, хоть и чубляться -  Любляться, хоча й чу- 
бляться.
Любляться, як  браты, а рахувуться, як  жиды -  Люблять- 
ся, як брати, а розраховуються, мов жиди (мов євреї). 
Любляться, як  голубйата, то й нс видно, ош брюхата 
(ош черсвата) -  Любляться, як голуб'ята, го й не зидно, 
шо черевата.
Лю блять тебе, люби й ты , а кіть ньи -  нспользуй для 
свої будушої ціли -  Люблять тебе. люби й ти. а якшо ні -  
використай лля своєї майбутиьої мети.
Люблячых и Бог любить -  Люблячих і Бог любить. 
Люблячоє серце не нрощає -  Любляче серце нс прощас. 
Любованя -  йсе не лем цюльованя -  Любування — це не 
лиш цілування.
Любов бсз взайимности марніє -  Лтобов без взаємності 
марніє.
Любов без радости -  грызе до старостн -  Любов без ра- 
дості -  гризе ло старості.
Любов без розума -  сліиа -  Любов без розуму -  сліпа. 
Любов -  Божос согласіє задля продовженія людського 
рода -  Любов -  Божа згода задля продовження людського 
роду.
Любов брехдива -н еш асли ва -  Любов брехлива- нсшас- 
лива.
Любов весняна -  з вечера до рана -  Любов весняна -  з 
вечора до рана.
Любов вызріває поволі, як  колос у полю -  Любов визрі- 
ває поволі, як колос у полі.
Любов волкус нс лем серце, ио и кров -  Любов хвилює не 
лиш серце, але й кров.
Любов гріхы покрывать и вшитко прощає — Любов грі- 
хи покриває й усе прощає.
Любов гӱрка, кедь пӱшла по языках -  Любов гірка, якпго 
пішла по язиках.
Любов до блнжнього (до ближньої) -  Любов до ближньо- 
го (до ближньої).
Любов ао дітины в серпю (в основі) каждої русинської 
родины -  Любов до дитини в серцю (в основі) кожної ру- 
синської родини.
Любов до знаній -  Любов до знань.
Любов до отчизны -  Любов до вітчизни.
Любов ао отчизны нередасся дітьом з любов.тьов роди- 
телӱв -  Любов ао вітчизни передається дігям з любов’ю 
батьків.
Любов до труда -  Любов до труда (до праці).
Любов до великого починаться з малого -  Любов до ве- 
ликого починається з малого.
Любов до Отчизны понад усьо -  Любов до Вітчизни по- 
над усе.
Любов -  есе рай н пекло для личного пользоваанія -
Любов -  це рай і пекло для особистого користування. 
Любов за дарунок -  згубный напиток -  Я юбов за дару нок 
-  згубний трунок.
Любов залӱтна -  недовголітня -  Любов залітка -  нелов- 
голітня.
Ліобов за порӱг -  на скроні - сніг -  Любов за иоріг -  на 
скроні -  сніг.
Любов за штось -  ото не любов -  Любов за щось ~ то пе 
любов.
Любов зла -  полюбиш и козла -  Любов зла -  полюбиш і 
козла.
Любов -  злука, но и мука -  Любов -  злука, але й мука.

Любов з неволї -  не знати судьбы -  Любов з невопі -  пс 
знати долі.
Любов з першого взгляда — Любов з першого погляду.
Л юбов зрадлива -  мстива -  Любов зрадлива -  мстива. 
Любов з роками приходить -  ііюбов з роками приходить. 
Любов н благодаггь, шз о в серпю мав (мала), у евоӱв хыжи 
не лиш ив (нс- лишила), а з сооов у могилу забрав (забра- 
ла) -  Любов і благодать, шо в серці мав (мала), у своїй хаті 
не ляшив (не лишила), а з собою з могилу забрав (забрала). 
Любов и вечерннці доведуть до інибениці ~ Любов і вс- 
чорпиці довсдуть до шибекиці.
.ІюбоБИ возраст -  не перешкода -  Любові вік -  не пере- 
шкода.

| Любов и п іів -  понятні без слӱв-  Любов і гнів - зрозумілі 
і осз слів.

Любов и доброта -  сснс його (її) живота -  Любов і добро- 
та сенс його (її) життя.
Любов и довіра ублажать и звіря -  Любов і довіра убла- 
жать і звіра.
Любов и ласку -  за мамину казку -  Любов и ласку -  за 
мамину казку.
“Любов. -  каже, -  дым!’’ -  а пӱіиов бы (нӱйшла бы) и в 
пекло за н ив(за н и м ) - “Л ю бов,-каж е,-  дим!” -  апішов 
би (а пішла б) і в пекло за мив (за нкм)!
“Л ю бов,- каж е,-свобӱдна ныні!” - и  женився на маши- 
ні -  “Л ю б о в к аж е , -  вільна нині!” -  і жєнився на машині. 
Любов, коли воркує, гроші не личить — Любов, коли вор- 
кує, грошей не рахує.
Любов легко розпалити, но тяжко погасити -  Любов 
легко розпалити, та тяжко погасити.
Любов -  лем до першого поворога: да.іе -  ночшіагься 
житя -  Любов — лиш до першого повороту: далі -  почина- 
ггься життя.
,1юбов лем товды дасть радӱсный плӱд, кіть фальши 
ньіт - Любов лиш тоді дасть радісний плід, якщо фалыпі 
нсма.
Любов любов найде, хоть и сонце ззйде -  Любов любов 
знайде, хоч і сонце зайде.
Любов мас кры ла, дітино мила -  Любов має крила, ди- 
тино мила.
Любов манить и розум туманить -  Любов манить і розум 
туманить.
Любов Матері Б о ж о ї-д о  кажаого челядника (до каждої 
челядины) -  Любов Матсри Божої -  до кожної лтодини.
Любов може всьо -  Любов можс всє.
Л юбов може звелнчиги, но й знишнти -  Любов може зве- 
личити, але й знищити.
Любов може як  посердити, так  и примирити -  Любов 
може як гюсварити, так і примирити.
Любов морщин не помічає -  Любов зморшок не помічає. 
Любов навікы -  майліпші лікы -  Любов навіки -  най- 
кращіліки!
Любов наказує, айбо нигда не подчинясся -  Лгобов на- 
казує, але ніколи не підкоряетьея.
Любов на мить, а серце довго болить -  Любов на мить, а 
серие довго болить.
Любов на растоянію сильніша, но зблизька -  миліша -
Любов на відстані силыііша, та зблизька -  миліша.
Любов наремна -  буремна: наскочнть, як  вихор, несучи 
радӱсть и лихо -  Любов наремна -  буремна: наскочить, як 
вихор {як вітер), несучи радість і лихо.
Любов нарожує любов, а лукавӱсть -  ненависть -  Любов 
— народжує любов. а лукавість -  зненависть.
Любов на словах -  што безперый птах: знас, ош крм ла 
має, а не літать -  Любов на словах -  що безпсрий птах: знає, 
що крила має. а не літас.
Любов на хліб не намӱстині -  Любов на хліб не намажеш. 
Любов на час -  побив фрас -  Лтобов на час -  псбив фпас 
ідідько, біс)\
Любов не быває без жертв -  Любов не буває бсз ;ксртв. 
Любов невидима -  стрілять очима -  Любов невидима -  
стріляє очима.
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Любов не выбиравуть: она сама выбирать -  Любов не 
вибирають: вона сама вибирає.
Любов не выбирать вік -  Любов не вибирає вік.
Любов не вытнає замкӱв, ни запрета родителӱв -  Любов 
не визнає замків, ні заборони батьків.
Любов не всс щастя несе -  Любов не завжди щастя несе. 
Любов не вмирать, лем сірадас -  Любов не вмирає. лиш 
страждає.
Любов невмируша, тому й от смерти дуща -  Любов не- 
вмируща, тому й від смєрті дужча.
Любок не в обручці свальбовӱв, а в судьбі совміснӱв -
Любов нс в обручці весільній, а в долі спільній.
Любов -  не в свальбі, а в каждоденно.му ділі -  Любов не 
в весіллі, а в іиоденному ділі (в щоденній справі).
Любов не ділиться на трьох -  Любов не ділиться на 
трьох.
Любов не забывасся, кіть и розпадаєся -  Любов не за- 
бувається, якшо й розпадається.
Любов не знас розлукы, лем мукы -  Любов нс знає роз- 
луки, лиш муки.
Любов -  не крумпля печена (нс пасуля з капустов) -  Лю-
бов -  пе картопля печена (не квасоля з капустою).
Любов не лем для того, вбы діти плоднти, но вбы Тх и 
ростити -  Любов не лиш для того, щоб дітєй плоднти, але 
щоб їх і ростити.
Любов не лем окрылює, но й кольцює -  Любов нс лиш 
окриляє, але й кільшоє.
Любов нс личить цюлюнкӱв -  Любов не лічить (нерахує) 
цілунків.
Любов не має початку й кӱнця, як  ниє їх у вінчальної 
обручкы -  Любов не має початку й кінця, як нема їх у він- 
чалыюї обручки.
Любов не мож затайиіи: она в очах ся світить -  Любов 
нс можна затаїти: вона в очах світиться.
Любов не купити -  її лем треба заслужити -  Любов не 
купити - ї ї  лшп треба заслужити.
Любов не мож наворожити, лем зчаритн -  Любов не 
можна наворожитн, лишс приворожити.
Любов -  не пасули з капустов, ош посербав -  и всьо -  Лю-
бов -  не квасоля з капустою, що посьорбав -  і все (і годі). 
Любов -  не пожар: займеся -  не погасиш -  Любов -  не 
пожсжа: займеться -  не погасиш.
Любов -  не потіха, а зерня оріха -  Любов -  не потіха, а 
зерня горіха.
Любов не радуєся з неправды, но тіш иться правдов -
Любов не радіє з неправди, алс тішиться правдою.
Любов не проста собов: иа початку -  страх, середина -  
гріх, а на конець -  розкаяніє -  Любов не проста собою: 
на початку -  страх, середина -  гріх, а на конець -  каяття. 
Любов -  не сміх, обы смішити (потішати) всіх -  Любов -  
нє сміх, щоб смішити (потішати) всіх.
Любов не считає цнхлюнкӱв, ни щирых дарункӱв -  Лю- 
бов нс рахує цілунків, ні іцирих дарунків.
Любов -  не фіглі у літечка стиглі -  Любов -  не фіглі (не 
жарти) у літечка стиглі.
Любов нигда не нроходить гладко -  Любов ніколи не про- 
холить гладко.
Любовні отношенія -  Любовні стосунки.
Любовні приключснія -  Любовні пригоди.
Любовні радості короткі, а страждання -  довгі -  Любов- 
ні радоші короткі, а страждання -  довгі.
Любовні чарм не вызнавуть готары -  Любовні чари не 
визнають готари (межі, границі).
Любовный треугольник -  Любовний трикутник.
Любов озвалася -  радуйся, лем розберися: тко милый 
твӱй (тко мила твоя) -  Любов озвалася -  радій, лиш роз- 
берися, хто милий твій (хто мила твоя).
Любов окрыляє, айбо легкомысленӱсть не прощас -  
Любов окрилює, але легковажність не прсщає.
Любов опстаєся в серцю -  Любов залишається в серці. 
Любов осіння -  для сиасіня -  Любов осіння -  для спа- 
сіння.

Любов от Бога даєся, тому не купусся й не иродаєся -
Любов від Бога дається, тому не купляється й не продається. 
Любов отмоложує й старого (й сгару), хоть и приносить 
стражданія -  Любов відмолоджує й старого (й стару), хоча 
й приіюсить страждання
Любов палка честує й жебрака (й жебрачку) -  Любов 
палка шанує й жебрака (й жебрачку).
Любов переверіать світ -  Любов перевертає (перекидує) 
світ.
Любов перевіряться в біді, а не в горазді -  Любов персві- 
ряється в біді, а не в гаразді.
Любов пйанка, коли в руиі рука -  Любов п'янка, коли в 
руці рука.
Любов побіждає всьо -  Любов перемагає (звитяжує) все. 
Любов поспішна -  і рішна -  Любов поспішна (поквапна)
-  грішна.
Любов приходить и отходить, а 'істи хочеся усе -  Любов 
приходить і відходить, а їсти хочеться завжди.
Любов приходить и отходить, а намнять онстаєся -  Лю- 
бов приходить і відходить, а пам’ять лишається.
Любов приходить и отходить, а счот у банку опстасся
-  Любов приходить і відходить, а рахунок у банкові лиша- 
ється.
Любов приходить через цюлюнок, а по свальбі -  через
желудок -  Любов приходить через цілункок, а по весіллі -  
через шлунок.
Любов прощає, ревнӱсть -  карать -  Любов прощає, рев- 
ність -  карає.
Любов подступна -  згубна -  Любов підступна -  згубна. 
Любов растоянія не знає: нз серцьом серие говорить -  
Любов відстані нс знає: із серцем серце розмоатяє.
Любов -  се електричный ток: для жӱнкы -  постоянный, 
для чоловіка -  перемінный -  Любов -  це електричний 
струм: ддя жінкн -  постійний, для чоловіка (мужа) -  пере- 
мінний.
Л юбов серне чус, кіть дома й не ночує -  Любов серце чує, 
яюцо дома й не ночує.
Любов сильніша за лікы  -  Любов сильніша за ліки. 
Любов сліпа -  гӱрка губа -  Любов сліпа -  гірка губа. 
Любов словами причаровала, а сукманом -  приязала -  
Любов словами причарувала, а сукнею -  гірив’язала. 
Любов солодка, а любка -  щи солодша (а любко -  щи 
солодшын) -  Любов солодка, а любка -  ще солодша (а 
любко -  ще солодший).
Любов солодка лем у спӱванках -  Любов солодка лиш у 
піснях.
Любов -  тайна, чужых очей ганьбиться -  Любов -  таєм- 
ниця, чужих очей ганьбиться (сторониться).
Любов -  тайна, чужих ух сторониться -  Любов -  таємни- 
ця, чужих вух сторониться.
Любов таку силу має -  и ненависть побіждає -  Любов 
таку силу має -  і ненависть перемагає.
Лубов тучнть, любов мучить (пучить) -  Любов тучить, 
любов мучить (п)’чить).
Любов у бракови не иржавіє -  Любов у шлюбі не іржавіє. 
Любов у гості йде, Борішко, через серце, а не постіль -
Любов у гості йде, Борішко, через серце, а не постіль (а не 
ліжко).
Любов у вірах не выбирать -  Любов у вірах не вибирає. 
Любов у двері, а нужда -  у вызӱр -  Любов у двері, а нуж- 
да -  у вікно.
Любов у серню -  до щастя дверці -  Любов у серці -  до 
шастя двсрці!
“Любов усьо забуде!” -  як кажуть старі люде -  “Любов 
усе забуде!” -  як кажуть старі люди.
Любов у серцю не фийкуй, айбо й любовльов не торгуй -
Любов у серці не гальмуй, але й любов’ю не торгуй. 
Любов ушитко стерпить -  Любов усе стерпить.
Любов фіглі не признає-Лю бов фіглі (жарти) не признає. 
Любов цінов -  Будь-якою ціною (за будь яку ціну) !
Любов цюлюнком скріпляєся, а розлуков перевіряєся -  
Лююбов цілунком скріпляється. а розлукою перевірясться.
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Любов часто не лем очи засліплки:, но й розум оібирать
-  Любов часто не лиш очі засдіпляє, але й розум відбирас. 
Любов часто сліиа -  Любов часто сліпа.
Любов, што не кажеш, што не робиш -  обйазаіельно 
пробйе всі преграды -  Любов, що не кажеш. що не робиш
-  обов'язково проб є всі перепони.
Любов -  як клинець: чвм сильніше но ньому бйеш, тым 
глубше входить -  Любов -  як гвіздок: чим сильніше по 
ньому б ’єш, тим глибше вхолить.
Любо глянути -  Любо ілянути.
Любо-дорого — Любо-дсрого.
Любо-дороіо нозирати -  Любо-дорого позирати <диви- 
тися)\
Любо на тя нозирать и тебе ж обкрадає -  Любо на тебе 
позирає (дивиться) і тсбс ж обкрадає.
Любопытному оку -  усе три фігы -  Зацікавленомуг оку -  
усе три фіги (дуяі).
Любопытства ради -  Цікавості ради.
Любопытство до добра не довозить -  Цікавість до добра 
не доводить.
Любопытство -  не порок, лем велнкос свинство -  Ціка- 
ВІСЇЬ -  не порок, лиш велике свинство.
Любопытство не шкоцить, лем часто з розума зводить -  
Цікавість не шкодить, лиш часто з розуму зводить.
Любо позирати, як уміс газдовати -  Любо позирати (ди- 
витися), як уміє газдувати (господарювати).
Любоші и вечерниці заведуть до шибениці -  Любоші і 
вечорниці заведуть до шибениці.
Любощі и вечерниці у блуц заводять молодиці -  Любоші 
і вечорниці у блуд заводять молодиці.
Любшці приятні, но наслідкы -  плачевкі -  Любоші прн- 
ємні, та наслідки -  плачевні.
Любу Верховину не проміняй на хвалену чуж и ну- Любу 
Верховину не проміняй на хвалену чужину.
Любу глунӱсть мож исправити — Будь-яку глупість можна 
виправити.
Любуііся дітинов, колн росте -  Любуйся дитиною, коли 
росте.
Любуйся ружов, коли вна цвіте -  Любуйся квіткою 'коси- 
цею), коли вона цвіте.
Любӱсть мати -  у серцю не вдержатн -  Любість мати -  в 
серці не здєржати (не втримати).
Любӱсть, неборе (небого), н горы поборе и море -  Лю-
бість, неборе (небого), і гори поборе ї море!
Любӱсть не терпить грубӱсть -  Любість не терпить Гру- 
бість.
Любӱсть про людські очи -  душу точить -  Любість про 
людські очі -  душу точить.
Любӱсть солодка, як  мед, кіть не грішнти навперед -
Любість солодка, мов мед, якщо нс грішити наперед.
Люде без душі -  товар -  Люди бс-з душі -  товар.
Л юде без причины дома сидят ь -  Люди без пркчини зома 
сидять.
Люде бывавуть уеякі — Люди бутають всілякі!
Люде бы газдовади, кобы свою, а не колхозну землю об- 
робляли -Люди б господарювали, якби свою, а ке колгосп- 
ну землю обробпяли.
Люде бояться новых ідей -  Люди бояться нових ідсй. 
Люде, буцьте баительні -  Люди, будьте пильні!
Люде важкі, а рішенія приймавуть ма.іоважні -  Люди 
поважні. а рішення приймають малсважкі.
Люде вірять у вто, в што хочуть вірити -  Люзи вірять у 
те, в шо хочуть вірити.
Люае вмиравуть, а спӱванкы оиставуться -  Люди вми- 
рають, а пісні лишаються.
Люде воєшіых рокӱв -  Люди воєнних років.
Люае в пагонах -  Людії в погоках.
Лкзде в своӱв бӱлшости -  Люди в своїй більшості.
Люде все видять, тому й ненавндять -  Люди все бачать. 
тому й ненавидять.
Люде все заздрять, кіть комусь добре -  Люди завжди за- 
здрять, якшо комусь добре.

Люде -  всяды люде -  Люли -  всюди люди.
Люде всяды хворівуть єннако, но выздоровлювуть ио- 
разно.му -  Людн всюди хворіють однаково, але виздорсв- 
люють по-різному.
Люде всяко кажуть -  Люди всяко кажуть.
Люле говорять лсм тото, што хочуть новісти -  Люди го- 
ворять лиш те. шо хочуть повісти ісказапги).
Люде гроші люблять, а гроші ї.х іублять -  Люди гроші 
люблять, а гроші їх гублять.
Л юде діта (труда; слова) -  Люди діла (труда; слова).
Люде аля нього (для неї) -  піінкы на шахматиӱв дошиі
-  Люди для нього (для неї) -  пішаки на шахматній дошці. 
Люде добрі -  Люли добрі!
Люде доброї волі -  Люди доброї волі.
Люде доброї волі часто босі и голі -  Люди доброї волі час- 
то босі й голі.
Люде до того (до тої) обращавутьсн, на кого надежду 
мавуть -  Люди то дого (до тієї) звертаються, на кого спо- 
діваються.
Люде є люде -  Люди є люди.
Люде є люде, ле хочеш -  дӱстануть -  Люди є люди, де 
хочеіп-дістапуть!
Люде живуть, як  можуть -  Люди живуть, як можуть. 
Люде жнуть, а лінтюхы (а лінтю чкы) -  в тіни храп- 
лять  -  Люди жнуть, а лінюхи (а ледарки) -  в тіни хропуть. 
Людс ж уряться з бїаы, а йому (а ӱв) -  ушитко в рот кла- 
ди -  Люди журяться з біди, а йому (а їй) -  усе з  рот клади. 
Люде журяться, як  пожнивовати, а вӱн (а вна) -  де бы 
полежати -  Люди журяться, як пожнивувати, а він (а вона)
-  де бн полежати.
Люде за два рокы вчаться говорити, а пак за всю жизнь 
учаться мовчати -  Люди за два роки вчаться говорити, а 
потім усе життя учаться мовчати.
Люде злі -  зачим лем ходять по земли -  Лтоди злі -  нашо 
лиш холять по зсмлі?
Люае-инваліды -  на них сыплються всі біды -  Лтоди-ін- 
валізи -  на них снплтоться всі біди.
Люде нноді мінявутьсн -  Люди інколи мічяються.
Люде йдуть до неркви молятися. а він -  на дӱвок (а вна
-  на хлонцӱв) позкрати -  Люди йдуть до церкви молити- 
ся, а він -  на лівок (а вона -  на хлопиів) дивитися.
Люде йдуть на смотр -  Люди йдуть на огляд.
Люде ндуть туды, де добре платнть за труды -  Люди 
йдуть тутш, де добре платять за труди.
Люде й тому (й тӱв) вірувуть. тко годен бӱлше брехати
-  Люди й тому (й тій) вірують, хто може більше брсхати. 
Люде клянуть тот п \ть, якы м комуністы йдуть -  Люди 
клянуть ту путь, якою комуністи йдуть.
Люде, ко ір і винными почувавуться, ничого значитель- 
ного не добивавуться -  Люди, котрі винними псчувають- 
ся. нічого значного не домагаються.
Люде лем так  жити гонні, як  написано в них на долони
-  Люди лиш так жити годні, як налисано в иих на долоні. 
Люде -  людьми, а межи ними й мы -  Люди — лгадьми, а 
між ними й ми.
Люде мінявуться, а схемы онставуться -  Люди міняють- 
ся, а схеми лишаються.
Лкзде мінявуться, а беспорядкы (а проблемы) опставуться
-  Люди мінятоться. а безпорядки {а проблсми) лишаються. 
Люде мінявут ься, а горы оиставуться -  Люди мінятоться, 
а гори аишаються.
Люде міхами беруть, а мӱй зятик (а моя невістка) и в 
жеб не може взяти -  Люди міхами беруть, а мій зятик (а 
моя невівстка) і в кишеню не може взяти.
Люде много до чого звы кавуть-Л ю ди багато до чого зви- 
кають.
Люде мусять про шось говорити -  Люди мусять про щось 
говорити.
Люде мовчать -  значнть бояться -  Люди мовчать -  зна- 
чить бояться.
Люде не дурні: имлять на брехни -  Люди не дурні: упій- 
мають ка брехиі!
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Люде -  не звірі, а браты й сестры по вірі -  ііюли -  не 
звірі, а брати й сестри по вірі.
Люде не змінювуться за еден день -  Люди нс змінюються 
за один день.
Люде -  не к'ораблі, айбо тонуть у воді - Люди -  не кора- 
блі, але тонуть у воді.
Люде не лем ироголосовали за свого кандидата, но уйиіли 
й зашншати своУ голосы -  Люди не лиш проголосували за 
свого кандидата, але вийшли й захнщати свої голоси.
Люде не люблять перемін -  Люди не люблять перемін. 
Люде не правду глядавуть: она сама йде до них, а вни от 
неї втікавуть -  Люди нс правду шукають: вона сама йде до 
до них, а вони від неї тікають.
Люде -  не свині, вбы валятися в багновині -  Люди -  не 
свині, щоб валятися в багновинні.
Люде -  не Сяті духи: вмиравуть, як  мухы -  Люди -  не 
Святі Духи: помирають, мов мухи.
Люде не иінять свою жизнь -  Люди нс цінують своє 
життя.
Люде -  не яблока, вбы перебирати: здоровоє -  червако- 
ватоє -  Люди -  нс яблука, шоб перебирати: здорове -  чер- 
виве.
Люде нигда не вмиравуть случайно -  Люди ніколи пе по- 
мирають випадково.
Люде подобні до колбас: чим їх начинять, ото в собі й 
носять -  Люди подібні до ковбас: чим їх начинять, те в собі 
й носять.
Люде порядок знавуть: по имени называвугь. по 
вӱтцьовн величавуть -  Люди порядок знають: по імені 
називають, по вітцеві (по батькові) велтгчають.
Люде про йсе знавуть, свойих рук не онускавуть -  Люди 
про це знають, своїх рук нс опускають.
Люде прошлых літ (рокӱв) -  Люди кгану-лих літ (років). 
Люде раді весні, літу, як  пчоли ивіту -  Люди раді весні, 
літу, як бджоли цвіту.
Людс раді літу, а пчоли цвіту -  Люди раді літу, а бджолч 
цвіту.
Люде развого состоянія -  Люди різного стану.
Люде -  робити, а вӱн (а вна) -  волам хвосты крутити -
Люди -  робити, а він (а вона) -  волам хвости крутити. 
Люде розберуться самі -  Люди розберуться самі!
Лшде розучилися правду говорити -  Люди розучилися 
правду говорити.
Люде свободні лукавити не гонні -  Люди свободні (віль- 
ні) лукавити не годні.
Л юде сильні єден другым -  Люди сильні один друтим. 
Люде склонні чинити зло -  Люди схильні чинити зло.
Л юдс сороковых (пйатдесятых) рокӱв -  Люди сорокових 
(п’ятдесятих) років.
Люде стоять, білкавучись, а вӱн пӱшов (а вна иӱшла) 
ф ӱтькавучи-Л ю ди стоять, бідкаючись, а він пішов (а вона 
пішла) фітькавучи (посвистуючи).
Люде судять серце твоє по твойих словах (ділах), а Бог 
судить слова (діла) твої по твому серцю — Люди судять 
серце твоє ио з воїх словах (ділах), а Бог судить слова (діяа) 
твої по твоєму серию.
Люде тым и знамениті, ош усе в дефіциті -  Люли тим і 
знамениті, що завжди в дефіциті.
Люде тому (тӱв) вірять, тко ліпше вміє брехати -  Люди 
тому (тій) вірять, хто краще вміє брсхати.
Люде труда -  Люди труда.
Люде тяпіутьси до культуры -  Люди тягнуться до куль- 
тури.
Люде у білых халатах -  Люди у білих халатах.
Люде у нас мысляш і -  Люди у нас мислячі.
Люде усе вірять у майгӱршос -  Люди завжди вірять у наіі- 
гірше.
Люде усе штось гублять -  Люди завжди щось гублять 
(тратять).
Люде, што в разні часы живуть, по-разному ся й мавуть
-  Люди, шо в різні часи живуть, по-різному й маються. 
Люде ширі живуть у  мирі — Люди ширі живуть у мирі.

Люде. як и дерева -  без рӱдної землі їм не жити -  Люди. 
як і дерева -  без рідної землі їм не жипги.
Люде як люде -  єннакі всяды -  Люди як люди -  однакові 
всюди!
Люде як  люде, обы мы добрі-  Люди як люди, аби ми добрі! 
Люди бунтує а сач (а сама) от лравды задкує -  Людей 
буитує, а сам (а сама) від правди задкує.
Люди досз а, лем чоловікӱв (мужикӱв) маловато -  Людей 
досить, лиш чоловіків (мужиків) малувато.
Люди -  мацур наплодмв -  Людей -  кіт наплодив.
Люди много, не каждый (не кажда) из них такы й, як ты 
-  Людей багато, не кожний (не кожпа) із них такий, як ти. 
Люди не быває єннакых -  Людей не буває однакових. 
Люди не дури, а діло говори -  Людей не дури, а діло го- 
ворк.
Люзн не злоби, а діло роби -  Людей не злоби, а дшо (а 
справу) роби.
Люди не мож довго обманьовати -  Людей не можна довго 
обманювати.
Людн не мож судити за вто, ош они люди -  Людей не 
можна сущгти за тс, шо вопи -  люди.
Л юди не позвідаться, а сам (а сама) не здогадаться -  Лю- 
дей не спитається, а сам (а сама) не здогадається.
Люди слухай, а свӱй розум май -  Людей слухай, а свій 
розум май.
Люди треба знати -  Людей треба знати!
Люди треба пуддержовати -  Людей треба підтримувати. 
Людноє місто -  Людне місце.
Людська воля робить чуао з поля -  Людська воля робить 
чудо з поля.
Люлська глуиота нигда не вымре -  Людська птупота ні- 
коли не вимре.
Л юдська дурӱсть безгранична -  Людська дуріеть безмежна. 
Людська жнзнь не без радостӱв -  Людське життя не без 
радошів.
Людська заздрӱсть не знає меж -  Людська заздрість не 
знає меж.
Людська комедія -  Людська комедія.
Людська кривда лізе боком -  Людська кривда лізе боком. 
Людська кровця не водиця, проливатн не годиться -  
Людська кровця не водиця, проливати не годиться. 
Людська отвага -  Людська відвага.
Людська памнять -  Людська пам’ять.
Людська памнять ненадьожна -  Людська пам’ять нена- 
дійна.
Людська памнять нич ие забы вать -  Людська пам’ять 
нічого не забуває.
Людська пӱдлость ие знас м е ж - Людська підлість не знає 
меж.
Людська у нього (у неї) подоба, а жиє, як  худоба -  Люд- 
ська у нього (у неї) подоба, а живе, мов худоба.
Людська устойчивӱсть -  не осляча упертӱсть -  Людська 
витривалість -  не осляча впертість.
Людська шия вынослива: тягнеся, но не рвеся -  Люд- 
ська шия витривала: тягнеться, але не рветься.
Людські брехні не переслухати -  Людські брехні нс пере- 
слухати!
Людські діти як  діти, а туй єнно -  и вто у грӱб зведе -
Людські діти як діти, а тут одне -  і те у  гріб зведс.
Людські жертвы -  Людські жертви.
Людські ногы долавуть усі дорогы -  Людські ноги до- 
лають усі дороги.
Людські очи видять и серед ночи -  Людські очі бачать і 
серед ночі.
Людські пліткы не иереслухати й за роки -  Людські 
плітки не переслухати й за роки.
Людські ноговоры не замкнеш до коморы -  Людські по- 
швори не замк.чеш до комори.
Людські резервы = Людські ресурсы -  Людські резерви. 
Людські ресурсы = Людські резервы -  Людські ресурси. 
Люаські хыбы не спрячуть ннякі колибы -  Людські 
хиби (недаліки) не сховають жодні колиби.
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Людськык гнів наводигь страх на панӱв -  Людський 
гнів наводить страх на панів.
Людськый загал -  Людський загал.
Людськый образ -  Людський образ.
Людськый наплыв-Лю дський наплив.
Людськый поговӱр наказом не приостановиш -  Люа- 
ський поговір иаказом не зупиниш.
Людськый поговӱр не обминас жадный двӱр-  Людський 
поговір не оминає жодний двір.
Людськый поголос-Людський поговір.
Людськый р ӱ д -  Людський рід.
Людськый (человічеськый) фактор -  Людський фактор. 
Людськоє горе берзкрайньоє, як  море -  Людське горс 
бсзкрає, як море.
Людськоє горс глубоко оре -  Людське горе гзибоко оре. 
Людськос діло по-людськы треба й рішати -  Людськс 
діло (людську справу) по-людськи трсба й вирішувати. 
Людськоє -  не своє -  Людське -  не свое!
Людськос обшество -  Людськс суспільство (тоеариствд). 
Людськоє отношеніє -  Людськс ставлення.
Людськоє отчаяніє -  Людський відчай.
Людськос посмішище -  Людське сміховисько.
Людськоє терпікя -  Боже веліня -  Люлське терпіння -  
Божс всління.
Людському роду ниє переводу -  Людському роду нема 
переводу
Людську біду видить и за плечнма, а свою -  не видить и 
гіеред очима -  Людську біду бачигь і за плечима, а свою -  
нс бачить і персд очима.
Людськӱв жестокости ниє меж -  Людській жорстокості 
нема меж.
Людям болить земля, бо без пеї нис їм житя -  Людям бо- 
лить земля, бо без неї нема їм життя.
Людям бӱлше нужна природа, як прнроді -  люде -  Лю- 
дям більше потрібна природа, як природі -  люди.
Людям губы не замкнеш -  Людям губи не замкнеш. 
Людям добре чини и нико.му не свинн -  Людям добре 
чини й нікому не свини.
Людям колодицю на рог не покладеш -  Людям колодицю 
(колодку) на рот не покладеш.
Людям лем так  здаеся, ош они управлявуть собов и сво- 
йов судьбов -  Людям лишс так здається. шо вони управля- 
ють собою й своєю долею.
Людям ліпше рай на земли, чим на небі -  Людям краще 
рай на землі, ніж на небі.
Людям на сміх -  Людям на сміх!
Людям на удивленіє — Людям на подив.
Людям не вгодиш -  Людям не вгодшп.
Людям нигда не доста -  Людям ніколи не досить.
Людям присуше прошати -  Людям властизо прошати. 
Людим роботи -  до семого нота, а лінивый (а лінива) -  
под деревом плекас черево -  Людям роботи -  до сьомого 
пота, а лінивий (а лінива) -  під дєревом плскає черево. 
Людям рота не заяжеш и мовчати не прнкажеш -  Людям 
рота не зав’яжеш і мовчати не накажеш.
Людям рота не затулиш -  Людям рота не затуліпп.
Людям чудо, а попови -  гроші -  Людям дидо, а попові -  
гроші.
Людям язы к не прикусиш -  Людям язик не прикусиш. 
Людьми управляти -  не ціпом махати -  Людьми управ- 
ляти (керувати) -  не ціпом махати.
Люлі, люлі -  чужым дітьом дулі, а Йванкови (а Анноч- 
ці) колачі, вбы спав (обы спала) удень и вночи -  Люлі, 
люлі -  чужим дітям дулі, а Йванкові (а Ганночці) калачі, 
шоб спав (щоб спала) вдснь і вночі.
Люмпенпролетаріат -  увесь теперь в еоставі Рад -  Люм- 
пенпролетаріат -  увесь теперь у складі Рад.
Люстра з нодвісами -  Люстра з підвісками.

Лніта зима -  Люга зима.
Люті рідко говорять ио сути -  Люті рідко гозорять по суті, 
Лютый (люта) от злости -  ламле кости -  Лютий (лк>та) 
від злості -  ламає костї {кістки).
Лютоє горе -  Люте горе.
Лятавуть, як  кулі: куино й прицільно -  Лягають, мов 
кулі: купно і влучно.
Лягай з курьми сназ и, кіть хочеш рано встати -  Лягай з 
курми спати, якщо хочеш рано встати.
Лягай спати з Божов вольов, а не из злов силов -  Лягай 
спати з Божею воясю, а не зі злою силою.
Лягати вйенно з курьми -  Лягати разом з курми.
Лягати (лягти) в копоршӱв -  Лягати (лягти) в домовину. 
Л ягагн (л я п и ) на плечі-Л ятати (лягти) на плечі.
Лягло іяж естьов на серцс -  Лягло тягарем на ссрцс. 
Лягти (поляіти) в бою -  Лягти (полягти) в бою.
Лягти в основу -  Лягти в основу.
Л ягги в постіль -  Лягти в ліжко.
Лягти гсловов -  їіакласти головою.
Лягти дгорі (догоры) черевом -  Лягти догори черевом. 
Лягти курсом -  Лягти курсом.
Л ягги на бойовый курс -  Лягти на бойовий курс.
Лягти на лавицю  (на лаву) -  Лягти на лавицю (на лаву), 
Л я п и  (лягати) на папірь - Лягги (лягати) на папір. 
Лягти на плечі -  Лягтн на плечі.
Лягти свинцьом -  Лягти свинцем (тягарем).
Лягтн (упасти) трупом -  Лягти (упасти) трупом.
Лягти тягарьом на душу -  Легти тягарсм на душу.
Л яг (лягла) у сьому світі, а проснувся (проснуласи) в 
другому -  Ліг (лягла) в цьому світі, а проснуея (проснула- 
ся) в другому.
Л якана (пужана) ворона й корча бойиться -  Лякана во- 
рона й корча (куща) боїться.
Л якливі очи бояться ночи -  Лякливі очі бояться ночі. 
Лнк-переляк -  його страшиться всяк -  Ляк-псреляк -  
його страпгаться (боїться) всяк.
Л як силы додає, а переляк -  отбирать и тоту, што є -  Ляк
сили аодає, а персляк відбирає й ту, що є.
Ляпас обшественному мненію -  Ляпас громадській 
думаі.
Ляііати ухами = Хляпати ухами -  Ляпати вухами. 
Ляпати языком -  Ляпати язиком.
Ляпать языком, як  корова хвостом -  Ляпає язиком, мов 
корова хвостом.
Л япать без міри -  Ляпає без міри.
Ляпнув (ляпнула), лем бы ляпнути -  Ляпнув (ляпнула), 
лише б ляпнути.
Ляпнув (ляпнула) чортзнає ш то-Л япнув (ляпнула) чорт 
знає що!
Лясы поднускати = Лясы точити -  Ляси пїдлускати (за- 
йгравати).
Лясы точити = Л ясы иодпускати -  Теревсніти.
Л яш ить в ухах -  Ляшить у вухах.
Льготні условія -  Пільгові умови.
Льготні ціны -  Пільгові ціни.
Льготный тариф  -  ІІільговий тариф.
Льодовоє побойнще -  Льодове побоїше.
Льотна погода -  Льотна погода.
Льотный состав -  Льотний склад,
Льотноє поле -  Льотне поле.
Льо'і чик-испы татель -  Льстчик-випробувач.
Льоховоє поміщеніє -  Льохове приміщения.
Льстнва бесіда -  Лестива бесіда (мова).
Льстиві сусіды -  масні бесіды -  Лестиві сусіди -  масні 
бесіди,
Л ьсіивы й иенавидить того, кому льстить авать дуже 
честує -  Лестивігіі ненавидіггь того. кому лестить або ж 
дуже шанує.

I
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М ав бы (мала б) чим хвалитися -  Маз би (мала б) чим 
хвалигися.
М ав бы (мала б) чим хва;іитися: як  не і реба трхаитися
-  Мав би (мала б) чим ся вихваляти: як не трсба прашовати. 
М ав-ись (мала-сь) жизнь за нич, теперь не хныч -  Мав 
ти (мала ти) життя за ніщо -  тєпєр не хнич.
М ав (мала) много книг, лсм нич не знав (не зна.іа) з ких
-  Мав (мала) бат ато книг. лиш нічого не знав (не знала) з 
них.
Маву вам повісти -  Маю вам повістя (сказати).
Маву вто, што маву -  моя хыжа скраю -  Маю тс, що маю
-  моя хата скраю.
Маву діти -  дрӱбні, як мак, сижу межи ними, ги кы мак
-  Маю дітей -  дрібні, мов мак, сиджу між ними, мов кимак 
(мов колода).
Маву за честь -  Маю за честь!
Мавуся незгӱрше: не пережив бы (не пережила б), кобы 
ліпше -  Маюся незгірше: не пережив би (нс псрсжила б), 
якби ліпше.
М авуся... Кобы ліпше -  не удержав бы (не удержала б)
-  Маюся... Якби краіле -  не витримав би (не витримала б). 
М авуся... Кобы повів (новіла): “Добрі!” -  подумали бы: 
дурный (дурна) -  Маюся... Якби сказав (сказала): “До- 
бре’” -  подумали б дурпий (дурна).
Мавуся, як  голый (як гола) у терню -  Маюся, як голий 
(як гола) у терню.
Мавуси (мається), як псс межи дверима -  Маюся (маегь- 
ся), як псс між дверима.
М авуть вагу й теревені, кіть повні жебы -  Мають вагу й 
теревені, яюцо повні кишені.
М авуть го (мавуть йі) за нич -  Мають його (мають її) за 
ніщо.
М авуть го (мавуть йі) за піш ака (за пішку) -  Мають його 
(мають її) за пішака (за пішку).
Мавут ь єннакі возможности -  Мають однакові можли- 
вості.
М авуть єннакі шансы -  Мають однакові шанси.
М авуть журу старі ногы: в хыжи уросли порогы -  Ма- 
ють журу старі ноги: в хати виросли пороги.
М авуть много книг, лем нич не знавуть из них -  Мають 
багато книг, лиш нічого не знають із них.
М авуть порозуміти -  Мають (новинні) зрозуміти.
Мавучи зл ӱ сть - Маючи злість.
М авучи нагоду -  не упустить выгоду -  Маючи нагоду -  
не упустить віггоду.
Мавучи на думці -  Маючи на думці.
Мавучи намір -  Маючи намір.
Мавучи руководящу власть, ши й поїсти спокӱйно не 
даеть -  Маючи керівну владу, щс й поїсти спокійно нє дасть. 
Мавучи цільов -  Маючи на меті.
М ав (мала) ушкоженое здоровля = Здоровля было 
ушкоженым -  Мав (мала) ушкоджене здоров’я.
Маву (має) што робити -  Маю (має) що робити. 
М агазинна пушка -  Магазинна пушка (рушииця). 
М аґістралыіа стстема -  Магістральна система. 
М агнезіальный цімент -  Магнезіальний цемент. 
М агнітна восприйимчнвӱсть -  Магнітна сприйнятлн- 
вість.
Магнітноє поле -  Магнітпе поле.
М адяр и руси н -два  братанці и в походах и при п й ан ц і-
Мадяр і русин -  два братанці і в поході і при п’яіші. 
М адяры люблять винні бары -М адяри (угорці) люблять 
винні бари.
М адяр пйе, гуляє, а циган му на іуслих грає -  Мадяр п’є, 
гуляє, а ішган йому на гуслях (на скрипці) грає.
М адяр у ГІритисянську долину -  тікай, русине, в поло- 
нину -  Мадяр (угорець) у Притисянську долину -  тікай, 
русине, в гтолонину.
Має більмо на оці -  Має більмо на оці.

Має важноє зн ачен іє- Має важливе значення.
М ає велику важнӱсть -  Дуже важливе.
М ає выясннтися -  Має з’ясуватися.
Має в свому розположенію -  Має у своєму розпорядженні. 
Має всьо, вбы жити -  не тужити -  Має все, шоб жити -  не 
тужити.
М ає вшитко: и хліб и до хліба -  Мас все: і хліб і до хліба. 
Має гнів на нього (на неї) -  Має гнів на нього (на не'і). 
Мас го за брата -  Має його за брата.
М ає го (мас йі) за дурника (за дурочку) - Має його (має її-) 
за дурника (за дурочку).
М ає го (має йі) за нич -  Має його (має ії) за ніщо.
Мас го (має йі) за подстилку -  Має його (має 'її) за під- 
стилку.
М ає голову на нлечах -  Має голову на плечах.
М ає дараб хліба -  Має шмат хліба.
М ає дар Божый -  Має дар Божий.
Має дар на хабарь -  Має дар на хабар.
Має дар слова, тому й файна його (її) бесіда -  Має дар 
слова, тому й файна (гарна) його (її) промова.
Має двох -  любить обох: серце -  за єнным (за єннов), а 
розум -  за другым (за другов) -  Має двох -  любить обох: 
ссрце -  за одним (за однією), а розум -  за другим (за другою). 
Мас диплом, а заробляс горбом -  Має диплом, а заробляє 
горбом.
Має добрый вкус -  Має добрий смак.
М ає добрый нюх -  Має добрнй нюх.
Мас доста свого, но хоче щи й из твого -  Має досить сво- 
го. та хоче ще й із твого.
Мас дӱвка вӱтця -  матірь -  усі троє рябоваті -  Має дівка 
батька-матір -  усі троє рябуваті.
М ає го (має йі) под свойим крылом -  Має його (має ії) під 
своїм крилом.
М ає єнну ваду: выдає брехню за правду -  Мас одну ваду: 
видає брехню за правду.
Має замічанія -  Має зауваження.
Має за ништо -  Має за нішо.

М ає звычку золоту: никому не быти в тяжӱсть -  Має
звичку золоту: нікому не бути в тяготу.
М ає звычку погану: бреше, аж уха вйануть -  Мас звичку 
погану: бреше, аж вуха в’януть.
Мас зйазані рукы -  Має зв’язані руки.
М ає злу катуру: лізе в бӱйку з дуру -  Має злу натуру: лізе 
в бійку з дуру.
М ає злӱсть на нього (на неї) -  Має злість на нього (на неї). 
Мас з ним (из нив) душевну связь -  Має з ним (з иею) 
душсвиий зв’язок.
М ає зуба на кього (на неї) = Має на нього (на неї) зуба -
Має зуба на нього (иа неї).
М ає йі за сестру -  Має 'її за еестру.
М ає “качества знак” , а вно -  брак -  Має “якості знак”, а 
воио -  брак.
М ає клей у голові -  Має клей (тямку) в голові.
М ає ломаку на всяку псяку -  Має ломаку на всяку псяку. 
Має масовый характер -  Має масовий характер.
Маєме вто, чого варті -  Маємо те, чого варті.
Масме все, што инші люде мавуть -  Маємо все, шо інші 
люди мають.
М аєме вто, што маєме = Маєме, што маєме -  Маємо те, 
що маємо.
Маєме ситуацію, якы х мало -  Маємо ситуацію, яких 
мало.
М аєме, што масме = Маєме вто, што маєме -  Маємо, що 
маємо.
М ає мінімум знаній, а максимум научных званій -  Має
мінімум знань, а максимум наукових звань.
Має (.чавуть) місто -  Має (мають) місце.
М ає много книг, лем хосна не має з них-  Має багато книг, 
лиш хосну {користі) не має з них.
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М ає

М ає на думці -  Має на думці.
М ає н ам ірен іє- Має намір.
Має на нього (на кеТ) зуба = Має зуба на нього (на неї) -
Має на нього (на неї) зуба.
М ає на нього (на неї) подозрініє -  Має на нього (на неї) 
підозру.
Мас на оні -  Має на оці.
Має натуру таку: може з дна моря принести піску -  Має
натуру таку: може з дна моря принести піску.
Мае непосредствешюс (прямоє) отношеніє -  Має безпс- 
середнє (пряме) відношсння.
Має ногы на колесах -  хоть куды прнпреся -  Має нопі 
на колесах -  хоч куди припреться.
Мас общый характер -  Має загалыіий характср.
Має опыт за илечима -  Має досвід за плечима.
М ає особеннос значіня -  Має особливе значення.
Має острі кӱхті -  Має гострі кігті.
Мас очи завидющі, а рукы загребущі -М ає очі завидюші. 
а руки загребущі.
Має первоочереднос значеніє -  Має першочсргове зна- 
чсння.
Має перевагу над = М ає право над -  Має псревагу над. 
М ає под боком, лем висить высоко -  Має під боком, ви- 
сить тільки високо.
Мас подвӱйноє значеніс -  Має подвійне значення.
Має нодрізаный язык, што много лопоніти звы к -  Має 
підрізаний язик, що багато лопоніти звик.
Має правду (рацію) -  Має правду (рацію).
Має право над = М ає перевагу над -  Має право над.
Має право на суіцествованіє -  Має право на існування. 
Має нретензії -  Має прстензії.
Має признатися, што -  Має зізнатися, що.
Має принциітіальноє значініє -  Має принципове значення. 
Має природный дар -  Має прирояний дар.
М ає прямоє отношеніє -  Має пряме відношення.
Має рацію -  Має рацію (правду).
Має реальну воз.чожнӱсть -  Має реальну можливість. 
Має рукы на всі ш тукы -  Має руки на всі штуки.
М ає розназані (свободні) рукы -  Має розв’язані (вільні) 
руки.
Має своє відіня нравлы -  Має своє бачення правди.
Має свос віліня проблемы -  Має своє бачення проблеми. 
Має своє відініє событій и фактӱв -  Має своє бачення по- 
дій і фактів.
Має свою голову на плечах -  Має свою голову на плечах. 
Має своє лице -  Має своє лице (обличчя).
Мас своє представлеиіє -  Має свос уявлення.
М ас свою компанію -  Має свою компанію.
М ає (грає) свою роль -  Має (відіграє) свою роль.
М ас свою руку -  Має свою руку.
Має свою точку зрінія -  Має свою точку зору.
Маєся в виду -  Мається на увазі.
Маєся добре -  Мається добре.
Маеся неважно (пӱлло) -  Мається певажно (погано). 
М аєся, як горох при путьови -  Мається, як горох при пу- 
тьові {при дорозі).
Маєся, як  капуста под каміньом у гордові -  Мається. як 
капуста під камєнем у бочці.
Маєся, як  крумнля: кіть узимку не йзідять, то веснов 
посадять -  Мається, як картопля: якщо взимку не з ’їдять, 
то весною посадять.
М аєся, як  у терню -  Мається. як у  терню.
М аєтный быт -  Маєтковий побут.
Маєтноє право -  Майновс право.
М аєток нажив (нзжила) и гадать, ош Бога за бороду 
ймнв (имила) -  Маєток нажив (нажила) і гадає, шо Бога за 
бороду ймив (імила).
М аєток -  от родичӱв, а розум -  от Бога -  Маєток -  від 
батьків, а розум -  від Бога.
М ає тямку -  Має тяму.
Мас удачу = Йому (ӱв) служить удача -  Має удачу.
М ає ужасиый вид -  Мас жахливий вигляд.

Має фах, но сидить дома на бобах — Мас фах (спеціаль- 
ність), та сидить дома на бобах.
Має ціп, лем чужый молотить хліб -  Має ціп, лиш чужий 
молотить хліб.
М ає честь -  Має честь.
М ає (масш) честь знати го (знати йі) -  Має (маєш) честь 
знати го (знати її).
М ає (маєш) шанс (шансы) -  Має (маєш) шанси (шанси). 
Маєш возможнӱсть -  отстоюй нравду народа -  Маєш 
можливість -  відстоюй правду народу.
Масш голову на вйазах -  не носи лсм для показа -  Маєш 
голову на в’язах -  не носи лиш для показу.
Маєш голову, то й носи на злоровлн -  Маєш голову, то й 
носи на здоров’я.
Масш ірош і -  не йзідять тя вуши -  Маєіп гроші -  нс 
з’їдять тсбс воіпі.
Маєш гроші -  не сміти, а на завтра отклали -  Маєш гро- 
ші -  нс сміти, а на завтра відклади.
Масш гроші -  не шкодуй, а хыжу будуй = Маєш сякі- 
такі гроші -  не шкодуй, а хыжу собі будуй -  Маєш гроші
-  не іпкодуй, а хату буяуй.
Маєш гроші -  уважай, а на вітер не кидай -  Маєш гроші
-  поважай, а на вітер не кидай.
Масш -  дай, а не маєш -  не обіцяй -  Маєш -  дай, а не 
маєш -  не обіцяй.
Маєш державу -  примнож її славу -  Маєш державу -  при- 
множ її славу!
Маєш діло, то й роби сміло -  Маєш діло (справу), то й 
роби сміло.
Масш дітей дрӱбних, як  мак -  сиди дома, як кы м ак -
Маєш дітей дрібних, мов мак, сиди дома. мов кимак {час- 
тина колоди).
Маєш дяку -  позирай, лем руками не чіпай -  Маєш дяку
-  позирай (дивись), лиш руками нс чіпай.
Маєш жону, то люби, а за чужов не ходи -  Маєш жону 
{др\оюіну), то люби, а за чужою не ходи.
Маєш жону, то люби, а судьбу ӱв не губи -  Маєш жону 
(др\жину), то люби, а долю їй не губи.
Маєш лишню крупину -  отклади на чорну днину -  
Маєш зайву крупину -  відклади на чорну днину.
Масш можнӱсть -  молися Богу — Маєш змогу -  молися 
Боту.
Маєш мужа -  його й паплюж, а мого -  не руш -  Маєш 
мужа -  його й паплюж, а мого — не руш!
Маєні наа головов стріху -  зроети дітей собі на втіху -
Маєш над головою стріху -  зрости дітей собі на втіху. 
Маєш нравяу -  Маєш правду!
Масш нсяку -  из рук не выпускай кияку -  Маєш псяку -  
із рук не випускай кияку.
Маєш радӱсть ци біау -  в селі каждый (кажда) на виду -
Маєш радість чи біду -  в селі кожен (кожна) на виду.
Маєш (маєте) ранію -  Маєш їмаєте) рацію.
Маєш свого Бога -  його ся й слухай -  Маєш свого Бога -  
його й слухайся.
Маєш свого (свою) -  йди до нього (до неї) -  Маєш свого 
(свою) -  йди до нього (до неї).
Маєш силу -  дорожи, от напасти бережи -  Маєш силу -  
дорожи. від напасти бережи.
Маєш славу -  уважай: чорту душу не продай -  Маєш 
славу -  вважай: чорту душу не продай.
Маєш сомненіє -  не берись -  Маєш сумнів -  не берись. 
Маєш сякі-такі гроші -  не шкодуй, а хыжу собі будуй = 
Маеш гроші -  не шкодуй, а хыжу будуй -  Маєш сякі-такі 
гроші -  не шкодуй, а хату собі будуй.
Маєш сяку-таку грядку -  посади деревне на п ам н ятку- 
Маєш сяку-таку грядку -  посади деревцс на пам’ятку. 
Маєш товар -  неси на базар -  Маєш товар -  неси на базар. 
Має што має -  Має що має.
Маєш тягло -  думай не лем про яслі, но й про насло -
Маєш тяшо -  думай не лиш про ясла, але й про тягло. 
Масш хлібні сухарі -  сохрани на чорні дны -  Маєш хліб- 
ні сухарі -  збережи на чорні дні.
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Май

Масш честь -  ты  челнчдник (челядина). а беї чести -  
скотина -  Маєш честь -  ти людина, а бсз честі -  скотина. 
Мас, што їсти, лем не знає, де сісти -  Має, що їсти. лиш 
не знає, де сісти.
Має што повісти -  Має шо повісти (сказати).
Масш файну жону -  щастя, а горе -  мати такоє шастя —
Маєш файну (гарпу) жону (друлсину) -  шастя, а горе -  мати 
таке щастя.
Маєш (маєте) шастя -  Маєш (маєте) шастя!
М ає язы к подвішеный -  Маг язик підвішений.
Маже медом -  Мастить медом.
Мазати (мазнути) по губа.т -  Мазати їмазнути) по губах. 
Майбіднішый їмайбідніша) -  часто майчеснішый, май- 
добрішый (майчесніша, майдобріша) -  Найбідніпшй (най- 
біднігпа) -  часто найчесніший, найдобріший їнайчесніша, 
иайдобріша).
М айближні дны -  Найб.пижчі дні.
Манближні плани -  Найближчі плани.
Майближні роботы -  Найближчі роботи.
М айближньым часом -  Найближчим часом.
М ай Бога в собі -  Май Бога в собі.
Май Бога за душов -  Май Бога за дуіпею!
М ай Вога при собі -  Май Бога при собі.
Май богатый брындаками -  літо краснос врожанми -  
Травснь багатий бриндаками (хрущами) -  літо красне вро- 
жаями.
М айбӱлша біда серед бід -  поганый, нестерпный сусід
-  Найбільша біда серед бід -  поганий. нсстерпний сусід. 
М айбӱлша біднота -  душевна сліпота -  Найбільша бід- 
нота -  душевна сліпота.
М айбӱлша вина -  не признавти свою вину -  Найбільша 
вігаа -  не признавати свою провину.
М айбулша оінибка -  опстатнся в самотности з проблемов
-  Найбілыиа помилка -  лищитися на самоті з проблемою. 
М айбӱлша проблема -  Найбільша проблема.
М айбӱлша скорӱсть -  Найбілына швидкість.
М айбӱлша хыба -  не відіти своєї -  Найбільша хиба (по- 
милка) -  не бачити своєї.
М айбӱлше брешуть на войні и перед выборамн -  Най- 
більше брешуть на війні і перед виборами.
Манбӱлше внимательный (внимате.іьна) -  Найбільш 
уважний (уважна).
М айбӱлше галасує тот (тота), котрый не правын (котра
не лрава) -  Найбільше галасує той (та), котрий не правий 
(котра не права).
М айбӱлше запамняталося -Найбілыпс запам’яталося. 
М айбӱлше мужа тяготить, кіть жона мсвчить -  Найбіль- 
ше мужа тяготить, якщо жона (дружина) мовчить. 
Майбӱлше правды в простому народі -  Найбільше прав- 
ди в простому иароді.
Майбулше розвитый їрозвита) -  Найбільш розвинений 
(розвинена).
М айбӱлше уважаємый (уважасма) -  Найбільш пова- 
жаннй (поважна) (шанований, іианована).
М айбӱлшый клад закопаный у тӱв земли, де ты ся на- 
родив (народила) -  Найбілыпий скарб закопаний у тій 
землі, де ти народився (народилася).
М айбӱлшый секрет -  Найбільший секрет (найбільши та- 
смниця).
М анбӱлшоє благоприятствіє -  Найбільшс сприяння. 
М айбӱлшоє горе для челядника (для челядины) -  пере- 
жити смерть свої дітини -  Найбілыпе горе для людини
-  пєрєжити смсрть свосї дитини.
М айбӱлшоє щаетя -  Найбільше шастя.
М айбӱлшоє щастя -  жнти з віров у серцю -  Найбільше 
шастя — жити з вірою в серці.
М айважливіш ын момент-  Найважливіший момент. 
М айвы сш а достойнӱсть -  Найвища гідність.
М айвы сш а кара -  Найвиша кара (найвище похарання). 
М айвысша наука -  мудрӱсть, майвысша мудрӱсть -  до- 
брота -  Найвища наука -  мудрість, найвиша мудрість -  до- 
брота.

М айвысша степінь -  Найвищий ступінь.
М айвысші показателі -  Найвищі показники.
М айвысші стандарты -  Найвищі стандарти. 
М анвысшый вік -  Найвиший вік.
М айвысшый (майвысша) званійом -  Найвищий (найви- 
ща) за званням.
М айвысшый нік-Н айвиш ий пік.
М айвысшый (майвысша) ростом -  Найвищий (найвиша) 
на зріст.
М айвысшов міров -  Найвитцою мірою.
Майголовнішос -  Найголовніше.
Майі ӱрше вто, што -  Найгірше те, шо.
Майгӱрше говорити з бідным и дурным (з біднов и дур- 
нов), бо бідного (бідну) не обдурити, а з дурнньом (а з 
дуров) ся не договорити -  Найгірше говорити з бідним і 
дурким (з бідною і дурною), бо бідного (бідну) не обдури- 
ти, а з дурнем (а з дурою) не договоритися.
Майгӱрше -  попереду -  Найгірше -  попереду.
Майгӱ-рші слызы -  Найгірші сльози.
М айгӱршый отпочинок лілш ый за всяку роботу -  Най- 
гірший відпочинок краший за всяку роботу.
М аніӱршоє, што мож было чекати -  Найгірше, що можна 
було чекати.
Май дарує дны чудесні й стели гь травы  шовкові -Т р а- 
вень дарує дні чудові й стелить трави шовкові.
Майдорожа лоловина -  Нандорожча половина. 
Майдорожа полонина -  Найдорожча полонина. 
Майдорожый за всьо -  Найдорожчий за все.
Майдорожоє -  своє, майтуньос (майдешевоє) -  чужоє -  
Найдорожче -  своє, найдешевше -  чуже.
Май душу -  Май душу!
Майже всі на єнно лице (на єнно копито) -  Майже всі на 
одне лице (на одне копито).
Майже рӱк по тому -  Майже рік по тому іпісля того). 
Майже так, лем мало ннак — Майже так, лиш трохи 
інак.
Майже нгтодня нові открытія -  Майже шодня нові від- 
криття.
Май з водов -  юній з травов -  Травень з водою -  червень 
з травою.
Май -  зеленый рай -  Травень -  зелений рай.
Май -  зелен-лист- пташнный переевист -Травень -зелен- 
лист -  пташиний пересвист.
М анзлійшый враг -  Найлютіший ворог.
Май и коня золотого -  дорожа лравда от нього -  Май і 
копя золотого -  дорожча правда від нього.
М анкрасш а реклама — Найкраша реклама.
М айкрасші моменты жизни -  Найкраті моменти жипггя. 
М айкрасш ый выход -  Найкращий вихід.
М айкрасш ый рӱк, котрый ши не прийшов -  Найкращий 
рік, котрий ше не прийшов.
М айкрасш ый (майкрасш а) у світі -  Найкращий (найкра- 
ща) у світі.
М айкрасш ым образом -  Найкращим чином.
М айкрасшу косицю зрывавуть першов -  Найгарнішу 
косицю (квітку) зривають першою.
Майлегтііе на того (на вту) кричати, котрый звы к (ко- 
тра звыкла) мовчавти -  Найлсгше на того (на ту) кричати, 
котрий звик (котра звикла) мовчати.
М айліпша вта шня, што може повертатися в разні бокы
-  Найліпша (найкраща) та шия, що може повертатися в різ- 
ні боки.
М айліпша жона -  чужа -  Найлігшіа жінка (дружина) -  
чужа.
М айліпше всього — Найліпше (найкраще) за все. 
М айліпше аля чслядника (для челядины) -  держатися 
золотої середины -  Найкраще для людини -  триматися зо- 
лотої середини.
Майліпше запамнятовуєся вто, што говориться напо- 
слідь -  Найкрапіе запам’ятовується те, шо говориться на- 
останок.
Майліпше понравиткся -  Найкраще сподобатися.

425



Май

М айліпше аля челядника -  держатися золото'і середини
-  Найкраше для людини -  триматися золотої середини. 
М айліпше челяднику їчелядині) -  посередині -  Найкра- 
ще людинї — посередині.
М айліпш ый грибарь (майліпшый рыбарь) -  не все й 
майліпшый чоловік -  Найліпппгіі грибник (найліпший 
рибалка) -  пс завжди й найкраща людииа.
М айліпш ый дохтор -  есе ирирода -  Найкращзгіз лікар -  це 
природа.
М айліпш ый клад -  коли в сімйі (в родині) лад -  Най- 
білыпий скарб -  коли в сім’ї (в родині) лад.
М айліпш ый клад, коли у дітях лад -  Найліпший клад 
(скарб), коли у  дітях лад.
М айліпш ый союз -  чоловік и жӱнка -  Найліпша спілка
-  чоловік і жінка.
М айліиш ый час -  Найкраший час.
М айліпшого мною не быває -  Найкрашого багато не бу- 
ває.
М айліпшос вино -  майдавпішое, майлінша вода -  май- 
свіжіша -  Найкраще вино -  найдавніше, найкраща вода -  
найсвіжіша.
М айліпшоє лікарство против псршої люови -д р у га  лю-
бов -  Найліпший лік супроти першої любові -  друга любов. 
М айліпшоє належить Богови -  Найкраще налєжить Бо- 
гові.
М айліпшоє наслідство -  знаніс и воспитаніє -  Найкраша 
спадщииа -  знання і виховання.
Майліпшоє село -  рӱдноє -  Найкраше се.по -  рідне.
Май лісы одівать: літо в гості чекать -  Травень ліси одя- 
гає: літо в гості чскає.
Май ліс прибирає -  літо в гаї закликає -  Травень ліс при- 
бирас -  літо в гаї закликає.
М ай-май -  Най-Най (над-над)!
М айме (майте) на тямці -  Маймо (майтс) на тямпі! 
М айменше всього -  Найменше за все.
М айменш ый промах дорого обходиться -  Найменший 
промах дорого обходиться.
М айменш уснішный -  Найменш успішний.
Май много цвііу  має, но хліб у юлія позычає -Травгнь 
багато цвіту має, та хліб від липия позичає.
М ай мокрый -  буде хліб добрый -  Травень мокрий -  буде 
хліб добрий.
М ан мокрый робить хліб добрый -  Травень мокрий ро- 
бить хліб добрий.
М аймоложа -  майдорожа -  Наймолодша -  иайдсрожча. 
Маймолодша сестра -  Наймолодша сестра. 
М аймолодшый брат -  Наймолодіпий брат.
М аймӱцніша памнять -  памнять нро довгы -  Найміцні- 
ша пам’ять -  пам’ять про борги.
М ай на дождь бідный робить рӱк безнлӱдный -  Трав- 
вень на дощ бідпий робить рік безплідний.
М айнижайшоє почтеніє -  Найукліннішс поважаішя. 
М айнисшый поклон -  Найнижчий поклін.
Майновіші достиженія -  Найновіші досятнення.
Майно кунив (купила), а розум пропив (пропила) -  
Майио купив (купияа), а розум пропив (пропила). 
М аннути думков -  Майнути думкою.
М айопаснішый враг не тот, што подкрадаєся ззаду, а 
тот, што стойить перед тобов -  Накнебезпечніший ворог 
не той, шо підкрадається ззаду, а той, іцо стоїть перед то- 
бою.
Майосновніша дорога жнзнн починаться у іебе под но- 
гами -  Найосновніша дорога життя починасться у тебє під 
ногами.
М ай охоту на обшу роботу -  Май бажання на спшьну ро- 
боту.
М айперш а дорога -  от колыскы до норота -  Найперша 
дорога -  від колиски до порсгг.
М айперша помӱч -  майцінніша -  Найперша поміч -  най- 
цінніша.
М ай -  под корчом рай -  Травень -  пуд корчом (під куіцем) 
рай.

Майпочеснішый приз -  пальмова вітка -  Найпочесні- 
ший приз — пальмова гілка.
М айпростіше обратитисн до спепіалісга-фахӱвця -  Най- 
простішс звсрнутися до спеціаліста (фахівця). 
М айпростішый спосӱб -  Найпростіший спосіб.
Май пчатами в саду затуде и в ліс поведе -  Травень бджо-
лами в саду загуде і в ліс поведе.
Май свою позинію -  Май свою позицію.
Майсильмішый (хіайсильніша) з них -  Найсильніший 
(найсильніша) з них.
М айекареднос: худа свння. пйана жона и рнндявий пӱп
-  Найтірше: х%да свиня, п'яна жінка і рандявий (гінчірний) 
піп.
М айсмачнішый тот хліб, што дасся тяжкым трудом -
Найсмачніший той хліб, шо лається важкою працею.
Май (майте) собі -  Май (майте) собі!
Майстер (\іайсіркня) брехати -  Майстср (майстриия) 
брехати.
Майстер їолобы стинати -  Майстер толови стинати. 
Майстер-торянин до чужых тайстрин -  Майстср-горя- 
нин до чужих тайстрин (торбин).
Майстер (майстриня) -  до чужої тайстри -  Майстер 
(майстриня) -  до чужої тайстри (тор6и).
Майстср (майстриня) знає, шо робить -  Майстер (май- 
стриня) знає, шо робить.
Майстер (майстринн) -  изолоті рукы”, жис без мукы -
Майстер (майстриня) -  'гіолоті руки”, живе бсз муки. 
М айсіер (майстриня) “клас” -  Майстср (майстриня)
”клас”.
Майстер (майстриня) -  куды пошлють -  Майстер (май- 
стриня) -  КЛ'ДЙ пошлють.
Майстер (маіістриня) на вбі рукы = У ньото (у неї) рукы 
на всі ш тукы -  Майстер (майстриня) на обі руки. 
Майстер (майстриня) на всі рукы -  Майстер (майстриня) 
на всі руки.
М айстерноети йому (ӱв) не позычати -  Майстсрності 
йому (їй) не позичати.
Майстернӱсть из часом нриходить -  Майстерність із ча- 
сом приходить.
Манстер (майстриня) пенздлика -  Майстер (майсгриня) 
пензля.
Майстер (майсі риня) пити й соленым закусити -  Май- 
стер (майстриня) пити й соленим закусити.
Майстер (майстриня) но спеиефектам -  Майстср (май- 
стриня) по спєцефектах.
Майстер (майстриня) свого діла -  Майстєр (майстриня) 
свото діла ісвоєі справи).
Майстер їмайстриня) свою  діла нс знає знгславы —
Майстер (майстриня) своєї справи не знає знеелави. 
М айстср(майстриня) слова -  Майстер (майстриня) слова. 
М айсзра (майстриню) й діто бойиться -  Майстра (май- 
стриню) й діяо боїться.
М айстрашнішый врат -  есе вчораш ньый друг (есе вчо- 
раш ня подружка) -  Найстрашніший всрог -  це вчорашній 
друт (це вчорашня подруга).
М айстрашнішос вже позаду -  Найстрашніше вже позаду. 
Майся (майтеся) в торазді -  Майся (майтеся) в гаразді. 
Майся (майі еся) добре -  Майся (майтеся) добре! 
М айська роса -  не треба коням вӱвса -  Травнева роса -  
не тргба коням вівса.
М айська трава и голодного годує -  Травнева трава і голо- 
дного годує.
М айські дожді -  на буйні травы  й корчі -  Травневі дощі
-  на буйні трави й куші.
М айські ночи до любошӱв охочі -  Травневі ночі до лю- 
бошів охочі.
М зйськын дождь -  з грибами борш -  Травневий дощ -  з 
грибами борш.
М айськый жук-брындак -  Хрущ.
М айськый зореграй -  на добрый урожай -  Травневий зо- 
реграй -  на добрий урожай.
Манте в виду -  Майте на увазі!
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М айтемніша нӱч ііеред розсвітом -  НаГггемніша ніч пе- 
ред світанком.
Майтеся горазд -  Майтеся гаразд!
М айтеся добре и жнвіть довго, довго -  Майтссь добре і 
живіть довго, довго!
М айтеся ф е с т -  Майтеся фєст ідобреУ.
М айтеся фест: нийте бровзу — Майтеся фест (добре): пий- 
те соду.
М айтяжа мука -  німа -  Найтяжча мука -  німа.
М айтяжс быти першым (першов) -  Найтяжче бути пер- 
шим і'першою).
М айтяже нйеся першый погар и нослілньый -  Найтяжче 
п ’сться перший погар и останній (перша чарка й остання). 
М айтяже познати себе й свої гріхи -  Найтяже пізнатн 
себе й свої і'ріхи.
Май уваженіс: не проси до вілаіл -  Май уваженіє (пови- 
гу): пе проси до вілагу (у світи).
М айфайнішый (майфайніша) -  часто майнешасли- 
вішый (майнешаслнвіша) -  Найфайніший (найгарніший, 
найгариіша) -  часто найпешасливіший інайнсщасливіша). 
Май холодный -  не будеш юлодный (голодна), бо рӱк 
буде хліборолный -  Травснь холодний -  не будеш голо- 
дний (голодна), бо рік буде хлібородний.
Май холодный -  рӱк не голодный -  Травень холодний -  
рік не голодний.
Май холодный -  рӱк хліборолныіі -  Травень хололний -  
рік хлібородний.
Май цвітуе, бо ласку сонця ч у є -  Травснь квітуе, бо ласку 
сонця чує.
Май чисту душу -  покорині море й сушу -  Май чисту 
душу -  здолаєш морс й сушу.
Май -  череду выганяй и сам (и сама) из печи злізай -
Травень -  череду виганян і сам (і сама) із печі злізай. 
М айщасливіша дороі а ві а, ніто веде до шастя кншых -  
Найшасливіша дорога та, що веде до шастя інших.
М ак водяный -  Мак водяний.
М акет не все внпозирус так, як  орнгінал -  Макет не за- 
вжди виглядає так, як оригінал.
М аковія маком сіс -  Маковія (14 серпня) маком сіє. 
М аком сісти -  Маком сісти (загинути).
Маком шити -  Маком шити ідрібною стрічкою).
М акові уставкы -  Макові уставки (певнийузор виштки). 
М ак польовый -  Мак польовий.
М ак самосій -  Мак-самосій (салюсійка).
М аксимальна ефектикнӱсть -  Максимальна ефсктив- 
ність.
М аксималыіа нольза -  Максимальна вигода. 
М аксимальный уровень -  Максимальний рівсвь. 
М аксимум вниманія -  Максимум уваги.
М аковін -  маком віс — Маковія (14 серпня) -  маком віє. 
М аксимальна кӱлькӱсть -  Максимальна кшькість. 
М аксималыю  нолезный (полезна) -  Максимально корис- 
ний (корисна).
М аксимум и мінімум -  Максимум і мінімум.
М акӱвка літа >то.чы не знає: вшитко подбнрать -  Ма- 
ківка літа втоми не знає: все підбирає.
М ала баба сына Йвана, но взяла го война погана -  Мала 
баба сина Йвана, та взяла його війна погана.
М ала блыха, а велику колоду зрушить, як укусить -  
Мала блоха, а вслику колоду зрушить, як укусить.
М ала буква = М ала літера -  Мала буква (літера).
М ала ворона, но велнкый дзьоб має -  Мала ворона. та 
великий дзьоб має.
М ала грудка -  самый сыр -  Мала грудка -  самий сир. 
М ала дешиия -  Мала дещиця.
М ала дітина -  жура материна -  Мала дитина -  жура ма- 
терина.
М ала дӱвка таємшшю -  и сповила у спӱдниню -  Мала 
дівка таємницю -  і сповила у спідниню.
М ала інтрижка -  Мала інтрижка.
М ала козиня, а молока дає бӱлше, як  телиця -  Мала ко- 
зиця, а молока дає більше, ніж телиня.

М ала ісупа -- Мала кутта.
М ала купка -  бӱлшу треба -  Мала купка -  більшу треба! 
М ала куна -  дайте ши -  Мала купа -  дайте ще.
Мала куча -  велика буча -  Мала куча -  вєлика буча. 
М ала літера = М ала буква -  Мала літсра (буква).
М ала маковинн, но розума -  повна світлиця -  Мала ма- 
ковиая, та розуму -  повна світлиця.
Мала мачка, но острі кӱхті мае -  Мала кішка, та гострі 
кігті мас.
М ала надежда -  Мала надія.
М ала перчинка, но велику силу має -  Мала перчинка, та 
велику силу має.
М ала ноточина, а глубока зворина -  Мала потічина, а 
глубока зворина.
М ала приватизація -  Мала приватізація.
М ала птаілка, но кӱтті острі -  Мала пташка, та кігті го- 
стрі.
Мала пчӱлка, а не спочивать: у поле за медом літать —
Мала бджілка, а нг спочиває: у поле за медом літає.
Мала ремарка -  Мала ремарка.
М ала ріка, но круті берегы -  Мала ріка, та круті береги. 
М ала тернина, но кусляча -  Мала тернина, але кус- 
люча.
М ала тернячка, но остра от неї болячка -  Малатернячка, 
та гостра від неї болячка.
М ала утіха -  Мала втіха.
Мала хмарка, а воды повно в ярках -  Мала хмарка, а 
води повно в ярках (в яругах).
М ала хмарка й велику накаркать -  Мала хмарка й вели- 
ку накаркає.
М ала цятка воды, а може наробити біды -  Мала цятка 
(крапгя) води. а може наробити біди.
М ала ш тучка, невелика, а ціна велика -  Мала штучка, 
нсвелика, а ціна велика.
М ала щербина, як помре дітина, та горя не переказати, 
як  умре мати -  Мала шербина, як умре дитина, та горя не 
переказати, як помре мати.
М ала (малый), як гомбичка -  Мала (малий), як гудзик. 
М ала (малый), як  маковоє зерня (як мы ш ка) -  Мала 
(малий), як макове згрня (мов мишка).
М ала (малый), як  м урян ьок- Мала (малий), як мурашка. 
М аленька брехня порожує великоє недовіріє -М аленька 
брехня породжує велику недовіру.
М алеиька кы рничка, но свіжа водичка -  Маленька кри- 
ничка, та свіжа водичка.
М аленька крайнӱсть -  Маленька крайність.
М аленька монета, но ніна ӱв велика -  Маленька монета, 
та ціна їй велика.
М аленька (маленькый), но тяженька (тяженькый) -
Маленька (маленький), алс тяжеленька (тяжеленький). 
М аленька понравка -  Маленька поправка (маленьке ви- 
правлення).
М аленька потвора -  Маленька потвора.
М аленька потворнӱсть -  Малснька потворність. 
М аленька робота красше за веклику бездіяльнӱсть -
Маленька робота краше за великс безділля (за велику без- 
діяльність).
М аленька хмарка н велику накаркать -  Малснька хмар- 
ка й велику накаркає.
М аленькі люде не варті великых бесід -  Маленькі люди 
не варті велнких розмов.
М аленькі хитрости -  Маленькі хитроші.
М аленькый зал -  Маленький зал.
М алснькын парик (паричок) -  Малснька перука. 
М аленькый пес повічно -  нся -  Маленький пес повічно
-  пся.
М аленьков была (маленькым быв) -  нотакали, а вы- 
росла (а вырӱс) -  зарыдали -  Маленькою була (малень- 
ким був) -  потакали, а виросла (а виріс) -  заридали. 
М аленькый (маленька), мо сміливенькый (сміливенька)
-  Малснький (маленька), та сміливенький (сміливенька). 
М алинный жук -  Малинний жук.
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Мол

М олитва сціляе, тко віру в серию має -  Молитва зиіляе. 
хто віру в серці має.
М алі губы, но острі зубы -  Малі губи, та гострі зуби. 
М алі діти -  Малі діти.
М алі діти вшнткі розумні, лем удкі пак беруться дурн.і 
(дуры) -  Малі діти всі розумні. лиш звідки потім бсруться 
дурні?
М алі аіти їдять кашу, а великі -  серце -  Малі діти їдять 
кашу, а велмкі -  серце.
М алі діти їііять хліб, а великі -  душу -  Мал» діти їдять 
хліб, а вєликі -  душу.
М алі діти -  мала жура, великі діти -  велика жура -  Малі 
діти -  мала жура, великі діти -  велика жура.
Малі діти -  малый клопӱт, а великі -  великый -  Малі 
діти -  малий клоліт. а великі -  великий.
М алі діти -  малос й лихо, а діти нобӱлшавуть -  и лихо 
погӱршать -  Малі діти -  малс й лихо, а літи лобшьшають 
— і лихо погіршає.
М алі діти -  о-хох! А великі -  побив Бог -  Малі діти -  
о-хох! А великі -  побив Бог!
М алі діги спати не давуть, а велнкі -  жити -  Малі діти 
спати не дають, а великі -  жити.
М алі й великі -  Малі й великі.
М алі лішенята, но солодкі зернята -  Малі лішснята Ыс- 
кові горіхи), та солодкі зернята.
М алі люде бӱлше зароблнть, чим великі -  Малі люди 
білыпе зароблять, ніж великі.
М алі посидины -  великі бесіды - Малі посидини -  великі 
бесіди.
М алый -  не каже чий -  Малий -  нс каже чин.
М алі рученята, а годувуть маму й няня -  Малі ручеюгта. 
а годують маму й тата.
М алі світа сього -  Малі світа цього.
Малі тіла -  Малі тіла.
Ма.іі ш таты, но великі зарплаты -  Малі штати, та великі 
зарплати.
М алый (мала), а жиє за великого (за велику) -  Малий 
(мала), а живс за всликого (за ве.іик\-).
М алый (мала), айбо злый (айбо зла) -  Малий (мала), але 
злий (але зла)!
М алый (мала), а розумом -  старый (стара) -  Малий 
(мала), а розумом -  старий (стара).
М алый горшик, но смачный у нӱм борщик -  Малий гор- 
шик та смачний у ньому боршик.
М алый дітвак, а вже жєбрак -  Малий дітвак, а вже же- 
брак.
М алы й дітвак, но великый розумняк -  Малнй дітвак, та 
великий розумняк.
М алый доход добываєся потом, а великый -  обманом -
Малий прибуток добувається потом, а великий -  обманом. 
М алый (мала) и в анцуку неноказный (непоказна) -  Ма- 
лий (мала) і в костюмі непоказішй (непоказна).
М алый и середньый бізнес -  Малий і середній бізнес. 
М алый клепач, а заробляє на колач -  Малий клепач (мо- 
лоток), а заробляє на калач.
М алый клоп, айбо вонючый -  Малий клоп. але вошочий. 
М алый лис, но великын блюдолиз -  Малий лис, алс вс- 
ликий блюдолиз.
М алый, малый (мала, мала), но памнятный (но памият-
на) -  Малий, малий (мала, мала), алс пам’ятиий (пам’ятна). 
М алый мішок, айбо повный -  Малий мішок, але повний. 
М алый муряньок, а ущипне (а вкусить) -  є значок -  
Малий мурашок, а вщипне (а вку сить) -  є значок.
М алый (мала) на зрӱст = М алый ростом -  Малий (мала) 
на зріст.
М алый (мала) на зрӱст, а бігать, якбы му (якбы ӱв) на- 
перчнли под хвӱст -  Малий (мала) на зріст. а бігає наче 
йому (наче їй) наперчили під хвіст.
М алый (мала) на зрӱст, но великый мас хвӱст -  Малий 
(мала) на зріст, та великий має хвіст.
М алый (мала) -  не каже чий (чин) -  Малий (мала) -  не 
каже чий (чия).

Ма.тый (мала), ниє на што й позирати, а й старого (а й 
стару) може розуму иовчити -  Малий (мата), нема на шо 
подивитись, а й сгарого (а й стару) може розуму повчити. 
М алый (мала), но натоптаный (натоитана) -  Малий 
(мала), та натоптаний (натоптана)!
М алый обман іюрожус великоє недовіріс-М алий обман 
породжує велику недовіру (велике иедовір'я).
М алый нес на зрӱст, но великый хвуст -  Малий пес на 
зріст. та велнкий хвіст.
М алы й потӱчок, а велику шкоду наробити може -  Ма-
лий потічок, а велику пткоду нароби ги може.
М алый розум -  Малий розум.
М алый (мала) ростом = М алый (мала) на зрӱст -  Малий 
(мала) на зріст.
М а.іый (мала) ростом, но великый ївелика) костом -
Малий (мала) ростом, та великий (велика) костом.
М алый (мала) тілом, но великый (велика) ділом -  Ма- 
лий (мала) тілом, та великий (велика) ділом.
М алый тхӱрь, а завонить цілый двӱр -  Малий тхір, а за- 
воняг ізасмердить) цілий двір.
М алый чередарь, а великый має бигарь -  Малий чере- 
дар іпастух), а вєликий має бигар (велику палицю).
М алый чоловік (мала челидина), а з великым бигарьом 
ходить -  Мала людина, а з великою палкою ходить. 
М алый чоловік (мала челядина), а з велнкымн претен- 
зінми -  Мала людина, а з всликими прстснзіями.
Ма-тый нзык. а ве.тику біду наклнкати може -  Малий 
язик, а велику біду накликати може.
М алый (.чала), як  наперсннк, а злы н (а зла), як  перє- 
лесник (як перелесниця) -  Малий, як напсрсток, а злий, 
як перелесник (як перелесниця).
М алым дово.тып воват исн -  Малим задовольнятися. 
М алыми ділили колыску, а выросли -  илювуть єнно 
другому в миску -  Малими ділили колиску, а виросли -  
плюють одне одному в миску.
М алыми дозами -  Малими дозами.
М алым обожньовав (ма;іов обожньовала) родителӱв, а 
як  змужнів (як змужніла) -  родителям на шию сів (сіла) 
-  Малим обожнюзав (малою обожнювала) батьків, а як 
змужнів (як змужніла) -  батькам на шию сів (сіла).
М алым розумом -  Малим розумом.
М ало біды не бывас -  Мало біди не бувас.
М ало боязливый ібоязлива) -Трохи лякливий {ляклива). 
М ало бӱлше, чим -  Трохн більшс, ніж.
Мало пугливый (нуглива) -Трохи полохливий (полохли- 
ва).
М ало вадь много -  тобі нич до того — Мало чи багато -  
тобі нічого до того!
Маловажноє діло -  Маловажлива справа.
М аловатоє, но завзятос -  Малувате, та завзяте.
М ало віриться -  Мало віриться.
М ало віроятно (віроятного) -  Малоймовірно (ймовір- 
ного)!
М ало в.міти иро вшитко гокорити, треба штось и роби-
ти -  Замало вміти про все говорити, треба щось і робити. 
М ало гӱрше -  Трохи гіршс.
М ало глубже -  Трохи глибше.
М ало говори -  булше вчуєш -  Мало говори -  більше 
вчусш.
М ало говорить, а бӱлше робить -  Мало говорить, а біль- 
ше робить.
М ало гроши заробив (заробила), та  й тоты з кумом про- 
гуляв, пропив (прогуляла, пропила) -  Трохи грошей за- 
робив (заробила), й гі з кумом прогуляв, пропив (й ті з ку- 
мом прогуляла, пропила).
Мало, де быв (де была), што відів (што віділа) -  Мало, де 
був (де була), шо бачив (що бачила).
Малоє, но моє -  Мале, але моє!
М алозначительнос собызіє -  Малозначна подія.
М ало днесь. ма.то завтра -  лем най буде -  Трохи нині, 
ірохи завтра -  лиш хай буде.
М ало доказательств (аоказӱв) -  Мало доказів.
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Мал

Мало думати лем про вто, што у нас уже е, треба думати 
про вто, што ши трсба -  Замало думати лишс про те. що у 
нас уже с, треба думати про те, що ще трсба.
Малос дитя, а говорить до путя — Мале дитя, а говорить 
до пуття.
Малоє -  лурное -  Мале -  дурне.
Малос -  дурноє, подоросліс -  порозумнішає -  Мале -  
дурнс, подорослішас -  порозумнішає.
Малос - дурноє: усе про своє -  Мале -  дурне: усе про своє. 
Малос -  дурноє: што не скажеш, то зробить -  Мале — 
дурне: шо не скажеш, те зробить.
М алос-дурнос: што хоче, вто лопоче-М але —лурне: що 
хоче, те лопочс.
Малос заиушеня -  всликоє шкодованя -  Мале занедбан- 
ня -  велике шкодування.
Малоє курча, но вже летючос -  Мале курча, та вже літає. 
Малос лошеня, а при возови штодня -  Малє лошеня. а 
при возові шодня.
Малос -  не мос -  Мале -  не моє.
Малос, но моє -М але , але моє.
Малос пся -  а й оно гавкать -  Малий песик -  а й воно 
гавкає.
Малоє пся бӱлше бреше, чим великый иес -  Малий пе- 
сик, білыпе бреше, ніж великий пес.
Малое пси -  до смерти шеня -  Малий песик -  до смерті 
шеня.
Малос ііся на рӱст, а велнкый х в ӱ с т -  Мале пся на ріст, 
а келикий хвіст.
Малоє нсн, но луже завзятоє — Малий песик, та надто за- 
взятий.
М алос пся рудоватоє, но фрасоватоє -  Малий пес рудува- 
тий, алс фрасоватий {біснуватий).
Малоє пся усе голосно тявкать -  Малий пес завжди голо- 
сно тявкає.
Малос ци староє, а мірку (а подать) дерс -  Мале чи старе, 
а мірку (а податок) дсре.
М ало заробляеме, хоть и не гуляєме, а кіть и іуляєме -  
мало заробляєме — Мало заробляємс, хоча й нс гуяяємо, а 
якщо й гуляємо — мало заробляємо.
Мало збаву (збаєш) -  мало й маву (маєш) -  Мало дбаю 
(дбаєиі) -  мало й маю (маєш).
М алозначительноє событіє -  Малозначна подія.
М ало знати, што хочеш, главнос знаги, чого не хочеш -  
Мало знати, що хочеш, головне знати, чого не хочеш.
М ало значіня тко й за што — Мало значення хто й за що. 
Малозначущі событія -  Маловажливі події.
М ало нсторії -  Трохи історії.
М ало інфаркт не схопив (не схопила) -  Лсдь інфаркт не 
схопив (не схопила).
М алої ваги -  Малої ваги.
М ало їме, бо до комунізма йдемє, кобы много їсти -  мож 
и не долізти -  Мало їмо, бо до комунізму йдемо. якшо б 
багато їсти -  можна й не долізти.
Мало каші їв  (їла) -  Мало каші їв (їла).
Мало каші не шкодить -  Трохи каші не шкодить.
Мало кого из села дорога в науку повела -  Мало кого із 
села дорога в науку повела.
Мало кого обходить -  Мало кого обходить.
Мало кого касаєся -  Мало кого стосуеться.
М ало кому може пожалітися -  Мало кому може поскар- 
житися.
М ало кому спадає на дум ку-  Мало кому спадає на думку. 
Мало куршый (курш а) -  Трохи коротший (коротша). 
М ало легшый (мало легша) собов -  Трохи легтаий (трохи 
легша) собою.
М ало ліса -  бережи, много ліса -  не рубай, ниє ліса -  по- 
сади -  Мало лісу — бережи, багато лісу -  не рубай, нсма 
лісу -  посади.
Мало любить, мало не любить и мало до иншої (до 
иншых) кортить -  Трохи любить, трохи не любить і трохи 
до іншої (до інших) кортить.
М ало маву -  мало даву -  Мало маю -  мало лаю.

Мало має -  мало й збає -  Мало має -  мало й турбується. 
М ало-мало -  Мало-мало.
М ало маву -  мало й старавуся -  Мало маю — мало й дбаю. 
М ало мєншый (менша) -  Трохи менший (менша).
М ало му (мало ӱв) башку не зияв -  Трохи му (трохи їй) 
башку не зняв.
М алому дитяти лем слину промыкати -  Малому дитяти 
лиш слюну ковтати.
Малому рукы вйажуть повивачом, а великому -  дӱвков
-  Малому руки в’яжуть повивачем, а великому -  дівкою. 
М ало не -  Мало пе.
М ало не вмер (не вмерла) из страха -  Мало не помер (не
померла) зі страху.
М ало не вмер (не вмерла), як  страх припер -  Мало не 
помер (не померла), як страх пипер.
М ало не до пӱвночи сважалися -  Мало не до півночі спе- 
речалися.
М ало не до смерз и -  Трохи не до смсрті.
М ало не забыв (не забыла) -  Трохи не забув (не забула). 
М ало не задарь -  Мало (трохи) не задарь (не оезкош- 
товно).
М ало нс йзіли -  Мало нє з’їли.
Ма.'іо-не мало -  Мало- мало яе.
М ало не нлачучи -  Мало нс плачучи.
М ало не туды -  Трохи не туди.
М ало не штодня -  Мало (трохи) не шодня.
М ало нижый (нижа) -Трохи нижчий (нижча).
М ало обду.мати -  Трохи облумати.
Малообезпеченос насєлеиіє -  Малозабезпечене населення. 
М ало обдумавши -Трохи обдумавши.
Мало, ош вӱн (ош она) отходить -  Мало шо він (що вона) 
відходить.
Мало, ош ся переверне, щн й чӱпком ся д’горі вберне -
Замало, що перевернеться (перекинеться), ше й чіпком до- 
гори повернетьея.
М ало, ош уши їли, теперь ищи й гниды їдять -  Мало, що 
воші їли, тепер ще й гниди їдять.
М ало пйу вадь много -  кому што до того -  Мало п’ю чи 
много — кому шо до того.
М ало паленкы не шкодить -  Трохи паленки (гориіки) не 
шкодить.
М ало повісти -  треба примір показати -  Мало повісти 
(сказати) -  треба гіриклад показати.
М ало подкованый (полкована) -  Трохи підкований (під- 
кована).
М ало поднятисн -  Трохи піднятися.
М ало пользы -  Мало користі (полсиви).
М ало-помалы -  Мало-помапу (потрохи).
М ало поплановати -  Трохи попланувати.
М ало порозумнішав (порозумнішала) -  Трохи порозум- 
нішав (порозумнішала).
М ало нотому = М ало пӱзніше = Немного иӱзніше -  Тро- 
хи згодо.м.
М ало пословицю чути - ї ї  треба розумом порозуміти -
Мало пословишо чути — її треба розумом збагнути.
М ало примовкнзти -  Трохи замовкнути.
М ало пугливый (пуглива) -  Трохи полохливий (полох- 
лива).
М ало пӱзніше -  Трохи пізніше.
М ало радости -  Мало радості.
М ало розвлечися -  Трохи розважитися.
М ало сенса -  Мало сенсу Ґглузду).
М ало слабшый (слабша) -  Трохи слабший (слабша). 
М ало слӱв, а бӱлше дум -  свідітельствує про вєликый ум
-  Мало слів, а більшс дум -  засвідчує високий розум.
М ало смішного -  Мало смішного.
М ало спати -  богатство наживати, много снаги -  бідня- 
ком стати -  Мало спати—багатство наживата, багато спати
-  бідняком статн.
М нлостива пані -  Милостива (шановпа) пані! 
М илостнвый яане -  Милостивий (шановиий) пане! 
М алося во вниманію -  Малося на увазі.
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М ало сього, мало того, та вшнтко в снно місто йде -  Тро- 
хи цього, трохи того, та все в одне місце йде.
М ало сього, мало того -  та  добре з нього, кіть с -  Мало 
цього, мало того -  та добре з нього, якіпо є.
М ало так  и не так  -  Трохи так і нс так.
М ало такых, котрі бы жидові не довжні -  Мало таких, 
котрі б жидові (еврею) не боргували.
М ало тко = Немноіі, што -  Мало хто.
М ало тко вірить -  Мало хто вірнть.
М ало тко из ним (из нив) считасся -  Мало хто із ішм ( із 
нсю) рахується!
М ало тоіо -  Мало того!
М ало толку -  Мало птузду!
М ало тот отеиь знає, котрый надісея дізинськый хліб 
їсти -  Мало тот батько знає, котрий надіється дигинккнй 
хліб їсти.
Малоутгу'йна корова -  Малоудійна корова.
М ало уміти про всьо говорити, треба уміти штось и ро-
бити -  Мало вміти про все говорити, треба вміти шось і 
робити.
М ало хитрости світа не по.чішать-Трохи хитрости світу 
не завадить.
М ало ци много, а звикнути мозк до всього -  Мало чи ба- 
гато, а звикнути можна до всього.
М ало ци мною -  вско от Бога сятого -  Мало чи багато -  
все від Бога святого.
М ало ци много -  лем бы без нього (без неї) -  Мало чи 
багато -  лише б бєз нього (без неї)!
М ало челядником (челядинов) народитися, треба ши не 
стати скотинов -  Мало людиною народитися, треба ще нє 
стати скотиною.
М ало чого -  Мало чого!
М ало чого быває = М ало што быває -  МаЛо чого бувае! 
М ало шепелявый (шепелява) -  Трохи нтепелявий (шепс- 
лява).
М ало того -  Мало ізаліало) того.
М ало (злегка) шепсляво -  Трохи (злсгка) шепеляво. 
М ало што -  Мало шо!
М ало што бывас = М ало чого быває -  Мало шо бувас. 
М ало што можс зажелатися -  Мало шо може забажа- 
тися.
М ало што може стазися -  Мало що може трапитися. 
М ало што му (што ӱв) хыбило (хыбить) -  Ма ло шо йому 
(що їй) хибило (бракувало, бракує).
М ало што опсталося -  Мало шо залишилося.
М ало што опсталося: лем почати -  й кӱнчнти -  Мало шо 
залишилося: лиш почати -  й закіичити.
М ало што там написано -  Мало, шо там написано!
Мало, што я (што вӱн; што вна) повів (новіла) -  Мало, 
що я  (що він; іцо вона) повів (сказав, сказала)!
М алює з фламастером -  Малює фломастером.
Малюс каждый (кажда), як  уміс -  Малює кожсн (кожна), 
як уміє.
М алюнок з натуры -  Малюнок з натури.
М алярська ш кола -  Малярська школа.
М альовав (мальовала) -  на себе позирав (позирала) -
Малюваз І'малювала) -  на себс позирав (позирапа; дивився, 
дивилася')
М альована -  всіма милована (мальованый -  всіма 
милованый) -  Мальована -  всіма милована імальований 
-  всіма миловаішй).
М альована верства -  Мальована верста.
М альована краля -  Мальована краля {красуня). 
М альованый красавець (мальована красавиця) -  Ма- 
льований красень (мальована красуня).
М альованым коньом далеко не поїдеш -  Мальованим 
конем далеко не поїдсш.
М альовати їрнсовати) з натуры -  Малювати (рисузати) 
з натури.
М альовати лем тот (лем зота) знає, котрый (котра) лег- 
ку руку має -  Малювати лиш той (лиш та) знає, котрий 
(котра) легку руку- має.

Мальовати ружовыми фарбами = Розмальововати фар- 
ба.ми -  Малювати рожсвими фарбами.
М альовати темнымн фарбамн - Малювати темними фар- 
бами.
М альовнича природа -Мальовнича природа.
Мама (мамка) прийшла -  гостинень нринссла -  Мама 

і (мамка) прийшла -  гостипець (даруиок) принесла.
! М амина дітина -  Мамина дитина.
і М амина (матусина) донька (дочка) -  Мамина (матусина) 
| донька (дочка).
I М ам ава лайка -  байка, а битва -  молитва -  Мамина лай- 
I ка -  байка, а бнтва -  молитва.

М амина гпобов усяды з тобов -  Мамина любоп повсюди 
з тобою.
М амика пестӱнка -  вӱтиеви в печӱнках -  Мамина псс- 
тучіка- вітцеві {батькові) в печінках.
М амина школа -  Мамина (материна) школа.
Ма.мині рукы хыжу держаз ь -  Мамині руки хату трима- 
ють.
Маміін (матусин) сын (сынок) -  Мамин (матусин) син 
їсинок).
М амы знавуть, чому довірявуть — Мами знають, чому до- 
віряють.
М амка так  робила, и я т ак  роблю -  Мамка так робила, і 
я так роблю.
Мамко моя = М атінко мои -  Мамко моя!
Мамко моя, мамко -  Мамко моя, мамко!
М амко моя, мамко, серце ми ся замкло ключиком, 
колодков -  за любков со.тодков — Мамко моя, мамко, 
еерис мсні замкнулося ключиком-колодкою -  за любкото 
солодкою.
Мамку не мож купити -  Мамку не можна купити.
Мамо моя рӱдна -  Мамо моя рідна!
Мамо рӱдна. чомусь така білна -  Мамо рідна, чому ти 
така бідна?
Мамо рӱдна, чому у нас судьба така бідна -  Мамо рідна, 
чому в нас доля така бідна?
Мамочко, ты  навікы моя, хоч ь богач їбогачка), хоть 
бідный (бідна) я -  Мамочко, ти навік моя, хоч багач (багач- 
ка), хоч бідний (бідна) я.
Мамчин (матусин) сынок -  Мам’іин (мат\син) синок. 
М амчины слова и в зимі (и зимов) теплі-М амчині слова 
і взимі (і взимку) теплі.
М анданик -  вы баганик (маиданиця -  вибаганнця): даш 
му (даіи ӱв) нукру -  нростить баник -  Пестун-вибаганик 
(пестунка-вибаганиия) даш йому (даш їй) иукру -  просить 
баішк фулет).
М андры й базары на вызиавуть гозары (границі) -
Мандри й базарн нс визнають гогари (границі).
М андры кикому не шкодять, лем многых до слыз до- 
водять -  Мандри нікому нс шкодять, лиш багатьох до сліз 
доводять.
Мандровав бы (мандровала б) до Страшного Суду, кобы 
грошей до блуду -  Мандруваз би (манзрувала б) до Сграш- 
ного Суду, якби грошей ао блуду.
Мандровав бы (мандровала б) чорта з два. кобы в журі 
голова -  Мандрував би Гмандрувала б) чорта з два, якби в 
журі толова!
Мандровати но евітах -  Мандрувати по світах. 
Мандровати -  світ повилати (світ узнати) -  Мандрувати 
-  світ побачити (світ узнати).
Мандрує, бо от роботы бокує. якбы не боковав (не боко- 
вала) -  на мандры часа бы не мав (не мала) -  Мапдрує, 
бо від роботи бокує, якби не бокував (не бокувала) -  на 
мандри часу б не мав (не мала).

| Мандруе, як  ииган (як ш іганка), то в купі, то сам (то 
сама): днеська туй, завтра -  там -М андрує, як ниган (як 
циганка), то вкупі, то сам (то сама): нині тут, а завтра-там . 
Мандрӱвка починаться з першого крока -  Мандрівка по- 
чинається з першого кроку'.
М андрӱвка-приві.тей свобӱдного челядника Ісвобӱдної 
челядииы) -  Мапдрівка -  привілей вільної людини.
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М андрӱвна думка -  Мандрівна думка.
М андрӱвник (мандрӱвниця) до тайстры звик (звыкла) 
— Мандрівник (мандрівниця) до торбини звик (звикла). 
М андрӱвннк (маидрӱвниця) нде, куды дороіа веде -  
Мандрівник (мандрівниця) іде, куди дорога веде. 
М андрӱвник (мандрӱвниия) не знає, што на нього (на 
неї) в дорозі чекать -  Мандрівник (мандрівниця) нс знає, 
що на нього (на неї) в дорозі чєкає.
М андрӱвник (мандрӱвниця) ся не пилуе: де гостять -  
днюг, де приймут ь -  ночу є -  Мандрівиик (мандрівкиця) 
нс квапиться: де гостять -  днює, дс приймуть -  ночує. 
М андрӱвник (мандрӱвниия) у дорозі -  бӱлше пішо, як 
на возі -  Мандрівник (мандрівниця) у дорозі -  більшс піш- 
ки, ніж на возі.
М андрӱвні (блуждаюші) звізды -  Мандрівні (блукаючі) 
зорі.
М андрӱвный огник -  Мандрівний вогник.
М андрӱвный рицарь-М андрівний рииар (лицар). 
Мандрӱвноє жнтя -  Мандрівне життя.
М андрӱвочка далечснька, домӱвочка солоденька -  Ман- 
дрівочка далеченька, домівочка солодснька.
М андрӱвочка -  рӱдна тӱточка -  Мандрізочка -  рідна ті- 
точка.
Мани собаку, но з рук не вынускай ки яку -М ан и  собаку. 
та з рук ие випускай кияку.
М аніп ь го (манить йі), як  воробка на но.тову -  Манить 
(вабить) його (вабить її), як горобця на подову.
М анить, як  кота мышов -  Манить, мов кота мишею. 
М апія ве.тнчія -  Манія величності.
М анія переслідованія -  Манія пєрсслідування.
М анна небесна -  Манна небесна.
М анна крупа (манні круны) -  Манна крупа (манні крутіи). 
М аннов небеснов живиться -  Манною небесною жи- 
виться.
Ману пушать (нанущать) -  Ману пускає (напускає). 
М ануфактурный бовт -  Мануфактурна крамниця.
М ара бы тти была -  Мара б тобі була!
М ара бы тя взяла -  Мара б тсбс взяла!
М ара го (мара йі) знає -  Мара його (мара її) знас!
М ара го (.мара йі) знаг, де ся вӱн подів ( де ся вна по- 
діла) -  Мара його {мара її) знає, де він подівся (де вона 
поділася).
М ара ми до иього (до неї) -  Мара мені до нього (до неї)! 
М араморош добрый вариш, добре бы в нӱм жити, кобы 
панам за ушитко подать не платити -  Мараморош добре 
місто, добре в ньому б жити, якби панам та й за усе подать 
(податок) не платити.
М арень -  ярень: удень плюшить, а вночн тріщ ить -  Ма-
рець (березень) -  ярець: удень плюшить, а вночі тріщить. 
М аржина -  радӱсть (отрада) селянина -  Маржина {х\'до- 
ба) -  радість (відрада) селянина.
М арить ним (н и в )-  Марить ним (нею).
М аріонетка в його (в її) руках -  Маріонетка в його (в її) 
руках.
М арічка -  добра фрічка -  Марічка -  добра фрічка (ко- 
кетка).
М арічка -  фрічка, фрасова карічка -  Марічка -  фрічка 
(кокетка) фрасова карічка (бісове кільце).
М арішку тти зелену -  Марішку (отруту) тобі зелену! 
М аркы  автомобілӱв -  Марки автомобілів. 
Марксизм-ленінізм нас веде в феодалізм -  Марксизм-ле- 
нінізм нас веде в феодалізм.
Марксизм-ленінізм нородив сталінізм -  Марксизм-лені- 
нізм породив сталінізм.
М арксистсько-леніиськоє мировозріня -  Марксистсько- 
ленінський світогяяд.
М арна надежда (марні надежды) -  Марна надія (марні 
надії).
М арні мечты -  Марні мрії.
М арні слова -  Марні слова.
М арный труд -  Марна праця.
М арнованя жизни -  Марнування життя.

Марновати слова — Марнувати слова (говорити надаремио). 
Марновати ж изкь = М арнотратити жизнь -  Марнувати
життя.
Марновати (марнує) час = Гайновати (гайнус) час -
Марнувати (марнує) час.
Марно вжитый -  Марко використаний.
Марно дожидати -  Марно очікувати.
Марноє діло -  Марне діло (марна справа).
Марно надіятися -  Марно (годі) сподіватися.
М арнота житя -  Марнсгта життя.
Марнота марнот = Судьба судьбов -  Марнота марнот. 
М арнотратити жизнь = Марновати жизнь -  Марнотра- 
тити життя.
М арнотратник (марнотратниця) жизнн -  Марнотратник 
(марнотратниня) життя.
М арнотратннк три речі тратить: здоровля, час и гроші
-  Марнотратник три речі втрачає: здоров’я, час і гроші. 
Марнуєся жизнь -  Марнується життя.
Март без воды -  апріль без трави -  Берсзень без води -  
квітень без трави.
М арт без воды -  апріль худый -  Березень бсз води -  кві- 
тень худий.
М арт двоякы й: холодным и теплым быває, бо на літо 
звертать -  Березень двояким буває: холодним і теплим, бо 
на літо звертає.
М артенӱвська піч -  Мартєнівська піч.
М арт з волов -  апріль з травов, а май -  зеленын гай (а 
май з косинями) -  Березень з водою -  квітень з травою, а 
травень -  зелений гай (а травень з косицями).
М арт зиму кӱнчає, до апріля путь прокладає -  Березень 
зиму кінчає, до квітня дорогу прокладає.
М арт змывать снігы й веде зелень на лугы -  Березень 
змиває сніги й веде зелень на луги.
М арт непогодный -  рӱк бідный -  Березень непогідний -  
рік бідний.
М аріовська днина, як  мала дітина: то смієся, то плаче
-  Березнсва днина, як мала дитина: то смієтьея, то плаче. 
М артовська злӱсть вербу не йзість -  Березнева злість 
вербу не з’їсть.
М артовські морозы -  на майські гроіи -  Березневі моро- 
зи -  на травневі грози.
М артовськый сніг не страшный для нӱг -  Березневий 
сніг не страшний для ніг.
М артовськос тепло -  як  мачушиноє добро -  Березнсве 
тепло -  як мачушине добро.
М арт прнходить цн отходить -  холод приводить -  Бере- 
зень приходить чи вілходить -  холод приводить.
М арт свої гроші варт: вночи морозом пече, а вдень із 
стріх тече -  Березень свої гроші варт: вночі морозом пече, 
а вдень із стріх тече.
М арт усе свої фіглі показує -  Березень завжди свої фіглі 
(жарти) показує.
М арт -  факірь: його теплу не вірь -  Березень -  факір: 
його теплу не вір.
М арт березовым віником зиму вымітать, весну в гості 
чекать -  Березень березовим віником зиму вимітає, весну 
в гості чекае.
М арт -  за всі місяні варт -  Березень -  за всі місяці варт. 
Март зиму кӱнчать, а весну починать -  Березень зиму 
кінчає, а весну починає.
Март, неборяче (неборячко), то смієся, то плаче -  Бере- 
зень. небораче (неборачко), то сміється, то плаче.
М арт -  як жона, брате: нигда не знаєш, што от неї чека-
ти -  Березень -  як жона (дружина), брате: ніколи не знаєш, 
що від неї чекати.
Марудна исторія -  Марудна історія.
М арширувуть у різні бокы й різным кроком -М арширу- 
ють у різні боки й різним кроком.
М аршрутный автобус -  Маршрутний автобус.
Марю тти небесну -  Марю (Марію) тобі небесну!
Масам -  ідеї, собі -  нривілеїї -  Масам -  ідеї, собі -  при- 
вілеї.
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Маса >довольствія -  Маса задоволення.
М асированый н альот— Масований наліт.
М асированый \дар  -  Масований удар.
М асы усе клювуть на видимӱсть ~М аси завжди клюють 
на видимість.
М аска на лицьови, нӱж у руці -  отакі молодці -  Маска на 
лиці. ніж у руці -  отакі молсдці!
М асла в огень іюд.іив (под.іила) -  н йсе называться -  
удружив (удружила) -  Дров у вогонь підюіав іпідклала) -  і 
це називається -  удружив (удружила).
М аслинова галузка -  Маслинова ґоливкова) гілка.
М асло каши не зашкодить -  Масло к ат і не зашкодить. 
М асло масляноє -  Масло маслянс.
М асло робиз и -  Масло робити.
Масло, як треба -  Масло. шо треба!
М асляна фарба -  Олійна фарба.
М асляный взгляд -  Масний погляд.
Маслиный голос -  Масний голос.
Масна їда -  череву біда -  Масна їда -  череву біда.
Масна фігля -  Масна фігля (масний жарт).
Масниця уйшла на дорогы -  пора зимі уносити ногы -  
Масниця вийшла на лороги -  пора зимі уносити ноги. 
Масні бесіды -  Масиі бесіди.
Масні слова -  сухі долоні -  Масні слова -  сухі долоні. 
М асный анекдот -  Масний анскдот.
Масноє на губах, но вйазне в зубах -  Масне на глюах. та 
в’язне в зубах.
Масноє ии пӱсноє, а прӱмкни -  Масне чи пісне, а про- 
ковтни.
М асова інформація -  Масова інформація.
М асова культура -  Масова культура.
М асова культура не терпить пустоты -  Масова культура 
не тсрпить порожнечі.
М асова популярізація -  Масова популяризація.
Масовый удар -  Масовапий удар.
Масовоє внушеніє -  Масовс навіювання (гіп>іоз).
Масовоє дизертирство -  Масове дизертирство.
Масовоє убожество -  Масове зубожіння.
Масовоє псреселеніє -  Масове переселсння.
Масовоє созканіє -  Масова свідоміеть.
Масовос явленіє -  Масове явнше.
Мастнти пйаты (пйаткы) -  Мастити п ’яти І.п'ятки). 
Мастити (медом) по губах -  Мастити (медом) по губах. 
М астить душу словом, як маслом -  Мастгггь душу сло- 
вом, як маслом.
М астить словами, вбы вкрасти руками -  Мастить слова- 
ми, шоб украсти руками.
Матери каждоїдітини ж аль—Матері кожної дитини жаль. 
М атерина и вӱтцьова молитва з зн а моря спасає-  Матс- 
рина і отцьова (батькова) молитва з дня моря рягує. 
М атернна рука легенька, хоть и бйе частенько -  Мате- 
рина рука легенька, хоч і б’є частенько.
М атернні рукы волій себс погублять, а дитинку ириго- 
лу блять -  Материиі руки волій себе погублять. а дитинку 
приголублять.
Материні слова и зимов грівуть -  Материні слова й зи- 
мою гріють.
М атерииська любов духовно окрыляє, ко инкаіи  й уби- 
вать -  Материнська любов духовно окрилюг, алє інколи й 
убиває.
М атеринська любов ушитко спише -  Материнська лю- 
бов усе спишс.
М атеринськый росчот -  Материнський розрахунок. 
М атеринськый язы к -  Материнська мова (рідиа мова). 
Материиського язы ка не треба ганьбитися -  Материн- 
ської мови нс треба соромитися.
Материнськоє с.дово майкрасшоє -  Материнське слово 
найкраще.
Матери твоӱв трясцн -  Матері твоїй трясця!
Матери твоӱв хрін -  Матері твоїй хрін (біс)\
М атериться и челяди не ганьбиться -  Матгокається й че- 
ляді (ілюдей) не ганьбиться (не соромиться).

М атеріалыіа отвітствєннӱсть- Матеріальна відповідаль- 
ність.
М атеріальні недостаткы -  Матеріальні нестатки. 
М атеріальноє значеніє слова -  Матеріальне зпачєшія 
слова.
М атеріальноє наслідство -  Майнова спадщика. 
М атеріальноє обеспеченіє -  Матеріальне забезпечення. 
М атсріально ответственна личнӱсть -  Матеріально від- 
повідальна особа.
М атеріально-технічеська база -  Матеріально-технічна 
база.
М атерів усіх дітей сннако жалко -  Матерів усіх дітей од- 
наково жалко.
Матері не треба казати, як свою дітину впознати -  Мате- 
рі нс треба казати, як свою дитину впізнати.
Матері нигда не перестануть любити свойих діз и ~ Ма- 
тері ніколн не перестануть любити своїх дігей.
М атері рідко щасливі, но часто бывавуть неснраведли- 
ві -  Матсрі рідко щасливі, та часто бувають несправсдливі. 
М атерія розлізаться -Тканина розлізається.
Матерый бйурократ (матера бйурократка) -  іапеклий 
б’юрократ (запекла б’юрократка).
М атерый вовк -  Здоровенний вовк.
Мати без счоту -  Мати бсзліч.
Мати бесіду -  Мати бесіду ірозмову).
Мати бідьмо на оці (на очах) -  Мати більмо (полудӱ) на 
оці (на очах).
Мати Бога в жизни -  Мати Бога в житті.
Мати Божа = М атірь Божа -  Мати Божа.
Мати большоє расиространеиіє -  Мати велике поіпи- 
рення.
Мати в аж н ӱ сть- Мати важливість.
Мати в виду -  Мати на указі.
Мати в головї -  Мати в голові.
Мати в долони -  Мати в долоні.
Мати великоє значініс -  Мати вєлике значешія.
Мати велику вагу -  Мати вслику вагу (6агато важити). 
Мати велику роботу -  Матк велику' роботу'.
М ати в жебі -  Мати в кишені.
Матн выгляд -  Мати вигляд.
Мати выходный -  Мати вихідний.
Мати выходным пунктом -  Мати вихідним пунктом. 
Мати вкус -  Мати смак інахи.ч до чогось).
М ати вкус до овошӱв -  Мати смак до овочів.
Мати вли н н іє- Мати вплив.
Мати в личному пользованію -  Мати в особистому ко- 
ристуванні.
Мати внішньый лоск -  Мати зовнішній полиск.
Мати возможнӱсть -  Мати змогу (можливість).
Мати в окрушности шість сотин города -  Мати в окруж- 
ности шість сотин огорода.
Мати волій сама поголодує, а дітину погодус -  Мати во- 
лій сама поголодує, а дитину погодує.
Мати волій от себе урве, а дитині дасть -  Мати волій від 
себе урве, а дитині дасть.
Мати (держати) в иолі зрінія -  Мати (тримати) в полі зору. 
Мати в свому росноряжснію -  Мати в своєму розпоря- 
дженні.
Мати в цілях = М ати цільов -  Мати на меті. 
М ати-геройиня -  Мати-героїня.
Маги гнів -  Мати гнів.
Мати го (мати йі) в чести -  Мати його (мати її) в чес гі (в 
пошані).
М ати голову на плечах -  Мати голову на плечах.
Мати дараб хліба -  Мати кусок (шматок) хліба.
Мати дитя пошкодувс, а мачоха -  ноглумує -  Мати дитя 
(дитину) пошкодує. а мачуха -  поплумиться.
Мати діло -  Мати діло (справу).
Мати (вважати) го ( її) за ништо -  Мати (вважати) його 
(її) за нішо.
Матн дас дітині житя, а рокы -  опыт -  Мата аас дитині 
життя, а роки -  досвід.
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Мати добрый вид -  Мати добрий вигляд.
Мати доброє и м і і и  -  Мати добрс ім’я.
Мати добру репутацію -  Мати добру репутацію.
Мати добру силу -  Мати добру силу.
Мати добру славу — Мати добру славу.
Мати добрӱст ь -  Мати добрість.
М ати дсвіріс -  Мати довір'я.
Мати до всього способна, а дӱвка -  нетрібна -  Мати до 
всього здібна, а  дівка -  нетрібна.
М ати до рукы -  Мати до руки.
М ати (чувствовати) дружбу -  Мати (почувати) дружбу. 
Мати єннов руков бйе, а другов гладить -  Мати однією 
рукою б’є, а другою гладить.
Мати з ним (з ннв) діло -  Мати з ним (з нею) діло (справу). 
Мати (нлекати) надежду -  Мати (плекати) надію.
Матн (почувати) у важеніє -  Мати (почувати) пошану. 
Мати (чувствоваі и) ніжнӱсть -  Мати (почувати) ніжпість. 
Мати за ни.ч (за кив) побивасся, а вӱн (а вна) -  з мате- 
ри знущаєся -  Мати за иим (за нею) побивасться, а він (а 
вона) -  з матері знушається.
Мати за ништо -  Мати за нііцо.
Мати за ціль -  Мати за мету.
Мати за чесз і. = М ати чссть -  Мати за честь.
Мати зверхнӱсть над ним (над нив) -  Матн зверхність 
над ним (над нєю).
Мати з діточками -  як річка з потӱчка.ми -  Мати з діточ- 
ками -  мов річка з потічками.
Мати з ним (з нив) дідо - Мати з ним (з нею) діло іспрат). 
Мати довіріє -  Мати довіру {докір’я).
Мати (має) збы ткы -  Мати (має) збитки.
М ази звычай (звычку) -  Мати звичай (звичку).
М ази здоровыіі вид (выгляд) -  Мати злоровии вигляд. 
Мати зйазок -  Мати зв’язок.
Мати з нив, як  из нисанков носилася, а вна -  старов 
дівов лиш илася -  Мати з нею, як із писанкою носилася, а 
вона -  старою лівою лишилася.
Мати зуба на нього (на неї) -  Мати зуба на нього (на неї). 
Мати и.мня -  Мати ім’я.
Мати исходным пунктом -  Мати вихідним ггунктом. 
М аіи  Сдержати) камінь за назухов -  Мати (трнмати) ка- 
мінь за пазухою.
Мати кантарі в руках -  Мати віжки в руках.
Мати леліила, пестила го (леліяла, несзила йі) -  Мати 
леліяла, псстила його (леліяла, пестила її).
Мати милосердія -М ати  милосердя.
Маги милӱсть -  Мати милість.
Мати місзо -  Мати місце.
Мати мыє, а вӱн (а вна) выє -  Мати миє, а він (а вона) внє. 
Матн мӱцну (тверду) почву под ногами -  Мати міцний 
(твердий) грунт під ногами.
Мати надсжду -  Мати надію.
Мати на думні = Держати в думці -  Мати на думці.
Мати (носити) названіє -  Мати назву.
Мати наміреніє (наміренія) -  Мати намір (наміри).
Мати на нього (на неї) серце -  Мати на нього (на ііеї) серце. 
Мати на оці -  Мати на оці.
Мати на пеньку -  Мати на пеньку (тршіати в пам 'ятї). 
Мати на приметі -  Мати на прикметі.
Матн на собі иечать — Мати на собі печать (печатку). 
Мати нас нривела для добра, а не для с,іави -  Мати нас 
привела для добра, а не для слави.
М ати на ціли = М аги цільов -  Мати на меті.
М ати, наша мати, як  ги щастя дати -  Мати, наша мати, 
як тобі шастя дати?
М ати нигда дітину не зрадить -  Мати ніколи дитину не 
зрадить.
Мати нигда за дітнну не забывать -  Мати ніколи за дити- 
ну не забувас.
Мати (носитн) печать на собі -  Мати (носити) печать на 
собі.
Мати цільов = М ати ка иіли -  Мати за мету.
Мати обіду -  Мати кривду (ооразу•).

Мати обйазаннӱсть -  Мати обов’язок.
Мати иазуху порве, для дітей збиравучи, а дізи -  пазуху 
подеруть, от матери вы рывавучи -  Мати пазуху порвс, 
для дітсй збираючи, а діти -  пазуху подруть, від матері ви- 
риваючи.
М аіи  перед очима -  Мати персд очима.
Мати плаче, а дітина скаче -  Мати плаче, а дитина скаче. 
Мати повну рацію -  Мати цілковиту рацію.
М ати погану репутацію -  Мати погану регтутацію.
Мати под руков (под руками) -  Мати під рукою (під ру- 
ками).
Мати иользу -  Мати користь (вигод\).
Мати потребнӱсть -  Мати потребу.
Мати почот -  Мати пошану.
Мати почотноє имня -  Мати почесне ім’я.
М атн право (права) = Быти в праві -  Мати право 
їправа).
Мати превосходство -  Мати перевагу.
Мати предносылку Мати передумову.
Мати представ.іеніс -  Мати уявлення.
Мати преимущество -  Мати перевагу.
Мати претснзію -  Мати претензію.
М ати прибыль -  Мати прибуток.
Мати при души -  Мати при душі.
Матн пристрастіє -  Мати пристрасть.
Мати причетнӱсть -  Мати причетність.
Мати рацію -  Мати рацію.
М ати репутацію -  Мати реітутацію.
Мати руку -  Мати руку (в чомусь).
М ати сама не поїсть, а дитину погодус -  Мати сама нє 
поїсть, а дитшіу погодує.
Мати свӱй скот -  Мати свою худобу.
Мати серце на когось -  Мати серце (гніватися) на когось. 
Мати склоннӱсть -  Мати нахил (схильність до чогось). 
М ати славу -  Мати славу.
Мати смак -  Мати смак.
Матп собі на пеньку -  Мати собі на пеньку (наувазі). 
Мати сомненіє -  Мати сумнів.
Мати способнӱсть -  Мати хист (зді6ність).
Мати там свої рукы -  Мати там свої руки.
М атн товды спокӱйна, коли дітина сыта -  Мати тоді спо- 
кійна, коли дитина сита.
Мати товстуля, донька красуля, а сын друляк -  добре
му й так  -  Мати товстуля, донька красуля, а син друляк -  
добре йому й так.
М ати убыткы -  Мати збнтки.
М ати уваженіє -  Мати пошану.
Мати -\к рай и н а  мачухов стала: дітей свойих у Сибірь 
погнала — Мати -Україна мачухою стала: дітей своїх у Си- 
бір погнала!
Мати успіх (успіхи) -  Мати успіх (успіхи).
Мати учить, а  улиця — переучує -  Мати навчає, а вулиця 
-  перевчає.
Мати характер -  Мати характер.
М ази хӱть -  Мати бажання.
Мати цвітущый вид -  Мати квітучий вигляд.
Мати цільов = Мати в цілях -  Мати на мсті (за мету). 
Мати чееть = Мати за честь -  Мати честь.
Мати -  чукча, втець -  узбек, а вӱн -  руськый человек -  
М ати - чукча, втець (батько) -узбек , а він -руський чоло- 
вік (руська людина).
Мати широкоє распространеніе -  Мати поширення. 
М ати щастя -  Мати иіастя.
Мати -  щи не значить дати -  Мати -  ше пе значить дати. 
Матінко моя = Мамко моя -  Матінко моя!
М атірь Божа = Мати Божа -  Матір Божа.
М атірь Божа при мені: як  усім, так  і мені (што иншому 
(што иншӱв), то й мені) -  Мати Божа при мені: як усім, так 
і мені (шо іншому (що іншій), те й мені).
М атірь каждої дітины жаль, бо котрий палець не порі- 
же — всі болять -  Матері кожну дитину жаль, бо котрий 
палець не поріже — всі болять.
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Мат

М атірь му (матірь ӱ») за ногу -  Матір йому (матір їй) за 
ногу!
М атірь не выбиравуть: яка є, таку: й мавуть -  Маіір не 
вибирають: яка е, таку й мають.
М атірь не купити, аии заслужиги -  Матір не купнти, ані 
заслужити.
М атірь ти Божу -  Матір тобі Божу!
М атірь ти в душу -  Матір тобі в душу!
М атірь ти за ногу -  Матір тобі за ногу!
М атірь усе легко зрозуміти -  Магір завжди легко зрозу- 
міти.
М атка житня -  Матка житня {лштиця).
М атка-правда = Праваа-матка -  Правда-маггка.
М аточка (нанашка) -  не матн, а мусай честовати -  Ма- 
точка (нанашка) -  не маги, а мусай шанувати.
М аточный корч -  Маточный корч (кущ).
М аточныи рӱй -  Маточний істарий) рій.
Маточнос молочко -  Маточне молочко.
Маточнос ноголовйе -  Маточпе поголів’я.
.Матрац на фийдрах -  Матрац на пружинах.
М атріалы діла -  Матеріали діла (слравн).
Матусина (мамина) донька (дочка) -  Матусина (мамина) 
донька (дочка).
Матусин (мамин) сынок -  Матусин (мамин) синок. 
Мафіозні розборкы -  Мафіозні розборки.
Мафіозні (корумповані) структуры -  Мафіозні (корумпо- 
вані) структури.
Мафія не дрим.іе -  Мафія не дрімає.
М аханя за битя не считаєся -  Махання за биття нс раху- 
ється.
Махати -  не означає бити -  Махати -  не означає бити. 
Махати руков (руками) -  Махатн рукою (рукамн). 
М ахать пйастьма -  Махає п ’ястуками.
М ахлярь (мах.іярька) щи й коли молиться -  обманюе -  
Махляр (махлярка) ще коли й молиться -  обманює.
Мах на мах -  Мах на мах!
Махнув (махнула) на вшитко руков -  Махнув (махнула) 
на все рукою.
Махнув (махнула) на нього (на неї) руков -  Махнув (мах- 
нула) на нього (на нсї) рукою.
Махнув на нього (на нсї), як Хрнстос на Верховину -
Махнув на нього (на неї), як Христос на Верховину. 
М ахнув (махнула) хвостом -  и вже за горбком (и вже за 
селом) -  Махнув (махиула) хвостом -  і вже за горбком (і 
вжс за селом).
Махнув (махнула), як  Хрнстос на наші горы -  Махнув 
(махнула), як Христос на наші гори.
Махну'ти руков -  Махнути рукою.
Махові внла -  Махові вила (довгі вила).
М гховый сажень -  Маховий сажень (міра довжипи). 
М ахровый реакніонер -  Махровий реакціонер.
М ацати очнма = Щупати очнма -  Мацати очима.
М ацур дорогу перебіг -  щастя выслызло з-нод нӱг -  Ма- 
цур (кіт) дороту перебіг -  щастя вислизнуло з-під ніп 
М ацур из хыжі -  мыши в пляс = М ачка з хыжі -  мышам 
рай -  Кіт із хати -  миші танцювати.
Маиурови фіглі, а мыши ндач -  Котові фіглі (жарти). а 
миші плач.
М ачача лабка -  Котяча лапка.
М ачачі очі видять и серед ночи -  Котячі очі бачать і ссред 
ночі.
М ачка бы тя копнула -  Кішка б тебе копиула!
М ачка вмываться на помості -  чекай гості = Мачка 
вмываться серед хыжі -  треба гостӱв чекати -  Кішка 
вмивається на помості -  чекай гості.
М ачка вмываться серед хыжі -  треба гостӱв чекати = 
М ачка вмываться на номості -  чскай гості -  Кішка вми- 
вається серед хати -  треба гостей чекати.
М ачка знас, де мыша ямку мас -  Кішка знає, де миша 
ямку (дірку) має.
М ачка з хыжі -  мышам рай = Манур из хыжі -  мыши в 
пляс -  Кішка з хижі (з хати) -  мишам рай.

М ачка з хыжі на двӱр -  мы ш ам простӱр -  Кішка з хижі 
(з хати) надвір -  мишам простір.
М ачка своє діло знає -  Кішка своє діло знає.
Мачка епить -  мынш  танцювуть -  Кішка спить - миші 
танцюють.
М ачка, што не имать мыши -  злобкть, нервозить людн
-  Кішка, шо нс ловить мишей -  злобить (драгує) людей.

| М ачкы свальбувуть -  мыши танцювуть -  Коти свадьбу- 
ють -  миші танцюють
Мачку бйуть -  кевістці на замітку давуть -  Кішку б ’ють
-  нсвістці на замітку дають.
Мачку тягнс на своє чісто -  Кішку тяше на своє місцс. 
Мачоха -  не матн, не пошкодує дитяти -  Мачуха -  не 
мати. не пошкодує дитяти.
Мачоха -  то всс ж  бо не своя мати -  Мачуха -  то зсе ж бо 
не своя мати!
Мачоха чеше и но ныску втеше -  Мачуха чсшс і по писку 
втеше.
Мачошина ласка -  боляча, як  фляцка -  Мачушпва ласка
-  болюча, як фляцка (якля.пас).
Мачошиноє добро -  як  зимовоє тепло -  Мачушине добро
-  як зимовс тепло.
Мачці бавка -  миши смерть -  Кішці забавка -  миші 
смєрть.
Мачці -  смішкы, а мыши -  слызкы = Мачці фіглі -  мы- 
шам плач -  Кішці смішки, а мишці слізки.
Мачці фіглі -  мышам нлач = Мачці -см іш кы , а мыши -  
елызкы -  Кіпші фіглі (жарти) -  мишам плач.
Маиіа, но не каша -М аш а. та нс наша.
Машина -доб ре, а кӱн ь- ліпш е-М ащ ина -добре, а кіпь
-  краще.
М ашина нашої роботы -  Машина нашої роботи.
Машнна часа -  Машина чаеу.
М ашиніст-наставник -  Маішшіст-наставник. 
М ашино-стройительна промышленость -  Матинобу- 
дівна промисловість.
М ашино-тракторна станпія (МТС) -  Машишю-трактор- 
на станція (МТС).
М аштабна програма -  Масштабна програма.
М ашена хыжа -  Машгна (мазана) хата.
Машені чоботи -  Мащені (змазані) чоботи.
Маючи звычай -  Маючи звичай.
Маючи сливлянку, не залнвай гьіртанку -  Маючи 
слив’янку, на заливай пгртанку (гор:іянку).
Маючи ці.іьов -  Маючи на меті (за метӱ).
“М аякӱв” много, лем якы й хосен из того -  “Маяків” ба- 
гато, лиш який хосен (яжа корнсть) із того?
М аяіися (блудити) по світу = Тинятися по св іт у -  Поне- 
вірятися (блудити -  б.іукати) по світу.
М аячня якась -  Маячня якась!
МГБ щи по смерти переслідує тебе -  МГБ ше й по смсрті 
пересліду'є тебе.
Мебльові ко.миаты -  Мебльоваиі кімнати.
Медаль за -  Медаль за.
Медаль за трудсву доблесть -  Медаль за трудову доблссть. 
Медвежа услуга -  Ведмсжа послута.
Медвежый угол -  Ведмежий (атухий) закуток. 
Медвідь-бурмило -  лоюдськоє страшило -  Ведмідь-бур- 
мило -  людськс страішіло.
Медвіаь малі уха й куртый хвӱст має, но за медом про- 
падать -  Ведмідь малі вуха й куртий хвіст має, та за медом 
прогіадає.
Медвідь му їмедвідь ӱв) на ухо настунив = Слон му 
(слон ӱв) на ухо настунив -  Ведміль йому (ведмідь їй) на 
вухо наступив.
Медмшь на ланцови товсто реве -  Ведмідь на ланцюгові 
грубс реве.
М едииинська помӱч -  Медична допомога.
М едииинська сестра -  Медсестра.
М едицинськый інститут -  Медінститут.
М еднцинськый надзор -  Медичний натляд. 
М едицинськый осмотр -  Мсдогляд.
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Мел

М едицинськый персонал -  Мсдперсонал. 
М едицннськый н у н к т -  Медпунісг.
М едицинськое обслуживаніг -  Медичне обслутову- 
вапня.
М едининськоє свідітельство -  Медичнє посвідчення. 
Медія-ноле -  Медіа-псле.
Медленный крок = Мелленный хӱд = Тихый хӱд -  По-
вільний крок.
Медленный хӱд = Медленный крок = Тихый хӱд -  По-
вільний хід.
Мсдленны.м кроком -  Повільним кроком.
Медленно запрягавуть, но скоро пак идуть -  Повільно 
запрягають, та швидко потім їдуть.
Медленно носпініай -  Повільно квапся.
М едлить з рішеніном -  Зволікає з рішенням.
М едлить прийти -  Баригься прийти.
Медова падь -  Медова падь (падина).
Медовый місниь -  Медовий місяць.
Медом мастить, а дьогтьом чорнить -  Медом мастнть, а 
дьогтєм чорнить.
Медработник (медработниця) -  Медпрацівник (медпра- 
цівниця).
Мед солодкый, но персты за ним нико не обйість -  Мед
солодкий, та пальці за ним ніхто не об’їсть. 
Международный о н ы т - Міжнародний досвід.
Меду не давай -  Меду не давай.
Мед -  цілюшый лік, тко употреблнє -  здоровый чоло- 
вік (здорова челядина) -  Мед -  цілющнй лік, хто вживає 
-  здорова людяна.
Межа бідности -  Межа бідності.
Межа вічности -  Межа вічності.
Межа до межі -  чужі рубежі -  Межа до межі -  чужі рубежі. 
М ежа желаній -  Мєжа бажань.
Между прочим -  Між іншим.
Между ты м = Межи тым -  Тим часом.
Мсжду ты м, як  -  Тимчасом як.
Меживідомствені угоды -  Міжвідомчі угоди.
Межи вовками и вый по-вовчы -  Між вовками і вий по- 
вовчому.
Меживоснным н ер іод - Міжвоєнний період.
Межи ворогами держи язы к за зубами -  Між ворогами 
тримай язик за зубами.
Межи воронами и сорока по-воронячи кряче -  Між во-
роиами й сорока по-воронячи кряче.
Межи всіма речами -  злын язы к майгӱршый -  Між усі- 
ма речами (предмстами) -  злий язик найгірший.
Межи двома горами лем єнна ушелина -  Між двома го- 
рами лиш одна ущелина.
Межи двома сватачами (леґінями) -  дӱвка баламутна -
Між двома сватачами (парубками) -  дівка баламутна. 
Межи двома огнями = Межи двох огнӱв -  Між двома вог- 
нями.
Межи двома стӱльцнми не всидиш -  Між двома стільпя- 
ми не всидиш.
Межи двома хлібами баба клацає зубами -  Між двома 
хлібами баба клацає зубами.
Межн двома хлібами -  живи отрубами -  Між двома хлі- 
бами -  живи висівками.
Межи двох огнӱв = Межи двома огнями -  Поміж двох 
вогнів.
Межи житьом и смертьов -  Між життям і смертю.
Межи иншым -  Між іншим.
Межи клепачом и бабков -  Між молотом і ковадлом. 
М ежиконтинентальна балістична ракета -  Міжконти- 
нснтальна балістична ракета.
Межи людьми быває всяко = Мсжи людьми по-всякому 
быває -  Між людьми буває всяко.
Межи людьми будь достойным челяднико.м (достойнов 
челядинов) -  Між лтодьми будь гідною людиною.
Межи людьмн -  будь з людьми -  Між людьми -  будь з 
людьми!
Межи людьми не хами -  Між людьми не хамн.

Межи людьми по-всякому быває = Межм людьми быває 
всяко -  Між людьми по-всякому буває.
Межи лкыьми ходить -  Між людьми ходіггь.
Межи нами = Помежи нами = Помежи нас -  Між нами. 
Межи нами-дӱвками (нами-легінями) -  Між нами -  дів- 
чатами Оіамн -легінями (парубками).
Межи нами кажучи -  Між нами кажучи.
Межи нами неладм -  Між нами незгода.
Межи нами произыйшло столкновеніг -  Між нами ста- 
лася сутичка.
Межи нами-хлопцями (межи нами -  дӱвками) -  Між на-
ми-хлопцями (намя -  дівками).
Межинародна конференція -  Міжнародна конференція. 
Межинародна політика -  Міжнародна політика. 
Межннародна практика -  Міжнародна практика. 
Межннародні експерти -  Міжнародні експерти. 
Межинародні конкурсы -  Міжнародні конкурси. 
Межинародні новостн -  Міжнародні новини. 
Межинародні нормы -  Міжнародні норми.
Межинародні преступникы -  Міжнародні злочинці. 
М ежинародный експ ерт- Міжнародний сксперт. 
Межинародный конгрес -  Міжнародний конгрес. 
Межинародный опыт -  Міжнародний досвід. 
Межинародный туризм -  Міжнародний туризм. 
Межинародный форум -Міжнародний форум. 
Межинародноє положеніє -  Міжнародне становише. 
Межи небом и земльов -  Між небом і землсю.
Межи ними произошла вада -  Між ними виникла сварка 
ісуперечка).
Межи ними вічні несогласія -  Між ними вічні незгоди
Інелади).
Межи ними мачка пробігла = Межн ними пробігла чор- 
на м а ч к а -  Поміж ними кішка пробігла.
Межи ннми пробігла чорна мачка = Межи ними мачка 
пробігла -  Між ними пробігла чорна кішка.
\1ежи ними отбылася зделка-М іж  ними відбулася уюда. 
Межи очи -  Між очі.
Межи панӱв ся затер (затерла), теперь злый (зла), як  по-
пер -  Між панів затсрся (затерлася), тепер злигі (зла), як пе- 
рець.
Межи пйаных не йди й у двері палець не клади -  Між
п’яних не йди й у двері палець не клади.
М ежипланетна станція -  Міжпланстна станція. 
М ежипланетный перельот -  Міжпланетний переліт. 
Межипредметні свйазі -М іжпредметні зв'язки.
Межи прочим -  Між іншим.
Межи рядками -  Між рядками.
Межи старым и молодым разниця не в роках, а в дум-
ках -  Між старим ї молодим різниця не в роках, а в думках. 
Межи тым = Между тым -  Тим часом.
Межи чесными людьми зубӱв не продавай -  Між чесни- 
ми людьми зубів не продавай.
Межи чоты рьма стінами -  Між чотирма стінами.
Межі в полю розорали, бо землю у кохоз забрали -  Мєжі 
в полі розорали, бо землю у колгосп забрали.
Межі цивілізапії -  Межі цивілізації.
Межова грань = Межовый рубеж -  Межова грань. 
Межовый рубеж = Межова ір а н ь -  Межовий рубіж. 
Межу перейти (переступити) дуже легко -  Межу перєйти 
(переступити) дуже легко.
Мезим -  послі їды легше з ним -  Мезим (назва лікарсько- 
го препарату) -  після їжі легшє з ним.
М еланка не вннна, ош перина зимня, прийдуть Петра -  
буде й її посгіль тенла -  Меланка (13 січня) не винна, що 
перина зимна, прийдуть Нетра (12 липня) -  буде й її постіль 
тепла (й Тіліжко теплим).
Меланка ходить -  “козу” (коляду) водить -  Меланка 
(13 січня) ходить -  “козу” (коляду) водить.
М еланка ходить -  “козу” волить: де коза ходить, там 
жнто родить, де коза рого.м -  там жито стогом -  Меланка 
(13 січня) ходить -  “козу” водить: де коза ходить, там жито 
родить, де коза рогом -  там жито стогом.
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Мелаю, мелаю, за хліб тебе маш -  Мелаю, мелаю, за хліб 
тебе маю!
Меле (несе) дурниці -  Меле дурниці.
Мсле языком -  Мелє язиком.
Меле, як  пустын (порожньый) млин -  Мелс. як пустий 
(порожній) млин.
М ели, Йване, докі вітер стане -  Мели, Йване, поки вітру 
стане.
М елникови вода несе -  Мельнику вода несе. 
Мелодичеська фігура -  Мелодична фігура. 
Мелодичеськый мотив -  Мелодійний мотив.
Мелодії минулых л іт  -  Мслодії минулих літ.
Мелодія весны -М елодія весни.
Мелодія звучить в ухах -  Мелолія звучить у  вухах. 
М елькавуть очертанія вариш а -  Мелькають {мигтять) 
обриси міста.
М елькае в очах -  Мелькає (мигтить) в очах.
М елькає ііершый сніг-М елькає (мигтить) перший сніг. 
М елькнула бсіискавка -  Мелькнула (шаснула) блискавка. 
М елькнула догадка -  Майнула (шаснула) догадка. 
М елькнула думка -  Шаснула думка.
М ельник богатый, бо йому чорт номагає газдовати -  
Мельник багатий, бо йому чорт помагас газдувати {госпо- 
дарювати).
М ельник и корчмарь много общого мавуть: сден міру 
перевершує, другый -  не доливать -  Мельник і корчмар 
багато спілыіого мають: один міру перевершує, другий -  не 
доливає.
М ельник не сіс, не косить -  йому вода носить -  Мельник 
не сіє, не косить -  йому вода носить.
М елыіикови вода нссе -  Мельникові вода несе. 
Мельникови не біда: на нього роблять камінь и вода -  
Мельникові не біда: на нього роблять камінь і вода. 
М ельник спить, а лотоками йому хліб біжить -  Мєльник 
спить, а лотоками йому хліб біжить.
М елыш кӱв млин заробляє на мельника сден -  Мепыіи- 
ків млин заробляє на мельника один.
Мельникӱв млии на вск» околицю єден -  Мелыгаків млин 
на всю околицю один.
Мельничні лотокы -  Млинові лотоки.
М еморіальна доска -  Меморіальна дошка. 
М еморіалыіый тенетӱв -  Меморіальний цвинтар. 
Мемуары пише -  Мемуари питае.
Мене без мене женили -  Мене без мене женнли.
Мене без мене замуж отда:іи -  Мене без мене заміж від- 
дали.
Мене без мене не женіть (не отдавайте) -  Мене без мене 
не женіть (не віддавайте).
Мене били и я бйу -  Мене били і я б’ю.
Мене вже вчили й били -теп ер ь  най другым вы.моіу вуть 
жили -  Мене вжс вчили й били -  тепер хай іншим вимоту- 
ють жили.
Мене вго не касаєся -  Мене те не стосується.
Мене мутить -  Мене нудить.
Мене (мнов) покачус -  Мене (мною) похитує.
Мене (нас) продуло — Мене (нас) продуло.
Мене просквознло -  Мене продуло.
Мене (його, її) розломили -  Мене (його, її) розломили. 
Мене судять без мене -  Мсне еудять без мене.
Мені б твої заботы, то й горя б не знав (не знала) -  Мені 
б твої турботи, то й горя б не знав (не знала).
Мені видиться (здаєся) -  Мені здається.
Мені все єнно -  Мені все одно.
Мені вто (мені то все) по барабану -  Мені те (мені то все) 
по барабану!
Мені (ӱв) ганьба -  Мені (їй) соромно.
Мені (ному, ӱв) дуже досадно -  Мені (йому, їй) дуже прикро. 
Мені (йому, ӱв) дуже стыдно -  Мелі (йому, їй) дуже со- 
ромно.
Мені думаться -  Мені думається.
Мені (йому, ӱв) есе не на дяку -  Мені (йому, їй) це не до 
вподоби.

Мені ж аль -  Мені жаль.
Мені (йо.му) жона -  дома й на людях єнна — Мені (йому) 
жона (дружина) -  дома й на людях одна.
Мсні (йому, ӱв) здаєся -  Меиі (йому, їй) здається.
Мені на стыд -  Мені на сором.
Мені (нам) ке иод силу -  Мсні (нам) нс під снлу.
Мені йсе не свербить -  Мсні цс не свербить.
Мені йсе ни до чого -  Мені це ні до чого.
Мені йсе, пожалуй, буде дячнтися -  Мені цс, мабуть, буде 
подобатися.
Мені лнчно кажеся -  Мені особисто здається.
Мені -  моє, тобі -  твоє: кажлому своє -  Мені -  моє, тобі -  
твоє: кожному своє.
Мені на жаль -  Мені на жаль.
Мені на нещ асія -  Мені иа нешастя.
Меиі не горить - Мсиі нс горить.
Мені (нам) не снішно — Мені (нам) не спішно.
Мені (тобі) ниє чого туды йти -  Мсні (тобі) нема чого туди 
йти.
Мені ніколи -  Мені ніколи.
Мені (нам) от того не лсгніе -  Мені (нам) від того не лепие. 
Мені (йому, ӱв) новезло -  Мені (йому, їй) поталанило. 
Мені помниться -  Мсні пригадується (пам 'ятасться). 
Мені (йому. ӱв) поталанило -  Мені (йому, їй) поталанило. 
Мені (йому, ӱв) тяжко отвітити — Мені (йому, їй) тяжко 
відповісти.
Мені шкода -  Мсні шкода.
Мсні яка забота -  Мсні який клопіт?
Мені (тобі) якоє діло -  Мені (тобі) яке діло?
Менш важлнвый (мснш важливо) -  Менш важливий 
(менш важливо).
Менше бы ротом -  бӱлше руками -  Менше б ротом -  
білыпе рукаші!
Менше будені гостити -  менше будеш постити -  Мєнше 
будсш гостити — менше будеш постити.
Менше вкусиш -  легше нромкнеш -  Менше вкусиш -  
легшс проковтнсш.
Менше вкушу -  меншє ся й рушу -  Менше вкушу -  мен- 
ше й рушуся.
Менше всього -  Менше всього (менш за все).
Менше говори, а бӱлше слу.чай -  Менше говори, а більше 
слухай.
Менше говори, а бӱлше твори = Менше говори -  бӱлше 
діла твори -  Менше говори, а більше роби!
Менше говори, а розумом бери -  Мсншс говори, а розу- 
мом бери.
Менше говори -  бӱлше почуєш -  Мсншс говори -  більше 
почуєга.
Менше говори -  бӱлше діла твори = Менше говори, а 
бӱлше твори -  Меишє говори -  більше діла твори ібілыие 
роби).
Менше гостися, бӱлше постися, то й газдӱвсіво буде 
вестися -  Мсншс гостися, більше постися, то й газдівстзо 
Ігосподарство) буде зєстися.
Менше звілай, бӱлше відай -  Мсншс питай, більше знай. 
Менше знаєш -  ліпшс спиш = Менше знаєш -  мӱцніше 
спиш -  Мсншс знаєш -  краше спиш.
Менше знасш -  довже жиєш = Менше знати -  довше 
жити -  Менше знаєш -  довше живеш.
Менше знаєш -  менше душа болить — Меншс знаєш -  
менше душа болить.
Менше знасш -  менше розболтаєш -  Менше знаєш -  мен- 
ше розбалакаєш!
Менше знаєш -  мӱцніше сниш = Менше знаєш -  ліпше
спииі -  Менше знаєш -  міцнішс спиш.
Менше знати -  довше жити = Менше знаєш -  довже 
жиєш -  Менше знати -  довше жити.
Менше з тым -  Менше з тим.
Менше народа -  бӱлше кнслорода -  Менше народу -  
білыпе кисню.
Менше народа-  менше клопоту -  Меише народу- менше 
клопоту.
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Менше освіты -  бӱлше люли -  Менше освіти -  більгае 
людей.
Менше пий, то й будеш розумніший (розумніша) -  Мен- 
шс пий, то й будеш розумніший фозумніша).
Менше сваріться -  ліпше помнріться -  Менше сваріться 
-  краше помиріться.
Менше слӱв, а бӱлше діла -  Менше слів, а більше діла. 
Менше схыльиый (схыльна) до роботы, чим до питя -  
Менше схилышй (схильна) до роботи, ніж до гтиття. 
Менше хосиа, чим вы трат -  н рӱк, и два, и три назад -  
Менше хосну (користі), як витрат -  і рік, і ава, і три тому. 
Менше языком плети -  высше злетиш -  Менше язиком 
плети -  вище злетиш1 
Менш за всьо -  Менга за все.
Меншый (менша) за нього (за неї) -  Менший (менша) за 
нього (за неї).
Мсншос зло -  Менгае зло.
Менш успішный (менш успішна) -  Менш успішний 
(менш успішна).
М срзкый запах -  Огидний запах.
Мерзкос настросніс -  ІІоганий настрій.
Мерзӱсть запустінія -  Мерзота запу'стіння.
М ертва буква (літера) -  Мертва буква (літера).
М ертва вода -  Мєртва вода (казкова).
М ертва ю лова -  Мертва голова.
М ертва зиб -  Мертва хвиля.
М ертва кӱстка -  Мертва кістка.
М ертва петля -  Мертва пстля.
М ертва тиш ина = Німа тишина -  Мертва тиша.
М ертва точка -  Мертва точка.
М ертва хватка -  Мертва хватка.
М ертвецькы пйаный (пйана) -  Мертвецьки іїяніга (п’я- 
на).
Мертві вже отмучилися -  Мертві вже відмучилися. 
Мертві таньбы не знаву гь (не бояться) -  Мертві ганьби 
(сорому) не знають (не бояться).
М ертві держать ж ивых -  Мертві держать (тримають) 
живих.
Мертві дові ӱв не отдавуть -  Мсртві довгів (боргів) не від- 
дають.
Мертві душі -  Мсртві душі.
Мергві сннакі усі -  Мертві однакові всі.
Мертві й из неба нагаду вуть про себе -  Мертві й із нсба 
нагадують про себе.
іМертві їст и не просять -  Мертві їсти не просять.
Мертві їсти не просять, задарь над ними годосять -  
Мертві їсти не просять, даром над ними голосять.
М ертві й з неба давуть знати про себе -  Мертві й з неба 
дають знати про себе.
М ертві мовчать — Мертві мовчать.
М сртві мовчать, хоть над ни.ми й голосять -  Мертві мов- 
чагь, хоча над ними й голосять.
Мертві не воскресавуть -  Мертві не воскресають.
Мертві не нлачуть -  Мертві нс плачуть.
Мертві ничоі о не чувствувудь -  Мертві нічого не відчу- 
вають.
Мертві пчолы не гудуть -  Мертві бджоли не гудуть. 
М ертвын не донесе на тебе -  Мертвий не донссс на тебе. 
Мерт выи иес никого не роздражає -  Мертвий пес нікого 
не драту'Є.
М ертвый сезон -  Мертвий сезон.
М ертвый спокӱй -  Мертвий спокій ( мертва тиша). 
М сртвый час -  Мертва годииа.
М ертвым и в пеклі легше, як  живым на земли -  Мерт- 
вим і в пеклі легше, ніж живим на землі.
М ертвым поле не быває, штось на нӱм та проростає -  
Мсртвим поле не буває, щось на ньому й проростає! 
М ертвым -  свобода, живых -  под арешт -  Мєртвим -  
свобода (воля), живих -  під арешт!
Мертвых душ не руш -  Мергвих дутп не рупі.
М ертвйакы уже тяжі за живих -  Мертвяки уже тяжчі за 
живих.

Мерз вого (мертву) з гроба не вернуги -  Мсртвого (мерт- 
ву) з гробу не зернути.
М ертвою (мертву) й молитва не воскрссить (и молит- 
вов не воскресити) -  Мертвого (мертву) й моли гва не во- 
скресить (і молитвою не воскресити).
Мертвого (мертву) на руках несуіь, но в яму кладуть -  
Мертвого (мертву) на руках несуть та в яму кладуть. 
Мертвого (мертву) не просять -  Мєртвого (мертву) нс 
просять.
Мертвого (мертву) от ямы не несуть -  Мертвого (мертву) 
від ямн не кесуть.
Мсртвого (мертву) памнятай, а жнвого (а жнву) не бро-
сай -  Мертвого (мертву) пам’ятай, а живого (а живу) не 
кидай.
Мертвос їіе воскрешай, а живоє -  не вбивай -  Мсртве не 
воскрешай, а живе -  не вбивай.
Мертвому їмертвӱв) гроші не нужні -  Мертвому (мерт- 
вій) гроші не потрібні.
Мертвому (мертвӱв) и в пеклі легше, як живому (як 
живӱв) на земли -  Мертвому (мертвій) і в пеклі легше, ніж 
жнвому (ніж живій) на землі.
Мертвому (мертвӱв) - 1 ннти, а живому (а живӱв) -  жити
-  Мертвому (мертвій) -  гнити, а живому (а живій) -  жити. 
Мертвому (мертвӱв) не болить голова з того, што буде 
послі нього (пос,іі неї) -  Мертвому (мертвій) не болить го- 
лова з того, що будс після нього (після неї).
Мертвому (мертвӱв) поминкы не завадяіь  -  Мертвому 
(мертвій) поминки нс завадять.
Мертвонарожена дітина = Мерівонароженоє дитя -
Мертвонароджена дитина.
Мертвонароженоє дитя = Мертвонарожена дітина -
Мертвонародженє дитя.
М ертво спить, лем у носі свистить -  Мертво спить, липі 
у носі свисткть.
Мерці мокропі бояться -  Мерці мокрого бояться.
Местн желізным віннком -  Мести залізним віником.
Мез аличеськый голос -  Металічний голос. 
М еталичеськоє производство -  Металеве виробннцтво. 
М еталичні гроші -  Мсталеві гроші.
М сталообрабаіующа промышленӱсть -  Металообробна 
промисловість.
Метати бісер = Розсыпати бісер -  Кидати бісер.
Метати бісер перед свнньмн = Розсынати бісер перед 
свинями = Сыпати бісер иеред свинями -  Кидати бісер 
персд свинями.
М етати бомбы -  Кндати бомби.
М етати вверьх (вгору) -  Кидати вверх (вгору).
Метати взгляд -  Кидати погляд.
Метати (кндати) громы (громами) -  Метати (кидати) гро- 
ми (громами).
Метати (кидати) громы й блискавкы -  Метати (кидати) 
громи й блискавки.
Метати гроші на вітер -  Кидати гроші на вітср.
Метати до нӱт = Метати нод ногы -  Кидати до ніг. 
Метати (кидати) жребій -  Метати (кидати) жереб. 
Метати искры -  Мєтати (кидити) іскри.
Метати камінні в город -  Метати (кидати, жбурляти) ка- 
мінці в город.
М етати межи очі -  Кидати між очі.
Метати на всі бокы -  Метати (кидати) на всі боки. 
Метати огньом блискавок -  Кидати вогнем блискавиць. 
Метати (метнути) оком -  Метати (метнути) оком.
М етати петлі -  Метати (кидати) петлі.
М етзти под ногы = Метати до н ӱ г -  Кидати під ноги. 
Метати сіно -  Мстати сіно (складати в стіг).
Метати слова на вітер -  Кидати слова на вітер.
Метатн собов сюды-туды -  Кидати собою сюди-туди. 
Мете вшитко подряд -  Мете все підряд.
Метелиия под ногы стелиться, в очи забивать, а уха 
затыкать -  Метелішя під ноги стслиться, в очі забиває, а 
вуха затикае.
Метс языком, як помелом -  Мете язиком, як помслом.
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Мет

М еткый взгляд -  Меткий (влучний) зір.
М еткый (метка) движеніями -  Меткий (вл\'чний, влучна) 
рухами.
М еткый (метка) на слово -  Меткий (метка) на слово. 
М еткый (метка) на язы к = Скорьш (скора) на язы к -  
Меткий (втучний. влучна) на язик.
Меткоє око -  Меткс (влучне) око.
Метнути взглядом -  Метнути поглядом.
Метнути (метати) оком -  Метнути (кипути) оком.
Метода крок> й шнтя -  Метод крого і шиття.
Метод дрейфа -  Метоа дрейфу.
Мез одика воспитанія -  Методика виховання.
Методичеські розработкы -  Методичні розробкя.
Методы нові -  недостаткы старі -  Метсди нові -  недоліки 
старі.
Методичеська литература -  Методична література. 
М етричеська система мір ~ Метрнчна система мір. 
Метричеськоє свідітельство -  Метричне свідоптво. 
Механіз войны не мож сгіерти -  Механізм війни не можна 
зупинити.
Механізирована бригада -  Механізоваиа боигада. 
Механічеськый п р и р ӱ ст- Механічний приріст.
МеховыЙ воротник -  Хутровий комір.
Меховоє нроизводство -  Хутрове виробництво.
Мече громы й блискавкы -  Мече (жбурляс) громи й блис- 
кавки!
Мече собов, гибы го (гибы йі) блыхы кусали -  Мече (ки- 
дас) собою, ніби його (ніби ії) блохи кусають.
Мече собов, як у горячні -  Мече (кидає) собою, як у га- 
рячці.
Мече собов, як  ціп: і сюды, й туди -  Мече (кидас) собою, 
як ціп: і сюди, й туди.
Мечеся, як мыш у пастці -  Мечеться (кидає собою). як 
мшпа в пастці (в мишеловці).
Мечеся, як  циган на торговици -  Мечеться, як циган, на 
торзі (на ярмарку).
Меч правосудія = Меч справедливости -  Меч правосуддя. 
Меч справедливости — Меч правосудія -  Меч справсдли- 
вості.
Мечта йоіо (її) жнзии -  Мрія його (її) життя.
Мечтати, желати -  ши не значить мати -  Мріяти, бажати | 
-  ще не значить мати.
Мечтати никому не заказано (не запрешено) -  Мріяти 
нікому не заборонено.
Мечтати -  іци не означає дійствовати -  Мріяти -  ше не 
означає діяти.
Мечта усе йде перед челядником (перед челядинов), як  
сонце -  Мрія завжди йде перед людиною. як сонцс.
М счты ж ивлять надежды -  Мрії живлять надії.
М ечты збывавуться -  Мрії збуваються.
Мечты преобразувучи в жизнь -  Мрії перетворгоючи в 
життя.
М ечты файкі -  часто марні -  Мрії файні (гарні) часто
марні.
М ечты фантазІЇ -  Мрії фантазії.
М ечты челядника (челядину) на світі держать -  Мрії 
людину не світі тримають.
М нгаль-брсхаль вӱвці пасе, а Анця-голодранця їсти му 
несе -  Мигаль-брехаль вівці пасс, а Анця-голодранця їсти 
йому несе.
М игати (мигать) очима -  Мигати (мигає) очима.
Мигнути блискавксв -  Мигнути блискавкою.
М икола любить мороз -  Микола (19 грудня) любить мо- 
роз.
Милі люблять бранитися, но майліпше -  миритися -
Милі люблять сваритися, та найліпше -  миритися.
М икола мете снігами (снігом занесе) довкола -  Микола 
(19 грудня) мете снігами (снігом занесе) довкола.
М икола ходить по школах, иак уночи в топанкы кладе 
дітьом забаганкы -  Микола (19 грудня) ходить по шлко- 
лах, потім уночі в топанки (в черевики) кладе літям заба- 
ганки.

М ила моя, не журися, волій до нк прихылися (приту- 
лися), иай огчуву твої циці -  поберсмеся в мняспиці -
Мила моя, не журися, волій до мене прихилися (иритули- 
ся), хай відчую твої циці -  поберемось у м’ясниці.
Мила моя, не журися: щи-м на тобі ие женився -  Мила 
моя, не журися: я ще на тобі не женився.
М ила моя, што з тобов? Прийди до ня, я загою -  Мила 
моя, шо з тобою ? ІІрийди до мене, я загою (полікую).
Мила річ -  Мила бесіда.
Милі повадяться -  ліпше помиряться -  Милі посварять- 
ся -  краще помиряться.
Ми.іі снеречавуться — лем тішаться -  Милі сваряться — 
лиш тішаться.
Миліша честь, як волӱв шість -  Миліша честь, ніж волів 
шість.
М илый предм ет-М илий предмет.
М илый у двері -  ке до вечері -  Милий у двєрі -  не ло 
вечсрі.
М илый челядник- (мила че.тядина) -  Мила людина. 
М илый (мила), як  1'0тч ен аш ” -  Милий (мила), як “Отче- 
наш”.
М илованя до вінчаня. а по вінчанк» -  де й поділося ми- 
лованя -  Милування до вінчання, а по вінчанні -  де й по- 
ділося милування?
М илованя жиє в страданіях -  Милування живе в стдіаж- 
даннях.
М нлованя не терпить росчотӱвв -  Милування не терпить 
розрахлтгків.
М илованя робить чузеса -  Милування робить дива. 
М илованя стіны розсувать -  Милування стіни розсуває. 
М илованя тягне до цюльованя -  Милування тягнс до иі- 
лування.
Миловатися заходо.м сонця -  Милуватиея заходом сония. 
Ми.товатися -  щи не значить вінчатися -  Милуватися -  
шс нс значить вінчатися.
Милоє братство -  надежноє богатство -  Миле братство -  
надійнс багатство.
Милоє діло -  Мила справа.
Мило нривп ствовати -  Мило вітати.
Милосердна сестра = Сеелра мнлосердія -  Милосердна 
сєстра.
М илосерднын жест -  Милосердний жест.
М илостива государыня -  Милостива государиня. 
М илостивый государь -  Милостивий госулар.
Милости прошу (просиме) -  Милості прошу (просммо). 
М илостиво нрошу... ид нашому ш алаш у -  Милостиво 
прошу... до нашого шалаша.
Мило тому (тӱв) давати, котрый (котра) не хоче брати -
Мило гому (тій) давати, котрий (котра) не хоче братн.
Мило тому (тӱв), тко має вш итко коло дома -  Мило тому 
(тїй), хто має все біля до.му.
Милує око -  Милує око.
Милус око, ко не гріє ауиіу -  Милує око, але нє гріє душу. 
Милуєся в музииі -  Кохається в музиці.
Милуйся калинов, коли цвіте, а дитннов, коли росзе -  
Милуйся калиною, коли цвіте, а дитиною, коли росте. 
М илӱсть Божа -  Милість Божа.
Мимо волі -  Мимоволі.
Мимо волі возникає вопрос -  Мимоволі виникає питання. 
Мимо рота проншло (пролетіло) — Мимо (позз) рот про- 
йшло (пролетїло).
М инавучн подробности -  Минаючи подробиці.
Минало (минуло) з полудня -  Минало (минуло) з полудия. 
Минас уха -  Минає вуха.
Минув Олексій, а Кнрило каже весні: “1Ци не смій!” -
Минув Олсксій /30 бєрезня), а Кирило (31 березпя) каже 
весні: “ Ще не смій!”
М инув Спас -  бери кожух нро запас -  Минув Спас (19 
серпня) ~ бери кожух про запас.
Минувся воякам файронт: усі.х погнали ка фронт -
Минувся воякам файронт (перепочинок): усіх погнали на 
фронт.
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Міз

М инувся тот час, коли партійці глумилися з нас -  Ми- 
нувся той час, коли партійці гпумилися з нас!
М инув тот час, коли свинарити посилали нас, тсперь и 
свинарь -  дииломованый трударь -  Минув той час. коли 
свинариги поснлали нас, тепер і свинар -  дипломований 
трудар.
М инувшым мечтас, а про новос -  неувіреностьов посі-
ває -  Минулим мріє, а про нове -  зневіру сіе.
М инувшоє не вертаться, но й не забываться -  Минуле не 
вертасться, але й не забувається.
Минувшого не зви, а вто, што днесь -  отым живи -  Ми-
нуле не зови, а тим, шо нині -  тим живи.
Минувшого не новернеш = Минувшос не возврашаєся -
Мину.пого не повернеш.
Минувшого не новториш, ш ю  иро нього не говориш -
Минулого нс повториш. що про нього нс говориш. 
Минувшос й грішноє нам милішос, як теперішньос -  
Минуле й грішне нам миліше, ніж теперішнс.
Минувшоє не возврашаєся = Минувшого не новернеш -
Минуле не повертасться.
М инувшое незабы ваться: но.іеглыми отзываться -  Ми-
нуле не забувасться: полеглими відзивається.
Минувшос. не мож перечеркнсти -  Минулс не можна пе- 
рекроелити.
М инувшоє треба знатп, но не лем через серие, а й через 
розу.м його пропущатн — Минуле треба знати, та не лиш 
через серце, а й через розум його пропускати.
Минула нӱч -  думай про день -  Минула ніч -  лумай про 
день.
Минулася вта пора, коли мы не мали ни хыжі, ни дво-
ра -  Минулася та пора, коли ми не мали ні хати, ні двора. 
М инулася курочка, што по дві ясчка несла -  Минулася 
ку'рочка, що по два яєчка несла.
Минулися вты рокы , коли партійці ходили рукы в бокы
-  Минулися ті роки, коли партійці ходили руки в боки. 
Минулися вты рокы , што розпирали бокы — Минулися 
ті роки, шо розпирали боки.
Минулися вты рочкы, што веселили наші голосочкы -
Минулися ті рочки, що веселили наші голосочки. 
Минулися вты рочкы, што розпинали пирогами гор- 
довы-бочкы -  Минулися ті рочки. що розпинали шірогами 
бочки.
Минулися вты часы, кати челядник ходив (катіи челя- 
дина ходила), як  мати народила -  Минулися ті часи, коли 
людина ходила, як мати народила.
Минулися котови мйасниці -  Мину'лися котова м ’яснииі 
(мастщі).
Минулися партійні наслажденін -  но случаю й без 
случая -  Минулися партійні насололи -  з нагоди й без 
нагоди.
Минулися розкоші, як  иерейшов (перейшла) на свої гро-
ші -  Минулися розкоші, як перейшов (перейіпла) на свої 
гроші.
М инулый час — Минулий час.
Минулов славов жити не мож -  Минулою славою жити 
не можна.
Минуло всьо, М икуло -  Минуло всс. Микуло!
Минулого года -  Минулого року.
Минулого не вернути -  Минулого не вернути. 
іМинулого не змінити -  Минулого не змінити.
Минулого року = В мннулому році -  Минулого року. 
Минулоі о тыжня =  На ю м у тыжни = Того тыж ня -  Ми- 
нулого гижня.
Минулоє мас оистатися в минулому -  Минуле має липти- 
тися в мину'лому.
Минулос не переробиш -  Минуле не переробиш. 
Минулоє не щезає з роками: оно все з нами -  Минуле не 
щезає з роками: воно завжди з нами.
Минулоє повертаться лем у памняти -  Минуле поверта- 
єгься тільки в пам’яті.
Минуло літо -  Минуло (праминуло) літо.
Минулому ниє возврата -  Минулому пема вороття.

Мннуло му (минуло ӱв) уже п’ятнадцп ь рокӱв -  Минуло 
(сповнилося) йому (ӱв) уже п’ятнадцять років.
Минуло не так  много часа -  Минуло нс так багато часу, 
Минулося говіня -  Иванку', сватайся, бери ня -  Минуло- 
ся говіння -  Іванку, сватайся, бери мене.
Минулося забылося -  Минулося -  забулося.
Минулося, но не забылося -  Минулося, але не забулося. 
Минулося, як сон (як курортна любов) -  Минулося, як 
сон (як кл'рортна дюбов).
Минуло, -  як вихром здуло -  Минуло -  мов вітром здуло. 
Минутное діло -  Хзилинна справа.
М инуть єнні сята -  ирийдуть другі -  Минуть одні свята
-  прий.дуть інпіі.
Мир -  бідарям, война -  панам -  Мир -  бідарям, війна -  
панам.
Мнр вам, дорогі браты и сестры -  Мир вам, дорогі брати 
і сести!
Мир вам и спокӱй -  Мир вам і спокій!
Мир вам усім -  Мир вам усім'
М ир дому сьому -  Мир дому цьому!
Мир-зідя -Мир-ЗІЛЛЯ ірослииа).
Мир н спокӱй -  Мир і спокій.
Мир и спокӱй у родині -  щастя челядині (челяднику) -
Мир ї спокій у родині -  щастя людині.
М ир -  миром, а пирогы з сыром -  Мир -  миром, а пироги
з сиром.
Мир -  миром, пирогы з сыром, вареникы в маслі, а мы
-  дружкы (нодруты) красні -  Мир -  миром, пироги з си- 
ром. вареники в маслі, а ми -  дружки (подруги) красні! 
Мнр не чекавуть -  мир завойовувуть (добывавуть) -  Мир 
не чекають -  мир завойовують (здобувають).
Мирні жителі -  Мирні жителі.
Мирні переговоры -М ирні переговори.
М ирным путьом -  Мирним шляхом.
Мирнос небо -  Мирне небо.
Мирноє сосуществованіє — Мирне співіснувакня.
М ирно й дипломатично -  Мирно й дипломатично. 
Мировый посредник -  Мировий посередник.
М ировый революпійный опы т-С вітовий революційний 
досвід.
М ировый судя -  Мировий суддя.
Миром и Богу добре молитися -  Миром і Богу добре мо- 
литися.
Мнротворчеські сили -  Миротворчі сили. 
М иротворчеськый проиес -  Миротворчий процсс.
Мир праху його (праху ії) -  Мир праху його (праху її)! 
Мир праху твому -  Мир праху твоему!
М ирська сходка -  Сход, громада.
Мир тобі (мир вам) -  Мир тобі (мир вам)!
Мир у всьому світі -  Мир у всьому світі.
М ир усім вам -  Мир усім вам!
М ир усякому дому, но манперше -  свому -  Мир усякому 
дому, та найперше -  своему.
М ир хыжам, война двориам -  Мир хатам, війна палацам. 
Миса -  вегіика, нк Тиса -  Миса (миска) -  велика, як Тиса. 
М иска любю ь чистозу -  Миска любить чистоту.
Миска мас быти проти пыска (близько до пыска) - Мис- 
ка має бути проти писка (близько до писка).
М иска чистоту любить -  Миска чистоту любить. 
Мистецькі ис'горГї -  Мистецькі історії.
Миче каміньом -  Кидає (ж6урляє) камінням.
Миче на нього (на неї) оком -  Кидає на нього (на неї) оком. 
М иче ннм (миче нив) у жар = Уверло го (уверло йї) у 
жар -  Кидає його (кидає її) в жар.
Мичеся (миче собов) з єнної крайности в другу -  Кида- 
ється ( кидає собою) з однієї крайності в другу (в ітиу). 
Мідный вік -  Мідний вік.
Мідный лоб -  Мідний лоб.
Мізерна кӱлькӱсть -  Мізсрна кількість.
Мізерный клебанчик -  Маленький капелюшок.
Мізерный гривень -  Мізерний гривень.
Мізсрный челядник (мізерна челядина)- Мізерна людина.
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Мізим -  послі їды легше з ним -  Мізим (лікарський пре- 
парат) -  після їди легше з ним.
Мізннець -  мамин любимень -  Мізинець -  мамин люби- 
мець.
Мізинець сам но собі нич не вартий, но в купі з иншыми 
перстами -  йсе вже пйасть, якої всі бояться -  Мізинець 
сам по собі нічого не вартий, але вктпі з іншими пальиями
-  ие вже кулак (п ’ястук), якого всі бояться.
Мізиниця -  материна любимиця -  Мізиниця -  материна 
любимиця.
Мізиннос дитя -  Мізинне дитя (молодше вродииі). 
Мізинця не вартый (ке варта) -  Мізинця нс вартнй (ие 
варта).
Мікроб-возбудитель -  Мікроб-збудник.
М ікроклімат -  Мікроклімат.
Мілімийтер за мідімийгром -  Міліметр за міліметром. 
Міліція -  єнна каоліція -  Міліиія -  одна коаліція.
М ілка оранка -  Мілка оранка.
Мілкі изділія -  Дрібні вироби.
М ілкый друк -  Дрібний друк.
Мілко плавати -  Мілко плавати.
Мільйоны гробнмс, а на копейках економиме -  Мільйо- 
ни гробимо, а на копійках економимо.
Міна замедленого дійствія -  Міна заповільненої дії. 
М інеральні возы -  дар карпатської природы -  Мінс- 
ральні води -  дарунок карпатської природи,
МІнеральноє удобреніє- Мінсральне добрнво.
Мінитися в лицьови -  Мінитися в лиці.
М інімалыіа стойимусть -  Мінімальна вартість. 
М інімальні ресурси -  Мініматьні ресурси.
М інімальный уровень -  Мінімалыіий рівень.
Мініму'м політикы, максимум економії -  Мінімум полі- 
тики, максимум економії.
М інлива ногода -  Мінлива погода.
Міннос загражденіє -  Мінне загородження.
Мінноє поле -  Мінне поле.
Мінус на мінус дає плюс, а у нас есе -  Совітськый Союз
-  Мінус на мінус дає плюс, а у нас цс -  Радяпський Союз. 
М інута в мінуту -  Хвилина в хвилину.
Мінута збігла -  сидит ь, як  на иглах -  Хвилина збігла -  
сидить, мов на голках.
Мінута молчанія -  Хвилина мовчання.
Мінута на мінуті стойить, а час біжигь -  Хвилина на хви- 
лині стоїть, а час біжить.
Мінута на мінуту -  Хвилина на хвилину.
Мінута отчаянія -  Хвилина відчаю.
Мінута їсекунда) удачі -  Хвилина (секунда) удачі. 
М інуты ведуть за собов годины -  Хвнлини ведуть за со- 
бою години.
М інуты збігавуть -  нас до смерти наближавуть -  Мінути 
збігають -  нас до смерті наближають.
М інуты й годины -  то жизнь челядника (челядины) -  
Хвилини й години -  то життя людини.
Мінутноє діло -  Хвилинноє діло (хвісшнна справа). 
М інуты не може снокӱйно постояти, вбы не втікати -  
Хвилини не може спокійно постояти, щоб не тікати. 
Мінуту спӱзнився (спӱзнилася) -  Хвилину спізнився 
(спізнилася).
М іняв (міняла) тихо, то й уміняв (уміняла) лихо -  Міняв 
(мінгяла) тихо, то й виміняв (виміняла) лихо.
Мінявуться часы -  мінявуться й люде -  Міпяються часи
-  міняються й люди.
М інявучи, нич не міняєме -  Міняючи, нічого нс мінясмо. 
Мімяй, свату, сліпу клячу на носату -  Міняй, свату, сліпу 
клячу на носату.
М іняти акценты -  Міняти акцєнти.
М іняти гнів на милӱсть -  Міняти гнів на милість.
Міияти декорацію -  Міняти декорацію.
М інятися (міниться) в лицьови -  Мінятися (міняється) 
в лиці.
М іиятися наосліп -  Мінятися наосліп.
М інятися фіглями -  Мінятися фіглями (жартами).

М іняти шило на мыло -  Міняти шило на мило.
М іняти ши.іо на швайку -  Міняти шило на швайку (тов- 
сте шило).
М інятися письмами -  Мінятися листами.
М інять друзкы на игрушкм -  Міняє друзки (дрібні шма- 
точки) на іграпжи.
М інять мо-іодиці, як  панія -  рукавиці -  Міняс молодиці,

! як панія -рукавиці.
М іняться на очах -  Міняється на очах.
М інять, як  циган коні -  Міняс, як циган коні.
М іра -  віра -  Міра -  віра.
Міра -  віра, а гроші акурат -  Міроа -  віра, а гроші акурат. 
М іра ловжины -  Міра довжини.
Міра за міру -  Міра за міру.
Міра наказанія -  Міра покарання.
Міра обнема -  Міра об'єму.
Міра пресіченія -  Запобіжний захід.
М ірег.юкатмн (мірег;ювата) -  што й казати -Нервозний 
(нервозна) -  шо й казати!
М іры довжнны (ширины) -  Міри довжиии (гаирипи). 
М іры предосторожности -  Застережні заходи.
М іры ниє -  Міри нема.
Міры обйема -  Міри об’єму.
Міры предунрежденія -  Запобіжні заходи.
Міры соціалыіої зашиты -  Заходи соціалыюго захисту. 
Міркус, як  стара баба (як мала дітина) -  Міркус, мов ста- 
ра баба (мов мала дитина).
Міркуй з волом, бо вдарить рогом -  Міркуй з волом, бо 
вдарить рогом.
М іркуй, з кы м фіглюєш, бо побануєш -  Міркуй, з ким 
фіглюєш (жартусш), бо пожалкуєш.
Міркуй на зраду як спереду, так  з-заду -  Міркуй на зраду 
як спереду, так ззаяу.
Міркуй сам (сама) -  Міркуй сам (сама).
Міркунте (розмірковуйте) самі = Судіть самі -  Міркуйте 
(розмірковуйте) самі.
М іркуй, што хочеш казати, вбы нак не бановаі и -  Мір- 
куй, шо хочеш казати, щоб потім не жалкувати.
Міру брати -  Міру брати.
М іряти в довжину (в ширину) -  Міряти в довжину (в ши- 
рину).
М ірятн лозинов -  Міряти лозиною (бити лозиновим пру- 
том).
М іряіи  на єдсн аршин -  Міряти на один аршин.
М іряти на свою мірку -  Міряти на свою мірку.
М іряти очима -  Міряти очима.
М ірятися силами -  Мірятися силами.
Мірят и тов же мірков -  Міряти тією ж міркою.
М ірять иа свӱй аршин (на своє копито) -  Міряє на свій 
аршин (па своє копито).
М ірять порожньоє з неповным -  Міряє порожнє з пе- 
повним.
Місити грязь (болото) -  Місити багнюку (болото).
М ісить болото -  Місить болото.
Місія доброї волі -  Місія доброї волі.
Місія милосердія -  Місія милосердя.
Місна адміністрація -  Місцева адміиістрація.
Місна держадміністрація -  Місцсва дсржадміністрація. 
Місна шпана -  Місиева шпана.
Місні мафіозі -  Місиеві мафіозі.
М існый патріотнзм -  Місцевий патріотизм.
М існый референдум -  Місцевий референдум.
М існын туз -  Місцевий туз.
Міста бойової слави -  свяшені для наш оїдержави -  Міс- 
ця бойової слави -  свяпіенні для нашої держави.
Міста -  герої -  Міста-герої.
Міста живого нис -  Місця живого нема.
М іста мало -  дітися нікуды -  Місця мало -  дігися ні- 
куди.
М іста обшественного иитанія -  Місця громадського хар- 
чування.

! М іста -побрагимы -  Міста-побратими.
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Міста тюд сонцьом доста всім -  Місця під соннем достат- 
ньо всім.
Міста розвлеченія -  Місия розваги.
Міста собі не знаходить -  Місця собі не знаходить. 
Містити в собі -  Містити в собі.
Міст, забы гых Богом, ние -  Місць, забутих Богом, нема. 
Місто в жизни -  йсе місто й серед люди -  Місие в житті -  
цс місце й серед людей.
Місто вімного йоі'О (її) сночику -  Місце вічного його (її) 
спочинку.
Місто жительства -  Місие проживаиня.
Місто жоиы -  на кухни (коло шпора) -  Місие жімки -  ка 
кухни (6іля плити).
Місзо злодія (злодійкы) в тюрмі -  Місце злодія (злодійки) 
в тюрмі!
Місто інциденту -  Місце інциденту.
Місто його (її) вічного спочинку -  Місце його (її) вічного 
спочинку.
Місто назначенія -  Місцс призиачення.
Міеіч) на нижнӱв полнци -  Місце на нижній полиці. 
Місто -  не джунглі, нико тя не йзість -  Місто -  не джун- 
глі, ніхто тебе не з ’їсть.
Місто общественного пользованія -  Місце громадського 
користування.
Місто паломннцтва -  Місце паломництва.
Місто погрсбенія -  Місце поховання.
Місто под сонцьом -  Місце під сонцем.
Місто постоянного пребьшаніи -  Місце постійного псрс- 
бування.
Місто предсідателя -  Місце голови.
Місто пребыванія -  Місцеперебування.
Місто проживанія -  Місие проживання.
Місто рожденія -  Місце народження.
М ісять (топчуть) ногы свої й чужі лорогы -  Місять (топ- 
чуть) ноги свої й чужі дороги.
М ісяць август спеков нестерпный -  Місяць серпень спе- 
кою нестерпний.
М ісяпь -  вӱвчарь, пасе звізлы серед хмар -  Місяць -  ві- 
вчар, пасе зорі серед хмар.
М ісяць грас -  Місяць грає.
М ісяць -  збитошник но небу ходить, людей зводить -
Місяиь-збитошник по небу ходить, людей зводить.
М ісяць з неба тяжить до землі -  Місяць з неба тяжить до 
зсмлі.
Місяііь май -  буде каш а й корован -  Місяць травень -  
буде каша й коровай.
М ісяць май -  за землю не забывай -  Місяць травень -  за 
зсмлю не забувай.
Місяць май -  каждын за себе збай -  Місяць травень -  ко- 
жен за себе дбай.
М ісяць май -  серцю рай -  Місяць травень -  серцю рай. 
Місниь май -  сіяти кӱнчай (коней на пашу выганяй) -  
Місяць травень -  сіяти кінчай (коней на пашу виганяй). 
Місяць межи звіздами, як легінь межи дӱвками -  Місяць 
між зірками, як леґінь (парубок) між дівками. 
Місяць-молодик довго гуляти не з в ы к -  Місяць-молодик 
довго гуляти не звик.
Місяць-молодик скоро лігати звы к -  Місяць-молодик 
скоро лягати звик.
Місяць-молодик рогатый, як  бык -  Місяць-молодик ро- 
гатий, мов бик.
Місяць молодый має рожок зо.чотый -  Місяць молодий 
має ріжок золотий.
М ісяць над горов -  як  легінь собов -  Місяиь над горою -  
мов легінь (мов парубок) собою.
М ісяць народивси -  Місяць народився.
М ісяць на ущербі -  Місяць на ушербі.
М ісяць -  ночи сын. на всіх сден -  Місяць -  ночі син, на 
всіх один.
М ісяць-пастух вы тнав звізды на небесный л у г -  Місяць- 
пастух вигнав зорі на небесний луг.
М ісяць прибы вав -  Місяць прибував.

М ісяць світнть, но не гріє -  Місяць світить, та не гріє. 
Місяць, сынку, стелить залюбленым тронинку -  Мі- 
сяць, синку, стелить залюблспим стежинку.
М ісяиь убавляєся -  Місяць убуває.
М ісяць у кружку -  несе воду в рӱжку -  Місяць у кружку 
— несе воду в ріжку.
М ісяиь у кружочку -  дожаь у гордӱв-бочку -  Місяпь у
кружочку -  дощ у бочку.
М ісяаь уновні -  Місяць уповні.
Місяць фебруар -  лютый бетяр -  Місяць лютий -  злий бе- 
тяр.
М ісяиь чсріленіє -  вігром повіс -  Місяць червоніє -  ві- 
тром повіє
Місяць юній стрыже овець -  Місяць червень стриже овець. 
М ісячник книгы -  Місячник книги.
Місячні подсчоты -  Місячні підрахунки.
М ісячный календарь-М ісячний календар.
М ісячный камінь — Місячний камінь.
М ісячный л ан д ш аф т- Місячний ландшафт.
М ісячный серп -  Ссрп Місяця -  Місячний серп.
М іська (вариська) ианорама -  туй транш ея, там я.ма -  
Міська панорама -  тут траншєя, там яма.
М іська черта -  Міська смуга.
М іські шефы -  Міські шефи.
Мітингувуть, а правды не чувуть -  Мітингують, а правди 
не чучоть.
Мітити в ціль -  Мітити в ціль.
М іткый (мітка) на сміх = Ловкый (ловка) на сміх -
Спритний (спритна) на сміх.
Міфы и факты -  Міфи і факти.
Міфы про шасливу жизнь -  Міфи про шасливе житгя. 
Міхом прибитый (прибнта) -  Міхом прибитий (прибита). 
Міхом удареный (ударена) в  голову -  Міхом ударений 
(ударена) в голову.
Міх скупого без денця -  Міх скупого без дна.
Міцні знанія -  Міцні знання.
М іцный орішок -  Міцний горішок.
Мічені атоми -  Мічені атоми.
М ішанина понятій -  Плутанипа понять.
М ішаный ліс -  Мішанин ліс.
Мішаноє число -  Змішане число.
М ішати в єнну купу -  Мішати в одну купу.
М ішати карті = Змішати карті -  Мішати карги.
М ішкы под очима -  Мішки під очима.
М іш-маш -  Міш-маш (мішанина).
М іш анин- дворянин (міщанка-дворянка) -  Мішанин- 
дворянин (міщанка-дворянка).
Мішанськоє шастя -  Міщанське щастя.
Мы бы їм аали, кобы не втекли -  Ми б їм дали, якщо б 
не втекли.
М ы были свідкавми -  Ми були свідками.
М ы бйеме Богови поклоны, а на нас -  прокльоны -  Ми
б’ємо Богові поклони, а на нас — прокльони.
М ы -  Божі діти: мусай тергііти -  Ми -  Божі діти: мусай 
терпіти.
М ы вас слухаєме -  Ми вас слухаємо.
М ы вже звыклі до всього -  Ми вже звиклі до всього.
Мы вже йсе проходили -  Ми вже це проходили!
М ы вже й там былн: доста -  Ми вже й там бупи: досить! 
Мы вже не вты, што были вчора -  Ми вже не ті, що були 
вчора.
Мы видиме й чуєме лем тото, што хочеме відіти й чути -
Ми бачимо й чуємо лиш те, що хочемо бачити й чути.
Мы в кожусі, но не при свому дусі -  Ми в кожусі, але не 
при своєму дусі.
Мы в отвіті за тых, кого выручаєме -  Ми у відповіді за 
тих, кого виручаємо.
Мы в росчоті -  Ми квити.
Мы всі грішні -  Ми всі грішні.
М ы всі діти Божі -  Ми всі діти Божі.
Мы всі діти Божі, тому й похожі -  Ми всі діти Божі, тому 
й схожі.
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М ы всі до чогось тягнемеся -  Ми всі до чогось тягнемося. 
Мы всі заложникы ситуації -  VIи всі заручники ситуації. 
М ы всі -  от Адама и Євы -  Ми всі -  від Адама і Єви.
М ы всі размі, тому й проблемы наші различні -  Ми всі 
різні, тому й проблсми наші рїзні.
М ы всі родом з дітинсі ва -  Ми всі родом з дитинства. 
М ы в с і -  сыны и донькы їіудкарпатської Русі -  Ми всі -  
еини і дочки Иідкарпатської Русі.
М ы всі іеиерь жебракы -  Ми всі тепер жсбраки'
Мы всі теперь -  родина братув и еестер -  Ми всі тепер -  
родина братів і сестер.
М ы всі щ асливі... лем у перспективі -  Ми всі щасливі... 
лиш у перспективі.
М ы (они) вскочили в велику халену -  Мн (вони) вскочи- 
ли у велику халспу.
М ы всю жизнь пахали, теперь на нас наплювали -  Ми
все життя пахали, тепер на нас наплювали.
М ы говориме, а вы погожуйтеся -  Ми говоримо, а ви по- 
годжуйтесь.
М ы, грішні, залиш илися, а вно (дитятко) ангеликом до 
Бога зйавилося -  Ми, грішні, залишилися. а воно (дитят- 
ко) ангеликом до Бога з'явилося.
М ы давно звыкли до сього -  М.и давно звикли до цього. 
М ы для того й нарожені -  стройнти -  Ми для тош й на-
роджені -  будувати.
М ы днеськы свободні, айбо всі голодні -  Ми вільні сьо- 
годііі, але всі голодні.
Мы днесь уже не вты , що колись -  Ми ніші вже не ті, що 
колись!
М ы до Бога з молитвов, а вӱн ао нас -  з ю нитвов -  Ми
до Бога з молитвою, а він до нас -  із гонігтвою.
М ы до руськых утікали, а они нас убивали -  Ми до русь- 
ких утікали, а вони нас убивали.
М ы -  друзі ирироды -  Ми -  друзі природи.
М ы духом Леніна мӱцні: ледарь (ледарька) -  друг (по- 
друга) тобі й мені -  Ми духом Леніна міцні: ледар (ледар- 
ка) -  друг (подруга) тобі й мені.
М ы є свідками -  Ми є свідками.
М ы ж свої люде -  Ми ж свої люди!
М ы за вами, як за камнянов стінов -  Ми за вами, як за 
кам’яною стіною.
М ы з вами -  отлична команда -  Ми з вами -  відмінна 
команда.
М ы (они) звихиулися -  Ми (вони) звихнуяися.
М ы знаєме й самі, ож сане криві -  Ми знаємо й самі. шо 
сани криві.
М ы з ним (из нею) -  давно чужі люде -  Ми з ним (з нею) 
-  давно чужі люди.
М ы з ним (з нив) -  нерозлий вода -  Ми з ним (з нсю) нс 
розлити водою.
М ы з обидамн зжилися, хоть не всі змирилися -  Ми з
кривдами зжилися, хоча не всі змирилися.
іУІы з Тамаров ходиме паров -  Ми з Тамарою ходимо па-
рою (в парі).
М ы з іобов на єннӱв лодці -  Ми з тобою на одній лодці. 
М ыйна машнна -  Мийна машина.
М ы й они -  Ми й вони.
М ы й самі з усами -  Ми й самі з вусами.
М ы йсе пережиєме -  Мй це переживемо.
М ыкати горе -  Бідувати.
М ы Леніна дорогого вважаєме за ката свого -  Ми Леніна 
дорошго вважаємо за ката свого.
М ы Леніна за примір маєме: як  учив, так  поступаєме -
Ми Леніна за приклад маємо: як учив. так поступаємо. 
М ылити чуба (голову) -  Милигги чуба (го.юву). 
М ыловарный завод -  Миловарний завод.
М ы любиме свӱй рӱдный край -  Ми любимо свій рідний 
край.
М ы люде маленькі -  Ми люди маленькі.
М ы  люде не горді -  Ми люди не горді.
М ы льна булька -  Мильна булька.
М ыльны й пузырь -  Мильна бульбашка.

М ы масме житн не лем д.ія себе - Ми повинні жити не 
лиш шія себе.
М ымрить у горячці -  Марить у гарячці.
Мы на войні, а паны - в т ін и - М и  на війні, а пани -  в тіні. 
Мы написалн, вни прорсаговалм -  й очередну огписку 
прислали -  Ми налисали, вони відрсагували -  і чергову 
відшіску прислали.
Мы, неборакы, -  тулешні жебракы -  Ми. небораки, -  ту- 
тешні жебраки.
М ы не дурніші й за иншых не гӱрші -  Ми ие дурніші й 
за ішішх ие гірші.
М ы не дӱстаєме вто, на іито надісмеся -  Ми ие дістасмо 
(ие отримуслю) те, на іцо спдівасмось.
Мы не може.ме влияти на причины, айбо мусеме здола- 
ти наслідкы -  Ми не можемо ппливати на причиии, але 
мусимо здолати наслідки.
Мы -  не рабы ~ Ми нс раби.
М ы -  не рабы, рабы -  не мы -  Ми -  нс раби. раби нс ми. 
Мы не смієме боятися будущого — Ми не сміємо боятися 
майбутнього.
М ы не сяті в свому жнтю -  Ми не святі в своєму жигті. 
М ы не такі бідні, ьбы нє могли нообіціяги -  Ми пе такі 
білні, шсб не могли пообіцяти.
М ы опстаемеея собов -  Ми лишаємося собою.
Мы наны -  троє на єнні пачмагы -  Ми пани -  троє на 
одні штани.
М ы ІІОДЧИІІЯСМЄ світ, но вӱн дуже великый — Ми підкоря- 
ємо світ, та він надто великий.
Мы пожинаєме вто, што сієме -  Ми пожинаємо те, що 
сіємо.
М ы порядком зн аєм е- Ми порядком знаємо.
М ы почннаєме з того, што у нас с -  Ми починаємо з того, 
шо у нас є.
М ы предоставлені самі собі -  Ми полишсні на самих себс. 
М ырш ава голока -  Миршава (хвороблива) голова. 
М ыршавос ііорося и в Петрӱвку мерзне = М ыршавому 
теляти (пацяти) и в Петрӱвку зимно -  Миршаве (хворо- 
т иве) порося і в Петрівку мерзне.
М ы -  руководящі, давай мені -  Ми керівні -  давай мені! 
М ы -  русины-верховинці к хыжі у нас из ялиці -  Ми -  
русини-верховинці й хати у нас із ялиаі.
М ы, русины, голі, босі, даме собі раду: сила є у нас и 
розум битися за правду -  Ми, русини, голі, босі, дамо собі 
раду: сила є у нас і розум битися за правду.
М ы, русины, -  Карпат сины -  Ми, русики, -  Карпат сини. 
М ы руськых чекали, а нас за нсе карали -  Ми руських 
чекали, а нас за це карали.
Мы руськых чекалн, тому іостинко й стрічали -  Ми 
руських чекали, тому гостинно й зустрічали.
М ыршавому теляти (пацяти) и в ІІетрӱвку зимно = 
М ыршавос порося и в Петрӱвку мерзне -  Миршавому 
(жалюгідному) теляти (поросяти) і в Петрівку зимно.
М ы самі будеме защишати свої права -  Ми самі будємо 
захишати свої права.
Мы самі з розумом = Самі з головов -  Ми самі з розумом. 
Мы са.мі з усами (баусами) -  Ми самі з вусами.
Мы свойих не выдаєме -  Ми своїх не видаємо (не зра- 
джуємо).
Мы сидиме, а гроші йдуть -  Ми сидимо, а гроші йдуть. 
Мы -  сімйа, лем роби, як  я -  Ми - сім’я, лиш роби, як я! 
М ысленым взглядом -  У думках.
М ыслснно розсуждати -  Міркувати подумки. 
М ысленькы заноеять Бог знає куды -  Думоньки зано- 
сять Бог знає куди.
Мысливство -  тоже убивство -  Мисливство -  теж убивство. 
М ыслительна способнӱсть -  Розумові здібпіості (здат- 
ність мислити).
М ыслительный апарат -  Апарат мислення. 
М ыслителыіый клад -  Розумовий скарб.
М ыслі без усякої связн -  Думки без усякого зв’язку. 
Мыслі добрі, кіть стислі (короткі) -  Думки добрі, якщо 
стислі (короткі).
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М ысли иросвітиліли -  Думки прояснилися.
М ыслищый челядник (мысляша челядина) -  Мисляча 
людина.
М ыслящ ы й челядник (мысляша челядина) вартый 
(варта) двох -  Мисляча людина варта двох.
М ыслящоє существо -  Мисляча істота.
М ы стали свідками -  Ми стали свідками.
М ы сього карті -  Ми цього варті.
М ы такі, нкі є -  Ми такі, які с.
М ы такі, якыми нас Бог створив -  Ми такі. якими кас 
Бог створив.
М ы там, де й были -  Ми там, ле й були.
М ы тися — тілом творитисн -  Митися -  тілом твори- 
тися.
М ытный союз -  Митний союз.
М ытный т р а н зи т -  Митний транзит.
Мы тоіч) варті -  Ми того варті.
Мы туй иодумали н рішилн -  Ми тут подумали й внрі- 
шили.
Мы удвох -  я и Бог -  Ми удвох -  я і Бог.
М ы холодні до в сьо го - Ми холодні до всього.
М ы хочеме, но не можеме -  Ми хочємо, алс нс можсмо. 
М ычить (мукать), ги корова -  Мичить (мукає), мов ко- 
рова.
Мы чу.іи за нього (за неї) -  Ми чули за нього (за неї).
М ы чули про нього (про неї) -  Ми чули про иього (про 
неї).
М ыніача возня -  Мишача возня {метушпя).
М ышачый хвуст -  Мишачий хвостик.
Мыши з полӱв поселявуться в осели -  на холодну зи .чу- 
Миші з полів поселяються в оселі -  на холодну зиму. 
М ыши повінь предчувавуть и неред повіньов утікавуть 
-  Миші повінь відчувають і перед повінню тікають.
М ыш  конииьов не напудиш -  Мишу копицею не напудиш 
(ие злякаєш).
М ыш  -  лилик -  Кажан.
М ыш  у копици, а пӱп на селі нигда не згы н у ть - Миша в 
копиці, а піп на селі ніколи не згинуть.
М ы, як  на передовӱв, -  розслаблятнся не мож -  Ми як на 
передовій, -  розслаблятися не можна.
М йазова система -  М’язова система.
М йаспа сз рава -  М ’ясна страва.
М йасні продукты -  М’ясні продукти.
М йасниці -  не для вдовиці -  М'ясниці -  не для вдовиці. 
М ладшый лейтннант -  Молодший лейтенант.
Млин движеся водов, а челядник (а челядина) їдов -  
Млип рухається водою, а людина їдою.
М линець ручный -  Млинець ручний.
М линком нӱти -  Млинком піти (вертітися).
М лин меле -  мука буде -  Млин меле -  мука буде.
М лин мсле -  мука буде, язы к меле -  біда буде -  Млин 
меле -  мука буде, язик меле -  біда буде.
Млин меле на мельникӱв телек -  Млин мсле на мельни- 
ків маєток.
Млин -  на всю околицю єден -  Млин -  на всю околішю 
один.
М лннна промышленӱсть -  Млинарська промисловість. 
Млин на три посады -  Млин на три посади.
Млинець -  Божый ларець -  Млинець -  Божий дарець. 
М линовый камінь -  Жорно.
Млин тяжко сперти, кіз ь почався крутити -  Млин важко 
зупинити, якщо почав крутитися.
М літи й таяти  -  Вмлівати й танути.
М лости обняли -  Втома пройняла.
М лява торіӱвля -  Млява торгівля.
М ляві темны -  Мляві темпи.
М лявый б л и ск - Млявий блиск.
М.'ІЯВОЄ світло -  Мляве світло.
Мне, пучить, як гостиць бабу -  Мне, пучить, мов ревма- 
тизм бабу.
Мнимос число -  Уявне число.
М ногая, благая літ -  Многая, благая літ!

Многим бідам пйанство винноє: людська жизнь у ньому 
гнне -  Багатьом бідам п’янство винне -  людське життя у 
ньому гине.
Многі влітку весело живуть, а зимов пак жебрати йдуть
-  Багато хто влітку весело живуть, а зимою потім жсбрати 
йдуть.
Многі вороны й коня вбалять = Много ворон и вола зба- 
л ять  — Багато ворои й коня звалять.
Многі вчені подплачені - Числснні вчені пілплачені. 
М ноіі діла вырішувуться нри фляшці -  Багато справ ви- 
рішуються гіри фляшці (пшиці, бутилці).
Многі єнному (єннӱв) номожуть, а єден (єнна) многым
-  ньит -  Багато одному (одній) споможуть, а один (одна) 
багатьом -  ні.
Многі знавуть, ош творчеські люде зазрӱсні б ы в ав у ть -
Многі знають, що творчі люди заздрісні бувають.
М ноіі з нас -  Багато хто з нас.
М ноіі з них нам знакомі -  Багато з них нам знайомі. 
Многі з т ы \, тко при мадярах нз Подкарпаття в Совіт- 
ськый Союз угікав -  без вісти в совітськых концлаграх 
тіропае -  Багото з тих, хто при мадярах із Подкарпаття в 
Радянський Союз утікав -  бсз вісти в радянських концта- 
борах пропав.
Многії вам л іта  -  Многії вам літа!
М ноіі лю блять порады давати, а пак отступатн (задко- 
вати) -  Многі люблять поради давати, а потім відступати 
ізадкувати).
Многі наші отиі й сыны не вернудися з войны -  Багато 
наших батьків й синів не вернулися з війни.
Многі привчені личнти гроші в чужому жебі -  Багато 
привчені лічнти гроші в чужому жебі (в чужїй кишені). 
М ноіі родителі тому терп.іят ь крах, бо дітей старять до 
себе намісто того, вбы самым омоложоватнся до них -  
Багато батьків тому терплять крах, бо дітей старять до себе 
замість того, шоб самим омолоджуватись до них.
Многі скаржаться на памнять, айбо на розум -  нико -  
Багато скаржаться на пам’ять, але на розум -  ніхто.
Многі так думавуть -  Багато хто так думає.
Многі того (тото) не розумівуть -  Багато того (те) не ро- 
зуміють.
Многі што — Багато хто.
М ногых знавуть, лем не многым довірявуть -  Багатьох 
знають, лиш не багатьом довірякггь.
Многых проблем могло бы не быти, кобы ііоііугаӱв из 
трибун не чути -  Багатьох проблем могло б не бути, якби 
папуг із трибун не чути.
Многых я туй знаву -  Багатьох я тут знаю.
Много амбіції, но мало амуніції -  Багато амбіції, та мало 
амуніції.
М ною б говорити, та  нішто слухати -  Багато б говорити, 
та нішо слухати.
Много бере на ся -  Багато бсре на себе.
Много бесілы -  мало розума -  Багато бесіди -  мало розуму. 
Много бесіды на словах -  мало розума в ділах -  Багато 
бесіди на словах —  мало розуму в ділах (у справах).
Много будеш знати -  мало будеш спатн -  Багато будеш 
знати -  мало будеш спати.
Много будеш знати -  скоро постарієш -  Багато будеш 
знати -  скоро постарієш.
Много важить -  Багато важить.
Многовекторна політнка -  Багатовектсрна політика. 
Мноіті виску, а серсти ньіт — Багато виску, а шерсти нема. 
Много водичкы -  Багато водички.
Много волы доті иротече -  Багато води доти протече. 
Много воды сплыве до моря, докі позбудешся горя -  Ба- 
гато води спливе до моря, поки позбудешся горя.
Много воды стекло (сплывло) = іМного воды з того часа 
утекло = Много воды утекло = Цимало воды утекло -  
Багато води стекло (спливло).
Много воды з того часа утекло = Много воды стекло 
(сіыыв.іо) = Много воды утекло = Цимало воды утекло
-  Багато води з того часу збігло.
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Много воды утекло = Много воды стекло (сплывло) = 
Много воды з того часа утекло = Цимало воды утекло -
Багато води утекло.
Мноі'оволновый діаназон -  Багатохвильовий діапазон. 
Много ворон и вола збалять = Многі вороны й коня вба- 
лять -  Багато ворон і вола звалять.
Много всякых змін, лем мало перемін -  Багато різних 
змін, лиш мало перемін.
Много в хашн мош кары -  кошик но грибы бери -Багато 
в лісі мошкари -  кошик по гриби бсри!
Много в чому -  Багато в чому.
Много говорити не файио -  Багато говорити не файно (пе 
гарно).
Много говорить, а мало што робить -  Багато говорить, а 
мало що робить.
Много говорить, лем нішто слухати -  Багато говорить, 
лиш нічого слухати.
Много говориш -  біду натвориш -  Багато говориш -  біду 
натвориш.
Много горя сьорбнув (сьорбнула) -  Багато горя сьорбнув 
(сьорбнула).
М ногогранный талант -  Багатогранний талант.
Много грибӱв -  мало хліба -  Багато грибів -  мало хліба. 
Много гроши мати -  с што роздавати -  Багато грошей 
мати -  є що роздавати.
Много гроши не быває: мало -  айно, а много -  ньит -
Багато грошей не буває: мало -  так, а багато -  ні.
Много гроши пӱшло в тото діло -  Багато грошсй пішло 
на ту справу.
Много дерев носохло -  Багато дерев посохло.
Много дечого -  Багато дечого.
Много дыма -  мало тепла -  Багато диму -  мало тепла. 
Много доброго -  значить погано -  Много доброго -  зна- 
чить погано.
Много доті воды потече -  Багато доти води потече. 
Многоетажні хмарочосы — Хмарочосн.
Многоє -  минеся, малоє -  знайдеся -  Багато -  минсться, 
мале -  знайдеться.
Много жадати -  добра не вилатн -  Багато жалати (бажа- 
ти) -  добра не видати (не бачити).
Много жадати -  шастя не знати (спокою не мати) — Ба-
гато жадати (бажати) — щастя не знати (спокою не мати). 
Много жолудӱв на дубах -  буде тепла зима у наших кра-
ях -  Багато жолудів на дубах -  буде тепла зима у наших 
краях.
Много жӱн -  мало норядка -  Много жінок -  мало порядку. 
Много затраг, но слабый результат -  Багато затрат, та 
слабкий результат.
Много зацвітає, но мало достигать -  Багато зацвітає, та 
мало достигає.
Мусай -  великый пан -  Мусай -  великий пан.
Много званых, но мало избраных -  Багато званих (клика- 
них), та мало вибраних.
Много звы к (звы кла) брати, а мало давати -  Багато звик 
(звикла) брати, а мало даватти.
Много знаєш -  частіше зміняєш -  Багато знаєш -  частішс 
зраджуєш.
Много знати й розуміти -  щи не значить много вміти -
Багато знати й розуміти -  ще не значить багато вміти. 
Много знати -  пӱлло спати -  Багато знати -  погано спати. 
Много їды -  много хворот -  Багато їжі -  багато хвороб. 
М ноіо їды шкодить усе -  Багато їжі шкодить завжди. 
Много комарӱв и мош кары помежи дубы -  на грибы -  
Багато комарів і мошкари поміж дуби -  на гриби.
Много ліни в його (в її) сушествованію -  Багато ліні в 
його (в іі) існх'ванні.
Много ліса -  бережи, мало ліса -  не рубай, ниє ліса -  
посади -  Багато лісу -  бережи, мало лісу -  не рубай, нсма 
лісу -  посади!
Много л іт  назад = Много літ тому -  Багато літ іроків) 
назад.
М ноіо літ тому = Много літ назад -  Багато років тому.

М ноголітньый огіыт -  Багаторічний досвід.
Много має -  мало збас -  Багато має — мало переживає. 
Много мандровати -  себе розрушати -  Багато мандрувати
-  себе руйнувати.
Много мандровати -  сімні не мати -  Багато мандрувати
-  сім’ї нс мати.
Много мати -  лінь нлекати -  Багато мати -  лінь плекати. 
Много -  минеся, мало -  знайдеся -  Багато -  мииеться, 
мало -  знайдеться.
Много можеме, но мало маєме -  Багато можемо, та мало 
маємо.
Много мошкары літать -  на дождь ся збирать -  Багато 
мошкари літає -  на дош збирається.
М ноіо на дереві листя -  мало плодӱв -  Багато на дереві 
листя -  мало плодів.
Много на ся бсре (беруть) -  Багато на ссбс бсрс (бсруть). 
Многообіщавучі перспективи -  Багатообіцяючі перспек- 
тиви.
Многонаніональні силы -  Багатонаціональні сили.
Много не вторіуєш, а клопоту ф е с т -  Багато не вторгуєш, 
а клопоту фсст (досить)!
Много не говори, а давуть -  то бери -  Багато нс говори, а 
дають -  то бери!
Много-не много, а хоть бы дюжина была -  Багато- не ба- 
гато, а хоча б дюжина була.
Многообіняюша весна подвссти може -  Багатообіняюча 
весна підвести можє.
Многообішаюшого (многообіщаюіцу) зима може нудвес-
ти -  Багатообіцяючого (багатообіцяючу) зима може підвести. 
Много обшого, но мало конкретного -  Багато спільного, 
та мало конкретного.
Много одежды шкодить роботі тіла, як  и богатсз во -  ро- 
боті душі -  Багато одежі шкодить роботі тіла, як і багатство 
-роботі дуіпі.
Много пмти -  добра не зажити -  Багато пити -  добра не 
зажити.
Много иити, много жерти -  скоро вмсрти -Б агато  пити, 
багато жерти -  скоро померти.
Много платить, но здорово й требує -  Багато платить, та 
здорово й вимагае.
Много продавцӱв, но мало покупнӱв -  Багато лродавців, 
та мало покупців.
Много про ся думать -  Багато думає про себс.
Много раз — Багато разів.
Много различных средств -  много различных способӱв
-  Багато різних засобів -  багато різиих способів 
Много разных вопросӱв -  Багато різних івсяких) питань. 
Много различного матріяла -  Багато різного матеріалу. 
Много робить любов, но золото -  ши бӱлше -  Багато ро- 
бить любов, та золото -  ще білыне.
Много рокӱв тому -  Багато років тому.
Много рокӱв нарьовали, аж докі не иовмирали -  Багато 
років царювали, аж поки не повмирали.
Много росы -  на добру ногоду -  Багато роси -  на добру 
погоду.
Много рук -  много й зроблять -  Багато рук -  багато й 
зроблять.
М ногословкӱсть -  духовна біднӱсть -  Багатослів’я -  ду- 
ховна бідність.
Много слӱв, а діла ньіт -  Батато слів, а діла (а справи) 
нема.
Многослӱвйа -  пустослӱвйа -  Багатослів’я -  пустослів’я. 
Много сорока ківенує, айбо хвӱст не бирує -  Багато со- 
рока бажає, та хвостові не під силу.
Многостуненчата ракета -  Багатоступенчата ракста. 
Много тых, што готові рады давати, айбо мало тых, што 
готові допомагати -  Багато тих. шо готові поради давати, 
та мало тих, шо готові допомагати.
Много тко з чоловікӱв (з челядникӱв) -  Багато хто з чо- 
ловіків (з людсй).
Много того быває, чого не выстачає -  Багато того буває, 
чого не вистачає.
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Много трудився (трудилася), но мало чого добився (до- 
билася) -  Багато трудився (трудилася), та мало чого добив- 
ся (добилаея).
Много удивленія -  мало млива -  Много дива -  мало млива! 
Много ума, но в жебі -  н копейкы ние -  Багато ума. та в 
кишені -  і копійки нсма!
Много упрьокӱв -  Багато докорів (нарікань).
Много усякых інтриг -  Багато всіляких інтриг. 
М ногофарбна осінь -  Багатобарвпа осінь.
М ногофіп рна комгіозиція -  Багатофігурча композипія. 
Много цвіте, лем мало достигать -  Много цвіте, лиш 
мало достигає.
М ногочислснні знакомс гва -  Числені знайомства.
Много читаіи  -  много знати -  Багато читати -  багато знати. 
Много чого -  Багато чого.
Мноіт) чого не так  -  Багато чого не так.*****
Много чого иьіт -  Багато чого нема.
Много чого хыбило -  Багато чого хибило ібракуваю)' 
Много “ чому” -  Багато “чому”.
Много чому вчився (вчилася), лем мало чому навчився 
(навчилася) -  Багато чому вчився (вчштався), тільки мало 
чому навчився (навчилася).
Много чув иро тсбе (про вас) -  Багато чув про тебе (про вас). 
Мііого чує, но мало видить -  Багато чує, та мало бачить. 
Много, што хочеся, та нс всьо мож-еся -  Багато шо хочеть- 
ся, та нс всс можегься.
Много шума, а музыкы иьіт -  Багато шуму. а музнки нсма. 
Много шума з ничого -  Багато шуму з нічого!
Много шума, но мало толку -  Багато шума. та мало птузду. 
Много, як  звізд на небі -  Багато. як зірок на небі.
Много, як  лиетя й травы  -  Багато. як листя й трави. 
Множшіноє ч и сл о - Множ-ина.
Множество различных “ чому?”-  Безліч різннх “чому?” 
Мнтох -  лінюх, рідко сплывас, тому великым и выростає
-  Мшох — лінюх (сом), рідко сгагаває, тому' всликим і віфос- 
тає.
Мнюх слызькый, бо без лускы -  Сом слизький, бо без 
луски.
М нягкы й помол -  М’якс мливо.
М нягкы й (мнягкос), як в ӱ с к - М ’який (м’яке), як віск. 
М нягкос, ги кісто -  М’яке, мов тісто.
М нягкоє поднебесіе- М’яке піднебіння.
М нягкоє рішеніє острых проблем -  М’яке рішення го- 
стрих проблем.
М нягко кажучи -  М ’яко кажучи.
М нягко кажучи: не лізьте, брехню вйажучи -  М ’яко ка- 
жучи: не лізьте, брехню в’яжучи.
М нягко стелить (стелять) -  М’яко стслить (стелять). 
М нягко стелить (стелять), но тверпдо спати) = Слова 
ласкаві, но ду.мкы лукаві -  М’яко стєлить (стелять), та 
твєрдо спати.
Мнясо вонить, кіть довго лежить -  М’ясо вонить, якщо 
довго лєжить.
М нята водяна -  М ’ята водяна.
М нята пара -  М’ятий пар.
М ііята польова -  М ’ята польова.
М няти уха = Скубти за уха -  М’яти вуха.
Мобілізаційна готовнӱсть -  Мобілізаційна готовність. 
Мобілізуй свої курячі мозгы -  Мобілізуй свої курячі мізки! 
М обілыіый ін терн ст- Мобільний інтсрнст.
М овчав, мовчав (мовчала, мовчала), а як  повів (повіла)
-  як  зайазав (як заязала) -  Мовчав, мовчав (мовчала, мов- 
чала), а як повів (як сказав, як сказала) -  мов зав’язав (мов 
зав’язала).
М овчав (мовчав) -  и дідом став -  Мовчав, мовчав -  і ді- 
дом став.
М овчазный (мовчазпа) -  ши не значить німый (німа) -
Мовчазний (мовчазна) -  ще не значить німий (німа). 
Мовчазноє согласіє -  Мовчазна згода.
М овчала, мовчала (мовчала, мовчала) -  и бабов стала -  
Мовчала, мовчала (мовчала, мовчала) -  і бабою стала. 
Мовчаніє -  золото -  Мовчання -  золото.

Мовчанка (мовчання) -  знак согласія -  Мовчанка (мов- 
чання) -  знак згоди.
М овчанка не пучить, но й черева не зучить -  Мовчанка 
нс пучить, але й черсва не тучить.
Мовчанка не пуіиить, головкы не сушить -  Мовчанка не 
пушить, головки не сушить.
М овчанка черєво не дус -  Мовчанка черсво не лує. 
Мовчаня дорожоє от золота -  Мовчання дорожче від зо- 
лота.
Мовчаня инколи -  майліпшый отвіт -  Мовчання інколи 
-  найкраща відповідь.
Мовчати -  не гріх -  Мовчання -  не гріх.
Мовчати шкодлнво, айбо не на тӱлько, як  говорити 
лишньоє -  Мовчати шкідливо, але не на стільки, як гово- 
рити зайве.
Мовчать ле.м мертві — Мовчать лиш мертві.
Мовчи, бумбаку (бумбачко), не потдакуй -  Мовчи, бумба- 
ку (бумбачко), не підтакуй!
Мовчи, глупаку (глуначко), не выскакуй -  Мовчи, глупа- 
ку (глупачко), не вискакуй!
Мовчи, глуха (глухый): менше гріха -  Мовчи, глуха (глу- 
хий): менше гріха.
Мовчи (сиди), дідку, кури піпку -  Мовчи (сиди) дідку, 
кури піпку (люлюку).
Мовчи и дыхай -  Мовчи та дихай!
Мовчи и дыхай, бо наберешся лнха -  Мовчи і дихай, бо 
наберешся лиха.
Мовчи и дыхай, не збуди лиха -  Мовчи та дихай, не збуди 
лихо!
Мовчи и мак товчи -  Мовчи і мак товчи!
Мовчи и слухай -  Мовчи і слухай!
Мовчи й не гавкай -  Мовчи й не гавкай!
Мовчи й не рипайся -  Мовчи й не рипайся!
Мовчи, коли старші говорять -  Мовчи, коли старші го- 
ворять.
Мовчи, Саггана, бо дӱстанеш толкуна -  Мовчи, Сатана, бо 
дӱстанеш штовхана.
Мовчи, старый (стара), бо возьме тя мара -  Мовчи, ста- 
риый (стара), бо візьме тебе мара.
М овчить, бо не мас, што казати -  Мовчить, бо не має шо
казати.
Мовчить, гибы в рот воды набрав (набрала) -  Мовчить, 
ніби в рот води набрав (набрала).
М овчить, гибы му (гибы ӱв) бесіду отняло -  Мовчить, 
ніби йому (ніби їй) мову відняло.
Мовчить, гибы му (гибы ӱв) язы к отрізали -  Мовчить, 
ніби йому (ніби їй) язик відрізали.
М овчить, гибы му (гибы ӱв) язы к прирӱс -  Мовчить, 
ніби йому' (ніби їй) язик приріс.
Мовчить, гибы токану в рот набрав (набрала) -  Мов- 
чить, ніби токану в рот набрав (набрала).
Мовчить Г.іеба -  бӱлше, ги треба -  Мовчить Глеба -  біль- 
ше, чим трєба.
М овчить, докі го (докі йі) до стінкы не прнперли -  Мов- 
чить, поки його (поки її) до стінки не приперли,
М овчить невинко, а дійствує преступно -  Мовчить неви- 
нно, а діє злочинно.
М овчить, слова з нього (з неї) не вытягти -  Мовчить, 
слова з нього (з неї) не витягти.
Мовчить, як  безязыкый (як безязыка) -  Мовчить, мов 
бєз’язикий (мов без’язика).
Мовчнть, як  німый (як німа): хоть ріж, хоть убий -  Мов- 
чнть, мов німий (мов німа): хоч ріж, хоч убий!
Мовчить, як  партизан -  Мовчить, мов партизан. 
Мовчить, як партизан на допросі -  Мовчить, мов парти- 
зан на допиті.
Мовчить, як  пень -  ани телень -  Мовчить, мов пень -  ані 
телень.
Мовчить, як  рыба -  Мовчить, мов риба.
Мовчить, як  стіна -  Мовчить, мов стіна.
Мовчиш -  не давуть, а скажеш (а нагадаш) -  бйуть -
Мовчиш -  нс дають, а скажеш (а нагадаєш) -  б ’ють.
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Мовчіть, мьппи: мацур на кры ш и -  Мовчіть. миші: кіт 
на даху!
М овчкы наблюдати -  ни за што не отвічати -  Мовчки 
спостерігати -  ні за що не відповідати.
М овчкы прохолить мимо -  Мовчки проходить мимо. 
Мовчун не лармуе, хоть видить и чуе -  Мовчун не лар- 
мує, хоч бачить і чує.
Мовчун (мовчунка) не рвеся до трибун -  Мовчун (мОв- 
чунка) не рветься до трибун.
М опіла (гора) мыш породила -  Могила (гора) мишу на- 
родила.
М огила Неизвісного солдата -  Могила Невідомого сал- 
дата (воїпа).
Могила от могилы на воловыіі ры к -  Могила від могили 
на воловий рик (на такій відстані. що чути воловшї рик). 
М огильна тишина -  Могильна тигаа.
М огильный голос -  Могильний голос.
Могли бы й уйграт и, кобы вміли грати -  Могли б і ви- 
грати. якби вміли грати.
Могло быти й гӱрше -  Мопто бути й гірпіе.
Могло быти, но біс попутав -  Могао бути, та біс поплу- 
тав!
Могло, но не было -  Могло, та не було.
Могорич -доб ра  (любезна) річ -М огорич -  добра (любез- 
на) річ.
М огорич -  то добровольна (любовна) річ -  Могорич -  то 
добровільна (любовна) річ.
М огутня волна -  Могутня хвиля.
Могутііього сложенія -  Могутгнього складу.
Могутнього челядника (могутню челядину) з десяткы 
не увержуть -  Могутню людину з десятки не вігеинуть. 
Моіут ньоє движеніє -  Могутній рух.
М оіуча кучка -  Могутня кугака.
Мода красива, айбо лем так, як  жона вередлива -  Мода 
гарна, але лиш так, як жінка вередлива.
Мода не стӱйка, як  и погода -  Мода не стійка, як і погода. 
Мода прихотлива й измінчива -  Мода прим.хлива й мін- 
лива.
Модерна жона сама не готує — у ресторані ся косту с -  
Модсрна жона (дружина) сама пе готує -  у ресгорані хар- 
чується.
Моаерный стиль -  Модерний стиль.
Модні иноязычні слова -  Модні іншомовні слоза. 
Модный (модна) -  часто голодный (голодна) -  Модний 
(модна) -  часто голодний (голодна).
Модно стало -  Модно стало.
Моє вам уваженіє = Моє почтеніе -  Моє ва.м шанування! 
Моє діло -  Моя справа.
Мос (твоє) діло маленькоє -  Моє (твоє) діло маленьке. 
Мос діло мельнииькоє: всынав у кӱш и сиди, докі не 
змелеся -  Мос діло мелыіицьке (моя справа мельнииька): 
всипав у кіш і сиди, поки не змелсться.
Мос діло сторона = Йсе мене не касаєся = Моя хыжа 
скраю -  Моє діло (моя справа) стерона.
Мос діло -  сторона: най вырішус жона -  Моє діло (моя 
справа) -  сторона: хай вирішує жона (др\’жина).
Моє добро -  не общественный міх, обы насытити всіх -  
Моє добро -  не громадський міх, щоб наситити всіх.
Моє най мені й опстане -  Моє хай мені й лишаеться.
Мос -  не біда, кіть и зогнис -  Моє -  не біда, якшо й зогииє. 
Мос -  не твос, лиш и, як  є -  Моє -  не твоє, лиши, як є! 
Моє -  не твоє, твоє -  не моє -  Моє -  не твоє, твоє -  не моє! 
Мос почтеніє = Моє вам уваженіє -  Мос пошаиування. 
Мос сало їдять, іци мене й мастять -  Мос сало їдять. ше 
мене й мастять.
Моє -  своє, оно надежнӱшоє, чим нашоє -  Моє -  своє, 
воно надійніше, чим наше.
Моє слово -  моя воля: можу дати, можу й назад узяти -  
Моє слово -  моя воля: можу дати, можу й назад узяти.
Моє тіло -  моє діло -  Моє тіло -  моє діло (моя справа). 
Моє уважеиіс -  Мос пошанування.
Моє (його, ії) удостовіреніє -  Моє (його. ї ї )  п с с в і д ч є ш і я .

Моє улюбленнос чудо -  Моє улюблене диво.
Мос ивіте, а твоє гнис -  Моє цвіте, а твоє гниє.
Мож бы н зварити, лем было бы з чого -  Можна б і зва- 
рити, лише було б з чого.
Мож вести бесіду -  Можна вести бесіду (мову).
Мож вообше подумати -  Можна взагалі подумаги.
Мож глядати Бога й розумом, но найти його мож лем 
серцьом -  Можна шукати Бога й розумом, та знайти його 
можна лиш серцем.
Мож говорнти іі говорити -  Можна говорити й говорити. 
Мож докго нереказовати -  Можна довго переказувати. 
Мож довго пересчитовати -М ожна довго перераховувати. 
Може айно, а може -  ньит — Може гак, а може — ні.
Може быт к -  Може бути.
Може быти использованын (использована) -  Може бути 
використакий (зикористана),
Може быти, лем тяжко збыти -  Може бути, лиш важко 
збути.
Може бьпи  майфайным (майфайнов), но ке стати 
любимым (любимов) -  Можс буіи найгарнішим (найгар- 
нішою), та на стати любимим (любимою).
Може быти, може й н ь и т -  Може бути, може й ні.
Може буде -  Може, буде.
Може буде. а може й ньи -  Може. буде, а може й ні.
Може, буауть гостити, а може, будеш постити -  Може, 
судуть гостити, а може. будеш иостити.
Може варто ши раз погадати -  Можс, варто ше раз пога- 
дати?
Може выдатися странным (страннов) -  Може видатися 
дивним (дивною).
Можс вкусити, айбо дати й меда іюни іи -  Може вкусити, 
але дати й меду' попити.
Може десь н ліпше, но дома миліше -  Можливо, десь і 
літтшс, та дома миліпіе.
Може -  дождьик, може -  сніг, може буде, може -  ньн -
Може -  доіцик, може -  сніг, може, будє, може -  ні.
Може дры в наламати -  Можс дров наламати.
Можеш (можетс) радоватися -М ожеш (можете) радіти. 
Може зливати воду -  Може зливатн воду.
Може зробити, лем даеся просити -  Можг зробити, лиш 
дас себе просити.
Може й ворожка болесть знятн, кіть до неї пӱти -  Можс 
й ворожка болість зняти. якщо до неі піт и.
Можс й здуріти -  мене не буде боліти -  Можс й здуріти -  
мене не буде боліти.
Може, й кам бы газдоБалося, кобы наны зарвалиси -
Можлнво, й нам би господарювалося, якби папи зарва- 
лися.
Може, й не внонад, но наздогад -  Можливо, й нсвполад 
(нєвлад), та наздотад.
Може. й не хочеш, а потолочиш, кіть у чужоє заскочиш
-  Може. й не хочет, а потолочит, якщо п чуже заскочиш. 
Може й шовкова трава рости, як  мого коня вже ке буде
— Може й шовкова трава рости, як мого коня вже не буде. 
Може, кіть захоче -  Може, якщо захочс.
Може колись и правдов было, но брехньов обросло -  
Можливо, колись і правдою було, та брехнею обросло. 
Може, лем не хоче -  Може, лиш не хоче.
Можеме, кіть хочеме (кати хочеме) -  Можемо, якшо хо- 
чемо (коли хочемо).
Може не всі знавуть (знаєте) -  Можливо. не всі зпають 
(знгєте)?
Може не лем украсги, но й нерекрасти -  Може не тільки 
вкрасти. але й перекрасти.
Може пӱвдня языком трепати, а нич не повісти -  Може 
ліздня язиком трепатн. а нічого не розповісти інічого ие 
сказати).
Може собі дозволитн -  Може собі дозвояити.
Може статися -  Можс трапитись.
Може тыждінь говорити, кіть ГО (кіть йі) не сяинити -
Може тиждінь говорити, якщо його (якщо її) не зупинити. 
Мже ци не може -  Може чи нс може?
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Можеш -  берися, а ньит -  не хвалися -  Можсш -  берися, 
а ні -  не хвалися.
Можеш быі'и сиокуйный (спокӱйна) на сись счот -  Мо-
жеш бути спокійний (спокійна) на цсй рахунок (ню<ю иього). 
Можеш дуба статн -  йому (ӱв) не аоказати -  Можеш дуба 
стати -  йому (їй) не доказати.
Можеш жаліти (шкодоватн) -  Можеш жаліти (шкодувати). 
Можеш коли хочеш -  Можеш, коли хочеш.
Можеш му (можеш ӱв) казати хо'гь кк, кіть вӱн (кіть она) 
навчсный (навчена) не так  — Можеш йому (можеш їй) ка- 
зати хоч як, якшо він (якіцо вона) навчений (навчсна) не так. 
Можеш на ворону о д яп и  й корону -  павов не стане -  
Можсш на ворону зодягги й корону -  павою не стане. 
Можсш не вірмти, кіть можеш персвіри іи -  Можеш не 
вірити, якіпо можсш перевірити.
Можеш-не можеш громаду збагнути, а там маєш быти -
Можеш-не можеш іромаду збагнути, а там маєш бути. 
Можсш не старатися: єнному (сннӱв) надвог не розорва- 
тися -  Можсш пе сі аратися: одному' (одній) надвоє не розі- 
рватися.
Можеін не старатися: слова от нього (от неї) не дочека- 
тися -  Можеш нс старатися: слова від нього (від неї) не 
дочскатися.
Можеш не удивлятися (не робити великі очі) -  Можеш 
не дивуватися (не робити великі очі).
Можеш ним нодавитися -  Можсш ним подавитися! 
Можсш (можете) поздравити -  Можеш (можете) поздо- 
ровити.
Можсш -  позыч, а в очи не ты ч -  Можсш -  позич, а в очі 
не тич.
Можеш помогти -  помагай, а не можеш -  не заважай -
Можсш допомогти -  допомагай, а не можеш -  не заважай. 
Можеш пораднти -  рай, а охоту не отбирай -  Можеш по- 
радити -  рай іпораду даваіі), а охоту не відбивай.
Можеш ночухатися — Можсш почухатися.
Можеш сердитися, лем не гріши -  Можеш пііватися, лиш 
нс гріши.
Можеж ся взути -  Можеш взутися.
Можете почати нову жизнь -  Можете почати нове життя. 
Можеш си на кому хочеш женити: не мені з нив жити -  
Можсш женитися на кому хочсш: не міні з нею жити. 
Можеш убити -  не дасть ся зломити -  Можеш убити -  не 
дасть зломитися.
Можеиі шкодовати (жаліти) -М ожеш шкоду-вати (жаліти). 
Можеш што хочеш казати -  його (її) не перевбіднзи -  
Можеш шо хочеш казати -  його (її) не персконаги.
Можеш што хочеш плести -  не дам ся звести -  Можеш 
шо хочеіп плести -  не дам звестися.
Можеш і і і т о  хочеш робити -  його ( ї ї )  не обдуритн -  Мо-
жсш що хочеш робити -  його (її) не обдурити.
Мож жити й творити -  Можна жити й твори ги.
Мож закручовати ганкы -  Можна підкручувати гайки. 
Мож засвідітельст ворватн -  Можна засвідчити.
Мож зыйти з ума -  Можна зійти з розуму.
Мож зробити вывод -  Можна зробитн висновок.
Мож зробиз и нрнпушеня -  Можна зробити припущення. 
Мож з увіреносз ьов повісти -  Можна з упевпеністю пові- 
сти (сказати).
Мож и брати, лем треба честь знати -  Можна й брати, 
лиіи треба честь знати.
Мож и в горах жнтн, лем треба їх любити -  Можна і в 
горах жити, лиш треба їх любити.
Мож и з довгами газдовати, кіть їх учаспо отдавати -
Можна і з боргами господарювати, якщо вчасно їх віддаватн. 
Мож и злоститнся, лем не мусай битися -  Можна й зло- 
ститися, лиш нс мусай битися.
Мож из нього (из неї) хоть што лінити -  Можна з нього (з 
неї) будь-що ліпити.
Мож и зробити, лем і реба хотіти -  Можна й зробити, лиіп 
треба хотіти.
Мож из нриємносз ьов повісти -М ожна з приємністю ска- 
зати.

Мож и лапу есати, кіть с в ш ю  їі вмочити -  Можна й 
лану ссати, як є в шо її вмочити.
Мож и напнтися, лем не треба битися -  Можна й напити- 
ся, лиш не треба битися.
Мож и озступавучи побіжлати -  Можна й відступаючи 
перемагати.
Мож и пити, кіть є чим закусити -  Можна й пити, як є 
чим закусити.
Мож и побити, лем не вбити -  Можма й побити, лиш не 
вбити.
Л!ож и подоказоватися -  Можна й поспсречатися.
Мож а так есе поясниги -  Можна й так це пояснити.
Мож и треба -  Можна й треба.
Мож и файныіі ю вар  найти, лем добре заплати -  Можна 
й файний (гарний) товар знаГп и, лиш добре заплати.
Мож консз атовати -  Можна констатувати.
Мож лем догадоватися -  Можна лиіп здогадуватися.
Мож лем мечтати -  Можна лиш мріяти.
Мож лсм чудоватися -  Можна лиш ливуватися.
Можлнво в хаши штось великоє здохло -  Мабуть у лісі 
щось велике здохло!
Мож матн й три дичломы и не отличати сіно от солло-
ми -  Можна мати й три дипломи й не відрізняти сіно від 
соломи.
Можна вбити и словами, не лем пйастьма -  Можна вби- 
ти й словами, не лиш п’ястуками (кулаками).
Мож на ворону одигти й корону -  иавов не стане -  Мож- 
на на ворону зодягти й корону -  павою не стане.
Мож на світі вшитко выбирати, не выбкраться лем 
мати -  Можна на світі все вибирзти, не вибирається лиш 
мати.
Мож не сомніватися -  Можна не сумніватися.
Мож пити, лем не наниватися -  Можна пити, лиш не на- 
пиватися.
Мож повісти = Можно сказати -  Можна повісти (скизати). 
Мож подумати -  Можна подумати.
Мож подумати хоть што -  Можна подумати будь-що! 
Мож иозаздрити -  Можна позаздрити.
Мож иоздравити -  Можна поздоровити.
Мож позирати и нич не відіти -  Можна позирати (диви- 
тися) й нічого пе бачити.
Мож позирати й ие відіти, а мож лем раз глипнути -  и 
в корінь увідіти -  Можна позирати ідивитися) й не відіти 
(не бачити), а можна лиш раз глипнути (зиркнути) -  і в 
корінь побачити.
Мож п о і і я т и  -  Можна зрозуміти.
Мож пораховати на перстах -  Можна порахувати на паль- 
цях.
Мож порозу.міти й дурницю, кіз ь она очевидна -  Можна 
порозз'міти й дурницю, якщо вона очевидна.
Мож предвідити -  Можна персдбачати.
Мож примусити на робозу ходити, но не мож примусити 
чесно робити -  Можна примусити на роботу ходити, але нс 
можна примусити чесно робити (трудитися)\
Ліож прииустити -  Можпа припустити.
Мож прогоріти -  Можна пропоріти.
Мож продовжовати -  Можна продовжувати.
Мож розумно выступати, но й розумно мовчати -  Можна 
розумно виступати, але й розумно мовчати.
Мож сказати = Мож повісти -  Можна сказати.
Мож сміло заявити -  Можна сміло заявити усказати). 
Мож сміло надіятися -  Можна сміливо спсдіватися.
Мож собі представити -  Можна собі уявити.
Мож ставитися по-разному -  Можна ставитися по- 
зрізному.
Мож ставнти точку -  Можна ставити крапку.
Мож твердо повісти -  Можна твердо сказати.
Мож -  тобі, мож и мені: чом бы ньн -  Можна -  тобі, мож- 
на й мсні, чому б ні?!
Мож убити не лем колом, но й языком -  Можна вбити не 
лиш колом, але й язиком.
Мож упевнено повісти -  Можна впевнено повісти (сказати).
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Мож упити й на віру, лем треба знати міру -  Можна ви- 
пити й на віру (у борг), тільки знаги треба міру.
Мож усе зробити, лем треба захотіти -  Можна все зроби- 
ти, лиш трсба захотіти.
Мож усім насытитися, лем не властьов -  Можна всім на- 
сититися, лиіп не владою.
Мож усього чекати -  Можна всього чекати.
Мож усьо списати на культ личности -  Можна все списа- 
ти на культ особи.
Мож утверждати — Можна ствсрджувати.
Можуть не так  порозуміти -  Можуть нє так зрозуміти. 
Можуть тепирь и дуба стяти -  йому вже (ӱв уже) не 
встати -  Можуть тєпер і дуба стяти -  йому вже (їй уже) 
не встати.
Мож хоть про што говорити -  Можна про буль-пю гово- 
рити.
Мож чекаі и неприятностн -  Можна чекати нсприємності. 
Мож чекати от нього (от неї) што угодно -  Можна чекати 
від нього (від не'О шо завголно.
Мож челядника (челядину) не любити, айбо не мусай 
йому (ӱв) грубити -  Можна люлнну не любити, та не му- 
сай їй грубити.
Мозгова оболочка -  Мозкова оболонка.
Мозговый центр -  Мозковий центр.
Мозок закрутився -  Мозок закрутився.
Мозок команды -  Мозок команди.
Мозок робить у холосту -  Мозок робить ухолосту. 
Мозолить очи -  Мозолить (муляс) очі.
Мої бы тя очи не віділи -  Мої б тсбе очі не бачили!
Мої гроші -  моя жура -  Мої гроші -  моя жура.
Мої (наші) гроші -  твоя робота -  Мої (наші) гроші -  твоя 
робота.
Мої (наші) емоції -  Мої (наші) емоції.
Мої огӱрочкы не для твого гордова -  Мої огірочки не для 
твоєї бочки.
Мої привп ствія -  Мої привітання.
Мої рокы -  моє богатство -  Мої роки -  моє багатство. 
Мойим салом щи по мені й мастять -  Моїм салом ше по 
мені й мастять.
Мокій мокне -  всьо літо мокроє -  Мокій (24 травня) мок- 
нс -  все літо мокрс.
М окнущый лиш ай -  Мокнучий лишай.
Мокра весна, сухоє літо -  заряскуе файно жито -  Мокра 
весна, сухе лїто -  заряскує файно (гарно) жито.
М окра курка -  Мокра курка.
М окрина на літні косы осінь приносить -  Мокрина (1 
серпня) на літні коси осінь нрикосить.
Мокріє сніг — потече из стріх -  Мокріє сніг -  потсче із 
стріх.
М окрый апріль, сухый май -  для крумнлӱв рай -  Мокрий 
квітеиь, сухий травень -  для картоплі раіі.
М окрый дождя не бойиться -  Мокрий дошу не боїться. 
М окрый (чокра) докус -  Промоклый (номокла) до 
ниткы -  Мокрый (мокра) докус (зовсім.)
М окрый (мокра) до рубця -  Мокрий (мокра) до рубця. 
М окрый сніг на озымых -  тот же гнӱй -  Мокрий сніг на 
озимих -  той же гній.
Мокро вадь сухо -  не падай духом -  Мокро чи сухо -  не 
падай духом.
Мокрого міста не опсталося -  Мокрого місця не лишилося. 
М окроє діло -  Мокре діло (мокра справа).
Мокроє місто опстанеся -  Мокре місцг залишиться. 
М олдаваны — я к  цнгане -  Молдавани -  як цитани. 
М олекула розпалася на атомы -  Молекула розпалася па 
атоми.
Моли Бога, вбы не прийшлося зазнати горя на сідоє зо- 
лося -  Моли Бога, щоб не прийшлося зазнати горя ка сиве 
волосся.
Молнся Богу, вбы додому показав дорогу -  Молися Богл'. 
щоб додому показав дорогу.
Молнся Богу, коли лем маєш можнӱсть молитися -  Мо-
лися Богу, коли тіпьки маєш змогу молитися.

Молитва без віры мертва -  Молитва бсз віри мертва. 
Молитва в яр.мі -  мы винні самі -  Молитва в ярмі -  ми 
винувгті самі.
Молитвами хліба не выробиш -  Молитвами хліба не ви- 
робиш.
М олитва -  дорога до самою  Бога = ,\іолитва -  путь, 
якым до Бога йдуть -  Молитва -  дорога до самого Бога. 
М олитва и пӱст не влкяю ть на рӱст -  Молитва і піст не 
впливають на ріст.
Молитва міста нс тлядать -  Молитва місця нг шукає. 
М оли тва- не брытва: молиі ва благає, а бритва стииать 
-  Молитва -  не бритва: молитва блатає, а бритва стинає. 
Моли гва -  путь, якы м  до Бога йлуть = Молитва -  доро- 
та ло самого Бога -  Молитва -  путь ішлях), яким до Бога 
йдуть.
Молитвов сытый не будеш -  Молитвою ситий пе будеш. 
Молнтву читать, а думкамн -  Бот знає, де літать -  Мо- 
лнтву читає, а лумками -  Бог знає, де літає.
Молнтися -  Богу любитися -  Молитися -  Богу птобитися. 
Молнтнея — йсе не просити, а дякувати -  Молитися -  це 
нс просити, а лякувати.
Молиться Боіу ііа небесах, а чести й тӱлько не має, як 
у пса -  Молиться Богу на небесах, а честі й стільки не мае, 
як у пса.
Молиться на ньото (на неї), а йому(а ӱв) -  не до тото -  
Молиться на ньото (на яеї), а йому (а їй) — не до того. 
Молиться на ньото (на неї), як ка Бота сятото -  Молить- 
ся на нього (на неї), як на Бога святого.
Молиться от сповіди до причастя, а по иричастю -  як  
удасться -  Молиться від сповіді до причастя. а по причас- 
тю -  як удасться.
Молнться, просить Причисту Діву, вбы про ню подбала 
іі дітинку подаровала -  Молиться, просить Iіречисту Діву, 
шоб про неї подбала й дитинку подарувала.
Моліня -  спасіня -  Моління -  спасіння.
Молов отець, не віючи, пекла мати, не сіючи -  Молов 
отепь ібатько), не віючи, пекла мати не сіючи.
Молода была -  дурняковатов была, а постаріда -  докус 
подурніла -  Молода була -  дуриуватою була, а постаріла -  
зовсім полурніла.
Молола брага хмільна -  Модода брага хмільна.
Молоаа вдовиия -  хитра лисиця -  Молода вдовиця -  хи- 
тра лисиця.
Молода гвардія -  Молода гвардія.
Молода генеранія -  Молода генераиія.
Молода дӱвчина -  як вошина: мож из неї аигела и чорта 
зліпити -  Молода дівчина -  як вошина -  мож із неї ангсла 
й чорта зліпити.
Молода козиця, а молока дає бӱлше, яктели ия -  Молода 
козиия. а молока зає більше. ніж тглипя,
Молода кров мусить нерекыпіти -  Молода кров мусить 
перекипіти.
Молода кума ни єнного звела з ума -  Молола кума не од- 
ного з розуму звсла.
Молола курка -  Молода курка.
Молода сила глядать выхӱд -  Молода сила шукає вихід. 
Молода сила хоче показатиси -  Молода сила хоче пока- 
затися.
Молода фыркать, а стара тыркать -  Молода фиркає, а 
стара гиркає.
Молода -  як у сазу ягоаа -  Молода -  як у саду ягода. 
Молоаеж аобре знає: Великлень без паскы не быває -  
Молодь прекрасно знає: Великдень без паски не буває. 
Молодеж из села розбіглася, опсга.тися єнні старикы -  
Мололь із села розбіглася, лишилися одні старики. 
Мо.тоаеж. кот ра вчиться -  Молодь, яка учиться. 
Мололежна безроботиия -  Молодіжне безробізтя. 
Молодежна тусовка -  Молодіжна тусовка.
Молодеж церьков обмннає, бо в клуб зачашає -  Молодь 
церкву оминає, бо в клуб зачашас.
Молоденькі гулятн раденькі -  Молоденькі гуляти ра- 
денькі.
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Молоденькьій (молоденька), айбо оажненькый (важ- 
нснька) -  Молоденький (молодснька), але важливекький 
(важливенька).
Молоденькос, но тяжинькоє -  Молодснькс. алс тяженьке. 
Молодець, а д л я  заяия -  не ловець -  Молодсць, а для зай- 
ая -  пе ловень.
Молодець коло овець, а кодо молодця -  сам, як  вӱвця -
Молодсць біля овець, а біля молодця -  сам, як вівця. 
Молодець, дем на старый образець -  Молодеиь, лиш на 
старий взірець.
Мододець (мояодці), так  держати -  Молодець (молодці), 
так тримати!
Молодиця вродлива, лем кус.іяча, як  ж алива -  Молоди- 
ця вродлива. линт кусюча, мов жалива (мов кропива). 
Молодиця вроддива, як  жалива: на такув ся женити
-  мож ся пожалити -  Молодиця вроллива, як жалива (як 
кропива): на такій оженитися -  можна пожалитися. 
Молодиця -  красавнця на роботу и на лиця -  Молодиця
-  красуня на роботу і на лиця.
Молодицн, нк косиця -  Молодиця, мов косиця. 
Молодичка -  дувичка, румняного личка -  Молодичка -  
дівичка, рум’яного личка.
М олодичкы такі собов, гикой косичкы -  Молодички такі 
собою, наче косички.
Молоді будь-де думавуть про мозюлоє -  Молоді будь-де 
думають про молодс.
Молоді говорять про вто, што роблять (што думавуть), 
старші -  про вто, што зробили, а глуні -  про вто, што 
намірені робити -  Молоді говорять про тс, шо роблять (шо 
думають), старші -  про те, шо зробили. а глупі -  про тс, шо 
мають намір зроби ги.
Молоді люде -  Молоді люди.
Молоді не журяться в темноті -  Молоді не журяться в 
темноті.
Молоді свальбувуть, а старі сумувуть -  Молоді свадьбу- 
ють, а старі сумують.
Молоді таланты  -  Молоді таланти.
Молоді, нк посвальбувуть, в єден міх дувуть - Молоді, як 
посвадьбують, в один міх дують.
Молодый-бизӱвный (молода-бизӱвна) -  Молодий -  на- 
дійний (молода -  надійна).
Молодый вадь старый (чолода вадь стара) -  байдикы
не бий -  Молодий чи старий (молода чи стара) -  байдикн 
не бий.
Молодый вадь старый (молода вааь стара) -  обіцянка- 
ми не дури -  Молодий чи старий (молода чи стара) -  обі- 
цянками не дури.
Молодый (молода): голова перша, лем зубы другі -  Мо- 
лодий (молода): голова псрша, лиш зуби другі.
Молодый -  горчячый (молода — горяча), айбо й 
пеосмотрителыіый (неосмотрительна) -  Молодий -  га- 
рячий (молода-гаряча), але й не необачний (необачна). 
Молодый иде (молода иде), мо-іоду веде (молодого веде)
-  Молодий іде (молода іде), молоду веде (молодого веде). 
Молодый (молода) и зеленый (и зелена) -  Молодий (мо- 
лода) і зелений (і зелена).
Молодый кӱнь у I роші входить, а старый -  из грошей 
выходить -  Молодий кінь у гроші входить, а старий -  із 
гропіей виходить.
Молодый легінюе, а старый не б и рує- Молодий легінює 
(п а р уб кує) а старий не бирує (н е  в  'імозі).
Молодый (молода) літами (роками), но старый (стара) 
ділами -  Молодий (молода) літами (роками), але старий 
(стара) ділами (справами).
Молодый місяць -  Молодий місяць.
Молодый місяць не вшитку нӱч світить -  Молодий мі- 
сяць не всю ніч світить.
Молодый (молода) може, а старый (а сиара) мусить по- 
мирати -  Молодий (молода) може, а старий (а стара) му- 
сить помнрати.
Молодый (молода) -  не старый (не стара): видить сам 
(сама), кіть не сліпый (не сліпа) -  Молодий (молода) -  не

старий (не стара): бачить сам (сама), якщо не сліпий (не 
сліпа).
Молодый (молода), но ранньый (но рання) -  Мсшодий 
(молода), та ранній (та ранкя).
Молодый рсзум буйный, но дуриый -  Молодий розум 
буйний, та дурний.
Молодый (молода) собі рокы доточуе, а старый (а стара)
-  замовчує -  Молодий (молода) собі роки доточує, а старий 
(а стара) -  замовчує.
Молодый хлопень -  Молодий хлопець.
Молодын челядник (молода челядина) -  Молода людина. 
Молодый (молода), а на руку линкы й (липка) -  Молодий 
їмолода), а на руку липкий (липка).
Молодый (матода), но ранньый (но раннн) -  Молодий 
(молода), та ранній (та рашія).
Молодый удгорі пнеся, а старый -  донизу гнеся -  Моло- 
дий догори пнеться, а старий -  донизу піеться.
Молодый, хоть и оброслый -  Молодий, хоч і оброслий. 
Молодый ии старый (молода ци стара), а жити треба -  
Молодий чи старий (молода чи стара), а житн треба. 
Молодым гуляня, дітьом -  забавляня -  Молодим гулян- 
ня, дітьом -  забавляння.
Молодым -  гуляня, старым -  сх'мованя -  Молодим -  гу- 
ляння, старим -  сумування.
Молодим (молоаов) двічі не быти, а старости не минути
-  Молодим (молодою) двічі не бути, а старості не минути. 
Молодым на миску, на яворову колыску -  Молодим на 
миску, на яворову колиску!
Молодым не женився, а старым заморився -  Молодим 
не женився. а старим заморився.
Молоаым тяжко приходиться -  Молодим тяжко дово- 
диться.
Молодым -  ушитко видиться простим -  Молодим -  усе 
здається простим.
Молодым хочеся жити самым, обы не заважати старым
-  Молодим хочеться жити самим, щоб не заважати старим. 
Молодого (молоду) кровця гріє -  Молодого (молоду) 
кровця гріє.
Молодого (молоду) іреба  вчити, як жити -  Молодого 
(молоду) треба вчити, як жити.
Молодоє вино усе бродить -  Молоде вино завжди бродить. 
Молодос дерево молодо й шумить -  Молоде дерево моло- 
до й шумить.
Молодоє -  зеленос -  Молоде -  зелене.
Молодоє зеленос гуляти иривченоє -  Молоде -  зелене, 
гуляти привчснс.
Молодоє -  зеленое, жнзньов не навченоє-  Молоде-  зеле- 
не, життям не навчене.
Молодоє -  золотоє -  Молоде -  золоте.
Молодоє -  золотос, а староє -  гни.чоє -  Молоде -  золоте, 
а старе -  гииле.
Молодоє -  золотоє: з снным грошиком лігать, а з двома 
встає -  Молоде -  золоте: з одним грошиком лягає, а з дво- 
ма встає.
Молодос орля, быває, высше старого літать -  Молоде 
орля, буває, вище старого літає.
Молодому (молодій) за роботов и на морозі тепло -  Мо-
лодому (молодій) за робсггою і на морозі тепло.
Молодо -  зелено -  Молодо-зслено.
Молодому (молодӱв) змагатися, а старому (а старӱв) -  
до смерти готовитися -  Молодому (молодій) -  змагатися, 
а старому (а старій) — до смерті готузатися.
Молодому (молодӱв) и на морозі тепло, а старому (а 
старӱв) и на нечи зимно - Молодому (молодій) і на морозі 
тепло, а старому (а старій) і на печі зимно.
Молодому (молодӱв) мусай жити, а старому (а старӱв)
-  хіба лем умерти -  Молодому (молодій) мусай жити, а 
старому (а старій) -  хіба лиш померти.
Молодому (молодӱв) не просто пробитися -  Молодому 
(молодій) не просто пробитися.
Молодому (молодӱв) усе близько домӱв -  Молодому (мо- 
лодій) завжди близько додому.
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Молодӱв не до староіх»: хоче серие молодого -  Мололій 
нс до старого: хоче серце молодого.
Молодӱсть -  беззаботна пора -  Молсдість -  бсзтурботна 
пора.
Молодӱсть бсз любви -  што весяа без сонця -  Мододість 
без любові -  шо весна бсз ссшця.
Молодӱет'ь -  буйнӱсть, а старӱсть -  не радӱсзь -  Моло- 
дість -  буйність, а старість -  не радість.
Молодӱсть буяе -  броду не глядас -  Молодість буяс. броду 
не глядас (не пгукас, не питае).
Молодӱсть грайлива, а старӱсгь лайлива -  Молодість 
грайлива, а старість лайлива.
Молодӱсть компромісӱв нс признає -  Мололість компро- 
місів нс визнає.
Молодӱсть не бсз глупости, а старӱсть -  не без аурости -
Молодість не без глутюсті, а старість -  нс бсз дурості. 
Молодӱсі ь не без мудрости, а старӱсть -  не без г.тупости 
(не без дурости) -  Молодість не без мулрості, а старість - 
нс без глупості (не без дурості).
Молодӱсть не видить так  далеко, вбы обманутн старӱсть
— Молодість не бачить так далеко, шоб обманути старість. 
Молодӱсі ь не жде -  родичам на зміну йде -  Молодість не 
жде -  родичам на зміну йде.
Молодӱсть не знає, яка на ню старӱсть чекать -  Моло- 
дість не знає, яка на неї старість чекає.
Молодӱсть не знає, яков старӱсть бывас -  Молодість пе 
знає, якою старість буває.
Молодӱсть иеносидюша, а старӱеть болюча -  Молодість 
непосидюча, а старість болюча.
Молодӱсть пройшла -  Молодість минула.
Молодӱсть розкошує ци мучиться, а на старӱсть тру- 
диться -  Молодість розконгує чи мучиться, а на старість 
трудиться.
Молодӱсть щедріша, а старӱсть скуніша -  Мололість ше- 
дріша, а старість скупіша.
Молодша ссстра -  Молодша сестра.
Молодшый брат -  Молодпшй брат.
М олодята - 1 олубйата, ііоки мила не брюхата -  Молодя- 
та -  голуб’ята, покн мила не пузата (не черєвата) 
М олодята, не журітьея: ваша свальба -  веселїгься -  Мо- 
лодята, не журіться: ваше весілля -  весєліться.
Молодита такі файні, нк горнята -  Молодята такі файні 
(гарні), мов горнята.
М олока вее менше, а жити хочесн -  Молока вее менгае, а 
жити хсчеться.
Молоко вечӱрньою удоя -  Молоко вечірнього удою. 
Молоко знимать утому и робить честь дому -  Молоко 
зиімає втому і робить честь дому:
Молоко з-под коровы -  Молоко з-під корови.
Молоко й отравленоє -  білоє -  Молоко й отруйнс -  білс. 
Молоко му (молоко ӱв) на губах нс обсохло -  Молоко 
йому (молоко їй) на губах нс обсохло.
Молоко псячоє -  Молоко псяче.
Молоко топиться -  Молоко топиться.
М олотив цілый день, а зіяти нічого -  Молотив цілий 
день, а віяти нічого.
Молотитн в околот -  Молотити в околот.
М олоти дурмиці -  Молоти дурнииі.
Молоти (меле) языком -  Молота (мслс) язиком. 
Мо;юткова дробилка -  Молоткова дробарка.
Молочай степовый -  Молочай степовий.
Молочай свинськый (городньый) -  Молочай свинський 
(городній).
Молочка попити -  и челядник сытый (и челядина сыта)
-  Молочка попити -  і людина сита.
Молочко білинькоє, иахучоє, свіжинькоє, прошу тя мене 
скунати, вбы личко файненькоє мати -  Молочко біленьке, 
пахуме, свіженьке, прошу' тебе мене скупата, шоб личко фай- 
иеньке (гарнєньке) мати.
М олочко знимать усталӱсть н робить честь домови -
Молочко знімає втому і робкть честь дому.
Молочко з пригорьов -  Пригоріле молоко.

М азочна сестра -  Молочна сссгра.
Молочна суднна -  Молочна посудина.
Молочна траьа -  Молочна трава.
Молочна ферма -  Молочна (молочарська) ферма.
Молочні продукты -  Молочні продугпі.
Молочні рікы и масляні береги -  Молочні ріки і масляні 
береги.
Молочный брат -  Молочний брат.
Молочный коонератив -  Молочний (молочарський) коо- 
ператнв.
Молочный пйац -  Молочний базар (ринок).
Молочный Путь -  Молочшій шлях (иа небі).
Молочный збӱр -  Молочний збір. 
іМолочнос пнтаніс -  Молочне харчування.
Молочноє скотарство -  Молочне скотарство.
М олчаніє -  знак согласія -  Мовчання -  знак зголи. 
Молчаніє ~ золото -Мовчашія -  золото.
Молюся й на Кога заавуся -  Молюсь и на Ьога здаюсь. 
Молятьсн снӱвом, як  потята -  Моляться співом, як пта- 
шата.
Мо.чент істины -  Момент істини.
Момєнт страха -  Момент страху.
Монетный двӱр -  Монетний двір.
Мониста не все достойных вінчавуть: бывас, ош и гряз- 
ні шиї прикраш авуть -  Намиста нс завжди гідних вінча- 
ють: буває. шо й брудиі шиї прикрашають.
Монисто -  не кісто, в печи не снечеш -  Намисто -  нс тіс- 
то, в печи не спечеш.
М онопартійна система шезла навхтема -  Монопартійна 
система щезла назавжди!
Мону’мент мира -  Монумент миру.
М ораль и совість не можугь быти откладоваными на 
завтра -  Мораь і совість не можуть бути відкладуваними 
на завтра.
М оральна компенсація -  Моральна компенсація. 
М оральна обйазанӱсгь -  Моралышй обов’язок. 
М оралыіа нотвора (потворнӱсть) -  Моральна потвора 
їпотворність).
М оральна потдержка -  Моральна підтримка.
М оральна школа -  Моралыіз шкода.
Моральні нрш ш ипы -М оралы й принципи.
М оралыіі цінностк -  Моральні цінності (коштовності). 
М оральный аспект -  Моральний аспект.
М оральный (психологічный) климат -  Моральний (пси- 
хологічний) клімат.
М оральный кодекс -  Моральний кодєкс.
М оралыіый упадок -  Моралышй занспад.
М оральный урод -  Моральний виродок.
Моральноє давленіє -  Моральний тиск.
М оральноє положеніє -  Моральне становище 
М орально-заетарілый -  Морально-застарілий. 
М орально-нолітичеська оиінка -  Моралыю-політична 
оиінка.
Моргне -  як  жаром сыпне -  Моргнс -  мов жаром сипие. 
Мордуєся, як  чорт у лопатках -  Мордується, мов чорт у 
лопатках.
Море безкрайе всі воды збирать -  Море безкрає всі води 
збирає.
Море грає -  Море грає.
Море научнть плавати -  Море навчить плавати.
Море переплысти -  не дараб хліба йзісти -  Море пере- 
плисти— не шматок хліба з’їсти!
Море по коліна -  Море по коліна.
Море -  рыбальськоє ноле -  Море -  рибацьке поле.
Море розыгралося -  Море розігралося.
Море складаєся з цяток, а хліб -  з кры.хӱток -  Море скла- 
дається з цяток (краплин), а хліб -  з крихтин.
Морє широкоє и дуже гдубокоє -  Море широке і дуже гли- 
боке.
Морило бы тя -  А шоб тебє морило!
Морити голодом -  Морити голодом.
Морков ш кребтати — Моркву шкребти.
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Морконіти -  не дрыва рубати -  Буркотіти -  нс дрова ру- 
бати.
Мороз -  аж дух захоплюс -  Мороз -  аж дух захоплюс! 
Мороз, аж скрипить = Мороз аж тріш ить = Мороз аж 
ш кварчить -  Мороз, аж скрипоть.
Мороз аж тріш игь = Мороз, аж скрипить = Мороз аж 
ш кварчить -  Мороз, аж трішить.
Мороз аж ш кварчить = Мороз аж тріш ить= Мороз, аж 
скринить -  Мороз, аж шкварчить.
Мороз без вихра -  пӱв.мороз, спека з вихром -  пӱвспекы
-  Мороз без вітра -  півмороз, спека з вітром -  півспеки. 
Мороз бере -  Мороз бере.
Мороз го (мороз йі) докус пронняв -  Мороз його (мороз 
її) зовсім пройняв.
Мороз го (.мороз йі) обдає -  Мороз його (мороз її) обдас. 
Мороз го (мороз йі) нронимать -  Мороз його (мороз 'ГО 
лроймае.
Мороз до кӱсток -  Мороз до кісток.
Мороз желізо рве и на льоту птицю бйе -  Мороз залізо 
рве і на льоту птицю б’є.
Мороз злӱг -  мокріс сніг -  Мороз зліг -  мокріє сніг. 
Мороз из очима -  Мороз із очима.
Морозы взялися -  Морози взялмся.
Морозы йдуть -  у нерсз ы запарі печуть -  Морози йдуть
— у пальці зашпори псчугь.
Морозы продляться до мая -  Морози тривагимуть до 
травня.
М орозы сковали землю -  Морози скували землю.
Мороз лютый позвідать, ци взутый -  Мороз лютий по- 
звідає (спитає), чи взутий.
Мороз на орісі -  воробкы в стрісі -  Мороз на горісі {на 
горіхові) -  воробки (горобці) в стрісі.
Мороз на сонцю блишить, а под ногами -  скрипить -  
Мороз на сонці блишить, а під ногами -  скрипить.
Мороз на цвіт -  пропав плуд -  Мороз на цвіт -  пропав 
плід.
Мороз не великый, но стояти не велить -  Мороз не вели- 
кий, але стояти не велить.
Морозом побило -  Морозом побило.
Мороз ослабшый (ослабівш ы й)- Мороз ослабілий. 
Мороз по кожи гіробіг -  Мороз по шкірі пробіг.
Мороз потис -  Мороз потис.
Мороз почав пронимати -  Мороз почав проймати.
Мороз нробіг яо спині -  Мороз пробіг по спині.
Мороз пӱшов но кожи (ноза шкуру) -  Мороз пішов по 
шкірі (поза шкіру).
Мороз нӱшов по ньому (по нӱв) -  Мороз пішов по ньому 
(по ній).
Мороз стискать (стиснув) дыханіє -  Мороз стискає (стис- 
нув) дихання.
Мороз торкнувся п> (торкнувся йі) -  Мороз торкнувся 
його (торкнувся її').
Мороз тріщ ить, аж под ногами скрипнть -  Мороз трі- 
шить, аж під ногами скрипить.
Мороз ударив -  Мороз ударив.
Мороз узив різко -  замерзло, ги кӱстка -  Мороз узяв різ- 
ко -  замерзло, мов кістка.
Мороз ухопив за плечі -  Мороз ухопив за плечі.
Мороз хапле -  аж до кӱсток пронимать -  Мороз хапає -  
аж до кісток проймає.
Мороз ходмть ііоза спинов -  Мороз ходить поза сттиною. 
Морока го (морока йі) знає = Чорт його (чорт н) знає -
Морока його (морока її) зиає!
Морока йому з ним (из нив) - Морока йому з ним (із нею). 
М орокы го (морокы йі) беруть -  Мороки його {мороки 
її) беруть.
М орок неуитва -  Морок неуцтва.
Морочити голову -  Морочити голову.
Морочить мозґы -  Морочить мізки.
Морочить собі голову -  Морочить собі голову. 
Морочлива задача -  Морочлива (головоломна) задача. 
М орська ворона -  Морська ворона (синьоворонок).

М орська звізда -  Морська зірка.
М орська нгла -  Морська голка.
М орська лілія -  Морська лілія.
М орська пучина -  Морська пучина.
М орська рыба -  Морська риба.
М орська свхня (свинка) -  Морська свинка.
М орська трава -  Морська трава.
Морські глубины -  Морські глибини.
Морські силы -  Морські сили.
М орські тсченія -  Морські тсчії.
М орськмй вовк -  Морський вовк.
М орськый коник -  Морський коник.
М орськый п \т ь  -  Морський шлях.
М орськый я з ы к -  Морський язик.
Морщити з себе сироту' -  Морщити з себе сироту. 
М орщить лоб -  Морщить лоб.
М орять голодом и холодом -  Морять голодом і холодом. 
Москва дусить, Кієв трусить -  Москва дусить, Київ тру- 
сить.
М осква нами поганяла, нами б о гат іла -тен ерь  Москві 
Украйина иДоста вже!” ловіла -  Москва нами поганя- 
ла. иами багатіла, тепер Москві Україна “Досить уже!” 
повіла.
Мостити гніздо -  Мостити (вити, робити) гніздо.
Мосты братства -  Мости братсрства.
Мотаємеся цілі дны, а чорт має платні -  Мотаємося цілі 
дні, а чорт має платні.
Мотаєся по білому свігу -  Мотається по білому світу. 
Мотаєся сюды-туды -  Мотається сюди-туди.
Мотаєся, як  віник по хыжи -  Мотається, мов віник по
хаті.
Мотаєшся цілый день, а не скажуть: “Отпочинь” -  Мо-
таєшся цілий день, а не скажуть: “Відпочинь” .
Мотай домӱв = Катай домӱв = Чеши домӱв = Давай 
домӱв -  Іди собі додому.
Мотай удціть, забирайся -  Мотай звідси, забирайся! 
Мотати жилы = Тягнути жилы -  Мотати жили.
Мотати на баусы -  Мотати на вуса.
Мотати на ум -  Мотати на ум.
М отати (мотавучи) нервы = Трепати (треплючи) нервы
— Мотати (мотаючи) нерви.
Мотати срок -  Мотати строк.
М отивації различні -  причина єнна -  Мотивації різні -  
причина одна.
М отнвація робити на побіду -  Мотивація -  робити на пе- 
ремогу.
М отивы отсутствувхть -  Мотиви відсутні.
Мотив очевианый -  Мотив очсвидний.
М отыличну вӱвцю и вовк не бере -  Мотиличну вівню і 
вовк не бере.
М отыль кры льцями гордиться, но не літать, як  птиця
-  Метелик крильцятами гордиться, та не літає, мов птиця. 
М отыльок -  єнноденка -  Метелик-одноденка.
Мотор не тягне -  Мотор не тягне.
Моторні ошущенія -  Моторошні відчутгя.
Мотря вы йш ла з хыжі пташок зустрічатн -  Мотря (9 
квітня) вийшла з хати пташок зустрічати.
Мотузовоє лазиво -  Мотузкова драбина.
Моча в голову вдарила -  Моча в голову вдарила.
Моча му (моча ӱв) у голову бйе -  Моча йому (моча їй) у 
глову б’є.
Мочити го (мочити йі) н топити -  Мочити його (мочити 
її) й топити!
Мочовый пузырь —Сечовий міхур.
М ошкы, мухы, комары -  пйуть кровцю, як  упырі -  
Мошки, мухи, комарі -  п’ють кровцю, як упирі.
Мошко й Арон -  перехитрять усякый закон -  Мошко й 
Арон -  перехитрять усякий закон.
Мошко кажлого школує, тко в нього торгує: на єнному -  
філер збавить, а на другому -  десять набавить -  Мошко 
кожного шкодує, хто в нього торгує: на одному -  філер (на- 
зва монети) збавить, а на другому — десять набавить.
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Мошко і іи т и  в довг дає, затым хыжу отбсре -  Мошко 
пити в борг дае, потім хату відбере.
Мошко пити всім дае, но сам не пйе -  Мошко пити всім 
дає, але сам не п’є.
Мощнос ислідованіє -  Могутнє дослідження.
Мощнӱсть машнны -  Потужність машиии.
Мошнього сложенін -  Міцного складу.
Мощньоє двнженіє -  Могутній р>гх.
Моя (його, її) голова в тӱм -  Моя (його, її) голова в тому. 
Моя земля -  моє право -  Моя земля -  моє право.
Моя любка милесенька, як  голубка файнесснька -  
Моя любка милесєнька, мов голубка файнесснька (гарне- 
сенька).
Моя миленька, голубка сивенька -  Моя миленька, голуб- 
ка сивенька.
Моя молодша сестра -  Моя мололша сестра.
Моя наречсна, як  ружа черлена, око гляне -  серце вйа-
не — Моя наречена, мов ружа (квітка) червона, око піяне 
-  серцє в’яне.
Моя неслава -  не т воє (не вашоє) діло -  Моя неслава -  не 
твоя (не ваша справа).
Моя рыбко = Моя рыбонько = Моя рыбочко -  Моя рибко 
(звернення).
Моя рыбонько = Моя рыбко= Моя рыбочко -  Моя ри-
бонько (звернепня).
Моя рыбочко = Моя рыбко = Моя рыбонько -  Моя ри-
бочко (звернення).
Моя рӱдна -  Моя рідна.
Моя свобода кӱнчаєся там, де починаться твои (ваша) -
Моя свобода (воля) закінчується там, де починаегься твоя 
(ваша).
Моя (наша) судьба в мойих (у наших) руках -  Моя (наша) 
доля в моїх (у наших)^руках.
Моя хыжа з краю = Исе мене не касаєся = Моє діло сто- 
рона -  Моя хата з краю.
Моя хыжа з краю -  нич не знаву -  Моя хата скраю -  ні- 
чого не знаю.
Моя хыжа -  мені ближа -  Моя хижа (хата)~ мені ближча. 
М рак невежества -  Темрява неуцтва.
М рак неизвісности -  Тсмрява певідомості.
Мракобіся проловжуеся -  Мракобісся триває.
Мракобіся фашистського расизма -  Мракобісся фашист- 
ського расизму.
Мраморні плечі -  Мармурові плечі.
Мрачма свиня. а глубоко рыє -  Похмура свиня, а ппибоко 
риє.
Мрачні думкы -  Тяжкі думки.
М рачный взгляд -  Похму'рий погляд.
М рачный голос -  С’трашний голос.
Мрачный день -  Похмурий день.
М рачный тип -  Темний тип.
Мрачноє гірошлоє -  Страшне минулс.
Мрець -  на сӱм світі не жи.тень -  Мрець -  на цім світі не 
жилець.
Мруть, як  мухы восени — Мруть, як мухи восени. 
М рячный дождь -  Мрячний дош.
Мудра баба, як  римськый папа -  Мудра баба, мов Рим- 
ський папа.
Мудра выара, но й коза не дурна -  Мудра видра, але й 
коза не дурна.
Мудра газдыня, кіть иовна скриня -  Мудра газдиня (гос- 
подиня), якіпо повна скриня.
Мудрагеля, якых світ не відів -  Мудрагеля, яких світ не 
бачив!
Мудра голова скупа на слова -  Мудра голова скупа на 
слова.
Мудра голова усе подтвержає ділом свої слова -  Мудра 
шлова завжди підтверджує ділом свої слова.
Мудра жона по-мудрому й чинить -  Мудра жінка по- 
мудрому й чинить.
Мудра кннжка -  добра річ, нс жбурни її у піч -  Мудра 
книжка -  добра річ, не жбурни її у піч!

Мудра (хитра) річ = Мудрос (.\итроє) діло -  Мудре (хи- 
тре) ліло (мудра, хитра справа; мудра хитра бесіда).
Мудра штл чка = Хитра нпучка -  Мудра штучка.
Мудрі, ги змії, и лагӱдні, як  голубы -  Мудрі, мов змії. і 
лагідні, мов голуби.
Мудрі гатовы -  Мулрі голови.
Мудрі люде с всяды -  Мудрі дюди є всюди.
Мудрі миряться, а нерозеудливі -  гиряться -  Мудрі ми- 
ряться, а нсрозсудливі -  гиряться (бісяться).
Мудрі снокою не мавуть: вічно истину глядавуть -  
Мудрі спокою не мають: вічно істину глядають (шука- 
ють).
Муарый голос -  чути навколо -  Мудрнй голос -  чути на- 
вколо.
Мудрый (мудра) думать навперед -  Мулрий (мудра) ду- 
має наперед.
М узрый (мудра) дурному (дурнӱв) не настунит ь на ноіу, 
волій устуиить дорогу -  Мудрий (мудра) дуриому (лурній) 
не наступить на ногу, волій уступить дорогу.
Мудрый (мудра) задньым умом = Мудрый (мудра) но 
шкоді -  Мудрий по шкоді.
Мудрый (м\дра) не раз дослухасся, коли глупый (глупа) 
бесідує -  Мудрий (мудра) не раз дослухається. коли глупий 
(птупа) бесідує.
Мудрый (мудра) не хоче бӱлше от того, што може заро- 
бити -  Мудрий (мудра) не хоче більше від того, що можс 
заробити.
Мудрый (млдра) по шкоаі = Мудрый (м\пра) задпьым 
умом -  Мудрий (мудра) по шкоді.
Мудрый (мудра) з пӱвслова розуміс, што в світі ся діс, 
а дурному (а дурнӱв) тлумач цілый день -  нє втямить 
нич, як  пень -  Мудрий (мудра) з півслова розуміє, шо в 
світі діється, а дурному (а дурній) тлумач цілий дєнь -  нс 
втямить нічого, як пень.
Мудрый Мирон, як  Соломон -  Мудрий Мирон, мов Со- 
ломон.
Мудрый (мудра) мовчить, коли дурень (дура) кричить -
Мудрий мовчить, коли дурень (дура) кричить.
Мудрыіі (мудра) не б\де вчораш ньый день глядати, вбы 
днеш ньый догнати -  Мудрий (мудра) нс буде вчорашній 
день игукати, щоб сьогодніпшій догнати.
Мудрый (мудра) не буде дурниию ректи и воду в ступі 
товкти -  Мудрий (мудра) не буде дурнипю рскти і воду в 
ступі товкти.
Мудрый (м\дра) не б\де час гайноваз и, з пустого в по- 
рожньоє псреливати -  Мудрий (мудра) не будс час гайну- 
вати, з пустого в порожнє псреливати.
Мудрый (мудра) не вшитко скаже, што знає, дурный 
(дурна) не вшитко знас, што каже -  Мудрий (мудра) не 
всс скаже, що знає, дурень (дура) не все знає, пю каже. 
Мудрый (мудра) не дасть ссбе за нӱс водіпн -  Мудрий 
(мудра) не дасть себе за ніс водити.
Мудрый (м\дра) не раз нослухать, коли дурень (дура) 
бесідує -  Мудрий (мудра) не раз послухає, коли дурень 
(дура) бесідує.
Мудрын (\і\дра) не смутиться тым, чого не має, радусся 
тому, што є -  Мудрий {мудра) не смутиться тим, чого не 
має, радіє тому, шо є.
Мудрый (мудра) пєрекосить своє ш астя сдержано -  Му-
дрий (мудра) переносить свос щастя стримано.
Мудрый (мудра) по біді -  Мудрий (мудра) по біді. 
Мудрый (муара) пол стӱл не полізе -  Мудрий (мудра) під 
стіл не полізс.
Мудрый (мудра) розуміс, удкі вітер віє -  Мудрий (мудра) 
розуміє, звідки вітер віє.
Мудрый руковоаитель (м\дра р \ ководителька) засижо- 
ватися у кріс.зі ао смерти не звы к (не звы кла) -  Мудрий 
керівник (мудра ксрівтшя) засиджуватись у кріслі до смер- 
ті не звик (не звикла).
Муарый (муцра) спершу розумом зважить, а вже потому 
руками подважить -  Мудрий (мудра) спершу розумом зва- 
жить, а вже потім руками підважить.
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Муцрый (мудра) у своӱв просю іі -  Мудрий (кгулра) у сво- 
Тй простоті.
Мудрым леі ко иншым наказовати -  Музрим легко ін- 
шим наказувати.
Мудрым (мудров) нико не нароливсн: мудрости в жизни 
учився (училася) -  Мудрим (мудрою) ніхто не народився: 
мудрості в життя учився (училася).
Мудрым роблять челядника (мудров роблять челяаину) 
його 00  личні (собственні йому (ув) ошибкы -  Мудрим 
роблять людину її власні (властиві їй) помилки.
Мудрых честувуть, а дурнӱв (а дур) -  шкодувуть -  
Мудрих шанують. а дурнів -  шкодують Іжаліють). 
Мудрого й злым очам (мудру н злым очам) не вректи -  
Мудрого й злим очам (мудру й злим очам) не вректи. 
Мудрого (мудру) не спровокуєш -  Мудрого (мулру) не 
спровокуєш.
Мудрого (мудру) пословиня учить, а глупого (а глупу) ну-
чить -  Мудрого (мудру) пословиця учить, а глупого (а глупу) 
гтучить.
Мудрого тяжко обдуритн, вбы не мӱг розкусити -  Му-
дрого важко обдурити, іцоб не зміг розкусити.
Мудроє діло -  Мудре діло Ґмудра справа).
Мудроє, но дурнос -  Мулре, та дурнс.
Мудроє (хитроє) діло = Мудра (хигра) річ -  Мудре (хи- 
тре) діло (мудра, хитра справа).
Мудрому (мудрӱв) порады не нужні, а дурень (а дура) їх 
не слухать -  Мудрому' (мудрій) поради не потрібні, а лу- 
рень (а дура) їх нс слухає.
Мудро розноділяй плоды -  не зазнаєш нужды -  Мудро 
розподідяй гшоди -  не зазнаєш нужди.
Мудроє слово дорого кошту с -  Мудре слово дорого ко- 
штує.
Мулроє слово душу гріс, лем не каждый розуміє -  Мудре 
слово душу гріє, лиш нс кожний розуміє.
Мудроє слово нигда нс старіс -  Музре слово ніколи нс 
старіє.
Мудро рубай -  не порубаєшся -  Мудро рубай -- не поруба- 
єшся!
Мудруй, мудруй, лем не перемудруй -  Мудруті, му'друй, 
лиш не перемудруй.
Мудрӱв голові з-пӱвслова понятна бесіда -  Мулрій голові 
з півслова зрозуміла мова.
Мудрӱв пораді всі рааі -  Мудрій пораді всі раді. 
Мудрӱсть не глупіє, хоть толова й сидіс -  Мудрість не 
глупіє, хоч голова й сивіє.
Мудрӱсть не нудиться, а трудиз ься -  Муарість нс нудить- 
ся, а трудиться.
Мудрӱсть М осквы: не їж, а жий -  Мудрість Москви: не 
їж, а живи!
Мудрӱсть не в роздумах про смертьь, а в роздумах про 
жизнь -  Мудрість не в роздумах про смерть. а в роздумах 
про життя.
Мудрӱсть не старіс, хоть челядник (челядина) и сідіє -  
Мулрість не старіс, хоч лгодина й сивіє.
Мудрӱсть починаться из желанія позбытися дурости 
(глуносзи) -  Мудрість починається з бажання позбутися 
дурості (ГЛ>'ПОСТІ).
Мудрӱсть -  есе мовчаня про шіось, а дурӱсть -  бесіда 
ни про што -  Мудрість -  це мовчання про шось, а дурість 
-  бесіда ні про що.
М удрӱсть-то  сила, нив челядннка (челядину) природа 
наділила -  Мудрість -  то сила, нею людину природа наді- 
лила.
Мудрӱсть усім доступнов стас, тко за нив иде -  Мудрість 
усім доступною стає, хто за нею йдс.
Мужество полншило його (полишило її) -  Мужність по- 
кинула його (покинула її).
Муж и жона -  еден (снна) Сатана -  М\ок і жона -  один 
(одна) Сатана.
Муж и жона, як  кісто з водов: зйеднати зйеднаш, а роз- 
йеднати -  не розйеднаш -  Муж і жона (дружина), як тісто 
з водою: з’єднати з’єднаєш, а роз’єднати -  нс роз’єднасш.

Муз

Муж из жонов, ги вода з муков: збовтати -  збовтаєш, а 
розбовтати -  не розбовтаєш -  Муж із жінкою (з дружи- 
ною), мов мука з водою: сколотити — сколотиш, розколо- 
тити -  не розколотиш.
Мужик убогый -  што скот безрогый -  Мужик убогий -  
шо скот безрогий.
Мужик -  што заяць: увідів морков -  г.рискакав, а мор- 
ков зйів -  куаысь пропав -  Мужик -  шо заєць: побачив 
моркву — прискакав, а моркву з ’їв -  куцись пропав.
Мужні літа -  Мужні літа.
Мужніеь віка не знас -  Мужність віку не знає!
М ужнӱсть зралила його (її) -  Мужність зрадила йо- 
го (її).
Мужнӱсть май защищати рӱдный край -  Мужність май 
захищати рідний край!
Мужнӱсть нарожуєся в борьбі -  Мужність народжугться 
в борсгтьбі.
Мужнӱсть усе скромна -  Мужність завжди скромна. 
М ужньым (мужньов) будь, лем про розум не забудь — 
Мужнім (мужньою) будь, лиш про розум не забудь.
Муж -  обйівся груш -  Муж -  об’ївся груш!
Мужови-псу не показуй пику всю -  Мужови-псу пе по- 
казуй пику всю.
М ужська рифма -  Чоловіча рима.
М ужська соліаарнӱсть -  Мужська солідарність. 
Мужськый ансамбль -  Чоловічий ансамбль.
Мужськый пол -  Чоловіча стать.
Мужчина в сорок ийать выпозирує на пйать -  Мужик у 
сорок п’ять витлядає на п’ять.
Мужчині легше отказатися от двадцятирӱчної свйази, 
чим от свйази з двадцятьрӱчнов -  Мужчині легше від- 
мовнтися від двааиіятирічного зв’язку, ніж від зв’язку з 
двадцятирічнов.
Мужчин нервозять жӱнські слызы -  Мужчин нервозять 
жіночі сльози.
Музей древноети -  Музей старожитностей.
Музсйна рідкӱсть -  Музейна рідкість.
Музейный експонат -  Музейний єкспонат.
М узикальні перлины -  Музичні псрлини.
М узикальні розмышленія -  Музичні роздуми. 
М узикальный експром т- Музичний експромт. 
М узикальный театр -  Музичний театр. 
М узикально-драмагичеськый театр -  Музично-драма- 
тичний театр.
М узикы гравуть, мссюдят звеселявуть -  Музики грактть, 
молодят звеселяють.
М узикы, грайте авать гроші вертайте -  Музики (музи- 
канти), грайте або гроші вертайте!
М узикы гуслявуть, гостӱв забавлявуть -  Музики гусля- 
ють, гостей забавляють.
М узыка грає -  и на челядника (и на челядину) влияє -
Музика грає -  і на людину впливає.
Музыка для танцӱв -  Музика для танців.
М узыка душі -  Музика душі.
М узыкальный вечер -  Музичний вечір.
М узыкальный інструмснт -  Музичний інструмент. 
М узыкальная драма -  Музична драма.
М узьікальная натура -  Музична натура.
М узыкальный бовт -  Музична крамниця.
М узыкальный оркестр -  Музичний оркестр. 
М узыкальный слух -  Музикальний слутс.
М узыкалыіый с т и х - Музичний вірш.
М узыкальноє произведеніє -  Музичний твір. 
М узыкальноє ударениє -  Музикальний голос.
М узыка не требує крнка -  Музика не потребує крику. 
Музыка ночинаться там, де кӱнчавуться слова (де кӱн- 
чаться бесіда) -  Музика починаються там, де кінчаються 
слова (де кінчається бесіда).
Музыка револю ції-  Музика революції.
М узыка розкаже про вто, што не сказано и про што не 
мож мовчати -  Музика розкаже ірозпобість) про те, що не 
сказане й про шо не можна мовчати.
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М узыченькы гравуть, молодкт звесе-іянуть — Музичень- 
ки грають, молодят звеселяють.
Мука ліпшого розмола -  Мука (борошно) найкрашого 
млива.
Мука майкрасш ою  помола -  Мука найкрашото млива. 
Мука мені з ним (из нив) -  Мука мені з ним (з нсю)!
Мука мученика (мучениці) -  Мука мучсника (мучепиаі). 
Мука мученичеська -  Мука мученицька.
М укы - не мукы -  возьми себе в руким -  Муки нс муки -  
візьми себс в руки!і
Мука першої рукы -  Мука псршого гатунку.
Мука поі ано розбовтовалася -  Мука погано розбовту'ва- 
лася.
М укы серцн -  Муки серця.
М укы совісти -  Муки совісті.
М укы творчости -  Муки творчості.
Муку в колхозі не давуть, а хліб из вариш а всзуть -
Муку в колгоспі не дають, а хліб із міста везуть.
М уляти очи -  Муляти (мозолити) очі.
М ультфільмы -  Мультфільми.
Мундир купив, а честь загубив -  Мундир купив. а честь 
загубив.
Мура перстом не пробйеш -  Мура перстом не проб’єш! 
М урашиный лев -  Мурашшшй лев.
М уркотлива, як  мачка -  Муркотлива, як кішка. 
М уркотливый (муркотлива), як  іӱрськы й потӱчок -  
Муркотливий (муркотлива), мов гірський потічок.
М уры нсприступного замка -  Мури неприступного 
замку.
Мур не прӱбйеш головов -  Мура не проб’сш головою. 
М уряньгы по спині (по тыу) біі авуть -  Мурашки по спи- 
ні (по тілу) бутають.
Мусай лем умерти -  Мусай тільки вмсрти!
Мусай бідовати, кіть не хочеш вік собі вкоротати (руки 
на себе ііакласти) -  Мусай бідувати, якщо не хочсш віку 
собі вкоротати (руки на себе накласти).
Мусай -  великый пан -  Мусай -  великий пан.
“Мусай” -  всликый пан. айбо “не мусай”-  ши бӱлшый -  
“Мусай” -  великий пан, але “не мусай” -  шс більший. 
Мусай грішити, бо чесно не прожити -  Мусай грішити. 
бо чесно нс прожити.
Мусай крастн, кіть нс хочеш з голода впасти -  Мусай 
красти, якіцо не хочеш з голоду впасти.
Мусай крутитися, вбы на плаву лиш итися -  Мусай кру- 
титися, щоб на плаву лишитися.
Мусай лем умерти -  Мусай лиш померти!
Мусай по жебрах ходити, бо на ііінзію  не прожити -  Му- 
сай по жебрах ходити, бс на пенсію не прожити.
Мусай (мушу) признатися -  Мусай (мушу) зізнатися. 
Мусай штось нродати, вбы гроші мати -  Мусай іпось 
продати, шоб гроші мати.
Мусиме любитися, хоть и не хочеме, бо нас мало -  Муси- 
мо любитися, хоч і не хочемо, бо нас мало.
Мусируєся варіант -  Мусирується варіант.
Мусить быти -  Мусить бути.
М усить бодай слово повісти, вбы нро себе нагадати -
Мусить бодай слово сказати, щоб про себе нагадати. 
М усить рукы продавати, вбы у хыжи хлібеиь мати -  
Мусить рутси продавати, щоб у хаті хлібець мати.
М усить ся женити, вбы ганьбу прикрыти -  Мусить жс- 
нитися, щоб ганьбу (сором) прикрити.
Мусиш образі териіти, кіть не хочеш сидіти -  Мусиш 
кривді тергііти, якщо не хочеш сидіти.
Мусів бідный (мусіла бідна) на пана робити, а дома ді- 
тей не мав (не мала) чим прокормитн -  Мусив бідний 
(мусила бідна) на пана прашовати, а дома дітей нс мав (не 
мала) чим прогодувати.
Мусів (мусіла) здержоватися -  Мусив Гмусила) стриму- 
ватися.
Мусів (мусіла) з дітинством прошатися -  не было коли й 
погратися -  Мусив (муси.ла) з дитинством прошатися -  не 
було коли й погратися.

Мусів (мусіла) гючекат и на нього (на неї) -  Мусив (муси- 
ла) почекати на нього (на нсї).
Мусів Імусіла) собратися й так  за діло братися -  Мусив 
(мусила) зібратися й так за діло (за справу) братися. 
Мусолить думку -  Мусолить (я ю п т ь)  думку.
Мутитн (каламутити) воду -  Мутити (каламутити) воду. 
М утить воду -  Мутить воду.
Муха бы тя копнула -  Муха б тебе копнула!
Муха вічно сідать, де не треба -  Муха вічно сідає, дс не 
треба.
Муха -  горюха -  Муха-горюха.
М \ха кусать -  на д о ж д ь  зби рапься -  Муха кусає -  на 
дош збирається.
Муха сьта му (сіла ӱв) на нӱс -  Муха сіла йому (сіла їй) на 
ніс.
Мухы (осы) бы тя ї.іи -  Мухи (оси) б тебе їли!
Мухы здыхавуть -  Мухи здихають.
Мухы злітавуться на мед, а не на вінегрет -  Мухи зліта- 
ються иа мсд, а не ка вінсгрст.
Мухы кусавуться -  на дождь збнраєся — Мухи кусаються 
-  на дощ збирається.
Мухы не скривднть -  Мухи не скривдить.
Мухы низько над земльов літавуть -  близькый дождь 
передчувавуть -  Мухи низько пад землею літають -  близь- 
кий дощ відчувають.
Мухы отдільно, котлеты отдільно -  Мухи окрсмо, котлс- 
ти окрсмо.
Мученик Євстрат сонечку рад -  Мучсник Євстрат 
(26 грудня) сонечку рад.
М ученикы совісти -  Мученики совісті.
Мучив пан И ваііа .атеиерь Иван иішов на пана-М учив 
пан Івана, а тепер Іван пішов на пана.
М училися, бідували, а комунізм будувалн -  Мучилися, 
бідували, а комунізм будували.
Мучитися -  у нас на роду нанмсано -  Мучитися -  у нас 
на роду написано.
Мучить іо  (мучить йі), як  госіиць бабу -  Мучить його 
(мучить її), як гостепь бабу.
Мучить, як  худоб)’ -  Мучить, мов худобу.
Мӱг бы (могла б) зробити, айбо не хоче рукы грязниги -  
Міг би (могла б) зробити, та не хоче руки бруднити.
М ӱг бы (могла бы) й не казати, но не може змовчати -  

Міг би (могла б) і не казати, та нс може змовчати.
Мӱг бы (могла б) и свою думку повісти, лем не хоче в 
тюрму сіети -  Міг би (могла б) і свою думку повісти, лиш 
пе хоче в тюрму сісти.
Мӱт бы (могла бы), лем не хоче -  Міг би (могла б), лиш 
не хоче.
Мӱг бы (.могла б) літати, лем де кры ла взяти -  Міг би 
(могпа б) літати, лиш де крила взяти?
М ӱг бы (могла б) порадити, айбо не хоче ся вадити -  Міг
би (могда б) порадити. але не хочс вадитися (сперечатися). 
Мӱг (могла) хоть куды запхатися -  Міг (могла) хоч куди 
запхатися.
Мӱт (могла) щи жити, но любив (любила) питн -  Міг
(могла) ше жити, та любив (любила) пиги.
Мӱй вам уклон -  Мій вам уклін!
Мӱй добре знакомый (моя боре знакома) = Добре зна- 
комый -  Мій добре знайомий (моя добре знайома).
Мӱй аӱм -  твӱй дӱм -  Мій дім -  твій дім.
Мӱй жеб не для людськых потреб -  Мій жеб (моя кишеия) 
не хчя людських потреб.
Мӱй звычай нис и його (й її) звычайо.м -  Мій звичай не є 
і його ( і її) звичаєм.
Муй крам -  кому хочу, тому продам -  Мій крам -  кому 
хочу, тому продам.
Мӱй мені дорогый (моя мені дорога), коло мене го (коло 
мене йі) не бий = М ій мені милый (моя мені мила) -  коло 
мене го (біля мене ії) не бий -  Мій мені дорогий (моя мені 
дорога), біля мене його (біля мене її) не бий.
Мій мені милый (моя мені мила) -  коло мене го (біля 
мене її) не бий = Мӱй мені дорогый (моя мені дорога),
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ко.’іо мене го (коло мене йі) не бий -М ій  мені милий (моя 
мені мила) -  біля менс його (біля мене її) не бий.
Мӱй меч -  твоя голова і плеч -  Мій меч -  твоя голова з 
плеч!
Мӱй миленькый (моя миленька), голубе сивенькый (го- 
лубко сивенька) -  Мій мнленький (моя милснька). голу'бе 
сивенький (голубко сивгнька)!
Мӱй мололшый брат -  Мій мололший брат.
Мӱй оріх не для всіх -  Мій горіх не для всіх.
Мӱй отвіт: єден потар -  и бӱлше ньіт -  Моя відповідь: 
один гтогар (одначарка) -  і більше ні.
Мӱй ночот -  Моя пошана! (Привітання при зустрічі.)
Мӱй путь -  куды очи ведуть -  Моя путь -  куди очі ведуть. 
Мӱй рӱдный (чоя рӱдна) -  Мій рідний (моя рідна).
Мӱй стӱл -  твӱй росӱл -  Мій стіл -  твій розсіл.
М ӱль зерно пойідать, а жура -  еерце — Міль серце поїдає, 
а жура -  серце.
Мӱст локойиться на арках -  Міст покоїться на арках 
(міст спирається на арки ілежить на арках).
Мӱнна база -М іцна база.
Мӱцна власть -  Міцна влада.
М ӱшіа довіра -  Міцна довіра.
Мӱцна, тверда иочна -  Міцний, твердий грунт.

М ӱ ц н і н а п о ї -  Міцні напої (напиткн).
Мӱиный б у р к у т  у н ӱ с  п о р е , а с л а б ы й  -  у череві к о л е  — 
Міцний буркут у ніс поре, а слабкнй -  у черевї коле. 
М ӱ ц н ы й  б у р к у т  у череві б у р к о г и т ь , а с л а б ы й  л о п о т и т ь  
-  Міцннй буркут (вода мінерального джерела) у череві бур- 
котить. а слабкий лопотить.
М ӱ ц н ы й  м и р  -  Мішшй мир.
М ӱ и н ы й  м о р о з  -  Міцний мороз.
М ӱ ш іы й  о р іх  (о р іш о к )  = Т в е р д ы й  о р іх  -  Мішшй горіх 
ігорішок).
М ӱ ц н ы й  сон  -  Міаний сон.
М ӱ ц н ы й , я к  батуг из к л о ч я  -  Міцний, мов батіт із 
клоччя.
М ӱ ц н ы й , и к  ау б  ( я к  с к а л а )  -  Мішіий, як дуб (мов скеля). 
М ӱ ц н о г о  т о б і (м ӱ ш іо ю  в а м )  зд о р о в л я  -  Міцного тобі 
(міцного вам) здоров’я!
М ӱ ц н о є  сл о в о  — Міцне слово.
М ӱ и н о  с т а в  ( с т а л а )  н а  н о г ы  -  Міцно став (стала) на иоги. 
М ӱ ц н о  с т о й и т ь  н а  н о г а х  -  Міцно стоїть на ногах.
М ӱ ц н о  с т о я т и  и а  с в о м у  -  Міцно стояти на своєму.
М ч а т и  (м ч а т и с и )  к а р й е р о м  -  Мчати (мчатися) кар’єром. 
М ч а т и , я к  с т р іл а  = С т р іл о в  сн м ч а т и  -  Мчати, як стріла. 
М ч и т ь , я к  в іт е р  -  Мчить як вітер.
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На адрес -  ІІа адресу.
На Андрія бери кожуха-добродія -  На Андрія (13 грудт) 
бери кожуха-добродія.
На Лндрія кожух гріс -  На Андрія (13 грудня) кожух гріє. 
На Андрія ие йди до ты х, де нчолы: пчолы не б\дуіь ро- 
йитмся -  на тсбс будуть ш іватися -  На Андрія (13 грудня) 
не йди туди. де бджоли: блжоли не будуть роїтнся -  на теое 
будуть гііівагися.
На Андрія у дӱвок снна надсжда -  На Андрія (13 грудня)
-  у дівок одна иадія.
11а аркані не затягнеш го (не затягнеш йі) -  На аркані не 
затягнсш його (пе затягнені її).
Набавив (набавила) у вазі, бо з иачальством на сннӱв нозі
-  Набавив (набавила) у вазі, бо з начальством на одиій нозі. 
Набакити (набашіяти) хода = Н абавнти крок -  Набавити 
(набавлятн) ходу.
Набавляти крок = Набавити (набавляти) хода -  Набав- 
ляти ходу.
На базар -  з кошиком и з грӱш.ми - На базар -  з кошиком 
і грошима.
На базарі купиги -  готӱвков нлатнти -Н а  базарі купити
-  готівкою платити.
На базовому уровни -  На базовому рівні.
На бакир -  Набакир (накосо).
На безводі и рак рыба -  На безводді і рак риба.
На безрыбйі и рак -  рыба = У степу и брындак -  мнисо
-  Ка безриб’ї і рак -  риба.
На безроднӱв земли и трава не росте -  Іїа безрідній землі 
і трава не росте.
На, бери = На, возьми -  На, бери!
Набивати (набити) голову -  Набивати (набити) голову. 
Набиваз и (набити) жеб (жебы) -  Набивати (набиги) ки- 
шеню (кишеиі).
Набнвати (набити) око -  Нибивати (набитн) око. 
Н абивата (набити) оскому -  Набизати (набити) оскому. 
Набивати (набити) руку -  Наоивати (набкти) руку. 
Набивати (набив, наби.та) живӱт -  аж высзунив пӱт -  
Набивати (набив, набила) живіт -  аж вистулиБ піт. 
Набнвати (набити) ціну -  Набивати (набити) ціну. 
Набивать собі иіну -  Набиває собі ціну.
Набив (набила) собі шишку -  Набив (набила) собі гулю. 
Набий брынзов кадь -  будеш мати зимов їжу -  Набий 
бринзою діжу -  будеш мати зимою їжу.
Набили цимало горшкӱв -  Набили чимало горшків (гор- 
щикІв)\
Набирайся розума не до старости, а до смєрти -  Наби- 
райся розуму не до старості, а до смерті.
Набирати (набратн) важного (солідного) внду -  Набира- 
ти (набрати) поважного (солідного) вигляду.
Набирати (набрати) высоту -  Набирати (набрати) висоту. 
Набнрата оборотӱв -  Набираги обсртів.
Набирати (набрати) плоть и кров -  Набиратн їнабрати) 
шють і кров.
Набирати (набратися) сил -  Набирати (набратися) сил. 
Набирати (набрати) скорӱсть -  Набирати їнабрати) 
швидкість.
Набиратися (набратися) ганьбы -Набиратися їнабрати- 
ся) ганьби (сорту).
Набиратнся (набратиси) духа -  Набиратися (набратися) 
духом.
Набиратися (набратися) розума -  Збиратися ізібратися) 
розуму.
Н а б и р а т н с я  тіта  -  Набиратиея тіла.
Набираги форму -  Набирати форму
Набирать собі счки -  Набирає собі очки (при змаганні).
Набирать ся снлы (розума) -  Набирається сили (розуму).
Набнрать чинности -  Набирає чинності (законної си:ш,
дії).
Набита дура (дурепа) -  Кабита дурепа.

Набити (набиватн) оскому -  Кабити (набивати) оскому. 
Набити руку -  Набит'и руку.
Набити ціну -  Набити иіиу.
Набкті жебы = Ііабитый жеб — Набиті кишені.
Набитый жеб = Набиті жебы -  Набита кишєня.
Набитый дурень (набита дура) = Набитый дурак (наби- 
та) дурепа -  Набитий дурень (набита дурепа).
Набитый дурепа (набіпа) = Набитый дуреиь (набніа 
дура) -  Иабитий дурснь (набита дурспа).
Набитый зӱр -  Набитий зір.
Набитоє (намезаноє) око -  Набите (наметане) око.
На бигому пути трава не ростє = На битӱв (утоптанӱз) 
дорозі трава не росте -  На битій дорозі трава не росте.
На бигӱв (у“іО тан ӱв) дорозі грава не росзе = На битому 
пути ірава не росте -  На битій (утоптаній) дорозї трава 
не ростс.
На Біблію клянеся, а чорту продаєся -  На Біблії клянеть- 
ся, а чорту продасться.
На Біблію клятву дає, а тебе нродас -  На Біблії присягу 
дає, а тебе продає.
Набїгався (набігалася), аж упрів (аж унріла), ганявучи 
мотылів -  Набігався (набігалася), аж спїгнів (аж спі гніла), 
ганяючи мотилів (метеликів).
Ііабіі авси (набіі аласн) за день, тсиерь -  як  нень -  На- 
бігався (пабігалася) за дснь, тепер -  як пснь.
Набігався (набігалася), як  пес (як собака) -  Набігався 
(набігшалася), мов пес (мов собака).
Набіі ази на очи -  Набігати на очі.
Набігашся -  ледвы тігашся -  Набігаєшся -  ледвс тягаєшся. 
Набігла інтересна тема -  Набігла цікава тема.
Набіглі воды пустошать іироды (роблять мною  шкоды)
-  Набіпті води пустошать городи (роблять багато шкоди). 
Набіглый (набігла) кровльов- Набіглий (набїгла) кров’ю. 
Набіг (набіі'ла) на шзо -  Набіг (набігла) на шо?
Набігти кровльов -  Набігти (налитися) кровїо.
На бігу -  На бігу.
Н а бігу рвати подошвы -  На бігу рвати підметки.
Набіі' ш асливый случай -Трапився тасливий випадок. 
На біді не загаздуєш, а горе почувствуєш -  На біді нс за- 
гоеподарюєш, а горе відчуєш.
На бідного Василя з исне небо и земля -  На бідного Васи- 
ля тисііє небо і земля.
На бідного (на бідну) всі біды валяться - Н а  бідного (на 
бідну) всі біди ватяться.
На бідного Йвана всі шиш кы летять из вечера й до рана
— На бідного Ивана всі шишки летять із вечора й до рана. 
На бідного М акара всі шишкы летять -  На бідного Ма- 
кара всі шїішки летять.
На біднӱсть нарікає, а на “Ж игулях” розйізжає -  На бід- 
ність нарікає, а на "Жигулях” роз’їжджає.
На бідняцькому н о л і-л ем  пӱт и мозолі — На бідняцькому 
лолі — лиш піт і мозолі.
На біднянькӱв земли ростуть лем жалі -  На бідняцькій 
землі ростуть лиш жалі.
На біду -  На біду.
На біду легко наткнутися, но тажко збытиси -  Иа біду 
легко каткнутися, та важко збутися.
На білому кони -  На білому коні.
На білому світі -  На білому світі.
На біс -  На біс.
На біса = На чорта -  На біса!
Набывати (набыта) веселого внда -  Набувати (набути) 
веселого вигяяду.
Набывати (набыти) образованіс -  Здобуваіи (здобути) 
освіту.
Набыв (набы.іа) праьа -  Набув (набула) права.
Набывати (набыти) нраво гражданства -  Набувати {на- 
бути) право громадяиства.
Набывати (набыти) славы - Пзбувати ()іабути) слави.
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Набывати (набытн) форму -  Набувати (набути) форму. 
Набыв (набыла) чинноети -  Набув (набула) чишюсті (за- 
конної сили, дії).
Набыти вагы -Н аб у ти  ваги.
Набыти имня -  Набути ім’я.
Ііабытн (набывати) огласкы = Набрати огласкы -  На-
бути (набувати) розголосу.
Набыти (набывати) о н ы т -  Набути (набувати) досвід. 
Набьгги репутації -  Набути регтутації.
На бытовому уровни -  На побутовому рівні.
На Благовішенни Бог землю благословляє, для сівбы 
открывать -  На Благовішсішя (7 квіпшя) Бог землто благо- 
словляє, для сівби відкривас.
На Благовішеня и птнця гнізда не в й е -  На Благовішення 
(7 квіптя) і птиця гнізда не в’є.
На благо (на благӱсть) людям = На пользу людям -  На
благо (па благість) люлям.
Наб.тижасся осінь -  Наближаеться осінь.
Наближат ися до кӱння -  Наближатися до кінця. 
Наблюдасси на каждому кроці -  Спостсрігається иа кож- 
ному кроці.
Наблюдаеся тенденаія -  Спостерігасться тенденція. 
Наблюдательна познція -  Споглялальна позиція. 
Наблюдатсльный пункт -  Спостережний пункт. 
Наблюдатсльный розум -  Спостережливий розум. 
Наблюдати за собов -  Стсжити за собою.
На блюдечку -  На блюдечку.
На бобах -  На бобах.
На Бога = На Божу милӱсть -  На Бога.
На Бога вновай, но сам (но сама) не дримай -  На Бога 
уповай, та сам (та сама) не дрімай.
На Бога вся надежда -  На Бога вся надія.
На Бога з палииьов не пӱдеш -  На Бога з палнцею не пізеш. 
На Бога молися, а розума держися -  На Бога молися, а 
розуму дсржися (тримайся).
На Бога надежду мав (мала), а чорта ся дочекав (доче- 
кала) -  На Бога сподівався їсподівалася), а чорта дочекався 
Сдочекалася).
Иа Кога надійся, а розума держися = На Бога надійся, а 
сам не зівай (а сам до роботи берися)- На Бога надійся, а 
розуму держися ітртіаі'Ся).
На Бога надійся, а сам (а сама) не зівай (а сам (а сама) 
до роботы бсрися) = На Бога надійся, а розума держися
-  На Бога налійся, а сам (а сама) не зівай, а сам (а сама) до 
роботи берися.
На Бога нарікаш, а сам храмлеш -  На Бога нарікаєш. а 
сам кульгаеш.
На Бога сподіванся, но й сам (но й сама) змагайся -  На
Бога стіодівайся, але й сам (але й сама) змагайся.
На Бога надежду мав -  без гати ся опстав -  На Бога спо- 
дівався -  без штанів лишився.
На Бога надійся, но скорость не нревыш ай -  На Бога на- 
дійся, та швидкість не псревишуй.
На Бога не гнівися, а судьбі корисн -  На Бога не гнівися, 
а лолі корнся.
На Бога не кричи -  На Бога нс кричи!
На Бога не нарікай, а як  можеш, так  ся старай -  На Бога 
нє нарікай, а як можеш, так старайся.
На Бога позирать, а чорта видить -  На Бога дивиться, а 
чорта бачить.
На Кога уповавуть, а Божос діло унижавуть -  На Бога 
уповатоть, а Боже діло (Божу справу) знсважають.
Иа Бога уповай, а на чслядь уважай -  На Бога уповай, а 
на челядь (иа людей) уважай.
На Бога уповай, но от роботы не втікай -  На Бога уповай, 
алс від роботи не тікай.
Набожный (набожна), як жид подорожный (як жидка 
полорожня) -  Набожний (набожна), як жид ієврей) подо- 
рожній (як жидівка (єврейка) подорожня).
На Божос -  На Боже.
На Божоє діло дати -  не шкодуй дукати -  На Боже ліло 
дати -  не шкодуй дукати.

На Божоє не зазіхай, ни рукы не лоднимай -  На Боже пе 
зазіхай, ні руки не піднімай.
На Божос просить, а додому ыосить -  На Боже просить, а 
додому носить.
На Божу милӱсть = На Бога -  На Божу милість.
На Божӱв дорозі -  На Божій дорозі.
На бойовому кони - Н а  бойовому коні.
На бойовому посту -  На бойово.му посту.
На бокову -  На бокову.
Наболілі нроблемы -  Наболілі проблеми.
Наболілый вопрос -  Наболіле питання.
На болтӱвни не ноїаеін ныні -  На балаканині не поїдеш 
нині.
На Борнса и Гліба -  вже мало хліба, зате еоловей спӱвас -  
літа прнбывас -  На Бориса й Гліба (весняне свято, 15 трав- 
ня) -  вже мало хліба, зате соловей співас -  літа прибуває.
На Борнса и Гліба приступай до сівбы хліба -  На Бориса 
і Гліба (літнс свято, 6 серпня) приступай до сівби хліба. 
Набор слӱв -  Набір слів.
На борту -  На борту.
На босі ногы -  не ми.іі зимові норогы -  На босі ноги -  не 
милі зимові пороги.
На босу ногу -  На босу ногу.
На бочку -  На бочку.
Набрав (набрала) на ся мняса -  Набрав їнабрала) не себе 
м ’яса.
Набрав (набрала) розмаха -  Набрав (набрала) розмаху. 
Набрався (набралася) біды -  Набрався (набралася) біди. 
Набрався (набралася) блых -  Набразся (набралася) блох. 
Набрався (иабралася) грязных слӱв, як  собака блых -  
Набрався (набралася) брудних слів, як собака бліх. 
Набрався (нализався, мабралася, нализалася) до чор- 
тикӱв -  Набрався (нализався, набралася, нализалася) до 
чортиків!
Набрав (набрала) собі компанію -  Набрав (набрала) собі 
компанію.
Набрався (набралася) ганьбы й стыда -  Набрався (на- 
бралася) ганьби (сорому) й стида.
Набрався (набралася) гроши, як  свиня уши -  Набрався 
(набралася) грошей, як свиня вошсй.
Набрався (набралася) -  по шию -  Набрався (набралася)
-  по шию!
Набрався (набралася) силы (розума) -  Набрався (набра- 

лася) сили (розуму).
Набрався (набралася) ясць, як при сновіди пан отень
-  Набрався (набралася) яєць, як при сповіді пан отець (свя- 
щеник).
Набрався, як  жаба мулу -  Набрався, як жаба мулу. 
Набрався, як  пес репйахӱв -  Набрався, як пес реп’яхів. 
Набрався (набра.таси), як  собака блых -  Набрався (на- 
бралася), як собака блох.
Набравшись біды, на другого не веди -  Набравшись біди, 
на лругого не веди.
Набравшись храбрости -  Набравшись хоробрості. 
Набралися діды біды, докі набыли, а внукы -  мукы, 
докі збыли -  Набралися діди біди. поки набули, а внуки -  
муки, поки збули.
Набралося біаы в хыжи -  на нессю матірь -  Набралося 
біди в хаті -  на пессю матір!
Набранив (набранила) перстом -  Насварив (насварила) 
перстом.
На брата -  На брата.
Набрати огласкы = Набыти отласкы -  Набрати розголо- 
су.
Набрати повну жменю = Набрати повну пригоріцню -
Набрати повну жменю.
Набрати повну пригоршню = Набрати повну жменю-
Набрати повну пригоршшо.
Набратися біды -  Набратися біди.
Набратися много торя = Сьорбнути много ю ря = Ско- 
штовати мною гори -  Зазнати багато горя.
Набратися звичаю -  Набратися звичаю.
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Набратися много горя = Скоштовати много гаря -  За-
гіиати багато горя.
Набратися ненриятностӱв - Набратися неприсмностен. 
Набратися охоты -  Набратися охоти.
Набратися (набиратися) розума -  Набратися (набирати- 
ся) розуму.
Набрат ися сил -  Набратися сил.
Набратисн сл ав ы  -  Набратися слави.
Набратися стыда -  Набратися сраму.
Набратися страха -  Набратися страху 
Набрати чиннӱсть -  Набрати чинність.
На браці (на бракови) стояти -  На шлюбі стояти. 
Набрести (напасти) на слід -  Набрести (натрапити) на 
слід.
Набрехав (набрехала), ош чорт бы когу зламав -  Набрс- 
хав (набрехала), що чорт би ногу зламав.
Набрехали й поскакали -  мої б їх очи не видали -  На- 
брехали й поскакали -  мої б їх очі не видали!
На брсхача (на брехачку) бери копача -  На брехача (иа 
брехуна, на брехачку) бєри копача (дрюка).
Набрыднути гӱрше печеної редькы -  Обриднути гірше 
печеної редьки.
Набросати нлан роботи (план произведенія) -  Накизати 
план роботи (план твору).
На Бростурах загриміло, на Ясіню блисло -  На Бросту- 
рах загриміло, на Ясіню блисло.
На брудершафт -  На брудершафт (випити на 'ти "). 
Набрӱв (набрела) на золоту жилу = Нанав (напа.іа) на 
зо.чоту жилу — Натрапив (натрапила) на золоту жилу.
На будушоє -  На майбутнє.
На будушӱв неділи -  Наступного тижня.
Не будь вродливый (вродлива), а будь іцасливий (іцас- 
лива) -  Не будь вродливий (вродлива), а будь щасливий 
(щаслива).
На будь-якый смак -  На будь-який смак.
Набӱк, цуря, бо рянди йде -  Набік, дрантя, бо ганчір'я йде! 
Иа бӱлше не тягне -  На білыпе не тягне.
На бӱлшос не здатный (не здатна) - Н а  білыле не здатний 
(не здатна).
На вагу золота -  На загу золота.
На вадаса й звірь біжить -  На ловця і звір біжить.
На вадасці страшно не быває -  На полюванні страшно 
нс буває.
Навалило много народа -  Навалило багато народу. 
Навалило много сніга -  Навалило багато снігу. 
Навалочнын спосӱб перевозкы -  їіавалочний спосіб пе- 
ревезення.
Н авальна зима -  Навальна зима.
Навальовальна машина -  Навалювальна машина. 
Навара много, а галушон мало -  Навару (щерби) багато, 
а галушок мало.
Н аварила дурниць -  повиый горнець -  Н аварила дур- 
ниць -  повний горнець (горщик).
Н аварила, напекла, а їсти нікому (а поїсти не дала) -  
Наварила, напекла, а їсти нікому (а поїсти ие дала). 
Н аварила нсчениць -  повный горнєць -  Наварила суше- 
ниць -  повний горнеиь (горщик).
Наварила повыі дийжі, лем  чорт має їжі -  Наваршіа повні 
ліжі, тільки чорт має їжі.
Н аварила псливочкы -  вгощайтеся, фрайирочкы -  На-
варила поливочки (бульйончика) -  вгощайтеся, фраїрочки. 
Наварили, наварили зеленого нива, з того нива нис 
чуда -  усі напйемеся -  Наварили, наварили зелгного пива, 
з того пива нема диза -у с і  нап’ємося.
На варті = На стражи -  На варті.
На варті мира -  На варті миру.
На Василя годі спати -  треба йіти щедруеати -  На Ва-
силя (Старий Новий рік, 14 січня) годі спати -  трсба іти 
іцедрувати.
На Василя Капельника из стріх цяпкать, а за нӱс хапле
-  На Василя Капельника (13 беретя) із стріх капле, а за ніс 
хапле.

На Васн.ія -  Новый рӱк, Василь починать року л ік — На 
Васи.пя (14 січня) -  Новый рік (ш  старим стиле.и), Василь 
почкнає року лік.
На ваші загадкы пиє розгадкы -  На ваші загадки нема 
розгадки.
На вашоє усмотреніс -  На ваш розсуд.
На Бведіня -  обледіненіє -  На Введінія (Внеденіє, 4 груд- 
ня) -  обледсніння.
На вгни й камінь трісне ілусне) -Н авогн і й каміньтріспе 
(луснс).
На вловішю до хыжины нико й двєрі ие отчинить -  Вдо- 
виці до хаткни ніхто й двєрі ие відчинить.
На вдовішю нико ие хоче й двері отперти, лем каждый 
хотів бы ногу вню втсрти -  Вдовиці ніхто не хоче й двері 
відперти (відчинити), лшн кожен хотів би ногу у неї втерти. 
На вдяку -  На влячність.
Наведені документы -  Навсдсні докумснти.
На великый (привеликый) жаль -  На всликий (привсли- 
кий) жаль.
На вербі грушкы, а на осиці -  кислиці = Три мішкы гре- 
чаної вовны -  На вербі груші, а иа осіші -  кислиці.
На вербочці -  звӱнчик, а казочці -  кӱичик - На вербочці
-  лзвінчик. а казочці -  кінчик.
Наверженоє иа иього (аа неї) око тайило подозрініє -
Накинуте на нього (на нсї) око таїло підозріння (підозру). 
На Вермг ы з рішать на ріках кригы -  На Всриги (29 січ- 
ня) трішать на ріках криги.
Ііаверли по десятиі на брата -  по случаю сята - Накину- 
ли по дссятиі на брата -  з нагоди свята.
Навернулася інтересна тема -  Навернулася цікава тема. 
Навертати до віры -  Навертати до віри.
Навертати (наверн\ти) иа путь истины -  ІІавсртати (на- 
вернути) на путь істини.
Навертати (навернути) на розум -  Навертати (навернути) 
на розум.
Навертатися (навернутися) на думку -  Навертатися (на- 
вернутися) на думку.
Навертатися (навернутнся) на очи -  Навертатися (навер- 
нутися) на очі.
Навертатися (навернутиси) на ум -  Навертатися (навср- 
нутися) на ум.
На Верховині зы  не стрінеш правды ныні -  На Всрхо- 
вині ти не зустріиеш правди нині.
11а вершині славы -  На вершині слави.
На верьху шовк, а здолӱв -  вовк -  На всрху шовк, а знизу
-  вовк.
11а веселӱв ноті -  На весслій ноті.
Навесні всяка худоба линяє -  Навесні всяка худоба линяє. 
На весняный лист -  пташ ииын свист -  На всснянин лист
-  пташиний евист.
На весняного Николы студсно нс быває николи -  На
весняного Миколи (22 травня) холодно не буває ніколи. 
Навести елемені арный п оряд ок- Навести елементарций 
порядок.
ІІавестн тумак -  Навести ртман іотуманитії).
Навести хрестоматійный глянець -  Навєсти хрестома- 
гііший глянець.
На весь голос = На повный голос -  На весь голос.
На весь (на увесь) зрӱст -  На вссь (на увесь) зріст.
На весь карйер -  Щосили.
На весь рот = На всьо горло -  На все горло.
На вс-еь рӱст -  На весь зріст.
На вечерницях гріх печалитися -  На вечорницях пріх су- 
мувати.
На вечірньому упрузі -  ііа вечіриьому прузі (перед захо- 
дом соншп.
На взгляд -  На погляд.
Навздогӱн нс цюлювугься (не нацюлюсшся) -  Навздогін 
нс иілуються (не націлуешся).
На взӱр -  На вигляд.
На выборы явилися рішите.тьно бсі -  ііа вибори з'яви- 
лися геть усі.
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На вид -  На вигляд.
На вид -  ангеля, а в души -  чортеня -  Ыа вигляд-  ангеля. 
а в душі -  чортспя.
На вид бравый (брава), а норохнявый (а порохнява) -
На вигляд бравий (брава), а порохнявиіі (а порохнява).
На вид люде, а в душі -  Иуди -  На вигляд люди, а в душі
-  Іуди.
На видному місті -  На видному місці.
На вилногі -  На видноті.
На видок -  На подобу.
На виду -  На зиду.
На виду написано -  На виду (на лииі, иа обличчї) написано. 
На виду у всіх -  На виду у всіх.
На вид файный (файна), лем бездарний (бездарна) -  На
вигляд файний (гарний, гарна), лиш безларний (бездарна).
На вид -  ііариця, а в души -  чортиня -  На вид -  цариця, 
а в душі -  чортиця.
На вид -  цяия, а чести -  й на грайцарь -  На вид -  ияця. а
честі -  й на грайцяр (нажа монети).
На вид -  челядина (челядина). а язы к -  як  тернина -  На |
вид -  людина, а язик -  мов тернина.
На вид -  ягниця, а в души -  бісиця -  На вид ягниця, а в 
душі -  бісиця.
На винного (на винну) -  нанасіь -  На винуватого (на ви- 
нувату) -  напасть.
Нависла (нависать) опаснӱсть -  Нависла (нависає) небез- 
пека.
Навівати дух (запах) -  Навівати дух (запах).
Навідівся (навіділася) доста циганської біды -  Набачив- 
ся (набачилася) досить циганської біди!
Не відів ты  ши (не віділа зы  щи) смаленого вовка -  Не 
бачив ти ше (не бачила ти ше) смаленого вовка!
Навідівся (навіділася) всякого -  Набачився (набачилася) 
всякого.
Навідівся інавіділася) многч) чого -  Набачився (набачи- 
лася) багато чого!
Н авік-вікы  -  Навік-віки.
Н авік-вікӱв -  Навік-віків.
На вікы -  На віки.
На вікы вікӱв -  Навіки-віків.
На вікы вічні -  На віки вічні.
На віку наннсано = На роду нап исано-Н авіку  написано. 
На віку, я к  на току: і натопчешся, і натрудишся, і начи- 
хашся, і натаішюєшсн -  На віку, як на току: і натопчешся, 
і напрашоєшся, і начхаєшся, і натанцюєшся.
Навірно грӱм ударив = Не инш ак -  грӱм ударив -  На- 
певно грім ударив.
Навірно курішя яйне знесла, раз кодкозакати почала -
Напсвно курка яйце знасла, раз кушсудакати почала. 
Н авірняка знаву - 1 іапевио знаю.
На віру -  На віру.
На віру живуть, а діти ростуть -  На віру ( без вінчаиня, 
без ЗАГСӱ) живуть, а діти ростуть.
На віру жити -  Бога гнівити (тяжко грішити) -  На віру 
(без вінчання, без ЗАГСу) жити -  Бога гнівити (тяжко грі- 
шити).
Навісив (навісила) на шию -  Навісив (навісила) ка шию. 
Навісный огень -  Навісний вогонь.
11а вічні часы -  На вічні часи.
Навічно = У вічный час -  Навічно.
На вічноє пользованіс -  На вічне гористування.
Н авіш ав (навішала) ланшу на уха -  Навішав (навішала) 
локшу на вуха.
Н авіш ав (навішала) на себе беримнят, як  баран на рогы
-  Навішав (навішала) на себе бесаги, мов баран на роги. 
Н авіш али собак -  Навішали собак.
Навішали (навішав, навішала) ярликӱв -  Навішали (на- 
вішав, навішала) ярликів.
На “вы ” -  На “ви’" (звертатися, називати).
Н авыки читанія -  Навики читання.
Навылӱт, як  куля -  Навиліт мов куля.
На вырӱст -  На виріст.

На высокых н о та х - На високих нотах.
На высокых режичах -  На високих рсжимах.
На высокаму (ідейному) уровни -  На високому (ідєйно- 
му) рівні.
На вы соті -  На висоті.
На высоті положенія -  На висогі становища.
На высшому уровни -  На вишому рівні.
На вытягнуту руку -  На витягнуту руку.
На выході -  по ну.чях -  На виході -  по нулях.
На выход -  На вихід.
Навйазався (навйазаласн) нриятельовати, вбы за тобов 
слідковати -  Н ав’язався (нав’язалася) приятелювати, щоб 
за тобою слідити (стежити).
Навйазнути в зубах -  Зав’язнуги в зубах.
Навйазує на хвӱст -  Н ав’язує на хвіст.
Навйазує свою волю -  Н ав'язує свою волю.
Навйазує свою точку зрінія -  Н ав’язує свою точку зору. 
Навйашнва ідея -  Н ав’язчива ідея.
Навколишні обстоятельства -  Наколишні обставини. 

і Навколишня жизнь -  Навколишнє життя. 
Навколишньый с в іт -  Навколишній світ.
Навколо блуда -  много бруда -  Навколо блуду -  багато 
бруду.
Навколо простиралися хлібні иоля -Н авкруги  простяга- 
лися хлібні лани.
Навколо фотбала -  Навколо футбола.
Навкрут озера -  Навколо озера.
На вкус -  На смак.
Навлекти на себе подозрініє -  Викликати до себе підозру. 
Навновало му (навновало ӱв) бідовати, то й пустивсн 
(пустилася) в світ шастя глядати -  Набридло йому (на- 
бридло їн) бідувати, то й пустився (пустилася) в світ шастя 
шукати.
На вовка зняв иушку, а встрілив лисицю -  На вовка зді- 
йняв рушницю, а застрілив лисицю.
На вовка намовка, а злодій у крав -  На вовка намовка, а 
злодій украв.
На войні всім страшно, хіба лем дурньови (дурі) ньи -
На війні всім страшно, хіба що дурневі (дурепі) ні.
На войні -  як на войні -  На війні -  як на війні.
Наводити (навести) жах -  Наводити (навести) жах. 
Наводити канон -  Наводити гармату.
Наводити лад -  Н аводити лад.
Наводити (навести) на думку -  Наводити (навести) на
думку.
Наводити Інавести) на розум -  Наводити (навести) на 
розум.
Наводити око (оком) -  Водити ого (оком).
Наводити (навесч и) порядок -  Наводити (навести) поря-
док.
Наводити (навести) нримір = Наводнти (навести) як  
примір -  Наводити (навести) пркклад.
Наводш и (навести) скуку -  Наводити (навести) нудьгу. 
Наводити (навести) справкы -  Довідуватися (довіда- 
тися).
Наводити (навести) тінь -  Наводити (навести) тінь. 
Наводити (навести) тоску -  Наводити (навести) туту. 
Наводити (навести) ужас -  Наводити Гнавестии) жах. 
Наводити (навести) як  примір = Наводити (навести) 
примір -  Наводити (назести) як приклад.
Навордить марафет -  Наволить марафст.
Наводить на розмышленіс -Н аводи ть  на роздуми. 
Наводить нереправу через ріку -  Наводить переправу че- 
рез ріку.
Наводить печаль -  Наводить сум.
Наводить порядкы, бо йдуть сяткы  -  Наводить порядки, 
бо йлуть святки.
На воді торгує, а камінный аворець буцує -  На воді тор- 
гує, а камішш й палац будує.
На Водохрища -  морозы тріщ ать -  На Водохреща (19 с іч - 
ня) -  морози тріщать.
Наводящый вопрос -  Навідне запитання.
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Нав

Наводящый факт, не забывай кро такт  -  Наводяший 
факт, ие забувай лро такт.
На возвратному пути -  На зворотній дорозі (по дорозі на- 
зад).
На воздусі -  На повітрі.
На, р.озьмн = На, бери -  На, візьми!
На войні всім тяжко -  На війні всім важко.
На войні всі способы добрі -  На війні всі засобн добрі.
На войні всякоє быває -  На війні всяке бувас
На вояні героїзм -  буденное діло -  На війні героїзм -  бу-
денна справа.
На войні держався (держалася) в тіни -  На війні дгржав- 
ся {трилшвся, трималася)) в тіні.
На войпі дны страшні - Н а  війні дні страшні.
На войні куля й генерала трафить -  На війні куля й гсне- 
рала трафить (поціпить).
На вомні люде йдуть, куды їх женуть -  На війні люди 
йдуть, куди їх жснуть.
На войні не лем стрілявуть, но й убивавуть -  На війні нс 
лишень стріляють, алс й убивають.
На войні усі воновалн: тко отнравляв и кого отправля-
ли -  На війні всі воювали: хто відправляв і кого відправ- 
ляли.
На войні як  на войні -  На війні як на війні.
На волні патріотизма -  На хвилі патріотизму.
На воловый ры к -  На воловий рик (відстань. на котру 
чути вояовий рик).
На волосині от правды -  На волосині від правди.
На волоску -  На волоску.
На волосок (на волосинку) -  На волосок (на волосинку). 
На волося выпав еніг, а вӱн -  до молодої побіг -  На во- 
лосся випав сніг, а він -  до молодої побіг.
На вольных хлібах -  На вільних хлібах.
На вольному воздусі -  На вільному повітрі.
Навсрожила -  най бы лем жила -  Наворожила -  хай лише 
б жила!
На воспоминаніє -  На згадку.
На восток (на востоці) -  На схід (на сході).
Навперед не вы рывайся, а ззаду не опставайся -  Напе- 
ред ке виривайся, а ззаду не лишайся.
На времня -  На якийсь час.
На вопрос “Удкі* -  отвітив “Удті!” -  На питання "3від- 
ки”, -  відповів “3відти!”.
Навиростець лем вороны літавуть -  Навпростепь лиш 
ворони літають.
Навпроти йти (їхати) -  Навпроти йти Гіхати).
Навпроти ночи -  Навпроти ночі.
Навпроти себе -  Навпроти Інапроти) себе.
Навряд есе йому (есе ув) здасться -  Навряд ие йому (не 
їй) вдасться.
Навряд ци -  Навряд чи.
Навряд, ци є в нього (в неї) гроші — Навряд. чи є в нього 
(в неї) гроші.
На все -  Божа воля -  На все -  Божа воля.
На все горло -  На все горло.
На все око -  На все око.
На все добре -  На все добре!
На всі бокы -  На всі боки.
На всі вікы -  На всі віки.
На всі заставкы ругатися -  На всі заставки лаетися.
На всі лады -  На всі лади.
На всі лопаткы -  Чимдуж (іцодуху).
На всі рукы мастак (мастачка) -  На всі руки мастак {мас- 
тачка).
На всі рукы молодеиь -  На всі руки молодець!
На всі случаї жизни -  На всі випадки життя.
На всі смакы й приманкы -  На всі смаки й принади.
На всі способы -  На всі способи.
На всі сто -  На всі сто.
На всі сто продентӱв -  На всі сто процентів.
На всі уха слухати -  На всі вуха елухати.
На всіх вітрах -  На всіх вітрах.

На всіх дорогах кӱнь -  подмога -  На всіх дорогах кінь -  
підмога.
На всіх надає, а сам (а сама) -  байдикы бйе -  На всіх 
надає, а сам (а сама) -  байдики б’є.
На всіх не настачиш -  На всіх не настачиш!
На всіх (усім) не угодиш -  Усім не догодиш.
Иа всіх не х в ати л о - На всі.х не вистачило.
На всіх парах -  На всіх парах.
На всіх паруеах -  На всіх парусах.
На всіх рӱвнях -  На всіх рівнях.
На всіх учасгках обшества -  На всіх ділянках суспільства. 
На всіх фронтах -  На всіх фронтах.
На всі часы -  На зсі часи.
На всі чотыри бокы = На всі чотыри стороны -  На всі
чотири боки.
На всі чотыри етороиы = На всі чотыри бокы -  На всі
чотири сторони.
На всі штукы -  На веі штуки.
Навстрічу сонцю -  На зустріч сонию.
11а всю бригаду єден мужик -  Казимир і то т -л ед аш ы й  
бригадірь -  На всю бригаду один мужик -  Казимир і той -  
ледачий бригадир.
На всю горлянку -  На всю горлянку.
На всю губу жити -  На всю губу жити.
На всю губу кричати -  На всю губу кричати.
На всю жизнь -  На всс життя.
На всю жизнь не запасешси -  На все життя нс запасешся. 
На всю котушку -  На всю котушку.
На всю мошнӱсть -  На всю потужпість.
На всю околиню -  На весь окіл.
На всю проіра.му -  На всю програму.
На всю хыжу = На цілу хыжу -  На всю хату.
На всю широту = На всю ширь (ширину) -  На всю ши- 
рсггу.
На всю ширь(ширину) = На всю широгу -  На всю ши-
рочінь.
На всякі рукы найдуться м у к ы -Н а  всякі руки зиайдуть- 
ся муки!
На всякі хвороты зіля росте -  На всякі хвороби зілля рос- 
те.
На всякый газ найдеся протигаз -  На всякий газ зна- 
йдеться протигаз.
На всякый гнів незапертый хлӱв -  На всякий гнів пеза- 
пертий (незачинений) хлів.
На всякы й гук не подавай звук -  На всякий гук не по- 
давай звук.
На всякый ложарный случай = На всякы й случай -  На 
всякий випадок.
На всякый росток є свӱй звірьок -  На всякий росток є 
свій звірок.
На всякый случай = На всякый пожарный случай -  На
всякий випадок.
На всякы й смак -  На всякий смак.
На всякы й товарець знайдеся покупець -  На всякий то- 
варепь зиайдеться покушеиь.
ІІа всякы й товарець -  свӱй покуиець -  На всякий това- 
рець -  свій покупеиь.
На всякоє дідьце є муароє слӱвце -  На всяке дільце є му- 
дре слівце.
На всякос зіля найдеся дьдо -  На всяке зілля знайдеться
діло.
На всякоє хотініє с терпініс -  На всяке хотіння є терпіння. 
На всякоє чиханя не наздоровкаєшся -  На всяке чхання 
не наздоровкаєшся.
На всяку вість приповідка штось приповість -  Иа всяку 
вість приповідка шось приповість.
На всяку гадину держи напоготові дрючок -  На всяку 
гадину ігадюку) держи (тримай) напоготові дрючок.
На всяку косичку нчӱлка сідать, но не з каждої мед зби-
рає -  На 'гі-сяку квітку бджілка сідає, але не з кожної мсд 
збирає.
На всяку косу — свӱй камінь - На всяку косу -  свій камінь.
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На всяку напасть є своя масть -  На всяку напасть є своя 
масть.
На всяку фіілю -  свӱй час -  На всяку фіглю {на всякий 
жарт) -  свій час.
На всику хвороту зіля росте -  На всяку хворобу зілля 
росте.
На всьо Божа воля -  На все Божа воля.
На всьо горазд = На вшитко доброє -  На все гаразд.
На всьо горло = На весь рот -  На всс горло.
На всьо готовый (готова), лем бы попити крови -  На всє 
готовий (готова), лише б попити крові.
На всьо, діде Славку, треба справку -  На всс, діду Слав- 
ку, треба мати довідку.
На всьо доброє (красшоє) = Усього доброго -  На все до-
бре (краще)!
На всьо є своя причина -  11а все є своя прнчина.
На всьо с своя нричииа: и на жизнь, и на смерть -  На все 
с своя причина: і на життя, і на смсрть.
На всьо запирать очи -  На все затуляє очі.
На всьо здатный (здатн а)- На все здатний (здатна).
На всьо каже: “ Чув (чула),коли щи малым быв (была)!”
-  На все каже: “Чув (чула). колн іце малим був (була)!“
На всьо крӱзь персты позирать -  На все крізь пальці ди- 
виться.
На всьо майстер (майстриня) -  На всє майстер (майстри- 
ня).
На всьому гоз овому -  На всьому готовому.
На всьому скаку -  На всьому скаку.
На всьо позирать згоры -  На все дивиться звсрхньо.
На всьо позирать через ружові околарн -  На все дивить- 
ся крізь рожсві окуляри.
На всьо позирать через свӱй желуаок -  На все ливиться 
через свій шлунок.
На всьо розум треба -  На все розум потрібний.
На всьо своя такса -  На все своя такса.
На всьо -  свӱй час = У всьо.му свӱй час -  На все -  свій час. 
На всьо -  свӱй час, у всьому -  своя міра -  На все -  свій 
час, у всьому -  своя міра.
На всьо село сорока роззвонила, ож жона чоловіка била
-  На все село сорока роздзвонила, що жона (дружина) чо- 
ловіка (мужа) била.
На всьо треба гроші маги -  На все треба гроші мати.
На всьо у світі розставлять сіті -  На все у світі розставляє 
сіті.
На втіках -  На втіках.
Иавтікы дався (далася) — ги з ланца зорвався (зорва- 
лася) -  Навтіки дався (далася) — як з ланшога зірвався (зі- 
рвалася).
На вто Бог и душу дав, обы челядник совість мав (обы 
челядина совість мала) -  На те Бог і совість дав, щоб лю- 
дина совість мала.
На вто Бог и нӱчку дав, обы челядник спочивав (обы 
челядина спочивала) — На те Бог і нічку даз, шоб людина 
спочивала,
На вто в руці и палиця, обы псы боялисн -  На те в руці і 
палиця, щоб пси боялися.
На вто вӱн и портный, обы нуравын жупан носити -  На
те він і кравець, шоб подертий жупан носити.
На вто два уха и двоє очей, обы бӱлше чути й відіти, и 
лем єден изык, обы менше говорити -  Для того два вуха і 
двоє очей, щоб більше чути й бачити, і лиш одггн язик, щоб 
меншс говорити.
На вто доброє перші крокы -  На те добре перші кроки. 
На вто и шука в ріці, обы карась не дримав -  На те і
шука в ріці, щоб карась нс дрімав.
На вто їх и забрали (на войну послали), обы пострі- 
ляли -  На те їх і забрали (на війну відправили), щоб по- 
стріляли.
На вто й внно, вбы го пити, а не говорити про нього -  На
те й вино, шоб його пити, а нє говорити про нього.
На вто й голова, вбы нив думати -  На те й голова, шоб 
нсю думати.

Нав

На вто й голова. вбы просівала слова (вбы думала, які 
вживати слова) -  Не те й голова, щоб просівала слова (щоб 
думала, які вживати слова).
На вто й голова зверьхы, вбы на ню не наступити -  На
те й голова зверху, шоб на неї ие наступити.
На вто й гроші, вбы їх тратити -  На те й гроші, щоб їх 
витрачати.
На вто й ілбы , вбы не видко зубы -  На те й губи, щоб не 
видно зуби.
На вто й дӱвка, вбы йі хлопці брали (вбы йі хлопці сва- 
тали) -  На тс й дівчина, щоб її хлопці брали (щоб її хлопці 
сватали).
На вто й зима, вбы метелиця мела -  На те й зима, щоб 
метелиця мела.
На вто й мнясниці, обы сва-іьбовали отданиці -  На те й
м'ясниці, щоб свадьбували відданииі.
На вто й Новый рӱк, обы ліпше, як  той рік -  На те й Но- 
вий рік іісічня), щоб краше, як торік.
На вто й очи, вбы позчрати -  На те й очі, щоб дивитися. 
На вто й преграды, обы їх одоліва гн -  На те й перепони, 
щоб їх долати.
На вто й рот, обы говорити -  На те й рот, щоб говорити. 
На вто й свальба, обы веселитися -  На те й весілля, щоб 
веселитися.
На вто й сила, вбы врагӱв косила -  На те й сила, щоб 
ворогів косила!
На вто й сон, обы сналося -  На те й сон, щоб спалося.
На вто й шука в морю, обы карась не дримав -  На те й
щука в морі, шоб карась не дрімав.
На вто коня й кують, обы не спотыкався -  Для того коня 
й кують, шоб не спотикався.
На вто корові й звонок, обы не загубив йі пастушок -  На
те корові й дзвінок, щоб не загубив 'її пастушок.
На вто курка й гребе, вбы шзось выгребсти -  Не те курка 
й грсбе, щоб шось вигребти.
На вто мати н ростила, вбы хлопцӱв любила -  На те
мати й ростила. щоб хлопців любила.
На вто місто -  На те місие.
На вто пӱп и посятився, вбы по церкви крутнвся -  На те
піп і посвятився, щоб по церкві крутився.
На вто пӱп ся посятив, обы по церкви кадилом ку-
рнв -  На те піп посвятився, щоб по церкві з кадилом ку- 
рив.
На взо в церкви й кадило, вбы по церкви чадило -Н а т е  
в церкві й кадило, щоб по иеркві чадило.
На вто ся пӱп и вчив, обы в церкви служив -  Не те піп і
вчився, щоб у церкві служив.
На вто циган матірь бйе, вбы жона боялася -  Тому циган 
матір б’є, шоб жона {дружинг) боялася 
На вто челяднику (челядині) й голова, шоб думати, які 
употребляі и слова -  На те людині й голова, щоб думати, 
які вживати слова.
На вто, што вӱн (што вна) говорить, нико ся не творить
-  На те, що він (шо вона) говорить, ніхто не зважає.
На вту правду чихнув (чихнула) -  На ту правду чихнув 
(чихнула)!
На вту пору -  На той час.
Навӱв (навеяа) глянець (марафет) -  Навів (навела) гля- 
нець (марафет).
Навӱв інавела) порядок -  Навів (навела) порядок.
На вӱвтарь Отчизны -  На вівтар Вітчизни.
На вӱвцях вовна -  тому їх и стрыжуть -  На вівцях вовна
-  тому їх і стрижуть.
На вӱтця собі (на вӱзня свого) похожый (похожа) -  На
батька свого схожий (схожа).
Навчавучи друтых (нншых) -  и самі вчимеся от них -
Навчаючи інших -  і самі вчимося в них.
Навчавучись чужого -  не глумися з свого -  Навчаючись 
чужого — не глумися з свого.
Навчай (учи) дітину змалости, к іть хочеш отпочити при 
нӱв у старости -  Навчай (учи) дитину змалечку. якщо хо- 
чсш відпочити при ній у старості.
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Навчай иншых и сам (и сама) навчайся — Навчай інших 
і сам (і сама) навчанся.
Навчаня без розмышленій -  напраснос -  Навчання без 
роздумів -  марне.
Навчати на розум = Навчизи розуму -  Навчати розу- 
му.
Навчатися нигда не пӱзно -  Навчатися ніколи не пізно. 
Навчати (вчити) уму -  Навчати (бчитіП уму (рпзу,иу). 
Навченый (навчена) гӱркым опьпом -  Навчений (навче- 
на) гірким досвідом.
Навчив, воспитав (навчила, воспитала) на свою голо-
ву -  Навчив, виховав (навчила, виховала) на свою голову. 
Навчився (навчнлася) на своӱв шклрі -  Навчився (на- 
вчилася) на своїй шкурі.
Навчився (навчилася) писати -  почав (почала) люди ку- 
сати -  Навчився (навчилася) писати -  почав (почала) людей 
кусати.
Навчився (навчи.іася) робити, вбы добре жити -  На-
вчився (навчилася) робити, іцоб добре жити.
Навчивш ись курити -  зяж ко лншити -  Навчившись ку- 
рити (папити) -  тяжко лишити.
Навчимеся -  исправимеся -  Навчимося -  виправимося! 
Навчи ня вішовати -  зроблю тя богатым (богатов) -  На- 
вчи мене віщувати -  зроблю тебє багатим (багатою)! 
Навчиз и і  рамоті -  Навчити грамсти.
Навчнти розуму = Навчати на розу.ч -  Навчити розуму. 
Навчитися мож лем тому, што любиш -  Іїавчнтися мож- 
на лиш того, що любиш.
Навчитися плавати -  Навчитися плавати.
Навчить біда ворожити, як  нічого в рот вложити -  На- 
вчіггь біда ворожити, як нічого в рот вложнти.
Навчить біда вӱвсяник їсти -  Навчить біда вівсяник 
їсти!
Навчить біда попизті, як  нізашто ся вхопити -  Навчить 
біда попити, як нсма за що вхопитися.
Навчнть біда ревати -  Навчить біда плакати!
Навчить горе молитися й угору нозирати -  Навчіггь горс 
молитися й угору (уверх) дивитися!
На вчора и на днееь -Н а  вчора і на сьогодні.
На вшитко -  Божа воля -  На все -  Божа воля.
На вшитко доброє = На всьо горазд -  На все добрс.
На вшитко треба час -  На все потрібний час.
На вшитко фукать -  На все фукас.
На вш итку губу -  На всю губу.
Навш пимькы -  Навшпиньки.
Нагадай козі смерть -  Нагадай козі смерть!
Нагадати му (нагадати ӱв) адрес -  Нагадати йому (нага- 
дати їй) адресу.
Нагадати -  не гріх -  Нагадати -  не гріх.
На Гадюшника в ліс не ходять, а обходять -  На Гадюш- 
ника (21 квітня) в ліс не ходять, а обходять.
На газдӱвстві всьо нригодиться -  На газдівстві (господар- 
стві) все згодиться.
На газдӱвсгві всьо має быти на свому місті -  На газдів- 
стві (иа господарстві) все мае бутн на своєму місці.
На газдӱвстві пригодяться и вӱз из кобылов, и трактор 
из кӱнськов силов -  На господарстві згодяться і віз із ко- 
билою, і тракгор із кінською силою.
На галай-балай не заробиш на мелай -  На галай-балай не 
заробиш на мелай.
Нагальна брехня -  Нахабна брехня.
Н аганяв (наганяла) паленки -  Наварив Ыаварила) горілки 
Н аганяіи  (нагнати) дримоту -  Наганяти (нагнати) дрімоту. 
Наганяти (нагнати) скуку -  Наганяти (нагнати) нудьгу. 
Н аганяти (нагнати) страх -  Наган.чти (нагнати) страх.
На ганьбу -  На сором.
На гарадічу ниже -  Ка сходинку нижче.
На Гафію поговӱр, ош Гафія вмирать: а вна лежить на 
нечи и когы задирать -  На Гафію поговір, що вона вми- 
рає: вона ж лежить на печі і ноги задирає.
На гачку -  На гашсу.
На гачок имати (имити) -  На гачок ловити (зловити>.

На гвалт бити (звомизи) -  На сполох бити їдзвонити). 
Нагенкався (нагепкалася), як  свиня браі ы -  Нагепкався 
їнагепкалася), як свиня браги.
На Героӱв Труда рӱвняємеся, тому так  бідно й масмеся

і -  На героїв Праці рівняємось, тому так бідно й маємось. 
Нагынай галузку, аокі молода -  Нагинан гілочку, поки 
молода.
Нагынай дерево, докі молодос, бо буде нӱзно, як  подрос- 
ге -  Ііагинай дсрсво, поки молоде, бо буде пізно, як під- 

| ростс.
Нагыиай лозину, докі молода -  Нагинай лозшіу, поки мо- 
лода.
На главных направленіях -  На головних напрямках.
На главному направленію -  гіа головному напрямку.
На Главосікы вже повні засікы -  На Главосіки (!! верес- 
ня) вже повні засіки.
На глаз -  На око.
Нагла .іож -  Нахабна брехня.
Иагла нотребнӱсть -  Нагла потреба.
Нагла смерть -  Нагла смерть.
На гласнӱсть вообше партійці злі -  На глаеність взагалі 
партійпі злі.
На Гліба й Бориса за осікньый плуг берися -  На Іліба й 
Бориса (6 серпнн) за осінній плуг берися.
На Г.ііба й Бориса робити з хлібом не берися, бо в дӱм 
ударить грӱм -  На Гліба й Бориса (6 серпнн) робити з хлі- 
бом не берися, бо в дім уларить грім.
Наглый дождь наскочить, но довго не мочить -  Наглий 
дощ наскочить, та довго не мочить.
На глум подати -  Нам глум подати.
На глум подняти -  На глум підняти.
Наглядаги -  Наглядати (кого, іио).
Наглядноє пособіє- Наочний посібник.
Наглядовати (найти) собі роботу -  Шукати (зиайти) собі 
роботу.
Нагляд полннії -  Нагляд поліції.
Нагнав отары, як  вігер хмары -  Нагнав отари, як вітер 
хмари.
Нагнав (нагнала) с т р ах а -  Нагпав (нагнала) страху.
На Гната -  весела хыжа -Н а  Гната (2 січня) -  весела хата. 
Нагнати дримоту -  Нагнатк дрімоту.
Нагнати духа -  Нагнати духу.
Нагнатп страх -  Нагнати страх.
Нагнати ужас -  Нагнати жах.
Нагнати холод (холода) -  Нагиати холод (холоду).
На гнів ннс лікӱв -  На піів нема ліків.
Нагнітательна струя -  Нагнітальна сгрумина.
Нагнітати атмосферу = Розпалюватн (розпалити) ат- 
мосферу -  Нагнітати атмосфсру.
Нагнітать обстановку -  Нагнітає обстаповку.
Наговорив (наговорила) Бог знає што -  Наговорив (на- 
говорила) Бог знає шо!
Наговорнв (наговорила) повный кӱш, а праваы в тому -  
ни на грӱш -  Наговорив (наговорила > повний кіш, а правди 
в тому ні на гріш.
Наговорив (наговорила) сім міхӱв оріхӱв, а й єден не по- 
вннй -  Наговорив (наговорила) сім міхів горіхів, та й ііі 
один не повний.
Наговорив (наговорила) три міхы гречаної вовны = 
Наговорити (наговорив, наговорила) сім мішкӱв гре- 
чаної вовны -  Наговорив (наговорила) три міхи гречаної 
вовни.
Наговорив (наговорила) што и в шапку не збереиі -  На-
говорив (наговорила), шо і в шаітку не збереш.
Наговорнти (наговорив, наговорила) бӱлше, чим треба 
-  Наговорити (наговорив, наговорила) більше, ніж треба. 
Нагсворити (наговорив, наговорила) грубостӱв -  Наго- 
ворити (наговорив, иаговорила) грубошів.
Наговорити (иаговорик, наговорила) неправаы -  Наго- 
ворити інаговорив, наговорила) неправди.
Наговорити (наговорнв, наговорила) острот -  Наговори- 
ти (наговорив, наговорила) дотепів.
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Наговорнти (наговорив, наговори.іа) різкостув -  Наго- 
ворити (наговорив, наговорила) різкостей.
Наговорити патефонну пластинку -  Ыаговорити пате- 
фонну пластанку.
Наюворити (наговорив, наговори.та) сім мішкӱв греча- 
ної вовны = Наговорив (ііаі овори.та) три міхы гречаної 
вовны -  Ыаговорити (наговорив. наговорила) сім мішків 
гречаної вошіи.
Нагодитися і іо д  сердиту руку -  Нагодитися (потратіпш) 
під ссрдиту рук-у.
Нагодувуть (иагоаус) колачом, та й у спину (та й по сии- 
ні) рогачом (коиачом) -  Нагодутоть (нагодує) калачем, та й 
у сгшну (та й по спині) рогачем (копачем-патиколі).
На голенище -  На халяву.
На голові шіисінть, а в голові-  свистить-Н аголові бли- 
іцить, а в голові -  свистить.
На голові в нього (у не'і) сорока гніздо звила -  На голові 
в нього (у неї) сорока гніздо звила.
На голові густо, а в голові -  пусто -  На голові густо, а в 
голоиі -  пусто.
На голові чирнк, а він (а вна) на ногу храмле -  На голові 
чиряк, а він (а вона) на ногу шкутильгає.
На голову -  На голову.
На голову высшый (высша) -  На голову випшй (вища). 
На голову не тече -  На голову не тече.
На голову прмбитый (прибита) -  Пришиблений (приши- 
блена).
На голого (на голу) -  дрыгота - На голого (на голу)-  дри- 
гота.
На голого (на голу) усяды цяпкать -  На голого відусіль 
(на голу) крапає.
На голодный желудок іӱркы й пробудок -  На голодний 
шлунок гіркий пробудок.
На голодный желудок много ся не наробиш -  На голо- 
дний шлунок багато не наробишся.
На голодный жедудок тяжкый пробудок -  На голодний 
шлунок важкий пробудок.
На голодноє черево в горы не нӱдеш (не полізеш) -  На
голодне черево в гори не підеш (пе полізеш).
На голодноє чсрево и голова болить -  На голодне черево 
і голова болить.
На голодноє черево й робота не йде -  На голодне черево 
й робота не йде.
На голому ентузіазмі ~ їіа голому ентузіазмі.
На голому ентузіазмі далеко не зайдеш (много не зробиш) 
-Н а  голому снтузіазмі далеко ие зайдеш (багато не зробиш). 
На голому (на пустому) місті -  На голому (на пустому) 
місці.
На голодному пайкуг -  На голодному пайку.
На голому політиканстві далеко не пӱдеш -  На голому 
політиканстві далеко не підеш.
На голос -  На голос.
На голу кӱстку й сорока не сяде -  На голу кістку й сорска 
нс сяде.
На голӱв кӱстці нішто їсти -  На голій кістці нішо їсти.
На голӱв почві нич не росте -  На голому грунті нічого не 
росте.
На гонорі далеко на поїдеш -  На гонорі далеко не поїдеш. 
На горе йдеси -  На горе йдеться.
На горе му (на горе ӱв) пӱшло -  На гсре йому (на горс їй) 
пішло.
На горизонті прозирнули горы -  На горизонті проглянули 
гори.
Н агорить тобі за йсе -  Нагорить (влетить) тобі за це.
На горизонті вырисовувуться горы -  На горизонті вима- 
льовуються гори.
На горы легко нозирати, лем тяжко на них проживати -
На гори легко позирати (дивитися), лиш тяжко на них про- 
живати.
На горло заробляти -  На горло заробляти.
Нагородив (кагородила) копиць з усякых дурниць -  На-
городив (нагородила) копиць з усяких дурниць.

На городі дичка, а в полі піііеничка, люблять мене хлоп- 
ці, бо я молодичка, румняного личка -  На городі дичка 
(груша), а в полі пшеничка, люблять мене хлопці, бо я мо- 
лодичка, рум'яного личка.
На горячое проєо -  вітер под носом -  На гаряче просо -  
вітєр під носом.
На горячому -  На гарячому.
На Господа надійся, но сам (но са.ча) не дримай -  На Гос- 
пода надійся, та сам (та сама) нс дрімай!
На гостині вы хвалялн, по гостині -  оббрехали -  На гос- 
тині вихваляли. по гостині -  оббрехали.
На гостині не дорікай газдынк -  На гостині не дорікай 
господині.
На гостині розговор, но гостині -  обговор -  На гостикі 
розмова, по гостині — обмова.
На гостині хвалилнся, по гостині побилися -  На гостігаі 
хвалилися, по гостині побилися.
На гостину не йдуть наїлатися, а честоватися -  їіа  гости- 
ну не йдуть наїдатися, а шануватися.
На готові торты — свахы и сваты -  На готові торти -  свахи 
і свати.
На готовын хлібець найдеся їдець -  На готовий хлібець 
знайдсться їдець.
На готовоє найдуться людкове -  На готове знайдуться 
людкове.
На готовому жити -  нічим ся не журити -  На готовому 
жити -  нічим нс журитися.
На готовому й дурень (и дура) може -  На готовому й ду- 
рень (і дурепа) може.
На готовому огнищу не лінуйся огень класти -  На гото- 
вому вогииші не лінуйся вогонь класти.
Награжденіс не учить мудрости -  Нагороджсння не на- 
вчає мудрості.
Н аіражденый (награждена) орденами й медаліями -
Нагороджений (нагороджена) орденами й медалями.
На грайцарь уіійе, а на десятку галасус -  На грайцар (на- 
зва монети) вип’є, а на десятку галасує.
На грани -  На грані.
На грани вы живанія -  На грані виживання.
На і рани добра -  На грані добра.
На грани епох -  На грані епох.
На грани жизни и смерти -  На грані житгя і смерті.
На грани (на межи) краха -  На грані (на межі) краху.
На грани невозможного -  На грані неможливого.
На грани (на межи) фола -  На грані (на межі) фолу.
На граници -  На границі.
На граници колебаній температуры -  На межі коливань 
температури.
Нагрів (нагріла) собі ру кы -  Нагрів (нагріла) собі руки! 
Н агрпи (нагрівати) чӱлку -  Нагріти (нагрівати) чуба. 
Н аірівати (нагріти) гадину -  Нагрівати (нагріти) гадюку. 
Нагрітоє гніздечко -  Нагрітс гніздечко.
На гріх наводити (приводнти) -  На гріх наводити (при- 
зводити).
Нагріти місто -  Нагріти місце.
Нагріти рукы -  Нагріти руки.
Нагромажденіє знаній не вчить мудрости -  Нагрома- 
дження знань не вчить мудрості.
На грошах сидить, а про біднӱсть пишить -  На грошах 
сидить, а про бідність пиіцить.
На гроші всякы й лакомиться -  На гроші всякий лако- 
миться.
На гроші й молодиці л и п н у ть - На гроші й молодиці лип- 
нуть.
На гроші розжився (розжилася) -  ланом зробився (па- 
нією зробилася) -  На гроші розжився -  паном зробився 
(панією зробилася).
Нагрубив (нагрубила) -  и перебаченя не понросив (не 
попросила) -  Нагрубив (нагрубила) -  і вибачення не по- 
просила (нс попросила).
На Грӱмниці -  конець санници -  На Грімниці (свято 
Стрітеніє-Грімниці, 15 лютого) -  кінець санниці.
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На грӱиі амуніції. на десять амбіції-  На гріш амуіпшї. на 
дссять амбіції.
Наі-рякула біда -  Нагрянула біда.
Нагрянули гості -  Нагряну’ли гості.
На губах мед, а в серцю -  лед -  На губах мел, а в сериі -  
лсд (лід).
На гулі ходила - вінеиь заіубила - На гулі ходила -  вінеиь 
загубила.
Нагулявся у мнясниці -  лем кӱсткы и ногавиці -  Нагу- 
лявся у м ’ясниці, лиш кістки і ногавиці.
На гулянках -  На гулянках.
На гунцута бери прута -  На гуноута (розоишаку) бери 
прута (питик).
Надавав (надавала) копаниӱв -  Надавав (надавала) коп-
ІІЯКІВ.
Надавали штурханӱв -  Надавали стусанів.
Надаваня движснія -  Надання ру’ху.
Надаваня компенсації-Надання компенсації.
Ііадаваня новых свойств тілу -  Надання нових власти- 
востей тілу.
Надаватн (надати) гласности -  Надавати (налати) глас- 
ності.
Надавати движеніг -  Надавати рух.
Надаваз н законної сили -  Налавати законної сили. 
Надавати (надати) значеніє -  Надавати (надати) значєння. 
Надавати (надати) новых свойсзв -  Надавати інадати) 
нових властивостей.
Налавати (налати) плоть и кров -  Налавати (надати) 
плоть і кров.
Надавати по шийи = Дӱстати в шию = Даз и но шийи = 
Намылити по шийи -  Надавати по шиї.
Надавати (надати) право убежиша -  Надавати (назати) 
право притулку.
Надавати прочухана -  Надавати прочухапа.
Надавати (надази) слово -  Надавати (надати) слово. 
Надавати (надати) смак -  Надавати (надати) смак. 
Надавати стусанӱв под бокы -  Надавати стусанів під боки. 
Надавати (надати) форму -  Надавати (надати) форму. 
Надавати шльопанцӱв -  Надавати шльопанців.
Надаваз и іцолчкӱв -  Надавати щиглів.
Надавив (надавила) на мозӱль -  Надавив (надавила) на 
мозоль.
Ьадавити внкоградного сока -  Надавити (начавити) ви- 
ноградного соку.
Надавити кнопку -  Натиснути кнопку.
Надавити лимонного сока -  Начавити лимонного соку. 
Надавучи возможнӱсть-Надаючи можливівсть. 
Надавучи преимушесз во -  Надаючи псревагу.
Надає (надавуть) субсидію -  Надає (надають) субсидію. 
Надала йому (надала ӱв) нечиста встряти в то д ію  -  
Надала йому (надала їй) нечиста зстряти в те діао (в ту 
справу).
Надале уваж-айте, избігайте сього -  Нада.лі пгшыіуіїте, 
уникайте цього!
На даный момент = ЇІа даный час -  На даний (на ией) 
моменг.
На даный час = На даный м ом сн т- На даний (на ией) час. 
Надано му (надано ӱв) званіс -  Надане йому (надане їй) 
звання.
На данӱв стадійн -  На даній стадії.
Надання законної снли -Надання законної сили.
Н аданя новых свойств -  Надания нових властивостей. 
Наданя чина -  Надання чину.
На дарабчикьі розбнзи -  На шматочки (па друзки) роз- 
бити.
Надаз и всіх удобсгв- Надати всіх вигод.
Нааати званіс -  Надати звання.
Нацати право убежиша -  Надата право притулку.
Надати руновагу -  Надати рівновагу.
Надати хода -  Пускати в хід.
На два (на три, на чотыри) -  голосы -  На два (на три, на 
чотири) голоси.

На два кры лосы нс мож спӱвати, вбы шгось розобрати
-1  Іа два крилоси пс можна співати, шоб щось розібрати. 
Над варишом = Над гороаом -  Над містом.
На два стӱлці сядеш -  иа землю впадеш -  На два стільці 
сядеш -  на зсмлю впадеш.
На два-три дны -  На два-три дні.
На ава-три слова -  На два-три слова.
На два фронз ы -  На два фронти.
На дверях -  На лверях.
Наа вечӱр -  Надзечір.
Надвечір вітер заз их -  Надвечір вітер затих.
На дві пары очей — На дві пари очей.
Надвоє баба ворож-нла -  Надвоє баба ворожила.
Надвоє баба ворожи.іа: вать у.мре, вать буде жити -  На- 
лвоє баба ворожила: або помре, або буле жити.
На дворі = У дворі -  На дворі.
На дворі кӱлля тешуть, а в хыжн -  косу чешуть -  На 
дворі кілля тешуть, а в хаті -  косу чєшуть.
На лворі метелиня -  Надворі метелиця.
На дворі пече -  Надворі пече.
На дворі посіуденіло -  Надворі постуденіло.
На дворі нрояснилося -  Надворі прояснилося.
На дворі розвиднілося (провиднілося) -  Надворі розви- 
днїлося.
Надворна робота -  Надвірна робота.
Надворні двері -  Зовншші двері.
Надворні постройкы -  Надвірні будівлі.
Надворна фана -  Надвірне знамсно.
Надворный совізник-Н адвірний радник.
Надворноє аіло -  Надвірне діло їнадвірна справа). 
Надворнос колесо -  Надвірне колесо (на лаині).
На двох конях не всидііш -  На двох конях іге всидиш.
На двох конях не сидять, не нссуться за раз -  На двох 
конях не сидять. не несуться за раз.
На двох стӱльцях с и д н зь - На двох стільцях сидить. 
Надгнилоє яблоко вже нигла не буде здоровым - Надгни- 
ле кб.луко вже ніколи не буде здоровим.
Над горов сонце іряде, а в долині дождьик иде -  Над го- 
рою сонце грядє, а в долині дощик іде.
Над городом = Над варншом -  Иад містом.
Надгробна бесіда -  Надгробна промова.
Надгробноє слово -  Надгробна промова.
Наддати газу -  Наддати газу.
Наддати хода -  Пустити в хід.
Над другым ся посмієш -  над собов поплачеш - Над дру- 
гим (над іншилг) посмієшся -  над собою поплачеш.
Над дурным (над дурнов) ся гріх глумити -  Над дурним 
(над дурною) гріх глумитися.
Надежда с и в того, у кого вжс нич ниє -  Надія є і в того, 
у  кого вже нічого нема.
Надежда заманюс, но часто й обманює -  Надія заманює, 
та часто й обманює.
Надежда -  йсе такоє: файный фрыш тик, но голодна ве- 
черя -  Надія -  цс такс: файпий фриштнк (гарний сніданок), 
та голодна вечеря.
Надежда й спаня -  журі стання -  Надія й спання -  журі 
стания.
Надежда помирать иослідньов -  Надія помирає остан- 
ньою.
Надежда час не чекать -  Надія часу не жде.
Надежда часто нричаровує истину, айбо для того челяд- 
нику (челядині) й мудрӱсть, обы управляти нольозом 
своних добрых и глуиых надежд -  Надія часто причаро- 
вує істину, алс для того людині й мудрість, шоб керувати 
польотом своїх добрих і глупих надій.
Надсжды мало, вбы так  ся стало -  Надії мало, щоб так 
сталося.
Надежды не оправдалися -  Надії не справдилися. 
Надежды осушествидися -  Надії здійснилися.
Надежду в тарӱл не нокладеш -  Надію в тарілку пе по- 
кладега.
Надежна защ ита -  Надійний захист.
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Надежна партнерша -  Надійна партнєрша.
Надежный блаі -  майвысшый атсстат — Надійний блат
-  найвшций атестат
Надежмый зароботок- Надійиий заробіток.
Надежный партнер -  Надійний партпер.
На денному порядку -  На дснному порядку.
На деици = На дні -  На дні.
На денци серця -  На дні серця.
На день Зачатіи Пресятої Богородиці сонце повертас на 
літо, а зима -  на мороз -  На день Зачаття Пресвятої Бого- 
родиці сонцс повертае па літо, а зима -  на мороз.
На дснь Иллі -  новый хліб на столі -  На день Іллі (2 серп- 
нл) новий хліб на столі.
На день Оксаны вӱз не треба ши, а сани -  На день Окса- 
ни (6 лютого) віз нс треба ще, а сани.
На день Оксаны щн треба сани -  На день Оксани (6  лю- 
того) щс трсба сани.
На день октябрьского Лукы вже доста хліба й мукы -  На 
дснь жовтнсвого Луки (31 жовтня) вже досить хліба й муки. 
На день Пуда сятого выйш ла пчола з дупла свого -  На 
день Пуда святого (28 квітня) вийшла бджола з дупла свого. 
На день теплого Олексы земля одмыкаєся, й она роз- 
мерзаеся -  На день теплого Олскси (30 березня) земля від- 
микаггься, й вона розмсрзається.
На деревище бы тти было -  На труну б тобі було!
На дерево нозирай, як  родить, а на челядника (а на че- 
лядину) -  як  робить -  На дерево дивись, як родить. а на 
людину -  як робить.
На державні средства -  На державні копгги.
На державному воздержанію -  На державному утриманні. 
На державному (на родите-іьському) продовольствію -  
На державних (на батьківських) харчах.
На державному удержані -  На державному утриманні.
На державному уровни -  На державному рівні.
На державному уровни -  не всі люди руні -  На державно- 
му рівні -  не всі люди рівні.
Над захӱд сонця -  При заході соішя.
Надзвычайна ситуація -  Надзвичайна ситуація. 
Надзвычайна ситуація требує н надзвычайных рішсній
-  Надзвичайна ситуація вимагає й надзвичайних рішень. 
Надзвичайні міры -  Надзвичайні заходи.
Надзвычайно дорого -  Надзвичайно дорого. 
Надзвычайно просто -  Надзвичайно просто. 
Надзвычайно странно -  Надзвичайно дивно. 
Надзвычайно яркы й -  Надзвичайно яскравий.
На дитячый розум сходитн -  На дитячий розум сходити. 
На диявола -  хрест, на врага -  сабля -  На диявола -  
хрест, на ворога -  шабля.
Надівати зашморг = Надівати петдю -  Надівати зашморг. 
Н адіваіи маску-Н адівати маску.
Надівати нетлю = Надівати заш морг -  Надівати петлю. 
Надіватн ярмо (собі) на шию -  Надівати ярмо (собі) на 
шию.
Надів каптур -  и як  мацур -  Надів каптур -  і мов мацур 
(мов кіт).
Надів кентарик -  і вже бетярик -  Надів кептарик- і вже 
бетярик (парубійко)!
Надів (наділа) на ся петлю -  Надів (наділа) на себс за- 
шморг.
Надів поверьх рехлика бунду -  Надів поверх піджака 
папьто.
Надіємеся на свої силы -  Надіємося (покладаємося) на 
свої сили.
Надієся на милоетиню — Надіється на милостиню. 
Надійся на Бога -  буде в тя щ аслнва судьба -  Надійся на 
Бога -  буде в тебе шаслива доля.
Надієся на щастя -  Сподівається на шастя.
Надійся на щастя, а там -  як  удасться -  Надійся на шас- 
тя, а гам -  як удасться.
Надієся, як на камняну стіну -  Надіється, мов на кам'яну 
стіну.
Надійов челядник (челядина)ж иє- Надією люлинаживе.

Надійся лем на свої силы -  Надійся тільки на свої сили. 
Наділеный (наділена) Божов искров -  Наділений (наді- 
лгна) Божою іскрою.
Нааіденый (наділена) здоровым розумом -  Наділений 
інаділена) здоровим розумом.
Наділив добром, як  Бог заяця хвостом -  Наділив добром, 
як Бот зайця хвостом.
На ділі -  На ділі (насправд\).
На діло ненривычну збрань не беруть -  На діло (на спра- 
6IV) незвичку зброю нс бсруть.
На дірі діра, а мы (а кричиме) -  “Ура!” -  На дірі діра, а 
ми (а кричимо) -  "Ура!”.
Надіти клобаню -  Надіти капелюха.
Надіти сорочку пазухов назад -  Зодягти сорочку пазухою 
назад.
Надіти шапку -  Нгліти шапку.
Надіти (надів, наділа) шапку набакир -  Надіти (надів, 
наділа) шапку набакир.
На діточый розум перейшов (нерейшла) -  На дитячий 
розум перейшов (персйшла).
На літочын розум сходити = Уиадати (унасти) в дітин- 
ство -  На дитячий розум сходити.
На дітях не заробиш -  На дітях не заробиш.
Надіюсь, ты  прнйдеш (вы прийдете) -  Сподіваюсь, ти 
прийдеш (ви прийдете).
Надіючись на ліпші часы -  Сподіваючись иа кращі часи. 
Надія в Бога -  твоя падмота -  Надія в Бога -  твоя під- 
мота.
Надіявся дідо на обід, но без вечері спати лӱг -  Надіявся 
дід на обід, та без вечері спати ліг.
Надіявся манур на садо та й бсз вечері л ӱ т -  Надіявся кіт
на сало та й без вечері ліг.
Надіявся (надіялася) на щастя -  Сподівався (сподівала- 
ся) на щастя.
Надія є й у  тых, у кого вже бӱлше ничого ниє -  Надія є й 
у тих, у кого вже більше нічого нема.
Надіятися усе треба -  Надіятися завжди треба.
Надіялася на Бога -  й по.мерла, небога -  Надіялася на
Бога -  й померла, небога.
Надіялнся на лішноє, а уйшло, як  усе -  Сподівалися на
кращс, а вийшло, як завжди.
Надія меж не мае, тому послідньов и помирать -  Надія 
меж не має, тому осташіьою й помирає.
Надіитися на удачу (на шастя) -  Надіятися (сподіватися) 
на шастя.
Надіятися усе мож -  Надіятися завжди можна.
Нилія умирать уєнно з челядником ( уснно з челядинов)
-  Надія помирає разом із людиною.
Надія -  як  гнила дыня на городі -  Надія -  як гнила диня 
ігарбуз) на городі.
Надыбав (надыбнала) свӱй свого (своя свою) -  Надибав 
(надибала) свій свого (своя свою).
На дыбы стати -  На диби стати,
На дыбошках -  Навшпиньки.
Надыйшли гості -  обі рызли до кости -  Надійшли гості -  
обтризли до кості.
Надыхнутый Божым духом нлӱд народився на світ -
Надихнутий Божим духом плід народився на світ.
Над кым гроші мавуть власть, тот (тота) й душу нро- 
дасть -  Над ким гроші маіоть владу, той (та) і душу про- 
дасть.
Над кым пӱп кадилом курить, тот ся вже (тота ся вже) 
ничим не журить -  Над ким піп кадилом курить, той уже 
(та уже) нічи.м не журиться.
Надлежащым образом -  Належним чином.
Надлишкӱв свободы не быває: її усе не выстачає -  Над- 
лишків волі не буває: її завжди не вистачає.
Над лінивым (над лінивов) не плач, а бери на ньото (на 
не'О кербач -  Нзд лінивим (пад лінивою) не плач, а бери на 
нього (на неї) кербач (батіг).
Над лісом паровиння густе -  гриб росте -  Над лісом па- 
ровиння густе -  гриб росте.
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Нал

На лшбов и смак цімбора (товариш) не вснк (иімборка. 
товаришка не всяка) -Н алю бов і смак приятель (товариш) 
нє всяк (приятелька, товаришка нс всяка).
Нал мене (над іебе) -  Над мене (над тебе).
Надмір -  Надмір (надлииюк).
Надмірна волыіӱсть -Н адмірна вілыіість.
Надмірна кӱлькӱсть -  Надмірна кількість.
Надмірна подробнӱсть -  Надмірні подробіщі.
Надмірне применшованіе -  Надмірне применшуванйя. 
Надмірна розйазнӱсть -  Надмірна розв'язність.
Надмірна чувствительнӱсть -  Надмірка чутливість. 
Надмірне угіотреблсніс -  Надмірне вживання.
Надмір сил -  Надмір сил {надлишок).
Надмір темперамента -Н адмір інадлшиок) темпераменту. 
Надміру -  Надміру Оюнад міру, понад апу).
Над морьом -  Над морсм.
На днесь (на диеськы) -  На сьогодні.
На днесь (на днеськы) всьо -  На сьогодні все.
На днесь (на днеськы) всьо, давайте -  по домах -  На 
нині все, давайте -  по домах.
На днешньый (ныніпіньый) день = На тенерішньый 
день -  На сьогоднішній день.
Над ним (над нин) тнжнть проклятя ~ Над ним (над нею) 
тяжіє прокляття.
11ад ним (над нив) уже ворон кряче -  Над ним (над нєю) 
вже ворон кряче.
На днишньый день -  На нинішній {на сьогоднішній) день 
На дні = На денци -  На дні.
На дні душі -  На дні душі.
На дні моря -  На дні моря.
На днях -- Днями.
На днях -  або скорше -  Днями -  або скоріше.
На днях ходити -  На днях ходити.
На добавку -  На долаток.
Надо быти -  Треба бути.
На добранӱч -  На добраніч!
На “добре” й “отлично” -  На “добрс” й “відмінно”.
На добридень (на добрый дснь) давати -  На добридень 
(на добрий день) давати.
Недобрі очи -  кого сягнуть. того врекуть -  Нсдобрі очі -  
кого сягнуть, того врекуть.
На добрый день -  На добрий день!
На добрый розум навчати -  На добрий розум навчати.
На добрый товарень не задержиться покупень -  На ло- 
брий товарень не забариться покупець.
Н а добровольных началах -  На добровільних засадах.
На добровальному основанію -  На добровільній основі. 
На доброгч) коня не треба й батуга -  На доброго коня нс 
треба й батога.
На доброго челядник (на добру челядину) приятно й по- • 
знрати -  На добру людину приємно й позирати (дивитися). 
На доброє слово нс скупися, а добротов не хвалиея -  На 
добре слово не скупись, а добротою не хвались.
На добро йдеся -  На добро йдеться.
На доброму слові -  бывай (бывайте) здорові -  На добро- 
му слові -  бувайте здорові!
На доброму счоті -  На доброму рахунку.
На добру дітину не треба хворостнну -  На добру дитнну 
не треба хпоростину.
На добру памнять -  На добру пам’ять (на доору згадку). 
На добру путь -  На добру путь.
На добрӱв земли што не посієш -  ушитко родиться -  На
добрій зсмяі що нс посієш -  усе родиться.
На довгі рокы -  На довгі роки.
На довгый вік лем у Бога л ік  -  На довшй вік диш у Бога 
лік (ліки).
На довгый язы к не поможе й паты к -  На довгий язик не 
допоможе й патик (копач).
На довго б хватило силы -  Надовго б стало сили.
Надовго затямить -  Надовго затямить!
Надовго й зубы приїдавуться -  Надовго й зуби приїда- 
ються.

Надовго й иімын заговоріп ь -  Надовго й німий загово- 
рігть.
Надовго лежачн, и челядннк (и челядина) жиром 
заплывс -  Надовго лежачи. і людина жиром запливе.
На довгому віку, як на довгӱв ниві. разноє бывас -  На 
довгому віку, як на довгій ниві, різнс буває.
На довершеня всього -  На завершсння всього.
На довершеня картнны -  На завершення картини.
На догад давати -  На здогад давати.
На догзд знати -  На злогал знати.
На догад казати -  На здогад казати.
На догоду -  На догоду.
На догоду власти сидить у засаді -1  іа догоду владі сидигь 
у засзді.
ііа  додаток = У додатск -  На додаток.
Надоїв (надоїла) вже, як гӱркый хрінь -  Набрид (набрид- 
ла') вже, як гіркий хрін.
Надоїдать ушитко -  Набридає все.
Надої корӱв залежать от кормӱв -  Надої корів залежать 
від кормів.
Надоїла (надоїв), як бородавка -  Набридла (пабрид), мов 
бородавка.
Надоїло гӱрше от рсдькы = ІІадоїсти як  іӱрка редька -
Остогидло гірше пркої редьки.
Надоїло з ним (из ннв) панькатися -  Наоридло з ним (з 
нею) панькатися.
Надоїло отвічати за всякый “косяк” -  Набридло відпо- 
візати за всякий “косяк”.
Надоїло так  жити -  вічно по ӱстрю брытвы ходити -  На- 
бридло так жити -  вічно по лезові бритви ходити.
Надоїсти як  гӱрка редька = Надоїло з ним (из ннв) пань- 
катнся -  Набриднути як гірка редька.
На доказ -  їіа  локаз.
На доказ сього -  На доказ цього.
Надокучливый (нааокучлива), нк блы.ха (як муха) -
Надокучливий (палокучлива), як блоха (як муха).
На долині -  На лолині.
Надо мнов -  Наді мною.
На дому -  Дома (у ссбе вдома).
Надорвав (надорвала) голос -  Надірвав (надірвала) голос 
На дорогу -  На дорогу.
На дорозі не валяєся -  їіа дорозі не валяється.
Над освобожденмм крайо.ч весняноє сонце с я є -  Над ви- 
зволеним красм веспянс сонцс сяє.
Над осінь -  Нал осінь.
Надослати листа -  Надіслати листа.
На достнжено.му не остановився (не остановилася) — На 
досягнутому не зупинився (не зупинилася).
Наднитн воды -  Надшпи води.
Надпити погар-Н адпити чарку ісклянку).
Над план -  Над план.
Надпочсчна залоза -  Надішркова залоза.
Надпрнродні возмож-ностн -  Надприродпі можливості. 
Наднриродні си.ты -  Надприродні сили.
Над пӱвнӱч -  За північ.
На достиженіє ціли -  Для досягнення мети.
Надра зе.млі -  Надра зе.млі.
Над рано = На ранок = Понаа рано -  Над рано.
Над ранок = На рано = Понад рано -  Над ранок.
Надрати уха -  Надрати вуха.
Надрывати (надорвати) горло -  Надривати (надірвати) 
горло.
Надрыватн (иадорвати) иуна -  їіадриваги (надорвати) 
пупа.
Надрывати (надорвати) силы -  Надривати (надірвати) 
сили.
Надрыватися от сміха (от рсгота) -  Надриватися від смі- 
ху ґвід реготу).
Налыхаз и жизнь -  Надихати житгя.
На другый день — На другий день {наступного дня).
На другый план (на лругому нлані) -  На другий план (на 
друго.му планї).
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Нає

На другого ся гріхує, а сам (а сама) злодіює -  На другого 
грішить, а сам (а сама) злодій.
На дружнӱв нозі = У близькых отношеніях = У дружесь- 
кых отношсніях -  На дружній нозі.
На друбйазок -  На дріб’язок.
На дрӱбниіїі не розмінюєся -  На дрібниці кє розмінюється. 
Надсадити (надсадив, надсади.та) бебехы -  Надсадити 
(надсадив, надсадила) бебехи.
Надсадити (зорвати) голос -  Надсадити (зірвати) го.юс. 
Надсажоватн груди -  Надсаджувати груди.
Надсажовати душу — Надсаджувати душу.
Надсажоватн силы -  Надсаджувати сили.
Над силу = Понад силу -  Над силу Ыонад силу).
Над сиротов с кому глумнтися, лем нікому застуиитнся
-  Над сирс-тою є кому глумитися, лиш нема кому заступи- 
тися.
Надскочити наремно -  Надскочитн наремно.
Надскочиі и неожидано -  Надскочити несподівано.
Над смерть біды не буде -  Над смерть біди не буде. 
Надсрочна служба -  Надстрокова служба.
Надсрочноє заданіє -  Надтермінове завдання.
Надставна труба -  Надставна труба.
Надставный рукав -  Надставний (доточений) рукав.
Над такы м (над таков) зжалься -  обведе довкола палыія
-  Над таким (над такою) зжалься -  обведе навколо пальця. 
Над ты м голову сушить: колн и як  задушить -  Над тим 
голову сушить: коли і як задушить.
Надто великый порядк -  гӱрше всякого норядка -  Над- 
то великий порядок -  гірше всякого порядку.
Надто дорога ціна -  Надто дорога ціна.
Надго жестоко -  Надто жорстокоі
Надто ідейнын (ідейна) -  Надто ідейний (ідейна).
Надто розйазані манери -  Занадто розв’язні манерн. 
Надто розйазно -  Надто розв’язно.
Надувати (надути) губы -  Надувати (надути) губи. 
Надувся (надулася), як  жаба (як кісто в корыті) -  На- 
дувся (надулася), як жаба (як тісто в кориті).
Надувся (надулася), як  вош на морозі (як кісто в корыті)
-  Надувся (надулася), яіс воша на морозі (як тісто в кориті). 
Надувся (надулася), ги жаба -  Надувся (надулася), мов 
жаба.
Надувся, як  сич -  Надувся, як сич.
Надудлився (надудлилася) сливовиці -  лежить трутіом на 
лавици -  Надудлився сливовиці -  лежить трупом на лавиці. 
Надудлився (надудлилася), як  пйаниця -  Надуллився 
(наду'длилася), як п ’яниця.
Надулася, як жаба-коропаня -  Надулася, як жаба-короианя. 
На думці єнно, а на языку -  другоє (иншоє) -  На думці 
одне, а на язику -  інше.
Надуласи баба, як  зелена жаба -  Надулася баба, як зелена 
жаба.
Надумав свальбовати, вбы у плоті замісто кола не сто- 
яти (не стырчати) -  Надумав свадьбувати, щоб у плоті за- 
мість кола не стояти (не стирчати).
На думку автора (авторкы) -  На думку автора (авторки). 
На думку дохі орӱв -  На думку лікарів.
На думку екснертӱв -  На думку експергів.
На думку многых -  На думку багатьох.
На думку наблюдателя (наблюдателӱв) -  На думку спо- 
стерігача (спостерігачів).
На думку начальства (руководства) -  На думку началь- 
ства (керівництва).
На думку фахӱвцӱв -  На думку фахівців (спеціалістів).
На думці стояти -  На думці стояти.
На дурака (на дурепу) не пуднимеся й рука -  На дурака 
не підніметься й рука.
Надурнти голову -  Надурпти голову.
На аурника -  На дурника.
На дурничку' -  На дурничку.
Наду рно слова не давай, а кедь дав (а кедь дала), то отві- 
чай -  Надурно слова нс давай, а якшо дав (а якщо дала), то 
відповідай!

На дурнӱв голові дурноє й волося: лем тот не замыче, 
тко не хоче -  На дурній голові дурне й волосся: тільки той 
не смикне. хто не хоче.
На дурня (на дуру) й пес не забреше, но йому от того не 
легше -  На дурня (на дуру) й пес не забреше. та йому від 
того не легше.
На дурняк -  обыяк -  На дурняк -  абияк!
На дурня (на дуру) не г нівися, но дурня (дуры) стере- 
жися -  На дурня (на дуру) не гнівися, но дурня (дури) сте- 
режися.
На дурня (на дуру) не кричи, волій промовчи -  На дурня 
(на дуфу) нс кричи, краше промовчи.
Над усякі ожиданія = Сверьх усякі ожиданія -  ГІонад 
усякі сподівання.
Над усякос ожнданіс = ГІонад усякоє ожиданіє -  Над уся- 
ке очікування (сподівання).
Над усякоє сравненіє -  Над усяке порівняння.
Н ад усьо -  Над усе (понад усе).
Надупися (надувся, надулася), як  квочка на дождь -  На-
дутися (надувся, надудася), як квочка на дош.
Надутися (надувся, надулася), як  сич -  Надутися (надув- 
ся, надулася), мов сич.
На душу бы гги было -  На душу б тобі було!
На душу населенія -  На душу населення.
На дӱвку похожа, но не гожа -  На дівку схожа, та не гожа. 
Надхмарна высота -  Надхмарна висота івисочінь). 
Надхмарный замок -  Надхмарний замок.
Надходить біда -  Приходить біда.
Надходнть весна -  Наближається весна.
Надходиі ь гроза -  Наближається гроза.
Надходить нӱч -  змовкає річ -  Наближається ніч -  змовкає 
річ.
Надходить (надыйшла) тоска -  Находить (надійшла) 
нудьга.
Надходять извіщенія -  Надходять повідомлення.
Над чим не майструву -  за тым и не бануву (и не шкоду- 
ву) -  Над чим не майструто -  затим і не баную (і не шкодую). 
Над чим не тружуся -  за ты м и не журюся -  Над чим ие
тружуся -  за тим і не журюся.
Надягати (надягнути) смирительну сорочку -  Надягати 
(надягнути) гамівну сорочку.
Надягати хомут -  Надягати хомут.
На дяку -  На дяку.
Надьожна ставка -  Надійна ставка.
Надьожный союзник -  Надійний союзник.
На ейфорійи злетіли -  у кризу сіли -  На ейфорії злетіли
-  у кризу сіли.
На європейськый образець -  На європейський зразок.
На єден вид = На єдсн кш талт -  На один зразок (кшталт). 
На сден двӱр -  На один двір.
На еден зуб (на єнного зуба) -  На один зуб (на одного зуба). 
На еден копыл -  На один копил.
На єдек кш талт = На еден вид -  На один кшталт (ладд). 
На еден лад -  На один лад.
На єден манер (манір) -  На один манір.
На єден м ізин ець- На один мізинець.
На єден образець -  На один взірець.
На єден раз -  На один раз.
На єдині з собов -  Наодинці з собою.
На еден штиб = На свӱй штиб -  На один штиб.
На єннакых правах -  На однакових правах.
На єнных молитвах довго не прожиєш (не протягнеш)
-  На одних молитвах довго не проживеш (не протягнеш). 
На єнных споминах не прожиєш, лем нренебреженіє на- 
жнєш -  На одних спогадах не проживеш, лиш зневагу на- 
живеш.
На снно копыто -  На одне копито.
На снного колхознога раба -  три прорабы -  На одного 
колгоспного раба -  три прораба.
На єнного мудрого (на снну мудру) десять дурнӱв (де- 
сяз ь дуреп) приходиться -  На одного мудрого (на одну 
мудру) десять дурнів (десять дуреп) приходиться.
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На єнного раба -  три прораба -  На одного раба -  три про- 
раба.
На снно місто -  На одне міеце.
На єнному возі везтися -  єнні нісні спӱваіи -  На одпому 
возі везтися -  одні пісні співати.
На снному дыханію -  На одному подиху.
На єнному поправимеся, на аругому подавимеся -  На 
одному поправимося, на друтому подавимося.
На єнно око сліный (сліпа), а на другоє не вндить -  На 
однс око слігіий (сліпа), а на лруге не бачить.
На єнну платню не прожиєш -  На одну платпю не про- 
живеш!
На єнну руку: постелився (постслилася), а другов на- 
кры вся (накрыласн) -  На одну рук>' поетелився (постсли- 
лася), а друшю накрився (накрилася).
На єнну форму -  На одну форму.
На єннӱв кӱстці псы ся грызуть -  На одній кістиі пси гри- 
зуться.
На єннӱв нозі -  На одній нозі.
На єннӱв нозі далеко не посчкачеш -  На одиій нозі дале- 
ко не поскачеш.
На єннӱв ноті -  На одній ноті.
На сннӱв ровени и волы пасуться и бузькы жаб има- 
вуть -  На одній ровені і воли пасуться і бузьки (лелеки) 
жаб ловлять.
На єннӱв руці пальці, но не єннакі -  На одній руці иаль- 
ці, та не однакові.
На єннӱв руці персты, а всі разні (а нс єннакі) -  На одній 
руці пальці, а всі різпі (а нс однакові).
На ж аль -  На жаль.
Нажарити (наш кварити) карасӱв -  Нажарити інашква- 
рити) карасів.
На женитву -  На женитву.
На женшин везе тому, кому с на чому їх возити -  На жі- 
нок всзе тому, кому с па чому їх возити.
Наживайся, як  можеш -  Наживайся, як можеш.
Нажнвати (нажити) врага -Наживати (нажити) ворога. 
Нажива -  хворота заразлива -  Нажива -  хвороба зараз- 
лива.
Нажив (нажнла) болячкы з нетерплячкы -  Нажив (на- 
жила) болячки з нстсрплячки.
Нажив (нажила) добра не свойим трудом, а людськым 
горбом -  Нажив (нажнла) лобра не свої.м трудом, а люд- 
ським горбом.
Нажив інажила) своним трбом  -  Нажив інажила) своїм 
горбом.
Нажив (нажила) собі враіӱв -  Нажив (нажила) собі во- 
рогів.
На живу нитку -  На живу нитку.
На живу руку -  На живу руку.
Нажив (нажила) у череві кӱсть -  лежачи їсть -  Нажив 
(нажила) в череві кість -  лежачи їсть.
На жизненному віці усяко быває (все може статися) -  На 
життевому віпі всяке буває (все може статися).
На жизнь и на хліб каждый челядник (кажда челядина) 
має руноє право -  На життя й ыа хліб кожна яюдика має 
рівне право.
На жизнь, Терезо, позирай тверезо -  На життя, Терезо. 
позирай (дивися) тверезо.
Нажита дітина -  Нажита (позаиіію6на) дитина.
Нажити (собі) біды -  Нажити (собі) біди.
Нажити нажив (нажила), лем ие зажив (не зажила) -  На- 
жити нажив (нажила), лиш нс зажив (не зажила).
Нажнти (собі) х л о п о т - Нажити (собі) клопоту'.
Нажити шахрайством -  Нажити шахрайством.
Нажитое махом -  нӱшло прахом -  Нажите махом -  пішло 
прахом.
Нажиток -  не спожиток, а надежда для ке.тьтовання -
Нажиток -  нс спожиток, а сподівання -  для витрачання.
На жону сіпать, а на любаску кліпать -  На жінку сіпає, а | 
на любаску кяіпає.
Нажужжати уха -  Надзизчати вуха.

і На завершальному етані -  На завсршальному стапі.
На завершальнӱв сз адійи -  На завершальній стадії.
На завершеніє -  На завершсння.
На завершеніе всьсго -  На завершення всього.
На зависть нншым -  На заздрість іншим.
На завтра -  На завтра.
Назавтра добро лем сыр откладати -  На завтра добре 
лиш сир відкладати.
На задарньын хлібець найдеся їдеиь -  На дармовий хлі- 
беиь знайдеться 'ідець.
Назад "вы ”, а не “ты ”, бо вӱн начальник, а його нодлег-
лый ты  -  Знову “ви”, а не "ти”. бо він иачалышк, а його 
підлеглий ти.
Назад возврата нис -  Назад вороття немає.
На задвӱрках -  На задвірках.
Назад двадціть пйать -  Назад двадиять п’ять.
Назад завув (завела) свою пласгинку -  Знову завів (заве- 
ла) свою платівку.
Назад за своє -  Зиозу за свос.
Назад лізуть лем ракы -  Назад лізуть лиш раки.
Назад наступило мовчаніє -  Знову настало мовчамня. 
Назал не вто -  Знову не те.
Назад не повертаємесн, но и внеред не просуваемеся -
Назад нє повертаємось, але і вперсд не просуваемось. 
Назад не так  -  Знову не так.
На задньому гілані -  ЇІа задньому плані.
Назад рачковати -  Назад рачкувати.
Назад ты (назаа ны) за своє -  Знову ти (знову ви) за своє? 
Назад ея вертат и -  удачі не мати -  Назад вертатися -  удачі 
не мати.
Назад узявся (узя.паея) за староє -  Знову взявся (взялася) 
за старе.
Назад усе спочат ку -  Знову все спочатку.
Ііазад хода вже ниє -  Назад ходу (вороття) вже нема.
На заздрӱсть усім -  На заздрість усім.
На заказ -  На за.мовлення.
На закаті славы -  У занепалі слави.
На законных основаніях -  На законних підставах.
На закуску -  На закуску.
На закӱнченя = ТТод конець = У кӱнии -  На закінчення. 
На замітиі -  На замітці.
На замку -  їіа  замку.
На запад -  На захід.
ЇІа Западі ліпше сидіти в неволи, як  у нас жити на сво- 
боді -  На Заході ліпше сидіти в нсволі, як у нас жити на 
волі.
На запад от -  I іа захід від.
Іїа занас = Про запас -  На запас.
На заріз -  На заріз.
На заробӱтках мож добре заробити, айбо й здоровля 
ся лишити -  На заробітках можна добре заробити, але й 
здоров’я втратити.
На заслуженый отдых -  На заслужений відпочинок.
На заячый скӱк (скок) -  На заячий скік.
Назбиралося много пороха -  Назбиралося багато пороху 
(пилу).

і Назбираный матріял -Назбираний матеріал.
Назбирати гроиіей -  ЇІазбирати грошей.
На збьп кы -  На збитки.
На зборах кричить, а на роботі спить -  На зборах кри- 
чить, а на роботі спить.
На зборах соловсйком спӱвать, а на роботі -  зівать -  На
зборах соловейком співає, а на роботі -  позіхає.
Назвав іназвала) ковдоськым колхозимй двӱр -  запро- 
вадили в Сибірь -  Назвав (назвала) жебрацьким колгосп- 
ний двір -  запровадили в Сибір.
Назвався (назвалася) грибом -  лізь (полізай) у кӱш (у 
кошарку) -  Назвався (назвалася) грибом -  лізь (полізай) у 
кошар (у кошик).
Назвався сміливкьом (назвалася сміливицьов) -  лізь, а 
вже там -  як выйде -  Назр.ався сміливцем (назвалася смі- 
ливішею) -  лізь, а вже там -  як зийде.
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Назвашись люлинов, не будь скотинов -  Назвавшись лто- 
лииою, ке будь скотиною.
Названа мати -  Названа мати.
Названа роднна -  Названа родина.
Названа сестра -  Названа сестра.
Названый брат -  Названий брат.
Незваный п 'сз ь = Ненрошеный гӱсть -  Незваний гість. 
Названый отець -  Названий батько.
Назвати имньом -Ыазвати ім’ям.
Назвати по-имени (ііоимеино) -  Назвати на ім’я (поімен- 
но).
Назвати по фамілійи -  Назвати на прізвише.
Назвази себе -  Назвати себе.
Назватися грибом -  Назватися грибом.
Назвы змінилися, а вывіскы лишилися - Назви змінили- 
ся, а вивіски лишилися.
На звӱз - Н а  звоз.
На Здвигы свитку знимай, а кожух оаівай -  На Злвнги 
(27 вересня) свитку знімай, а кожух зодягай.
На Здвиженя земля движеся нз зимов на зблнженя -  На
Здвижения (3двиги, 27 врвсня) земля рухається із зимою на 
зближення.
Наздогад буракӱв, обы дали каиусты -  Наздогад буряків, 
шоб дали капусти.
Наздоганяти поїзд -  Наздоганяти поїзд.
Наздогнати и вынередити -  Наздогнати і випередити.
На здорові ногы -  не страшні дороги -  На здорові ноги -  
не страшні дороги.
На здоровлю не економлять -  На здоров’ї нс скономлять. 
На здоровля -  На здоров’я!
На здоровля -  для здоровля -  На здоров’я -  для здоров’я. 
На зе.мли живучи, мы -  судьбы и щастя ковачі -  На землі 
жквучи, ми -  долі й шастя ковачі (ковалі).
На земли мож жити, ле.м треба тяжко робити -  На землі 
можна жити, лиш треба тяжко робити.
На зем.пі, окрем Христа, не было жадного сятого -  На 
землі, крім Христа, не було жодного святого.
На земли роботы усе доста -  На землі роботи завжди до- 
сить.
На зілю роса -  Єожа краса — На зіллі роса -  Божа краса. 
Называй ня й гориіком (называн хоть и горшком), лем у 
ніч не став -  Називай мєне й горшком (пазивай хоч і горш- 
ком), лиш у піч не став (не клади).
Называйте, я к  хочете: наказ из верьхы -  Назнвайте.як 
хочете: наказ ізверху.
Называй, як  хочеш -  Називай, як хочеш.
Называти (называть) веші свойими именами -  Називати 
(називає) рсчі своїми іменами.
Называть пои.менио -  Називає поіменно.

Называти чорноє білым -  Назнвати чорне білим. 
Называть себе християнином (християнков), а житя по- 
ганськое проводизь -  Називає себе християнином (хрнс- 
тиянков), а життя поганське проводить.
Называться поговорили: з чого поча;іи, тым и кӱнчили
-  Називається поговорили: з чого почали, тим і скінчили. 
На зламі -  На зламі.
На зламі епох -  На зламі епох.
На зламі століть -  На зламі сторіч.
На злі очн ннко потрафляти не хоче -  На злі очі ніхто 
потрапляти не хоче.
На злі поступки й хороші -  на все він здатний быв (на 
все она здатна была) за гроші -  На злі вчинки й хороші
-  на все він здатний був (на все вона здатна була) за гроші. 
На зло -  На зло.
На злобу дня -  На злобу дпя.
На злого челядника (на злу челядину) й нес бреше -  На
злу людину й псс брсшс.
На злодіӱв дах не сяде й птах -  На злодіїв дах не сяде й 
птах.
На злодію ш апка горить -  На злодієві шапка горить.
“На злодію ш апка горить!” -  а він себе хвать за голову
-  “ЇІа злодієві шапка горить!” -  а він себс хвать за голову.

На з;іо — наоборот -  На зло — навпаки!
На злӱсть -  На злість.
На зміну -  На зміну (кого; чого).
На знак дружбы -  На знак дружби.
На знак соґласія -  На знак згоди.
На знак уваженік -  ЇІа знак поваги.
На знак ”я за” -  На знак “я за”.
Назначити свойим преємственником (свойов преєм- 
ственнииьов) -  Призначити своїм настушіиком (своєю на- 
стл'пницею).
На знос -  На знос.
Назойливый (назойлива), як чорт (як чортипя) -  На-
стирливий (настирлива), як чорт (як чортиця)!
На золоті спати -  до золога звыкати -  На золоті спати -  
до золота звикати.
На зори -  На зорі (на світанкӱ).
На зори діятельности -  їіа  зорі діяльносгі.
На зори жизни -  На зорі життя.
На зори збудитисп -  дотемна зрудитися -  Удосвіта збуди- 
тися -  дотемна трудитися.
На зори молодости ши не болять кости -  На зорі моло- 
дості ше не болять кості (кістки).
На зори перестройкы -  На зорі пєребудови.
На зори своі о сушествованія -  На зорі свого існування. 
На зорю (на світ) заннматься -  На зорю (на світ) займа- 
ється.
Назрівавуть событія -  Назрізають події.
Назрівать скандал -  Назріває скандал.
Назрів час для розплати -  Назрів час лля розплати. 
Назріла необходимӱсть -  Назріла необхідність.
На зруб -  їіа зруб.
На зубок -  На зубок.
Назӱрцьом за ним (за нив) ходить, а вӱн (а вна) и так  на- 
шкодить -  Назірцем за ким (за нею) ходить, а він (а вона) 
і так нашкодить.
На Іівана без хліба была, а на Петра -  з нового напекла
-  На Івана (7 липня) без хліба була, а на Петра (12 липня) -  з 
нового напекла.
На Ивана вода пйана -  На Івана (7липня) вода п’яна.
На Ивана -  душа пйана, а ка Петра -  тепла -  На Івана 
(7 липня) -  душа л ’яна, а на Петра (12 липня) -  тепла.
На Ивана -  душа пйана от демйана -  На Твана (7 липня) 
душа п'яна від дсм’яна (зілля чортополоха).
На Ивана, ка Русаля -  у огни всі біды палять -  На Івана. 
на Русадя (7 липня) -  у  вогоні всі біди палять.
На Ивана -  сыта, пйана, а на Петра -  ледвы душа зепла
-  На Івана (7 липня) -  сита, п’яна, а на Петра (12 липня) -  
лелве душа тепла.
На Ивана щи не мав (не мала,) а на Петра вже нажав 
(нажала) -  На Івана (7 липня) ще не мав (не мала), а на 
Петра (12 липня) вже нажав (нажала).
На играш кы -  На забавки.
Наизнанку -  Навиворіт.
На Илліча рӱвняємось: грабуєме й не каємесь -  На Іллі- 
ча рівняємось: грабуємо й не каємось.
На Иллю Пророка -  вода не глубока -  На Іллю Пророка 
(2 серітя) -  вода не глибока.
На Илля -  добра хвиля -  На Ілля -  добра хвиля.
На Илля до полудня літо, а по полудню -  осінь =  На 
И лька погода така: до обіда літо, а по обіді -  осіиь -  На 
Ілля (2 серпня) до обіду літо, а після обіду -  осінь.
На Илля уже сухое быля -  На Ілля (2 серпня) вже сухе 
бадилля.
На Илька погода така: до обіда літо, а по обіді -  осінь = 
На Илля до полудня літо, а по полудню -  осінь -  На Ілька 
(2 серпня) погода така: до обіда літо, по обіді — осінь.
На имня -  На і.м’я.
На имкя й отчество -  На ім’я й по батькови.
На -  и отчепнся -  На -  і відчепись!
На исполненіє рішенія -  На виконання рішення.
На исторію обзирайся, но йди дале, не остановлюйся -
На історію оглядайся, але йди далі, не зупиняйся.
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Наї

Наїв бы-сь си (>іаїла бы-сь ся) дурных грибӱв -  А шоб ти
наївся (наїлаея) дурних грибів!
Наі'вні люде с всяды -  Наївні люди є всюди!
Наївный простак (простачок, простамка) -  Наївний про- 
стак їпростачок, простачка).
Наївси (наїласи) до отвала -  Нраївся (наїлася) досхочу. 
Наївся (наїлася) до шиї (по горло) -  Наївся (наїлася) до 
шиї (по горло).
Наївся (наїлася) дурных грнбӱв -  Наївся (наїлася) дур- 
них грибів!
Наївся (наїлася) кобека, не черево -  керека - }  Іаївся (на- 
їлася) кобека (ненажера), не чсрево -  кгрека ібочка з однші 
дном).
Наївся (наїлася) лободы, захотілося воды, но гӱрка тому 
(гӱрка тӱв) лобода, тко не знас, де вода -  Наївся їцаїлася) 
лободи, захотілося води, та гірка тому (гірка тій) лобода, 
хто не знає, де вода.
Наі'вся, напився й на бӱтс повалився (на"їлася, напилася 
й на бік н овалклася)- Наївся, иапився й на бік повалився 
їнаїлася, напилася й на бік повалилася).
Наївся, напився, упав на столніц. (наїлася, напилася. 
упала на столиць) -  и казці конеиь -  Наївся, напився, 
упав на стілець (наїлася, напилася, впала пг стілець) -  і каз- 
ці кінець.
Наївся (наїлася) пнрогӱв -  доста му (доста ӱв) на пару 
днӱв -  Наївся (наїлася) пирогів -  досить йому ідосіпь їй) 
на пару днів.
Наївся (наїлася) по саму завйазку -  Наївся (наїлася) по 
саму зав’язку.
На'ївся, як бык, а хузый, п і смык -  Наївся, мов бик, а 
худий, мов смик.
Наївся (наїлася), як бубен -  Наївся (наїлася), мов бубон. 
Наївся (наїлася), як  на Великдень -  Наївся (наїлася), мов 
на Великдснь.
Наїв (наїла) черево, я к  гордӱв -  Наїв (наїла) черево. мов 
бочку.
Наїжжена колія -  Наїжджена колія.
Наїжовати усы (бауса) -  Наїжувати вуса.
Наїжтеся й забудьте путь сюды -  Наїтеся й забудьте шяях 
сюди!
Наїстися до пересышенія -  Наїстися до пергсичения. 
Наїстися мака -  Наїстися маку.
Наїстися усіх хлібӱв = Усього зазкати в жизни -  Наїстися 
усіх хлібів.
На їх (на його) очах -  На їх (на його) очах.
Нан береже нас Бог, докі депутаты вєдуть дебати -  Хай 
береже нас Бог, поки дспутати всдуть дебати.
Най береже тя (береже вас) Бог = Нан береже тн (береже 
вас) Господь -Х а й  береже тебе (бєреже вас) Боп 
Най береже тя (береже вас) Господь = Най береже тя (бе- 
рєже вас) Бог -  Хай береже тебе (береже вас Бог).
Най бы вто діло V пеклі горіло -  Нехай би те діло у пеклі 
горіло!
Най Бог уаержить ю  (удержить йі) при здоровлю -  Хай
Бог удержить (сохранить його (сохранить її) при здоров’ї! 
Най Бог щастить у мирі жити -  Хай Бог шастить у мирі 
жити'
Най б\де й так  -  Хай буде й так.
Най буце так, як ты хочеш (ик вы хочете) -  Хай буде так, 
як ти хочеш (як ви хочете).
Най буде, іито буде -  Хай буде, що будє!
На Йвана Купала ворожка зіля копала (збирала) -  Ыа 
Йвана Купала (Івандень, 7 липня) ворожка зілля копалг 
(збирала).
Най беруть, лем най из мене не деруть -  Хай беруть, лиш 
хай із мене не дєруть.
Най біда пропадом пропаде, а до иас не йде -  Хак біда 
пропадом пропаде, а ло нас не йде!
Най бы быв, якы й быв (най бы была яка была), лем бы 
хліба роз.тобыв (роздобыла) -  Хай би був, який був (хай 
би була, яка була), лише б хліба роздобув (роздо6уяа)!
Най бы было -  Хай би було.

Най бы было й номело, лем бы любитв моіло -  Хай би 
було й помело, лише б любити могло.
Най бы было й свальбованя, лем бы меншем кельтованя
-  Хай би було й свадьбування, лише б менше кельтуваішя 
(витрат).
Най бы было й так, лем не инак -  Хай було 5 і так, лиш 
не інак.
Най бы было, кіть ся вдасть -  Хай би було, якщо вдасться 
(якіцо повєзе)!
Най бы было, кобы з того штось было -  Хай би було, 
якби з того шось було.
Най бы было, лем бы менс нс тряело-  Хай бн було, лигае 
б мене не трясло.

і Най бы было, кобы ся вдало (кобы повезло) -  Хай би
було, якби вдалося (якби повезло).
Нан бы брехав (брехала), кобы знав (кобы знала), айбо 
такоє речо, ож не лізе й не тече -  Хай би брехав (бреха- 
ла), якби знав їякби знала), але таке рече, шо не лізе й не 
течг.
Най бы вадилнся, лем бы ііе би.іися -  Хай би вадилися 
(сварилися\ лише б нс билися.
Най бы вы пивав (выпивала), кобы міру знав (знала) -
Хай би випивав (випивала), якби міру знав (знала).
Най бы в школу походкв (походила), а товды вже юво- 
рив (говорила) -  Нехай би в школу походив (лоходила), а 
тоді вже гаворив (говорияа).
Най бы говорнв (говорила), кобы так  н зробив (и зроби-
ла) -  Хай би говорив (говорила), якби так і зробив (і зро- 
била).
Най бы грав (грала), кобы знав (кобы знала) -  Хай би 
грав (грала). якби знав (якби знала).
Най бы дӱвка й была, лем кобы нс така мала -  Нехай би 
лівка й була, лише б не така мала.
Най бы жона силу й не мала, лем бы хыжу прикраш а-
ла -  Хай би жінка ідружина) силу й не мала, лишє б хату 
прикрашала.
Най бы їхало-везлося, лсм бы пішо не йшлося -  Хай би
їхало — везлсся, лише б пішки пе йшлося.
Най бы й войовалося, лем бы не вбивалося -  Хай би й 
воювалося, лишє б не вбивалося.
Най бы й здохляча, лем бы кляча -  Нехай би й здохляча, 
лише б кляча!
Най бы й не гостили, лем бы занросили -  Хай би й не
гостили, лише б запросили.
Най бы й так  = Най так  = Най и так  -  Хай би й так.
Най бы й теліжкы , лем бы не ніш кы -  Хай би й теліжки. 
лигае б не пішки.
Най бы й тяже, лембы ліпше -  Нехай би й тяжче, лишс 
б крзше.
Най бы й фігльовав (фігльовала), лем бы не крав (не 
крала) -  Хай би й фіглював (жартував. жартувала), лишс б 
не крав (не крала).
Най бы любилися, кобы поженилися, а вто воркувуть, а 
не свальбувуть -  Хай би любилися, якби поженилися, а то 
воркують, а ие свадьбують.
Най бы пес и брєхав, лем бы за лытку не хапав -  Хай би 
псс і брехав, тільки б за литку нє хапав.
Най бы платічко й бідненькоє, лем бы чистенькоє -  Хай 
би платтячко й біднеііьке, лише б чистеньке.
Най бы ся гостило, кобы было чим -  Хай би гостилося, 
якби було чим.
Кай бы ся гостьовало, кобы свос вино й сало -  Хай би
гостювалося, якби своє вино й сало.
Най бы ся жило. кобы здоровля служидо -  Хай би жило- 
ся, якбн здоров’я служило.
Най бы ся їло, кобы было што -  Нехай би їлося. якби було 
шо.
Най бы ся любили, лем бы честь не загубили -  Хай би 
любилися, лише б чест ь не загубили.
Най бы ся мандровало, кобы в торбі хліб и сало (кобы 
здоровля дозволяло) -  Хай би мандрувалося, якби в торбі 
хліб і сало ( якби здоров’я дозволяло).
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Най

Най бы ся не пиловали: блыхы на них иіци не наскака- I
ли -  Хай би не поспішали (не кватаися): блохи на них ще 
ііе наскакали.
Най бы ся нило, кобы было за што -  Хан би пилося, якби 
було за що.
Най бы ся робило, якбы ся лобре платило -  Нехай би 
робилося, якби добре платилося.
Най бы ся так стало, як  ся загадало -  Нсхай би так ста- 
лося, як загадалося!
Най бы ся шило, кобы дратва й шило -  Хай би шилося. 
якби дратва й шило.
Най бы фігльовав (фігльовала), кобы знав (кобы зна-
ла) -  Хай би фігльовав (жартував. жартувала). якби знав 
(якби знала).
Най бы хыжка й лубйана, лем бы отча сторона -  Хай би 
хатка й луб’яна, лише б отча сторона.
Най бы хоть як везлося, лем бы пішо не йиілося -  Хай бн 
будь-як везлося, лише б пішки не йшлося.
Най бйуть -  олай из ня не вы б’ють -  Хай б'ють -  олію з 
мене не виб’ють!
Най блискавка й грӱм -  держить на своӱм -  Хай блис- 
кавка й грім -  держить (тртіас) ка евогму.
Най блискать вать гримить -  мене не страш ить -  Хай 
блискає чи гримить -  мене не страшить.
Най богач позирать, як  бідняк живиться -  Хай багач ди- 
зиться, як бідняк живиться.
Най Бог благословить -  Хай Бог благословить!
Ндй Бог боронить -  Хай Бог боронить!
Най Бог варує людську худобу й нашу -  Хай Бог зарує 
(береже) людську худобу й нашу!
Най Бог защитить от наиасти як мене, так  и вас -  Хай
Бог захистить від напасти як мене, так і вас!
Най Бог милує -  Хай Бог милує!
Най Бог прийме -  Хай Бог прийме!
Най Бог нростить -  Хай Бог простить!
Най Бог скарає того (тоту), котрый (котра) нажитися 
хоче з мого -  Хай Бог скарає того (ту). котрий (котроа) на- 
житися хочс з мого!
Най Бог так  панӱв мидуе, як  они нас честувуть -  Хай
Бог так панів милує, як вони нас шанують.
Най Бог хліб родить и телят плодить — Хай Бог хліб ро- 
дить і тслят плодить!
Най бреше: йому (ӱв) не внерше -  Хай бреше: йому (їй) 
не впершє!
Най буде -  Хай буде!
Най буде: безразлкчно, што скажупь люде -  Хай буде: 
баіідуже, шо скажуть люди!
Най буде вам на добро й здоровля -  Хай буде вам на добро 
й здоров’я!
Най буде вам на щастя-здоровля, на щасливу судьбу -
Хай буде вам на шастя-здоров’я, на щасливу долю!
Най буде вже, як  є -  Хай буде вже, як є.
Най буде гречка -  Хай буде гречка!
Най буде земля му (земля ӱв) нером -  Хай буле земля 
йому (земля їй) пером!
Най буде їжа й из корыта, лем бы досыта, чим із блюда, 
но худо -  Хай буде їжа й із корита, лишс б досита. ніж із 
блюда, але худо.
Най буде й гар-гар, лем бы на сватанках не кошар -  Хай
буае й гар-гар, лишє б на сватанках не кошап (пе кііи з гар- 
бузам).
Най буде й гречка, лем не спор -  Хай буде й гречка, лиш 
не суперечка.
Най буде й гӱсть, лем бы добрый -  Хай буде й гість, лише 
б лобрий.
Най буде й Иван, лсм бы свому слову -  пан -  Хай буде й 
Іван, лише б своєму слову -  лан.
Най буде й кривын (крива), лем бы милый (.чила)-Х ай  
будс й кривий (крива), лише б милий (мила).
Най будс й малоє, лем бы своє -  Хай буде й мале, лшпе б 
своє!
Най буде й так -  Хай буде й так!

Най буде й чир, лем бы в родині мир -  Хай буде й чир 
(вид ку’курудзяної страви), лише б у родині мир.
Най буде не по-твому, не по-мому, а по-Божому -  Хай 
будс не по-твоєму, не по-моєму, а по-Божому!
Най буде, но є ши й люде -  Хай буде, та є ше й люди!
Най буде нӱч и маленька, лем бы тепленька -  Хай буде 
ніч і маленька, лише б тепленька.
Най буде порӱг и бідный, лем бы свӱй, рӱдный -  Хай
буде поріг і бідний, пише б свій, рідний.
Най буде по-твому (но-вашому) -Х ай  буде по-твоєму (по-
вашому).
Най буае прошеный (прошена) -  Хай буде прогаений 
(ггрошена)!
Най буде світло = Да буде світло -  Хай буде світло!
Най буде сыроє ци вареноє, лем без мене -  Хай буде сире 
чи варене, лише без мене.
Най буде сорочка й рвана, лем бы прана -  Хай буде со- 
рочка й рвана, лише б прана.
Най бузе так  -  Хай буде так.
Най буае так. як  є -  Хай буде так. як є.
Най буде так , як  пӱн каже -  Хай буде так, як піп 
каже.
Най буде твос (вашое) -  Хай бузе твоє (ваше).
Най буае твоє зверьхы -  Хай буде твоє зверху.
Най буде ттн з ока до ока -  не впаде тти нӱвбока -  Хай 
бузе тобі з ока до ока -  не впаде тобі півбока.
Най буде што буде -  Хай буде пю буде.
Най буде, як  с -  Хай буде, як є!
Най буде, як є, щи й на нашӱв улици зазуля закує -  Хай 
бупе, як є, ще й на нашій вулиці зозуля закує.
Най вам Бог здоровля прибавить у ручкы, а в ножкы 
н в черево трош ки -  Хай вам Бог здоров’я прибавить у 
ручки, а в ніжки і в черево трішки.
Най вам Бог поможе -  Хай вам Бог поможе!
Най вам Бог хліб родить и худобу плодить -  Хай вам Бог 
хліб родить і худобу плодить!
Най вам ушитко даєся й ушнтко ведеся -  Хай вам усе 
дається й усе ведеться!
Най вам фрас -  Хай вам фрас (біс)\
Най вам щастмть -  Хай вам шастить!
На Йвандень зерно лем молочком нал.ш лося, а на Пе- 
тра -  вже запалилося -  На Ивандєнь (7.іипня) зерно лиш 
молочком налилося, а на Перта (12 липня) -  вже запали- 
лося.
На Йвандень колосочкы набиравуть зернисті голосоч-
кы  -  На Йванзень (7 липн.ч) колосочки набирають зсрнисті 
голосочки.
Най вас Бог благословить -  Хай вас Бог благословить! 
Най вас Бог нотдержить -  Хай вас Бог підтримає/
Нан вас Господь Бог сохраннть -  Хай вас Іосподь Бог 
сохранить!
Най вас не занимать -  Хай зас не займає.
Най вас не інтересує -  Хай вас не цікавить.
Най веселиться, докі отданиця, бо як  стане жона -  за- 
знає горя сповна -  Хай веселиться, пски відданиця, бо як 
стане дружиною вона -  зазнає горя сповна.
Най вечӱр буде довгым, а рано свіжим -  Хай вечір буде 
довгим, а ранок свіжим.
Най вірує в што хочс -  Хай вірить у що хочс. 
Найвысшый ноказатель -  Найвищий показник.
Най возьме -  Хай візьме.
Най го (най йі) Бог судить за йою (за 'н) “доброту”! -  Хай
його (хай її) Бог судить за його (за її) “доброту”!
Най го (най йі) гнів Божый побйе -  Хай його (хай її) гнів 
Божий поб’є!
Най горить усьо снньым полумньом -  Хай горить усе си- 
нім полум’ям!
Най Господь м и лує-Х ай  Господь милу'є!
Най Господь поблагословить свойими дарами -  Хай Гос- 
подь благословить своїми дарами.
Най горе в нього (горе в неї) гостює, а не я -  Хай горе в 
кього (горс в неї) гостює, а не я!
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Най

Най Госгюдь скарас того (скарає вту), ипо довӱв (што 
довела) до того -  Хай Господь скарає того (скарас ту), що 
довів (що довсла) до цього!
Най го (най йі) суаять д ііа  його (діла їі) -  Хай ного (хай 
її) суцять діпа (справи) його (справи її')!
Най ю  (най йі) чорт возьме -  Хай ного (хай її) чорт візьме! 
Най гулять дітина, докі і'і година -  Хай гуляє дитина, 
поки її година.
Най гулять, кіть є за и по -  Хай гуляє, як с за шо. 
Найдеся купець и на дірявый горнеиь -  Знандеться ку- 
пець і на дірявий гориець (горшик).
Найдеся потя на всякоє крыхотя -  Знайдеться потя (пташ- 
ка) на всяке крихоття!
Нанде тя Божа кара -  Знайде тебе Божа кара!
Найдіть роботу по души, то вам не нрийдеся робити для 
єнного дня -  Знайдіть роботу до душі, то вам нс доведеться 
робити для одиого дня.
Най для когось худесенькый (худесенька), а для мене 
милесенькый (милесенька) -  Хай для когось худе- 
сепький (худесенька), а для мене милесенький (миле- 
сенька).
Най добрыми до вас будуть люде, дорога и час -  Хай до-
брими до вас будуть люди, дорога і час!
Най дулю йзість -  Хай лу.тю з'їсть!
Най дурный (дурна) пронадать, кіть спомогтн собі не 
знає -  Хай дурний (дурна) лропадає, якшо спомогти собі не 
знає.
Найдуться, котрі согласязься - Знайдуться, котрі зго- 
дяться.
Най живуть, як  знавуть, лем мені нс заважавуть -  Хай
живуть, як знають, лиш мені не заважають.
Най жис -  Хай живе!
Най жиє собі -  Хай живе собі!
Най за ним (за иив) плаче земля и вода, а не я молода 
(молодый) -  Хай за ним (за нею) плаче земля і вола, а не я 
молода (молодий).
Най за ты м лӱкті кусать -  Хай затим (потому) лікті ку'- 
сає!
Най з Богом спочивать -  Хай з Богом спочиває!
Най з Богом сночивать и нас до себе чекать -  Хай з Бо-
гом спочиває і нас до себе чекає!
Най и Бог, лем бы задарь, а не в довг -  Хай і Бог, лише б 
даром, а не в довг (не в борг).
Най и бӱлше зла, лем бы зло -  в сусіда -  Хай і більше зла, 
лише б зло — в сусіда!
Най и ірабунок, лем за чий счот -  Хай і грасунок, лиш за 
чий рахунок?
Най и грӱм гремить -  у мене ( у  нсі) серце не болить -
Хай і грім гримить -  у мене (у неї) серце не болить!
Най и гуршоє, лем бы иншоє -  Хай і гірше, лише б інше. 
Най и грядочка-межа. лем бы своя, не чужа -  Хай і гря- 
дочка-межа, лише б своя, не чужа.
Най иде до чорта (до оіса) -  Хай іде до чорта (до біса)! 
Най иде куды хоче -  Хай іде куди хоче.
Най иде свойи.ч ладом -  Хай іде своїм ладом (порядком). 
Най иде, там йому (там ӱв) жаба й цицькы дасть -  Хай 
іде, там йому (там їй) жаба й цицьки дасть.
Най иде... Я к прийде, так  и пӱде -  Хай іде... Як прийде, 
так і піде.
Най и на голові ходить -  мене не обходить -  Хай і на го-
лові ходить -  мене не обходить.
Най и не ведеся, раз не про своє йдеся -  Хай і не ведеться, 
раз не про свє йдсться.
Най н поганоє, лем бы свое, жаданоє -  Хай і погане, лише 
б своє, жадане.
Най и попер, лем бы тенерь -  Хай і иопер (і перег,'ь), лиіпе 
6 тепер!
Най и снньы.м полумньом горить-  мене не болить - Хай
і синім полум’ям горить -  мені не болить.
Най и старенька свита, лем бы д у ш а  сыта -  Хай і ста- 
ренька свита, лишс б душа сита.
Най и так  = Най так  = Най бы й так  -  Хай і так.

Най ного (най її) фена возьме з плачом, з його (з її) 
слызьми -  Хай його (хай її) фена (печиста сила) візьме з 
тшачем, із його (з її) сльозами.
Най його (най ії) чорт возьме -Х ак його {хай ії) чорт 
візьме!
Най ному (най ӱв) земля пером -  Хай йому (хай їй) зсмля 
пером!
Най йаму лазнво сниться -  Хай йому лазиво (драбина) 
сниться!
Най йому морока, ха-ха — Хай йому морока, ха-ха!
Най йому (иак ӱв) трясця -  Хай йому (хай їй) трясця!
Най йому (най ӱв) фрас = Най йому (най ӱв) чорт -  Хай
йому (хай їй) фрас (біс)!
Най йому (най ӱв) чорт = Най йому фрас -  Хай йому (хай 
їй) чорт!
Най каждый (кажда) жис свойнм розумом -  Хай кожен 
(кожна) живе своїм розумом!
Най каждый (кажаа) иде свойим пзтьом -  Хай кожен 
(кожна) йде своєю дорогою.
Най каждый {кажда) їсть свӱй хліб, чесно заробленый -
Хай кожен (кожкпа) їсть свій хліб, чесио зароблсник.
Най к-ажлый когут бйеся за себе -  Хай кожсн когут 
(півень) б'ється за себе.
Най каждый (кажда) отвічас за себе -  Хай кожен (кожпа) 
відповідає за себе.
Най кісто жона й ие місить, лем най мене тіжить -
Хай т і с т о  жона (дружина) й не місить, хай лише мене ті- 
шить.
Най котиться шастя й золотым клубком, лем не мойим 
горбком -  Хай котиться щастя й золотим клубком, лиш нс 
моїм горбком
Най лежить: їсти не проситт ь -  Хай лежить: їсти не про- 
сить.
Най лем -Хай лише.
Най лем каждый (кажда) замете перед свойим двором 
-  уси у.іиця будс чиста - Хай лишс кожен (кожна) замете 
перед своїм подвір’ям -  уся вулиоя буде чиста.
Най личко й не мытоє, лем бы черево сытоє -Х ай  личко 
й не мите, лигае б черево ситє.
Най лілше не вижу, кого ненавижу -Х а й  крашс нє вижу 
(ие бачу), кого ненавиджу.
Най літать, т ко кры ла має -  Хай літає, хто крила має. 
Наймавуть на пйатоє, а рознлачувуться -  як за деся-
тоє -  Каймають на п’яте, а розплачуються -  мов за де- 
сятс.
Наймані рукы пухнуть от мукы -  Наймані руки пухнуть 
від муки.
Найманый труд -  Наіімана праця.
Найманый (наймана) убивця жалю не має -  Найманий 
(наймана) убивия жалю не має.
Найманым рука.м нис сночиву ни туй, ни там -  Найма- 
ним рукам нема спочинку ні тут, ні там.
Найманя робочої сили -  Наймання робочої сили. 
Наймати ракӱв -  Наловити раків.
Най мене сятый хрєст иобйе -  Хай менс святий хрест 
поб'є!
На ймення -  На ймсиня.
Най мине нас ися гӱрка судьба -  Хай омиие иас ця гірка 
доля!
Най мине нас (мине вас) лиха година -  Хай омине нас 
(омине вас) лиха година!
Най ми очи повылізавуть -  Хай мені очі повштазять!
Най ми нзык отсохне -  Хай мені язик відсохне!
Най моє буде зо мнов (лиш атьея при мені) -  Хай моє буде 
зі мною (лишається при мені)!
Най му (най ӱв) буде -  Хай йому (хай їй) буде!
Най му (нан ӱв) буде на душу -Хай йому (хай їй) буде на 
душу!
Най му (най ӱв) всячина -  Хай йому (хай їй) будь що! 
Най му ірець —Хай йому грецьі
Най му (най ӱв) земля пухом буде -  Хай йому (хай їй) 
земля пухом буде!
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Най му {най ӱв) легко згадаться, де в світі обертаться -
Хай йому (хай їй) легко згадається, дє в світі обєртається 
(вертиться).
Най му (най ӱв) дегко чихнеся -  Хай йому (хай їй) легко 
чмихнсться!
Най му (най ӱв) очн не видять -  Хай йому (хай їй) очі не 
видять (не бачать)!
Най му (най ӱв) усячина -  Хай йому (хай їй) всячика!
Най му (най ӱв) фрас! = Най му (най ӱв) чорт! = Най 
йому (най їй) біс! -  Хай йому (хай їй) фрас (біс)!
Най му (най ӱв) фрас! Добре говорить, лем нс про нас
-  Хай йому (хай їй) фрас (біс)! -  Добре говорить. лиш не 
про нас.
Най му (най ӱв) цур -  Хай йому (хай їй) цур!
Най му (най ӱв) чорз ! = Най му (най ӱв) фрас! = Най му 
(най ӱв) біс ! -  Хай йому (хай їй) чорт!
Най-най -  Най-най!
Най не буде тобов усяды повно—Хай не будс тобою всюди 
повно!
Най ке речс, кому за вшиник не тече -  Хай не рече іне 
говорить). кому за комір не гече.
Най не екаче, за кым уже могила п лач е-Х ай  не скаче, за 
ким ужс могила плаче!
Най не учить сын вӱтпн, што робити иослі віния -  Хай
не учить син вітця (6атька), шо робити після віния.
На його (на її) взгляд -  На його (на її) погляд.
На його (на її) гнів не зробиш хлӱв -  На його (на її) гнів 
нс зробиш хлів.
На його (на її) думку -  На його (на її) думку.
На його (на її) желаніє -  На його (на її) бажання.
На його (на її) зов -  На його (на її) заклик.
На його (на і'ї) лицьови изобразилася тривога -  На його 
(на її) обличчї з ’явилася тривога.
На його (на її) любопытство — На його (на її) цікавість. 
Най його (най йі) нечистый возьме -  Хай його (хай її) 
нсчистий візьме!
На його (на п) нешасти -  На його (на її) нешастя.
На його (на її) отвітственнӱсть -  На його (на її) відпо- 
відальність.
На його (наїї) просьбу- На його ( на ії) просьбу (прохання). 
На його (на ії) руках -  На його (на її) руках.
На його (на її) слово не мож ноложи гися -  На його (на її 
слово) не можна покластися.
На його (на її) совісти -  На його (на її) совісті.
На його (на її) суд -  На його (на ії) розсуд.
На його (на ії) счоту -  На його (на її) рахунку.
На його (на її) чесгь -  На його (на її) честь.
На його (на її) шнйн жити -  з голов сїднииьов ходити -  
На його (на її) шиї жити -  з голою сідницсю ходити.
На його (на її) щастя -  На його (на ії) щастя.
Найомна плата (платня) -  Плата за найом.
Найом робочої силы -  Наймання робочої сили.
Най йому ч о р т -  Хай йому чорт!
Най они собі скопно, а мы -  особно -  Хай вони собі ско- 
пом, а ми -  осібно.
На Йосафата студінь пече проклята -  На Йосафата (25 
листопада) студінь пече проклята.
На Йосафата дрыжить от стужі хыжа -  На Йосафата ( 25 
листонада) дрожить (тремтить) від стужі хата.
Най осліпну -  Хай осліпну!
Най отсохне вта рука, што себе обнимать — Хай відсохне 
та рука, що себе обіймає!
Най очи видять, лем не всьо пом ічавуть-Х ай  очі видять 
(пачать), лиш не все помічають.
Най пйе, кедь му (кель ӱв) не дорогоє здоровля 
своє -  Хай п’є, якщо йому (якщо їй) не дороге здоров’я 
своє.
Най под нашими врагамн земля горить под ногами -
Хай під нашими ворогами земля горить під ногами.
Най покортить -  Хай підкорить.
Най помиравуть -  нам дороіу прокладавуть -  Хай по-
мираіоть -  иам дорогу прокладають.

Най

Най правда й терниста, лем бы душа чнста -  Хай правда 
й терннста, лише б душа чиста.
Най п рий де-Х ай  приходить.
Най рсгоче -  кочу ся хоче -  Хай регоче -  хто хоче! 
Наремна робота не варта нич -  Наремна робота не варта 
нічого.
Най сам час розсудить нас -  Хай сам час розсудить нас. 
На йсе слідовало надіятися -  На це слід було сподіва- 
тися.
На йсе теперь высока ціна -  На це тепер висока ціна.
На йсись час -  На ией час.
Най скамняніву на сьому місті -  Хай скам’янію на цьому 
місці!
Най славиться соние, най шезне тьма -  Хай славиться 
сонцє. хай зникне пітьма!
Най служить вам шастя, здоровля й людська доброта на 
довгі-предовгі літа -  Хай служить вам щастя, здоров’я й 
людська доброта на довгі-ттредовгі літа!
Най собі -  Хай собі!
Най собі бреше, кедь му їкедь ӱв) на души легше -  Хай
собі бреше. якшо йому (якщо їй) на душі легше!
Най собі властвувуть, не про нас згадувучи -  Хай собі 
владутоть, не про нас згадуючи.
Най собі й вйазы скрутить -  мене не засмутить -  Хай
собі й в’язи скрутить -  мене не засмутить.
Най собі й очи повыдиравугь, лем мене не ціплявуть -  
Хай собі й очі повидирають, лиш мсне не чіпають.
Най собі легінить, докі світ не зайазав -  Хай собі легінить 
Ьіарубкус), поки світ не зав’язав.
Най собі стойить: їсти не просить -  Хай собі стоїть: їсти 
не просить.
Най спить челядник (челядина), раз заенув -  Хай спить
людииа, раз заснула.
Най сночивать з миром -  Хай спочиває з миром!
Най стелиться судьба вам ручником -  Хай стелитьсяч 
вам доля рушником!
Най етойить, міста не переєтойить -  Хай стоїть, місця не 
перестоїть.
Най судьба тя не обминає н радӱснов штодня быває -
Хай доля тебе не оминає й радісною щодня буває!
На йсю пору = На сись час -  На цю пору.
Най ся богатый (богата) не журить, ош у бідного (у бід- 
ної) ся з-под носа курить -  Хай багатий {багата) не жу- 
риться, шо у бідного (шо у бідної) з-під носа куриться.
Най ся женить, раз не монах: буде знати, што то Бог на 
небесах -  Хай жениться, раз нс монах: буде знати, що то 
Бог на небесах.
Най ся журить чорт, бо душі не має -  Хай журиться чорт, 
бо душі не має.
Най ся каждый накры вать, кӱлько покровиць сігать
-  Хай кожсн накривається, скільки покровець (ковдра) 
сягає.
Най сяк ци так, лем бы добре -  Хай сяк чи так, лише б 
добре.
Най ся не приказує -  Хай не приказується (хай не говорить- 
ся).
Най ся нико не збыткує й не дробить моє тіло -  Хай ні-
хто нс збиткується й моє тіло не шматує!
Най ся стане, што статися м ає-Х ай  станеться (трапить- 
ся). шо статися (транитися) має!
Най сятиться людська землиця -  Хай святиться людська 
землиця.
Най сятиться мати, што дала жизнь дитяти -  Хай свя- 
титься мати, що дала життя дитяти.
Най так  = Най и так  = Най бы й так  -  Хай так.
Най так буде, як  ты  кажеш -  Хай так буде, як ти кажеш. 
Най так и буде -  Хай так і буде!
Най так  колоситься у молодят судьба, як  пшениця се- 
ред поля -  Хай так колоситься у молодят доля, як пшениця 
серед поля.
Нан так уже буде -  Хай так уже буде!
Най там хоть нгго -  Хай там будь що!
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Най

Най там хоть як -  Хай там хоч як!
Най таннки. аокі дівус, бо як жона буде -  не до ю го 
буде -  Хай таншоє, поки дівує, бо як дружиною буде -  не 
до того буце.
Най твоє зверьхы буде -  Хай твоє зверху буде.
Най з воя куриця у мому дворі не кублиться -  Хан твоя 
куриия в моєкгу дворі не кублиться!
Най тебе не волнуе -  Хай тебе не хвилює!
Най тебе не обходить -  Хай тебе не обходить!
Найти дітину -  Знайти дитину.
Найти доступ до серия -  Знайти доступ до серия.
Най ти заплатить Бог з неба, кедь тн щи бӱлше треба -  
Хай тобі заплатить Бог з нсба. якшо тобі іпе бїльшє трсба. 
Найти (найшли) обшый язик -  Знайти (знайшли) спільну' 
мову.
Най ти фрас -  Хай тобі фрас (хай тоОі біс)!
Найти на дні моря -  Знайти на дні моря.
Найтн общу бссіду -  Знайти спільну мову.
Нан ти иовылазить -  Хан тобі повилазить!
Найти свйазь -  Знайти зв’язок.
Найти свою смерть -  Знайти свою смерть.
Найти (самого, саму) себе -  Знайти (самого. саму) себе. 
Найти смак -  Знайти смак.
Найти собі убежище -  Знайти собі притулок.
Най тебе не закимать, як  ся начальство має -  Хай тєбс 
не займає, як начальсгво мається.
Найти час = Имити час -  Знайти час.
Най тобі -  Хай тобі!
Най тобі (най вам) Бог заплатить -  Хай тобі (хай вам) Бог 
заплатить!
Най зобі (най вам) Бог отдячить -  Хай тобі (хай вам) Бог 
віддячить!
Най тобі всячина -  Хай тобі всячина!
Най тобі земля иером -  Хай тобі земля псром!
Най тобі чорт -  Хай тобі чорт!
Най тобов невоя трясе -  Нехай тобою лихо трясє!
Най того Бог побйе, што жити иам не дає -  Хай того Бог 
поб’є, хто жити нам не дає.
Най тобі ( най вам) Госнодь заплатить за твою (за вашу) 
доброту -  Хай тобі (хай вам) Господь заплатить за твою (за 
вашу) доброту!
Най тобі (най вам) добре жиеся й газдӱвство ведеся -
Хай тобі (хай яам) добре живеться й газдівство ігосподар- 
ство) ведеться!
Най тобі (най вам) Бог занлатить за мене -  Хай тобі (хай 
вам) Бог заплатить за мене (за нас)!
Най тобов не буде всяды новно -  Хай тобою не буде всю- 
ди (скрізь) повно!
Най товды лем до тя сватачі ся навіщавуть, як  мак по- 
збиравуть -  Хай тоді лішіень сватачі до тебе завітають, як 
мак позбирають.
Най тота рука панує, котра щедро дарус -  Хай та рука 
панує, котра шедро дарує.
Най тот (най тота) журиться, кому з-под носа куритьея
-  Хай той (хай та) журиться, кому з-під носа куригься.
Най тот (най тота) журиться, што велику голову має -  
Хай той (хай та) журиться, що велику голову має.
Най тоты мирно спочивавуть, што полягли за свободу 
свого края -  Нехай ті мирно спочивають, що полсгли за 
волю свого краю.
Най тоты ревуть, котрі замуж идуть -  Хай ті ревуть, ко- 
трі заміж ідуть.
Най тоты ревуть, котрі жити на.м не давуть -  Хай ті ре-
вуть, котрі жити нам не дають.
Най тя (най вас) Бог щасливо проводить -  Хай тебе (хай 
вас) Бог щасливо проводить!
Най тя (най вас) коробить: вӱн (она) знає, што ро- 
бить -  Хай тебе (хай вас) коробить: він (вона) знас, шо 
робить.
Най тя не бажить, што в тя дома не лежить = Най ія н е  
болить, што в коморі не лежить -  Хай тобі не кортить. що 
в тебе дома не лежить.

Нан тя не бажить, што в чужӱв коморі лежить -  Хай
тебе не кортить. шо в чужій коморі лежить.
Най тя не болить, што в комсрі не лежить = Най тя не 

I бажить, што в тя дома не лежить - Хай тобі не болить, що 
I в коморі не лежить.
I Най тя не несе дідько, де люди рідко -  Хай тсбс не нссе 
I дідько, де людей рідкО.
1 Най тя (най вас) нигда не полишить ціль про ліпшос 
| буаутоє -  Хай тебе (хай вас) ніколи не полишає мета про 
| краше майбутнє.
■ Най у вас народиться тӱлько літочок, як  у небі звіздочок
I -  Хай у вас народіггься стільки діточок, як у небі зірочок!
| Най у ващ ӱв намняти панувуть добрі люде -  Хайу вашій 
і пам’яті панують добрі люди.
і Най уже буде, куды не йшл'о -  Хай уже буде, кули не йшло. 
] Н ай у хвороті зляжу, кедь не правау кажу -  Хай у хворобі 

зляжу, якшо неправду кажу!
Най хоть и трава по тому не росте -  Хай навіть трава по- 
тім ие росте!
Най хоть и шовкова грава росте, як мого коня не буде -  
Нехай і шовкова трава ростс, як мого коня не буде!
Най хоть кого, лем не мене -  Хай будь-кого. лиш не мене. 
Най хоть у кого, лем не у мене -  Хай у будь-кого, лиш ие 
в мене.
Най хоть што буде -  Хай будь-що буде.
Наіі царствус собі -  Хай иарює собі!
Найшла дірка платку -  Знайшла дірка латку.
Найш ла (наскочила) коса на камінь -  Найшла (наскочи- 
ла) коса на камінь.
Найшла ня (найшла Гіого, ії) біда серед иутя -  Знайніла 
мене (знайшла його, її) біда серед путя ісеред дороги). 
Найш ла (напала) на нього (на неї) тоска -  Найшла (на- 
пала) на нього (на неї) нудьга.
Найш ла коса на камінь -  Найшла коса на каміпь. 
Найшли крайнього (крайню) -  Знайшли крайнього 
(крайню).
Найніли обшый язы к -  Знайшли спільну мову.
Найшли страхы й на монахӱв -  Найшли страхи й на мо- 
нахів.
Найшло много гостӱв -  Найшло (зійш:юся) багато гостсй. 
Иайніло на кобылу брикатися, коли треба впрягатися -  
Нанщло на кобилу брикатися, коли треба впрягатися. 
Найшло (напало) на нього (на неї) -  Найгало (напало) на 
нього (на неї).
Найшло на нього (на неі) воодуиіевленіє -  Найшло на 
нього (на нсї) натхнення.
Найшов (найшла) кого жаліти -  Зпайшов (знайіпла) кого 
жаліти!
Най щ астить -  Хай щастить!
ІІай шастить, здоровиться и множиться -  Хай шастить. 
здоровиться і множиться!
Най я не маву ранГї, айбо... -  Хай я не маю рації, але... 
Най я не правый (не нрава), но... -Х а й  я не правий (нс 
права), але...
На кавіль -  На каву (кликати).
На каждый вопрос с свӱй отв іт-  На кожне питання є своя 
відповідь.
На кажаый гук не удіукуйся -  На кожний гук нє відгу- 
куйся.
На каждоє зітя - свӱй ч ас -  На кожнезілля-  свій час (своя 
хеаля).
На каждоє сято єден приннип -  На кожне свято один 
принцип.
На каждому заводі -  свӱй злодій -  На кожному заводі -  
свій злодій.
На каждому кроиі -  На кожному кроці.
На каждому кроні сторожать дозорці -  На кожному кроці 
чатують дозорці.
На каждому селі є теперь учителі -  На кожному селі є 
тспер учителі.
На каждому селі -  свої легіні -  На кожному селі -  свої 
легіні Оіарубки).
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Нак

На кажду ситуацію -  На кожну еитуацію.
На кажду хвороту в природі зіля росте -  На кожну хворо- 
бу в природі зілля росте.
Наказав Бог чоловіка (челядину): и смолавын (и смола- 
ва), и каліка -  Тіокарав Бог людину: і шмарката, й каліка. 
Наказав (наказала) довго жити -  Наказав (наказала) дов- 
го жити.
Наказаа (наказала) довго жити -  и нӱшов (и пӱшла)
гнити -  Наказав (наказала) довго жити -  і пішов (і пішла) 
гнити.
Наказав, наговорив (наказала. наговорила) на вербі 
грушок -  Наказав, наговорив (наказала, наговорила) на 
вербі груш.
Н аказав, наговоркв (наказала, наговорила) на оснні 
кислиці -  Наказав, наговорив (наказала, наговорила) на 
осиці кислиць.
Наказав (наказала) сім мішкӱв іречаної вовни -  Нака- 
зав (наказала) сім мішків гречаної вовни.
Наказ для доньок и сынӱв -  ити дорогов родителӱв -  
Наказ для доньок і синів -  іти дорогою батьків.
На казенных продуктах -  На казснних харчах.
Наказ є наказ -  Наказ є наказ.
Наказ зверьхы = Наказ згоры -  Наказ зверху.
Н аказ згоры = Наказ зверьхы -  Наказ згори.
Наказ избирателӱв -  Наваз виборців.
Н аказы не обговорювуться -  Накази нс обговорюються. 
Наказ начальства -  закон для нудчиненых -  Наказ на- 
чальства -  закон для підлеглих.
Наказує так  закон -  Наказус так закон.
Н акаляти (накалити) атмосферу — Нагнітатн (нагнітити) 
атмосфсру.
На камсни ясчко -  пошли, Боже, сонечко -  На камені 
яєчко -  пошли, Боже, соиечко!
На каналі “Украйина” -  На каналі ”Україна” .
На канусту посікти — На капусту посікти.
На карачкы (на карачках) -  Накарачки (накарачках).
На карпатськых перевалах не єнного смерть споткала -  
На карпатських перевалах не одного смерть спіткала.
На Катерину -  прнчся под иерину -  На Катсркну (7 груд- 
ня) -  ховайся під псрину'.
На кваснӱв яблӱнці -  квасні й яблока -  На квасній (кис- 
лій) яблуні -  квасні (кнслі) й яблука.
Накидати (накинути) оком -  Накидати (накинути) оком. 
Накинудося лихо -  Накшгулося лихо.
Н акывав (накывала) на нього (на неї) и пӱшов (и пӱшла)
-  Накивав (накивала) ка нього (на неї) і пішов (ї пішла). 
Н акм кав (накывала) нйатами (пйатками) -  Накивав 
(накивала) п’ятами (п’ятками).
Накыніло на души -  Накипіло на душі.
Накыпіло на серцю -  Накипіло на серці.
Н аклав бы-сь (наклала бы-сь) головов -  Наклав би ти 
(наклала б ти) головою!
Н аклав бы-сь (наклала бы-сь) руки на себе -  Наклав би 
ти (наклала б ти) руки на себе!
Н аклав (наклала) головов -  Наклав (наклала) головою. 
Н аклав (нак.іала) на ся рукы -  Наклав (наклала) на себе 
руки.
Накладати (накласти) взысканіє -  Накладати (накласти) 
стягнення.
Накладати здоровльом -  Ціною здоров’я.
Накладаз и (нак;іасти) лабу -  Накладати (накласти) лапу. 
Накладати иечаіь (печатку) -  Накладати печать (печат- 
ку).
Накладати (накласти) резолюцію -  Накладати (накласти) 
рсзолюцію.
Накладати (накласти) руку -  Накладати (накласти) руку. 
Накладати ш вы -  Накладати шви.
Накладеш на ся рукы, вадь природнов смертьов номреш
-  єннако лем раз жиєш -  Накладеш на себе руки, або ж при- 
родною смертю помреш -  одиаково лиш раз живеш. 
Н акладка выйш ла -  Накладка вийшла.
Н акладна плата = Накладный платеж -  Накладна плата.

Накладні росходы -  Накладпі витрати.
Накладный платєж = Накладна и.іата -  Накладна плата. 
На кладці не біжи, руновагу держи -  Кладкою (річковою 
лавою) не біжи, а рівновагу держи (тримай).
Накласти вето -  Накласти вето.
Накласти (наложити) головов -  Накласти (наложити) го- 
ловою.
Накласти (надожити) житьом -  Віддатити життя. 
Накластн на себе рукы -  Накласти на себс руки. 
Накласти (свій) отбиток -  Накласти (свій) відбиток. 
Накласти (наложитн) штраф -  Накласти (наложити) 
игтраф.
Накленовати (наклейити) ярликы -  Наклеювати (накле- 
їти) ярлики.
Накликали гостей -  пӱвсела ачей -  Наклнкали гостей -  
півсела ачей.
Накликати на себе біду -  Накликати на себе біду. 
Н акликати (накли’кати) на ссбе подозрініє -  Накликати 
(накли’кати) на ссбс підозру.
На клич правительства -  На заклик уряду.
Наклон до фантазії -  Нахил до фантазії.
Наклонна плоекӱсть -  Похила плошина.
Наклонный пішачок -  Похила стежина.
Наклонный путь -  Похила путь (шлях).
Наклоннӱсть до мечтат е.іьности -  Нахил до мрійливості. 
Наклоннӱсть екліптикы -  Нахилення екліптики.
На клочя -  На клоччя.
На кого Бог, на того й люде -  На кого Бог, на того й люди, 
На кого Бог покажє, тот (тота) в могилу й ляже -  На кого 
Бог покаже, той (та) в могилу й ляже.
На кого вороны -  на зого й сорока -  На кого ворони -  на 
того й сорока.
На кого гляне -  того (тої) серце вйане -  На кого гляне -  
того (тієї) серне в ’яне.
На кого горе напало -  рааӱсть пропала -  На кого горе 
напало -  радість пропала.
На кого гріс, а на кого й тече -  На кого гріє, а на кого й 
тече.
На кого громада плює -  того (тоту) втопить -  На кого 
громада плює -  того (ту) втоітить.
На кого злі очн нозиравуть -  ті пропадавуть (оты зовйа- 
нуть) -  На кого злі очі позирають (дивляться) -  ті пропада- 
ють (ті зів’януть).
На кого Касіян вер око -  добра тому не буде -  На кого 
Касіян (29 лютого) закинув око -  добра тому не буде!
На кого люде цюкавуть (фукавуть), на того й свині хрю- 
кавуть -  На кого люди цюкають (фукають), на того й свині 
хрюкають.
На кого має зуба -  вкраде й зруба -  На кого має зуба -  
вкраде й зруба.
На кого має зуба -  тому (тӱв) згуба -  На кого має зуба -  
тому (тій) згуба.
Нам кого має хӱгь -  кляне на чому світ стойить -  На
кого має хіть — кляне на чому світ стоїть.
На кого начальство зуба мас -  з болотом змішать -  На 
кого начальство зуба має — з болотом змішає.
На кого операвуться, з тым (из тов) не вадяться (не до- 
казувуться) -  На кого оггираються, з тим (з тією) не спере- 
чаються (не сваряться).
На кого очи впали -  На кого очі впали.
На кого смерть печатну положить -  нияка ворожка не 
отворожить -  На кого смерть печатку положить (покладе) 
-  ніяка ворожка не відворожить.
На кого ся заїдять -  не шадять -  На кого заїдяться -  не 
шадять.
На кого ся злобить -  угробить (у ложці воды втонить) -
На кого злобиться -  угробить (у ложці води втопить).
Нам кого ты  нас покидаєш -  На кого ти нас покидаєш? 
На кого угодно вали, лем начальство хвали -  На кого 
завгодно вали, лиш начальство хвали.
На кого чорт -  на того й люде -  На кого чорт -  на того й 
люди.
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На кожи оказалося уплотненіє -  На шкірі утворилося за- 
твердіння іутворилася затверділість).
На козі не обйідеш -  На козі не об'їдсш.
Накойили біды = Накойилк лнха -  Наксїли біди. 
Накойнли лнха = Наконили біды -  Накоїли лтгха.
На кола сажати = На лалш садити (саджати) -  На кіл 
саджати.
На ко.тач -  каждый силач (кажда снлачка) — На калач -  
кожен силач (кожна силачка).
На колєсах -  На колесах.
Наколи бы майліпше -  Коли б найкраше?
Наколов (нако.тола) бідняка (бідничку), як на йглу -  
жука -  Наколов (наколола) бідняка (біднячку), як на голю,’
-  жука.
Наколотив (наколотила) пасулі з канустов -  Наколотив 
(наколотила) квасолі з капустою.
Наколотив (наколотила) помый, а ты -  їж н пий -  На-
колсггив (наколотила) помий, а ти -  їж і пий.
Наколотив (наколотила) усякых чудес -  Наколотив (на- 
колотила) усяких див.
Наколотили гороха з капустов -  Наколотили гороху з ка- 
пуетою.
На колхозні трудодні лем начальникы тучні -  На кол- 
госпні трудодні лиш начальники тучні.
На колхозні трудодні -  у зимі голодні дны -  На колгоспні 
трудодні -  узимі голодні дні.
На колхозный трудодень не прожисш и день -  На кол- 
госпний трудодень не ПрОЖИВЄШ і дснь.
На колхозных нивах добрс росте лем ж алива -  На кол- 
госпних низах добре росте лиш жалива ікропива).
На колхозных полях стигне скрута в буринах -  На кол- 
госпних полях стигне скрута в бур’янах.
На комбінаті новий цеховый зав (нова нехова зав) ди- 
ректорови ногу подклав (подклала) -  На комбінаті новий 
цеховий зав (завідуючий, нова цехова зав {завідуюча) ди- 
ректорові ногу підклав (підклала).
На комерціональному основанію -  На комерційііій основі. 
На кому стекло, на тому й притекло -  Нам кому стекло, 
на тому й притекло!
На кому стече, на тому й притече -  На кому стече. на тому 
й притече.
Наконехіь -  Нарешті!
Иаконець за розум узявся (взялася) -  Нарешті за розум 
усявся (взялася).
На конець рока -  На кінець року.
Наконець-то — Нарешті!
Наконець ужс -  Нарешті уже!
На кони (на коньови) -  На коні!
На конкурсі -  На конкурсі.
На конкурсному основанію -  На конкурспій осиові.
На конто нйе, бо жона му гроші не дає -  На конто (у борг) 
п’є, бо жона {дружина) йому гроші не дає.
На кону -  На кону.
На коня -  На коня!
На коиях пошесть прийшда, а на волах отходить — На 
конях пошесть прийшла, а на колах відходить.
На коньовн сидить, а коня нє видить -  На коневі сидить, 
а коня не бачить.
На коньови сидить, а -  “Де мӱн кӱнь?” -  кричнгь = На 
коиьови сидіпь, а коня глядать -  На коневі сидить, а -  
“Де мій кінь?” — кричить.
На коньови сидить, а коня глядать = На коньови си- 
дить, а -  “Де муй кӱнь?” -  кричить -  На коневі сидить, 
а коня шукає.
На копейку уйграв (уйграла), а на сотню ироїв (ироїла)
-  На копійку виграв (виграла), а на сотню проїв (проїла).
На копейку хозянства, а на рубель -  зазнайства -  На ко-
пійку господарства, а на рубель (па карбованець) -  зазнай- 
ства.
Накопився канітал -  Нагромадився капітал.
Накопився ним (иею) великый опыт -  Набувся ннм 
(нею) великий досвід.

Накопилося много пороха -  Назбиралося багато пороху. 
ііакопнти в памнятн -Нагромадити в пам’яті.
Накопнти грошей -  Зібрати грошеїі.
Накокити знаній -  Ыабути знань.
Накопити їнаконльоватн) капітал -  Зібрати {нагрома- 
джувати) капітал.
Накашіеніе богатства = Накопленіє каиітала- Нагрома- 
дження багатства.
Након.теніс капітала = Наконленіє богатства -  Накопи- 
чсння капіталу.
Накопленын капітал -  Накопичений капітал. 
Накопленый матріял -  Накопичсний матеріал.
На коріньови На корені.
На “ коронах“ и “орлах” грызуть собі горла -  На ’ коро- 
нах” і “орлах” гризуть собі горла.
На короткӱв нозі = На куртӱв нозі -  На короткій нозі.
На кортах — На кортах.
Накоеився. наробився, а з ничим опстався -  Накосився, 
наробився, а з нічим лишився.
На косицю похожа, но не гожа -  На квітку схожа. алс нс 
гожа.
На космічеськых высотах -  На космічних висотах.
На кос.мічеському уровни -  На космічному рівні.
На котру (на котрого) глипне, до тої (до того) й прилніі- 
не = На котру (на котрого) гляне -  ьта й нристане (тот и 
пристане) -  На котру (на котрого) глипне, до того (до тої) 
й прилипне.
Ііа  котру (на котрого) гляне -  вта й пристанс (тот и при- 
стане) = На котру (на котрого) глипне, до тої (до ю го) 
й прилипне -  На котрого (на когру) гляне -  та й пристанс 
(іой і пристане).
На котру ку-рку когут нападе, вта му й сяде -  На котру 
курку когут {півень) нападе, та ному й сяде.
На краденых грошах не розбогатієш -  їіа крадепих гро- 
шах не розбагатієш.
На краленому мнясі не нотовстієш -  На краденому м’ясі 
не потовстієш.
На кран землі -  На край землі.
На крайньый случай -  На крайній випадок.
На краю гыбе.ш -  На краю безодні.
На краю прӱрвы -  На краю прірвк.
На край світа = На краю світа -  Ка край світу.
На красшос -  На краще.
На краю гыбели -  На краю безодні.
На краю могилы -  На краю могили.
На краю світа = На край світа - Н а  край світу.
На кривду нарікать, а правды не глядать -  На кривду 
нарікає, а правди не шукає.
На кріпак горазд не всяк -  На кріпак (вид ттивки) гаразд 
не всяк!
Н акрывати на стӱл = Накрывати стӱл -  Накривати на 
стіл.
Н акрывати стӱл = Н акрывати на стӱл -  Накривати стіл. 
Н акрыв вечӱр горам плечі -  Накрив вечір горам плечі. 
Накрывноє скло -  Накривне скло.
Н акры в (накрыла), як мокров рянлов -  Накрив (пакри- 
ла), наче мокрою ганчіркою.
Накрывсн (накрылася), як  лиснця хвоетом -  Накрився 
(накрилася), мов лисиця хвостом.
Накрыти (накрыв, накры ла) мокров ряидов = Укрыти 
мокров ряндов -  Накрити (накрив, накрила) мокрим ряд- 
яом {ганчіркою).
Н акрытый стӱл -  Накритий стіл.
На круг -  На круг.
На кругы свої -  На круги свої.
Н акрзтнв (накрутнла) себе = Настройив (настройила) 
себе -  Накрутип (накрутила) себе.
Накрутити баусы -  Накрутити {закрутити) вуса. 
Накрутити себе -  Накрутити себс.
Накрутити уха -  Накрутити з\,ха.
На крутоє дерево и кдин крутий — На круте дсрево і клин 
крутий.
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Накручовати (накрутити) на ус -  Накручувати (накрути- 
ти) иа вус.
Накручовати (накрутити) уха -  Накручувати (накрутити) 
вуха.
Накручовати (накрутиіи) хвӱ ст- Накручуватн (накрути- 
ти) хвіст.
Накручує платню -  Накручує платню.
Накручує ціну -  Накручує ціну.
На Кузьму -  Демняна жати вже не рано — На Кузьму -  
Дем’яна (14липня) жати вже не рано.
На кулачкы -  Навкулачки.
На кума позирать, а куму щкпать -  На кума позирає (ди- 
виться). а куму піигіає.
Накурено -  дым коромыслом -  Накурено -  дим коромнс- 
лом.
Накурено -д ы х ати  нічим -  Накурено-дихати нічим. 
Накурено -  хоть топӱр вішай -  Накурено -  хоч сокнру ві- 
шай.
На куртому поводку -  На короткому повідку.
На куртӱв нозі = На короткӱв нозі -  На короткій нозі.
На кухни живуть, а світлииі -  для парады бсрежуть-  На
кухні живуть, а світлиці -  для паради бережуть.
На кухонному уровни -  На кухонному рівні.
Н акӱлько -  Наскільки?
Накӱлько близько -  натӱлько й далеко -  Наскільки близь- 
ко — настільки й далеко.
На кӱлько возможно -  Наскільки змога.
На кӱлько знаєш (знаємс) -  Наскільки знаєш (знаємо).
11а кӱлько йсе возможно -  Наскільки це можливо. 
Накӱлько мухы малетять перед Олексійом, натӱлько 
потому спрячуться по Олексійови -  Наскільки мухи на- 
летять перед Олексієм (30 березня), настільки потім схова- 
ються по Олексійові.
На кӱлько стачило силы -  Доки вистачило сили.
На кӱлько стачить ока = Кӱлько ока -  тӱлько ока -  
Скільки сягає око.
На кӱнци буде видко, ци мож похвалити -  Наприкінці 
буде видно, чи можна похвалити.
Не іілюй высше себе, бо впаде на тебе ж = Не плюй 
высше носа, бо себе обилюєш -  Не плюй виизе за себе, бо 
впаде на тебе ж!
На кӱнци кербач лускать -  На кінці ксрбач ібатіг) лус- 
кає!
На кш талт -  На кшталт (кого).
На лавіш и запасных -  На лавиці запасних.
На лаві подсудимых -  На лаві підсудних.
Налагожоваз и отношенія -  Налагоджувати стосункн.
На ладаіі дыхать -  На ладан дихає.
На ладан дыше, а доносы пише -  На ладан дише, а до- 
носи пише.
Наладив дідо хыжу для бабы -  Наладив дід хату для баби. 
Налажоватися писати -  Готуючись писати.
На лакомый кусок найдсся угачок -  На ласий шматок 
знайдеться куток.
Н аламав (наламала) цимало д р ы в -  Наламав (наламала) 
чимало дров.
Н аламав (наламала) дрыв -  и пӱшов (н нӱшла) -  Нала- 
мав (наламала) дров -  і пішов (і пішла).
Наламати (нарубати) дрыв -  Наламати (нарубати) дров. 
Наламати (наламоваги) руку -  Заламати (заламувати) 
руку.
Наламатн хребта -  Натрудити спину.
На лапу -  На лапу.
На лапу не даш -  и не проси -  На лапу не даси -  і не проси! 
На ласый кусок -  найдеся роток -  На ласий шматок -  зна- 
йдеться роток!
На ласкавому хлібі быти (жити) -  На ласкавому хлібі 
бути (жити).
На ледови розчахнувся (розчахнулася) -  Не ледові роз- 
чахнувся (розчахнулася).
Належати до класа інтелігенцп -  Належати до класу ін- 
телігенції.

Належати до класа пролетаріата -  Належати до класу 
пролетзріату.
Належати до состава колегії -  Налсжати до складу коле- 
гії.
Належати до от даня -  Бути на виданні.
На лежачоє дерево и вӱвця улізе -  На лежаче дерсво й 
вівця вилізе.
Належить по штату -  Належнть за штатом.
Належный е ф е к т -  Налсжний ефект.
Належный до уп.іаты -  Налсжний до сплати.
Належный по праву -  Належний по праву.
Належным образом -  Належним чином.
Налетів (налетіла) на нього (на неї'), як  коршун -  Налс- 
тів (налетіла) на нього (на неї), як шуліка.
Налетів (налетіла), як  ястряб -  Налетів налетіла), мов 
яструб (мов коріиак).
Налетіла саранча и знишила до тла -  ІІалетіла сарана і 
знишила дотла.
Налетіли вороны из чужої стороны -  Налетіли ворони із 
чужої сторони.
Наливайте поливку, кладіть кашу, люблю, діти, матірь 
вашу -  Наливайте поливку (бульйон), кладіть кашу, люблю, 
діти, матір вашу.
Иаливатися (наллятися) кровльов -  Наливатися (нали- 
тися) кров’ю.
Наливноє яблоко -  Наливне яблуко.
Наливнос судно -  Наливне судно.
Наливочка мӱиненька, а молода солоденька, кіть ми- 
лы й потребує -  най йі иоцюлює -  Наливочка міцненька, 
а молсда солоденька. якщо милий потребує -  нехай її по- 
цілуе.
Нализався (нализалася) по саму завназку -  Нализався 
(нализалася) по саму зав’язку.
Нализався (нализалася), як  пес (як собака), -  по самоє 
горло -  Нализався (нализалася), як пес (мов собака), -  по 
саме горло.
На ликвідаиію аварії вержені всі силы -  На ліквідацію 
аварії кикуті всі сили.
На липу вылізеш босы.м, а злізеш взугым -  На липу ви- 
лізеш босим, а злізеш взугим.
На лисицю берн хитрӱсть и пушку -  На лисицю бєри хи- 
трість і рушнишо.
Налиті кровльов очи -  Налиті кроз’га очі.
На лихо -  На лихо!
На лице -  икона, а каркать, як  ворона -  На лице -  ікона, 
а каркає, нсмов ворона.
На лишо молитва, а язы к -  як  брытва -  На лиці молитва, 
а язик — мов бритва.
На лицьови (на чолі) у нього (у неї) написано (отбито) -
На лицеві (на чолі) у нього (у не'О написано (відбито).
На лицьови у нього (у не'О засяяла улыбка -  На лиці в 
нього (у не'О засяяла усмішка.
Наличіс излишкӱв -  Наявність лишків.
Налнчні гроші -  Наявні (готові) гроші.
Налнчный кангіал -  Наявний капітал.
Наличный росчот -  Розрахунок готізкою.
На личному опыті -  На особистому досвіді.
На личному счоті -  На особистому рахунку.
На лнчно.чу фронті -  На особистому фронті.
На ліворуч -  Ліворуч.
Налігать и ковач на точило -  Налягає й коваль на точило. 
На лінгаря бери бигаря -  На лінгаря (розбишакӱ) бери би- 
гаря (дрюка).
На лінивого лінгаря бери бигаря -  На лінивого лінґаря 
ірозбишакӱ) бери бигаря (дрюка).
На лінивцӱв и Бог не настачить -  На лінивнів (на леда- 
чих) і Бог не настачить.
На ліпшоє -  На краще.
На ліричеськӱв волні -  На ліричній хвилі.
На літа -  На літа.
Налліть, куме, кумці -  упйеме по рюмці -  Налийте, куме, 
кумці -  вип’смо по чарці.
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Н алляв (малляла) спну, налляв (налляла) другу -  пӱшло
по круі у -  Налив (налила) одну, налив (налила) другу - 
пішло по кругу.
Н алляв (налляла) склянку -  промочив (промочила) 
гы ртанку -  Налив (налила) скляику -  промочив (промо- 
чила) горляпку.
Н алляти доверьхы = Налляти повно -  Налнти довсрху. 
Налляти повно = Налляти ловерьхы -  Натити повно. 
Н алляти -  ши не значить выпити -  Налити -  шс нє зна- 
чить випити.
Н алльи, Абрамчику, усім по погарчику -  Налий, Абрам- 
чику, усім по погарчику (по чарчині).
Н алльи, Ицьку, паленочкы -  заплачу за два-три рочкы 
-  Налий, Ицьку. горілочки -  заплачу за два-три рочки. 
Н алльи, М ошку,- за куму-небожку -  Налий, Мошку -  за 
куму-небожку.
На лобі (на чолі) наиисано -  На лобі (на чолі) написано. 
На лобі (на чолі) в нього (в неї) не написано -  На лобі (на 
чолі) в нього (у неї) не написано.
На ловця (на стрільця) и звірь біжить -  На ловця (на 
стрільця) і звір біжить.
Налогова служба -  ІІодаткова служба.
Налоговоє ярмо -  Податкове ярмо.
Наложеный платеж -  Післяплата.
Наложити (полягти) головов -  Накласти (полягти) голо- 
вою.
Наложити наказаніс -  Накласти кару.
Иаложити обйазанӱсть -  Накласти обов’язок.
Наложити резолюцію = Накласги резолюцію -  Накласти 
резолюцію.
Наложити свӱй отпечаток -  Наютасти свій відбиток.
На лоні природы -  На лоні природи.
На лоно -  На лоно.
На Лупа лииы луплять -  На Лупа (5 вересня) липи лу-
ШІЯТЬ.
На любын смак -  На будь-який смак.
На любов и смак товариш (приятель) не всяк (товариш- 
ка (приятелька) не всяка -  На любов і смак товариіп (при- 
ятель) не всяк (товаришка (приятелька) не всяка).
На люди попозирати, себе показати = На люаях 
побывати -  себе показати -  На людсй подивитися, себе 
показати.
На ,зюдях -  На людях.
На людях и с.черть красша (й номерзи легіпе) = У гурті 
и смерзь не страш на -  На людях і смергь краша (й по- 
мерти легше).
На людях побывати -  себе показати = На люди по- 
позирати. себе показати -  На людях побивати -  сєбе по- 
казати.
На людях побывати -  себе показати й на иншых попо- 
зирати -  На людях побивати -  себе показати й на інших 
подивитися.
На людях скаче. а вдома -  плаче -  На людях скаче, а вдо- 
ма -  плачс.
На лщдях сяті, а вдома -  не вты - На людях святі, а вдо- 
ма -  не ті.
На людях сятын (сята), а прнйде домӱв -  чорт воггить 
у нӱм (чортиця воєтить у нув) -  На лтодях святий (свята), 
а прийде додому -  чорт востить у ньому (чортиця востить 
у ній).
На людях честує, а вдома -  збыткує -  На людях честує 
(шапує), а вдома -  збиткує.
Нальогався (нальогалася), як свиня -  Нальогався (на- 
льогалася), мов свиня.
Н алягати иа ногу (на ногы) -  Налягати на ногу (на ноги). 
Н алягти як  слідує -  Налягти як слід.
Н альот совітської авіації -  Наліт радянської авіаиії.
На льоту -  На лету.
На льоту ж уравля обскубе -  На льоту журавля обскубе! 
На льоту схоплює -  На льоту схоплює.
Намагався (намагалася) спричинити собі смерть -  На-
магався (намагалася) заподіяти собі смерть.

Намагаз ися бы гн остроумным (остроумнов)-Намагати-
ся оути дотспним (дотепною)
На.магатися з усіх сил -  Намагатися з усіх сил. 
Намагаться отказатися -  Намагасться відмовитись (від- 
караскатись).
Намагаться насолити -Н ам агається  насолити.
На мази -  11а мазі.
На майближу перспективу -  На найближчу гіерспективу. 
На майвысшому уровни -  На найвищому рівні.
На Маковія рыба дуріє -  На Маковія (14 серпня) риба ду- 
ріє.
На маковоє зерня (зерно) -  На маковс зерня (зсрно).
На мак розбити, порубати -  На мак розбити, порубати.
На манежи -  На манежі.
На манір -  На манір.
На мапі світу -  ІІа мапі (на карті) свігу.
На Марка бабам у хыжи парко -  На Марка (8 травня) 
бабам у хаті парко.
На Марка -  у небі ярко и на дворі парко -  На Марка 
(8 травня) -  у небі ярко і надворі парко.
На марши -  На марші.
Намастити брывы -  Намастити брови.
На Матвія зима мокріс, а зимля потіє -  На М атвія (29 
листопада) зима мокріє. а земля пітніє.
На материнському языку усі казкы  чудесні -  На мате- 
рииській мові всі казки чудові.
Ііаматросили -  и бросили -  Наматросили -  і кинули. 
На.машовати (намастити) пйаты -  Намашувати (намас- 
тити) п'яти.
Нам бы ваші заботы -  Нам би вапіі турботи!
Нам было набрехано вождями, ош комунізм не за горамн 
-  Нам було набрехано вождями, що комунізм нс за горами. 
Нам бы шовдарь, фляшку и грошей таш ку -  На би шов- 
дарь (окіст), фляшку (пляшку) і грошей ташку (сумку).
Нам Бога не вчити, ш то має чннити -  Нам Бога нс вчити, 
шо має чинити іродити).
Нам бӱлше туй робити нічого -  Нам більше тут робити 
нічого.
Нам всьо єнно -  Нам однаково (нам все одно).
Нам вӱтиюзнипу не ділити -  Нам батьківшину нс ділити. 
Нам, горяна.м, усьо до лампочкы -  Нам, горянам, усе до 
лампочки!
Нам до втраты не звыкати -  Нам до втрати не звикати, 
На мед, а не на жовч люде мух ловлять -  На мед, а не на
жовч люди мух ловлять.
На межах села (района, области )- У межах села (району, 
області).
На междннароднӱв арені -  На міжнародній арені.
На межи -  На межі.
На межн банкротства -  На межі баикрутства.
На межи выжиканін - Н а  межі виживання.
На межи двох епох -  На мсжі двох спох.
На межи дня и ночи -  На мсжі дня іі ночі.
На межи дозволеного -  На межі дозволсного.
На межи не лежи -  На межі не лежи.
На межи срыва -  На межі зриву.
На межи ставав брат из братом на ножі, колхоз межі роз- 
орав -  зем.ію всю собі забрав -  На межі ставав брат із бра- 
том на ножі, колтосп межі розорав -  землю всю собі забрав. 
На межинародному уровни -  На міжнаролному рівні.
На межи отчаянія -  На межі відчаю.
Намекнув (намекнула) про буракы, вбы каиусты аали -  
Натякнув (натякнула) про буряки, щоб капусти дали.
На мелника вода робить -  На мельника вода робить.
На мелникові лотокы ллю ть воду многі потокы -  На 
мельникові лотоки ллють воду многі (чиаіеннї) потоки.
На мене, каже, познрайте: рябьій (ряба) вӱспы не бо- 
йитьея -  На менс, кажс, дивіться: рябий (ряба) віспи ие 
боїться!
На мертвӱв точці -  У мертвій точці.
Нам есе не дано (не суждено) -  Нам це не дано (нс суджс- 
но).
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Наметана рука -  ГІризвичаена (на6ита) рука.
Наметаный ґлаз -  ІІризвичаєне око.
Нам звоны не грали, коли мы вмирали -  Нам дзвони не 
грали, коли ми помирали.
Нам (мені) з тобов не по пути -  Нам (мені) з тобою не по 
дорозі.
Нам (мені) з тобов по пути -  Нам (мені) з тобоіо по дорозі. 
Нам и вӱвеяна наланиия за колач зьійде -  Нам і вівсяна 
паляниця за калач згодиться.
На миг авать навічно -  Не мить або ж навічно.
На милованіє ние насилованія = Силов не будеш милый 
(мила) -  На милування нема насилування 
На милостиню чекавуть, а правду -  добывавуть -  На 
милостишо чекають, а правду -  добувають.
На минулі заслугы озиратися -  на місті топтатися -  На 
минулі заслуги оглядатися -  на місці топтагися.
На минулому тыжни = На тому тыжни -  На минулому 
тижні.
На М итря й воробок под корчом пиво варить -  На Дми- 
тра (8 листопада) й горобсць під корчсм (кущем) пиво ва- 
рить.
На мідні гроші -  На мідні гроші.
На мідяк не прожиєш нияк -  На мідяк не проживеш ніяк. 
На мізинець -  На мізинець.
На мій взгляд -  На мій погляд.
На мінуту -  На хвилинку.
На міиуту, на міиутку -  На хвилину, на хвилинку. 
Намірсніє мас, лем як го осушесівити -  не знас -  Намір 
має, лиш як його здійснити -  не знас.
Наміреніє мобілізус, а опыт — реалізує — Намір мобілізує, 
а досвід -  рсалізує.
Наміреніє -  наміренійом, а житя -  житьом -  Намір-на- 
міром, а життя — життям!
Намірӱв много, лем што з того -  Намірів багато, лиіп що 
з того?
На місті -  На місаі.
На місті преступленія -  На місці злочину.
На місті нриключенія -  На місці пригоди.
На місті усе видніше -  На місці завжди видніше.
Намісто свальбово! гостины -  хрестины -  Замість ве- 
сільної гостини -  хрестини.
Намісто того, вбы пом опи, лем мішать -  Замість того, 
щоб допомогти, лиш заважає.
Намісто 'гого, вбы трудом ся занимати — йдуть засідати -
Замість того, іцоб пращоватн -  йдуть засідати.
Намісто хліба-колача -  ностулаты И лліча -  Замість хлі- 
ба-калача -  постулати Ілліча.
Намітив (намітила) око.м -  Намітив (намітила) оком. 
Намітилася тендениія -  Намітилася тендєнгція.
На мітингах усі герої -  На мітингах усі герої!
Намішав (намішала), ош и чорт бы не розобрав -  На- 
мішав (намішала), що й чорт би не розібрав.
Н амылити голову -  Намнлити голову.
Намылити чӱлку -  Намилити чуба.
Н амылити но шийи =Дӱстатн в шию = Надавати по 
шийи -  Намилити шию.
Намйокы и манӱвці -  Натяки і манівці.
Намйок начальника -  наказ для подчиненого -  Нагяк 
начальника -  наказ для підлеглого.
Нам кажуть: “Народ и Партія сдині”, лем не кажуть, 
ош партііші скрузь нанувуть, а всі инші -  їм слугувуть
-  Нам кажуть: “Народ і Партія єдині”, лиш не кажхть, шо 
партійці скрізь панують, а всі інші -  їм слугують.
Нам кры ш ка -  На.м кршика!
На млинові лотокы ллють воду мноіі пою ки -  На мли- 
нові лотоки ллють воду многі потоки.
Нам на войні смерть и кулі не страшні -  Нам на війні 
смерть і кулі не страшні.
Нам на здоровля -  врагам на безголовйа -  Нам на
здоров'я — ворогам на безголов’я.
Нам не до сміха -  Нам не до сміху!
Нам не привыкати -  Нам не звикати.

На много бӱлше — Набагато більше.
Намного л іи ш е -  Набагато кращє.
На м ного м енш е -  Набагато менше.
На много міст -  На багато місць.
На много раз -  На багатс разів.
Намняв (намняла) уха -  Нам’яв (нам ’яла) вуха.
На мнякушиі го (на мнякушці йі) не проведеш и словом 
не запуташ -  На м ’якущці його (на м ’якушці її) не прове- 
деш і словом не заплутаєш.
Намняти бокы -  Н ам’яти боки.
Намняти уха -  Н ам’яти вуха.
Намняти чуба -  Н ам’яти чуба.
На мого Бога -  На мого Бога!
На моє безголовйа -  На моє безголів’я.
На моє великоє уш вленіє -  На мій великий подив.
На мос настоятельноє требованіс -  На моє настійне до- 
магання (на мою настійну вимогу).
На моє нешастя -  На моє нешастя.
На моє (на його, на її) слово = На мою (на його, на и) річ
-  На моє (на його, на ії) слово.
На моє убежденіє — На моє переконання.
На моє (на твоє) щ астя -  На моє (на твоє) щастя. 
Намозолити (намозольовати) очи -Н ам озолити  (намозо- 
лювати) очі.
На мозӱль му (на мозӱль ӱв) наступив (наступила) -  На
мозолю йому ( на мозолю їй) настушів (настуттила).
На мойнх (на його, на її) очах -  На моїх (на його, на її) 
очах.
Намок (намокла), як вовк, розкыс (розкысла), як  лис, 
нромерз (про\іерзла), як  пес (собака) -  Намок (намокла), 
як вовк, розкис (розкисла). як лис (лисиця), промерз (про- 
мгрзла), як пес (як собака).
Намолов (намолола) -  н будь здоров (будь здорова) -  На- 
молов (намолола) -  і будь здоров (і будь здорова)!
На мододому огнишу тяжко ві ень розна.шти -  На моло- 
дому вопш ш і тяжко вогонь розпалити.
ІІамолотив повный вӱз, а в жменях понӱс (а віяти нічого)
-  Намолотив повний віз, а в жменях поніс (а віяти нічого). 
Намолотнв сім міхӱв вовни, но й тоты неповні --Намоло- 
тив сім міхів вовни.та й ті не повні.
На море авать у горы -  На море або ж  у гори.
На морозі ясніше дучаться -  На морозі яснішс думається. 
На морозы-сніговиці має знма (є у зимы) рукавиці -  На 
морози-сніговиці має зима (є у зими) рукавиці.
Намотай, занажи м никому не кажи = Намотай на ус, 
зайажн й никому не кажи -  Намотай, зав’яжи і нікому не 
кажи.
Намотай на ус, зайажи й никому не кажи = Намотай, 
зайажи и никому не кажи -  Намотай на вус, зав’яжи й 
нікому не кажи.
Намотовати (намотати) на ус -  Намотувати (намотати) на 
вус.
Нам от сьоєо не легше -  Нам від цього нс легше.
Намотує кіломийтры — Намотує кілометри.
На мотузці го (на мотузці йі) ие затягнеш -  На мутузці 
його (на мотузці її) не затягнєш.
На моӱв (на її) памняти -  На моїй (ка її) пам’яті.
На мою біду -  На мою біду!
На мою б скыбку да твоє часло -  На мою б скибку та твоє 
масло!
На мою (на її) гадку -  На мою (на її) гадку.
На мою (на твою) голову -  На мою (на твою) голову.
На мою грішну = На мою душу -  На мою грішну!
На чою долю (частку) = На мою пайку (паю) — На мою
частину.
На мою (на його, на н) думку = По мому (його, ії) роумі-
ню -  На мою (на його; на її) думку.
На мою душу = На мою грішну -  На мою душу!
На мою душу: клятву не порушу -  На мою душу: присягу 
не поруіпу!
На мою пайку (паю) = На мою долю (частку) -  На мою
пайку.
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На мою правду -  На мою правду.
На мою (на йою, иа її) річ = На мое (на його, на її) с.іово
-  На мою (на його, на ії) річ (бесіду).
Нам повіли: мы заробили й хочеме, вбы нам заплатили
-  Нам сказали: ми заробили й хочемо. щоб нам заплатили! 
Нам покӱй лем сниться -  Нам спокій лиш сниться.
Нам по иутьови -  Нам по дорозі.
Нам рай обіиявуть попы, а самі не рвуться туды -  Нам 
рай обіцяють попи, а самі нс рвугься туди.
На приметі -  На прикметі.
Нам спочинок (спокӱй) лем сниться -  Нам відпочинок 
(спокій) лиш сниться.
Нам теперь ни до чорта -  Н ам тспер ні до чорта!
Н ам треба выясннти ненорозумініє-Нам треба з’ясувати 
непорозуміння.
Нам треба обйаснитися -  Нам потрібно порозумітися.
На мукы давати вниманіє -  На муки давати увагу. 
Намульовати (намулити) очі -  Намулювати (намулнти) 
очі.
На муху з обухом -  На муосу з обухом.
Намучишся, докі лед зрушиться -  Намучишся, поки лід 
зрушиться!
Не мӱг (не могла) знести обіду (образу) -  Не міг (не мо-
гла) знссти образу.
На мӱй (на наш) взгляд -  На мій (на наш) погляд.
На мӱцнос слӱвце -  мӱцна палиця -  На мішіе слівце -  
міцна палиця.
Нам чекати — не звыкати — Нам чекати -  не звикати.
Нам чужого не треба -  Нам чужого не потрібно.
Нанарӱк -  Наступного року.
На нас усіх Адамӱв гріх -  На нас усіх Адамів гріх.
На научных основаніях (на научнӱв основі) -  На науков- 
вій підставі.
На начальному етапі — На початковому етапі.
На наиі вік баб стачить -  На наш вік баб (жіпок) виста- 
чає!
На наш вік вы стачить -  На наш вік вистачить!
На наших (на такы х) дорогах не ротженешся -  На напгих 
(на таких) дорогах не розженешся.
На наших очах -  Н а наш их очах.
На наші жалобы -  нуль вииманія -  На наші скарги -  нуль 
уваги.
На наші рукы -  одвічні мукы -  На наші руки -  вічні муки. 
На наш стыд и срам -  Н а наш стид і сором.
На нашу біду -  Н а наш у біду.
На нашу ганьбу -  На нагау ганьбу {на наш сором).
На нашу думку -  На нашу думку.
На небі срібный пӱвмісяць -  На небі срібний півмісяць. 
На небо позирав (позирала) -  у болото впав (упала) -  На 
небо позирав (дивився, диеилася)) -  у болото впав (упала). 
На невіврному (неправильному) пути -  На неправильно-
му шляху.
На неділю купилося, а у будень зносилося -  На неділю 
купилося, а у булень зносилося.
На необроб.тенӱв земли роспгуть лем жалі -  На необро- 
бленій земпі ростуть лиш жалі.
На необробленӱв ниві лем бурян росте -  На необробленій 
ниві л и т  бур’ян росте.
На неопредьтеный срок -  На невигзначений строк.
На неосяченому місті -  и чорт на обыстю -  На неосвяче- 
иому місці -  і чорт на обійсті.
На неправді світ стойить -  На неправді світ стоїть!
На неправильному (невірному) пути -  На неправильно- 
му шляху.
На нервах гратн -  не треба много знати -  На иервах гра- 
ти  -  не треба багато знати.
Нанести оскорбленіс (оскорбнти) -  Заподіяти образу (оо- 
разити).
На неслухняных діточок треба брати піночок -  На не-
слухняних діточок треба брати ціпочок.
Нанести пораженіс врагу -  Завдати поразки ворогу. 
Нанести удар -1  іанести удар.

Нанести учперб и шкоду -  Завдати шкоди.
Нанесі и иікоду = Учинити шкоду -  Завдати шкоду.
На нехотіня беруть р ем ін ь - На нехотіння беруть ремінь. 
На нещастя — На нешастя.
На ниві рӱднӱв врожаї ныні бідні -  На ниві рідній -  вро- 
жаї нині бідні.
На ниє й суда нис -  На нема й суда нема.
Наиизав (нанизала), як  пацьоркы на нитку -  Нанизав 
(нанизала), як пацьорки на ннтку.
Наниз по ріці -  Униз по ріці.
На Николи -  и ннколи -  На Миколи -  і ніколи!
Нанимані вбивиі -  Наймані вбивці.
На ііичоіо -  держи фест -  На нічого -  тримай фест (.ш«н<>)! 
На нынішньый дснь -  На нинішній (сьогоднішній) день. 
На нынішньому езапі -  На сьогоднішньому етапі.
На Новый рӱк нрибавиться дня на заячый скӱк -  На 
Новий рік (7 січня) прибавиться дня (подовшає) на заячий 
скік.
На новосіля берись, а за чепігы держись -  На новосілля 
бсрись, а за чепіги держись (тримайся)\
На ногах -  На ногах.
На ногах не стояти -  На ногах не стояти.
На ногу кривый (крива) -  На ногу кривий (крива).
На ножах -  На ножах.
На нозі в пана чобӱток скрипнть, а в горшку -  когутик 
кы ііить -  На нозі в пана чобіток скрипить, а в горшку (в 
горшику) -  когутик (півчик) кипить.
На нозі чобӱт скрипить, а в боршови тряспя кы пить -
На нозі чобіт скришггь, а в борщі трясця кипить.
Наносити (нанестн) візит -  Наносити (нанести) візит. 
Наносити (нанести) грязи (грязюки) -  Наносити (наие- 
сти) грязі (грязюки).
Наносити (нанести) оскорбленіє -  Завдати образу (обра- 
зити).
Наносити (нанссти) пораженіє -  Завдати поразку. 
Наносити (нанести) рану -  Раиити.
Наносити снііу -  Наносити снігу.
Наносити (нанестн) удур -  Ударити.
Наносити (нанести) яйиць -  Наносити їнанести) яєпь. 
Наносить урон -  Завдає втрат (іикоди).
На н о е і-Н а  носі.
Нанудишся, докі горя позбудешся -  Нанудишся, поки 
горя позбудешся.
На нужноє дйю и гроши не шкода -  На потрібне діло (по- 
трібну справу) і грошей не плюда.
На нульови -  На нулто.
На нӱч глядячи = На нӱч зорячн -  Попри ночі.
На нӱч зорячи = На нӱч глядячн -  Попри ночі..
На нюх не треба слух -  На нтох не треба слух.
Н анявся в чередарі -  їсть при каждому дворі -  Найнявся 
в чередники (в пастухи) -  їсть при кожному дворі. 
Нанявся (нанялася) -  проаався (нродалася) -  Найнявся 
(найнялася) -  продався (продалася).
Нанявся (нанялася) -  продався (продалася): іювідять 
дверима рипати, то рипай, -  Найнявся (найнялася) -  про- 
дався іпродалася): скажуть дверима рипати, то рипай. 
Н анявся (нанялася) служизи -  обйідками сытый (сьі-
та) -  Найнявея (найнялася) служити -  об’їдками ситий 
(сита).
Н анявся (нанялася) служити: што накажуть -  то мусай 
робити -  Найнявся (найнялася) служити: що накажуть-те 
мусить робити.
На няньовых и на своних -  На батьківських і на своїх. 
Нанитися в череаарі -  Найнятися в пастухи.
Нанятися -  продатися -  Найнятися -  продатися.
На ньит и суда ньіт -  На нема й суда нема.
На нього (на неї) гроши не настачиш -  На нього (на неї) 
грошей не настачиш.
На нього (на неї") й Бог махнув руков -  На нього (на неї) 
й Бог махнув рукою.
На нього (на неї) было накладеноє строгоє габу -  На
його дїї (на ЇЇ) було накладєне строге табу.
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На ньоіо (на неї) ние управы -  На нього (на нєї) нсма 
управи.
На нкого (на не'О ннко й не подумать -  На нього (на неї) 
ніхто й не подумає.
На ньому (на нӱв) диця н и є -  На ньому (на ній) лиця не.ма. 
На ньому (на иӱв) ушитко сходиться -  На ньому (на ній) 
усе сходиться.
На нього (на не'О хлюпнули брызгы -  На нього (на не'О 
хлюпнули бризки.
На обіді -  всі сусіды, а прийде біаа -  всі розтечхд ься, як 
вода -  На обіді -  всі сусіди, а прийдс біда -  всі розтечуться, 
мов вода.
На обіженых воду возить -  На ображених во.ту возять. 
Наобіцяв (наобіцяла) ю ры-долины, а в самого (а в са- 
мої) -  ани соломины -  Наобіцяв (наобіцяла) гори-долиии, 
а в самого (а в самої) -  ані соломини.
Наобіцяв (наобіцяла) ку ну чу;іес -  и слід простыв -  На- 
обіцяв (наобіцяла) кулу див -  і слід простиз.
На обіпянках (обіпянками) не нрожипп -  На обіиянках 
(обіцянками) нс проживеш.
На обіцянках світ держиться -  На обіцянках світ дер- 
житься (тримаапься)\
На обысі ю всьо має быти на свому місті -  На обійсті все 
має бути на своєму місці.
На обыстю -  всьо на місті -  На обійсті -  все на місці!
На обличю написано (отбито) -  На обличчі написано (від- 
бито).
Ііа  оборот -  Н а зворот.
Наоборот пӱшло діто -  Навпаки пішла справа.
На обочині = На обочю -  На обочииі.
На обочю = На обочині -  На узбіччі.
На образсць -  На зразок.
На обратному пути -  На зворотній путі.
На обум -  Навмання.
На обум Лазаря -  Наосліп.
На общедержавному уровни -  На загалыюдержавному 
рівні.
На обіцественных началах -  На громадських засадах.
На общі масы = На ш ирокый загал -  На широкий загал. 
На общому тлі (фоні) -  Ыа загалыгому тлі (фоні).
На общу думку -  На загальну думку.
На обшу суму — На загальну суму.
На огляд добрый (добра) -  На око добрий (добра).
На огни н камінь трісне -  На вогні і камінь трісне.
На одинці из свойими бідами -  Наодинці зі своїми бі- 
дами.
На око -  На око.
Н а окончаніє -  На закінчення.
На окончательному етані - Н а  кіниевому етапі.
Наопак -  Навпаки.
На оптимистичеськӱв ноті -  На оптимістичній ноті.
На опустілый город и птиця не летить -  На опустілий 
город і птиця не летить.
Наори мілко и посій рідко, то й уродить дідько -  Наори 
мілко і посій рідко, то й уродить дідько.
На оріхы -  На горіхи.
На осиці у дворі вечерничать упирі -  На осиці у дворі 
вечорничать упирі.
На о’слаб = На ослабленя -  На ослаблення.
На осла’бленя = На о'слаб -  На ослаблення.
Наосліп -  Наосліп.
Наослін, стрімголов -  Наосліп, стрімголов.
На основанїі сообшеній -  На підсгаві повідомлень.
На основанію выбора -  На підставі вибору.
На основанію закана -  На підставі закону.
На основанію учота всіх даиых -  На підставі обліку всіх 
даних.
На особенному счоті -  На особливому рахунк>'.
На осонні принікать = На сонцю нрипікать -  На осонні 
припікає.
На остатках не розгаздуєшся -  На залишках не розгоспо- 
дарюєшся!

Наострив (наострила) зубы -  аж закусив (закусила) губы
-  Нагострив (нагострила) зуби -  аж закусив (закусила) губи, 
На остру косу -  много покоса -  На гостру косу -  багато 
покосу.
Наострьовати (наострити) брытву -  Нагострювати (на- 
гострити) бритву.
Наострьовати (наострив, наос'грила) зубы -  Нагострю- 
вати (нагострив, нагостршіа) зуби.
Наострьовати (наостгрити) косу -  Нагострювати (наго- 
сприти) косу.
Наострьовати (наострити) саблю -  Нагострювати (наго- 
стрити) шаблю.
Наострьоватн (наострив, наострила) уха -  Нагострюва- 
ти (нагострив, нагострила) вуха.
На отданн -  На відданя (заміж).
Неоткладноє д ію  -  Невідкладна справа.
На открытому воздусі -  На вільному повітрі.
На открытому хіісті -  На відкритому місці.
На открытӱв місности -  На відкритій місцевості.
На иотлично* треба й робити лрилично -  На “відмінно” 
треба й робити сумлінно.
На оі мінх’ от нас -  На відміігу від нас.
На отчаяніє душі -  На відчай душі.
На очах-Н аочах.
На очах росте -  На очах росте.
На очах у всіх -  На очах у всіх.
На очах умирать, а помочи ниє -  На очах помирає, а по- 
мочі нема.
На очерєди -  На черзі.
На очереди дня -  На черзі дня.
На очи бы го (на очи бы йі) не відіти -  На очі б його (на 
очі б її) не бачити!
На очи набігати -  На очі набігати.
На очи б не відіти = Обы хіої очи не віділи -  На очі б не
відіти (не бачити).
На очи не показоватися -  На очі не показуватися!
На очи не пускати (не пустити) -  На очі нє пускати (не 
пустити).
Наочна агітаиія -  Наочна агітація.
Иаочный доклад -  Наочна доповідь.
Наочный свідок -  Наочний свідок.
Наочный урок -  Наочний урок.
Наочнос приспособленіє -  Наочне приладдя.
Наочно показує -  Наочно показує.
Наочное пособіє -  Наочний посібник.
Наочно убідився (убідилася) -  Наочно переконався (пере- 
коналася).
На отшибі -  На відшибі (на відвороті).
На ошибках учаться -  На помилках учаться.
На ошх и -  На дотик.
Напав (напала) на золоту’ жилу = Набрӱв (набрела) на 
золоту жилу -  Натрапив (натрапила) на золоту жилу. 
Напав страх -  Напав страх.
Напад лнхорадкы -  Напад пропасниці (хвороби).
Напав (напала) на золоту жилу = Набрӱв (набрела) 
на золоту жи.іу -  Натрапив (натрапила) на золоту жилу. 
Напав на ня (на нього, на ню) чорт -  Напав на мене (на 
нього, на неї) чорт.
Напав (напа.іа) на нього (на неї), ги дюк на теля -Н апав 
на нього (на нсї), мов біс на теля.
Напав на нього (на ню) каш іль -  Напав на нього (на неї) 
кашель.
Напав (напала) на нього, гибы му (гибы ӱв) межу пере- 
орав -  Напав (напала) на нього, ніби йому (ніби їй) межу 
переорав.
Напав на нього (на неї), ги дюг на теля -  Напав на нього 
(на неї), мов біс нателя!
Напав (напала) на сліа -  Напав (напала) на слід.
Напав перестрах -  на місті застыв (застыла) -  Напав пе-
реляк -  на місці закляк (заклякла).
Наиав (напала), як  ястряб на курча -  Напав (напала), 
мов яструб на курча.



Нап

Нападавуть дрыжакы -  Нападаюгь лрижаки.
Нападало много сніга — Нападало багато сиігу.
Нападати -  ши не значнть верх узяти -  Нападатк -  ще нг 
значить верх узяти.
Нападаюпіа сторона -  Нападаюча сторона.
Нападе коса на камінь -  Натрапить коса на камінь. 
Нападеніс было не случайиым -  Напад був не випалковим. 
Нападом у сден -  два приномы -  Нападом у  один-два при- 
йоми.
Наиад пропасниці -  Напад пропасниці (хворсби-лихо- 
маики).
Напала дримота -  пропала робота -  Напала дрімота -  
пропала робота.
Напала зівота на Федота, з Федота переншла на Якова, 
а з Якова -  на всякого — Напала зівота гіа Федота, з Федота 
перейшла на Якова, а з Якова -  на всякого.
Напала на ньоіх> (иа неї) зівота -  Напало па нього (на неї) 
позіхаішя.
Напала иа нього (на неї) напаснішя -  Напала иа нього (на 
нєї) напасииця.
Напала на нього (на неї) сверблячка -  Напала на нього 
(на неї) свсрблячка.
Наиала охота -  Напала (прийиіла)  охота.
Нанала, як темна хмара -  Напала, мов тгмна хмара. 
Нанали на нього (на нс'О й обчухрали бокы -  Напали на 
ньопз (на неї) й обчухрали боки.
Напали сміінкы на нього (на не'О -  ііапали смішки на 
нього (иа неї).
На палю садити (саджати) = На кола сажати -  На палю 
садити (саджати).
На нальчиках -  На пальчиках.
На пальнях єнної рукы мож посчитати -  На пальцях од- 
нієї руки можна порахувати.
На пальцях мож поличити -  На пальцях можна полічити 
(іюрахувати).
На пальцях ходити -  На палыіях ходити.
На памняти стати -  У пам лті спливти.
На иамнять -  На пам’ять.
На памнить про себе -  На пам’ять {на спогад) про себе. 
На панели не лгм по добрӱв волн оказувуться -  Ка панс- 
лі не лиш по добрій волі опиняються.
На нанські мільйоны -  людські (наші) нрокльоны -  На 
панські мільйони -  людські (наші) прокльони.
На панські наукы пӱдеш -  розума не добереш — На пан- 
ські науки підеш -  розуму не добсрєш.
На панськыіі колач бери кербач -  На панський калач 
бери кербач (батіг)\
На панськых харчах -  пӱшла по руках -  На панських 
харчах -  піішіа по руках.
На панськых хлібах не зведеш собі над головов дах -  На
панських хлібах не зведеш собі над головою дах.
На нанську власть -  наша пйасть -  На панську власть 
(вчаду) наша п’ясть (наш п’ястук)!
На нанську ласку чекай не в хыжи, а за норогом, Ваську
-  На панську ласку чекай не в хаті, а за порогом, Ваську.
На панӱв не наробити: стӱлько їх, як  псӱв недобнтых -  
На панів не наробити: стільки їх, як псів недобитих!
На паііери запрішаєся, а на ділі -  штодня стрічаєся -  На 
папері забороняється, а насправді -  щодня трапляється!
На папери много, а на ділі -  нич из т о т о -  На папері мио- 
го {багато), а на ділі (а насправді) -  ііічого з того.
На папірьови -  На папері.
На паритетных началах -  На паритетних засадах.
На парламентському уровни -  На парламсктському рівні. 
На парі стати -  До пари стати.
Напартачено, но ши не внштко вграчено -  Напартачсно, 
та ще не все втрачене.
На пару -  На пару.
На пару рокӱв уперед -  На кілька років уттеред.
На пару слӱв -  На кілька сліз.
Напасеиый вӱл не ры чить на цілый діл -  Ситий віл нс 
ричить на иілий діл.

4В2

Нанаскудив (нанаскуди.іа) -  ши й невинно бйеся в гру-
ди -  )1апаскузив (напаскудила) -  шс й яс вишю б ’ється в 
груди.
Напаснипя -  многым лю зям напраениця -  Напасниця -  
бататьом людям напрасниця.
Напасниця-тоска -  Напасниия-туга.
Наиасти ьрасилох -  (іапасти зненаиька.
Нанасти (набрести) на слід (на сліды) -  Натапити Ьіа- 
брести) на сліл (на сліди).
Нанасти очи -  Напасти очі (надивитися).
Напасть -  велика пасть -  Напасть -  велика пастка. 
Напасть гроші найде -  Напасть гроші знайде!
Напасть спати не дасгь -  Напасть спати не дасть. 
Напасть уничтожити челялника (челидину) може, хра- 

: ни нас от неї, Боже — Напасть знищити людииу може, бе- 
режи нас від нгї, Божг.
На наях -  На паях.
Ла невный день -  На певний день.
На невный час -  На певний час.
Нанекла колачӱв -  и нес бы їх не поїв - Напекла калачів 
-  і псс би їх  нє поїв.
На первых порах -  На псрш их порах.
Не псребивай, най говорить -  Не перебивай, хай юво- 
рить.
На перевазі стати -  Перемагати (мірятися сияою).
На псревйази -  На перев’язі.
На переджнмвному порозі бйеся ссрцс в тривозі -  На пе-
реджнішному порозі б ’ється серце в тривозі.
На переді -  Спсрсду.
Наперєд не выбігай, а от громады не отставай -  Напгред 
не вибігай, а  від громади нє відставай.
Наперсд не пхайся, но й позаду не опставайся -  Напсрсд 
не пхайся, алс й позаду пе лишайся.
На нередньому плані -  На передпьому плані.
На пєредовых -  Серед псрсдових.
На передовых позииіях = На передовых рубежах -  На
передовых позиціях.
На передовых рубежах = На переаовых позиціях -  На
пєрслових рубсжах.
Наперекӱр усім = Наперекӱр усьому -  Напсрскір усім.

! Наперекӱр усьому = Наперекӱр усім -  Напсрскір усьому, 
На переломі -  На переломі.
На пєреломі епох = На персло.чі двох століть -  На пєре- 
ломі епо.х.
На нереломі двох століть = На переломі епох -  Н а псрс- 
ломі лвох століть.
На нерело.чпому етапі -  Н а переломному етапі.
На переміну: то дождьом ноливаєся, то выясняєся -  На 
пєрсміну: то дощсм поливається, то  вияснясться.
Не переносить возраженій -  Не терпить заперечень.
На переправі не спочивавуть и коні не мінявуть -  На 
лереправі не спочивають і коней не міняють.
На нереходному стапі -  На перехідному етапі.
На нерехӱдный неріод -  На перехідний псріол.
Наперечот такы х р о б у т н и к ӱ Е ,  як вӱн (як она) -  Нсбага- 
то таких працівників, як він (як вона).
На перспективу -  На перспсктиву.
На перніый взгляд -  На перший погляд.
На першыіі план = На першому плані = На першых по- 
рах -  На перш ий план.
На першый раз = Для першого раза -  На лерший раз.
На першых порах = На першому нлані = На першый 
п.іан -  На періпих порах.
На нершоє місто = На першому місті -  На перше місце. 

і На першому місті = На першоє місто -  На псршому
! МІСПІ.
! На першому плані = На першый шіан = На псршых но-
I рах -  На першому плані.
! На нершӱв очереди -  На першій чсрзі.
: На Петра В ерш ы розбивавуться (тріщать на ріках) 
| криты -  На П стра-Верити (29 січня) розбиваються (грі- 
і шать на ріках) криги.



Нап

На Петра вода сама кы пить у  котлі, а по Петрах -  по 
теплі -  На Петра (12 липт ) вода сама кипить у котлі, а по 
Гїетрах -  по теплі.
На Петра вода тепла, а по Иллі -  вже по теплі -  На Петра 
(12 липня) вода тепла, а по Іллі (2 серпия) -  уже по теплі. 
На Петра день ся уменшае, а спека прибывас -  На ІІетра 
(12 липпя) день уменшає, а спска прибуває.
На Петра душа тепла, а на Илька вже ке така -  На Петра 
(12 лапня) душа тепла, а на Ілька (2 серпня) -  вже не така. 
На Петра зазуля перестає куватн, а соловей спӱвати
-  На Гіетра (12 липня) зозуля перестає кувати, а соловей 
співати.
На Петра -  колос, а на Илля -  жнива -  На ІІстра (12лип- 
ня) колос, а на Ілля (2 серпня) — жнива.
На Петра ледвы душа тепла -  На 1 іетра (12 липня) ледве 
душа тепла.
На Петра ледвы душа тспла, а на Сяту Марю, што хочу
-  вто варю -  На Петра (12 липня) ледве душа тепла, а на 
Святу Марю (Успеніє I Іресвятої Богородиці. 28 серпня), що 
хочу -  те варю.
На Петра літо ламаєся, житами (осени) вклоняєся -  На 
Пстра (12липня) літо ламається, житами (осені) вклоняється. 
Н а Петра ньіт тепла, а по Петрови -  по теплу -  На Пстра 
нема тепла, а по Петрові (12 липня) -  по теплові.
Нагісчи ракӱв = Спекти ракӱв = Черленіти, як  рак -  
Пекти раків.
Н апив (напила) -  плати, а не крути -  Напив (напила) -  
палати, а не крути.
Н апив (напила) руму ка кругленьку суму -  Напив (на- 
пила) руму (рому) на кругленьку суму.
Напився (напилася) до нестн.чы: двоє ведугь, -тр етьы й  
песе шапку (клебаню) -  Напився (напилася) до нестями: 
двоє ведуть, третій несе шапку (клвбаню -  капе.ноха). 
Напився (напилася) до риз -  Напився (напилася) до риз! 
Напився (наиилася) до синьых чортикӱв -  Напився (на- 
пилася) до синіх чортиківі
Напинати пупа -  Напинати пупа (напинатися).
Напився (напилася) -  без памняти зробився (зробилася) 
= Напився (напилася) -  розхрабрився (розхрабрилася -  
Напився -  (напилася) без пам’яті зробився (зробився). 
Напився (напилася) -  розхрабрився (розхрабрилася) = 
Напився (напилася) -  бсз памняти зробився (зробила- 
ся) -  Напився (напилася) -  хоробрич зробився (хороброю 
зробилася).
Напився нервачка просто з бачка -  Напнвся первачка 
прямо з бачка.
Напийся холодної воды -  Напийся холодної води. 
Напилися -  побилися -  Напилися -  побилися. 
Н апинатися не дуже хочеся -  Напинатися не дуже хо- 
четься.
Написав (написала) трактат -  из цитат -  Написав (на- 
писала) трактат -  із цитат.
Написав (написала), як  курка лабов -  Написав (написа- 
ла), як курка лапою.
Написаніє слӱв разом -  Написання слів разом.
Нанисаніє слӱв через чорточку -  Написання слів через 
риску (через дефіс).
Написаноє пером -  не вырубаш и топором = Написаноє 
псром -  не вытягнсш (не выволочиш) и волом -  Написа- 
не пером -  не вирубаєш і топором.
Нанисаноє нером -  не вы іягнеш  (не выволочиш) н во- 
лом = Нанисаноє нером -  не вырубаш и топором -  На-
писане пером -  нс витягнсш (нс виволочиш) волом. 
Написаноє чорным по білому -  Написане чорним по бі- 
лому.
На питаніє -  На харчування.
Напитися -  дале нікуды -  Напитися Іналигатися) -  далі 
нікуди!
Напитися до нестями -  Напитися до нестями.
Напитися до чортикӱв -  Напитися до чортиків.
Напиткы и пища -  Напої і їжа.
На пікови славы -Н а  пікові слави.

Напічноє оконце -  Пічне віконце.
Напыхати (напхати) жеб -  Напихати (напхати) кишеню. 
На нышному дереві часто бӱлше листя, чим плодӱв -  На 
пишному дереві часто більшс листя. иіж плодів.
На пйаницю бери качулку й хапай го (и хапай йі) за 
чӱлку -  На п'яницю бери хачулку й хапай його (хапай її) 
за чулку.
На пйану голову -  На п'яну голову.
На пйану голову далеко не пӱдеш (многого не зробиш)
-  На п’яну голову далеко не підеш (багато чого не зро- 
биш).
Налйасти жилы -  Напружити жили.
На пйаты наступати -  На п ’яти наступати.
На пйац идуть з грошима авать з товаром -  На базар (на 
ринок) ідуть з гроіпима або ж із товаром.
На нйац идуть не позирати, а продаваіи (а куповати)
-  На базар (на ринок) ідуть не позирати (не дивитися), а 
продавати (а купувати).
На пйацови безробӱтных ниє -  На базарі (на ринку) без- 
робітних нсма.
На пйацови два дурні (дві дуры): єден (єнна) продає, а 
другый (а друга) куиує -  На базарі два дурні: (дві дурепи): 
один (одна) продає, а другий (а друга) купує.
На іійаиови купоӱв не отганявуть -  На базарі купців не 
відганяють.
На пйацови торгуй, а на жеб міркуй -  На пйацови (на 
базарі.на ринку) торгуй, а на жеб (на кишеню) міркуй!
На плаву -  На плаву.
Наплакані очи = Наревані очи -  Заплакані очі. 
Наплакати очи = Н ареватн очи -  Наплакати очі.
На планьориі не місто отговорці -  На планерці не місце 
відмовці!
Наплачешся, нажуришся, докі біды позбудешся -  Напла- 
чешся, нажуришся, поки біди позбудешся.
На плечах -  На плечах.
На плечах кептарик, а в руках -  погарик, отакый бетя-
рик -  На плечах кептарик, а в руках -  погарик (чарчина), 
отакий бетярик (парубійко)\
На плечах протмвника -  На плсчах противника.
На плечи -  На плечі.
На илечо -  На плече!
Наплыв люди = Н аплыв народа- Наплив людей.
Наплыв народа = Н аплыв люди -  Наплив народу. 
Наплӱв (наплела) казку про бабу Параску -  Наплів (на- 
плела) казку про бабу Параску.
Наплӱв (наплела) на нього (на иеї) Бог знає што -  На-
плів (наплела) на нього (на неї) Бог знає що.
Наплӱв (наплела) небылиць, як  його (як її) втець -  На- 
плів (наплела) небилиць, як його (як її) втець (6атько). 
Нап.тювали му (наплювали ӱв) у каш у -  Наплювали 
йому (наплювали їй) у кашу.
Наплювати в душу -  Наплювати в дупту.
Наплювати в лице -  Наплювати в лице (в обличчя). 
Наплювати в очи -  Наплювати в очі.
Наплювати межи очи -  Наплювати межи очі.
На пни (на пньови) -  На пні (на пневі).
Напнута хустков -  Поз’язана хустиною.
Напнявся -  аж гачник урвався -  Напнявся -  аж очкур 
урвався.
На пня мож стати, айбо не на чоловіка (не на челядни- 
ка) -  На пня можна стати. але не на людину.
Напыятн жилы -  Напружити жили.
На побігашках = На побігеньках -  На побігеньках.
На побігеньках = На побігашках -  На побігеньках.
На побывку = В побывку -  У коротку відпустку.
На повістці дня =  На порядку дня -  На порядку денному. 
На повні груаи -  На повні груди.
На повный голос = На весь голос -  На повний голос.
На повный голос говорить колос -  На повний голос го- 
ворить ксшос.
На повный рӱст -  На повний ріст.
На повный хӱд (ход) = На новну ходу -  На повний хід.

483



Нап

На повноє черево -  тяжкый сон -  На повнс чсрево -  важ- 
кий сон.
На повному воздержанію -  На повному утриманні.
На повному і азі -  На повному газі.
На повному пансіоні -  На повному пансіоні.
На повному серйозі -  Цілком ссрйозно.
На повному ходу -  На повному ходу.
На повну козушку -  На повну котушку.
На повну мощнӱсть -  На повну потужність.
На повнӱв серйозности -  Цілком серйозно.
На повну силу — На повну силу.
На новну ходу = На повный хӱд (ход) -  На повний хід.
На поволі (на повӱдку) -  На поводі (на повідку).
На поводку у нього (у неї) -  На повідку у нього (у не'Г).
На повороті рікы -  На повороті ріки.
Не повредити -  Не пошкодити.
На поганӱв земли и трава не росте -  На поганій землі і 
трава не росте.
На погыбіль бы му (на погыбіль бы ӱв) было -  На по-
гибель би йому ( на погибель би їй) було!
На погоді стане -  На погоді стане.
На подвечӱр -  ГТід всчір.
На ноді -  На горшці.
На нодйомі -  На підйомі.
На подйомі ноїза злеі ка загишив (затишовав) хӱд -  На
підйомі поїзд трохи сповільнив (сповільнював) хід.
На подйомі промыш.теннӱсть -  На підйомі промисло- 
вість.
На Подкарпатськӱв Руси -  русины всі -  На Підкарпат- 
ській Русі -  русини всі.
На подтверженіє -  На підтвердження.
На подтверженіє сказаного (на нудтверженіє ного (її) 
слӱв) -  На підтвердження сказаного (на підтзерження його 
(її) слів).
На подножному кормі -  На підножному кормі.
На подобіє -  На подобу (на кшта іт).
На подобу -  На зразок.
На подпитку -  Напідпитку.
На подтвержденіс -  На підтвердження. 
Наподтверженієсказаного(на подтверженієйого їїїслӱв)- 
На підтвердження сказаного (на підтвердження його (її) слів. 
На подхваті -  На підхваті.
На пожеланіє трудишых -  На побажання трудящих.
На поживу (на пользу людям) -  На пожиток (на користь 
людям).
На позов -  На поклик.
Напойив (напойила) кума -  зробив (зробила) з нього глу-
ма -  Напоїв (напоїла) кума -  зробив (зробила) з нього піума. 
На показ -  Напоказ.
На поклон -  На поклін.
На Покровы заганяй у хлӱв корови -  На Покрови (14 
жовтня) заганяй у хлів корсви.
На Покровы -  у дӱвкы часть уже готова (приданоє вже 
готовоє) -  На Покрови (14 жовтня) -  у дівки посаг уже го- 
товий.
Нанолегливо йти до ціли -  Наполегливо йти до мети.
На полі боя = На полі брани -  На полі бою.
На полі брани = На полі бон -  На полі битви.
На полі густо, а в коморі пусто -  На полі густо, а в коморі 
пусто.
На полі, заводі ци шахті -  мы штодня на трудовӱв вах-
ті -  На полі, заводі чи шахті -  ми шодня на трудовій вахті. 
На половину -  Наполовину.
Наполовкну білый (біла) -  Наполовину білии (біла). 
Наполовину дикун (дикунка) -  Наполовину дикун.
На иолонині вӱвчарі трудяться каждої днины, без вы- 
хӱдных -  На полонині вівчарі трудяться кожної днини. без 
вихідних.
На нолонині іци білі коні пасуться, а в долині вже квіты 
вйутьсн -  На полонині ще білі коні пасуться, а в долині вжс 
квіти в’ються.
На полу -  На підлозі.

Наиолуеальна (напӱвсалька) отгодӱвля свиней -  Напів- 
сальна вщгодівля свиней.
Наполягать на свому = Стойить на свому -  Наполягає 
(настоюг) на своєму.
На полях межі змели, а межи людьми звели -  На полях 
межі змели, а між людьми звели.
На по.іьзу -  На користь.
На пользу винного (винної) -  На користь винуватого (ви- 
нуватої).
На нользу государства -  На користь держави.
На пшіьзу людям = На благо людям -  На користь (па но- 
житок) людям.
На ио.іьовӱв днчиі и плоды -  кислиці -  На польовій дич- 
ці (грушці) і плоди -  кислиці.
На помер луші -  На смерть душі.
Наиомннав (напомина.та) собов пороховый гордӱв-Н а-
гадував (нагадувала) собою порохозу бочку.
Напоминанія розумиого (розумиої) бӱлше варті, чим ио- 
хвала дурного (дурної) -  Нагадування розумного (розум- 
ноі) більшс варті, ніж похвала дурного (дурної). 
Напоминать про себе -  Нагадує про себе.
На помин душі -  На помин душі.
На поммнках скаче, а на свальбі илаче -  На поминках 
скаче, а на весіллі плаче.
Напо.мнив (ііапомнила) факты, про котрі замовчовали 
акты -  Напомнив (напомнила) факти, про котрі замовчу'- 
вали акти.
На помӱч -  На поміч (на дополюгу).
На помӱч надійся, но й сам (но й сама) змагайся -  На по- 
міч сподівайся, але й сам (але й сама) змагайся.
На попеченію роаит елӱв -  ІІІд опікою батьків.
На порі -  На порі.
На порі готовити сухарі -  На порі готувати сухарі. 
Напоровася (напоролася) на неприятнӱсть -  Напоровся 
(напоролася) на неприємність.
На порозі -  На порозі.
На порозі не стоять, через порӱг руку не нодавуть -  На
порозі не стоять, через поріг руку не подають.
На порозі Нового года -  На порозі Нового року.
На порозі емерти -  На порозі смерті.
Напоротися на ненриятнӱсть (на ненриємности)-Напо- 
ротися на неприємність (на нсприємності).
На норукы -  собі на мукы -  На поруки -  собі на муки.
На порӱг не пушати -  На поріг не ттускати.
На порядку -  На порядку.
На порядку дня = На повістці дня -  На порядку дня.
На порядок денный -  На порядок дснний.
На порядку деннӱм -  єнні теревені -  На порядку дєннім
-  одні теревені.
На порядок высше -  На порядок више.
На послідку -  Наостанку.
На носліаньому м іст і-Н а  останньому місиі.
На нослідньому новороті -  На останньому повороті.
На пословішю, на дурака (на дуру) и на правду суда ниє
-  На прислів'я, на дурака і на правду суду нсма.
На пословипю не злобися (не сердися), а розума от неї 
вчися -  На лрислів’я не злобися (не сердися), а розуму від 
нього вчися.
На пословиию суда ньіт -  На прислів’я суду нема.
На посошок -  На посошок.
На постояннӱв базі -Н а  постійній базі.
На постсовітськӱв Верховині и норяакы инші кыні -  На 
постразянській Верховині і порядки ішпі нині.
На постріл -  На постріл.
На посту -  На посту.
На потдержку ініціативы -  Ка підтримку ініціативи.
На потдержку сказаного -  На підтримку сказаного.
На потылиии очи н ы т -Н а  потилииі очей нема.
На поточнын момент -  На поточний момент.
На поточный період -  На поточний псріод.
На потугу -  На потугу.
На нотячых правах -  На пташиних правах.
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На нохвалу й сорока яйцьом похва.іиться -  На похзалу' й 
сорока яйием похвалиться.
На чохыбках (ошибка) люде учаться -  На похибках (по- 
милках) люди вчаться.
Иа похыбках учаться быстро -  На похибкгх учаті»ся 
швидко.
На похылос дерсво й козы скачуть -  На похиле дерево й 
кози скачуть.
На початку жизненого нутя -  На початку життевого шля-
ху.
На початку квартала розкачка, а наприкӱнци -  скачка
-  На початку кварталу розкачка, а наприкінці -  скачка.
Иа иочатку обіднього часа -  На початку обіднього часу. 
На початку року -  На початку року.
На початок робочого дня -  На початок робочого дня.
На почві -  На грунті.
На почві чого -  На грунті чого?
На почтителыюму растоянію -  На достатній (на певиій) 
відстані.
На правах очередности -  На правах черговості.
На правах реклам ы -Н а  правах рсклами.
На правах старшого брата (старшої сестри) -  На правах 
старшого брата (старшої сестри).
На иравду иовісти = ГІо правді повісти -  Направду пові- 
сти (сказати).
На нравилыю му иузи -  На вірному шляху.
Направити (направлнти) на добрый путь = Направити 
на нраведный путь -  Направити (направляти) на добрий 
шлях.
Направити на нужный иішак -  Направити на потрібну 
стежину.
Направити на праведный пхть = Направити (направля- 
ти) на добрый путь -  Направити на праведну путь. 
Нанравити оружіс против враіа  -  Направити зброю про- 
ти ворога.
Нанравити очи -  Направити (спрямур.атй) очі. 
Направити свої снлы в нужному направленію -  Напра- 
вити свої сили (зустля) в потрібио.му напрямку. 
Направитн свої стопы -  Направитн свої стопи. 
Направлена антена -  Спрямована антсна.
Нанравленіє вращенія -  Напрям обертання.
Наііравлепіс думок -  Напрям думок.
Иаправленоє вырошованіе молодняка -  Спрямоване ви- 
рощувапня молодпяка.
Нанравлнти (ііанравити) на путь істины -  Направляти 
(направити) иа путь Оіа шлях) істини.
Нанравляти (направити) оружіс против врага -  Направ- 
ляти (направити) зброю протн ворога.
Нанравляти свою політику (свої взгляды) -  Скеровувати 
свою політику (свої погляди).
Направляти свӱй путь -  Сксровувати свій шлях. 
Направляюіца сила -  Скеровуюча сила.
Направо й наліво -  Направо й наліво.
На ііраворуч = На праву руку -  Праворуч.
ІІаправо рӱвняйсь -  Направо Ыраворуч) рівняйсь! 
Направо рӱвнятися -  Ііраворуч рівнятися.
Нанрав свої ногы на Божі порогы -  Направ свої нопі на 
Божі пороги.
На ираву руку = На правруч -  По праву руку.
Нанрасні усилія -  Даремні зусилля.
Нанрасньій розход гроши -  Даремна (марна) трата грошей. 
Напрасный труд -  Дарсмний труд (даргмна праця). 
Напрасно доводнти -  Зайве доводити.
Напрасно поясньоватн — Зайве пояснювати.
На превслнкый ж а л ь -  На превеликий жаль.
На превеликоє изумленіє -  На превеликий подив (приве- 
лике здивування) здивування.
На превеликое удивленіє -  На превелике здивування.
На превелику силу = Через превелику силу -  На преве- 
лику силу.
На предыдущему нримірі -  На попередньому прикладі. 
На ирепйатствії -  На перешкоді.

На прнбавочну стойим ӱсть- На додаткову вартість.
На иаривйазн -  На прив’язи.
На приглашеніс -  На запрошення.
На придачу -  На придачу.
На призначену годину -  На призпачену годину.
На п р и ко л і- На приколі.
Наприкӱнаи -  Наприкінці.
На приметі -  На прикмсті.
На нриметі мати -  На перикметі маги.
Не прннимай (не приннмайте) йсе за обіау -  Не сприй- 
май {нс сприймайте) це як образу.
На принца, дӱвко, не чекай: прийшов сватач -ручн икы  
подгй -  На принца, дівко, не чекай: прийшов сватач -руш - 
ники подай.
На принципах (на основанію) единства -  На принципах 
(на засадах) єдності.
На припоні -  На припоні.
На природі -  вшитко в пригоді -  На природі -  усе в при-
ГО Д І.

На природу не злися, а з природов злийся -  На природу 
не злися, а з природою злийся.
На приході -  На приході.
Иа прицілі -  На прицілі.
На нричӱлку -  На причілку (оокова частина даху).
На пробӱй -  На пробій.
На пролаж -  На продаж.
Б а  прожитя -  На прожиток.
На произвол судьбы -  Напризволяще.
На пройшовшый дождь не треба вже кептарь на ся бра- 
ти -  На дощ, що пройшов, не треба вже кептар (плащ) на 
себе брати.
На Гірокла земля от рос промокла -  На Прокла (25липня) 
земля від рос промокла.
На Прокопа готуй плечі дли снопа (коси жито, вйажи 
снопа) -  На Прокопа (21 липня) готуй плечі для снола 
(коси жито, в'яжи снопа).
На Прокопа коси жито, вйажи снепа -  На Прокопа (21 
липня) коси жито, в'яжи снопа.
На Прокопа -  поле в снопах -  На Прокоиа (21 липня) -  
поле в снопах.
Напросився (напросилася) -  вовкови в зубы -  Напросив- 
ся інапросилася) -  вовкові а зуби.
Напросивея (напросилася) -  и туй же змывся (змылася)
-  Напросився (иапросилася) -  і тут бо змився (змилася). 
Напроснтися на грубӱсть -  Напроситися на грубість.
На простый день боі ач, а на празник -  колач -  На про- 
стий день боґач (коржик). а на свято -  калач.
На просторі -  На просторі.
На просьбу общественноети -  На прохання громадськості. 
На противес його (її) думкам -  На противагу його {її) дум- 

! кам.
Наиротив кого -  На(в)проти кого.
Нанротив себе -  На(в)проти себе.
На нротилежнӱсть иншым -  На протилежність іншим. 
На лротяженію всього года -  Протягом всього року.
На протяженію нару кіломийтрӱв -  На прогязі декількох 
к ілом етр ів .
На професіональному уровни -  Ііа професійному рівні. 
Напрочуд -  Напрочуд.
Напрочха просто -  Напрочуд просто.
Напрочхд файный (файна) -  Напрочуд файний (гарний, 
гариа).
Напрочха уаачна картина -  Нагірочуд вдала картина. 
Нанрочха удачноє выступланіс -  Напрочуд вдалий ви- 
ступ.
На прошлӱв недіти -  Минулої неділі.
Напрошу’єся вывоа -  Напрошується висновок. 
Напрошуєся вопрос -  Напрошується питання.
На прошаня -  На прошаніш.
Напружена атмосфера -  Напружена атмосфера. 
Напрх-жена тиш ина -  Напружена тиша.
Напружені манеры -  Напружені манери.
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Напружені отношенія -Налружені відносини. 
Напр\"/кенос вни.маніє- Напру'жена увага.
Напрягатн нервы — Напружувати нерви.
Напряжсна атмосфсра -  Напружена атмосфера. 
Нанряжена ситуація -  Напружена ситуація.
Напряжена обст ановка -  Напружені обставини. 
Напряжені манеры -  Напружені манери.
Нагіряжені отношенія -  Напружені відносини. 
Напряженый рнтм -  Напружсний ритм.
Напряму -  Напряму.
На прямӱв связи -Н а  прямому зв’язку.
Напрясти, намотати -  ши не значить назкати -  Напряс- 
ти, намотати -  ще не значить наткати.
На псячых правах -  На псячих гіравах.
На нташиных п р ав ах - На пташиних правах.
На прошеного гостя трсба много міста -  На прошеного 
гостя треба багато місця.
Напряженый голос -  Напружений голос.
На птичому языку - Н а  гтташиній мові.
На публіку сісти -  На публіку сісти.
Напугали -  и замняли -  Налякали -  і зам’яли.
Напудив міх, го й тайстры бойиться -  Налякав міх, то й 
тайстри (торбини) боїться.
Напутшвся, аж гачник урвався -  Напудизся Сналякався), 
аж пояс порвався.
Напудився (наіі>яилася) до смерти -  Злякався (злякалася) 
до смсрті.
Напудився (нануаилася) до смсрти -  ни живый, ни мерт- 
вый (ни жива, ни мертва) -  Напудився (налякався, наляка- 
лася) до смерті -  ні живий, ні мертвий (ні жива ні мертва). 
Напудився (напудиламся) -  леавы живым оисзався 
(живою онсталася) -  Напудився (на.іякався, налякалася) -  
ледве живим залишився (живою залишилася).
Напудився -  спрятався (нан\аилася -  спряталася) -  Зля- 
кався -  сховався (злякалася -  сховалася).
Напудився (напудилася) -  трохи не вмер (ие вмерла): 
трясеться щи й дотеперь -  Злякався (злякалася) -  трохи 
нс помер (не померла): тремтить ше й дотепер.
Напужав їжака голов сідннцьов -  Налякав їжака голою 
сідницею.
Напуженый (напужена) міхом и тайстры бойиться -  На-
пужений (наляканий, налякана) міхом і тайстри (/ торбії) 
боїться.
Напускати (напустити) туман (туману) -  Напускати (на- 
пустити) туман (туману).
Напустився (напустилася) на нього (на неї), як на чорта 
етарого (як на чортицю стару) -  Напустився (гнапусти- 
лася) на нього, як на чорта старого (як на чортишо стару). 
Напусто говорити -  Напусто говорити.
На пустому місті нич не быває -  На пустому місці нічого 
не буває.
Напусто тратнти час — Марнувати час.
На пустӱв земли лем бурян росте -  На пустій землі лиш 
бур’ян росте.
На пути до побіды -  На шляху до перемоги.
На нути до ціли -  На шляху до мети.
Наиутити на розум -  Напутити на розум.
Напутні пожеланія -  Напутні побажання.
Напутньый совіт -  Напутня порада.
Напутньос слово -  Напутнє слово.
На пушечный (на канонный) вы стріз -  На гарматний 
постріл.
На пӱвдорозі = На пӱвпути -  На півдорозі.
Напӱв из бідов -  Навпіл із бідою.
Напӱвкожаный перепльот -  Напівшкіряна оправа {палі- 
турка).
На пӱвннӱч -  На північ (світу).
На пӱвнӱч от -  На північ від.
Напӱвоклада -  На півставки.
Напӱвправда -  гӱрше брехні -  Напівправда -  гірше брехні. 
На пӱвсвіта -  На півсвіту. 
їіапӱвсерйозно -  Напівсерйозно.

! На пӱвслові (на пӱвслова) -  На півслові {иа півслова). 
Напӱвсухоє протравленя -  Напівсухе протруюваішя. 
Напӱвтонка вовиа -  Напівтонка вовпа.
Напӱвшутливо -  Напівжартома.
Напӱвшхтливо, напӱвсерйозно -  Напівжартома, напів- 
серйорзно.
На пӱзні грушкы (дичкы) мороз упаде -  На пізні груші 
мороз упаде.
Напхати черево = Отпустизи черево -  Намхати черево. 
Напхом надізти (набитися) -  Напхатися.
Нара.ча -  льзу не завада -  Нарада -  ділу (справі) не завада. 
На Радіока місяць видить, яка у сонпя корона -  На Роді- 
она {2І квітня) місяць бачить. яка у  сонця корона. 
Нара.чы-совішанія очбываюч ься, а недоробкы лиш а- 
вуться -  Наради відбуваються, а нсдоробки лишаються. 
Нарады конструктивні, лем рішенія директивні -  На- 
ради конструктивні, лиш рішення директнвні. 
Нарады-летточкы -  для обшої збучкы -  Наради-летючки 
-  для загальної почуханки.
Нарады иподня, як  выкорчовачи пня -  Наради іцолня, 
як викорчувати пня.
На радостях -  На радошах.
Ка радӱсть усім -  На радість усім.
Наражатися (наразитися) на неприємности -  Наражати- 
ся (наразитися) на неприємності.
Наражатн (наразитися) на опаснӱсть -  Наражати (нара- 
зитися) на небезпеку.
Наражати на погыбіль -  Наражати на загибель.
На различні темы -  На різні теми.
Нараз му (нараз ӱв) усьо ясно -  Відразу йому (відразу їй) 
усе зрозуміло.
На разні лады -  На різні лади.
На разні способы -  У різні способи.
На разных рӱвнях -  На різиих рівнях.
На разных языках -  Різними мовами.
Нараз -  як жидӱвськоє гідораз” -  Нараз (відразу) -  як жи- 
дівське (єврейське) 'їдораз” (зараз).
На районному уровни -  На райоішому рівні.
На рано (на ранок) = Над рано -  На рапок.
На растоянію протягнутої руки -  На відстані простягну- 
тої руки.
На растоянію слызы -  На відстані сльози.
На растоянію в ы сзр іл а - На відстані пострілу.
На рач ы -  Нарати (частина боргӱ).
Нарвавсн (нарваласн) на скандал -  Нарвався їнарвалася) 
на скандал.
Нарвався (нарвалася) -  та  й нонався (ноналася) -  На- 
рвався їнарвалася) -  та й попався (попалася).
Нарвагися (нарвався, нарвалася) на ненриячности -  
Нарватися (нарвався, нарвалася) на неприємність.
На реальнохгу основанію -  На реальній основі.
Наревані очи = Наплакані очи -  Заплакані очі.
Нарсвати очи = Н аплакати очи -  Заплакати очі.
На регіоналы ному уровни -  На регіональному рівні.
На рекламі днееька держизься світ, лем діла ньіт -  На 
рекламі нині тримається світ, лиш діла (справи) ніт. 
Наремна злива не така хосна, як шкӱдлива: поля по- 
толочить, а землю й не намочить -  Наремна злива не така 
корисна, як шкідлива: поля потолочить, а землю й не на- 
мочить.
Наремна робота не варта нич -  Наремна робота нс варта 
нічого.
Наремный дождь злолотить и збіжить, а тихый -  дрӱбно 
сіе, но земля йому радуєея -  Наремний дощ злопотить і 
збіжить, а тихий -  дрібно сіє, та земля йому радіє. 
Наремно -  як грӱм серед ясного неба -  Несподівано -  як 
грім серед ясного неба.
Наремно -  як  сніг на голову -  Нєсподівано -  як сніг на 
голову.
Наречена -  позолочена -  Наречена -  позолочена. 
Наречені -  з єнного кіста зліплені -  Наречені -  з єнного 
тіста зліплені.
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Нарисы з иеторії Подкарпатської Руеи -  Нариси з історії 
Подкарпатської Русі.
Нарисовався (нарисовалася) -  не зотреш -  Нарисуваася 
(нарисувапася) -  не зітреш.
На рідкӱ'сть -  На рідкість.
Нарізноє (роздільноє) нроживаня -  Нарізне (роздільне) 
проживання.
Нарікай на самого (на саму) себе = НарІкай сам (сама) 
на себе -  Нарікай на самого (на саму) себе.
Нарікай, но межі не переступай -  Нарікай, та межі нс- пе- 
реступай.
Нарікай сам (сама) на себе = Нарікай на самого (на 
саму) ссбе -  Нарікай сам (сама) на ссбе.
Нарікання на (свою) судьбу = Скарження на (свош) 
судьбу -  Наріканнк иа (свою) долю.
Нарікань много, а змін -  мало -  Нарікань багато, а змін
-  мало.
Нарікати (екаржитися) на судьбу -  Нарікати (скажитися) 
на долю.
Нарікати (скаржигися) на судьбу свою -  гріх, бо докі с 
небо над нами -  іцастя выстачить для всіх -  Нарікати 
(скаржитися) на долю свою -  гріх, бо поки с небо над нами
-  шастя вистачить для всіх.
На рыбйачому (рибному) міху -  На риб’ячому хутрі.
На рыбу -  На рибу.
Нарываєся на грубӱсть -  Наривається на грубість. 
Н ары в дуже рве = Н ары в сильно нары вать -  Нарив 
дуже рве.
Н арывный пластырь -  Наривний пластир.
Н арыв прӱрвав -  Нарнв прорвав.
Нарыв сильно нары вать = Н ары в дуже рве -  Нарив 
сильно нариває.
На рысях -  Риссю.
Нарко.маны добывавуть собі гроші єнным способом: ко- 
гось іраб-тять, можуть и вбити -  Наркомани добувають 
собів гроші одним способом: когось грабують, можуть і 
вбити.
Наробив (иаробила) и.з ся сміха -  Наробив (наробила) із 
себе сміху.
Наробив (наробила) сміха -  спрятався (спряталася) под 
стріху -  Наробив (наробила) сміху -  спрятався (сховався, 
сховалася) під стріху.
Наробив (наробила) смішкӱв -  Наробив (наробила) 
смішків.
Наробнвся Глеба -  й їсти му не трєба -  Наробився Глеба
-  й їсти йому не треба.
Наробили біды, а крайнього не найти -- Наробили біди, а 
крайнього не знайти.
Наробили загатн -  мож голову зламати -  Наробшш за- 
гати -  можна голову зламаги.
Наробили шелеста -  Наробили шу'рхоту.
Наробити біды -  Наробити біди.
Наробити ганьбы -  Наробити ганьби (сорому).
Наробити горя -  Наробити лиха.
Наробити довгӱв = Робити довгы -  Наробити боргів. 
Наробити крика -  Наробити крику.
Наробити мноіо зла -  Наробити багато зла.
Наробити пӱдлостӱв -  Наробити підлот.
Наробити скандалу -  Наробити бешксту.
Наробити слави -  Наробити слави.
Наробити (наробилося) сміху -  Наробити (наробилося) 
сміху.
Наробити тарарам -  Наробити тарарам (підняти шум). 
Наробити хлонот- Наробити клопоту.
Наробити ходотайства -  Наробити клопоту.
Наробити шелесту -  Наробити шелесту.
Наробити шкоды -  Наробити шкоди.
Наробити шума -  Наробити шуму (галас.у).
Наробить біды -  замітать сліды -  Наробить біди -  замі- 
тає сліди.
Наробишся поров -  нӱг не чуєш под собов -  Наробишся 
порою -  ніг не чуєш під собою.

Наробишся -  рук не чусш, отак и газдуєш -  Наробишся -  
рук не чуєш, сггак і газдуєш (/ господарюєш).
На роботі в Ю ры часті иерекуры -  На роботі в Юри часті 
перекури.
На роботі зааньых пасе, а на отдых -  заявлсніє першым 
(першов) несе ~ На роботі задніх пасе, а на відпочинок -  
заяву першнй (першою) нєсе.
На робоіі задньых пасе, а як і іи т и  -  всім форы дас -  На
роботі задніх пасе, а як пити -  всім фори дає.
На роботі -  рукы в бокьі, а з трибуны: “Пйатирічку -  за 
чотыри рокы !” -  На роботі -  руки з боки, а з трибуии: 
“І’Гятирічку -  за чотири роки!".
На робоіі стш не золото в поті — На роботі стигнс золото 
в поті.
На роботу боком, а з роботы -  скоком -  На роботу боком, 
а з роботи -  скоком.
На роботу -  з рааостьов, а з роботы -  з гордостьов -  На 
робсггу -  з радістю. а з роботи -  з гордістю.
На роботу плачучи, а на нйанку -  скачучи -  На роботу 
плачучи, а на п’янку -  скачучи.
На роботу -  як на войну -  На роботу -  мов на війну.
На роботу -  я к  на сято, а з роботы -  з партійным матом
-  На роботу -  як на сзято, а з роботи -  з партійним матом. 
Народа много. а власть -  єнна -  Народу багато, а влада
-  одна.
Народа убавилося -  Народу поменшало.
Народа -  яблоку ніде впасти -  Народу -  яблуку ніде впас- 
ти.
Народ без вожака -  сирота -  Народ без ватажка -  сирота. 
Народ без свободы -  як безплӱдна земля. лем терня (лем 
бурян) роцить -  Народ без волі -  як безплідна земля, лиш 
терня (лиш бур’яп) родить.
Народ без свободы -  як  день без ногоды (як риба без 
воды) -  Народ без волі -  як день без погоди (як риба без 
води).
Народ бідує, а начальство жирує -  Народ бідує, а началь- 
ство жирує,
Народ болить, но исторія мовчить -  Народ болить, але 
історія мовчить.
Народ брехати не буде -  Народ брсхатн не буде.
Народ великый: на кого плюне -  того втопить, на коіт» 
подує -  того высуш ить -  Народ великий: на кого плюнс -  
того втопить, на кого подує -  того висушить.
Народ выбирать, а партія призначать -  Народ вибирає, 
а партія призначає.
Народ голосує, а партія сяткуе ~ Народ голосує, а партія 
святкує.
Народ за партійов иде, бо за кажды.м каґебіст іде -  Народ 
за партією йде, бо за кожним кагебіст іде.
Народився (народилася) в сорочці -  Народився (народи- 
лася) в сорочці.
Народився (народилася) -  не хрестився (не христилася) 
и помру -  не буду -  Народився (народилася) -  не хресгився 
(не хрестилася) і помру -  не буду.
Народився (народилася) -  иохрестився (иохрестилася), 
а як  вирӱс (як виросла) -  сиився (спилася) -  Народився 
Інародилася) -  похрестився (похрестилася), а як виріс (як 
виросла) -  спився (спилася).
Народився щасливый (мародилася шасливов), лем вы- 
рӱс лінивый (лем выросла лінивов) -  Народивея щасли- 
вий (народилася шасливою), лиш виріс лінивий (лиш ви- 
росла лінивою).
Народився челядником (наролилася челядиною), а вы- 
рӱс (а выросла) скотинов -  Народився (народилася) лю- 
диною. а виріс (а внросла) скотиною.
Народ нз войськом = Армія з народом -  Народ із військом. 
Народили, похресстили, а розума не навчили -  Народи- 
ли, похрестили, а розуму не навчили.
Народилося дітя -  похрести його житя -  Народилося 
дитя -  похрести його життя.
Народины й хрестины не обходяться без гостнны -  На-
родини й хрестини не обходяться без гостини.
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Народ и Партія єдині: нартійці -  в злоіі, народ -  у глині
-  Народ і партія гдині: партійці -  в злоті, народ -  у глині. 
Народитися (уродитися) в сорочці = Уродктися в сороч- 
ці -  Народитися в сорочці.
Народитися (народнвся, народилася) под шаслнвов 
звіздов = Уродитися под щасливов звіздов -  Народитися 
(народився, народилася) під щасдивою зіркою. 
Народитися на світ -  Народитися на світ.
Народ, котрый забыв свої традиції, не має будушого -  
Народ, котрий забув свої традиції, не має майбутнього. 
Народ має знати свойих іероӱв -  Народ повинсн зната 
своїх гсроїв.
Народна інтелігениія -  Народна їнтелігекція.
Народна казка -  Народна казка.
Народна медицина -  Народна медицина.
Народна мудрӱсть -  Народна музрість.
Народна памнять -  Народна пам’ять.
Народна спӱванка -- Пародна пісня.
Народна творчӱсть -  Народна творчість.
Нарордна фантазія -  Народна фантазія.
Народ не обдуриш, але обурнш -  Народ не обдуриш. лишс 
збуриш.
Народні діла, а партії -  хвала -  Народні діла. а партії -  
хвала.
Народні інструменты -  Народні інструменти.
Народні маси -  Народні маси {народний загал).
Народні Рады -  для партїйної парады -  Народні Ради -  
для партійної паради.
Народні сятині -  Народні святині.
Народный гнів нобідить панӱв -  Народний гнів звитя- 
жить панів!
Народный гнів подійствовав -  Народний гнів подіяв. 
Народный загал -Народний загал.
Народный избранник (народна избранниця) -  Народний 
обрансць (народна обраниця).
Народный комісаріат -  Народний комісаріат.
Народный комісарь -  Народннй комісар.
Народный посланник -  Народний посланетіь.
Народный Иух, заіцити голодных старух -  Народний 
Рух, захисти голодпих старух!
Народный суд -  Народний сул.
Народный схтідя (судця) -  Народнин суддя.
Народный умілець -  Народний умілець.
Народний університет -  Народний університет. 
Народным методом -  Народним мстодом.
Народнос богатство -  Народне багатство.
Народнос гуляня -  Народне гуляння.
Народноє представитсльство-Н ародне представшштво. 
Народнос сотрудничество -- Народне співробітннцтво. 
Народнос сято -  Народне свято.
Народ партікт елавить, бо тко не хоче -  того роздавить
-  Карод партію славить, бо хто не хочс -  того розчавить. 
Народ поста держиться, старасся, а пӱи обйідаєся -  На- 
род посту тримаеться, старається, а піп об’їдаеться!
Народ служить єденицям, а лем єдениці -  нароау -  На- 
род служить одиницям, а лиш одинині -  народу.
Народ так  и суне = Народ хмаров ва;іить -  Народ так і 
суне.
На роду написано = На віку нгписанс -  На род\- напи- 
сано.
Народ промахӱв не допушать -  Нароз промахів не допус- 
кає.
Народ сам собі, а вты, што народом управлявуть -  са\гі 
по собі -  Народ сам собі, а ті, що народом керують,- самі 
по собі.
Народ скаже -  як  зайаже -  Народ скаже -  як зав’яже! 
Народ спросить.,. не простить -  Народ спитае... не про- 
бачить!
Народ так  и суне -  Народ так і суне!
На роду му (на роду ӱв) наіінсано -  На роду йому (на роду 
їй) написапо!
На роду маписано -  Так судилося.

Народ усе правый — Нарол завжди правий.
Народ усьо видить, усьо пам нягать -  Народ усе бачить, 
усс пам'ятає.
Народ хмаров валить = Народ так  и суне -  Народ хмарою 
валить Ісуне).
“Народ -  хозяйин!”-  заявднвуть, а до ниткы обдиравуть
-  “'Народ -  господар”, -  заявляють. а до нитки обдирають. 
Народ -  як  худоба у череді: усякі є - 1іарод -  мов худсба у 
чсрелі (у сгг.адіУ. всякі є.
Нарожені бурьов -  Народжені бурего.
Нароженый лізати -  літати не може -  Народжений понза- 
ти -  літати не може.
На рожеи махат и -  з рожиом битися -  На рожсн махати -  
з рожном битися.
На рожкы місяця кожух нс завісиш -  На ріжки місяця 
кожух не завісищ.
Нароженя дітнны -  радӱсть для родины -  Народжсння 
дитини -  радість для родиии.
На роздоріжжі = На рознугі -  На роздоріжжі (на розви.щі). 
На роздрӱб -  На роздріб.
На розі улиці -  На розі вулиці.
Нарозказовав (нарозказовала) тӱлько див, іші міру за- 
губив (заіубила) -  Нарозповілав (нарозповілала) стільки 
див, шо міру загубив (загубила).
На розпугі = На роздоріжжі -  На розпутті.
На розсвіті -  На світапку.
На розсвітї жизни -  На світанку життя.
На розспӱв -  На розспів.
На роз герзаніє -  На розтсрзання (на поталу).
На розстоякіяю выстріла -  На відстані {на віддалі) по- 
стрілу.
На розстоянію и злый здаєся благым -  На відстані і злий 
здається благим.
На розтяг = У розтяжку -  На розтяг.
На розум наверіати  (навернути) -  На розум навсртати 
(навернути).
На розум не збывати -  На розум пе збувати.
На романтичеськьій лад -  На романтичний лад.
Наросло -  єнно стеоло -  Наросло -  одне стсбло.
На р о т -  патріот (патріозка), а приглянсшся -  не тот (не 
тота) -  На рот -  патріог (патріотка). а приглянешся -  не тот 
{ие той. ие та)\
Нарочна грубӱсть -  Навмисна грубість.
Нарочно не придумаш -  Навмисно нс приду.маєш {не ви- 
гадааи).
Нароіцує біцепсы -  Нарощу'є біцспси.
Нарубатн (наламати) дры в -  Нарубати (наламати) дров. 
На рхбежи двох енох -  На рубежі {на зламі) двох епох.
На рубежі сто.’гіть -  На рубежі сторіч.
Н-арубы, ворожко, тобі, а на хосен -  собі -  Навпаки, во- 
рожко, тобі, а на хосен (на користь) -  собі!
На рубы одіти -  Наруби {навиворіт) одягти.
Наружні двері -  Зовнішні двері.
Наружный к а м ін ь -  Наріжний камінь.
На руках ні носить, а ӱв ши й того не доста -  На руках її 
косить, а їй ше й того не досить.
На руках мозолі, а в хыжи -  ани дрӱбка соли -  На руках 
мозо.ті, а в хаті -  ані дрібки солі.
На руках у нього (у иеї) -  На руках у нього (у нсї).
На руководяші сзӱльці сідавуть лем партійці -  На керів- 
ні стільці сідають лиш партійці.
На руку — На руку.
На руку йому (ӱ в )-Н а  руку йому (їй).
На руку нечнстый (нечиста) -  На руку нечистий (не- 
чиста).
На руку хапкый (ханка) -  На руку хапкий (хапка).
На руных нравах -  На рівннх правах.
На руных услозіях -  На рівних умовах.
На руко.му місті -  На рівному місці.
На рунӱв нозі = Як руный з руным = Як р \н а  з рунов -  
На рівній козі.
Не руняй ііоі о (її) з собов -  Нс рівняй його (її) з собою.
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На Русаля баба без мукы была, а на Пстра -у ж е  каіачӱв 
иагіскла -  На Русаля (7 липня) баба без муки була, а на Пе- 
тра (12 яипня) — вже калачів напекла.
На руспна біс -  утікне в ліс — На русина біс -  втече у ліс! 
На руці каждый перст несе свӱй хресп -  На руці кожнин 
перст (палець) несе свій хрест.
Ііа  ручникови стояі и -  На рушникові стояти.
Не рушай кӱзяка на зорозі, бо як дотулишся, буде воня- 
ти -  Нс рушай кізяка на дорозі, бо як дотулишся ідотор- 
кнешся), буде смердіти.
Нарушати закон -  Порушувати закон.
Нарушати обіш аніе- Порушувати обіцянку.
Наруш ати очарованіе -  Нарушати іруйнувати) очару- 
вання.
Наруіиатн покӱй -  Гіорушувати спокій.
Нарушази руноважнӱсть -  ІІорушувати рівновагу'. 
Нарушеніє клятвы  -  Порушення присяги.
Нарушениє учота вешеств -  Порушення обліку речовин. 
Нарушитн слово -  Порушити слово.
На рӱвні з иншыми -  На рівні з іншими.
На рӱвні світовых стандарзӱв -  На рівні світових стан- 
дартів.
На рӱвных -  На рівних.
На рӱдні норогы самі несуть ногы -  На рідні пороги самі 
иесуть ноги.
11а рӱдному языку и лайка солодша (файніша) -  На рід- 
ній мові і лайка солодша (гарніша).
На рӱднӱв земли и черствый хліб мнягкый -  На рідній 
зсмлі і черствий хліб м’який.
На рӱднӱв зсмли каждый корчик може нагодовати й 
пустити заночовати -  На рідііій землі кожний кущик може 
нагодувати й пустити заночувати.
На рӱзаво Ивана Предтечі тко не робить -  бйуть у плечі
-  На різдво Івана Предтечі (7 липіін) хто не робить -  б’ють 
у плечі.
На Рӱздво коля/ды чути всяды -  На Різдво (7 ачня) коля- 
ди чути всюди.
На Рӱздво -  колядка, на Новый рӱк -  шедрӱвка -  На
Різдво (7 січня) -  колядка, на Новий рік (старий Новийрік, 
14 січия) -  щедрівка.
На Рӱздво обыйдуся без сяченого, а на Великдень -  без 
куті -  На Різдво обійдусь без свяченого, а на Великдень -  
без куті.
На Рӱздвйані сята ставутьсн чудеса -  На Різдвяні свята 
стаються дива.
Іїарӱзноє (роздільноє) проживання -  Нарізне (окреме) 
проживання.
Нарӱзно йти, уенно быти -  Нарізно йти, разом бути. 
Нарӱзно от кого -  Нарізно {окремо) від кого.
На рӱк -  На рік.
На рӱст никый (ника), а їаок великый ( їдкиня вклнка)
-  На ріст никий (ника). а їдок великий (а їдкиня велнка). 
Нарядився (нарядилася) в панськоє піря и зробивси (и 
зробилася) гӱрше звіря -  Нарядився (нарядилася) в пан- 
ське пір’я і зробився (і зробилася) гірше звіра.
Нарядився, як пӱп у ризы (у ряси) -  Нарядився, як піп у 
ризи (у ряси).
Нарядитн аітину -  Нарядити дитину.
Іїарядитн ціну -  Нарядити ціну.
Наряд поза очередьов -  Наряд поза чергою.
Наряду з сим -  Поряд із цим.
На самый перед -  Насамперед.
Насамконець -  Насамкінсць.
На самому дегшьови = На са.мому споді = На само.му дні
-  На самому дні.
На самому ділі -  Насправді.
На самому дні = На самому денцьови = На самому спо-
ді -  На самому дні.
На самому початку = 3 са.мого початку — На самому по- 
чатку.
На самому споді = На самому аенцьови = На самому дні
-  На самому низу.

На самому снорі = При само.му спорі -  При самій сварці. 
На самоплыв -  На самоплиз.
На самоті -  На самоті.
На самоті з природов -  На одигіці з природою.
На самотности из свойов фантазійов -  На самоті зі своєю 
фаптазією.
Насамперед = Перед усім -  Насамперед.
На сам сномин -  На згадку.
Нас Бог не буде вчити, як  треба хліб робити -  Нас Бог не
буде вчити, як треба хліб робити.
На свальб і бы в бєликы й  мудреиь, вӱн розбив горнець, 
то й кази і кон ець  -  На весіллі був великий мудрець, він 
розбив горнеиь (горшик), то й казці кінець.
На свальбі всі сваты, на хрестинах — усі кумы -  На весіл- 
лі всі свати, на хрестинах -  усі куми.
На свальбі: “Гоя-гоя!” А по свальбі: “Мамко мо!” -  На 
весіллі: "Гоя-гоя!” А по весіллі: ”Мамко моя!”
На свальбі гуляли -  в ярку (в шанцх') ночували -  На вс- 
сіллі гуляли -  в ярку (в рівчаку) ночували.
На свальбі гульба, но свальбі -  печаль -  На весіллі гуль- 
ба, по весіллі -  журба,
На сва.іьбі роздавхдь ш аію нкы , а ііо свальбі -  зводять 
счоты -  На весіллі роздають цілунки, а по весіллі -  зводять 
рахунки.
На свальбу йдуть: єнні для забаввы, а другі -  на погар 
паленкы н ложку стравы -  На весілля йдуть: одиі для за- 
бави, а інші -  на погар паленки (на чарку горйіки) і ложку 
страви.
На свіжому воздусі -  На свіжому повітрі.
На свіжу голову -  На свіжу голову.
На свіжу гаю ву й думаться легше -  На свіжу голову й 
думається легше.
На свіжу памнять -  На свіжу пам’ять.
На світ благословляєся (благословлялося) = На світ за- 
ниматься (занимадося) -  На світ благословляєіься (благо- 
словлялося).
На світ занихіаться (занималося) =  На світ благословля- 
єся (благословлялося) -  На світ займається Ізаймалося). 
На світі всьо мож забыти: не лем отця-матірь, ио й своє 
имня -  На світі все можна забути: не лиш батька-матір, але 
й своє ім’я.
На світі всьо мож найти, окрем матери й вӱтця -  На світі 
все можна знайти, крім матері й вітия (батька).
На світі живучи, довіку ся вчи -  На світі живучи, довіку 
вчися.
На світлі -  На світлі (при світлі).
На світ не никав бы (не иикала б) -  На світ не никав би 
(дивився б (не дивилася б).
На світ починало заниматися = На світ узялося - На світ
починало займатися.
На евіт узялося = На світ ночинало заниматися - Н а  світ
узялося (почало розвиднюватись).
На свого улюбленого коника сів (сіла) -  и демагогію 
розвӱв (розвела) -  На свого улюбленого коника сів (сіла) -  
і демагогію розвів їрозвела).
На своє копыто -  На своє копито.
На своє розсужденіє -  На свою думку.
На своє усмотреніє -  На свій розсуд.
На своє хылитн -  На своє хилити.
На свос хылить = На свому стойить -  На своє хилить.
На свої кры ла ся пустив (пустила) -  На свої крила пус- 
тився (гїустилася).
На свої собственні очи = На свої очи -  На свої власні очі. 
На свї срества = Собственным коштом -  На свої кошти. 
На свої рокы -  На свої роки.
На свої очи = На свої собственні очи -  На свої очі.
На своїх коцібах пӱшов (пӱшла) до неба глядати хліба 
-  На своїх коцібах (ногах) пішов (пішла) до неба глядати 
(шукати) хліба.
На свойих ногах -  На своїх ногах.
На свойих двох -  На своїх двох (ногах).
На свойнх хлібах -  На своїх хлібах.
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На свому віку -  На свосму віку.
На свому віку двіні не ступнш в снну й тоту саму ріку 
-  На своєму віку двічі не сгупиш з одку й ту ж саму ріку. 
На свому юрбі -  На своєму гербі.
На свому дворі и пес -  газда -  На своєму дворі і пес -  газла 
ігосподар).
На свому коньови -  як  хочеш, так  їдеш -  На своєму конс- 
ві -  як хочеш, так їдеш.
На свому місті -  На своєму місці.
На свому обыстю не дай пропасти й кӱстці -  На своєму 
обійстю не дай пропасти й кістці.
На свому питанію -  На своїх харчах.
На свому посту -  На своєму посту.
На свому стонить = На свос хылить -  На сзоєму стоїть. 
На свому стоити -  На своєму стояти.
На свому хребті -  На своєму хребті.
На своӱв біді вчися, а з чужої не глумися -  На своїй біді 
вчися, а з чужої не глумися.
На своӱв земли діла доста -  На своїй зсмлі діла Ґсправ) 
досить.
На своӱв рӱднӱв, но не своӱв земли -  На своїй рідній, та 
не своїй земли.
На своӱв шкурі познази -  На своїй шкірі пізнати.
На свою біду -  На свою біду.
На свою голову -  На свою голову.
На свою голову ворожизь -  На свою голову ворожить.
На свою мірку -  На свою мірку.
На свою оз вітственнӱсть -  На свою відповідальність.
На свою пользу -  На свою користь.
На свою руч -  На свою руку.
На свою руч горнути -  На свою руку горнути.
На свою шию -  На свою шию.
На свӱй вкус -  На свій смак.
На свӱй копыл -  На свій копил.
На свӱй копыл переробити -  На свій копил переробити. 
На свӱй лад -  На свій лад.
На свӱй манер (свою манеру) -  На свій манір.
На свӱй пай -  На свій пай (пайок).
На свӱй риск = На свӱй страх -  На свій ризик.
На свӱй розсуд -  На свій розсуд.
На свӱй смак -  На свій смак,
На свӱй стыд и срам -  На свій стид і сором.
На свӱй страх = На свӱй риск -  На свій страх.
На свӱй страх и риск -  На свій страх і ризик.
На свӱй токан не лльи чужого молока -  На свій токан нс 
лий чужого молока.
На свӱй участок так  идеме на роботу, як  дӱвкы -  до тан-
цю -  На свою ділянку так ілемо на роботу, як дівки -  до 
танку.
На свӱй штиб = На єден штиб -  На свій поппіб.
Нас душать и з каждым дньом все дуже -  Нас душать і з 
кожним днем все дужче.
На себе не подобный (не подобна) -  На себе не схожнй 
(не схожа).
Населеный орстрӱв -  Населений острів.
Населеный пункт -  Населений пункт.
На селі -  На селі.
На селі піӱй у каждого свӱй -  На селі гній у кожного свій. 
На селі ие прожити без землі -  На селі не прожити без 
землі.
На селі ныниі ни телиці ни дӱйниці -  11а селі нинці ні 
телиці, ні дійниці.
На селі у всіх пішак аж нод п о р ӱ т -  На селі у всіх пішак 
(стежка) аж під поріг.
На село -  На еело.
На селянські гоны паны злітавуться, як  вороны -  На
селянські гони пани злітаються, як ворони.
На Семена воробці збиравуться в табунці -  На Семенг (3 
сєрпня) горобці збираються в табунці.
На семеро душ -  сден кунтуш -  На семеро душ -  однн 
кунтуш (вид одежі).
На семи вітрах -  На семи вітрах.

| На семому нсбі -  На сьомому небі.
11а семому небі от шастя -  На сьомому небі від шастя.
На сердитых воду возять — На сердитих воду возять.
На серцю (на серцьсви) — На серці.
На серцю завмерло = На ссрцю застыло -  На ссрці за- 
в.мерло.
На серцю застыло = На серцю завмер.зо -  На серці по- 
хололо.
На серию лед -  не йди (не неси) до сусідӱв -  Не серці лід 
-  нс йдн (не неси) до сусід.
На серцю мачкы шкребуть -  На сєриі кішки шкребуть. 
На серцю полепнало -  На серці нолеппало.
На серцю иохо,юдша.зо -  На сермі похолону'ло.
На серцю шкреботы -  На ссрці шкреботи.
Нас засззігла буря -  Нас застигла буря.
Насиженоє гніз.зо -  Касиджене гніздо.
Насиженоє крісло -  Насиджене крісло.
Насиж'енос місзо (місзечко) -  Насиджене місце (містечко). 
Насиженос місто шкода иолишази -  Насидженоє місие 
шкода покидати.
Насижсноє яйце -  Насиджене яйце.
На силі -  На силі.
Наси.іувугь жениз ися, вбы онукӱв дожитися -  Насилу- 
ють женитися, щоб онуків дожитися.
Насилу ногы во.зочизи = ІІаси.іу ногм нересуватн (пс- 
реставляти) -  Насилу ноги волочити.
Насилу ногы дотягти — Насилу ноги дотягнути.
Насилу ногы носять -  Насилу ноги носять.
Насилу ноты пересувати (перестав.зяти) = Насилу ногы 
ко.зочити -  Насилу нопі пересувати (псрсставляти). 
ІІаси.іу иересзуиаз ь -  Насилу' переступає.
Н асилыіа молитва до Боі а не доходить -  Насильна мо- 
лшгва до Бога не доходить.
Насильно любнти не заставиш -  Насильно любити (коха- 
ти) не заставиш.
Насильно милым (милов) не будеш -  Насильно милим 
(милою) нс будсш.
Насильственна смерть -  Насильницька смсрть. 
Наси.іьственный псреворот -  Насильствснний псрсво- 
рот.
Насильсгво -  гріх, оно немиле для всіх -  Насилля -  гріх, 
воно немиле для всіх.
Насильство нигда не выправданоє -  Насилля ніколи ие 
виправдане.
На Снмона Ю ды кӱнь бойиться груды -  Иа Симона Юди 
(28 листопада) кінь боїться труди.
На Симона ясно -  осінь прекрасна -  На Симона (14 ве- 
ресня) ясно -  осінь прекрасна.
На сиротнну всі дувуть, як  вітер на билину (на стеблн-
ну) -  На сиротину всі дують, мов вітер на билину (на стс- 
блину).
На сись момснт -  На цсй момснт.
На сись предмет -  На цсй предмет.
На сись раз = Сього раза = Сим разом -  Цього разу.
На сись рӱк -  Цього року.
На сись случай -  На цей винадок.
На сись говар великый спрос -  На цей товар великий по- 
пит.
На сись час = Н а йсю пору -  На цей час.
На сівер от -  На північ від.
На сіду (на сиву) голову -  На сиву голову 
На сімейному фронті -  На сімейиому фронті.
Насінный совхоз -  Насінницький радгосп.
Насінный (насіньовый) фонд -  Насіневий фонд.
Насіня гріха -  вічноє -  Насінкя гріха -  вічне.
Наеіня провій, а пак лем з ак у землю сій -  Насіння про- 
вій, а потім так лишень у зсмлю сій.
Насіня роздора -  Насіння розбрату.
На січку посікти -  На січку посікти.
Насыпати соли на хвӱст -  Насипати солі під хвіст. 
Насытзівся (насытидася) донесхочу -  Наснтився (иаси- 
тилася) до кесхочу.
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Н асмтквіш ісь колачом, не глумись над хлібом -  Наси- 
тившись колачом, не глумись над хлібом.
Насышена нроірама -  Насичеиа програма.
Насыщеный раствор -  Насичений розчин.
Насыщеноє изложеніс -  Насштений виклад.
На скаку -  На скаку.
На скамйи нодсуаимых -  На лаві підсузних.
На складі -  На складі.
На склони дііӱв -  На схилі днів (житгя).
На склони ж и зяи - На ск.іони л і т -  На схилі життя 
На склони літ = На склони жизни -  На схилі літ. 
ІІаскӱлько важный сись ф акт -  Наскільки важливий цей 
факт.
На склоііІ дни -  На схилі дня (в кінці дня).
Наскоком -  Наскоксм.
Нас комуністы ведуть, тому у нас усі й крадуть -  Нас
комуністи ведуть, тому у кас усі й крадуть.
Наскоро -  Нашвидко.
Наскоро зроблена робота мало варта -  Наскоро (нашвид- 
ко) зроблеиа робота мало варта.
ІІаскоро лем блых нмавуть -  Наскоро (наіивидко) лиш 
блох ловлять.
Наскоро нити -  Наскоро (нашвидко) пити.
На скороруч = На скору руку -  Нашвидкоруч.
На скору руку = На скоро руч -  На швидку руку. 
Наскочив біс на біса = Наскочив чорт на чорта -  Наско- 
чив біс на біса!
Наскочив чорт на чорта = Наскочив біс на біса -  Наско- 
чив чорт па чорта.
Наскочив (наскочила), як  дождь на сухоє сіно -  Наско- 
чив (наскочила), мов дощ на сухе сіно.
Наскочив (наскочи.та), як  овод на теля -  Наскочив (на- 
скочила). мов гедзь на тсля.
Наскочив (наскочила), як  ястряб на курча -  Наскочив 
(наскочила), мов яструб на курча.
Наскочила (катрафила) коса на камінь = Попала коса 
на камінь -  Наскочила (натрапила) коса на камінь. 
Наскочити на неприятности -  Наскочити на неприємності. 
На скрипливому возі тайну не повезеш -  На скрипливо- 
му возі таємнишо не повезеш.
Наскрӱзна бригада -  Наскрізна бригада.
Наскрӱзноє дійство -  Наскрізна дія.
Наску б ги уха -  Наскубти вуха.
Наску'бти чӱлку -  Наскубти чілку (чупринӱ).
Наскӱлько извісно -  Наскільки відомо.
Наскӱлько мені (вам) извівсно -  Наскшьки мені (вам) ві- 
домо.
Наскӱлько муха вы летить перед Олексійом, настӱлько 
спрячеся по Олексійови -  На скільки муха вилетить перед 
Олексієм (30 березня), на стільки спрячеться (сховасться) 
по Олексієві.
Наскӱлько-настӱлько -  Наскільки-насгільки.
Наскӱлько розуміву -  Наскільки розумію.
Наскӱлько стало извісно -  Наскільки стало віломо.
На слабу троєчку -  На слабу трієчку.
Наслав Бог хмары на наші готары -  Наслав Бог хмари 
на наші готари.
На славу -  На славу.
На славу робити трсба -  На славу робити треба. 
Наслаждаєся (наслаждався, наслаждалаея) успіхом -  На- 
солоджується (насолоджувався, насолоджувалася) успіхом. 
Наслаждатися такы м видовншом мож довічно -  Насо- 
лоджувавтись таким видовищсм можна довічно. 
Наслідникы побідителӱв -  Наступники переможців. 
Наслідный принц -  Наслідний прини.
Наслідованіє Духновнча -  Наслідування Духновича. 
Наслідовати (наслідуючи) його (Ті) примір -  Наслідувати 
(наслідуючи) його (і"і) приклад.
На слідуюшый день -  Наступного дня.
На слідуюшый раз -  Наступного разу.
На слызькому легко поскользнутися -  На слизькому лег- 
ко посковзнутися.

На словах агітус, а на ділі -  пасуе -  На словах агітує, а на 
ділі -  пасує.
На словах выбиравуть, а доправды -  призначавуть - На
словах вибирають, а насправді -  призначають.
На словах -  герон (героїня), а на ділі -  ие той (не вт а) -  
На словах -  герой (героїня), а на ділі -  не той (не та).
На словах -  гибы на цимбалах -  На словах -  наче на цим- 
балах.
На словах густо, а в магазині -  пуето -  На словах густо, а 
в крамниці -  пусто,
На словах густо, а на ділі -  пусто -  На словах густо, а на 
ділі -  пусто.
На словах дає, а як  до діла -  забере й твоє -  На словах 
дає, а як до діла (до справи) -  забере й твоє.
На словах демократ (демократка), а доправды -  бюро- 
крат (бюрократка) -  На словах демократ (демократка), а 
насправді бюрократ (бюрократка).
На словах аобряк (добрячка), та кобы не так -  На словах 
добряк (добрячка). та якби не так!
На словах любить, а на ділі -  іубить -  На словах любить, 
а на ділі -  губить.
На словах милости просить, а за халявов нӱж носить -
На словах милости просить, а за халявою ніж носить.
На словах -  мы всі сеетры й браты, а роби, руснаку, ты  
-  На словах -  ми всі сестри й брати, а роби, руснаку, ти!
На словах скупый (скупа), завто в роботі -  передовый 
(передова) -  На слова скупий (скупа), затс в роботі — перс- 
довий (передова).
На словах согласіс отряда, а на ділі — зрада -  На словах 
згода загону, а на ділі -  зрада.
На словах стройиме, а на ділі -  розрушаєме -  На словах 
будуєме, а на ділі -  руйнуемо.
На словах сюды-туды, а на ділі -  никуды -  На словах сю- 
ди-туди, а на ділі -  нікуди!
На словах “Ура!” , а на ділі -  ні з двора -  На слоеах “Ура!” , 
а на дьті -  ні з двора.
На словах “Ура!” , а насправді -  діра -  На словах “Ура!”, 
а насправді -  діра.
На словах — шик, а на ділі -  пш ик — На словах — шик, а 
на ділі -пш ик!
На словах усі ”за”, а доправды ~ “ проти” -  На словах усі 
"за”, а насправді -  “проти”.
На словах усі мы смілі —На словах усі мн сміливі!
На словах феш ак -  кобы й на ділі так  -  На словах фешак 
(молодчина) -  якби й на ділі так!
На словах хвальба, а на ділі -  ганьба -  На словах хваль- 
ба, а на ділі ганьба (сором).
На словах -  як  на органі (ях на цимбалах), а на ділі -  як 
на балалайиі -  На словах -  як на органі (як на цимбалах), 
а на ділі -  мов на балалайці.
На службі поднявся (поднялася) вже на таку вершину, з 
якої не відів (не віділа) вже простого челядника (просту 
челядину) -  На службі піднявся (піднялася) вже на таку 
вершину, з якої вже не бачив (не бачила) просту людину.
На слуху -  На слуху.
На случай = У разі -  На витіадок.
На случай потребности -  У разі потрсби.
На смарку -  Нанівсць.
На смертному одрі -  На смертельній постелі.
Не смертному рубежи -  На смертному рубежі.
На смерть -  На смерть.
На смерть бы тти было -  На смерть тобі б було!
На смерть йі заїла, ош хліб її йзіла -  На смерть її заїла, 
що хліб її з’їла.
Н а смерть легко списати -  На смерть легко списати.
На смерть похожый (похожа): лем кӱсткы й кожа -  На 
смерть схожий (схожа): лиш кістки й кожа.
Насмітилн -  подмети -  Насмітили -  підмети.
На сміх -  На сміх.
На сміх людям -  На сміх людягм.
На сміх яовісти = На сміх подняти -  На сміх повісти (ска- 
зати).
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На сміх подняти = ІІа сміх покісти -  На сміх підняти. 
Нас много, а Бог еден -  Нас багато. а Бог один.
На снос -  На знос.
На сносях -  На останніх днях.
На собственні очн -  На власні очі.
На собственный вкус -  На власний смак.
На собственні средства -  На власні кошти.
На собственні уха чути -  На власні вуха чути.
На собственных крылах -  На власних крилах.
На собственных хлібах -  На власних хлібах.
На собственноє усмотреніє -  На кпасний розсуд.
На собственному опыті -  На власному досвіді.
На собственну голову -  На власну голову.
На собственнӱв спині -  На власній спині.
На собственнӱв шкурі ночувствовати -  На зласній іпкірі 
відчути.
На совість -  На совість.
На совітську власть роби.ти до упаду -  На радянську вла- 
ду робили до упаду.
На совітськӱм Закарпаті вольнодумці всі розпйаті -  На 
радянськім Закарпатті вільнодумці всі розп’яті.
На современному етапі -  На сучасному етапі.
На солонині, што вкралеш, жира не набсреш -  На салі, 
шо вкрадеш, жиру не набереш.
На сон грядущый -  На сон прийдешній.
На сонцю -  На сонці.
На сонцю припікать = На осонні припікать -  На сониі 
припікає.
На сонцю тепло, а коло матери -  добре -  На сонці тепло, 
а біля матері -  добре.
На Сорок Сяты х и сорока именинниця -  На Сорок Свя- 
тих і сорока іменинниця.
На сорочці бідного (бідної) тӱлко платок, як  на решеті 
дірок -  На сорочці бідного (бідної) стільки латок. як на ре- 
шеті дірок.
Насосна станція -  Насосна станція.
На соціал-демократ ичеському основанію -  На соціал- 
демократичній основі.
Наспав (наспала) голову, як  дыню -  Наспав (наспала) го- 
лову, мов дыню (мов гарСуз).
На спаді літа = В кӱнцн літа -  Наприкінці літа.
На Сиаса Божа мати на тому світі роздає яблока дітьом
-  На Спаса (19 серпня) Божа Мати на тому світі роздає 
яблука дітям.
На Спаса не чекай -  чеснок, цибулю вибирай -Н аС паса 
(Другий Спас, 19 серпня) не чекай -  часник, цибулю ви- 
бирай.
На Спаса приходить осінь, но не з пустымн руками, а з 
щедрыми дара.ми -  На Спаса (19 серпня) приходить осінь, 
але не з пустими руками, а з щедрими дарами.
На Спаса сятою  вже доста хліба нового -  На Спаса свя- 
того (19 серпня) вже досить хліба нового.
Нас пасуть на каждому кроці -  Нас пасуть на кожному 
кроці.
На разні способы -  На різні способи.
Наробити хлопоту -  Наробити клопоту.
На спекоті = У сгіеці = У спекоті -  На спекоті.
Наспіх -  Наспіх (поспіхам).
Наспіх нич не ріш аться -  Наспіх нішо не вирішується.
На сповіди побывав (побывала) -  вина-хліба коштовав 
(коштовала) -  На сповіді побував (побувала) -  вина-хліба 
куштував (куштувала).
На спогад -  На згадку (на пам ’ять).
На спокӱй хочеся -  На спокій хочеться.
На спомин -  На згадку (про кого).
Насправді все не так  -  Насправді все не так.
Нас реабілетувуть, а преступн икӱв  -  амністувуть -  Нас 
реабілітують, а злочинців -  амністують.
Нас руськыми страшили, а мы по них тужнли -  Нас 
руськими страшили, а ми по них тужили.
Нас стережуть, а самі крадуть -  Нас стережуть, а самі 
краяуть.

Наставити (наставив, насіавила) йому (ӱв) рогы -  На-
ставити (наставнв, наставила) йому (їй) роги.
Насгавнла гти рогы -  не иадай иуд ногы -  Наставила 
тобі ропг -  не падай під ноги.
Наставити (наставляти) носа — Наставити (наставляти) 
носа.
Наставити (наставляти) рогы -  Наставити (наставляти) 
рога.
Наставлені уха -  Настаалені вуха.
Наставлявуть рӱжкы, а йому (а ӱк) смішкы -  Наставля- 
ють ріжки, а йому (а їй) смішки.
Наставляй, мати, донькх' не мужа любити, а як  свекру 
й свекрусі догодити -  Наставляй, матн, доньку не мужа 
любитк, а як свекру й свекрусі догодити.
Наст авляй поширше жеб -  Наставляй ширше кишеню. 
Н аставляі и Духом сятым -  Наставляти Духом святим. 
Наставляти є кому, лем робити нікому -  Наставляти є 
кому, лиш робити нікому.
Наставляти западню -  Наставляти пзстку.
Наставлятн (наставити) на путь істины -  Наставляти 
(паставитк) на ггуть (на иаях) істини.
Наставляти на розум -  Наставляти на розум.
Наставляти уму-розуму -  Наставляти уму-розуму. 
Настав-іяти (наставити) ухо (уха) -  Наставляти (настави- 
ти) вухо (вуха).
Настав марець -  сій ярень -  Настав мареиь (березень) -  
сій ярець.
Настав фебруар: тверезый -  взутый, а нник-босий  усяк
-  Настав лютий: тверезші -  взутий, а пияк -  босий усяк. 
Настав час -  Настав час.
Настав час платити -  Настав час платити.
Настав час собратися разом -Н астав час зібратися разом. 
На стадії уетановлєнія -  На стадії становлсння.
Настала тишина -  Настала тииша.
Настала была атеїстична (безбожна) віра, што людей їла
-  Настала було атеїстична (бсзбожна) віра, що людей їла. 
Настали жнива -  лежить баба нежива, а пройшла По- 
крова -  назад баба здорова -  Настали жнива -  лежить баба 
нсжива, а пройшла Покрова -  знову баба здорова.
Настали чорні дны -  Настали чорні дні.
Настановити на розум -  Настановиги на розум. 
Настановити на хліб -  Настановити на хліб.
На старі літа -  На старі літа.
На старый образець -  На старий взірсць.
На старого шор, на молодого -  притча -  На старого шор 
(чсрга). на молодого -  притча.
На старому огнишу легко вгень розкладовати -  На ста- 
рому вогаищі легко воюнь розпалювати.
На старости = На старӱеть -  На старості.
На старости всьо зачислиться -  На старості все зараху- 
ється!
На етарости літ -  На старості літ.
На старости роботы бӱлше -  На старості роботи більше. 
На стару одінь -  нові платкы накладати, огак мы 
звыкли газдовати -  На старі шати -  нові лати накладати, 
отак ми звикли газдувати (господарювати).
На старӱсть = На старости -  На старість.
На старӱсть його (її) силы подупали -  На старість його 
(її) сили підупали.
Настигла бы тя Божа кара -  Настигла б тебе Божа кара! 
Настигли неожидано -  Настигпи несподівано.
Настигло го (настигло йі) зло = Упало на нього (упало 
на неї) зло -  Спіткало його (спікало її) лихо.
Настиг го (настиг йі) удар = Хватив го (хватив ііі) уяар -  
Настиг його (настиг її) удар.
Настигнути (наздогнати) біглеця (втікачку) -  Наздогна- 
ти втікача (втікачку).
Настінна годинка -  Настінний годинник.
На стыд -  На сором.
Настырно иросити -  Настирливо проснти. 
Настовбурчити піря -  Настовбурчити пір’я. 
Настовбурчити уха -  Настовбурчити зуха.
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На столі ниє межі -  На столі яема межі.
На столі межі ние, каждый бере, што желае -  На столі 
межі иемає, кожєн бере, що бажає.
Настольна книга -  Настільна книга.
На сто отсоткув -  На сто відсотків.
На сто проиентӱв -  На сто процентів.
Насторожена тш иина -  Насторожена тиша.
На сторожи -  На сторожі.
Насторожив (насторожила) уха, як  пес (як собака) -  На-
шоропшв (нашорошила) вуха, мов псс (мов собака). 
Насторожити (насторожовати) уха -  Насторожити (на- 
сторожувати) вуха.
На стороні = Иа сторону -  На стороні (у боці).
На сторону = На стороні -  На сторону (у Сік). 
Насторчовати (насторчити) уха -  Насторочу'вати (насто- 
рочити) вуха.
Настоює на свому -  Наполягає на своєму.
Настоює на тому, што -  Наполягає на тому. що.
Настонв (настояла) на свому -  Наполягав (наполягала) на 
своєму.
Настояноє на разных травах -  Настояне на різних тра- 
вах.
Настоятельна (пекуча) необходимӱсть -  Настійна (пеку- 
ча) потреба (необхідність).
Настоятельна просьба -  Настійне прохання.
Настояіца біда = Чиста біда -  Справжня біда.
Насзоиіца Божа кара -  Справжня Божа кара (покута). 
Настояща брехня = Чистісінька брехня -  Справжня 
(справжнісінька) брехня.
Настояша кара = Якась кара = Я кась кара Божа -
С.правжня кара.
Настояща дурниця -  Справжня дурниця.
Настояша любов нигда не вмирать -  Справжня любов 
ніколи ме помирає.
Настояша подруга -  Справжня подрута.
Настояща сснсація -  Справжня сенсація.
Настояші цінителі -  Справжні цінителі іпошанувсиь- 
ники).
Настоящый артист умирать на сцені -  Справжній артист 
помирає на сцені.
Настоящый герой (настояща герой и н я)- Справжній ге- 
рой (справжня героїня).
Настоящыцй друг -  Спражній друг.
Настоящый лідер -  Справжній лідер.
Настояшый отець -  усе сден -  Справжній батько -  завжди 
один.
Настояшый патріот иомираги новертаєся на рӱдну зем-
лю -  Справжній патріот помирати повсртається на рідну 
землю.
Настоящый сон -  Справжній сон.
Настоищый сюрприз -  Справжній сюрприз.
Настояшый талант -  Справжній талант.
Настоящый успіх -  Справжній успіх.
Настоящый шок -  Справжній шок.
Настоящым увідомляєся -  Цим повідомляється. 
Настоящым удостовіряєся -  Цим засвідчується. 
Н астоящ ою  друга (настоніцу подругу) не загу бити ниг- 
да -  Справжнього друга (справжіпо подругу) не загубити 
ніколи.
Настояіцоє діло не любить пройдох -  Справжня справа не 
любить пройдисвітів!
Настояіцог пекло -  Справжнє пекло.
Настояшоє нодоженіє діл -Справжній стан справ. 
Насзояшоє сято -  Справжнє свято.
Настоящоє череватос будущым -  Теперішнє черевате 
майбутнім.
Настоящоє щастя легкым не быває -  Справжнє шастя 
легким не буває.
Настоящоє щасз я усе поперду -  Справжнє шастя завжди 
поперсду.
Настоящоє золото -  Справжнє золото.
На стражи = На варті -  На варті (на сторожі).

Насіраш ены й Гринь полізе и в кутиць -  Настрашений 
Гриць полізе і в кутець (у хлівча).
Насз рашеный раз -  дрыжить усю жизнь -  Настрагаений 
раз -  трсмтить усе життя.
Настрашив (настраш ила) го (ії) ДО пӱвсмерти -  Настра- 
шнв (настрашила) його (ЇЇ) до півсмерті.
На стрільця (на ловия) и звірь біжить -  На стрілыія (на
ловця) і звір біжить.
На Стрігеніє кже й от воробка сзіна мокра -  На Стрі- 
тення (15 лютого) вже й від воробка (горобця) сгіна мокра. 
На Стрітеніє грӱм просыпаєся, йде небом гуляти й дає 
про ся знати -  На Стрітення (15 лютого) грім просипаєть- 
ся, йдс небом гуляти й дає про себє знати.
На Стрітеніє зима з літом стрічаєся -  На Стрітення (15 
лютого) зима з літом зустрічається.
На Стрітеніе пзині повертавуться до луга, а хлібороб
-  до плуга -  На Стрітення птиці повертаються до луга, а 
хлібороб -  до плуга.
Настроєніс духа -  Настрій (людини).
Настроєніє покупця -  от буділароша -  Настрій покупця
-  від гаманця.
Настроєніє упало -  Настрій упав.
Настроєніс чудесноє -  идеме на дно -  Настрій чудовий -  
ідемо на дно!
Настроєніє -  як на свальбі -  Настрій -  мов на весіллі. 
Настроєный (настроєна) на побіду -  Налаштований (на- 
лаштоваиа) на перемогу (на звитягу).
Настройив (настройнла) себе = Накрутив (накрутила) 
себе -  Настроїв (настроїла) себе.
Настройився (настройиласяч) против себе -  Настроївся 
(настроїїіася) проти ссбс.
Настромльовати (настромити) наживку -  Кастромлюва- 
ти (настромити) наживку.
Наструнчовати (наструнчити) уха -  Наструнчувати (на- 
струнчити) вуха.
На студентськӱв лаві -  На студентській лаві. 
Настунателыіі операції -  Наступальні операції. 
Настутіати (наст>пити) на горло (на гыртанку) -  Насту- 
пати їнаступити) на горло (на горлянку).
Наступати (наступити) на мозӱль -  Наступати (наступти) 
на мозолю.
Наступати (наступити) на персты -  Наступати (иаступи- 
ти) на пальці.
Наступати (наступити) на нйаты -  Наступати (наступи- 
ти) на п ’яти.
Наступающый рӱк -  Наступаюяий рік.
Наступающоє сято -  Наступаюче свято.
Наступив (наступила) на горло своӱв сиӱванці -  Насту- 
пив (наступила) на горло своїй пісні.
Насзунити му (наступити ӱв) на хвӱст -  Наступити йому 
(наступитн їй) на хвіст.
Насту пленІє врага было отбито -  Наступ ворога був від- 
битий.
Настутіна стріча -  Наступна зустріч.
Наступні покоління -  Наступні покоління.
Настунный крок -  Наступний крок.
Наступный рӱк -  Наступний рік.
Настунным разом -  Наступним разом.
Наступного раза -  Наступного разу.
Насту'пнӱсть пӱр рока -  Наступність пір року.
Настӱнноє требованіє -  Настійна вимога.
На суд зріт еля -  На суд глядача.
На суді й слова не кажи, лем судцям изрі покажи -  На
суді й слова не кажи, лиш судцям изрі (тисячі) покажи. 
Нас уже ничим нс удивити -  Нас ужс нічим не здиву- 
вати!
Нас усіх хранить Госнодь, но срокы храненія р азн і-Н ас
усіх береже Господь, та строки збсреження різні.
На сухое дерево и вгень паде -  На сухе дерево і вогонь 
падає.
Насухо на выборы не йдуть -  Насухо на вибори не йдуть. 
Насущна необходимӱсть -  Насущна потреба.
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Насушна потребнӱсть -  Насущна необхідність (потреба). ! 
Насушный вопрос -  Насущнс питання.
Насушный хліб -  Насущный хліб.
Насушный хлібець -  наш отець, його сила жива -  усьо- 
му голова -  Насушний хлібець -  наш отець (наш батькгі), 
його сила жива -  усьому голова.
На сӱв почві -  На цьому грунті.
На схылі віка -  На схилі віку.
На схылі жиани -  На схилі життя.
На схылі літ -  На схилі літ.
На схылі літа -  На схилі літа.
На сході -  На сході.
На сході сонця = 3 восходом соішя -  На сході сонця.
На схӱд сонця -  На схід сонця.
На Схӱд утікав (утікала) -  и Бога прокляв (прокляла) -
На Схід утікав (утікала) -  і Бога прокляв (прокляла)! 
Насчитати иеню -  Нарахувати пеню.
На счоіі -  На рахунку.
На Сятый вечӱр загалом родина мас быти за столом -  На
Святий вечір загалом родина має бути за столом.
На Сятый вечӱр корачун иечуть -  На Святий вечір кара- 
чун печуть (хліб-різдв 'яник).
На Сятый всчӱр корачун печу, а на Новый рӱк -  уже ся 
спӱк -  На Святий вєчір карачун печу, а на Новий рік -  уже 
спікся.
На сяю  Бориса и Гліба берися до хліба -  На свято Бориса 
і Гліба (24 липня) берися до хліба.
На сятого М арка -  ранньый овес, а пӱзна “татарка’' -
На святого Марка (8 травня) -  ранній овес, а пізня “татар- 
ка” (гречка).
На сятого М атвія земля п отіє-Н а святого Матвія (29лис- 
топада) земля пітніє.
На сятого Пантелеймона сиди дома -  На святого Панте- 
леймона (9 серпня) сиди дома.
На сятого Пилипа земля до лабы нрилипла -  На свято- 
го Пилипа (27 листопада) земля до ноги прилипла.
На сято июнського Лукы ниє ни хліба, нн мукы -  
На свято червнсвого Луки (16 червня) нема ні хліба, ні 
муки.
На сято Предзечі тулися до печн -  На свято Прелтечі (19 
січня) тулися до печі.
На сяту М арю што хочу, вто варю - На святу Марю ( Успе- 
піс ПресвятоїБогородиці, 28 серпня), що хочу, те варю.
На сьому вни зыйшлися -  На ньому вони зійшлись.
На сьому етані -  На цьому стапі.
На сьому основанію -  На цій підставі.
На сьому ставиме три точкы -  На ньому ставимо три 
крапки.
На сьому фоні -  На цьому фоні.
На, та знай мою доброту -  На, та знай мою добротх'!
На такы й голос -  На такий голос.
На такы й случай -  На такий вішадок.
На такы іі час днина довжа от ночи, на якый когут из 
корча скочить -  На такий час днина довша від ночі, на 
який когут (півень) із корча (із к\ща) скочить.
На такого (на таку) й пес не гавкне -  На такого (на таку) 
й псс не гавие.
На такому питанію далеко нс потягне -  На таких харчах 
далеко не потягне.
На такӱв основі — На такій основі
На такӱв роботі нич не заробиш, лем жнзнь угробиш -
На такій роботі нічого не заробиш, лиш житгя угробиш.
На тарілочні з голубов кайомочков -  На тарілочці з голу- 
бою смужечкою.
На твердый оріх -  твердый камінь -  На твердий горіх -  
твердий камінь.
На твердый сук -  острый топӱр -  На твердий сук -  гостра 
сокира.
На твоє (на вашоє) здоровля -  За твоє (за ваше) здоров’я! 
На твоє (на вашоє) здоровля -  у моє черево -  За твоє (за 
ваше) здоров’я -  у мій шлунок!
На твоє (на вашоє) щ астя -  За твоє (за вашг) щастя!

| На твої “анно” авать “ньіт” дасть отвіт русинськый світ
— На твої “айно” або “ньіт” дасть відповідь русинський світ. 
На творчеськых хлібах -  На творчих хлібах.
На тебе позирать, а крӱзь тебе видить -  На тсбс дивить- 
ся, а крізь тебе бачить.
На тебе ся косить, бо камінь на тя носить -  На тебе ко- 
ситься, бо камінь на тебе носить.
Нате вам, што не треба нам -  Нате вам, шо не треба нам. 
На текущ ый момнт -  На поточний момент.
На телефоннӱв связи -  На телсфонному зв’язку.
На темні очи — Иа темні очі.
На те.му аня -  На тему дня.
На теперіш ньый день = На днешньый (ныніш ньый) 
день -  На теперішній (сьогоднішній) дснь.
На теперішню зарилату не постройнш хыжу -  На тспе- 
рішню зарплату не збудуєш хату.
Натгр (натерла) мозӱль, як  бараболю, лем не в роботі 
крекчучи, а на пупі лежачи -  Натер (натерла) мозоль, як 
бараболю, липт не з  роботі крекчучи, а на пупі лежачи.
11а тернині бы тя розопняли -  На тернині б тсбе розіп'яли! 
На терню ся яблока не родять -  На терню яблока не ро- 
дяться.
Натерпиться доста чоловік за свӱй в ік -  Натерпиться до- 
Сить чоловік (людина) за свій вік.
Натерпівся (натерпілася) на сӱм світі -  Натєрпівся (на- 
терпілася) на цім світі!
Натерні.тася доста наша дӱвочӱсть от панської моци -
Натерпілася досить наіпа дівочість від панської моци. 
Натерпілося мукы, докі выросли діти й онукы -  Натер- 
пілося муки. поки виросли діти і внуки.
Натерпітися горя -  Натерпітися горя (лиха).
Н атерю є м ісю  -  Натерте (на.\іуляне) місце.
Натирати крейдов -  Натирати крейдою.
Натирач (натирачка) подамента -  Натирач (натирачка) 
підлоги.
Натисковати (натиснути) на педалі -  Натискувати (на- 
тиснути) на педалі.
Натис (натисла) на пйаткы -  и щез (и шезла) без оглядкы
-  Натис (натисла) на п’ятки -  і зник (і зникла) без оглядки. 
Натігаться, я к  вовк -  Підглядає, мов вовк.
Натільна сорочка -  Натільна сорочка.
Натыкнувся (натыкнулася) на ноаводні рифы -  На- 
ткнувся і наткнулася) на підводні рифи.
На тому тыжни = Того тыжня = М инулою тижня -  На 
минулому ТІГЖНІ.
На тых наведеных фактах остановилиси -  На тих паве- 
деиих фактах зупинилися.
Наткнувся (наткнулася) на барйер -  Наткнувся (наткну- 
лася) на бар’ср.
Наткнувся (наткнулася) на опаснӱсть -  Наткнувся (на- 
ткнулася) на нсбезпску.
Наткнувся (наткнулася) на стіну -  Наткнувся (наткнула- 
ся) на стіну. •
Наткнутися на корча -  Наткнутися па корча (на куща). 
Наткнхтися на обйав;іеніє в новинці -  Наткиутися на 
огодошення в газсті.
На тобі -  На тобі!
На тобі, Даниле. ш ю  мені н ем илоє- На тобі, Даниле, шо 
мені немиле!
На тобі, каже, оцту, та  знай мою доброту' -  На тобі, кажс, 
оціу, та знай мою доброту!
На тобі, ластівко, на гніздо, а людям -  на добро -  На
тобі, ластівко, на гніздо, а людям -  на добро! (На день 
Євдокії дітки кидають грудкилш землі услід прилетілим 
ластівкам).
На -  ю бі соломинка гнізда, а мені -  добро -  На -  тобі со- 
ломинка гнізда, а мені -  добро!
На тобі, небоже, ш ю  мені нсгоже -  На тобі, небоже, що 
мені негоже.
Натовпови нужнын герой -  Натовпу потрібний гсрой.
На то в руці и налиня, вбы псы боялися -  На те в руні і 
палипя. шоб пси боялися.
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На тоі'о внна, кого дома нне -  На того вина, кого дома 
нема.
Натодкнутн {натолковати) на думку -  Наштовхнути (на- 
штовхувати) на думку.
На тому бы ся й стало -  На тому б і сталося!
На тому газдӱвстві, де газдыня гуляє, там колопия коло- 
пню доганять — На тому господарстві, де господиня гуляє. 
там коиопля коноплю доганяє.
На тому й зыйшлнся -  На тому й зійшлися!
На тому й розыйшлиси -  На тому й розійшлися.
На тому й точка -  На тому й крапка!
На тому світі розумнішый (розумніша) буяе -  На тому 
світі розумніший (розумніша) буде.
На тому, ош “немає”, світ ся не кӱнчає -  На тому. шо 
“нсма”, світ не кінчається.
На тому тыжни = Минулого тыжня -  На минулому тиж- 
ні.
На тому часови (на тӱв годині) стойить — На токїу часові 
(на тій годині) стоїть (наполягас).
На тонкому нитка рветься -  На тонкому нитка рветься. 
На тон ниже -  На тон нижче.
НАТО переже й теперь -  не враг наш, а партнер -  НАТО 
переже й тепер -  не ворог наш, а партнер.
Натоптали, нк стадо слонӱв -  Натоптали, мов стадо сло- 
нів.
На торювици звычай такы й: нич и не купнш, кіть не 
потокмишся -  На торговиці (на торзі. на ярмарку) звичай 
такий: нічого й ие кулиш, якщо не потокмишся (пе потор- 
гуєшся).
На торговици єнні давуть, другі беруть, трегі крадуть -
На торговиці (на ярмарку) одні дають, другі беруть. треті 
крадуть.
На торг ходити -  ю тӱвков платити -  На торг ходити -  
готівкою платити.
На торзі кажда кобыла жсребна, а кажда корова -  тільна
-  На торзі кожна кобила жеребна, а кожна корова -  тільна. 
Наторохтіти (наторохтів, наторохтіла) повні уха -  Нато- 
рохтіти (наторохтів, наторохтіла) повні вуха.
На тото й зима, вбы метелиця мела -  На те й зима, шоб 
метелиця мела.
11а тото й квас, обы го пити -  На те й квас, щоб його пити! 
На тото й клинок, обы вішати на нього -  Не те й клинок, 
щоб вішати на нього.
На тото й уха, вбы слухати -  На те й вуха, щоб слухати. 
На тото й щука в ріці, вбы карась не дримав -  На те й 
щука в ріці, щоб карась не дрімав.
На тот предмет -  На той предмєт.
На тот случай -  На той випадок.
На тоту пору = На тот час -  На ту пору (на той час).
На тот рӱк - 11а той рік.
На тот час = На тоту пору -  На той час.
Наточоваги (наточити) зубы -  Наточовати (наточити) 
зуби.
На точці замерзанія -  На точці за.мерзання.
На точці кыііінн -  На точиі кипіння.
На трактор надійся, но коня не бросай -  На трактор на- 
дійся, та коня не кидай.
Натрафила (наскочила) коса на камінь -  Натрапила (на- 
скочила) коса на камінь.
Натрафити иа слід -  Натрапити на слід.
Натрафити на новый вонрос-Натрапити на нове питання. 
Натрафити (натрафляти) на трудности -  Натрапитн (на- 
трапляти) на труднощі.
Нс треба -  Не треба.
На требованіє -  На вимогу.
На трезву голову -  На тверезу голову.
Н атретину высшый (вы еш а)-Н атретину вищий(вища). 
На третьый звонок -  На третій дзвінок.
На трибуні ссред першых, а в роботі -  гӱрше мерші -  На 
трибуні серед перших, а в роботі -г ірш е мерші (дохлятини). 
На трибуні сяк и так, а на нрактіш і -  нияк -  На трибуні 
сяк і так, а на практиці -  ніяк.

На трибуну за словом правды ноліз (полізла), а з 
трибуны -  “ чорный ворон” го (“ чорный ворон” йі) 
повӱз -  На трибуну за словом правди поліз (полізла), а з 
трибуни -  “чорний ворон” його (“чорний ворок” ії) повіз. 
На трибуну ихаєся, за всіх рознимаєся -  На трибуну пха- 
ється, за всіх розпинається.
На три з мінусом = На трӱйку з мінусом -  На три з мі-
нусом.
На три се.за -  еден пӱп, обы собі иобӱлше грӱб -  На три 
села -  один піп, шоб собі побільше гріб.
Натровнв (натровила) много тараканӱв -  Натруїв (на- 
труїла) багато тарганів.
На Тройцю в комороі пусто, а в полі густо -  На Тройцю 
(50-й день по Великодню) в коморі пусто, а в полі густо. 
Натрубити в уха -  Натрубіти (насурмити) в вуха.
На трудовӱв вахзі -  На трудовій вахті.
На трудолюбивых земля держиться -  На трудолюбивих 
земля тримається.
На труц -  На зло.
На трӱйку з мінусом = На три з мінусом -  На трійку з 
мінусом.
На трьох снні газі -  такі мы богаті -  На трьох єнні гаті 
(одні иітани) -т а к ї ми багаті.
На трьох єнні пачмагы-штаны -  отакі мы паны -  На
трьох єнні штани -  отакі ми пани.
На трьох роботящых -  десять руководящых -  На трьох 
прашоючих -  десять керуючих.
На Трьох Сятых прости гріхы -  На Трьох Святых (І2лю - 
того) просги гріхи.
На ту біду -  На ту біду.
Н азуральный препарат -  Натуральний препарат. 
Назуральное сільськоє хозяйство -  Натуральне сільське 
господарство.
Натуральноє хозяйство -  Натуральне господарство. 
Натура циганська -  поганська: кедь не вкраде, то об- 
мане -  Натура циганська -  поганська: якщо нє вкраде, то 
обмане.
Натура чудесна, бо пан (бо панія) свого слова -  Натура
чудова, бо пан (бо нанія) свого слова.
Натуркати (натурчати) голову -  Натуркати (натурчати) 
голову.
Натуркати (натурчати) уха -  Натуркати (натурчати) вуха. 
На тӱв порі -  Натій порі.
На тӱв стороні -  На тому боці.
На тӱв ся ожиню, котра буае за файну газдыню -  На тій
оженюся, котра буде за файну газдиню (за гарну господиню). 
На тӱлько-каскӱлько -  На тільки-наскільки.
На тӱм світі розберуться -  На тому світі розберуться! 
Натчеш, навыш иваш  -  и ириданоє маєш -  Натчеш, на- 
вішшвасш -  і придане (і посаг) маєш.
Натягли му (натяг.іи ӱв) міх на голову й кудысь по- 
вели -  Натягли йому (натягли їй) міх на голову й кудись 
повели.
Натяглися му уха до Сятою  Духа -  Натяглися йому вуха 
до Святого Духа.
Н атягнуіі отношенія -  Натягігуті (напружені) відносини. 
Натягнутый сміх -  Натянушй сміх.
Натягнутое сравкеніє -  Натягнуте порівняння. 
Назмгнутоє, як струна -  Натягнуте, мов струна.
Н атяг (натягла) пружины -  Натяг (натягла) пружини. 
Натягги носа -  Натягги носа.
На увесь зрӱст -  На весь зріст.
Наугад -  Наугад.
На углі улиці -  На розі вулші.
На угоду йо.му (ӱв) -  На догоду йому (їй).
На удивленіє = К удивленію -  На подив.
На удовольствіє -  На втіху.
На уаачу -  На удачу.
На Ужкови заі ри.міло -  в Ужгороді блисло -  На Ужкові 
загриміло -  в Ужгороді блиснуло.
На узвозі уважай на возі -  На узвозі уважай ітшьнуй) на
возі.
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Наука в ліс не ходить, а з ліса виводить -  Наука в ліс не 
холить, а з лісу виводить.
Наука в иоле прийшла -  земли врожайнӱсть принесла -
Наука в поле прийшла -  землі врожайність принесла. 
Наука в щасті прнкрашає, а в нешасті помагать -  Наукз 
в шасті прикрашає, а в нещасті доп.омагає.
Наука дорого коштує -  Наука лорого коштут.
Наука до щастя вєде, лем не всякому йде — Наука до 
щастя веде, лиш не всякому йде.
Наука и труд усьо неретруть -  Наукз і труд усе перетруть. 
Наука й мозолі -  лодвалнны судьбы -  Наука й мозолі -  
підвалини долі.
Наука й производетво-дружньоє товаришеетво -  Наука 
й виробництво -  дружнє товариство.
Наука -  йсе зианій ручательство -  Наука -  ие знань за- 
порука.
Наука каждому пригодиться -  Наука кожному зкало- 
биться.
Наука -  мудра ш зука -  Наука -  мудра илука.
Наука на будушоє -  Наука на майбутнє!
Наука не всім даєся = Наука не всякому йде (не всякӱв)
иде — Наука не всім дається.
Наука не всякому йде(не всякӱв) иде = Наука не всім 
даєся -  Наука не всякому (не всякій) іде.
Наука не нде без бука -  Наука не йде без бука {иіпка). 
Наука ненавмсти -  Наука ненависті.
Наука -  не пиво: до рота ие наллсш -  Наука -  не пиво: до 
рота не наллєш.
Наука не стойить на місті -  Наука не стоїть на місні. 
Наука побіждати -  Наука перемагати ізвитяжити). 
Наука постигаєся в муках -  Наука осягається в муках. 
Наука починаться з аз, букы ... -  Наука почішається з аз, 
буки...
Наука -  проти сліпоты ручательство -  Наука -  проти слі- 
поти запорука.
Наука пӱшла му (пӱшла ӱв) на пользу (на хосен) -  Наука 
пішла йому (пішла їй) на користь.
Наука розумному (розумнӱв) -  радӱсть, а нераднвому (а 
нерадивӱв) — зягӱсть — Наука розумному (розумній) -  ра- 
дість, а недбалому (а педбалій) -  тягість.
Наука -  срібло, а оныт -  золото -  Наука -  срібло, а до- 
свід — золото.
Наука требує новых достиженій и открытій -  Наука вн- 
магає іювих досягнень і відкриттіз.
Наукы юнӱсть питавуз ь -  Науки юність живлять.
Наука усе до ліпшого -  Наука зазжди до крашого. 
Наукова селекнія -  Наукова селекція. 
Науково-технічеськоє обшество -  Науково-технічне това- 
риство.
Науку вола не заю пить и вгень не спалить -  Науку вода 
не затопить і вогонь не епалить.
Науку- постигай, а з Богом не поривай -  Науку оеягай, а 
з Богом не поривай.
На улици -  На вулиці.
На улици песы рять плакаты -  На вулииі майорять пла- 
кати.
На умі -  На умі.
На ум мотати (намотовати) -  На ум (на розум) мотати (на- 
мотувати).
На “ура!”  -  На “ура!”.
На уровни обыватсля (обывателькы) -  На рівкі обивате- 
ля (обивательки).
На уровни світових стандартів -  На рівні світових стан- 
дартів.
На уровни слухӱв -  На рівні чуток.
На Успеніє огӱркы закладавуть, а на Сергія -  капусту 
рубавуть (збиравуть) -  На Успеніє (28 серпня) огірки закла- 
дають, а на Сергія (8 жовтня) капусту рубають (збирають). 
На Успеніє пӱзні огӱркы збиравуіь и в гордовы закла- 
давуть -  На Успіння (28 серпня) пізні огірки збирають і в 
бочки закладають.
На уста впала жажда -  На уста (на губи) впала спрага.

На устах молитва, а в серці (а на язику) -  бризва -  На
устах молитва, а в ссрщ (а на язику) -  бритва.
На устах пӱст, а в зубах -  ку'рячый хвӱст-  На устах піст, 
а в зубах -  курячий хвіст.
На устраненіє недостаткӱв -  На усунення недоліків.
На утіху -  На втіху.
На утоптанӱв дорозі й трава не росте -  На утогттаній до- 
розі й трава не роете.
На ухо -  На вухо.
Научахи (нзвчити) на добрый розум -  Навчати (навчити) 
ка добрий розум.
Наученый (иаучена) іӱркы м  опытом -)1авчеішй (навче- 
на) гірким досвідом,
Научить біда богачі їсти -  Навчить біда коржі їсти. 
Научить біда й воды попити, як  нис чого ся вхопитв -  
Научить біда й води попити, як нема чого вхопити. 
Научить біда кашу їсти -  Назчить біда кашу їсти.
Нау чна бесіда -  Наукоза бссіда.
Научна діятельнӱсть -  Наукова діяльність.
Научна еліта -  Наукова еліта.
Научна книжка -  Наукова киижка.
Научка лобораторія -  Наукова лабораторія.
Научна подготовка — Наукова підготовка.
Научна робота -  Наукова робота.
Научна степінь -  Науковий ступінь.
Научна точка зрінія -  Наукова точка зору.
Научні законы -  Наукові законк.
Научні запмсы -  Наукові записи.
Научні нодвалины изслідованіь -Наукові підвалинидо- 
сліджснь.
Научні сотрудникы -  Наукові співробітники.
Научный корпус -  Науковий корпус.
Научный подход -  Науковий підхід.
Научный робӱтник (научна робӱтниця) -  Науковий пра- 
півник (наукова працівниця).
Научный руководите-іь -  Науковий керівник.
Научно аоведено -  Науково доведено.
Научноє восприятіє -  Науковс сприйняття.
Научноє обоснованіс -  Наукове обгрунтування.
Научнос обшество -  Наукове товариство.
Научнос сотрудничество -  Наукове співробітництво. 
Научно-технічеська революція -  Науково-технічна рсво- 
люція.
Научно-технічеськоє общество -  Нау'ково-тсхнічнс това- 
риство.
Научуе лагодов -  Навчає ласкою.
На ӱстрю пера -  На вістрі пера.
На ӱстрю событій = На устрӱ часа -  На вістрі подій 
На устрӱ часа = На ӱстрю событій -  Ка вістрі часу.
На файноє виіше -  дубовос барильце -  На файне (гарне) 
винцс -  дубовс барильце.
На файну дӱвку гріх не запозиратися -  На файку (на гар- 
т ’) дівчину гріх не задивитнся.
На файну жону добре позирати, а з мудров -  жити -  На
файну (на гарну) жінку добре дивитися, а з розумною -  
жити.
На файну жӱнку приятно й позирати -  На файну {гарну) 
жінку приємно й дивитися.
На файну цвітку н нчӱлка детить -  На файну (гарпу) 
квітку й бджілка лстить.
На файнӱв улици файні й хыжі -  На файній (на гарній) 
вулиці фанні (гарні) й хати.
На Федору літо кӱнчаєся, осінь починаєся -  На Фєдору 
(24 вересня) літо кінчається, осінь починається.
На фермі робнть (днюе й ночує), а молоко з нйаиа хоснує 
(купує) -  Нз фермі прашоє (днюе іі почує), а молоко з база- 
ру (з ринку) хоснує (купує).
На фийках -  На гальмах.
На фіг його їна фіг її) з такы ми аумками -  На фіг (на 
лулю його, на ду'лю її) з такими думками!
На фігляря и вчитель не бере бигаря -  На фігляря (па 
жартівника) й учитель нс бсре палицю.
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На фігляря и злый не возьме бигаря -  На фігляря (на 
жартівника) і злий не візьме палицю.
На фіґ мені -  На фіг (на ф'дадЛмені!
На фіг нужный (нужна) -  На фіґ (на аулю) потрібний (по- 
трібна)!
На фізичеському уровни -  На фізичному рівні.
На фініш -  На фініш.
На фініши року -  мінусӱв ньороку -  На фініші року -  мі- 
нусів нівроку!
На фініиінун ирямӱв -  На фінішній прямій.
На фінішнӱв прямув не озиравуться -  На фінішній пря- 
мій не озираються.
На ф о н і-Н а  фоні.
На фраса хыжа, кіть и так  добре -  На біса хата, якщо й 
так добре?
Нафтові остаткы -  Нафтові залишки.
Нафтовый лромысел -  Нафтовий промисел.
На футболі розумівуться всі -  На футболі розуміються всі. 
Нахал (нахалка) великого масштаба -  Нахаба (нахабка) 
великого масштабу.
На халяву -  На халяву.
Нахальство -  другоє шастя -  Нахабство -  друге шастя. 
Нахалыггво не має меж -  Нахабство не має меж. 
Н ахвалялася синиця море подпалити -  Нахвалялася си- 
ниця море підпалити.
Н ахватав (нахватала) друлякӱв -  Нахапав (нахапала) 
штовханів.
На хыбному пути — На хибному тляху.
На хлібі й воді -  На хлібі воді.
На хліб місила, бодай бы йі трясця трусила -  На хліб 
місила, бодай її б трясця трусила!
На хліб розжився (розжилася)-розумным зробився (ро- 
зумнов зробилася) -  На хліб розжився (розжилася) -  ро- 
зумним зробився (розумною зробилася).
На хліб треба робити -  На хліб треба робити.
На хліб треба робити, а не лем го любити -  На хліб треба 
робити. а не лиш його любити.
На хлопськый (на жӱнськый) розум -  На хлопський (на 
жіночий) розум.
Нахмурився (нахмурилася), як  хмара -  Насупився (на- 
супилася), мов хмара.
Нахмурило (нахмурилося) небо -  Нахму’рило (нахмури- 
лося) небо.
Находити доступ до серця -  Знаходити доступ до серця. 
Находити смак -  Знаходити смак.
Находити общу бесіду -  Знаходити спільну бесіду (мову). 
Находитися в отлучці -  Бути відсутнім (відсутньою). 
Находитися в противорічію -  Знаходитися в проти- 
річчі.
Находтитися в спокойи = Перебувати в спокойи - 1 Іере-
буєати в спокої.
Находити удовольствіс -  Знаходити задоволення. 
Находить возможным -  Визнає можливим (визнає за 
можливе).
Находиться в опасности -  Бути в небезпеці.
Находиться в отсутсвГі -  Бути відсутнім (відсутньою). 
Находиться в пренебреженію -  Бути зневаженим. 
Находиться за гранииьов -  Перебувати за кордоном. 
Находиться под прицілом -  Бути під прицілом.
Находить удовольствіє от увиженого -  Знаходить задово- 
лення від побаченого.
На ходу -  На ходу.
На повному ходу -  На повному ходу.
На ходу гачник вйажеш -  на ходу ся й розйаже -  На ходу 
очкур в’яжеш -  на ходу й розв’яжеться!
На хозяйственному росчоті -  На господарському розра- 
хунку.
На холостому ходу -  На холостому ходу.
На хорошому счоту -  На доброму рахунку.
На хотіня с й терпіня -  На хотіння є й терпіння. 
Нахрамує на снну ногу -  Кульгує на одну ногу.
На хребті в себе -  На хребті в себе.

На Христя ворона гнізда вйе й почннас нестнся -  На
Христя (третій тиждень Великого посту) ворона гнізда в’є 
й починає нестися.
На хутгый конець -  У найгіршому разі.
На худшый случай -  На гірший випадок.
Нацапкы лізать -  Цапки (на руках і ногах) лізе.
На цвинтари -  На цвинтарі.
На цвинтари огпіли, а дома -  отйіли -  На цвинтарі від- 
співали, а дома -  від’їли.
На цвіт и смак товариш не всяк (товаришка не всяка) -
На колір і смак товариш не всяк (товаришка не всяка).
На цвіту прибитын -  На цвіту прибитий (не розвинутий, 
безплідний)).
На иеркви обновився хрест, а на попови -  ризы -  На
церкві обновився хрест, а на попові -  ризи.
На церкву збирали, а фару збуаовали -  На церкву збира- 
ли, а фару збудували.
Нацисты нищили расы, а ко.чуністы -  класы -  Нацисти 
нишили раси, а комуністи -  класи.
На цілый світ -  На цілий світ.
На цілый світ ищи єнного такого (ищи єнної такої) нйа- 
ниці ньіт -  На цілий світ ще одного такого (ще однієї такої) 
п’яниці нема.
На цілу хыжу = На всю хыжу -  На цілу хату. 
Національна безопаснӱсть -  Національна безпєка. 
Національна валю та -  Національна валгота.
Національна меншӱсть -  Національна меншина. 
Національна першӱсть -  Національна першість. 
Національна нолітика -  Національна політика. 
Національна прибыль -  Національний прибуток. 
Національна радіокомпанія -  Національна радіокомпанія. 
Національнын вопрос -  Національне питання. 
Національный геній -  Національний геній. 
Національный менталітет -  Національний меіггалітет. 
Націона-іьный округ -  Національний округ. 
Національный парк -  Національний парк. 
Національный продукт -  Націоналышй продукт. 
Національный форум -  Національний форум. 
Наніональноє мгншєнство -  Національна меншина. 
Наніональноє радійо -  Наиіональне радіо.
Національнос самосознаніє -  Національна самосвідо- 
мість.
Національноє сознаніє -  Національна свідомість. 
Націона.тьноє сято (торжество) -  Національне свято (тор- 
жество).
Націпи ги живця на гачок -  Начегіити живця на гачок.
На цоколю хыжа стойить -  На цоколі хата стоїть.
На цуря собі заробити -  На дрантя собі заробити.
Начав (начала) ворушити (кывати) мозгами -  Почав 
(почала) ворушити (кивати) мізками.
На чай -  На чай (кликати).
Начали за воздравіє, а кӱнчили за упокӱй -  Почали за 
здравіє а кінчили за упокій.
Начала математикы -  Початки математики.
Началась оттепель -  Почалась відлига.
Начали под ним (пӱд нив) копати -  Почали під нього (під 
неї) копати.
Начало й конець -  Начало (початок) і кінець.
Начало кӱнця -  Початок кінця.
Начало любви -  страх, її середина -  гріх, а конець -  ка-
ятя -  Початок любові -  страх, її серсдина -  гріх, а кінець 
-каяття.
Начало положеноє -  Початок покладений (зроблений). 
Начало прозрінія -  Начало прозріння.
Начало смеркатися -  Почало смеркатисмя.
Начало усе тяжкоє -  Початок завжди важкий. 
Начальника (начальницк>) погудять, а рядового (а ря- 
дову) засудять -  Начальнгаса (начальницю) погудять, а ря- 
дового (а рядову) засудять.
Начальннк великый (начальниця велика), а роботязь 
-  никый (а робӱтниця -  ннка) -  Начальник великий (на- 
чалыгаця велика), а робітник-  ніякий (а робітниця -  ніяка).
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Н ачальник завзятый (начальниця завзята) -  хабарі 
брати -  Начальник завзятий (начальниця завзята) -  хабарі 
брати.
Начальникы (начальниці) мінявутьси, а проблемы оп- 
ставуться -  Начальники Сначальниці) мінякггься, а пробле- 
ми лишакгться.
Н ачальник (началы<иця) не пӱде в очередь стояти (не 
буде в очереді стоятн): йому (ув) ушитко принесуть до 
хыжі -  Начальник іиачальниця) не піде в чергу стояти (не 
буде в черзі стояти): йому (їй) усе принесуть до хати. 
Начальником зробився (начальницьов зробилася) -  за- 
гордився (загордилася) -  Начальником зробився ( началь- 
ницею зробилася) -  загордіівся (загорднлася). 
Начальником став (начальницьов стала), што мӱг -  
украв (що могла -  вкрала), пушов иотихенькы и йзів 
номаленькы (пӱшла потихенькы и зйіла помаленькы) -  
Начальником став (начальницею стала), шо міг -  украв (шо 
могла — вкрала), пішов петихеньки і з ’їв помаленьки (пішла 
потихеньки і з ’їла помалсньки).
Н ачальник усе иравый (началыіиня усе права) -  На-
чальник завжди правый їначальниця завжди права). 
Н ачальник усе правый (начальниця усе права), якшо 
й дурний (якщо не дурна) -  Начальник завжди правнй 
(начальниця завжди права), якщо й дурний (якшо не 
дурна).
Н ачальник (началыіиця) усяды выступає, а про ш т о - й
сам Бог не знає -  Начальник (начальниця) скрізь виступає, 
а про що -  й сам Бог не знає.
Начальнику (начальници) догождати -  собі п аіьзу  мати
-  Начальнику (началыпщі) догоджати -  собі вигоду мати. 
Н ачальник (началыіиня) у прнроді -  як  віник-драбак 
у городі -  Начальник (начальниия) у природі -  як віник- 
драбак у городі.
Н ачальннкӱв (начальниць) много, лем жадного свого 
(лем жадної свої) -  Начальників (начальнинь) много (бага- 
то), лиш жодного свого (жодної своєї).
Начальннкӱв (начальниць) побӱлшало, а житя погӱр- 
шало -  Начальників (начальниць) побільшало, а життя по- 
гіршало.
Начальницькі бесіды-промовы -  под хвӱст псови -  На-
чальнииькі промови -  під хвіст псові.
Начальницькі папкы не для простої бабкы -  Началь- 
ницькі папки не для простої бабки.
Начальницькый отвіт: “Ниякої проблемы ньіт!” -  На-
чальницька відповідь: “Ніякої проблеми нема!” . 
Начальннцькый сміх заразный для всіх -  Начальниць- 
кий сміх заразливнй для всіх.
Н ачальницькый состав армп' -  Начальницький склад 
армії.
Начальні свідінія -  Початкові відомості.
Начальні свідінія з граматикы -  Початкові відомості з 
граматики.
Началыіый капітал -  Прочатковий капітал.
Начальстиа много -  дурнішый за дурного (дурніша за 
дурну) -  Начальства много (ьагато) -  дурніший за дурного 
(дурніша за дурну).
Начальства много -  не наробиш на нього -  Начальства 
много {багато) -  не наробиш на нього.
Начальство завалило, а на подлеглых звалило -  Началь- 
ство завалило, а на підлеплих звалило.
Начальство змінилося -  безправйа лиш нлося -  Началь- 
ство змінилося -  безправ’я лишилося.
Н ачальство любить, кіть його хвалнти й за нього плати- 
ти -  Начальство любить, якщо його хвалити й за нього пла- 
тити.
Начальетво любить тых, тко на нього покорно трудить- 
ся и на язик міркус -  Начальство любить тих, хто на ньош 
покірно працює й на язик міркує.
Начальство не бідує-  жис й у баус не дує -  Начальство не 
бідує -  живе й у вус не дує.
Начальство не злоби: як говорить, так  робн -  Началь- 
ство не злоби: як говорить, так роби.

Начальство не любигь сміливых и справедливых -  На-
чальство не любить сміливих і сгіраведливих.
Начальство не ошибаєея -  Начальсгво не помиляється. 
Начальство не ноздить, лем задержуєся -  Начальство не 
спізиюється, лиш затримується.
Начальство пішо неходить-Начальство пішки не ходить. 
Начальство пожаловало -  Начальство завітало. 
Начальство покрнтикуєш -  сто раз побануєш -  Началь- 
ство покритикуєш — сто рззів пошкдодуєш.
Начальство похвалив (похвалила) -  записали в актив — 
Начальство похвалив (похвалила) записали в актив. 
Начальство само не привітствуе -  оно лем на привіт- 
ствія отвічає — Начальство само не вітається -  воно лиш 
на прпвітання відповідає.
Начадьство товстіє (новніс), а челядь бідніє -  Началь- 
ство товстіє (повніе), а челядь бідніє.
Начальству видніше -  Начальству видніше!
Начальству всьо сходнть з рук -  Начальству все сходить 
з рук.
Начальству в угоду дійствуй -  и ты  будеш “свӱй” -  На- 
чальству на логоду дій -  і ти будеш “свій”.
Начальству дачі, а рядовым баракы жебрачі -  Началь- 
ству дачі, а рядовим -  бараки жебрачі.
Начальству кланяться до нӱг, обы в кріслі удержатися 
мӱг (могла) -  Начальству кланяється до ніг, шоб у кріслі 
утриматися міг (могяа).
Н ачальству угождає, а на люаях злӱсть зганять (зры- 
ває) -  Начальству догоджає, а на людя.х злість зганяє (зри- 
ває).
Начальству законы не писані -  Начальству закони не пи- 
сані.
Начальству переступиш путь -  у норошок зотруть -  На-
чапьству пересггупиш путь -  у порошок зітруть. 
Начальству пирогы й млинці, а нам -  фіга й синці -  На- 
чальству пироги й млинці, а нам -  фіга (дуля) й синпі. 
Начальству угождас, бо выгоду має, а не буде мати -  по- 
чне проклинати -  Начальству догоджає, бо вигоду має, а 
не буле мати — почне проклинати.
Начальствующі лиця (личности) -  Керівні особи. 
Нача:іьствуюшый состав армії -  Керівний сютад армії. 
На час -  На час.
На часиночку — На часинку.
Начата (розпочата) горяча робота -  Ііочата (розпочата) 
гаряча робота.
Начати з того. што -  Почати з того, що.
Начати -  не значить закӱнчити (завершити) -  Гіочати - 
не значить закінчити (завершити).
Начати свос -  Почати (завести) своє.
На чаш ку кавіля -  На чашку кави.
Наче вты  псы грызуть -  Наче ті пси гризуть.
Наче гора з плеч -  Неначе гора з плеч.
На челядника (на челядину) горііӱсі ь иде, кіть ся му до- 
бре веде -  Людина гордиться, якщо їй добре ведеться.
На чеканого гостя (на чекану гостю) много треба -  На 
чеканого гостя (на чекану гостю) багато трсба.
На челядника єнного менше на світі доброго, як 
злого -  На одного челядника менше на світі доброго, ніж 
злого.
На челядника сподобленый (на челядинуу сподоблена), 
лем якый-ись недороблений (якась недороблена) -  На
людину сполоблений (сподоблена), лиш якийсь недоробле- 
ннй (якась недороблена).
На череві сало, а в роботі -  недбайло -  На черсві сало, а 
роботі -  нсдбайло.
Начерлено помальованый -  Начервоно помальований. 
Начертаніє букв -  Написання букв (літер). 
Начертательна іеометрія -  Нарисна геомстрія. 
Начертательноє письмо -  Начертальне письмо.
Начесні іначісовані) ткани -  Начісні (начісувані)тканини. 
На чссного вірника очи нечиста сила не має мочн -  На 
чесного вірника очі нечиста сила не має мочі.
На чесноє слово -  На чесне слово.
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На чеснӱсть дозвӱл не просять и камінь за пазухов не 
носять -  На чесність дозвіл не просять і камінь за пазухою 
не носять.
На честь -  На честь.
Наче у сні -  Немов уві сні.
Наче чув його (чув її) первын раз -  Нєначе чув його (чув 
п) уперще.
Наче якась ошибка -  Наче якась помилка.
На чий взгляд -  На чий погляд.
На чийому возі везешся, того й спӱванку спӱваш -  На
чиєму возі везешся, того й співанку співаєш.
Начинати діло -  Починати діло (справу).
Начинати обсужденіе -  ІІочинати обговорення.
Начмнати переговори -  Розпочішати переговори. 
Иачинати (начати) нередачу -  Починати (почати'і пере- 
дачу.
Начинати (начати) роботу -  Почшіати (почати) роботу. 
Начинка нс варта вы чинкы  -  Начинка не варта ви- 
чинки.
Начиняти (начиньовати) собі голову -  Начишгги (начи- 
шовати) собі голову.
На чистому воздусі -  На чистому повітрі.
Начисто переписати -  Начисто переписати.
На чистоту -  На чистоіу.
Начитався (начиталася (“ізмӱв” -  и вже в комунізмі -
Начитався (начиталася) “ізмів” -  і вже в комунізмі.
На чиӱв стороні -  На чиєму боці.
На чиӱм возі везешся, тому й потдакуй -  На чиєму возі 
всзешся, тому й підгакуй.
На чиӱм кони сидиш, того й хвалиш -  На чиєму коневі 
сидиш, того й хвалиш.
Начне говорити й остановитися не може -  Почне говори- 
ти й спинитися пе може.
На чоботы сокотить, а босый (а боса) ходить -  Чобсгги 
береже, а босий (а боса) ходить.
На чолі -Н а  чолі.
На чолі (на лобі) му (ӱв) написано -  На чолі (на лобі) 
йому (їй) написано.
На чолі (на лобі) му (ӱв) не написано -  На чолі (на лобі) 
йому (їй) не написано.
На чолі отряда -  На чолі загону.
На чому світ стойить -  На чому світ стоїть.
На чому сидить, ты м и думать -  На чому сидить, тим і 
думає.
На “чорный день” -  На “чорний день”.
На чорнос каже -  білоє -  На чорне каже -  біле.
На чорнӱв земли білый хліб ся родить -  На чорній землі 
білий хліб родиться.
На чорта = На біса -  На чорта!
На чорта перерӱс, на челядника (на челкдину- не дорӱс 
(не доросла) — На чорта -  переріс, на людину -  не доріс (не 
доросла).
На, чорте, груш, лем мене не руш -  На, чорте, груш, лиш 
мене не руш!
Начосӱв не напускай -  Начосів не напускай.
На чотырн вітры -  На чотири вітри.
На чотыри ока -  На чотири ока.
На чудаках світ ся держить -  На диваках світ тримається! 
На чудо -  На диво.
На чужині вічностьов здавуться дны (довго тягнуться 
дны) -  На чужині вічністю здаються дні (довго тягнуться 
дні).
На чужииі добре гайновати, лем не вмирати -  На чучкині 
добре гайнувати, лиш нс помирати.
На чужині и влітку зимно (й весна не красна) -  На чужи- 
ні і влітку зимно (й весна не красна).
На чужнні й сонце не так  світить, обы му радоватися -  
На чужині й сонце не так світить, шоб йому радіти.
На чужині нікому зустріти, ни пригріти -  На чужіші 
иема кому зустріти, ні пригріти.
На чужині сытно гуляться, но сумно ся спӱвать -  На чу-
жині ситно гуляється, та сумно співається.

На чужниі спиться, а домӱвка сниться -  На чужині 
спиться, а домівка сннться.
На чужині -  я к  у домовині -  На чужині -  мов у домовині. 
На чужі гроші -  На чужі кошти.
На чужі гроші каждый лакомиться -  На чужі гроші ко- 
жен зазіхає.
На чужі гроші не надійся, а жий за свої -  На чужі грогаі 
не надійся, а живи за свої.
На чужі колачі очи не точи -  На чужі калачі очі не точи. 
На чужый вӱз без розрішенія не лізь -  На чужий віз без 
дозволу не лізь.
На чужый коровай желаюіцых -  хоть отбавляй -  На чу-
жий коровай бажаючих -  хоч відбавляй.
На чужый коровай очей не поривай (заздрӱсно не по- 
зирай) -  На чужий коровай очей не поривай (заздрісно не 
дивись).
На чужый край не уповай -  На чужий край не уповай.
На чужый кусок не роззявлнй роток -  На чужий шматок 
не роззявляй роток.
На чужый пак не зазіхай -  На чужий пай не зазіхай.
На чужый роток не навержеш платок -  До чужого рота 
не приставиш ворота.
На чужых діточок не бери ціпочок -  На чужих діточок не 
бери ціпочок.
На чужых плечах у рай не зайдеш -  На чужих плечах у 
рай не зайдеш.
На чужых хлібах жити -  ніяк отслужити -  На чужих хлі- 
бах жити -  годі відслужити.
На чужого пса бери єнну палицю, а на свого -  дві -  На
чужого пса бери одну палицю, а на свого -  дві.
На чужого Якнма не блискай очима -  На чужого Якима 
нє блискай очима.
На чужоє є кому запозироватися -  На чуже є кому задив- 
лятися.
На чужоє не зазіхай, а свого ся не зрікай -  На чуже не за- 
зіхайся, а свого не зрікайся.
На чужому гоні кланяйся н вороні -  На чужому гоні кла- 
няйся й вороні.
На чужому горбі щастя не постройиш собі -  На чужому 
горбі шастя не збудуєш собі.
На чужому горі не збогатієш -  На чужому горі не збага- 
тієш.
На чужому гумні не розгаздуєшся -  На чужому гумні не 
розгосподарюєшся.
На чхжому дво’рі не заднрай носа дго’рі -  На чужому 
дворі не задирай носа дгорі.
На чужому не грійся, а за своє бӱйся -  На чужому не грій- 
ся, а за своє бійся.
На чужому нещастю шастя не постройиш -  На чужому 
нещастю піастя не збудуєш.
На чужому обыстю й тріскы кусавуться (бйуться) -  На
чужому обійстю й тріски кусаються (б’ються).
На чужому поаворйі й трава зеленіша -  На чужому 
подвір’ї й трава зеленіша.
На чужому полю все ліпше родиться -  На чужому полі 
все лігшіе родиться.
На чужому попелищу не согрієшся -  На чужому попели- 
ші не зігрієшся.
На чужому хребті легко міхы носити -  На чужому хрсбті 
легко міхи носити!
На чужу ваду -  тяжко дати пораду -  На чужу ваду (свар- 
ку) -  тяжко дати пораду.
На чужу любку не копыль іубку -  На чужу любку не ко- 
пиль губку.
На чужу спину й сто палиць мало -  На чужу спину й сто 
палиць мало!
На чужӱв біді не розбогатієш -  На чужій біді не розбага- 
тієш!
На чужӱв біді щастя не збуауеш -  На чужій біді щастя не 
збудуєш!
На чужӱв земли не доробишся хліба -  На чужій землі не 
доробишся хліба.

499



Нач

На чужӱв землици не збздуеш собі світлнцю -  На чужій 
землиці не збудуеш собі світлицю.
На чужӱв ниві все ліпш а пшеннця = У чужых руках усе 
бӱлшый дарабчик -  На чужій ниві все краіца пгаениця.
На чужӱв славі не прожити -  На чужій славі не прожити. 
На чужӱв стороні кланяйся й вороні -  На чужій стороні 
кланяйся й вороні.
На чужӱв судьбі не бийся, а про свою творися = На 
чужӱв судьбі не бийся, кіть свої ние -  На чужій долі не 
бийся, а про свою турбуйся.
На чужӱв судьбі не бийся, кіть свої ние = На чужӱв судь- 
бі не бийся, а про свою творнся -  На чужій долі не бийся. 
раз своєї нема.
Начулися доста: “Труд -  діло чести, доб-іести й герой- 
ства!” -  Начулися доста (досить): “Труд -  справа честі. 
доблесті й героїзму!'’.
На чӱм світ стойить -  На чому світ стоїть.
На чӱм слово -  ото й готово -  На чім слово -  те й готово! 
Начхати мені на тебе -  Начхати мені на тебе!
Начхати на всьо -  Начхати на все!
Наша Армія готова бити врага любого -  Наша Армія го- 
това бити ворога всякого!
Наніа Армія -  непобідимый богатырь: н могутня сила
-  мир -  Наша Армія -  непереможний богатир: н могутня 
сила -  мир.
Н аш а безгоснодарнӱсть -  из крайности в крайнӱсть -
Наша безгосподарність -  із крайності в крайність.
Наша бере -  Наша бере!
Наша Верховина на цілый світ едина -  Наша Верховина 
на цілий світ єдина (одна).
Наша (його, її) взяла -  Наша (його, її) взяла!
Наша гласнӱсть -  нова тактика Рад: звуть уперед, а 
стрілявуть назад -  Наша гласність — нова тактшса Рад: зо- 
вуть уперед, а стріляють назад.
Наш голова -  ни до роботы, ни на слова -  Наш голова -  ні 
до роботи, ні на слова.
Наша демократія -  уся партійна братія -  Наша демокра- 
тія -  уся партійна братія.
Наша душа має очи -  духовні -  Наша душа має очі -  ду- 
ховні.
Наша жизнь на землн нереповнена чудес -  Наше життя 
на землі переповнене чудес.
Наша землиця -  пӱсна черлениня -  Наша землиця -  піс- 
на червениця.
Наша землячка -  Наша землячка.
Наша исторія (наш а передача) добігать кӱнця -  Наша 
історія (наша передача) добігає кінця.
Наша крайанка -  Наша краянка.
Наша мама -  господиня, з чистым платьом -  повна 
скриня -  Нагаа мама -  господиня, з чистим платтям -  по- 
вна скриня.
Наша М арька -  жадана ш кварька -  Наша Марька -  ба- 
жана шкварка.
Иаша Маша, но не ваш а -  Наша Маша, та не ваша.
Наша міліція нас береже (нас без розбора етриже) -  
Наша міліція нас береже (нас без розбору стрижс).
Наша обща біда -  Наша спільна біда.
Наша пісня файна -  починай спочатку -  Наша пісня фай- 
на (гариа) -  починай спочатку!
Наша публіка буде илескати й дірці з бублика -  Наша 
публіка буде плескати й дірці з бублика.
На шару -  На шару.
Наша самостоятельнӱсть -  діточа наївнӱсть -  Наша са- 
мостійність -  дитяча наївність.
Н аш а сестра -  Наша сестра.
Н аш а сила -  в єдности -  Наша сила -  в єдності.
Наша сила -  в нас саммх -  Наша сила -  в нас самих. 
Наша соотечественниця -  Нагаа співвітчизниця.
Н аш а судьба -  в наших руках = Наш а судьба -  в наших 
голосах -  Наша доля -  в наших руках.
Наша суцьба -  в наших голосах = Наша судьба -  в на- 
ших руках -  Наша доля -  в наших голосах.

Наш атырный спирт -  Нашатирний спирт.
Наша торгӱвля -  партійцям годӱвля -  Наша торгівля -  
партійшш годівля.
Наша хыжа не пуста, вариться в нӱв кануста, а в капусті 
буракы -  їжте, їжте, руснакы -  Наша хата не пуста, варить- 
ся в ній калуста, а в капусті буряки -  їжте, їжте, руснаки! 
Наша челядина (наш че;іядннк) -  Наша людина.
Наша честь -  кликати, а ваш а честь -  не прийти -  Наша 
честь -  кликати, а ваша честь -  не прийги.
Наша школа -  кругом гола -  Наша школа -  кругом гола. 
Наш брат -  Наш брат.
На швыдку руку = На скору руку -  На шидку руку.
Наш город основаный давно -  Наше місто основане давно. 
Наш досуг -  пйанка й похміля -  Наше дозвілля -  п’яика 
й похмілля.
Нашествіє (навала) Наполеона -  Нашестя (навала) Напо- 
леона (1812 р.)
Наш земляк (наиіа землячка) — Наш земляк (наша зем- 
лячка).
Наш зӱр -  майаорожый дар природы -  Наш зір - найдо- 
рожчий дарунок природи.
На шнйи сидітн = На шию сістн -  На шиї сидіти.
На шийи у родителӱв -  На шиї у батьків.
Наш и Молот, наш и Сєрп, лем не наш -  партійный Гєрб 
-  Наш і Молот, наш і Серп, лиш не наш -  партійний Герб. 
Нашим салом та по нашӱв шкурі — Нашим салом та по 
нашій шкірі.
На широкый загал = На обші масы -  На широкі маси.
На широку ноіу -  На широку ногу.
На широку руку -  На широку руку.
На широту розмаха -  На ширспу розмаху.
Наших видко здалека -  Наших видно здалску.
Наших прибыло -  Наших прибуло.
На інию не тече (не иипкань) -  На шию не тече (не кра- 
пас).
На шию сісти -  На шнйи сидіти -  На шию сісти.
Наші авансы забрали фінансы -  Наші аванси забрали фі- 
нанси.
Наші бовты-крамниці -  порожні полиці -  Наші бовти 
(магазини)- крамниці -  порожні полиці 
Наші болячкы чужі для богачкы -  Наші болячки чужі 
для багачки.
Н аш і будні -  не радӱсні, а смутні (а нудні) -  Наші будні -  
не радісні, а смутні (а нудні).
Наші будні -  ох, и трудні -  Наші будні -  ох, і трудні!
Наші вады -  постоянні совіщанія-нарады -  Наші вади -  
постійні наради.
Наші верстаты час давно в музеї здати -  Наші верстати 
час давно в музеї здати.
Наші воспитателі -Н аш і вихователі.
Наніі воспитанникы (воспитанннці) -  Наші вихованці 
(вихованки).
Наші всьо стерплять -  Наші все стерплять.
Наші горы -  нашоє шастя й нашоє горе -  Наші горн -  
наше щастя й наше горе.
Наші городы -  два пні, три  колоды -  Наші городи -  два 
пні, три колоди.
Наші гравні -  молодці -  Наші гравці -  молодці.
Наші демократи -  вчорашні партократы -  Наші демо- 
крати -  вчорашні партократи.
Наші діды зазнали біды, наші діти -  мусять терпі- 
ти, наші внукы -  зазнавуть мукы -  Наші діди зазнали 
біди, наші діти -  мусять терпіти, наші внуки -  зазнають 
мухи.
Наші діды и паленку пили и по сго рокӱв жііли -  Наші 
діди і горілку пили і по сто років жили.
Наші заботы -  непочатый край роботы -  Наші турботи -  
непочатий край роботи.
Наші заплаты перехолять нанські шаты -  Наші лати пе- 
реходять панські шати.
Наші заслугы не гӱрші от другых -  Наші заслуги не гірші 
від інших.
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Ыаші Карпати -  нам и зашишати (нам про них и беспо- 
койитися) -  Наші Карпати -  нам і захищати (нам про них 
і дбати).
Наші комсомольці -  партійні обліковці -  Наші комсо- 
мольці -  партійні обліковці.
Наші краяне -  одвічні заробӱтчане -  Наші краяни -  вічні 
заробітчани.
Наші люде -  Наші люди.
Наші люде все вмівуть и все можуть -  Наші людн все 
вміють і все можуть.
Наші -  майкрасші -  Наші -  найкраші.
Наші майпсрші слова были -  мир н “3акляла бы ся Мо- 
сква!” -  Наші найперші слова були -  мир і “3аклялася б 
Москва!”.
Наші “ м аякы ” -  примір наоборот -  Наші “маяки” -  при- 
клад навпаки.
Наші молитвы нигда не опставуться непочутыми —
Наші молитви ніколи не лишаються непочутими.
Наші нерви -  майліпші наші приятелі й неприятелі — 
Наші нерви -  найкращі наші приятелі й неприятелі.
Наш інжінірь майбіднішый теперь -  Наш інжепер най- 
бідніший тепер.
Наші отряды были снльніші за вражі гарнізоны -  Наші 
загони були дужчі за ворожі гарнізони.
Наші ош ибкы повторявуться в дітьох -  Наші помилки 
повторюються в дітях.
Наші письма розыйшлися -  Наші листи розійшлися (роз- 
минулися).
Наші планы  -  аеропланы: на земли движенія не мавуть, 
а в небі літавуть -  Наші плани -  аероплани: на землі руху 
ие мають, а в небі літають.
Наші нлоды розгяіуву іь  -  тко куды -  Наші плоди роз- 
тягують -  хто куци.
Наші пожеланія: щастя, радости тобі й милованя -Н аш і 
побажання: шастя, радості тобі й кохання!
Наші покупкы -  што трафляс под рукы -  Наші покупки
-  шо потрапляє під руки.
Наші порядкы -  снні загадкы -  Наші порядки -  одні за- 
гадки.
Наші прогнозы: кеть не сонце, то грозы -  Наші прогно- 
зи: якщо не сонце, то грози.
Наші путі розходяться -  Наші доропі розходяться.
Наші результаты -  єнні цитаты -  Наші результати -  одні 
цитати.
Наші спеціалісти -  Наші спеціалісти.
Наші таты  -  горе-депутаты -  Наші тати (6атьки) — горе- 
депутати!
Наш карпатськы й світ -  як  макӱв ивіт -  Наш карпат- 
ський світ -  мов маків цвіт.
Наш  Касіян на што гляне -  вшитко вйане -  Наш Касіяи 
(13 березпя) на що гляне -  все в’яне.
Н аш кварити (нажарити) карасӱв -  Нашкварити (нажа- 
рити) карасів.
Наш кварю є на гармонійи -  Нашкварює (виграє) на гар- 
монії.
Наш кодить -  затым пак сьомов дорогов обходить -  На-
шкодить -  потім сьомою дорогою обходить.
На шкоду -  На шкоду.
На школьиӱв лаві (лавнии) -  На шкілыгій лаві (лавиці). 
Нашкодив (иашкодила), як  блудный кӱт (блудна мачка)
-  Нашкодив (нашкодила), як блудний кіт (як блудна кішка. 
11а шкоду собі -  На шкоду собі.
Наш край -  наша исторія -  Наш край -  наша історія. 
Наш край -  приблудам рай -  Наш край -  приблудам рай. 
Наш крайанин (наша крайанка) -  Наш краянин (наша 
краянка).
Наш М акар -  великый фіглярь -  Наш Макар -  великий 
фіґляр {жартівник).
Иаш маршрут зайшов у глухый кут -  Нагн маршрут зай- 
шов у піухий кут.
Наш Мішо -  твердый орішок -  Наш Міша -  твердий го- 
рішок.

Наш кародный інтерес -  быв у руках КІІСС -  Наш на- 
ролний інтерес -  був у руках КПРС.
Нашого полка побӱльшало = Нашого полка прибыло 
(прибываз ь) -  Нашого полку побільшало (прибуло). 
Нашого полка ирибыло (прибывать) = Нашого полка 
побӱльшало -  Нашош полку прибуло (прибуває).
Нашого поля ягода -  Нашого поля ягода.
Нашого цвіту -  по всьому світу -  Нашого квіту -  по всьо- 
му світу.
Нашоє бытя -  не от доброго житя -  Наше буття -  не від 
доброго життя.
Нашос бытя -  собачоє житя -  Наше буггя -  собаче життя! 
Нашос вам п очтен іс- Наше вам шанування.
Нашоє горе й са.м чорт не зборе -  Нагае горе й сам чорт 
не зборе!
Нашос діло -  контроль -  Наше діло (наша справа) -  кон- 
троль.
Нашоє діло мельничое: подкрутив и сів -  Наша справа 
мірошницька: підкрутив і сів.
Нашоє діло -  не датися -  Наше діло (наша справа) -  не 
датися!
Нашос дрантя переходить панськос п латя- Наше дрантя 
переходить панське плаття.
Нашоє житя — собачос вытя -  Наше життя -  собаче виття. 
Нашоє обшество, неборе (небого), давно вже хвороє -  
Наше сусггільство, неборе (небого), давно вжс хворе. 
Нашос от нас забрали, а колхозноє -  попропивали -  
Наше від нас забрали, а колгоспне -  попропивали.
Нашос иекло п аз е м л и -у  совітськӱв сімйи - Нашепекло 
на зсмлі -  у радянській сім’ї.
Нашоє спасіня -  у наших руках -  Наш рятунок -  у наших 
руках.
Нашос шастя -  бодай не казати, а ліпшого ся не доче- 
кати -  Наше щастя -  бодай не казати, а кращого не доче- 
катись.
Нашоє щастя, ош псы не цімборять з вовками -  Наше 
шастя, що пси не приятелюють з вовками.
Нашос шастя такоє: ни солодкоє, ни гӱркос -  Наше щас- 
тя таке: ні солодке, ні гірке.
Нашос шастя гакос, ик у тої квочкы, што курчат водить
-  Нашс щастя таке, як у тісї квочки, шо курчат водить. 
Нашої Лрмії сила фашистӱв скосила -  Нашої Армії сила 
фагаистів скосила!
Нашої пінзії мало для того, вбы по-лкщськы жити, айбо 
доста для того, вбы з гслода зубы не закусити -  Нашої 
пенсії мало для того, шоб по-людськи жити, але досить для 
того, шоб з голоду зуби не закусити.
Нашому маляти лем слину промыкати -  Нашому маляті 
лиш слину ковтати.
Нашому роду нис переводу -  Нашому роду нема переводу 
Наш опыт його (її) ничому не учить -  Наш досвід його 
(її) нічому не учить.
Нашорошити (нашоршитн) уха -  Нашорошити вуха. 
Нашоршені інащулені) уха—Нашорошені (нащулені) вуха. 
На шпильках -  На шпильках.
Наш прогрес изів пшеницю и овес -  Наш прогрес з’їв 
пшеницю н овес.
Наш рай -  хоть подыхай -  Наш рай -  хоч подихай!
Наш соотечественник -  Наш співвітчизник.
Наш суд судить у блуд -  Наш суд судить у блуд*
На што Бог спомӱт, ото й приймаєме -  На що Бог споміг. 
те й приймаємо.
Нашто в море воду лити, кіть ие мож из нього пнзи -
Нашо у море воду лити, якщо не можна з нього пити? 
Нашто воду лляти в студню, коли вна й так повна -  
Наіпо воду яити в студнто, якщо вона й так повна? 
Наштовхнувсн (наштовхнулася) иа думку -  Наткнувся 
(наткнулася) на думку.
Нашто город городився, кедь тин завалився -  Для чого 
город городився, раз тин завалився.
Нашто женнтися, кіть мож и так  любитися -  Нащо же- 
нитися, якщо можна й так любитися?
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Наш

Наш то зубы выцірятн, кіть нико не смієся -  Нащо зуби 
вишкіряти, раз ніхто не сміється?
Нашто и про што -  Наіло і про що.
Нашто и хуаоба, кіть житн не вподоба -  Нащо і хузоба, 
раз жити невподоба?
На што йсе похожоє -  На шо це подібне?
Наш то много говорити, кіть нішто й новісти -  Зачим ба- 
гато говороити, як ніщо (нема чого) й сказати.
Наш то нам зубы, кіть нінгто вкусити -  Наіцо нам зуби. 
як нічого вкусити?
Нашто нам його (її) дурный розум -  Нащо нам його (ії) 
дурний розум?
Н а што не глинне -  до рук прнлинне -  На шо не глипне 
-  до рук прилипне.
На што око впаде, тото вӱн (тото вна) й украде (поцу-
пить) -  На що око впаде, те він (тс вона) й украде (поиу- 
пить).
Нашто плӱт городити -  Нащо пліт городити?
Н а што поровся (иоролася) -  на вто й напоровся (нано- 
ролася) -  На що поровся (поролася) — на тс й напоровся 
(напоролася).
Нашто продавати, кіть нико не бере -  Нащо продавати, 
раз ніхто не бере?
Нашто робити, кедь мож и так  жити -  Нащо робити, 
якщо можна й так жити?
Нашто свини монисто -  Нащо свині намнсто?
Нашто си вінчаєш, кіть хыжі не маєш = На што ся же- 
нити, кіть не маєш де жити -  Нащо вінчаєшся, як хати не 
маєш?
На што ся женити, кіть не маєш де жити = Нашто ся він- 
чаєш, кіть хыжі не маєш -  Нащо женитися, як не маєш, 
де жити?
Нашто ся хвалити, як нічого варити -  Нащо хвалитися, 
як нічого варити?
На што щи надісся -  На що ше сподівається?
Наш труд -  и вшитко туй -  Наш труд -  і все тут!
Наш трудодень -  голый, як  пень -  Наш труподень -  го- 
лий, мов пень.
Наш ужинок -  Партії сноживок -  Наш ужинок -  ІІартії 
споживок.
Нашумівш а исторія -  Нашуміла історія.
Н аш ӱв Гафці лем фіглі на гадці -  Нашій І'афпі лиш фіглі 
{жарти) на гадці.
Наш хлопепь -  Наш хлопець.
Наш хлібепь штоденный голодом машеный -  Наш хлі- 
бець щоденний голодом машений.
Наш цвітущый край -  Наш квітучий край.
Наш час зависить од нас -  Наш час залежить від нас. 
Наш челядник (наша челядина) -  Наша людина.
Наш челядник (наша челядина) у всіх отношеніях -  
Наша людина в усіх поглядів.
Наш челядник до всього привычный -  Наша людина до 
всього звична.
Наш (свӱй) чоловік (наша (своя) челядина) -  Наша 
{своя) людина.

. Н аш ӱв Анци -  л е м  бы танці (лем танці на гадці) -  Нашій 
' Анці -  лише б танці (лиш танці на гадці).

На іцастя -- На шастя.
Н а ш астя довго чекаться, та  вно скоро минас -  На щастя 
довго чекається, та воно швидко минає.
На щастя, на довгу жнзнь -  На щастя, на довге життя!
На щ астя, на здоровля, на Новый рӱк, обы было лінше, 
як  сись рӱк -  На щастя, на здоров’я, на Новий рік, шоб 
було краще, як цей рік!
Н а щастя, ннко не пострадав -  На шастя, ніхто не по- 
страждав.
На ш астя шелиякоє -  май серце єннакоє -  На шастя всі- 
ляке -  май серце однаке.
Нащулені (нашоршені) уха -  Нащулені (нашорошені) 
вуха.
Нащулити (нащульовати) уха -  Нащулити (нашултовати) 
вуха.
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Н ащ урьоваіи (нашурити) вуха -  Нашурювати (нащури- 
ти) вуха.
На юг -  На півдснь.
На юг от -  На південь від.
На Ю ря зварю собі куря, а на Сяту Марю -  што хочу, 
то варю -  На Юря (6 травня) ззарю собі куря, а на Святу 
Марю (иа Успіння Пресвятої Богородиці, 28 серпня) — ш,о 
хочу, те варю.
На Юря землипя -  цмениннішя -  На Юря (6 травня) 
землиця -  імснинниця.
На Ю ря роса -  не треба коням вӱвса -  На Юря (6 трав- 
ня) роса -  не треба коням вівса.
На Ю ря худобі сіна кинь та  й вилы закинь -  На Юря (6
травня) худобі сіна кинь та й вила закинь.
Наявный капітал -  Наявний капітал.
Наявнӱсть мінерала в руді -  Наявність мінсралу в руді. 
На язы к маєш ава замкы: іубьі и зубы -  На язик маєш 
два замки: губи і зуби.
На языку висить -  На язику висить.
На языку висить, а не можу згадати -  На язику висить, а 
не можу згадати.
На языку мед, а на серцю -  лед -  На язику мсд, а на ссрці
— лід.
На языку мед, а под языком -  лед -  На язиці мед, а під 
язиком -  лід.
На языку у нього (у неї) -  помыї -  На язику у нього (у 
неї) -  помиї.
На изыці єнно, а думать другос -  На язику одне, а думає 
інше.
На які шиші -  На які шиші?
На якый-сь час = На якый час -  На якийсь час.
На якый час = На якый-сь час -  На який час?
На Якова веена пригріс всякою  -  На Якова (24 квітнн) 
весна пригріє всякош.
На Якова трава щн н и якова-Н а  Якова (13 травня) трава 
ше ніяка.
На якого диявола (гаспида) -  На якого диявола (гаспи- 
да)?
На якого біса = На якого фраса = На якого чорта -  На
якого біса?
На якого фраса = На якого чорта = На якого біса -  На
якого біса?
На якого чорта = На якого фраса = На якого біса -  На
якого чорта?
На яри -  гордӱв дождю, а ложка болота, а восени -  лож- 
ка дождю, а гордӱв болота -  На яри -  бочка дощу, а ложка 
болота, а восени -  ложка дошу, а бочка болота.
На яри поле ори -  На яри поле ори.
На яр.марку не зівай, М арку -  На ярмарку, не зівай, 
Марку!
На ярмарку троякі люде, Марку: снні купувуть, другі 
продавуть, а треті крадуть -  На ярмарку троякі люди, 
Марку: одні купують, другі продають, а треті крадуть.
Не агітаторы, а ировокаторы -  Не аптатори, а провока- 
тори.
Не архітектура, а архіхалтура -  Не архітеюура, а архі- 
халтура.
Не афішуй -  Не афішуй!
Не баба для петека, а петек -  для бабы -  Не баба для 
петека {для гунї), а петек {гуня) -  для баби.
Не бався з пушков, бо стрілити може -  Не грайся з гвин- 
тівкою, бо стрілити може.
Не бався з горящым шваблпком, бо обпечешся -Н е  бав- 
ся з горючим сірником, бо обпечешся.
Не бануву, ош сталося, бо не мені дӱсталося -  Не баную, 
що сталося, бо не мені дісталося.
Не барнся, а за роботу бернся -  Не барися, а за роботу 
берися.
Не без відома -  Не без відома.
Не без гордости -  Не без гордості.
Не без зависти -  Не без заздрошів.

| Не без заздрости -  Не без заздрості.



Неб

Не без інтереса -  Нс без інтересу.
Не без основаній -  Не без підстав.
Не без парадоксӱв -  Нє бєз парадоксів.
Не безпокой заботу, докі вна тебе сама не безпокойить -  
Не турбуй турботу, поки вона тебе сама не турбує.
Не безнокойиться нро енасіня свої душі -  Нс турбується 
про спасіння своєї душі.
Не без проблем -  Нс бсз проблем.
Не без проколӱв -  Не без проколів.
Не без рації -  Нс бсз рації.
Не без согласія -  Нс бсз згоди.
Не без сього -  Не без еього.
Нс без того -  Не без того.
Не без царя в голові -  Не без царя в голові.
Не бере го (не бсре йі) й сон -  Не бере його (не бсрс її) й 
сон.
Не берегти росткӱв -  и дерева не відіти -  Не берегти рос- 
тків -  і дсрсва нс бачити.
Не бере й не кладе -  Нс берс й не кладе.
Не бере на себе ниякых обйазаностӱв -  Не бере на себе 
ніяких зобов’язань.
Нс бери близько до серця -  Не бери близько до серия.
Не бери близько до серни, бо надорвешся -  Не бсри 
близько до серпя, бо надірвешся!
Не бери бӱлше в рот, чим міститься -  Не бери більше в 
рОТ, ІІІ5К вміститься.
Не бери в голову -  Нс бсри в голову.
Не бери во вниманіє -  Не бери до уваги.
Не бери в рот бӱлше, чнм можеш промкнути -  Не бери в 
рот більшс, ніж можєш проковтнути.
Не бери гріх на душу -  Не бери гріх на ду-шу.
Не бери дівиню на дурнишо -  Не бери дівицю на дур- 
ницю.
Не бери дурноє в голову -  Не бери дурне в голову.
Не бери дурноє в голову, а тяжкоє (а острое) -  в рукы -  
Не бери дурне в голову, а тяжке (а гострс) — в руки.
Не бери желізо в рукы, докі на нього не плюнеш -  Не 
бери залізо в руки, поки на нього не плюнеш.
Не бери из стола бӱлше, чим треба, бо дӱстанеиі серба- 
ком -  Не бери із стола більше, ніж треба, бо дістанеш сер- 
баком івівчарською дерев’яною ложкою).
Не бери милу насилу — Нє бсри милу насилу.
Не бери на дітину кербач, а волій ӱв перебач -  Не бери на 
дитину кербач (батіг), а краще їй пробач.
Не бери на дурняка -  Не бсри на дурняка.
Не бери на ся много -  Не бєри на себе багато.
Не бери на ся много, бо надорвеиіся з того — Не бери на 
себс много (багато), бо надірвешся з того.
Не бери (собі) в голову -  Не бери (собі) в голову.
Не берися всіх учити, як  треба жити -  Не бсрися всіх 
учити, як треба жити.
Не берися другых ганьбити, то н тебе не бузуть хулити -  
Не берися інших ганьбити ісоромити), то й тебе не будуть 
хулити (гудити).
Не берися за гуж, кедь сам не дуж (кедь сама не дужа) 
— Не берись за гуж, якшо сам не дуж (якшо сама не дужа). 
Не берисн з начальством вадигися (доказоватися), бо 
можеш роботы ,’іншитися -  Не берися з начальством спре- 
чатися (сваритися), бо можеш роботи лишитися.
Неберися неза свосділо, як  бы не кор т іл о -Н е  берися не 
за своє діло (не за свою снраку), як би не кортіло!
Не берися ні з ким ключку тягнути -  Не берися ні 3 ким 
ключку тягнути.
Не берися свекрусі докоряти: нрийде час -  сама будеш 
газдовати -  Не берися свекрусі докоряти: прийде час -  
сама будеш господарювати.
Не берися чинити, шо не вмієш робити -  Не берись чини- 
ти, що не вмієш робити.
Не бери тяжкоє в рукы, а дурноє -  в голову -  Не бери 
тяжке в руки, а дурие -  в голову.
Не бери файненьку, а бери чамненьку -  Не бери фай- 
неньку (гарненьку), а бсри спритненьку.

Не бери чужоє, бо Бог тя нобйе -  Не бери чуже, бо Бог 
тебе поб’є!
Не бери чужос, бо й своє не всокотиш -  Не бери чуже, бо 
й своє не встережеш!
Не бери чужоє: його чорт сокотить -  Не бери чуже: його 
чорт стереже!
Не бссідує, а визвідує -  Не бесідує, а випитує.
Небесна безна -  Небесна безодня.
Небесна манна -  Небесна манна.
Небесна сила -  Небесна сила.
Небесна сфера -  Нсбссна сфера.
Небесні світила — Небесні світила.
Небесні тіла -  Небесні тіла.
Небесні широты -  Нсбесні широгги.
Небесный житель -  Небесяий житель.
Небесный свод = Свод небес -  Небесне склепіння (не6о- 
схил).
Небеспечноє діло -  Небезпечна справа.
Не беспокой ми голову -  Не клопочи мені голову.
Не бери вину на себе -  Не бери провину на себе!
Не бий, бо вбйеш и на душу гріх возьмеш -  Не бий, бо 
вб’єш і на душу гріх візьмсш.
Не бий, бо побйеш -  Не бий, бо поб’єш.
Не бий жону за свою вину -  Не бий жону (дружину) за 
свою вину.
Не бий коня батутом, бо конне тя лабов = Не бий коня 
пугов, бо фіцне тя ногов -  Нс бий коня батогом, бо копне 
тсбс ногою.
Не бий коня путов, бо фіине тя ногов = Не бий коня ба- 
тугом, бо копне тя лабов -  Не бий коня батогом, бо хвицне 
(бо копне) тебе ногою.
Не бий лежачого (лежачу) -  Не бий лежачого (лєжачу)! 
Не бнй по земли, бо й землю болить -  Не бий по землі, бо 
й землто болить.
Не бий но носу: кров потече-  Не бий по носі: кров потече. 
Не бий старого: доста старости з нього -  Не бий старого: 
досиггь старості з нього.
Не бийся на чужӱв судьбі, кіть свої ниє -  Не бийся на 
чужій долі, якщо своєї нема.
Не бий чолом леред скуным столом -  Не бий чолом перед 
скупим столом.
Не біда дитяти, коли жива матн -  Не біда дитяті, коли 
жива мати.
Не біда журить, ни чужа сторӱнкац а неуаачна жӱнка -
Не біда журить, не чужа сторонка, а невдала жінка (дру- 
жина).
Не біда, лем бы дӱвка молода -  Не біда, лише б дівка мо-
лола.
Не біда, ош брак, завто из Знаком качества -  Не біда, іцо 
брак, зате зі Знаком якості.
Не біда, ош бідарь (ош бідарька), лем бы не лінгарь (не 
лінгарька) -  Не біда, шо бідар (що бідарка), лише б не роз- 
бишака (не розбишачка).
Не біда, ош женився М игаль -  дӱвку ж аль -  Не біда, що 
женивея Мигаль (Михайло) -  дівку жаль.
Не біда, ош задньым числом, лем бы з добром -  Нс біда, 
шо заднім числом, лише б з добром.
Не біда, ош Ивано.м ся называє, біда, ош читати й пи- 
сати не знає -  Не біда, що Йваном називається, біда, що 
читати й писати не вміє.
Не біда, ош малый (ош мала), лем бы не злый (не зла) -
Не біда, шо малий (шо мала), лише б не злий (не зла).
Не біда, ош множество вад, завто файный фасад — Не 
біда, що безліч вад, зате файний (гарний) фасад.
Не біда, ош паскудный (ош паскудна), лем бы не нудный 
(не нудна) -  Не біда, що паскудний (що негарний, негарна), 
лише б не нудний (не нудна).
Не біда, ош пйеся вода: не минути біды, я к  ниє воды
-  Не біда, що п’ється вода: не минути біди, як нема води. 
Не біда, ош повный (повна), лем бы шіковный (ші- 
ковна) -  Не біда, шо повний (повна), лише б спритний 
(спритна).
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Не біда, ош рудоватый (руаувата), а біда, ош языкатый 
(языката) -  Не біда, що рудуватий (рудувата). а біла, що 
язикатнй (язиката).
Не біда, ош сало, лем бы до душі пристало -  Не біда, шо
сало, лише б до душі пристало!
Не біда, ош середа, лем би в четверь ліпше, як теперь -
Не біда, що середа, лише б у четвер крашс, ніж тепер.
Не біда, ош у черепку, лем бы куриня жарена -  Не біда, 
що в черспку, лише б курка жарена.
Не біда, ош хыжа -  куча, лем бы повна стручя -  Не бі-
да, що хата -  куча, лише б повна струччя (кукурудзяних 
стручків).
Не біда, оиі худый (худа), лем бы кров -  не вода -  Не біла, 
шо худий (худа), лише б кров -  не вода.
Не біжи, бо біду здоженеш, айбо й не спиняйся, бо біда 
тебе назложене -  Не біжи, бо біду здоженеш, але й не зутти- 
няйся, бо біда тебе наздожене.
Небіжи, вбы перед иншых попастн: можеш зашпотати- 
ся и впасти -  Не біжи, щоб перед інших попасти {потра- 
пити): можеш зашпортатися (спіткнутися) і впасти.
Не біжи за возом, де тя не хочуть взяти -  Не біжи за во- 
зом, де тебе не хочуть взяти.
Не біжи за шастьом -  волій тікай от біды -  Не біжи за 
щастям -  краще тікай від біди.
Не біжи з тычков за теличков, бо тти не забузе, як  коро- 
вов буде -  Не біжи з тичкою за теличкою, бо тобі не забуае, 
як коровою буде.
Не біжи ноиеред воза -  Не біжи попереду воза.
Не быв (не была) -  Не був (не була).
Не бывас біды без добра -  Ие буває лиха без добра.
Не быває великых выгод без великых перешкол -  Не 
буває великих вигод без великих перепікод.
Не быває великых дьт без великых проблем -  Нс буває 
великих справ без великих проблем.
Не быває добра, обы штось не уйшло на злоє -  Не буває 
добра, щоб щось не вийшло на зле.
Не быває доброї судьбы без поганої -  Нс буває доброї 
долі без поганої.
Не быває жизни без смерти -  Не буває житгя без 
смерті.
Не быває земных чудес без Господньых небес -  Не бувзє 
земних чудес без Господніх небес.
Не быває синяка без нйастуха -  Не буває синяка без п’яс- 
тука.
Не быває так  погано, вбы не могло быти гӱрше -  Не бу-
ває так погано, шоб не могло бути гірше.
Не быває убивств и преступленій без причины -  Ке бу- 
ває убивств і 'злочинів без причини.
Небывалый успіх -  Небувалий успіх.
Не быв бы вӱл волом, кобы не мирився з яр.мом -  Не був 
би віл волом, якби не мирився з ярмо.м.
Не быв бы гріх, кобы до нас не забіг -  Не був би гріх, 
якби до нас не забіг.
Не быв бы й Клим, кобы не калым -  Не був би й Клим, 
якби не калим.
Не быв бы й сват без клечальных сят -  Не був би й сват 
без клечальних свят.
Не быв бы корчмарь, кобы не махлярь -  Не був би корч- 
мар, якби не махляр.
Не быв бы пан паном, кобы не поглумився над Иваном
-  Не був би пан паном, якби не поглумився над Іваном.
Не быв бы пес псом, кобы не махав (не вихляв) хвости- 
ом -  Не був би пес псом, якби не махав (не вихляв) хвостом. 
Не быв бы пӱп, кобы до себе не грӱб -  Нс був би піп, якби 
до себе не фІб.
Не быв бы чорт чортом, кобы не спокусив -  Не був би
чорт чортом , якби не спокусив!
Не быв такым богатым (не была таков богатов), як  мо- 
гло здаватися -  Не був таким багатим (не була такою бага- 
тою), як могло здаватися.
Небылнця -  брехни половиця -  Небилиця -  брехиі по- 
ловиця.

Не было бы врагӱв, не было бы й друзӱв -  Не було б во- 
рогів, не було б і друзів.
Не было бы горя, то й радӱсть бы не вмілн отличати -
Не було 5 горя. то й радість не вміли б відрізняти.
Не было бы Иванӱв -  не было бы й панӱв -  Не було б 
Іванів -  не було б і панів!
Не было бы шастя, та нешастя помогло -  Не було б шас- 
тя, та нещастя помогло.
Не было вказӱвкы згоры -  Не було вказізки згори.
Не было де -  Не було дс.
Не было добра -  дсбра й не буде -  Не було добра -  добра 
й ие буде.
Не было добра змалку -  не буде й до останку -  Не було 
добра змалку -  не буде й до останку.
Не было добра з роду -  не буде й до гробу -  Не було добра 
зроду -  не буде Й ДО фобу.
Не было добра, так  біда спомогла -  Нс було добра, так 
біда спомогла.
Не было другого исхола -  Не було іншого виходу.
Не было жадного клопканя в двері -  Не було жодного 
клопканя (стуканя) у двері.
Не было журы, так чорт надав = Не было морокы, так 
чорт надав -  Не було жури, так чорт надав.
Не было заботы -  Не було клопоту.
Не было иншого выхода -  Не було іншого ви.холу.
Не было иншої рады -  Не було іншої ради.
Не было й быти не може -  Не було й бути не може!
Не было клопота -  Не було клопоту.
Не было ми нич, но вже ліпше -  Не було мені нічого, та 
вже краше.
Не было морокы, так  чорт надав = Не было журы, так  
чорт надав -  Не було клопоту, то чорт надав.
Не было, не мӱг, не вдалося (не було, не могла, не вдало- 
ся) -  отак и повелося -  Нс було, не міг, не вийшло (не було, 
не моппа, не вийшло) -  отак і повелося.
Не было нич інтересного -  Не було нічого цікавого.
Не было панської желізниці -  рослн букы и ялиці, а за- 
чувся стук колес -  пропав ліс -  Не було панської залізни- 
ці -  росли буки і ялиця, а зачувся стук коліс -  пропав ліс. 
Не было печалн -  Не було клопоту.
Не было роботы переже, небораче (неборачко), а теперь 
-  поготӱв -  Не було роботи раніше, нсбораче (неборачко), 
а тепер — тим паче!
Не было, та повезло -  Не було, та повезло!
Не было щастя -  нешастя помогло -  Не було щастя -  нс- 
шастя помогло.
Не быти безразличпым (безразличнов) -  Не бути байду- 
жим (байдужою).
Не быти тому -  Не бути тому!
Неблаговидна роль -  Негарна роль.
Неблаговидный поступок -  Негарний (непорядний) вчи- 
нок.
Неблагодарный ноступок -  Нсвдячний вчинок. 
Неблагодарный челядник и за добро розплачуєся злом -  
Невдячна людіша й за добро розплачується злом, 
Неблагодарноє діло -  Невдячна справа.
Не благодарячи, а вопрекы -  Не завдяки, а всупсреч.
Не близька сторона = Не близькый світ -  Неблизька сто- 
рона.
Не близькын світ = Не близька сторона -  Неблизький світ. 
Не блнстяшый такы й (н еблистяш атака)-Н е блискучий 
такий (не блискуча така).
Не бльондай чорт знає што -  Нс патякай чорт знає шо! 
Небо в громах -  на серцю страх -  Небо в фомах -  на серні 
страх.
Небо вкрытое хмарами = Небо затяглося хмарами -
Небо вкрите хмарами.
Небо в огнн -  Небо в вогні.
Не богатый (не богата) на розухі -  Не багатий (не багата) 
на розум.
Не богатство стережи, а честь бережи -  Не багатство сте- 

| режи, а честь бережи.
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Не Бог знгає што -  Нс Бог знає шо!
Не Богы горшкы обпалювуть -  Нс Бога горшки обпалю- 
ють.
Не Бог, казали, а сам партійный чоловік (партійна че- 
лндина) нрибавлять собі вік -  Не Бог, казали, а сам пар- 
тійний чоловік прибавляє собі вік.
Не Бог покарав, а сам себе наказав (а сама себе нака- 
зала) -  Не Бог покарав, а сам ссбе наказав (а сама себе на- 
казала).
Не богувй всус, бо Бог почує -  Нс богуй всує, бо Бог по- 
чує.
Не Божа кара, а лична дурӱсть -- Не Божа кара, а власна 
дурість.
Не божися, а люди ганьбися -  Нс божися, а лтодей гань- 
бися (соромся)\
Небо за маковоє зернятко здаєся -  Небо за макове зернят- 
ко здається.
Небо затяглося хмарами = Небо вкрытоє хмарами -
Нсбо затяглося хмарами.
Небо звечера темніє, а над рано -  золотіс -  Нсбо звєчора 
темніє, а над ранок -  золотіє.
Небозі не втішно й на возі -  Нєбозі невтішно й на возі. 
Небо и земля = Я к зсмля и небо -  Небо і земля.
Не бойиться вовка-біса, лем страшиться йти до ліса -  
Не боїться вовка-біса, лиш страшиться йти до лісу.
Не бойитьсн й ч о р т а -Н е  боїться й чорта!
Не бойиться лем тот, кому нічого губити -  Не боїться 
линітой, кому иічого втрачати.
Не бойиться мнясарош от многых баранӱв -  Не боїться 
м’ясник від багатьох баранів.
Не бойиться мокрый (мокра) дождя -  Не боїться мокрий 
(мокра) дощ>'.
Не бойиться нн Бога, ии чорта -  Не боїться ні Бога, ні 
чорта.
Не бойиться никого й ничого -  Не боїться нікого й нічого. 
Не бойиться ничого, даже смерти -  Не боїться нічого, на- 
віть смерті.
Не бойиз ься ничого лем дурень (лем дура) -  Нс боїться 
нічого лиш дурень (лиш дура).
Небо коптити -  Небо коптити.
Не болить голова лем у дятла -  Не болить голова у дятла. 
Не болото -  кляганець, кедь го схопить морозець -  Не
болото -  холодецв. якшо схопить його морозець.
Не болтай -  Не базікай!
Небо може озолотити, а може й убити -  Небо можс озо- 
лотити, а може й убити.
Нсбо -  на всіх -  Небо -  на всіх.
Небо на землю спираєся, а в ріці купасся -  Нсбо на зем- 
лто спирається, а в ріці купається.
Небо, небоже (небого), -  Царство Божос -  Небо, небоже 
(нсбого), Царство Боже!
Небо прихылити -  Небо прігхилити.
Небо просвітліло -  Небо просві гліло.
Небо нроисніло (ирояснилося) -  Небо проясніло (прояс- 
нилося).
Небо -  рай для Богӱв и добрых духӱв -  Небо -  рай для 
Богів і доброих духів.
Неборачку (неборачко), не пори горячку -  Неборачку 
(неборачко), не пори гарячку!
Неборе, неборе (небого, небого), тяжкоє твоє горе -  Не- 
боре, неборе (небого, небого), тяжке твоє горє!
Небо хмарами гуде -  буря з вихром иде -  Нсбо хмарами 
гуде -  буря з вітром іде.
Небо чадить -  Небо чадить.
Не боязкого десятка -  Не боязкий.
Не боязливі діти -  Небоязкі діти.
Небо, як  море -  Небо, як море.
Небо ярьноє часто хмариоє -  Небо ярне часто хмарне.
Не боятися дыхнути -  Нс боятися дихнути.
Не братайся з ты м (из тов), кого (котру) не знаєш -  Не 
братайся з тим (із тієто), кого (котру) не знаєш.
Не брати жнвым (жнвов) - Н е  брати живим (живою)!

Небрежный тон -  Недбалий тон.
Небрежноє поведеніс -  Нсдбале поводження.
Не брезгує ннчим -  Нс гребує нічим.
Не бреш, бо вмреш -Н є  брєш (не брешіі), бо помреіи!
Не бреши -  Не бреши!
Не бреши, небоже (небого), кіть мошеш (кіть не мусиш) -
Не бреши, небожс (нсбого), якшо можеш (якшо не мусиш). 
Не бреши: и своя брехня мучить штодня -  Не бреши: і 
своя брехня мучить щодня.
Не брешхль лем покӱйникы -  Не бреіпуть лиш покійники. 
Не бросай жнвого (живу), не глядай мсртвого (мертву) -
Не кидай живого (живу), не шукай мєртвого (мертву).
Не буде бӱлше ряст топтатн — Не буде більше ряст топ- 
тати!
Не буде гадати, а хоче точно знати -  Нс буде гадати, а хоче 
точно знати.
Не будс з нього (з неї) толку -  Не буде з нього (з неї) добра 
(пуття)!
Не буае з нортнихы богачкы, а з ткача -  богача -  Не буде 
із швачки багачки, а з ткача -  багача.
Не буде з сього толку -  Не буде з цього діла (справи)\
Не буае з сьою лаау -  Не буде з иього ладу.
Не буае з тої козы мняса -  Не буде з тієї кози м’яса.
Не буде из пса солонина -  Не буае із пса солонина (саю). 
Не буде ладу -  Не буде ладу (пуття).
Не будеме вгадовати -  Не будемо вгадувати.
Не буаеме гадати -  Не будемо гадати!
Не бхдеме говорити открыто -  Не будемо говорити від- 
крито.
Не будеме забігати навперед -  Не будемо забігати напе- 
ред.
Не бхдеме розміньоватися на дрӱбниці -  Не будемо роз- 
мішоватися ііа дрібниці!
Не будеме выясняти -  Не будемо з’ясовувати.
Не бхдеме тішитися -  Нс будемо тішитися.
Не бхде нам схдьбы без свободы -  Не буце нам долі без волі! 
Небхденноє событіє -  Небуденна подія.
Не бхде открытьом -  Не буде відкриттям.
Не буде по-твому -  Не буде по-твоєму.
Не буде пуття -  Не буде пуття.
Не буде тобі ни житя, ни воротя -  Не буде тобі ні житгя, 
ні вороття.
Не бхде товды мене голова боліти -  Не буде тоді мене го- 
лова боліти.
Не будеш богатый (богата) -  не будуть тя й знати -  Не 
булеш багатий (багата) -  не будуть тебе й знати.
Не будеш хіи попхд нӱс брынькати - Н е  будеш мені попід 
ніс бринькати!
Не буаеид ми іуй  фіглі чинити -  Не булеш мені тут фіглі 
(жарти) робити!
Не бхдеш у покойи -  Не будеш у спокої.
Не бхдеш ся вчити -  будеш тяжко жити (робити) -  Нс
будеш вчитися -  будеш тяжко жити (робипги).
Не бхди в мені (в людях) звіря -  Нс буди в мені (в людях) 
звіра!
Не бхди лнхо, докі спить, бо розбудиш -  заболить -  Не
бхди лихо, поки спить, бо розбудиш -  заболить.
Не буду жити -  не буду й пити, а докі живу -  доти й пйу 
-  Не буду жити -  нє буду й пити, а поки живу -  доти й п’ю. 
Не будуй сім церьквӱв, а выгодуй сімох діти -  Нс будуй 
сім церков, а вигодуй семеро дітей.
Не буаь, бабо, глупа, не показуй п у и а - Не будь, бабо, глу- 
па, не показуй пупа!
Не бхдь безразлнчным (безразличнов) -  Не будь байду- 
жим (байдужою)!
Не бхдь білов воронов, бо заклювуть -  Не будь білою во- 
роною, бо заклюють.
Не бхдь волом, бо побйуть и в ярмо запряжуть -  Не будь 
волом, бо поб’ють і в ярмо запряжуть.
Не бхдь воронов (гавов) -  Не будь вороною (гавою).
Не бхдь врагом у своӱв хыжи -  Не буль ворогом у своїй 
хаті!
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Не будь вролливый (вродлива), а будь серенчливый (се- 
ренчлива) -  Не будь вродливий (вродлива), а бузь шасли- 
вий (щаслива).
Не будь вродливый (вродлива), а буаь сміливый (сміли-
ва) -  Не будь вродливий (вроддиБа), а будь сміливий (смі- 
лива).
Не будь вродливый (вродлива), но буть сообразнтельный 
(сообразительна) -  Не будь вродливий (вродлива), а будь 
кмітливий (кмітлива).
Не будь глухым (глухов) до ю ря чужого, айбо й не за- 
рікайся от горя свого -  Не будь глухим (глухою) до горя 
чужого, але й нс зарікайся від горя свого.
Не будь громаді на перешкоді -  Не будь громаді на заваді. 
Не будь гӱркы м (іӱрков), ани солодкым (ани солодков)
-  Не будь гірким (гіркою), ані солодким (ані солодкою).
Не будь дітваком = Не будь дітинов -  Нє будь дітваком! 
Не будь дітинов = Не будь дітваком -  Не будь дитшюю! 
Не будь дуже навпереді, ни дуже поззаду -  Нс будь дуже 
попереду, ні дуже позаду.
Не будь дурный (дурна) -  Не будь дурний (дурна).
Не будь дурный (дурна): много не пий -  Не будь дурний 
(дурна): багато не пий!
Не будь дурный (дурна): не дайся -  Не будь дурний (дур- 
на): не дайся!
Не будь жадным, Марку, на богацьку ш кварьку -  Не
будь жадним, Марку, на багачеву шкварку.
Не буць лопухо.м: не чухай нравов руков за лівы м ухом
-  Не будь лопухом: не чухай правою рукою за лівим вухом. 
Не будь любопытный (любонытна) -  Не будь цікавий (ці- 
кава).
Не будь роззявов -  Не будь роззявою.
Не будь рослый (росла), а будь хосный (хосна) -  Не будь 
рослий (росла), а буть хосний (корисний, корисна).
Не будь свиньов -  Не будь свинею!
Не будь свиньов, коли тя люде величавуть -  Не будь сви- 
нею, коли тебе люди величають!
Не будь скорый (скора), а будь спорий (спора) -  Не будь 
скорий (скора), а будь спорий (спора).
Не будь скупым (скунов) на “дякуву” и будь щедрым 
(щедров) на “пожалоста” -  Не будь скупим (ск\ттою) на 
“дякую” і будь щедрим (щедрою) на “будь ласка”.
Не будь скупым, но й не розмітуйся -  Не будь скупим, але 
й не розкидуйся.
Не будь славным (с.іавнов), а будь справным (справнов)
-  Не будь славним (славиою), а будь справним (справною). 
Не будь солодкым (солодков), бо розлижуть, не будь 
гӱркым (гӱрков), бо розплювуть -  Не будь солодким (со- 
лодкою), бо розлижуть, не будь гіркнм (гіркою), бо розплю- 
ють.
Не будьте смішні: усі мы грішні -  Не будьтс смііпні: усі 
ми грішні.
Не будь упертым (упертов), а будь одвертым (олвертов)
~ Не будь упертим (упертою), а будь відвсртим (відвертою). 
Не будь файный и снльный (файна й снльна), но будь 
благый и умильный (б.тага й умильна) -  Не будь фай- 
на (гарний) і сильний (гарна і сильна), але будь благий і 
умильний (иіжний, догідливий) (блага й умильна уніжна, 
догідлива).
Не будь чоловіко.м (жонов) з добрым серцьом и дурным 
розумом -  Не будь чоловіком (жінкок>) з добрим серцем і 
дурним розумом.
Небу жарко стане -  Небу жарко стане (аж небо зажевріє). 
Не бурчи, а навчи -  Не бурчи, а навчи.
Не бурчи, Николо: сыті вже по горло -  Не бурчи, Миколо: 
ситі вже по горло!
Не бӱйси в дорозі тернистых путӱв, а бӱйси двоногых 
вовкӱв -  Не бійся в дорозі тернистих шляхів, а бійся дво- 
ногих вовків.
Не бӱйся дальных дорӱг, што ведуть поза рӱдный порӱг
-  Не бійся далеких доріг, що ведуть поза рідний поріг.
Не бӱйся жоны страшної, а бӱйся д урн о ї- Не бійся жінки 
(дружини) страшної, а бійся дурної.

Не бӱйся змокнути: тко намочить, тот и высушить (Бог 
намочить, Бог и высуш нть) -  Не бійся змокнути: хто на- 
мочигь, той і висушить (Бог намочить, Бог і висушить).
Не бӱйся, Йване, гӱрше не стане -  Не бійся, Йване, гірше 
не станє.
Не бӱйся, Йване: поблискать, погрнмить і нерестане -
Не бінся, Йване: поблискає, погремить -  і перестане.
Не бӱйся йти за Христом -  Не бійся йти за Христом!
Не бӱйся, не йзідять тя -  Нс бійся, не з’їдять тебе!
Не бӱйся, не помреш: пошумиш, пошумиш -  и пережи-
єш -  Не бійся, не помреш: пошумига, пошумиш -  і пере- 
живеш!
Не бӱйся никого -  ни свого, ни чужого -  Не бійся нікого 
-  ні свого, ні чужого.
Нс бӱйся никого, окрем Бога свого -  Не бійся нікого, 
окрім Бога свого.
Не бӱйся, нӱс не откусить -  Не бійся, ніс не відкусять!
Не бӱйся, ош тобі не зайде: робота челядника (челяди- 
ну) найде -  Не бійся, що тобі не зайде: робота людину зна- 
йде!
Не бӱйея потратити днесь. обы ыайти завтра -  Не бійся 
потратігги нині (еьогодні), щоб знайти завтра.
Не бӱйся пса лайливого, а бӱйся кусливого -  Нс бійся 
пса лайливого, а бійся кусливого.
Не бӱбся пса, што д \ж е гавкать -  Не бійся пса, що дуже 
гавкае.
Не бӱйся роботы: най онатебе бой иться-Н е бійся робо- 

ти: хай вона тебе боїться!
Не бӱйся смерти: усім раз треба вмерти -  Не бійся смер- 
ті: усім раз треба померти.
Не бӱйся того пса, шо дуже гавкать -  Не бійся того пса, 
що дуже гавкає.
Не бӱйся того, чого не обыйдеш (не обминеш) -  Не бійся 
того, чого не обійдеш (не оминеш).
Не бӱйся тяжкої роботы -  вшнтко буде іоразд -  Не бійся 
тяжкої роботи -  все буце гаразд!
Не бӱйся, я тя нс йзім -  Не бійся, я тебс не з’їм.
Не бӱлше й не менше = Не бӱліие, но й не менше — Не
білыпс й не мснше.
Не бӱлше, но й не менше = Не бӱлше й не менше -  Не
більпіе, але й не менше.
Не бӱлше ш тукы в єнні рукы -  Не білыпе штуки в одні 
руки.
Не вадасы, а шкӱдливці -  Не мисливці, а шкідливці!
Не вадься: гнів -  не добрый радця -  Не вадься (не свари- 
ся): гнів -  не дОбрий радня (порадця).
Не важливі дійства -  важливі результати -  Не важливі 
дії -  важливі результати.
Не важный атестат -  важный результат -  Не важливий 
атестат -  важливий рсзультат.
Не важно, де сісти, было бы што їсти -  Неважливо, де 
сісти. було б що їсти.
Не важно, де трудишся, а важно, як  трудишси -  Не важ- 
но, де працюєш, важливо, як працюєш.
Не важно. де ходив-бывав (де ходила -  бывала), лем бы 
домӱвство ие забы вав (не забы вала) -  Неважливо, до хо- 
див-бував (де ходила-бувала), лише б домівство не забував 
(не забувала).
Не важно, кым будеш, а важно -  тко будеш -  Неважливо, 
ким будеш, а важдиво -  хто будеш.
Не важно кым робиш и де -  головнос, ош платня йде -
Неважлизо ким робиш (працюєш) і д е—головне, що платня 
йде.
Не важно тко -  важно што -  Неважливо хто -  важчиво що. 
Не важно, тко ты : словами не сміти -  Не важно, хто ти: 
словами не сміти!
Не важпо што говорить и з кым -  послідньоє слово за
ним -  Неважливощо говсрить і з ким -  останнє слово за 
ним.
Нс важно, яка грива -  біла ци сива, важно, вбы кобыла 
тя лабов не била -  Неважливо, яка грива -  біла чи сива, 
важливо, щоб кобила тебе лабою не била.
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Не важно, яка кума, лем бы правда была -  Неважлнво, 
яка кума, лише б правда була.
Не важно, як  жона вдіта, шс на ній є -  важно, як  вона 
себе подає -  гіеважливо, як жінка одягнена, що на ній є -• 
важливо, як вона ссбе подає.
Не важно, якый атєстат, важно -  якый от ньою резуль-
тат -  Неважливо, який атестат, важливо -  який від нюго 
результат.
Не важно, якы й спеціаліст, лем бы комуніст — Неважли- 
во, який спеціаліст, лише б комуніст.
Не важно, як  нройшло, лем бы на хосен было — Неваж- 
ливо, як пройшло, лиіпе б на хосен (на користь) було.
Не важно, як  робив (як робнла), головноє, ош побідив 
(ош побідила) -  Неважливо, як робив (як робила), головнс, 
що переміг (шо перемогла).
Не важно, як  стройити-муровати, главноє -  носкорше 
здати -  Неважливо, як будувати-мурувати, головне -  по- 
швидше здати.
Не вали кульо.м -  потому розберьом -  Не вали кулем -  по- 
тім розберем!
Не валяться на путьови (на улици) -  Не валяється на до- 
розі (на вулиці).
Не вам кажучи -  Не вам кажучи.
Не вартый діркы з бубдика -  Не вартий дірки з бублика! 
Не вартый (не варта) б.іаголарностн -  Не вартий (не вар- 
та) подяки.
Не вартый (не варта) вниманія -  Нс вартий (не варта) 
уваги.
Не варты й (не варта) довіры = Не гӱдный (не гӱдна) 
довіры -  Не вартий (не варта) довір’я.
Не вартый и багов, а їсти -  го-гов — Не вартий і багов 
(жувалыюго тютюна), а їсти -  го-гов!
Не вартый (на варта) його (її) мізинпя -  Не вартий (не 
варта його (її) мізинця.
Не вартый товар роботы -  Не вартий товар роботи.
Не вартый того Клим, обы сохнути за ним -  Не вартий 
того Клим, щоб сохнути за ним.
Не варто бановаги за ты м, што сталося и бӱлше статнся 
не може -  Нс гожс банувати за тим, шо сталося Ырапило- 
ся) і більше статися не може.
Не варто было тым голову сушити -  Не варто було тим 
голову сушити.
Не варто ворушизи ирошлоє -  Не варто ворушити ми- 
нуле.
Не варто всім правду казати, бо треба й приятелюв 
мати -  Не варто всім правду казати, бо треба й приятелів 
мати.
Не варто говорити про трудности з усіх бокӱв: есе й так 
видко -  Не варто говорити про труднощі з усіх боків: це й 
так видно.
Не варто голову сушити, як  друтый (як  иншый) буде 
жити -  Не варто голову сушити, як хтось (інший) буде жити. 
Не варзос выїдєноі о яйпя -  Нічого не варте.
Не вартоє діло забот -  Не варта справа турбот.
Не вартоє й багов -  Не варте й багов (жувалього тютюна)\ 
Не вартоє й діркы з бублика -  Нс варте й дірки з бублика! 
Нс вартоє й печеної цибулі -  Не варте й печеної цибулі! 
Не вартоє й подякы -  Не варте й подяки.
Не вартоє й раз плюнуз и -  Не варте й раз плюнути!
Не варто забывати -  Не варто (не слід) забувати.
Не варто й казати -  Не варто й казати.
Не варто йти манӱвцями -  Не варто йти манівцями.
Не варто надіятися -  Не варто надіятися.
Не варто недоопіньовати -  Не варто недооцінювати.
Не варто опускати рукы -  Не варто опускати руки.
Не варто продовжовати -  Не варто продовжувати.
Не варто про труцнусть и говорити, вбы душу не ятри- 
ти -  Не варто про скруту й говорити, щоб душу не ятрити. 
Не варто робити, вбы так  пӱлло жити -  Не варто робити, 
щоб так погано жити.
Не варто розчувствоватиея -  Не варто розчулюватися.
Не варго слыз -  Не варто сліз.

Не варто староє згадовати -  Не варто старе згадувати.
Не варто ся торговати, докі товар не видати -  Не варто 
торгуватися, поки товар не видати.
Не варто чесноком гӱрчитися, кедь мож медом засоло- 
дитися -  Не варто часником гірчитися, якшо можна медом 
засолодитися.
Не варто чудоваз ися -  Не варто дивуватися.
Не Василь, а літаю ш ый мотыль -  Не Василь, а літаючий
мотиль (метелик).
Не вашого (не твого) розума діло -  Не вашого (не твого)
розуму діло!
Не вашоє (не з воє) діло -  Не ваше (не твоє) діло (не ваша, 
не твоя справа)'.
Не вбили на місті -  нропав без вісти -  Нс вбили на місці 
-  пропав без вісті.
Не в богатстві шасти, нобий го трясця -  Не в багатстві 
щастя, побий його трясця!
Не вбйе, кіть любить, а бйе, бо любить -  Не вб’є, якщо 
любить, а б’є, бо любить.
Не вважав (не вважала) протребным -  Не визнавав (не 
визнавала) за потрібне.
Не вважавучи на вто -  Не зважаючи на тс.
Невважавучи (нєзважавучи) на личности -  Незважаючи 
на особи.
Не вважай себе добрым (добров) лем тому, бо инші є 
гӱрші за тебе -  Не вважай ссбе добрим (добров) лиш тому, 
бо інші є гірші за тебе.
Не вважати закон -  Нс поважати закон.
Не в вині сила -  Не в вині сила.
Не вгадаєш -  де впадеш, де встанеш -  Не вгадаєш -  де 
впадеш, де встанеш.
Не в гніві будь сказаноє -  Не в пііві будь сказане.
Не в гніві кажучи -  Не в гніві кажучи.
Не вгодитм сгарӱв бабпі ни на печи, ни на лавици -  Не 
вгодити старій бабці ні на печі, ні на лавиці.
Не вгодиш верхам -  розплачуйся сам (сама) -  Не вгодиш 
вєрхам -  розплачуйся сам (сама).
Не в грошах дьзо -  Не в грошах діло (справа)\
Не в грошах щастя -  Не в грошах шастя.
Не в гроиіах ш астя, а в їх кӱлькости -  Не в грошах щастя, 
а в їх кількості.
Не в грошах ш астя, но без них дуже пӱлло -  Не в грошах 
щастя, та без них дужс погано.
Не в гускы ловкоє перо, а в писаря -  Нс в гуски спритне 
перо, а в писаря.
Не вдався калим -  опстався (опсталася) з ничим -  Не
вдався калим -  залишився (залишилася) з нічим.
Не вдарити (не впасти) лицьом у болото -  Не вдарити (не 
впасти) лицем у болото.
Не вдарить лицьом у болото -  Не вдарить лицем у болото. 
Не вдарить ііалеиь об палець, а точить зубы на сма- 
лець -  Не вдарить палець об палець, а точить зуби на 
смалець.
Не вдарьте жӱнку даже кӱсточков -  Не вдарьте жінку на- 
віть кісточкою!
Не вдасться з письма орати, а з кннги копати (жати) -
Не вдасться з письма орати, а з книги копати (жати).
Не вдаючись до коментаріӱв -  Не вдаючись до комен- 
тарів.
Не вдаючись до обід -  Не вдаючись до образ.
Не вдаючись до подробностӱв -  Не вдаючись у подоробиці. 
Не влаючись до полемікы -  Не вдаючись до полеміки. 
Невдачі приходять и от ходять -  Невдачі приходять і від- 
ходять.
Не вдаючись у деталі (до деталӱв) -  Не вдаючись у деталі 
(до деталей).
Не вдержатн на шнурку -  Не вдержати (не втримати) на 
шнурку.
Не в дивовижу -  Не вдивовижу.
Не в добрый час -  Не в добрий час.
Не вдовець, а назад молодець -  Не вдівець, а знову мо- 
лодець!
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Не в довгӱм часі -  Не в довгім часі.
Не в догад -  Не на здогад.
Не в докӱр кажучи -  Не на докір кажучи.
Не в дусі -  Не в лусі.
Не велнка біда -  Не вєлика біда.
Невелика болячка, а спати не дає гсрячка -  Нвелика бо- 
лячка, а спати не дає гарячка.
Не везе нам, як  утопленнкам -  Не везе нам, як утопле- 
никам.
Не везе, так  не везе -  Не везе, так не везе.
Не везіть ня попри млин, бо выїсть ми очн дым, а везіть 
ня попри гай, най минеся серця ж аль -  Не везіть мене 
попри млин, бо виїсть мені очі дим, а везіть мене попри гай, 
хай минеться серця жаль.
Не велика вага -  Невелика вага.
Невелика крііюсть -  Невелика фортеия.
Невелика кгурява, а многым очи запорошить -  Невелика 
курява, а багатьом очі запорошить.
Не велика мудрӱсть -  Невелика кгудрість.
Не велика пані -  обыйдеся без марцинанӱв -  Невелика 
пані -  обійдеться без марципанів.
Не велика потеря -  Невелика втрата.
Не велика птиця -  Невелика птиця.
Невелика річ -  Невелика річ.
Не велика серцю туга: не будеш ты -  буде друга (буде 
другый) -  Не велика серцю туга: не будеш ти -  буде друга 
(буде другий).
Не велика цяця -  Невелика цяця.
На Великдень з усіма привітствувуться н христо- 
савуться -  На Вєликдень з усіма вітаються і христоса- 
ються.
Невеликый (невелика) на зрӱст = Невеличкый (неве- 
личка) на зрӱст -  Невеликий (невелика) на зріст. 
Невеликый, не малый (не велика, не ма.ча), а так собі -  
читавый (читава) -  Не великий (не велика), не малий (не 
мала), а так собі -  читавий (солідний, солідна).
Не великый пан -  Не великий пан!
Не великый пан -  добрый му й доган -  Не великий пан -  
добрий йому й доган (тютюн).
Не вєликый пан -  обслужиться сам -  Не великий пан -  
обслужиться сам!
Невеликый (невелика) ростом, но велнкый (но велнка) 
костом -  Невеликий (невелика) ростом, але великий (всли- 
ка) костом.
Невеликый холодок, а продрогнеш до кӱсток -  Невсли- 
кий холодок, а продрогнеш до кісток.
Невеликыми средствами -  Невеликим коштом. 
Невеликоє горе, а горячку поре -  Невелике горе, а гаряч- 
ку поре.
Невеликого розума -  Невеликого розуму.
Невеликоє зло -  Невелике зло.
Невсликоє поданя -  Невелике подання.
Не великоє цобе -  Невелике цобе!
Не великоє цобе, вбы знати тебе -  Не велике цобе, шоб 
знати тебе!
Не велить и Бог робити за трьох -  Нє велить і Бог робити 
за трьох.
Не величай, но й поганого челяднику (челядині) не жа-
дан -  Не величай, але й поганого людині нс бажай. 
Невеличка деталь -  Невеяичка деталь.
Невеличка перерва -  Невеличка перерва.
Невеличка повісіь -  Невеличке оповідання.
Невеличка птичка-сеничка тгоже на свӱй празник Зи- 
новія полетить -  Невеличка птичка-синичка гоже на свій 
празник Зиновія (12 листопада) полетить.
Невеличка симичка -  тоже птичка -  Невеличка синичка 
— теж птичка.
Невеличка справочка -  Невеличка довідка.
Невеличкый (иевеличка) на зрӱст = Невелккый (неве- 
лика) на зрӱст -  Невеличкий (невеличка) на зріст. 
Невеличкоє отступленіє -  Невеличкий відступ.
Не веліти -  Не дозволяти.

Не вельми прилежиый (прилежна) -  Не дуже старанний 
(старанна).
Не верже го (не верже йі) нико вжс за граты, кіть вӱн 
пробився (кіть она пробилася) в депутати -  Нс кине його 
(не кине її) ніхто вже за грати, якщо він пробився (якщо 
вона пробилася) в дспутати.
Не верзи Бог знас што -  Не верзи Бог знає що!
Не вс-ртанся туды, удкі-сь пӱшов (пӱшла) -  Не вертайся 
туди, звідки ти пішов (пішла).
Не вертнся перед начальством, бо заставить робити -
Не вертися перед начальством, бо заставить робити.
Не вертнсь, шугаю (шугайко), кедь тя блыхи ие куса- 
вуть — Не вертись, шугаю (шугайко), якщо тебе блохи не 
кусають.
Не верти языком, як колом -Н е  всрти язиком, мов колом. 
На вечӱрках не нодниравуть одвӱрка -  На вечірках не 
підпирають одвірка.
Не в жаливу, не в жаливу: жалива кусляча -  под пермну 
материну, бо она горяча -  Не в жаливу, не в жаливу (не в 
крапиву, не в крапиву): крапива кусляча — під перину матс- 
рину, бо вона гаряча.
Невже тобі зяж ко = Цн тобі тяжко -  Невже тобі важко? 
Не видить дале окна, а робить из ся віщуна (вішунку)
-  Нс бачить далі вікна, а робить із себе віщуна (вішунку). 
Не вздыхай, а до роботы ставай -  Не зітхай, а до роботи 
ставай.
Не вздыхнеш тяжко -  й не понесеш легко -  Не зітхнеш 
тяжко -  й не понесеш легко.
Не вздыхай: раз ниє -  но й пусть -  Не зітхай: раз нсма -  
ну й нехай!
Не вздыхай тяжко -  понесеш легко -  Не зітхай тяжко -  
понесеш легко.
Не взиравучи на лиця -  Незважаючи на особи.
Не взиравучи ни на што -  Незважаючи иі на що.
Не в золоті шастя -  Не в золоті щастя.
Не взяв го (не взяв мі) чорт-  Не взяв його (не взяв) її чорт. 
Не видав Гриць ногавиць: то вдівать, то знимать -  Не 
видав Гриць ногавиць: то вдягає, то знімає.
Невндані результати -  Небачені результати.
Не виданоє й не чутоє -  Небачене й нечуте.
Не видаз и -  Не вилати.
Не видати, не чувати -  Не видати, не чувати.
Невидима война -  Невидана (небачена) війна.
Невидима рука -  Невидима рука.
Нсвидима сила -  Невидима сила.
Невидимый режисер -  Невидігмий режисер.
Невидимоє усе сильнішоє за видимоє -  Нсвидиме завжди 
сильніше за видиме.
Не видить (не вндіти) дале свого носа (дале от носа) -  Не
бачить (не бачити) далі свого носа (далі від носа).
Не видить -  за ним (за нив) нидить, а увидить -  нена- 
видить — Не зидить -  за ним (за нею) нидить (скучає), а 
увидить -  ненавидить.
Не видить, не чуе, як  другый (як друга) бідус -  Не 6а- 
чить, не чує, як другий (як і друга) бідує.
Не видить світа, як  сліна куриня зерна -  Нє бачнть світу, 
як сліпа курка зерна.
Не видить сова, яка вна сама -  Не бачить сова, яка вона 
сама.
Не видиш край -  не поспішай -  Не бачиш край -  не по- 
спішай (ие квапся)!
Не видиш хосен -  не лізь на рожен -  Не бачиш хосен (ко- 
ристь) -  не лізь на рожен.
Не видіти просвіта -  Не бачити просвітку.
Не видіти світа -  Не бачити світу.
Не видіти смаленого вовка -  Не бачити смалсного вовка. 
Не виліти тобі Божої дєсниці, як  собсз венної потылнці -
Не бачити тобі Божої десниці, як власної потилиці.
Не видіти, як  свойих ух -  Не бачити, як своїх вух.
Не видко нич -  Нс видно нічого.
Не видко ниякого просвітка -  Не видно ніякого про- 
світку.
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Нс видко очима, што робиться за плечима -  Нс видно 
очима, шо робиться за плечима.
Не видко роботі край -  хвалитися не починай -  Нс ви-
дно роботі край -  хвалитиея не починай.
Невидяшый зӱр -  Невидющий погляд.
Не вини дороі}', ош звихнув (ош звихнула) ноіу: себе ви- 
новатити масш, ош не відів (не віділа), де ступасш -  Не 
виии дорогу, що звихнув (що звихнула) ногу: себе винува- і 
тити маеш, що нс бачив (не бачила), де ступаеш.
Не вини ногы, ош збивеи (збилася) з дорогы -  Не вини 
ноги, що збився (збилася) з дороги.
Не вини сусіда: у нього свої біды -  Не вини сусіда: у нього 
свої біди.
Невинна шутка -  Невинний жарт.
Невннні головы -  Невинні голови.
Невинні жертвы -  Невинні жсртви.
Невинні лиця -  Невинні лиця (обличчя).
Невинный (невинна), ги дітина -  Невинний (невішна), 
мов дитина.
Невинный подсудный (невинна подсудна) не свідкӱв 
бойиться, а судці, шзо в зіни закона тайиться -  Неви- 
нуватий підсудний (невиіша підсудна) не свідків боїться, а 
судді, що в тіні закона таїться.
Невинный (невинна), як  правда -  Невинний (невішна), 
як правда.
Невинмын, як  Христос -  Невинний, як Христос.
Невинным (невинною) будеш, як  Христос, кедь суді за- 
нлатиш шзось — Невинним (невинною) будеш, як Хрис- 
тос, якшо судді заплатиш щось.
Невинными бывавуі ь лем діти -  Невинуватими бувають 
лиш діти.
Невкнных ниє: даже в раю найдеся спокусннк -  Невин- 
них нема: навіть у раю знайдеться спокусник.
Не виновата дітина, ош любов у її родителӱв до неї была 
лем мінутно-плиина -  Не винувата дитина. шо любов у її 
батьків до неї була лише хвилинно-плинна.
Не виноваті проекты, ош наспіх здавуться обйекти -  Не 
винуваті проекти, що наспіх здаються об’єкти.
Не виноватый Бог, ож у хыжи переполох -  Не винуватий 
Бог, що в хаті переполох.
Не виноватый (не виновазта) -  не треба на ся брати -  Не
винуватий (не винувата) -  не треба на себе брати! 
Невиновный (невиновна) не бреше, бреше тот (тота), 
кому є што прятати -  Невинуватий (нсвинувата) не бре- 
ше, бреше той (та), кому є що ховати.
Не відаву, не знаву: я ты м  ся не занимаву -  Нс відаю, не 
знаю: я тим не займаюсь.
Не відів бы-сь (не віділа бы-сь) матірь свою — Не бачив 
би ти (не бачила б ти) матір свою!
Не відів Гриць ногавинь: то. одівать, то знимать -  Не
бачив Гриць ногавиць: то одягає, то знімає.
Не відів (не віділа) гӱркого, ани солодкого -  Не бачив (не 
бачила) гіркого, ані солодкого.
Не відів, не чув, не знає (не віділа, не чула, не знає), но 
представляє -  Не бачив, не чув, не знає (не бачила, не чула. 
не знає), але уявляє.
Не віділа сова живого орла, а як уздріла -  в його пазурях 
зомліла -  Не бачила сова живого орла, а як уздріла -  в його 
пазурях зомліла.
Не віділися цілу вічнӱсть -  Не бачилися нілу вічність.
Не відіти му (не відіти ӱв), як  свойнх ух = Не відіти, як  
свойих ух -  Не бачити йому (нє бачити їй), як своїх вух!
Не відіти смаленого вовка -  Не бачити смаленого вовка.
Не відіти, як свої потылині -  Не бачити, як своєї потилині. 
Не відіти, як  своних ух = Не відіти му (не відіти ӱв), як  
свойих ух -  Нс бачити, як своїх вух.
Невідомі міста -  Незнані (невідтіі) місця.
Не він єден (не вна єнна) вбивас клин -  Не він один (не 
вона одна) вбиває клин.
Невіра челядннка (челядины) губить, а легкомысліє -
Не віра людину губить, а легковажність.
Не вірилося, не гадалося -  Не вірилося, нс гадалося.

Не вірити свойим ухам (собсззенным ухам) = Не вірить 
ухам свойим -  Не вірити своїм вухам.
Не вірити свойим очам -  Не вірити своїм очам.
Не вірить, докі сам (докі сама) не перевірить -  Не вірить, 
поки сам (поки сама) не перевірить.
Не вірить сам (сама) свойим словам -  Не вірить сам 
(сама) своїм словам.

| Не віриться -  Не віриться.
Не вірить ухам своййм = Не вірити свойим ухам (соб- 
ственным ухам) -  Не вірить вухам своїм.
Не віриш в ідею -  не криви душов -  Не віриш в ідею -  не 
криви душею.
Не вірнш другому -  роби пс-свому -  Не віриш другому- 
роби по-своєму.
Не віриш -  не мусиш -  Нс віриш -  не мусиш.
Не вірнш -  перевірь -  Нс віриш -  леревір.
Не віриш словам -  повір очам -  Не віриш словам -  повір 
очам.
Невірна думка -  Невірна думка.
Невірна подруга -  Невірна подруга.
Невірна позиція -  Невірна позиція.
Невірна рука -  Невірна рука.
Невірна точка зрінія -  Невірна точка зору.
Невірный друг (приятель) -  Невірний друг (приятель). 
Невірно в корени -  Невірно в корені.
Невірноє діло -  Невірне діло (невірна, непевна справа). 
Невірноє рішеніє задачі -  Неправильне розв’язання задачі. 
Невірио от самоі о начала -  Невірно від самого початку. 
Невірно ионяти -  Невірно зрозуміти.
Невіроятна правда -  Неймовірна правда.
Невіроятно, а факт -  Неймовірно, але факт!
Невіронтно дорого -  Неймовірно дорого.
Невіруюіцый, як  Фома -  Невіруючий. як Фома.
Не вірять комуністы в Бога: то, кажуть, не для них до- 
роі а -  Не вірять комуністи в Бога: то, кажуть, не для них 
дорога.
Не вірячи свойим ухам (очам) -  Нс вірячи своїм вухам 
(очам).
Не вірь в усякый ноговӱр -Н е  вір в усякий поговір.
Не вірь жоні, бо вивалять тя в багні -  Не вір жоні (дру- 
жині), бо виваляє тебе в багні.
Не вірь жоні, як  каже “Ньи!”-  Не вір жоні (дружині), як 
каже “Ні!”.
Не вірь злодійови (злодійці), не перевіривши -  Не вір
злодієві (злодійш), не перевіривши.
Не вір злодійови (злодійці), коли ся кляне: не стямишся, 
як  н тебе обкраае -  Не вір злодієві (злодійці), коли кля- 
неться: не стямишся, як і тебе обкраде.
Не вірити свойим очам -Н е  вірити своїм очам.
Не вірь каждому -  Не вір кожному.
Не вірь, небоже (небого), а “може” -  Не вір, небоже (не- 
бого), а “може”?
Не вірь неизвісным людям на слово -  Не вір невідомим 
людям на слово.
Не вірь нещастю: оно не вічноє -  Не вір нещастю: воно
не ВІЧІІЄ.
Не вірь никому, то нико гя й не обдурить -  Не вір нікому, 
то ніхто тебе й не обдурить.
Не вірь никому, щи й Богу сятому -  Не вір нікому, ше й 
Богу святому.
Не вірь очам свойим -  Не вір очам своїм.
Не вірь очам свойим, а вірь словам мойим -  Не вір очам 
своїм, а вір словам моїм.
Не вірь попови: продасть на слові -  Не вір попові: про- 
дасть на слові.
Не вірь псови. бо вкусить -  Не вір псові, бо вкусить!
Не вірьте балачкам из Кієва й М осквы -  Не вірте балач- 
кам із Кієва й Москви!
Не вірьте, люде: ліпше не буде -  Не вірте, люди: краще 
не буде!
Не вірь тым, кому вірити не можпа -  Не вір тим, кому 
вірити нс можна.
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Н е в ір ь  т о м у  (т ӱ в ) , к о м у с ь  б іду  в ч и н и в  (в ч и н и л а )  -  Не 
вір тому (тій), кому ти біду вчинив (вчинила).
Н е  в ір ь  у д ӱ в ц ь о в и , я к  у  с т р іс і в о р о б к о в и  -  Не вір удівце- 
ві, як у  стрісі горобцеві.
Н е  в ір ь  у с я к о м у  В а с и л ю  в  й о го  “ л ю б л ю ”  -  Не вір усяко- 
му Васшпо в його “люблю”.
Н е  в ір  у сьо м у , ш т о  к а ж у т ь  -  Не вір усьому, що кажуть. 
Н ем  в ір ь  у сь о м у , ш т о  ч у с ш , бо г ӱ р к о  п о б а н у с ш  -  Не вір 
усьому, що чуєш, бо гірко побануєш.
Н е в ір ь  у сьо м у , ш т о  ч у є ш , п о д іл я й , ш т о  м о ж еш  -  Не вір 
усьому, шо чуєш, поділяй, що можеш.
Н е  в ір ь  ф р а й и р ц і:  о н а  п р и г л а д и т ь  і з р а д н т ь  -  Не вір 
фрайирці (коханці): вона пригладить і зрадить.
Н е  в ір ь  ц и г а н о в и , Й в а н е , бо о б м а н е  -  Не вір цигану, Йва- 
не, бо обманс.
Н е  в ір ь  ч у ж ы м  с л о в а м , а  в ір ь  с в о й и м  о ч а м  -  Не вір чу-
жим словам, а вір своїм очам.
Н е в ір ь  ч у т к а м  -  д у м а й  са м  -  Не вір чуткам -  думай сам. 
Н е в іс т а  н е  м а є  в  х ы ж и  м іс т а  -  Невіста не має в хаті місця. 
Н е в іс г к а  в  д о м і -  у се  п о м ӱ ч  -  Невістка в домі -  завжди 
поміч.
Н е в іс т к а  д о  х и ж і -  с т а р ы м  р о д и т е л я м  м о в ч а т и  -  Неві- 
стка до хати -  старим батькам мовчати.
Н е в іс т к а  ф р а с о в а т а , к р и ч и т ь ,  я к  к у р а т о р  -  Невістка фра- 
сувата (біснувата), кричить, мов куратор.
Н е в іс т к а  -  ч у ж а  к ӱ с т к а  (в  го р л і к ӱ с т к а )  -  Невістка -  
чужа кістка (в горлі кістка).
Н е в іс т к а  -  я к  к у р а г о в  -  Невістка -  мов курагов (корогва). 
Н е в іс т к у  с е л о  ч е с т у є : х л іб  сп е ч е , я к  н а м а л ю є  -  Невістку 
село шанує: хліб спече, як намалює.
Н е в іч н о  б у д у т ь  г о р а з д ы  -  ш т о с ь  и  н а  ч о р н ы й  д е н ь  
о т к л а д и  -  Не вічно будуть гаразди -  шось і на чорний день 
відклади.
Н е в іч н о  в р о д а  м о л о д а : л іт а  с п л и в у т ь , я к  т а  в о д а  -  Не
вічно врода молода: роки спливуть, мов та вода.
Н е  в іч н о  п о с т и м е , к о л и с ь  л е м  с я  й  с п о р з н и м е  -  Не вічно 
постимо, колись лиш і спорзнимося (розговіємося).
Н е  в іч н о  с о н ц е  буде с в іт и т и  п а н а м , к о л и с ь  л е м  з а с в і-  
т и т ь  » н а м  -  Не вічно сонце буде світити панам, колись 
лишень засвітить і нам.
Н е  в іш а й  го л о в у  -  Не вішай голову!
Н е  в іш а й  л у п и н у  н а  в у х а  -  Не вішай локшину на вуха.
Н е  в іш а й  н о с а  -  Не вішай носа.
Н е  в іш а й  н о с а , н о  й х в о с т а  н е  з а д и р а й  -  Не вішай носа, 
але й хвіст не задирай.
Н е  в ы б а г а й  н а  г о с т и н і: їж  и к р у м п л і в л у п и н і -  Не ви-
багай на гостині: їж і картоплю в шкаралупі. 
Н е в ы б а г л и в ы й  г ӱ с т ь  (н е в ы б а г л и в а  г о с т я )  и  к р а д е н о є  
й з іс т ь  (ш т о  д а д у т ь , о то  й з іс т ь )  -  Невибагливий гість (не- 
вибаглива гостя) і крадене їсть (що дадуть, те їсть). 
Н е в ы б а г л и в о є  у хо  -  Невибагливе вухо.
Н е  в ы б и р а в у ч н  с л ӱ в  -  Не вибираючи слів.
Н е  в ы б и р а й  з л у  д о р о г у  -  зл а м л є ш  н о гу  -  Не вибирай злу 
дорогу -  зламаєш ногу.
Н е  в ы в е р т а й  г л ы б ы , т о  н е  зр о б и ш  х ы б ы  -  Не вивертай 
глиби, то не зробиш хиби.
Н е в ы г а д а н а  и с т о р ія  -  Невигадана історія.
Н е  в ы г а д у й  т о г о , ч о г о  н и є  -  Не вигадуй того, чого нема. 
Н е  в ы г о р іл о  (н е  п о в е з л о )  -  Не вигоріло (не пощасгило). 
Н е  в ы д а в а й  ж е л а є м о є  за  д ін с т в и т е л ь н о є , бо н а  людях 
т р іс н е  -  Не видавай бажане за дійсне, бо на людях трісне. 
Н е  в ы д е р ж о в а т и  к р и т н к ы  -  Не витримувати критики.
Н е в ы д е р ж у в у т ь  н е р в ы  -  Не витримують нерви.
Н е в ы д е р ж у є  н и я к о ї  (ж ад н о '0  к р н т и к ы  -  Не витримує 
ніякої (жодної) критики.
Н е  в ы д е р ж у є  (н и я к о г о )  с р а в н е н іє  -  Не витримує (жодно- 
го) порівняння.
Н е  в ы д о б ы т и  о т в іт а  -  Не видобути відповіді.
Н е  в ы д о б ы т и  с л о в а  -  Не видобути слова.
Н е в ы д у м а н а  и с т о р ія  -  Невигадана історія.
Н е в ы з ы в а є  с о м н е н ія  -  Не викликає сумніву.
Н е  в ы з ы в а в у ч и  п о д о з р ін ія  -  Не викликаючи підозри.

Не вызнає Божу ласку, а їсть христіянську паску -  Не
визнає Божу ласку, а їсть христіянську паску.
Не внйде -  Не вийде.
Не выйде з того нич: много чести для нього (для неї)
-  Не вийде з того нічого: багато честі для нього (для иеї)! 
Не выйде з хыжі, докі го (докі йі) не почастувати -  Нс 
вийде з хати, поки його (поки її) не почастувати.
Не выйшло -  Не вийшло.
Не выйшло так, товды -  нияк -  Не вийшло так, тоді -  
ніяк!
Не выйшов (не выйш ла) ростом -  Не вийшов (не ви- 
йшла) на зріст.
Не выказує себе лем тот (лем тота), тко вообше нич не 
каже -  Не виказує себе лиш той (лиш та), хто взагалі нічого 
не каже.
Не выключено -  Не вимкнуто.
Не вы кричиш  и не змовчиш -  Не викричиш і не змов- 
чиш.
Не выливай каламутну воду, докі чистої не найдеш -  Не 
виливай каламугну воду, поки чистої не знайдеш.
Не вылнзуіі и не плюй у миску, з котрої їж -  Не вилизуй 
і не плюй у миску, з котрої їж.
Невыносима сиека -  Нестерпна спека.
Невыносимоє чеканя -  Нестерпне чекання.
Не выносити смітя з хыжі -  Не виносити смітгя з хати. 
Невынуждена бесіда -  Невимушена бесіда (розмова).
Не выорӱй глыбы, то зореш без хыбы -  Не виорюй глиби, 
то зореш без хиби.
Не выпивай, то пйаным (пйанов) не будеш -  Не випивай, 
то й п’яним (п’яною) не будеш.
Не выпйачуй очи на стегна дӱвочі = Не вырячуй очи на 
стегна дӱвочі -  Не вип’ячуй очі на стегна дівочі.
Не выповісти й слова -  Нс вимовити й слова.
Не выповниш планы -  не минеш выговора -  Не викона- 
єш плани -  не минеш догани.
Не выправдовуйся иякбы ”, а зробн -  Не виправдовуйся 
“якби”, а зроби.
Не вытгускавучи вожжі з рук -  Не випускаючи віжки з рук 
Не выпускати з очей (з ока) -  Не випускати з очей (з ока). 
Не выпускати (не выпустити) поводӱв из рук -  Не ви- 
пускати (не випустити) поводів із рук.
Невыразительні лиця -  Невиразні лиця (обличчя).
Не вырвати, як  псови з зубӱв -  Не вирвати, як псови з 
зубів.
Не выросла щи така яблӱнка, вбы йі червак не точив -
Не виросла ше така яблуня, шоб 'й' черв’як не точив.
Не высовуйся -  Не висовуйся!
Не высовуйся, шугаю (шугайко), бо голову зрубавуть -
Не висовуйся, шугаю (шугайко), бо голову зрубають!
Не выстачає (єнної) клепкы в голові -  Не вистачає (од- 
ніє'О клепки в голові.
Не выстачає му (не выстачає ӱв) духу убити й муху -  Не 
вистачає йому (не вистачає їй) духу вбити й муху.
Не выступай -  Не виступай!
Не выступай, бо по пыску дӱстанеш -  Не виступай, бо по 
писку дістанеш!
Не выступать, а з папірця читать -  Не виступає, а з па- 
пірця читає.
Не вытанцьовуєся -  Не витанцьовується.
Не вытрачай (не трать) бӱлше, чим заробляєш -  Не ви- 
трачай (не трать) більше, ніж заробляєш.
Не вытрішуйся ни на кого, як  коза на різника -  Не ви- 
трішуйся ні на кого, мов коза на різника.
Не выходить из головы -  Не виходить із голови.
Не выходить из приделӱв закона -  Не виходить за межі 
закону.
Не выходить переміщатися по земли -  мож но воздусі -  
Не виходить перемішатися по землі -  можна повітрям.
Не выходячи з домӱв = Не выходячи з хыжі -  Не вихо- 
дячи з дому.
Не выходячи з хыжі = Не выходячи з домӱв -  невиходячи 
з хати.
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Не выходячи з напитка -  Не виходячи з напитку (п ’янки). 
Нсвычерпный исю чник -  Невичерпне джерело.
Не вйажеся -  Нс в’яжеться.
Не вйажеся бесіда -  Не в'яжеться бссіда (розмова).
Не вйажеся діло -  Не в’яжеться діло (справа).
Не в його (не в її) вкусі -  Не на йош (не на її) смак.
Не в його (не в її) власти -  Не в його (не в її) владі.
Не в його (не в її) звычці под другым яму копати -  Нс в 
його (нс в її) звичці під другим яму копати.
Не в його (не в н) компетенційі -  Не в його (не в її) ком- 
петенції.
Не в його (не в ії) манері -  Не в його (не в її) манері.
Не в його (не в її) возможностях -  Не в його (не в її) мож- 
ливостях.
Не в його (не в н) стильови -  Не в його (не в її) стилі.
Не в його (не в її) характері -  Нс в його (не в її) характері. 
Не в каждої Анці молоко в довжанці -  Не в кожної Анці 
молоко в довжанці (в глечику).
Не в каждӱв хаши вовк жис (вовкы водяться) -  Не в
кожному лісі вовк живе (вовки водяться).
Не в каждӱв хыжи живуть богаті -  Не в кожній хаті жи- 
вуть багаті.
Не в каждого газды на дворі горазды -  Не в кожного газ- 
ди (господаря) на дворі гараздн.
Не в каждӱв воді мыло розтворитьея — Не в кожній воді 
мило розчипитвся.
Не вказувучи (не зазначавучи) міста -  Не вказуточи (не 
зазначаючи (місця).
Не вкладуеся в голові -  Не вкладається в голові.
Не вкладуєся в голові, як  досі ши живі -  Не вкладується 
в голові, як досі ще живі.
Не вкладаєся в сознанію -  Не вкладується в голові.
Не вклонявуся богачу, бо сам хліб молочу -  Не вклоня- 
юсь багачу, бо сам хліб молочу.
Не вкрав, а взяв, (не вкрала, а взяла) а раз узяв (узяла) -  
значить потребнӱсть мав (м ала)- Не вкрав, а взяв (не вкра- 
ла, а взяла), а раз узяв (узяла) -  значиппь потрсбу мав (мала). 
Не вкрав (не вкрала), каже, гуску, лем понӱс (ионесла) 
на закуску -  Не вкрав (не вкрала), каже, гуску, лиш поніс 
(понссла) на закуску.
Не вкрав (не вкрала), но мӱг (но могла) вкрасти -  Не
вкрав (не вкрала), але міг (могла) вкрасти.
Не вкрадеш -  на платню не прожиєш -  Не вкрадеш -  на 
платню не проживеш.
Не в курсі -  Не в курсі.
Не в лад -  Не в лад.
Не в ладах із совістьов -  Не в ладах із совістю.
Не власть, а людська зрада -  Не влада, а лтодська зрада! 
Не власть, а напасть -  Не влада, а напасть!
Не в ліишому состоннію -  Не в кращому стані.
Не в лісі жиєш -  людськых держися меж -  Не в лісі жи- 
веш -  людських держися (дотримуйся) меж.
Не в мандры давайся, а газдӱвстовом занимайся -  Не в 
мандри пускайся, а господарством займайся.
Не вмер Гаврило -  болячка задавила = Не вмер Дакило -  
нодаткы задавили -  Не помер Гаврило -  болячка задавила. 
Не вмер Данило -  податкы задавилн = Не в.чер Гаврило 
-  болячка задавила -  Не помер Данило -  податки задавили 
Не вміє двері отчинити руками, лем ногами -  Не вміє 
двері відчинити руками, лиш ногами.
Не вміє и ие хоче за чужі спнны прятатися -  Не вміє й не 
хоче за чужі спини ховатися.
11е вміє -  научиться -  Нс вміє -  навчиться!
Не вміє писати ні читати, а фӱвішпаном хоче стати -  Не 
вміє писати ні читати, а губсрнатором хоче стати.
Не вміс повісти так, обы го (обы йі) почули -  Не вміє по- 
вісти (скамти) так, щоб його (щоб ЇЇ) почули. ****
Не вмієш Боіу служити -  не йди до Бога просити -  Не 
вмієш Богу служити -  не йди до Бога просити.
Не вмієш из людьми бесіду держати -  не лізь началь- 
никовати -  Не вмієш із людьми розмовляти -  не лізь на- 
чальникувати.

Не вмієш -  научать, не хочеш -  примусять -  Не вмієш -  
научать, не хочеш -  примусять!
Не вмієш -  не берися -  Нс вмієш -  не берися!
Не вмієш плавати -  не лізь у глубоку воду -  Не вмієш 
плавати -  не лізь у глибоку воду.
Не вмієш правду казати -  не берися брехати -  Не вмієш 
правду казати -  не берися брехати.
Не вмієш читати -  нічого на книжку позирати = Не вмі- 
єш читати -  нішто на книжку нарікати -  Не вмієш чита- 
ти -  нічого на книжку позирати (дивитися).
Не вмієш читати -  нішто на книжку нарікати = Не вмі- 
сш читати -  нічого на книжку позирати -  Не вмієш чита- 
ти -  нічого на книжку нарікати.
Не вміє шило заостряти -  Не вміє шило загострювати.
Не вмієш шити, то й не пори -  Не вмієш шити, то й не 
пори!
Не вміє щи й брытватися, а вже хоче женитися -  Не вміє 
ще й голитися, а вже хоче женитися.
Не вмій трудитися, но вмій отчоты давати -  будеш ор- 
ден мати -  Не вмій працювати, але вмій звітувати -  будеш 
орден мати.
Не в мірку -  Не в мірку.
Не в міру -  Не в міру.
Не вмішуйся в діло: радуйся, ош твоя голова ціла -  Не
втручайся в діло (в справу): радій, що твоя голова ціла!
Не вміючи паздіря трясти -  ниток не напрясти -  Не вмі- 
ючи коноплі трясти -  ниток не напрясти.
Не в моді -  Не в моді.
Не в моӱв (не в нашӱв) власти (возможности) -  Не від
мене (не від нас) залежить.
Не в мойих (не в наших) силах -  Не в моїх (не в наших) 
силах
Не в мочи дале тягарь нссти, ни кӱнці з кӱнцями звес-
ти -  Не в змозі далі тягар нести, ні кінці з кінцями звести. 
Не в нас, ие теперь, ни в середу, ни в четверь -  Не в нас, 
ні тепер, ні в середу, ні в четвер.
Не в настроєнію -  Нс в настрої.
Не в настроєнію сміха (гумора) -  Не в гуморі.
Не в нашому царстві, не в нашому (не в бусурмансько- 
му) володарстві -  Не в нашому царстві, не в нашому (не в 
бусурманському) володарстві.
Не в небі носися -  на зе.млю спустися -  Не в небі носися 
-  на землю спустися.
Не вникаючи в суть діла -  Не вникаючи в суть справи. 
Невнимательный взгляд — Неуважний погляд. 
Невнимательный чоловік (невннмательна челядина) -
Неуважна людина.
Не в ньому (не в нӱв) причина -  Не в ньому (не в ній) 
причина.
Не вода -  золото: освіжає молодо -  Не вода -  золото: осві- 
жає молодо.
Не води за нус, побий тя біс -  Не води за ніс, побий тебе біс! 
Не води очима, кіть жона за плечима -  Не води очима, 
якшо жона (дружина) за плечима.
Неводный раствор -  Неводний розчин.
Не возбраняєся -  Не забороняється.
Не возбухай: як  сталося -  т ак  приймай -  Не збуцжуйся: 
як сталося -  так сприймай!
Невозвратні процеси -  Незворотні процеси. 
Невозможноє челяднику (челядині) -  возможноє Богу -  
Неможливе людині -  можливе Богові.
Невозможно пробитися -  Неможливо пробитися.
Не волы рычать, а колеса скриплять = Не волы рычуть, 
а вӱз скрипить -  Не воли ричать, а колеса скриплять.
Не возьмешся за роботу, робота сама не зробиться -  Не 
візьмешся за роботу, робота сама не зробиться.
Не волы рычуть, а вӱз скрипить = Не волы ры чать, а 
колеса скриплять -  Не воли ричать, а віз скригоггь.
Не волнуйся (не волнуйтеся) -  Не хви.люйся (не хвилюй- 
теся).
Неволя го (неволя йі) знає -  Неволя його (неволя п) 
знає!
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Неволя -  то наша судьба -  Неволя -  тол наша лоля. 
Невольно думаш -  Мимоволі думаєш.
Невольнӱсть движеній -  Невільність рухів. 
Невоор>женым оком -Неозброеним оком.
Невоя бы тти была -  Невоя (хвороба) б тобі була!
Невоя го (невоя ні) знає -  Невоя (хвороба) ного (хвороба 
!!■) знає!
Не впав (не впала) лицьом у болото -  Не впав (пе впала) 
лицем у болото.
Не впав (не впала) на коліна -  Не впав (не впала) на ко- 
ліна.
Не впадай у блуд -  не чинн самосул -  Нс впадай у блуд -  
не чини самосуд.
Не впасти (не вдарити) лицьом у болото -  Не впасти (не 
вдарити) лицем у болото.
Не вперше -  Не вперше.
Не впершый и не в послідньый раз -Н е  вперше і не вос- 
таннє.
Не впершый раз -  Не в перший раз (ме вперше).
Не в першу очередь -  Не в першу чергу.
Не вписусся -  Нс вписується.
Не вповай на Бога, а роби, игго змога -  Не сподівайся на 
Бога, а роби, що змога.
Не вповай на того, нгго иншых порочить, а лем тебе хва- 
лить -  Нс сподівайся на того, шо інших ганить, а лиш тебе 
хвалить.
Не вповала на його худобу, а на його вроду -  Не уповала 
на його худобу, а на його вроду.
Не вповати -  Не уповати (не звертати увагу).
Не в новному розумі -  Не при повному розумі.
Не в понеділок, то в середу -  ши всьо попереау -  Не в 
понеділок, то в середу -  ще все попереду.
Невлопад повів (повіла) -  й почерленів (почерленіла) -  
Невпопад повіла (повіла) -  й почервоніла (почервоніла).
Не в послідню очередь -  Не в останню чергу.
Не в примір -  На відміну.
Не впросивши нижнього, не упросиш верхнього -  Не
впросивши нижнього, не упросиш вєрхнього.
Не впӱймав (не вноймала) -  не кажи, ош злодій (ош зло- 
дійка) -  Не впіймав (не вніймала) -  не кажи, що злодій (що 
злодійка).
Не враг собі, вбы отдав (отдала) тобі -  Не ворог собі, шоб 
віддгв (віддала) тобі.
Невразливоє серце -  Невразливе серце.
Не в раю жиєш: што иосієпі -  то й пожнеш -  Не в раю
живеш: що посієш -  те й пожнеш.
Не вректи бы го (не вректи бы йі) ньороку -  Не вректи б 
його (не вректи б її) нівроку!
Не врода челядника (челяднну) прикрашає, а тот розум,
што має -  Не врода людину прикрашає, а той розум, що 
має.
Не вродив мак -  перебудеме й так  = Сім рокӱв мак не 
родив, то й голоду не робив -  Не вродив мак -  перєбудемо 
й так.
Неврожайноє місто -  Нсврожайне місце.
Не в своє крісло не сідай -  Не в своє крісло не сідай!
Не в свої сане вліз (влізла) -  Не в свої сани вліз (влізла). 
Не в свої сане не сідай = У чужу топанку ногу не сунь -  
Не в свої сане не сідай.
Не в свої топанкы взувся (взулася) -  Не в свої топанки 
ічеревики) взувся (взулася).
Не в свому репертуарі -  Не в своєму репертуарі.
Не в свому розумі = Не при свому розумі -  Не в своєму 
розумі.
Не в своӱв роли -  Не в своїй ролі.
Не в своӱв тарілці -  Не в своїй тарілці.
Не в себе -  Не в себе.
Не все бывас так, ик тобі хочеся -  Не завжди буває так, 
як тобі хочеться.
Не все будеш мати здоровля й силу: раз и для тебе 
вы рывуть могилу -  Нс все будгш мати здоров’я й силу: 
раз і для тебе вириють могилу.

Не все вихор удті дує, удкі го треба -  Не завжди вітер звід- 
ти дує, звідки його треба.
Не все вы падать случай -  Не завжди випадає натода.
Не все выходить, як  хочеся -  Не завжди виходить, як хо- 
четься.
Не все в движенію -  Не завжди в русі.
Не все в середу Петра -  Не завжди в середу Петра!
Не все говори, што на сгрцю нагорить -  Не все товори, 
шо на серці наторить.
Не все доброє, што смакус -  Не все добре, шо смакує.
Не все жизнь -  празкик (сято) -  Не завжди життя -  праз- 
ник (свято).
Не все злодій (злодійка) краде, но все його (її) стере- 
жуться -  Не завжди злодій (злодійка) краде, та завжди йош 
(її) стережуться.
Не всс й мати може дітині раду дати -  Не завжди й мати 
може днтині раду дати.
Не все кажи, што знаєш, та все знай, што кажеш -  Не
завжди кажи. що знаєш, та завжди знай, що кажеш.
Не все котови (мачці) маслениця, буде й великый пӱст -  
Не всс котові масниці, буде н великий піст.
Не все мачці (котови) маслониці -  Не все кішці (котови) 
Масниця.
Не все спрос совпадать из пропозиційов -  Нс завжди по- 
пит збігається з пропозицією.
Не все так  быває, як ворожка заклинать -  Нс завжди так 
буває, як ворожка заклинає.
Не все т ак  буде -  Не завжди так буде!
Не все там рай, де всього м а й -м а й  -  Не завжди там рай, 
де всьото най-най!
Не все ты х уважавуть, перед котрыми двері отпиравуть
-  Не завжди тах поважають, перед котрими двері відчиня- 
ють.
Не все тот їсть колач, кому ся пече -  Не завжди той їсть 
калач, кому псчеться.
Не все тот (тота) побіждає, иіто силу має -  Не завжди той 
(та) перематає, що силу має.
Не все своє ліпшоє за чужос -  Не завжди своє краще за 
чуже.
Не все тот путь вірный, якы й тобі показувуть -  Не за-
вжди той путь (той ишях) вірний, який тобі показують.
Не все тот, у кото (не все тота, у котрої) имня Божос 
на устах, має го и в серцю свому -  Не зжавжди той, хто 
(не завжди та, хто) має ім’я Боже на устах, має йото і в 
серці.
Не все чесио -  Не все чесно.
Не в силах очей отвести -  Не в силах очей відвести.
Не в силі = Бы ти  не в силі -  Не в силі.
Не в силі Бот, а в правді -  Не в силі Бот, а в правді.
Не в силі -  правда, а в правді -  сила -  Нс в силі -  правда, 
а в правді -  сила!
Не в синьоє море паленчані рікы вливавутьси, а 
люаськыми слызами розливавз'з ься -  Нс в сиііє море 
паленчані (горільчані) ріки вливаються, а людськими сльо- 
зами розливаються.
Не всі в нього (у не'О дома -  Не всі в нього (у неї) дома! 
Не всі вты  правдиві люде, што бйуться в груди -  Не всі 
ті правдиві люди, що б ’ються в груди.
Не всі вты розумні, кому везе -  Не всі ті розумні, кому 
таланить.
Не всі в щасливӱв сорочці народилися -  Не всі в щасли- 
вій сорочці народилися.
Не всі готові робити на совість -  Не всі тотові робнти на 
совість.
Не всі грошовиті добром налиті -  Не всі грошовиті до- 
бром налиті.
Не всі діти добрі й почесні - Нг всі діти добрі й почесні. 
Не всі добре мавуться, што добре вдівавуться = Не всі 
ся добре мавуть, што файно ся вдівавуть -  Не всі добре 
маються, шо добре одятаються.
Не всі дома -  На всі дома.
Не всі друзі, што в окрузі -  Не зсі друзі, що в окрузі.
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Не всі дӱвкы біжать до х.іоііцӱв залюбкы -  Не всі дівки 
біжать до хлопців залюбки.
Не всі затраты щ астить комиенеовати -  Не всі затрати 
щастить компенсувати.
Не всі злобивці -  убивці -  Не всі злобивці -  убивці.
Не всі, котрым сужено жити, способні любити -  Не всі, 
котрим суджено жити, здатні любити. 
їіе  всі кури сннакої натури -  Не всі кури однакової натури. 
Не всі легіні влюблявутьея навесні -  Не всі легіні (паруб- 
ки) влюбляються навесні.
Не всі людські словееа прннимавуть небеса -  Не всі люд- 
ські слова приймають небеса.
Не всім везе, комусь и не везе -  Не зсім везе, комусь і не 
везе.
Не всім дано розрушити тригранный камінь -  Не всім 
дано зруйнувати тригранний камінь!
Не всім дӱвочити, комусь треба й квочити -  Не всім ді- 
вочити, комусь треба й квокати.
Не всім еннако Бог дав (сннако аано): енним -  сито, дру- 
тим -  рсшето -  Не всім однаково Бот дав (однаково дано): 
одним -  сито, другим -  решето.
Не всім лем брати, комусь треба й давати -  Не всім лиш 
брати, комусь треба й давати.
Не всім наказ -  указ -  Не всім наказ -  указ.
Не всім панами быти -  Не всі.м панами бути!
Не всім туды ракам пӱти, де зазу.чя кує -  Не всім туди 
ракам піти, де зозуля кує.
Не всім у світі жиєся щасливо -  Не всім у світі живеться 
щасливо.
Не всі охотні закривати очи -  Нс всі охочі закривати (за- 
туяяти) очі.
Не всі паны -  паскуды, є й межи ними порядні люде -  Не 
всі пани -  паскуди, є й поміж ними порядні люди.
Не всі ианы, у котрых дорогі иачмагы -  Нє всі пани, у 
котрих дорогі штани.
Не всі пйуть, што паленку продавуть -  Не всі п’ють, шо 
паленку (горілку) продають.
Не всі пристосованці -  поганиі -  Не всі пристосуванпі -  
поганці.
Не всі иродавуть за тӱлько, кӱлько давуть -  Не всі про- 
дають за стільки, скільки дають!
Не всі птиці, што кры ла мавуть, высоко літавуть -  Не
всі птиці, шо крила мають, високо літають.
Не всі пчолы мед носять -  Не всі бджоли мед носять.
Не всі рукы удержать мукы -  Не всі руки витримають 
муки.
Не всі руеинами лиш илися, што такы м и народилнся: 
єнні мадяризовалися, другі чехізовалися, треті руси- 
фіковалися -  Не всі русинами лишилися, що такими на- 
родилися: одні мадяризувалися, другі чсхізувалися, треті 
русифікувалися.
їїе  всі сліды заносять піском вітри -  Не всі сліди зано- 
сять піском вітри.
Не всі сны збывавуться -  Не всі сни збуваються.
Не всі старі птиці высоко літавуть -  Не всі старі пташки 
високо літають.
Не всі ся добре мавуть, што файно ся вдівавуть = Не 
всі добре мавуться, што добре вдівавуться -  Нє всі добре 
маються, що файно (гарно) одягаються.
Не всі такі -  Нє всі такі.
Не всі такі дурні, як ты  -  Не всі такі дурні, як ти!
Не всі так  міркувуть, як  прононувугь -  Не всі так мірку- 
ють, як пропонують.
Не всі то творять, што говорять -  Не всі те творять, що 
говорять.
Не всіх мож подняти на сміх -  Не всіх можна підняти на 
сміх.
Не всіх уважавуть, котрых привітствувуть -  Не всіх по- 
важають, котрих вітають.
Не всі иигане сннакі -  Нс всі цигани однакові.
Не всі чесні люде -  є й паскуды -  Не всі чесні люди -  є й 
паскуди.

Не всі, што зычать, довг нак вертавуть -  Нс всі, іцо по- 
зичають, борг потім вертають.
Не в службу, а в дружбу -  Не в службу, а в дружбу.
Не в со б і-Н е  в собі.
Не в согласію сам (сама) из собов -  Не в згоді сам (сама) 
з собою.
Не всокотиш чужоє -  отдаш своє -  Не вбережеш чужє -  
віддаси своє!
Не в состоннію -  Не в змозі
Не в состоянію отказатися -  Не в змозі відмовитися.
Не в состоянію челядника (челядини) -  сила, не в красі
-  розум -  Не в стані людини -  сила, не в красі -  розум.
Не встигать октовбер схӱд соиця розпозирати, як  оно 
вже заходить -  Не встигає жовтень схід сонпя роздивити- 
ся, як воно вже заходить.
Не встиг (не всгигла) выйти в люде, як  уже бйеся в гру- 
ди -  Не встиг (не встигла) вийти в люди, як уже б’ється в 
груди.
Не встиг (не встигла) ао власти стати, як  почав (як по- 
чала) жебы собі набивати -  Не встиг (не встипла) до влади 
стати, як почав (як почала) кншені собі набивати.
Не встиг (не встигла) заглянути до хыжі -  як  уже уті- 
кать гет -  Не встіп' (не встигла) завітати до хати -  як уже 
тікає геть.
Не встиг (не встигла) за стӱл сісти, як  пилуєся їсти -  Не
встиг (не вститла) за стіл сісти, як пилується (як квапиться) 
їсти.
Не встиг (не встигла) зйавитися. як  почав (почала) хва- 
литися -  Нс встиг (не встипіа) з ’явитися, як почав (почала) 
хвалитися.
Не встнг (не встигла) й оглянутися -  Не встиг (не всти- 
гла) й оглянутися.
Не встиг (не встигла) й оком моргнути -  Не встиг (нє 
встипгла) й оком мортнути.
Не встнг (не встигла) й слова произнести -  Не встит (не 
встигла) й слова вимовити.
Не встнг (не встигла) крісло согріти, як  уже го (як  уже 
йі) штурхнули удті -  Не встиг (не встигла) крісло зігріти, 
як ужс йош (як уже її) штурхнули звідти.
Не вспігла й подівовавти, як  замуж выдала мати -  Не 
встіпла й подівувати, як заміж видала мати.
Не встигли обйект здати, як  треба вже ремонтовати -  Не 
встигли об’єкг здати, як треба вже ремонтувати.
Не встигли руські прийпги, як  до всіх заюворили на “ты ”
-  Не встшли руські прийти, як до всіх заговорили на “ти”. 
Не встигне гачник розйазати, як бузьок назал із дітинов 
коло хыжі -  Нє встигне гачник (очкур) розв’язати, як бу- 
зьок (л&іека) знову з дитиною біля хати.
Не встигне з печи злісти, а вже просить їсти = Не встиг- 
не очи протерти, а вже просить жерти -  Не встигне з печі 
злісти, а вже просить їсти.
Не встигне очи протертги, а вже просить жерти = Не 
встигне з нечи злізти, а вже просить їсти -  Не встигне очі 
протерти, а вже просить жерти.
Не встигне почути жона, як селом -  отзвук сповна -  Не
встигне почути жона -  як селом луна.
Не встигнеш сісти, як  просять злізтн -  Не встигнеш сіс- 
ти, як просять злізти.
Не встигнеш ся зимов и оглянути, як  подых ночи чути -
Не встигнеш зимою й оглянутися, як подих ночі чути.
Не встигнеш учасно урожай собрати -  зазнаєш великої 
утрати -  Не встигнеш своєчасно урожай зібрати -  зазнаєш 
великої втрати.
Не встигнеш щастя попривітствовати, як  уже утікать з 
хыжі -  Не встигнеш шастя привітати, як уже тікає з хати. 
Не встигнути й оком кліпнути -  Не встигнути й оком 
кліпнути (моргнути).
Не встигнуть помиритися, як  назад -  починавуться сва- 
жатися й битися -  Не встипіуть помиритися, як знову -  
починають сваритися й битися.
Не встиг (не встигла) опомнитися -  Не встиг (не вститла) 
отямитися.
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Не встиг (не всінгла) нодрости, як  пӱшов у світи -  Не
встиг (не встигла) пшрости. як пішов (як пішла) у світи.
Не встиг прийти -  до всіх на “ты ” -  Не встиг приігги -  до 
всіх на “ти”.
Не встиг (не встигла) нрийти, як  назад -  іти -  Не встиг 
(не встигла) прийти, як знову -  іти.
Не встиг (не встигла) устройитися, як  мусить осовобож- 
датися -  Не встит (не встигаа) влаштуватися, як мусить 
звільнятися.
Не встиг (не в с т и г л а )  штось купити -  біжить ся хвалити
-  Не встиг (не встигаа) щось купити -  біжіггь хвалитися. 
Не всзиг (не встигла) щи й “А” сказати, як  біжить ра- 
портовати -  Не встиг (не встигла) ще й “А” сказати. як бі- 
жить рапортувати.
Не встиг (не встигла) явитися, як  уже змывся (змылася)
-  Не встиг (не встигла) явитися, як уже ушився (ушилася). 
Не встромляй нерсты у двері, бо розллюшать -  Не 
встромляй пальці у двері, бо розплюшать.
Не встромляй ціпок у спиці, бо заробиш по пиці -  Не 
встромляй ціпок у спиці, бо заробиш по пиці.
Не всяка водиця пити годиться -  Не всяка воднця пити 
годиться.
Не всяка добра масть, котру ворожка дасть -  Не всяка 
добра масть, котру ворожка дасть.
Не всяка економія добра -  Не всяка економія добра.
Не всяка пословиця при всякому (ііри всякӱв) гово- 
риться -  Не всяка пословиця при всякому (при всякій) го- 
вориться.
Не всяка птиця літать, што кры ла має -  Не всяка птиця 
літає, шо крила має.
Не всяка страва -  отрава -  Не всяка страва -  отрута.
Не всяка фігля варта вниманія -  Не всяка фігля уваги 
варта (не всякнй жарт уваги варт).
Не всяка чутка -  лравда -  Не всяка чутка -  правда.
Не всякі вітры нароблять біды -  Не всякі вітри наро- 
блять біди.
Не всякі сліды заносять піском вітри -  Не всякі сліди 
заносять піском вітри.
Не всякый враг, што тя обгадив, не всякый друг, іігто 
утяг тя из лайна -  Не всякий ворог, що тебе обгадив, не 
всякий друг, що витяг тебе із лайна.
Не всякый (не всяка) дожиє, докі нравда сплыве -  Не
всяк (не всяка) доживе, поки правда спливе.
Не всякый Василь выдержує руководяшый стиль -  Нс 
всякий Василь витримує керівний стиль.
Не всякый легінець веде дӱвку под вінець -  Не всякий 
легінець (парубок) веде дівку під вінець (під вінок).
Не всякый (не всяка) совість має, що зычить, што в 
довг бере -  Не всякий (не всяка) совість має, що позичає 
що в борг бере.
Не всякый схыл -  вододіл -  Не всякий схил -  вододіл.
Не всякый хлоп, што каже “гоп!” -  Не всякий хлоп, що 
каже “гоп!”.
Не всякый ястряб курку теребить -  Не всякий яструб 
курку теребить.
Не всякы м слухам довіряй, не всякх’ правду всім звіряй
-  Не всяким слухам довіряй, не всяку правду всім звіряй. 
Не всяк має право сіяти мак -  Не всяк має право сіяти 
мак.
Не всякоє дітинча -  родинна серенча -  Нє всяке дитинча
-  родинна серенча іродинне щастя).
Не всякоє насіня дає коріня -  Нє всяке насіння дає ко- 
ріння.
Не всякоє насіня дозрівас -  Не всяке насіння дозріває.
Не всякому (не всякӱв) дано -  Не всякому (не всякій) 
дано.
Не всякому (не всякӱв) правду звіряй -  Нс всякому (не 
всякій) правду звіряй.
Не всякому слухови вірь -  Не всякій чутці вір.
Не всяку бесіду варто доводити до кӱнця -  Не всяку бесі- 
ду варто доводити до кінця.
На всяку косу свӱй камінь -  На всяку косу свій камінь.

Не всяку проблему вынось на люди -  Не всяку проблему 
винось на люди.
Не всьо беруть, што давуть -  Не все беруть, шо дають.
Не всьо благополучно -  Не все благополучно.
Не всьо Бог дарує, про што люд міркує (што челядь по- 
требує) -  Не все Бог дарує, про шо люд міркує (що людство 
потребує).
Не всьо Богу любезно, што челяднику нолезно -  Не все
Богу втішно, що людині киросно.
Не всьо вымірюєся грошима -  Не все вимірюється гро- 
шима.
Не всьо выходить (получаєся) днеська -  Не все виходить 
нині (сьогодні).
Не всьо в моӱв (у нашӱв) власти -  Не все у моїй (у нашій) 
влалі (волі).
Не всьо гладко -  Не все гладко.
Не всьо годиться для украшенія, што по души -  Не все 
годиться для оздоби, што до вподоби.
Не всьо горазд -  Не все гаразд.
Не всьо даєся легко -  Не все дається легко.
Не всьо доброє, што смакує -  Не все добре, шо смакує. 
Не всьо до добра приводить, што в голову приходить -  
Не все до добра доводить, що в голову приходить.
Не всьо залежить от знаній -  Не все залєжить від знань. 
Не всьо залежить от нрироды -  Не все залєжить від при- 
роди.
Не всьо йде гладенько, пк хотіло б серденько -  Не все 
йде гааденько, як хотіло б серденько.
Не все йде гладко -  Не все йде гладко.
Не всьо людям мило, што людство чинило -  Не всс лю- 
дям мило, що людство чинило (робило).
Не всьо нараз = Не всьо одразу -  Не все відразу.
Не всьо мед, што солодкоє -  Не все мед, що солодке.
Не в сьому разі = Не сього раза = Не на сись раз -  Не 
цього разу.
Не всьо нараз = Не всьо одразу -  Не всс відразу.
Не всьо на суд читателя выноситься, што на перо про- 
ситься -  Не все на суд читача виноситься, що на перо про- 
ситься.
Не всьо одразу = Не всьо нараз -  Нє все відразу.
Не всьо одразу -  чекай свого часа -  Не все відразу -  чекай 
свого часу!
Не всьо переннмай, што несе водограй (што по воді 
плыве) -  Не все переймай, шо несе водограй (що по воді 
пливє).
Не всьо пожнеш косов, што заволочиш боронов -  Не все
пожнеш косою, що заволочиш бороною.
Не всьо похожоє -  гожоє -  Не все схоже -  гоже.
Не всьо предсказаноє збываєся -  Не все непророчсне збу- 
вається.
Не всьо пристойноє, што свободноє -  Не все пристойне, 
що вілыіе.
Не всьо своє, што свойим ся называть -  Не все своє, що 
своїм називається.
На всьо -  свӱй час -  На все -  свій час.
Не всьо страшноє, што кусать -  Не всє страшне, що кусає. 
Не всьо так  гладко, як  здаеся -  Не все так гладко, як зда- 
ється.
Не всьо так  добре, як  здаєся -  Не все так добре, як зда- 
сться.
Не всьо так легко, як  здаєся -  Не все так легко, як здається. 
Не всьо так  однозначительно -  Не все так однозначно.
Не всьо так нросто -  Не все так просто.
Не всьо так просто в сьому світі -  Не все так просто в 
цьому світі.
Не всьо так  просто й легко, як  здаєся (як  здавалося) з 
боку -  Не все так просто й легко, як здасться (як здавалося) 
збоку.
Не всьо так  сталося, як гадалося -  Не все так сталося, 
як гадалося.
Не всьо то баксы, што зеленоє -  Не всє то бакси, що зе- 
лене!
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Не всьо то золото, и по блистнть -  Не все те золото, шо 
блищить.
Нс всьо то їж, што видиш -  Не все те їж, шо бачиш.
Не всьо то масме, што желаєме -  Нс всс те маємо, шо 
бажаємо.
Не всьо то мед, што солодкое -  Не все те мед, шо солодкє. 
Не всьо то отрава, што неприятноє на смак -  Не все те
отрута, що неприємне на смак.
Не всьо то правда, што люде кажуть (што в книгах пи- 
шуть) -  Не все то правда, що люди кажуть (що в книгах 
пишуть).
Не всьо то правда, што иа свальбі спӱвавуть -  Не все то
правда, що на весіллі співають.
Не всьо то робиться, што говориться -  Не все те робить- 
ся, що говориться.
Не всьо тры вать довго, што робиться скоро {наскоро) -
Не все триває довго, що робиться нашвидко.
Не всьо увиженоє вартос вниманіям -  Не все побачене 
варте {гідне) уваги.
Не всьо, што блищить, на поверхностн лежить -  Нс все, 
що блищить, на поверхні лежить.
Не всьо, што в зем.тю лігать, проростає -  Не все, що в 
землю лігає, проростає.
Не всьо, што додаєся -  на хосен -  Не все, що долучається
— на хосен (на користь).
Не всьо, што літать, быває орлом -  Не все, шо літає, бу- 
ває орлом.
Нс всьо, што не велено, Богом речено -  Не всс, що не 
велене, Богом речене.
Не всьо ши загублено -  Не все ще втрачено.
Не в такы й час жиєме, вбы вірити в партійноє брехло -  
Нс в такий час живемо, щоб вірити в партійне брехло.
Не вта мати, што народила, а вта, што в люди вивела 
(што выгодовала и розума навчила) -  Нс та мати, що на- 
родила, а та, що в люди вивела (що вигодувала і розуму 
навчила).
Не вта (не така) музыка -  Не та (не така) музика.
Нс вта політика теперь -  Не та політика тепер.
Не вта пора -  Не та доба.
Не вта нчола ліпш а, што бӱлше дзижчить -  Не та бджола 
краща, що більше дзижчить.
Не вта слива, вбы годилася в кнселнпю -  Не та слива. 
щоб годилася в киселицю.
Не вта судилася, котра любилася -  Нс та сузилася, котра 
любилася.
Нс втаю от тебе (от вас) -  Нс приховаю від тебе (від вас). 
Не втік, не впӱймав -  Нс втік, не впіймав.
Не в тімня битый (бита) -  Не в тім'я битий (бита).
Не втішай тещу короставым зятьом -  Не втішай тешу 
короставим зятем.
Невтішна нанорама (картьина) -  Невтішна панорама 
(картина).
Невтішні реалії -  Невтішні реалії.
Нс вты бастх'вуть, што голодувуть, а вты, што голод- 
ными прикры вавуться -  Не ті бастують, шо голодують, 
а ті, що голодними пршфиваються.
Не вты габариты -  Не ті габарити.
Не вты громы страшні, што на небі, а вты, пгго на землн
-  Не ті громи страшні, що на небі, а ті, що на землі.
Не вты мавуть, што зароблявуть, а вты, што дӱставуть 
(котрым из чорного хода давуть) -  Не ті мають, що 
заробляють, а ті, що дістають (котрим із чорного ходу 
дають).
Не вты масштабы - Н е  ті масштаби.
Не вты розпреділявуть, што выроблявуть -  Не ті розпо- 
діляють, що виробляють.
Не вты свободу дӱсгали, што Гї здобывали -  Не ті волю 
дістали, іио її злобували.
Не вты спӱваночкы до свальбы, што послі свальбы -  Не
ті співаночки до весілля, що після весілля.
Не вты теперь горы, што были вчора -  Не ті тепер гори, 
що були вчора.

Не вты управлявуть, котрых на выборах выбнравуть, 
а вты, котрых призначавуть -  Не ті керують, котрих на 
виборах вибирають, а ті, котрих призначають.
Не вты часы днесь, што были колись -  Не ті часи нині, 
що були кодись.
Не вты часы настали, вбы за правду в Сибірь выснлали
-  Не ті часи настали, шоб за правду в Сибір висилали.
Не вты часы, не вты масиггабы, обы сидіти ловгі-лабы
-  Нс ті часи, не ті масштаби, щоб сидіти хитати ногами (си- 
дячи на чомусь).
Не вты часы, не вты обычаї -  Не ті часи, не ті звичаї.
Не вто біда, ож челядник (ош челядина) ошибаєся, а вто, 
ож повторяєся -  Не то біда, що людина помиляється, а те, 
що повторяється.
Не в тобі річ -  Не в тобі річ.
Не вто біда, ош не стало, а як  (куды) пропало -  Не те
біда, шо не стало, а як (куди) пропало?
Не вто важно, удкі люде йдуть, а вто, куды проклада- 
вуть путь -  Не те важно, звідки люди йдуть, а те, куди про- 
кладають путь.
Не вто глядав (глядала), што споткав (што сноткала) -
Не те гпядав (іиукав, шукала), що спіткав (що спіткала).
Не вто глядать, што загрібать -  Не те глядає (шукає), що 
загрібає.
Не вто говорить, што думать -  Не те говорить, що думає. 
Не вго гріх, што в рот, а вто -  што з рота -  Не те гріх, що 
в рот, а тс -  шо з рота.
Не вто дивнна, ош пив бы (ош пила бы) вина, а вто ди- 
вина, ош пйаный (ош пйана) без вина -  Не то дивина, що 
пив би (що т іл а  б) вина, а те дивина, що п’яний (що п’яна) 
без вина.
Не вто дышло, вбы из нього пгтось уйшло -  Не те дишло, 
щоб із нього щось вийшло.
Не вто днесь, што колись -  Не те сьогодні, що колись.
Не вто дӱстав (дӱстала), на што чекав (чекала) -  Не те 
дістав (дістала), на шо чекав (чекала).
Не вто дӱсталося, што обіпялося -  Не те дісталося, що 
обіцялося.
Не вто їдять, што хотять, а што с (а чим частувуть) — Не
те їдять, що хочуть, а що є (а чим частутоть).
Не вто, не вто -  Ні те, ні те.
Не вто каже кумці, што має на думці -  Не те каже кумці, 
шо має на думці.
Не вто кӱнь, што в болото завйазне, а вто, што з болота 
вывезе -  Не то кінь, що в болото зав’язне, а той, що з бо- 
лота вивсзе.
Не в тому біда, ош не вірить, а в тому, ош не хоче пові-
рити -  Не в тім біда, що не віртить, а в тому, що не хоче 
повірити.
Не в тому діло = Не в тому річ -  Не в тому справа.
Не в тому положенію, вбы персты гнути -  Не в тому ста- 
новиші, шоб пальпі гнути.
Не в тому річ = Не в тому діло -  Не в тому справа!
Не в то.му сенсі -  Не в тому сенсі.
Не в тому сила, ош файна кобыла, а в тому, як  везе -  Не
в тому сила, що файна (гарна) кобила а в тому, як везе.
Не в тому сущнӱсть -  Не тому суть.
Не вто найшли, за чим ишли -  Не те знайшли, за чим ішли. 
Не вто пожнеш серпом ци покосиш косов, што заволо- 
чив боронов -  Не те пожнеш серпом чи покосиш косою, 
шо заволочив бороною.
Не вто почув (почула), што хотів (што хотіла) почути -  
Не тс почув (почула), що хотів (що хотіла) почути.
Не вто придбав (придбала), чого желав (желала) -  Не вто 
придбав (придбала), чого желав (чого желала).
Не вто просили, чим пригостилн -  Не те просили, чим 
п р и гости ли .
Не вто робить, про што говорить -  Не те робить, про що 
говорить.
Не вто робить челядник (челядина), што хоче, а вто, 
што мусить -  Не те робить людина, що хоче, а те, іцо му- 
сить.
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Нев

Не вто сиротина, що родителӱв не знає, а вта, що сузьбы
не мас -  Не то сиротина, що баті.ків не знає, а та, шо долі 
не має.
Не вто слово -  Не те слово!
Не вто сонце у оконце -  Не те сонцс у віконце.
Не вто судьба, што лежить, а вто, шо біжить -  Нс то доля, 
що лежить, а то, що біжить.
Не вто ся творить, про що ся говорить -  Не те твориться 
(відбувається), про що говориться.
Не в тот бӱк дує (тягне) -  Не в той бік дує (тягне)!
Не в тоты ворота -  Не в ті ворота.
Не в тоты чоботы вбувся (вбулася) =  Не в тото взувся 
(взулася) -  Нс в ті чоботи взувся (взулася).
Не в тото взувся (взулася) = Не в тоты чоботы вбувся 
(вбулася) -  Не в те взувся (взулася).
Не вто тривожить, што было, а вто, што теперь -  Не те 
непокоїть, що було, а те, що тепер.
Не в тот час (не в ты  часы) жиєме -  Не в той час (нс в ті 
часи) живемо!
Не в тот час и не в тому місті -  Нс в той час і не в тому 
місці.
Не вто файноє, што файноє, а што кому ся любить (што 
кому пасує) -  Не те файне (гарне). шо файне (що гарне), а 
що кому любиться (що кому пасує).
Не втго хліб, што на полі, а вто, што в коморі -  Не то хліб, 
що на полі, а то, шо в коморі.
Не вто червакы , што мы їме, а вто, што нас їдять -  Нс то
черв’яки, що ми їмо, а то, що нас їдять.
Не вто шкодуву, ош гроші пропив, а вто, ош кучері в 
міліції лиш ив -  Не те шкодую, шо гроші пропив, а те, що 
кучері в міліції лишнв.
Не вто шкодує, ош зйів (ош зйїла), а вто, ош у мисці ои- 
сталося -  Не те шкодує, що з ’їв (що з’їла), а те, що в мисці 
лишилося.
Не вто, штобы -  Нє те, щоб.
Не вто, што говориме, а вто, што робиме, опреділяс 
нашу вартӱсть -  Не те, що говоримо, а те, що робимо, ви- 
значає нашу вартість.
Не вто, што золотос -  Не те, що золоте!
Не вто, што зробиме, а вто, што заошадиме, робить нас 
богатыми -  Не те, що зробимо, а те, що заощадимо, робить 
нас багатами.
Не вто, што мете -  Не те, що метс.
Не вто, што треба -  Не те, що треба (що потрівно).
Не вто, цгго читаеме, а вто, што розумігме й запамня- 
товуєме, робить нас муарішыми -  Не те, шо читаємо, а 
те, що розуміємо й запам’ятовуємо, робить нас мудрішими. 
Не втрачай (не втрачайте) свӱй шанс -  Не втрачай (не 
втрачайте) свій шанс.
Не втрачати (не втратити) почву иод ногами -  Не втра- 
тити (не втратити) ґрунт під ногами.
Не втрачати час -  Не втрачати час.
Не вту голубить (не того голубить), котру любить 
(котрого любить) -  Не ту голубить (не того голубить), ко- 
тру любить (котрого любить).
Не вту гравуть, што спӱвавуть -  Не ту грають, що спі- 
вають.
Не в ту дудку грає -  Не в ту дудку грає.
Не в ту дудку ревуть -  Не в ту дудку ревуть.
Не вту любив, котру засватав (не того любить, котрый 
засватав) -  Не гу любив, котру засватав (не того любить, 
котрий засватав).
Не в'гу сватай, што втиць велить, а по котрӱв серце бо- 
лить -  Не ту сватай, іцо отець (батько) велить, а по котрій 
серце болить.
Не в тӱв крижмі крещєный (крещена) -  Не в тій крижмі 
хрещений (хрещена).
Не в тӱм сила, ош кобыла сива, а в тӱм, як  везе -  Не 
втому сила, що кобила сива, а в тому, як везе.
Невтямки молодому (молодӱв), як  помирати старомх: 
(старӱв) -  Невтямки молодому (молодій), як похгарати ста- 
рому (старій).
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Не в уларі -  Нс в ударі.
Не в укор будь сказаноє -  Не в докір сказати.
Не вӱз, не теліга, а добре, ош бігать -  Ні віз, ні теліга, а 
добре. шо бігає.
Не вӱн бы быв (не вна бы была), кобы не натякнув (не 
натякнула) -  Не він би був (ие вона була б), якби не матяк- 
нув (не натякнула)!
Не вӱн бы быв (не вна бы была), кобы не хапнув (не 
хапнула) -  Не він би був (не вопа б була), якби не хапнув 
(не хапнула).
Не вӱн добрый (не вна добра), а чорт, ош го (ош йі) не
взяв -  Не він добрин (не вона добра), а чорт, що його (що 
її) не взяві
Не вӱн єден (не вна єнна) -  Не він один (не вона одна).
Не вӱн (не вна) руководить собьггіями, а событія ним 
(нив) -  Не він (не вона) керує подіями, а подїї ним (нею). 
Не вӱтцьови-матери женився, а собі -  Не вітцсві (бать- 
ковіКматсрі женився, а собі.
Не входить (не входило) у його (у її) плани -  Нс входить 
(не входило) у його (у її) плани.
Не в церкви, не обманюй -  Нс в цсркві, пе обманюй!
Не в ч а с -Н е  в час.
Невченый (невчена), но жизньов навченый (навчена) -
Невчсний (невчена), але життям навчений (навчсна). 
Невченый -  товченый (невчена -  товчена) -  Нсвчсний -  
товчений (нсвчена -  товчена).
Не вчестуєш Богослова -  не буде родина здорова -
Не вшануєш Богослова ( /0  травня) -  не буде родина здо- 
рова.
Не вчи вӱтця маму любити = Не вчи няня любити маму
-  Не вчи вітця ібатька) маму любити.
Не вчи вченого (вчену) -  Не вчи вченого (вчену)!
Не вчи газду орати, кіть не можепі леміш от чересла роз- 
нознатн -  Не вчи газду (господаря) орати, якщо не вмієш 
леміш і чересло розпізнати.
Не вчи діда каш лати -  Не вчи діда кашляти.
Не вчи дітину подзирати у щілину -  Нс вчи дитину під- 
глядати у шпарину.
Не вчи дітину штурханцями, а вчи хорошими слӱвцями
-  Не вчи дитину штурханцями, а вчи хорошими (добрими) 
слівцями.
Не вчи качку плавати -  Не вчи качку плавати.
Не вчн няня любити маму = Не вчи вӱтця маму люби- 
ти— Не вчи няня Ібатька) любити маму.
Не вчи орла літати, а рыбу плавати -  Не вчи орла літати, 
а рибу плавата.
Не вчи орла літати, а соловйа спӱвати -  Нс вчи орла літа- 
ти, а солов’я співата.
Не вчися брехати -  будуть честовати -  Не вчися брехати
-  будугь шанувати.
Не вчи ученого їсти хліба печеного -  Не вчи ученого їста 
хліба печеного.
Не вчи сироіу илакати -  Не вчи сирсггу плакати.
Не вчи того “О тченаш ”, котрый знає ліпше от нас — Не 
вчи того "Отченаш”, котрий знає краще від нас.
Не вчи (не вчіть) нас жити, не маленькі -  Не вчи (пе
вчіть) нас жити, не маленькі!
Не вчора ролився (родилася) -  в мошеника вчивсн (и в 
машеничкы вчилася) -  Не вчора ролився -  в мошеника (у 
иіахрая) вчився (у шахрайки вчилася).
Не в чузо -  Не в диво.
Не вчули й слова от нього (от неї) -  Не вчули й слова від 
нього (від неї).
Не вшнткі думкы мож списати -  Нс всі думки можна спи- 
сати.
Не б ш и т к і  кури єнної натури -  Не всі кури одпієї натури. 
Не вшиткі рукы удержать муки -  Не всі руки витрима- 
ють муки.
Не вш иткым под силу -  Не всім під силу.
Не вшиткс бери, лем своє -  Не все бсри, лиш своє.
Не вшитко Бог дає, што люде просять -  Не все Ког дає, 
що люди просять.



Нег

Не вши'іко Бог дарує, гіро што челядник (челядина) 
міркує -  Не все Бог дарує. про пю людина міркус.
ІІе вшитко вже так  гі нул.ю (безкадежно) -  Не всє вже 
так і погано (безнадійно).
Не вшитко видко оку, што робиться ї  боку -  Не все ви-
дно оку, що робиться збоку.
Нс вш итко видить очи, што душа хоче -  Не все бачать 
очі, що душа хочс.
Не вшитко воспринимай и на ус мотай, а через розум 
нроиущай -  Не всс сприймай і на вус мотай, а через розум 
пропускай.
Не вш итко вто крыло, што пірьом норосло -  Не все то
крило, що пір:ям поросло.
Не вшитко даеся само по собі-Н е все дається само по собі. 
Не вши гко доброс, што смачнос (што смакує) -  Не все
добре, шо смачне (що смакує).
Не вшитко доросте, што росте -  Не все доросте, шо росте. 
Не вшитко жнеся, ш ю  заволочить борона -  Не все
жнеться, що заволочить борона.
Не вшитко збываєся, иро што гадаєся -  Не все збуваєть- 
ся, гіро шо гадається.
Не вш итко золото, што блестить -  Не все золото, що бди- 
щить.
Не вшитко -  колач, што печеся в печи -  Не все -  калач, 
що печсться в печі.
Не вшитко красноє -  шасноє -  Не все краснс (гарне) — 
щаснс (іиас.пиве).
Не вшитко мед, што солодкоє -  Не всс мсд, шо солодке. 
Не вшитко мертвоє, што лежвть -  Не все мертве, шо лс- 
жить.
Не вшитко модноє каждому годноє -  Не все модне кож- 
ному годне.
Не вшитко нараз -  Не все відразу.
Не вш итко иовіншоє -  значить ліпшоє -  Не все новіше
-  значить ліпше.
Не вш итко перехвачуй, што по воді плы ве -  Не все пере- 
ХОГІЛЮЙ, тцо по воді пливе.
Не вшитко такос страшноє, як здаеся -  Не все таке 
страшнс, як здається.
Не вшитко так  погано -  Не все так погано.
Не вшитко файнос -  прельстигельноє й безопасноє -  Не 
все файне (гарне) -  звабливе й безпечне.
Не вшитко, што каже, робота покаже -  Не все, шо каже, 
робота покаже.
Не вшитко, што літать, птахо.м быває -  Нс все, що літає, 
птахом буває.
Не вшитко, што происходить, усіма розумієся -  Не все, 
що діється, всіма розуміється.
Не вш іпок  х.ііб зйідай -  и на завтра лиш ай -  Не весь 
хліб з'їдай -  і на завтра лишай.
Не вшитко, што чуеш, до серия носпринимай: у снно 
ухо слухай -  через другос вьіпущай -  Не все. що чуєш, 
до серця сприймай: в одне вухо слухай -  крізь друге ви- 
пускай.
Не вшитку Іілатню пропив (пропила), ши рубель и 
домӱв принӱс (нринесла) -  Не всю платню пропив (про- 
пила), ще карбованєць і додому приніс (принесла).
Не в юморі -  Нс в гуморі.
Не газдуєме, а штодня воюєме -  Не господарюсмо, а шо- 
дня воюємо.
Не ґаздӱваство греби, а роботу люби -  Не газдівство (гос- 
подарство) греби, а роботу люби.
Не гайся, а змагайся -  Не гайся (не гайнуй. не марнуй час), 
а змагайся.
Не ганьба в жебрах збудитися -  ганьба з кривдов мири- 
тися -  Не ганьба (не сором) у жебрах збудитися -  ганьба 
(сором) з кривдою миритися.
Не ганьба зароблити -  ганьба незароблєноє кельтовати
-  Не ганьба (не сором) заробляти -  ганьба (сором) незароб- 
лене витрачати.
Не ганьба мовчати, гаиьба нич не знати -  Не ганьба (ые 
сорам) мовчати, ганьба (сором) нічого не знати.

Не ганьба не знати, ганьба не хотіти знати -  Не ганьба 
(не сором) не знати, ганьба (сором) не хотіти знати.
Не ганьба не матн -  ганьба гоговоє лиш ати -  Не ганьба 
(не сором) нс мати -  ганьба (сором) готове лишати.
Не ганьба трудктися, а ганьба лінитися -  Не ганьба (не 
сором) трудом займатися, а ганьба (а сором) лінуватися.
Не ганьбн, доню, вӱтцӱвську копоню -  На ганьби (не со- 
ром), дошо, вітцівську (батькі«ську) копошо (голову).
Не ганьби жону в очах люди; она мати твойих дітей = Не 
ганьби жому в окруженію люди: она мати твойих діти
-  Не ганьби (не сором) дружину в очах людей: вона мати 
твоїх дітей.
Не ганьби жону в окруженію люди: она мати твойих 
діти = Не ганьби жону в очах люди: она мати твойих ді-
тей -  Не ганьби (не сором) дружину в оточенні людей: вона 
мати твоїх дітей.
Не ганьби свос имня (свою фамілію) -  Не ганьби (не со- 
ром) свої ім’я (своє прізвище).
Не ганьбнся грязної роботы: майбӱлша гакьба -  ліноі ы
-  Не ганьбися (не соромся) брудної роботи: найбільша гань- 
ба (найбілыиий сором) -  ліноти!
Не г аньбися, жоно, зачатьом плода свого, бо вто -  Божос 
веліния задля продовженя рода людського -  Ие ганьбися 
(не соромся), жоно (жінко), зачаттям плоду свого, бо то -  
Боже веління задля продовження роду людського.
Не ганьбися за рукы мозолисті, кедь дьіа їх чисті -  Не 
ганьбися (не соромся) за руки мозолисті, якщ о діла (спра- 
ви) їх чисті.
Не ганьбися, Йванку, за отчу мазанку -  Не ганьбися (не 
соромся), Йванку, за отчу мазанку (.татку).
Не ганьбися, ош на руках мозолі затвердізі: їх приятні- 
ше потиснути, чнм ручкы білі -  Не ганьбися (не соромся), 
шо на руках мозолі затверділі: їх приємніше потиснути, ніж 
ручки білі.
Не ганьбися роботы, обы й майгӱршої, бо робота нико- 
го не ганьбить, а ирикраш ає -  Не ганьбися (не сорамся) 
роботи, нехай і найгіршої, бо робота нікого не ганьбить (не 
соромить), а прикрашає.
Не ганьбися тої рукы, што хліб заробляє, кобы й зама- 
щена. бо робӱтна рука Боіу маймиліша -  Нс ганьбися 
(не сорамся) тієї руки, що хліб заробляє, якби й замащена 
(забруднена), бо робітна рука Богу наймиліша.
Не ганьблюся, а горжуся, ош я русином зовуся -  Нс 
ганьблюся (не соромлюсь), а горджуся, що я русином зо- 
вусь.
Негативна галюцінація -  Негативна галюцінація. 
Негатнвна роль -  Нсгативна роль.
Негатитвні аргументы -  Негативні аргументи.
Негативні итогы -  Негативні наслідки.
Негативный отвіт -  Негативна відповідь.
Негативный о ізы в  -  Негативний відгук.
Негативноє всіияніє- Негативний вплив.
Негативный опыт -  Негативний досвід.
Негативно ставитися -  Негативно ставитися.
Негашеноє вапно -  Негашене вапно.
Не гладить, айбо й не кусать -  Не гладить, але й не 
кусає.
Не гладь коня рукавом, а гладь торбинов из вӱвсо.м -  Не
гладь коня рукавом, а гладь торбиною з вівсом.
Не гладь пса против шерстн, бо вкусить за перстн -  Не 
гладь пса проти шерсті, бо вкусить за персти.
Негласньій надзор -  Негласний нагляд.
Негласный закон -  Негласний закон.
Не глумися з бідаря (з бідарькы): у нього (иу неї) судьба 
така -  Не гттухшся з бідняка: у нього доля така.
Не глухый (не глуха), лем на ухо тугый (туга) -  Не пгу- 
хий (не глуха), лиш на ухо тугий (туга).
Не глядай біды для себе, бо вдарить грӱм у тебе -  Не гля- 
дай (не шукай) біди для себе, бо вдарить грім у тебе.
Не глядай біду: она тя сама найде = Не ілядай лиха -  
оно само тя найде -  Нє глядай (не иіукай) біду: вона тебе 
сама знайде!
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Не глядан Повча: и в стуиици мож ся втопити -  Не гая- 
дай (не шукай) бовча: і в ступиці можна втопитися.
Не глядай вітра в полі, а журавлн в небееах -  Не піядай 
(не шукай) вітра в полі, а журавля в небєсах.
Не глядай выгоду з чорного хода, бо кедь и добудеш -  ра- 
дости не буде — Не піядай (не іиукай) витоду з чорного ходу. 
бо якщо й добудеш -  радості нс буде.
Не глядай врага там, де го нис -  Не глядай (не шукай) 
ворога там, де його нема.
Не глядай вчораш ньый день -  Не ідядай (не іиукай) учо- 
рашній день.
Не глядай до правды путь, бо докі найдеш розіпнуть -  
Не глядай (не шукай) до яравди путь, бо поки знайдеш -  
розіпнуть!
Не глядай жону для танцӱв, а глядай -  для труда -  Не
глядай (не шукай) жінку для танців, а шукай -  для праці. 
Не глядай зло, де го не было -  Не глядай (не шукай) зло, 
де його не було.
Не глядай иглу в сіні (иглицю в копици) -  Не глядай (не 
шукай) голку в сіні (іглишо в копиці).
Не глндай красоту, а глядай доброту -  Не глядай (не иіу- 
кай) красоту, а глядай (а шукай) доброту.
Не глядай ласку в чужої П араскы -  Не глядай (не шукай) 
ласку в чужої ГІараски.
Не глядай лиха -  оно само тя нанде = Не глядай біду: 
она тя сама найде -  Не глядай (не иіукий) лиха -  воно само 
тебе знайде.
Не глядай матірь на чужині -  Не глядай (не шукай) матір 
на чужині.
Не глядай мосток, де мож употребити скок -  Не шукай 
місток, де можна вжити скок.
Не глядай правды в богатого (в богатої) -  Не гяядай (не 
шукай) правди в багатого (в багатої)
Не глядан правды в другого (в другої), кедь нис в тя 
самого (ниє в тя самої) = Не глядай правды в иншых, 
кіть її в тебе самого (в тебе самої) ние -  Не шукай прав- 
ди в другого (другої), як нема в тебе самого (нема в тебе 
самої).
Не глядай правды в иншых, кіть її в тебе самого (в тебс 
самої) ниє = Не глядай правды в другого (в другої), кедь 
нис в тя самого (ниє в тя самої -  Не шукай правди в ін- 
ших, яко її в тебе самого (в тебе мсамої) нема.
Не глядай правды в світі: в нӱм її ньіт -  Не шукай правди 
в світі: у ньому її нема.
Не глядай правды там, де поклонявуться грошам -  Не
шукай правди там, де поклоняються грошам.
Не глядай проблєму, де її ниє -  Не шукай проблему, де її 
нема.
Не глядай правды, хлопче: выколють ти очи -  Не шукай 
правди, хлопче: виколютьтобі очі!
Не глядай розум там, де го ниє -  Не шукай розум там, де 
його нема.
Не глядай сложиого поясненія, кіть є простос -  Не шукай 
складного пояснекня, якшо є просте.
Не глядай слугу: обслужися сам -  Не шукай слугу: об- 
служися сам!
Не глядай смерти: сама тя знайде = Не гладай собі 
смерть: она сама тя найде -  Не шукай смерті: сама тебе 
знайдс.
Не глядай собі біду на голову -  Не піядай (не шукай) собі 
біду на голову!
Не глядай собі дорогы, кіть не служать ногы -  Не глядай 
(не шукай) собі дороги, якщо не служать ноги.
Не глядай собі много робӱт одновременно -  Не шукай 
собі багато робіт одночасно.
Не гладай собі смерть: она сама тя найде = Не глядай 
смерти: сама тя змайде - Не глядай (нс иіукай) собі смерть: 
вона сама тебе знайде!
Не глядай там, де-сь не клав (не клала) -  Не шукай там, 
де ти не клав (не клала).
Не глядан того (тото), штось не заіубив (не загубила) -
Не шукай того (те), що ти на загубив (не загубила).

Не глядай у жида правды, а в цигана -  боі атства -  Не
шукай у жида (у сврен) правди, а в цигана -  багатства.
Не глядай у свізі правды: ӱв нико не радый -  Не шукай 
у світі правди: їй ніхто пс радий.
Не гни деревце, бо злом иш  стебельне -  Не гни деревце, 
бо зломиш стебельце.
Не говори, а образ віры в серцю храни -  Не говори, а об- 
раз (а взірсць) віри в серці храни.
Не говорн, а роби -  Не говори, а роби!
Не говорив бы-сь (не говорила бы-сь) до Страшного
Суда -  Не говорив би ти (не говорила б ти) до Страшного 
Сузу!
Не говорн в блуд -  не засміє тя люд -  Не говори в блуд -  
не засміє тебе лтод.
Не говори дурнииі -  Не говори дурниці!
Не говори згоры -  Не говори згори!
Не говори, коли тя не звідавуть -  Не говори, коли тебе не 
питають.
Не говори марных слӱв -  Не говори марних слів.
Не говорн много: нан твӱіі рот буде тюрь.мов языка тво-
го -  Не говори много (багато): хай твій рот буде в ’язницсю 
язика твого.
Не говори нигда, ош “нигда” -  Ніколи не говори, гао “ні- 
коли” .
Не говори, Николо, довкруг и навколо -  Не говори. Мн- 
коло, довкруг і навколо.
Не говори про вто, чого не знаєш -  Не говори про те, чого 
не знаєш.
Не говори різкості -  Не гозори різкості.
Не говори чого не знаєш, бо честь закаляєш  -  Не говори 
чого нс знаєш , бо честь забрудниш.
Не говори, щось робив (шось робила), а говори, щсь 
зробив (щось зробила) -  Не говори, шо ти робив (що ти 
робила), а говори, що ти зробив (що ти зробила).
Не говорячи нӱллоіо слова -  Не кажучи поганого (лихо- 
со) слова.
Не годен (не годна) -  Не може (пе в змозі).
Не годен (не годиа) каждому (каждӱв) нӱс заткати -  Не
може кожному (кожній) ніс заткати.
Не годен (не годна) му (ӱв) и в слід ступити -  Не може 
йому (їй) і в слід ступити.
Не годен (не годна) у слід ступити = У нодметкы не ю - 
диться -  Не годен (не годна) у слід ступити.
Не годиться для употребленія -  Не годиться для вжитку. 
Не годиться никуцы -  Нс годиться нікуди.
Не годиться перед людьмн слово ламати -  Не гоже (не 
личить) перед людьми слово ламати.
Не годитьсн т а к -  Не годиться так.
Не гоаиться хотіти от челядника (от челядины) бӱлше, 
чим вӱн (чим она) може -  Не гоже хотіти від людини біль- 
ше, ніж  вона може.
Не годна феделка всьо закрьіти, пгго газдыня думать 
зварити -  Не спроможна кришка все закрити, що газдиня 
Ігосподиня) думає зварити.
Негодный для питя -  Негодний для пиття.
Не годный (не годна) довірія = Не вартый (не варта) до- 
вірія -  Не гідний (не гідна) довір’я.
Негодньш для употребленія -  Непридатний для вжитку. 
Негодный до воєнної службы -  Непридатиий до військо- 
вої служби.
Негодный поступок -  Негідний йчинок.
Негодных бӱлш е, чим годних -  Негідних більше, ніж гід- 
них.
Не голова -  книга -  Н с голова -  книга.
Не голова -  ходяча книга (ходяча еішциклопедія): што 
не позвідаєш -  ушитко знає -  Нс голова -  ходяча книга 
(ходяча енциклопедія): шо не спитаєш -  всс знає.
Не голодна корова, кіть под ногами солома -  Не голодна 
корова, якшо під ногами солома.
Не голодує, но й нс розкошує -  Не голодує, але й нс роз- 
кошу'є.

| Не гони водну -  Не жени хвилю.

518



Нед

Не гони коня батугом, а іони вувсом -  Не жени коня ба- 
тугом, а жсни вівсом.
Н е горить -  Не горить.
Не горить, а дӱвка жаром паш ить -  Не горипгь, а дівка 
жаром пашить.
Не ю рить и не куриться -  Не горить і не куриться.
Не горить , лем  т.ііє  -  Н е горить, лиш тліє.
Н е горить, не тліє -  Ні горить, ні тліє.
Не горить -  почекасме -  Не горить -  почекаємо!
Не горітн й не куритися -  Не горітн й не куритися (бути 
байдужим).
Не городину роби, а сусіда купи -  Не паркан роби, а сусіда 
купи.
Не і орюй, а руками воюй -  }1е горюй, а рукамн воюй.
Не господин (не господиня), а злодій (а злодійка) -  Нс 
добродій (не добродійка), а злодій (а злодійка).
Не грай на гроші в карты : позбудешся й хыжі - Н е  грай 
на гроші в карти: позбудешся й хати.
Не грайсн з огньом -  Не грайся з огнем.
Не і райся з огньом, бо обпечешся = Не грайся з огньом -  
не обпечешся -  Не грайся з всгнем, бо обпечешся.
Не грайся з огньом -  не обпечешся = Не грайся з огньом, 
бо обпечешся -  Не грайся з вогнсм -  нс обпєчешся.
Не грайся з панами -  не будеш ходити босымн ногами -  
Не грайся з панами -  не будеіп ходити босими ногами.
Не грайся из швабликом, бо й сам (бо й сама) згориш -  
Не грайся із сірником, бо й сам (бо й сама) згориш.
Не гріє, не світить, а гроші здалека вітрить -  Не гріє. не 
світить, а гроші здалеку вітрить.
Не грій гадину в пазусі, бо вкусить -  Не грій гадину (га- 
дюку) в пазусі, бо вкусить.
Не гріх и вдарити злого (злу), вбы защитити с.табого 
(слабу) -  Не гріх і вдарити злого (злу), щоб захистити слаб- 
кого (слабку).
Не гріх и мовчати, кіть нічого сказати -  Не гріх і мовча- 
ти, як нічого сказати.
Не гріх и помеч гати -  Нс гріх і помріяти.
Не гріхуйся, а честуйся — Н е гріхуйся, а шануйся.
Не гріши на Бога -  Не гріш и на Бога!
Не гріши на Бога, раз чорт діти забрав -  Не гріши на 
Бога, раз чорт дітей забрав.
Не грішити -  Богу служити -  Не грішити -  Богу служити. 
Не грішити -  по-Божому жити -  Не грішити -  по-Божому 
жити.
Не грішить лем тот, што спнть -  Не грішить лиш той, шо 
спить.
Негрішный лем Бог Всевыш ньый -  Негрішний лиш Бог 
Всевишній.
Не грішно й посміятися над тим, што є смішним -  Не
грішно й посміятися над тим, шо є смішним.
Не грішно файно ходити, лем было бы в чӱм -  Не грішно 
файно (гарно) ходити, було б лиш е в чому.
Не гроші, бабо, ты ч -  давай могорич -  Не гроші, бабо, 
тич -  давай могорич.
Не гроші бережи, а здоровля -  Не гроші бережи, а здо- 
ров’я!
Не гроші роблять челядника (челяаину), а челядник 
(челядина) -  гроші -  Не грош і роблять людину, а людина
-  гроші.
Не гроші торгувуть, а розум -  Не грош і торгують, а розум. 
Не гроші треба копити, а штось полезноє за них зробити
-  Не збирати гроші треба, а щ ось корисне за них зробити. 
Не грусги, якіио в твої жоны ткось быв до тебе: гӱрше, 
кіть у неї ткось буде потому -  Не сумуй, якшо в твоєї 
дружини хтось був до тсбс: гірш с, якщ о в неї хтось буде 
опісля.
Не грязни кырницю, бо схочеш водиці -  Не брудни кри- 
ницю, бо схочеш ВОДИЦІ.
Не іуби, дӱвко, красу -  чорну (русу) свою косу -  Не губи, 
дівко, красу -  чорну (русу) свою косу.
Не губи любимых -  не вернеш -  Не губи лтобимих -  не 
повернеш.

Не гу би надежду, братку (сестричко): иочинай спочат-
ку -  Не губи надію, братку їсестричко): починай спочатку. 
Не гу бити мужнӱсть -  Не втрачати мужність.
Не гу би того діла, по якому н вовк сытый и коза ціла -  
Не губи того діла (тієї справи), при якому (при якій) і вовк 
ситий і коза ціла.
Не губи час на гляданя того, чого ньіт -  Не губи час на 
пошуки того, чого нема.
Не гублячи присуствіє духа -  Не втрачаючи самовла- 
дання.
Не гублячи час -  Не гублячи час.
Не гуди на всі лады -  Не гуди (не охаюй) на всі лади!
Не густо -  Не густо.
Не густо, айбо й не пусто -  Не густо, але й не пусто.
Не густо в сьому місяци -  Не густо в цьому місяці.
Нс густо -  майже пусто -  Не густо -  майже пусто.
Не іӱдный (не гӱдна) довіры = Не вартый (не варта) 
довіры -  Не гідний (не гідна) довіри.
Негӱдный носіупок -  Негідний вчинок.
Не іӱрш е остальных -  Не гірше решти (від інших).
Не гӱрше, як  в иншых -  Не гірше, як в інших.
Не гӱршый (не іӱрш а) за иншых -  Не гірший (не гірша) 
за інших.
Не гӱршый, айбо й не ліпшый -  Не гірший, але й не кра- 
ший.
Не іӱсть, а злӱсть -  Не гість, а злість.
Не давай і роші, докі їх не видиш -  Не давай гроші, поки 
їх ие бачиш.
Не давай дітині пити: иак не зможеш отучити -  Не давай 
дитині пити, бо не зможеш відлучити.
Не давай палицю сам на себе (сама на себе) -  Не давай 
палишо сам на себе (сама на себе).
Не давай порады, кеаь тя не просять -  Не давай поради, 
якщо тебе нс просягь.
Не давай рукам волю -  Не давай рукам волю.
Не даван рукам волю, то й сам (то й сама) не пӱдеш у не- 
волю -  Не давай рукам волю, то й сам (то й сама) не підеш 
у неволю.
Не даван свою хуаобу иа чужі рукы -  Не давай свою ху- 
добу на чужі руки.
Не давай слово там, де го не потребувуть (де го не хочуть 
чути) -  Не давай слово там, де його не потребують (де його 
не хочуть чути).
Не давай ся выволити з рӱвновагы -  Не давай себе ви- 
водити з рівноваги.
Не давайся збытковати -  вмій за себе постояти -  Не да-
вайся збиткувати -  вмій за себе постояти!
Не давати -  Нс давати.
Не давати волі = Не давати свободы -  Не давати волі.
Не давати волі рукам -  Нє давати волі рукам.
Не даватн и вгору глянути -  Нс давати і вгору глянути. 
Не давати й крок ступити (зробити) -  Не давати й кроку 
ступити (зробити).
Не давати му (не давати ӱв) ни спочиву, ни срока -  Не
давати йому (не давати їй) й угору глянути.
Не давати му (не давати ӱв) покӱй -  На давати йому (не 
давати їй) спокій.
Не давати повода -  Не давати приводу (підстав).
Не давати просвіта = Не знати просвіта -  Не давати про- 
світку.
Не давати себе обідитн -  Не давати себе скривдити.
Не давати собі в кашу наплювати -  Не давати собі в кашу 
наплювати.
Не давати собі на ногу наступити -  Не давати собі на ногу 
наступити.
Не давати свободы = Не давати волі -  Не давати волі.
Не давати (не давучи) спокӱй -  Не давати (не даючи) спо- 
кій.
Не давати (не дати) спуску -  Не давати (не дати) спуску. 
Не давати спуска -  Нс давати спуску.
Не даватися на очи = Не попадати на очи — Не потрапля- 
ти на очі.
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Не даваги (не давучи) уверь* попозирати -  Не дазати (не 
даючи) вгору подивитися.
Не давати (не дати) хода -  Нс давати (не дати) ходу.
Не дав бы (не дала бы) й за св іт  -  Не дав би (не дала б) і 
за світ!
Нс д ав  Бог свини  вгору глян ути  -  Не дав Бог свнні вгору 
глянути.
Ііе  дав Бог укосу на мою косу -  Не дав Бог укосу на мою 
косу.
“Не дав Бог іцастя!” -  як каже Наста -  “Не дав Бог щас- 
тя!” -  як каже Настя.
Не дави мацура радн сміху, а покажи, яку з нього масш 
утіху -  Не дави кота задля сміху, а покажи, яку з нього маеш 
утіху.
Не дав, не принӱс (не дала, не нринесла), лем водить за
нӱс -  Нс дав, не приніс (не дала, нс принесла), лиш водить 
за ніс.
Недавно вылупився (вылупилася) з яйця, а вже хвалить- 
ся без кӱнця -  Недавно вилупився (вилупилася) з яйия, а 
вже хвалиться без кінця.
Недавно го до войська (на войну) проважали, а теиерь
-  в послідньый путь -  Недазно його до війська (на війну) 
проводжали, а тепер -  в остнню путь.
Недавно щи жив (щи жила), а вже зогнив (зогнила) -  
Недавно ще жив (ще жила), а вжс зогнив (зогнила). 
Недавно щи зелену топтав (топтала), а вже Богові душу 
отдав (отдала) -  Недавно ще зелеиу топтав (топтала), а 
вже Богові душ у віддав (віддала).
Недавно щи ряндя збирав (збнрала), а теперь мільйо- 
нером став (мільйонерков стала) -  Недавно щс ганчір’я 
збирав (збирала), а тепер -  мільйонером став (мільйонсркою 
стала).
Недавно як  иобралися, а вже розсталися -  Недавно, як 
побралися, а  вже розлучилися.
Недавня затія -  Недавня витівка.
Не дав (не дала) розкуситнся -  Не дав (не дала) розкуси- 
тися.
Не дав (не дала) слово -  не журися, а кіть дав (кіть дала)
-  товды держися -  Не дав (не дала) слово -  не журися, а 
якщо дав (а якшо дала) -  тоді держнся {тримайся)\
Не дав (не дала) соблазнитнся -  Не дав (не дала) споку- 
ситися.
Не дав тн (не дала тти) нич -  не велич -  Не дав тобі (не 
дала тобі) нич (н ічо го ) -  не велич!
Не дав у баусы собі дути  -  Не дав у вуса собі дути.
Не давуть дыхати -  Н е дають дихати.
Не давуть ни отдыха, ни покоя -  Не дають ні відпочинку, 
ні спокою.
Не давуть очухатися -  Не дають очухатися.
Не давуть пудняти го (пуднятн йі) -  Не дають підняти 
його (підняти її).
Не давуть стати на ногы -  Не дають стати на ноги.
Не давучи собі отчот -  Не розуміючи, не усвідомлюючи 
те, що робить.
Не давш н коньови вӱвса, не поганяй, як  пса ^  Не давши 
коневі вівса, не поганяй, мбв пса.
Не дає збою -  Не дає збою.
Не дас му (не дає ӱв) спати -  Не дає йому (не дає їй) спати. 
Не дас му (не дає ӱв) спокӱй -  Не дає йому (не дає їй) 
спокій.
Не дає никому спокӱй -  и задоволенын (задоволена) собов
-  Не дає нікому спокою -  і задоволений (заловолена) собою. 
Не дає ниякы х гарантій -  Не дає ніяких горантій.
Не дає ііощады -  Н е дає пощади.
Не дає себе обманьовати -  Не дає себе обманюзати.
Не дає собі й слова повісти, такы н гонористый (така го- 
нориста) -  Не дає собі й слова повісти, такий гонеристий 
(така гонориста).
Не дає собі сісти на іиию (на голову) -  Не дає собі сісти 
на шию (на голову).
Не дас спуска -  Не дає спуску'.
Не даеся біді в руки -  Не дається біді в руки.

Не дасся до рук -  Не дається до рук.
Не даєся узвідати -  Не дається вилитати.
Не дай бабі сночивати, ле.м дай ся ӱв розвлекати -  Не 
дай бабі відпочивати, лиш дай їй розважатися.
Нс дай Бог = Не дай Боже -  Не дай Бог!
Не дай Бог йому (ӱв) заперсчити -  Не дай Бог иому (їй) 
заперечити!
Не дай Боже = Не дай Бог -  Не дай Боже!
Не дай, Боже. бабы в  його кожи -  Не дай. Боже, жінки в 
його шкірі!
Нс дай, Боже, голодноіо (голодну) просиги обід варити
-  Не дай, Боже, голодного (голодну) просити обід парити! 
Не дай, Боже, двічі женитися, а тричі селитися -  Не дай, 
Боже, двічі женитисяг, а тричі селитися.
Не дай, Боже, дожитися, обы назад женитися -  Не дай, 
Боже, дожитися, щоб знову женитися!
Не дай, Боже, дочекати, вбы сыном былм выгнані з 
хмжі втииь и мати -  Не дай, Божс, дочскати, щоб сином 
були вигаані з хати отиць (батько) й мати.
Не лай, Боже, з Ані (з Мані) пані -  Не дай, Боже, з Лні (з 
Мані) пані!
Не дай. Боже, з Ивана нана -  Не дай, Боже, з Твана пана! 
Не дан, Боже, з й ван а  пана, з козы кожуха, а з свині чо- 
бота -  Не дай, Боже, з Івана пана, з кози кожуха, а з свині 
чобота!
Не дай, Боже, з паном за стӱл сісти, з снного тарӱла їсти
-  Не дай, Боже, з паном за стіл сісти, з одного тареля (з од- 
нієї миски) їсти.
Не дай, Боже, з хама пана — Не дай, Боже, з хама пана!
Не дай, Боже, коня лінивого, а чоловіка (а челядника) 
рсвнивого -  Не дай, Боже, коня лінивого, а чоловіка (а 
мужа) ревнігвого.
Не дай, Боже, нужды зазнати, бо й розум стратиш -  Не
дай, Боже, нужди зазнати, бо й розум стратіпн!
Не дай, Боже, мерепутати -  Не дай, Боже, переплутати! 
Не дай, Боже, пйаницю за ю стя, бо не знає, коли доста
-  Не дай, Боже, п ’яниию за гостя, бо ие зпає, коли досить. 
Не дай, Боже, при живых родичах стати сиротов -  Не 
дай, Боже, при живих батьках стати стиротою!
Не дай, Боже, свнни рогы, бо всіх перебодс -  Не дай, 
Боже, свині роги, бо всіх перебоде (переколе рогами).
Не дай, Боже, статися, вбы з діти збытковатися -  Не лай, 
Боже, статися, щоб з дітей збиткуватися.
Не дай, Боже, шастя, а дай розуму -  Не дай, Боже, шастя, 
а дай розуму!
Не дай врагу почувствовати, ош ты  слабый -  Не дай во-
рогу вілчути, шо ти слабкий.
Не дай, Господи -  Не дай, Господи!
Не дай, Господи, вбы так сталося -  Не дай, Господи, щоб 
так сталося!
Не дай дітям ладу -  на голову сядуть -  Не дай дітям ладу
-  на голову сядуть.
Не дай збити себе з дороги -  Не дай збити себе з дороги! 
Нс дай зимі дозимовати, вна не ласть восени врожай 
собрати -  Не дай зимі дозимувати, вона не дасть восени 
врожай зібрати.
Не дай їсти, не аай ннти, лем дайся му (лем дайся ӱв) 
наговорити -  Не дай їсти, не дай пити, лиш дай йому (дай 
їй) яаговоритиея.
Н е дай  кумі воды н ап и ти ся , лем  дай м ож ливӱсзь  иохва- 
л и ти ся  -  Не дай кумі води напитися, лиш дай можливість 
похвалитися.
Не дайме, вбы комуняры пустоиінлн наші готари -
Не даймо, щоб комх-няри (комуністи) пустошияи наші го- 
тари!
Не дай свини кормӱв -  переверне валӱв -  Не дай свині 
кормів -  перскине корито.
Не дай себе обіжати (обідити) -  Не дай себе кривдити 
(скривдити)!
Не дай себе обдурити -  Не дай себе обдурити!
Не дай серию свободу, бо будеш терпіти неволю -  Не дай
серцю волю. бо заведе в неволю.
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Не дай ся впросити, кіть не можеш питн -  Не дай упро- 
ситися, якщо не можеш пити.
Не дай ся заманити, бо будеш битый (бнта) -  Не дай себе 
заманити, бо будеш битий (бита).
Недалекый (недалека) но розуму -  Недалекий (недалека) 
по розуму.
Недалекый світ -  Нсдалский світ.
Нелалекый (недалска) от істины -  Недалекий (нєдалска) 
від істнни.
Нсдалекого розума -  Недалекого розуму.
Недалеко (нетяжко) й ошибитися -  Неважко й помилитися. 
Неда.іеко ходити -  Недалеко ходити.
Недалечко фарбленое ясчко -  Недалечко фарблене {кра- 
шепе) ясчко).
Недалеко глиаати -  Недалеко шукати.
Недалеко й до гріха -  Недалеко й до гріха.
Недалеко й до біды -  Недалеко й до біди.
Недалеко й до истины -  Недалеко й до істини.
Недалеко й до рукоприкладства -  Нсдалско й до руко- 
прикладства.
Недалеко йзи = Недалеко пӱти -  Недалеко йти.
Недалеко йти за приміром -  Недалеко йти за прикладом. 
Недалеко пӱти = Иедалеко йти -  Недалеко піти.
Не дали -  Нс дали.
Не дали й понюхати -  Нс дали й пошохати.
Не дам себе (не дай себе) усміяти -  Не дам ссбе (на дай 
сєбє) висміяти!
Не дам собі (не дасть собі) рады -  їіе  дам собі (не дасть 
собі) ради.
Не дам ти й лизнути -  Не дам тобі й лизнути.
Не даром говориться: смілого й куля бойиться -  Недар- 
ма говориться: сміливого й куля боїться!
Не дасте ми збрехати -  Нс дастс мені збрехати!
Не дасть голову на отсіченіє -  Нс дасть голову відтяти. 
Не дасть из ся сміятися -  Не дасть із себе сміятися.
Не дасть н нонюхатн -  Не дасть і пошохати!
Не даст ь -  ме нроси, хоть нӱхзі і рызи -  Не дасть -  не про- 
си, хоч нігті гризи.
Не дасть (не дай) себе за горло взяти — Не дасть (не дай) 
себе за горло взяти!
Не дасз ь собі в кашу наплювати -  Не дасть собі в кашу 
наплювати.
Не дасть собі в миску плювати -  Не дасть собі в миску 
плювати.
Не дась ся з розума звести -  Нс дасть себс з розуму звести. 
Не дати в обіду -  Нс дати образити.
Не дати й порошині упасти -  Не дати й порошині впасти. 
Не дати маху -  Не дати маху.
Не дати му (не дати ӱв) спуску -  Не дати йому (не дати 
їй) спуску.
Не дати обідити себе -  Не дати скривдити себе.
Не дати себе в обіду -Н е  дати себе скривдити.
Не дати себе обдурити -  Не датн себе обдурити.
Не дати собі рады -  Не дати собі ради.
Не дати хода -  Не дати ходу.
Не дати цятині впасти -  Не дати краплині впасти.
Не даш добром -  одберуть з колом -  Не даси добром -  від- 
беруть з колом.
Не даш на сто грам -  роби собі сам (сама) -  Не даси на 
сто грам -  роби собі сам (сама)!
Не даш онукови косу -  зламле дідові граблі -  Не даси 
онукові косу -  зламає дідові граблі.
Не даш попови в міх -  не одпустить гріх -  Не даси попові 
в міх -  не відпустить гріх.
Не даш суаьови в руку -  засулить тя на довгу муку -  Не
даси сулді в руку -  засудить тебе на довгу муку.
Не даючи повод -  Не даючи привід.
Недбайливӱв и куделя прясти не хоче -  Недбайливій (не- 
радивій) і куделя прясти не хоче.
Недбайливӱв и куделя прясти не хоче, а ряннӱв -  охотно
-  Недбайливій (нерадивій) і куаеля прясгги не хоче, а дбай- 
ливій -  охоче.

Недвижимоє имущество -  Нерухоме майно.
Не двічі жениться, лем раз -  Не двічі женяться, лиш раз. 
Не двічі жиєме, ле.м раз, бери го фрас -  Не двічі живемо, 
лиш раз, бери його фрас {біс)\
Не декларуй, а пракп икуй -  Не декларуй, а практикуй.
Не демократ (не демократка), а горлохват (а горлохват-
ка) -  Не демократ (не демократка), а горлохват (а горло- 
хватка).
Не день хода = Не день хода, а бӱлше -  Не день ходи.
Не день хода, а бӱлше = Не день хода -  Не день ходи, а 
більше.
Не деиутаты, а нартократы -  Не депутати, а партократи! 
Не державный счот -  Недержавний рахунок.
Не держатнся хыжі -  Не держатися (нє триматися) хати. 
Не дсржи в еерцю зла -  Не держи (не тримай) у серці зла. 
Не держи го за дурника (не держи йі за дуру) -  Не держи 
(не вважай,) його за дурника (не вважай її за дурепу).
Не держи кота коло кстла -  Не тримай кота біля котла.
Не держиться хыжі -  Не тримається хати.
Не дери гы ртанку на його (на її) мовчанку -  Ке дери гир- 
лянку на його (на її) мовчанку.
Не детектив, а бойовик -  Нс детектив, а бойовик.
Не диктату ра пролет аріата, а диктатура партапарата -  
Не диктатура пролетаріагу, а диктатура партапарату.
Не дипломованый преполавач, а недовченый трепач -  
Не дипломований викладач, а недовчений трепач.
Не дідо, а всевідо -  Не дідо, а всевідо.
Надієся, бо про ліпшоє мечтаєся -  Надіється, бо про кра- 
ше мріється.
Не діли з медвідьом стравы, бо тя задавить -  Не діли з 
ведмедем страви, бо задавить тебе.
Неділимый фонд -  Неподільний фонд.
Не діли неимленого заяця -  Не діли невпійманого зайця! 
Неділя Вербна передвеликодна -  усе холодна -  Неділя 
Вербна псредвеликодна (остатія перед Вєпикоднем) -  зав- 
жди холодна.
Неділя Клечана -  дождяна -  Неділя Клечана (вона ж  
Троіщя, 50-ша після Великодня) -  дощана.
Неді.ія -  не дія -  Неділя -  не дія.
Неділя ци середа -  єнна їда -  Неділя чи середа -  одна 'ща. 
Неділя ци сято -  ло церкви нди й подякуй Богу молит- 
вов за труаы -  Неділя чи свято -  до церкви йди й подякуй 
Богу молитвою за труди.
Недільна иікола -  Недшьна школа.
Н е дітинка, а зоринка -  Не дитинка, а зоринка.
Не діятель, а наблюдатель -  Нс діяч, а сяостерігач.
Н е дыхай гадом, а кажи ладом — Не дихай гадом, а кажи 
ладом.
Не дыхай над ухом нечистым духом -  Не дихай над вухом 
нєчистим духом!
Не для всіх газд чужа біда -  горазд -  Не для всіх газд (гос- 
подарів) чужа біда -  гаразд.
Не для всіх сято -  празник -  Не для всіх свято -  празник. 
Не для Гриця паланиця -  Не для ї'риця паляниця.
Не для каждого оконця найшлося у Бога сонця -  Не для 
кожного віконця знайшлось у Бога соиця.
Не дл я красного слова (слӱвця) -  Не для красного слова 
(слівця).
Не для мене -  Не для менє.
Не для мене й не для тебе -  Не для мене й не для тебе.
Не дл я  мене (не дл я  тебе) писано -  Не для мене (не для 
тсбе) писано.
Не для нас (не про нас) пнсано -  Не для нас (не про нас) 
писано.
Не для нашого коня йся паша -  Не для нашого коня ця 
паша.
Не для носа -  Не для носа.
Не дл я  посторонньых ух -  Не для сторонніх вух.
Не для протокола -  Не для протоколу.
Не для пса пікниця, не для мачкы -  сало — Не для пса
ковбаса, не для кішки -  сало.
Не д.тя реклам ы  -  Не для реклами.

521



Нед

Не для себе старайся, а за народ заступайся -  Не для себе 
старайся, а за народ заступайся!
Не д.зя твойих (не для вашнх) ух -  Не для твоїх {не для 
ваших) вух.
Не для того вчився (вчилася) в школі, вбы натирати на 
руках мозолі -  Не лля того вчився (вчилася) в школі, шоб 
натирати на руках мозолі.
Не для того кросна, вбы познрати, а вбы на них ткати
-  Не для того кросна, щоб дивитися, а шоб на них ткати. 
Не для того писано -  Не для того гпісано.
Не для фіглӱв -  Не для фігліз (нг для жартіе).
Не днесь -  Не нині (не сьогодні).
Не днесь (не днеська), а завтра = Не ныні -  завтра -  Не
сьогодні, а завтра.
Не днесь -  давно колнсь -  Не нині -  давио колись.
Не до бссіды йому (їй) -  Не до бесіди йому (їй).
Не добивався (не доходив) юлос -  Не добнвався (нс до- 
ходив) голос.
Не добивайся запретного плола з чужого і орола -  Нс ло-
магайся загфетного плоду з чужого городу-.
Не добирає слӱв -  Не добирає сліп.
Не добирати (не находити) смаку -  Не добирати (не зна- 
ходити) смаку.
Не добитися отвіта -  Не добитися відповіді.
Не добитися слова = Не добитися ог ііього (от неї) слова
-  Не добитися слова.
Не добитися толку = Не дӱйти пуття = Не добитися от 
нього (от неї) толку -  Не добитися путгя.
Не добитися от нього (от неї) слова = Не добитися 
слова -  Не добитися {не домогтися) від нього (від нсї) 
слова.
Не добитися от нього (от неї) толку = Не добитися толку: 
= Не дӱйти пуття -  Не добитися {не домогтися) від нього 
(від неї) толка.
Недобиті остатки — Недобитки.
Недобра вість челядника (челядину) їсть -  Нсдобра вість 
людину їсть.
Недобра (погана) слава -  Недобра (лиха) слава.
Недобра слава -  майголосніша гава -  Недобра слава -  
найголосніша гава (ворона).
Иедобра слава родителӱв и дітей не минає -  Недобра 
слава батьків і дітей не минає.
Не добрати розу.ма -  Не добрати розуму.
Не добратися до вкуса -  Не добратися до смаку.
Не добре вшитко знати -  Не добрс все знатн.
Не добре живоє полишити, а мертвоє глядати -  Не добре 
живе полишити, а мертве шукати.
Не добре з паном (з панією) з снного блюда їсти -  Ке до- 
бре з паном (з панією) з одного блюда їсти.
Не добре й почутн -  Недобре й почути.
Недобре повересло перекрутнти, недобре й дурного 
(дурну) перехвалити -  Недобре перевесло перекрутити, 
недобре й дурного (дурну) перехвалити.
Недобре пофігльовати = Недобре пофігльовав над ним 
(над нив) -  Недобре пофіглювати (>южартувати). 
Недобре пофігльовав над ним (над нив) = Недобре по- 
фігльовати -  Нєдобре пожартував над ним (над нею). 
Недобре (пӱлло) собі постелив (іюстелила) -  Недобре 
(погано) собі постелив (постелила).
Недобре ся вкало, тому й замовчав (замовчала) -  Недо- 
брс впалося тому й замокв (замовкла).
Не добре ся з огньом бавити -  Недобре з вогнем гратися. 
Не добре ся з панамн цімборовати -  Не добре з панами 
приятелювати.
Не добре ходити з панами єнными путями -  Не добре 
ходити з панами одними пугями (итяхами).
Недобрі очи кого сягнуть, того врекуть -  Недобрі очі 
кого сянуть, того врекуть.
Недобрі сили челядника (челядину) скосили -  Недобрі 
сили людину скосили.
Не добрым кӱнчить (кӱнчиться) -  Недобрим кінчить (за- 
кінчиться).

Недоброс зробиш -  облизня схопиш -  Нелобре зробиш -  
облизня схопиш (нввдачу зазпасіи).
Недоброї памняти -  Нелоброї пам’яті.
Недовареноє на шпорі -  довариться в череві -  Недоваре- 
не иа плиті -  доварнться в животі (в череві).
Недовга бесіла -  Недовга (коротка) розмова.
Недові ый час -  Недовгий час.
Недовговічный, як дыхавичный кӱнь -  Недовгоаічний, 
мов дихавичнкй кінь.
Не довго глядати -  Недовго шукати.
Не довго, діти, мені (йому, ӱв) уже животп н -  Недовго, 
дітн, мені (йому, їй) уже животіти!
Недовго до біды -  Недовго до біди.
Недовго до гріха -  Недовго до гріха.
Не довго думавучи -  Нєдовго думаючи.
Не довго дӱвці дӱвоваги, кеть отець багазий -  Недовго 
дівні дівувати, якщо отець (батько) багатий.
Не довго дӱвчииа в отдаиииях ходила -  Не довго дівчина 
в відзанииях ходила.
Не довгое й не куртоє, ни узькоє, ни широкоє -  Не довге 
й не коротке, ні вузьке, ні піироке.
Недовго збиравучись-Н едовго збираючись.
Не довго музыка грала -  Недовго музика грала!
Не довго музыка грала, не довго фрайир танцьовав -  
Недовго музика грала, нсдовго фраєр (коханець) таішював! 
Не довго му (не довго їй) ряст топтати = Три чисниці до 
смерти = Недовго ряст топтати -  Недовго йому (не довго 
їй) ряст топтати!
Не довго му (не долго ӱв) сонце світило -  Нсдовго йому 
(недовго їй) сошіе світило.
Недовго ряст топтати = Не довго му (ие довго їй) ряст 
топтати = Три чисниці ао смсрти -  Нсдовго ряст топтати. 
Не довго старый молодӱв тішиз ься: вать у грӱб го зве- 
де, вать фрайира собі заведе -  Недовго старий молодою 
тішит&ся: або в гріб його зведе, або ж фраїра собі заведс. 
Не довго тягне -  Недовго тягне.
Не доведи, Господи -  Не доведи, Господи!
Недовижаз н -  Нелобачати.
Не довірне никому, ши й вӱш ьови свому -  Нс довіряс 
нікому, щс й вітцеві (6атькові) своєму.
Не довіряй вовкові козу сокотити -  Не довіряй вовкові 
козу стерегти.
Не довіряй вовкови козу сокотити, а капусзу -  козі сто- 
рожити -  Не довіряй вовкові козу сокотити (доглядати), а 
капусту -  козі сторожити.
Не довіряй, воле, волови другому: вы вбое в нрмі єнному
-  Не довіряй, волє, волові другому: ви обидва в ярмі одному. 
Не довіряй голодному (голодній) торбину, у коз рӱв дср- 
жиш хлібину -  Не довіряй голодному (голодній) торбину, 
у котрій тримаєш хлібину.
Не довіряй голоаному (голодній) х.ііб різати -  Не довіряй 
голодному (голодній) хліб різати.
Не довіряй мачці сторожити молоко в довжанці -  Не до-
віряй мачці (кішиі) стерегти молоко в довжанці (в глечикӱ). 
Не до вкуса -  Не до смаку.
Не доводячи до крайносзӱв -  Не доводячи до крайнощів. 
Не доводь до гріха, бо выпушу тельбухы -  Не доводь до 
гріха, бо випущу тельбухи!
Недовольный ним (нив) -  Незадоволений ним (нею). 
Недовольных выстачас -  Невдоволених вистачає. 
Недовчекый (иедочена) -  гӱрше нсвченого (невченої) -  
Недовчений (недовчена) -  гірше невченого (нсвченої).
Не доганяй поїзд, што уїхав -  Не доганяй поїзд, що уїхав. 
Не до ганьбы, як  ніпіто на ся вдіти -  Не до ганьбы (не до 
сорому), як нема чого зодягти на себе.
Недогаркы їдять, а самі употемкы сидять -  Недогарки 
їдять, а самі употемки сидять.
Недоглядіти ошибкы -  Недоглядіти помилки .
Не аоглянсш -  на стеблі завйане -  Не доглянєш -  на сте- 
блі зав’яне.
Недоглинеш оком -  иоплатишся боком -  Недоглянега 
оком — поллатишся боком.
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Не догнати втікача (втікачку) -  Нс здогнати втікача (вті- 
качку)-
Не до іл'бы’ = Не до смаку -  Не до губи’.
Недоглядіти ошибку -  Недобачити помилку.
Не догма, а руководетво ао дійсі ва -  Не догма, а керів- 
ництво до дії.
Не договорилися, но завто досхочу наговорилися -  Не
домовилися, зате досхочу наговорилися.
Не до горя чужого, коли доста свого -  Не до горя чужого, 
якщо досить свого.
Не до діла -  Не до діла (н<? до справи).
Не до діла, не до ладу -  Не до діла, не до ладу.
Не до душі -  Не до душі.
Не дождь, а золото з неба паде -  Не дощ, а золото з неба 
паде.
ІІе дожнв бы-сь (не дожмла бы-сь) ло завтра (до рана) -
Не дожив би ти (нє дожила б ти) до завтра (до ранку)!
Не дожив бы-сь (не аожила бы-сь) до сяткӱв -  Не дожив 
би ти (не дожила б ти) до святок!
Не до жиру = Не до жиру, обы живу = Свини не до по- 
росят, коли її смажать -  Не до жиру.
Не до жиру, обы живу = Свини не до поросяд, коли її' 
смажагь = Не до жиру -  Не до жиру, аби живу! 
Недозволені прийомы (метоаы) -  Недозволені прийоми 
(методи).
Недозволеный час -  Недозволений час.
Не дозволяє в себе ногы вы гирати -  Не дозволяє в себе 
ноги витирати.
Не дозволяй никому ограничовати свою свободу -  Не
дозволяй нікому обмежувати свою свободу іеолю).
Не дозволять собі ничого лишнього -  Не дозволяє собі 
нічого зайвого.
Не дозволять совіть -  Не дозволяс сумління.
Не дозволяти собі лиш ньоє -  Не дозволяти собі зайве.
Ііе доїаає, хоть усього доста має -  Недоїдає, хоча й усього 
досить має.
Не доїж, не доночуй, а діти погодуй -  Не доїж. не доно- 
чуй, а дітей погодуй!
Недоїла, недоспала, всохла, як  тополя -  отака вто, люди 
добрі, у сирӱткы доля — Недоїла, недоспала, всохла, як то- 
поля -  ось така-то, люди добрі, у сирітки доля.
Недоїли, недонилн -  всю гостину очорнили -  Недоїли, 
недопили -  всю гостину очорнили.
Не доказує, а навйазує -  Не доказує, а нав’язує.
Не доклавши рук, не розрубаш и сук — Не доклавши рук, 
не розрубаєіп і сук.
Не доклад, а набор цитат -  Не доповідь, а набір цитат.
Не докладчик (не докладчиия), а трепач (а трепачка) -  
Не доповідач (не доповідачка), а трепач (а трепачка).
Не докус ийаный (пйана) -  Не зовсім п ’яний (п’яна).
Не до ладу -  Не до ладу.
Не до ладу повісти -  ліпше мовчати -  Не до ладу повісти 
(сказати) — краще мовчати.
Не доливай, не допивай -  добрый звычай -  Не доливай, 
не допивай -  аобрий звичай.
Не доливай, не донивай, то й пйаный (то й пйана) не бу-
деш -  Не доливай, ые допивай, то й п’яний (то й п’яна) не 
будеш.
Не до лиця -  Не до лиця.
Недолугоє -  бери другоє -  Недолуте -  бери друге.
Не до любви -  Не до любові.
Недолюдок человічеськый (недолюдка человічеська) -
Недолюдок.
Не до мыслі -  Нс до мислі.
Ие до нашої шиї вты ошийникы шили -  Не до нашої шиї 
ті коміри шили.
Не до ніжностӱв -  Не до іііжиостей.
Не до пары -  Не до пари.
Не до пирогӱв и галуш ок -  поменше б синцӱв и ши-
шок -  Не до пирогів і галушок -  менше б синпів і шишок! 
Не до пісень, тко ледвы иеребиваться из дня на день -
Не до пісень, хто ледве перебивається із дня на день.

Недопйеш -  очн заиадавуть, а перепйеш -  вылізавуть -  
Недоп’єш -  очі западають, а переп’єга -  вилізають.
Не до поросят, коли свиню палять = Не до поросят сви- 
ни, коли свиня (коли сама) в огни -  Не до поросят, коли 
свиню палять.
Не до поросят свинн, коли свиня (коли сама) в огни = 
Не до поросят коли свиню палять -  Не до поросят свині, 
коли свиня (коли сама) в вогні.
Не допущати -  Не допускати.
Не допусти, Боже, а краде, што може -  Не допусти, Боже, 
а крадс, шо може.
Не допусти, Господи = Не прнведн, Госноди -  Не допус- 
ти, Господи!
Недоробкы не покрывати треба, а удаляти (ліквідо- 
вати) -  Недоробки не покривати треба, а усувати (лікві- 
дувати).
Не дорога. а яма на ямі: де не ступиш -  ногу скрутиш -  
Не дорога, а яма на ямі: де не ступиш -  ногу скрутиш.
Не дорого, но й не задарь -  Недорого, але й не безкоштовно. 
Не дорожить имньом свойим -  обіцять всьо й усім -  Не 
дорожить ім’ям своїм -  обіцяє все і всім.
Не до сенти.ментӱв -  Не до сентиментів.
Не до серця му (не до серця ӱв) -  Не до серця йому (не до 
серця їй).
Не до силы -  Не до снаги.
Не до смаку = Не ао губы’ -  Не до смаку.
Не ао сміха = Не до смішкӱв -  Не до сміху.
Не ао смішкӱв = Не до сміха -  Не до смішків.
Не до соли -  Не до солі.
Нелосолила, бо ши ся не влюбила -  Недосолила, бо ще 
не влюбилася.
Недосол на сголі, а пересол на чолі -  Недосіл на столі, а 
пересіл на чолі.
Не до спаня йому (ӱв) -  Не до спання йому (їй).
Не до спода (не до дна) -  сметана -  Не до споду (не до 
дна) -  сметана.
Не доста біды, што має, щи й иншу собі глядать -  Не до-
сить біди, шо має, ше й іншу собі шукає.
Недостае пару рублӱв -  Не вистачає пару карбованців. 
Недостає слӱв -  Бракує слів.
Недостає умершого друта (умершої нодругы) -  Бракує 
померлого друта (померлої подружки).
Недостаткы вы кры вай, айбо й сам (сама) їх не допускай 
-  Недоліки викривай, але й сам (сама) їх не допускай. 
Недоостаткы всяды: до них уже звы кли люде -  Недоліки 
всюди: до них уже звикли люди.
Недостаткы гонять вон из хыжі -  Недоліки гонять геть 
із хати.
Неаостатькы зрінія -  Вади зору.
Недоситаткы поточні -  довгосрочні -  Нестатки тимчасо- 
ві -  довгострокові.
Недостаткы усе помітніші, чим достиженія -  Недоліки 
завжди помітніші, ніж досягнення.
Недостаткы фіксувуться, бракоробы штрафувуз ься -
Недоліки фіксуються, бракороби пгграфуються. 
Недостаткӱв не хыбує, но йсе никого не волнує -  Недо- 
ліків не бракує, та пе нікого не хвилює.
Недостаткӱв -  хоть греблю гати -  Недоліків -  хоч греблю 
гати.
Недостаток паші -  Брак паші.
Неаостежима ціль (мечта) -  Недосяжна мета (мрія). 
Недосіежнмоє усе дорогоє -  Недосяжне завжди дороге. 
Не достойный (не достойна) и в слід його (и в слід її) сту- 
пити -  Не гідний (не гідна) і в слід його (і в слід її) ступити! 
Недостойный поступок -  Негідний учинок.
Не достойный (не достойна), обы -  Не гідний (не гідна), 
щоб.
Недостойный (недостойна) похвалы -  Невартий (негід- 
ний. негідна) похвали.
Неаостойно живоє не номічати, а мертвос глядати -  Не-
гоже живе не помічати, а мертве шукати.
Не доступитися -  Не достугаітися.
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Недоступный (не доступна) для познанія -  Недоступний 
(недоступна) для пізнання.
Недосӱл на столі, а пересӱл на спині (на голові) -  Недо- 
сіл на столі, а пересіл на спині (на голові).
Не досягнеш оком -  уйде боком -  Нс досягнеш оком -  ви- 
йде боком.
Не до танцӱв Христі, кіть днтинча в колыєці -  Не до
танців Христі, якщо дитятко з колисні.
Не до тебе (не до вас) обрашавуся -  Не до тебе (не до вас) 
звсртаюсь.
Не до тебе (нс до вас) слово -  Не до тебс (не до вас) слово. ] 
Не до толку -  Не до пуття!
Не дотуляйся, бо кедь аам ... -  Нс торкайся, бо як дам!..
Не до соли -  Не до солі.
Недогьопа -  обы языком льопав (льонала) -  Недотепа -  
аби язиком гепав (гепала)!
Недоуменный вопрос -  Неясне СнезрозумЬе) питання. 
Недоуменнос молчаніє -  Розгублснс (незрозуміле) мовчання. 
Недоумівающый взгляд -  Нерозуміючий (незрозумілий) 
погляд.
Не доходять рукы -  Нс доходять руки.
Не до шуток = Не до фіґлӱв -  Не до жартів.
Не до фіглӱв = Не до шуток -  Не до фіглів (не до жартів). 
Не дочекав бы-сь (не дочекала бы-сь) дітей собі відіти -  
Не дочекав би ти (не дочекала б ти) дітей собі бачиги!
Не дочулн, а пожар розаули -  Не дочули, а пожсжу розяули. 
Не до шуток -  Не до жартів.
Не дразни бабу, бо пошле тя на пессю лабу -  Не дражни 
бабу, бо пошле тебе на пєссю лабу!
Не дразни іусей -  не будуть сичати -  Не дражни гусей -  
не будуть сичати.
Не аразни мене -  Не дражни мсне!
Не дразни пса, бо вкусить -  Не дражни пса, бо вкусить!
Не дразни пса коло хыжі -  не буде гарчатн -  Не дражни 
пса біля хати -  не буде гарчати.
Не дразнн нса ціпком, бо вкусить зубком -  Не дражни 
пса ціпком, бо вкусить зубком.
Не дразни псюку, бо вкусить за руку -  Не дражни псюку. 
бо вкусить за руку.
Не другых суди, а на себе попозирай -  Нс інших сузи, а 
на себс дивись.
Не дручай воза долі берегом: вӱн сам покотиться -  Не
штовхай воза долі берегом: він сам покотиться.
Недуга (с.іабӱсть) приходить як  до неприятеля (непри- 
ятелькы ), т ак  и до друга (так и до иодругы) -  Недуга 
(слабість) приходить як до неприятеля (непрнятельки), так 
і до друга (так і до подруги).
Не дуже радуйся тому, што маєш, и не дуже сумуй за 
тым, што загубив (што зап била) -  Не дуже радій тому, 
що маєш, і не дуже сумуй за тим, шо загубив (що загубила). 
Не дуже -  Не дуже.
Не дуже велика утіха -  Не надто велика втіха.
Не дуже великоє удовольствіє -  Не луже велике задово- 
лення.
Не дуже вытріщуйся, бо можеш усліпнути -  Не дуже ви- 
тріщуйся, бо можеш осліпнути.
Не дуже вто й добре -  Не дуже то й добре.
Не дуже вто й много -  Не дуже то й багато.
Не дуже розжився (розжилася) -  Не дуже розжився (роз- 
жилася).
Не дуже свіжый (свіжа) -  Не дуже свіжий (свіжа).
Не дужый (не дужа) бйе, а смілый (а сміта) -  Не дужий 
(не дужа) б’є, а сміливий (а смілива)!
Не дужый (не дужа) зробити штось -  Кедужий (нсдужа) 
зробити щось.
Не дуж (не дужа) -  не берися за гуж = Узявся за гуж -  не 
кажи, ош не дуж -  Не дуж (не дужа) -  не берися за гуж. 
Недужноє состояніє -  Нсдужний стан.
Не думав (не думала), ош до такого дӱйде -  Не думав (не 
думала), що до такого дійде.
Не думавучи про послідствія -  Не думаючи про наслідки. 
Не думай дурно -  Не думай погано.

Не думай (нс думайте) дуже довго -  Не думай (не думай- 
те) надто довго!
Не думай, жнде, ош ио-твому выйле -  Не думай, жиде 
(сврею), що по-твоєму вийде!
Не думай, кӱлько робиш, а думай, што тн зробив (што 
ты  зробила}- Не думай, скільки робиш, а думай, що ти 
зробив (шо ти зробила).
Не думай над судьоов -  махни на всьо руков -  Не думай 
над долею -  махки на ясе рукою.
Не думай, ош лем ты розумный (розумна) а другын -  
дурный (а друга -  дурна) — Не думай, шо лиш ти розумний 
(розумна), а другий -дурний (а інша -  дурнаі.
Не думай, ош усі тя лю блять -  Не думай, іпо всі тебс лю- 
блять.
Не думай про себе, ош друі ый дурнішый (ож друга дур- 
ніша) за тебе -  Не думай про себе. шо інший дурніший (шо 
інша дурніша) за тебе.
Не думай про страх, то й не зйавиться в очах -  Не думай 
про страх, то й не з’явиться в очах.
Не думать свиня, коли дуба рыє, ош от жолудя ты є -  Не
думає свиня, коли дуба риє, що від жолудя тучніє.
Не дурак (не дура) роби просто за так  -  Нс дурак (не ду- 
репа) робити просто за так.
Не дурак удався (не дура уда.'іася) -  Не дурень удався (нс 
дурепа удалася)!
Не ду рні -  розберуться самі -  Не дурні -  розберуться самі. 
Не дурный казав (не дурна казала) -  Не дурний казав (нс 
дурна казала).
Недурный (недурна) собов -  Нспоганий (непогана) со- 
бою.
Не дӱвка -  коснця, стронна, файнолиця -  Нс дівка -  ко- 
сиця, струнка гарнолиця.
Не дӱвка-отданиця, а безкровна плашениця -  Не дівка- 
відданиця, а безкровна плащаниця.
Не дӱвка -  писанка: хоть коло паскы клади -  Не дівка -  
писанка: хоч біля паски клади.
Не аӱждав бы-сь (не дӱждала бы-сь) сонця відіти -  Не
дочекав би ти (не дочекала б ти) сонце бачити!
Не дӱйти путтн -  Не дійти пуття.
Не дӱйти толку = Не лобитися пуття -  Не дійти пуття.
Не дӱстанеш и платкы без партійної рознарядкы — Не 
дістанеш і латки без партійної рознарядки.
Не дякуй, а бери (а їж) -  Нс дякуй, а бери (а їж).
Не дякуй за глупӱсть усяку -  Не дякуй за глупість усяку. 
Не дячиться -  не купуй -  Нс подобається -  не купуй!
Не епохальное, но акту'альноє -  >іе епохальне, та акту'- 
альне.
Неефективноє использованіє -  Неефективне викорис- 
тання.
Не єден бы анцук купив (купила) за вты гроші, што 
пропив (игго пропила) -  Не один би костюм купив (купи- 
ла) за ті гроші, що пропив (шо пропила).
Не єден дохтор лем лічить -  Не один лікар лиш лікує.
Не сден жебраком став (не єнна жебрачков стала), што 
позычку брав (што позику брала) -  Не один жебраком 
став (не одна жебрачкою стала), шо позиісу брав (що по- 
зику брала).
Не єден (не єнна) за рӱдну Верховину лӱг (легла) у до- 
мовину -  Не один (не одна) за рідну Верховину ліг (лягла) 
у домовину.
Не єден (не снна) науку іу бить, а теплоє крісло не усту- 
иить -  Не один (не одна) науку губигь, а тегшим кріслом нс 
лоступиться.
Не сден (не єина) ныні утопився (утопиласи) в пален- 
чині -  Не один (не одна) нині утогпівся (утопилася) в го- 
рілчині.
Не єден погинув (не снна погинула) за нашу Верхо-ви-
цу -  Не один загинув (не одна загинула) за нашу Верхо- 
вину.
Не єден (не єнна) пропивця в палснці втопивси (втони- 
лася) -  Нс один (не одна) пропивця в паленці (в Шрілці) 
втогоівся (втопилася).
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Не єден (нс єнна) смерть приняв (прнийняла), шгго за 
край наш войовав (войовала) -  Не один (не одна) смерть 
прийняв (прийняла), шо за край наш воював (воювала).
Не єден (нс єнна) тот час прокляв (прокляла), коли со- 
вітським став (совітськов стала) -  Не один (не одна) той 
час прокляв (прокляла), коли радянським став (радянською 
стала).
Не єден утопився (не снна утопилася), котрын (кот- 
ра) берега лиш ився (лиш илася) -  Не один утопився 
(не одна утопилася), котрий (котра) берега лишився (ли- 
шилася).
Не єден (не єнна), што войовав (што войовала), без ві- 
сти пропав (пропала) -  Не один (не одна), що воював (що 
воювавла), бсзвісти пропав (пропала).
Не є исключенійом -  Не є винятком.
Не є ни для кого секретом -  Не є ні для кого секретом.
Не єниа баба зубы закусила, докі город собі заробила -  
Не одна баба зуби закусила, поки город собі заробила!
Не єііііі постолы (бочкоры) норвав (норвала), докі по 
світу блуждав (блуждада) -  Не одні постоли порвав (по- 
рвала), поки по світу блукав (блукала).
Не снні постолы чорт стоптав, докі ї.\ спаровав -  Не одні 
постоли чорт порвав, поки їх спарував.
Не єнным хлібом челядник (челяднна) жиє -  Не одним 
хлібом людина живе.
Не єнного бука стяв (зрубав), докі лісорубо.м став -  Не 
обного бука стяв (зрубав), поки лісорубом став.
Не єнного (нс єнну) голод погнав из хыжі свої рукы про- 
давати — Не одного (не одну) голод погнав із хати свої руки 
продавати.
Не снного Й ванка погубила пйанка -  Не одного Йванка 
погубили п’янка.
Не снного няня й брата узяла война проклята -  Не одно- 
го няня (батька) й брата узяла війна проклята!
Не сішо доброє діло безславно згоріло -  Нс одне добре 
діло безславно згоріло!
Не єнному Бог простив, што гріш ив -  Не одному Бог 
простив, що грішив.
Не єнну склянку упив (упила) на ярмарку -  Не одну 
склянку випив (випила) на ярмарку.
Неєстественный вид -  Неприродный вигляд.
Не жав, не молотив, а домӱв собі навозив — Не жав, не 
молотив, а додому навозив.
Не жадай другому (другӱв), што нс милоє самому (самӱв)
-  Не бажай іншому (іншій), що не миле самому (самій).
Не жадай злого для другого (для другої) -  Не бажай злого 
для іншого (для іншої).
Не жадай иншым того, што не жадаєш для себе самого 
(для себе самої) -  Не бажай іншим того, що не бажаєш для 
себе самого (для себе самої).
Не жадай и нсови галушок з нолови -  Не жадай і псові 
галушок з полови.
Не жадай сыновн богатства, а жадай розума и вірного 
братства -  Не бажай синові багатства, а бажай розуму і 
вірного братства.
Нс жадай усього, што видиш, бо й жизнь зненавидиш —
Не бажай усього, шо бачиш, бо й життя зненавидиш.
Не жадай чужого, бо збудешся й свого -  Не жадай чужого. 
бо збудсшся й свого.
Нежадано-негадано -  Нежадано-негадано.
Не жалівучи (не шкодувучи) сил -  Не жаліючи (не іикоду•- 
ючи, не жалкуючи) сил.
Не жаліє, ош женивсн, лем у милӱв помылився -  Нс жа- 
ЛІЄ, ІИО женився, ЛИІН у милій помилився.
Не жалій (не шкодуй) добрых слӱв для сестер и братӱв -  
Не жалій (не шкодуй) добрих слів ддя сестер и братів.
Не жалій за тым, з чим уже простився -  Не жадій за тим, 
з чим уже простився.
Не жалій за тым, што не вернеея -  Не жалій за тим, що 
пе вернеться.
Не жалій за тым, чого зже ньіт — Не жалій за тим, чого 
вжс нсма.

Не жалій: най му (най ӱв, най їм) буде -  Не жалій: хай 
йому (хай їй, хай їм) буде!
Не жалійся мамці, кедь дӱстав по ніапці -  Нс жалійся 
мамці, якшо дістав по шапці.
Не жаліти, не берепги одінь -  Не жаліти, не берепги одежу. 
Нє жаліти красок = Не жаліти (не жалкувати) фарб -  Не
шкодувати фарб.
Не жалітн (не жалкувати) фарб = Не жаліти красок -  Не
жаліти (не жалкувати) фарб.
Не жаліти, не шадити врага -  Не жаліти, нс щадити во- 
рога.
Не жалуйся на люди, ни на погоду -  ЬІє жалійся на людей, 
ні на погоду.
Не жаль барвінку, што вінок плели з нього, а дӱвку 
жаль, ош вы йш ла за старого -  Не жаль барвінку, шо ві- 
нок плели з нього, а дівку жаль, що вийшла (що віддалася) 
за старого.
Не ж аль ревати, як  є за чим -  Не жаль плакати, як є за 
чим.
Не жарт и не с.чішкы -  Не жарт і не смішки. 
Неждано-негадано -  Неждано-негадано.
Не ждати й не гадати -  Не чекати й не гадати.
Не жди з моря погоды -  Не жди (не чекай) з моря погоди. 
Не жди награду з чужого города -  Не жди нагороду з чу- 
жого городу.
Не жди указа, кедь маєш голову на вйазах -  Не жди ука- 
зу. якшо маєш голову на в’язах.
Не желавучи = Не хотячи -  Не бажаючи.
Не желавучи обіднтн -  Не бажаючи образити.
Не желавучи трудитися -  Не бажаючи трудитися. 
Неженатый хлоп -  Нежонатий хлоп.
Не женився -  не журився, а женився -  зажуривсяс -  Не 
женився -  нс журився, а женився -  зажурився.
Не женись на части (на приданому), бо можеш у пекло 
внастн -  Не женись на части (на посагові), бо можеш у 
пекло впасти.
Не живот, а сама псота -  Не життя, а сама псота.
Не жиє, а доживать (а конає) -  Не жизе, а доживає (а конає). 
Не жнє, лем дны тре -  Нє живе, лиш дні тре.
Не жиєме, а мучимеся (а животісме) -  Не живемо, а му- 
чимося (а животіємо).
Не жиєме, вбы лем їстн, айбо їме, вбы жити — Не живемо, 
щоб лиш їсти, але їмо, щоб жити.
Не жнзнь, а казка -  Не життя, а казка.
Не жий без головы -  Не живи без голови!
Не жин, де крадеш, не кради, де жиєш -  Не живи, де кра- 
деш, не кради, де живеш.
Не жий єнным дньом -  Нс живи одним днем.
Не жий из приданым, а жий із Богом даным -  Не живи з 
приданим (даниму посаг), а живи з Богом даним.
Не жий из пйаної голови -  Не живи з п’яної голови!
Не жий марудно, не буде тти нудно -  Нс живи марудно, не 
буде тобі нудно.
Не жий похмуро, не жалій, што было, не журися, што 
буде -  бережи, што є -  Не живи похмуро, не жалій, що 
було, не журися, шо буде -  бережи, що є.
Не жий снами, а добывай руками -  Не живи снами, а до- 
бувай руками.
Не жий у гріхах -  будеш славный (славна) у віках -  Нс
живи в гріхах -  будеш славний (славна) у віках!
Не жилець уже на сьому світі -  Не жилець уже на цьому 
світі.
Нежилоє зданіє -  Нежилий будинок.
Не жити без воды косицн, а без любви -  дівици -  Не 
жити без води косиці, а без любові (без кохаішя) -  дівиці. 
Не жито вдалося -  снна стокодоса -  Ые жито вдалося -  
одна стоколоса!
Не жнтуха, а показуха -  Не житуха, а показуха!
Не жнтя, а грязь и смітя -  Не життя, а бруд і сміття.
Не жнтя, а животіня -  Не життя, а живсггіння.
Не ж:ггя для снрӱткы з чужої крыхӱткы -  Не життя для 
сирітки з чужої крихітки.
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Неж

Не житя -  малина -  Не житгя -  малина.
Нежить бы на тя напала -  Нежить би на тебе напала!
Не жне, не коенть, а дорогый рехлик носить -  Не жне. не 
косить, а дорогай рехлик (піджак) носить.
Не жне, не коснть, а краденос носить -Н е  жне, не косить, 
а крадене носить.
Не жона, а сатана -  Не жона (не дружина), а сатана!
Не жонглӱй словами -  называй речі свойими кменами — 
Не жонглюй словами -  називай речі своїми іменами.
Не жону -  зайчиху мас: двічі в році рожає -  Не жону -  
зайчиху має: двічі в році народжує.
Не журися, а Богу молися -  Не журися, а Богу молися!
Не журися: жий, веселися -  Не журися: живи, веселися! 
Не журися за другых: най ся журить Бог за них -  Не 
журися за інших -  хай журиться Бог за них.
Не журися: й так  хосна не маєш з того -  Не журися: й так 
користі не маєш з того.
Не журися, матн, як  зятя сыскати: дӱвка подросте -  
сама приведе -  Не журися, мати, як зятя придбати: дівка 
підросте -  сама приведе.
Не журися, невісточко, ош и досі в ялӱвочках: аасть Бог, 
скрута вляжеся -  й у тебе завйажеся -  Не журися, неві- 
сточко, що і досі в ялівочках: дасть Бог, скрута вляжеться
-  й у тебе зав’яжеться.
Не журися, не переживай, Иване, ннч ти ся не стане -
Не журися, не переживай, Іване, нічого тобі не станеться 
(нічого з тобою не трапиться).
Не журися, сердечко: милый недалечко -  Не журися, 
сердечко: милий недалечко.
Не журися чужов журов -  Не журися чужою журбою'
Не журися, Ю ро, най ся ж урять кури -  Не журися, Юро. 
хай журяться кури.
Не журися -  якось лем буде -  Не журися -  якось лиш буде! 
Не журися, якось буде: сден пӱде (єнна пӱде) -  нншын 
буде (инша буде) -  Не журися, якось буде: один піде (одна 
піде) -  інший буде (інша буде)!
Не журіться, люде, всьо добре буде -  Не журіться, люди, 
все добре буде!
Не журіться, люде, якось то лем буде -  Не журіться, люли, 
якось то лиш буде!
Не жӱнськос діло -  Не жіночоє діло (нс жіноча справа). 
Не за адресом -  Нс за алресою.
Не забивай собі голову дурницями -  Не забивай собі го- 
лову дурницями!
Не забиваш (не забив) гола ты  -  забивавуть (забйуть) тобі
-  Не забиваєш (не забив) гола ти -  забивагать (заб’ють) тобі. 
Не забігай (не спіши) поперел вӱтця в пекло -  Не забігай 
(не ггоспішай) поперед вӱтця (батька) в пекло. 
Незабываємі впечатленія -  Незабутні враження.
Не забывай (не забывайте) -  Не забувай (не забувайте)! 
Не забывай, братку, рӱдну колядку -  Не забувай, братку, 
рідну колядку.
Не забывай, Грицьку, мамину цицьку -  Не забувай, 
Грицьку, мамину цицьку.
Не забывай довгӱв ни свойих, ни чужых -  Нс забувай 
боргів ні своїх, ні чужих.
Не забывай дяковати як  за малоє, так  и за великоє -  Не
забувай дякувати як за мале, так і за велике.
Не забывай з кы м маєш діло -  Не забувай з ким маєш діло 
(справу)\
Не забывайте, дітн, родительські заповіти -  Не забузай- 
те, діти, батьківські заповіти.
Не забывати -  Не забувати.
Не забывапги за себе = Не забывати (не забыти) про себе
-  Не забувати за себе.
Не забывати зробити -  Не забувати зробити.
Не забывати (не забыти) про себе = Не забывати за себе
-  Не забувати (не забути) про себе.
Не забыти тот край, де тти пуп обрізали -  Не забути той 
край, де тобі пупа обрізали.
Не за бороду -  за розум челядника честувуть -  Не за бо-
роду -  за розум людину шанують.
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Не забуде Закарпатя, як  прийшли д’ нам “руські браття”
-  Не забуде Закарпаття, як прийшли до нас “руські братгя” . 
Не забуду (не забуде) до Страшного Суду -  Не забуду (не 
забуде) до Страшного Суду!
Не забуду (не забудь) нагалати (напомнити) -  Не забуду 
(не забудь) нагадати.
Не забудуть наші схилы братські моі илы -  Не забудуть 
наші схили братські могали.
Не забудь, бо чуба намнуть -  Не забудь, бо чуба намнуть. 
Не забудь: дідӱвські вилы не подведуть -  Не забудь: діді- 
всысі вила не підведуть!
Не забудь: из дурным (из дурнов) осторожным (осторож- 
нов) будь -  Не забудь: з дурним (з дурною) обережнчм (обе- 
режною) будь!
Не забудь: из такы м  (из таков) сам чорт не выйде на 
путь -  Не забудь: із таким (із такою) сам чорг не вийде на 
путь!
Не забудь: и файні ревуть -  Не забудь: і файні (і гарні) 
ревуть!
Не забудь: курку скубуть, а вӱвцю -  сгрыжуть -  Не за- 
будь: курку скубуть, а візию -  стриисуть.
Не забудь поблаголарити -  Не забудь подякуватк!
Не забузь тото, што не забытос -  Не забудь те, що не за- 
буте.
Незабутні впечатленія -  Незабутні враження.
Не завадило бы -  Не завадило б.
Не завадить знати (напомнитн) -  Не завадить знати (на- 
гадати).
Не завадить, кедь му (кеаь ӱв) зрадить -  Не завадить (не 
зашкодить), якщо йому (якщо їй) зрадить 
Не заважай, а сиди и позирай -  Не заважай, а сиди і ди- 
вися.
Не заважали, но й не содійствовали -  Не заважали, але й 
не сприяли.
Не завдавучи собі труда -  Не завдаючи собі труда.
Не заведено афішіровати -  Не заведено афішувати.
Не за великын час -Н е  за довгий (за короткий) час 
Не завидуй чужӱв жизни -  Не заздри чужому життю. 
Нєзависнма експертиза -  Незалежна експсртиза. 
Незавнсима фігура -  Незалєжна фігура.
Независимі взгляды -  Незалежні погляди.
Независимый спосӱб жнзнн -  Незалсжний спосіб житгя. 
Независимых люди не бывас -  Незалсжних людей не бу- 
ває.
Независимо от ивіта прапорӱв -  Незалежно від кольору 
прапорів.
Не зависнмо од формы собственности -  Незалежно від 
форми власності.
Независимӱсть не падає з неба -  за неї битися треба -
Незалежність не падає з неба -  за неї бнтися треба.
Не завйаже мачці хвоста -  Не зав’яже кішці хвоста.
Не заводь дружбу з челядником (з челядинов), котрый 
(котра) не отличає праву руку от лівої -  Не заводи друж- 
бу з людиною, котра не відрізняє праву руку від лівої.
Не за всяку вину -  києм (пйастьов) у снину -  Не за всяку 
провину -  києм (п’ястуком) у спину.
Не за вто вовка бйуть, ош вӱн сірый, а за вто, ош овечку 
(вӱвцю) йзів -  Не за те вовка б’ють, що він сірий, а за те, 
що овечку (вівцю) з’їв.
Не за вто го (не за вто йі) судьба побила, ош програв (ош 
програла), а за вто, ош хотів (ош хотіла) отогратися -  Не
за те його 0*0 доля побила, шо програв (що програла), а за 
те, шо хотів (шо хотіла) відігратися.
Не заганяй чужі отары до свої кошари -  Не заганяй чужі 
отари до своєї кошари.
Не заговориш и иню, ош паны добровӱльно збӱльшать 
п латн ю - Не заговориш і пню (пневі), що пани добровільно 
збільшать платню.
Не за горами -  Не за горами.
Не за горами тот день -  Нс за горами той дснь! 
Незагубленоє -  не хыбить -  Незагублене -  не хибить (не 
бракує).



Нез

Не задавай дурных вопросув -  Не задавай дурннх запи- 
тань.
Нс задарь го (не задарь йі) любнть -  Недаром його (не- 
даром її) любить!
Не задарь мучиться -  Недаром мучиться (переживає).
Не задарь рот годус -  Недаром рот годує.
Не задарь рог годуе -  через то й казкує -  Нсдаром рот 
годує -  через те й казкує.
Не задарь у народі говорять -  Нсдарма у народі говорять. 
Незадачлнвый день -  Невдалий (неіиас.твий) день. 
Незадачливый челядник -  Нещасна {6езталанна) людина. 
Нс задирай носа межи малыми и не губися межи вели- 
кымн -  Не задирай носа поміж малими і не губися поміж 
великими.
Не задирай хвоста, кіть голова пуста -  Не задирай хвос- 
та, якщо голова пуста.
Не задля діла -  Не задля діла (справи).
Не задля карйеры -  Не задля кар’ери.
Не за думку кремінал карає, а за язык, што вту думку 
провозглашає -  Нс за думку кримінал карає, а за язик, що 
ту думку вимовляє.
Не задумувучись -  Не замислюючись.
Нс задумувучись ни на мінуту -  Не задумуючись {не за- 
мислюючись) ні на хвилину.
Не за “дякуву” -  Не за “дякую”.
Незаконным путьом -  Нсзаконним шляхом.
Не зажмурювучи очи -  Нс заплюшуючи очсй.
Не заздри богатому (богатӱв): и в нього (и в неї) є своя 
жура -  Не заздри багатому (багатій): і в нього (і в неї) є 
своя жура.
Не заздри никому -  ки свому, ни чужому -  Не заздри ні- 
кому -  ні своєму, ні чужому.
Не заздри никому, тко далеко от отчого дома -  Не заздри 
нікому', хто далско від отчого дому.
Не заздри ныні вчорашнӱв днині -  Не заздри шші вчо- 
рашній днині.
Не заздрн псови: вӱн не знає, на кого гавкать -  Не заздри 
псові: він не знає, на кого лає.
Не заздри славнішнм і богатшым от себе: и їх жизнь по- 
вна всякыми бідами -  Не заздри славнішим і багатшим 
від себе: і їх життя повне всякими бідами.
Не заздри чужому, а радуйся свому -  Не заздри чужому, 
а радій своєму.
Не заздри чужому полю: ле.м на свому глядай свою судь-
бу -  Не заздри чужому полю: лиш на своєму шукай свою 
долю.
Не заздри чужӱв красі: файными не можуть быти всі -
Не заздри чужій красі: файними (гарни\іи) не можуть бути 
всі.
Не заздри чужӱв славі -  Не заздри чужій славі.
Не зазирай у піч, бо уса не будуть рости -  Не зашядай у 
піч, бо вуса не будуть рости.
Незазирай у шаику просонивіга, бо воробкы выклювуть
-  Не зазирай (ие заглядай) у шапку соняха, бо горобці ви- 
клюють.
Не зазнавайся, дӱвко, коли про хлопця йдеся, бо й друга 
(инша) знайдеся -  Не зазнавайся, дівко, коли про хлопця 
йдеться, бо й інша знайдеться.
Не зазнавши біды -  не збагнеш добра -  Не зазнавши біди
-  не збагнеш добра.
Не замдеш у завтраш ньыіі день из головов, повернутов 
у вчораш ньый -  Не зайдсш у завтрашній день із головою, 
повернутою в учорашній.
Не за красні (файні) очи -  Не за красні (гарні) очі! 
Незаконноє рішеніє -  Незаконне рішення.
Незаконноє формірованіє -  Незаконнс формування.
Не за кӱлько нросять продавуть, а продавуть -  кӱлько 
давуть -  Нс за скільки просять продають, а продають -  
скільки дають.
Не залншилося сухого ни рубця -  Не залишилося сухого 
ні рубця.
Не залиш итися в довіу — Нс залишитися в боргу.

Не залишиться незаміченым (незаміченов) -  Не зали- 
шиться непомічсним (непоміченою).
Не залишусь (не залиш иться) в довгу -  Не залишусь (не 
залишиться) в боргу.
Незамінимый спеціаліст -  Незамінний спеціаліст. 
Незамінимых люди ньіт = Незамінимых у жизни не 
быває -  Незамінних людсй нема.
Незамінимых у жизни не быває = Незамінимых люди 
ньіт -  Незамінних у житті не буває.
Не замітай хыжу, коли гості в нӱв — Не замітай хату, коли 
гості в ній.
Не замітай чужої хыжі -  позиран, ии твоя заметена -  Не
замітай чужої хати —дивися, чи твоя заметена.
Незамітна роль -  Непомітна роль.
Незамітный (не замітна) у житі, а має рукы золоті -  Не-
примітний (непримітна) у житті, а має руки золоті. 
Незамітным образом -  Непомітно.
Незамітно для ностороннього ока — Непомітно для сто- 
роннього ока.
Не замітуй удицю на чужу курицю -  Не закидуй вудку на 
чужу курку.
Не заміченый (не замічена) ни в чому дурному -  Не по- 
мічений (нє помічсна) ні в чому поганому.
Не замыкай (не запирай) вовка в кошару з вӱвцями на 
пару -  Не замикай (не залирай) вовка в кошару з вівцями 
на пару.
Не замыкайся на замок от людськых думок -  Не зами- 
кайся на замок від людських думок.
Не замовчав (не замовчала), докі отказ не дӱстав (не 
дӱстала) -  Не змовк (не змовкла), поки відмову (облизня) 
не дістав (не дістала).
Не за мої (не за нашої) иамннти -  Не за моєї (не за нашої) 
пам’яті.
Незамужня жӱнка -  Незаміжня жінка.
Не занимай го (на занимай йі) -  Ие займай його (не за- 
ймай її).
Не занимайся (не занимайтеся) самоліченійом -  Не за-
ймайся (не займайтеся) самолікуванням.
Не занимайся (не занимайтеся) самоліченійом, што може 
пошкодити здоровлю -  Не займайся (не займайтеся) само- 
лікуванням, шо може зашкодити здоров’ю.
Не занимай чужоє місто -  Не займай чуже місце.
Не заносися высоко, кіть ганьба под боком -  Не заноси- 
ся високо, якшо сором під боком.
Не заносся, не хвалися -  у зеркало попозирайся -  Не
чванься, не хвалися -  у дзеркало подивися!
Незаперечный факт -  Нсзаперечний факт.
Не заперечуючи -  Не псречачи.
Не заплющуй очи на заботы робочых -  Не зашпошуй очі 
на турботи людей робочих.
Не запозируйся, дӱвко, на пана, бо втратиш Ивана — Не
задивляйся, дівко, на пана, бо влгратиш Івана.
Не заирешаєся -  Не забороняється.
Незапреінено -  Незаборонено.
Не занрешавуть, но й не розріш авуть -  Не забороняють, 
але й не дозволяють.
Не за ітризначеньом -  Не за призначснням.
Не запряг -  не нукай -  Не запряг -  не нукай!
Не заради красного слова (слӱвпя) = Не заради остро- 
умного слова (слӱвня) -  Не задля красного слова (слів- 
пя).
Не заради остроумного слова (слӱвця) = Не заради крас- 
ноів слова (слӱвия) -  Не задля дотепного слова (слівця). 
Не зарікайся -  Не зарікайся!
Не зарікайся здоровый (здорова) хвороты, а хворый (а 
хвора) -  смерти -  Не зарікайся здоровий (здорова) хворо- 
би, а хворий (а хвора) -  смерті.
Не зарікайся рано вставати, а зарікайся довго спати, бо 
як  лежати будеш на печи -  не будеш їсти колачі -  Не за-
рікайся рано вставати, а зарікайся довго спати, бо як лежати 
будеш на печі -  не будеш їста калачі.
Не заробиш -  не прожнєш -  Не заробиш -  не проживеш.
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Не іароблис, а краленоє хоснує -  Не заробляе. а краденое 
споживас.
Не заростхть поли й гаї, де точилися освободи- 
тельні б о ї-Н е  заростуть поля й гаї, де точилися визволь- 
ні бої.
Не зарься на виіиткый обширь: челялнику (челяднні) 
доста два мийтры уздовж, а єден -  ушкр -  Не запіяаайся 
на увесь обшир: людині досить два метри уздовж. з одиіі — 
ушир.
Не за свої пйе, а за чужі -  Не за свої п т , а за чужі. 
Незаселеный дӱм -  Незаселений будинок.
Не заслуговує й доброго слова -  Не заслуговує й доброго 
слова.
Незаслужена похвала лестить (мастить), айбо аурно во-
нить -  Незаслужена похвала лестить (мастить), алс дурно 
смердить.
Незаслужено забытый (забыта) -  Незаслужено забутии 
(забута).
Незаслужено заслуженый (заслужена) -Незаслужено за- 
служений (заслужена).
Не заслужив (не заслужила) і пінязя ламаного -  Не за- 
служив (не заслужила) й гроіпа ламаного!
Не заслужує на полегкӱсть -  Не заслуговує на полегкість. 
Не заслужує снисхожденія -  Не заслуговує поясгкості (по- 
блажливості).
Не заспокойиться, докі не зробить ото, що задумав (што 
задумала) -  Не заспокоїться, поки не зробить те, що заду- 
мав (що задумала).
Не заставляй себе чекати -  Не заставляй (не примушуй) 
себе чекати.
Не заставляти себе чекати -  Не заставляти себе чскати. 
Не за страх, а за совість -  Не за страх, а за совість.
Не за столом кажучи -  Не за столом кажучи.
Не за твою платню нйу, а за свою -  Нс за твою платню 
п ’ю, а за свою.
Не затискай, бо задушиш, не отиускай, бо улетить -  Не
затискай, бо задушиш, не відпускай, бо улетить.
Не затискай копейку в кулак, коли перел зобов жебрак 
(жебрачка) -  Не затискай копійку в кулак (в п’ястук), коли 
перед тобою жебрак (жебрачка).
Не затыкай (не затыкайте) ми рота -  Не затикай (не за- 
тикайте) мені рота!
Не затыкай (не затыкайте) уха, а слухай (а слухайте) -
Не затикай (не затикайте) вуха, а слухай (а слухайте)!
Не затыкай уха от Сятого Духа -  Нс затикай вуха від Свя- 
того Духа.
Не за тым бануе, ош умирать, а за ты м , ош газдӱвство
лнш агь -  Не за тим банує, шо помирає, а за тим, що газдів- 
ство (господарство) лишає.
Не за ты м  (не за тыв) звонять, кого хоронять -  Не за тим 
(не за тією) дзвонять, кого хоронять.
Не заткаш рукавом -  поплатншся кожухом -  Не заткнеш 
рукавом -  поплатишся кожухом.
Не затяіуй, айбо й не нилуися -  Не зволікай, але й не по- 
спішай (не квапся).
Незаз ьмарена лазурь -  Незатьмарена блакить.
Не за файмі очи -  Ке за файні (не за гарні) очі.
Не заходити з ним (з нею) в преріканія -  Не заходити з 
ним (з нею) в суперечки.
Не зашкодити -  Не зашкодиги.
Не збавляти (не збавляючи) оборотӱв -  Не збавляти (не 
збавляючи) обертів.
Не збаву, кіть и почекаву -  Нє збаю, якщо й почекаю.
Не збаву: най про мене кури й ногы поламавуть -  Не 
переживаю: хай про мене кури й ноги поламають.
Не збагнув, не постиг (не збагнула, не иостигла) умом -  
не плещи изыком -  Не збагнув, не постиг (не збагнула. не 
постигла) уыом -  не плещи язиком.
Не збає: обы й нич не мав, лем бы замуж узяв — Не жу-
риться: аби нічого й не мав, лише б заміж узяв.
Незбайливӱв и кудєля пряетн не хоче -  Недбайливій і ку- 
деля прясти не хоче.

Не збнрає з неба звізд, а убрали на зйізд -  Не збирає з 
неба звізд, а вибрали на з’їзд.
Не збирай дітьом поля, а збирай розум -  Не збирай ді- 
тьом иоля, а збирай розум.
Не збывати -  Не збувати.
Незбыточні мечты -  Нездійснені мрії.
Не з богатством жити, а з челядником {а з челядинов) -  
Не з багатством жити, а з людиного.
Не збочить, волій перескочить -  Нс збочить, краше пере- 
скочить.
Не збочуй з зорогы , бо ноламлеш ногы -  Нс збочуй з до- 
роги, бо поламаєш нога.
Не збочуй з дорогы, котров люде ходять -  Не збочуй з 
дороги, котрото люди ходять.
Не з боязкых = Не з полохливых = Не з робкого дссягка 
= Не з боязкого десятка -  Не з боязких (не з лякливих).
Нс з беязкого десятка = Не з боязкых = Не з полохливых 
= Не з робкого десятка -  Не з лякливого десятка.
Не збрехнеш -  пропалеш -  Нс збрехнеш -  пропадеш!
Не зважавучи на запрет -  Нєзважаючи на заборону.
Не зважавучи (не вважавучи) на личности -  Нс зважаю- 
чи (не вважаючи) на особи.
Не зважавучи ни на што -  Незважаючи ні на що.
Не зважившн “за” и “проги” , не давай согласія (не ви- 
пльовуй из рота доти) -  Не зваживши “за” і “проти” , не 
давай згоди (не випльовуй із рота доти).
Не звалюй (не перекладуй) из хворої ю ловы  на здо- 
рову -  Не звалюй (не перекладай) із хворої голови на здо- 
рову.
Не звалюй на сырьо -  план за будь-яку ціну -Н е  звалюй 
на сировину -  план за будь-яку ціну!
Не звалюй недоробкы на отсутствіє подсобкы -  Не зва- 
люй недоробки на відсутність підсобки.
Не звалюй своє нахальство на людськоє братство -  Не 
звалюй своє нахабство на людське братство.
Не звалюй свою болячку на чужу тачку -  Не звалюй 
свою болячку на чужу тачку.
Незваный (непрошеный) гӱсть -  Нсзваний (непрошеішй) 
гість.
Незваный (непроиіеный) ілсть най фігу їсть -  Незваний 
їнепрошений) гість хай фігу (хай ду.гю) їсть!
Нсзваному гостьови місто за дверима -  Некликаному 
гостеві місце за дверима.
Не з вашим (не з твойим) розумом -  Не з вашим (не з 
твоїм) розумом.
Не звідавучи броду, не лізь у воау -  Не питаіочи броду, не 
лізь у воду.
Не звідай, а давай — Не питай, а давай!
Не звідай, а наливай -  Не питай, а наливай!
Не звідай, не отвічай, а можеш дати -  то дан -  Не питай, 
не відповідай, а можега дати -  то дай.
Не звідай, не уточняй, раз вӱз рушив -  поганяй -  Нс пи- 
тай, не уточняй: раз віз рушив -  поганяй!
Не звідай старого, а звідай бывалого -  Не питай сгарого, 
а питай бувалого.
Не звілай: “Як ся маєш?”-  поглянь, то й узнаєш -  Не 
шггай: “Як маєшся?” -  поглянь, -  то й узнаєш.
Не звіданый (не звідана) -  мовчи, а позвідають -  не рычи 
— Не пнтають — мовчи, а спитають -  не ричи.
Не звідаиый (не звідана) -  мовчи, не битый (не бита) -  
не кричи -  Нс питаний (не питана) -  мовчи, не битий (не 
бита) -  не кричи.
Не звідать добрый жнець, ци всликый загонець (ци ско- 
ро конець) -  Не питає добрий жнеиь, чи великий загінець 
(чи скоро кінепь)?
Не звіда'гь лиш ньоє -  Не питає зайве.
Не звьікай шгги у гостях, бо й дома захочеш -  Не звикай 
пити у гостях, бо й дома захочеш.
Не звы к (не звы кла) давати, лем брати -  Не звик (не зви- 
кла) давати, лиш брати.
Не звыкди заробляти, лем розпреиіляти -  Не звикли за- 
робляти. лиш розподіляти.
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Незвыклӱсть до ходьби -  Незвиклість до ходьби.
Не звы к (не звикла) много говорити, а волій -  роби-
ти -  Не звик (не звикла) багато говорити. а волій -  ро- 
бити.
Не звы к (не звыкла) ни з кы м  войовати, айбо не дасть 
собі й у миску наплювати -  Не звик (не звикла) ні з ким 
воювати, алс не дасть собі й у миску наплювати.
Не звы к (не звыкла) робити, лем ворон ловігти -  Не звик 
(не звикла) робити, лиш ворон ловити.
Не звы к (не звыкла) цукрити, лиш  солити -  Не звик (не 
звикла) цукрити, тільки солипги.
Не зводить из нього (из неї) очи -  Не зводить із нього (із 
неї) очей.
Не звольте бєепокойитися -  Не звольтс (не треба) турбу- 
ватися.
Не згадати й словом = Не згадуй нӱллым словом -  Не
згадати й словом.
Не згадуй пӱллым словом = Не згадатн й словом -  Не
згадуй поганим (лихим) словом!
Не згадуй чорта проти ночи, бо зйавиться опӱвночи -
Не згадуй чорта проти ночі, бо з’явиться опівнояі.
Не згирять = Не знищ ать -  Не знитцать.
Незгорасма каса -  Вогнетривка каса.
Незгортавучи рук -  Не згортаючи рук.
Незграба, завто нахал (нахалка) -  Незграба, зате нахаба. 
Незграбна робота -  Нсзграбна робота.
Незграбный (незграбна), як  граблі -  Незграбний (не- 
зграбна), мов граблі.
Незграбноє -  нахальноє — Незграбне -  нахабне! 
Незгӱдный (незгӱ'дна) з ним (из нив) -  Незгідний (незгід- 
на) з ним (із нею).
Незіӱднӱсть у думках -  Незгідність у думках.
Незгӱрша дочка, лем замашена на нӱв сорочка -  Незгір- 
ша дочка, лиш замащена (брудиа) на ній сорочка. 
Незгӱрша молодичка, лем тонка (худа), як  ты чка -  Не- 
згірша молодичка, лиш тонка (хуза), мов тичка.
Незгӱрше -  Нсзгірше.
Незгӱршый кум, лем слабкый на ум -  Незгірший кум, 
лиш слабкий на ум.
Незіӱрш ый онук, лем отбився от рук -  Незгірший онук, 
лиш відбився від рук.
Незгӱршый робӱтник (незгӱрша робӱтниця), лем 
острый (лем остра) на язы к -  Незгіршнй робітник (не- 
згірша робітнгиця), лиш гострий (гостра) на язик. 
Незгӱршый Ю ра, лем злодійська в нього натура -  Не- 
згірший Юра, лиш злодійська в нього натура.
Незгӱршоє б житя, но повно смітя — Незгірше б життя. та 
повно сміття!
Не здавайся, краю рӱдный: ты  ши й досі не свобӱдный
-  Не здавайся краю рідний: ти ще й досі не свобідний (не 
вілыіий).
Не здавати в наймы (в найом) -  Не здавати в найми.
Не здавати темпӱв -  Нс збавляти темггів.
Не здає свої позицїї -  Не здає свої позиції.
Нездары -  нам не до пары -  Нездари -  нам не до пари.
Не здатный (не здатна) -  не заважай -  Не здатний (не 
здатна) -  не заважай!
Нездержанос слово -  Нсдотримане слово.
Не з добра пӱшов (пӱшла) з двора — Не з добра пішов 
(пішла) з двора.
Не здобровати му (не здобровати ӱв) -  Не минути йому 
(не минути їй) лиха.
Не здоі аняй вчорашньын день -  Не здоганяй вчораіпній 
день!
Не здоровканся, кедь ти нико не одкланюєся -  Не здоров- 
кайся, якщо ніхто тобі не відкланюється (не відповідає). 
Нездоровоє обіцество -  поганос газдӱвство -  Нездорове 
суспільство -  погане господарство.
Не здохне з голода корӱвка, докі в яслях соломка -  Не
здохнс з голоду корівка, поки в яслях соломка.
Не землю величавуть, а рукы , што її оброблявуть -  Не
землю величають, а руки, що її обробляють.

Не земля гріш на, а люде, што на нӱв живуть -  Не земля 
грішна, а люди, що на ній живуть.
Не земля родить, а літо -  Не земля родить, а літо. 
Неземный го.тос -  Неземний голос.
Не зерно -  золото -  Не зерно -  золото!
Не з єнної косиці (не з єнного цвітка) пчӱлка мед бере 
-  Не з однієї квітки (не з однієї косиці) бджілка мед бере. 
Не з єниої печи хліба їв (їла) -  Не з однієї печі хліба їв 
(їла)!
Незжата полоса -  Незжата смуга.
Не зівай, Иване, бо ярмарок обмане -  Не зівай, Іване, бо 
ярмарок обмаие.
Не з ідеями носися, а за діло берися -  Не з ідеями носися, 
а за діло (за справу ) берися.
Не зыйшлися характером -  Не зійшлись характером.
Не зыч, а просто дай, бо й так  ти не верне -  Не зич, а про- 
сто дай, бо й так тобі нс всрне.
Не зыч ннкому зла, кіть сам (кіть сама) без тепла -  Не
зич нікому зла, якщо сам (якщо сама) без тепла.
Не зйазуй конӱв межи собов, кіть хочеш, обы вни бігли 
скорше -  Не зв’язуй коней між собою, якщо хочеш, ідоб 
вони бігли швидше.
Не з його (не з її) розумом нам порады давати -  Не з його 
(не з її) розумом нам поради давати.
Не з каждої норы чиста вода норить -  Не з кожного дже- 
рела чиста вода нуртує.
ІІе з кіста ліпленый (ліплена) -  Не з тіста ліплений (лі- 
плена)!
Незлагӱдмый характер -  Незлагідний (сварливий) харак- 
тер.
Не зламати (не нарушити) клятвы  -  Не зламати (не по- 
рушити) присяги.
Не злегка -  Не злсгка.
Не зли громаду, хлопче, бо розтопче -  Не зли фомаду, 
хлопче, бо розтопче!
Не злися на систему -  злости не вы стачить -  Не злися на 
систему -  злості не вистачить.
Не з липя воду пнти, вбы на красу ся молити -  Не з лиця
воду пити, щоб на красу молитися.
Незличені жертвы — Незліченні (чис.пенні) жертви. 
Незличеноє количество -  Незлічена кшькість.
Не з ліпшыми наміреніями -  Не з крашими намірами.
Не з лы ка ш ктын (шита) -  Не з лика шитый їшита).
Не злым, тихым словом -  Не злим, тихим словом.
Не змахлюєш — не вторгуєш -  Не змахлюєш -  не вторгуєш! 
Не з медом -  Не з медом.
Не змиритися -  посважатися -  Не змиритися -  посвари- 
тися.
Не змінився (не змінилася) ани на йоту -  Не змінився (не
змінилася) ані на йсггу.
Незмінні части язы ка -  Незмінні частини мови.
Не змірковав (не змірковала), што відповісти -  Не змір- 
кував (не зміркувала), шо вілповісти.
Не змішуй спиргноє: пий штось єнно -  Не змішуй спирт- 
не: пий шось однє.
Незмовкаюші аплодисменти -  Невщухаючі аплодисмен- 
ти (огиески).
Незмовкаюші овацп -  Невщухаючі овації. 
Незмовкающый шепӱт -  Нестихаючий шепіт.
Не зможеш отдати -  не йди позычати -  Не зможеш від- 
даги -  не йди позичати.
Не з мойим жебом -  Не з моєю кишенею.
Не змотати -  Не змотати.
Не змагатися -  Не змагатися.
Не змучшнся -  не научншся -  Не змучишся -  на научишся. 
Незмушеный быв (не змушена була) никы м -Н е  змуше- 
ний був (не змушсна була) ніким.
Не знав бы-сь (не знала бы-сь) спокою ни вдень, ни вно-
чи -  Не знав би тн (не знала б ти) спокою ні вдень, ні вночі. 
Не знав (не знала), за што бы ранше взятися -  Не знав 
(не знала), за що б спершу взятися.
“ Не знаву” гріха не робить -  “Не знаю” ф іха не робить.
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Не знавуть, што чинять -  Не знають, що чинять (творять). 
Не знавучи броду, не лізь у воду -  Нс знаючи броду, не 
лізь у воду.
Не знавучк і оря -  Не знаючи горя.
Не знавучи діла, не згущай краскы -  Не знаючи діла 
(справи), не згущай барви.
Не знавучи дорогы, псзирай под ногы -  Не знаючи до- 
роги, дибйся під ноги.
Не знавучи чужых -  держнся свойих -  Нс знаючи ч>,жих 
-тримайся своїх!
Не знав (не знала), што робити -  Не знав (не знала), шо 
робити.
Не знає аз-букы, тому й дався (далася) до наукы -  Не
знає аз-буки, тому й дався (далася) до науки.
Нє знає вто хворый (хвора), ш ю  знавуть дохторы -  Нс 
знає те хворий (хвора), що знають доктори (лікарі).
Не знає, де дітися -  и нікому жалітиси -  Не знає, де дітися
-  і нікому жалітися.
Не знає, де зад, а де перед -  Не знає, де зад, а де пєред.
Не знас дітина, ош майгӱршый звірь -  двоногый челяд- 
ник (двонога челндина) -  Не знає дитина, що найгірпшй 
звір -  двонога людина.
Не знає, де и в чому прогрішив (нрогрішила) -  Не знає, 
де і в чому прогрішив (прогрішила).
Не знає, де й голову прихылитн -  Не знає, де й голову 
прихилити.
Не знає, де його (де її) розум -  Не знає, де його (дс її) ро-
зум.
Не знає (не має), де й притулитися -  Не знає (не має), де 
й притулитися.
Не знає, де очи дівати -  Не знає, де очі дівати.
Не знає: казати вать лиш ати -  Не знає: казати чи ли- 
шати.
Не знає, куды голову прихылити -  Не знає. куди голову 
прихилити.
Не знас, куды дітися -  Не знає, куди дітися.
Не знас кӱлько -  Не знає скільки.
Не знас лівиця, шо робить правиця = Не знає права 
(рука), што робить ліва -  Не знає лівиця, шо робить пра- 
виця (рука).
Нс знаєме днесь, што буде завтра -  Не знаємо нині, гао 
буце завтра.
Не знає меж -  Нє знає меж.
Не знає міры -  Не знає міри.
Не знає (не знав, не знала), на котру ногу стати = Не знає 
(не знав, не знала), на яку ногу ступити -  Не знає (не 
знав, не знала), на котру ногу стати.
Не знає, на што рішитися -  Не знає, шо робиги.
Не знає, на якы й пішак ступати -  Не знає, на яку стежину 
ступати.
Не знає (не знав, не знала), на яку ногу ступити = Не 
знає (не знав, не знала) на котру ногу стати -  Не знає (не 
знав, не знала), на яку ногу ступити.
Не знає ни “бе”, ни “ме”-  Не знає ні “бс '\ ні “ме”.
Не знає: поздоровлятк ци сочувсз вовати -  Не знає: по- 
здоровляти чи співчувати.
Не знас права (рука), ш ю  робить ліва =  Не знас лівиця, 
іцо робить правиця -  Нс знає права (рука), шо робить ліва. 
Не знає про страх -  есе такы й вӱн птах (така вна птаха)
-  Не знає про страх -  це такий він птах (це така вона птаха)! 
Не знає сам (сама): радоватися йому (ӱв) ци рсвати -  Не 
знає сам (сама): радіти йому (їй) чи гшакати.
Не знас угомона -  Не знає спокою.
Нс знаєш гриба -  не бери (у кошик не клади) -  Не знаєш 
гриба -  не бери (у копшк не хлади).
Не знаєш, де загубиш, а де найдеш -  Не знаєш. де заіу- 
биш, а де зиайдеш.
Не знаєш (не знає), з якого боку заііти -  Не знаєш (не 
знає), з якого боку зайти.
Не знаєш, з якого боку зайти, вбы щастя найти -  Не зна- 
єш, з якого боку зайти, щоб щастя знайти.
Не знаєш кого й позвідати -  Не знаєш кого й спитати.

| Не знаєш -  навчишся, кіть не полінишся -  Не знаєш -  
навчишся, якщо не полінуєшся.
Не знаєш, на яку ногу й стати, вбы спокӱй мати -  Не
знаєга, на яку ногу й стати, шоб спокій мати.
Не знаєш -  нс починай, ліпше старш ых роззвілай -  Не 
знаєіп -  не починай, крашс старших розпитай.
Не знаєш -  не суди, но й персты ни за кого в огень нс 
клади -  Не знаєш -  не суди, але й пальці кі за кого в вогонь 
не клади.
Не знаєш правды -  не давай порады -  Не знаєш правди
-  не давай поради!
Не янаеш про любов яка -  ирикуси язы ка Не знаєш про 
лтабов яка -  прикуси язіпса.
Не знає (не зііайшов, не знайшла), што отвітити -  Не
знає (не знайшов, нє знайшла), що відпсвісти.
Не знає, што робити -  Не знає, шо робити.
Не знас (не розуміе), што чинить -  Не знає (не розуміє), 
що творить.
Не знасш: радоватися цн плакати -  Ие знаєш: радгти чи 
пдакати.
Не знаєш, што за єден (што за єнна) -  не лізь на рожен -
Не знаєш, що за один (що за одна) -  не лізь на рожен.
Не знас, што з жонов пак почати, а хочїв бы свальбовати
-  Нс зпає, шо з жоною (дружиною) потім почати, а хотів би 
свадьбувати.
Не знас, што й думати — Не знає, що й думати.
Не знаєш, угкі віч ер дує -  Не знаєш, звідки вітер дує.
Не знасш што й до чого -  не судн никого -  Не знаєш шо й 
до чого -  не судн нікого.
Не знає, як  быти -  Не знає, як бути.
Не знає, як быти: уплюнути вать промкнути -  Не знає, 
як бути: виплюнути чи проковтнути.
Не знає, як  зробити -  Не знає, як зробити.
Не знає, як  му (як ӱв) поступити -  Не знає, як йому (як 
їй) постугшти.
Незнай гріха не ю нить = Незнаніс гріха не чинить -  Не-
знай гріха не гонить.
Не знайдсш и дньо.м з огньом -  Не знайдсш і днем з вог- 
нем!
Не змайтн крайнього (крайню) -  Не знайти крайнього 
(крайню)!
Не знайти кӱнцӱв -  Не знайти кінців.
Не знайшли обшої бесілы -  Не знайшли спілыюї мови.
Не знайшов (не знайшла) потдержкы (поніманін) -  Не 
знайшов (не знайшла) підгримки (розуміння).
Не знайшовся (не знайшлася), што отвітити -  Не знай- 
шовся (не знайшлася), що відповісти.
Незнакомі лиця -  Незнайомі особи.
Не знакомый з лицьом -  не обговорӱй слӱвцьом -  Не зна- 
йомий з лицем (особок>) -  не обмовляй слівцсм.
Не знакомый з ріков -  не скачи в неї сю рч головов -  Нс 
знайомий з рікою -  не скачи в неї сторч головою. 
Незнакомӱсть гріха не чинить -  Нсзнайомість гріха не 
робить.
Незнані горизонти -  Незнані горизонти.
Незнані дорогы натомлювуть ногы -  Незнані дорогя на- 
томлюють ноги.
Незнаніє гріха не чинить = Незнай гріха не го н и ть - Не-
знання гріха не чинить.
Незнаніє и бездіятельнӱсть порожлавуть безотвітствен- 
нӱсть -  Незнання і бездіяльність породжукггь безвідпові- 
дальність.
Не знати -  Не знати.
Не знати, де (куды) очи дівати -  Нс знати, де (куди) очі 
дівати.
Не знати для кого нарадиться гота молодиця -  Не знати 
для кого парадиться та молодиця.
Не знати, з якы м и очима появиться -  Не згіати, з якими 
очима з’явиться.
Не знати й сліла -  Не знати й сліду.
Не знати, коли щи будуть бити, но голодом уже морять -
Не знати, коли ше будуть бити, але голодом уже морять.
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Не знати куды -  Нс знати куди.
Не знати, куды го (куды йі) носить -  Не знати, кутга його 
(куди її) носить.
Не зназ и, куды діватися (дітися) -  Не знати, кутга діватися 
(дітися).
Не знати кӱлько -  Не знати, скільки.
Не з н а т и  меж -  Не знаги меж.
Нс знати міры -  Не знати міри.
Не зн а т и  н у ж д ы  н и  в чо.му -  Не знати нужди ні б  чому.
Не з н а т и  п л а в а т к  -  Нс вміти плавати.
Не знати просвіта = Не давати просвіта -  Не знати про- 
світку.
Не знати (не мати) спокою -  На знати (не мати) спочинку. 
Не знати тко -  Нс знати хто.
Не знати тко й куды -  Не знати хто й куди.
Не знати (не мати) удержу -  Не знати (не матн) спину 
(стриму).
Не знати удкі, не знати для чого -  Не знати звідки, не зна- 
ти для чого.
Не знати усталости -  Нс знати втоми.
Не знати, ци найдеся десь у світі такы й чоловік (така 
челядина), обы без біды прожив (прожила) свуй вік -  Нс
знати, чи знайдеться десь у світі такий чоловік {така люди- 
па), щоб без біди прожив (прожи.іа) свій вік.
Не знати, ци щн колись иовзориз ься -  Не знати, чи ше 
колись повториться.
Не знати (не знавучи) што -  Не знати (не знаючи) шо.
Не знати, што было тяже: кннжку нанисати ци нам Тї 
читати -  Нс знати, що було важче: книжку написати чи нам 
і'і читати.
Не знати, што в компартійи найш ов (найш ла) -  слу- 
жив (служила) ӱв серцьом и душов -  Не знати. шо в ком- 
партії знайшов (знайшла) -  служив (служила) їй серпе.м і 
душею.
Не знати, што говорить = Тко знає, што говорить -  Не
знати, що говорить.
Не знати, што повів (што повіда), айбо сказано дуже 
точно -  Не знати, шо повів (сказав, сказала), алс сказано 
дуже точно.
Не знати што робити -  Не знати що робити 
Не знати як  -  Не знати як.
Не знати як  и што -  Не знати як і що.
Не знати якый (яка) -  Не знати який (яка). 
Незначительноє діло -  Незначна справа.
Не знаюшый (нс знающа) удержу -  Нестримний (не- 
стримна).
Не з нашорї парафїї -  Не з нашої парафії.
Нс з неба звалився (звалилася) -  чо.мусь лем навчився 
(навчилася) -  Не з неба звалився їзвалилася) -  чомусь лиш 
навчився (навчилася).
Не зиести му (не знести ӱв) головы -  Накладе він (накла- 
де вона) головою.
Не зни.маться з порядка денного -  Не знімається з поряд- 
ку денного.
Не знищ ать = Не згирять — Не знищать.
Не з плота (не з горолины) вы лам аны й (выламана) -  Не 
3 плота виламаний (виламана)!
Не зовсім точно (вірно) -  Не зовсім точно.
Не з порожньыми руками -  Не з порожніми руками.
Не з примуса, а з приязни -  Не з примусу, а з приязні.
Не з пужаных (не з боязкых) -  Не з полохливих (нс з ля- 
кливих).
Незрадлива подружка -  Незрадлива подружка. 
Незрадливый друг -  Незрадливий друг.
Не зрадь довірйа народа комусь на догоду -  Не зрадь 
довір’я народу комусь на догоду.
Не зражувучи личных принципӱв -  Не зраджуючи влас- 
них принципів.
Не зражуй друзӱв и не зазнавайся -  Не зраджуй друзів і 
не зазпавайся!
Не зражуй свободу собі на выгоду — Не зраджуй свободу 
(волю) собі на вигоду.

Не зры вай яблоко, докі зеленое: достигие -  само впаде
-  Не зривай яблуко, поки зелене: достигне -  само впаде.
Не зробивши -  не чини отчот -  Не зробивши -  не звітуй! 
Не зроби (не створн) собі кумира -  Не зроби (не створи) 
собі кумира.
Не зробити штось из ничого -  Не зробити щось із нічого. 
Не зробить и коробкы без доробкы -  Не зробить і короб- 
ки без доробки.
Не зробить сам ни кроку: чекать на помӱч з боку -  Не
зробить сам ні кроку: жде на поміч збоку.
Не зробиш добром -  розплачуйся рубльом -  Не зробиш 
добром -  розплачуйся карбованцем!
Не зробиш -  не маєш -  Нс зробиш -  не маєш.
Не з робкых -  Не з боязких.
Не з робкого десятка = Не з боязкых = Не з боязкого де- 
сятка -  Не з боязкого (не з полохливого) десятка.
Не зробленос -  накажіть, а зробленос -  заплатіть -  Не 
зроблене -  покарайте, а зроблсне -  заплатіть.
Не з розкоиіӱв пӱшов заробляти гроші -  Не з розкошів 
пішов заробляти гроші.
Незрозумілым образом -  Незрозуміло як.
Не зронити ани слова -  Не зронити ані слова.
Не зронити слыз -  Не зронити сліз.
Не з рук -  Не з рук.
Не з рукы -  Не з руки.
Не зрушитн (не зрушитися) з міста -  Не зрушити (не зру- 
шитися) 3 місня.
Не зрушиться з міста, хоть повісся -  Не зрушиться з міс- 
ия, хоч повісся.
Незряча дітина -  Незряча дитина.
Незрячый челядник (незряча челядина) -  Незряча лю- 
дина.
Не з свої (не по своӱв) воли -  Не зі своєї волі.
Не з собственної воли = Не по собственнӱв воли -  Не з
власної волі.
Не з сього світа -  Не з цього світу.
Не з твойим ((не з її, не з вашнм) розумом -  Нє з твоїм (не 
з її', не з вашим) розумом.
Не з твойим (не з його, не з 'ії) розумом мірковати про йсе
-  Не з твоїм (не з його, не з її) розумом міркувати про це. 
Не з тобов прнйшов (нрийшла), не з тобов и пӱде -  Не з 
тобою прийшов (прийшла), не з тобою й піде.
Не з того боку зайшов (зайшла) -  Не з того боку зайшов 
(зайшла).
Не з того кіста заміш аный (замішана), вбы на роботі 
помішаный (помішана) -  Нс з того тіста замішаний (за- 
мішана), щоб на роботі помішаний (помішана).
Не з того кӱнця -  Не того кінця.
Не з того кіста -  Не з тогс тіста.
Не з тої ногы устав (устала) -  Не з тієї ноги устав (устала). 
Не з тої оперы -  Не з тієї опери.
Не зустрінеш дараб кендериці без травы-кострині -  Не
зустрінеш дараб (надії) кендериці (кукурудзи) без трави -  
костриці.
Не з храброго десятка -  Не з хороброго десятка.
Не з цукру -  не розтопишся -  Не з цукру -  не розтопишся! 
Не з чорта -  Не з чорта.
Неизвісні люде -  Невідомі люди.
Неизвісні міста -  Невідомі місия.
Неизвісно што -  Невідомо шо!
Не из злости, а з дурости -  Не зі злості, а з дурощів. 
Неизчерпный источник -  Невичерпне джерело. 
Неизчерпна фантазія — Невичерпна фантазія.
Не Илько, а глупый хва.іько -Н е  Ілько, а глупий хвалько! 
Не имай ворон -  Не лови яав.
Не имієся нич -  Нема нічого.
Не имленый (не нмлена) на брехни -  Не впійманий (не 
впіймана) на брехні.
Не имленый (не им.тена) -  не злодій (не злодійка) -  Не
впійманий (не впіймана) — не злодій (не злодійка).
Не имленый (не имлена) -  не нарушав (не наруиіада) -  Не
впійманий (не впіймана) -  не порушував (не порушувала).
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Не имня важнос, а люди, што носять тото имня -  Не ім’я 
важливе, а люди, що мають те ім'я.
Не инш ак -  грӱм ударив = Навірна грӱм ударив -  Не 
інакше -  грім ударнв!
Не иншоє -  штось у хаіци здохло -  Нс інше -  шось у лісі 
здохло!
Неимленый злодій -  Невпійманий злодій.
Не исключена возможнӱсть -  Не вкключена можливість. 
Не нсключеніс -  Не виняток.
Ненсключеный варіант -  Невиключний варіаш.
Не исключено -  Не становить винятку.
Неискренный (неприродный) сміх -  Нєщирий іудаєаний) 
сміх.
Нсиспользовані возможности -  Невикористані можлнвості. 
Неиспользовані резервы -  Невикористані рсзерзн. 
Неисправимый романтик (менсправима романтичка) -  
Невиправний романтик.
Ненстова поклонниця -  Нссамовита поклонншм.
Не їв (не їла) -  зомлів (зомліла), наївся (наїлася) -  похво- 
рівся (нохворілася) = Не їв (не Іла) -  зомлів (зомліла), на- 
ївся (наїлася) -  розсівся (розсідася) -  Не їв (не їла) -  зомлів 
(зомліла), наївся (наїлася) -  похворівся (похворілася).
Не їв (не їла) -  зом.дів (зомліла), наївся (наїлася) -  роз- 
сівся (розсілася) = Не їв (не їла) -  зо.млів (зомліла), на- 
ївся (наїлася) -  похворівся (лохворшася) -  Не їв (не їла)
-  зомлів (зомліла), наївся (наїлася) — розсівся їрозсілася). 
Не їв (не їла), лем побабрав (побабрала) -  Не їв (не їла), 
лиш покогшрсався (покопирсалася).
Не їв (не їла) редьков -  не буде ричати -  Не їв (не їла) 
рсдьку -  не буде ричати.
Не ївш и -  легше, поївши -  ліпше -  Нс ївши -  легше, по- 
ївши -  краще.
Не їдь у турне, кеть ты  хлолча (дӱвча) дурне -  Не їдь у 
турне, якщо ти хлопча (дівча) дурнс.
Не їж зелениць, бо буде тти конець -  Не їж зеленець, бо 
буде тобі кінець.
Не їж  кӱрку -  не вдавишся -  Не їж кірку- не подавишся. 
Не їж  кӱстку -  не подавишся -  Не їж кістку -  не пода- 
вишся.
Не їж над колодязьом, бо жабы заведуться -  Не їж над 
колодязем, бо жаби заведуться.
Не їж цибулю -  не будеш воняти -  Не їж иибу.лю -  нс 
будеш смердіти.
Не їла душа чеснока, не буде й воняти -  Не їла душа час- 
нику, не буде й смердіти.
Не їме, што желаєме, а шзо маєме -  Не їмо, що бажаємо. 
а шо маємо.
“Не їм курятину!” -  каже дячок, а новна хыжа кӱсзочок
-  “ Не їм курятину!”-  каже дячок, а повна хата кісточок.
Не їсти, не ііити -  довго кс прожити -  Не їсти, нє пити -  
довго не прожити.
Не їсть, а смакує -  Не їсть, а смакує.
Не йгла -  найдеся -  Не голка -  знайдеться.
Не йде, а лізе -  Не йдс, а лізе.
Не йде -  біжить, гибы в нього (в неї) хыжа горить -  Не
йде -  біжить, наче в нього (в неї) хата горить.
Не йде в голову -  Не йде в голову.
Не йде в горло -  Не йде в горло.
Не йде в ниякі сравненія -  Не витримує ніякі порівнянкя. 
Не йде в рот -  Не йде {нелізе) в рот.
Не йде в сравненіс -  Не витримує порівняння.
Не йде до церкви молитися, а вігаыами хвалитися -  Не 
йде до церкви молигися, а сукнями хЕалитися.
Не йде до церкви молитися, на дӱвок (яа хлопцӱв) по- 
зирьковати -  Не йде до церкви молитися, а на дівок (на 
хлопців) дивитися.
Не йде з головы -  Не йде з голови.
Не йде з памняти -  Не йде з пам'яті.
Не йде нормальыо вӱз, кіть го не мастять -  Не йде нор- 
мально віз, якшо його не мастять.
Не йдеш домӱв -  що будеш туй чинити -  Не йдеш додому
-  що будеш тут робити?

Не йди в воду (не лізь у воду). бо взонишся -  Не йди в
воду (не лізь у воду), бо втопишся.
Не йди в воау (не лізь у воду) -  не втопишся -  Нс ііди в 
воду (не лізь у воду) -  не втолишся.
Не йди в воду, не знавучи броду = Не лізь у воду, не зна- 
ючи броду — Не йди в воду, нс знаючи броду.
Не нди в воду по птицю. а в хашу -  по рибу -  Не йди в
воду по птицю, а в ліс -  по рибу.
Не йди в далеку дорогу на босу ногу -  Не йди в далеку 
дорогу на босу ногу.
Не йди выпивати, кіть ие знаєш, коли перестати -  Нс
йди випивати, якшо нс знаєш, коли перестати.
Не йаи в огень -  не спечешся -  Не йди в вогонь -  не спе- 
чешся.
Не йди в хащу по барвінок, кіть бойишся и купінск -  Не 
йди у ліс по барвінок, якщо боїшся і купінок (/ купин).
Не йди двері розбиваги, де не хочуть оз пирати -  Не йди 
двері розбивати, де не хочуть відпирати (відчиняти).
Не йаи, де пйуть. бо тя псбнуть -  Ие йди, де п’ють, бо 
тсбс иоб’ють.
Не йди, де сл ызько -  упадеш низько -  Нс йди, де слизько 
-  уттадеш низько!
Не нди, де тя не клнчуть, бо ш апками замечуть -  Нс йди, 
де тебе не кличуть, бо шапками замечуть {закидають)!
Не йди до сусід через чорный хӱд -  Не йди ло сусід чєрез 
чорний хід.
Не йди до чужої цсркви из свойимк порядками -  Нс йди
до чужої церкви зі своїми порядками.
Не йди, дурню (дуро), вінчатися: будуть из тя смія- 
тися -  Не йди, дурню (дурспо), вінчатися: будуть із тебе 
сміятися.
Не йдн, дӱвко, за такою , што в голові полова в нього -
Не йди, дівко, за такого, що в голові полова в нього.
Не йди до М ош кы порады просити, бо не зможеш ся до- 
віку розплатити -  Не йди до Мошки поради просити, бо 
довіку нє зможеш розплатитися.
Не йди за пана, лем за Йвана, бо коло Йвана будеш, як 
нава, а коло пана -  все заслакана -  Не йди за пана, лиш 
за Ивана, бо біля Ивана будсш, як пава. а біля пана -  завжди 
заплакана.
Не йде з головы -  Не йде з голови.
Не йде з думок -  Не йде з думок.
Не йде на думку -  Не йде на думку.
Не йдеш зо мнов -  и чорт з тобов -  Не йдеш зі мною -  і 
чорт з тобою!
Не йди з хлопцьом ио чебрець, бо можеш стратити ві- 
нець -  Нє йди з хлопцем по чебрець, бо можеш стратити
ВІІІЄЦЬ.
Не йди из злыми имущество глядати, бо затягнуть за 
граты -  Не йди із злими майно шукати, бо затягнуть за 
грати.
Не йдн красти, кіть не хочеш ся попасти -  Не йди краети, 
якшо не хочеш попастися.
Не йди навманець, кедь є пішочок -  Нс йди навманець 
{навмання,) як є путівець.
Не йди на мӱст лукавого (лукавої), ліпше верься у быст- 
рину -  Не йди на міст пукавого (дукавої), краше кинься у 
бистрину (у бистріпь).
Не йди на суд до вариша без доброта фішкароша -  Не
йди на суд до міста без доброго адвоката.
Не йди от свого жалю до чужого краю -  Не йди від свого 
жалю до чужого краю.
Не йди неред свойим народом -  иди вйенно з ним -  Не
йди перед своїм народом -  іди разом із ним.
Не йди пити, кіть нічим платити -  Не йди яити, якщо 
иема чим платити.
Не йди ііішо, кіть мож на возі -  Не йди пішки, якшо мож- 
на на возі.
Не йдн по дрова в хащу без балты и колес -  Не йди по
дрова в ліс без сокири і коліс.
Не йди туды, де ія  всяка собака знас -  Не йди туди, де 
тебе всякий собака знає.
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Не йди туды, не знавучи куды -  Не йди туди, не знаючи 
куаи.
Не ймай рака іолыми рука.ми, бо будеш из синяка.мн -
Не лови рака голими руками, бо будеш із синцями.
Не ймай рыбу гачком, кіть можеш сачком -  Не лови рибу 
гачком, якшо можеш сачком.
ІІе ймай рыбу перед сачком -  Не лови рыбу псрсд сачком. 
Не йме му (не йме ӱв) віры -  Не йме йому (не йме їй) віри. 
Не ймив -  не кажи, ош “здодій!” (ош “злодійка!” -  Не 
впіймав -  нс кажи, шо “злодій!” (шо “злодійка!”).
Не ймити рыбкы без наживкы -  Не впіймати рибки без 
наживки.
Не йняти віры = Не йняз и віры никому -  Не вірити.
Не йняти віры никому = Не йняти віры -  Не вірити ні- 
кому.
Не його (не її) вина, ош тірийшла біда -  Не його (не її) 
вина, що прийшла біда.
Не йому (не ӱв) кланявутьсн, а його (а її) грошам -  Не
йому (не їй) кланяються, а його (а її) грошам.
Не йсе -  ни вто, ни йсе = Не йсе -  ни тото, ани сесе -  Ні
це -  ні те, ні це!
Не йсе -  ни тото, ани сесе = Не йсе -  ни вто, ни йсе -  Не
цс -  ні тс, ані ие.
Не йти на уступкы -  Не йти на поступки.
Нейтральна держава -  Нейтральна держава.
Нейтральна реакція -  Нейтралыіа реакція.
Не йшла бы коза на ваш ар, кобы ме мусіла (кобы йі не 
вели) -  Нс йшла б коза на торг, якби не мусила (якби її не 
вели).
Не йшла бы коза попуд мӱст, кобы йі не били под хвӱст -
Не йшла б коза попід міст, якби не били її під хвіст. 
Найш ла коса на камікь -  Найшла коса на камінь.
Не йшов, не біг (не йшла, не бігла), а перемӱг (а пере- 
могла) -  Не йшов, не біг (нє йшла, нс бігла), а переміг (а 
перемогла).
Не кажда годинка -  будилыіик -  Не кожний годинник -  
будильник.
Не кажда дітина для родичӱв -  серенча -  Нс кожна дити- 
на для батьків -  щастя.
Не кажда жона шпурӱвна -  Не кожна жінка ошадлина.
Не кажда колода даєся легко рубати -  Не юожна колода 
дається легко рубати.
Не кажда копейка -  господинька -  Не кожна копійка -  до- 
бродійка.
Не кажда куля вбивать, што з пӱвкы вы літать -  Нс кож- 
на куля вбиває, що з цівки вилітає.
Не кажда Параска чиясь любаска -  Не кожна Параска 
чиясь любаска.
Не кажда свашка по правді ладкать — Не кожна свашка 
по правді ладкає.
Не кавда  сокыра легко тупиз ься -  Не кожна сокира лег- 
ко тупиться.
Не какждый баран стає вожаком стада -  Не кожен баран 
стає вожаком стада.
Не каждый богатый (не кажда богата) Богу приятный 
(прнятна) -  Не кожний багатий (не кожна багата) Богу при- 
ємний (приємна).
Не каждый веселый (не кажда весела), тко снӱвать -Н е
кожеи веселий (не кожна весела), хто співає.
Не каждыЙ (не кажда) видить, у кого очи -  Не кожен (не 
кожна) бачить, у кого очі.
ІІе каждый день -  Великдень -  Не кожний день -  Велик- 
день.
Не каждый день -  Великдень и хліб, ги паска -  Нє кож- 
ний день -  Великдень і хліб, мов паска.
Не каждый день пирогы — Не кожен день пироги.
Не каждый (не кажда) досигає, што желас ~ Не кожен (не 
кожна) досягла, що бажає.
Не каждый дячок має усе повный горшок -  Не кожний 
дячок має завжди пвний горшок (повний горщик).
Не каждый (не кажда) знає в наш час, што й до чого -Н е
кожен (не кожна) знає в наш час, що й до чого.

Не кажцый (не кажда) кумує, тко ціну знає -  Не кожен 
(не кожна) купляє, хто ціну знає.
Не каждый (не кажаа) може похвалитися -  Не кожен (не 
кожка) може похвалитися.
Не каждый (не кажда) може, хоть каждый (кажда) 
хоче -  Не кожен (не кожна) може, хоч кожен (кожна) хоче. 
Не каждый продавець (не кажда продавщиця) -  спеку- 
лянт (спекулянтка) -  Не кожен продавсць (не кожна про- 
давіциця) -  спекулянт (спекулянтка).
Не каждый (не кажда) себе знає, якым злым (яков злов) 
быває -  Не кожен (не кожна) себе знає, яким злим (якою 
злою) буває.
Не каждый слабый (не кажда слаба), котрый (котра) 
крекче) -  Не кожний слабкий (не кожна слаба), котрий (ко- 
тра) крекче.
Не каждый слухач (не кажла слухачка) -  стукач (сту- 
качка) -  Не кожний слухач (не кожна слухачка) -  стукач 
(стукачка).
Не каждый снособный (не кажда спосебна), што на че- 
лядника (на челядинл) подобный (подобна) -Н е  кожний 
здібний, що на людину подібний (подібна).
Не каждын сятый (не кажда сята), што молиться (што 
до церкви ходить) -  Нс кожен святий (не кожна свята), що 
молиться (що до церкви ходить).
Не каждый, тко на попа ся учить, може быти поном -  Не
кожсн, хто на попа учиться, може бути попом.
Не каждый (на кажда), тко (котра) старӱсть представ- 
ляє, до неї доживає -  Не кожен (не кожна), хто (котра) ста- 
рість уявляє, до неї доживає.
Не каждый, тко ся учить, годен быти попом вадь мона- 
хом, айбо каждый годен быти чесным челядником -  Не
кожсн, хто вчиться, може бути попом або монахом, але ко- 
жен може бути чесною людиною.
Не каждый (не к а в д а ) , тко читать, силу чтенія знає -  Не
кожен (не кожна), хто читає, силу читання знає.
Не каждый тот пес, шо бреше -  Не кожний той пес, що 
брешс.
Не кавды й  тот птах, што хотів би літати -  Не кожен той 
птах, що хотів би літати.
Не каждый зо ястряб, кого за ястряба малювуть -  Не
кожен то яструб, кого за яструба малюють.
Не кавды й  (не кажда) у довг дає, у кого є -  Не кожен (не 
кожна) у борг дає, у кого є.
Не кавды й  ученый (не кажда учена), у кого околарії на 
носі -  Не кожен вчєний (нє кожна вчена), у кого окуляри 
на носі.
Не кавды й  хворый (не кажда хвора) умирать -  Не кожєн 
хворий (не кожна хвора) помирає.
Не каждый цвіт дає плӱд -  Не кожний цвіт дає плід.
Не кавды й  циган -  гуслярь -  Не кожний циган -  скрипач. 
Не кавды іі челядник (не кавда  челядина) -  добрый по- 
радник (добра порадниця) -  Не кожна людина -  добрий 
порадник (добра порадниця).
Не кавды й  чоловік (не каады й  мужчина), што має 
ш апку на голові -  Не кожен чоловік (не кожен мужчина), 
що має шапку на голові.
Не кавды н  (не кажда), што радить, из совістьов ладить
-  Не кожен (не кожна), що радить, із совістю ладить.
На каждый, пгто худый (нє кавда , што хуца) -  слабый 
(слаба) -  Не кожек, що худий (не кожна, шо худа) -  слабий 
(слаба).
Не кавдоє дітинча -  родинна серенча -  Не кожне дитин- 
ча -  родинна серенча (родинне щастя).
Не кавдоє міроприятіє такос ефективное, як  його роз- 
хвалює рекла.ма -  Не кожний захід такий ефєктивний, як 
його розхвалює реклама.
Нє кавдому (не кавдӱв) всякый мед пудходить -  Не
кожному (не кожній) всякий мед підходить
Не каждому (ие кавдӱв) днесь “Господи, помилуй!” -  Не
кожному (не кожній) сьогодні “Господи, помилуй!”.
Не кавдом у (не кавдӱв) по жебови -  Не кожному (не кож- 
ній) по кишені.
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Не каждому (не каждӱв) под силу -  Не кожному (не кож- 
ній) під силу.
Не каждому (не каждӱв) щастить подкову шастя найти
-  Не кожному (не кожній) щастить підкову щастя знайти. 
Не каже “за” ни “протк” , лем любить уколоти -  Не каже 
“за” ні “проти”, лиш любить уколота.
Не кажи (не кажіть) -  Не кажи (не кажіть).
Не кажн, а ділом докажи -  Не кажи, а ділом доведи.
“Не кажи “гоп”, докі не перейдеш Чоп!” -  казали втіка- 
чі з Радянського Союза -  “Не кажи “гоп", поки не пере- 
йдеш Чоп!” -  казали втікачі з Радянського Союзу.
Не кажи “Гоп!”, докі не перескочиш = Не хвалися, йду- 
чи на торг (на пйац), а хвалися, йдучи з торга (з пйаца)
-  Не кажи “Гоп!’\  поки не перескочиш.
Не кажи “готово”, бо нмлять тя за слово -  Не кажи “гото- 
во”, бо впіймають тебе за слово.
Не кажи злӱсно, бо ткось по пыску трісне -  Не кажи зліс- 
но, бо хтось по писку трісне!
Не кажи “мос” , раз не твоє -  Не кажи “моє”, раз не твоє 
Не кажи “Не можу”, а кажи “Не хочу!” -  Не кажи “Не 
можу”, а кажи “Не хочу!” .
Не кажи, ош брешу, бо по пыску втешу -  Не кажи. пю 
брешу, бо по писку втешу.
Не кажи правду, хоть бы-сь и знав (и знала), бо будеш 
немилый (немила) -  Не кажи правду, якшо б ти й знав 
(знала), бо будеш немилий (немила).
Не кажи про щ асія вголос, бо заклювуть, як птиці -  ко-
лос -  Не кажи про шастя вголос, бо заклюють, як птиці -  
колос.
Не кажи такоє, вдарь ся по ротови -  Не кажи таке, вдар 
себе по рогу.
Не кажучи другого (лихого) слова -  Не кажучи другого 
(лихого) слова.
Не кажучи ннчого = Нич не кажучи -  Нс кажучи нічого. 
Не кажучи й слова = Не казати (не повісти) й слова -  Не
мовлячи й слова.
Не казав (не казала) -  спокӱй мав (спокӱй мала), а ска- 
зав (а сказала) -  побановав (побановала) -  Не казав (не 
казала) -  спокій мав (спокій мала), а сказав (а сказала) -  по- 
шкодував (пошкодувала).
Не казати (не повісти) й слова = Не кажучи й слова -  Не
казати (не сказати) й слова.
Не кайся, рано вставши, а молодо женившись -  Не кай- 
ся, рано вставши, а молодо женившись.
Не кайся, рано посіявши -  Не кайся, рано посіявши.
Не каламуть воды -  наберешся біды -  Не каламуть води
-  наберешся біди.
Не каламуть воду иншым на шкоду -  Не каламуть воду 
іншим на шкоду.
Не каламуть кырницю, де пйеш водицю -  Не каламуть 
криницю, де.п’єш водицю.
Не каляй гнізда свого, бо й ты  улетів (улетіла) з нього -
Не каляй (не брудни) гнізда свого, бо й ти вилетів (вилетіла) 
з нього.
Не карай, Боже, віком -  ощаслив добрым чоловіком -
Не карай, Боже, віком -  ощаслив (дівчину) добрим чолові- 
ком (.иуж-еи)!
Не каркай -  Не каркай!
Не каркай, бо щи накаркаш  -  Не каркай, бо ше накарка- 
єш!
Не картина -  якась мазанина -  Не картина -  якась маза- 
нина.
Не кельтує, бо шпурує -  Не кельтує (нв тратить), бо 
шпурує (бо економить).
Не кельтуй гроші, котрых не маєш -  Не трать гроші, ко- 
трих не маєш.
Не кендеричка -  гола гы чка -  Не кендеричка (не кукуру- 
дза) -  гола гичка.
Не кийом, то палицьов -  Не києм, то палицею.
Не кы вай = Не рушай -  Не чіпай (не торкайся)!
Не кы вай гада босов ногов -  Не кивай (не торкайся) гада 
босою ногою.

Не кыван лайно -  не буде воняти -  Не кивай (не рушай) 
лаііно -  не буде смсрдіти.
Не кыпйатися -  Не кип’ятись!
Не кысло, ни солодко -  Не кисло, нє солодко.
Не клади всі яйця в єдєн кӱш, бо й ратоты не поїш -  Не 
клади всі яйця в один кіш (в одну кошарку), бо й яєшні нє 
поїси.
Не клади гроші на книжку, а будуй хыжку -  Не клади 
гроші на книжку (на ощадкнижку’), а будуй хижку (хатку). 
Не клади огень коло дома, бо згорииі у н ьо м у -Н е  клади 
вогокь біля дому, бо згориш у ньому.
Не клади персты в двері, бо прищнпие -  Не клади пальці 
в двері, бо пришипне.
Не клади персты в огень -  Не клади пальці в вогонь.
Не Клава, а цяцькована пава -  Нс Клава, а розцяцькована 
пава.
Не клади му (не клади ӱв) персты в рот, бо откусить -  Не 
клади йому (не клади їй) пальці в рот, бо відкусить.
Не кланяйся, кіть ти не откланювуться -  Не кланяйся, 
якшо тобі не відкланюються.
Не кланяйся чужым Бога.м, кіть маєш свого -  Не кла- 
няйся чужим Богам, яюцо маєш свого.
Не кланяться кулям -  Нс кланяється кулям.
Не клейиться діло -  Не клеїться діло (справа).
Не клейиться бесіда -  Не клеїться бесіда (розмова).
Не клейнться в нього (в неї) -  Не клеїться у нього (у нсї). 
Неклепанов косов не пораднш из травов -  Неклепаною 
косою не даси собі ради із травою.
Не клинити -  Не клинити.
Не клич біду в гості, бо розтрясеш кості -  Не клич біду в 
гості, бо розтрясеш кості.
Не клич біду до себе -  сама прийде до тебе -  Не клич біду 
до себе -  сама прийде до тебе.
Не клич вовка з хаші, бо прийде и йзість -  Не клич вовка 
з лісу, бо прийдс і з ’їсть.
Не клич чорта помагати, бо треба буде нак душу му от- 
дати -  Не клич чорта помагати, бо треба буде потім душу 
йому віддати.
Не кліпай фрайирпі (фрайирови) очима, кіть жона (чо- 
ловік) за плечима -  Не кліпай фраїрці (фраїрови) очима, 
якщо дружина (муж) за плечима.
Не кліпнл вши й оком -  Не моргнувши й оком.
Не клопочи ми голову -  Не клопочи мені голову.
Не коло й навколо, а в самісінькый раз -  Не коло й на- 
вколо, а в самісінький раз!
Не колотиться -  Не колотиться.
Не конає, но видячкы  помирать -  Не конас, а видячки 
помирає.
Не, конику, не! Берко тя жене. Не дав ти вӱвса, а бйе тя,
як  пса -  Не, конику, не! Берко тебе жене. Не дав тобі вівса, 
а б’є тебе, мов пса.
Не копай другому (иншому) яму, бо сам (бо сама) у неї 
впадеш -  Не копай другому (іншому) яму, бо сам (бо сама) 
у неї впадеш.
Не копай яму под собов -  Не копай яму під собою.
Не копыль губу на заячу шубу -  Не копиль губу на заячу 
птубу.
Не корыто (не валӱв) нде до свині, а свиня до корыта 
(до валова) -  Не корито іде до свині, а свиня до корита.
Не корова, а людська помова -  Не корова. а людська по- 
мова.
Некоронованын король -  Некоронований король.
Не косарьови трава, а траві -  косарь -  Не косареві трава, 
а траві -  косар.
Не коси на иншых оком, кіть милый (кіть мила) под бо-
ком -  Не коси на інших оком, якшамилий (якщо мила) під 
боком.
Не косить, а брытвать -  Не косить, а голить.
Не косить, а толочить -  Не косить, а толочить.
Не коситься, бо обід у гості проситься -  Не коситься, бо 
обід у гості проситься.
Некоторі бояться грози -  Дехто (декотрі) бояться грози.

534



Нел

Некоторі дерева засохли -  Дсякі дсрева зассхли.
Некоторі из нас -  Дехто (декотрі) із нас.
Некоторі члены общества -  Деякі члени товаристБа. 
Некоторым образом -  Якнмось (певнші) чином. 
Нскотороє времня -  Якийсь (деякий) час.
Некотороє количеетво -  Деяка (певна) кількість.
Не крав (не крала), айбо срок лустав (дӱстала)- Не крав 
(ие крала), але строк дістав (отримав, отримала).
Не краде, лем из чужого воза на свӱй кладе -  Не краде, 
лиш із чужого воза на свій кладе.
Не кради -  не буде й біды -  Не кради -  не буде й біди.
Не кради ничою й не бӱкся ничого -  Не кради нічого й 
не бійся нічого.
Не крадуть хіба лем ліниві -  Не крадуть хіба що ліниві. 
Не красна хыжа утлами, но иіелра пирогами -  Не красна 
хата кутками, та щсдра пирогами.
Не краші часы -  Не кращі часи.
Не кривн (не крнвлячи) душов -  Нс криви (не кривлячи) 
душею.
Не кривлячи душов -  Не кривлячи душею.
Не крикнеш  ІІартії “Ура!” -  поведуть из двора -  Не 
крикнсш Партії “Ура!” -  поведуть із двора.
Не кричи, бо птиць перепудиш -  Не кричи, бо пташок 
перепудиш (перестрашиш)\
Не кричи, а кедь упив (упила), то мовчи -  Нс крнчи, а 
якіцо випив (випила), то мовчи.
Не кричи “Гей-руп!” -  кедь слабый (кедь слаба) на
пуп -  Не кричи 'Тей-руп!”-  якщо слабкий (якщо слабка) 
на пуп.
Не кричи: налльи погарчик н пнй -Н екричи: наліш чар- 
ку й пий!
ІІе кричнть, лем бурчить -  Не кричить, лиш бурчить.
Нс крывучися -  Не криючись (не ховаючись).
Не кры вучись ни от кого -  Не ховаючись ні від кого.
Не крути, бо перекрутиш -  Не крути, бо пєрекрутиш. 
Некруто звареноє яйце -  Нскруто (не натвердо) зварсне 
яйцс.
Нс круш ися, а Богу молися -  Не крушися, а Богу молися. 
Не к  стати -  Не до речі.
Не кукай (не нодглядай) из-за плота сусідови до рота -
Нс кукай (не підглядай) із-за плота сусідові до рота.
Не культу'ра, а бӱль и жура -  Не культура. а біль і жура. 
Не кум, а людськый глум -  Не кум, а людський глум.
Не куминя, а хитра лисиця -  Не кумиця, а хитра лисиця. 
Не купнв (не купила), а ціну збив (а ціну збила) -  Нс 
купив (не купила), а ціну' збив (а ціну збила).
Не купив отець шапку, най уха мерзнуть -  Не кушш отець 
(6атько) шапку, хай вуха мерзнуть.
Нс купити ума, раз його ньіт -  Не купити >'ма, раз його 
нема.
Не купиш ума, кіть свого ниє -  Не купиш ума, якшо свого 
нема.
Не купувуть нужноє, а купувуть необходимоє -  Нс купу- 
югь потрібне, а купують необхідне.
Не кунуй усьо, што треба, лем тото, без чого не можеш 
ся обыйти -  Не купуй усе, іпо треба, лиш те, без чого нс 
можеш обійтись.
Не курить, не выпивать, а роботу знас -  Не курить (не 
палить), не випиває, а роботу знає.
Не курнть, не пйе, бо ніби гроши ннє -  Не курить (не 
палить), не п’є, бо иаче грошей нне (немас).
Не курить, не нйе й рукам волі не дає -  Не курить (не 
палить), нс п’є й рукам волі не дає.
Не кусай бӱлше, чим можеш промкнути -  Не кусай біль- 
ше, чим можеш прокозтнути.
Не ку'сай много, бо вдавишся -  Нс кусай баіато, бо по- 
давишся.
Не кусай, не стеж и не лежи -  Не кусай, не слідкуй і не 
лежи.
Не кусай ту руку, што тя годуе -  Не ку'сай ту руку, що тебе 
годує.
Не кӱнь везе, а дорога -  Не кінь везе, а дорога.

Не кӱнь виноватый, ош кочіш ся стратив -  Не кінь ви- 
нуватий, шо кочіш (кучер, їздовий) стратився.
Не кӱнь, не лоніа, а добра душа -  Не кінь, нс лоша, а до- 
бра душа.
Не кӱнь солому поїв, а солома коня йзіла -  Не кінь со- 
лому поїв, а солома коня з’їла.
Не лавуть тобі, то й ты  не лайся -  Не лають тобі, то й ты 
не лайся.
Нелагӱдный, неуживчивый характер -  Нелагідний, нс- 
вживчивий характер.
Не лай, бо не попадеш у рай — Не лай, бо не потрапиш у 
рай!
Не лай и никого не проклинай -  Не лай і нікого не про- 
клинай!
Не лакомся, Грішю, на чужу молодицю (ма всику дур- 
ниию) -  Не лакомся, Грицю, на чужу молодицю (на всяку 
дурницю).
Не лакомся на чужое добро -  Не лакомся на чуже добро. 
Не ламай піч: ши на дворі аирільська нӱч -  Не ламай 
піч: ще на дворі квітнева ніч.
Не ламай собі голову -  Не ламай собі голову.
Не лапай дівицю за сідницю -  Не лапай дівиию за сідни- 
цю!
Нелегальна емігрантека -  Нелегальна емігрантка. 
Нелегальнын е.мігрант -  Нєлегальный емігрант. 
Нелегальным способом -  Нелегальним способом.
Не легка судьба дӱвоча -  Не легка доля дівоча!
Не легкі часы -  Нє легкі часи.
Не легкі часы студентської пори -  Не легкі часи студент- 
ської пори.
Нелегкый для иснолненія -  Нелегкий для виконання. 
Нелегкый для нроизношенія -  Нелегкий для вимови. 
Нелегкый для читаня -  Нелегкий для читання.
Не легко быти самым собов (самӱв собов) -  Нелспсо бути 
саш ш  собою (самій собою).
Не легков цінов -  Нелсгкою ціною.
Не легко для мамы з дрӱбными діточками -  Нелегко для 
мами з дрібними діточками.
Не легко отказатися от прошлого -  Нелегко відмовитися 
від минулого.
Нелегко отказатися от старого к пристати до ио- 
вого -  Нелегко відмовитися від старого й пристати до но- 
вого.
Не легко чесному и бідному (чеснӱв и біднӱв), но щи 
тяже хворому (хворӱв) -  Нелєгко чссному і бідному (чес- 
ній і бідній), та ше тяжче хворому (хворій).
Не;іедаіці мавӱть дӱм и собственні дачі -  Неледачі мають 
дім і власні дачі.
Не лежи на межи, бо гадина вкусить -  Не лежи на межі, 
бо гадюка вкусить.
Не лежить душа -  Не лежить душа.
Не лежить му (не лежить ӱв) серце = Не дсжить му (не 
лежить ӱв) серце до нього (до неї) -  Нє лежить йому (не 
лежить їй) серце.
Не лежить му (не лежить ӱв) серце до нього (до неї) = 
Не лежить му (не лежить ӱв) серце -  Не лежить йому (не 
лежить їй) серие до пього (до неї).
Не лем єнна на світі кы рниця, вбы воды напитися -  Не
лиш одна на світ криниця, щоб води иапитися.
Не лем єнным дньом жиє челядник (челядина) -  Не лиш
одним днем живе людина.
Не лем критикуй, но й пропаіуй -  Не лиш критикуй, але 
й пропагуй.
Не лем на одежи, но щи й на шапці у нього платка на 
платці -  Не лиш на одежі, але ще й на шапці у нього латка 
на латці.
Не лем ото мати, што народила, но й тота, што выгодо- 
вала (што зростила) -  Не лиш га матн, що народила, але й 
та, шо вигодувала (шо зростила).
Не лем пес бреше -  быває, ош и челяднику (и челяднні) 
от брехні легше -  Не лиш пес бреше -  буває, шо й людині 
від брехні легше.
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Нел

Не лем про недостаткы чужі ітжори, но й на себе штось 
бери -  Не лиш про недоліки чужі говори, але й на себе 
щось бери!
Не лем робить на словах, но й на ділі -  Не лнш робить 
іпрацюс) на словах, але й на ділі {й насправдї).
Не лем (не тӱлько) самым хлібом -  Не лишєнь (не тільки) 
самим хлібом.
Не лем сам ся (не лем сама ся) забавляй, но й иншым 
можнӱсть дай -  Не лиш сам (нє лиш сама) забавляйся, але 
й іншим змогу дай.
Не лем сам (сама) ся напнй, но й ложку помый -  Нс лиш
сам напийся, але й ложку помий.
Не лем своє бы не дав (не дала), а ши й твое б забрав 
(забрала) -  Не лишень своє б не дав (не дала), а ше й твоє 
б забрав (забрала).
Не лем тот глухый (та глуха), што от природы такый 
(така), но й тот (но й тота), котрын (котра) не хоче чути
— Не лиш той глухий (та глуха), що від прнроди такий 
(така), але й той (але й та), котрий (котра) не хоче чути.
Не лем тот дурень (та дура), што говорить, но и тот (но 
и вта), што му (што ӱв) вторнть -  Не лиш той дурень (та 
дурспа), що говорить, але й той (але й та), що йому (шо їй) 
вторить.
Не лем тот злодій ( не лем та  злодійка), што крав (шо 
крала), но й тот (но й тота), што му помагав (што ӱв по- 
магала) -  Не лиш той злодій (не лнш та злодійка), шо крав 
(що крала), але й той (але й та), шо кому допомагав (що їй 
допомагала).
Не лем тот злодій, што вкрав, айбо й тот, ш го вкраденоє 
спрятав -  Нс тільки той злодій, що вкрав. але й той, що 
вкрадене сховав.
Не лем тот злодій, што краде, (не лем зота злодійка, што 
краде), но й тот (но й тота), што му лазиво держить (що 
їй лазиво держить) -  Не лиш той злодій, що краде (не лиш 
та злодійка, що краде), але й той (але й та), що йому драби- 
ну держить (що їй драбину держигь).
Не лем тӱлько світла, што в окні -  Не лити етільки світла. 
що в вікні!
Не лем тайстру при собі носи, но й доброє серис -  Нс
лиш торбу при собі носи, але й добре серце.
Не лем у нас біда, та  нам оггого не легше -  Не лиш у нас 
біда, та нам від того не легше.
Не лем хыбноє, но й опасноє -  Не лиш хибне, але й нс- 
безпечне!
Не лем хліба, но й чогось иншого хочеся -  Не лиш хліба. 
але й чогось іншого хочеться.
Нелепа легенда -  Безглузда легенда.
Нелепі мечты -  Безглузді мрії.
Нелепі слова -  Безглузді слова.
Нелепый анцук -  Безглуздий костюм.
Нелепости говорить -  Нісенітниці говорить.
Не лиже, не маже, а діло каже -  Не лиже, не маже, а діло 
каже.
Не лий (не лльн) воду собі на шкоду -  Не лий воду собі 
на шкодку.
Не лиха судьба -  лиха свобода -  Не лиха доля -  лиха воля! 
Не личи гроші в чужому жебі -  ІІе лічи гроші в чужій 
кишені.
Не личи курчат, докі не улунляться -  Не лічи курчат, 
поки не вилупляться.
Не личить -  Не личить.
Не личить до школы ходити и пӱлло ся вчити -  Не ли- 
чить до іпколи ходити й погано вчитися.
Не личить дӱвчнні ходити в платині, хіба лем товды, як 
морозы круті -  Не личить дівчині ходити в хустині, хіба 
лиш тоді, як морози круті.
Не личить ити на танці в сорочці -  платанаі -  Не личить 
іти на танці в сорочці-латанш.
Не лиш ай на завтра вто, што можеш зробити днесь -  Не
лишай на завтра те, що можеш зробити сьогодні.
Не лнш ай на слызы -  Не залишай на сльози.
Не лишайся в стороні -  Нс лишайся осторонь.
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Не лиш алося нич и нш ого- Не залишалося нічого іншого. 
Не лишатисн (не лиш итися) в довгу -  Нг лишатися (не 
лишитися) в боргу.
Не лиш итн каміня на каміньови -  Не лишити каменя на 
камені.
Не лиш ня річ -  Не зайва річ.
Не лиш кьы м  было = Не лиш ньы м буде -  Не зайвим було 
(не зайвим буде).
Не лнш ньы м буде = Не лнш ньым было -  Не зайвим буде. 
Не лиш ньым буде напомнити = Не лиш ньо напомнити
-  Не зайвим буде нагадати.
Не лиш ньоє -  Не зайве.
Не лиш ньос діло -  Не зайва справа.
Не лиш ньо знатн -  Не зайве знати.
Не лиш ньо напомнити = Не лиш кььім буде напомнити
-  Не зайве нагадатн.
Не лізе в ю рло (в гыртанку) -  Не лізе в горло (в гор- 
лянку).
Не лізе в жаані ворота = Не лізе і і и  в які ворота -  Не лізе 
в жодні ворота.
Не лізс за словом у жеб -  Не лізе за словом у кшпеню.
Не лізе за словом у жеб, айбо й не каже без потрсб -
Не лізе за словом у жсб (у кшиешо), але й не кажс без по- 
трсб.
Не лізе з дурости пуд кулі -  Не лізе з дорощів під кулі.
Не лізе ни в які ворота = Не лізе в жадні ворота -  Не лізе 
ні в які ворота.
Не лізти под руку -  Не лізти під руку.
Не лізь, бо вкушу, на мою душу -  Не лізь, бо вкушу, на 
мою душу!
Не лізь, бо скручу, як  онучу -  Не лізь, бо скручу', як онучу! 
Не лізь высоко, бо впадеш -  Не лізь високо, бо впадеш. 
Не лізь в огень -  зотлієш, як  яень -  Не лізь у вогонь -  зо- 
тлієш, мов пень.
Не лізь в огень -  не обнечешся -  Нс лізь у вогонь -  не 
обпечешся.
Не лізь до чужого, як  до свою -  Не лізь до чужого, як до 
свого.
Не лізь, дӱвко, на оріх, бо леґіням буде сміх (бо упадеш, 
як  тот міх) -  Не лізь, дівко, на горіх, бо легіням (бо паруб- 
кам) буде сміх (бо >тіадеш, наче міх).
Не л п ь  за словом у жеб -  Не лізь за словом у кишсню.
Не лізь из свойим уставом у чужый монастирь -  І-іе лізь 
із своїм уставом у чужий монастир.
Нс лізь ми иод руку (под рукы) -  Не лізь мсні під руку 
(під руки)!
Нс лізь му (не лізь їй) пхд руку -  Не лізь йому (пс лізь їй) 
під руку.
Не лізь на дерево -  не впадеш (5о впадеш ) -  Нс лізь на 
дсрево -  не впадєш (бо впадеш)!
Не лізь наперед -  не онстанешся ззаду -  Не лізь наперед
-  не опинишся позаду.
Не ;іізь на рожен и не догождай: у всьо.мку золоту сере- 
дину глядай -  Не лізь на рожен і не догоджай: в усьому 
золоту середину тукай.
Не лізь на са.мый верх, айбо й не снускайся на самоє дно
-  Не лізь на самий всрх, але й не спускайся на саме дно.
Не лізь не в своє діло -  Не лізь не в своє діло (не в свою 
справу).
Не лізь сперед вӱгая в пекло -  Не лізь сперед батька в 
пекло!
Не лізь под рукы -  Не лізь під руки!
Не лізь туди, де водяться гыды -  Не лізь туди. де водяться 
гади (гадюки).
Не лізь туды, куды голова не нродазить -  Не лізь гуди, 
куди голова не пролазнть.
Не лізь (не спіши) перед вӱтцьом у пекло -  Не лізь (не 
квапся) перед батьком у пекло.
Не лізь у воду, не знавучи броду = Не йди в воду, не зна- 
вучн броду -  Не лізь у воду, не знаючи броду.
Не лізь у воду -  не втопншся -  Не лізь у воду -  не вто- 
пишся.



Нем

Не лізь у жаливу -  не пожалишся (бо пожалишся) -  Нє
лізь у жаливу (у кропиву) -  не пожалишся (6о пожалшпся)! 
Не лізь у терня -  не обдерешся -  Нс лізь у тсрня -  нє обі- 
дрсшся.
Не лізь у фляшку -  Не лізь у пляшку.
Не лізь у чужоє, обы-сь не втратив (не втратила) своє -  
Не лізь у чужс, щоб ти не втратив (не втратила) свое!
Не лізь у чужу миску, бо дадуть по пыску -  Не лізь у чужу 
миску, бо дадуть по писку.
Не лізь, хлопче, бо выдрапаву очи -  Не лізь, хлопче, бо 
видряпаю очі!
Не лізь, шуі аю (шугайко), де тя не уважавуть -  Не лізь, 
шугаю (шугайко), де тебе ие поважають (не шанують).
Нс лінися, а кынися и за роботу берися -  Не лінися, а 
кипися (ворухыісн) й за робогу берися!
Не ліноватися думаги -  Не лінуватися думати.
Нс лінуйся, дӱвонько, ручник вишивати -  буде чим на 
сватанках сватӱв поязати -  Не лінуйся, дівонько, рушник 
вишиваі и, буде чим на сватанках сватів пов’язати.
Не лінуйся змолода -  нс взнає старӱсть голода -  Не лі- 
нуйся змолоду -  не взнає старість голоду.
Не лінуйся зрана чрудизися, а замолода -  вчитисн -  Не 
яінуйся зрана трудитися, а замолоду -  вчитися.
Не лінуйся на Симеона з нлужком -  будеш з ііирӱжком
-  Не лінуйся на Симсона (10 травня) з плужком -  будгш з 
періжком.
Не лінуйся рано вставати й замолоду бӱлше знати -  Не 
лінуйся рано вставати й замолоду більше знати.
Не лінуйся рано встати, кіть хочсш штось мати -  Не лі- 
нуйся рано встати, якщо хочеш шось мати.
Не ліише, но й не тӱрше за иншых -  Не крашс, алс й не 
гірше за ішпих.
Не ліпші діла -  Не кращі справи.
Не ліпшый (не ліпша), айбо й не гӱршый (не гӱрша) от 
усіх -  Не краший (не краща), але й не гірший (нс гірша) 
від усіх.
Не ліпшым образо.м -  Нс крашим чином.
Не літавуть вороны у панські хоромы -  Не літають воро- 
ни у панські хоромн.
Не літай, вороно, у чужі хороми = Усяк мас знати своє 
стӱйло = Знай, козо, своє стӱйло = Знай, сверчок, свӱй 
припічок = Знай, шустер, своє шустерство, а в портни- 
чество не лізь = Знай, кобыло, де брыкати -  Не літай, 
вороно, у чужі хороми.
Не літай у хмарах -  Не літай у хмарах.
Не літайте, тавы, не в свої дубрави -  Не літайте, гави (ва- 
рони), нє в свої дубрави!
Нс літа старять, а біда -  Нс літа старять, а біда.
Не літать на небесах, но мӱцно етойить на ногах -  Не
літає на иебесах, та міино стоїть на ногах.
Не літать V небі, тому й має в жебі -  Не літає в небі, тому 
й має в жєбі (в кишен'і).
Не література, а халтура (а макулатура) -  Не література, 
а халтура (а макулатура).
Нс лічить, а калічить -  Не лікує. а калічить.
Нс лыком ніитый (шита) -  Не ликом шитий (шита).
Ие ловить гав (ворон) -  Не ловить гав (ворон).
Неловкоє по.тоженіє -  Ніякове єтановише.
Не любив (не любила) грати в довг -  Не любнв (не люби- 
ла) трати в борг.
Не люби двох: побйе тя Бог -  Не люби двох: поб'є тебе 
Бог!
Не люби, М игалю, мальовану кралю, а люби звычайну
-  до роботи рянну -  Не люби, Мигалю, мальовану кралю. 
а люби звичайну -  до роботи спритну.
Не люби, но й не губи -  Не люби, аде й не губи.
Не любить, лем словами голубить -  Не любнть, лиш сло- 
вами толубить.
Не любить лиш ньы х слӱв -  Нс любить зайвих слів.
Не любить на людях світитися -  Не любить на людях сві- 
титися.
Не любиться -  не бери -  Не любиться -  нг бери!

Не любиться -  не бери, не смакує -  ие їж -  Не любиться
-  ие бери, не смакує -  не їж.
Не любиться -  не слухай (не позирай) -  Нс любиться -  не 
слухай (не дивись).
Не любиться -  поміняй (заміни) -  Не любиться -  поміняй 
(заміни).
Не любиться -  промовчи -  Не любится -  промовчи.
Не любиться -  роби сам (сама) -  Не лтобигься (не подо- 
басться) -  роби сам (сама)!
Не любнться -  скатсртьов дорога -  Нс любиться -  ска- 
тертю дорота!
Не любиться у нас -  ми не задержуєме вас -  Не любиться 
у нас -  ми не затримуємо вас.
Не лю біпь тяжко робити, як пӱп -  Не любить тяжко ро- 
бити, як піп.
Не любиш робити -  не йди хліба просити -  Не любиш 
робити -  не йди хліба просгтги.
Не любиш свӱй край -  сыном ся його не называй -  Не
любиш свій край -  сином його не називайся.
Не люблячи, любов пережив (пережила) -  Нс люблячи, 
любов псрсжив (пережила).
Не люблячн рӱдну матірь, чужу не полюбиш -  Не лю-
блячн рідну матір, чужу не полюбиш.
На любовному фронті -  На любовному фроиті.
Не любо -  не слухай, а брехати не заважай -  Не любо -  не 
слухай, а брехати не заважай.
Не любо -  не цытькай и брехньов не ты кай -  Не любо -  
нс шггькай і брехнею не тикай.
Не люде владівуть золотом, а золото -  людьми -  Не люди 
володіють золотом, а золото -  людьми.
Не люде -  зануды -  Не люди -  зануди.
Не люле -  якісь бузовіри: нико никому нг вірить (нико 
ни в што не вірить) -  Не люди -  якісь бузувіри: ніхто ніко- 
му не вірить (ніхто ні в що не вірить).
Нелюдські условія -  Нелюдські умови.
На людському горбі -  На людському горбі.
На людях -  На дюдях.
Не лютуй враждебно: нас не иобідиш -  Не лкпуй вороже: 
нас нс псреможеш!
Не мав бідняк землнці, вбы і рядку зробити -  теперь и 
тӱлько ниє, вбы за порӱг ступити -  Нс мав бідняк земли- 
ці, шоб грядку зробити, тепер і стільки нема, щоб за поріт 
ступити.
Не мав бьі-сь (ке мала бы-сь) моци, як  жаба хвоста -  Не 
мав би ти (не мала б ти) моці, як жаба хвоста!
Не мав бы-сь (не мала бы-сь) нигде пристаниша -  Не 
мав би ти (не мала б ти) ніде пристановища!
Нс мав бы-сь (не мала бы-сь) шастя -  Не мав би ти (не 
мала б ти) шастя!
Не мав (не мала) от ньото (от неї) отбоя -  Нє мав (не
мала) від ньото (від неї) відбою.
Не мав (не мала), та Бог му (та Бог ӱв) дав -  Не мав (не 
мала), та Бог йому (та Бот їй) дав.
Не маву (не має) нонятія -  Не маю (не має) поняття.
Не мавучи коня, не нриміряй сідла -  Не маючи коня, нс 
приміряй сідла.
Не мавучи молодото, выйде дӱвка й за старою  -  Не маю- 
чи молодого, вийде дівка й за старого.
Не мавучи отдыха -  Не маючи відпочинку.
Не мавучи свого, звы кать до чужого -  Не маючи свого, 
звикає до чужого.
Не мавучи свої силы, на чужу не надійся -  Не маючи сво- 
єї сиди. на чужу не надійся.
Не мавучи сз аі ка (достатка), не буде й уиадка -  Не маю-
чи статку, нє будс й упадку.
Не мавучи худобину, не прожити селянину -  Не маючи 
худобину. не прожити селянину.
Не мавучи шастн свого, не жалій від друтого -  Не маючи 
щастя свого, нс жалій від другого.
Не має будущого -  Не має майбутнього.
Не має де толову прихылнтн и тілом спочити -  Не має де
голову прихилити і тілом спочити.
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Нем

Немас жадных основаній -  Нема жодних підстав.
Не має жадных шансув -  Не має жодних шансів.
Немас змогы стати на ногы -  Немас змоги стати {звести- 
ся) на ноги.
Не має значіня -  Не має значення.
Не має значіня з кым, лем бы ся наговорив (наговори-
ла) з ним -  Не має значення з ким, лише б наговорився 
(наговорилася) з ним.
Не має значіня, в якому банкови кредит брати, доста 
пак буде журится, як  його отдавати -  Не має значення, 
в якому банкові кредит брати, досить потім буде журитися, 
як його вілдавати.
Не мас з сьоі'о ни майменшого понятія -  Не має з нього 
ні найменшого поняття.
Не має й майменшого представленія -  Не має й наймен- 
шого уявлення.
Не має й тӱлько моци (мочи), вбы розтулити очи -  Не
має й стільки моци, щоб розтулити очі.
Не має клепкы в голові -  Не має клєпки в голові.
Не мас лиця = Ниє на нӱм (ниє на нӱв) линя -  Нема лиця 
(на комусь).
Не маєме -  мовчиме, а маєме -  кричиме -  Нс маємо -  
мовчимо, а маємо -  кричимо.
Не має ничого за душов -  Не має нічого за дугпею.
Не мас охоты до жадної роботы -  Не має охоти до жодної 
роботи.
Не має нерснективы -  Не має псрспективи.
Не має представленія -  Не має уявлєння.
Не має рації -  Не має рації.
Не має розума й не мав (не мала), бо малым из печи 
впав (бо малов из печи впала) -  Не має розуму й не мав 
(і не мала), бо малим із печі впав (бо малою з печі впала). 
Не має свої думкы -  Не має своєї думки.
Немає спасу -  Нсмає спасу (рятунку).
Не має спокӱй = Нис му (ниє ӱв) спокою -  Не має спокою. 
Не має тӱлько моци -  розтулити очи -  Не має стільки 
моці -  розтулити очі.
Не має тягу до модної одежды -  Не має потягу до модного 
одягу.
Не мас часу даже на друзів -  Не має часу навіть на друзів. 
Не має чести, ни совіети -  Не має честі, ні совісті!
Не має чести ни от Бога, ни от люди -  Не має честі ні від 
Бога, ні від людей.
Не маєш біды -  не глядай, бо кіть знайдеш -  заревеш -  Не
маєга біди -  нє шукай, бо якщо знайдеш -  заревеш.
Не маєш гроші -  не дури люди -  Не маєш грошей -  не 
дури людей.
Не маєш друга (подруги) -  поглядай, а найшовши -  ува-
жан -  Не маєш друга (подруги) -  пошукай, а знайшовши -  
поважай.
Не маєш монету -  не сідан у карету -  Не маєш монети -  
не сідай у карету.
Не маєш розума свого -  не суди другого -  Не маєиі розуму 
свого -  не суди іншого.
Не масш свого -  не не кывай (не трогай) чужого -  Не 
маєш свого - не рушай (не чіпай) чужого.
Не має што губити = Йому нічого тратити = Не має што 
тратити -  Не має што губити.
Не має што тратити = Не має што губити = Йому (ӱв) 
нічого тратити -  Не має што тратити.
Не маєш у себе -  попроси од люди -  Не маєш у себе -  по- 
проси в людей.
На мажорнӱв ноті -  На мажорній ноті.
Не май гроши, но май кужных люди -  Не май грошей, та 
май потрібних людей.
Не май (не майте) жури -- Не май (не майте) жури!
Не майліпшым образом -  Нє найкрашим чином.
Не май надежды на громаду -  сам (сама) дай собі раду -  
Не май надії на громаду -  сам (сама) дай собі раду!
Не май приятеля (прнятелькы), то не будеш мати й вра- 
га -  Не май приятеля (приятельки), то не будеш мати і во- 
рога.
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Не май сто копиць у полі -  май дождӱв доволі -  Не май 
сто копииь у полі -  май дощів доволі.
Не май сто рублӱв, а май сго друзів (сто нодрут) -  Не май 
сто рублів ікарбованців), а май сто друзів (сто подруг).
Не мала баба клопота -  Не мала баба клопоту.
Не мала баба клопота, та чорт надав -  Не мала баба кло- 
поту, та чорт надав.
Не мала баба роботы (к:іопота), то купила порося - Не 
мала баба роботы, то найш ла собі клопоты -  Не мала 
баба роботи (клопоту), то купила порося.
Не мала баба роботы, то купила порося, а не мала клоно- 
та -  то гуея -  Не мала баба роботи, то купила порося, а пе 
мала клопоту -  то гуся.
Не мала баба роботы, то найш.та собі клоиоты = Не 
мала баба роботы (клопота), го купила порося -  Не мала 
баба роботи, то знайшла собі клопоти.
Не мали -  нолуаенковали, а як  ся спомогли -  без вечері 
лягли -  Не мали -  полуденкували, а як спомоглися -  без 
вечсрі лягли.
Немалі гроші -  Немалі гроші.
Не малый и не великын (не мала н не велика) -  Не ма-
лий і не великий (не мала і нє велика).
Немаловажноє діло -  Немаловажна справа.
Не мало и не много -  Не мало й не багато.
Немало такы х = Цимало такы х -  Не мало таких!
Немало воды утекло (силывло) -  Немапо води утекло 
(спливло).
Немалоє количество -  Немала кількість.
Не мало часа пройшло, докі до свальбы дӱйшло -  Не 
мало часу пройшло, поки до вссілля дійшло.
Не малюй чорта, бо тти ся зйавить -  Не малюй чорта. бо 
з’явиться тобі.
Не малюй чорта на стіні, бо може зйавитися (бо зйа- 
виться) у с н і-  Не малюй чорта на стіні, бо може з’явитися 
(бо з’явиться) уві сні.
Не мамкай, а їж  и не чамкай -  Не мамкай, а їж і нс чам- 
кай.
Не мати воли -  Нє мати волі.
Не мати ганьбы ни совісти -  Не мати сорому ні совісті. 
Не мати майменшого представленія -  Нс мати наймен- 
шого уявления.
Не матн нич за душов -  Не мати нічого за душею.
Не матн нич обшого -  Не мати нічого спільного.
Не мати ннчого за плечима -  Не мати иічого за плечима. 
Не мати ниякого представленія -  Не мати ніякого уяв- 
лення.
Не мати покӱй -  Не мати спокій.
Не мати понятія -  Не мати понятгя.
Не мати последствін — Не мати наслідків.
Не мати при души -  Не мапги при душі.
Не мати рації -  Не мати рації.
Не мати свого лиця -  Не мати свого ліщя іобличчя).
Не мати серця -  Нс мати серця.
Не мати серця против нього (против неї) -  Не мати серця 
проти нього (проти неї).
Не мати (не знати) спокӱй -  Не мати (не знати) спокою. 
Не мати уаержу -  Безупину.
Не мацай товар, докі вӱн не твӱй -  Не мацай товар, поки 
він не твій.
Немащена в хыжи піч -  што невмыта дӱвка -  Немащена 
в хагі піч -  шо невмита дівка.
Не мел -  Не мед.
Немедлено зйавився (зйавилася) -  Негайно з’явився 
(з’явилася).
Немедлено зробити -  Негайно зробити.
Не мели ротом, бо змішавуть тя з болотом -  Не мели ро- 
том, бо змішають тебе з болотом.
Не мелочися (не дрӱбнися) -  Не будь дріб’язковим.
Не мені -  Не мені.
Не мені бы ся стало, а довбню споткало -  Нс мені б ста- 
лося, а довбню спіткало!
Не мені журитися -  Не мсні журитися.



Нем

Не мені знаіи , тко виноваі ый -  Не мені знати, хто ви- | 
нуватий.
ІІе мені й не тобі -  Не мені й не тобі!
Не мені вам казати — Нс мені вам казатн!
Не менш важлквы й -  Нс менш важливий.
Не менше, ним -  Не менше, ніж 
Не менш інтересно -  Не менш цікаво.
ІІе мертвых -  живых треба боятися -  Не мсртвих -  жи- 
вих треба боятися.
Не мети до порога, бо хыжа буде убога -  Нс мети до по- 
рога, бо хата будс убога.
Не мети чужої хыжі: позирай, ци заметена тбои -  Не
мети чужої хати: позирай (дивися), чи заметепа твоя.
Не мече слӱв на вітер -  Нс кидає слів на вітер.
Не мечеея словами -  Не кидається словами.
Не мсчталося, як  сталося -  Не мріялося, як здіялося.
Не мила вта хворостина, што по очах бнла -  Не мила та 
хворостина, що по очах била.
Не мила жизиь, небораче (неборачко), кіть душа кри- 
чить и п л ач е- Нс милс життя, нсборяче (неборячко), якщо 
душа кричить і плаче.
Нс мила й гостина, кедь непривітна газдыня -  Не мила й 
гостина, якию непривітна господиня.
Не мила й жона молода, кіть у челядника біда -  Не мила 
й дружина молода, якшо в чоловіка біда.
Не мила тому (тӱв) и слава, у кого душа лукава -  Не 
мила тому (тій) і слава, у кого душа лх'кава.
Не мила челяднику (челядині) й їда, кіть перед очима 
біда -  Нс мила людині й їда, якщо перед очима біда.
Не мнлі й сяткы , дс в хыжи нестаткы -  Не милі й сзятки, 
де в хаті нестатки.
Нс милый и анекдот, кіть нічого покласти в рот -  Не
милий і анскдот, якщо нічого покласти в рот.
Ііемилый и світ, кіть приятеля (лрияз елькы ) н ь іт -Н е  
милий і світ, якщо приятеля (приятельки) нема.
Не милый и світ, кіть судьбы ньіт -  Не милий і світ, якщо 
долі нема.
Не мылый тому (тӱв) порӱг, тко чужый (з ко чужа) серед 
свойих -  Не милий тому (тій) поріг, хто чужий (хто чутка) 
серед своїх.
Не мило й газдыни, кедь гості -  свині -  Не мило й гаспо- 
дині, якщо гості -  свині.
Не.мило никому без отчого дому -  Немило нікому без 
отчого дому.
Немилу -  не бери насилу -  Немилу -  ие бери насилу.
Не минавучи случай -  Не минаючи нагоди.
Не минула нас лиха година -  Не миігула нас лиха го- 
дина!
Не минутн біды (диха) -  Не мин>,ти біди (лиха).
Не минути кари -  Нс минути кари.
Неминуща гыбіль -  Нсминуча погибель.
Неминущый дсфол -  Неминучий лефол.
Неминущый пройграиі -  Неминучий програш.
Неминуща смерть -  Неминуча смерть.
Неминуиді воснні жертвы серед мирного населенія -  Не- 
минучі воєіші жертви серед мирного населення.
Не мич бісер перед свиньов -  Не кидай бісер перед сви- 
нсю.
Не мич гроіиі на віз ер -  Не кидай гроші на вітер.
Не мич слова на вітер, обы пак не жаліти -  Не кидай 
слова на вітср, шоб потім не жаліти.
Не мінявучи сушествующу власть -  буаушоє нич не 
дасть -  Не міняючи існуючу зладу -  майбутнє нічого нс 
дасть.
Не міняй, Марку, свою совіеть на погар -  Не міняй, Мар- 
ку, свою совість на чарку.
Не мінять свойих взглядӱв хіба што дурень (дура) -  Не
міііяє своїх поглядів хіба що дурень (дура).
Не міреглуйся, а спрагуйся -  Не нсрв>'йся, а поводься 
гідно.
Не міряй, Мірку, любов иншых на свою мірку -  Не мі-
ряй, Мірку, любов інших на свою мірку.

| Не міряйся из сильным силов, не б>деш ходити з кылов
і -  Не міряйся із сильним силого, не будеш ходити з килою. 

Не міряй усіх свойов мірков -  Не міряй усіх своєю мір- 
кою.
Не міститься в собі (в шкурі) -  Не міститься в собі (в шкі- 
рі)!
Не місто йому (ӱв) гу й -  Не місце йому (їй) тут!
Не місто красигь челядника (челядину), а челядник 
(а челядина) місто -  Не місцс красить людину, а людина 
місце.
Не місто курш ш  на улнци -  Не міспе курці на вулиці.
Не міхом пужаный (пуж ана)-Н е міхом ляканий (лякана)! 
Не мішай трішноє з праведним -  Не мішай грішне з пра- 
ведним.
Не мішайся не в своє діло -  Не втручайся не в своє діло 
(не в свою справу).
Не мішало бы -  Не заважало б.
Не мішать -  Не заважає.
Не мылився -  не брьітвайся -  Не милився -  не голися.
Не мыслить житя без флншкы (без вмнивкы ) = Не 
мыслить своє житя без питя -  Нс мислить життя без 
пляшки (без випивки).
Не мыслить своє житя без питя = Не мыслить житя без 
флишкы (без выпивкьі) -  Не мислить своє життя без питгя. 
Не мы такі, а жизнь така -  Не ми такі, а життя таке.
Не мы хліб носиме, а хліб -  нас -  Не ми хліб носимо, а 
хліб -  нас.
Не мнов (не тобов, не вами) казано, не вами слухано -
Не мною (не тобою, не вами) казано, не вами слухано.
Не мноіі знавуть иро йсе -  Небагато хто знає про це. 
Не.многі тко = М ало тко -  Небагато хто.
Немногі, што = М ало тко -  Мало хто.
Немногым бӱлше = Немного бӱлше -  На небагато більше. 
Немного бӱ.тше = Немногым бӱлше -  Трохи (небагато) 
білынс.
Не много важить -  Не багато важить.
Немного заспокойитися -  Трюхи заспокоїтись.
Не много йзів (изіла), лем трос хлібів -  Не багато з’їв 
(з’їла), лиш троє хлібів.
Не много й не мало -  Нс много (не багато) й не мало. 
Немного коротше -  Трохи коротше.
Немного краснвішый (красивіша) -  Трохи гарніший 
(гарніша).
Немного не хватає -  Трохи не вистачає.
Немною ниже -  Трохи нижче.
Не мното, ни мало, лем бы хватало -  Не багато, не мало, 
лише б вистачало.
Не много, ни мало -  усім ся дӱстало -  Не багато, не мало 
— усім стало.
Не много, но много дачого -  Не багато, та багато дечого. 
Не много, но ф ест-ск ӱ лько  видиш окрест -  Небагато, та 
фест (та достатньо) -  скільки бачиш окрест.
Немного обжитися -  Трохи обжитися.
Немною обмороженый (обморожена) -  Трохи обмороже- 
ний (обморожена).
Не.много ос.мотрітися -  Трохи роздивитися.
Нсмного пахнути — Трохи пахнути.
Немного погодя -  Трохи згодом.
Не.много полкріпитися -  Трохи підкріпитися.
Не много пользы от сього -  Небагато користі від цього. 
Немного потому = Немною пӱзніше = М ало иотому = 
Через якый-ись (аеякый) час -  Трохи потім (пізніше). 
Немного пӱзніше = Не.много пото.чу = Мало потому = 
Через якый-ись час -  Трохи пізніше.
Немного розпозиратися -  Трохн роздивитися.
Немного тко -  Небагато хто.
Немного тко знає про йсе -  Небагато хто знає про це. 
Не.чного черленішый (черленіша) -  Трохи червоніший 
(червоніша).
Немного игго -  Небагато шо.
Не мнясом ииз аі ися -  живым бы опстатися — Не м’ясом 
харчуватися -  живим би лишитися.
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Не мовчи, кіть штось ся діе, колектив тя зрозуміс -  Не 
мовчи, як іцось діється, колектнв тебе зрозуміє.
Не могли комуністы жнти й дома без рішенія парт- 
кома -  Не могли комуністи жити й дома без рішення нарт- 
кома.
Не мос дитя, но говорить до нугтя -  Не моє дитя, алс го- 
ворить до пуття.
Не мос (не твос) діло -  Не моє (не твоє) діло.
Не мос діло кого й што боліло -  Не моє діло, кого й що 
боліло.
Не моє мелеся -  не я н отгрібаву -  Не моє мелеться -  не 
я й відгрібаю.
Не моє, не твоє -  чорт з ним -  Не моє, не твоє -  чорт з 
ним!
Не моє -  не шкода -  Не моє -  нс шкода.
Не мож -  Нс можна.
Не мож, айбо кедь дуже хочеся -  пожалуйста -  Не можна, 
та якщо дуже хочеться -  буль ласка.
Не мож без возмущенія -  Не можна без обурення.
Не мож было й слова повісти, й крок зробити, вбы ткось 
не подслухововав, не слідковав за тобов -  Не можна було 
й слова повісти, й крок зробити, щоб хтось ке підслухову- 
вав, не слідкував за тобою.
Не мож бы ги богатым (богатов) и без гріха -  Неможливо 
бути багатим (багатою) і без гріха.
Не мож быти вічно іцасливым (шасливов) -  Не можна 
бути вічно щасливим (щасливою).
Не мож быти другом (нодругов) наполовину -  Не можна 
бути другом (подругою) наполовину.
Не мож быти мало беременнов -  Не можна бута трохи 
вагітною.
Не мож боротися з єнным (з єннов), будучи на мушці у 
другого (у другої) -  Не можна боротися з одним (з однісю), 
будучи на мушці у другого (у другої).
Не мож бузькӱв бити, бо можуть хыжу спалити -  Не 
можна бузьків (лелек) бити, бо можуть хату спалити.
Не мож бӱлше, раз ниє -  Не можна більшс, раз нема.
Не мож го (не мож йі) брати, ани рватзі -  Не можна його 
О’і) брати, ні рвати.
Не мож губити й дня -  Не можна втрачати й дня.
Не мож двічі перед снным (перед сннов) брехати -  Не 
можна двічі перед одним (перед однією) брехати.
Не мож ділити неділимоє -  Не можна ділити неподільне. 
Не мож до хыжі вступити, кіть порӱг не переступити -  
Не можна до хати встутшти, якшо поріг не переступита.
Не мож дӱстати того, чого ниє -  Нс можна дістати того, 
чого нема.
Нс може без нього (без неї) быти, як  рыба без воды -  Не
може без нього (без нсї) бути, як риба без води.
Не може без вады, як пйаниця без поі ара -  Не може без 
сварки, як п’яішця -  без чарки.
Не може быти -  Не може бути.
Не може быти, вбы го (вбы йі) не видко й не чути -  Нс
може бути, щоб його (ідоб її) не видно й не чути!
Не може быти й речі (бесіды) = Не може быти й слова -  
Не може бути й мови (розмови).
Не може быти й слова = Не може быти й речі (бесіды) -  
Не може бути й мови.
Не може быти сятости -  бес єдности -  Не може бути свя- 
тості — без єдності.
Не може, вбы когось не вколоти -  Не може. шоб когось 
не вколоти.
Не може, вбы не вкрасти -  Не може, шоб не вкрасти.
Не може (не можу) дати собі раду -  Не може (не можу) 
дати собі раду.
Не може дӱвку проминути, вбы не ушилнути -  Не може 
дівку проминути, щоб не ущипнути.
Не може жити без дорогы, бо сверблять му (бо сверб- 
лять  ӱв) вічно ногы -  Не може жити без дороги, бо сверб- 
лять йому (бо сверблять їй) вічно ноги.
Не може жити, вбы закон не переступитн -  Не може 
жити, т о б  закон не переступити.

Не може жити, вбы когось не обдурити -  Не може жити, 
шоб когось не обд>рити.
Не може жити, вбы когось номыями не облити (вбы 
когось у ложці воды не втопити) -  Не може жити, іцоб 
когось помиями не облити (щоб КО ГО С Ь V ложці води ие 
втопити).
Не може жнти, вбы комусь не насолиш  — Нє можс жити, 
щоб комусь не насолити.
Не може жити, вбы язы к прикусити (вбы когось не вку- 
сити) -  Не може жити, шоб язик прикусити (іпоб когось не 
вкусити).
Не може здержатися от спокусы -  Нс може стриматися 
від спокуси.
Не може змирнтася, вбы наіце не причаститися -  Нс
може змиритися, щоб натшс нс причаститися.
Не може котел горшкови упрекати -  Нс може котел горш- 
кови (горнцеві) аокоряти.
Не може й дыхнути, вбы нс збрехнута = Не може й 
слӱвуця сказати, вбы не збрехати -  Не може й дихнути, 
шоб не збрехнути.
Не може й дня прожити, вбы з кымось ся не посважа-
ти -  Не може й дня прожити. щоб з кимось ие посвари- 
тися.
Не може й дня прожити, вбы нс пита -  Нс можс й дня 
прожігги, шоб не лити.
Не може й дома без рішенія парткома -  Нс може й дома 
бєз рішеішя парткома.
Не може й слова повістн, вбы челидника (челядину) не 
обызвати -  Не може й слова сказати, щоб яюлину не обі- 
звати.
Не може й слӱвуця сказати, вбы не збрехати = Не може 
й дыхнути, вбы не збрехнути -  Не може й слівця сказати, 
щоб не збрехати.
Не може й кынутися, вбы зыгнутиея -  Ііе може й ворух- 
нутися, щоб зігнутася.
Не може й крока зробити, вбы не согрішити -  Нс можс й 
кроку зробити, щоб не согрішити.
Не може й слова повісти, вбы за себе ностои ги -  Не може 
Й слова сказати, щоб за сєбє постоята.
Не можс й слӱвуця сказати, вбы не збрехати = Не може 
й дыхнути, вбы не збрехнути -  Не може й слівця сказати, 
піоб не збрехапі.
Не може й ступита, вбы ся не похвалити -  Не може й 
ступити, щоб не похвалитись.
Не може й тобі, бо ледвы собі -  ІІе може й тобі, бо ледве 
собі.
Не може не радовати -  Не можє нє радувати.
Не моєже ничим похвалитися — Не може нічим похвали- 
тися.
Не може перестати -  Не може припинити.
Не може пила корчмы пройти, вбы не зайти -  Не можс 
біля корчми пройти, щоб нс зайти.
Не може прийти д ’ собі -  Нс може прийти до себе.
Не може простити, кедь иншоіо (кедь иниіу), а не його 
(а не ії) хвалити -  Не може простити, якшо іншого (якщо 
іншу), а не його (а не її) хвалити.
Не може собі рады дати (норадити) -  Не може собі ради 
дати (порадити).
Не може сзулити очи -  Не може стулити очей.
Не може ступити й крока -  Не може ступити й кроку.
Не може ся здержати, вбы инпіым не розказати -  Не 
може стриматися, шоб іншим не розповісти.
Не може того (такого) быти -  Не може того (такого) бути! 
Не може уаорвата (отвести) голову (очи) -  Не може віді- 
рвати (відвести) голову (очей).
Не може хвильку посидіти, вбы ся нс вертіти -  Не може 
хвильку посидіти, щоб не вєртітися.
Не можеш днесь -  одклади на завтра -  Не можеш сьогод- 
ні -  відклади на завтра.
Не можєш -  научиме (научать), не хочеш -  заставиме 
(заставлять) -  Не можеш -  научкмо (научать), ие хочеш -  
заставимо (застаачять).
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Не можеш (не увіреный, не увірена) -  не берись -  Не мо- 
жеш (невпевнений, невпевнена) -  не берись!
Не можеш -  не обіцяй, а пообіцявшн -  с.юво май -  Не 
можеш -  не обіцяй, а пообіцявши -  слово май!
Не можеш кулити -  не грсба товар гудити -  Не можєш 
купити -  не треба товар гудити.
Не можеш -  не берися, волій откажися -  Не можеш -  не 
берися, краше відмовся.
Не можеш -  не пий -  Не можсш -  не пий!
Не можеш отдільным число.м -  бери загалом -  Не можєш 
окремим числом -  бери загалом!
Не можеш ннти -  не дражни гыртанку -  Не можеш пити
-  не дразни гирлянку.
Не можсш сам (сама) -  не мішай (не заважай) -  Не мо-
жеш сам (сама) -  не заважай!
Не можеш силов -  подсоби розумом -  Не можеш силою -  
підсоби розумом.
Не можеш силов узяти -  спробуй хитростьов подолати -
Не можеш силою взяти -  спробуй хитрістю подолатн.
Не можеш спӱвати -  не надрывай і ы рі анку -  Не можеш 
співати -  нє надривай гирлянку.
Не можеш ся учасно спинитися -  не берися пити -  Не
можеш вчасно зупинитись -  ке берися пити.
Не можеш упити, то хоть поклони -  Не можеш випити, 
то хоча б нахили!
Не мож живу лисицю руками брати, бо може покусати
-  Не можна живу лисицю руками брати, бо може покусати. 
Не мож жити без гроши, у вічных довгах -  Не можна 
жити бсз грошсй, у вічних боргах.
Не мож жити, боячись емертн -  Не можна жити, боячись 
смерті.
Не мож жизи й никому не вірити -  Не можна жити й ні- 
кому не вірити.
Не мож жити лем снным дньом -  Не можиа жнти лиш 
одним днем.
Не мож жити стары м багажом -  Не можна жити старим 
багажсм.
Не мож загубити тото, чого ньіт -  Не можна загубнти те, 
чого нема.
Не мож заробляти гроші на чужӱв біді, на чужому здо- 
ровлю — Не можна заробляти гроші на чужій біді, на чужо- 
му здоров’ю.
Не мож змітовати (скидати) з счота -  Нс можна скидува- 
ти з рахунку.
Не мож -  и всьо -  Не можна -  і все!
Не мож из хыжі пӱти, вбы порӱг обыйти -  Не можна з 
хати піти, шоб поріг обійти.
Не мож и носа устромити з хыжі -  Не можна й носа ви- 
стромтити з хати.
Не мож и подступитися -  Не можна й підступитися.
Не мож ити вперед, позиравучи назад -  Не можна йти 
вперсд, дивлячись назад.
Не мож каждому (каждув) вгодити -  Не можна кожному 
(кожній) догодити.
Нс мож коня проти його волі напойити -  Не можна коня 
проти його волі напоїти.
Не мож косити, вбы косу не точити -  Нє можна косити, 
щоб косу не точити.
Не мож курку засмажити, не заходячи в курник -  Не
можна курку засмажити, не заходячи в курник. 
Неможливос людям -  можливос Богу -  Неможливе лто- 
дям -  можливс Богу.
Не мож му (не мож ӱв) раду дати: ни утіросити, ни про- 
гнати -  Не можна йому (не можна їй) раду дати: ні упро- 
сити, ні пропіати.
Не можна злом на зло отвічати, а кровльов кров змывати
-  Нс можна злом на зло відповідати, а кров’ю кров змивати. 
Не мож найтн вто, чого ниє -  Не можна знайги тс, чого нема. 
Не мож нараз двом панам служити -  Не можна відразу 
двом панам служити.
Не мож нараз на двох конях (на двох стӱлыіях) сидіти -
Не можна відразу на звох конях (на двох стільцях) сидіти.

Не мож не назвати -  Не можна не назвати.
Не мож не согласитися -  Нє можна не погодитися.
Не мож нич коло нього (коло неї) сказаги, бо вшиткос 
село буде знати -  Не можна нічого біля нього (біля неї) 
сказати, бо все село буде знати.
Не мож нияк -  Не можна ніяк.
Не мож ножиці, котрыми стрыжеш овець, нз рук у рукы 
передавати, бо вӱвці перестануть молоко давати -  Не
можна ножиці, котрими стрижеш овець, із рук у руки пере- 
давати. бо вівці перестануть молоко давати.
Не мож обчанути того (ту), кого любиш ты, и того (и ту), 
котрый (котра) любить тебе -  Не можна обманути того 
(ту), кого любиш ти, и того (ту), котрнй (котра) любить тебе. 
Не мож оновляти, ничого не змінювучи -  Не можна онов- 
лювати, нічого не змінюючи.
Не мож основати своє щастя на нещастю другых -  Не
можна будувати свос іцастя на нещаеті других (інших).
Не мож от жнзни вш итко получити -  Не можна від життя 
отримати всс.
Не мож ловертатися в місто, якого нис -  Не можна по- 
вертатися в місто, якого нема.
Не мож поділити вто, чого вже ниє -  Не можна поділити 
те, чого вже нема.
Не мож полізти на ялмню, обы не подрапатися -  Не мож- 
на полізти на ялицю, щоб нс подряпатися.
Не мож постигнути непостежимое -  Не можна осягнути 
неосяжне.
Не мож починати з середины -  Не можна починати з се- 
редини.
Не мож свое серце другому заповісти -  Не можна своє 
серие другому заповісти.
Не мож свою судьбу звіряти в чужі руки -  Не можна свою 
долю звір.яти в чужі руки.
Не мож сквозняк (протяг) зробити, кіть двері не отво- 
рити -  Не можна протяг зробити, якшо двері не відчинити. 
Не мож согласитися -  Не можна погодитися.
Не мож ся от гріхӱв заі'ородити, а довгӱв не платити -  
Не можна від гріхів загородитися, а боргів не платити.
Не мож такых замкӱв наробити, вбы їх грӱшми не отво- 
рити -  Нс можна таких замків наробити, щоб їх грішми не 
відчишгпі.
Не мож, так не мож -  Не можна, так нс можна.
Не мож того (тоту) лшбити, кого (котрої) ся бойиш -  Не 
можна того (ту) ліобити, кого (котрої) боїшся.
Не мож тратити час, кедь біда лізе до нас -  Не можна 
гаяти час, якшо біда лізе до нас.
Не можу (не можеш) знати -  Не можу (не можеш) знати. 
Не мож прослідковати вто, чого ньіт -  Нс можна просте- 
жити те, чого нема.
Не мож траву рвати руками, бо подус вітрами -  Не мож- 
на граву рвати руками, бо подує вітрами.
Не мож требовати от ньою  (от неї) нич сернозного -  Не 
можна вимагати від нього (від неї) нічого серйозного.
Не мож увесь час обдурьовати всіх -  Не можна весь час 
обдурювати всіх!
Не мож угадати, што може ся стаги -  Не можна вгадати, 
що може статися (трапитися).
Не мож удержати -  Не можна витримати.
Не мож у неділю зваряти, обы в понеділок прати -  Не 
можна в неділю зваряти, шоб у понедшок прати.
Не можу (не можеш) похвалнтися -  Не можу (не можеш) 
похвалитися.
Не мож у рот бӱлше набрати (впхати) чнм умішаться -
Не можна в рот білыпе брати (впхаги), ніж помішається.
Не мож усім губы заткати -  Не можна всім губи заткнуга. 
Не мож усю жизнь на єнному місті стояти: треба рости
-  Не можна все життя на одному місці стояти: треба рости. 
Не мож утечи уд самого (уд самої) себе -  Не можна втекти 
від самого (від самої) себе.
Не можуть єнно без другого жити, а не мож їх поженити
-  Не можуть одне без одного жити, а годі їх поженити.
Не мож ушитко нредвідіти -  Не можна все передбачити.
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Нем

Не мож ушитко робити нараз -  Не можка все робити від- 
разу.
Не мож хыжу нагріти, кіть двері открыті -  Не можла 
хату нагріти, якщо двері відкриті (вщчкнені).
Не мож червакӱв давити, бо почне дождьиги -  Не можна 
черв’яків давити, бо почне дошитк.
Не мож чорта (чортом) дразнити, бо може ся зйавнтн -
Не можна чорта дражнити, бо може з’явитися.
Не моляться Христу -  живуть у пусту -  Не моляться 
Христу -  живуть упусту.
Не моргнувіші (не зморгнувши) оком -  Не моргнувши 
оком.
Не мороч голову -  Не мороч шлову!
Не моя (не наша) вина, ош судьба сумна -  Не моя (на 
наша) вина, що доля сумна.
Не моя (не твоя) забота -  Не мій (не твій) клопіт.
Не мсти, враже: Бог накаже -  Не мсти, враже: Бог накаже! 
Немудроє діло -  Немудра справа.
Не муцрувучи лукаво -  Не мудруючи лукаво.
Не мудруй, а роби -  Не муцруй, а працюй!
Не мудруй, як  гуслявуть -  так  танцюй -  Не мулруй, як 
гуслятоть -  так танцюй!
Не муцрӱсть ділового слова, а откровенна клевета -  Не
мудрість ділового слова, а відверта обмова.
Не мусай -  Не обов’язково.
Не мусай цати, главнос -  нообіщати -  Не обов’язково 
дати, головне -  пообіцяти.
Не мусай моря глядати -  мож и в болоті втопитися -  Нс 
треба моря шукати -  мсжна й у болоті втопитися.
Не мусай яйне знестн, вбы про нього бесіду вести -  Не 
мусили яйцс знести, гаоб про нього мову вссти.
Не мусить -  Не мусить.
Не мусить, а вкусить -  Не мусить, а вкусить.
Не мусить, а дусить -  Не мусить, а дусить (а дучиить)'.
Не мӱг бы (не могла бы) жити, кодбы комусь не насви- 
нити -  Не міг би (не могла б) жити, якби комусь не насви- 
нячити.
Не мӱг дале так  ковдовати, тому й пӱшов онришковати
-  Не міг далі так жебракувти, тому й пішов опрншкувати. 
Не мӱг йі (не могла го) не полюбити -  Не міг її (не могла 
його) не полюбити.
Не мӱг (не могла), обы мало не здри.мнути -  Не міг (не
могла), щоб трохи не задрімати.
Не мӱг (не могла), обы не породичатися з ним (із нив) -
Не міг (не могла), щоб не породичатися з ним (з иею).
Не мӱг (нс могла) нодумкы осилити -  Не міг (не могла) 
подумки осилити ту кпигу.
Не мӱг (не могла) рота розтулнтн -  Не міг (не мопіа) рота 
розтулити.
Не мӱг (не могла) стерпіти оскорбленія -  Нс міг (не мо- 
гла) стєрпіти образи.
Не мӱг (не могла) стямитися -  Не міг (не могла) стямитися. 
Не мӱі (не могла) терпіти го (терпіти йі) -  Не міг (не мо~ 
гла) терпітии його (терпіти п).
Не мӱг (не могла) терпіти му (терпітн ӱв) -  Не міг (не 
могла) терпіти йому (терпіти ӱй).
Не мӱг (не могла) уже й жити, обы ся погарчиком не 
причастити -  Не міг (не могла) уже й жити, щоб погарчн- 
ком (чарчиною) не причаститись.
Не мӱй вӱз, не мӱй кӱнь -  най цоркоче, куды хоче -  Не 
мій віз, не мій кінь -  хай цоркоче, куди хоче.
Не мӱй мелай -  не мене й звілай -  Не мій мелай -  не мене 
й питай.
Немӱцна (слаба) кыслота -  Неміцна (слабка) кислсгта. 
Ыемӱиный граніт -  Неміцний граніт.
Немӱцный доган -  Неміцний доган (тютюн).
Не наважовався (не наважовалася) на отнор -  Не нава- 
жувався (не наважувалася) на відсіч.
Не нзвертатися на очи -  Не навергатися на очі. 
Ненавнсть портить кров, її побідитн може тем любов -  
Ненависть псує кроз, п перемогти може ліпп любов.
Не навйазуй, а доказуй -  Не пав’язуй, а доказуй.

Не навйазуй колективу свою директиву -  Не нав’язуй 
колективу свою директиву.
Не навйазуй свӱй пӱст на чужый хвӱст -  Нс нав’язуй свій 
піст на чужий хвіст.
Не на всякоє хотіня стачить терніня -  Не на всяке хотін- 
ня вистачас терпіння.
Не на вто пйе, што в нього (нгго в неї) є, а на вто, што щн 
в полю на стеблі росте -  Нс на те п’с, що в нього (шо в не'О 
є, а на те, гао ще в полі на стеблі росте.
Не на вту ноту -  Не на ту ноту.
Не навчиш дітину в пеленках -  не навчиш і в парнюш-
ках -  Не навчиш дитину в пелюшках -  не навчит і в по- 
душках.
Не нагнешся -  и воды з рікы  не наийешся = Не нагну- 
тися -  и воды з рікы  не напитися -  Не нагиешся -  і води 
з ріки не нап’єшся.
Не нагнутися -  и воды з рікы не напитися = Не нагнеш- 
ся -  и воды з рікы  не напйешся -  Не нагнутися -  і води з 
ріки не напитися.
Не на голому місті -  Не на голому місці.
Не надаватн значіня -  Не надавагги значсння.
Ненадежна рука — Нснадійна (непевна) рука.
Ненадежна теорія -  Непевна теорія.
Ненадежный друг (ненадежна подруга) -  Ненадійний 
друг (ненадійна подруга).
Ненадежный крок -  Ненадійний {непевний) крок. 
Ненадежный успіх -  Ненадійний Ыепевний) успіх.
Не надежно охраняєся, тому й розкрадаєся -  Не надійно 
охороняється, тому й розкрадається.
Ненадежноє діло -  Непєвне діло {непевна справа).
Не надзираєме, а обкрадаєме -  Нє доглядаємо, а обкра- 
даємо.
Не нааієся -  Нє надіється.
Не надієся на себе -  Не покладаеться на себе.
Не надійся, жебраку (жебрачко), на нанську нодяку -  
Не сподівайся, жебраку (жебрачко), на панську подяку. 
Ненадлежащым образом -  Неналежним чином.
Не на добро -  Не на добро.
Не надоїдай люаям свойими проблсмами -Н е  надокучай 
людям своїми проблемами.
Не на дурного (не на дурну) натрафив (натрафила) -  Нс
на дурного (не на дурну) натрафив {натрапив. іштрапила). 
Не на дяку -  Не до вподоби.
Ненадьожный бізнес -  Ненадійний бізнсс.
Ненадьожнын час: бери, што можеш, нро запас -  Нена- 
дійний час: бери. що можеш, про запас.
Ненажерлнвый звірь -  Ненажерливий звір.
Не на жизнь, а на смерть -  Не на життя, а на смерть.
Не называй усякого (усяк>), што бреше, -  собаков, як и 
всякого (всяку), іито говорить, -  челндником (челяди- 
нов) -  Не називай усякого (всяку), що бреше, -  собакою, як 
і всякого (всяку), що говорить, -  людиною.
Не называвучи ф ам іл ій -Н е  називаючи прізвищ.
Не наївся -  не налижешся -  Не наївся -  не нали- 
жєшся.
Не найти (не находити) міста -  Нє знайти (не знаходити)
МІСІІЯ.
Не найти слӱв -  Не знайти {не добрати) слів.
Не накликай біду; бо затягне в узду -  Не накликай біду, 
бо затягне в узду.
Не накликай хмарину на ясну днину -  Нс накликай хма- 
рину на ясну дшіну.
Не належ до тых, што оскорблявуть другых -  Не належ 
до тих, що зневажають других.
Неналежным образм -  Неналежним чином.
Не наливай, не вы пнвак, то й пйаным (то й пйанов) не 
будеш -  Не наливай, не выпивай, то й п’яним (то й п’яною) 
не будеш.
Не намагайся переробити свого партнера (свою парт- 
нерку) -  Не намагайся переробити свого партнера (свою 
партнерку).
Не намірено — Не умисно.
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Нео

Не на (свому) місті -  Не на (своєму) місиі.
Не на місті му (не на місті ӱв) розум -  Не на місці йому 
(не на місці їй) рсзум.
Не нам (не тобі) рішати -  Не нам (не тобі) вирішувати.
Не намното ліпше -  Не набагато краше.
Ие на мої (не на твої, не на ваші) зубы -  Нс на мої (не на
гвої, не на ваші) зуби.
Не на мою (не на твою, не на ваигу) пользу -  Не на мою
(не на твою, не на вашу) користь.
Не намучишси -  не научншся -  Не намучишся -  ке на- 
учишся.
Ненаношеными дрывами хыжу не натопиш -  Ненано- 
шеними дровами хату не натопиш.
Не напыхайся. як  гуска -  Не напихаііся, як гуска.
Не напойившн, не наг одовавши врага не нажиєш -  Не 
напоївши, не нагодуваши ворога не наживеш.
Не нарікай на житя, кіть жиєш не до пуття -  Не нарікай 
на життя, якщо живсш не до пуття.
Не нарікай на сусіда, кедь ледарюєш до сбіда -  Не на- 
рікай на сусіда, якщо ледарюєш до обіда.
Не народився іцн тот (нс народилася шн тота), котрый 
бы заткав (козра бы заткала) ушиткым рот -  Не наро- 
дився ше той (не народилася ше та), котрий би затулив (ко- 
тра б затулила) усім рота.
Ненароком, а синяк під боком -  Ненароком, а синяк під 
боком!
Ненароком -  вы лазить боком -  Ненароком -  вилізагь бо- 
ком.
Не нарсуд, а абсурд -  Не нарсуд, а абсурд.
Не на руку -  Не на руку.
Не нарушавучи градицій -  Нє порушуючи традицій.
Не нарушити (не зламати) клятвы  -  Не порушити (не 
зламаги) присяги.
Не наряжай свою судьбу в чужу камзолю -  На наряджай 
свою долю в чужу камзолю.
Не на свою пользу -  Не на свою користь.
Нснаселенын (необітаємый) острӱв -  Ненасслений (без- 
людний) острів.
Не на снсь раз = Не сього раза -  Не цього разу.
Не насытив Божый Дух -  аж от голода попух -  Не наси- 
тив Божий Дух -  аж від голоду попух.
Ненасытна ревнӱ'сть -  Невситима ревність.
Ненасьпна утроба -  Ненаситна утроба.
Ненасытный а п е т и т -  Ненасіггний апетит.
Кенасытный звірь-Н енаситний звір.
Ненасытный рот веде до хворот -  Ненаситний рот веде 
до хвороб.
Не на словах, а на ділі -  Не на словах, а на ділі.
Не на словах гошися, а в ділі покажися -  Не на словах 
хвалися, а в ділі покажися!
Не насмілюєся повісти -  Не насмілюється сказати.
Нс наставляй уха до всякого слуха -  Не наставляй вуха 
до всякого слуху.
Не настоншос сонце -  Не справжнс сонце.
Не Настя, а нещастя -  Нс настя, а нещастя.
Не на тых (не на того, не на ту) натрафив (натрафила)
-  Не на тих (не на того, не на ту) натрафив (натраппв, на- 
трапила).
Не на тот адрес = Не по тому адресови -  Не на ту адресу. 
Не на тӱв ся женив, з котров ходив (котрӱв вінеііь за- 
губив) -  Не на тій женився, з котрою ходив (котрій вінець 
загубив).
Не наука, а мука -  Не наука, а мука.
Не на фіглю -  Не на фіґлю (не на жарт).
Не нахылишся до землі, то й гриба не зорвеш -  Не на- 
хилишся до землі, то й гриб не зірвеш.
Не находити смак = Не находити (не добирати) смак -  
Не знаходити смак.
Не находитн (не знайти) міста -  Не знаходити (не знайти) 
місця.
Не находити (не добирати) смак = Не находити смак -
Не знаходити (не добирати) смак.

Не находить собі міста -  Не знаходить собі місця.
Не нач, а великый брехач -  Не иач (не панальник), а ве- 
ликий брехач.
Не нач, а рвач (а брехач) -  Не нач (не начаіьник), а рвач 
(а брехач).
Не на часови -  Не на часі.
Не наші люде -  якісь приблхды -  Не наші люди -  якісь 
приблуди.
Не наші, не ваші -  Нс наші, не ваші.
Не нашкодь ничому й никому живому -  Нс нашкодь ні- 
чому й нікому живому.
Не нашого кореня -  Не нашого корішія.
Не нашого пера пташина = Не нашого пірйа пташ ка -  
Не нашого пера пташина.
Не нашого пірйа пташ ка = Не нашого пера пташ ка -  Не
нашого пір’я пташка.
Не наш ою  ноля ягода -  Не нашого поля ягода!
Не нашоє, но й не вашоє -  Не наше, але й не ваше.
Не нашоє “он” -  най нде вон -  Не наше 1іон” -  хай іде 
геть!
Не нашої парафн' -  Не нашої парафії.
Не нашої файты (фамілГі) -  Не нашого гатунку іродоводу). 
Не на яр.марок, а з ярмарка -  Не на ярмарок, а з ярмарку. 
Не неси свою киселицю на улицю -  Не неси свою кисе- 
лицю на вулицю.
Не неси (не тягни) чужоє в дӱм -  обходься свойим -  Не 
неси (не тягни) чуже в дім -  сбходься своїм.
Не німый (не німа), лем на слово скупый (скупа) -  Не 
німий (не німа), лиш на слово скупий (скупа).
Не ныні -  завтра = Не днеська -  зав гра -  Не нині -  завтра. 
Не ныні, не вчора, десь у наших горах -  Не нині, не вчо- 
ра, десь у наших горах.
Не ныыі, ни завтра -  Ні нині, ні завтра.
Не ныніш ньый: добре знає, де взя ги и як  його туды по- 
класти -  Не нинішній: добре знає, де взяти і як його туди 
покласти.
Не иовый (не нова) -  Не новий (не нова).
Не новых путӱв глядай, а сам (а сама) прокладай -  Не
новігх шляхів шукай, а сам (а сама) прокладай.
Не новоє, а аобре забытоє староє -  Не нове, а добре за- 
буте старе.
Ненормативна лекснка -  Ненормативна лексика.
Не носи камінь за пазухов -  Нс носи камінь за пазухою. 
Не нравитись ноганым -  для челядника (для челядины) 
похва.іьно - Не подобатись поганим -  для людини по- 
хвально.
Не нужна вже попова ласка, як  осячена паска -  Не по-
трібна вже попова ласка, як освячена паска.
Ненужні жмоткы -  Непотірібні жмуткк.
Не нужні спеціальні курсы, вбы обнаружити трудові 
ресуреы -  Не потрібні спеціальні курси, щоб виявити тру- 
дові ресурси.
Не нюхав (не нюха-іа) пороха -  Не нюхав (не шохала) по-
роху.
Не оббивай панські порогы, бо протягнеш ногы -  Не об-
бивай панські пороги, бо простягнеш ноги!
Не оббивай порогы, де зятьом (де невістков) не будеш -  
Не оббивай пороги. де зятем (де невістою) не будеш.
Не обганяй громаду, но й не опставайся з-заду -  Не обга- 
няй громаду, але й не залишайся ззаду.
Не обюворӱй, Грицю, чужу отданицю -  Не обмовляй, 
Грицю, чужу відданицю.
Необдуманоє слӱвце заводить часто у сильце -  Необду- 
мане слівце заводить часто у силыіе.
Не обезсуаь (не обезсудьте) -  Пробачте (не обсудіте)! 
Необережного конвой стереже -  Необсрежного конвой 
стереже.
Не обертанся до иншых задом, кіть стойиш рядом -  Не
повертайся до інших задом, якщо стоїш рядом. 
Необжнтый участок -  Необжита ділянка.
Не обіжайся (не обіжайтеся) -  Не ображайся (не ображай- 
теся!
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Нео

Необітаемый дом -  Ненаселений будинок.
Необітаємый (незаселений) острів -  Ненаселений острів. 
Не обіцяй, а ліпше дай -  Не обіцяй, а краще дай.
Не обіцяйся рано вставати, бо можеш проспати -  Не обі- 
цяйся рано вставати, бо можега проспати.
Не обіцяй того, що не можеш зробити -  Не обіцяй того, 
що не можеш зробити.
Не обыйдеся й без н а с -  Не обійдеться й без нас.
Не обыйшлося без курйозӱв -.Н с обійшлося без курйо- 
зів.
Не обыйшлося без сенсацій -Н е  обійшлося без сенсацій. 
Не обыйшов (не обыйшла) сторонов -  Не обійпюв (не 
обійгала) боком.
Необыкновенна розсіянӱсть -  Надзвичайна неуважність. 
Необыкновенный талант -  Незвичайний (нєпересічпий) 
талант.
Необычайні повномочія -  Надзвичайні повноважсння. 
Необычайні способности -  Незвичні (непересічні) здіб- 
ності.
Необычайноє состояніє -Надзвичайний стан. 
Необычайно сложно -  Надзвичайно склалпо.
Необычный день -  Незвичний день.
Необычный концерт -  Незвичайний концерт. 
Необычный случай -  Незвичний випадок.
Не обы яка роль -  Не будь-яка роль.
Не обыякоє діло = Не шуточноє діло -  Не абиякс діло (не 
абияка справа).
Необйаснимым образом -  Незрозуміло.
Необйатна страна -  Неосяжна країна.
Необлагаемый налогом мінімум -  Нсоподаткований мі- 
німум.
Не обманеш -  не продаш -  Не обманеіп -  не продаш.
Не обмовитися й словом -  Не обмовитися й словом.
Не обращай (не обращайте) вниманіє -  Не звертай (не 
звертайте) уваги!
Не обращати (не обращаючи) ниякого вни.чанія -  Не
звертати (не звертаючи) ніякої уваги.
Необстріляный овраг -  Необстрілюваний яр.
Необуздані страсти -  Невгамовні пристрасті.
Необузданоє воображеніє -  Нестримна уява.
Необходима інфор.маця -  Необхідна інформація. 
Необходима помӱч -  Необхідна поміч (допомсга). 
Необходимі предисловія -  Необхідні передумови. 
Необходимоє його (її) согласіє, хоть бы іі вынужленоє -  
Необхідиа його (її) згода, нехай і вимушсна.
Необходимое предисловіє -  Необхідна передумова. 
Необходимо отмітити -  Необхілно зазначити.
Необходимо памнятати -  Необхідно пам’ятати. 
Необходимо поняти -  Неохідно зрозуміти (порозуміти). 
Необхӱднӱсть першої помощи -  Необхідність першої до- 
помоги.
Не оговоритися й словом -  Не обмовитися й словом.
Не оговорюй дӱвча: іци можеш быти ӱв за сватача -  Не
обмовляй дівча: ше можеш бути їй за сватача.
Не оговорюй, Ферку, свою Терку -  Не обмовляй, Ферко, 
свою Терку.
Не одінь красить челядника (челядину), а діла = Не 
одінь челядыика красить, а добрі діла -  Не вбрання кра- 
сить людину, а справи!
Не одінь челядника красить, а добрі діла = Не одінь кра- 
сить челядника (челядину), а діла -  Не одежа людину 
красить, а добрі справи.
Неоднозначна оцінка -  Неоднозначна оцінка. 
Неоднозначноє отношсніє -  Неоднозначне відношення. 
Неодобрительный взгляд -  Осудний погляд. 
Неодобрительный отзыв -  Несхвальний відгук.
Не одобривуть його (її) поведеніє -  Не схвалюють його 
(її) поведінку.
Неожидана новӱсть -  Неочікутвана (несподівана) новина. 
Неожидана стріча -  Несподівана зустріч.
Неожиданый гӱсть (неожидана гостя) -  Нссподіваний 
гість (несподівана гостя).

Неожнданый итог -  Несподіваний наслідок.
Неожиданый інцидент -  Неспсдіваний інцидент. 
Неожиданый наскок -  Несподіваний наскок. 
Неожиданый сюрприз -  Несподіваний сюрприз. 
Неожиданьій удар усе сильнішый -  Несподіваний удар -  
завжди сильнішкй.
Неожиданый фінал -  Нссподіваиий фіііал.
Неожндано напасти -  Несподівано напасти.
Не озирнувшись на всі бокы, не провіряй свої думкы -  
Не озирнувшись на всі боки, не провіряй свої думки.
Не омннув йі (не оминула го) свойим вниманійом -  Не 
оминув її (не оминула його) своєю увагою.
Неопасноє забольованя -  Незагрозливе захворювання. 
Неоплатнын довжник (неоплатна довжниця) -  Неви- 
платний боржник (невиплатна боржниця).
Неоплачованый отпуск -  Неоплачувана відпустка. 
Нсопозианый обйект -  Невпізнаний об’скт.
Нс оправдати надежд -  Нє виправдати (не справднти) 
сподівань.
Не оправдовати ного (її) ожиданін — Не виправдувати 
його (її) сподівань.
Неонреділена форма глагола -  Неозначека форма дїєслова. 
Неопреділеный артикль — Неозначений артикль. 
Неопреділеный отвіт -  Нспсвна відповідь. 
Неопреділеный термін -  Невизначсний тсрмін. 
Неопреділеноє положеніє -  Нсвиразнс (непевне) станови- 
ше.
Нсопровержима истина -  Незаперечна істина. 
Неопровержимі доводы -Незаперечні доводи. 
Неоировержимі (неопровергнуті) факты -  Нєзаперсчні 
(неспростовані) факти.
Неопровержимый авторитет -  Незаперечний авторитет. 
Неопровержимый довод -  Незаперечний довід. 
Неопровержимый ф акт -  Незаперечний факт.
Неопрятна хыжа убраньом, ио шедра честованьом -  Не- 
чепурна хата убранням, та щсдра гостюванням.
Не опсталося иншого -  Не лишилося іншого.
Не онста.тосн й сліда -  Не лишилося й сліду.
Не опсіалося нич сятого -  Не лишилося нічого святого. 
Не опсталося сухого й рубця -  Нс лишилоея сухого й руб- 
ця.
Не обыйшлося и без столкновеній -  Не обійшлось і бсз 
сутичок.
Необходима інформація -  Необхідна інформація. 
Неорганічеська хімія -  Н еорганічна хімія.
Неордннарна лнчнӱсть -  Неординарна особа. 
Неординарный случай -  Неординарний випадок.
Не оскверниме землю нашу русинську -  Не осквернимо 
землю нашу русинську.
Неоскорбительна ш утка -  Нєобразливий жарт. 
Неосновательнӱсть сомненій -  Несобгрунтованість сум- 
нівів.
Неосновательні претензп -  Безпідствні претснзії. 
Неосновате-іьный аргумент -  Необгрунтований (безпід- 
ставний) аргумент.
Не особенно -  Нс дуже.
Не особенно давно -  Не дуже давно.
Не особенно снльный (сильна) -  Не дуже (нє надто силь- 
ний, не надго сильна).
Не оставить каміня на камени -  Не лишить каменя на 
камені.
Не остановлювучись ни перед чим -  Нє зупиняючись ні 
псред чим.
Не остановлюй го (не остановлюй йі), най иде (най го- 
ворить) -  Не спиняй його (ие спиняй її), хай іде (хай го- 
ворить).
Не остановльоватися на досягнутому -  Не зупинятися на 
досяпіугому.
Не остри зубы, бо не будеін їсти -  Не гостри зуби, бо не 
будеш їсти.
Не осудить (не осудять) за дарунок -  Не осудить (нс осу- 
дять) за дарунок.
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Неп

Неосягаєме поле діятельности -  Неосяжне поле діяль- 
ності.
Не от Бога, а от агронома колхозови иодмога -  Не від
Бот а, а від аіронома колгоспові підмога.
Не отвічать дійствительности -  Не відповідає дійсності. 
Не отдав фебруар утниткый холод -  чекай холодным 
апріль -  Не віддав лютий увесь холод -  чекай холодним 
квітень.
Не от добра -  Не від добра.
Не от доброї жизни -  Не від доброго життя.
Неотйемнын признак -  Невід'смна ознака.
Неотйемноє свойство -  Невід’ємна властивість.
Не отказус собі ни в выпивці, ни в закусц і-Н е відмовляє 
собі ні в випивці, ні в закухці.
Не откладай на завтра: завтра може бытн вже пузно -  
Не відкладуй на завтра: завтра може бути вже нізно.
Не откладай на завтра, што можеш зробити днесь -  Не 
відкладай на завтра. шо можеш зробити сьогодні.
Не откладуй на завтра, што можеш зробити днеська, и 
не роби завтра вто, што можеш зробитк позавтра -  Нс 
відкладай на завтра, що можеш зробити сьошдні, і не роби 
завтра те, шо можепі зробити післязавтра.
Не откладай на колись -  Н.е відкладай на колись. 
Неоткладні іютребности -Невілкладні потреби. 
Ііеоткладнос діло -  Невідкладна справа.
Ие откладувучи на завтра -  Не відкладаючи на завтра.
Не откладувучи на потому -  Нс відкладаючи на потім.
Не откладувучи у довтый яш ик -  Не відкладаючи у 
довгий ящик.
Не от колача втікавуть, а от кербача -  Не від калача тіка- 
ють, а від кербача {6атога).
Не открыв (не открыла) тайну -Н е  відкрив (не відкрила) 
таємницю.
Не откры в (не открыла) Лмерику -  Не відкрив (не від- 
кри.ча) Америку!
Не откусять ти нӱс -  Не відкусять тобі ніс!
Не оздегкогв жизя иӱшов (нӱшла) у небытя -  Не від лег- 
кого життя пішов (пішла) у небуггя.
Неотложна нужда -  Невідкладна потреба.
Неотложна помӱч -  Невідкладна допомога.
Неотложна проблема -  Невідкладна (нагальна) проб- 
лема.
Неотложна потребнӱсть -  Нєвідкладна потреба. 
Неотложні міропрнятія -  Невідкладні заходи. 
Неотложный вопрос -  Невідкладне інагальне) питання. 
Неотложнос діло -  Невідкладна справа.
Не от лукавого -  Нс від лукавого.
Не от мира сього -  Не від миру сього.
Не отмінивши єнно, приняли другоє -  Не відміннвіпи 
одне, прийняли ін те  (друге).
Не от м олиівы  и Бога, доказовали, а от парткома ко- 
лективу дорога -  Не від молитви і Бога, доказу'вали, а від 
парткому колсктивові дорога.
Не отпирайся, а сам (а сама) у вшиткому признайся -
Не відпирайся, а сам (а сама) у всьому зізнайся. 
Неотпорный нажим -  Невідпорний натиск.
Не отражає, не воспризводить общої думкы -  Не відби- 
ває, нс відгворює загальної думки.
Неотразима сила -  Непереборна сила.
Неотразимі доводы -  Невідпорні доводи.
Неотразимый нажим -Невідпорний натиск. 
Неотразимый івлос -  Невідпорний (чарівний) голос. 
Неотразимый удар -  Невідхильний узар.
Не от солодкої жизни -  Нс від солодкого життя.
Не отстане, докі свого не дӱстане (не досягне) -  Не від- 
станс, поки свого не дістане (не досягне).
Нс отступився (не отступилася), докі не дӱстав (не дӱста- 
ла) отвіт на інтересуюіцый йош Сй) вопрос -  Не відсту- 
пився (ііс відступилася, поки нс отримав (не отримала) від- 
повідь, на питання, що цікавить його ( ї ї ) .

Не отступить от свого, обы Гі для сятого -  Не відстутіить 
від свого, аби й для святого.

Неотступна ідея -  Невідступна ідея.
Неотступный товариш -  Нсвідступний товарига.
Не от тебе (не от вас) зависить -  Не від тебе (не від вас) 
залежить.
Не от того -  Не від того.
Не оз того залежить, тко яку рану має, а от того, як  она 
заживать -  Не від того залсжить, хто яку рану має, а від 
того, як вона заживає.
Не от топора дерево паде, а от роботы -  Нс від топора 
дерево падає, а від роботи.
Не отходячн откасы -  Не відходячи від каси.
Не от хорошої жизни -  Не від доброго життя!
Не отчитуєея ни перед кым -  Не звітує ні перед ким. 
Неофіціальный в із и т -  Неофіційний візит.
Неоніненый багаж -  Неоцінений багаж.
Не очима гостися, а за ложку бернся -  Не очима гостися, 
а за ложку' берися.
Не ошибаєся лем тот (ле.м тота), тко нич не робить -
Не помиляється лиш той (лиш та), хто нічого не ро- 
бить.
Не ошибусь, кедь повім -  Не помилюсь, якщо скажу.
Не падай духом -  Ке падай духом!
Не паде грушка (дичка) далс от листа -  Не падає грушка 
далі від листка.
Не паде духом -  Не падає духом.
Не паленка-тернӱвка, а дурманӱвка -  Не паленка (горіл- 
ка)-тернівка, а ду'рманівка!
Не памнятаву, в котрому домі жиєте -  Не пам’ятаю, в 
котрому домі живете.
Не памнятати -  Не пам’ятати.
Не памнятуща голова -  Непам’ятуща голова.
Не панікуй -  Не панікуй!
Не пара йому -  Не пара йому.
Не пара вни собі -  Не пара вони собі!
Не пара, а Божа кара — Нс пара, а Божа кара.
Не паранный (не паранна), но до всього здатный (здатна) 
-  Не парадний (не парадна), та до всього здатітай (здібний, 
здібна).
Не пара йому (ӱв) -  Не пара йому (їй).
Непарламентськї методы -  Непарламентські методи. 
Непарноє число -  Непарнс число.
Не пасе задньых -  Не пасе задніх.
Не пасли мы свиней из раками -  Не пасли ми свиней із 
раками.
Не пасує перед трудностями -  Не пасує (не відступас) пе- 
ред трудношами.
Не первика -  Не первина.
Не перебачай, а оглоблі повертай -  Не вибачай, а голоблі 
повертай.
Не перебачай, лем вида не подавай -  Не пробачай, лиш 
виду не подавай.
Не перебивай, а слухай, бо накручу уха -  Не перебивай, а 
слухай, бо накручу вуха!
Не перебивай гадку, кажи по порядку -  Не перебивай 
гадку, кажи по порядку.
Не перебивай, коли старшый (старша) іоворить -  Не
перебивай, коли старший (старша) говорить.
Не неребирати выраженій (изреченій) -  Не добирати ви- 
словів.
Не передавай куті меду -  Не псрсдавай куті мсду. 
Неиередвижені обстоятельства -  Непередбачені обстави- 
ни.
Непередвижені расходы -  Непсредбачені витрати.
Не переживай (не переживайте): вшнтко в ажурі -  Не 
переживай (не переживайте): все в ажурі.
Не переживай: усьо минеся й перетреся -Н е  переживай: 
усс минеться й псретреться.
Не перейти, ні обыйти -  Нс перейти, не обійти.
Не перекладай из свойнх плеч на чужі -  Не перекладай із 
своїх плеч на чужі.
Не переміниться, бере круго -  Не переміниться, бере кру- 
то!
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Не переноси злобу на худобу -  Не переноси злобу на ху- 
добу.
Не переповісти, кӱлько мож хліба йзісти -  Не перепові- 
сти, скільки можна хліба з’їсти.
Неперервный дрӱб -  Неперервніга дріб.
Не переслідус жадної ціли -  Не переслідує жодної мети. 
Не переставав (не иереставала) його (ії) увіряти -  Нс 
припиняв (не припиняла) його (її) переконувати. 
Неперспективноє діло -  Неперспективна справа.
Не перестунай межі ни в чому -  не зробиш білы ни собі, 
ни другому -  Не переступай межі ні в чому — не зробиш 
біди ні собі, ні друшму.
Не переступай чсрез віник, бо всохнеш -  Не переступай 
через віник. бо всохнсш.
Не перо нмше, а розум -  Не перо пишс, а розум.
Не першина = Не першый раз -  Не вперше.
Не першый (не перша) и не нослідньый (и не послідня)
-  Не перший (нс перша) і не останній (і нс остання).
Не першый раз = Не першинз -  Не перший раз.
Не першый рӱк -  Не псрший рік.
Не першої молодости — Не першої молодості.
Не нершої свіжости -  Не псршої свіжосл'.
Не пнв (не пила), каже, нич, а пйаный (а пйана), як левч
-  Не пив, (не пила), каже, нічого, а п’яний (а п’яна), мов чіп. 
Не пив, не курив (не нила, не курила), а добра не нажив 
(не нажила) -  Не пив, не курив (не пила, нє курила), а до- 
бра не нажив (не нажила).
Не пиво -  чудо-диво -  дивнішый сӱк, інто раз у рӱк -  Не 
пиво -  чудо-диво -  дивніший сік, шо раз у рік.
Не пиво -  чудо-диво, чудні й люде, ош пйапі валнвуться 
всяды -  Не пиво -  чудо-диво, чудні й люди, шо п’яні валя- 
ються повсюди.
Не пий бӱлше, чим ти наливавуть -  Не пий більпіе, чим 
тобі наливають.
Не пий, небораку (неборачко), кедь не маєш дяку -  Не 
пий, небораку (нєборячко), якщо не маєш дяку.
Не пий -  не пропйеш -  Не пий -  не проп’єш.
Не пий -  не нропйсш, не бий -  не убйеш -  Не пий -  не
проп’єш, не бий -  не уб’єш!
Не пий сходу зимню (холодну) воду -  Не пий сходу зимшо 
(холодну) воду.
Не пиловагися -  Не поспішати (не квапитися).
Не пиловатися -  не значить на місті топтатися -  Не по- 
спішати (не квапитись) -  не значить на місці топтатися. 
Не пилувучися -  Без спіху (не квап.іячись).
Не пилуй, дӱвко, свальбові дны: чоловіка усе найзеш , 
а мужчину -  ньи -  Не квап, дівко, весільні дні: чоловіка 
(мужа) завжди знайдеш, а мужчину -  ні.
Не пилуйся гроші пропнвати, а пилуйся діти погодова- 
ти -  Не квапся гроші пропивати, а квапся дітей погодувати. 
Не пилуйся (не поснііиай) з козами на торг -  Не спіши 
(не квапся) з козами на торг.
Не пилуйся з чужого голоса спӱватн -  Нс поспішай (не 
квапся) з чужого голосу' співати.
Не пилуйся, марното: попереду болото -  Не квапся. мар- 
ното: попереду болото!
Не пилуйся наказ исповняти, бо можуть бытн зміны -  Не
спіши (не квапся) наказ викопувати, бо можугь бути зміии. 
Не пилуйся по дорозі на торговицю пролати, вбы ціну 
не прогадати -  Не пилуйся (не квапся) по дорозі на торго- 
вицю (на ярмарок) продати, шоб ціну не прогадати.
Не пилуйся: пожди -  Не квапся: зачекайі 
Не пилуйся хвалити, бо можеіи ся заганьбити -  Нс по- 
спішайся (не квапся) хвалити, бо можеш заганьбитися (за- 
соромитися).
Не пилуйся языком, пилуйся ділом -  Нс поспішай (ие 
квапся) язиком — поспішай (квапся) ділом (справою)! 
Неписані правила -  Неписані правила.
Не пито, ие їдено, лем бы отвідано -  Нс пито, пе їдено, 
лише б відвідано.
Не пищн -  Не пищи!
Не пиши на радӱсть Божу -  Не пиши на радість Божу!

Не піч годує, а нива —Не піч годує, а нива.
Не пйаный (не нйана), лем подпилый (лем нолпила) - 
Не п’яний (пе п’яна), лиш підпилий ( лиш підпила).
Не пнацом єнным живуть вариські русины -  Не базаром 
(не ринком) єдиним живуть міські русини.
Не пйе, а льогать -  Не п’є, а глитає.
Не пйе бӱлше: знає свою нор.му -  Не п ’є більше: знає 
свою норму.
Нє пйе, кіть ннс -  Не п’є, якщо нсма.
Не пііеме, не їме -  Божым Духом жиєме -  Нс п’смо, нс 
їмо -  Божим Духом живемо.
Не нйеме, ке їме -  віров у комунізм жигме -  Не п’ємо, не 
їмо -  вірою в комунізм живсмо.
Не пйе, не ганнує, а вічно бідує -  Нс п'є, нс гайпує, а ві- 
чно бідує.
Не пйеся, не л.ієся и в флншці не онстаєси -  Нс п’ється, не 
ллється і в фляшпі (в пляшці) не лишаеться.
Непланова програма -  Неплапова програма.
Не платя, а цурбатя -  Нс платгя, а цурбаття (а ганчір я)! 
Не плач, бо возьму на тя кербач -  Нс плач, бо візь.му на 
тебе кербач ідатіг)1.
Не плач — дам ти колач -  Не плач -  дам тобі калач.
Не плач, дітинко, не плач -  дӱстанеін колач -  Не плач, 
дитинко, не плач -  дістанеш калач!
Не плач, дітино: в жизни ши доста каплачешси нсви-
нно -  Нс плач, дитино: в житті ше досить иаплачєшся не- 
винно.
Не плач, дӱвко, ош мала-сь: и малым Бог шастн дасть -  
Не плач, дівко, що тн мала якась: і малим Бог шастя дасть. 
Не нлач, дӱвко, ош отдаєшея за нього, най вӱн реве, ош 
бере тебе -  Не плач, дівко, що віддаєшся за нього. хай він 
реве (плаче), шо тєбе бєрс.
Не плач -  дӱстанеш колач, а не перестанеш -  по 
поты.тиііи дӱстанеш -  Не плач -  дістанеш калач, а нс пє- 
рестанеш -  по потилиці дістанеш!
Не плач за ним (за нив): кедь Божа воля -  иовернеться 
живым (живов) -  Не плач за ним (за нсю): якщо Божа воля 
— поверпеться живим (живою).
Не плач, Матейку, аа.м ти копейку -  Не плач, Матійку, 
дам тобі копійку.
Не плач, ми.іа, не журися: я ши хлопець, не женивси -
Не плач, мила, не журися: я ще хлопеиь, не женився.
Не нлач, небого, ош выіїш лась за нього, най вӱн реве, 
ош узяв тебе -  Не плач, небого, шо ти вийшла за нього, хай 
він реве, іпо взяв тебе.
Не плач, не бӱйся, не ироси, а доброту' в серцю носи -  Нс
плач, не бійся, не проси, а доброгу в серці носи.
Не плач, сараче. не плач, спечу п  и колач, кіть и малень- 
кы й, но буде білеиькый, вы кысне за нӱч, а на рано -
в іііч -  Не гілач, сараче, нс плач, спечу тобі калач, якіцо і 
маленький, та буде біленький, викисне за ніч, а на рано -  
в піч.
Не плошай -  Пильнуй.
Не плюй высше носа, бо себе обплюєш = Не плюй 
высше себе, бо внаде на тєбе ж -  Не плюй вище носа, бо 
себе обшпоєш.
Не п.іюй высіііє себе, бо впаде на тебе ж = Не плюй 
высше носа, бо себе обплюєш -  Не плюй вище себе, бо 
впаде на тебе ж.
Не плюй на вгень и не лайся, бо вӱн живый -  уиінтко 
чує й кривдннка спече, не пошкодує -  Нс плюй на вогонь 
і не лайся, бо він живий -  всс чує й кривдпика спече, не 
пошкодуе.
Не плюй на землю, бо не буде родити -  Не плюй иа зем- 
лю, бо не буде родити.
Не плюй на люди -  Не плюй на людей.
Не плюй иа соние, бо язы к уцсохне -  Не плюй на сонце, 
бо язик відсохпе.
Іїє  плюй собі на розум -  Не плюй собі на розум.
Не плюй под ногы -  Нс плюй під ноги.
Не плюй на огень, бо потріскавут ьсн губы -  Не пліой на 
вогонь, бо потріскаються губи.
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Не плюй у блюдо, з котроіп їж -  Не плюй у блюдо, з ко- 
трого їж.
Не нлюй у кырницю (в колодязь), бо пригодиться воды 
напитисн = Не плюй у колодязь: прийдеся воды нани- 
тися -  Не плюй у криниию (в колодязь), бо пригодиться 
води напитися.
Не плюй у колодязь: нрийдеся воды напитися = 
Не плюй у кы рницю  (в колодязь), бо пригодиться волы 
напитнся -  Не плюй у колодязь: прийдеться води напи- 
тися.
Не і іл ю й  у тарӱл, з котрого їж  -  Нс плюй у тарілку, з ко- 
трої їж.
Не пнеся, айбо й ие гнеся -  Не пнеться, але й не гнеться. 
Не ііобудеш из режисером на дивані -  не появишся в 
його фільмі па екрані -  Не побудеш із режисєром на дива- 
ні -  нс появишся у його фільмі на екрані.
Не повезло за раз -  повезе за другый раз -  Не повсзло за 
раз -  повезе за другий раз!
Не новів (не повіла) тому, бо не знав (бо не знала) -  Не
сказав (не сказала) тому, бо не знав {бо нс знала).
Не повіши й пӱвслова -  Не повівши {не  сказавши) й пів- 
слова.
Не повірити очам -  Не повірити очам.
Не по вікови -  Не за віком.
Не повірити ухам -  Нс повірипги вухам.
Не повісти й слова -  Нс сказати й слова.
Не повіти марного слова -  Не сказати марного слова.
Не по вкусу -  Не до смаку.
Неиовна пригоршня -  Неповна жменя.
Неповнмй курс — Неповний курс.
Не повного розума -  Несповна розуму.
Неповный челядник (неповна челядина) -  Неповна лю- 
дина.
Не повного ума (розума) -  Несповна розутиу.
Неповнос сходство -  Неповна {нецілковита) схожість. 
Неповної вагы  -  Нсповної ваги.
Неповороткый (неповортока), як  медвідь (як медведи-
ня) -  Неповороткий (неповоротка), як ведмідь. 
Неиові'орима краса -  Неповторна краса.
Неновторный колорит -  Неповторний колорит.
Не повчае никого, лем думагь уголос -  Не повчас нікого. 
лиш думає вголос.
Неногані гроші -  Непогані гроші!
Непоганый (непогана) собов (из себе)-Непоганий (непсь 
гапа) собою (із себе).
Не ногано бы было, кобы ... -  Не погано б було, якби... 
Не ногано десь, у чомусь быти первым (первов) -  Не по- 
гано десь, у чомусь бути першим (першок>).
Не ногано для кача.та (д.ія першого раза) -  Не погано 
для початку (для псршого разу).
Не погань (не грязни) кырниці, бо схочеш водиці -  Не
погаш. (не брудни) криниці, бо схочеш водиці.
Не погыбати чоловіку (челядині) в розцвіті віка -  Не ги-
пути людині в розцвіті віку!
Не по годинах, а ио мінутах -  Не по годинах, а по хвили- 
нах.
Непогоді нико не радуєся -  Нєгоді ніхто нс радіє.
Не погрішив (не погрішила) проти істины (проти 
нравди) -  Не погрішив (не погрішила) проти істинн (про- 
ти правди).
Не подавав (не подавала) жадных призмакӱв жизни -
Не подавав (нє подавала) жодних ознак життя.
Не подавай іниціативу, бо сам (бо сама) будеш її испов- 
няти -  Не подавай ініціативу, бо сам (бо сама) будеш її ви- 
конувати.
Не подавай ініціативу, бо станеш враітім колектива -  Не
подавай ініціативу, бо станеш ворогом колективу.
Не подавай ініціативу, кедь сам (кедь сама) не думаш її 
исповняти -  Не подавай ініціативу, якщо сам (якшо сама) 
не думаєш її винонувати.
Не подавати (не подати) вида -  Не подавати (не подати) 
виду.

Не иодавати признакӱв жизни -  Нс подавати (н й  виявля- 
ти) ознак життя.
Не подасть ти й копача без могорича -  Не подасть тобі й 
копача {палки\ без могорича.
Не подведи = Не подкачай -  Нс підведи!
Неподвижна звізда -  Нерухома зірка.
Неподвижный взгляд -  Нсрухомий погляд. 
Неподвижный, лежащ ы й кы мак нолюбдюе червак -  
Нерухливий, лежачий кимак полюбляє черв’як. 
Неподвнжный чоловік (челядник) -  Нсрухлива людина. 
Неподвижноє имущество -  Нерухоме майно. 
Неподвижноє лице -  Нерухливе обличчя.
Не подганяй, айбо и не замедляй -  Не підганяй, але й не 
сповільняй.
Не поддаєся контролю -  Нс підцається контролю.
Не поддаєся логіиі -  Не піддається логіці.
Не под дождьом -  ши почекаеме -  Не під дощем -  ще по- 
чекаємо!
Не поділили ш кварьку -  зчинили сварку -  Не поділили 
шкварку -  зчинили сварку.
Не подкачай = Не подведи -  Не підкачай!
Не подкопаєшся -  Не підкопаєшся!
Не подкоритися силі -  Не підкоритися силі. 
Неподкупный авторитет -  Непідкупний ав торитет. 
Ненодлежащый оглашенію -  Такий, що не підлягає ого- 
лошенню.
Неполлежащый уплаті -  Неналежний до сплати.
Не подлежить ни малійшому сомненівю -  Не підлягає 
найменшому сумніву.
Не подлежить оглашенію -  Не підлягає оголошенню
{огласці).
Не подлежить описанію -  Не підлягає спису.
Не подлежнть сомненію -Н е  підлягає сумніву.
Не подливай масло в огень, бо ши бӱлше спалахне и 
тебе сягне -  Нс підливай масла у вогонь, бо ще більше спа- 
лахне і тебе сягне.
Не подлягає оглашенію -  Не підлягає оголошенню.
Не подмажеш -  не поїдеш -  Не підмастиш -  не поїдеш! 
Не подиимавучи вопрос -  Не порушуючи питання.
Не подниме й сгебдину, докі не дӱстане гостину -  Не під- 
німе й стеблину, поки не дістане гостину.
Не поднось солому до огня, бо може ся ймити -  Не під- 
нось солому до вогня, бо може загорітися.
Не по днях, а по часах -  Не по днях, а по годинах.
Не подобас на свої л іта  -  Не виглядає на свої літа. 
Неподобаюшоє поведеніє -  Несприйнятна поведінка. 
Неподобными словами лаєся -  Неприємними (неподо- 
бпими) словами лається.
Не по лорозі = Не по путьови -  Не по дорозі.
Не полпалюй солому коло дому -  Не підпалюй солому 
біля дому.
Не подплатиш суадю, Саво, -  програеш право -  Не під-
платшп суддю, Саво, -  програєш справу.
Не подпушать и на канопный выстріл -  Не підпускає й 
на гарматний постріл.
Не подрн мозґы -  Не пудри мізки.
Не нодмастиш -  не пойідеш -  Не підмастиш — не поїдеш. 
Не поапалюн солому пила дому -  Не підпалюй солому 
біля дому.
Не под силу — Не під силу.
Не подставляй відро пуд чужоє добро -  Не підставляй 
відро під чуже добро.
Не подставляй плече, бо смерть годову удсіче -  Не під- 
ставляй плече, бо смерть голову відсіче.
Не подтвердив (не пудтвердила), но й не опроверг (не 
опровергла) -  Не підтвердив (не підтвердила), але й не 
спростував (не спростувала).
Неподходяша ціна -  Непідходяша ціна.
Не подчиняєся никому, лем начальнику свому -  Не під- 
коряється нікому, тільки начагтьнику своєму.
Не по души йому (ӱв) сися (тота) робота -  Не до душі 
йому (їй) ця (та) робота.
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Не подчинятися силі -  Не підкорятися силі.
Не пожа.чів (не иожаліча) рӱдного сына (рӱдну доньку) -  
Не пожалів (не пожаліла) рідного сина (рідну дочку).
Не по жебови -  Нс по кишсні.
Не ножелав (не пожелала) опстатися -  Не побажав (пе 
побажала) залишнгися.
Не позаботншся (не позбасш) -  не масш, а позаботишся 
(позбаєш) -  маєш -  Нс подбасш -  не маєш, а нодбаєш -  маєш. 
Не позбытися, як пӱллых гроши -  Не позбутися, як по- 
ганих грошей.
Не позвідавши -  Не спитавши.
Не позвідавши голову, нс лізь до ніг -  Не сшггавши голо- 
ву, не лізь до ніг.
Не позвідаш просто так  -  Не сттитаєш просто так.
Не поздоровиться му (не поздоровиться ӱв) от сього = 
Т ак йому (так ӱв) есе не пройде -  Не поздоровиться йому 
(не поздоровиться їй) від цього.
Не поздоровшать от такых похвал -  Не поздоровптає від 
таких похвал.
Не позиравуть на содержаніє, лем бы комуніст (корму- 
ністка) -  Не дивляться иа зміст, лише б комуніст.
Не позиравучи на авю ритет -  Незважаючи на авторитет. 
Не нозиравучи на вто -  Незважаючи на те.
Не позиравучи ни на што -  Незважаючи ні на іно.
Не позирай, а робиты давай (а до роботы ставай) -  
Не позирай (не дивись), а робити давай (а до роботи ста- 
вай).
Не позирай высоко, бо заіюрошшн око -  Не позирай (не 
дивися) високо, бо запорошиш око.
Не позирай косо: кіть треба остудити -  вітер под носом
-  Нє позирай (ие дивися) косо: якщо треба остудити -  вітер 
під носом.
Не позирай ласо на дефіпітноє мнясо -  Не позирай (не 
дивися) ласо на дефіцітне м’ясо.
Не нозирай на красоту; а позирай на доброту -  Не пози- 
рай (не дивись) на красоту, а дивись на доброту.
Не позирай на пса, а -  чий пес -  Нс позирай (не дивись) 
на пса, а -  чий пес.
Не позирай на цвіт, а вважай на врожай -Н е  позирай (не 
дивись) на цвіт, а вважай на врожаіі.
Не позирай, ош малый псгека -  держи на ноготові дрге-
ка -  Не позирай (не дивись), шо малий псюка -  тримай на- 
поготові дрюка.
Не нозирай, ош пйатннця -  товды бери, як  трафиться -
Не дивись, шо п’ятниця, -  тоді бсри, як трапиться.
Не позирай, якого цвіта у челядника (у челядины) кожа, 
а якоє серце -  Не дивись. якого кольору в людини шкіра, 
а яке серце.
Не познрать, куды лізе -  Нс дивиться, куди лізе.
Не позичай гроші, бо втратиш и гроші й друга (й но- 
другу) -  Не позичай грошей, бо втратиш і гроші й друга (й 
подругу).
Не позычай ~ добрый звычай -  Не позичай -  добрий зви- 
чай.
Не позычай - злый обычай: як  отдає, то ши й к лян е- Не 
позичай -  злий звичай: як віддає, то ще й кляне (.іає).
Не иознавши темряву, не познаєш и досвіта -  Нс пізнав- 
ши темряву, не впізнаєш і досвіток.
Не по зубах -  Не по зубах.
Не по зубах орішок -  Не по зубах горішок.
Не показати вида -  Не подавати виду.
Не показна сама, а хлопці от неї -  з ума -  Не показна 
сама, а хлонці від неї -  без ума.
Не показный (не показна), а нробивный (а пробивна) -
Не показний (не показна), а пробивний (а пробивна). 
Непоказный (непоказна), но на розум ш выдкый (швыд-
ка) -  Нспоказний (нспоказна), та на розум швидкий (швид- 
ка).
Непоказный (непоказна) собов -  Непоыазний (нспоказна) 
собою.
Непоказный Федот, а розу'мный, як  чорі' -  Непоказний 
Федот, а розумний, як чорт.

Непоказный Ю ра, а сміла у нього натура -  Непоказний 
Юра, а смілива у нього натура.
Не ноказовати (не показус) виду -  Нс показуватн (не по- 
казує) виду.
Не показоватися на очи -  Не показуватися на очі.
Не показус й носа -  Не показує й носа.
Не показуєся й на очн -  Не показуеться й на очі.
Не ноказуй зуби в роті -  покажи ся у роботі -  Не показуй 
зуби в роті -  покажися у роботі!
Іїе ноказуй персзом на соние, бо вс-ізтавіє (бо всохне) -
Не показуй пальием на сонис, бо всохнс .
Нс показуй пйаного виду под час обіда -  Не показуй 
п’яного виду під час обіду.
Не показуйся злому (злӱв) на очи, бо чортом на тя ско- 
чить — Нс показуйся злому (злій) на очі, бо чортом на тебе 
скочить.
Не ноказуйся на очи, кедь житн хочеш -  Не показуйея на 
очі, якіцо жити хочеіп!
Непокараноє престунленіє норожує його повзорсніє -
Нспокарашій хчочин породжує його повторсння.
Не покладати (не покладавучи) рук -  Не покладати (нс 
покладаючи) рук.
Непоклепанов косов не порадиш из транов -  Непсклепа- 
пою косою не порадиш із травою.
Не ио коньови, а но оглоблях -  Не по коиепі, а по голо- 
блях.
Не покоснш учасно травы  -  не буде отавы -  Не покосиш 
вчаспо трави -  не буде отави.
Не покоштовавши гӱркого, не збагнеш и солодкого -  Не 
покуштувавши гіркого, не збагнсш і солодкого.
Не полагаєся -  Не належить (ие годиться).
Не пазе -  золото, кедь сконаноє й нрополотоє -  Нє поле
— золото, якшо скопанс й прополотс.
Нс поле родить струкы, а пӱт и рукы -  Не поле родить 
струки (кукурудзяні стрючки), а піт і руки.
Не полівив бы й матери собі -Н е  полівив би (не пішовби 
на поступкӱ) й матері!
Не полізе дараб у горло -  Нс полізе шматок у горло (в гор- 
лянку).
Не полізе за словом у жеб -  Не полізе за словом у кишеню. 
Не по літах -  Не по літах.
Не по літах, а по годинах -  Нс по літах. а по годинах.
Не політикы, а паралітикы -  Нс політики, а паралітики. 
Не поліття, а лихоліття -  Нс поліття, а лихоліття.
Нс полюбнлося -  до свіданія -  Не сподобалося -  до по- 
баченяя!
Не помагать, лем заважать -  Не помагае, лиш заважає.
Не по мені -  Не по мені.
Не поминай (не згадуй) лихом -  Не поминай (пе згадуй) 
лихом.
Не поминати хю м = Не поминати пӱллым словом -  Не
згадувати лихом.
Не поминати пӱллым словом = Не номинати злом -  Не
згадувати лихим словом.
Неномірноє честолюбіє -  Надмірне честолюбство.
Не номылився (не помылилася) -  як у воду позирав (но- 
зирала) -  Не помилився -  як у воду дивився (диви.шся).
Не помняшый (не по.чняша) рода - Безрідний (безрідна). 
Не номоже бабі й кадило, кедь бабу скрутило (скрнвило)
-  Не поможе бабі й кадило, якщо бабу скрутило (скривило). 
Не по.можуть двері твої, кедь приложу плечі свої -  Не 
поможуть двері твої, якщо прикладу плечі свої.
Не поможуть пардоны, кудь бйуть тревогу звонн -  Не 
поможуть пардони (вибачення), якшо б ’ють на сполох 
дзвони.
Не по-.чому, айбо й не по-творму (не по-його) -  Не по-
моєму. алс й нс по-твоєму (не по-його).
Не по-мому -  не буде й но-твому -  Не по-моєму -  не буде 
й по-твоєму!
Не помреме -  живі будеме -  Нс помремо -  живі будемо! 
Не помреме -  стрітимеся -  Не помрсмо -  зустрінемось! 
Не по натурі -  Не по натурі.
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Не но-нашому, анбо й не по-вашому -  Нс по-нашому, але 
й не по-пашому!
Не нонесу з собов (не понссеш п  собою) на тот світ -  Не
понесу з собою (не понесет із собою) на той світ.
Не понравився (не понравилася) главку -  полавай в от- 
ставку -  Не сподобався (не сподобалася) главку -  подавай 
у відставку.
Не ію нутру -  Не по нутру.
Непонятна позиція -  Незрозуміла позииія.
Ненонятный мотив -  Незрозумілий мотив.
Ненонятный писатель -  Незбагненний {незрозумітй) 
письменник.
Иепонятными (непостежимими) нутями -  Нсзрозуміли- 
ми (незбагненними) шляхами.
Непонятнос діло -  Незрозуміла справа (незрозуміла річ). 
Непонятно, якы м образом -  Нсзрозуміло, яким чином.
Не по ньому шапка -  Не на нього шапка.
Не попадай, Иванку, на льстиву приманку -  Не потра- 
пляй, Іванку, на лестиву приманку.
Не понадати на очи = Нс даватися на очи -  Не потрапля- 
ти на очі.
ІІе попасуй там, де нис наші -  Не попасуй там, де нема 
паші.
Не по плечу -  Не під силу.
Не по порядку -  Не по порядку.
Не по правді робить, а щи й ворохобить -  Не по правді 
робить, а ще й ворохобить.
Непоправна шкода -  Непоправна шкода.
Нс по-приятельськы з ним (из нив) тюстлтіив (посту- 
пила): довкола нерста обкрутив (обкр\тила) -  Не по- 
приятельски з иим (із нею) вчинив (вчинила): навколо паль- 
ця обкрутив (обкрутила).
Нспопулярна міра -  Непопулярний захід.
Непопулярноє рішеніє -  Непопулярне рішення. 
Неноііуляркі дійства -  Непопулярні дії.
Не попустити місто -  Непоступитися місцем.
Не по путьови = Не по дорозі -  Не по путі.
Не порадовав (не порадовала) ни уваженійом, ни коней- 
ков -  Не порадував (не порадувала) ні повагою, ні копій- 
кою.
Не порадившись из головов -  не лізь ногов -  Не порадив- 
шись із головою -  не лізь ногою.
Не нори горячку, бо выбйу тти трепачку' -  Не пори га- 
рячку, бо виб’ю гобі трепачку!
Не пори горячку за всяку болячку -  Не пори гарячку за 
всяку болячкч'.
Не по роках -  Не по роках.
Не поргь кавіть нукром, а любов -  браком -  Нс псуй каву 
цукром, а любов {а кохання) -  шлюбом.
Не норунюй йоіт) (її) з собов -  Не порівнюй його (її) з со- 
бою.
Непорушный закон -  Непорушний закон.
Непорушный запас -  Непорушний запас.
Непорушноє с-лово -  Непорушне слово.
Ненорушный сиокӱй -  Непорушний спокій.
Не порушує ани снну букву закона -  Не порушує ані одну 
букву закону
Нспорядкы, куды не зайдеш, а виноватого (а виновату) 
не найдеш -  Непорядки, куди не зайдеш, а винуватого (а 
винувату) не знайдеш.
Не по своӱв воли = Не по собственнӱв воли — Не за своєї 
волі.
Не по своӱв воли мы босі й голі -  Не за своєї волі ми босі 
й голі.
Не по сезону -  Не по сезону.
Не по сер то  -  Не до серия.
Неносидюшый (непосидюща), як  чорт (як чортнця) -
Непосидючий (непосидюча), мов чорт (мов чортиия). 
Непосидячка бере -  Непосидячка бере.
Непосильна тажу'сть -  Непосильний тягар.
Непосильні нодаткы всіх поклали на лопаткы -  Непо- 
сильні податки всіх поклали на лопатки.

Не посыпай голову попелом: ши не вшитко втрачено -
Не посипай голову попелом: ще не все втрачено.
Не послідня спиця в колесі -  Не остання спиця в колесі. 
Не послухатися -  Не послухатися.
Не послухатися по доброму -  Не послухатися по-доброму. 
Не послу'хатися порады -  Не дослухатися поради.
Не по смаку -  Не до смаку.
Не ііо собі -  Не по собі.
Не по собственнӱв воли = Не по своӱв воли -  Не з власної 
(не з своєї) волі.
Не поснішай, нзычку, правду казати, бо можуть та  од- 
тяти -  Не поспішай (не квапся), язичку, правду казати, бо 
можуть тебе відтяти.
Непосредственно на місті -  Безпосередньо на місці.
Не поетупай так, як  бы ты не хотів (не хотіла), обы по- 
стунали з тобов -  Не чини так, як би ти не хотів (не хотіла), 
шоб чини з тобою.
Не поступиться никому й на крок -  Не поступиться ні- 
кому й на крок.
Не поспішай (не иилуйся) з козами на торг -  Нє поспі- 
шай (не квапся) з козами на торг.
Не постараєшся -  ничого й мати не будеш -  Не постара- 
єшся -  нічого й мати не будеш!
Непостежимыми (непонятными) путямн-Незбагненни- 
ми (незрозумілими) шляхами.
Непостежимым образом -  Незбагненним чином. 
Непостоянні (неустойчиві) ціни -Н есталі ціни. 
Непостоянный кли чат-Н естали й  клімат. 
Непостоянный характер -  Мінливий характер.
Не поступиться никому: ни свому, ни чужому -  Не по-
ступиться нікому: ні своєму, ні чужому
Не по тво.му рилу коровай -  Не для тебе коровай.
Не потдаватися уговорам -  Не піддаватися умовлянням. 
Не потыкай носа -  Не потикай носа.
Не потыкай носа до чужого проса = Не сунь носа до чу- 
жого проса -  Не потикай носа до чужого проса.
Не по тому ааресови = Не на ту адресу -  Не за тою адре- 
сою.
Не потрафляти на очи -  Нє потрапляти на очі.
Непотреба -  так  му (так ӱв) и трсба -  Непотреба -  так 
йому (так їй) і треба!
Не потребує на правду в посліднӱв інстаниії -  Не пре- 
тендує на правду в останній інстанції.
Непотреб (непотребка), што й казати: лем бы їсти, лем 
бы спати -  Непотріб (нспотрібка), що й казати: лише б 
їсти, лише б спати!
Не потрудився (не потрудилася) отвітити -  Нс потрудив- 
ся (не потрудилася) відповісти.
Не пофортунило -  Не пофортунило.
Неиохытна основа -  Непохитна основа.
Непохытна твердыня -  Непохитна твердиня. 
Непохытный закон -  Непохитний закон.
Непотребні слова -  Непотрібні слова.
Непохожый (непохожа) на себе -  Не схожий (не схожа) 
на себе.
Непочатый источник -  Нспочате джерело.
Непочат ый край -  Непочатий край.
Не по чомусь бйе, а ио голові -  Не по чомусь б’є, а по голові. 
Не пошкодило бы -  Не пошкодило б.
Не пошадити сил -  Не пощадити сил.
Неправда в чоботах, а правда -  в постолах -  Неправда -  в 
чоботях, а правда -  в постолах.
Неправда за столом, а правда -  за порогом -  Неправда за 
столом, а правда — за порогом.
Неправда лем раз добра -  Неправда лиш раз добра. 
Ненравда мандрує -  всім світом панус -  Неправда ман- 
друє -  всім світом панує.
Неправда ся гостить, а правда -  постить -  Неправда гос- 
титься, а правда -  постить.
Неправдивый суа -  Несправедливий {неправдивий) суд. 
Ыеправдивоє обвиненіе- Несправсдливе {неправдиве) зви- 
нувачешія.
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Неправдивоє представленіе -  Хибнс уявлення.
Неправді можуть новіриіи лем раз -  Неправді можуть 
повірити лиш раз.
Неправді правду дати -  крӱзь пальці иознрати -  Неправ- 
ді правду дати -  крізь пальці позирати ідиеитися). 
Неправдов свїт пройдеш, но назад не вернешся -  Не- 
правдого світ пройдеш, та назад не вернешся.
Неправдов світ подпертый: нн жити, ни вмерти -  Не- 
правдою світ підпертий: ні жити, ні вмерти.
Н еправнльна думка -  Хибна думка.
Н еправилыіый порядок слӱв -  Неправильний порядок 
слів.
Неправильное рішеніс задачі -  Неправильне рішення 
(розв 'язання) задачі.
Неправильно зрозуміти -  Нсправилыю зрозуміти. 
Неправительські організацн -  Неурядові організації. 
Непредвідьеный іниидент -  Неперсдбачсиий ііщидент.
Не предмет учать, а предметом -  Не прсдмет учать, а 
предмєтом.
Непрсрывный дрӱб -  Неперервний дріб.
Непредвижені собы тіяг- Нспередбачені події.
Не представити Верховины без полонины (без ялины) -  
Нс уявити Верховини без полонини (без ялини). 
Непреклонна воля -  Непохитна воля.
Не препйатствуй никому -  Не перешкоджай нікому. 
Непрестанноє звонсня -  Безнастанне дзвоніння.
Не прибіднюйся -  Не прибілнюйся!
Не нривели, Господи = Не донусти, Господи -  Нс при- 
веди, Господи!
Непривітна публіка -  Непривітна публіка.
Непрнвычка до ходьбы -  Незвиклість до ходьби. 
Непривлекательноє состояніє -  Непривабливий стан.
Не привчай гы ртанку на вино й слнвйанку -  Не привчай 
горлянку на вино й слив’янку.
Не привчай дітину на паленчину -  Не привчай дитину 
до горілчини.
Не привчай курипю ходнти на улицю -  Не привчай курку 
ходити на вулицю.
Не нривчай телицю на чужу команиию -  Не привчай те- 
лицю на чужу команицю.
Не приговорюй, а наливай -Н е  примовляй, а наливай. 
Непригодна земля -  Непридатна земля.
Непригодный до воєнної служби -  Непридатний до вій- 
ськової служби.
Непригодный до ннття -  Нездатний до пиггя.
Не придавай значенія -  Не надавай значенпя.
Не придавати значеніи -  Не надавати значення.
Не нри ділі -  Нс при ділі (не при справі).
Не при дітях кажучи -  Не при дітях кажучи.
Не придумав (не придумала) нич ліпшого -  Не придумав 
(не придумала) пічого кращого.
Непридуманый епізод -  Непридумаиий (не вигаданий) 
епізод.
Не прижилися -  розлучилися -  Не прижилися -  розлу- 
чилися.
Не призывай имня Госнода всує: Бог далеко й не чує -
Нє призивай ім’я Господа всує: Бог далеко й не чує!
Не прнзнавати критикы  -  Не визнавати (не терпіти) 
критики.
Не признав (не признала) за нужноє -  Не визнав (не ви- 
знала) за потрібне.
Не признати в лице -  Не признати в обличчя.
Не прийдеся рахуба до чуба -  Не прийдеться рахуба до чуба. 
Непрнйнятя мір предосторожности -  Невживаиня запо- 
біжинх заходів.
Неприйомный день -  Неприйомяий деиь.
Не прийш ла гора до Магомега, то М агомет прийшов до 
горы = К іть захоче коза сіна, то до воза прийде -  Нс при- 
йшла гора до Магомета, то Магомет прийшов до гори.
Не прийшов (не прнйшла) ніну взнавати, а нрийшов 
(а прийшла) продавати -  Ке прийшов (не прийшла) ціну 
взназати, а прийшов (а прийшла) пподавати.
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Неприкосновенна личнӱсть — Нсдоторкана особа. 
Неприкосновенный занас -  Непорушний запас. 
Непрнкосновенный капізал -  Непорушний капітал.
Не нри людях буде сказаноє -  Нс при людях буде сказанс. 
Не примножай родить а -  врожан -  Не примножай ро- 
дить, а -  врожай.
Не примушовати (не прнмусити) себе -  Не примушувати 
(не примусити) себе.
Не принесеіи галузячкы -  не позбудешся болячки -  Не
принесеш гіллячки (на йванденське, кутальське еогнище) -  
не позбудешся болячкиі
Не пршіимавутгь и небсса пусті лшдські слова -  Не при- 
нмають і небеса пусті людські слова.
Не нринимай серйозно -  Не сприймай серйозно.
Не принимай як  личну трагедію -  Не сприймай як осо- 
бисту трагедію.
Неиринятіє мір предосторожностн -  Неприйняття забо- 
біжних заходів.
Не нринятый гамбіз -  Не сприйнятий гамбіт.
Не прикято -  Не сприйиято.
Не припрятутї брак: вӱн сплыве и так  -  Не приховуй 
брак: він спливе і так.
Не припрятуй, не крути: всзеш на продаш свинку, не- 
сеш курку -  заплати -  Не приховуй, не крути: везеш на 
продаж свинку, несеш курку -  заплати!
Ненриролный сміх -Неприродний сміх.
Не прируиюй жону до сонця, бо обпечешся -  Не прирів- 
нюй жону (дружину) до сонця, бо обпечешся.
Не пркрунюй його (її) до себе -  Не прирівнюй його (її") до 
себе.
Не прирунюй коня до вола -  Не прирівнюй коня до вола. 
Не нри свому розумі =  Не в свому розумі -  Не при своєму 
розумі.
Не прнслухаєся до мыслі -  Не прислухасться до думки. 
Не при собі -  Не при собі.
Не приетавай, зо й з ебе не будуть ціпляти -  Не приста- 
вай, то й тебе пе будуть чіпляти.
Не пркставай, хлопче, кіть дӱвка не хоче -  Не приставай, 
хлоггче, якщо дівка нє хоче.
Не присталыго -  Нс гтилыю.
Непристанноє звоніня -  Безмастанне дзоніння. 
Неприступна гордячка -  дряпаз ьси, як  мачка -  Непрн- 
ступна гордячка -  дряпається, як мачка {як кішка). 
Неприступність (неприступный) для нанадєнін -  Не- 
приступність (нєпристу'пний) для нападів.
Непрнступный за юк -  Непристу'пний замок.
Не притворяйся, всьо нормалыю -  Не притворяйся (не 
прикидайся), все нормально!
Не при тямі -  Не при тямі.
Не прихвалиш -  не иродаш -Н е  прихвалиш -н е  продаси. 
Не гіри хыжи -  Не при хаті.
Не причастнвся (не нричасз илася) -  Не причастився (не 
причастилася).
Непричесані мыслі -  Нспричесаиі думки.
Не приший кобылі хвӱст -  Нс приший кобилі хвіст! 
Неприятель быв розогнаный -  Ворог був розігпаний. 
Неприятна нроб,зема -  Неприємна проблема.
Неириятна рука -  Неприсмна рука.
Неприятні послідствія -  Неприємні наслідки.
Ненриятні случаї -  Непрнємні випадки.
Неприятный за п ах - Неприємний запах.
Неприятный ін пи дент- Неприємний інцидент. 
Неприятный сюрприз -  Нсприємний сюрприз. 
Нєприятный тзш -  Неприємний тип.
Ненриятнос знакомство -  Неприємне знайомство. 
Неприятно казати -  Прикро (неприємно) казати. 
Неприятно осознавати -  ІІрикро (неприємно) усвідомлю- 
вати.
Неириятно оппібатися -  Прикро помилятися.
Неприятно сважатнся, но прнятно миритися -  Іїепри- 
ємно сваритися, та приємно миритися.
Не ироблема -  Не проблема.
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Нспрсбудный (непробудна) пйаниия -  Непробудний (не- 
пробудна) п'яниця.
Непробудный сон -  Непробудний сон.
Не нро кае (не про тебе) кажучи -  Нс про вас (нс про тебе) 
кажучи.
Не проворонь возможнусть послужити рудному народу
-  Не прогав нагоду послужити рідному народу.
Не про вто бесіда -  Нс про тс бесіда (мова).
Не про вто йшла бесіда, про што постановленіє -  Не про
те йшла мова, про що постанова.
Не продавай вовка, докі-сь го не ймив -  Нс продавай вов- 
ка, поки ти його не впіймав.
Не продавай шкуру, докі-сь вовка не застрілив -  Не про- 
давай шкіру, локи ти вовка не застрілив.
Не нродыхнути -  Не продихнути!
Не иродыхнеш -  Не продихнеш.
Не произнӱс (не произнеела) ни слова -  Не вимовив (не 
вимовшіа) ні сяова.
Не пройде (не щезне) без сліда -  Не пройдс (не зникне) 
без сліду.
Не про йсе річ -  Не про це мова (бесіда)!
Не про йсе хочеся сказати -  Не про це хочеться сказати. 
Не нройти, ни ироїхати -  Не пройти, ні проїхати.
Не нроклинай дітину в лиху годину, бо проклянеш -  на- 
зад не вернеш -  Не проклинай дитину в лиху годину, бо 
проклянсш -  пазал пе вернеш.
Не проклинать, лем мовчкы слызы нромыкать -  Не
проклииає, лиш мовчки сльози ковтає.
Не про мене -  Нс про мснс.
Не проминув (не проминула) извістити -  Не проминув 
(не проминула) повідомити (сповістити).
Нс проминув (не проминула) явитися -  Не забув (не за- 
була) з ’явитися.
Не гіроміняй домӱвку на мандрӱвку -  Не проміняй до- 
мівку на мандрівку.
Не проміняй рӱдну стріху на чужу утіху -  Не проміняй 
рідну стріху на чужу втіху.
Не проміняй свою свободу на чужу нево.ію -  Не промі- 
няй свою волю на чужу нсволю.
Не проміняй свӱй край на заморськый (на чужый)
рай -  Не проміняй свій край на заморський (на чужий) 
рай.
Не нроміний свою судьбу бідняиьку на торбу богацьку -
Нс проміняй свою долго бідняцьку на торбу багатську. 
Непромокаючый п.танд -  Непромокальпий плащ. 
Непромокаючый кабат -  Непромокалышй кабат (непро- 
мокальие пальто).
Не про нас говорячи, не про вас (не про тебе) кажучи -
Не про нас говорячи, не про вас (не про тебе) кажучи.
Не про нас (не для нас) писано -  Не про нас (не для нас) 
писано.
Не иронесе насухо -  Не пронесе насухо.
Не нро нього (не про неї) бесіда = Не про ньою  (ие про 
неї) с.тово -  Не про нього (не про неї) мова.
Не про нього (не иро неї) сдово = Не про нього (не нро 
неї) бесіда -  Нс про нього (не про нсї) слово.
Нс пропадати добру -  Не пропадати добру.
Не пропадати ж добру, раз Богонько дав -  Не пропадати 
ж добру, раз Богонько дав!
Не пронадати ж челяднику (челялині) -  Не пропадати ж 
людині!
Не проладать лем гам, де нич нис -  Не пропадає лиш там, 
де нічого нема.
Не про пса колбаса -  Не про пса ковбаса!
Не пропусти (не пропускавучи) случай -  Не пропусти (не 
нропускаючи) нагоду.
Не нроси, вбы нерестав (перестала), браткх', бо почне 
спочатку -  Не проси, шоб перссгав (припинив, припини- 
ла), братку, бо почне спочатку.
Не проси в заможного (в заможної), а нросн у доброго 
(у доброі) -  Не проси в заможного (в заможної), а проси у 
доброго (у доброї).

Не проронити й слова -  Не проронити (не промовити) й 
слова.
Не просив (не просила), а поносив (а поносила) -  Не
просив (не просила), а поносив (поносила).
Не проси в світы, к іть не хочеш из торговиці назад 
домӱв везти -  Не проси в світи, якщо не хочеш із ярмарку 
назад додому везти.
Не проси нич, а ш астя зыч -  Не проси нічого, а гаастя зич
(6ажай).
Не проси нич, кіть не ставиш могорич -  Не проси нічого, 
якгцо не ставиш могорич.
Не проси от Бога дождя, а проси урожай -  Не проси в 
Бога дощу, а проси урожай.
Не проси питн -  не будеш платити -  Не проси пити -  не 
будеш шіатити.
Не проситель (не просителька), а вы рыватель (выры- 
вателька) -  Не прохач (не прохачка), а рвач (рвачка).
Не проснтель (не просителька), а требователь (требо- 
вателька) -  Не прохач (не прохачка), а вимагач (вима- 
гачка).
Не нросити чого-небудь -  Не просити чого-небудь.
Не проси того, чого сам (сама) не можеш дати -  Не проси 
того, чого сам (сама) не можєш дати.
Не просить їсти: най лежить (най стоїть) -  Не просить
їсти: хай лежить (хай стоїть)!
Не проси от Бога ноливкы, а проси врожай -  Не проси 
від Бога поливки (бульйону), а проси врожай. 
Непросыпущый (непросылуіца) пйаниця -  Непросипу- 
щий (непросипуща) п’янипя.
Не проста исторія -  Непроста історія.
Не проста, ярка фігура -  Непроста, яскрава фігура.
Не прості взаємоотношенія -  Непрості взаємовідносини. 
Не простый вопрос -  Непросте питання.
Непростый момент -  Непростий момент.
Непростый час -  Непростий час.
Не просты.м кроком, а скоком -  Не простим кроком, а 
скоком.
Не просто за так  -  Не просто за так.
Не просто красавець (красавипя) -  сунер -  Не просто 
красень (красуня) -  супер!
Не просто так  -  Не просто так.
Не простягнеш руку -  простягнеш ногы -  Не простяг- 
неш руку -  простягнеш ноги.
Не просять -  не роби -  Не просять -  не роби.
Нс про тебе (не про вас) річ -  Не про тебе (не про вас) 
мова ібесіда).
Непротивленіє злу -  Непротивлення злу.
Не нротив упити й лиш ню налляти -  Не проти випити й 
зайву налити.
Не нроти ночи згадувучи -  Не прсгти ночі згадуючи. 
Непроторена стежина -  як  незнакома челядина -  Непро- 
торсна стежина -  як незнайома лтопина.
Непроходима дурість -  Несосвітенна дурість.
Не пропвітаніє, а ничтожноє сушествованіє -  Не процві- 
тання, а жалюгіднс існування.
Не проч -  Не проти того.
Непрошені візитери (гості) -  Непрошені візитери (гості). 
Непрошеный гӱсть (непрошена гостя) = Незваный гӱсть
-  Непрошений гість (непрошена гостя).
Непрошеный (непрошена) -  тормошеный (тормошена)
-  Непрошений (непрошена) -  тормошений (тормопіена). 
Непрошеному гостеві в углі місто -  Непрошеному гостеві 
в куті міспе.
Не про штось, а про когось -  Не про щось, а про когось. 
Не проявляє жадної реакції -  Не проявляє жодної реакцїї. 
Не проявляй жадливӱсть на чужу вродливӱсть -  Не про- 
являй жадливість на чужу вродливість!
Не прӱйде ненаказаным (ненаказанов) -  Не пройде без- 
карним (безкарнок>)!
Не пряди нитку’, не вмівучи прясти -  Не пряди нитку, не 
вміючи прясти.
Непрямі вибори -Н епрямі вибори.
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Ненрямый отвіт -  Нспряма відповідь.
Непрямый чоловік -  Непряма людина.
Не прятатися от ока -  Не ховатися від ока.
Не прячеся в боці, но й ногоды нс робить -  Не ховаггься. 
але й погоди не робить
Не прячеси в корчі, а позирать смерти в очі -  Не ховасть- 
ся в корчі (в куші), а дивиться смерті в очі.
Не прячеся в лісі, як  воробок у стрісі -  Не ховасться в 
лісі, як горобсць у стрісі.
Не нрячся в корчі -  Не ховайся в кущі!
Не прячучи правду -  Не ховаючи правду.
Не нугливый (не пуглива) -  Не полохливий (не полохлива). 
Не пужай, бо й так дрожу -  Не страгаи (не лякай), бо й так 
тремчу.
Не пужай вовка псом -  Не лякай (не страши) вовка псом! 
Не пужай пужаного (пужану) -Н е  лякай ляканого (лякану)! 
Не пускай жону до двери без свойих очи -  Не пускай жін- 
ку (друоісину) до дверсй бсз своїх очей.
Не пускай слова на вітер -  Не пускай слова на вітер.
Не пускай язы к на шпацір -  Не пускай язик на шпацір (иа 
прогуяянку).
Не пускай язы к на шпацір, бо прннесе ганьбу в двӱр -
Не пускай язик ка шпацір {на прогулянку), бо принесе гань- 
бу (сором) у двір.
Не пусто, но й товара не густо -  Не пусто, але й товару 
не густо.
Не путай Божый дар из ратотов -  Не плутай Божий дар 
із яєчнею.
Не нутай грішнос з праведным -  Нс плутай грішне з пра- 
ведним.
Не путай милованя з пустым иіебетаньом -  Не пдутай 
милування (кохання) з пу'стим щебетанням.
Не иутай повӱд и удила, бо што хвӱст -  то вже не грива 
-  Не плутай повід і вудила, бо що хвіст -  то вже не грива. 
Не путайся, бо споздиш -  Не плутайся, бо спізнишся! 
Непутньоє днешньоє (днеська) не скоро погасне -  Не- 
путнє сучасне (сьогодні) нс скоро погасне.
Не пӱде, докі не кунчить -  Нс піде, поки не кінчить (не 
закінчить).
Не пӱде, докі ся не уговорить -  Не підє, поки ие витово- 
риться.
Не пӱдеш у гості раз-двічі -  й кликати не будуть -  Не 
підеш у гості раз-двічі -  й кликати не будуть.
Не пӱзніше єнної-двох годин = Не пӱзніше пару годин -
Не пізніше у одну-дві години.
Не пӱзніше пару годин = Не пӱзніше снної-двох годин -
Не пізніше як за кілька годин.
Не пӱйманын (не впӱймана) -  не злодій (не злодійка) -
Не впійманий (ие впіймана) -  не злодій (не злодійка).
Нс пӱлло бы было -  Не погано б було.
Не пӱшла за єнного -  нӱде за другого -  Не пішла за одно- 
го -  піде за другого.
Не пӱшло задарь -  Не пішло надарсмно.
Не нхай носа до чужого нроса -  Не пхай носа до чужого 
проса.
Не пхай носа до чужого проса, бо в чужому просі бйуть 
по носі -  Не пхай иоса до чужого проса, бо в чужому просі 
б’ють по носі.
Не пхай нерсты межи двері -  Не ггхай пальці між двері. 
Не пхайся, а очереди держися -  Не пхайся, а чергн три- 
майся.
Не пхайся, де тя не просять = Не пхайся туды, де тя не 
треба -  Не пхайся, де тебе не просять.
Не нхайся, де тя не треба -  Не пхайся, де тебе не треба 
(якщо ти не потрібний).
Не пхайся навперед, айбо й поззаду не онставайся -  Не
пхайся наперед, але й позаду нс лишайся.
Не нхансн туды, де тя не треба = Не пхайся, де тя не 
нросять -  Не пхайся туди, де тебе не треба (де ти не по- 
трібний).
Не пхайся туды, не знавучи куды -  Нс пхайся туди. не 
знаючи куди.

Неравні внбори -Н ерівні вибори.
Неравні оі ношенія -  Нерівні відносини.
Не равнолушні люде -  Небайдужі люди.
Не рада брашка, кедь порожня фляш ка -  Не рада браш- 
ка, якщо порожня пляшка.
Не рада коза йти на торг. но її ведуть -  Не рада коза йти 
на торг, та и ведуть.
Не рада курка гостині, та її несуть -  Не рада курка гости- 
ні, та її нссуть.
Не ради красного слова (слӱв«я) -  Не ради красного сло- 
ва (слівця).
Не ради себе -  Не задля себе.
Не раді кури свальбі, а муеять терпіти -  Не раді кури 
весшлю, а мусять тсрпіти.
Не радый вӱл ярму, айбо така судьба судилася й ом у- Нс 
радий віл ярму, але така доля судилася йому.
Не ралый (не рада) й гостині: сидить, як  на тернині -  Не 
радий (не рада) й гостині: сидить, мов на тернині.
Не радуйся біді чужӱв -  Не радій біді чужій.
Не радуйся з чужої біды, бо й до тсбе може прийти -  Не 
ралій з чужої біди, бо й до тсбе може прийти.
Не радуйся з чужої журн, бо й твоя коло капури -  Не 
радій з чужої жури, бо й твоя біля воріт.
Не радуйся чужӱв біді, бо біда по людях ходи'гь: днесь -  
мені, завтра -  тобі -  Не радій чужій біді, бо біда по людях 
ходить: нині -  мсні, завтра -  тобі.
Не радяться, а вадятьсн -  Не радяться, а сваряться.
Не радь никому рытися в чужому -  Не радь нікому рити- 
ся в чужому.
Не радь никому одкладовати думку “ на потомх” -  Не 
радь нікому відкладати думку “на потім”.
Не радься от пияка (от нинчкы), бо в пияка (в пиячкы ) 
иорада нияка -  Не радься з пияком (з пиячкою), бо в пияка 
(бо в пиячки) порада ніяка.
Не раз за правду, што повіш, -  почувствуєш нсприят- 
нӱсть -  Не раз за правлу, що повіси (що скажеш), -  відчуєш 
неприємність.
Не раз и не двічі -  Нс раз і не двічі.
Не раз, не два -  Не раз, нс два.
Не раз скорше скельтуєш, ги заробнш -  Не раз скоріптє 
розтратиш, ніж заробиш.
Не раз так  повість, ош нес из маслом нс йзість -  Нс раз 
так повість, що пес із маслом не з’їсть.
Не раз тото, што фіглями ся ночннать -  битков ся кӱн- 
чать -  Не раз те, що фіглями (жартами) починаеться -  
бійкою кінчається.
Не раз чувся вопрос -  Нс раз чулося запитання.
Не рано -  Не рано.
Не ранше назначеної годины -  Не раніше призначеної 
годшіи.
Не ранше, я к  -  Нс раніше як.
Не рахувугься з ним (из нив) -  Не рахуються з иим (із нето). 
Не рахуй чужі гроші -  Не рахуй чужі гроші.
Не рвися до чужого -  вто не красшоє от свого -  Не рвися 
до чужого — то не краще від свого.
Не рвися (не сіпай собов), як  нес на ланпови -  Нє рвися 
(не сіпай собою), мов пес на ланцюгу.
Нсрвы здали -  Нерви здали.
Нервы напряжены до крайности -  Нерви напружсні до 
краю.
Нервы -  никуды -  Нерви -  нікуди!
Нсрвы розходнлися = Нервы розшаталися -  Нерви роз- 
гулялися.
Нервы розшаталися = Нервы розходилися -  Нерви роз- 
ходилися.
Нервна система — Нервова систсма.
Не реагує ни на што -  Не реагує ні на шо.
Не ревізує, а аналізус -  Не ревізує, а аналізус.
Нервовоє посіпованя лицн -  Нервове посіпз'вашія обличчя. 
Нервовоє розстройство -  Нсрвовий розлад.
Не “релігійный дурман” -  партійный обман -  Не “релі- 
гійний дурман” -  партійний обман.
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Не рехлик пришивавлть до ґомбиці, а гомбицю до рехли-
ка -  Не пілжак приигивають до гудзика. а ґудзнк до піджака. 
Нерипайся -  Не рипайся!
Не рипайся, раз улип (раз улипла) -  Не рипайся, раз улип 
(раз улипла)!
Не рнскнув (не рискнула) повісти -  Не ризикнув (не зва- 
жився, не зважилася) сказати.
Не рискусш -  не масш -  Не ризикуєш -  нс маєш.
Не рискуй -  Не ризикуй.
Не рискуй, сокоти здоровля -  Не ризикуй, бсрсжи здоров'я. 
Не рідко мож почути -  Нерідко можна почути.
Не рішавуть, лем засідавуть -  Не рішають, лиш засілають. 
Не рішасся новісти -  Не зважусться {не наважусться) 
сказати.
Не рішай нараз дві зааачі, бо зазнаєш неудачі -  Но 
розв’язуй відразу дві задачі, бо зазнаєш невдачі.
Не рішеный волрос -  Нерозв’язане питання.
Не рыдай, а добывай -  Не ридай, а добувай.
Не рый иншому яму, бо сам (бо сама) у ню впадеш = Тко 
под иншым яму копле -  сам (сама) у неї лопне (попаде) 
-  Не рий іншому яму, бо сам (бо сама) у неї впадеш.
Не роби в понеділок починок, то будеш мати ужннок -  
Не роби в понеділок починок, то будеш мати ужинок.
Не роби всьо, што можеиі, а лем тото, што треба -  Не 
роби все, шо можеш, а лиш те, що треба.
Не робн ганьбу иа еиву голову -  Не роби ганьбу {сором) 
на сиву голову!
Не роби ганьбу -  не будеш ганьбиі ися -  Не роби сором -  
нс будсш соромитися.
Не роби гріх, то будеш добрнм (добров) до всіх -  Не роби 
гріх, то будега добрим (доброю) до всіх.
Не роби для нас без нас -  Не роби для нас без нас.
Не роби днесь, што можеш зробити завтра -  Не роби сьо- 
годні, що можсш зробити завтра.
Не роби дурницю -  не наколкавуть у сідницю -  Не роби 
лурницю -  на иакопають у сіднишо.
Не роби дурного ни з кого -  Не роби дурного ні з кого.
Не роби з дурниць таємниць — Не роби з дурниць тасм- 
ниць.
Не роби з дурної (з пйаної) голови -  Не роби з дурної (з 
п’яної) голови!
Не роби з живої дутиі маріонетку -  Не роби з живої душі 
маріонетку.
Не роби з жоны глум -  Не роби з жони {дружини) глум! 
Не роби з комара сомара -  Не роби з комара осла (віслюка). 
Не роби :з кума людського глума -  Не роби з кума люд- 
ського ілуму.
Не роби з лады кы  русинського папу римського -  Не
роби з владики русинського папу римського!
Не роби зла иншым -  не нашкодиш собі -  Не роби зла 
іншим -  не нашкодиш собі.
Не роби зло -  вернеся бумерангом -  Не роби зло -  вер- 
неться бумерангом.
Не роби злого из благого -  Нс роби злого із благого.
Не роби злого, то й боятися не будеш ничого -  Не роби 
злого, то й боятися не будеш нічого.
Не роби (не робіть) з мсне ідіота -  Не роби (не робіть) з 
мене ідіота!
Не роби з мухы слона -  Не роби з мухи слоиа.
Не роби з пыска халяву -  Не роби з писка халяву.
Не роби з пня -  леґіня -  Не роби з пня -  легіня {парубка). 
Не роби з поспіху для людського посміху -  Не роби 3 по- 
спіху для людського посміху.
Не роби з рота прохӱдні ворота -  Не роби з рота прохідні 
ворота.
Не роби з сомара комара -  Не роби з сомара (осла, віслю- 
ка) комара.
Не роби з хліба сміх: возьмеш на душу гріх -  Не роби з 
хліба сміх: візьмеш на душу гріх.
Не роби иншому так, як  не хочеш, обы пак робили з то-
бов -  Не роби іишому так, як не хочеш, шоб потім робилн з 
тобою.

Не робиме, а гробнме -  Не робимо, а гробимо.
Не роби (не чини) наполовку, кедь робиш бабовку -  Не 
роби наполовину, якщо робиш ляльку.
Не роби нарубы -  Не роби наруби (навиворіт).
Не роби наси.іу, бо заробиш кылу -  Не роби насилу, бо 
заробиш килу.
Не роби на сміх ни чужым, ни свойим -  Не роби на сміх 
ні чужим, ні своїм.
Не роби на шкоду ни собі, ни свому народу -  Не роби на 
шкоду ні собі, ні своєму народу.
Не роби на чужу контю -  Не роби на чужу контю (на чу- 
жий чуб).
Не роби, неборе (небою), гріха перед Богом -  Не роби, 
неборе (небого), гріха персд Богом.
Не роби секрет -  Не роби секрет.
Не роби силов, а роби розумом -  Не роби силою, а роби 
розумом.
Не роби сміха з чужою міха, бо як  свӱй стратиш -  будеш 
ревати -  Не роби сміху з чужого міха, бо як свій стратиш 
-  будеш ревати.
Не роби собі журы -  Не роби собі журу.
Не роби собі на выгоду, а иншым -  на шкоду -  Не роби 
собі на вигоду, а іншим -  на шкоду.
Не роби спішно, айбо й тягнути -  грішно -  Не роби спіш- 
но, алс й затягувати -  грішно.
Не роби ся глупым (глупов), гибы-сь не розумів (не ро- 
зуміла) што й до чого -  Не прикидайся глупим (глупою), 
ніби ти не розумів (не рсзуміла) що й до чого.
Не робися дурным (д>рнов) -  Не робися дурним (дур- 
ною).
Не робися дурньом (д\ров), якшо ты не дурный (не дур- 
на) -  Не прикидайся дурнем (дурепою), якщо ти не дурний 
(не дурка).
Не роби тайну -  Не роби таємницю.
Не робити -  мож жити, а не жерти -  мож умерти -  Не 
робити -  можна жити, а не жерти -  можна померти.
Не роби тото, про што нак побануєш -  Не роби те, про що
потім пошкодуєш.
Не роби тото (того), чого не хочеш -  Не роби те (того), 
чого ие хочеш.
Не робить, а ворохобить -  Не робить, а ворохобить.
Не робить, докі не робить, а як  почне -  усіх за пояс за- 
ткне -  Не робить, поки не робить, а як почне -у с іх  за пояс 
заткне.
Не робить нн з чого трагедію -  Не робить ні з чого тра- 
гедію.
Не робить погоды -  Не робить погоди.
Не робнть секрет = Не робить тайны -  Не робить секрету. 
Не робить тайны  = Не робить секрет — Не робить таєм- 
ниці.
Не робить чести -  Не робить честі.
Не роби через силу, бо заробиш кылу -  Не роби через 
силу, бо заробиш килу.
Не роби шкоды для природы -  Нс роби шкоди для при- 
роди.
Не робиш людям добро — тобі щи гӱрше буде -  Не робиш 
людям добро -  тобі ще гірше буде.
Не роби нзыком, а роби руками -  Не роби язиком, а роби 
руками.
Неробы вічно скаржаться на хвороты -  Нероби вічно 
скаржаться на хвороби.
Не робкый -  Не боязкий.
Не робкого десятка — Не боязкого десятка.
Не роблячи огласкы = Не роблячи розголоса -  Не робля- 
чи розголосу.
Не роблнчи розі олоса = Не роблячи огласкы -  Не робля-
чи розголосу.
Не роблячи шума -  Не роблячи шуму.
Не робота -  каторга -  Не робсгта -  каторга.
Не робота челядыика (челядину) ганьбить, а нероб- 
ство -  Нс робота людину ганьбить (соромить), а нероб- 
ство.
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Неробство -  людськое неподобство -  Неробство -  люд- 
ське неподобство.
Не робӱтник (не робӱтниия), а ш кӱдиик (а шкодниия) -  
Не робітник (не робітниця), а шкідник (а шкідниця).
Не робшучи ни на што -  Не ремствуючи ні на що.
Не родивши, уже поховали -  Не родивши, уже поховали. 
Н еродися богатый и вродливый (боі атов и вродливов), 
а родись при судьбі и шасливий (и шаслива) = Не роди- 
ся вродливым (вродливов), а родись шасливым (шасли- 
вов) -  Не родись багатий і вродливий (багата і вродлива'). а 
родись при долі і щасливий (і шаслива).
Не родися вродливым (вродливов), а родись шасливым 
(щасливов) = Не родися богатый и вродливый (богатов 
и вродливов), а родись при судьбі и шасливий (и шаслн- 
ва) -  Не родись вродливим (вродливою). а родись шасли- 
вим (щасливою).
Не родися красным (краснов), а родися щасным (шас- 
нов) -  Нс родися красним (гарним, гарною), а родися шас- 
ним (щасливим, щасливою).
Не родися в платячку, а родися в шастічку -  Не родись у 
платячку, а родись у щастячку.
Нерозбавленоє вино -  Нерозведене вино.
Не розбере єнно от другого -  Не розбсрс одне від другого. 
Не розбивши яйця, и ратоты не зробиш -  Нс розбивши 
яйця, і яєчні не зробиш.
Не розбиравучи (не робиравучись) = Без розбора -  Не
розбираючи (не розбираючись).
Не розбиравучи пол и возраст -  Не розбираючи стать і 
вік.
Не розбиравучись -  Не розбираючись.
Нерозборливый (не розблорлива) у  средствах -  Непере- 
бірливий (неперебірлива) у засобах.
Нерозборчивый вкус -  Непримхливий (невибагіивий) 
смак.
Нерозборчивый почерк -  Нерозбірливий почерк. 
Нерозборчивый у средствах -  Неперсбірливий у засобах. 
Нерозборчивый читатель -  Неперебірливий читач.
Не розвеселився (не розвеселилася), а щи бӱлше засму- 
тився (засмутилася) -  Не розвеселився (не розвеселила- 
ся), а ше білыпе засмуті'Гвся (засмутилася).
Нерозвйазних проблем ниє -  Невирішуваних проблем 
нема.
Не розводь теревенькы -  їж, докі страва тепленька -  Не
розводь теревеньки -  їж, поки страва тепленька.
Не розгынавучи спипы -  Не розгинаючи спини.
Не розглядів (не розгляділа) його (її) линя в темноті -  Не 
розгледів (не розгледіла) його (її) линя (обличчя) в темноті. 
Нерозділена радӱсть -  не радӱсть, розділеноє горе -  вже 
не горе -  Нерозділена радість -  не радість, розділене горе 
— вже не горе.
Не роздумувучи -  Нероздумуючи.
Не роззявляй рота на чужі ворота -  Не роззявляй рота на 
чужі ворота.
Нерозйазаный вопрос -  Нерозв’язане питання.
Не розказуй бабині казки -  Не розказуй бабині казки!
Не розказуй, вопросӱв не задавай: раз вуз рушив -  по- 
ганяй -  Не розказуй, не питай: раз віз рушив -  поганяй!
Не розкрывай рота, бо муха влетить -  Не розкривай 
рота, бо муха влетить.
Не розкрывавучи карты  -  Не розкриваючи карги.
Не розкрыв (не розкрыла) и рота -  Не розкрив (не роз- 
крила) і рота.
Нерозкрытоє діло -  Не розкрита справа.
Не розлити й водов -  Не розлити й водою.
Нерозлучні друзі (приятелі) -  Нерозлучні друзі (приятелі). 
Нерозлучні подругы (приятелькы) -  Нерозлучні подруги 
(приятельки).
Не розмінюйся на дрӱбнині = Не розпыляйся на дрӱб- 
ниці -  Не розмінюйся на дрібнииі.
Не розожвав -  не промыкай -  Не розжував -  не ковтай! 
Не розмінюєся на дрӱбнині -  Нс розмінюсться на дрібнині. 
Не розмітуйся словами -  Не розкидуйся словамиі

Не рознисуйся за всіх — Не розписуйся за всіх.
Не розпыляйся на дрӱбниці = Не розмінюйся на дрӱб- 
ннці -  Не розпорошуйся на дрібниці.
Не розпускай язы к -  Нс розпускай язик!
Не рознорошуй думок, а снлітай у вінок (а вйажи у лан- 
нок) -  Не розпорошуй думок, а сплітай у вінок (а в’яжи в 
ланшожок).
Не розрізняти -  Не розрізнювати.
Не розсердися (не розсердіться) -  Не прогнівайся (не про- 
гнівайтесь).
Не розсынай сӱль, бо будеш вадитися -  Нс розсипай сіль, 
бо будсш сваритися.
Не розтерятися -  Не розгубитися.
Н е розстроюйся -  Не розстроюйся!
Не розтуляй рота на чужоє: подавишся -  Нс розтуляй 
рота на чуже: подавишся!
Не розумів (не розуміла), за чим остановка - Н е  розумів 
(не розуміла), за чим зупинка.
Не розумівуть єнно другого -  Не розуміють одне одного. 
Не розуміє, авать не хоче розуміти -  Не розуміє, або не 
хоче розуміти.
Не розуміє ни просьбы, ни грозьбы -  Не розуміє ні прось- 
би, ні погрози.
Нс розуміє, удкі вітер віє -  Не розуміє, звідки вітер віє.
Не розуміє, што ся з ним (из нив) творить -  Не розуміє, 
шо 3 ним (з нею) твориться (піється).
Не розчув (не розчула) його (її) слӱв -  Не ирозчув (не роз- 
чула) його (її) слів.
Не розшитавши свойих сил -  Не розрахувавши своїх 
сил.
Не розщитуй на нього (на неї) -  Не розраховуй на нього 
(на неї).
Н е розшитуй стрітити його (її) туй -  Не сподівайся зу- 
стріти його (її") тут.
Не ропши сам на сабе (сама на себе) -  Нс ремствуй сам на 
себе (сама на себе).
Нс рубай з плеча -  Не рубай з плеча!
Н е рубай л іс будь-де, бо вода пропаде -  Не рубай ліс будь- 
де, бо вода пропаде.
Не рубай старого дерева, докі молодоє не подросте -  Нс 
рубай старого дерева, поки молоде не підросте.
Не р> бай ст овпа, на якому сидиш = Не рубай сук, на ко- 
трому сидииі -  Не рубай стовпа, на якому сидиш.
Не рубай сук, на котрому сидиш = Не рубай стовпа, на 
якому еидиш -  Не рубай сук, на котрому сидиш.
Не рука -  Не рука (не з руки).
Не руні персты на руні, а живуть у согласію всі -Н е  рів- 
ні палыіі на руні, а живуть у згоді всі.
Неруный брак -  Нсрівний шлюб.
Не руш -  Не руш!
Не рушай = Не кывай -  Нс займай.
Не рушай, бо завонить — Не воруши, бо засмєрдить.
Не рушай жида, бо буде біда -  Не рушай (не чіпай) жида 
(єврея), бо буде біда!
Не рушай жида, кобы й гнида, бо кедь зайісться -  позбу- 
дешся й обыстя -  Не займай жида (сврея), якби й гнида, бо 
якшо заїсться -  позбудешся й обійстя.
Не рушай лихо, докі вно тихо -  Не рушай лихо, поки воно 
тихо.
Не рушай ос -  не будуть кусати -  Не рушай ос -  не будуть 
кусати.
Не руш діда -  буде біда -  Не руш діда -  буде біда. 
Нерушима дружба -  Н епоруш на дружба.
Не руш кӱзяк -  не буде воняти -  Не руш кізяк -  не буде 
воняти (смердіти).
Не рӱвный час -  Нерівний час.
Не рӱвня -  Не рівня.
Не рӱвняй його Сн) из собов -  Не рівняй його (її) з собою. 
Не рӱвняй коня ао вола =  Не рӱвняй ягня до коня -  Не
рівняй коая до вола.
Нс рӱвняй косаря до тесляря -  Не рівняй косаря до тес- 
ляря.
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Не р)'вняй ягня до коня = Не рӱвняй коня до вода -  Не
рівняй ягня до коня.
Нерӱдна сестра -  Нсрідна ссстра.
Нерӱдный б р а т -  Нерідний брат.
Не сама машина ходить -  її машиніст водить -  Не сама 
машина ходить -  її машиніст водить.
Не самі дры ва рубавуться -  їх балта січе -  Не самі дрова 
рубаються - ї х  сокира січс.
Не самі козы на торговицю йдуть: їх на мотузках ведуі ь
-  Не самі кози на торговицю (на ярмарок) ідуть: їх на мо- 
тузках ведуть.
Нссамовита натура -  Несамовита (іиалыш) натура. 
Несамовнта наука -  Н есамовита {шалыю) наука. 
Несамовита радӱсть -  Нссамовігта радість.
Несамовито крикнути (кричати) -  Несамовито крикнути 
(кричати).
Не сам (не сама) хвалися -  най тя люде хвалять -  Не сам
(нс сама) хвалися -  хай тебс люди хвалять.
Не санкніонірованый протест -  Нссанкціонований про- 
тест.
Не сважайтеся, а кіть любитеся -  побирайтеся -  Не сва- 
ріться, а якщо любитеся -  побєріться.
Не свальбовали, а опровӱд справляли -  Не свадьбували, 
а похорон справляли.
Не сварись (не юрячись), а лінше носіупись -  Не сва- 
рись (не гарячись), а краіце поступись.
Не свербить и не болить -  Не свербить і не болить.
Нс свербить -  не чухай -  Не свербить -  не чухай.
Не свищи -  Не свиши!
Не світить -  Не світить.
Не світить му (не світить ӱв) нич -  Не світить йому (не 
світить їй) нічого.
Не своє, а ничиє -  Не своє, а нічиє.
Не своє -  краденое кельтуе, тому й розкошуе -  Не своє -  
краденс тратить, тому й розкошує.
Нс свої гроші -  не шкода -  Не свої гроші -  не шкода {не 
жаль)\
Не свойі й не чужі -  якісь иуноші -  Не свої й не чужі -  
якісь пупоші.
Не свойим голосом -  Не своїм голосом.
Не свойим хлібом жиє -  Не своїм хлібом живе.
Не свойов силов -  Не своєю силою.
Не свойов смертьов помер (померла) -  мучиться в пеклі 
теперь -  Не своєю смертю помер (померла) -  мучиться в 
пеклі тепер.
Не свӱй (не твӱй) розум пріішиваву, а чужый -  Не свій 
(не твій) розум приіпиваю, а чужий!
Не себе хвали -  нро иншых добре говори -  Нс ссбе хвали

-  про інших добре говори.
Несе Бог знас што -  Несе (вєрзе) Бог знає що!
Несе дурниці -  Бсрзс дурниці.
Несе -  и не тото , и не сесе -  Несе -  і не те, і не ие.
Не сек р ст -  Не секрет.

Не сек р еі: мух ловлять не на жовч, а на мед -  Не секрет: 
мух ловлять не па жовч, а на мед.
Не секрет: у нас брак веде неред -  Не секрет: у нас брак 
веде перед.
Не секрет: обы жити ліпше -  треба думати навперед —
Не секрет: щоб жити краще -  треба думати наперед,
Не секрет: по роботі й авторитет -  Не секрет: по роботі 
й авторитет.
Несеме задушноє за померлі душі -  Нсссмо задупінє за 
помсрлі ДЗ'ШІ.
Несе (верзе) нісенітницю -  Несе нісенітницю 

Несення службы -  Несення службн.
Несе от нього (от неї) за кіломийтер -  Несе від нього (від 
неї) за кілометр.
Несе от нього (от неї), як з гордова -  Несе від нього (від 
неї), як з бочки.
Несе нод мышков -  Несе під пахвою.

Не сердься -  буде полегкӱсзь для серця -  Не сердься -  
буде полегкість для серця.

Не серце -  гадинячоє кубельце -  Не серце -  гадюче ку- 
бельце.
Несе свӱй хрест -  Несе свій хрест.
Несеш на пйац -  платиш за плац -  Несеш на базар (на 
ринок) -  платиш за місце.
Несе яйця в чужі гнізда, як  зазуля -  Несе яйця в чужі 
гнізда, як зозуля.
Несе, як дурный (як дурна) двері -  Несе, мов дурний 
(мов дурна) двері.
Несе, як  паску -  Несе, мов паску.
Несжата (нсвыжата) полоса -  Невижата смуга.
Не сиди в холодку, докі зерно в колоску -  Не сиди в хо- 
лодку, поки зсрно з колоску.
Не сиди, коли инші стоять -  Не сиди, коли інші стоять. 
Не сиди на нечи, кіть хочеш їстн колачі - Не сиди на печі, 
як хочсш їсти калачі.
Не сиди, не лежн та щи й слова не скажи -  Не сиди, не 
лежи та ще й слова нс скажи!
Не сиди, склавш и рукы -  Не сиди, склавши руки.
Не сидіть, дӱвкы, у вӱвсі -  иосивіете усі, волій сидіть у 
іішеници, то будете молоднні -  Не сидіть, дівки, у вівсі -  
посивієте усі, краще сидіть у пшениці, то будете молодиці. 
Не сила = Ниє сил -  Несила.
Несила было чекати -  Несила було чекати.
Несила йсе зробитн -  Несила це зробити.
Несила терпіти -  Несила терпіти.
Не силов приказа, а силов приміра -  Не силою наказу, а 
силою прикладу.
Не силов -  свободов — Нс силою -  волсю.
Не еись (не йся) -  ткось другый (друга) -  Не цей (не ця)
-  хтось інший (інша).
Не сідай на стӱл, бо буде вада -  Не сідай на стіл, бо буде 
сварка.
Не сідай на травичку -  позелениш спӱдничку -  Не сідай 
на травичку -  позелениш спідничку.
Не сідай на угол стола, бо не отдашся (не женншся) -  Не 
сідай на кут стола, бо не віддасися (не женишся).
Не сідай под чужый плӱт: обы й у жаливу, лем -  нод 
свӱй -  Не сідай під чужий пліт: аби й у жаливу (в кропиву), 
лише -  під свій.
Не сію , не впало, а так  ся вже стало -  Не сіло, не впало, 
а так уже сталося (трапилося).
Не сіло, не впало — дай, мамо, сало -  Не сіло, не впало -  
дай, мамо, сало!
Не сію, не орю - само ми ся родить, гака в ня фрайнрка
-  сама за мнов ходить — Не сію, не орю -  само мені ро- 
диться, така в мене фраїрка -  сама за мною ходить.
Не сып на рану сӱль, бо розйатриш бӱль -  Не сип на рану 
сіль, бо роз’ятриш біль.
Не сып сӱль на рану -  Не сип сіль на рану.
Несытым оком -  Неситим оком.
Не скаже й слӱвця без папірця -  Не скаже й слівия без 
папірця.
Не скажеш -  не зробить, а скажеш -  коробить -  Не ска- 
ж ет -  не зробить, а скажеш -  керобить.
Не сказавши “а”, не говори “б”, кіть хочеш, обы розумі- 
лн тебе -  Не сказавши “а”, не говори (не кажи) “б”, якщо 
хочеш, щоб розуміли тебе.
Не сказати (не сказавши) й слова -  Не сказати (не сказав- 
ши) й слова.
Не скачн. бо доскачешся -  Не скачи, бо доскачешея!
Не скачи з воза, докі не стане -  Не скачи з воза, поки не 
стане (не зупиниться).
Не скачи когутом -  Не скачи когутом (півнем)!
Не скачи, Саво, то вліво, то вправо -  Не скачи, Саво, то 
вліво, то вправо.
Не скачи сходу в глубоку воду -  Не скачи зходу в глибоку 
воду.
Не складавучи рук -  Не складаючи рук.
Не складно, но й неладно -  Нескладно, але й неладно.
Не складно, но ладно -  Нескладно, алє ладно.
Не склалося житя -  Не склалося життя.
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Не скласти рук -  Не скласти рук.
Не склянка -  не розобііеся -  Не склянка -  не розіб’еться! 
Не скоро -  Нескоро.
Нескоро вже нарікати, кіть треба колнсати -  Пізно вже 
нарікати, як трсба колисати.
Не скоро прийде довіра на нашоє подвіря -  Нсскоро при- 
йде довір’я на наше подвір’я.
Нескорязна муха скрӱзь дзы ж чкть край уха -  Нестсрпна 
ктуха скрізь дзижчить край вуха.
Не скрывавучи роздратованӱсть -  Не приховуючи роз- 
дратованість.
Не скрыву от вас, ош вам грозить онаснӱсть -  Не потаю 
від вас, гао вам загрожує нсбезпека.
Н ескрыті намйоки -  Неприховані натяки.
Нескрыті погрозы -  Неприховані погрози.
Не скули -  Не скигли!
Не скупитися на фарбы -  Не скупитися на фарби {барки). 
Не скупися, як  є: поді.іися, чим є -  Нс скупися, як є: по- 
ділися, чим є.
Не слабо -  як теперь, ни сильно -  як товды -  Не слабо -  
як тепер, ні сильно -  як тоді.
Не слався (не иышайся) щастям -  Не слався (не пишай- 
ся) іцастям!
Не слину промыкай, а рукы докладай, кіть хочеш їсти 
коровай -  Не слину ковтай, а руки докладай, якшо хочеш 
їсти коровай.
Не слідує -  Не слід.
Не слідус забывази -  Не слід забувати.
Не сліпай на иншых очима, кіть жона за плечима -  Не
сліпай на інших очима, якшо жінка {дружина) за плечима. 
Не слова нужні, а результаты -  Не слова потрібні. а ре- 
зультати.
Не слугами хвалися, а сам (а сама) послужися -  Нс слу- 
гами хвалися, а сам (а сама) послужися.
Неслужебный день -  Неслужбовий день.
Неслужебноє місто -  Неслужбове місце.
Не слухався (не слухалася) н ян я-м ам ы - пӱшов (пӱшла) 
світами -  Не слухався (не слухалася) няня {батнка) -  мами
-  пішов (пішла) світами.
Не слухавучи внушеній -  Не слухаючи намовлень.
Не слухайся всякых порад -  Не слухайся всіляких порад. 
Не слухайся никого, а держися береі а свого -  Не слухай- 
ся нікого, а держися (тримайся) бсрега свого.
Не слухайте, люде: віщуна з нього (вішункы з неї) не 
буде -  Не слухайте, люди: віпгуна з нього (вішунки з нєї) 
не буде!
Не слухатися -  Не слухатися.
Не слухать никого, окрем себе самого (окрем себе самої)
-  Не слухає нікого, крім себе самого (крім себе самої)!
Не случайно -  Не випадково.
Неслушный час -  Неслушний час.
Не смакує й паска, кіть біда -  закваска -  Не смакує й 
паска, якшо біда -  закваска.
Не смакує -  не пий -  Не смакує -  не пий.
Не смерть страшна, а чєканя на н е ї-  Не смсрть страшна, 
а чекання на неї.
Не сміє даже рота розкрыти (розтулити) -  Не сміє навіть 
рота розкрити (розтулити).
Не сміє з крісла встати, як сів (як сіла), обы ткось 
иншый не подсів -  Не сміє з крісла встати, як сів (як сіла), 
щоб хтось інший не підсів.
Нс сміє й носа показати -  Не сміє й носа показати.
Не сміс й писнути = Не сміє й пікнупги -  Не сміє й пис- 
нути.
Не сміє й пікнути = Не сміє й ииснути -  Нс сміє й пікнути. 
Не смій (не смійте) -  Не смій (не смійте)!
Не смій брехати: Бог тя може покарати -  Не смій бреха- 
ти: Бог можс тебе покарати.
Не смій и подумати -  Не смій і подумати!
Не смій нич проти власти иовісти, бо заберуть чекісты -  
Не смій нічого проти влади повісти (сказати), бо заберуть 
чекісти.

Не смій нич проти Совітӱв сказати, бо пӱдеш Сибірь 
топтати -  Не смій нічого проти Совітів сказати, бо підсш 
Сибір топтати.
Не смійея з другого (з другої), вбы тобі біды не было з того
-  Не смійся з другого (з друго'О, шоб тобі біди не було з того. 
Не смійся з журы, бо заклювуть тя кури -  Не смійся з 
жури, бо заклюють тебе кури.
Не смійся з старого (з старої), бо будеш прокляты й Бо-
гом -  Не смійся з старого (з старо'О, бо будеш проклятий 
Богом!
Не смійся з люди (з челяди) днесь, бо завтра люде бу- 
дуть из тебе сміятися = Чужӱв біді не смійся -  Не смійся 
з людей (з чєіяді) сьогодні, бо завтра люди будуть із тебе 
сміятися!
Не смійся з ч у ж о ї біды, бо твоя ши прийде -  Не смійся з 
чужої біди, бо твоя щс прийде.
Не смійся над другым (над другов), бо й нал тобов по- 
смівуться -  Не смійся над іншим (над іпшшою ), бо й над 
тобою посміються.
Не смійся нал дурным (над дурнов): він нє виноватый 
(она не виновата), ош Бог створив його такы м  (ош Бог 
створив її таков) -  Не смійся над лурним (над дурною): 
він не винуватий (вона нс винувата), шо Бог створив його 
таким (шо Бог створив її такою).
Не смійся над людьми, бо й они над тобов носмівуться —
Не смійся над людьми, бо й вони над тобою  посм ію ться.. 
Не смійся над старым (над старою): сам будеш такым 
(сама будеш таков) -  Не смійся над старим (над старою): 
сам будеш таким (сама будеш такою)!
Не смійся, ш уіаю  (шугайко), бо зубы тти повыбивавуіь
-  Не смійся, шугаю (шугайко), бо зуби тобі повибивають. 
Не сміти грӱшми, бо біда за плечима -  Не сміти гропгима. 
бо біда за плсчима.
Не сміхом сватання, не сміхом -  Не сміхом сватання, не 
сміхом!
Не сміхуйся ни з кого, бо й из тебе можуть иосміховатися
-  Не насміхайся ні з кого, бо й із тсбе можуть насміхатися. 
Не сміши -  Нс сміши!
Не сміши прогнилу стріху, бо розсыплеся от сміха -  Нс
сміши прогнилу стріху, бо розсиплеться від сміху.
Не смііикы -  Не смішки.
Не сміятися -  ревати треба -  Не сміятися -  плакати треба. 
Не смолоші (не з смолавых) -  розберемеся -  Нс шмаркачі 
(не з шмаркачів) -  розберемося.
Несмотря на йсе -  Незважаючи на цс.
Несмотря на погодні условія -  Незважаючи на погодні 
умови.
Несмотря на разліічні негоразды -  Незважаючи на різні 
негаразди.
Несмотря на трудности -  Нсзважаючи на труднощі.
Не смотря на факты -  Нсзважаючи на факти.
Не снив бы-сь ся (не снила бы-сь ся) -  Нс снився б ти (не 
снилася б ти)!
Не снив бы-сь ся (не снила бы-сь ся) городині, сатані, 
не снив бы ся (не снила бы ся) и мені -  Не снився б ти 
(не снилася б ти) городині {тину), сатані, не снився б (не 
снилася б) і мені!
Не сновалося чомусь -  Не снувалося чомусь.
Не соблюдавучи обычай -  Не дотримуючись звичаю.
Не соблни ати  міры -  Не додержуватись (не дотримую- 
чись) міри.
Не соблюдать правнл приличія -  Не додсржуватись (не 
дотріш ую чись) правил пристойності.
Не собов тряси, а дӱвку на та н ец ь  проси -  Нс собою тря- 
си, а дівчииу иа танець проси.
На совісти -  На совісті.
На совість -  На совість.
Несовмістимоє в согласіс не втиснеш -  Н есумісие до зго- 
ди не втиснеш.
Несогласіє в ду.мках -  Незгода в думках.
Несогласіє на отйізд -  Незгода на від’їзд.
Несогласіє у мненіях -  Незгода в думках.
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Не согрішиш -  не покаєиіся -  Не згрішиш -  ке пока- 
єшся.
Несоизміримі понятія -  Непорівнянні поняття.
Не сокира теше, а челядник (а чоловік) -  Не сокира 
теше, а людина.
Несоленоє їсти -  як  из нелюбом июльоватися -  Несолене 
їсти -  як із нелюбом цілуватися.
Несолено сьорбавиіи (хлебавшн) -  Піймавши облизня. 
Несомненна нравда -  Безсумнівна правда.
Не сомнівайся -  Не сумнівайся.
Не сомніваз ися -  Нс мати сумніву.
Несоотвітсз віє формы содержанію -  Нсвідповідність 
форми змістові.
Не сопротивляйся (не чортыхайся), а здавайся -  Нс пру- 
чайся (не чортихайся), а здавайся.
Несоразмірні сооруженія -  Непомірні споруди.
Не составляє исключеніє -  Нс становить виняток.
Не составляє историчеської цінности -  Не складає істо- 
ричної иінності (коштовності).
Не составляє конкуренцГї -  Нс складає конкуренції. 
Несостонтельна теорія -  Неспроможна теорія. 
Нссостоятелыіі аргументы -  Неспроможні аргументи. 
Несостоятельный довжник (несостоятельна довжни- 
цн) -  Неспроможний боржпик (неспроможна боржниця). 
Несостоятельнӱсть ре.тігії -  Нсспроможність релігії.
Не сохраникши тіла, и душу погубиш -  Не збсріпші тіла, 
і душу погубиш.
Не “сочувствуву” кажи, а волій споможи -  Не ”співчу- 
ваю” кажи, а краще допоможи.
Не спадає в голову -  Не спадає на думку.
Несиалима кушіна -  Неспалима купина.
Не сперечавуться, а обзывавугься -  Не сперечаються. а 
обзиваються.
Неспеціалізовані структуры -  Неспеціалізовані струк- 
тури.
Не снеціаліст -  авантюріст (не спеціалістка -  авантю- 
рістка) -  Не спеціапіст -  аванпорист (не спеціалістка -  
авантюрістка).
Не спече й млимця без вказӱвного ланірця -  Не спече й 
млинця без вказівного папірця.
Не сииняєся нн перед чим -  Не зупиняється ні перед чим. 
Не спиняйся (не снинявуться) на досягнутому -  Не зупи- 
няйся (не зупиняються) на досягнутому.
Не спішать приватнзовати, бо ши не всі комуністы всти- 
гли наханати -  Нс поспішають (нє квапляться) прнватизу- 
вати, бо ше не всі комуністи встигли нахапати.
Не спіши гоститися -  можеш учемеритися -  Не поспі- 
шай (нє квапся) гоститися -  можеш отруїтися.
Не спішн (не забігай) поперед вӱтця в пекло -  Не поспі- 
шай (не забігай) поперед батька в пекло.
Не спіши -  дождь на тя не впаде -  Не спіши (не квапся) -  
дощ на тебе не впаде!
Не спііпи, ты ветигнеш -  Не спіши (не квапся), ти встпт- 
неш!
Не спішно -  Неквапно.
Не спішно, но модно -  Не смішно, та модно.
Несповна двадцяти літ (рокӱв) -  Нсповні двадшггь літ 
(років).
Не сповна дві годины -  Несповна дві години.
Несповна розума -  Несповна розуму (пе в повному розумі). 
Несповна тыждінь -  Несповна тиждснь.
Нсснодівана неприятнӱсть -  Несподівана неприємність. 
Несподіваноє лнхо -  Несподіванє лихо.
Не спокушай судьбу -  Не спокушай долю!
Не спокушайся, Гриню, на сусідську лыню -  Не споку- 
шайся, Гришо иа сусідську диню ігарбуч).
Не спокушайся на розути панськый, раз маєш свӱй -  
селянськый -Н е  спокушайся на розум панський, раз маєіп 
свій -  сєлянський.
Неспокӱйноє серце -  Неспокїйне серцс.
Не споминати нӱллым (лихым) словом -  Не згадувати 
поганим (лихим) словом.

Не способный (нє способна) до житя: што не зробить -  
усьо не до пуття -  Нездатний (нездатна) до життя: що не 
зробить -  всс не до путгя.
Неспособнын (неспособна) до роботы -  Нездатний (не- 
здатна) до роботи.
Не способный (не способна) ни до ч о г о -л е м  смівуться 
з нього (з неї) -  Нездатний (нездатна) ні до чого -  лиш смі- 
ються з нього (з неї).
Неспособный (неспособна) -  ни до чого не здатный (не 
здатна) -  Нетрібний (нетрібна) -  ні до чого не здібний (не 
здібна).
Не способнӱсть, знанія и творчеські зльоты -  побіжда- 
вуть у конкурсах анкеты -  Не хист, знання і творчі злети
-  звитяжать у конкурсах анкети.
Несправедливӱсть будь-де є загрозов снраведлнвостн -
Несправедливість будь-де є загрозою справедливості.
Не снравився (не справилася) з управліньом -  Не впо-
рався (не впоралася) з керуванням.
Не снросивши броду, не лізь у воду -  Не спитавши броду, 
ме лізь у воду.
Не спроста -  Неспроста.
Неспрошованый -  мовчи, небитый -  ие кричн -  Непита- 
ний -  мовчи, небитий -  не кричи.
Не спускати з виду -  Не спускати з очей.
Не снускати з думкы -  Не спускати з думки.
Не снускати дух -  Нс спускати дух.
Не спускати з ока (з очей) =  Не спускати ока -  Не спус- 
кати з ока (з очей).
Не спускати ока = Не спускати з ока (з очей) — Не спус- 
кати ока.
Не спускати (не спускавучи) з очей -  Не спускати (не 
спускаючи) з очей.
Не спӱвай Л азаря -  Не співай Лазаря!
Несравнимі величины -  Непорівнянні величини. 
Несравнимі нонятія -  Нспорівнянні поняття. 
Нестабільна ситуація -  Нестабільна ситуація. 
Нестабільноє положеніє -  Нестабілыіе становище.
Не ставай, мышко, з мацуром ао забавы, бо тя задавить
-  Не ставай, мишко, з котом до забави, бо задавить тебе.
Не став воза (телігу) перед коньом (перед кобылов) -  Не 
став воза (телігу) попереду коня (попереду кобили).
Не став (не стала) исключенійом -  Не став (не стала) ви- 
нятком.
Не ставить собі за ніль -  Не ставить собі за мету.
Не став (ке стала) ламати собі голову -  Не став (не стала) 
ламати собі голову.
Не став (не стала) ламатися -  Не став (не стала) ламатися. 
Не став (не стала) серднтися -  Не став (не стала) гніва- 
тися.
Не став (не стала) слухати -  Не став (не стала) слухати. 
Не став фляшку проти себе -  Не став пляшку проти себе! 
Не став хреста на ньому (на нӱв) -  Не став хреста на ньо- 
му (на ній).
Не стало сил -  Не стало сил.
Не стало было лри Совітах хрестӱв -  молилися на 
партійных вождів -  Не стало було при Совітах хрестів -  
молилися на партійних вождів.
Не стало в полі межї -  заверли косы й братовбивчі 
ножї -  Не стало в полі межі -  зикинули коси й братовбив- 
чі ножі.
Не стало й сліда -  Не лишилось і сліду.
Не стало куркулӱв -  край наш збіднів -  Не стало курку- 
лїв -  край напі збіднів.
Не стало сил териіти -  Нс стало сил терпіти.
Не сталося, як  обіцялося -  Не сталося, як обіцялося.
Не стало терпінія — Не стало терпіння.
Не стало хрестув -  стало бӱлше чортӱв -  Не стало хрес- 
тів -  стало більше чортів.
Нестандартна ситуація -  Нестандартна ситуація. 
Нестандартный поступок -  Нестандартний вчинок. 
Нестандартноє оборудованіє -  Нестандартне обладнання. 
Нестандартноє рішеніє -  Нестандартне рішення.
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Нет

Не сунь ноіу, Янчу, у чужу боканчу -  Не сунь ногу, Янчу, 
у чужу боканчу (в чужий чсревик).
Не сунь носа, де ін  не просять -  Нс сунь носа, де тебе не 
просять.
Не сунь свого носа = Не сунь свого носа до чужого про- 
са = Не потыкай носа до чужого проса -  Нс сунь свого 
носа.
Не сунь свого носа до чужого проса = Не сунь своіо носа 
= Не нотыкай носа до чужого проса -  Не сунь свого носа 
до чужого проса.
Не сунься в чужі діла -  Не сунься в чужі справи!
Не сунься з пйастьов — Не сунься з кулаком!
Не сунься под руку -  Не сунься (не лізь) під руку. 
Несусвітна дурӱсть -  Несусвітна дурість.
Несусвітньый шахрай (несусвітня інахрайка) -  Несус- 
вітний шахрай (несусвітня шахрайка).
Несусітньо (непроходимо) глупый (глупа) -  Несосвітен- 
но глупий (глупа).
Несуша курка -  Нєсуща курка (несучка).
Несуша скорӱсть єроплана -  Несуча швидкість літака. 
Несхыбна рука -  Несхибна рука.
Несхыбный зӱр -  Несхибний зір.
Несхыбный удар -  Несхибний удар.
Несхыбнӱеть рукы -  Несхибність руки.
Не сходить з голови -  Не сходить з голови.
Не сходить з думкы -  Нс сходить з думки.
Не сходигь з языка -  Не сходить з язика.
Несходна иіна -  Непідхожа ціна.
Несходні понятія -  Відмінні (різні) поняття.
Не сходяться кӱнці з кӱнцями -  Не сходяться кінці з кін- 
цями.
Не сходяться кӱнці з кӱнцями -  задарь розводить рука-
ми -  Не сходяться кінці з кінцями -  надаремно розводить 
руками.
Не считавучк на вто -  Не зважаючи на те.
Не сяті горшкы лііі.'іять -  Не святі горшки ліплять.
Не сяті горшкы лііілять -  їх люде роблять -  Не святі 
горшки ліплять -  їх люди роблять.
Не сяті кош аркы плетуть -  Не святі кошики плетуть!
Не сього раза = Не на сись раз -  Не цього разу.
Не тайив бы (не тайила бы) зло, кобы не пекло -  Не таїв 
би (пе таїла б) зло, якби не пекло.
Не тайи на того (на тоту) гнів, з кы м (из котров) токан 
уенно їв -  Не таї на того (на ту) гнів, з ким (з котрою) токан 
разом їв.
Не так  -  Не так.
Не така  вада, як  досада = Не такы й прок, як  вада -  Не
така вада, як досада.
Не така велика рыба, як  великий хвіст -  Не така велика 
риба, як великий хвіст.
Не така господарька, як  фіґлярька -  Не така господарка 

(господиня), як фіглярка (як жиртівницн).
Не така  держава, як  про неї слава -  Не така держава, як 
про неї слава.
Не така коза богата, як рогата -  Не така коза багата, ягк 
рогата.
Не така любов, як поголос пӱшов -  Не така любов, як 
поголос пішов.
Не така  невістка погана, яка ӱв догана -  Не така невістка 
погана, яка їй догана.
Не така печаль, як  за вш иткым ж а л ь -  Не такий смуток, 
як за всім жаль.
Не така страшна біда, як про неї говорять -  Не така 
страшна біда, як про неї говорять.
Не така страшна зима, як  призсмкы -  Не така страіпна 
зима, як призсмки.
Не так, а сяк -  Не так, а отак.
ІІе так, а так  -  Не так, а так.
Не така файна Варка, як  добра сокачка-кухарька -  Не
така файна (гарна) Варка, як добра сокачка-кухарка.
Не така шіковна, як  нив усяды повно -  Не така шіковна 
(спритна), як нею всюди повно.

Не така шкода, як  невыгода -  Не така шкода, як невигола. 
Не гак баба нанилася, як  хвалилася -  Не так баба напи- 
лася, як хвалилася.
Не так бідує, як біднӱсть демонструє -  Не так бідує, як 
бідність демонструє.
Не так  быває, як  ворожка заклинать, а так, як Бог дасть
-  Не так буває, як ворожка закалинає, а так, як Бог дасть. 
Не так  быває, як  хочеся, а як  Бог велить -  Не так буває, 
як хочеться, а як Бог велить.
Не так бы го (не так бы йі) щи бити, вбы от пйанкы оту- 
чити -  Не так його б (не так її б) ще бити, щоб від п’янки 
відучити.
Не так бы то (не так  бьі йі) щи бити, вбы за вшитко 
нровчити -  Не так його б (не так її б) ще бити, щоб за все 
провчити!
Не так  бы паны засігӱвали, кобы бідні ся зйеднали -  Не
так паны б заспівали, якби бідні об’єдналися.
Не так  бы поны спӱвали, кобы вірннкы цнрьков обмн- 
мали -  Не так би попи співали, якби вірники церву обми- 
нали.
Не так  болить, як  серце ятрить -  Не так болить, як еерце 
ятрить.
Не так  буде, як  баба - ворожка шепче, а так  буде, як  Бог 
дасть -  Не так буде, як баба-ворожка шепче, а так буде, як 
Бог дасть.
Не так бӱйся пйасти, ик злого язы ка -  Не так бійся кула- 
ка, як злого язика.
Не так  вйаже, гикой каже -  Не так в’яже, як каже.
Не так  вчить, як  за груди тормосить (як за волося
с.чыче) -  Не так вчить, як за груди тормосить (як за волос- 
ся смикає).
Не так  газдувуть, як  нланувуть -  Не так господарюють, 
як планують.
Не так газдує, як рапортус -  Не так господарює, як ра- 
портує.
Не так  газдуеме, як  в отчотах публікусме -  Не так газду- 
ємо (господарюєлю), як у звітах публікуємо (як звітуємо). 
Не так галасувуть, як  голосувуть -  Не так галасують, як 
голосують.
Не так гладить, як скубе, а каже: “ Я люблю тебе!” -  Не
так гладить, як скубе, а каже: “Я люблю тебе!”.
Не так  лавно -  Не так давно.
Не так  да.теко зайшов (зайшла), як  далеко вертатися -
Не так далеко зайшов (зайшла), як далеко вертатися.
Не так дійствус, як  словом сіс -  Не так діє, як словом сіє. 
Не так дыше, як  про вто пише -  Не так дише (дихає), як 
про те пише.
Не так  днеська світить сонце, як  колись світило, не буде 
ся вже так  жити, як колись ся жило -  Не так нині світить 
сонце, як колись світило, не буде вже так житися, як колись 
жилося.
Не так  добре з жонов, я к  пӱлло без неї -  Не так добре з 
жінкою (з дружиною), як погано бєз неї.
Не так  жиєме, як  про вто кричиме -  Не так живемо, як 
про те кричимо
Не так  жиєся, як  з боку здаєся -  Не так живеться, як з 
боку здається.
Не так  згадуе, як выгадує -  Не так згадує, як вигадує.
Не так  з снного боку, як  з другого -  Не так з одного боку, 
як з другого.
Не так  з єнного (з першого) разу, як  з другого -  Не так з 
одного (з першого) разу, як з другого.
Не так  зимуєся, як  у літі (як декому) міркуєся -  Не так 
зимується, як улітку (як декому) міркується.
Не так зробиш ци скажеш -  жизнь накаже -  Не так зро- 
биш чи скажеш -  житгя накаже.
Не так, Ильку, тягнеш пилку -  Не так, Ільку, тягнеш пил-
ку.
Не так  инколи стаєся, як  хочеся -  Не так інколи стається 
ітрапяясться). як хочеться.
Не такі вже головы были, а нич зробитн не могли -  Не
такі вже голови були. а нічого зробити не могли.
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Нет

Не такі вже мы й бідиі, як  здаєся -  Не такі вже ми й бідні, 
як здається.
Не такі гріхы, як страхы -  Не такі гріхи, як страхи.
Не такі діла, як згушені краскы -  Не такі справн, як згу- 
щеиі барви.
Не такі діла, як  їм похвала -  Не такі діла, як їм похвала. 
Не такі мы й боязливі, як  терпелнві -  Нс такі ми й бояз- 
ливі, як терпеливі.
Не такі організаторы, як  адміністраторы -  Не такі орга- 
нізатори, як адміністратори.
Не такі панянкы , як  їх вы баганкы -  Не такі паиянки, як 
їх вибаганки.
Не такі романтикы, як  фанатикы -  Не такі романтики, 
як фапатики.
Не такі теперь фрайирочкы, як  были в наші молоді 
рочкы  — Не такі тепер фраїрочки, як були в наші молоді 
рочки.
Не такі факты, як  про них акти -  Не такі факти, як про 
них акти.
Не такы й бідный (не така бідна), як  заие.хаяный (нк за- 
нехаяна) -  Не такий бідний (не така бідна), як занехаяний 
(як занехаяна).
Не такы й брехач (не така  брехачка), як рвач (як рвач-
ка) -  Не такий брсхач (не така брехачка) -  як рвач (як 
рвачка).
Не такы й важный (не така важна), як  продажный (як 
продажна) -  Не такий важний (не така важна), як продаж- 
ний (як продажна).
Не такы й Бог на небесах, як  у люди от нього страх -  Не 
такий Бог на небссах, як у людей від нього страх.
Не такы й бригадірь-ударник (не така бриі адірка-удар- 
ни ця), як  хабарник (як хабарниця) -  Не такий брига- 
дир-уцарник (не така бригадирка-ударншія), як хабарник 
(як хабарниця).
Не такы й вдалый (не така вдала) -  Не такнй вдалий (не 
тапка вдала).
Н етакы й вовк злы й, як  страш ный -  Не такий вовк злий, 
як страшішй
Не такый газдӱвный (не така газдӱвна), як шпурӱвный 
(як шпурӱвна) -  Не такий газдівний, як економний (як екп- 
налша).
Не такьій герой (не така гсройиня) якы м ся (яков ся) 
робить -  Не такий герой (не така героїня), яким (якою) ро- 
биться.
Нс такы й давач (не така давачка), як  заграбач (як за- 
грабачка) -  Не такий давач (не така давачка), як заграбач 
(як заграбачка).
Не такы й днсциплінованый (не така дисциплінована), 
як  замуштрованый (як замуштрована) -  Не такий дис- 
циплінований (дисциплінована), як замуштрований (як за- 
муштрована).
Не такый діятель (не така діятелька), як  споживатель 
(як  сиоживателька) -  Нс такий діяч (не така діячка), як 
споживач (як споживачка).
Не такы й дурный (не така дурна), як  злый (як зла) -  Не 
такий дурний (не така дурна), як злий (як зла).
Не такы й дурный (не така дурна), як  притворяєся -  Не 
такий дурний (не така дурна), як прикидається.
Не такы й дурный (не така дурна), я к  унрямый (як 
упряма) -  Не такий дуриий (не така дурна), як упертий (як 
уперта).
Не такы й жалӱсливый (не така жалӱслива), як голос- 
ливы й (як голослива) -  Не такий жалісливий (не така жа- 
ліслива), як галасливий (як галаслива).
Не такы й жаль за старым (за старов) бере, як за молодым 
(за молодою), коли иомре -  Не такий жаль за старим (за 
старою) бере, як за молодим (за молодою), коли помрс.
Не такы й жуиан у горян, як  у долинян -  Не такий жупан 
у горян, як у долинян.
Не такы й заможкьый (не така заможня), як  шну рӱвный 
(як  шпурӱвна) -  Не такий заможній (не така заможна), 
економний (як економна).

Н етакы й  злый (н е іак а  зла), як  юлосный (як  голосиа) -
Не такий злий (не така хла), як голосний (як голосна).
Не такы й злобливый (злоблива), як лайливый (лайли- 
ва) -  Нс такий злостивий (злостива), як лайливий (лайлива). 
Не такы й зносок, як  про ньою  одголосок -  Не такий зпо- 
сок, як про нього відголосок.
Не такы й кляты й (не така клята), як  языкаты й (як  язн- 
ката) -  Не такий клятий (не така клята), як язикатий (як 
язиката).
Не такы й коренастык (не така корснаста), як  
головастый (як  головаста) -  Не такий коренастий (не така 
коренаета), як головастий (як головаста).
Не такы й кусливый (не така куслива), як  лопӱтливый 
(як лопӱтлива) -  Не такий кусливий (не така куслива), як 
лопітливий (як лопітлива).
Не і  акы й ладный (не така ладна), як  паранммй (як па- 
ранна) — Нс такий ладний (нє така ладна), як парадинй (як 
парадна).
Не такы й маєтный (не така маєтна), як  суєтный (як су- 
стна) -  Не такий маєтний (не така маєтна), як сустнтий (як 
суєтна).
Не такы й майстер (не така  майстрння) робити, як  затя- 
говаі и -  Не такий майстср (не така майстриня) працювати, 
як зволікати.
Не такы й молотник, як  до хліба охотник -  Не такий мо- 
лотник, як до хліба охотник.
Не такы й нянько, як  його дітятко -  Не такий нянько 
(татко), як його дитятко.
Не такы й ласкуднын (не така паскудна), як  нефайный 
(кк нефайна) -  Не такий иаскудний (гидкий. не така гид- 
ка)), як нсфайний (як негарний, негарна).
Не такы й  патріот (не така патріотка), як  на рот -  Не 
такий патріот (не така патріотка), як на рот.
Не такы й пуакованеый (не така пудкована), як  заідеалі- 
зованый (заідеалізована) -  Не такий підкований (не така 
підкована), як заідеалізований (заідеалізована).
Не такы й порадник -  совітчик (не така пораднішя -  со- 
твітчиця), як  волокітчик (як волокітчиця) -  Не такий 
порадник (порадниця), як марудник (як марудниця).
Не такы й  (не така) по солержанію, як  на зрӱст -  Не та- 
кий (не така) на зміст, як на зріст!
Не такы й пӱп сятый, якы м ся робить -  Не такий піп свя- 
тий, яким робиться.
Не такы й прок, як  вада = Не така вада, як досада -  Не
така користь, як досада.
Не такы й простый (не така проета), як  здаєся — Не такий 
простий (не така проста), як здається.
Не такы й простый вонрос, як  здаєся -  Не таке просте 
питашія, як здається.
Не такы й результат, якы й хотілося -  Не такий наслідок, 
який хсггілося.
Не такы й робӱтливый (не така робӱтлива), як  говӱрли- 
вый (як говӱрлива) -  Нс такий робітливий (не така робіт- 
лива), як говірливий (як говірлива).
Не такы й робӱтник из топором, як из ложков за столом
-  Не такий робітник із топором, як із ложкою за столом.
Не такы й  робӱтник (не така робӱтниця), як  иробивный 
на язы к (як пробнвна на язык) -  Не такий робітник (нс 
така робітниця), як пробивний на язик (як пробивна на 
язик).
Не такы й робӱтник (не така робӱтнішя), як  хвалитися 
звы к (як хвалитися звыкла) -  Нс такий робітник (не така 
рсбітшщя), як хвалится звик (як хвалитися звикла).
Не такы й Сава, як  про нього слава -  Нє такий Сава, як 
про нього слава.
Нс такы й сердитый (не така сердита), як  у тімня битый 
(бита) -  Не такий сердитин (не така сєрдита), як у тім’я 
битий (бита).
Не такы й  скунын (не така скуна), як дурный (як дурна)
-  Не такий скупий (не така скупа), як дурний (як дурна). 
Не такы й старый (не така стара), як  давньый (як дав-
ня) -  Не такий старий (стара), як давній (як давня).
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Нет

Не такы й страшный го.іод, як  переїданіе -  Не такий 
страшний шлод, як переїдання.
Не такы й страшный (не така страшна), ик їамаш ный 
(як  замашна) -  Не такий страшний (не така страшна), як 
замашний (як замашна).
Не такы й талантливы й (не така таланлива), як трудо- 
любивый (як трудолюбива) -  Не такий талановитий (не 
така талановита), як працьовитий (як працьовита).
Не такы й трударь (не така трударька), як  фіглярь (як 
фіглнрька) -  Не такий трудар (не така трударка), як фігляр 
(як жартівник;як жартівниця).
Не такы й хлопчисько, пк лінгарисько -  Не такий хлоп- 
чисько, як лінгарисько (раз6иишка).
Не такы й чорт и злы й, як  нро нього говорять -  Не такий 
чорт І .ЗЛИЙ, як про нього говорять.
Не такы й чорт страшный, як  намальованый (якым го 
малювуть) -  Не такий чорт страшний, як намальований 
(яким його малюють).
Не такы й чорт страш ный, якым го малювуть (як 
намальованый) -  Не такий чорт страшний, яким його ма- 
люють (як намальований).
Не такы й я дурный (не така я дурна). як  ты  муарый 
(як ти мадра) -  Не такий я дурний (не така я дурна), як ти 
мудрий ( як ти мудра).
Нс такы й (не така) як  усі -  Не такий (не така) як усі.
Нс такы м  був (на таков была), як  уявлявся (як уявля- 
лася) -  Не таким був (не такою) була, як увлявся (як уяв- 
лялася).
Не такы м  было гаданя, як  теперь казаня -  Не таким 
було гадання, як тепер казання.
Не такы м горячым 'істься, якы м ся варить -  Не таким 
гарячим їсться, яким вариться.
Не такы м  депутатом сгав (стала), якы м ся обнрав (оби- 
рала) -  Не таким депутатом став (стала), яким обирався 
(обиралася).
Не такы м  способом -  Не в такий спосіб.
Не такы м  мансром -  Не таким манером {ие такилі намі- 
ром).
Не такы м шибом -  Не таким шибом (удоран).
Нс так  казано, як  зроблено -  Не так казано, як зроблєно. 
Не так крокує, як фийкує -  Не так крокує, як гальмує.
Не так  кує зазуля єнному, як  другому -  Не так кує зозуля 
одному, як другому.
Не так  курить, як  ся хвалить -  Не так курить (палить), 
як хвалиться!
Не і  ак  лінь, як просто не хочеся -  Не так ліноші. як про- 
сто не хочеться.
Не так  лічить, як  калічить -  Не так лікуе, як калічить!
Не так любнв фрайирку- милашку, як  її счот у банку -  
Нс так любив коханку, як її рахунок у банку.
Не так  любить веселитися, я к  гоститися -  Не так любить 
веселитися, як гоститися.
Не так  любить діло, як  славу -  Не так любить справу, як 
славу!
Не так  любнть жати, як спочивати -  Не так любипгь жати, 
як відпочивати.
Не так  любить заробляти, як  кельтовати -  Не так лю-
бить заробляти, як кельтувати (витрачати).
Не так  міркус, як  голосує -  Не так міркує, як голосує.
Не так  много, обы ся не мину.іо -  Не так багато, щоб не 
минулося.
Не так  може, як хоче -  Не так можс, як хоче.
Не так  на ирактиці, як  на словах -  Не так на пракпші, 
як на словах.
Не так  наробився (наробилася), як  находився (находи- 
ласн) -  Не так наробився (наробилася), як находився (на- 
ходилася).
Не такоє віділи -  Не таке бачили!
Не такоє горячоє ся їсть, я к  вариться -  Не таке гаряче 
їсться, як зариться.
Не такоє й горе, як мучить, неборе (нсбого) -  Не таке й 
горе, як мучить, неборе (небого).

Не такоє легіло, як  сіло -  Не таке летіло, як сіло.
Не такоє любованя днесь, як  было колись -  Не таке лю- 
бування нині, як було колись.
Не такоє приятноє сято, як його чсканя -  Не таке при- 
смне свято, як його очікування.
Не такоє село, як  колись было: всьо шкереберть пӱшло
-  Не таке село, як колись було: все шкереберть пішло.
Не такоє ши переживали -  Не таке ще переживали!
Не такоє цобе, як важно сопе -  Не таке цобе, як важно сопе. 
Не такої натуры, вбы нодііирав (подпирала) муры -  Не 
такої натури, щоб підпирав (підпирала) мури.
Не так  оно н нросто -  Не так воно й просто!
Не так  оно робиться, як  нам хочеся -  Не так воно робить- 
ся, як нам хочеться.
Не так  оно, як  колись было -  Не так воно, як колись було. 
Не так  отдасся, як  береся -  Не так віддається, як бе- 
реться.
Не так  ото богатство, як  вірноє братство -  Не так те ба-
гатство, як вірне братсгво.
Не так  ото вӱн (она) дійствує, як  тым словом сіс -  Не так 
це він (вона) діє, як тим словом сіє.
Не так  паны, як  поднанкы -  Не так пани, як підпанки.
Не так  паска, як  шовдарь -  Не так паска, як шовдар 
(окіст)\
Не так  поступать, як  иншых поучать -  Не так поступає. 
як інших повчає.
Не так  поступать, як  правда жадать -  Не так поступає, 
як правда жадає.
Не так  Правительство фінішує, як  звітує -  Не так уряд 
фінішує, як звітує.
Не так  правду люблять, як гублять -  Не так правду лю- 
блять, як гублять.
Не так  речеея, як  жнєся -  Ріе так речеться, як живеться. 
Не так  робиться, як закон нише, а як  панам хочеся -  Не 
так робиться, як закон пише, а як панам хочеться.
Не так  робиться, як  хочеся -  Не так робиться, як хочеться. 
Не так  розподілявуть, як законы требувуть -  Не гак роз- 
поділяють, як закони вимагають.
Не так  сказав (сказала), як  гадав (як гадала) -  сам ся 
(сама ся) в д\рн і запнсав (записала) -  Не так сказав (ска- 
зала), як збирався (як збиралася) — сам (сама) у дурні за- 
писався (записалася).
Не так  скоро діло робиться, як  слово говориться = Не 
так  скоро робиться, як говориться -  Не так швидко діло 
(справа) робиться, як слово говориться.
Не так  скоро робиться, як говориться = Не так  скоро 
діло робиться, як  слово говориться -  Не так швидко (хут- 
ко) робиться, як говориться.
Не так  скоро, як  комусь хочеся -  Не так швидко, як ко- 
мусь хочеться.
Нс так  смішно, як  утішно -  Не так смішно, як утішно.
Не так  смутить чужа сторона, як  невірна жона -  Не так
смутить чужа сторона, як иевірна жона (дружина).
Не так  стаєся, як  заманеся -  Нс так стається, як зама- 
неться.
Не так  сталося, як  гадалося -  Не так сталося, як гадалося. 
Нс так  сталося, як  плановалося -  Не так сталося, як пла- 
нувалося.
Не так  судьба, як  лиха воля -  Не так доля, як лиха воля. 
Не так  ся любить трудити, як  у другого гроші личити
-  Не так лтобить працювагги, як у другого гроші рахувати. 
Не так  ся маеме, як  у новинках читаєме -  Не так має- 
мось, як у новинках (у газетах) читаємо.
Не так  ся скоро робота робить, як  про ню ся говорить
-  Не так скоро (швидко) робота робиться, як про неї гово- 
риться.
Не так  ся стало, я к  людям ся обіцяло -  Не так сталося, як 
людям обіцялося.
Не так  сяткуєся, як горюєся -  Не так святкується, як го- 
рюється.
Не так  ся чинить, як ся стас -  Не так чиниться (робить~ 
ся), як стається.
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Нет

Не так  творить, як  ю ворить -  Не так творить, як говорить. 
Не так  теше, як  бреше -  Не так теше, як бреше.
Не так-то -  Не так-то.
Не так  то вӱн (она) й дійствує, як  языком сіє = Яаыком 
сяк и так, а ділом нияк -  Не так то він (вона) й діє, як 
язиком сіє.
Не так  то легко и встати, як  упастн -  Нс так то легко і 
встати (звестися), як упас'ги.
Не так-то й просто -  Не так-то й просто!
Не так  торіуєся, як  рекламуся -  Не так торгуєтьтся, як 
рекламується.
Не так, то так  -  Не так, то так.
Не так  тоты врагы, як  “добренькі” люде -  Не так тії во-
роги, як “добренькг’ люди!
Не так  тяжко было на концерт потрафити, як  до кӱнця 
высидіти -  Не так важко було на концерт потрапити, як до 
кінця висидіти.
Не так  тяжко быти самым собов (сама собов), як  быти 
ліпш ым (ліпшов) -  Не так важко бути самим собою (сама 
собою), як бути кращим (кращою).
Не так  тяжко подняти вагу, як  її удержати -  Не так важко 
підняти вагу, як її утримати.
Не так  уцачно -  Не так вдало (успііино).
Не так  удбываєся, як  комусь мечтаєся -  Не так діється, 
як комусь мріється.
Не так  удці (удціть), як  удті -  Не так звідси, як звідти.
Не так  уже много нам и треба -  Не так уже багато нам і 
треба!
Не так  умієме трудитися, як  веселитися -  Нє так уміємо 
трудитися, як веселитися.
Не так  уміли войовати, я к  умирати -  Не так уміли вою- 
вати, як помирати.
Не так  учинили, гикой говорили -  Не так зробили, як го- 
ворили.
Не так  хотів (хотіла), як  Бог велів -  Не так хотів (хотіла), 
як Бог велів.
Не так  хоче, як може -  Не так хоче, як може.
Не так  шкода бабы старої, як  гуні нової -  Не так шкода 
баби старої, як гуні нової.
Не так, як -  Не так, як.
Не так , як  деко -  Не так, як дехто.
Не так , як  инде — Не так, як інде (в іншоліу місці).
Не так, як  у люди — Не так, як у людсй.
Не так, як  хочеш (як хочеся), а так, як  можеш (як мо- 
жеться) -  Не так, як хочеш (як хочеться), а так, як можеш 
(як можеться).
Не так , як у повседеннӱв жизни -  Не так, як у  повсяк- 
дєнному житті.
Не так, як  хочеся, а як  можеся -  Не так, як хочеться, а як 
можеться.
Не там жила, де вӱн рӱс, а їх чорт до купы знӱс -  Не там 
жила, де він ріс, а їх чорт докупи зніс.
Не та мыш у коморі, што на дворі -  Нс та миша в коморі, 
що на дворі.
Не там курка яйце кладе, до кодкодаче -  Не там курка, 
яйце кладе, де кудкудаче.
Не там  прижився (прижилася), де родився (де родила-
ся) — Не там прижився {прижилася), де народився (дс на- 
родилася).
Не там родився (родилася), де нриюдився (пригодилася)
- Н е  там родився (родилася), де пригодився (пригодилася). 
Не там рӱс (росла), де го (де йі) бузьок принӱс -  Не там 
ріс (росла), де його (дс її) бузьок (лелека) приніс.
Не там ся шкрябає, де го (де йі) вкусило -  Не там шкря- 
басться, де його (де ГГ) вкусило.
Не там чисто, де метуть и прибиравуть, а там, де не смі- 
тять -  Не там чисто, де метуть і прибирають. а там, де не 
смітять.
Не танцює, а л ітать -  Не танщоє, а літає!
Не та  судилася (не тот судився), котра любилася (кот- 
рый любився) -  Не та судилася (не той судився), котра лю- 
билася (котрий любився).
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Не твого ума діло -  Не твого розуму справа!
Не твос варитьси -  не колоти -  Не твоє вариться -  не ко- 
лоти.
Не твоє діло -  Не твоє діло.
Не твоє мелеся = Тебе не касаєся -  Не твоє мслсться.
Не твоє мелеея -  не отгрібай -  Не твоє мелеться -  не від- 
грібай!
Не твоє -  ие бери -  Не твоє -  не бери!
Не твоє -  не руш (не трогай) -  Не твоє -  не руш (не чіпай)! 
Не твоє пропиваву, а своє маву -  Не твоє пропиваю, а 
своє маю.
Не твоє -  своє законноє дӱстає -  Не твоє -  своє законнс 
дістає!
Не творися на вто -  Не творися через те.
Не твоя дӱвчина -  не паси (не стріляй) очима -  Не твоя 
дівчина -  не паси (не стріляй) очима.
“Не твоя жура!” -  як  каже Ю ра -  “Не твоя жура!” -  як 
каже Юра.
Не твоя иечаль -  зубы не скаль -  Не твоя печаль (журба)
-  з у б и  н е  с к а л ь !

Не твоя печаль, кого мені жаль -  Не товоя печаль (жура), 
кого мені жаль.
Не твӱй клоиӱт -  Не твій клопіт.
Не твӱй коровай -  не выступай -  Нс твій коровай -  не 
виступай!
Не твӱй розум зашиваву, а панськый -  Не твій розум за- 
шиваю, а панський.
Не твӱй уровень -  Нс твій рівень.
Не тебе зовуть -  не отзывайся -  Не тебе зовуть — не від- 
зивайся.
Не телефонні розговоры -  Не телефонні розмови.
Не тенерь, то в четверь = Я к не теперь, то в четверь — Не
тепер, то в четвер.
Нетерпеливо чекати -  Нетерпляче чекати.
Не терпілося му (не тернілося ӱв) -  Не терпілося йому (нс 
терпілося їй).
Нетерпіня бере -  Нетерпіння бсре.
Нетерпіня жре їпожирає) -  Нетерплячка жере (пожирає). 
Не терпить слабості -  Не терпить слабкості. 
Нетерпляшоє отлагательства -  Не терпить зволікання. 
Не терявучи час -  Не гублячи часу.
Не ты  грішив (грішила) -  не тобі й каятися -  Не ти грі- 
шив (грішила) -  не тобі й каятися!
Не ты  його (її), так  вӱн (она) тебе -  Ни ти його (її}, так він 
(вона) тебе!
Не тым є (не тов є), за кого ся выдає -  Не тим є (не тією 
є), за кого себе видає.
Не тым зробнвся (не ты в зробилася), кы м  хрестився 
(кы м хрестилася) -  Не тим зробився (не тою зробилася), 
ким хрестився (ким хрестилася).
Не тым пішаком пӱшов (пӱшла), де серенча ходить -
Нс тією етежиною пішов (пішла), де серенча (шастя) хо- 
дить.
Не тым погоріли, ош сласно їли, а тым, ош не гляділи
-  Не тим погоріли, шо ласо їли, а тим, що не птяділи (не 
дивилися).
Не тым хва.іися, што аумаш зробити, а тым, што вже 
зробив (зробила) -  Не тим хвалися, шо думаєш зробити, а 
тим, шо вже зробив (зробила).
Не тт>ім цятка камінь довбать, ош сильна, а тым, ош 
часто паде -  Не тим цятка ікрапля) камінь довбає, шо силь- 
на, а тим, шо часто падає.
Не ты  надурачиш когось, то вни -  тебе -  Нс ти надурчиш 
когось, то вони -  тебе.
Не ты  першый (перша), не ты -  Не ти перптий (періпа), 
нс ти.
Не ты  першый (перша), не ты послідньыи (послідня) -
Не ти перпіий (перща), не та останній {остантія).
Не т ырмай пса за хвӱст, коли вӱн їсть -  Не смикай пса за 
хвіст, коли він їсть.
Не ты  уйграв (уйграла), а я програв -  Не ти виграв (ви- 
грала), а я програв.



Нет

Не ты ч носа, де тя (куды тя) не лросять -  Не тич носа. ле 
тебе (куди тебе) не просять!
Не ткось иншый -  Не хтось інший.
Нетлінні сокровища -  Нстлінні скарби.
Не тобі б говорити, не мені б слухати -  Не тобі б говори- 
ти, не мені б слухати!
Не тобі журнтися -  Не тобі журитися!
Не тобі звідаги, не мені казати -  Не тобі звідати (пита- 
ти), не мені казати!
Не тобі (не вам) кажучи -  Нс тобі (не вам) кажучи!
Не гобі казати, не мені слухати -  Не тобі казати, не мені 
слухати.
Не тобі кланявуться -  не отвічай -  Нс тобі кланяються -  
не відповідай.
Не тобі мене вчитн, як  маву жити -  Не тобі мсне вчити, 
як маю жити.
Не тобі новчати, як  маву діти колисати -  Не тобі повчати, 
як маю дітей колисати.
Не то важно, тко што робить, а як робить и з яков ці.іьов
-  Не те важливо, хто шо робить, а як робить і з якою метою. 
Не товар дорогый, а гроші туні -  Не товар дорогий, а гро- 
ші дсшсві.
Не то, вбы дуже -  Не те, шоб дуже.
Не то вбы ліпше, а щи тяже -  Не те шоб краше, а ше тяжче. 
Не товды вадаськых псӱв годувуть, як  на вадаску йауть
-  Не тоді вадаських (мисливських) псів (хортів) годують. 
як на вадаску (на лови) йдуть.
Не товды коней сідлавуть, як  всрхы сідавуть -  Нс тоді 
коней сідлають, як верхи сідають.
Не товды коня доглядавуть, коли на нього сідавуть -  Не
тоді коня доглядаготь, коли на иього сідають.
Не товды треба пиловатися, коли сонце заходнть, а ко.ти 
сходить -  Не тоді трсба поспішати (квапитися), коли согае 
заходить, а коли сходить.
Не товды треба нса годовати, коли йдеш из ним вада- 
еити -  Не тоді треба пса годувати, коли йдеш із ним по- 
лювати.
Не товченый (не товчена) -  не довченый (не довчена) -
Не товчений (не товчена) -  не довчений (не довчена).
Не то в магазині, иіто на вітрнні -  Не те в магазині, шо 
на вітрині.
Не товчи воду в ступі, бо забрызгаш очи ілупі -  Не товчи 
воду в ступі, 6о забризкаєш очі птупі.
Не того головов производства избиравуть, тко добре газ- 
дує, а кого партія рекомендуе -  Нс того головою вироб- 
ництва вибирають, хто добре господарюе, а кого партія ре- 
комсндує.
Не тоіо (не ту) депутатом избиравуть, кого люде жела- 
вуть, а кого партін каже -  Не того (не ту) депутатом ви- 
бирають, кого люди бажають, а кого партія каже.
Не того (не тоту) ймалн, кого ймили -  Не того (не ту) 
ловили, кого впіймали.
Не того (не тої) ліс бойиться, тко много возить, а того (а 
то'О, тко много їздить -  Не того (не твієї) ліс боїться, хто 
багато возить, а того (а тієї), хто багато їздить.
Не того любила (не ту любив), з кым гніздечко звн.іа (з 
кым гніздечко звив) -  Не того любила (не ту любив), з ким 
гніздечко звила (з ким гніздечко звив).
Не того любить (не тоту любить), котрого (котру) голу- 
бить -  Не ту любить, котру голубить.
Не то золото, шо блистить, а то, што полюбилося -  Не те 
золото, шо блишить, а тс, що сподобалося.
Не тому веселюся, ож не журюся: самоє серце плаче, 
лем я не давуся — Не тому веселюся, шо не журюся: само 
серце плаче, лиш я не даюся.
Не тому вчить, што Бог велить -  Не тому вчить, що Бог 
велить.
Не тому (не тӱв) дӱсталося, кому ріхтовалося -  Не тому 
(не тій) дісталося, кому рнхтовалося (готувалося).
Не тому женився на богатӱв, ош любив, а вбы довгы 
сплатив -  Не тому жєнився на багатій, шо любив, а щоб 
борги сплатив.

Не тому лисипю бйуть, ош довгый хвӱст має, а тому, бо 
кури выкрадає -  Не тому лисицю б’ють, що довгий хвіст 
має, а тому, бо курей викрадає.

| Не тому наші діды бідніли, ош солодко пили и їли -  Не 
тому наші діди бідніли, шо солодко пили та їли!
Не тому медвідь реве, ош пчолы кусавуть, а тому, бо 
взяти меду не давуть -  Не тому ведмідь реве, шо бджоли 
кусають, а тому, бо взяти меду не дають.
Не тому, ош не умів (ош не уміла), а тому, бо не хотів (бо 
не хотіла),- Не тому, що нс вмів (що не вміла), а тому, бо не 
хотів (бо не хотіла).
Не тому, ош не хоче, а то.чу, бо не може -  Не тому, що не 
хоче, а тому, бо не може.
Не тому поросята, коли ссуть, очи затулявуть, ош на 
намннть знавуть, а тому, бо ганьбляться, ож їх мати -  
свиня -  Не тому поросята, коли ссуть, очі затуляють, бо 
напам'ять знають, а тому, бо ганьбляться (бо спромляться), 
що їх мати -  свиня.
Не тому лӱш ла за нього, ош любила, а вбы нанійов 
ж ила -  Не тому пішла за нього, що любила, а щоб панією 
жила.
Не тому спӱваву, ош добре ся маву, а так  заставлявуть
-  Не тому співаю. шо добре маюся, а так заставлявуть (при- 
мушують).
Не тому судилася, через кого топилася -  Не тому судила- 
ся, через кого тошілася.
Не тому ся женив, обы сам жив -  Не тому женився, щоб 
сам жив.
Не тому ся колач пече, кому ся нарече -  Не тому калач 
печеться, кому наречеться.
Не тому хліб печеный, кому реченый, а хто го йзість -
Не тому хліб печений, кому речений, а хто його з’їсть.
Не топтати бӱлше рясту -  Нє топтати більше рясту!
Не торгуй собов на самоті (на єдинстві) з бідов -  Не тор- 
гуй собою на самоті (на одинці) з бідою.
Не торопи, дӱвко, свадебні дны: чоловіка усе найдеш, а 
мужа -  ньи -  Не квап, дівко, весільні дні: чоловіка завжди 
знайдеш, а мужа -  ні.
Не тот бетяр, шо силу має и бйе, а тот, иіто удержить
-  Не той бетяр (молодець), шо силу має і б’є, а той, що ви- 
тримає.
Не тот бідный (не вта білна), што без хліба, а тот (а та), 
што без душі -  Не той бідний (не та бідна), що без хліба, а 
той (а та), шо без душі.
Не тот бідный (не тота бідна), што мало мас, а тот (а 
тота), што много жадає -  Не той бідний (не та бідна), що 
мало мас, а той (а та), що багато жадає.
Не тот вӱвчарь, котрого вы хвалявуть люде, а тот, у ко- 
трого з овець штось буде -  Не той вівчар, котрого вихваля- 
ють люди, а той, у котрого з овець щось буде.
Не тот газда (не тота газдыня), што много трудиться, а 
тот (а тота), што готовоє честуе -  Не той газда (господар: 
не та господарка(господиня), що багато працює, а той (а 
та), шо готове шанує.
Не тот газда, што по земли бродить, а тот, што по нӱв 
нз плугом ходить -  Не той газда (господар), що по землі 
бродить. а той, шо по ній із плугом ходить.
Не тот глупак не та глупачка), што робить не так, а тот 
(а тота), што за ним (што за нив) повторює -  Не той глу- 
пак, що робить не так, а той, що за ним повторює.
Не тот (не тота) дас, у кого с, а котрый (а котра) хоче 
дати -  Не той (не та) дає, у кого є, а котрий (а котра) хоче 
дати.
Не тот (не вта) дає, што много мас, а тко (а котра) желає
-  Не той (не та) дає, що багато має, а хто (а котра) бажає. 
Не тот дасть, у кого с, а тот -  котрый хоче -  Не той дасть, 
у кого є, а той -  котрий хоче.
Не тот доган (табак) -  Не той доган (тютюн)!
Не тот дурак (не вто дура), што не знає, а тот (вта), што 
не хоче знати -  Не той дурєнь, що не знає, а той, що не 
хоче знати.
Не тот есе случай -  Не той це випадок.
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Нет

Не тот (не тота) жиє бӱлше, тко (котра) жис довже -  Не 
той (не та) живе білыпе, хто (котра) живе довше.
Не тот злый иес, што злӱсно вас стрічає, а тот, котрый 
без гавканя кусать -  Не той злий пес, шо злісно вас стрі- 
чає, а той, котрий без гавкагіїїя кусає.
Не тот злодій (не тота злодійка), нгго прокрався (што 
прокралася), а тот (а тота), што нонався (шо попалася)
— Не той злодій (не та злодійка), шо прокрався (що прокра- 
лася), а той (а та), що попався (шо попалася).
Не тот косарь, што не забывать косу кленатн, а тот, иіто 
не забывать воды з собов узяти -  Не той косарь, що не 
забуває юсу клепати, а той, шо не забуває. воду з собою 
взяти.
Не тот купець (не вта куичиха), што на словах, а з 
котрым (а з котров) удариш по руках -  Не той купець (не 
та купчиха), шо на словах, а з котрим (а з котрою) удариш 
по руках.
Не тот кӱнь верховый, што їздовый -  Не тон кінь верхо- 
вий, шо їздовий.
Не тот кӱнь, што у болото завсзе, а тот, што из болота 
вывезе -  Не той кінь, що у болото завезе, а той, шо із бо- 
лота вивєзс.
Не тот легінь, што бйе, а тот, што удержить -  Не той ле- 
ґінь (парубок), що б’є, а гой, що видержить івитримас).
Не тот молодець, што добре починать, а тот, што добре 
кӱнчать -  Не той молодець, що доборе починає, а той. шо 
добре кінчає.
Не тот (не тота) на примірку, што на перевірку -  Нс той
(не та) на примірку, що на перевірку.
Не тот настоящый сирота, тко не мас матери й вӱтця, а 
тот, хто не дӱстав воспитанія -  Не той справжиій сирота, 
хто не має матері й вітш (батька), а той, хто не отримав 
виховання.
Не тот нерозумный (не вта нерозу.мна), што робить ошиб- 
кы , а тот (а тота), што їх не исправлять -  Не той нерозум- 
ний (не та нєрозумна), що робить помилки, а той (а та), що 
їх не випраыіяє.
Не тото главноє, што видиш, а вто, што представляєш -
Не те головнє, що бачиш, а те, шо уявляєш.
Не тото їме, што желаєме, а вто, што маємо -  Не те їмо. 
що бажаємо, а те, що маємо.
Не тот орел, што высоко літать, а тот, што низько (што 
мнягко) сідать -  Не той орел, шо високо лїтає, а той, шо 
низько (що м’яко) сідає.
Не тот отець, што дав имня, а тот, што выростив и дав 
знаня = Не тот отець, што на світ привӱв, а тот, што до 
розума довӱв -  Не той отець (батько), що дав ім’я, а той, 
що виростив і дав зпання.
Не тот отець, што на світ привӱв, а тот, што до розума 
довӱв = Не тот отець, што дав имня, а тот, што выростив 
и дав знаня -  Не той отець (батько), що на світ привів, а 
той, шо до розуму довів.
Не тот отець, што сплодив. а тот, што выгодовав, што до 
розума довӱв -  Не той отець (батько), шо сплодив, а той, 
що вигодував і до розуму довів.
Не тот отець, што хрестив, а тот, што розума навчив -  Не
той отець (батько), що хрестив, а той, шо розуму навчив. 
Не тото шкодує, што йзів, а тото, што у мисці опсталося
-  Не те шкодує, що з’ів, а те, шо у мисці лишилося.
Не тот (не тота) паленку ийе, тко йі варить, а тот (а 
тота), у кого гроніі є -  Не той (не та) паленку (горику) п’є, 
хто її варить, а той (а та), у кого гроші є.
Не тот пес кусать, што гавкать, а тот, што сидить и німо 
гарчить -  Не той пес кусає, що лає (гавкає), а той, шо си- 
дить і німо гарчить.
Не тот (не вта) пйаниця, што пйе, а тот (а вта), што на- 
пиваться -  Не той (не та) п’яншхя, шо п’є, а той (а та), шо 
напивається.
Не тот плавець (не вта нлавчиха), што плы ве за во- 
дов, а тот (а тота), што проти воды -  Не той плавець (не 
та плавчиха), шо гіливе за водою, а той (а та), що проти 
води.

Не тот (не тота) плоды пожннать, што ниву засівать -  Не 
той (не та) плоди пожинає, що ииву засіває.
Не тот правый (не тога права), тко правый (котра пра- 
ва), а в кого (а в котрої) бӱлше прав -  Не той правий (не 
та права), хто правий (котра права), а в кого (а в котрої) 
білыпе прав.
Н е тот проп ав  (не вта  п ропала), ш то в бїчу у п ав  (ш то в 
біду в и ал а), а  тот  (а  вта), ш то віров (ш то духом) зан еп ав  
(занепала) -  Не той пропав (не та пропала), шо в біду упав 
(упала), а той (а та), що вірою (що духом) занспав (занс- 
пала).
Не тот програв (не вта програла), што сім раз упав (упа- 
ла), а тот (а вта), што впав и не встав (што впала и не 
встала) -  Не той програв (програла), що сім раз упав (упа- 
ла), а той (а та), що впав і не встав (не підвівся) (що впала і 
не встала. і не підвеласи).
Не тот нропав, што в біду унав (не та  пропала, што в 
біау впала), а тоз пропав (а тота пропала), што духом 
упав (што духом упала) -  Не той пропав, що в біду упав 
(не та пропала, шо в біду впала), а той пропав (а та пропа- 
ла), шо духом упав (шо духом упала).
Не тот (не та) прославиться, што хвалиться -  Нє той (нс 
та) прославиться, що хвалиться.
Не тот (не вта) робить выборы, котрый (котра) голосує, 
а тот (а вта), котрый) котра считас -  Не той (не та) ро- 
бить вибори, котрий (котра) голосує, а той (а та), котрий 
рахує.
Не тот (не вта) робить, тко бирує, а зоз (а ві а), тко хоче
-  Не той (не та) робить, хто бирує (хто може), а той (а та), 
хто хоче.
Не з от (не вта) робить, што бирує, а тко (а котра) хоче -
Не той (не та) прашоє, шо бирує (що може), а хто (а коіра) 
хоче.
Не тот розклад -  Не той розклад.
Н е тот (не вта) уиотребляє, ш то  заробляє -  Не той (не та)
споживає, шо заробляє.
Не тот сліпый (не тота сліна) шзо зроду такы й (што зро- 
ду така), а тот (а вта), што дале носа не видить -  Не той
сліпий (не та сліпа), що зроду такий (що зроду така), а той 
(а та), шо далі носа пе видить (не бачить).
Не тот (не тота) споможе, што може, а котрый (а котра) 
хоче -  Не той (не та) допоможе, що може, а котрий (а котра) 
хоче.
Не тот товар, што лежить, а тот, што біжить -  Нс той
товар, що лежить, а той, шо біжить.
Не тот убогый (не та  убога), што мало має, а тот (а вта), 
што много жадає -  Не той убогий (не та убога), що мало 
має, а той (а та), шо багато жадає.
Не тот фіглярь, што фіглі знає, а котрый їх добре роз- 
повідать -  Не тот фігляр (жартівник), шо фіглі (жарти) 
знає, а котрий їх добре розповідає.
Не тот формат -  Не той формат.
Не тот хворый (не вта хвора), што лежить, а тот (а вта), 
што под больом стойить -  Не той хворий (не та хвора), що 
лежить, а той (а та), що під болем стоїть.
Н е тот хліб, ш то  в иолі, а  тот, ш то в коморі -  Не той хліб, 
шо в полі, а той, що в юморі.
Не тот хлоп, што бйе, а тот, што удержить -  Не той хлоп, 
що б ’є, а той, шо витримає.
Не тот цімбора (не вта цімборашка), што медом маже, а 
тот (а вта), што правду каже -  Не той цімбора (приятель; 
не вта приятелька, що медом маже імастить), а той (а та), 
що правду каже.
Не тот час, обы за нӱс водилн нас -  Не той час, щоб за ніс 
водили нас.
Не тот челядник (не та  челядииа) у богатстві, што в бід- 
ності -  Не та людина в багатстві, що в бідності.
Н е тот че р ва к , котрого т ы  їж , а тот, котр ы й  їс ть  тебе -  
Не той черв’як, котрого ти їж, а той, котрий їсть тєбе.
Не тот чоловік (не тот челядник), што файно говорить, 
а тот, што добрі діла творить -  Не то людина, що гарно 
говорить, а та, що добрі діла (справи) творить.
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Нет

Не тот щасливый (не вта щаслива). у кого много, а тот 
(а вта), кому выстачає -  Не той щасливий (не та щаслива), 
у кого багато, а той (а та), кому вистачає.
Не ю  хліб, што в полі, а тот, што в коморі -  Не то хліб, 
шо в полі, а той, іио в коморі.
Не точи зуба, бо намнуть ти чуба -  Не точи зуба, бо на- 
мнуть тобі чуба.
Не точно, но орієнтовочно -  Не точно, але орієнтовно.
Нс то, што -  Не те, що.
Не то, што днесь -  Не те, що нині (що сьогодні).
Не травов хвалися, а сіном -  Не травою  хвалися, а сіно.м. 
НетрадииійнІ методы -  Нетрадиційні методи. 
Иетрадиційный подход -  Н етрадиційний підхід. 
Нетрадиційным снособом (образом) -  Нетрадиційним 
способом.
Нетрадиційноє питаніє -  Нетрадиційне харчування.
Не тратячи час -  Не гаючи час.
Не трать задарь ни час, ани слова -  Не витрачай надарем- 
но ні час, ані слова.
Нс трать на фіглі час, кіть госиодарь -  пас -  Не трать на 
фіґлі (на жарти) час, якщо господарь -  пас.
Не тратьте, куме, силы, кедь кумі не милі -  Не тратьте, 
куме, сили, якщо кумі не милі.
Не тратьте, куме, сили: спускайтеся на дно — Не тратьте, 
куме, сили: спускайтеся на дно!
Не тратьте силы, куме: гора на вас ся суне -  Не тратьте 
сили, куме: гора на вас суне!
Не трать сил, не оправдовуйся: най оправдовуєся вино- 
ватый (виновата) -  Не трать сил, не виправдовуйся: хай 
виправдовуєіься винуватий (винувата).
Не трать час -  Нс марнуй часу!
Не тратьте час: мені (нам) не до вас -  Не тратьте час: мсні 
(нам) не до вас!
Не трать час, докі є сила й случай до роботы -  Не гай
час, поки є сила й нагода до праці.
Не трать час на пустос: з того й так  нич не зросте -  Не
марнуй час на пусте: з того й так нічого не зросте.
Не треба -  Не треба.
Не треба было в корчмі пити, то тепер не треба было бы 
й платити -  Не треба було в корчмі пити, то тепер не треба 
було б і платити.
Не треба быти не знаву (не знати) кы м -  Не треба бути не 
знаю (пезнати) ким.
Не треба быти наївным (наївнов) -  Не треба бути наїв- 
ним (наївиою).
Нс треба боювати й на Бога палицьов махатн -  Не треба 
богувати й на Бога палицею махати.
Не треба брати на віру всьо то, што иншыми говорить- 
ся -  Не треба брати на віру все те, що іншими говорипгься. 
Не треба -  валяєся, а треба -  не доглядаєся -  Не треба -  
валяється, а треба -  не доглядається.
Нс треба в гірошлоє з ністолі етріляти -  инакшс будушоє 
вы стрілить у тебе з канона -  Нс треба в минуле з пістоле- 
та стріляти -  інакшс майбутнє вистрілить у тебе з гармати. 
Не треба бӱлшої кары, як  штоденні свары -  Не треба 
більшої кари, як щоденні свари (сварки).
Не треба великый розум мати языком чесати -  Не треба 
великий розум мати язиком чесати!
Не треба відіти у всьому лем пӱллоє -  Не треба бачити у 
всьому лиш погане.
Не треба выдумовати біціґлі -  Не треба (не слід) видуму- 
вати велосипед.
Не треба в політику лізти: бы.то бы што їсти -  Не треба 
в політику лізти: було б шо їсти.
Не треба вииратися рогом, а треба робити крокы назу- 
стріч -  Не трсба впиратися рогом, а треба робити кроки 
назустріч.
Не треба ганьбитнся людям в очи позирати -  Не треба 
ганьбитися (соромитися) людям в очі дивитися.
Не треба діти вчити, як жити, варто лем показувати 
нримір -  Не треба дітей учити, як жити, варто лиш пока- 
зувати приклад.

Не треба до добра иншых зазарӱсть мати: Бог и тобі 
може з добра такого дати -  Не треба до добра інших за- 
здрість мати: Бог і тобі може з добра такого дати.
Не треба забывати -  Не треба забувати.
Не треба зйазовати кры ла мечты: вна кличе до нової 
жизни -  Не треба зв’яувати крила мрії: вона кличе до ново- 
го життя.
Не треба злом на зло отвічати: ліпш е го не поміча-
ти -  Не треба злом на зло відповідати: краще його не по- 
мічати.
Не треба здом на зло платити -  волій ся одступити -  Не 
треба злом за зло платити -  краше відступити.
Не треба (доста вже) з ним (из нив) панькатися -  Нє трс- 
ба (годі вже) з ним (із нею) панькатися!
Не треба їм ниякого указа, вбы упити по другому разу
-  Не треба їм ніякого указу, щоб випити по другому разу. 
Не треба н копача, вбы вікіряти заяця з корча -  Не тре- 
па й копача (гииіяки), шоб вигнати зайця з корча (з куща). 
Не треба й повні скрині, кіть любляться файноє лич- 
ко й ӱчка сині -  Не треба й повні скрині, якщо любляться 
Ґподобаються) файиоє (гарне) личко й очка сині.
Не треба кругом-довкола ходити, а треба прямо (прав- 
ду) говорнти -  Не треба крутом-довкола ходити, а треба 
прямо (правду) говорити!
Не треба ліншого нриятеля (діншу нриятельку) гляда- 
ти, як  рӱдна мати -  Не треба крашого приятеля (кращу 
приятельку) глядати (шукати), як рідна мати.
Не треба лізти перед вӱтцьом у пекло -  Не треба лізти 
перед вітцем (батьком) у  пекло.
Не треба ліпше, лем бы не гӱрше -  Не треба краще, лише 
б не гірше.
Не треба мене (нас) хвалити -  ліпше потдержати -  Не
треба мене (нас) хвзлити -  краще підтримати.
Не треба много знати, вбы хлопня зча.товати -  Не треба 
багато знати, шоб хлопця зачарувати.
Не треба много фантазії -  Не треба багато фантазії!
Не треба му (не треба ӱв) и задарь -  Не треба йому (не 
треба їй) і даром (і безкоштовно).
Не треба недооціньовати -  Не треба недооцінювати.
Не треба никого виноватнти, окрім себе -  Не треба ніко- 
го звинувачувати, крім себе.
Не треба ничого лишнього -  Не треба нічого зайвого.
Не треба остановльоватися на достигнутому -  Не треба 
зупинятися на досягну'тому.
Не треба паніковати -  Не треба панікувати.
Не треба пиловатися, вбы з ничим не опстатися -  Не 
треба поспішати (квапитися), щоб з нічим не зостатися.
Не треба пити -  не будеш пйаным (пйанов) ходити -  Не 
треба пити -  не будеш п ’яним (п’яною) ходити.
Не треба прятати голову в пісок, як  штруц (як штраус)
-  Не трєба ховати голову в пісок, як страус.
Не треба пса дразнити, бо буде сердитый -  Не треба пса 
дражнити, бо буде еердитий.
Не треба ссбе заживо хоронити -  Не треба себе заживо 
ховати.
Не треба с.іыз, кедь і ы сам у яму вліз (кедь ты  сама у 
яму влізла) -  Нє треба сліз, якшо ти сам у яму вліз (якщо 
ти сама у яму влізла).
Не треба спішити про все роззвонити -  Ие треба спішити 
про все роздзвонити.
Не треба старому (старӱв) ганьбитися з молодыми вчи- 
тися -  Не треба старому (старій) ганьбитися (соромитися) 
з молодими вчитися.
Не треба суєтиі ися -  Не потрібно суєтитися.
Не треба ся высувати, обы пак не задковати -  Не треба 
висуватися, щоб потім не задкувати.
Не треба ся гошити перед тым, як  щось зробити -  Не 
треба хвалитися перед тим, як щось зробити.
Не треба ся лаяти, вбы ся пак не каяти -  Не треба лаяти- 
ся, шоб потім не каятися.
Не треба ся ты м хвалити, што не зможеш зробити -  Не
треба тим хвалитися, шо не зможеш зробити.
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Нет

Не треба ся того бояти, што пан Бог має дати -  Не треба 
того боятися, що пан Бог має дати.
Не треба, так  не треба -  Не трсба, так нс треба!
Не треба тым ся хвалити, што не зможеш зробити -  Не 
треба тим хвалитися, іцо не зможепі зоробити.
Не треба трепати нервы ии собі, ни иншым -  Не треба 
тріпати нсрви ні собі, ні іншим.
Не треба хвалитися -  не будеш ганьбитися -  Не треба 
хвалитися -  не будеш ганьбитися (соромитися).
Не треба хвалитися шастьом -  Не треба хвалитися щас- 
тям.
Не треба чекати з моря погоды -  Не треба чекати з моря 
погоди.
Не трсба чекати Нового года для одержаня доброго аа- 
рунка -  Не треба чекати Нового року для отримання до- 
брого подарунка.
Не треба чорта споминати -  не буде ся зйавляти -  Не
трсба чорта споминати -  не буде з ’являтися.
Не требує доказательсз в -  Не потребує доказів.
Не требує совершенства -  Не потребує довершеності.
Не тринькай гроші, бо й так  їх нис -  Нс тринькай гроші. 
бо й так їх нсма.
Не трогай = Не рушай -  Не займай.
Не трогай дышло: якбы чого нс выйш ло -  Не чіпай діпп- 
ло: якби чого не вийшло!
Не троі ай иншых, то й тебе не будуть трогати -  Не чіпай 
інших, то й тебе нс будуть чіпати.
Не трогай чужого й не бӱйся ничого -  Не руіпай чу'жого 
й не бійся нічого.
Не тронутн й волоска (й волосинкы) -  Нс зачспита й во- 
лоска (й волосинки).
Не тронься з міста -  Не зруш з місия.
Не трудитися -  нич не матн — Нс працювати -  нічого не 
мати.
Не трудишся -  не загаздуєш, а будеш трудом ся занима- 
ти -  штось лем и в коморі будеш мати -  Не трудишся (не 
пращоєш) -  не загаздуєш (не загосподарюєпі), а будеш пра- 
цювати -  щось лишень і в коморі будеш мати.
Нетрудова прибыль -  Нетрудовий прибуток.
Нетрудові доходы -  Нетрудові доходи.
Не тряси яблоко, докі зеленоє, достигне -  самос впаде -  
Нс тряси яблуко, поки зелене, дозріє -  само впаде.
Не туды гне -  Нс туди гне.
Не туды дорога до щастя, куды люле спроважавуть, а 
куды судьба ведс -  Не туди дорога до шастя. куди лгоди 
спроваджують, а куди доля веде.
Не туды зайти (заїхати) -  Не туди зайти (заїхати).
Не туды йшлося, куды нрийшлося -  Не туди йшлося, 
куди прийшлося.
Не туды метав (метала), куды попав (нона;іа) -  Не туди 
кидав (кидала), куди попав (потрапив, потрапила).
Не зуды мітив (мітила), куди поцілив (поиілила) -  Не 
туди мітив (мітила), куди поцілив (поцілила).
Не туды пӱиіли, куды їх вели -  Не туди пішли, куди їх вели. 
Не туды цілився (цілилася), куди потрафив (потрафи- 
ла) -  Не туди пілився (цілилася), кули влучив (потрапив, 
попав: потрапила, попала).
Не туй згадувучи -  Не тут згадуючи.
Не туй зо было -  Де там!
Не ту любовав, котру взяв -  Не ту любував (кохав). котру 
взяв.
Не тӱлько в думці, як  у еумііі -  Не стільки в думці, як у 
сумці.
Не їӱлько  движеній, як  нарушеній -  Не стільки зрушень, 
як порушєнь.
Не тӱлько добра, як  голосных “Ура!” -  Не стільки добра, 
як голосних “Ура!”.
Не тӱлько знає, як  му (як  ӱв) здаєся — Не стільки знає, як 
йому (як ій) здається.
Не тӱлько зроблено, як  угроблено -  Не стільки зроблено, 
як угроблсно.
Не тӱлько, кӱ.іько -  Не стільки, скільки.

Не тӱлько млива, кӱлько чуда -  Нє стільки млива, скіль- 
ки дива.
Не зӱлько, но й не бӱлше -  Не стільки, але й не більше. 
Не тӱлько роботы, як  клопота -  Не стільки роботи, як 
клопоту.
Не тӱлько евіта, што в окні = Хоть кӱлько світа в окні,- 
за окном бӱлше -  Не стільки світу, шо в вікиі.
Не тӱлько трсба, як потребнӱсть -  Не стільки треба, як 
потреба.
Не тӱлько труда, як  ованій -  Не стільки праці, як овацій! 
Не тӱлько трудимесн, як  мітингусме -  Не стільки працю- 
ємо, як мітингуємо.
Не тягни, а кажн -  Не тягни, а кажи.
Не тягни вола за хвӱет, бо не іюиозирать на твӱй рӱст -  
Не тягни вола за хвіст, бо нс подивиться на твій зріст.
Не тягни кота за хвӱст = Не тягни, як  мацура за хвӱст -  
Нс тягни кота за хвіст.
Не тяп іи , то не будуть на тобі й їздити -  Не тягни, то не 
будуть на тобі й їздити.
Не тягни час -  обратися до нас -  Не тягни час — звернися 
ЛО нас.
Не тягни, як  мацура за хвӱсз = Не тяп іи  кота за хвӱст- 
Не тягни. як кота за хвіст!
Не тяжко -  Нс важко.
Не тяжко розметати -  тяжче собрати — Не важко розкида- 
ти -  тяжче зібрати.
Не тяжко позвідати -тяж к о  на дурный вопрос розумный 
отвіт дати — Неважко стгтатп -  тяжко на дурне запитання 
розумну відповідь дати.
Не тяжко предвідіти -  Неважко передбачити.
Ііе тижкео нредставити -  Нсважко уявити.
Не тямити себе -  Не тямита себе.
Не тямить голова, што язьік лопоче -  Не тямить голова, 

шо язик лопоче.
Не тямить, у котрӱв годині -  Не тямить, о котрій годині. 
Не тямить, игго й до чого -  Не тямить, що й до чого.
Не тямлять, бо куряча памнять -  Не тямлять, бо куряча 
пам’ять.
Нетямуш а голова -  Нетямуша голова.
Не убіжаає свӱй опыт -  звірься з чужым -  Не переконує 
свй досвід -  звірься з чужим.
Не уважавучи ни на што -  Незважаючи ні на шо. 
Нсуважительна прничина -  Неповажна причина.
Не у ваш ӱв власти -  Не від вас залежить.
Не увидиш, де ступаш -  ногу зламлеш -  Не увидиш, де 
ступаєт -  ногу зламаєш.
Не увідіти, як  свойих ух -  Не побачити, як своїх вух. 
Неувірена рука -  Невпевнена рука.
Не увіреный (не увірена) -  не обганяй -  Не впевнений (не 
впевнена) -  нс обганяй!
Не увіреный (не увірена) у грибови -  не бери -  Нс впсв- 
нений (не впевнена) у грибі -  не бери!
Не увіреный (не увірена) у собі — у бӱйку не лізь -  Не 
впевнений (не впевнена) в собі -  у бійку не лізь!
Не увлекайся: знай міру -  Не захоплюйся: знай міру!
Не у всіх дяка єннака -  Не у всіх дяка однакова.
Не у всіх судьба єннака: єнным сыплеся зерно, а другым
-  полова -  Не у всіх доля однакова: одним сиплеться зерно, 
а другим -  полова.
Не у всякого літечка доброє політячко — Нс у всякого лі- 
течка добре політячко.
Не угодно -  Не утодно.
Не удався (не уаалася) з нього студснт, а з кеї -  студентка
-  Не удався (не удалася) з нього студент, а з неї -  студентка. 
Не удалася з неї шевкиня -  Нс удалася з неї шевкиня 
(іивачка).
Не удариі ь лииьом у і рязь -  Не ударить лицем у болото. 
Неудержна енері ія -  Невтримна енергія.
Неудержный гнів -  Невтримний гнів.
Неудержноє реваня -  Нестримний плач.
Неудобні условія -  Незручні умови.
Неудобный для исполенія -  Незрушний для виконання.
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Неудобство квартели -  Незручність квартири. 
Неудовлетворительный отвіт -  Незадовільна відповідь. 
Не удті му (не >дті ӱв) кукать зазуля, узкі другому (\дкі 
другӱв) -  Не звідти йому ( не звідти їй) кукає зозуля, звідки 
другому ( звідки другій).
Не удті родом, удкі ходом -  Не звідти родом, звідки ходом. 
Неуживчивый характер -  Нелагідний (незлигідний) ха- 
рактер.
Нсуживчивый чоловік (челядник) -  Нелагідна людина. 
Неудивительно -  Не дивно.
Неудовлетвореноє желаніс -  Незадоволене бажання.
Не узкати знакомоіт» (знакому) -  Не пізнати знайомого 
(знайому).
Не уйграв, но й не програв -  Не виграв, але й не програв. 
Не уіішов ціиовати, а уйшов продавати -  Не вийпіов ці- 
нувати (оцінювати), а вийшов продавати.
Не указ -  Не указ.
Не указы -  голі фрази -  Не укази -  голі фрази!
Не уклала діти спати -  не йди гостювати -  Не уклала ді- 
тей спати -  не йди гостювати.
Не уміс обращатися з інструментами -Н е  вміє орудувати 
інструмеитами.
Неуміня й нехотіня веде до обідніня -  Невміння й нехо- 
тіння всде до зубожіння.
Неуміреный апетит -  Непомірний апетит.
Неумісна стараннӱсть -  Недоречна старанність.
Неумісно -  Не до речі.
Не умничай- Не умничай!
Неумолима правда -  Ненмолима правда.
Не у нас ся стало -  нам и журы мало -  Нс у нас сталося 
(трапилося) -  нам і жури мало.
Не унижайся хоть неред кы м -  Не принижуйся хоч перед 
ким.
Нсуничтожасмӱсть матерн -  Незнищуваність матерії.
Не упив, лем пригубив (не упила, лем пригубила) -  рот 
собі запаскудив (запаскудила) -  Не випив, лиш пригубив 
(не випила, ліпп пригл'била) -  рот собі забруднив (забруд- 
нила).
Не упирать руками -  Гіе упирається руками.
Не унйе, не поїсгь, докі штось не приповість -  Не вип’є, 
ІІС поїсть, поки щ ось не приповість.
Не уповай на дӱвочу усадьбу й худобу, а уповай на ії по- 
добу -  Не уповай на дівочу садибу й худобу, а уповай на її 
подобу.
Не упрскай, а уговорӱн (убіждай) -  Не докоряй, а вмовляй 
(переконуй).
Не упускати з вида (з очей) -  Не упх'скати з виду (з 
очей).
Не упустить случай -  Не пропустигь нагоду.
Не урвеш -  не маєш -  Не урвеш -  не маєш!
Не уронити себе -  Не осоромитися.
Не усе вшитко вдаєся -  Не завжди все вдається.
Не усе зьаніє -  щи й признаніє -  Не завжди звання -  ще 
й визнання.
Неусыиноє око -  Невсипущс око.
Не усложняй (не усложняйте) хвороту -  Не ускладнюй 
(нє ускладнюйте) хворобу.
Не уссав (не уссала) из перста -  Не виссав (не виссала) з 
палыія.
Нєустановившася погода -  Нсстала (мінлива) погода. 
Неустановквшіся ціны -  Несталі іиеусталені) ціни. 
Неустановившыйся розум -  Хиткий розум. 
Неустановившыйся характер -  Несталий (хиткий) харак- 
тер.
Не устучіить ни нішому, і і и  кӱнному -  Не уступить ні пі- 
шому, ні кінному.
Неутішна картина -  Невтішна картнна.
Неутішна печаль -  Невтішна журба.
Неутолима жажда -  Невситима жадоба.
Нсутшіима жажаа зианій -  Нсвситима жадоба знань. 
Неутолимый голод -  Невситимий голод.
Неугомима діятельнӱсть -  Невтомна діяльність.

Неутомні розговоры -  Невтомні розмови.
Не учить діти, а учиться от діти -  Не вчить дітей, а учить- 
ся від дітей.
Неуязвимое серце -  Невразливе серце.
Неуязвимос положеніє -  Невразливе (неприступне) для 
нападів становнще.
Нефайных жӱн не быває -  Нефайних (негарних) жінок не 
буває.
Не файно на холу їстм -  Не файно (не гарно) на ходу їсти. 
Не файно просити, кедь сам (кедь сама) можеш зроби-
ти -  Не файно (не гарно) просити, якшо сам (якщо сама) 
можеш зробити.
Не файно радоватиея чужым ошнбькам -  Не файно (не 
гарно) радіти чужим помилкам.
Не файно старых на сміх поднимати -  Не файно (не гарн 
но) старих на сміх піднімати.
Не файно уйшло -  Не файно (не гарио) вийшло.
Не фийкуй -  Не гальмуй.
Не фийкуй, а снікерсуй -  Не фийкуй (не гаяыиуй), а сні- 
ксрсуй!
Не фіглюй з медвідьом ради забавы, бо тя задавить -  Не
фіглюй (не жартуй) з ведмедем задля забави, бо тебе зада- 
вить.
Не фіглюй з огньом, бо обпечешся — Не фіглюй (не жар- 
туй) з вогнем, бо обпечешся.
Не фіглюіі там, де раді псам -  Не фіглюй (не жартуй) 
там, де раді псам.
Не філософствуй -  Не філософствуй.
Неформали проти партії повстали — Неформали проти 
партії повстали.
Не формально, а реально -  Не формально, а реально. 
Нефтяні остаткы -  Нафтові залишки.
Не фунт изюма — Не фунт изюму.
Не хапай, а совість май -  Не хапай, а совість май!
Не ханайся за вшитко нараз -  Не хапайся за все відразу. 
Не хапайся пісню починати, кіть не вмієш спӱвати -  Не 
хапайся пісню починати, якшо не вмієш співати.
Не хапать из неба звізд -  Не хапає з неба зірок.
Нехарный тот дӱм, де паучина в нӱм -  Неприбраний (не- 
чистий) той дім, де павутина в нім.
Не хвали, бо зазнавуся (зазнаєся) -  Не хвали, бо зазнаюся 
(зазнасться).
Не хвали, бо не втямиш, як  нерехвалиш -  Не хвали, бо 
не втямиш, як перехвалиш.
Не хвали вто, што само ся хвалить -  Не хвали те, що 
само хвалиться.
Не хвали день до вечера = Хвали день увечері = Не хва- 
лн день до захода сонця -  Не хвали день до вечора.
Не хвали день до захода сонця = Не хвали день до вечера 
= Хвалм дснь увечері -  Не хвали день до заходу сония.
Не хвали день перед заходом сонця -  Не хвали дснь перед 
заходом сонця.
Не хвали на семый день, а хвали на семый рӱк -  Не хва- 
ли на сьомий день, а хвали на сьомий рік.
Не хвали піч, докі не переспав (не переспала) на нӱв нӱч 
-  Не хвали піч, поки не переспав (не переспала) на ній ніч. 
Не хвали свого, не іуаи чужого -  Не хвали свого, не гуди 
чужого.
Не хвалися вбраньом, а хвалися знаньом -  Не хвалися 
вбранням, а хвалися знанням.
Не хвалися, а за розум берися -  Нє хвалися, а за розум 
бсрися.
Не хвалися, герою (геройиньо), кедь не іцитавуться з 
тобов -  Не хвалися. герою, якщо не рахутоться з тобою.
Не хвавлися, йдучи на рать (идучи у бӱй) -  Не хвалися, 
йдучи на рать (ідучи у бій).
Не хвалися, йдучи на гостнну, а -  по гостині -Н е  хвали- 
ся, йдучи на гостину, а -  по гостині.
Не хвалися, йдучи на торг (на пйац), а хвалися, йдучи з 
торга (з пйаца) = Не кажи гоп, докі не перескочиш -  Не
хвалися, йдучи на торг (на ринок), а хвалися, йдучи з торгу 
(з ринку).
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Не хвалися нажавши, а хвалися намолотивши -  Не хва- 
лися, нажавши, а хвалися намолотивши.
Не хвалися, небораче (неборачко): знасме житя собаче
-  Не хвалися, нсбораче (неборачко): знаємо життя собаче! 
Не хвалися отйіздом, а хвалися приїздом -  Не хвалися 
від’їздом, а хвалися приїздом.
Не хвалися розумный (розумна) розумом, а богатый (а 
богата) -  богатством, бо не знати, кым завтра можеш 
стати -  Не хвалися розумний (розумна) розумом, а бага- 
тий (а багата) -  багатством, бо не знати, ким завтра можеш 
стати.
Не хвалися сам (сама) -  ночекай, най тя люде похвалять
-  Не хвалися сам (сама) -  почекай, хай тебе люде похвалять. 
Не хвалися свойими успіхами (достиженіями) -  Не хва- 
лися своїми успіхами (досягненнями).
Не хвалися силов, бо лиш ишся з кылов — Не хвалися си- 
лою, бо лишишся з килою.
Не хвалися тым, Бог знає чим -  Не хвалися тнм, Бог знає 
чим!
Не хвалися ты м навперед, што чинити хочеш -  Не хва- 
лися тим наперед, шо чинити (що робити) хочеш.
Не хвалисн тым, у што не віриш -  Не хвалися тим, у що 
не віриш.
Не хвалися ты м , што лем можеш зробитн, а хвалися 
тым, што вже зробив -  Не хвалися тим, що лиш можега 
зробити, а хвалися тим, що вже зробив.
Не хвалися травов, а хвалися сіиом -  Нс хвалися травою, 
а хвалися сіном.
Не хвалися шпором, докі в нӱм огень не горів -  Нс хва- 
лися шпором (пштою), поки в ньому (в ній) вогонь не горів. 
Не хвалися, як  у поле йдеш, а хвалиси, як  із патя вер- 
таєшся -  Не хвалися, як у поле йдеш, а хвалися, як із поля 
вертаєшся.
Не хвалить, не ганить, а душу ранить -  Не хвалить, не 
ганить, а душу ранить.
Не хватає, як  воздуха -  Не вистачае, як повітря.
Не хватайся дурниці -  не будеш сидіти в темниці -  Не
хватайся дурниці -  не будеш сидіти в темниці.
Не хватило силы -  Не вистачило сили.
Не хворьта. бо замуж хотіла, а як  отлалася -  йойкати 
взялася -  Не хворіла, бо заміж хотіла, а як віддалася -  йой- 
кати взялася.
Не хворый, ни здоровый -  Ні хворий, ні здоровий.
Не хитро-мудро -  Нехитромудро.
Не хитруй из житьом: оно не прошає й за вшитко спро- 
сять -  Не хитруй із життям: воно не прощає й за все спитає. 
Не хыжа, а сумашедшый дӱм -  Не хата, а божевілышй дім. 
Не хыжа -  писанка -  Не хата -  писанка!
Не хыжа тісна, а челядь збісна -  Не хата тісна, а челядь 
збісна.
Не хыжчина, а обитель родинна -  Не хатина, а оселя ро- 
динна.
Не хлібом єнным жиє челядник (челядина) -  Не хлібом 
єдиним живе людина.
Не хліб ся купле у воді, а я -  в здоровлю й силі молодӱв
-  Не хліб купасться в воді, а я -  в здоров’ї й силі молодій. 
Не хлопець -  золото: котрӱв ся дӱстане -  княгиньов ста-
не -  Не хлопець -  золото: котрій дістанеться -  княпшею 
стане.
Не хмурься на день, я к  старый пень -  Нс хмурся на день, 
як старий пень.
Не ходи босый (боса) по холодных росах -  Не ходи боса 
по холодних росах.
Не ходи в чужому пірю по свому подвірйу -  Не ходи в 
чужому пір’ю по свому подвір’ю.
Не ходи з панами єнными путями: панӱв стережися, а 
свого держися -  Не ходи з панами одними шляхами: панів 
стєрежися, а свого держися (тримайся).
Не ходили б ногы на такі дорогы -  Не ходили б ноги на 
такі дороги!
Не ходило, не літало, а взяло и прискакало -  Не ходило, 
не літало, а взяло і прискакало.

Не ходи навкӱл, а карты -  на стӱл -  Не ходи навкіл, а 
карти -  на стіл!
Не ходи по болоту, бо стрінеш (бо найдеш) хворгу -  Нс
ходи по болоту, бо знайдсш хвороту.
Не ходить, а літать -  Не ходить, а літає.
Не ходить -  чаляпкать, як качка -  Не ходигь -  чалапкає, 
як качка.
Не холодно й ни парко -  Ні холодно й иі парко.
Не хотів (не хотіла) мстити, лем принизити -  Не хотів (не 
хотіла) мстити, лиш прииизити.
Не хотів, не хотів (не хотіла, не хотіла), а тр и  мнскы поїв
-  Не хотів, не хотів (не хотіла, не хотіла), а три миски поїв 
(поїла).
Не хотів (не хотіла) вступати в преріканія -  Не хотів (не 
хотіла) вступати в суперечку.
Нехотя, нехотя поїсть кума (поїсть баба) й крехотя -  Не-
хспгя. нехотя поїсть кума (поїсть баба) й крихоття.
Не хотячи = Не желавучк -  Не бажаючи.
Не хотячи ку.ма ианя йзіла -  Не хотячи, кума паия (по- 
рося) з’їла.
Не хоче? А мусяй де -  Нє хоче? А мусить!
Не хоче быти йому (ӱв) обйазаным -  Не хоче бути йому 
(їй) зобов’язаним.
Не хоче вовка вбиі и, лем шкуру злупити -  Не хоче вовка 
вбити. лиш шкіру злупити.
Не хоче в очи нозирати, обы брехню в них не прочитати
-  Не хоче в очі позирати (дивитися), шоб брехню в них не 
прочитати.
Не хоче говорнти при другых -  Не хоче говорити при ін- 
ших.
Не хоче з людьми сісти, вбы поїсти -  такы й гордый 
(така горда) -  Не хоче з люяьми сісти, шоб поїсти -  такий 
гордий (така горда).
Не хоче їсти -  не мусить (не силуй) -  Нс хоче їсти -  не 
мусить (не силуй).
Не хоче й до робоіы сіати , докі не почастовати, а як  
черево напхає -  сиати ся вкладає -  Не хоче й до робо- 
ти стати, поки не почастувати, а як чсрсво напхає -  спати 
вкладається.
Не хоче й за милого пана (за милого Бога) -  Не хоче й за 
милого пана (за милого Бога)!
Не хоче й їсти, лем бы штось повісти -  Не хоче й їсти, 
лігаіе б шось повісти.
Не хоче й казати, до кого звы к піш ак топтати -  Не хоче 
й казати, до кого звик стежку топтати.
Не хоче й платню мати, лем бы управляти -  Не хочс й 
зарплату мати, ліппе б керувати.
Не хоче й робити, докі не вгостити — Не хоче й робити, 
поки не вгостити.
Не хоче йти ни в кого на иоводку -  Не хоче йти ні в кого 
на повідку.
Не хоче курка на вечерниці, но несуть -  Не хоче курка на 
вечорниці, але несуть.
Не хоче мати з ним (з нею) ниякого діла -  Не хоче мати з 
ннм (з нею) ніякого діла (ніякої справи).
Не хоче мытися: бойиться простудитися -  Не хочс мити- 
ся: боїться простудитися.
Нс хоче му (ӱв) очи мозолити -  Нс хоче йому (їй) очі мо- 
золити.
Не хоче -  най їсть яйце сорочоє -  Не хоче -  хай їсть яйце 
сорочс!
Не хоче нич дати, лем брати -  Не хоче нічого дати, лиш 
брати.
Не хоче нич знати, лем бы пити, гайновати -  Не хоче 
нічого знати, лише б пити, гайнувати.
Не хоче яаскудити собі рукы -  Не хоче бруднити собі 
рукн.
Не хоче пити -  не треба просити: більше нам опста- 
неся -  Не хоче пити -  не треба просити: більше нам за- 
лишиться.
Не хоче пользоватися його (її) услугами -  Не хочє корис- 
туватися його (її) послугами.
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Не хоче ноступитися принціпіами -  Не хоче поступитися 
принципами.
Не хоче ирозрадіпи -  Не хоче виказати.
Не хоче робити -  йому бы (ӱв бы) лем пити -  Не хочс 
робити -  йому б О'Й би) лиш пити.
Ке хоче (не хочуть) сидіти склавш к руки -  Не хоче (не 
хочуть) сидіти склавши руки.
Не хоче смерзк, айбо особенного желанія жити не мае
-  Не хочс смсрті, але й особливого бажання жити не мас. 
Не хочсся, а прийдеся -  Нс хочсться, а довєдсться.
Не хочеся вірити -  Не хочеться вірити.
Не хоче ся в роботі старати, вбы пуп не надорватн -  Не 
хоче в роботі старатися, щоб пуп не надірвати.
Не хоче ся вчити -  най иде волам хвосты крутити -  Не 
хоче вчитися -  хай іде волам хвости крутити.
Не хочс тяжко, чесно робнтн, но хоче легко жити -  Нс 
хоче тяжко, чссно робити, та хоче легко жити.
Не хоче -  хогь убий (хоть трісни) -  Не хоче -  хоч убий 
(хоч трісни)!
Не хочеш, а прнйдеся (а доведеся) -  Не хочеш, а дове- 
деться!
Не хочеш біды -  на рот колоаито нонлади -  Не хочеш 
біди -  на рот колодку поклади.
Не хочеш бідовати -  мусиш трудом ся занимати -  Не хо-
чеш бідувати -  мусиш працювати.
Не хочеш біду мати -  пережви, што хочеиі казати -  Не
хочеш біду мати -  псрсжуй, що хочеш казати.
Не хочеш блудити- ходи за дорогов, котров лю дезвыкли 
ходити -  Нс хочсш блудити (6.7укити) -  ходи за дорогою, 
котрою люди звикли ходитк.
Не хочсш вірити -  можеш неревірити -  Нс хочеш вірити
-  можеш перевірнти.
Не хочеш влась уважати -  не уважай, но закон ке на- 
рушай -  Не хочеш владу поважати -  не поважан, але закон 
не нарушай.
Не хочеш “врагом народа’’ стати -  звыкай **Ура!” кри-
чаз и -  Не хочеш “ворогом народу” стати -  звикай “Ура!” 
кричати.
Не хочеш врагӱв мати -  умій язы к за зуба.ми держати -
Не хочеш ворогів мати -  вмій язик за зубами держати (три- 
мати).
Ііе хочеш жиги дурньом (дуров) -  сзань начальником 
(начальннцьов) -  Не хочеш жити лурне.м -  стань началь- 
ником (начальницею).
Не хочсш зсмлю оброодя і и -  не смій її дялазовати -  Не
хочсш земблю обробляти -  не смій її зневажати (нарікати 
на неї).
Не хочсш їсти -  голодуй -  Не хочсш їсти -  голодун!
Не хочеш їсги -  не їж (лиши) - Нс хочєш їсти -  не їж (лиши). 
Не хочеш лю биіи  -  не треба дурити -  Не хочеш любити
-  не треба дурити.
ііе  хочеш малу ошибку помічати -  црийдеся велику 
исправлятн -  Не хочеш малу помилку помічати -  дове- 
деться велику виправляти.
Не хочеш -  ие бери, а за всіх не говори -  Не хочеш -  не 
бери, а за всіх пе говори.
Ие хочеш -  не вірь -  Не хочеш -  не вір.
Не хочеш -  не давай, а за вш инкы не хаиай — Нс хочсш -  
не давай, а за комір не хагіай.
Не хочеш -  не жий, а сорочку на грудях не рви -  Не хо-
чеш -  пе живи, а сорочку на грудях не рви.
Не хочеш -  не кажи (не говори) -  Не хочеш -  не кажи (не 
говори).
Не хочеш -  не купуй, а желаєш -  не враждуй -  Не хочеш
-  нс купуй, а желаєш -  не вередуй.
Не хочеін -  не мусиш -  Нс хочеш - не мусиш!
Не хочеш -  не слухай, а брехати нс заважай -  Нс хочсш -  
не слухай, а брехати не заважай!
ІІе хочеш -  не треба -  Не хочеш -  не трсба.
Не хочеш никому образы завдати -  промкни, што хочеш 
казати -  Не хочеш нікому образи завдати — проковтни. що 
хочеш казати.

Не хочеш иыти -  треба людяным (людянов) быти = 
Голодным ци сытым (голоднов ци сытов) -  треба людн- 
ным (людянов) быти -  Не хочеиі нити -  треба людяним 
(людяною) бути.
Не хочеш нудным (нуднов) ся здавати -  треба менше 
высту нати -  Не хочеш нудним (ну:дною) здаватися -  треба 
менше виступати.
Не хочеш облизня ймити -  мусиш пзнови догожовати -
Не хочеш облизяя впіймати -  мусиш пану догоджати.
Не хочеш оиудалом маячити -  не треба пипчити -  Нс 
хочеш опудалом маячити -  не треба пиячити.
Не хочеш от жизни отстати - вмій час свӱй заділяти -  Не 
хочеш віл життя відстати -  вмій час свій заділяти.
Не хочеш пасулю - їж  дулю — IІе хочсш квасолю - їж аулю! 
Не хочеш помочи, то хоть не заважан (то хоть не отби- 
вай кніііых) -  Не хочеш допомогги, то хоча б не заважай 
(то хоча б не відбивай інших).
Не хочеш носміховиськом стати -  умій за ся иостоятн
-  Нс хочеш посміховиськом стати -  умій за сєбе постяти. 
Не хочеш по ямах ступати -  треба под ноіы  позирати
-  Не хочеш по ямах ступати -  трсба під ноги позирати (ди- 
витися).
Не хочеш право програти -  не забудь судьовиі в долоню 
дати -  Не хочш право програти -  не забудь судлі в долонгю 
дати.
Не хочеш робити, небоже (небого), -  уступи місто тому 
їтӱв), тко (котра) хоче й може -  Не хочеш працювати, не- 
божс (нсбого), -  уступи місцс тому (тій), хто (котра) хоче 
й може.
Не хочеш спокӱй -  Бог з тобов -  Не хочеш спокою -  Бог 
з тобою!
Не хочеш ся ганьбити -  не треба ганьбу чинити -  Не хо-
чешться ганьбити (соромити) -  не треба ганьбу їсором) чи- 
нити.
Не хочеш ся з бідов (из лихом) знати -тр еб а  свойим плу- 
гом свӱй город орати -  Не хош з бідою (з лихом) знатися, 
треба своїм плугом свій город орати.
Не хочепі ты  -  захоче другый (друга) -  Не хочеш ти -  за- 
хоче другий їдруга).
Ііе  хочеш трудитися, чесно заробляти -  йди жебракова-
ти -  Нс хочсш працювати, чесно заробляти - підсш жсбра- 
кувати.
Не хочеш узяти на душу гріх -  єннако стався до всіх -  Не
хочеш узяти на душу гріх -  однаково стався до всіх.
Не хочеш умильно -  нримусять насилыю -  Не хочеш 
умилыю -  примусять насилыю.
Не хочеш у Сибіру гнити -  мусиш иартію хвалити -  Не
хочсш у Сибіру гнити -  мусиш партію хвалити.
Не хочеш у темници гнити -  не берися панӱв суднти -  
Нє хочсш у темниці гнити -  не бсрися панів сулити.
Не хочеш утратнти друга (подругу) -  не зыч му (не зыч 
ӱв) гроші -  Не хочеш втратити друта (подругу)- не пози- 
чай йому (не позичай їй) грошей.
Не хочеш шити, присти -  сиди без части -  Не хочеш 
шити. прясти -  сиди без части (5ез весільного посагу).
Не хочеш шикати -  капийся воды -  Нс хочеш ікати (ги- 
кати) -  напийся води.
Не хочеш -  як  хочеш -  Нє хочеш -  як хочеш!
ІІе хоче, як  кобыла вӱвса -  Не хоче, мов кобила вівса.
Не хоче, як  коза сіна -  Не хочс, мов коза сіна.
Не хочу быти рядом, коли вто станесн -  Не хочу бути по- 
ряд, коли те трапиться.
“Не хочу!” -  говорить, а так  го кортить (а так йі кор- 
тить), аж го морить (аж йі морить) -  "Не хочу!”-  гово- 
рить, а так його кортить (а так її кортить), аж морить його 
(аж морить)!
ЇІе хочу -  дай сюды -  Не хочу -  дай сюди!
“Не хочу!”-  ловів (повіла), а три мискы йзів (йзіла) -
“Не хочу!”-  повіз (сказав; повіла (сказала), а три миски з'їв 
(з’їла).
“Не хочу” -  сестра упрьока, “ие знаву” -  брат нсгра- 
мотности, “*сиозлився” -  брат ліни, “забы вся” -  брат не-
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редивости -  “Не хочу” -  сестра докору, “не знаю” -  брат 
неграмотності, “спізнився” -  брат ліні, “забувся” -  брат не- 
дбайливості.
Не хочу тому, бо -  Не хочу тому, бо.
Не хочуть добром -  рубай тоиором -  Не хочуть добром -  
рубай топором!
Не хочу (не хочеться) хвалити -  Не хочу (не хочеться) 
хвалити.
Не храбрися і  ам, де не треба -  Не храбрися там, де не 
треба.
Не хули, а похвали -  Не гани, а похвали.
Не цвирінькай -  Не цвірінькай!
Не церемониться ни з кым (ни з чим) -  Не цсрсмониться 
ні з ким (ні з чим).
Не цирьков будуй -  волій сироту приструй -  Не церкву 
будуй -  волій сироту прилаштуй!
Не цілых два, лем пӱватора (лем пӱвдрога) -  Не иілих 
два, лиш півтора.
Не ціпляйся, бо заробиш -  Не чіпляйся, бо заробиш!
Не час для планӱв -  час для дійства -  Не час для планів
-  час для дії.
Не час отночивати, коли треба отчизну зашищати -  Нс
час відпочивати, коли треба вітчизну захишати.
Не час проходить (минае) -  проходнме (минаеме) мы -  
Не час минае -  минасмо ми.
Не час смутитися -  давай веселитися -  Не час смутитися
-  давай веселитися!
Не час старіе, а мы — Не час старіє, а ми.
Нечастый іӱсть (нечаста гостя) -  Нечастий гість (нечаста 
гостя).
Не часто быває -  Нс часто буває.
Нечаяна радӱсть -  Несподівана радісгь.
Нечаяный выстріл -  Ненавмисний постріл.
Нечаяно оступитисн (оступився, оступилася) -  Несподі- 
вано оступитися (оступився, оступилася).
Не чекав (не чека.іа), а ногам знати дав (а ногам знати 
дала) -  Не чскав (не чекала), а ногам знати дав (а ногам 
знати дала).
Не чекав от нього (от неї) такого коварства -  Не чекав 
від нього (від неї) такої підступності.
Не чекаєме милостиню (на помӱч) з неба: самі робиме, 
що треба -  Не чекаємо милостишо (на поміч) з неба: самі 
робимо, шо треба.
Не чекай, а втікай -  Не чекай, а тікай.
Не чекай вказӱвкы згоры, вбы прибрати дворы -  Не че- 
кай вказівки згори, шоб прибрати двори.
Не чекай з неба, а роби, шо треба -  Нс чекай з неба, а 
роби. іцо треба.
Не чекай літа довгого, а чекай тенлого -  Не чекай літа 
довгого, а чекай теплого.
Не чекай на вказӱвні інструкції, вбы иолілшити каче- 
ство продукції -  Не чекай на вказівні іиструкції, шоб по- 
кращити якість продукції.
Не чекай на манму з неба, а роби, як  треба (а роби, що 
треба) -  Не чекай на маішу з неба, а роби, як треба (а роби, 
що треба).
Не чекай отбогача у завдячнӱсть колача -  Не ченкай від 
багача на подяку калача.
Не чекай от моря погоды -  Не чекай від моря погоди.
Не чекай от нього (от неї) добра, як  от децембра теп-
ла -  Не чекай від нього (від неї) добра, як від грудня 
тепла.
Не чекай подякы от збісної (от усяко'ї) псякы -  Не чекай 
подяки від збісної (від усякої) псяки.
Не чекай подякы от ириблудного пнякы (от приблудної 
пиячкы ) -  Не чекай подяки від прнблудного пияки.
Не чекай помочи з неба, а сам (а сама) роби, што тр е б а -  
Нс чекай помочі з неба, а сам (а сама) роби, шо треба.
Не чекай помочи ни от кого, окрсм Бога сятого -  Не че- 
кай помочі ні від кого, крім Бога святого. 
Нечекано-негадано добрым словом згадано -  Нечекано- 
негадано добрим словом згадано.

Не чекать, а вы бивать (пробивать) -  Не чекає, а вибиває 
іпробиває).
Не чекать з моря погоды -  Не жде з моря погоди.
Не челядннк хитрый (не челядина хитра), а біс -  бодай 
бы тріс (усіх водить за нус) -  Не люлина хитра. а біс -  бо- 
дай би тріс (усіх водить за ніс)!
Не челядник челядннка (не челядина челядину) высміє,
а бц а -  Не людина людину висміє, а біда.
Не черево -  черевише, а в голові вітер свище -  Нс черево
-  черевище, а в голові вітер свище.
Не чередарь -  ноі аннч, а його кербач -  Не чередар (не 
пастух) -  поганяч, а його ксрбач (його батіг)\
Нечесна гра -  Нечесна гра.
Нечесні люае є всяды -  Нечесні люли є повсюди. 
Нечесный бӱй -  Нечссний бій.
Нечесного (нсчесну) и в церквн бйуть -  Нечесного (не- 
чесну) і в церкві б'ють.
Нечесно нажитоє не йде на хосен -  Нсчесно нажите пе 
йдє иа хосен (на користь).
Не честуєш літо -  почестуєш зиму -  Не честуєш літо -  по- 
честуеш зиму.
Не честуй часть жоны золоту, а чесіуй її доброт\г -  Не
шануй часть жони золоту (посаг дружини золотий), а ша- 
нуй її доброту.
Не чнни друі о.му (друіӱв), іптотобі немило -  Нє чини (нс 
роби) другому (другій), іцо тобі немиле.
Не чини з-іого й не бӱйся никого -  Не чини злого й нс 
бійся нікого.
Нечнслена кӱлькӱсть -  Незчисленна кількість.
Нс числиться в списках = Нис I о (нис йі) в списках -  Не
рахується в списках.
Ниє го (нис йі) в спнсках = Не числиться в снисках -
Нема його (нєма її) в списках.
Не числом, а уміньом -  Нс числом, а вмінням.
Нечиста бы тя взяла — Нечиста (сияа) б тебе взяла! 
Нечиста си.іа -  Нечиста сила.
Нечиста сила лем так  тоты гроші не отдасть, над 
котрыми має власть -  Нсчиста сила лиш так ті гроіпі не 
віддасть, над котрими має владу.
Нечиста сила не так  мстить, як  страшить -  Нсчиста сила 
не так мстить, як страшить.
Нечиста сила никому з вірникӱв не мила -  Нечиста сила 
нікому з вірників не мила.
Нечиста сила хреста бойиться -  Нечиста сила хреста бо- 
їться.
Нсчиста сило, отступися, а ты, мачко, збісися — Нечиста 
сило, відстугшся, а ти, кішко збісися!
Нечиста совість сама выкаже свӱй гріх -  Нечиста совість 
сама Ыечисте сумління саме) викаже свій гріх.
Нечиста совіст ь убивать не лем тіло, но й душу -  Нечис- 
та совість убиває не лиш тіло, але й душу.
Нсчисті гроші -  Нсчисті гроші.
Нечнсті діла треба робити особливо чисто -  Нсчисті діла 
(справи) треба робити особливо чисто.
Нечисті духы дньом не стрічавуться -  Нечисті духи 
вдень не трапляються.
Нечнстый го (нечистый йі) взяв -Нечистий його (нечис- 
тіпі її) взяв!
Нечистый добра не просить -  Нечистий (біс) добра не 
просить.
Не чистый (не чиста) на рукы = Хиткый (хитка) на руку-
-  Нє чистий (не чиста) на руки.
Нечистый (лихый) попутав -  Нечистий (лихий) поплтав. 
Нечистый (лихый) попутав -  от тобі й покута -  Нсчис- 
тий (лихий) поплутав -  ось тобі й покута!
Нечистый прячесн в дрӱбному -  Нсчистий (диявол) хова- 
ється в дрібному.
Нечистый хоть кого збаламутнть -  Нечистий (біс) хоч 
кого збаламутить.
Нечисть липне до нечисти -  Нечисть липне до нечисті.
Не читай, коли инші говорять -  Не чтгтай, коли інші го- 
ворять.
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Нек>

Не читай мора.іь: нааоїло -  Нс чшай мораль: набридло! 
Не читать, а ілотае ( очима пробігать) -  Не читас, а ков- 
тає (а очима пробігає).
Не чоловік, а варивода -  Не людина, а варивода.
Не чоловіка дӱстала, а клад сыскала -  Не чоловіка діс- 
тала, а скарб придбала.
Не чорта бӱйся, а злого челядника (а злої челядины) -
Нс чорта бійся, а злої людини.
Нечуваноє дічо -  Нсчувана справа.
Не чувати, не видати -  Не чувати. не видати.
Не чув (не чула) куканя зазулі -  не откладуй кожуха -  
Нс чув (не чула) кукання зозулі -  не відкладай кожуха.
Не чувствовати иод собов землі -  Не відчувати під собою 
землі.
Не чувствує болю за чужу судьбу -  Нс відчуває болю за 
чужу долю.
Не чувствуе себе добре -  Не почуває себе добре.
Не чувши (не чувучи) нӱт под собов -  Не чує ніг під со-
бою.
Не чудо -  Не диво.
Не чудо-пиво, а чудні люде, што пйуть пивні облуди -  Не
диво-пиво, а дивні люди. шо п’ють пивні облуди.
Не чудуйтеся, люде: і і и м  (нив) повно всяды -  Не дивуй- 
тесь, люди: ним (нею) повно всюди.
Не чус: дуговка в нього (у неї) в ухах -  Не чує: дуговка 
іпробка) у  нього (у неї) у вухах.
Не чує лаб, так охляб (так охлябла) -  Не чує ніг, так за-
неміг.
Не чує себе, як  крнчить -  Не чує себе, як кричить.
Не чус твос, лем спӱвать нро свос -  Нс чує твоє, лиш спі- 
ває про своє.
Не чує тебе, лем себе -  Не чує тебе, лиш себе!
Не чужі -  порозуміємеся (порозумівуться) -  Не чужі -  
порозуміємось (порозуміються)!
Не чужым злотом, а свойим потом -  Не чужим злотом. а 
своїм потом!
Не чужог лихо міряй, а свос -  Не чуже лихо міряй, а своє. 
Не чути себе -  Не чути себе.
Не чухайся, а двигайся -  Не чухайся, а рухайся!
Не чухайся, де тя не кусать -  Не чухайся, де тебе ие кусає. 
Нс чухайся, кіть тя не свербить = Нс шкрябайся, к ітьтя  
не свербить -  Не чугхайся, якіцо тобі не свербить.
Не шастайся, як  мыш на пастках -  Не шастайся, як миша 
на пастках.
Не шис, не поре -  Не шиє, не поре.
Не шкода паленкы выпитої, а шкода розуму пронито-
іо  -  Не шкода паленки (горііки) випнтої, а шкода розуму 
пропитого.
Не шкодить -  Не шкодить.
Не шкодить, лем за нӱс водить -  Не шкодить, лиш за ніс 
водить.
Не шкодовати фарб -  Не пікодувати фарб (барв).
Не шкодувучи ж и т я -Н е  шкодуючи життя.
Не шкодувучи (не жалівучи) сил -  Нс шкодуючи (не жа- 
ліючи, не жалкуючи) сил.
Не шкодує, бо не свое кельтує -  Не шкодує, бо не своє 
витрачає!
Не шкодуй веричи в миску -  дітині на колиску = Не 
шкодуйте на хрсстинах веричи в мису -  дітині на колис-
ку -  Не шкодуй кинути в миску -  діггині на колиску (у день 
христишюго свнткувння).
Не шкодуй за тым, шго минулося, честуй ото, што є -  Не 
шкодуй за тим, що минулося, шануй те, шо є.
Не шкодуй, легіню, руж-коснць для озданиць -  Не шко- 
дуй, легіню, квітів-косиць для відданиць.
Не шкодуй лиця свого уд кума дорогого -  Не шкодуй 
лиця (обличчя) свого від кума дорогого.
Не школуй мідяка от жебрака (от жебрачкы) -  Не шко- 
дуй мідяка (мідну копійку) від жебрака (від жебрачки).
Не шкодуй ог коровы травіш і, кіть хочеш мати в дӱй- 
ници -  Не птколуй від корови тразиці, якщо хочеш мати в 
дійниці.

Не шкодуй от рослины воды -  дасть ти плоды -  Не шко- 
дуй від рослини води -  дасть тобі плоди.
Не шкодуй от себе -  Не шкодуй від себе!
Не шкодуй пйаницю, а накопкай у сідниию -  Не шкодуй 
п'янігаю, а накопкай у сідницю!
Не шкодуй рано вставати, а молодым (а замолоду) вчи- 
тися -  Не шкодуй рано вставати, а молодим (а замолоду) 
вчитися.
Не шкодуй сміху людям на утіху -  Нє шкодуй сміху лю- 
дям на втіху.
Не шкодуй соли, давай бивніше -  так веселіше -  Не шко- 
дуй солі, давай бивніше -  так весєліше.
Не шкодуйте на хрестннах веричи в миску -  дітині на 
колиску = Не шкодуй веричи в мнску -  дітині на колнс-
ку -  Не шкодуйте на хрестинах кинути в миску -  дитині на 
колиску.
Не шкодуй того часа, што іреба  худобі аля попаса -  Не
шкодуй того часу, що треба худобі для попасу.
Не шкреби (не чухай), де тя не свербить -  Не скреби (ие 
чухай). де тобі не свербить.
Не шкрябайся, кіть тя не свербить = Не чухайся, кіть 
тя не свербить -  Не шкрябайся (не чухайся), якшо тобі не 
свербить.
Не шпотай (не дручай): сам (сама) упаде -  Не шпотай (не 
штовхай): сам (сама) упаде!
Неш татный кореспондент (нештатна кореспондентка)
-  Нештатний кореспондент (нештатна кореспондентка).
Не штоднины, а штогоднны -  Не шоднини, а щогодини. 
Не штодня -  брехня, деколи (инколи) й правда -  Не шо-
дня — бєрхня, інколи й правда.
Не штодня котови мйасннці (масниия) -  Не щодня кото- 
ви М ’ясниці (Масниця).
Не што иншоє, чим -  Нішо інше. як.
Не штука -  Не штука.
Не штука вбити крука -  штука ймнти крука -  Не штука 
вбити крука, пггука зловити (упіймати) крука.
Не штука благого розгнівати, штука -  злого убдажитн -  
Не штука благого розгнівати, штука — злого ублажити.
Не штука вдарити, главноє сдержатися -  Не штука вда- 
рити, головне стриматися.
Не штука розметати, а штука собрати -  Нє шгука роз- 
кидати, а штука зібрати.
Не шутка -  Не жарт.
Не шуточноє діло = Не обыякоє діло -  Гіуста справа. 
Нещадна спска -  Нещадна спека.
Нещаслива годнна, де лиха родина -  Неіцаслива година, 
де лиха родина.
Нещасна вза хыжа, котру обходять -  Нещасна та хата, 
котру обходять.
Нешасный день -  Негцасний дснь.
Нешасный рубель -  Нсщасний карбованець.
Нешасный случай -  Нещасний випадок.
Нешасноє приключсніє -  Нещаена пригода.
Нсш астить, т ак  не щ астить -  Не щасти гь, так не щас- 
тить.
Нещастя бы тя побило -  Нешастя б тебе побило! 
Нешастя всі позаді -  Нешастя всі позаду.
Нешастя друзӱв перевірять -  Нєшастя друзів перевіряє. 
Нещастя за нещастьом -  Непіастя за нешастям.
Нещастя и на гладкӱв дорозі придавлює -  Нещастя й на 
пладкій дорозі придавлює.
Нешастя майчастіше звалюєся иеожидано -  Нещастя 
найчастіше звалюється несподівано.
Нещастя не ходить горами, лісами, а плентасся межи 
лниьм и -  Нещастя не ходить горами, лісами, а плентаєть- 
мя поміж людьми.
Нешастя упало (звалился) -  Нещастя упало (звалилося). 
Нещира веселӱсть -  Нешира веселість.
Неширі отиошенія -  Нещирі відносини.
Неширый сміх -  Нещирий сміх.
Не Ю ра, а бйурократичка нам еню атура -  Не Юра, а 
бюрскратична номенклатура.
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Нея

Не я бйу -  лоза бйе: через тыждінь -  Великдінь -  Не я б’ю
-  лоза б’є -  через тиждень -  Векликдень {х.юпиі торкають- 
ся дівчипи освячеиоіо гіючкою вербиу Вербну недіію).
Не я буду = Я -  не я буау -  Не я буду!
Не я буду, кедь біду не перебуду -  Нс я бузу. якшо біду не 
перебуду!
Не я буцу, кедь забуау -  Не я буду. якщо забудл'! 
Неявившася сторона -  Неприбула сторона.
Не являсся исключенійом -  Не е винятком.
Не я даву, а земля -  Не я лаю, а земля.
Не я женюся -  не я й журюся -  Не я жснюся -  не я й жу- 
рюся.
Не я крав (крала), обы за когось отвічав (отвічала)
-  Не я крав (крала), шоб за когось відповідав {відпові- 
дала).
Не я плачу -  біда плаче, бо така жизнь жебрача -  Не я 
плачу -  біда плаче, бо таке життя жебраче.
Не я скачу -  біда скаче, бо біді ся їсти хоче -  Не я скачу -  
біда скаче, бо біді їети хочеться!
Не яслі йдуть до коня, а кӱнь до ясел = Яслі ао конув не 
ходять -  Не ясла йдугь до коня, а кінь до ясел.
Неясні вопросы -  Незрозуміле питання.
Неясный сон -  Неясний сон.
Неясноє представленіс -  Нсчітке уявлення.
Не я тебе, так ты -  мене -  Не я тсбс, так ти -  мене.
Не ятрися, а вгомонися -  Не ятрися, а вгомонися.
Ни бельмеса -  Ні бельмеса.
Ни бе, ни ме -  Ні бе, ні ме.
Ни бе, ни ме, ни кукуріку -  Ні бе. ні ме. ні к>журіку!
Ни берегом, ни водов -  Ні берегом, ні водою.
Ни Бога не бояться, ни людн не гальбляться -  Ні Бога не 
бояться, мі людей пе ганьбляться {не сороміяться).
Ни богаіьій, ни бідный (ни богата, ни бідна) -  так собі -  
Ні багатий ні бідний (ні багата ні бідна) — так собі.
Ни Бог не може додати, ни чорт отобрати -  Ні Бог нс 
може додати, ні чорт відібрати.
Ни Боговц, ни людям, лем собі в жачкӱв - Н і  Богові, ні 
людям, лиш собі в мішечок.
Ни Богови, ни людям -  лем спить до полуцня -  Ні Богові, 
иі людям -  лиш спить до полудня.
Ни Богови свічка, ни чорту кочерга -  Ні Богу свічка. ні 
чорту кочерга.
Ни Богу на хвалу, ни людям на радӱсть, лем чорту на 
офіру -  Ні Богу на хвалу, ні людям на радість, лиш чорту на 
офіру (на жертву).
Ни Богу не милый (не мила), ни чорту го (ні чорту йі) не 
треба -Н І Богу не милий (не мила), ні чорту його (ні чорту 
її) не треба.
Ни Богу, ни людя.м -  Ні Ьогу, ні людям.
Ни Богу, ни чорту -  Ні Богу, ні чорту.
Ни Богу свічка, ни чорту коч ерга-Н І Богу свічка, ні чор- 
ту кочерга.
Ни брат, ни сват -  Ні брат, ні сват.
Ни бум-бум -  Ні бум-бум.
Ни вада, ни ласка -  Ні вада (ні сварка), ні ласка.
Нива ие може чекати, докі тры вавуть дебаты -  Нива не 
може чєкати, поки тривають дебати.
Ни вариш, ни село, ни село, ии вариш -  Ні місто, ні село, 
ні село -  ні місто.
Ни вашим, ни нашим -  Ні вашим, ні нашим.
Ни вбйуть -  Нс вб’ють!
Ни вголос, ни мовчкы -  Ні вголос, ні мовчки.
Ни в горшку, ни в мішку -  Ні в горшку {ні в горщику), ні 
в мішку.
Не в грӱш не бере = М ає за ништо (за нич) -  Ні в гріш не 
бере (не цінує).
Ни вдень, ни вночи -  Ні вдень ні вночі.
Ни вершкӱв, ни коры ш кӱв - Н і  вершків ні коренів.
Ни в жизни -  Ніколи в житгі.
Ни взад, ни вперед -  № взад ні впєрсд.
Ни в зуб когов -  Ні в зуб ногою!
Ни взяз и, ни цати -  Ні взяти ні дати.

Не вндала сова сокола, а як  уздріла -  аж зомліла -  Не
видала сова сокола, а як уздріла -  аж зомліла.
Ни видати, ни чувати -  Ні видати, ні чувати.
Ни відрізати, ни доточити -  Ні відрізати, ні доточити.
Ни віє, ни гріс -  Ні віє, ні гріє.
Ни віку, ни ліку -  Ні віку ні ліку.
Ни выдержкы, ни такта -  Ні витримки ні такту.
Ни выплюнути, ни промкнути -  Ні виплюнути ні про- 
ковтнути.
Ни высоко, ни низько, ни аалеко, ни близько -  Ні високо 
ні ннзько, ні далеко ні близько.
Ни вйенно, ни окремо -  отак и жиєме -  Ні разом ні окрс- 
мо -  отак і живемо!
Ни вкрасти, ни заробити, а мусай жити -  Ні вкрасти ні 
заробита, а мусай жити.
Ни в казиі казати, ни перем описати -  Ні в казці казати, 
ні пером описати.
Ни в кут, ни в двері -  Ні в кут ні в двері.
Ни влівс, ии вправо -  Ні вліво ні вправо.
Ни война, ни мир -  Ні війна ні мир.
Ни волӱв ни дрыв, хоть бы сам из хащі прийшов -  Ні 
волів, ні дров, хоч би сам із лісу прийшов.
Ни вон, ни вану -  Ні назовні ні всередині.
Ни вопросув, ни отвітӱв -  Ні питань ні відповідей.
Ни внало, ни сіло -  Ні впало ні сіло.
Ни впереа пӱти, ни назад вернутися -  Ні вперед піти, ні 
назад вернутися.
Ни в пйать, ни в деся гь -  Ні в п’ять ні в десять.
Ни в світі -  Ніколи в світі.
Ни в селі, ни в місті -  не вірь невістці -  Ні в селі, ні в 
місті -  не вір невісті.
Ни в сих, НИ В ТЫХ -  НІ В ЦИХ, ні в тих.
Ни встати, ни сісти, ни рачкы лізти -  Ні встати, ні сісти, 
ні рачки лізта.
Ни в снх, ни в тых = Як у сливах сидить -  Ні в цих ні в
тих.
Ни в сусіках, ни в ситі -  мы хіба бідов сыті -  Ні в сусіках 
ні в ситі -  ми хіба бідою ситі.
Ни вта, ни йся = Ни йся, ни вта -  Ні та ні ця.
Ни в тин, ни в ворота = Ни к  селу, ни к варишу -  Ні в
тин ні в ворота.
Ни вто, ни йсе = Ни йсе, ни вто -  Ні те ні це.
Ни вто, ни йсе -  якусь нисинітницю несе -  Ні те ні це -
якусь нісенітницю несе.
Н и ву зореш, а любов не перебореш.ткоїї зн ає- горя не має 
—Ниву зореш, а люоов не псреборсш, тко її знас -  горя не має. 
Ни вӱл, ни корова -  Ні віл ні корова.
Ни вӱтця, ни маму -  не клади никого передчасно в яму -  
Ні вітця (батька) ні маму- не клади нікого псрсдчасно в яму. 
Ни в честь, ни в славу -  Ні в честь, ні в славу.
Ни в чому не мож быти увіреным (увіренов) на 100 про- 
центӱв -  Ні в чому не можна бути упевненнм (упевненою) 
на 100 процентів.
Ни в чому собі не отказує -  Ні в чому собі не відмовляє. 
Ни в што себе не ставить -  Ні в що ссбс не ставить.
Ни в якому разі = У жадному разі -  Ні в якому разі!
Ни в якому случайи -  У жодпому випалку.
Ни в якӱв мірі -  Ні в якій мірі.
Ни гадкы, ни згадкы -  отакі порядкы -  Ні гадки, ні згад- 
ки -  отакі порядки.
Ни ґаздӱвство, ни си.ту з собов не возьмеш у могилу -  Ні
господарство, ні силу з собою не візьмеш у могилу'.
Нн ганьбы ( ни стыда), ни совісти -  Иі ганьби (ні сорому) 
ні совісті.
Ни ганьбы, ни стьіда -  як из гускы вода -  Ні ганби (со- 
рому) ні стида, мов із гуски вода.
Ни ганьбы, совісти не мас, а вш иткых новчає -  Ні гань- 
би (сорому), ні совісті не має, а всіх повчає.
Нигда бы-м тя не відів (не віділа) -  Ніколи б тебе я пе 
бачив (не бачила)!
Нигда бы не подумав (пе нодумала) -  Ніколи б нс поду- 
мав (нс подумала)!
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Нигда бы-сь су.іьбы не мав (не мала) -  Ніколи б ти долі 
не мав (не мала)!
Нигда бы-сь матірь (вӱтця) собі не відів (не віділа) -  Ні-
коли б ти матір ( вітая, батька) собі нс бачив (не бачила)! 
Ниіда бы-сь на добрый путь не уйшов (не уйшла) -  Ні-
коли б ти на лобрий путь ( добрий іилях) не вийшов (нє ви- 
йшла)!
Нигда бы-сь щастя не мав (не мала) -  Ніколи б ти шастя 
не маа (не мала)!
Нигда бы тя очи мої нс віділи -  Ніколи б тебе очі мої нс 
бачили!
Нш да Бог так  не покарать, як  люде -  Ніколи Бог так не
покарає, як люди.
Нигда в світі = Ни в якому рааі -  Ніколи в світі.
Нис горы без норы, а челядника без жури -  Нема гори 
бсз нори, а людиии без жури.
Нигда гадині не вірь -  Ніколи гадюці не вір.
Нигда іх» (нигда йі) ниє, коли трєба -  Ніколи його (ніколи 
її) иема, коли треба (коли потрібмо).
Нигда з грушми не быває так  добре, як  быває погано без 
них -  Ніколи з грішми не буває так лобре, як буває гтогано 
без них.
Нигда з того нич не буде -  Ніколи з того нічого не буде! 
Нигда й не думав (не думала) -  Ніколи й не думав (не ду- 
мала)!
Нигда не быває великых дьт без великых трудностӱв -
Ніколи ие буває великих діл {великих справ) бсз великих 
труднощів.
Нигда не быває так  пӱлло, обы не было ши гӱрше -  Ні-
коли не буває так погано, щоб не було ше гірше.
Нигда не быв (не была) розположеный (розположена) к
нам -  Ніколи ие був (не була) прихильный (прихильна) до 
нас.
Нигда не вірь, ош челядник (ош челядина) -  не звірь -
Ніколи не вір, шо людина -  не звір.
Нигда не гаиьбися позвідати, кедь штось не зиаєш -  Ні- 
коли не ганьбися (не соромся) спитати, як чогось не знаєш. 
Нигда не дано збагнути всьо то, што было н што буде -  
Ніколи нс дано збагнути все те, що було й шо буде.
Нигда не забывай, ош ты  русин и Подкарпазя -  твӱй 
рӱдный край -  Ніколи не забувай, шо ти русин і Підкар- 
паггя -  твій рідний край.
Нигда не здогадаться -  Ніколи не злогадається!
Нигда не знаєш, ле впадеш, де встанеш -  Нжоли ие зна- 
єпі, де впадеш, де встанеш.
Нигда не знаєш, ае  загубиш, де найдеш -  Ніколя не зна- 
єш, де загубшп, де знайдеш.
Нигда не знаєиі, з кы.м побираєшся -  Ніколи не знаєш, з 
ким одружуєшся.
Нигда не знасш, у котрому корчи заяць сиднть = Нигда 
не знатн, де в корчи заяць сидить -  Ніколи нс знаєш, у 
котрому корчі {кущі) заєць сидить.
Ннгда не знаєш, якы й челядник (яка челяднна) гя сио- 
може, а якый (а яка) у очи плюне -  Ніколи не знаєш. яка 
людина тебе допоможе, а яка в очі плюнс.
Нигда не знати, де в корчи заяиь сидить = Нигда не зна- 
єш, у котрому корчи заяиь си д и ть - Ніколи нс знати, де в 
корчі {де в кущї) заець сидить.
Нигда не знати, за які гріхы судьба мучить и глбить, а за 
які молитвы голубить -  Ніколи не знати, за які гріхи доля 
мучить і губить, а за які молитви голубить.
Нигда не знати, што ліпше: много знати ци много мати 
— Ніколи нс знати, шо крашс: багато знати чи багато мати. 
Нигда не знати, як  біды ся нозбыти -  Ніколи не знати, як 
біди позбутися.
Нигда не кажи “нигда” (“николи”) -  Ніколи не кажи “'ні- 
коли”.
Нигда не мож заняти місто, котроє належить иншо-
му -  Ніколи не можна зайняти місие, котре належить ін- 
шому.
Нигда не мож знати, тко кого й за шо любить -  Ніколи не 
можна знати, хто кого й за іцо любить (кохао).
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Нигда не мож знати, тко на што здатный -  Ніколи не 
можна знати, хто на шо здібний.
Нигда не мож знати, што в кому сидить -  Ніколи не мож- 
на знати, шо в кому сидить.
Н иіда не отдасть -  Ніколи не зіддасть.
Нигда не переїлай: почувствовав (почувствовала), ош 
сытый (ош сыта) -  переставай їсти -  Ніколи нс переїдай: 
відчув (відчула), що ститий (що сита) -  припиняй їсти. 
Нигда не пӱзно до Бога (до Господа) прийти -  Ніколи не 
пізно до Бога (до Господа) прийти.
Нигда не роби того, про што тя не просять -  Ніколи не 
роби того. про що гебе не просять.
Нкгла ничнм не хвалися; Бог усьо видить -  Ніколи ні- 
чим не хвалися: Бот усс бачить!
Нигда норядка не буде -  Ніколи порядку не буде!
Нигда ся не бідкай за минувшинов и не думай про чор-
ну будущнусть -  Нвіколи не бідкайся за минувшиною ї не 
думай про чорну майбутність.
Ннгда ся не вродить тот, котрый бы заткав ушиткым рот
-  Ніколи не вродиться той, котрий би заткнули усім рота. 
Нигда хвора жона не народить здорову дітину -  Ніколи 
хвора дружина не народить здорову дитину.
Ниґда челядник (челядина) не знає, де на нього (де на 
неї) смерть чекать -  Ніколи людина не знає, де на неї 
смсрть чекає.
Ннгда челядник (челядина) не знас, што на нього (што 
на неї) в дорозі чекать -  Ніколи людина не знає, що на неї 
в дорозі чекає.
Нигда-шуга -  Ніколи!
Нигде го (нигде йі) не видко, а знає про виіитко -  Ніде 
його (ніде її) не видко, а знає про вщитко (про все).
Ниіде не бывас, а всі пліткы знає -  Ніде не буває, а всі 
плітки знає.
Нигде дітнся -  Ніде дітися.
Нигде (никуды) не дінеся -  Ніде (нікуди) не дінеться. 
Нигде ниє так  добре, як  дома -  Нідс нема так добре, як 
удома!
Нигае нравды діти -  Ніде правди діти.
Нигде так  слабо ке ціняться гроші, як при битці -  Ніде 
так слабо не піияться гроші, як при бійці.
Ни гнота ниє -  Ні пюта нема.
Ни горі, ни долӱв -  Ні наверху, ні знизу.
Ни грач, ни драч -  Ні грач, ні драч.
Ни грач (ни грачка), ни спомагач (ни спомагачка) -  Ні 
грач, ні помагач.
Ни грач, ни спомагач (ни грачка, ни спомагачка), а 
великый трепач (а велика трепачка) -  Ні грач, ні пома- 
гач (ні грачка, ні спомагачка), а великий трспач (а зелика 
трепачка).
Ни гріє, ни морозить -  Ні гріє ні морозить.
Нн гроша -  Ні гроша.
Ни гроша не має за дуніов -  Ні гроша не має за душею. 
Ни гроши, ни з грошсй хосна -  Ні грошей, ні з грошей 
хосну (користі).
Ни гугу -  Ні гугу.
Ни гуди, ни свисти -  Не гуди Іне грай на інструменті), не 
свисти.
Ни дар, ни купля -  Ні дар ні кутіля.
Ни д ' Богу, ни д’ нам -  Ні до Бога ні до нас.
Ни двора, ни кола, побий го мара — Ні двора ні кола, по- 
бий його мара!
Ни деішя, нн покрыш кы -  Ні денця (ні дна), ні покришки. 
Ни дівиия, ни вдовипя, а ходить як  отааниця -  Ні дівиця, 
ні вдовиця, а ходить як відданиця.
Ни діла, ни роботи -  Ні діла ні роботи.
Ни для кого не новина -  Ні для кого не новина.
Ни для кого не секрет -  Ні для кого не секрст.
Ни для чого -  Ні для чого.
Ни для чого не годиться -  Ні для чого ке годиться.
Ни дна тобі, ни покрыш кы -  Ні дна тобі, ні покришки. 
Ни анесь, ни в ирошлому -  Ні нині {сьогодні), ні в мину-
лому.
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Ни дня без рядка -  Ні лня без рядка.
Ни до бесіды, ни до любви -  Ні до розмови, ні до любові! 
Ни добре, ни погано -  Ні добре ні погано.
Ни довго, ни курто, ни тісно, ни широко -  Ні зовго. ні 
коротко, ні тісно ні широко.
Ни довірія, ни соґлаеія, а от нашого имени составлявуть 
соглашенія -  Ні довіри, пі згоди, а від нашого імені скла- 
дають угоди.
Ни до лада, ни до прикладада -  Ні до ладу, ні до прикладу. 
Ни до лады, ни до склада -  Ні до лали (ні в ящчк), ні до 
складу.
Ни долом, ни горов -  Ні долом ні горою.
Ни до луга, ни до плуга -  Ні до луга ні до плута.
Нм до любови, ни до жизни -  Ні до любові ні до життя! 
Ни дома го ( ни дома йі) не лнш и, ни з собов не веди -  Ні 
дома його (ні дома її) не лиши, ні з собою не веди.
Ни дома, ни в гостях -  Ні дома ні в гостях.
Ни дома ня не лиш ай, ни в поле не веди -  Ні дома мене 
не лишай, ні в полс не ведн.
Нн до рады, ни до звадм -  Ні до ради. иі до звади.
Ни до світа, ни до люди -  Ні до сзіта, ні до людей.
Ни до села, ни до вариш а = Ни до ладу, ни ао прикладу
-  Ні до села, ні до міста.
Ни до чого не здатный (не здатна): ни дома лишити, ни 

з собов у поле взяти -  Ні до чого нс здатний (не здатиа): ні 
дома залишити, ні з собою у поле взяти.
Ни до чого рук не прикладе -  Ні до чого рук не приклале. 
Ни до шнора, ни до розговора -  Ні до плити, ні до роз- 
мови.
Ни додати, ни отняти = Ни додати, ни отняти -  Ні додати 
ні відняти.
Ни до ладу, ни до прикладу = Ни до села, ни до вариша
-  Ні до ладу, ні до прикладу.
Ни до чого -  Ні до чого.
Ни до чого не обйазує -  Ні до чогс не зобов’язуе.
Ни дробинкы, ни поронганкы -  Ні дробннки, ні пилинки. 
Ни дужых плеч, ни файных очей -  Ні лужих плечей, ні 
файних (гарних) очей.
Ни душі -  Ні душі.
Ни дуиіі живої -  Ні душі живої.
Ни душі рядом -  Ні душі поряд (поруч).
Ни душі -  хоть голый (гола) біжн -  Ні душі -  хоч голий 
(гола) біжи!
Ни душов, ни тілом -  Ні душею ні тілом.
Ни дякы , ни подякы -  Ні дяки ні подяки.
Нис акції без реакиії -  Нема акції без рєакції.
Нис альтернативы -  Нема альтернативи.
Ниє аналога -  Нема аналога.
Ниє базара без товара -  Нема базару без товару.
Ниє біды без добра -  Нема біди без добра.
Ниє бідности без жури -  Нема бідності без жури.
Ниє богатства благороднішоі о за науку -  Не.ма багатства 
благороднішого за науку.
Нис болота без багновиня и жабириня -  Нсма болота бсз 
багновиння і жабуришія.
Ниє брехні без правды, як  и правды -  бсз брехні -  Нема 
брехні без правди, як і правди -  без брехні.
Ннє бӱлше компартійных вождӱв, обы тучніли з наших 
хлібӱв -  Нема більше компартійних вождів, щоб тучніли з 
наших хлібів.
Ниє бӱлше партійногс гніта: розвіявся попелом по 
світу -  Нема більше партійного гніту: розвїїівся попелом 
по світу.
Ниє бӱлшых панӱв, от партійных вождӱв -  Нсма біль- 
ших панів від партійних вождів.
Ниє бӱлшого горя, чим біднӱсть -  Нема більшого горя, 
чим бідність.
Ниє бӱлшого дуркя (бӱльшої дуры). чи.ч старый дурень 
(чим стара дура)-Н ем а більшого дурня. ніж старий дурень. 
Ниє бӱлшого злодія (бӱлыиої злодійкы), от злої (пога- 
ної) ккиж кы  -  Нема більшого злодія (білыпої злодійки), 
від злої (поганої) книжки.

Ннс бӱлшого нешастя для челядника (для челяднны), 
як померти скорше от собственної дітини -  Нсма біль- 
шого нещастя для людини, як померти раніше від власної 
дитини.
Ниє вадаскы -  нис й добычі -  Нсма вадаски (полювання)
-  нема й здобичі.
Ниє варнша без орвоша -Н ем а міста без лікаря.
Ниє вариша без товариша (без товариш кы) -  Нема міста 
без товариша (бєз товаришки).
Ниє в души такої тайны, обы йі не выдало нашос нове- 
деніє -  Нема в дупіі такої таємниці, щоб її не видала наша 
поведінка.
Ниє в дӱвочкы косы -  ниє й красы -  Нсма в дівчини коси
-  нсма й краси.
Ниє велнкых без малых, як  н малых -  без великых -
Нема великих бсз малих, як і малих -  без великих.
Ниє в жебі -  ты  нитко -  Нєма в кишені -  ти ніхто!
Ниє вже в живих -  Нсма вже в живих.
Нис вже Гаврила — болячка вдавнла їхворота ско- 
сила) -  Нема вже Гаврила -  болячка вдавила (хвороба ско- 
сила).
Ниє вже сил -  Нема вже сил.
Ннє вже того сятого, вбы отвернув смерть от нього (от 
неї) -  Нема вже того святого, шоб відвернув смерть від иьо- 
го (від неї).
Ниє відомостн -  Невідомо.
Ние власти без валы -  Нема влади без вади.
Ниє в нього (в неї) доступа -  Нема в нього (в неї) доступа. 
Ниє в нього (в неї) клспкы в голові -  Нема в нього (в неї) 
клепки в голові.
Ниє в нього (ниє в неї) твердої почвы под н огам и-Н ем а
в нього (нема в неї) твсрдого ірунту під ногами.
Ннє воды, бо жабы нору забили, а сорокы “журавель” 
зломилн -  Нема води, бо жаби нору забшш, а сороки “жу- 
равель” зламали.
Ниє возврата до прошлоїжизни -Н ем а вороття до мину- 
лого життя.
Ниє возможности -  Нема можливості.
Ннс в світі над Бога -  Нема в світі над Бога.
ІІиє воза такого тирьханого, вбы ся на нього іци балта 
не вмістила -  Нема воза такого нав’юченого, шоб на нього 
ще балта (сокира) не вмістилася.
Ниє возможности = Ниякої возможности -  Нсма можли- 
вості.
Ниє в світі нравлы -  лем рӱдна мати -  Нема в світі прав- 
ди -  лиш рідна мати.
Ниє в світі совершенства -  Нема в світі досконалості.
Ниє в світа так  никому, як  легіньови молодому -  Нема в 
світі так нікому, як легіневі (як парубкові) молодому.
Ниє в світі чогось єнного: усьо надвоє розділеноє -  Нема 
в світі чогось одного: все надвоє розділсне.
Ниє в сиротины свої перины -  Нема в сиротини своєї пе- 
рини.
Ниє гада без яда -  Нема гада без яда (без отрути).
Ниє газды -  минулися й горазды -  Нема газди (господаря)
-  минулися й гаразди.
Ннс газд у землиці, бо всі газды -  заперті властьов у тем-
ниці -  Нема газд (господарів) у землиці, бо всі газды (гос- 
подарі) -  закриті владою в темниці.
Ниє газдӱвства без аомӱвства -  Нсма газдівства (гсспо- 
дарства) без домівства.
Нис глупых вопросӱв, с глупі отвіты -  Нема глупих пи- 
тань. є глупі відповіді.
Ниє горы без вершка. а долины -  без горбка -  Нема гори 
бсз вершка, а долини без горбка.
Ниє горы без кы рничкы -норы -  Нема гори без кринички- 
нори.
Ниє горячкы без болячкы -  Нема грячки бєз болячки. 
Ниє гостины бе.з вина и паленчины -  Нема гостини без 
вина і паленчини (/ горілки).
Нис гроши -  не біда: отсуствує друзӱв череда -  Нема гро- 
шей -  не біла: відсутня друзів череда.
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Ниє

Нис гроши -  не біда, кіть є друзӱв череда -  Нсма грошей 
-  не біда, як є друзів чередаг
Нис гроши, то нічим и зандатнти -  Нсма грошей, то ні- 
чим і заплатити.
Ниє гӱршоіч) врага (неприятеля), як  дурный розум -
Нема гіршого ворога (неприятеля), як дурний розум.
Нис гӱршого недостатка, чим у нашої власти -Н е м а  гір- 
шої вади, ніж у нашої влади.
Ниє гӱршого товаришества, чим самотнӱсть -  Нема гір- 
шого товариства, ніж самотність.
Ниє гӱршого, чим чекати, переживати -  Нема гіршого, 
ніж  чекати, переживати.
Нис гӱршого, як  туні гроші -  Нема гіршого, ніж депіеві 
гроші.
Ниє ю рш ка (горнця) без дснця -  Н ема горшка (горнця) 
без дна (бсз денця).
Ниє гӱршої збрани, чим слово -  Нема гіршої зброї, ніж 
слово.
Ниє гӱршої кары, як  жити без пары -  Нема гіршої кари, 
ніж жити без пари.
Ниє іӱрш ої смерти, як на чужині вмерти -  Нема гіршої 
смерті, як на чужині померти.
Ниє гӱршої ссоры, чим у своӱв родині — Нема гіршої 
сварки, ніж у своїй родині.
Нис далекої дорогы до свосї небогы -  Нема далекої до- 
роги до своєї небоги.
Ниє двора без дрывӱтні, обы які люде бідні -  Нсма двора 
без дровітні, аби які люди бідні.
Ниє де -  Нема де.
Ниє де й курці клюнути -  Нема де й куриі клюнути.
Ниє де й нройти (проступити) -  Нема де й пройтн (про- 
ступити).
Ннє де й ступитн -  Нсма де й ступити.
Ниє дсржавы без свої славы -  Нема держ ави без своєї 
слави.
Н ис д іла  -  Нема діла.
Нис діла з попӱвського кадила -  Нема діла з попівського 
кадила.
Ниє діти, котрі бы не тяглися до матери -  Нема дітей, 
котрі б не тяглися до матері.
Нис дітины -  ниє й родины -  Нсма дитинм -  нема й ро- 
дини.
Ниє дітины -  нікому й ревати -  Нема днтини -  нема кому 
й ревіти.
Нис д ы м а без огня -  Нсма диму без вогню.
Ниє для челядника ліншого дохтора, чим голова -  Нема 
для людини крашого лікаря, ніж ш лова.
Ниє длн челядника (для чслядины) ліпшого, як радо- 
ватися своііими ділами -  Нема для людини кращого, ніж 
радіти своїми справами.
Ниє для чого годилося бы -  Н ема для чого годилося б. 
Ниє, для чого не годилося бы -  Нема, для чого не годи- 
лося б.
Ниє днн без полудня -  Н єма дня без полудня.
Ниє дня, вбы не впився (не впилася), як  свиня -  Нема 
дня, щоб нс впився (не впилася), як свипя.
Ннє добра з кулаками -  Нема добра з кулаками.
Ниє домӱвкы без нримӱвкы -  Нема домівкн без примівки. 
Нис дорожого для дітины, чнм рӱдна мати -  Нема до- 
рожчого для дитини, ніж рідна мати.
Ниє дорожого міста, як своє обысгя -  Нема дорожчого 
місця, ніж своє обістя.
Ни до чого -  Ні до чого.
Ниє драбины без шаб.тины -  Н ема драбини бсз шаблини. 
Ниє драччя без терняччя, а тернячкы без драчкы - Нема 
драччя (чагарів) бсз тсрняччя, а тернячки бсз драчки ( без 
колючки).
Ниє друга (подругы) -  на серцю туга -  Нема друга (по- 
други) — на серці туга.
Ниє дуба без чуба -  Ниє дуба без чуба.
Ниє дурных: усі поженилися (поотдавалися) -  Нема дур- 
них: усі поженилися (повіддавалися)!

Ниє ду.ха -  Нема настрою.
Нн єден (ни єнна) -  Ні один (ні одна).
Ни єден (ни єнна) из люди став (стала) жертвов чужых 
ілей -  Не один із лтодей став жертвою чужих ідей.
Нн єден (ни єнна) из них -  Ні один (ні одна) із них.
Ни єден ученый (ни єнна учена) из неба не впав (не впа- 
ла) -  Ні один учений (ні одна вчена) із неба не впав (не 
впала).
Ниє елементарного понятія -  Нема елементарного по- 
няття.
Ни єина жива душа -  Ні одна жива душа.
Ниє жадных основаній -  Нема жодних підстав.
Ниє жадного года без нового крока -  Нема жодного року 
бсз нового кроку.
Нис жадного приступа -  Нема жодного приступу.
Ниє жадного сомненія -  Нема жодного сумніву.
Ниє жадної гарантГї -  Нсма жодної (ніякоі) гарантії.
Ниє жадної реакпії -  Нема жодної реакції.
Нис желающых -  Нсма охочих (бажаючих).
Ниє жизни без буаучности -  Нема життя без майбуття! 
Ниє жнзни без сонця -  Нема життя без сонця.
Ни жизни, ни смерти -  поможи, Боже, вмерти -  Ні життя 
ні смерті -  поможи, Боже, вмерти.
Нис жнра з птаха мира -  Нема жиру з птаха миру!
Ниє жита и пшениці -  жиєме на кендерици -  Нема жита 
і пшениці -  живемо на ксндериці (на кукурудзі).
Ниє жнив без роботы -  Нема жнив без роботи.
Ниє жоні спочинку ани на мінутку -  Нема жінці спочин- 
ку ані на хвилинку.
Нис загадкы без розгадкы -  Нема загадки без розгадки. 
Нис законных прав без обйазаностӱв -  Нема законних 
прав бсз обов’язків.
Ниє за што = Ни за што -  Нема за шо.
Ниє за што дяковати -  Нема за що дякувати.
Ниє за што й л ікы  купити -  Нема за шо й ліки купити. 
Ниє за што й руками заціпитисн -  Нема за що й руками 
зачепитися.
Ниє зимы -  не буде й літа -  Нема зими -  не буде й літа. 
Ниє з кым -  Нема з ким.
Ниє з кым говорити -  Нема з ким говорити.
Ниє зла без добра -  Немає зла без добра.
Ниє зноса -  Нема зносу.
Ниє знаній -  ниє й хліба -  Нема знань -  нема й хліба.
Ниє з нього (з неї) роботы, лем штодня -  спаня -  Нема з 
нього (з неї) роботи, лишс шодня -  спання.
Ннє з нього (з неї) цвіту -  Нсма з нього (з неї) цвіту.
Ннє и быти не може = Ниє и не буде -  Нема і бути не 
може.
Ниє нзноса -  Нема зносу.
Ниє -  и край, хоть подыхай -  Нема -  і край, хоч подихай! 
Ниє и не буде = Ниє и быти не може -  Нсма і бути не 
може.
Ниє и не буде порядка, де чекавуть на рознарядку -  Нема 
і не буде порядку, де чекають на рознарядку.
Ниє инш оїжури -  Нема іншої жури!
Ниє иншої можности -  Нема іншої можливості.
Нис -  и по всьо.му -  Нема -  і по всьому!
Ниє исключснійом -  Не є винятком.
Ниє інтереса -  Нема інтерссу.
Ниє й духа -  Нема й духу.
Ниє й намйока -  Нема й натяку.
Ниє й не бузе -  Нема й не буде!
Ниє й ниє -  Нема й нема.
Ниє й подобія -  Нсма й подоби.
Ниє й сліда -  Нема й сліду.
Ниє казкы  без приказкы -  Нема казки бсз приказки.
Ниє казкы  без розвйаскы -  Нема казки без розв'язки.
Ниє кендерииі без травы-костриці -  Нема кендериці (ку- 
курудзи) без трааи-костриці.
Нис клепкы в голові -  Нема клепки в голові.
Ниє ковача без фоговӱв и клепача -  Нема ковача (коваля) 
бсз кліщів і клепача (і молота).
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Ниє коі о -  Нема кого.
Ниє когута -  й кури розтечуться -  Нема когута (півия) -  й 
кури розтечуться.
Ниє коли -  Нема коли.
Ниє кому -  Нема кому.
Нис кому вірити -  Нема кому вірити.
Ние кому (чому) радіти -  Нема кому (чому) радіти.
Ниє крайнього (крайньої) -  Нема краннього (крайньоТ). 
Ниє краму -  нє роби рекламу ~ Нема краму -  нс роби 
рекламу.
Ниє краю  без звычаю, а парада -  без обрнда -  Нема краю 
без звичаю, а параду -  без обряду.
Ни крока назад -  Ні кроку назад!
Ни к селу, ни к варишу = Ни в тнн, ни в ворота -  Ні до
ладу, ні до прикладу.
Нис куды -  Нема куди.
Н и є-к у п и в  бы (купила б), а е -у б и в  бы (убила б )-Н ем а 
-  купив би (к}'пила б), а є -  убив би (убила б)!
Ниє купця без продавия -  Нема купця без продавця.
Ниє кӱнця-краю -  Нема кінця-краю.
Ниє кӱнця, ниє краю -  Нема кінця, нема краю.
Нис кӱсниць без копиць -  Нема кісшшь без копиць.
Ниє лазива такого, вбы вылізти по ньому на небо до 
Бога сятого -  Нема лазива такого (драбини такої). щоб ви- 
лізти по ньому (по ііій) на небо до Бога святого.
Ниє лиха без добра -  Нема лиха без добра.
Ниє ліпшого приятєля, як  вірна жона -  Нема крашого 
приятеля, як вірна дружина.
Ннє діпшого, чим рӱдня -  Нема кращого, ніж рідня.
Ниє ліпшої школы, як  жизнь -  Не.ма кращої школи. як 
життя.
Ниє ліса без вовка, як  села без злодія -  Нсма лісу без воз- 
ка, як сєла без злодія.
Ниє лісочка без грибочка -  Нема лісочка без грибочка. 
Ниє лісӱв без грибӱв -  Нема лісів бсз грибів.
Ниє лісӱв -  ниє грпбӱв -  Нема лісів -  нема грибів.
Нис люди без добрых ідей -  Нема людсй бсз добрих ілен. 
Ниє люди, котрых не можна кунити -  Нема людей, ко- 
трих не можна купити.
Ниє малого дітвака, вбы не нопив грудного молока -  
Нсма малого дітвака, щоб не попив грудного молска.
Ниє масла без молока -  Нема масла без молока.
Нис масноіТ), сине: медвідь сів на солонину’ -  Нсма мас- 
ноіо, сину: ведмідь сів на солонину (на сало).
Ниє мсжи нами ладу, нн зладу -  Нсма між ними ладу. ііі 
зладу.
Ннє межи нами межі, бо свої вто за горами, не чужі -
Нема між нами межі, бо свої то за горами, нс чужі.
Ниє меж творіню людськых рук -  Нема мсж творінню 
людських рук.
Ние меж усовершенствованіям -  Нема меж удоскона- 
лєнню.
Ниє мечты без надежды -  Нема мрії без надії.
Ннє міста -  Нема місця.
Ниє мняса без кӱсток -  Нсма м'яса без кісток.
Ниє мотуза вадь ланца, вбы не мали кӱнця -  Нема мо- 
тузки чи ланцюга, шоб ие мали кінця.
Ниє моци -  Нема мочі.
Ннє мочарӱв без комарӱв -  Нема мочарів бсз комарів. 
Ниє мукы без наукы, як  и наукы без мукы -  Нсма муки 
без науки, як і науки без муки.
Ние му (ниє ӱв) нич, а дусся, як  сич -  Нема йому (нема їи) 
нич (нічого), а дуеться, мов сич.
Нис му (ниє ӱв) пари -  Нема йому (нема їй) пари!
Ниє му (ниє ӱв) лросыпа -  Иема йому (нема їй) просипу 
(просипання).
Ниє му (нис ӱв) рады -  Нема йому (нема їй) ради.
Ниє му (ниє ӱв) руных -  Нема йому (нсма їй) рівних.
Ниє му (ниє ӱв) снокою = Не має спокӱй -  Нема йому 
(нема їй) спокою.
Ниє му (ниє ӱв) спочинку от нього (от неї) -  Нсма йому 
(нема їй) спочинку від иьсго (від пеї).

Ннс му (ниє ӱв) удержу -  Нема йому (нама їй) упину 
(ст рим у).
Ниє м у (ниє ӱ’в) хода -  Нема йому (нсма їй) ходу.
Ниє му (ниє ӱв) ціны -  Нема йому (нема їй) ціни.
Ниє навара без товара -  Нема навару без товару.
Ннє наглядача без кербача -  Нема н.аглядача без кербача 
(6ез бат о га ).
Ниє над кими (иад ним; над нею) ііінкої розирави = Нис 
на ннх (на нього: на неї) ниякої рознравн -  Нема над 
ними (яад  ним; над нею) ніякої управи.
Ниє над шустерством рсмесла чеснішого -  Нема над 
шевстзом ремесла чеснішого.
Ниє на кого надіятися -  Нема па кого надіятися.
Нис нам ни синього ранку, ни сытого сиаику -  Немає 
нам ні синього ранку, ні ситого спанку.
Ниє на них (на ньоіт): на неї) ниякої розправи = Ниє над 
ними (над ним: над нею) ніякої розправи -  Нема на них 
(на нього: на неї) ніякої управи.
Ниє на нӱм (ниє на нӱв) линя = Не мас лиця -  Не має на
ньому (на ній) лиця.
Ниє на нього (на неї) погыбели -  Нема на нього (на меї) 
погибелі!
Ниє на світі — Нема на світі.
Ниє наслідка без причины -  Нема наслідку без причини. 
Ниє наукы без мукы -  Нема науки бсз муки.
Ниє начальника такого (началыіиці такої), вбы удка- 
зався (вбы отказалася) от руководашого крісла свого
-  Нема начальника такого (нсма началыіиці такої), щ об від- 
мовився (шоб відмовилася) від керівного крісла свого.
Ниє на чому й око спинити -  Нема на чому й око зупи- 
нити.
Ниє небожкы: пӱшла до ворожкы -  Нема небожки: пішла 
до ворожки.
Ниє нигде хліба лежашого -  Нема ніде хліба лєжачого. 
Ниє никого бсз гріха -  Нема нікого без гріха.
Нис ни ладу, нн переладу = Ниє ниякої норааы -Н ем а ні 
ладу, ііі переладу.
Ниє нич без дрӱбниць -  Нема нічого без дрібниць.
Ниє нич милішого -  за рӱдну землю = Нис нич милішого 
й рӱднішого на світі за рӱдну землю -  Нема нічого милі- 
шого на світі за рідну землю.
Ниє нич сложного -  Нема нічого складного.
Ниє нич ми.іішою й рӱднішого на світі за рӱдну землю 
= Ниє нич милішого -  за рӱдну зсмлю -  Нсма нічого ми- 
лійш ого й ріднішого на світі за рідну зсмлю.
Нис ннч (ничого) невозможного -  Нема нічого неможли-
30Г0.
Ниє ничого гӱршого, чим = Ниє ничого гӱршого, як  -
Нема нічого гіршого, ніж.
Нис і і и ч о і о  іӱршого, як =  Ниє ничого гӱршого, чим -

Нема нічого гіршого, як.
Ниє нич особенною -  Нема нич особливого.
Ниє ничого прыдкішого за дз'мку -  Нема ііічого прудкі- 
шого за ду'мку.
Ниє нич сталого -  Нсма нічого сталого.
Ниє нич странного -  Нема нічого дивного.
Нис нич сятого у житя такого -  Нема нічого святого у 
життя такого!
Ниє нич тайного, вбы не стало явным -  Нема нічого та- 
ємного, шоб не стало явним.
Ниє нич такого, обы з часом не узналося -  Нема нічого 
такого, шоб із часом не взналося.
Н ис нич щедрішого за землю — Нема нічого шедрішого 
за землто.
Нис ннякых сомненій -Н єм а ніяких сумнівів.
Ннє ниякого просвітку -  Нема ніякого просвітку.
Ниє ниякого сенса -  Нсма иіякого сенсу.
Нис ниякої порады = Ниє ни ладу, ни переладу -  Нема 
ніякої поради.
Ни єнна дӱвка пила жениха и німа, и глуха - Н е  одна ді- 
вка біля жениха і німа, і глуха.
Ни єнної запепкы -  Жодної зачіпки.

576



Нис

Нн енної ніеренгы ниє -  Жодної шеренги нема.
Ни єнно, ни друюс -  Ні одне, ні друге.
Нис казкы без приказкы -  Нема казки без приказки.
Ниє нового без старого -  Нема иового бсз старого.
Ниє обителі без куделі -  Нема оселі без куделі.
Ниє обратного дійства -  Нема зворотної дії.
Ниє оновідкы без нрнновідкы -  Нема оповідки без при- 
повідки.
Ниє оселі без кудєлі -  Нема оселі без кузелі.
Ниє основаній -  Нема підстав.
Ниє основаній для оптимізма -  Нема підстав для опти- 
мізму.
Ниє остановкы -  Нема зупину.
Ниє остановкы слызам -  Нсма зупину сльозам.
Ниє отбоя — Нема відбою.
Ниє от кого -  Нема від кого.
Ниє открытьом -  Не є відкриттям.
Ниє ог нього (от неї) нросвїгка -  Нєма від нього (від неї) 
просвітку.
Ниє пагӱня без коріня -  Нсма пагіння без коріння.
Ниє пана без раба -  Нема пана без раба.
Ниє пана -  щез за море, його землі колхоз оре -  Нема 
пана -  зник за море, його землі колгосп оре.
Ниє панства без обманства -Н ем а панства без обманства. 
Ниє панӱв -  ниє й рабӱв -  Нема панів -  нєма й рабів.
Ниє неревода -  Нсма перекладу.
Ниє нива без недолива -  Нема пива без недоливу.
Ниє погадкы без вы гадкы -  Нєма погадки без вигадки. 
Ниє ноганых воякӱв -  с ле.м логані командіры -  Нема 
поганих вояків -  є лиш погані команлири.
Ниє поганої землі, є лем погані трударі -  Нема поганої 
землі, є тільки погаиі трударі.
Ниє подвӱрйа без повірйа -  Нема подвір’я без повір’я. 
Ниє подружечкы для мосї дуиіечкы -  Нема подружечки
ДЛЯ МОЄЇ ДУ'ШЄЧКИ.
Ниє попӱв -  ниє й гріхӱв -  Нема попів -  нема й гріхів. 
Ниє пороха в порохӱвници -  Нема пороху в порохівниці. 
Нис нотребиости -  Нема потрєби.
Нис потребности поясняти -Н ем а потреби пояснювати. 
Ниє правительства такого, вбы не было хыбы в нього 
-  Нема уряду такого, шоб не було хиби (поміаки) в нього. 
Ниє ногакых иародӱв -  є лем погані люде -  Нема пога- 
них пародів -  є тільтки погані люди.
Нис ночатка без кӱнця -  Нема початку без кіітя.
Ниє правды, Господи -  Нема правди, Господи!
“Ниє правды!” -  кричить, а кривду в ч у с -я к  чортотла- 
дана біжить -  “Нсма правди!”-  кричить, а кривду вчує -  ягк 
чорт від ладану біжить.
Нис правды на світі -  Нема правди на світі.
Ииє правды на світі, хіба лем на небі -  Нсма правди на 
світі, хіба що на небі.
Ннс правды, окрем Божої -  Нема правди, окрім Божої. 
Нис нравил без исключеній -  Нема правил без винятків. 
Нис нравил без исключеній, та біда, кіть искдюченіс стає 
правилом -  Нема правил без винятків, та біда, якшо виня- 
ток стає правилом.
Ниє преступленія без вины -  Нема злочину без вини.
Ниє преступленія без закона -  Нема злочину без закону. 
Ниє нреетупленія без покаяня -  Нема злочину без покути. 
Нис нримӱвкы без домӱвкы -  Нема примівки без домівки. 
Нис приповідкы без правды -  Нема приповідки без правди. 
Ннє пробле.м -  Нема проблем.
Нис про кого -  Нема про кого.
Ниє просвітка -  Нема просвітку.
Ниє прохода оз нього (от неї) -  Нема проходу від нього 
(від неї).
Ниє про што -  Нема про що.
Ниє про што казати (говори та)- Нема про шо казати {го- 
ворити)!
Ни пуха, ни пера -  Ні пуху, ні пера.
Ниє пӱзнього молока, ани хліба -  Нема пізнього молока, 
ні хліба.

Не бойиться мокрый (мокра) дождя -  Нс боїться мокрий 
(мокра) дощу.
Ниє рады -  Нема ради.
Ниє рады з ты м -  Н ема ради з тим.
Ниє радости без заздроста -  Нема радощів без заздрощів. 
Нис радости без иечали -  Нема радості без смутку.
Нис рана без світанмя -  Нема ранку без світанку.
Нис рацГЇ -  Нема рації.
Ниє результата без причины -  Нема наслідку без причини. 
Ниє результатӱв -  ниє й віры -  Нема результатів -  нема 
й віри.
Ниє різииці -  Нема різниці.
Ниє рікы без берегӱв, як челядника (як челядины) без 
врагӱв -  Нема ріки бсз бсрегів, як людини без ворогів.
Ннє рыбы без воды, а озерця -  без кырниці -  Нема риби 
без води, а  озерия -  без джерельця.
Ниє рыбы без кости, а челядника (а челядины) -  без 
злости -  Нема риби без кості, а людини -  без злості.
Ниє рыбы у дны поета -  село без коста -  Нема риби в дні 
посту -  село без косту (без харчів).
Ниє роботы -  ниє й гроши -  Ысма роботи -  нема й гро- 
шей.
Ниє рода без вырода (выродка) = У сімйі не без выродка
-  Нема роду без вироду (без виродка).
Нис рода без иеревода -  Нема роду без переводу.
Нис розположенія їхати -  Нема бажання їхати.
Нис розумных без дурных -  Нема розумних без дурних. 
Ниє росы -  значить дождь висить -  Нема роси -  значить 
дощ висить.
Нис руководителӱв без свойих блатникӱв -  Нема керів- 
ників без своїх блатників.
Ниє сала -  мы ш  украла (мачка вкрала) -  Нема сала -  
миша вкрала (кішка вкрала)!
Ниє свальбованя без мулатлованн ( выпиваня) -  Нема 
весілля без похмілля!
Нис свинины без солоннны -  Нема свинини без солонини
(без сала).
Ниє світа без привіта, а житя без праваы -  Нема світу без 
привіту, а життя -  без правди.
Ниє се.іа без болота -  Нема села без болота.
Нис села без болота, а хаші (як и хащі) -  без терня -  Нема 
села без болота, а лісу (як і лісу) -  без терня.
Ниє села без бирова, як  державы -  без управы -  Нема 
села без бирова (без старости). як держави -  бсз управи. 
Ниє села без воробка -  Нема села без горобця.
Ниє села без пасла -  Нема села без пасла.
Ниє села без путя, а двора -  без смітя -  Нема села без 
путя (без дороги). а подвір’я -  без смітгя.
Ниє села без хулігана, нк обыстя без паркана -  Нема села 
бсз хулігана, як обійстя (як подвір’я) без паркану.
Нис сенса -  Нсма сенсу.
Ниє сенса робити йсе -  Нема сенсу (раиії, інтересу) ро- 
бигги це.
Ниє серця без любви -  Нема серця без любові (6ез кохання). 
Ниє сил = Не сила -  Нема сил.
Ниє сімйі без недорозумінь -  Нема сім ’ї без непорозумінь. 
Ниє скучнішого занятія, чим грати з дурньом (чим гра- 
та  з дуров) “дурака” -  Нема нуднішого заняття, ніж грати 
з дурнем (ніж грати з дурепою) “дурака” (вид гри в карти). 
Ниє славы без доброго діла -  Нема слави без доброї справи. 
Ниє слідства без причины -  Нема слідства (розшукӱ) без 
причини.
Ниє слӱв -  Нема слів.
Ниє смерти без причимы -Н е м а  смсрті без причини.
Нис смысла туды йти -  Нема раціїтуди йти.
Ни сном, ни духом -  Ні сном ні духом.
Ниє совішаній-нарад без вад -  Нема зборів-нарад без вад. 
Ниє солодшого отиочинку, чим сон -  Нема солодшого 
відпочинку, ніж сон.
Ниє солодшого от сна (чим сон) -  Нема солодшого від сну 
(чим сон).
Ниє сомненія -  Нема сумніву.
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Ниє

Ниє сонця -  ниє й тіни -  Нема сонця -  кема й тіні.
Ниє спасу (снасенія) = Спасу ниє -  Нема спасу (рятунку). 
Ниє сиособностӱв -  Нсма здібностей {хистӱ).
Ниє спочинку для нӱ;г, докі не переступлять отчый 
порӱг -  Нема спочинку для ніг. поки не переступлять отчий 
поріг.
Ниє сночину от нього (от неї) -  Нема спочиву від нього 
(від неї).
Ниє справедлнвости без праваы -  Нсма спргведливості 
без правди.
Ниє ставок -  нис гри -  Нема ставок {при грі в  карти) -  
нема гри.
Ниє страха -  ниє й порядка -  Нема страху; -  нема й по- 
рядку.
Ниє страшнішых от тых, котрі увірені, ош правда за 
ними -  Нема страшніших від тих, котрі упевнєні. що пргв- 
да за ними.
Ниє стріч без роставань -  Нема стріч без розставань {бгз 
розлучень).
Ниє судьбы без свободы -  Нема долі без волі.
Ниє счота -  Нема рахунку.
Ниє сята без буднӱв -  Нсма свята без буднів.
Ниє такы х ачей, обы не любили гроші -  Нема таких ли- 
бонь, щоб не любили грошей.
Ниє такы х замкӱв, обы злодій не одомкнув -  Нема такнх 
замків, щоб злодій не відімкнув.
Ниє такы х, котрі бы не любили гроші -  Нема таких, ко- 
трі б пе любили Гроші.
Нис такых нӱг, обы сходили вш иткых дорӱг -  Нема та- 
ких НІГ, щоб сходили всіх доріг.
Ниє так  много, вбы ся не минуло -  Нема стільки багато, 
щоб не минулося.
Ниє такого богача, обы зрӱк ся колача -  Нема такого ба- 
гача, аби зрікся калача.
Ниє такого болота, вбы го не мож высушити -  Нсма та- 
кого болота, щоб неможливо його висуптити.
Ниє такого болю, вбы го не стерпіти за свободу -  Нема 
такого болю, щоб його не стерпіти за волю.
Ниє такою  Васильочка, вбы  го не тш .іа домӱвочка -  
Нсма такого Васильочка, щоб його не тягла домівочка.
Нис такого (ннє такої), вбы вважав (обы вважала) себе 
за. дурного (за дурну) -  Нема такого (нема такої). шоб вва- 
жав (щоб вважала) себе за дуриого (за дурну).
Ниє такою  (такої), вбы го (вбы йі) не мож обманузи -  
Нема такого (такої), шоб не можна його (не можна її) об- 
манути.
Ниє такого (такої), вбы не зробив (не зробила) в жизни 
штось ду'рного -  Нема такого (такої), щоб нє зробив (не 
зробила) в житті щ ось дурного.
Киє такою  (такої), вбы никого й ничого не боявся (не 
боялася) -  Нема такого (такої), щоб нікого й нічого не бо- 
явся (нє боялася).
Нис такого (такої), вбы любив (обы любила) скупого -
Н єма такого (такої), щ об любив (щоб лю била) скупого.
Ниє такого, вбы не хотів коня старого поміняти на мо- 
лодого -  Нема такого, щ об не хотів коня старого по.міняти 
на молодого.
Ниє такого, вбы челядник (обы челмдина) не звы к (не 
звы кла) до нього -  Нема такого, щ сб людина нс звикла ло 
нього.
Ниє такого горя, котроє бы не затойнлося -  Нема такого 
горя, котре б не загоїлося.
Ниє такого гріха, вбы Бог не отпустнв -  Нема такого грі- 
ха, щоб Бог не відпустив.
Ниє такого дсрева, вбы на ыього птииі не сіда.ти -  Нема 
такого дерева, шоб на нього птиці не сідали.
Ниє такого дерева, вбы безполезноє -  Нема такого дерс- 
ва, щоб безхосне (безкорисне).
Ннє такого днеська, вбы му не было завтра -  Нсма тако- 
го днеська (нині), щоб не було йому завтрг.
Ниє такого дня, вбы пересів на вчоранінього коня -
Нема такого дня, щоб псресів нг вчорапгнього кокя.

Ниє такого акя, вбы челяднику (челяднні) ш тось не дав
-  Нсма такого дня, июб людииі щось не дав.
Ниє такого доброго, ьбы на мав врага -  Нсма такого до- 
брого, щоб не мав ворога.
Ниє такого доброго (такої доброї), вбы на мав (не мала) 
врага, як  ниє такого злого (такої злої), вбы не мав (не 
ма.іа) защ итника (защитницю) -  Нема такого доброго 
(такої доброї), щоб не мав (щоб не мала) зорога, як нема 
такого злого (такої злої), шоб не мав (щоб не мала) заступ- 
кика (захисника, захиснишо).
Ниє такого довтого, вбы му кӱнця не было -  Нсма такого 
довгого, шоб Йому' кінця не було.
Ниє такого довгого дня, вбы му вечӱр пе прийшов -
Нема т а к о г о  д о в г о г о  д н я ,  ш о б  й о м у  вечір не п р и й ш о в .

ІІиє такого дурного (такої дурної), вбы собі добра (то- 
разду) не хотів (не хотіла) -  Нема такого дурного (такої 
дурної), щоб собі добра не хотів (не хотіла).
Нис такого закона, вбы то не мож обыйти -  Нема такого 
закону, шоб не можна його обійти.
Н истакого зіля, вбы не вживала ворожіля -  Нема такого 
зілля, щоб не вживала ворожіля.
Ниє такого злого (такої злої), вбы не мав (не мала) за- 
сту пннка (заступницю) -  Нема такого злого (такої злої), 
щоб не мав (щоб не мала) заступника (захисника, захис- 
ницю).
Ниє такого злого (такої злої). вбы не подсіупитися до 
ньото (до неї) -  Нема такого злого, (такої злої), щоб не під- 
ступитися до нього (до неї).
Ниє такого краю, ае бы не было такы х люди, што добру 
душу мавуть -  Нема такого краю, де б не було таких лю- 
дсй, шо добру душу мають.
Ниє такого куточка, куды б не водила його (її) мандрӱ- 
вочка -  Нема такого куточка, куди б не водила його (її) 
мандрівочка.
Ниє такого лазнва, вбы до неба дӱстало -  Нема такого 
лазива (т акої драбини). щоб до неба дістало (дістаяа).
Нис такого міста, удкі бы не мож пӱти в даскӱлькох на- 
правленіях -  Нема такого місця, звідки б нс можна піти в 
декількох напрямках.
Ниє такого мотуза ци ланца, вбы їм не было кӱнця -
Нєма такого мотуза чи ланцюга, щоб не було їм кінця.
Ннє такого народа, котрый не знав бы казок -  Нема та- 
кого народу, котрий не знав би казок.
Ниє такого паркана, вбы нг мож иерелізти -  Нема такого 
паркану, шоб не можна перелізти.
Ниє такого пышного, вбы на злоє ке выйш ло -  Нема та- 
кого пишного, щоб на зле не вийпіло.
Ниє такого плаю, вбы вун повів (вбы виа повіла): “Не 
подолаву!” -  Нема такого плаю, шоб він сказав (щоб вона 
сказала): “Нє подолаю!”.
Нис такого пня, вбы на нього потя не сіло -  Нема такого 
пня, щоб на нього пташка не сіла.
Ниє такого пня, вбы у нього не почухалася свиня -  Нема 
такого пня, шоб у нього не почухалася свиня.
Ниє такого повното воза, вбы на ньото не мож стебли- 
ну докласти -  Нема такого повного воза, щоб на нього не 
можиа стеблину докласти.
Ниє такого поганого, вбы на доброє не уйшло -  Нема 
такого поганого, щоб на добре не вийшло.
Ниє такого рана, вбы му вечӱр не быв -  Нема такого ран- 
ку, щоб йому вечір не був.
Ниє такого рана, вбы не збудило чиюсь спӱванку -  Нєма 
такого ранку, шоб не збудив чиюсь співанку.
Ниє такого свіга, вбы челядник (обы челядина) не пе- 
режив (не нережила) -  Нема такого світу, щоб людина нс 
пережила.
Ниє т акого села, вбы молочна ріка текла -  Нема такото 
ссла, щоб молочна ріка текла.
Ниє такого села, де бы челядь комуністӱв не п р о к л ял а -
Нема такого села, дс 5 чслядь комуністів нс прокляла.
Ниє такого силача, вбы не боявся ксрбача -  Нсма такого 
силача, щоб не боявся кербача (6ат ога)\
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Ниє

Ниє такого сильного (такої сильної), вбы не бьыо силь- 
нішою (сільнішої) за нього (за неї), нис такою  с.іабого 
(такої слабої), вбы не было слабшою (слабшої) за нього 
(за неї) -  Нсма такого сильного (такої сильної), щоб нс було 
сильнішого (сильнішої) за нього (за неї), нема такого слабо- 
го (такої слабкої), щоб не було слабшого (слабшої) за нього 
(за неї).
Ниє такого сильного на світі, ги чоловік (ги челядина), 
бо чоловік ушиткому дӱйде кӱнця -  Нсма такого силыю- 
го па світі, як лю дина, бо людина всьому дійде кінця.
Ниє закого тайного, вбы нс стало явным -  Нема такого 
таємного, щоб не стало явним.
Ннє такого тунього, коли вно с, и нис такого аорогого, 
коли його нис -  Нема такого дешевого, коли воно є, і нема 
такого дорогого, коли його нема.
Ниє такого челядника (такої челядины), вбы в чомусь 
не збрехав (не збрсхала) -  Нема такої люднни, щоб у чо- 
мусь не збрехала.
Нис такого челядника (такої челядины), вбы не боявся 
(не боялася) -  Нема такої людини. щоб не боялася.
Ниє такого че.тядника (такої челядины), котрый бы не 
хотів (котра бы не хотіла) жити добре -  Нема такої люди- 
ни, котра б не хотіла жити добрс.
Ниє такого (такої), вбы не жадав (не жадала) собі шастя
-Н е м а  такого (такої), щ об не бажав (не бажала) собі щастя. 
Ниє такої біды, з якої бы мудрый (з якої бы (мтара) не 
знайшов (не знайшла) спасательні ходы -  Нема такої 
біди, з якої б мудрий (з якої б мудра) нс знайшов (не зна- 
йшла) рятівні ходи.
Ниє такоі' вады, обы не знайти ӱв злады -  Нема такої 
вади, шоб не знайти їй злади.
11иє такої днины, вбы штось не несла для челядника 
(для челядины) -  Нема такої днини, щоб щось не несла 
для людини.
Нис такої дорогы, вбы не нройшли людські ногы -  Нема 
такої дороги, шоб нс пройшли людські ноги.
Нис такої жоны, обы у неї штось не боліло -  Нсма такої 
жінки, щоб у неї щ ось не боліло.
Ниє такої, котра бы повдовіла и замуж бӱлше не хотіла
-  Нема такої, котра б повдовіла і заміж більше ие хотіла. 
Ниє такої любви, вбы ревности не оиечалили -  Нема та- 
кої лю бові, щоб ревнощі не засмутили.
Ниє такої ночи, вбы не хотіли подримати очи -Н е м а  та- 
кої ночі, щоб не хотіли подрімати очі.
Ниє такої павы, обы зреклася слави -  Нема такої пави, 
щоб зреклася слави.
Ниє такої платні, вбы женився на нӱв -  Нема такої плат- 
ні, щоб женився на ній.
Ниє такої роботы, вбы ні не побороти -  Нема такої робо- 
ти, щоб її не побороти.
Нис такої рукы, ани такої силы, вбы русина на коліна 
зложили -  Нема такої руки, ні такої сили, шоб русина на 
коліна зложили.
Ниє такої хыжі (хаткы), де бы не было звады (звадкы) — 
Нема такої хати (хатки), де б не було звади (звадки).
Ниє такої ш ивкині, вбы не любила подачкы -  Нема такої 
швачки, щоб нс любила подачки.
Ниє тактикы  без стратегії -  Нема такгики без стратегії. 
Ниє там порядка, де го наводять у пожарному порядку -  
Нема там порядку, де його наводять у пожежному порядку. 
Ниє там иорядка, де робиться от случая до случан -  
Нема там порядку, де робиться від часу до часу.
Ниє там спокою, де вино ллеся ріков -  Нсма там спокою, 
дс вино ллється рікою.
Нис темы без проблемы -  Нема теми без проблеми.
Ниє теперішнього без прошлого -  Нема теперішнього без 
мипулого.
Ниє тенерь такого куточка, де б не была радіоточка -
Нсма тспср такого куточка, дс б нс була радіоточка.
Ниє теперь такого села, вбы в ньому “галя” не была -
Нема тепер такого села, щоб у ньому "галя '! (радіоточка) 
не була.

Ниє тепсрь такого села, де б своя школа не была -  Нема 
тепер такого села, де б своя школа не була.
Ние тіла -  ниє й діла -  Нема тіла -  нема й діла (для медек- 
спертів).
Ниє тіни без світла -  Нема тіні бсз світла.
Ниє товара -  ниє й навара -  Нема товару -  нема й навару. 
Нис того краму, вбы купити маму -  Нема того краму, щоб 
купити маму.
Ниє того, штобы -  Нема того, щоб.
Нис тої курочкы, што золоті яйця несла -  Нсма тієї ку- 
рочки, що золоті яйця нєсла.
Ниє толка в 10.ЮВІ -  Нема глузду в голові.
Ниє травы  -  пустувуть хлӱвы -  Нема трави -  пустують 
хліви.
Ниє тӱлько, вбы не зайшло, ниє тӱлько, вбы не иӱшло -
Нема стільки, щоб не зайшло, нема стільки, щоб не пішло. 
Нис тӱлько гроши, вбы їх не мож скельтовати -  Нсма 
стільки грошей, щоб їх ие можна розтратити.
Ниє тӱлько много, вбы ся не мину.то -  Нема стільки бага- 
то, июб не минулося.
Ниє тӱлько хліба, вбы го не йзісти -  Нема стільки хліба, 
шоб його не з’їсти.
Ниє тяжої ноші, чим крадсні гроші -  Нема тяжчої ноші, 
ніж крадені гроші.
Ниє у бабы моци, як у жабы хвоста -  Нема у баби моці, 
як у жаби хвоста.
Ниє угомона -  Нема угаву.
Ниє (не было) удержу -  Нема (не було) угаву.
Нис удкі -  Нема звідки.
Ниє у аӱвкы  косы -  ниє й красы -  Нема у дівчини коси 
— нема й краси.
Ниє уйома (спину) -  Нема угаву (зупину).
Ниє умінія без терпінія -  Нема уміння без терпіння.
Ниє V м.тині -  ниє й мені -  Нема в млині -  нема й мсні. 
Ниє упину богапькому сыну -  Нема зупину багатському 
сину.
Ниє хворої дӱвкы, а здорової невісты -  Нема хворої ді- 
вки, а здороаої невісти.
Нис хыжі ци двора без відра (де бы не было відра) -
Нема хати чи двора без відра (де не було б відра).
Ниє хыжчины без іу сячої нерины -  Нема хатини бсз гу- 
сячої перини.
Ннс хліба -  їж отрубы -  Нема хліба -  їж висівки.
Ниє хлібцн без крыхӱтця -  Нема хлібця без крихітця.
Ниє хода -  Нема ходу.
Ниє хозяйина (хозяйкы) -  Нема господаря (господарки, 
господині).
Нис худа без аобра -  Нема лиха без добра.
Ниє паря без фіґляря -  Нема царя без фігляра (без жар- 
тівника).
Ниє церкви без звӱниипі, як  села без отданиці -  Нема 
церкви без дзвіниці, як села бсз відданиці.
Ниє псрквиці без звӱннипі -  Нсма цсрквипі без дзвіниці. 
Ниє часа -  Нема часу.
Ниє челядника (челядины) без журы -  Нема людини без 
смутку.
Ниє челядника (че.тядины) без хыбы (без порока) -  Нсма 
людини бсз недоліка (без вади. )
Ниє челядника (челядины) без хыбы, я к  без кӱсткы -  
рыбы -  Нема людини без хиби, як без кістки -  риби.
Ниє челядника (че.іядины), вбы вш ктко знав (знала), 
як  ниє й челядннка (челядины), вбы нич не знав (не 
зна;іа) — Нема людини, щоб усе знала, як нема й людини, 
шоб нічого не знала.
Ниє челядника (челядины) на світі, котрмй бы (котра 
бы) хоть раз не збрехав (не збрехала) -  Нема людини на 
світі, котра б хоч раз не збрехала.
Ниє челядника (челидины) -  ниє й проблемы -  Нема лю- 
дини -  нема й проблеми.
Ниє челядника такого (челядины такої), вбы комуністы 
не пазбытковалися з нього (неї) -  Нема людини такої, 
щоб комуністи не позбиткувалися з нсї.
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Ниє

Ниє челядника такого (челидины такої), вбы \ы б ы  не 
было в нього (в неї) -  Нсма людини такої, шоб хиби (недо- 
ліку) не було в неї.
Ниє челяднику (челядині) бӱлшого врага, як  челядник 
(як челяднна) -  Нема людині більшого ворога, ніж людина. 
Ниє чередаря без батуга и бигаря -  Нема чередаря (пас- 
туха) без батога і бигаря (і палки).
Ниє чим -  Нема чим.
Ниє чим и червака заморити -  Нема чим і чсрв'яка за- 
морити.
Ниє чим хвалитися = Нічнм хва.!итися -  Нема чим хва- 
литися.
Ниє числа -  Нема числа.
Ниє чого -  Нема чого.
Ниє чого гріхы кры ти -Н е м а  чого гріхи крити.
Нис чого гріха тайити -  Тїема чого гріха таїти.
Ниє чого (што) й говорити = Ниє чого й казати -  Нема 
чого (що) й говорити
Нис чоіо й казати = Ниє чоіті (їито) й говорити -  Нема 
чого й казати.
Ниє чого на зерькало нарікати -  Нема чого иа дзеркало 
нарікати.
Ниє чого припрятовати -  Нема чого приховувати.
Нис чого тайити -  Нема чого таїти.
Ниє чого теряти -  Нема чого втрачати.
Нис чому радоватися -  Нема чому радіти.
Ниє шкоды без хосна -  Нема шкоди без користі.
Нис ш ляха без страха -  Нсма шляху без страху.
Нис што -  Нема що.
Нис што й казати = Шкода й казати -  Нема шо й казати. 
Нис што кунити, не знаєш и де вкрасти -  Нема шо купи- 
ти, не знаєш і де вкрасти.
Ниє іцастя без заздрощӱв -  Нсма щастя без заздрошів. 
Нис — щи не значить, ош вообше нема -  Нема -  ше не 
значить, що взагалі нема.
Нижайшый поклон -  Низенький поклін.
Нижайшоє почтеніє -  Найуклінніше поважання.
Ниже достойинства -  Нижче гідності.
Ниже критикы -  Нижче критики.
Ниже за всяку (за будь-яку) к р и ти к у - Нижче за всяку (за 
будь-яку) критику.
Ниже землі не виадеш -  Нижче землі ие впадеш. 
Ниженаведеный параграф = Ниженоланмй нараграф -
Инжченаведений параграф.
Ниже от усякої (от будь-якої) критикы -  Нижче віл уся- 
кої (від будь-якої) критики.
Ннже плінтуса -  Нижче плінтуса.
Ниженоданый параграф = Ниженаведеный параграф -
Нижчсподаний параграф,
Нижс ростом -  Нижчий на зріст.
Нижеслідующый параграф -  Нижченаведений паратраф. 
Ниже травы , тихш е воды -  Нижчс трави, тихіше зоди.
ЇІи живий, ни мертвый (ни жива ии мертва) = Ни 
живый ни умерлый (ни жива ни умерла) -  Ні ж ивий, ні 
мертвий (ні жива, ні мертва).
Ни живый, ни умєрлый (ни жива, ни умерла) = Ни жи- 
вий ііи мертвый (ни жива, ни мертвя) -  Ні живий, ні по- 
мерлий (ні жива ні померла).
Ни жиє, ни гниє -  Ні живе ні гниє.
Ни жнець, ни на пищалці гравець -  Ні жнець, ні на пи- 
щалці (ні на сопілці) гравсць.
Ни жиза, ни проса -  єнна стоколоса -  Ні жита, ні проса 
-  одна стоколоса.
Нижня губа = Спӱдня іуба -  Нижня губа.
Нижня одінь = Спӱдня одінь -  Нижня одежа.
Нижня полка (нолиця) -  Нижня полиця.
Нижньый регістер -  Нижній регістр.
Нижньый вызӱр (оболок) -  Нижнс вікпо.
Нижньый чин -  Нижиій чин.
Нижньоє більїіо = Спӱдньоє більйо -  Спідня бйшзна.
Ни жона, ни вдовиця -  Ні жона (дружина) ні вдовиця.
Ни за грӱш маку -  Н і за гріш маку.

Ни зайтн, ніі за їхати -  Ні зайти, ні заїхати.
Ни за кого не ймайся й за чужу пазуху не ручайся -- Ні за 
кого не хапайся й за чужу пазуху не ручайся.
Ни за кого не ручайся -  Ні за кого не ручайся 
Ни за кого, ни про кого -  Ні за кого, ні про копз.
Ни заліпити, ни занлатати -  Ні заліпити ні залатати. 
Низальна машина -  Низальна машина.
Ни “за” ни “проти” -  Ні “за" ні “проти”.
Ни за нич -  Ні за нічого.
Низанка думок -  Низка думок.
Низанка иншых -  Низанка інших.
Низанка событій -  Низка подій.
Ни за понюх догана нронасти = Нн за пса (ни за собаку) 
пропастн -  Ні за понюх тютюну пропасти.
Ни за пса (нн за собаку) пропасти = Ни за понюх догана 
пропасти -  Ні за пса (ні за собаку) пропасти.
Нн за нухлу аушу -  Ні за пухлу душу.
Ни за цанову душу -  Ні за цапову душу.
Низати илечима -  Знизати плсчима.
Ни за цанову душу -  Ні за иапову душу.
Нк за што -  Ні за що.
Ни за што взяли й на хрест розпйали -  Ні за т о  взяли й 
ііа хрест розп’яли.
Ни за што в світі = Ни за што на світі -  Ні за шо в світі 
(на світі)!
Ни за што на світі = Ни за што в свїгі -  Ні за шо на світі! 
Ни за што, ни про што -  Ні за що, ні про що.
Ни за што, ни про што челядника (челядину) йзіли -  Ні
за шо, ні про що людину з ’їли!
Ни за што, ни про што, а челядника (челядину) обідив 
(обідила) -  Ні за шо, ні про шо, а людину зобидив (зоби- 
дила).
Ни за што, нн про што посадили й засудили -  Ні за що, ні
про шо посадили й засудили.
Ни за які блага на свїгі -  Ні за які блага на світі!
ІІи за які гроші -  Ні за які гроші!
Ни за якї сокровища -  Ні за які скарби.
Ни за якых обетоятельств -  Ні за яких обставин.
Нн за яку ціну — Ні за яку ціну.
II и зв \ ка -  Ні звука.
Ни звука нро йсе -  Ні звука про цс.
Ни з вӱч, ни з плич -  Ні з очей, ні з плечей.
Ни згадкы, ни памняткы -  Ні згадки, ні пам’ятки.
Ни згаду, ни спогаду -  Ні згадки, ні спогаду.
Низ горы -  Низ гори.
Ни зп ірять = Ни знищ ать -  Не знищать!
Ни з губы словечка, ни з носа вітра -  Ні з губи словечка, 
ні з носа вітру.
Ни здоровый, ни жирный, но мирный (ни здорова, ни 
жирна, ио мирна) -  Не здоровий, пе жирний, але мирний 
(не здорова, не жирна, але мирна).
Ни здумати, ни згадати -  Ні здумати, ні згадати.
Ни здумати, ни згадати, ни пером описати ~ Ні здумати, 
ні згадати, ні пєром описати.
Низенько кланятися -  Низенько кланятися.
Ни зимов, ни літом -  Ні зимою. ні літом.
Низы обшества -  Низи суспільства.
Низы перестройилися, переформовалися, а верхы -  оп- 
еталися -  Низи перебудувалися, переформувалиея, а верхи 
-  осталися (лиишлися).
Низка (ннзаика) реформ -  Низка рсформ.
Ни з кым не враждує, бо глухый (бо глуха) до вшитко- 
го, што чус -  Ні з ким не ворогує. бо глухий (бо глуха) до 
всього, що чує.
Ни з кым не лади гь: з усіма ся вадить -  Ні з ким не ла-
дить: з усіма свариться.
Ни з кым и ни з чим не считаєся -  Ні з ким і ні з чим нс
рахується.
Ни зло.чу (ни злӱв) кары, ни доброму (ни добрӱв) 
похвалы -  Ні злому (ні злій) кари, ні доброму (ні добрій) 
похвали.
Ни з медом -  Не з медом.
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Ник

Ни з міста -  Ні з місця!
Ни з очи, ни з плич -  Ні з очей, ні з плеч (ні з плечей).
Ни з пса солонины, ни з зятя -  літины -  Ні з пса солони- 
НИ, НІ 3 зятя -  дитини.
Ни з сих ни з тых -  Ні з цих ні з тих.
Ни з сього ни з і  ого -  Ні з цього ні з того.
Ни з того ни з сього -  Ні з того ні з цього.
Нн з того, ни з сього почав го (почав йі) мочити -  Ні з 
того, ні з цього почав його (почав її) мочити.
Нн з чим -  Ні з чим.
Ни з чи.м не розминеся -  Ні з чнм не розминеться.
Ни з чим не сообразувучись -  Ні на що не зважаючи (ні з 
чилі не рахуючись).
Ни з чим не сообразноє поведеніє -  Бсзпгузда (нісенітни) 
поведінка.
Ни з чим не считавучись -  Ні з чим не рахуючись. 
Низшый розряд -  Нижчий розряд.
Низшый тип животных -  Нижчий тип тварин.
Низька оплата труда -  Низька оплата праці.
Низькый поклон -  Низький уклін.
Низькый поступок -  Низький учинок.
Низькый розряд -  Низький розряд.
Н изькы й (низька) ростом -  Низький (низька) на зріст. 
Низько виасти в о ч а х -  Низько впасти в очах.
Низького роста -  Низького зросту.
Низькос дерево в корінь росте -  Низьке дерево в корінь 
ростс.
Низької пробы -  Низької проби.
Низько кланятися -  Низько кланятися.
Низькопробна комедія -  Низькопробна комедія.
Низько слазисн = Шовком стелитися -  Низько стелитися. 
Ни йзісзи, ни прӱмкнути -  Ні з’їсти, ні проковтнути.
Ни йому, ки тобі -  лем усе собі -  Ні йому, ні тобі -лиш 
усс собі!
Ни йсе, ни вто = Ни вто ни йсе -  Не це ні те.
Ни йсе, ни вто, ни чорт знає што -  Ні це, ні те, ні чорт 
знає шо!
Ни йся ни вта = Ни вта ни йся -  Ні ця ні та.
Ни йся ни тот = Ни тот ни йся -  Ні ця ні той.
Ни тот ни йся = Ни йся ни тот -  Ни той ни ця.
Никайте лем -  Дивіться лишень!
Никайте, очи, хоть повылізайте -  Дивіться, очі, хоч по- 
вилізайте!
Никати без діла -  Ходити бсз дїїіа.
Ни квасно, ни солодко -  Ні квасно (иі кисло), ні солодко. 
Ни квасноє, ни солодкоє -  Ні квасне (ні кисле), ні солодке. 
Иикым не опровержені аргу.менты -  Ніким не спросто- 
вані аргументи.
Ни клику, ни отклику -  Ні клику, ні відклику.
Нико аничичирк -  Ніхто анічичирк!
Ннко в кӱнци жизни рӱк-два не прибавить -  Ніхто в кін- 
ці життя рік-два не додасть.
Иико в світі так не розуміє тебе, як  спорӱднена душа -
Ніхто в світі так не розуміє тебе, як споріднена душа.
Нико вченым не народився -  Ніхто вченим не наро- 
дився.
Никого близько, ни душі -  Нікого близько, ні ду'ші. 
Иикого голова не болить -  Нікого голова не болить. 
Никого з них не хыбило -  Нікого з них не бракувало. 
Нико го (нико йі) й не бив, а слызы пустив (пустила) -  
Ніхто його (ніхто її) й не бив, а сльози пустив (пустила). 
Никого й ничого лишнього -  Нікого й нічого зайвого. 
Никого йсе не обходить -  Нікогс це не обходить.
Никого не обвинявучи -  Нікого не звинувачуючи.
Нико го (нико йі) не приглашає, бо знавуть, ош и іа к  
прийде -  Ніхто його (ніхто її) не запрошує, бо знають, шо 
й так прийде.
Никоі о не треба убіждати -  Нікого нс треба переконувати. 
Нико до нього (до неї) не має діла -  Ніхто до нього (до 
неї) не має діла (справи)!
Нико аругый сього не зробить -  Ніхто інший цього не 
зробить.

Нико жебракови (жебрачці) нич не подарує, ле.м ся но- 
еміхує -  Ніхто жебракові (жебрачці) нічого не подарує, 
тільки посміхується.
Ннко задарь гроші не роздає -  Ніхто даром гроші не роздає. 
Нико за “дякуву" грӱшми не смітить -  Ніхто за “дякую” 
грігами не смітить.
Нико з Богом контракт не составляв -  Ніхто з Богом 
контракт не складав.
Нико з нас до кӱнця не знає, на што способный (спосо- 
бна) -  Ніхто з нас до кінця не знає, на що здібний (здібна). 
Нико з нас не без гріха -  Ніхто з нас не без гріха.
Нико з нас (нико з них) не сятый -  Ніхто з нас (ніхто з 
них) не святий.
Нико з них -  Ніхто з ннх.
Нико з роками не молодшать -  Ніхто з роками не молод- 
шає.
Нико з тсго не робить тайну -  Ніхто з того ие робить та- 
ємницю.
Нико з челяди не жиє лем сам (лем сама) для себе -  Ніх- 
то з людей не живе лиш сам (лиш сама) для себе.
Нико из нас не застрахованый от самого пӱллого -  Ніхто 
з нас не застрахований від самого поганого.
Нико из нас не застрахованый от случайностӱв -  Ніхто 
із нас не застрахований від випадковостей.
Нико иншый -  Ніхто інгаий.
Ннко иншый сього не зробить -  Ніхто інший цього не 
зробить.
Нико й голову не новерне (й оком не моргне) -  Ніхто й 
голову не поверне (й оком не моргне).
Ннко й не зиркне у його (у її) бӱк -  Ніхто й не гляне у його 
(у її) бік!
Нико й не шере.хнеся -  Ніхто й не шерехне.
Нико й ништо не може так  надыхати й окры ляти челяд- 
ннка (челядину), як  спӱванка -  Ніхто й ніщо не може так 
кадихати й окриляти людину, як пісня.
Нико й перстом не кывне -  Ніхто й пальцем не кивне (не 
ворухне).
Ннко, крі.м нього самого (крім неї самої) -  Ніхто, крім 
нього самого (крім неї самої).
Нико, кромі нас самых, про нас не побеспокойиться -
Ніхто, крім нас самих, про нас не потурбується.
Николай Шугай зашишав наш край -  Микола Шугай за- 
хищав наш край.
Николай ходить по садиках и школах, нак и по хыжах у 
топаночкы кладе забаганочкы — Миколай (19грудня) хо- 
дить по садках і школах, потім і по хатах кладе в топаночки 
(в черевички) забаганочки.
Никола мете снігом довкола -  Микола (19 грудня)) мете 
снігом довкола.
Ни кола, ни лвора -  Ні кола, ні двора.
Николн вже не вчує, як  зазуля кукує -  Ніколи вже не 
вчує, як зозуля кукує.
Николи не быває таков страшнов неволя, як у час на- 
дежды одержати свободу -  Ніколи не буває такою страш- 
ною неволя, як у час надії отримати волю.
Николн, неборє (небого), нам не зажити раю земного -  
Ніколи, неборе (небого), нам не зажити раю земного. 
Николи не знасш, де уйграш, де програєш -  Ніколи не 
знаєш, де виграєш, де програєш.
Николи не йди проти люди -  Ніколи не йди проти людей. 
Николи не перебнвай, коли тя хвалять -  Ніколи не пере- 
бивай, коли тебе хвалять.
Николи не пилуйся из выводами -  Ніколи не поспішай 
(не квапся) з висновками.
Николи не роби зло, то й  клопота не буде -  Ніколи нс 
роби зло, то й клопоту не буде.
Николи не скупися жебрака (жебрачку) пригостити н 
штось нз свого газдӱвства уділити -  Ніколи не скупися 
жебрака (жебрачку) пригостити і щось із свого господар- 
ства уділити.
Николи не суди про книжку за її обложками -  Ніколи не 
суди про книжку за її обкладіпжами.
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Николи ни з кым не зводь старых счотув -  Ніколи ні з 
ким не зводь старих рахунків.
Ни кодичества, ни качества -  Ні кількості. ні якості. 
Никому н ие сннлоси, што з нами теперь поробилося -  
Нікому й не снилося, що з нами тепер поробилося.
Никому в голову не приходить -  Нікому в голову не при- 
ходить.
Никому кривда не мила -  Нікому кривда нс мила. 
Никому на чолі не нанисано, тко вӱн (тко вна) -  Нікому 
на чолі не написано, хто він (хто вона).
Нико му (нико ӱв) не вгодить -  Ніхто йому (ніхто їй) нс 
вгодить.
Никому не дам, а упйу са.м -  Нікому не дам, а вип’ю сам! 
Никому не зазирнеш у душу -  Нікому не заглянеш у лушу. 
Никому не мила самотнӱсть на старі коліна -  Нікому не 
мила самотність на старі коліна.
Никому не мож довіряти -  Нікому не можна довіряти. 
Никому не на нерешкоді -  Нікому не на заваді.
Никому не нужні подтоптані герої -  Нікому не потрібні 
підтоптані герої.
Никому не ногрожуй, то н сам (то й сама) не будеш боя- 
тися — Нікому не погрожуй, то й сам (то й сама) не будеиі 
боятися.
Никому не подарує -  Нікому не подарує.
Никому не робив (не робила) нич поганого -  Нікому не 
робив (не робила) нічого поганого.
Ннкому не солодко -  Нікому не солодко.
Никому не сужено зазирнути в очи дня -  Нікому не су- 
джено зазирнути в очі дня.
Нико му (нико ӱв) не указ: што хоче, вто й робнть -  Ніх- 
то йому (ніхто їй) не указ: що хоче, те й робить.
Никому не хотілося вмирати -  Нікому не хотілося поми- 
рати.
Никому нис до сього діла -  Нікому нема до цього діла 
(справи).
Никому ничим не обйазаний (не обйазана) -  Нікому ні- 
чим ие зобов’язаний (не зобов’язана).
Никому нич не кажучи -  Нікому нічого не кажучи. 
Никому печені голубці з неба не падуть -  Нікому печені 
голубці з неба не падають.
Никому (нико їй) свічку не держав -  Ніхто йому (ніхто 
їй) свічку нс тримав.
Никому хвороты не на дяку -  Нікому хвороби не до впо- 
доби!
Никому челядник (челяднна) тӱлько не бреше, як  само- 
му собі -  Нікому людина стільки не брепіе, як сама собі. 
Нико навперед не знає, што ся стати має -  Ніхто напсред 
не знає, що статися (трапитися) мас.
Нико на йсе не обрашає вниманіє -  Ніхто на це не звертає 
увагу.
Нико нас там не чекать -  Ніхто ішс там не чекає.
Нико на старостн характер не мінять — Ніхто на старості 
характер не міняє.
Ннко не буде вымітовати гроші на вітер -  Ніхто нс буде 
викидати гроші на вітер.
Нико не буде возражати -  Ніхто не буде заперечувати. 
Ннко не вндить, як  бідняк (як біднячка) плаче -  Ніхто 
не бачить, як бідняк (як біднячка) плаче.
Нико не виднть, як  за ним (за нив) плаче -  Ніхто не ба- 
чить, як за ним (за нею) плачуть.
Нико не відать, тко и як  обідать -  Ніхто не відає, хто і як 
обідає.
Нико не відів його (її) уход -  Ніхто нє бачив його (її) відхід. 
Нико не вічный на земли -  Ніхто не вічний на землі! 
Нико не вішый, што вечӱр насвише -  Ніхто не віщий, шо 
вечір насвище.
Нико не вішує, де лихо вартує -  Ніхто не віщує, де лихо 
вартує.
Нико не враг своӱв дітині -  Ніхто нс ворог своїй дитині. 
Ннко не враг собі -  Ніхто не ворог собі!
Нико не годен знати, што може ся стати -  Ніхто не взмозі 
знати, що може статися (трапитися).

Нико не жиє вічно -  Ніхто не живе вічно.
Нико не забытый, ништо не забыто -  Ніхто не забутий, 
ніщо не забуте.
Нико не занрішав -  Ніхто нс забороняв.
Нико не занрішає добре матися -  Ніхто ие забороняє до- 
брс матиея.
Нико не заслуговує на кривду -  Ніхто не заслуговує на 
крнзду.
Нико не застрахованый от нещастя -  Ніхто не застрахо- 
ваний від нешастя.
Нико не застрахованый от смерти -  Ніхто не застрахова- 
ний від смєрті.
Ннко не зможе його (її) замінити, окрем тебе -  Ніхто не 
зможе його (її) замінити, крім тебе.
Нико не знає вранці, што вечӱр иринесе и атальц і - Ніх- 
то не знає вранці, шо вечір принссс на таці.
Нико не знає, де вгень дримле -  Ніхто не знає, де вогонь 
дрімає.
Нико не знає, де найде подкову свого щастя -  Ніхто не 
знає, де знайде підкову свого шастя.
Нико не знас, де на нього (де на гнеї) біда чекать -  Ніхто 
не знає, дс на нього (де на неї) біда чекає.
Нико нс знає, де на нього (де на неї) смерть подстерігає 
(чекать) -  Ніхто не знає, де на нього (де на неї) смсрть під- 
стерігає (чекас).
Нико не знає, де на нього (де на неї) щастя чекать -  Ніх- 
то не знає, ле на нього (де на неї) щастя чекає.
Нико не знає, коли догорить його (її) свічка -  Ніхто нс 
знає. коли догорить його (її) свічка.
Нико не знас, кому й докі свічка горить -  Ніхто не знає, 
кому й доки свічка горить.
Нико не знає, кӱлько богач (богачка) изрӱв має -  Ніхто 
не знас. скільки багач (багачка) тисяч має.
Нико не знає, кӱлько рокӱв жизни йому (ӱв) на роау на- 
писано -  Ніхто не знає, скільки років життя йому (їй) на 
роду написано.
Нико не знає молодым (молодов), якы й буде старым 
(яков буде старов) -  Ніхто не знає молодим (молодою), 
який будс старим (якою будс старою).
Нико не знає отвіт, ош куды котиться світ-Н іхто  не знає 
отвіт (відповідь), шо куди котиться світ.
Нико не знас, про што иншый (инша) гадае -  Ніхто не 
знає, про шо інший (інша) гадає.
Нико не знає, тко што гадать = Чужої думкы не збагнеш 
= У  чужу душу не влізеш -  Ніхто не знає, хто шо гадає. 
Нико не знас, што на нас чекать -  Ніхто не знає, іцо на 
нас чекає.
Нико не знас, што Бог на думці має -  Ніхто не знає, шо 
Бог на думці має.
Нико не знає, што на нас завтра н послізавтра чекать -
Ніхто не знає. шо на нас завтра і післязавтра чскає.
Нико не знае, што на ньою (на неї) завтра чекать-Н іхто 
не знає, шо на нього (на неї) завтра чекає.
Нико не знас, якы.ч довгым буде милованя послі сваль- 
бованя -  Ніхто не знає, яким довгим буде милуванпя після 
весілля.
Нико не знас. якої заснӱвать-  Ніхто не знає, якої заспіває. 
Нико не ідеальиий -  Ніхто пе ідеальний.
Нико не має права вмішоватися в чужу любов -  Ніхто нс 
має права вггручатися в чужу любов.
Нико не милый такы й дитяі и, як рӱдна мати -  Ніхто не 
милий такий дитяті, як рідна мати.
Нико не може, а Бог поможе -  Ніхто не може, а Бог по- 
може.
Нико не може быти судцьом у собственному ділі -  Ніхто 
не може бути суддсю у власній справі.
Нико не може вшитко знати -  Ніхто не може все знати. 
Нико не може довести -  Ніхто нс можс довести.
Нико не може знати, што за день ся може стати -  Ніхто 
не може знати, шо за день може статися.
Нико не може отобрати от ііонра іӱркоту-  Ніхто не може 
відібрати від перцю гіркоту.

582



Нин

Нико не опстанеся безразличным (безразличнов) -  Ніх- 
то не залишиться байдужим (байдужою).
Нико не полозрівав — Ніхтс не підозрював.
Нико не иолишеный недостаткӱ'в -  Ніхто не позбавлений 
недоліків.
Нико не потдає сомиенію -  Ніхто не піддає сумніву.
Нико не придереся -  Ніхто не придсрсться.
Нико не проти -  Ніхто не проти.
Нико не собираєся -  Ніхто не збирається.
Нико нс хоче брати на себе отвітственнӱсть -  Ніхто не 
хочс брати на себе відповідальність.
Нико не хоче дараб хліба втратити -  Ніхто не хоче шма- 
ток хліба втратити.
Нико не хоче задарь робити -  Ніхто не хоче даром робити. 
Нико не хоче й перстом кывнути, гибы так  має й быти -  
Ніхто не хоче й пальцем кивнути, піби так має й бути. 
Нико нигда не задячиться всім людям -  Ніхто ніколи не 
сподобається всім людям.
Нико ни за што не отвічать -  Ніхто ні за шо не відповідас. 
Нико никого не знає добре -  Ніхто нікого не знає добре. 
Нико никому персты в двері не забивать -  Ніхто нікому 
пальці в двсрі не затикае.
Нико ни на кого не давнть -  Ніхто ні на кого не давить 
(не тисне).
Ннко ни сном, нн духом -  Ніхто ні сном. ні духом.
Нико нич не відів, нико нич не чув -  Ніхто нічого не ба- 
чив, ніхто нічого нс чув.
Нико нич не чув, не відів, не знає -  Ніхто нічого не чув, 
пе бачив, не знає!
Ни копейкы -  Ні копійки.
Ни копейкы в жебі -  Ні копійки в кишсні.
Ни копеіікы за душов -  Ні копійки за душею.
Ни конейкы немає -  Ні копійки немає.
Ни копейков менше -  Ні копійкою меншс.
Нико палець об лалець не вдарить -  Ніхто палець об па- 
лець не вдарить.
Нико про йсе серйозно звідати не буде -  Ніхто про це сер- 
йозно питати не буде.
Ннко просто так  нич не дає -  Ніхто просто так нічого не 
дає.
Ни коровы, ни козы -  хоть сыру зе.члю грызн -  Ні коро- 
ви, ні кози -  хоч сиру землю гризи.
Ни коровы, нн свині, и лиш Сталін на стіні -  Ні корови, 
ні свині, тільки Сталін на стіні.
Ннко світ не пережиє -  Ніхто світ не персживе.
Нико свош кисилицю не выносить на улицю -  Ніхто 
свою киселишо нс виносить на вулицю.
Нико свою судьбу не обыйде -  Ніхто свою долю не обі- 
йде!
Ни косити, ни орати, а хотів бы вшитко мати -  Ні коси- 
ти, ні орати, а усе хотіз би мати.
Нико сороці з-под хвоста не упав -  Ніхто сороці з-під 
хвоста не випав.
Нико ся з ним (из нив) не рахує -  Ніхто із ним (із нсю) не 
рахується.
Нико ся н не шерехне -  Ніхто й не шерехнеться.
Нико так много нро себе не говорить, як  довгый язы к -  
Ніхто так багато про себе не говорить, як довгий язик. 
Нико так не переживать за дітину, як  мати -  Ніхто так не 
переживає за дитину, як мати.
Нико так  не хоче оиыта нового, як  тот (як  тота), што не 
взяв (не взяла) ничого из старого -  Ніхто так не прагне 
досвіду нового, як той (як та), що не взяв (не взяла) нічого 
із старого.
Нико так часто не клянеся, ош каже правду, як  брехач 
(як брехачка) -  Ніхто так часто не клянеться, що каже 
правду, як брехач (як брсхачка).
Нико теперь не заробить нич, кіть не поставить мого-
рич -  Ніхто тепер не заробить нічого, якщо не поставить 
могорич.
Нико ю чно не знає, што ся удбывать -  Ніхто точно не 
знає, що відбувається.

Нико тя за язы к не тяг -  Ніхто тебе за язик не тяг.
Нико чужої болести нс знає -  Ніхто чужого болю не знає. 
Ни коштӱв, ни уваженія -  Ні коштів, ні поваги.
Нико шн з ганьбы не згорів -  Ніхто ще з сорому не згорів. 
Нико ши такого (такоє) не робив -  Ніхто ше такого (таке) 
не робив.
Ни кры хты -  Ні крихти.
Ни кры хты не порозумів (не порозуміла) -  Ні крихти не 
зрозумів (не зрозуміла).
Ни кры хты (ни цяткы ) совісти -  Ні крихти (ні краплі) 
совісті!
Ни кры хты сомнененія -  Ні крихти сумніву.
Ни кровинкы на лицьови -  Ні кровинки на обличчі.
Ни крока -  Ні кроку.
Ни крока назад -  Ні кроку назад.
Ни кропила, ни кадила, як  тя смерть скосила -  Ні кро- 
пила, ні кадила, як тсбе смерть скосила.
Ни кр у п и ц і-Н і крихти.
Никуды не годиться -  Нікуди не годиться. 
Никудышньый робӱтннк, завто партійный руководи- 
тель -  Нікудишній робітник, проте партійний керівник.
Ни кує, ни меле -  Ні кує, ні меле.
Ни ку ку, ни кукуріку -  Ні куку, ні кукуріку!
Ни куля го не бере, ни сабля не рубать -  Ні куля його не 
бере, ні шабля не рубає.
Ни купити, ни продати -  Ні купити, ні продати.
Ни купця, ни крама (ни товара) -  Ні купця, ні краму (ні 
товару).
Ни кӱнця-краю  = Ни кӱнця, ни краю -  Ні кінця-краю. 
Ни кӱнця, ни краю = Ни кӱнця-краю -  Ні кінця, ні краю. 
Ни к чорту -  Ні до чорта!
Ни ладу межи ннми, ни зладу = Ни ладу ниє, ни поладу
-  Ні ладу між ними, ні злагоди.
Ни ладу ниє, ни поладу = Ни ладу межи ними, нн зладу
-  Ні ладу нема, ні злагоди.
Ни лӱй, ни масло -  Ні лій, ні масло.
Ни людям, ни собі -  Ні людям ні собі.
Ни людям хосна, ни собі радости -  Ні людям користі, ні 
собі радості.
Ни майменшото сомненія = Ни тіни сомненія = Ни ма- 
лійшого со.чненія -  Жодного сумніву.
Ни малійшого сомненін = Нн майменшого сомненія = 
Ни тіни сомненія -  Жодного сумніву.
Ни мало -  Нітрохи.
Нн мало, ни много -  Ні мало ні багато.
Ни мало, ни много -  якраз -  Ні мало, ні багато -  якраз. 
Ним (нив) владіло чувство страха -  Ним (нею) володіло 
почуття страху.
Ни межі, ни краю -  Ні межі, ні краю.
Ни межі, ни краю колхозному врожаю -  Ні межі, ні краю 
колгоспному врсжаю.
Ни мє-ртва, ни жива, лем кліпать, як  сова -  Ні мертва ні 
жива, лиш кліпає, мов сова.
Ни мече. ни цілиться -  Ні мече іне кидає), ні цілиться. 
Ними двигавуть чувства -  Ними рухають почуття.
Ни мира, ни войкы -  Ні миру, ні війни.
Ни місто, ни село = Ни вариш, ни село —Ні місто, ні село. 
Ни мы чить, ни телиться - Н і  мичить, ні телиться.
Ни много, ни мало -  Ні багагго, ні мало.
Ни молока, ни кӱзяка -  Ні молока, ні кізяка.
Ни мороз, ни спека -  Ні мороз, ні спека.
Ним (нив) повно всяды -Н и м  (нею) повно скрізь.
Ним (нив) повно всяды, де гостяться люде -  Ним (нив) 
повно всюди, де гостяться люди.
Ним (нею) управлявуть страсти -  Ним (нею) керують 
пристрасті.
Ним (нив) часто упоминалося -  Ним (нсю) часто згаду-
валося.
Ни на волос = Ни на волосину -  Ні на волосину (анітраги) 
Ни на волосину = Ни на волос -  Ні на волосину (анітрі- 
шечки).
Ни на і рӱш -  Ні на гріш.
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Ни назад и ни вперед -  Ні назад і ні вперед.
Ни на земли, ни на небі -  Ні на землі ні на небі.
Ни на йоту -  Ні на йоту.
Ни на кого положитися не мож -  Ні на кого покладатися 
не можна.
Ни на конейку -  Ні на копійку.
Ни на крок -  Ні на крок.
Ни на миг = Ни на мить -  Ні на мить.
Ни на мить = Ни на миг -  Ні на миггь.
Ни на мінуту (ни на мінутку) -  Ні на хвилину (ні на хзи- 
линку).
Ни на отсоток -  Ні на відсоток.
Ни на степінь -  Ні на ступінь.
Ни на того (нн на вту) напали -  Не на того (не на ту) на- 
трапили.
Ни начала ни кӱнця - Н і  початку ні кінця.
Ни на цятку (ни на цятину) -  Ні на цятку (ні на краплину). 
Ни на што -  Ні на шо.
Ни на што не валовшноє = Ни на што не годнться -  Ні
на іцо не годиться.
Ни на што не годиться = Ни на што не валовшноє -  Ні
на що не годиться.
Ни на што не нозиравучи -  Ні на ідо не зважаючи.
Ни на язы к, ни в рот -  Ні на язик, ні в рот (ні до рота). 
Ни-ни -  Ні-ні.
Ни ныні, ни вчора -  Ні нині ні вчора.
Ни новос купити, ни старос починнти, а мусай жити -  Ні
нове купити, ні старе полагодити, а мусай жити.
Ни ногов -  Ні ногою.
Ни ногов кудысь -  Ні погою кудись.
Ни ногов туды -  Ні ногою туди!
Н инькы жиєш, а завтра гниєш -  Нині живеш, а завтра 
гнивеш.
Ни опыта, ни знаній, а не иереслухаш його (її) поученій
-  Ні досвіду, ні знань, а нс переслухаєш його (її) повчань! 
Ни орач, ни сівач, а на гопговоє вымагач -  Ні орач, ні сї- 
вач, а на готове -  вимагач.
Ни отвіта, ни привіта -  Ні отвіту (відповіді) ні привіту.
Ни от кого -  Ні від кого.
Ни от кого не знаву — Ні від кого не знаю.
Ни от кого помочи не чекай -  сам (сама) собі спомагай 
(лем на себе уповай) -  Ні від кого помочі не чекай -  сам 
(сама) собі спомагай (лиш на себе уповай).
Ни отняти, ни додати = Ни додати, ни отняти -  Ні від- 
няти, ні додати.
Ни от чого не зарікайся -  Ні від чого не зарікайся.
Ни очима не видати, ни слухом не чувати -  Ні очима нс 
видати, ні слухом не чувати.
Ни пава, ии гава (ии вор о н а)-Н і пава, ні гава (ні ворона). 
Ни пары з уст -  Ні пари з уст (зрота).
Ни перед кым ш апкы не зиимать: на всіх згори пози- 
рать -  Ні перед ким шапки не знімає: на всіх згори позирас 
(дивиться).
Ни иереказати, ни пером описати -  Ні переказати, ні пс- 
ром описати.
Ни пером написати, ни словом повісти = Ни пером не 
написати, ни словом не сказати -  Ні пером написати, ні 
словом сказати.
Ни пером не написати, ни словом не сказати = Ни пером 
написати, ни словом повісти -  Ні пером не написати, ні 
словом не сказати.
Ни пес, нн мачка -  Ні пес, ні кішка.
Ни пес, ни мачка, а якась болячка -  Ні пес, ні мачка (ні 
кіиіка), а якась болячка.
Ни пеца, ни лавы  -  Ні печі, ні лави.
Ни неца, ни лавы  -  єнні горшкы діряві -  Ні печі. ні лави
-  одні горшки діряві.
Ни пискни д а ж е  -  Не пискни навіть!
Ни нискнути, ни вискнути -  Ні пискнути ні вискнути.
Ни пікнути -  Ні пікнути.
Ни піря ни лускы -  Ні пір’я ні луски.
Ни пішо ни кінно -  Ні пішо ні кіино.

Ни нйади -  Ні п’яді.
Ни плыве, ни тоне -  Ні пливе ні топе.
Ни плюнутн, ни промкнути -Н і  плюнути пі проковтпути. 
Ни по-Божому, ии ио-людськы -  Ні по-Божому ні по- 
людськи.
Ни под якы м видом -  Ні під яким виглядом.
Ни політикы, ни граматикы - Н і  політики, ні граматики. 
Ни по мому ни по твому -  Ні по-моему ні по-твоєму.
Ни порады ни звады -  Ні поради ні звади.
Ни посла ни хосна -  Ні посла ні хосна (ні користі).
Ни нораднть, ни розрадить, лем черево собі гл ааи ть - Ні 
порадить, ні розрадить, лиш черево собі гладить.
Ни по чому —Ні по чому.
Ни нришити, ми нрин.іатати -  Ні пришити, ні прилатати. 
Ни пройти, ни обыйти, ни перелетіти — Ні пройти ні обі- 
йти, ні перелетіти.
Ни пройти ни проїхати -  Ні пройти ні проїхати.
Ни просьбов, ни грозьбов -  Ні просьбою (ні проханням), 
ні погрозою.
Ни иро што -  Ні про шо.
Ни про што в світі -  Ні про що в світІ.
Ни птах не пролетить, ни мыш не пролізе -  Ні птах нс 
пролетить, ні миша не пролізе.
Ни пуха ни пера -  Ні пуху ні пера.
Ни раз = Ани раз -  Ні разу.
Ни рак, ни жаба, а пйаный (а пйана) нахаба -  Нї рак, ні 
жаба, а п’яний (а п’яна) нахаба.
Ни рак ни рыба -  Ні рак ні риба.
Ни рано ни пӱзно -  Ні рано ні пізно.
Ни рыба ни мнясо -  Ні риба ні м’ясо.
Ни рыба ни рак -  Ні риба ні рак.
Ни рода ни нлеменн -  Ні роду ні племеіії.
Ни рода ни плода — Ні роду ні плоду.
Ни рода ни приплода — Ні роду ні приплоду.
Ни розумом іюняти, ни серпьом восприняти -  Ні розу- 
мом збагнути, ні серцем сприйняти.
Ни рядка не опсталося -  Ні рядка не залишилося.
Ни сам (ни сама), ни з нами -  лем путаться пуд нога- 
ми -  Ні сам (ні сама), ні з нами -  лиш плутається під но- 
гами.
Ни сам ни нам -  Ні сам ні нам.
Ни саньмн ни колесами -  Ні саньми ні колссами.
Ни сват ни брат -  Ні сват ні брат.
Ни світ ни зоря -  Ні світ ні зоря.
Ни свободы ни суда -  Ні волі нї сузу.
Ни село, ни місто, ни в корыті кісто -  Ні село, ні місто, 
ні в кориті тісто.
Нисенітна чутка -  Нісенітна чутка.
Ни сися ни тота = Ни тота ни сися -Н и  ця ні тота.
Ни сись ни тот = Ни тот ни сись -  Ні той ні пей 
Ни сіло ни впало -  Ні сіло ні впало.
Нн сіло ни впало, а дрыв наламало -  Ні сіло, ні впало, а 
дров наламало.
Ни сіло, ни впало, а “3драствуйте!” -  сказало -  Ні сіло, 
ні впало, а “3даствуйте!” -  сказало.
Ни сіло, ни впало, а ши іӱрш е стало -  Ні сіло, ні впало, 
а ше гірше стало.
Ни сіло, ни впало -  подай, бабо, сало — Ні сіло, ні впало 
-  подай, бабо, сало!
Ни сіно ни солома -  Ні сіно ні солома.
Ни сыроє ни вареноє (ни печеноє) -  Ні сире ііі варене (ні 
печене).
Нн складу, ни ладу -  Ні складу, ні ладу.
Нискӱлько -  Нискільки.
Ни слыхати, ни видати -  Ні чути, ні бачити.
Ни слыхом слыхати, ни видом видати -  Ні слухом чува- 
ти, ні видом видати.
Ни слова -  Ні слова.
Ни слова не сказав (не сказала), а настрій нідняв (під- 
няла) -  Ні слова не сказав (не сказала), а иастрій підняв 
(підняла).
Ни слова про йсе -  Ні слова гіро це.
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Ни словом повісти, нн пером написати -  Ні словом пові- 
сти {сказати), ні пером написати.
Ни словом сказати, ни очима повидати -  Ні словом ска- 
зати, ні очима повидати.
Ни слуха ни духа -  Ні слуху ні духу.
Ни слуха ни прослуха -  Ні слуху ні прослуху.
Ни слухом-духом -  Ні слухом-духом.
Ни смеріи ни здоровля -  Ні смерті ні здоров'я.
Ни сна ни огдыха = Ни сну ни спочиву -  Ні сну ні від- 
починку.
Ни сном ни духом -  Ні сном ні духом.
Ни сном, ни духом не знати =Сном-духом не знатн -  Ні
сном, ні духом не відати.
Ни сну, ни спочиву = Ни сна, ни отдыха -  Ні сну, ні спо- 
чинку.
Ни собі ни людям -  Ні собі ні людям.
Ни собі м и нам -  волій врагам -  Ні собі ні нам -  волій 
ворогам!
Ни собі, ни тобі -  лем на посміх товпі -  Ні ссбі, ні тобі -  
лем на посміх юрбі!
Ни согрітися, ни кудысь подіі ися -  Ні зігрітися, ні клдись 
подітися.
Ни солодко, ни душно: як  на сяткы в сіряках -  Ні солод- 
ко, ні дуіпно: як па святки в сіряках.
Ни снереду, ни ззаду -  Ні спереду ні ззаду.
Ни снереду, ни заду нис складу -  Ні сперсду, ні ззаду нема 
складу.
Ни стати, ни сісти -  Ні стати. ні сісти.
Нн стерпіти, ни втечи -  хоть криком кричи -  Ні стерпі- 
ти, ні втекти -  хоч криком кричи.
Ни стыда (ганьбы), ни совісти -  Ні стида (сорому), ні со- 
вісті.
Ни стрыженое ни брытванос -  Ні стрижене ні голене.
ІІи сухо, ни мокро -  Ні сухо, ні мокро.
Ни сучка, нн задоринкы = Без сучка, без задоринкы -
Гладесенько-рівнесенько.
Нисходиша лінія родства -  Низхідна лідія споріднення. 
Ннсходяша прогресія -  Спадна прогресія.
Нисходящос удареніє -  Низхідний наголос.
Ни сюды Никола, нн тузы М икола - Н і  сюди Никала, ні 
туди Микола.
Ни сюды, ни туды -  Ні сюди ні туди.
Ни сяк ни так  -  Ні сяк ні так.
Ни сяк, ни так , ни инак -  Ні сяк. ні гак, ні інак.
Ни сякоє ни такос -  Ні сякс ні таке.
Ни так, ни сяк, ни будь-нк -  Ні так, ні сяк, ні будь-як.
Ни телень про йсе -  Нітслснь про це!
Ни тепло ни холодно -  Ні тспло ні холодно.
Ни тіни сомненія = Ни майменшого со.мненія -  Ні тіні 
сумніву.
Ни ты к-мы к, а руководите.іь -  керӱвник -  Ні тик-мик. 
керівник.
Нитка жизни -  Нитка життя.
Нитка там рветься, де тонко -  Нитка там рветься, дс тонко. 
Ннтка шонкова ііроговорюс без слова -  Нитка шовкова 
промовляє без слова.
Н иткы сухої на ньому (на нӱв) ньіт (не опсталося) -
Нитки сухої на ньому (на ній) иема (нс лишилося).
Нитков вытнгати (розтягати) -  Ниткою витягати (розті- 
гати).
Нитко не знас, тко што гадає -  Ніхто нс знає, хто шо га-
дає.
Ни тобі, ни мені -  Ні тобі, ні мені.
Ни тобі, ни собі, ни иншому -  Ні тобі. ні собі, ні іншому. 
Ни товды, ни тенерь (ни в будущі рокы) -  Ні тоді, ні те- 
пер (ні в наступні роки).
Ни то шішос -  Ні те інше.
Ни тота ни сися = Ни сися ни тота -  Ни та, ні ця.
Ни гот ни йся = Ни йся ни тот -  Ні той, ні ця.
Ни тот ни снсь = Ни сесь, нн тот -  Ііі той, ні цей.
Ни тото нн сисе -  Ні те, ні це.
Ни тнру ни ну -  Ні тпру ні ну!

Ни тпру. ни ну, нн кукаріку -  Ні тпру, ігі ну, ні кукуріку! 
Ни туды ни сюды = И нс туды и не сюды -  Ні туди ні 
сюди.
Ни туй ни дома -  Ні тут ні дома.
Ни туй ни там -  Ні тут ні там.
Ниудкі помочи н ь іт -  Нізвідки помочі нема.
Ни удці, ни удті -  Ні звідси, ні звідти.
Ни у жебі, ни в ширінці -  отакі мы укранинці -  Ні в ки- 
шені, ні в ширінці -  отакі ми українці!
Нн уха ни рыла -  Ні вуха ні рила (не тямить).
Ни фіга собі -  Ні фіга (;« дуля) собі!
Ни філера за душов -  Ні філера (назва монети) за душею. 
Ни хліба вкуеити, ни одежды, вбы тіло п р н кр ы ти ,- нам 
ганьба так  жити -  Ні хліба вкусити, ні одежі, щоб тіло 
прикрити. -  нам ганьба (сором) так жити.
Ни хліба ни до хліба -  Ні хліба ні до хліба.
Ни холодно ни жарко (ни душно) -  Ні холодно ні жарко 
(ні душно).
Ни холодно, ни жарко: як  на сятках у сіряках -  Ні холод- 
но, ні жарко: як на святках у сіряках.
Ни хосен, ни шкода -  Ні хосен (ні користь), ні шкода.
Ни хосна ни посла -  Ні хосна (користі) ні посла.
Ни хуху, ни духу -  Ні хуху іподуву). ні духу.
Ни парь, нн царевич, ни князь, ни князевич -  Ні цар, иі 
царевич, ні князь, ні князевич.
Ни ціли добитися, ни назад вернутися -  Ні ціли (мети) 
добитися, ні назад вєрнутися.
Ни цяткы -  Ні краплі.
Ни цнткы мо.юка в хыжи -  Ні краплі молока в хаті.
Ни пяточкы -  Ні краплинки.
Нич (нико) аничичирк -  Нііцо (ніхто) анічичирк!
Нич бӱлше не хотів (не хотіла) отвічатн -  Нічого більше 
не хотів (не хотіла) відповідати.
Нич вічного нис на світі -  Нічого вічного нема на світі. 
Нич вічно не держиться -  Ніщо вічно не держиться (не 
тривас).
Нич го (нич йі) не болить, а цілі дны лежить -  Нічого 
його (нічого ії) не болить, а цілі дні лежить.
Нич готовое з неба не паде -  з чогось лем починати треба
-  Ніщо готове з неба не падає- з чогось таки починати треба. 
Нич доброго -  Нічого доброго.
Нич доброс довго не быває -  Ніщо добре довго не буває 
(не тривас).
Нич доброє не забываться -  Нішо добре не забувається. 
Ничейный результаз -  Нічийиий результат.
Ни челядника (ни челядины), ни хыжчины -  Ні людини, 
ні хатини.
Ничельниці, бердо -  любимося твердо -  Ничельниці,
бердо -  любимося твердо.
Ни чести, ни стыда -  Ні честі ні сорому!
Нич задарь не даєся: за вшитко платити прийлеся -
Нічого даром нє дається: за все платити прнйдеться (до- 
ведеться).
Нич з ничого = Нич из ничого -  Ніщо з нічого!
Нич з ничого не быває -  Ніщо з нічого не буває.
Ничиє слово не може быти послідньым -  Нічиє слово не 
може бути останнім.
Нич из ничото = Ннч з ничого -  Ніщо з нічого.
Нич из нього (из неї) не возьмеш -  Нічого з нього (з нсї) 
не візьмсш.
Ничиї ногы не сходять усі дорогы -  Нічиї ноги не сходять 
усі дороги.
Ничим го (ничим йі) не заманиш: ни сметанов, ни ме- 
дом, ни паленков-зернӱвков, лем краснов дӱвков (лем 
красным легіньом) -  Нічим його (нічим її) не заманиш: ні 
сметаною, ні медом, ні горілкою-зернівкою, лиш красною 
дівкою (лиш красним легіньом (парубком).
Ничим добрым му (ничим добрым ӱв) не пахне -  Нічим 
добрим йому (нічим добрим їй) не пахне.
Ничим не зарадити -  Нічим не зарадити.
Ничим не перж ованы й (не здерж ована)- Нічим не стри- 
муваний (не стримувана).
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Нич иншого не опсталося -  Нічого іншого не лшинлося. 
Ни читати, ни писати, а хотять го за короля избраі и -  Ні
читати, ні писати, а хочуть його за короля обрати.
Нич легко ке дасся -  Ніщо легко не дається.
Нич людськоє йому (ӱв) не чужос -  Н іто  людське йому 
(їй) не чуже.
Нич му (нич ӱв) не світить -  Нічого йому (нічого їй) не 
світить.
Нич му (нич ӱв) не треба, лем лазиво до неба -  Нічого 
йому (нічого їй) не треба, лиш драбину до неба.
Нич му (нич ӱв) не хыбить -  Нічого йому (нічого їй) не 
хибить (не браку'є)!
Нич надармо ие проходить -  Нічого даремно не прохо- 
дить.
Нич нам туй ке світить -  Нічого иам тут не світить.
Нич не береся з ничого -  Ніщо не бсреться з нічого.
Нич не вартый (ке варз а) -  Нічого нс вартий (не варта). 
Нич не вартоє -  Нічого не варте.
Нич не вбивай: усьо хоче жити -  Нічого не вбивай: все 
хоче жити!
Нич не видко -  Нічого не видно.
Нич не вічноє на земли -  Кіщо не вічне на землі.
Нич не вынравдовує обман -  Ніщо не виправдовує обман. 
Нич не возьмеш -Н ічого не візьмсш.
Нич не в состоянію заробити -  Нічого не в змозі заробитн. 
Нич не говоритн -  Нічого не говорити.
Нич не дав (не дала), айбо нич и не вкрав (и не вкрала) 
-  Нічого не дав (не дала), але нічого й не вкрав (нс вкрала). 
Нич не даєся так  легко, як  забыіи -  Нішо не дається так 
легко, як забуття.
Нич не держить вічно -  Ніиіо не держить {че тривас) 
вічно.
Нич не зробив (не зробила), лем час загубив (загубила) -  
Нічого не зробив (не зробила), лиш час загубив (загубила). 
Нич не зробиш -  Нічого не зробиш (не вдієш).
Нич нс їв и не пив (не ьіа й не нила) -  Нічого не їв і не 
пив (не їла й не пила).
Нич не кажучи = Не кажучи ничого -  Нічого не кажучи. 
Нич не кӱнчаєся, докі памнять не обрываться -  Нііпо не 
кінчається, поки пам’ять не обривається.
Нич не має, а нӱс задирать -  Нічого не має, а ніс задирає! 
Нич не має, бо лем ворон ганять -  Нічого не має, бо лиш 
ворон ганяє.
Нич не має против -  Нічого не має проти.
Нич не маєш -  жий, нк знаєш -  Нічого не маєш -  живи, 
як знаєш.
Нич не може зділати -  Нічого не може зробити.
Нич не мертвоє, докі не пеховавуть -  Ніщо не мсртве, 
поки нс поховають.
Нич не могти -  щи нӱвбіды, айбо не хотіти ничому вчи- 
тися -  велика ганьба -  Нічого не могти -  ше півбіди, але 
не хотіти нічому вчитися ~ велика ганьба {великий сором). 
Нич не мож было зробити -  Нічого не можна було зро- 
бити.
Нич не соверш енноє- Ніщо кс досконале.
Нич не найдеш, обы й за псом веричи -  Нічого не зна- 
йдеш, щоб і за псом кинути.
Нич не паде з неба -  до всього рукы докласти треба -  
Ніщо не падає з неба -  до всього руки дскласти треба.
Нич не повісти -  Нічого не сказати.
Нич не нроходить бєзслідно -  Ніщо не проходить безслід- 
но.
Нич не робив (не робила), а день убив (а декь убила) -
Нічого не робігв (не робила), а день убив (а день убила). 
Нич не робить, лем гроші гребе -  Нічого не робить, лиш 
гроші гребе.
Нич не чути, ииякої чутки -  Нічого не чути. жодної чут- 
ки.
Нич общого -  Нічого спільного.
Ннчогісінько не тямить -  Нічогісінько не тямить.
Ничого в світі не бӱйся и на Бога надійся -  Нічого в світі 
не бійся і ііа Бога надійся.

Ничого лоброго -  Нічого доброго.
Ничого, жити мож -  Нічого, жити можна.
Ннчого знати не хоче -  Нічого знати не хоче.
Ничого й слухати не хоче -  Нічого й слухати не хоче. 
Ничого конкрєіного -  Иічого конкретного.
Ничаго лишнього -  Нічого зайвого.
Ничого му (нкчого ӱв) не світить -  Нічого йому (нічого 
їй) не світить.
Ничого не быває слу чайного -  Нічого нс бувас випадко- 
вого.
Ничого не боятися -  нсвозможно -  Нічого не боятися -  
неможливо.
Ничого не всіче -  Нічого нє второпає!
Нкчого не звідавучи -  Нічого не питаючи.
Ннчого не знати -  Нічого нс знати.
Ннчого не зділаєш -  Нічого не вдієш.
Ничого не зробиш = Ничого не поробиш -  Нічого не вді- 
сш!
Ничого нейтрального ниє -  Нічого нейтрального нема. 
Ничого иеможливого в сӱм свіді ньіт -  Нічого неможли- 
вого в цьому світі нема.
Ничого необычного -  Нічого незвичного.
Ничого не означає -  Нічого не значкть.
Ничого не І І О П М І І І Є І Н  -  Нічоі о не попишеш.
Ничого не поробиш = Ничоі о не зробині -  Нічого не вді- 
єш!
Ничого не скажеш -  Нічого не скажеш.
Нічого не сказавши -  Нічого не сказавши.
Ничого не соображає -  Нічого не тямить.
Ничого не утаювучи -  Нічого нс приховуючи.
Ничого нис -  Нічого нема.
Ничого нового -  Нічого нового.
Ничого обшого -  Нічого спільного.
Ничого оригінального -  Нічого оригінального.
Ничоі о особеиного -  Нічого особливого.
Ничого, ош самі позирасме, -  ши й иншых заставляемо 
-  Нічого, що самі позираємо (диви,\юся) -  іце й інших за- 
ставляємо (примушусмо).
Ничого подобного = Ничого схожого -  Нічого подібного. 
Ничого подозрітельного -  Нічого підозрілого.
Ничого -  прорвемеся — Нічого -  прорвемося!
Ничого путнього -  Нічого путнього 
Ничого поганого -  Нічого поганого.
Ничого случайного не быває -  Нічого випадкового нс бу- 
вас.
Ничого странного -  Нічого дивного.
Ничого сграшного -  Нічого страшного.
Ничого схожого = Ничого поаобного -  Нічого схожого. 
Ннчого собі -  Нічого собі.
Ничого сятого за душов -  Нічого святого за душею! 
Ничого толкового -  Нічого нс вартс.
Ничого удивительноіо -  Нічого дивного.
Нич, окрем любви, не має значенія -  Нічого, крім любові, 
не має значення.
Ни чорноє ни б іл о є - Ні чорне ні біле.
Ни чорта -  Ні чорта!
Ни чорт, ни біс -  Ні чорт, ні біс!
Нич особенного -  Нічого особливого!
Нич подозрілого в тому ниє -  Нічого підозрілого в тому 
нема.
Нич под сонцьом не вічнос -  Ніщо під сонцєм не вічне. 
Нич само не прийае: будеш робити, то й выйде -  Ніщо 
само не прийде: бузеш робити, то й вийде.
Нич само собов не робнться -  Нічого само собою не ро- 
биться.
Нич сбнни з мониста -  Нічого свині з намиста.
Нич страшного -  Нічого страшного.
Нич етрашного, не такоє быває -  Ніого страшного, не 
таке буває!
Нич ся не держнть вічно -  Ніщо не триває вічно.
Нич так не зближує люди, як  дорога -  Ніщо так не збли- 
жує людей, як дорога.
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Нич так  не зближує, як біда -  Ніщо так не зближує, як 
біда.
Нич так  не дічнть, як  обихеніс з природов -  Нішо так не 
лікує, як спілкування з природою.
Нич так  не надыхать н не окры ляє челядника (челя- 
дину), як  спӱванка -  Ніщо так не надихає й не окриляє 
лгодину, як пісня.
Нич так  не обйединяє, ик общый враг -  Ніщо так не 
об’єднує, як спільний ворог.
Нич так не согрівать душу, як  студена паленка -  Ніщо 
так не зігріває душу, як студена ухолодна) горыка.
Нич так скоро не старіє, як  мода -  Ніщо так швидко не 
старіє, як мода.
Ннч так  файно не пахне, як  сіно -  Ніщо так файно (гарно) 
не пахне, як сіно.
Нич так  не формує личнӱсть, як родина -  Ніщо так не 
формує особистість, як родина.
Ннчтожна думка -  Нікчсмна думка.
Ііичтожна нара -  Нікчсмна пара.
Ничтожный мізер, а в душу лізе -  Нікчемний мізер, а в 
душу лізе.
Ничтожный челядник (ничтожна че;іядина) -  Нікчемна 
людина.
Ничтожного ты  (ничтожного вы) рода -  Нікчемного ти 
(нікчемного ви) роду.
Ничтожнос обстоятельство -  Незначна (нікчемна) обста- 
вина.
Нич уаивитшіьного -  Нічого дивного.
Нич у жизни не минать безслідно = Нич у жизни не при- 
ходить и не проходить безслідно -  Нічого в житті не ми- 
нає безслідно.
Нич у жизни не приходить и не проходить безслідно = 
Нич у жизни не минать безслідно -  Нішо в світі не при- 
ходить і не проходить безслідно.
Ни чуткы, ни вісткы -  Ні чутки иі вістки.
Нич у чоловіка не злобить так  жону, як  отсутність гро- 
ши -  Нішо у чоловіка (у мужа) не злобить (не сердить) так 
жону ідружину), як відсутність грошей.
Нич фізичного н и є -  Нічого фізичного нсма.
Ни шатко, ни валко -  Ні добре, ні погано.
Ни шатко, ни гладко -  Ні добре, ні погано.
Ни шиє, ни поре -  Ні шиє, ні поре.
Ни шиє, ни поре -  ходячоє горе -  Ні шиє, ні поре -  ходяче 
горе.
Нишпорити очима = Ш арити очима -  Нишпорити очима. 
Ништо безкарно не нроходить -  Нішо бсзкарно не ми- 
нає.
Ништо бсзслідно не щезає -  Нішо безслідно не зникає.
Ни штодень -  Великдень -  Не щодень -  Всликдень. 
Ниш то другос = Ништо иншоє -  Ніщо інше.
Ништо иншоє = Ништо другоє -  Ніщо інше.
Ништо иншоє (дугоє) його (її) не увлекає -  Нішо інше 
його (її) нс захоплюс.
Ништо й нигда нс замінить Оі чизну -  Нішо й ніколи не 
замінить Вітчизну.
Ниш то людськоє нам не чужоє -  Ніщо людське нам не 
чужс!
Ништо не вічноє -  Ніщо не вічне.
Ништо не гріс так  душу, як  рӱдный край -  Нішо не гріє 
так душу, як рідний край.
Ништо не нроходить безслідно (напрасно) -  Нішо не ми- 
нає безслідно (надаремно).
Ништо под місяцьом не вічноє -  Нішо під місяцсм не 
вічне.
Ништо самоє не прийде в рукы -  Нішо саме не прийде 
в руки.
Ни шустер, н кравець, ни на дуді гравець -  Ні швець, ні 
кравець, ііі на дуді гравець.
Нишаз ь готары, як  катись татары  -  Нищать готари, як 
колись татари.
Нищ ета наиала (насіла) -  Злидні напали (насіли). 
Нищ ета філософії -  Злидснність філософії.

Н ищ еіа ходить -  діти плодить -  Злидні ходять -  дітей 
плодять.
Нищ ый (ниш а) духом -  Убогий (убога) дх'хом.
Ниюшый бӱль -  Ниючий біль.
Нияка власть не зробить челядника шасливым (челя- 
дину щасливов) -  Ніяка апада не зробить людину щасли- 
вою.
Ниякадумка не быває єннов -  Ніяка думка не буває однією. 
Нмяка робота задарь не пропадать -  Ніяка робота даром 
не пропадає.
Ниякі достаткы еудьбу не прнхылять -  Ніякі статки 
долю не прихилять.
Ниикі способы не дійствувуть -  Ніякі засоби не діють. 
Ниякі шу-шу -  Ніякі шу-шу!
Н някмй -  Ніякий.
Ниякый вітер сонне не остудить -  Ніякий вітер сонне не 
остудить.
Ниякый горнинь не наварить паленкы на всіх нйаниць
-  Някий горнсць (котел) нс наварить паленки (горілки) на 
всіх п’яниць.
Н иякый трударь (нияка трударька) не пристане робити 
задарь -  Ніякий трудар (ніяка трударка) не пристане пра- 
цювати задар (без плати).
Ниякым Богом не допросишся -  Ніяким Богом не допро- 
сишся!
Н иякы м образом = Ниякым способом -  Ніяким спосо- 
бом (чином).
Ниякы м способом = Н иякы м образом -  Ніяким спосо- 
бом (чином).
Н иякых возраженій -  Жодиих запсречснь!
Н иякых здвигӱв -  Жодних зрушень!
Н иякых илюзій -  Ніяких ілюзій.
Ниякых исключеній -Н іяких (жодних) винятків. 
Н иякы х клннцӱв -  Ніяких клинців (гвіздків, цв ’яхів)\ 
Ниякых обзорӱв -  Ніяких оглядів.
Ниякых практичеськых результатів -  Ніяких нрактич- 
них результатів.
Ниякых розговорӱв -  Ніяких розмов.
Н иякы х сюрнризӱв -  Ніяких сюрпризів.
Ниякых условій -  Ніяких умов.
Нияк му (нияк ӱв) не спӱваться -  Ніяк йому (ніяк їй) не 
співається.
Н ияк не бывало -  Ніяк не бувапо!
Н ияк не вйажеся -  Ніяк не в’яжеться.
Н ияк не возьме до тямы  -  Ніяк не візьме до тями.
Никк не добрый гӱсть (не добра гостя), котрый (котра) 
не знає, докі доста -  Зовсім не добрий гість (не добра гос- 
тя), котрий (котра) не знає, поки досить.
Н ияк не зведеся з колін -  Ніяк не зведеться з колін.
Н ияк не мӱг (не могла) проявити себе -  Ніяк не міг (не 
могла) проявити себе.
Нияк не сообразить -  Ніяк не збагне.
Нияк не хоче душу розкрити -  Ніяк не хоче душу розкрити. 
Ниякого выбора -  Ніякого вибору.
Ннякого слуха -  Ніякого слуху (ніякої чутки).
Ниякого хосна з нього (з неї), лем нйе много -  Ніякого хос- 
ну (някої користі) з нього (з неї), лиш п’є багато.
Ниякого шанса -  Жодного шансу.
Ниякої вісти -  Жодної звістки.
Ниякої зашити -  Ніякого захисту.
Н ияк не мож -  Ніяк не можна.
Н ияк не хотів (не хотіла) поступитися першенством -
Ніяк не хотів (не хотїїіа) поступитися першісію.
Н ияк ньит -  Ніяк ні.
Нняковоє положеніє -  Ніякове становище.
Ниякого вниманія -  Ніякої уваги.
Ниякого просвітка -  Ніякого просвітку!
Ниякого хосна з нього (з неі): робить день за рӱк -  Ніякої 
користі з нього (з неї): працює день за рік.
Ниякої вісткы -  Жодної звістки.
Н иякої возможности = Ниє возможности -  Ніякої (жод- 
ної) можливості.
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Н иякої ґарантії -  Ніякої ґарантії.
Н иякої отдачі -  Ніякої віддачі.
Ниякої перспективы -  Ніякої перспективи.
Н иякої проблеми -  Жодної проблеми.
Н иякої радости -  Ніякої радості.
Н иякої реакціі' = Ж адкої реакції -  Ніякої реакції.
Ниякої связи -  Ніякого зв’язку.
Ниякої управы -  Ніякої управи.
Ні аза не знатн (не тямити) -  Ні аза не знати (не тямити). 
Нібы й упив (упила) мало, а розобрало -  Ніби й випив 
(випила) мало, а розібрало.
Ні в пому собі не отказус -  Ні в чому собі ие відмовляє. 
Нівшто одітися = Нічим груаи прикры ти -  Нема в іпо 
одяггися.
Ніґде й иглу втыкнути -  Нема де й голку втикнути (встро- 
мити).
Нігде й яблоку власти -  Нсма де й яблуку впастип.
Нігде й голову прихылити = Нікуды голову прихылити
-  Нема де й голову прихилити.
Ніґде й голову прихылити, а мусай жити -  Нема де й го- 
лову прихилити, а мусай жити.
Ніґде й иглу вдіти -  Ніде й голку вдіти (встромити). 
Ніґде й курці клюнути -  Нема де й курці клюнути.
Ніґде й пальця ткнути = Ніде й перст просунутн -  ЇІема 
де й пальця ткнути.
Нігде й перст просунути = Ніде й пальпя ткнути -  Нема 
де й пальця просунути.
Нігде й стебло соломы закосити, вбы у посііть застелити
-  Нсма де й стебло соломи закосити, щоб у ліжко застелити. 
Нігде иравды діти = Треба правду повісти -  Ніде (нема 
де) правди діти.
Ні до кого й голову прихылнти -  Нсма до кого й голову 
прихилити.
Нізачим у пряткы  бавитися -  Нема для чого у прятки гра- 
тися.
Ні з кы м и думками поділитися -  Нема з ким і думками 
поділитися.
Ні з кы м  н душу отвести -  Нема з ким і душу відвести.
Ні з ким не ходила, а копиля нажила -  Ні з ким нс ходила, 
а копиля (а дитину) нажила.
Нікого было послати -  Нікого було послати.
Ніколи вгору глянути = Ніколи и вгору глянути -  Нема 
коли вгору глянути.
Ніколи в світі -  Ніколи в світі.
Ніколи и вгору глянути = Ніколи вгору глянути -  Нема 
коли і вгору глянути.
Ніколи й перекусити -  Нема коли й перекусити.
Нікому ні словом розраднти, ні воды подати -  Нема кому 
ні словом розрадити, ні води подати.
Нікуды голову ирихылити = Нігде й голову прихылнти
-  Нікуди голову прихилити.
Нікуды діватися (дітися) -  Нікуди (нема куди) діватися 
(дітися).
Нікуды пиловатися -  Нема куди поспішати (квапитися). 
Нікуди подітися й нікому иожалітися -  Нема кудн поді- 
тися й нема кому пожалітися іпоскаржитися).
Нікуды ся діватн: нестаткы гонять из хыжі -  Нікуди ді- 
ватися: нестатки гонять із хати.
Німа тишина = М ертва тиш ина -  Німа тиша.
Німый пес кусать -  Німий пес кусас.
Німый свідок -  Німий свідок.
Німый язы к -  Німий язик.
Німый (німа), як  камінь -  Німий (піма), мов камінь. 
Німый (німа), як  могила -  Німий (німа), мов могила. 
Німый (німа), як  рыба -  Німий (німа), як риба.
Німос животноє -  Німа тварина.
Німоє отчаяніє -  Німий відчай.
Німоі' дітины и мати не розуміє слово = Німу дітину й 
мати не розуміє -  Німої дитини й мати не розуміє слово. 
Німо, як  у гробі -  Німо, як у гробі.
Німу дітину й мати не розуміє = Німої дітины и мати не 
розуміє слово -  Німу дитину й мати ие розуміє.
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Ні на што й попозирати -  Нема на шо й дивитися!
Ні світ, ні зоря -  Ні світ ні зоря.
Нічим груаи прикрытн = Нівшто одітися -  Нічим (нема 
чим) прикритися.
Нічим не выділяєся -НІЧИМ не виділяється.
Нічим не зарадиш -  Нічим не зарадиш.
Нічим не здержованый (не злержована) -  Нічим не стри- 
муваний (не стримувана).
Нічим похвалитися не може -  Нічим похвалитися не 
може.
Нічим тіш итися, хоть иди вішатися -  Нічим (нема чим) 
тішитися, хоч іди вішатися.
Нічим утішити -  Нічим утішити.
Нічим хвалитися = Нис чим хвалитися -  Нема чим хва- 
литися.
Нічогесенько не розуміс — Нічогісінько не розуміє.
Нічого было -  Нічого було.
Нічого было отходити туды -  Нічого було відходити туди. 
Нічого гріха тайкти -  Нічого гріха таїти.
Нічого дуріти -  Нічого дуріти.
Нічого за возом бігги, на котрый ти не дозволявуть сісти
-  Нічого за возом бігти, на котрий тобі не дозволякггь сісти. 
Нічого інформаційов розмітоватися -  Нічого інформаці- 
єю розкидуватися.
Нічого й говорити = Нічого й казати -  Нічого й говорити. 
Нічого й казати = Нічого й говорити -  Нічого й казати. 
Нічого конкретного -  Нічого конкретного!
Нічого на зерькало нарікати -  Нічого на дзеркало нарі- 
кати.
Нічого повісти -  Нічого сказати.
Нічого прогнозовати -  Нічого пропюзувати.
Нічого иро йсе говорити -  Нічого про цс говорити.
Нічого рипатися -  Нічого рипатиея.
Нічого робити -  Нічого (нема чого) робити.
Нічого робнти -  треба платити -  Нічого робити -  треба 
платити.
Нічого розпространятися про йсе -  Нічого розводити 
про цс.
Нічого собі -  Нічого собі!
Нічого ся отпирати, тко виноватый -  Нічого відпирати- 
ся, хто винуватий.
Нічого ся сажов пачкати, кіть ты  нс коменарь -  Нічого 
сажею брузнитися, якшо ти не коминар {не трубочист). 
Нічого ся скарговати, кедь сам виноватий (кедь сама ви- 
новата) -  Нічсго скаргуватися, якщо сам винуватий (якщо 
сама винувата).
Нічого ся удивляти: така была його (її) мати -  Нічого 
дивуватися: така була його (ії) мати!
Нічого упиратися -  Нічого опиратися (упиратися).
Нічого утішного: грішні судять безгрішного (безгрішну)
-  Нічого втішного: грішні судять безгріигного (безгрішну). 
Нічого ходити туды -  Нічого ходити туди.
Нічого чужым розумом хвалитися, кіть не можеш на 
свӱй розжитися -  Нічого чужим розумом хвалитися, якщо 
нс можеш на свій розжитися.
Нічому радоваі ися -  Нічому радіти.
Нішто дяковати -  Нічого дякувати.
Нішто йдумати -  Нічого й думати.
Нішто повісти -  волієш мовчати -  Нічого сказати -  волі- 
єш мовчати.
Нішто позирати -  Нсма чого дивитися.
Нішто ся обідом хвалити, як нічого зварити -  Немає 
чого обідом хвалитися, як нічого зварити.
Ныє серне -  Ниє серце.
Ныні без валюты вже й не дыхнути -  Нині без валюти 
вже й не дихнути.
Ныні вже й правда зневірилася -  Нині вже й правда зне- 
вірилася.
Ныні вже никого не удивиш -  Нині вже нікого не здиву- 
єш.
Ныні всі.м тяжко -  Ніші всім тяжко.
Ныні всі пйуть -  Нині всі п ’ють.
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Ныні вӱн, завтра -  я .,.скоро всі там будеме -  Нині він, 
завтра — я . . .  невдовзі всі там буземо.
Ныні -  донька, завтра -  мати, з сим ся з реба считати -  
Нині -  донька, завтра -  мати — з цим треба рахуватися. 
Ныні допризывникы -  завтра новобранці -Н и н і допри- 
зовники, завтра новобранці.
Ныні є -  завтра ниє -  Нині є -  завгра нема.
Ныні жиєме, а затра -  гниєме — Нині живемо, а завтра — 
гниємо.
Ныні жиєиі, а завтра -  згниеш -  Нині жігееш, а завтра -  
згниєш.
Ныні изгой, а завтра -  герой -  Нині изгой, а завтра -  ге- 
рой.
Ныні и нрисно -  вчитися нигда не пӱзно -  Нині і прісно 
-  вчитися ніколи не пізно.
Ныні йсе модно -  Нині цс модно.
Ныні крадуть ушитко, што ноз рафляь под рукы -  Нині 
крадуть усе, що потрафляє {пптртяє) під руки.
Ныні -  мені, завтра -  тобі -  Нині -  мені, завтра -  тобі. 
Ныні -  мододиця, за в тр а -д іти  у не'і копиіія -  Нині -  мо- 
лодиця, завтра -  дітей у неї копиця.
Ныні не выгодно добре робити: великі податкы треба 
нлатити -  Никі не вигідно добре робити: великі податки 
трсба платити.
Іїы ні пан, а завра -  пропав -  Нині пан, а завтра -  пропаві 
Ныні иншуз ь: тко што хоче и нк хоче -  Нині пишуть: хто 
що хоче і як хоче.
Ныні пішоходы -  жертви дорогы -  Нині пішоходи -  жсрт- 
ви дороги.
Ныні світлипя -  завтра темниця -  Нині світлиця - завтра 
темпиця.
Ныні свічками не насвітишся -  Нині свічками не пасві- 
тишся.
Ныні скаче: “Ея-гоя!” Завзра плаче: “Головонько дурна 
моя!” -  Нині скаче: “Ея-гоя!” -  завтра плаче: “Голівонько 
лурна моя!”
Ныні слава и чесгь лем партійному челяднику (лем 
партійнӱв челядині) -  Нині слава і честь лиш партійній 
людині.
Ныні туй, а завтра -  там -  Нині тут, а завтра -  там.
Ныні туй, зактра -  там, всяды вӱн (всяды вна) диктує
нам -  Нині тут, завтра -  там, всюди він (всюди вона) диктує 
нам .
Ныні туй, завтра -там , всяды вӱн (всяды вна) на лихо
нам -  ї і и і і і  тут, завтра -  там, всюди він (всюди вона) на 
лихо нам.
Ныні -  царство Запада на Верховині -  Нині -  царство 
Заходу на Верховині.
Нынішні (теперішні) молоді -  на любов худі -  Нинішні 
(тепсрішні) молоді -  на любов худі.
Ныніш ньый депутат -  бізнесмену й рекетнру старшый 
брат -  Нинішній депутат -  бізнесмену й рекетиру старший 
брат.
Ныніш ньый момент -  Нинішній момент.
Н мніш ньый плюралізм перечеркнув комунізм-Ниніш - 
ній плюралізм перекреслив комунізм.
Нынішньый рай -  купи-продай -  Нинішній рай -  купи- 
продай.
Ныніш ньый час не про нас -  Нішішній час не про нас. 
Нырнув (нырнула) з юловов -  Пірнув (пірнула) з голо- 
вою.
Нирнув піонером, а винирнув нінзіонером -  ГІірнув піо- 
нсром, а виііирнув пенсіонером.
НКВД нянька веде -  НКВД батька веде!
Нобелӱвська премія -  Нобєлівська премія.
Нова власть -  старі недостаткы -  Нова влада -  старі вади. 
Нова доба -  Нова доба.
Нова ера -  Нова сра.
Нова жнзнь = Новос житя -  Нове життя.
Нова колекція -  Нова колскція.
Нова лінія -  Нова лінія.
Нова машина -  не стара -  Нова машина -  не стара.

Иова популяція -  Нова популяція.
Нова постройка = Нова стройка -  Нова будова (будівля). 
Нова редакиія -  Нова рсдакція.
Нова сзройка = Нова постройка -  Нова будівля.
Нова технологія -  Нова технологія.
Нова цяця -Н ова  іграшка.
Новембер веде зиму в децембер -  Листопад веде зиму у 
грудень.
Новембер вітриком п овіває-зим і ворота отпирає -  Лис- 
топад вітриком псвіває -  зи.мі ворота відчиняє.
Новембер день укорочує, а до ночи доточує -  Листопад 
день укорочуе, а до ночі доточує.
Новембер -  заспӱв зимы и сумерок род -  Листопад -  за- 
спів зими і сутінок рід.
Нове.чбер -  зимі брат -  Л истопад -  зимі брат.
Новембер зимі ворота отлирать -  Листопад зимі ворота 
відчиняє.
Новембер -  зимі заспӱв, листя обтряс из гаӱв -  Листопад 
— зимі заспів, листя обтрусив із гаїв.
Новембер зимі удкрывать ворота, тому й утікать из 
поля сльота -  Листопад зимі відкриває ворота, тому й ті- 
кає з поля сльота.
Новембер листьом стелить, а депембер -  снігом мете- 
лить -  Листопад листям стелить, а грудень -  снігом мете- 
лить.
Новембер осінь замы кать, зимі ворота уднирать -  Лис-
топад осінь замикає, зимі ворота відчиияє.
Новембер -  сектемброви внук, оковброви -  сын, а зимі -  
рӱдный брат- Листопад -  вересневі внук, жовтневі -  син, 
а зимі -  рідний брат.
Новембер, сынку, -  до зимового спочинку -  Листопад, 
синку,- до зимового спочинку.
Новембер -  сын осени, депемброви -  брат -  Листоиад -  
син осені, грудневі -  брат.
Новембер стелить землю листьом, а децембер -  снігом -
Листопад стелить землю листям, а грудень -  снігом. 
Новембер у ворота -  замерзлн всі болота -Листопад у во- 
рота -  замерзли зсі болота.
Новембер урывать міігуты от дня и доточує до ночи -
Листопад уриває хвилини від дня і доточує до ночі. 
Новембер хатодом повіває -  зиму в гості зазыває -  Лис- 
топад холодом повіває -  зиму в гості закликає.
Новемброві волы роблять много шкоды — Листопадові 
води роблять баіато шкоди.
Новембровый сніговій -  як  добрый гнӱй -  Листопадовий 
сніговій -  як добрий гній.
Новесенькый анцук -  Новісінькиий костюм.
Но вже -  Ну вже!
Но, вилиш -  Но, бачиш!
Новина еезона -  Новина сезону.
Новины в науиі -  Новини в науці.
Новины дня -  Новини дня.
Новины дня -  сп.юшна брехня -  Новини лня -  супільна 
брехня.
Новины докладно -  Новини докладно.
Новины от украйинського радія -  Новини від україн- 
ського радіо.
Новины розходяться быстро -  Новини поширюються
швидко.
Новииы, што змінювуть с в іт -  Новини, що змінюють світ. 
Новинкы пописувуть -  люде почитувуть -  Новинки {га- 
зети') пописують -  люди почитують.
Новиику читай, та свӱй розум май -  Новинку (газету) 
читай, та свій розум май!
Новин усе выстачає -  Новин завжди вистачає.
Нові герої -  Нові герої.
Нові грані отношеній -  Нові грані відносин.
Нові дорогы -  нові возможности -  Нозі дороги -  нові 
можливості.
Нові дорогы -  нові тривогы -  Нові дороги -  нові тривоги. 
Нові економичні условія -  Нові економічні умови.
Нові нмена -  Нові імена.
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Новійша література -  Новітня література.
Нові лнця -  Нові обличчя.
Нові люде -  Нові люди.
Нові люде -  йсе усе іктересно -  Нозі люди -  ЦС ЗаЕЖДИ 
цікаво.
Нові люде можуть много чого змінити -  Нові люди мо- 
жуть багато чого змінити.
Нові люде: не знати, як  буде -  Нові люди: не знати, як 
буде.
Нові орієнтири -  Нові орієнтири.
Нові нагоны (росткы) -  Нові пагони (ростки).
Нові паны -  старых дочкы й сыкы: хочуть добре жити, 
а нич не робити -  Нові пани -  старих доньки й сини: хо- 
чугь добре жити, а нічого не робнти.
Нові поступленія в бібліотку -  Нові видання, шо надій- 
шли до бібліотеки.
Нові нравила -  Нові правила.
Нові путі -  Нові путі (іиляхи, дороги).
Нові руські -  Нові руські.
Нові связі -  Нові зв’язки.
Нові спӱванкы -  Нові пісні.
Нові украйиниі -  Нові українці.
Нові ф акты  -  Нові факти.
Нові хозяйі -  Новї господарі.
Нові часы -  Нові часи.
Нові часы нарожувуть и новых гсроӱв -  Новї часи на- 
роджують і нових героїв.
Нові часы -  нові звычаі' -  Нові часи -  новї звичаї.
Нові часы -  нові порядкы -  Нозі часи -  нові порядки. 
Нові часы -  нові трибуны, лем старі ораторы -  Нові часи 
-  нові трибуни, лиш старі промовці.
Нові часы требувугь и новых люди -  Нові часи вимага- 
ють і нових людєй.
Нові чоботы -  не для буденної роботы -  Нові чоботи -  нс 
дпя буденної роботи.
Нові чоботы скриплять, а старі -  онучами вон ять-Н ові 
чоботи скриплять. а старі -  опучами смердять.
Нові штати -  Нові штати.
Новый виток —Новий виток.
Новый віник добре стараєсн, но скоро стираєсн -  Новий 
віник добре старається, та швидко стирасться.
Новый віник добре (по-новому) й мете -  Новий віник до- 
бре (по-новому) й мстс.
Новый віник чисто замітать -  Нова мітла чието замітає. 
Новый газда -  нові й порядкы -  Новий господар -  нові й 
порядки.
Новый день -  Новий день.
Новый день нарожує нові ідеї -  Новий день пароджує 
нові ідеї.
Новый етап -  Новин етап.
Новый зав не ловить гав: усьо на ннш ых переклав -
Новий зав (запідуючий) не ловить гав: усе на інгаих пере- 
клав.
Новый зайом -  Новий займ.
Новый квартал -  Нсвий квартал.
Новый курс -  Новий курс.
Новый місяць -  Новий місяць.
Новьш начальник (нова начальниця) -  нові порядки -
Новий начальник (нова начальн ця) -  нові порядки.
Новый подход — Новий підхід.
Новын порядок -  Новий порядок.
Новый раыон -  Ііовий район.
Новый рӱк -  Новий рік.
Нсвый рядок -  Новий рядок.
Новый Світ -  Новий Світ.
Новый еезон — Новий ссзон.
Новый сезон -  нові достижеиія -  Новий сезон -  кові до- 
сягневня.
Новый стиль -  Новий стиль.
Новый украйинсць -  есе ке націоналыіӱсть, а кремі- 
нальна отвітственнӱсть -  Новий українець -  це нс нааіо- 
палыіість, а кримінальна відповідальність.

I Новый хліб на столі -  ниє голода в сегіі -  Новий хліб на 
I столі -  нема голоду в селі.
і Ковыгй час -  нроблемы старі -  Новий час -  проблеми старі. 
| Новый чоловік (новый челядник) -  нова кров -  Нова 
і людина -  нова кров.

Новьій шанс -  Новий шакс.
Новым приятельом (ириятельков) гардися, но й ста- 
рого (старої) держися(не зрікайся) -  Новим приятелем 
їприятелькою) гордиися, але й старого (старої) держися (не 
зрікайся)
Новых друзӱв май, но й старых не забывай -  Нових дру- 
зів май, але й старих не забувай.
Новос вбраия -  сято штодня -  Нове вбрання -  свято що- 
дня.
Новоє в наші дны май.іеі ше воснаріінимавуіь дуряі -
Нове в наші дііі найлегшс сприймають дурні.
Новос даєся нелегко = Новоє легко не даєся -  Нове да- 
ється иелегко.
Новос -  дорогос -  Нове -  дороге.
Новоє житя = Нова жизнь -  Нове життя.

; Новоє легко не даєся = Новос дасся нелегко -  Новс лсгко 
не лаєтьея.
Новоє милованя -  новый світ — Нове милх’вання {коханин) 
~ новий світ.
Новоє нарож\’єся з больом — Нове народжується з болем. 
Новоє не створили -  староє розвалили — Нове не створи- 
ли -  старс розвалшги.
Новоє правліня, лем староє у нього коріня -  Нове прав- 
ління, лиш старе в ньогс коріння.
Новоє руководсз во -  Нове керівництво.
Новос сито на клинку, а староє -  под клинкком -  Нове 
сито -  на клинку, а старе -  під клинком.
Новоє слово -  Нове слово.
Новоє тнжко восприниматься, бо за старос ціпляєся -
Новс тяжко сприймається, бо за старе чіпляється.
Новоє важко предвідіти -  Кове важко передбачити. 
Новому дньовн -  нові снӱванкы -  Новому дневі -  нові 
пісні.
Новоснечені бізнесмены -  Новоспечені бізнесмени. 
Новости в науці -  Новини в науці.
Новту тоту гупуть, ика заплачена (заказана) -  Новту (ме- 
лодію) ту гудуть (грають), котра заплачена (замовлена). 
Новӱсі ь сезона -  Новігаа ссзона.
Ногавиці -  вбы не видко сідниці -  Ногавіщі -  щоб не ви-
дно сіднииі.
Ногавиці нові, лем діры старі -  Ногавиці нові. лиш діри 
старі.
Ногавнці протиравуться даже на троні -  Ногавиці (шта- 
ии) протираються навіть на троні.
Иогавиці сині, а ши д в о с -  в скрині -  Ногавиці сині, а шс 
двоє -  в скрині.
Н оіа в ногу -  Нога в ногу.
Нога за ногов -  Нога за ногою.
Ногами косить, онь го (онь йі) заносить -  Ногами косить, 
аж йош (аж її) заносить.
Нога моя т\дьі не стунить -  Нога моя туди не сту’пить. 
Нога не сіунала -  Нога не ступала.
Нога ногу подпирать —Нога ногу підпирає.
Ногы выбігав (выбігала) -  Ноги вибігав (вибігала). 
Ногы, гн колоды -Н оги , мов колоди.
Ноі ы є -  розума не треба -  Ноги є -  розуму не трсба. 
Ногы злорові має, а на голову храмле -  Ноги здорові має, 
а на голову храмає.
Ногы йдуть. ьуды їх очи ведуть -  Нопт йдуть. куди їх очі 
ведуть.
Ногы мав (мала) оловом налляті -  Ноги мав (мала) оло- 
вом налиті.
Ногы му (ногы ӱв) не служать, а на язы к -  дужый 
(дужа) -  І іоги йому (ноги їй) нс служать, а на язик -  ду- 
жий (дужа).

і Ногы не держать го (не дсржать йі) -  Ноги не дсржать (нє 
• тримають) його (ке тримають її).
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Ногы не носять, не слухавугься його (її) -  Ноги не но- 
сять, не слухаіоться його (її).
Ногы отказувуться служити му (служити їй) -  Ноги від- 
мовляються служити йому (служити їй).
Ногы подломилися -  Ноги підломилися.
Ногы подкоиіувуться (подломлювуться) под ним (под 
нив) -  Ноги підкошуються (підаомлюються) під ним (під 
иею).
Ногы нодсіклнся -  Ноги підкосилися.
Ногы своє отходили: сночити хоч>ть -  Ноги свос відхо- 
дили: спочити хочуть.
Ногы собі скалить, а чоботы на палнци носить -  Ноги 
собі скалить, а чоботи на палииі носить.
Ногы стоптав (стоіггада) -  Ноги стоптав (стоптала). 
Ногы топтати -  Ноги топтати.
Ногы, як  колоды (як стовпці) -  Ноги, мов колоди (мов 
стовпці).
Ногы -  як  нарубы выросли -  Ноги -  мов навпаки виросли. 
Но, де там -  Ну, де там!
Но добрі (но добре) -  Ну добре.
Но добре, бывай (бывайте) -  Ну добре, бувай (бувайге)! 
Ножише -  ош не подниме высш е -  Ножише -  що не під- 
німе вище.
Ножова рана загойиться, словесна -  нигда -  Ножова рана 
загоїться, словесна -  ніколи.
Нозі за ногов ити -  Нозі за ногою йти.
Но и што, к іть нис што -  Ну і що, як нема що.
Но й дас -  Ну й дає!
Но й день выдався -  Ну й день видався!
Но й день упав = Но й днина вы пала -  Ну й день випав! 
Но й діла -  Ну й діла (ну й справи)\
Но й днина выпала = Но й день упав -  Ну й днина випала. 
Но й доста -  Ну й досить (ну й годі)\
Но й крутило, побий го (нобий йі) Божа сило -  Ну й кру- 
тило, побий його (побий її) Божа сило!
Но й легінь! На очах перетворюєся в якусь невыра- 
зительну тінь -  Ну й легінь (парубок)! На очах перевтілю- 
ється в якусь невиразну тінь.
Но й людці -  Ну й людці!
Но й молодеж пӱшла: ни до вариша, ни до села -  Ну й
молодь пішла: ні до міста, ні до села.
Но й народ (народець) -  Ну й народ (народець)!
Но й палинка была, з каміня бы потекла -  Ну й паленка 
(горілка) була, з каменя б потекла!
Но, йсе вже в ннякі рамкы не лізе -  Ну, це вже в ніякі 
рамки не лізе.
Но, йсе там -  Ну, це там!
Но, йсе ши уви д и м е- Ну, це ще побачимо!
Но й сказанув (сказанула) -  Ну й сказанув (сказанула)! 
Но й сміхота -  Ну й сміхота!
Но й чудасія -Н у  й чудасія (ну й дива)!
Номенклатура -  большевнцька натура -  Номенклатура -  
більшовицька натура.
Номенклатура, Грицю, бойиться втратити годӱвницю -
Номенклатура, Грицю, боїться втратити годівницю. 
Номенклату'ра знає, чому з отчотом затяжку мас -  Но- 
менклатура знає, чому із звітом зволікає.
Номенклатурна єдеииця -  ши не значить, ош отличный 
робӱтник (ош отлична робӱтниця) -  Номенклатурна оди- 
ниця -  ще не значить, що відмінний робітник (шо відмінна 
робітниця).
Номенклатура не проіцає -  Номенклатура не прощає. 
Номер єден -  Номер один.
Номер на “біс” -  Номер на “біс”.
Номер не прӱйде = Сись номер не пройде -  Номер не про- 
йде.
Номер сезона -  Номер сезону.
Номер телефона -  Номер телефону.
Номінальна стойимӱсть -  Номінальна вартість. 
Номінативноє предложеніє -  Номінативне речення. 
Номінаты нремії -  Номінанти премії.
Но мы будеме реалістами -  Але ми буаемо реалістами.

Но на жаль -  Та на жаль.
Но, не мож так  дале -  Ну, не можна так далі.
Но пак што = А пак што - 1 потім що.
НОП -  бракови стоп -  НОП Ыаукова організація праці) -  
бракові стоп!
Но подожли = Но почекай -  Ну поетривай!
Но почекай = Но подожди -  Ну почекай! (Погроза).
Но пӱшли — Ну пішли!
Нормалізація роботи -  Нормалізація роботи.
Нормальна бесіда (річ) -  Нормальна бесіда (мова). 
Нормальна жизнь -  Нормальне життя.
Нормальна ідея -  Нормальна ідея.
Нормальна ситуація -  Нормальна ситуація.
Нормальна школа -  Нормальна школа.
Нормальні люде усе найдуть компроміс -  Нормальні 
люди завжди знайдуть компроміс.
Нормальні отношенія -  Нормапьні відносини. 
Нормальиым (нормальнов) ся на світ родив іроднла), 
лем дурный го (лем дурный йі) пӱп хрестив -  Нормаль- 
ним (нормальною) на світ родився (родилася), лиш дурний 
його (дурний ії) піп хрестив.
Нормальных наркоманӱв не б ы в а є -  Нормальних нарко- 
манів не буває.
Нормально всьо -  Номально все.
Нормальноє функціонірованіє -  Нормальне функціоку- 
вання.
Норма пробіга вагонӱв -  Норма пробігу вагонів. 
Нормативна література -  Нормативна літсратура. 
Нормативна температура — Нормативна температура. 
Нормативні акты -  Номативні акти.
Нормативні дані -  Нормативні дані.
Нормативні документы -  Нормативні документи. 
Нормативні условія -  Нормативкі умови.
Нормат ивнос регульованя -  Нормативне регулювання. 
Нормы международного права -  Норми міжнародного 
права
Нормы соціального сожительсгва -  Норми соціальнлого 
співжиття.
Нормованый день -  Нормований день.
Наробитн собі сміха -  Наробити собі сміху.
Норовисгый кӱнь из горы не зйіде -  Норовистий кінь із 
гори не з’їде.
Норовистого коня батужать штодня -  Норовистого коня 
батожать щодня.
Носа втерти -  Носа втерти.
Носаті рідко бывавуть тӱчноваті -  Носаті рідко бувають 
тучноватї.
Носнв вовк овець — и йому прийшов конець — Ноенв 
вовк овець -  і йому прийшов кінець.
Носнв вовк овеиь -  понесли вже й вовка -  Носив вовк 
овець -  понесли вже й вовка.
Носився з нив (носнлася з ним), як  нз пнсанов торбов
-  Носився з нею (носилася з ним), як із писаною торбою. 
Носильна одінь -  Носильна одежа.
Н осити жалобу = Н осити  траур  -  Носити жалобу.
Носнти маску — Носити маску.
Носити на руках -  Носити на руках.
Носити на собі печать -  Носити на собі печать.
Носнти решетом воду — Носити решетом воду.
Носити смітя под чужу хыжу -  Носити сміття під чужу 
хату.
Носити траур = Носити жалобу -  Носити жалобу.
Носить вовк, понесуть и вовка -  Носить вовк, понесуть 
і вовка.
Носить го (носить йі) но світу, як  пчолу по цвіту -  Но-
сить його (носить її) по світу, як бджолу по цвіту.
Носить дарункы другӱв, а ты , жоно, и слова повісти (и 
писнуги) не смій -  Носить дарунки другій, а ти, жоно, і 
слова сказати не смій.
Носнть имня вӱтця (матерн) -  Носить ім’я вітця (батька, 
матери).
Н осить  йі на руках -  Носить її на руках.
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Нос

Носить камінь за пазухов -  Носить камінь за пазухою. 
Носить свою бороду на полӱвськый лад -  Носить свою 
бороду на попівський лад.
Носиться, ги з писанов торбов -  Носзггься, мов із писа- 
ною торбою.
Носиться з ідейов -  Носиться з ідеєю.
Носиться з ним (из нив), як  из лисаным яйцьом -  Но- 
ситься з ним (з нею), як із писаним яйцем.
Носиться з самого рана, як  босорканя -  Носиться з само- 
го рання, мов босорканя.
Носиться по видіку, як  відьма на вінику -  Носиться по 
видіку, мов вільма на вінику.
Носиться, як  відьма (як  повітруля) -  Носиться, мов від- 
ьма (як полвітруля).
Носиться, як  вітер по полю -  Носиться, мов вітер по 
полю.
Носиться, як  дурень (як дура) из писанов торбов = Но- 
ситься, як  жебрак (як  жебрачка) из писанов торбов -  
Носиться, як дурень (як дура) із писаиою торбою. 
Носиться, як  жебрак (як жебрачка) из писанов торбов = 
Носиться, як  дурень (як дура) из писанов торбов -  Но- 
ситься, як жебрак із писаною торбою.
Носиться, як  курка з першым яйцьом -  Носиться, як 
курка з першим яйцем.
Носиться, як  кӱт из гериньком -  Носиться, як кіт із осе- 
ледцем.
Носіть на здоровля -  Носіть на здоров’я!
Носова платинка = Носовый платок -  Носова хустинка. 
Носовый нлаток = Носова платинка -  Носова хустинка. 
Носоглоточный ирохӱд -  Носоглотковий прохід.
Носом вітрить, як  пес -  Носом вітрить, як пес.
Носом до носа -  Носом до носа.
Носом закрутити -  Носом закрутити.
Носом заорати (зарыти) = Носом землю зарыв (зарыла)
-  Носом заорати (зарити).
Носом землю зары в (зарыла) = Носом заорати (зарыти)
-  Носом землю зарив (зарила).
Носом имати (удити) рыбу = Носом рыбу имать -  Носом 
вудити рибу.
Носом рыбу имать = Носом иматн (удити) рыбу -  Носом 
рибу ловить.
Носом чує, як  на иебі фанкы печуть -  Носом чує, як на 
небі фанки (пампушки.) печуть.
Но та  й што -  Ну то й шо?!
Но т а к -  Ну так!
Но так  бы й повів (повіла) -  Ну так би й сказав (сказала). 
Нота протеста -  Нота протесту.
Н отаткы про наші непорядкы -  Нотатки про наші непо- 
рядки.
Нотаткы про наші общественні порялкы -  Нотатки про 
наші громадські поряди.
Но та  што -  Ну та що?
Ыотка пренебреженія -  Нотка зневаги.
Н откы оптимізма -  Нотки оптимізму.
Нотна грамота -  Нотна грамота.
Нотный стан -  Нотний стан.
Но чекай, есе тги  боком уйде -  Ну почекай, це тобі боком 
вийде!
Ночи, воді, огньови й жоні -  не довіряй -  Ночі, воді, вог- 
неві і жоні (дружині) -  не довіряй.
Ночи днями мінявуться, а там и рокы минавуться -
Ночі днями міняються, а там і роки минаються.
Ночи не для прогулок -  Ночі не для прогулянок.
Ночіє -  темніс -  Ночіє -  темніє.
Ночлежні коні -  Нічліжні коні.
Ночлӱг из собов не носять, тому ся й на нӱч просять -
Ночліг із собою не носять, тому й на ніч просяться.
Ночує за  воротами, як пӱллый пес -  Ночує за воротами, 
як поганий пес.
Ношенын кабат -  Ношене пальто.
Но што -  Ну шо?
Но што вы  -  Ну що ви!

Но што з нього (з неї) возьмеш -  Ну шо з нього (з неї) 
візьмеш?
Но пгто: по конях -  Ну що: по конях?
Но як  ? Н ияк -  Ну як? Ніяк!
Но, як уепіхы -  Ну, як успіхи?
Нравиться нам ци ньит -  не мас значінія -  ГІодобається 
нам чи ні -  немає значення!
Нравственный выродок -  Моральний виродок. 
Нравственноє паденіс -  Морапьний занепад. 
Нравственноє уродство -  Моральна потворність.
НРРЗ -  НРРЗ (Народна Рада Русинів Закарпаггя).
Нуаити (нудить) світом -  Нудити (нудить) світом (томи- 
тися).
Нудить под грудьми -  Нудить під грудьми.
Нудить тосков -  Нудить нудьгов.
Нуаить білым світом -  Нудить білим світом.
Нуаный челядник (нудна челядина) -  Нудна людина. 
Нудно днесь на селі жити: и пес не гавкне, и курка до- 
роіу не перебіжить -  Нудно нині на селі жити: і пес не 
гавкне, і курка дорогу не перебіжить.
Нудьга, котрӱв кӱния-края не видко -  Нудьга (нудотсі), 
котрій кінця-краю не видно.
Нудьга го (нуаьга йі) гложе -  Нудьга його (нудьга її) гні- 
тить.
Нужда журу плодить, до дикости доводить -  Злидні журу 
плодять, до дикості доводять.
Нужаа й камінь дробить -  Нужда й камінь дробить. 
Нужда й на око видна -  Злидні й на око видні.
Нужда краде, куды не йде -  Нужда крадс, куди не йде. 
Нужда мовчати не вміє -  Нужда мовчати не вміє.
Нужда научить Б оіу молитися -  Нужда навчить Богу мо- 
литися.
Нужда научить колачі їсти -  Нужда навчить калачі їсти. 
Нужда научить нечесным (нечеснов) быти -  Нужда на- 
вчить нечесним (нечесною) бути.
Нужда не знас выходных — Нужда не знає вихідних. 
Нужаа привела -  Нужда привела.
Нужденна платпя -Н уж деш іа платня.
Нужденноє лице -  Нужденпе лице (обличчя).
Нужды му (нужды ӱв) мало -  Нужди йому (нужди і'й) мало. 
Нужды штоденні нам не по жебови -  Нужди щоденні нам 
не по кишені.
Нӱжкы Буша -  Ніжки Буша (курячі).
Нужна інформація — ГІотрібна інформація.
Нужна публікааія -  Потрібна публікація.
Нужні державі реформы -  Потрібні державі реформи. 
Нужні средства -  Потрібні кошти.
Нужні факты, а не догадкы -  Потрібні факти, а не до- 
гадки.
Нужный тезіс -  Потрібний тезис.
Нужный (нужна), я к  дірка на мості -  Потрібний (потріб- 
на), як дірка на мості.
Нужный (нужна), я к  пйате колесо до воза -  ЇІотрібний 
(потрібна), як п’ятс колесо до воза.
Нужный (нужна), я к  собаці пйата лаба -  Потрібний (по- 
трібна), як собаці п’ята лапа.
Нужный (нужна), як  торішньый сніг -  Потрібний (по- 
трібна), як торішній сніг.
Нужноє вниманіє -  Потрібна увага.
Ну и ну -  Ну і ну!
Ну й кайфану в (ну й кайфанула) -  Ну й кайфанув ( ну й 
кайфанула)!
Ну й нахал (ну й нахалка), копни го (копни йі) жаба -  Ну
й нахаба, копни його (копни її) жаба!
Ну його (ну її) -  Ну його (ну її)!
Ну його (ну її) к  чорту -  Ну його (ну її) до біса!
Нула без паличкы -  Нуль без палички.
Нула внимаиія -  Нуль уваги.
Нула вни.манія, пуд презренія -  Нуль уваги, пуд зневаги. 
Нула даже з квадрата нияку стойимӱсть не буде мати -
Нуль навіть із квадрата ніяку вартість нс буде мати.

I Нульова інфляпія — Нульова інфляпія.
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Ньо

Нульова ничия -  Нульова нічия.
Нульовый варіант -  Нульовий варіант.
Нульовый резулы ат -  Нульовий результат.
Нуль реакції -  Нуль реакції.
Нуль нілых, нуль десятих -  Нуль цілих. нуль десятих. 
Нуль ціна -  Нуль ціна.
Ну от -  Ну ось!
Ну што? ІІо конях -  Ну що? Гіо конях!
Ну, якось так  -  Ну, якось так.
Нӱг под собов не чути (не чуе) -  Ніг під собою нс чуги (не 
відчуває).
Нӱж не ріже -  Ніж не ріже.
Н ӱж острый у серце -  Ніж гострий у серце.
Нӱж у горло (в гыртанку) -  Ніж у горло.
Нӱж у плузі -  Ніж у плузі (чересло).
Нӱж у сєрце -  Ніж у серце.
Нӱж у спину -  Ніж у спину.
Нӱс дыхать, а ткось пошкомче -  чихать -  Ніс дихає, а 
хтось полоскоче -  чихає.
Нӱс до носа -  Ніс до носа
Нӱс задирать, а платка платкы не держиться -  Ніс за-
дирає, а латка латки не тримасться.
Нӱс и рыло от паленкы черленівуть, а честь и совість 
-  чорнівуть -  Ніс і рило від паленки (від горілки) червоні- 
ють, а честь і совість -  чорніють.
Нӱс (несла) крумплі на соб і-Н іс  (несла) крумплі (карто- 
ішо) на собі.
Нӱс не дорӱс -  Ніс не доріс.
Нӱс -  не шия, заросте -  Ніс -  не шия, заросте!
Нӱс, як  крумпля -  Ніс, як крумпля (як картопля).
Нӱс удвертать, гибы му (гибы ӱв) гнойом вонить -  Ніс 
відвертає, ніби йому (ніби їй) гноєм воняє (смердить).
Нӱс у нӱс -  Ніс у ніс.
Нӱс, я к  ключка -  Ніс, мов ключка.
Нӱс, як  крумпля -  Ніс, як крумпля (картопля).
Нӱс, як  у вороны дзьоб -  Ніс, як у ворони дзьоб.
Нӱхтя (змізинця) не вартый (не в а р т а )-  Нігтя (змізинця) 
нс вартий (не варта).
Нӱч без росы проходить -  скоро занегодить -  Ніч без
роси проходить -  скоро занегодить.
Нӱч выжене -  нӱч прижене -  Ніч вижене -  ніч прижене. 
Нӱч для того, вбы спати, а не в темноті гуляти -  Ніч для 
того, щоб спати, а не в темряві гуляти.
Нӱч духам належить, а день -  людям -  Ніч духам нале- 
жить, а день -  людям.
Нӱч глубока приспить пуд кліпа ока -  Ніч плибока при- 
спить під кліп ока.
Нӱч-дримота -  спати охота -  Ніч-дрімота -  спати охота. 
Нӱч злодія (злодійку) покрывать, сліды його (сліды її) 
замітать -  Ніч злодія (злодійку) покриває, сліди його (слі- 
ди її) замітає.
Нӱч злодія (злодійку) принесе, нӱч злодія (злодійку) й 
уднесе -  Ніч злодія (злодійку) принесе, ніч злодія (злодій- 
ку) й віднесе.
Нӱч зоріс -  Ніч зоріє.
Нӱч иде -  сон веде -  Ніч іде -  сон веде.
Нӱчка-мати вкладає спати -  Нічка-мати вкладає спати. 
Нӱчка-мати каже: “Спати!”-Нічка-мати каже: “Спати!” 
Нӱчка-нанна до самого рана -  Нічка-панна до самого 
рана.
Нӱчка темненька страш ить серденько -  Нічка темнень- 
ка страшить серденько.
Нӱчка темінь накликає, челядь спати укладає -  Нічка 
темінь накликає, лтодей спати укладає.
Нӱч має уха, а день -  очи -  Ніч має вуха, а день -  очі.

Нӱч-матка -  успишся гладко -  Ніч-матка -  виспишся 
гладко!
Нӱчна зазуля н денну перекує -  Нічна зозуля і денну пе- 
рекує.
Нӱчна лампочка (лампа) -  Нічна лампочка (лампа).
Нӱч на окно напннать чорноє сукно -  Ніч на вікно на- 
пинає чорне сукно.
Нӱч наремна -  темна -  Ніч наремна -  темна.
Нӱч на спаді -  Ніч на спаді.
Нӱч наступать -  усі сліды пряче -  Ніч наступає -  всі слі- 
ди ховає.
Нӱч не подобна снна другӱв -  Ніч не подібна одна другій. 
Нӱч не іумова -  Ніч не гумова.
Нӱч не лодобна на нӱч, а день -  на день -  Ніч не подібна 
на ніч, а день — на день.
Нӱч никому не содійствує -  Ніч нікому не сприяє.
Нӱчні гості -  Нічні гості.
Нӱчні метеликы -  Нічні метелики.
Нӱчный візітьор -  Нічний візитер.
Нӱчный канал -  Нічний канал.
Нӱчный польот -  Нічний політ.
Нӱчный спосӱб жизнн -  Кічний спосіб життя.
Нӱч обнимать поля -  Ніч обіймає (огортає) поля.
Нӱч понӱвночи -  то час нечистої сили -  Ніч попівночі -  
то час нечистої сили.
Нӱч прижене, нӱч прож ене- Ніч прижене, ніч прожене. 
Нӱч своє знає -  Ніч своє знає.
Нӱч своє право держить -  Ніч своє право тримає.
Нӱч сонлива -  повна удивленія -  Ніч сонлива -  повна дива. 
Нӱч страха -  Ніч страху.
Нӱч темінь прижене, а ранок -  розжене -  Ніч темінь при- 
жене, а ранок -  розжене.
Нӱч тиха й без росы -  завтра дождьик заросить -  Ніч
тиха й без роси -  завтра дошик заросить.
Нӱч у нӱч -  Ніч у ніч.
Нюхався (нюхалася) з панами -  щез (щезла) десь за мо- 
рями -  Нюхався (нюхалася) з панами -  зник (зникла) десь 
за морями.
Нюхай и потылицю чухай -  Нюхай і потилицю чухай! 

Нюхайте легкьій доган -  Нюхайте легкий тютюн. 
Нюхальный доган -  Нюхальний доган (тютюн).
Нюхати порох = Понюхати пороха -  Нюхати порох. 
“Няню, няню, лізе чорт у хыжу!” - “Обы й сатана, лем 
бы не жона!” -  “Тату, тату, лізе чорт у хату!” -  “Хай і сата- 
на, лише б не жона (не дружина)” !
Н янькова хыжка на памнять богата -  Нянькова (батько- 
ва) хата на пам’ять багата.
Нянькови -  што в фляшці, а колачик -  мамці -  Нянькові 
(батькові) -  шо у фляшці (що у пляшці), а калачик -  мамці. 
Няньочку мӱй -  Таточку мій!
“Ньи!”-  говорить, а цюльовав бы ся (а нюльовала бы 
ся), аж го морить (аж йі морить) -  “Ні!”-  говорить, а ці- 
лувався б (а цілувалася б), аж його морить (аж її морить). 
Ньи вже -  Ні вже!
Ньи вже, уволь (увольте) мене от сього -  Ні, вже звільни 
(звільніть) мене від цього!
Ньи, йсе не пустяк -  Ні, це не дуршшя!
“Ньит, ньит!”-  на словах казав (казала), а на ділі нри- 
став (пристала) -  “Ні, ні!” -  на словах казав (казала), а на 
ділі (а насправді) пристав (пристала).
Н ьит так  ньит -  Ні так ні!
Ньіт лісочка без грибочка -  Нема лісочка без грибочка. 
Ньіт правды на світі -  Нема правди на світі!
Ньороку, розростаєся -  Нівроку, розростається!
Ньохті цвітуть -  Нігті цвітуть.
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